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भध्याय 


विषय 
( सेनोद्योगपव ) 


“राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भाषण vee 
२-बलरामजीका भाषण cia 
२-सात्यकिके वीरोचित उद्वार' ` ` 
४-राजा द्रुपदकी सम्मति 
५-भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन) विराट और 
हुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन 
-दुपदका पुरोहितको दौत्यकर्मके लिये अनुमति 
देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 
७-श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अर्जुन दोनोंको 
सहायता देना ape 
८-शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर 
देना और युधिष्ठिसे मिलकर उन्हे 
आश्वासन देना i 
९-इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, बृत्रासुरकी उत्पत्ति, 
उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी 
पराजय 
१०-इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें 
जाना और इन्द्रका उनके आशानुसार वृत्रासुरसे 
संधि करके अवसर पाकर उसे मारना एवं 
ब्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना i 
११-देवताओ तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी 
हुई इन्द्राणीको ब्रृहस्पतिका आश्वासन *** 
१२-देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी 
रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास कुछ 
समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 
१३-नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवघि देना? 
ट्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा शचीद्वारा 
रात्रिदेवीकी उपासना sái 
१४-उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे 
मेंट eee 
१५-इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर नहुषका 
ऋषियोंको अपना वाहन बनाना तथा 
बृहस्पति और अभिका संवाद 
१६-बृहस्पतिद्वारा अमि और इन्द्रका स्तवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपालौकी इन्द्रसे बातचीत *** 
१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना 


॥ हरिः ॥ 


उद्योगपव 


पृष्ठ-संख्या 
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` २०४३ 
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* २०४७ 


२०४८ 


7 २०५० 


“' २०५३ 


" २०५७ 


२०६२ 


०६६ 


` २०६८ 


२०७१ 


२०७३ 


२०७४ 


२०७७ 


२०८० 


अध्याय विषय पृ्ठ-संख्या 


१८-इन्द्रका Bd जाकर अपने राज्यका पालन 

करना, शल्यका युधिषिरको आश्वासन देना 

और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना २०८२ 
१९-युषिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये 

आयी हुई सेनाओंका संक्षि विवरण 

( संजययानपर्व ) 

२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण 
२१-भीष्मके द्वारा द्रुपदके पुरोहितक्री बातका 

समथन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना, 

इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा 

TREN भीष्मकी बातका समर्थन करते 

हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना “** 
२२-ृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डर्वोके प्रभावःप्रतिभाका 

वर्णेन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डबोके ' 

पास भेजना २०८९ 
२३-सजयका TUB मिलकर उनकी कुशल 

पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कौरबपक्षका 

कुशल-समाचार ' पूछते हुए उससे सारगर्भित 


प्रशन करना R 
२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रइनोंका उत्तर देते 


हुए उन्हें राजा धृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 

२५-संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्रार्थना 
करना *** 

Rha संजयको इन्द्रप्रस्थ लौटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना 

२७-संजयका युधिष्ठिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रय्न 


क्रना 
२८-संजयको युधिष्टिरका उत्तर 


२९-संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 
उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 
३०-सजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 
३१-युषिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुबंशियोंके प्रति 
संदेश २१२० 
३२-अजुनद्वारा कौरवोंके लिये संदेश देना» 
संजयका हस्तिनापुर जा धृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हें JAR कुशल-समाचार FER 
IRE कायकी निन्दा करना * २१२२ 
( प्रजागरपवे ) 
३३-धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद “° २१२६ 
२४-धृतराषट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन "°° २१३६ 


२०८२३ 


०८६ 


२०८७ 


२०९७ 


२०९८ 
२१०० 
२१०३ 
२१०६ 


२१०८ 
२१९१५ 
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२८ महाभारत 


३५-विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ 
विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 
धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश *** २१४२ 
३६-दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका 
उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 


बतलाते हुए विदुरका ध्रृतराष्ट्रको समझाना *** २१४८ 
३७-ध॒तराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश *"* २१५४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश * २१६० 


३९-शृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 


चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन * २१६९ 
( खनत्सुजातपवं ) 
४१-विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना २१७२ 
४२-सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध प्रश्‍ना 
का उत्तर २१७३ 


४३-ब्रहमज्ञानमे उपयोगी मौन) तप) त्याग) अप्रमाद 
एबं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषौका 


निरूपण ° २१७८ 
४४-ब्रह्मचय तथा ब्रह्मका निरूपण २१८२३ 
४५-गुण-दोषौके लक्षणोका वर्णन और ब्रह्मविद्याका 

प्रतिपादन २१८६ 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और योगीजनोंके 

द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपा दन * २१८८ 

( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डवोँके यहाँसे लौटे हुए संजयका कौरव- 
सभामे आगमन | RRR 


४८-संजयका कौरवसभामें अजुंनका संदेश सुनाना २१९४ 
४९-भीष्मका दुर्याधनको संधिके लिये समझाते 
हुए. श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं कर्णपर आक्षेप करना, कर्णकी आत्म- 
प्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 
एवं द्रोणाचार्यद्वार भीष्मजीके कथनका 
अनुमोदन २२०६ 
५०-संजयद्वारा युधिष्ठिरके प्रधान सहायकोका वर्णन २२१० 
५१-भीमसेनक्रे पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप २२१४ 
GRMN अर्जुनसे प्राप्त होनेवाले भयका 
२२१८ 
५३-कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर 
झान्तिके लिये प्रस्ताव करना 
५४-संजयका TER उनके दोष बताते हुए 
दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना ' 
५५-घृतराष्ट्रको धेय देते हुए दुरयोधनद्वार अपने 
उत्कर्ष और पाण्डवोके अपकर्षका वणन `" 


२२२० 


२२२१ 


२२ प्रोत्साहन देना 
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५६-संजयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अर्श्वांका तथा 
युधिष्ठिर आदिके घोड़ोंका वर्णन 
५७-संजयद्वारा पाण्डर्वोकी युद्धविषयक तेयारीका 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप; दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रवलताका प्रतिपादन? धृतराष्ट्रका 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टययुम्रकी 
शक्ति एवं संदेशका कथन j 
५८-घ्ृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये 
समझाना; दुर्याधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवों 
से युद्ध RAR ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका 
अन्य योद्धाओको युद्धसे भय दिखाना 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 
और अजुंनके अन्तःपुरमें कहे हुए संदेश 
सुनाना 
६०-धृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवॉकी शक्तिका 
तुलनात्मक वर्णन र 
६१-दुयोधनद्वारा आत्मप्रशंसा 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर 
आक्षेप, कर्णंका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन 
कहना 
६३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 
४-विदुरका कौद़म्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
IEA संधिकी सलाह देना 
६५-धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमा बतलाना Rie oy 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्ण-प्राप्ति एवं 
TAMAR साधन बताना 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न 
व्युत्पत्तियोका कथन 
७१-धृतराष्ट्रके द्वारा भगवदू-गुणगान zit 
( भगवद्यानपवे ) 
७२-युषिष्ठिरका श्रीकृष्णे अपना अभिप्राय 
निवेदन करना; श्रीकृष्णका झान्तिदूत वनकर 
कौरषसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 
इस विषयमे उन दोनोंका वार्तालाप 
७३-श्रीकृष्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 


नार्मोकी 
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७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव * २२६८ 
७५-श्रीङ्ृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना *** २२७० 
७६-भीमसेनका उत्तर * २२७२ 
७७-श्रौकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना *** २२७३ 
७८-अर्जुनका कथन ` २२७५ 
७९-श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना *** २२७६ 
८०-नकुलका निवेदन " २२७८ 
८१-युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 

और समस्त योद्धाओंका समर्थन * २२७९ 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 

और श्रीकृष्णका उसे आइवासन देना `" २२८० 


८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान) युधिष्ठिरः 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 


कृष्णको मार्गमे दिव्य महर्षियोका दर्शन 
८४-मारगके शुभाशुभ शकुनोका वर्णन तथा 
anit लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्ण- 
का THUS TEAR वहाँ विश्राम करना 
८५-दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये ania 
विश्राम-स्थान बनवाना *** 
८६-धृतराषट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णफी अगवानी 
करके उन्हे भेंट देने एवं दुःशासनके महलमें 
ठहदरानेका विचार प्रकट करना 
८७-विदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आज्ञाका 
पालन करनेके लिये समझाना 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणांसे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना : 
८९-श्रीकृष्णका स्वागत; TATE तथा विदुरके 
JÜN उनका आतिथ्य 
९०-श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुशल-समाचार JR अपने 
दुःखौका स्मरण करके विलाप करती हुई 
कुन्तीको आश्वासन देना 
९१-श्रीकृष्णका दुर्याधनके घर जाना एवं उसके 
निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना ``" 
९२-विदुरजीका धृतराष्ट्रपुत्रोंकी दुर्भाबना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 


अनौचित्य बतलाना ।** 
९३-श्रीकृष्णका कौरव-पाग्डवॉमें संधिस्थापनके 


प्रयत्नका औचित्य बताना 

४-दुर्योधन एबं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एबं कौरवसभामें प्रवेश और स्वागतके 
पश्चात्‌ आसनग्रहण "` 
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९५-कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९ 


९६-परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर- 
नारायणखरूप. अजुन और श्रीकृष्णका 


AGA वर्णन करना "`` २३२३ 
९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना **' २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक वस्तुएँ देखना २३२९ 
९९-नारदजीके द्वारा पाताळलोकका प्रदर्शन "** २३३१ 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन * २३३२ 
१०१-गरुडलोक तथा गरुडकी संतानोंका वर्णन" "' २३३४ 
१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके 
सुखका वणन s २२३५ 
१०३-नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय २२३६ 
१०४-नारदजीका नागराज आयकके सम्मुख सुमुखके 
साथ मातलिकी कन्याके विवाइका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी) सुमुख एवं आर्यक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख- 
गुणकेशी-विवाह ** २३३८ 
१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुडका गर्वभज्जन 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्बमुनिके उपदेशकी 
अवहेलना ° २३४० 
१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा मॉगनेके 
लिये इठका वर्णन * २३४३ 
१०७-गालवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हें 
आश्वासन देना ° २३४५ 
१०८-गरुड़का गाळवसे TI दिशाका वर्णन करना २३४६ 
१०९-दक्षिण दिशाका वणन ** २३४८ 
११०-पश्चिम दिशाका,बणन * २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वर्णन --° २३५१ 
११२-गरुड़की पीठपर बेठकर पर्व दिशाकी ओर 
जाते हुए MCA उनके WS व्याकुल होना २३५३ 
११३-ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और 
गरुड़की तपस्विनी झाण्डिलीसे भेंट तथा 
गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके 
विषयमें परस्पर विचार " २३५४ 
११४-गरुड़ और गालवका राजा ययातिके यहाँ 
जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 
याचना करना ३५६ 
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१ १५-राजा ययातिका गालबको अपनी कन्या देना 
और Wet उसे लेकर अयोध्या-नरेशके 
यहाँ जाना 

११६-हयश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 
कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 
करना और गालवका इस कन्याके साथ 
वहॉसे प्रस्थान 

११७-दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 
प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना * २३६१ 

११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके mià 
RA नामक पुत्र उत्पन्न करना; गालवका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मार्गमें 
गरुड़का दर्शन करना *** * २३६२ 

११९-गाल्वका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको 
विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 
उसके गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ 


लौटा देना * २३६४ 
१२०-माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा. 


ययातिका स्वर्गर्मे जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तेजोहीन होना “` ` २३६५ 
१२१-ययातिका खर्गलोकसे पतन और उनके 
दौहित्रा, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें 
पुनः स्वर्गलोकर्मे पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना " २३६७ 
१२२-सत्सङ्ग एवं दौहित्रोके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोहण ००० २३६९ 
१२३-स्वगलोकमे ययातिका स्वागत; ययातिके 
पूछनेपर ब्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दुर्याधनको समझाना "°° * २३७२ 
१२५-भीष्म, द्रोण, विदुर और धृतराष्ट्रका | 
दुर्योधनको समझाना २३७७ 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुयोधनको पुनः समझाना २३७९ 
१२७-श्रीकृष्णको दुर्याधनका उत्तर, उसका पाण्डवों- 
को राज्य न देनेका निश्चय 
१२८-श्रीक्ृष्णका दुर्योश्‍नको फटकारना और उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे कैद 
करनेकी सलाह देना 
१२९-श्रृतराष्ट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका 


दुयोधनको समझाना 
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१३०-दुर्योधनके घडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा” 
फोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धृतराष्ट्र 
और बिदुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 

१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दर्शन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 

१२२-श्रीकृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे 
कहनेके लिये संदेश देना ० 

१३३-कुन्तीके द्वारा बिदुलोपाख्य़ानका आरम्भ) 
विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 
युद्धके लिये उत्साहित करना 

१३४-विदुछाका अपने पुत्रको gan लिये 
उत्साहित करना ce : 

३५-बविदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके 
द्वारा कायमें सफलता प्राप्त करने तथा 
शत्रुवशीकरणके उपायोका निर्देश 

१३६-विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका Jah 
लिये उद्यत होना *** 

१३७-कुन्तीका पाण्डवाके लिये संदेश देना और 
श्रीकृष्णका उनसे विदा छेकर उपप्लव्य लव्य 
नगरमें जाना s 

१३८-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको समझाना 

१३९-भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका 
दुर्याधनको पुनः संधिके लिये समझाना "** 

१४०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना : 

१४१-कर्णका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके. निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयशके 
रूपकका वणन करना 

१४२-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन 

१४३-कर्णके द्वारा पाण्डवोंकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
SAH वर्णन ag 

१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि- 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके बाद कणके पास जाना 

४५-क्ुन्तीका करणको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 

१४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर 
शेष चारों पाण्डवोको न मारनेकी प्रतिज्ञा ** 

१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरब-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 

१४८-द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एबं महत्त्वपूर्ण वचनोका भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वारा कथन 22 
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१४९-दुर्योधनके प्रति धृतराष्ट्रके युक्तिसंगत बचन- 
पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश'*° 
१५०-श्रीकृष्णका कौरवोंके प्रति साम? दान और 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर 
दण्डके प्रयोगपर जोर देना 
( सैन्यनिर्याणपर्व ) 
१५१-पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा 
पाण्डवसेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश poa 


१५२-कुरक्षेत्रमे पाण्डवसेनाका पड़ाव तथा 
शिविर-निर्माण ०० 
१५२३-इुर्योधनका सेनाको सुसजित होने और 


शिविर निर्माण करनेके लिये आज्ञा देना 
तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


१५४-युधिषिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने 
समयोचित कर्तव्यके fsa पूछना) 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा इस 


वि्रयमें युधिष्ठिरका संताप और अर्जुनद्वारा 
श्रीकृष्णके बचनोंका समथन 
१५५-दुर्योधनके द्वारा सेंनाओका विभाजन और 
पृथक-प्रथक अक्षीहिणियोंके सेनापतियौका 


अभिषेक 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान-सेनापतिके 


पदपर अभिषेक और FAAN पहुँचकर 
शिविर-निर्माण 
१५७-युधिष्ठिरके द्वारा 
अभिषेक, यदुवंशियोसहित 
आगमन तथा पाण्डवाँसे विदा 
उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 
१५८-सुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु 
पाण्डव और कौरव दोनों पक्षोंके द्वारा 
कोरा उत्तर पाकर लौट जाना 
१५९-धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
( उळूकदूतागमनपर्व ) 
१६०-दुयोधनका SAHA दूत बनाकर पाण्डवोके 
पास भेजना और उनसे HEAD लिये संदेश देना 
१६१-पाण्डवोके शिविरमें पहुँचकर उळूकका भरी 
सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 
१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे दुंयोधनको उसके 
संदेशका उत्तर A 
१६३-पाँचों me विराट) द्रुपद, शिखण्डी 
और धृष्टयुम्रका संदेश लेकर SAHA लौटना 
और उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका 
सेनाको युद्धके लिये तैयार A 


आदेश देना 


अपने सेनापतियोंका 
बलरामजीका 
लेकर 


उद्योगपवे ३१ 
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२४७१ 


२४७५ 


१६४-पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और 
धृष्टयुम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने योग्य 
विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति २४७८ 
( रथातिरथसंख्यानपवं ) 
१६५-हुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके 
रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना ""' २४७९ 
१६६-कौरवपक्षके रथियोंका परिचय - २४८१ 
१६७-कौरवपक्षके रथी, महारथी और 
अतिरथियोंका वर्णन " २४८३ 
१६८-कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंक्रा 
वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोधरपूर्वक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण * 
१६९-पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी 
महिमाका वर्णन * २४८८ 
१७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियाँका 
वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा "** 
१७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी 
आदिका बर्णन ** २४९० 
१७२-भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका 
वर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डबोंका 
वध न करनेका कथन * २४९२ 
( अम्वोपाख्यानपर्वं ) 
१७३-अम्त्रोपाज्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 
काशिराजकी कन्याओका अपहरण " २४९३ 
१७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 
करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे 
आज्ञा मॉनना -- २४९५ 
१७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 
परित्यक्त होकर तापर्साके आश्रममे आना? 
वहाँ शेखावत्य और अम्बाका संवाद '"' २४९५ 
१७६-तापसोंके आश्रममें. राजर्षि होत्रवाहन और 
अकृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्बाकी 


बातचीत 
१७७-अङ्गतब्रण AR परशणुरामजीकी 


बातचीत PSE FP २५०२ 
१७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद? 


अकृतत्रणकी सलाह) परशुराम और भीष्मकी 

रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके 

लिये कुसक्षेत्रमें उतरना et २५०४ 
१७९-संकस्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके 

साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना ` २५१० 
१८०-भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध " २५१२ 
२८१-भीष्म और परशुरामका युद्ध - २५१५ 
१८२-भीष्म और परञ्चरागका युद्ध * २५१६ 


२४८५ 


२५८९ 


२४९८ 
अम्बासं 
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१८३-भीष्मको अष्टबसुओंसे प्रस्वापनाख्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर 

शक्ति और ब्रह्मास्रका प्रयोग " २५१९ 
१८५-देवतारओके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

सत्रको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 

और गङ्गाके आअहसे भीष्म और 

परञ्॒रामके युद्धकी समाप्ति "`" २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या ee २५२३ 
१८७-अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 


Renata 


To 
छ 


१९०-हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए 
दुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 
उपाय पूछना * २५२९ 
१९ १-द्रुपदपलीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 
व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
बनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने 
दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना *** २५३० 
१९२-शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति; द्रुपद और 
हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता) स्थूणाकर्णको कुबेरका 


शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 
तथा उसका चिताकी आगमें प्रवेश * २५२५ मारनेका निश्चय * २५३२ 
१८८-अम्बाका राजा HIGH यहाँ कन्याके रूपमें १९३-दुर्याधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 
जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन "°° २५३७ 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना *** २५२६ १९४-अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 
समाचार पाकर उसके श्वशुर दशार्णराजका १९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान °° २५३९ 
महान्‌ कोप * २५२८ १९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान set २५४१ 
॥ श्रीहरि. ॥ 
c 
भीष्मपवे 
अध्याय विषय पृष्ठसंख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( जम्बूखण्डविनिमोणपर्वे ) ९-भारतवर्षकी नदियाँ, देशों तथा जनपर्दोके 
नाम और भूमिका महत्त्व * २५६३ 
-कुरुक्षेत्रमें से तथा भे युगोके नी 
ee. os क Ee ' oe १०-भारतवषमें युगोके अनुसार मनुष्योंकी आयु 
RTE ute EN तथा गुणांका निरूपण * २५६६ 
२-वेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका 3 
दान तथा भयसूचक उत्पार्तोका वर्णन ` २५४५ ( भूमिपवं ) 
३-व्यासजीके द्वारा अमङ्गलसूचक उत्पातो तथा ११-झाकद्वीपका वर्णन २५६७ 


विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन ** २५४७ 
VERE TAR संजयके द्वारा भूमिके 


महत्त्वका वर्णन २५५३ 
५-पञ्चमहाभूतो तथा सुदर्शनद्वीपका संक्षिप्त 

बर्णन - २५५५ 
६-सुदर्शनके वर्ष) पर्वत» मेरुगिरि, गङ्गानदी 

तथा AMAT वर्णन * २५५६ 
७-उत्तर कुरु, भद्राश्ववर्षं तथा मास्यवान्‌का 

वणन `` °" २५५९ 


८-रमणक) हिरण्यक) श्टङ्गवान्‌ पर्वत तथा . 
ऐरावतवर्षका वर्णन "` -e २५६१ 


१२-कुश) क्रौञ्च और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा 
राहु, सूर्यं एवं AHH प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतापवं ) 
१३-संजयका युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
भीष्मको मृत्युका समाचार सुनाना २५७३ 
१४-ृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके 
मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना * २५७४ 
१५-संजयका युद्धके वृत्तान्तका बर्णन आरम्भ 
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करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुर्योधनका सेनाका वर्णन "`` २५८० 


१७-कौरेवमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 
तथा उनके व्यूह, वाइन और ध्वज आदिका 


वर्णन २५८२ 
१८-कीरवसेनाका कोलाइल तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन se "`` २५८५ 


१९-्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अरजुंनकी 
बातचीत, अजुनद्वारा वच्रव्यूहकी रचना, 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान २५८९ 
२१-कौरवसेनाको देखकर युधिष्टिरका विषाद 
` करना और 'श्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
है? यइ कहकर अर्जुनका उन्हे 
आश्वासन देना न्य 200 RNP 
२२-युधिष्ठिरकी TaD अर्जुन क्षौर भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अर्ज़ुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना * "` २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेबीकी स्तुति, वरप्राति 
और अजुनकृत दुर्ास्तवनके Weal महिमा २५९४ 
२४-सैनिकोंके हर्ष और उत्साइके विषयमे धृतराष्ट्र 
और संजयका संवाद `" "-" २५९६ 
२५-( श्रीमद्गगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 
दोनो सेनाऔके प्रधान-प्रधान वीरां एवं 
AQAA वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अर्जुनका विषाद "` २५९७ 
२६-( श्रीमङ्कगवद्नीतायां द्वितीयो ऽध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूर्वक सांख्ययोग; कर्मयोग एबं स्थितप्रज्ञकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन “` २६०१ 
२७-( श्रीमद्भगवङ्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 
ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके 
अनुसार कर्तब्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 


कामनिरोधके उपायका वर्णन "`° २६१२ 


२८ श्रीमङ्कगवद्गीतायां चतुथा ऽध्यायः 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग 

तथा योगी महात्मा Feats आचरण और 

उनकी महिमाका वर्णन करते हुए विविध 

यज्ञों एवं शानकी महिमाका वर्णन '"' २६२३ 
२९-( श्रीमद्गगवङ्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ष्यानयोगका वर्णन "° २६३६ 


३०-( श्रीमङ्गयवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 


निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 
आस्मोद्धारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन ""' २६४५ 
३१-( श्रीमद्भगवद्वीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता; अन्य 
देवताओंकी उपासना एबं भगवानको प्रभावः 
सहित न जाननेवालोंकी निन्दा और जानने 
बालोंकी महिमाका कथन ° २६५८ 


३२-( श्रीमङ्गग वङ्गीतायामष्टमोऽध्यायः ) 
ब्रह्म, अध्यात्म और Halles विषयमे अजुनके 


सात प्रश्‍न और उनका उत्तर एबं भक्तियोग 

तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन “ “* २६६५ 
३३-( श्रीमद्गगवद्वीतायां नवमोऽध्यायः ) 

शान) विशान और जगतूकी उत्पत्तिकाश आसुरी 

और देवी सम्पदावार्लोंका, प्रभावसहित भगवानः 

के aera, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 

भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन "` २६७५ 
३४-( श्रीमद्गगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 

भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 

प्रभावसहित भक्तियोरका कथन; अर्जुनके 

पूछनेपर भगवानद्वार अपनी विभूतियोंका 

और योगशक्तिका पुनः वर्णन “77 २६९१ 
२५-( श्रीमद्गगवङ्गीतायामेकाद्शो ऽध्यायः ) 

विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 

प्राथना; भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 

बर्णन, अर्जुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 

जाना, भयभीत हुए अजुनद्वार भगवानकी 

gimi भगवानद्वारा विश्वरूप और 

चवुर्भुजरूपके दर्शनकी महिमा और केवळ 

अक्न्दभक्तिसे ही भगवानकी प्रासिका कथन २७०८ 
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२६-( श्रीमछूगवद्धीतायां द्वादशो ऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्प्राप्तिके उपायका एवं 
भगवत्प्रास्िवाले arth लक्षणोंका वर्णन *** 

२७-( श्रौमङ्गगवद्गीतायां ्रयोद्‌शो ऽध्यायः ) 


शानसहित क्षेत्र-क्षेत्र॥ और प्रङ्गति-पुरुषका 
वर्णन 


३८-( श्रीमङ्कगवङ्गीतायां चतुर्दशो ऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगतूकी 
उत्पत्तिका, सत्त्व, रजश तम--तीनों शुणोका) 
भरवत्प्रा्तिके उपायका एवं गुणतीत पुरुषके 
लक्षणोका वर्णन 


३९-( श्रीमद्कगवङ्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 
संसारब्रक्षकाः भगवत्प्रातिके उपायका, 


जीवात्माकाः प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन 


४०-( श्रीमङ्भगवङ्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 
फलसहित दैवी .और आसुरी सम्पदाका वर्णन 


तथा शास्त्रविपरीत आचरणोंको त्यागने और 
MAP अनुकूल आचरण HAF लिये प्रेरणा 


४१-( श्रीमद्भगवद्वीतायां सप्तद्शोऽध्यायः ) 
श्रद्धाका और झासतरविपरीत घोर तप करनेवालोंका 


वर्णन) आहार; यज्ञ, तप और दानके एथक-प्रथक 

भेद तथा 3“, तत्‌, सतूके प्रयोगकी व्याख्या 
४२-( श्रीमद्गगवद्वीतायामष्टाद्शो ऽध्यायः ) 
त्यागका) सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित बर्ण- 
धर्मका उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, भक्तिसहित 
निष्काम कर्मयोगका एवं गीताके माह्दात्म्यका 

© os» ७००७० 

23 ( भीष्मवधपवे ) 
४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म) 
द्रोण, कृप और शल्यसे अनुमति लेकर युद्धके 

लिये तैयार होना i 
४४-कौरव-पाण्डवोके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 
४५-उभयपक्षके सेनिकोंका दन्द-युद 


महाभारत 


२७२७ 


* २७३९ 


* २७५२ 


२७६२ 


२७६९ 


२७७५ 


"` २७८४ 


` २८१२ 


२८२१ 


"° २८२३ 


४६-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध * २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, 
शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वघ और 
३वेतका पराक्रम * २८३१ 
४८-श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके 
द्वारा उसका वध * २८३६ 
४९-शङ्कका युद्ध, भीष्मका भ्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके gant समाप्ति " २८४३ 


५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन; धृष्टयुम्नका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौश्चारण व्यूइका निर्माण २८४६ 
५१-कौरव-सेनाकी व्यूइ-रचना तथा. दोनों zat 
शङ्खुष्वनि और सिंहनाद *** २८५० 
५२-भीष्म और अर्जुनका युद्ध * २८५२ 
५३-ृष्टयुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध "` २८५७ 
५४-भीमसेनका कलिंगों और निषादोंसे युद्ध, 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमान्का वध तथा उनके बहुतससे 
सैनिर्कोका संहार * २८५९ 
५५-अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके gaat समाप्ति ` ` ` * २८६७ 
५६-तीसरे दिन --कौरव-पाण्डवाकी व्यूइ-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ fm २८७० 
५७-उमयपक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध ''' २८७१ 
५८-पाण्डव-बीरोंका पराक्रम) कौरव-सेनामें भगदड़ 
तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद '`* २८७४ 


५९-भीष्मका पराक्रम? श्रीकृष्णका भीष्मको 

मारनेके लिये उद्यत होना अजुनकी प्रतिज्ञा 

और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय) 

तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति °" २८७७ 
६०-चौथे दिन--दोनौ सेनाओंका व्यूइनिर्माण 

तथा भीष्म और अर्जुनका देरथऱयुद्ध ``" २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और WAEN 

शल्के पुत्रका. वध 77 २८९१ 
aaga और शल्य आदि दोनो पक्षके बीरोंका 

युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९३ 
६३-युद्धस्थलमे प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 

भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 


भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


२८९७ 
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भीष्मपर्त ३५ 


६४-भीमसेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी. 


पराजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समासि'"' २९०० 


६५--पृतराष्ट्र-संजय-संवादके Taga दुरयोधनके द्वारा 


पाण्डवोकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन २९०५ 
६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 


अर्जुनकी महिमाका प्रतिपादन "`` २९१९ 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा २९१३ 
६८-त्रहमभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनः 

की महत्ता a २९१५ 


६९-कौरवोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डवोंद्वारा 
श्येनव्यूइका निर्माण एवं पाचवे दिनके 


युद्धका आरम्म ges "`` २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध *** २९१८ 
७१-भीष्म) अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध "7" २९२२३ 


७३-विराट-भीष्म, अश्वव्थामा-अर्जुन, दुर्योधन- 

भीमसेन तथा अभिमन्यु और eae 

zags op See २९२५ 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध भूरिश्रवाद्वारा 

सात्यकिके दस पुत्रोंका वध) अर्जुनका पराक्रम 

तथा Was दिनके युद्धका उपसंहार `-* २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ) पाण्डव तथा 

कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं MOTE 

बनाकर युद्धमें प्रवृत्त होना "` २९३१ 
७६-धृतराष्ट्रकी चिन्ता `` °° २९३३ 
७७-भीमसेन) धृष्टयुम्न तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओका संकुलयुद्ध *** २९४० 
७९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय) अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुरत्रका धृताषट्रपुत्रौके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके gaat समाप्ति *** २९४३ 
८०-भीष्मद्वारा दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके .युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान *** २९४७ 
८१-सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंका 

मण्डल और ANTE बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ 
८२-श्रीकृष्ण और ayaa डरकर कौरवेनामें 

भगदड़, द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध) विराटः 

पुत्र शङ्का वध) शिखण्डी और अश्वत्यामाका 

युद्ध) सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी पराजय) 

ृष्टयु्नके द्वारा दुयौधनकी हार तया भीमसेन 


और कृतवर्माका युद्ध `` ` RRR 


८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुक्न्दिकी पराजय, 
भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 
नकुल और सहदेवकी विजय "° २९५६ 


i ८४-युधिष्ठिरसे राजा श्रतायुका पराजित होना, 


युद्धम चेकितान और कृपाचार्यका मूर्ङित होना, 

भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 

आदिका पराजित होना ए gaat आदिसे 

अजुनका युद्धारम्भ ` `` *** २९६० 
८५-अर्जुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्मपर 

आक्रमण) युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 

और भीमका पुरुषार्थ ` ` ` “° २९६४ 
८६-भीष्म और युधिष्ठिरका युद्ध) vege और 

सात्यकिके साथ विन्द और अनुबिन्दका 

संग्राम? द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 

दिनके gaat समाप्ति `` ` = २९६८ 
८७-आठवें दिन व्यूइबद्ध कौरव-पाण्डव-सेनाओंकी 

रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध २९७२ 
८८-भीष्मका पराक्रम; भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 

आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 

युद्धविषयक बातचीत “** "`` २९७४ 
८९-कीरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध और 

भयानक TAPER "°° २९७७ 
९०-इरावानके द्वारा दाकुनिके भाहर्योका तथा राक्षस 

अलम्बुषके द्वारा इरावान्‌का वध "`" २९८० 
९१-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध” '' २९८५ 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 

वीर्रोके साथ भयंकर युद्ध *"' २९८७ 
९३-घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 

शूरबीरोंके साथ कौरवोंका युद्ध और उनका 


पलायन २९९० 
९४-दुर्योधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और 


राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन“ २९९३ 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे 
भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन और पाण्डव- 
सेनाके साथ घोर युद्ध PE २९९६ 
९६-इरावानके THA अजुनका दुःखपूर्ण उद्गार, 
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भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके नो पुर्जोका वध? 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध) युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंहार * ३००१ 
y ९७-दुर्योधनका अपने मन्त्रियोसे सलाह करके भीष्म- 
से पाण्डबौको मारने अथवा कर्णको युद्धके लिये 
आज्ञा SAK अनुरोध करना 
९८-भीष्मका दुर्योधनको अजुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी 
व्यवस्था 
२९--नर्वे दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओ- 
की व्यूहरचना और उनके घमासान युद्धका 
आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातौका वर्णन ३०१३ 
१००-द्रौपदीके पाचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस 
अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कौरवसेनाका युद्धभूमिसे 
पलायन 
१०१-अभिमन्युके द्वारा अल्म्बुधकी पराजय) 
अर्जुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य) 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका 
युद्ध `` 
१०२-द्रोणाचायं और सुशर्माके साथ AAT 
युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार ३०२२ 
१०३--उभय पक्षकी सेनाऑका घमासान युद्ध और 
रक्तमयी रणनदीका वर्णन -- ३०२४ 
१०४-अर्जुनके द्वारा त्रिगतौकी पराजय) कोरव- 
पाण्डव सैनिर्कोका घोर Ge अभिमन्युसे 
चित्रसेनकी) द्रोणसे द्रुपदकी और भीमसेनसे 
बाहीककी पराजय तया सात्यकि और भीष्मः 
का युद्ध 
१०५-दुयौधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके 
लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेवके 
द्वार शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय 
तथा Js साथ उन सबका युद्ध * ३०१० 
१०६-भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवलेनाका पलायन 


* ३००७ 


२००९ 


३०१५ 


२०१८ 


२०२७ 


और भीष्मको मारनेके fa उद्यत हुए 
श्रीकृष्णको अर्जुनका रोकना 
१०७-नवे दिनके युद्धकी समाप्ति) रातमें पाण्डर्बोकी 
qa मन्त्रणा तथा भ्रीकृष्णसहित पाण्डवाँका 
भीष्मसे मिलकर उनके बका उपाय जानना 
१०८-दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये 
प्रस्थान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
एवं ayaa शिखण्डीको भीष्मका वध 
करनेके लिये उत्साहित करना 
१०९-भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके 
द्वारा लाखों सैनिकोका संहार 
११०-अर्जुनके प्रोत्साइनसे शिखण्डीका भीष्मपर 
आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख बीरौका 
परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ 
धोर युद्ध 
१११-कौरव-पाण्डवपक्षके 
इन्द्र युद्धका वर्णन 
११२-द्रोणाचार्यका अश्वस्थामाको अशुभ शकुनोकी 
सूचना देते हुए उसे भीष्मकी रक्षाके लिये 
धृष्टयुस्रसे युद्ध करनेका आदेश देना 
११३-कौरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ 
अकेले घोर युद्ध करते हुए भीमसेनका 
अद्भुत पराक्रम a pe 
११४-कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमे 
भीमसेन और अर्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ “* 
११५-भीष्मके आदेशसे युषिष्ठिरका उनपर आक्रमण 
तथा कौरब-पाण्डब-सैनिकोंका भीषण युद्ध 


प्रमुख महारथिर्याके 


११६-कौरवःपाण्डव-महारथियोंके दन्द्रयुद्धका वर्णन 
तथा भीष्मका पराक्रम sts 
१ १७-उभय पक्षकी सेनाओका युद्ध। दुःशासनका 
पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका 
मूच्छित होना i 
११८-भीष्मका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डव- 
सेनाका भीषण संहार 
११९-कौरवपक्षके प्रमुख महारथिर्योद्वारा सुरक्षित 
होनेपर भी अर्जुनका भीष्मको रथसे गिराना? 
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ˆ ३०४५ 


* ३०४९ 
`" ३०५१ 
' Roky 
` ३०५८ 


* २०६१ 


* ३०६४ 


३०६७ 


* ३०६९ 


- ३०७४ 


* ३०७८ 


TS ie 


A IES. 


| q भीष्मपर्व as 


शरशय्यापर : 
a य्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूप- १२१-अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी 
a é ऋषियोंका आगमन एवं उनके कथन- प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका अजुनकी 
is भीष्मका 
+ का उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये 
= प्राण धारण करना **' "°" ३०८२ समझाना ३०९३ 
१२०-भीष्मजीकी महत्ता तथा अर्डुनके द्वारा भीष्म- १२२-भीष्म और कर्णका रहस्यमय संवाद ३०९७ 


को तकिया देना एवं उभय पक्षकी सेनाओ- 
का अपने RRG जाना और श्रीकृष्ण- 
युधिष्ठिर-संवाद डक "`` ३०८९ 


चित्रसूची 


( रंगौन ) 
-विराटकी राजसभामें श्रीकृष्णका । ९-सबर्मे भगबद्‌-दर्शन ``` "° २६५३ 
भाषण --- २०३९ १ 5-अर्थार्थी भक्त ga ‘°° --- २६६१ 
` २-संजयकी श्रीकृष्ण एवं पाण्डर्वोसे भेंट ee २०९८ ११-भक्तोके द्वारा प्रेमसे दिये हुए पत्र, पुष्प, फल; 
३-द्रोपदीका श्रीकृष्णसे खुले केशोंकी जल आदिको भगवान्‌ प्रत्यक्ष प्रकट होकर 
` बात याद रखनेका अनुरोध ``" २१९३ ग्रहण करते हैं j २६८६ 
४-हस्तिनापुरके मार्गमे gi १२-ुण्यात्मा ब्राह्मण सुतीक्ष् २६८९ 
1 आकर श्रीकृष्णसे मिलना ** ary १ -भगवान्‌की पर्द आदि तीन ' 
| ` ५-कौरवसभामें विराट रूप ``" "`` २३९३ rR i Br 
~ १४ -भीष्मपितामहपर भगवान्‌ भीकृष्ण 
( तिरंगा ) की कृपा h Fo २८१३ 
६-संजयको दिव्य दृष्टि '** -** २५४६ १५ -भीष्म और अजुनका युद्ध *** २८९० 
७ -द्रोणाचा र्यके प्रति दुर्योधन- १६ -भीष्मपितामहकी सेवामें ` 
कासेन्य प्रदर्शन po *** २५९७ भ्रीकृष्णसहित पाण्डव ``` "` ३०१३ 
८:-समदर्शिता eos -°° २६४० 
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१ -दुर्योधन ओर अजुनका श्रीकृष्णसे युद्धके 


लिये सहायता मॉगना 
२-नहुषका स्वर्गसे पतन 
३-आकाशचारी भगवान्‌ सूर्यदेव 
४-बिदुर और पृतराष्ट्र 
७-प्रह्मदजीका न्याय 
६ -आत्रेय मुनि और साध्यगण 
७ -श्रीसनत्सुजात और महाराज धृतराष्ट्र 


८ -धृतराष्ट्रकी सभामे संजय पाण्ड्वोका 
संदेश सुना रहे है 

९ -भीमसेनका बल बखानते हुए 
धृतराष्ट्रका विलाप 

१० -धृतराष्ट्रके दारा श्रीकृष्णका स्वागत 

११-श्रीकृष्णका कौरव-सभामें प्रवेश 

१२-गोमाता सुरभि 

१३-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का 
गर्वनाश pa 

१४-ययातिका स्वर्गारोहण 

१ --दुयोधनको गान्धारीकी फटकार 


१६-भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 


१७-पाण्डवोके Sa बलरामजी 

१८-पाण्डचौकी विशाल सेना `` 

१९-भीष्म-दुयौधन-संवाद ` `` 

२०-पाण्डव-सेनापति YET `` † 

२१-भीष्म और परशुरामके युद्धमे नारदजी- 
द्वारा बीच-बचाव 


Raat 


( सादा ) 


२०५० २३-पञ्च महायश 
२०८० २४-अर्जुनके प्रति भगवानका विराट्रूप- 
२९०९ चा ia 
२१२६ २, -भगवानके द्वारा भक्तका 
WA संसारसागरसे उद्धार 
NR २६-चार अवस्था 
२१७३ ` ` 
२७ FACT 
२८ -मोइ-नाश 
MS २९-श्रीकृष्ण एवं भाइयासहित युधिष्ठिरः 
का भीष्मको प्रणाम करके उनसे 
TERS युद्धके लिये आज्ञा माँगना 
२२९९ >, _भीमसेन और भीष्मका युद्ध 
म ३१-अभिमन्युका युद्ध-कौशल 
२३३५ २ _भीमसेनके बाणसे मूच्छित दुर्योधन 
३३-अर्जुनका व्यूइबद्ध कौरव-सेनाकी 
WN ओर श्रीकृष्णका ध्यान आकृष्ट करना 
२३७० 2 आकाशमें स्थित हुए घटोत्कचकी 
Ri गर्जना और दुर्योधनके साथ उसका युद्ध 
२४१५ ९. _भीष्मजीका शिखण्डीसे युद्ध 
NN न करनेकी इच्छा प्रकट करना `" . 
२४७८  ३६-अर्जुनका बाणद्वारा Fata जल 
ASS प्रकट करके भीष्मजीको पिलाना 
२४९० 
२५२१ 
eI 


२२-दोरणागत अजुन 
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* २६०१ 
` २६१५ 


* २७१२ 


` २७२९ 

” २७४२ 
* २७६२ 
" २८११ 


° २८१५ 
* २९२० 
* २९२७ 
` २९४४ 
" २९५१ 
- २९९१ 


* ३०४८ 


" ३०९५ 
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को राजसभा में श्रीकृष्ण का भाषण 
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$ 
३० 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
_ उद्योगपर्व 
( सेनोद्योगपवै ) 


प्रथमोऽध्यायः 
राजा विराटकी aad भगवान्‌ श्रीकृष्णका भाषण 


नारायणं ममस्क्ृत्य at चेव. मरोत्तमम्‌। 
देवी सरखर्ती व्यासं ततो saga ॥ ` 

अन्तर्यामी नारायण स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अर्जन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कारं करके जय 
( मद्दाभारत ) का पाठ करना चाहिये || 

Jaaa उवाच 


कृत्वा विवाहं तु कुरुप्रवीरा- | 
स्तदाभिमन्योसुदिताः खपक्षाः | 
विश्रम्य रात्रावुषसि प्रतीताः 
सभां विराटस्य ततोऽभिजग्मुः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर पाण्डव तथा 
उनके अपने पक्षके लोग ( यादव पाञ्चाल आदि ) अत्यन्त 
आनन्दित हुए | रात्रिमें बिश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 
और ( नित्यकर्म करके ) विराटकी want उपस्थित हुए ॥१॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः समृद्धा 
मणिप्रवेकोत्तमरलचित्रा । 
न्यस्तासना माल्यवती सुगन्धा 
तामभ्ययुस्ते नरराजवृद्धाः ॥ २ ॥ 
मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी वह सभा अत्यन्त समृद्धिः 
शालिनी थी | उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि) की 
खिड़कियाँ और झाळरें लगी थीं । उसके फर्श और दीवारोंमें 
उत्तम-उत्तम रलो ( हीरे-पन्ने आदि ) की पच्चीकारी की 
गयी थी । इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा दो रही 
थी | उस सभाभवनमें यथायोग्य स्थानोपर आसन छे हुए 
थे, जगह-जगह मालाएँ लटक रही थीं और सत्र ओर सुगन्ध, 
फैल रही थी | वे श्रेष्ठ नरपतिगण उसी सभामें एकत्र हुए ॥२॥ 
अथासनान्याविशातो पुरस्ता- 
दुभौ विराटद्रुपदौ नरेन्द्रौ । ` 
बृद्धो च मान्यौ पृथिवीपतीनां 
पित्रा समं रामजनादंनो च ॥ ३ ॥ 
यहाँ सबसे पहले राजा विराट और द्रुपद आसनपर 
विराजमान हुए) क्योंकि वे दोनों समस्त भूपतियोम बृद्ध और 
माननीय थे | aaa अपने पिता वसुदेवके साथ बलराम 
और श्रीकृष्णने भी आसन म्रद्ण किये ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजस्य समीपतस्तु 
शिनिप्रवीरः सहरोहिणेयः। 
मत्स्यस्य wag gaT 
जनार्दनश्चैव युधिष्ठिरश्च ॥ ४ ॥ 
पाञ्चाळराज द्रुपदके पास शिनिवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि 
तथा रोहिणीनन्दन बलरामजी बैठे थे और मत्स्यराज विराटके 
अत्यन्त निकठ भीकृष्ण तथा युधिष्ठिर विराजमान थे ॥ ४ ॥ 
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२०४० 


श्रीमहासारते . .- 


[ उद्योगपर्वणि 


सुताश्च सरवे द्रुपदस्य राज्ञो 
` भीमाजुनों माद्रवतीखुतौ च। 
्र्यस्नसास्वो च युधि प्रवीरौ 
Regie सहाभिमन्युः ॥ ५ ॥ 
सवे च शूराः पितृभिः समाना 


वीयेण रूपेण बलेन चेव। 
उपाविशन्‌ द्रौपदेयाः HARI: तः 
सुंवर्णचित्रेणु वरासनेषु i.e il 


राजा द्रुपदके सत्र पुत्र, भीमसेन) अर्जुन) AEDT 
युद्धवीर प्रद्युम्न और साम्बश विराटके पुत्रोसहित अभिमन्यु 
तथा द्रौपदीके सभी पुत्र सुवर्णजटित सुन्दर: सिंहासनोंपर 
आसपास ही बैठे थे । द्रोपदीके पाचों. पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य 
और बलमें अपने पिता पाण्डवोंके ही समान थे। वे सबके सब 
शूरवीर थे । ५-६ ॥ 


' तथोपविष्टेषु महारथेषु 

विराजमानाभरणाम्बरेछु ` । 
रराज सा राजवती समृद्धा i 
ग्रहेरिव ` द्योविंमलेरुपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणो तथा सुन्दर वस्त्रोंसे 
विभूषित उन समस्त 'महारथियोंके” बैठ जानेपरं 'रांजाओंसे 
भरी हुईं वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी, 
मानो उज्ज्वल ग्रह-नंक्षत्रोंस भरा आकाश जगमगा TERT | ७॥ 


` ततः कथास्ते समवाययुक्ताः 
कृत्वा विचित्राः ` पुरुषप्रवीराः । 
तस्थुमुहते परिचिन्तयन्तः 


कृष्णं नृपास्ते समुदीक्षमाणांः॥ ८ ॥ 
` तदनन्सर उन शूरवीर पुरुषोने समाजमें जैसी बातचीत 
करनी उचित है dat ही विविध carat विचित्र बातें कीं | 
फिर वे सब नरेश भगवान श्रीक्रष्णकी ओर" देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए BIAS रहे ॥ ८ I 
कथान्तमासाय च माधवेन” : 
` „ ` ' स्ंघट्टिताः पाण्डंवकायेहेतोः | 
ते untae: सहिता ह्यश्टण्वन्‌ ` 
वाक्यं महार्थे सुमहोदयं च॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोंके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ 
राजाओंको संगठित किया था । जब उन सब लोगोंकी बात- 
चीत बंद हो गयी) तब वे सिंहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ श्रीकृष्णके सारगर्भित तथा श्रेष्ठ कल देनेवाले वचन 
सुनने लगेगा $A 2४ 5 ४५ 
` श्रीकृष्ण उवाच 
„ ` सर्वैभेवद्किविंदितं' ` यथायं 
. . युधिष्ठिरः सौबळेनाक्षवत्याम्‌।' 


frat aad च राज्यं 
वनप्रवासे समयः कृतश्च ॥ १०॥ 
श्रीकृष्णने भाषण देना प्रारम्भ किया--उपस्थित 
gear | आप सब AIA यह मालूम ही है कि सुबलपुत्र 
झकुनिने acer किस प्रकार कपट करके धर्मात्मा युधिष्टिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है | उस 
जूएमे यह शर्त रख दी गयी थी कि जो हारे, वह बारह 


'बर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे || oll 


शक्तेचिजेतुं तरसा मरही च 
सत्ये स्थितेः सत्यरथैयंथावत्‌ | 
पाण्डोः . स॒तैस्तद्‌ बतमुग्ररूपं 
वषोणि षट्‌ सत्त च AARNA: ॥ ११॥ 
पाण्डव सदां सत्यपर आरूढ रहते हैं | सत्य ही इनका 
स्थ ( आश्रय ) है | इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलको जीत 
लेनेकी शक्ति है तथापि इन बीराग्रगण्य पाण्डुकुमारोंने aa- 
का खयाल करके तेरह वर्षोतक वनवास और अज्ञातवासके 
उस कठोर ब्रतका भैर्यपूर्वक पालन किया 2, जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उग्र है ॥ ११ ॥ 


त्रयोदशश्चैव सुदुस्तरोऽय- 
मज्ञायमानेभवतां समीपे । 

कलेशान सह्यान्‌ विविधान्‌ सदद्भि- 
मेहात्ममिश्चापि वने निविष्टम्‌ ॥ १२॥ 
. इस तेरहबें वर्षको पार करना. बहुत. ही कठिन था; 
परंतु इन महात्माओने, आपके पास ही अज्ञातरूपसे रहकर 
भाँति-भॉतिके -असह्म, क्लेश सहते हुए aE वर्ष बिताया है? 
इसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये aad भी रद चुके हैं ॥ 


'परम्रेष्यनियोगयुक्ते- 
sofa स्वकुलेन राज्यस्‌। ` 
aqua. धमंखुतस्य राशो 
. 'षुयोधनस्यापि च यद्धितं स्यात्‌॥ १३॥ 
तञ्चिन्तयध्वं ' कुरुपुङ्गवानां 
: धर्म्ये च युक्त च यशस्करं च | 
अधर्मयुक्तं न च कामयेत 
राज्यं खुराणामपि धमंराजः॥ १४॥ 
अपनी कुलपरम्परासे प्राप्त हुए. राज्यकी अमिलाषासे ही 
इन वीरोने अबतक अज्ञातावस्थामें दूंसरोंकी सेवार्मे संलग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है | ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिरः तथा. राजा. दुर्याधनका भी fea 
हे, उसका आपलोग विचार-करें | आप कोई ऐसा मार्ग EF 
निकालें) जो इन कुरुभेष्ठ वीरोंके लिये धर्मानुकूळ न्यायोचित 
तथा यशकी gfe करनेवाला हो| धर्मराज युधिष्ठिर यदि 


a 
qq: 
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Im IEE 


सेनोद्योगपचं | 


धर्मके विरुद्ध देवताओंका भी राज्य प्राप्त होता हो, तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे || १३-१४ ॥ 
धमॉर्थयुक्तं तु महीपतित्वं 
आमे5पि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ | 
पित्र्यं हि राज्यं विदितं नृपाणां 
यथापकृष्टं च्रृतराष्ट्रपुत्नेः ॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गॉवका राज्य भी यदि धर्म और अर्थके 
अनुकूल प्राप्त होता हो, तो ये उसे SAR इच्छा कर सकते हैं । 


` आप सभी RAR यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रे gala 


पाण्डवोंके पैतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया है ॥१५॥ 
, मिथ्योपचारेण यथा नेत्त 
कृच्छं महत्‌ प्राप्तमसह्यरूपम्‌ | 
`न चापि पार्थो विजितो रणे तैः 
खतेजसा gaga पुत्रैः ॥ १६॥ 
कौंरबोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको. कितना महान्‌ और असह्य कष्ट भोगना पडा है, 
यह भी आपलोगोंसे छिपा नहीं है | धृतराष्ट्रके उन gala 
अपने बल और वराक्रमसे कुन्तीपुत्र युधिष्टिरो किसी युद्धम 
पराजित नहीं किया था (छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः सुहृद्भि 
रभीप्सतेऽनामयमेव तेषाम्‌। 
यत्‌ तु खयं पाण्डुसुतैविजित्य 
समाहतं भूमिपतीन्‌ प्रपीड्य ॥ १७॥ 
तत्‌ प्रार्थयन्ते पुरुषप्रवीराः 
कुन्तीसुता माद्रवतीखुती च | 
वाळास्त्बिमे तैर्विविधैरुपायैः ` 
सम्प्रार्थिता हन्तुममित्रसंघैः ॥ १८॥ 
जिहीषद्धिरस द्वि रुप्रै i 
सर्वे च तद्‌ बो विदितं यथाचत्‌। 
तथापि सुद्धदोंसहित राजा युधिष्टिर उनकी भलाई ह 
चाहते हैं | पाण्डवोंने दूसरे दूसरे राजाओंको युद्धमें जीतकर उन्हे 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था; उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हैं। जब पाण्डव बालक थे- 
अपना हित-अहित कुछ नहीं समझते थे, तभी इनके राज्यको 
हर लेनेकी इच्छासे उन उग्र प्रकृतिके दुष्ट झत्रुआंने संघत्रद्ध 
होकर भाँति-भातिके Tata इन्हें मार डालनेक्री पूरी 
चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे || 
तेषां च लोभं प्रसमीक्ष्य ag 
धर्मज्ञतां चापि युथिष्ठिरस्य ॥ १९ ॥ 
सम्बन्धितां चापि समीक्ष्य तेषां 
मति कुरुध्वं सहिताः पृथक्‌ च |. 


राज्यं 


प्रथमोऽध्यायः 


इमे च सत्येऽभिरताः सदैव | 
तं पालयित्वा खमयं यथावत्‌ ॥ २० Il 
अतः सभी सभासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको, 
युविष्ठिरक्री धर्मजताको तथा इन दोनोके पारस्परिक सम्बन्धको 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण होनेके कारण पहले 
की हुई प्रतिश्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे सामने 
उपस्थित हैं || १९-२७ || 
अतोऽन्यथा तैरुपचर्यमाणा 
हन्युः समेतान्‌ ध्वृतराष्ट्रपुत्रान्‌ | 
तविंप्रकारं च निशम्य कार्य 
सुहृज्ञनास्तान्‌ परिवारयेयुः ॥ २१॥ 
यदि अब्र भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत 
व्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लौटायेंगे, तो 
पाण्डव उन सबको मार डालेंगे | कौरवलोग पाण्डबोंके 
कार्यमें विध्न डाल रहे हैं और उनकी बुराईपर ही तुठे 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर ged और 
सम्ब्रन्धियोंको उचित है कि वे उन दुष्ट कौरवोंकों ( इभ 
प्रकार अत्याचार PAA ) रोके || २१ II 


युद्धेन बाधेयुरिमास्तथैव 
तैर्बाध्यमाना युधि तांश्च हन्युः | 
तथापि नेमेऽद्पतया समर्था- 


स्तेषां जयायेति भवेन्मतं बः॥ २२॥ 
यदि धृतराष्टके पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन पाण्डवोंको 
सतायैंगेश तो उनके बाध्य करनेपर ये भी डटकर युद्धे 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे | सम्भव है, - 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समर्थ नहीं हैं || २२ ॥ 
समेत्य aa सहिताः geg- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव | 
दुयोंधनस्यापि मतं यथाव- 
नन aaa कि नु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सत्र लोग अपने RAN सुहृदोंके साथ मिलकर 
शन्रुओंके विनाशके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हें 
आपलोग दुर्बल न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योकि, दुर्योधनके भी मतका अभी ठीकःठीक पता 
नहीं है कि वह क्या करेगा १ || २३ ॥ 
अशायमाने च मते परस्य 
कि स्यात्‌ खमारभ्यतमं मतं वः | 
तस्मादितो गच्छतु धम शील: 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमत्तः ॥.२४॥ 
शत्रुपक्षका बिचार जाने बिना आपलोग कोई ऐसा 
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oe 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


निश्चय केसे कर सकते हैं? जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
परिणत किया जा सके | अतः मेरा विचार है कि यहाँसे 
कोई धर्मशील, पवित्रात्मा, कुलीन और सावधान पुरुष दूत 
बनकर वहाँ जाय | २४ II 
दूतः समर्थः प्रशमाय तेषां 
राज्यारघेदानाय युधिष्ठिरस्य | 

वह दूत ऐसा होना चाहिये, जो उनके जोश तथा रोषको 
शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हें युधिष्ठिरको इनका आधा 
राज्य दे देनेके लिये विवश कर सके ॥ २४१ ॥ 


निशाम्य वाक्यं तु जनादेनस्य 
धमोर्थेयुक्तं मधुरं समं च ॥ २५॥ 
समाददे वाक्यमथाग्रजोऽस्य 
सम्पूज्य वाक्यं तदतीव राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त) मधुर 
एवं उभयपक्षके लिये समानरूपे हितकर वचन सुनकर उनके 
बड़े भाई बळरामजीने उस भाषणकी भूरि-भूरि प्रशांसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योभपरवेणि पुरोहितयाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वर्मे ( द्रुपदके ) पुरोहितकी यात्राविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ N 


al 


ह्वितीयो$ध्यायः 


बलरामजीका भाषण 


बलदेव उवाच 
भवद्भिगेदपूरवजस्य 
वाक्यं यथा धमंवदर्थेवञ्च | 
अञातशात्रोश्च हितं हितं च 
दुर्योधनस्यापि तथेव शशः ॥ १ ॥ 
बलदेवजी बोले--सज्जनो | गदाग्रज श्रीकृष्णने जो 
कुछ शर्मानुकूल तथा अर्थशास्रसम्मत सम्भाषण किया है, 
उसे आप aa ANA सुना है | इसीमें अजातशत्रु युधिष्टिर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ही राजा दुर्योधनकी 
भलाई है ॥ १ ॥ 
अध हि राज्यस्य frase वीराः 
कुन्तीसुतास्तस्य कृते यतन्ते । 
ata ध्रतराष्ट्रपुत्रः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
बीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये ही प्रयत्नशील हैं । दुयोधन भी पाण्डवोंको आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखी और प्रसन्न होगा || २ ॥ 
लब्ध्चा हि राज्यं पुरुषप्रवीराः 
सम्यकप्रबृत्तेषु परेषु चेव। 
ga प्रशान्ताः खुखमाविशेयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
पुरुषोंमें श्रेष्ठ वीर पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवश्य ही शान्त (लड़ाई- 
झगडेसे दूर ) रहकर कहीं सुखपूर्वक निवास करेंगे | इससे 
कौरबोंको शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 
दुर्योधनस्यापि मतं च चेत्तु 


am च 


i 


प्रदाय 


प्रियं च मे स्याद्‌ यदि तत्र कश्चिद्‌ 
ब्रजेच्छमाथं कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
यदि दुर्याधनका भी विचार जाननेके लिये, युधिष्ठिरके 
संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये तथा कौरव-पाण्डवों- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय) तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्नताकी बात होगी ॥ ४ ॥ 


स भीष्ममामन्त्र्य कुरुप्रवीरं 
घेचित्रवीर्य च महानुभावम्‌ | 
द्रोणं सपुत्रं विदुरं रुपं च 
गान्धारराजं च सस्ूतपुत्रम्‌ ॥ ५ Il 
aa च येऽन्ये धृतराष्ट्रपुत्रा 
बलप्रधाना निगमप्रधानाः | 
स्थिताश्च धर्मेषु तथा स्वकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकाळवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
qag सरेषु समागतेषु 
पौरेषु gy च संगतेषु। 
afte वाक्यं प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीखुतस्यार्थकरं यथा स्यात्‌ ॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेष्ठ वीर भीष्म) AIT 
भाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा? विदुर, BIA» शकुनि? 
कर्ण तथा दूसरे सब पृत्राष्ट्रपुच, जो शक्तिशाली) वेदश) 
aati, लोकप्रसिद्ध वीर; विद्याइद्ध और वयोवृद्ध हैं», उन 
सबको आमन्त्रित करे और इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े बू ढोके सम्मिलित होनेपर वह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके 
'ऐसी बात कहे; जिससे युधिष्टिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो ।|५-७॥ 


adang च ते न कोप्या 


प्रस्तो दि सो ऽथो बलमाश्रितैस्तैः । 
बाक्यानि युधिष्ठिरस्य | fe 
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सेनोद्योगपवं ] 


प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्ठिरस्य 
aà प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌॥ ८ ॥ 
किसी भी दशामें कौरवोंको उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये, क्योकि उन्होंने बलवान्‌ होकर ही पाण्डवोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है | ( युधिष्टिर भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं, क्योंकि ) ये जूएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे | तभी इनके राज्यक्रा अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 
निवार्यमाणश्च कुरुप्रवीरः 
सैः सुहृद्धिह्येयमप्यतज्शः | 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य चैनं 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ ॥ 
हित्वा हि कर्ण च सुयोधनं च 
समाह्वयद्‌ देवितुमाजमीढः | 
दुरोदरास्तत्र सहस्रशोऽन्ये 
युधिष्ठिरो यान्‌ विषहेत जेतुम्‌ ॥ Ro N 
उत्सूज्य तान्‌ सौबलमेच चायं 
समाहृयत्‌ तेन जितोऽक्षवत्याम्‌ | 
अजमीढ वंशी gets युधिषिर जूएका खेल नहीं जानते 
थे । इसीलिये समस्त सुद्धदोंने इन्हें मना क्रिया था; ( परंतु 
इन्होंने किसीकी बात नहीं मानी। ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र शकुनि agè खेलमें निपुण था | यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे | इन्होने कर्ण और 
दुर्योधनको छोड़कर शाकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये ललकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों gant 
मौजूद थे, जिन्हें युधिष्ठिर जीत सकते थे | परंतु उन सबको 
छोड़कर इन्होंने सुबलपुत्रको ही बुलाया । इसीलिये उस 
जूएमे इनकी हार हुई ॥ ९-१०३ ॥ 
a दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु TIRAT i ११॥ 
संरम्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शक्कुनेने कश्चित्‌ | 
जव ये खेलने लगे और प्रतिपक्षीकी ओरसे फेंके हुए 
पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे, तब ये और भी 


तृतीयोऽध्यायः 
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रोषावेशमें आकर खेलने लगे | इन्होंने हठपूर्वक खेल जारी 
TET और अपनेको हराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्यैच वचो व्रवीतु 
वैचित्रवीर्यं बहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शाक्यो प्वृतराष्ट्रपुत्नः 
erat नियोक्त' पुरुषेण तेन। 
इसलिये जो दूत age भेजा जाय, वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्न ढुयौधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्विमें लगा सकता है ॥ १२३ ॥ 
अयुद्धमाकाङ्कत कौरवाणां 
साम्नेव दुर्यांधनमाह्वयध्वम्‌॥ १३॥ 
सास्ना जितोऽथोऽथंकरो भवेत 
युद्धेऽनयो भविता नेह AST Nl १४॥ 
कौरव पाण्डवोंमें परस्पर युद्ध होश ऐसी आकाझ्का न 
करो--ऐसा कोई कदम न उठाओ | सन्धि या समझौतेकी 
भावनासे ही दुर्योधनको आमन्त्रित करो | मेल-मिलापसे 
समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता दै, वही 
परिणामर्मे हितकारी होता है | gad तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है और 
अन्यायसे इस ma) किसी प्रयोजनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
aq ब्रुवत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात | 
तच्चापि वाक्यं परिनिन्द्य तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः ॥ १५॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मधुवंशके 
प्रमुख वीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
बंशके श्रेष्ठ झूरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर बलभद्रजीके भाषणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ क्रिया || १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बळदेववाक्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वक्रे अन्तर्गत सेनोद्योगपरत्रमें बर्देववाक्यविषयक्र दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
ORE 


तृतीयोऽध्यायः 
सात्यकिके वीरोचित उद्गार 


सात्यकिरुवाच 
याइशः पुरुषस्यात्मा ताइशंं सम्प्रभाषते | 


यथारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
सात्यकिने कहा--बलरामजी ! मनुष्यका जेता 
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ट्पफ्पफ्प्स्ल्स्ससयय्स्स्स्स्स्स्स्स्सस्सस्सससस्स्स्य्य्ऑऑञ्>< 


हृदय होता है, वैसी ही बात उसके मुखसे निकलती है । 
आपका भी Sar अन्तःकरण है, वैसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १ ॥ 


सन्ति वे पुरुषाः शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा | 
उभावेती eet पक्षौ ञ्येते पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 

संसारमें agate पुरुष भी हैं और कापुरुष ( कायर) 
भी । पुरुषोंमें ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
पकस्मिन्नेव जायेते कुले झोबमहाबलो । 
फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतौ ॥ ३ N 

जैसे एक ही sat कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलहीन | इसी प्रकार एक ही कुलमें दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती है, एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली || ३ ॥ 


नाभ्यसूयामि ते वाक्यं त्रुवतो लाङ्गलध्वज | 
ये तु श्टण्वन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 


अपनी ध्वजामें हलका Pag धारण करनेवाले मधुकुल- 
रत्न | आप जो कुछ कह रदे हैं; उसमें मैं दोष नहीं निकाल 
रहा हूँ; जो लोग आपकी बातें चुप-चाप सुन रहे हैं, उन्हीं- 
को में दोषी मानता हूँ || ४ ॥ 
कर्थं हिं धर्मराजस्य दोषमद्पमपि gaa! 
लभते Ramà 


श्रीमहाभारते 


व्याइलुमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
भला; कोई भी मनुष्य भूरी सभामें निमय होकर धर्म- 


[ डद्योगपवेणि 


राज युधिष्ठिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे; तो वह कैसे 


` ब्रोलनेका अवसर पा सकता है ! ॥ & ॥ 


समाहूय महात्मानं जितवन्तोऽक्षकोविदाः | 
अनक्षज्ञं यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः ॥ ६॥ 
महात्मा युधिष्ठिर जुआ खेलना नहीं जानते थे, तो भी 
जूएके खेलमें निपुण gals उन्हें अपने घर बुलाकर अपने 
विश्वासके अनुसार हराया अथवा जीता है। यह उनकी 
धमंपूर्वक विजय केसे कही जा सकती है १ ॥ ६ ॥ 
यदि कुन्तीसुतं Te क्रीडन्तं भ्रातृभिः ae | 
अभिगस्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां धमेतो भवेत्‌। 
समाहूय तु राजानं क्षत्रधर्मरतं सदा ॥ ७ ॥ 
निकृत्या जितवन्तस्ते कि जु तेषां परं शुभम्‌ | 
कथं प्रणिपतेच्चायमिह कृत्वा पणं परम्‌ ॥ ८ ॥ 
यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने घरपर 
जुआ खेळते होते और ये कौरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते; 
तो यह उनकी धर्मपूर्वंक विजय कही जा सकती थी | परंतु 
उन्होने सदा क्षत्रियधर्ममे तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छल और कपटसे उन्हें पराजित किया हे। क्या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता हे! ये 
राजा युधिष्ठिर अपनी वनवासबिप्रयक प्रतिशा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं, अब किस लिये उनके आगे मस्तक झैकाये- 
क्यों प्रणाम अथवा विनय करें १ ॥ ७-८॥ 
चनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्तः पेतामहं पदम्‌ | 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः ॥ ९ N 
एवमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाहेति याचितुम्‌। 
वनवासके बन्धनसे मुक्त होकर अत्र ये अपने ANT- 


दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं | यदि' 


युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन) अपना राज्य लेनेकी 
इच्छा करे, तो भी अत्यन्त दीन बनकर शत्रुओके सामने 
हाथ फैलाने या भीख माँगनेके योग्य नहीं हैं | ९३ | 
mu च घर्मयुक्तास्ते न च राज्यं Gretta: ॥.१०॥ 
निवृत्तवासान कौन्तेयान्‌ य आइुविंदिता इति । 

कुन्तीके पुत्र वनवासी अवधि पूरी करके जब लौटे 
हैं, तब कौरव यह कहने लगे हैं क्रि हमने तो इन्हें समय 
पूर्ण gaa पहले ही पहचान लिया है। ऐसी दशामें यह 
कैसे कहा जाय कि कौरव धर्ममें "तत्पर हैं और पाण्डवोंके 
राज्यका अपहरण नहीं करना चाहते हैं || १०३ ॥ 
अनुनीता हि भीष्मेण . द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं पैतूक वसु । 

वे भीष्म, द्रोण और विदुरके बहुत अनुनयःविनय 
करनेपर भी MÄA उनका पैतृक धन वापस देनेकां 
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सेनोद्योगपवे ] 


चतुथों ऽध्यायः 


२०४५ 


SSS ८ 


निश्चय अथवा प्रयास नहीं का रहे हैं || ११% ॥ 
अहं तु ताब्छितेबोणेरनुनीय रणे वलात्‌ ॥ १२॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मनः | 

मे तो रणभूमिमें पेने बाणोंसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः ॥ १३ N 
गमिष्यस्ति सहामात्या यमस्य सदनं प्रति | 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेंगे; तो अपने मन्त्रियोंसहित उन्हें यमलोक्रकी 
याचा करनी पड़ेगी || १३३ ॥ 


न हि ते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ १४ ॥ 
चेगं समथोः संसोदु aga महीधराः। 
जैसे बड़े-बड़े पर्वत भी asa वेग सहन करनेमें समर्थ 
उसी प्रकार युद्रकी इच्छा रखनेवाले और क्रोधमें 
भरे हुए मुझ सात्यकिके प्रहार वेगको सदन करनेकी सामर्थ्य 
उनमेंसे ्रिमीमें भी नहीं है || १४३ ॥ 
को हि गाण्डीबधन्वानं कश्च चक्रायुधं युधि॥ १५॥ 
मां चापि विषहेत He कश्च भीमं दुरासदम्‌ | 
यमो च दृढधन्वानौ यमकालोपमद्युती 
- विराटद्रुपदौ वीरौ यमकालोपमद्युती ॥ १६॥ 
को जिजीविषुराखादेद्‌ gug च पाषतम्‌ । 
PRIZEN ऐसा कौन है, जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी-युद्गभूमिमें गाण्डीवधन्वा अजुन, चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, क्रोथमे भरे हुए मुझ सास्यकि) दुर्ध बीर भीमसेन) 
यम ओर कालके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर नकुल-सहदेव 
त्रम और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराट और द्रुपदका तथा ट्रपदकुमार धृष्टयुम्नका 
भी सामना कर सकता दे ? || १५-१ ६३ II 
पश्चेतान पाण्डवेयां सतु द्रौपद्याः RATATA ॥ १७॥ 


नहीं टे, 


ne 


समप्रमाणान्‌ TIA समवीयोन मदोत्कटान्‌ । 
सौभद्रं च महेष्वासममरैरपि दुःसहम्‌ ॥ १८॥ 
TTA कालळसूयोनछोपमान्‌। 
द्रौपदीकी कीर्तिको बढ़ानेवाले ये पाचों पाण्डवकुमार 
अपने पिताके समान ही डील-डोलवाळे, वैसे ही पराक्रमी 
तथा उन्हींके समान रणोन्मत्त शूरवीर हैं । महान्‌ धनुर्धर 
सुभद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुःसह है, गद) प्रद्युम्नं और साम्ब--ये काल सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सबका सामना कौन कर 
सकता है £ || १७-१८३-॥ 
ते वयं ध्रतराष्ट्रस्य पुत्रं शकुनिना सह ॥ १९॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌ | 
हमलोग शाकुनिसहित व्रतराष्ट्रपुच दुर्योधनको तथा 
कर्णको मी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्टठिरका राज्याभि- 
घेक करेंगे ॥ १९६ ॥ 
arani विद्यते कश्चिच्छत्रून्‌ हत्वाऽऽततायिन्तः॥ २० ॥ 
अध्येमयदस्यं॑ च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌। 
आततायी दात्रुओंक्रा वध करनेमें कोई पाप नहीं है । 
झत्रुओंके सामने याचना करना ही अधर्म और अपयशकी 
बात है || २०३ ॥ 
हृद्रतस्तस्य यः कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २१ II 
निसृष्टं gauso राज्यं प्राप्नोतु पाण्डवः | 
अद्य पाण्डुखुतो राज्यं लभतां वा युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
निहता वा रण सर्वे खप्स्यन्ति वसुधातले ॥ २३ ॥ 
अतः पाण्डुपुत्र sacs मनमें जो अभिलाषा है) 
उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें | धृतराष्ट्र 
राज्य लौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करें | अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको राज्य मिल जाना चाहिये, अन्यथा 
समस्त कौरव युद्धमें मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सों जायॅगे ।। २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्चेणि सारयकिक्रोधवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AAA अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें सात्यकिका क्रोघपूर्ण बचनसम्बन्धी तोसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 


>——2 8 eo. 
चतुर्थोऽध्यायः 
राजा grant सम्मति 
zig उवाच (सात्यकिकी बात सुनकर) द्रुपदने कहा-महाबादो ! 


एवमेतन्मदहावाहो भविष्यति न संशयः | 
न हि दुयांचनो राज्यं मधुरेण प्रदास्यति ॥ १ ॥ 
अनुवत्स्यति ते चापि gauge: स्रुतप्रियः | 
मीष्मद्रोणो च कार्पण्यान्मौ स्याद्‌ राधेयसौबलो॥ २ ॥ 


तुम्हारा कहना टीक है । इश्में संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्योकि दुयोधन मधुर व्यवहारसे राज्य नहीं देगा | 
अपने उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाले धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे | भीष्म और द्रोणाचायं दीनतावश तथा 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 
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कर्ण और शकुनि मूर्खताबश दुर्योधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 


बलदेवस्य वाक्यं तु मम ज्ञाने न युज्यते | 
पतद्धि पुरुषेणाग्रे कार्य सुनयमिच्छता ॥ ३ ॥ 
न तु वाच्यो सदुबचो धातंराष्ट्ररः कथंचन | 
न हि मादेवसाध्योऽसौ पापबुद्धिमेतो मम ॥ ४ ॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक नहीं जान 
पड़ता | मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ, वही सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुप्रको सबसे पहले करना चाहिये | धृतराष्टरपुत् 
दुर्योधनसे मधुर अथवा नम्रतापूर्ण वचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है | मेरा ऐसा मत है कि बह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला है, अतः मृदु ARA बशमें आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गर्दभे मार्दवं Hatz गोषु तीक्ष्णं समाचरेत्‌ 
सदु दुर्योधने वाक्यं यो बूयात्‌ पावचेतसि ॥ ५ N 
जो पापात्मा दुर्याधनके प्रति ag वचन बोलेगा; वह 
मानो गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवहार करेगा और गायों- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥ ५ ॥ 
age वे मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌ । 
जितमर्थ विजानीयादवुधो मादेवे सति ॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूर्खं मनुष्य मृदु वचन बोलनेवालेको शक्तिहीन 
समझता है और कोमलताका बर्ताव करनेपर यह मानने 
लगता है कि Ha इसके धनपर विजय पा ली ॥ ६ ॥ 
पतच्चेव करिष्यामो यल्लश्च क्रियतामिह | 
प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बलान्युद्योजयन्तु नः ॥ ७ ॥ 
( हम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे ओर इसीके लिये यहाँ प्रयत्न किया जामा चाहिये । 
हमें अपने मित्रोके पास यह संदेश भेजना चाहिये कि वे 
हमारे लिये सेन्य-संग्रहका उद्योग करें || ७॥ 
शल्यस्य WAKA जयत्सेनस्य वा विभो | 
केकयानां च AAV दूता गच्छन्तु शीघ्रगाः ॥ < ॥ 
भगवन्‌ | हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य) धृष्टकेतु; जयत्सेन 
और समस्त PHA राजकुमारोंके पास जाये ॥ ८ ॥ 
स च दुर्योधनो नूनं प्रेषयिष्यति aaa! 
पूवौभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९ " 
निश्चय ही दुयोधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा । श्रेष्ठ 
राजा जत कितीके द्वारा पहले सहायताके लिये निमन्त्रित हो 
जाते हैं तब प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते हैं| ९। 
तत्‌ waxed नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदने । 
महद्धि कार्ये वोढव्यमिति मे ada मतिः ॥ १० ॥ 


पहुँच जाय; इसके लिये शीघता करो । मैं समझता हूँ, हम 
सव लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघ्र ये च तस्यानुगा जपाः | 
भगदत्ताय राज्ञे च पूर्वसागरवासिने ॥ ११॥ 
राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोंके पास शीघ्र 
दूत भेजे जायें । पूर्व समुद्रके तटबतीं राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चाहिये ॥ ११ ॥ 
अमितोजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धक्ाय च । 
दीर्घप्रज्ञाय शूराय रोचमानाय वा विभो ॥ १२॥ 
भगवन्‌ | इसी प्रकार अमितोजा, उग्र, हार्दिक्य 
( कृतवर्मा ), अन्धक) दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवीर रोचमानके पास 
भी दूतोंको भेजना आवश्यक है | १२ ॥ 
आनीयतां ब्रृहन्तश्च सेनाबिन्दुश्च पार्थिवः 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यश्च चित्रवर्मा सुवास्तुकः ॥ १३॥ 
बाह्णीको मुञ्जकेशश्च चेद्याधिपतिरेव च 
gma gaga पौरवश्च महारथः 
शक्रानां Talat च दरदानां च ये जपाः 
सुरारिश्च नदीजश्च कणचेष्टश्च पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलश्च वीरधमी च भूमिपालश्च वीर्यवान्‌ | 
दुजयो दन्तवक्त्रश्च रुक्मी च जनमेजयः ॥ १६॥ 
आषाढो वायुवेगश्च पूर्वपाली च पार्थिवः | 
भूरितेज्ञा देवकश्च एकलव्यः सहात्मजैः ॥ १७॥ 
कारूषकाश्च राजानः क्षेमधूतिश्च वीर्यवान्‌ | 
काम्बोजा ऋषिका ये च पश्चिमानूपकाश्च ये ॥ १८ ॥ 
जयत्सेनश्च RIT तथा पञ्चनदा FW: | 
क्राथपुत्रश्च दुर्धेषः पावेतीयाश्च ये जपाः ॥ १९ ॥ 
जानकिश्च सुशमी च मणिमान्‌ योतिमत्सकः। | 
पांशुराष्ट्राधिपश्चैच wader dda ॥ २० ॥ 
तुण्डश्च दण्डधारश्च बृहदत्सेनश्च वीर्यवान्‌ 
अपराजितो निषादश्च अ्रेणिमान्‌ वस्ुमानपि ॥ २१ ॥ 
qaaa महौजाश्च बाहुः परपुरञ्जयः | 
समुद्रसेनो राजा च सह पुत्रेण वीर्यवान्‌ ॥ २२॥ 
उद्भवः क्षेमकश्चैव वाटधानश्च पार्थिवः। 
श्रुतायुश्च डढायुश्च शाठवपुतरश्च वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
कुमारश्च कलिङ्गानामीश्वरो युद्धदुर्मदः | 
पतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २४ ॥ 
बृहन्तको भी बुलाया जाय | राजा सेनाब्रिन्दुः सेनजित्‌” 
प्रतिविन्ध्य) चित्रवर्मा) सुवास्तुक्र) वाह्वीक) मुञ्जकेश) चेद्यराज) 
ama सुबाहुश महारथी पौरव, झकनरेश, पहवराज तथा 
दरद्देशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये | gah 
नदीज). भूपाल कर्णवेष्ट, नीळ, वीरधर्मा, पराक्रमी भूमिपाल 


॥ १४ ॥ 


A ©, जा 
2 निमन्त्रण दुर्जय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, आषाढ; वायुवेग; र 
अतः सभी राजाओं, पास पहले दी अपना निमनन पाप . Digitized by eGangotri 


ami ] 


ima ee मात 
पूर्वपाली भूरितेजा, देवक, पुत्रोंसहित एकलव्य, करूष- 
देशके बहुत-से नरेश) पराक्रमी क्षेमधूति,. काम्बोजनरेश, 
ऋषिकदेशके राजा, पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन; 
PRD पञ्चनद प्रदेशके राजा, दुर्ध क्राथपुत्र, पर्वतीय 
नरेश) राजा जनकके पुत्र, सुरार्मा, मणिमान्‌, 
योतिमत्सक, पांशुराज्यक्रे अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतु) 
तुण्ड) दण्डधार) वीयेशाली TAD अपराजित) निधादराज, 
AMAL वसुमान्‌) ब्रृहद्वछ) महौजा, शत्रुनगरीपर विजय 
TAIS बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन उद्धव) 
क्षेमक, राजा वाटधान, श्रुतायुः हढायु; पराक्रमी शाल्वपुत्र, 
कुमार तथा Gage कलिज्ञराज--इन सबके पास शीघ्र 
ही रण-निमन्त्रण भेजा जाय; मुझे यही टीक जान 


a 


पड़ता है || १३-२४ || 


पञ्चमो ऽध्यायः 


२०४७ 


अयं च ब्राह्मणो विद्वान्‌ भम राजन्‌ पुरोहितः। 
प्रेष्यतां धृतराष्ट्राय वाक्यमस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ २५ l 


मत्स्यराज ! ये मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं) इन्हें 
धृतराष्ट्के पास भेजिये और वहाँके लिये उचित संदेश 
दीजिये ॥ २५ ॥ 
यथा FRAN वाच्यो यथा शान्तनवो FT: | 
TAUR यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वरः ॥ २६॥ 


दुर्योधनसे क्या कहना है ? शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे 
किस प्रकार बातचीत करनी है ? TRB क्या संदेश 
देना है १ तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 
वार्तालाप करना है ! यह सब उन्हें समझा दीजिये || २६ I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवेणि द्रुपदवाक्ये चतुर्थाऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे ठुपदवाक्यविषयक्र चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 
"जय 8 ७-९. 
पञ्चमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट और डुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
gah लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 

उपपन्नमिदं वाक्यं सोमकानां धुरंधरे । 
अर्थसिद्धिकरं राज्ञः पाण्डवस्यामितौजसः ॥ १ ॥ 

(तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ) श्रीकृष्णने कहा--सभासदो | 
सोमकबंशके धुरंधर बीर महाराज द्रुपदने जो बात कही है, 
वह उन्हींके योग्य है | इसीसे (अमित तेजस्वी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो सकती है ॥ १ ॥ 
qaa पूर्व कार्य नः सुनीतमभिक्राङक्षताम्‌ | 
अन्यथा ह्याचरन्‌ कमे पुरुषः स्यात्‌ सुबालिशः॥ 2 ॥ 

हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले हैं; अतः हमें सत्रसे 
पहले यही कार्य करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है; वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है | २ || 
कि तु सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुषु | 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु च॑ ॥ ३॥ 

परंतु हमलोगोंक्रा कौरवों और पाण्डवोंसे एक-सा 
सम्बन्ध है | पाण्डव और कौरव दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३ Il 


ते विवाहार्थमानीता वयं सर्वे तथा भवान्‌ | 
कृते विवादे मुदिता गमिष्यामो गृहान्‌ प्रति ॥ ४ ॥ 


इस समय हम और आप सब लोग विवाहोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं | विवाहकार्य सम्पन्न हो गया; 


अतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंको लौट 
maT ॥ ४ ॥ 
भवान्‌ वृद्धतमो राज्ञां वयसा च श्रुतेन च । 
शिष्यवत्‌ ते वयं सर्वे भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओंमें अवस्था तथा शास्त्रज्ञान दोनों 
ही दृष्टियोंसे सबकी अपेक्षा बड़े हैं | इसमें संदेह नहीं कि 
हम सब लोग आपके दिष्यक्रे समान हैं ॥ ५ || 
भवन्त Yates सततं बहु मन्यते। 
आचार्ययोः सखा चासि द्रोणस्य च कृपस्य च ॥ ६ ॥ 
राजा gaug भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 
आचार्य द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं ॥ ६ ॥ 
ख भवान्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः | 
सर्वेषां निश्चितं तन्नः प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्य-सिद्धिके अनुकूल 
संदेश भेजिये। आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सब लोगों- 
का निश्चित मत होगा || ७ | 


यदि तावच्छमं कुयोन्न्यायेन कुरुपुङ्गवः | 

न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सौभ्रात्रेण महान्‌ क्षयः ॥ ८ ॥ 
यदि कुरुश्रेष्ठ दुयोधन न्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 

करेगा, तो कौरव और पाण्डवोंमें परस्पर बन्धुजनोचित 

dadaa महान, संहार न होगा | ८ ॥ 
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२०४८ 


> I ~ 


अथ देपोन्वितो मोहान्न कुयोद्‌ acest | 
न्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाहये ॥ ९ ॥ 


यदि घृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन Alera घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करे, तो आप दूसरे राजाओंको युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके वाद हमलोगोको आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ ॥ 
ततो दुर्योधनो मन्दः सहामात्यः सबान्धवः | 
निष्ठामापत्स्यते मूढः क्रुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥ १०॥ 

फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूढ दुर्योधन अपने मन्त्रयां और बन्धुजनोंके साथ 
सर्वथा नष्ट हो जायगा ॥ १० ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

ततः सत्कृत्य वाष्णेयं विराटः एथिवीपतिः । 
Welt प्रस्थापयामास सगणं सहबान्धवम्‌ ॥ RR II 

चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
राजा विराटने Anaa तथा वान्रवोसहित aige- 
नन्दन भगवान्‌ METH सत्कार करके उन्हे द्वारका 
जानेके लिये बिदा किया ॥ ११ ॥ 
द्वारकां तु गते कृष्णे युधिष्ठिरषुरोगमाः। 
ae: सांग्रामिकं aa विराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीकृष्णके द्वारका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्धकी सारी तेयारियाँ करने लगे ॥१२॥ 
ततः सम्प्रेषयामास विराटः सह वान्धचेः। 
सवेषां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः ॥१३ ॥ 

बन्धुओंसहित राजा बिराट तथा महाराज द्रुपदने मिळ- 

कर सब राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


वचनात्‌ कुरुसिहानां मत्स्यपाञ्चालयोस्च À | 
समाजम्मुर्महीपालाः सम्प्रहृष्टा महाचलाः ॥ १४॥ 
कुरुकुलके मिह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट लथा 
पाञ्चाळराज ट्रुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबली नरेश बड़े 
हर्ष और उत्साहमे भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४ ॥ 
तच्छुत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बळम्‌। 
ध्रतराष्ट्रखुताइचापि समानिन्युमंहीपतीन्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डवोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है; 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके gala भी भूमिपालोंको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५ ॥ 
समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डवकारणाल्‌ | 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ना सम्प्रयाणे महीक्षिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
संकुला च तदा भूमिइचहुरङ्गवलान्विता। 
राजन्‌! इस प्रकार कोरवों तथा पाण्डवोंके 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे | इनकी 
चतुरङ्गिणी aà सारी प्रथ्बी व्याप्त geet जान 
पड़ने लगी ॥ १६३ ॥ 


हेश्यसे 


बलानि तेषां वीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७॥ 
awada गां देवी सपर्वंतबनामिमाम्‌। 
चारों ओरसे उन वीरोंके जो सैनिक आ रहे थे; वे 
पर्वतो और adiaka इस सारी प्रथ्वीको. प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३ ॥ 
ततः प्रज्ञावयोवृद्ध॑ पाञ्चाल्यः खपुरोहितम | 
कुरुभ्यः प्रेषयामास युधिष्ठिरमते स्थितः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर पाञ्चाळनरेशने युर्धिष्ठिरकी सम्मतिके अनुसार 
बुद्धि और ada भी बडे चढे अपने पुरोहितको! कौरवों: 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योरापर्वेणि पुरोहितयाने पञ्चजमोऽभ्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत SAIS अन्तर्गत aAA पुरोहित-प्रस्थानदिष्यक पोच अध्याय पूरा हुभा॥ Ul 


colt oe 


षष्ठोऽध्यायः 
दुपदका पुरोहितको दौत्यकमेके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 
भूतानां प्राणिनः श्रेष्ठ: प्राणिनां बुद्धिजीविनः। 
बुद्धिमत्छु नराः श्रेष्ठा. नरेष्वपि द्विजातयः ॥ १.॥ 
राजा द्रुपदने ( पुरोहिते ) कदा --पुरोटितजी | 
समस्त मूतोमे प्राणघारी Ag हैं । 'प्राणधारियामे भी बुद्धि 
जीबी भ हैं atest ग्रेन ही, हीन 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १ ॥ 

ह्विजेछु Fan श्रेयांसो वैद्येषु कृतबुद्धयः। 

छृतबुद्धिष -कतोरः कर्तृषु . ब्रह्मवादिनः ॥ २ ॥ 
बराह्मणे विद्वान्‌) विद्वानोंमें सिद्धान्तके जानकार) सिद्धा 


के शाताओंम भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 
भी ब्रह्मवेत्ता श्रेष्ठ द ॥२॥ 
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स भवान्‌ कृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः। 
कुलेन च विशिष्टोऽसि वयसा च श्रुतेन च ॥ ३ N 
मेरा ऐता विशवास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमे 
प्रमुख हैं | आपका कुळ तो श्रेष्ठ है ही, अवस्था तथा 
शासत्र-ज्ञानमे भी आप बढे-चढे हैं ॥ ३ ॥ 
प्रज्ञया सदशश्वासि शुक्रणाङ्किरसेन F | 
विदितं चापि ते सवं यथावृत्तः स atta: ॥ ४ ॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान है | 
दुयोधनका आचारविचार जैसा है, वह सब भी 
आपको ज्ञात ही है ॥ ४ ॥ 
पाण्डवश्च यथावृत्तः कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः | 
gauge विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परः । ५ ॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युषिष्ठिरका आचारविचार भी 
आपलोगोंसे छिमा नहीं है | धृतराष्ट्रकी जानकारी झात्रुओंने 
पाण्डवोंको ठगा है ॥ ५ Il 
बिडुरेणानुनीतोऽपि पुत्रमेवानुवतंते | 
शकुनिवुद्धिपूव हि. कुन्तीपुत्रं समाह्वयत्‌ ॥ ६ ॥ 
अनक्षश्ण मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्त स्थितं शुचिम्‌ | 
विढुरजीके अनुनय-विनय करनेपर' भी gag अपने 
पुत्रका ही अनुसरण करते हैं | शकुनिने खयं जूएके 
खेलमें प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्टिर जूएके 
खिलाड़ी नहीं हैं) वे क्षत्रियथमंपर चळनेबाले शुद्धात्मा 
पुरुष हैं, उन्हें समझ-बूझकर जूएके लिये बुलाया ॥ ६३ ॥ 
ते तथा वश्चयित्वा तु धर्मराज युथिष्ठिरम्‌॥ ७ ॥ 
न कस्याख्िरवस्थाथां राज्यं Tear वे स्वयम्‌ | 


षष्ठोऽध्यायः 


२०४९ 
प ० पनीत 
उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्टिरको ठगा है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे ॥ ७९ | 
भवांस्तु धमंसंयुक्त धृतराष्ट्रं ब्रुवन्‌ वचः ॥ ८ ॥ 
मनांसि तस्य .योधानां धुवमावर्तयिष्यति | 
परंतु आप राजा धृतराष्ट्रसे धमंयुक्त AA कहकर उनके 
योड़ाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर लेंगे ॥ ८ 
विदुरश्चापि तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावक्रम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां भेदं संजनयिष्यति | 
बिदुरजी भी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म, द्रोण एबं कृपाचार्य आदिमें भेद उत्पन्न 
कर देंगे II 
अमात्येषु च भिन्नेषु योधेषु विमुखेषु च ॥ १०॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कर्मं भविष्यति। 
जब मन्त्रयोंमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चल at, तत्र उनका (प्रधान ) कार्य होगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह और संगठन || १०% fh 
एतस्मिन्नन्तरे पाथोः सुखमेकाग्रबुद्धयः ॥ ११॥ 
aaa करिष्यन्ति gern चैव संचयम्‌ | 
इसी बीचमें एकाग्रचित्तवाले कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका सगठन और द्रव्यक्ा संग्रह कर लेंगे | ११३ ॥ 
विद्यमानेषु च स्वेषु arama तथा त्वयि ॥ १२ ॥ 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकमं न daa: | 
जव वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर लोटनेमें विलम्ब्र करते रहेंगे, तम्र निःसंदेह वे सैन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे ढंगसे नहीं कर सकेंगे ॥१२३॥ 
एतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपलभ्यते ॥ १३ ॥ 
संगत्या Tater कुर्याद्‌ धम्यं वचस्तव | 
वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधानरूपसे दिखायी 
देता है। थह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे धृतराष्ट्रका मन 
बदल जाय और वे आपकी धर्मानुकूल बात स्वीकार कर लें॥ 
स भवान्‌ धर्मयुक्तश्च धम्य तेषु समाचरन्‌ ॥ १४ ॥ 
परि 
कृपालुषु परिक्लेशान्‌ पाण्डवीयान्‌ प्रकीतयन्‌ | 
बुद्धेषु कुलघम च ब्रुवन्‌ पूर्वैरनुष्टितम्‌॥ १५ N 
चिभेत्स्यति मनांस्येषामिति मे नात्र खंशयः। 
आप धर्मपरायण तो हैं ही, वहाँ धर्मानुकूल बर्ताव करते 


हुए कोरवकुलमें जो कृपाल वृद्ध पुरुष हैं, उनके समक्ष 
ूर्वपुरुषोंद्वारा आचरित कुलघर्मका प्रतिपादन एवं 


` पाण्डवोंके water वर्णन कीजियेगा । इस प्रकार आप 


उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ ठगे, इसमें मुझे कोई 
संशय नहीं दै ॥ १४-१५३ || 
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~~~ 


न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति ब्राह्मणो ale वेदवित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः । 
आपको उनसे कोई भय नहीं है; क्योंकि आप वेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं। विशेषतः दूतकर्ममे नियुक्त ओर दृध हैं ॥१६३॥ 
स॒ भवान्‌ पुप्ययोगेन मुहतेन जयेन च। 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाशु कौन्तेयस्यार्थेसिद्धये ॥ १७॥ 
अतः आप पुप्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक मुहूर्तमे कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरके कार्यकी सिद्धिके लिये कौरवोंके पास शीघ्र जाइये || 
वेशग्पायन उवाच 
तथानुशिष्टः प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 


श्रीमहाभारते 


~ ——o्—्अ्r्r््३j्—्—्—3j}j —oj oj eT = rr 


[ उद्योगपर्वणि 


पुरोधा JAMA नगरं नागसाह्वयम्‌ N १८॥ 

वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | महामना 
राजा द्रुपदे द्वारा इस प्रकार अगुशासित होकर सदाचारः 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
शिष्येः परिवृतो विद्वान्‌ नीतिशास्त्राथकोविद्‌ः | 
पाण्डवानां हिताथोय कौरवान्‌ प्रति जर्मिचान्‌ ॥ १९॥ 

ते विद्वान्‌ तथा नीतिशास्त्र और अथंशास्त्रके विशेषज्ञ 
थे । वे पाण्डवोंके हितके लिये शिष्योंक साथ कोरवोंकी 
( राजधानीकी ) ओर गये थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरो हितयाने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्रोगपर्वमें पुरोहितप्रस्थानिषयक sat अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 


> BCD ->-- 


सप्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजुन दोनोंको सहायता देना 


वैञ्यम्पायन उवाच 


पुरोहितं ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌ | 
दृतान्‌ प्रस्थापयामासुः पार्थिवेश्यस्ततस्ततः ॥ १ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पुरोहितको 
हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 
दूतोंको भेजने लगे ॥ १ ॥ 


प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषर्षभः | 
स्यं जगाम कौरव्यः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानोंमे दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्तीपुत्र 
नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ ॥ 
गते द्वारवती कष्णे बळदेवे च माधवे | 
सह कृष्ण्यम्धकेः सर्वैभेजिश्व शतशस्तदा ॥ ३ ॥ 
सर्वमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ | 
> ~ A 
घतराष्ट्रात्मजो राजा गूढः MRAN: ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुळनन्दन श्रीकृष्ण और बळभद्र सैकड़ों दृष्णि; 
अन्धक और भोजबंशी यादवोंको साथ ले द्वारकापुरीको ओर 
चले थे; तभी घृतराष्ट्रपुत्न राजा दुयौधनने अपने नियुक्त 
किये हुए शुस्तचरोंसे पाण्डवाँकी सारी चेष्टाओका पता लगा 
लिया था ॥ ३-४ || 
स शरुत्वा माधवं यान्तं सदश्वैरनिलोपमैः | 
बेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 
रहे हे, तब वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वो तथा एक 
छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चळ दिया ॥ ५ ॥ 


aaa दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दनः | 
आनर्तनगरीं रम्यां: जगामाशु धनंजयः ॥ ६ ॥ 


कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुंनने भी उसी दिन aaa- 
पूर्वक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 


तौ यात्वा पुरुषव्याघ्रो द्वारकां कुरुनन्दनौ | 
सुतं qag: कृष्णं शयानं चाभिजम्मतुः ॥ ७ ॥ 
कुरुबंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरवीरांने 
द्वारकार्मे पहुँचकर देखा; श्रीकृष्ण शयन कर रहे द | तब 
वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये ॥ ७ ॥ 
ततः शायांने गोविन्दे प्रविवेश खुयोधनः | j 
उच्छीर्षतश्च कृष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ | 
श्रीकृष्णे शयनकामे पहले दुर्योधनने उनके भवनमै | 
प्रवेश किया और उनके सिरहानेकी ओर रक्खे हुए एक | 
श्रेष्ठ सिंहातनपर बैठ गया II ८ ॥ | 
ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेश महामनाः | 
पश्चाच्चैव स कृष्णस्य प्रह्वोऽतिष्ठत्‌ कृताञ्जलिः ॥ ९ | 
तत्पश्चात्‌. महामना किरीटधारी अर्जुनने श्रीकृष्णके 
शयनागारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्रतासे हाथ जोड़े EF | 
श्रीकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९ ॥ 
प्रतिबुद्धः स वाष्णेयो NA किरीटिनम्‌। | 
स तयोः खागतं कृत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तौ ॥१०/ 
तदागमनजं हेतु पप्रच्छ AJAT: | 
ततो दुर्योधनः कृष्णमुवाच प्रहसन्निव ॥ ११ ॥ 
जागनेपर द्वाष्णकुलभूषण श्रीकृष्णने पहले अर्जुनकी 
दी देखा | मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदरसत्कार 
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करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा | तब दुर्याधनने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे हँसते हुए-से कहा-|| १०-११ ॥ 


विश्नहे पस्मिन्‌ waa साह्यं मम दातुमिहाहति | 
समं हि भवतः सख्यं मम चैवाजुने५पि च ॥ १२ ॥ 
तथा सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं त्वयि माधव | 
अहं चाभिगतः पूर्व त्वामद्य मधुसूदन ॥ १३ ॥ 
पूर्व चाभिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वसारिणः | 
त्वं च श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनादन | 
सततं सम्मतश्चैव सद्वृत्तमनुपालय ॥ १४ N 
“माधव ! (पाण्डवोंके साथ हमारा) जो युद्ध होनेवाला 
है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अर्जुनके 
साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका "आपके साथ सम्बन्ध 
भी समान ही है और मधुसूदन ! आज मैं ही आपके पास 
पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषोंके सदाचारका अनुसरण करने- 
वाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्राथींकी ही सहायता करते 
हैं । जनादन | आप इस समय dah सत्पुरुषोंमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी ca देखते हैं | 
अतः आप सत्पुरुषोंके ही आचारका पालन करें? ॥१२-१४॥ 
कृष्ण उवाच 
भवानभिगतः gare मे नास्ति संशयः | 
दृष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पार्थां धनंजयः ॥ १५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह 
नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ही देखा है ॥ १५ ॥ 
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तव पूर्वाभिग7नात्‌ पूर्व चाप्यस्य दशनात्‌ | 
साहाय्यमुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥ १६ ॥ 
सुयोधन | आप पहले आये हैं और अजुंनको मैंने पहले 
देखा है; इसलिये मैं दोनोंकी ही सहायता करूँगा ॥१६॥ 
प्रवारणं तु वालानां पूव कार्यमिति श्रुतिः । 
तस्मात्‌ प्रवारणं पूर्वमर्हः पाथो धनंजयः ॥ १७॥ 
MAR आज्ञा है कि पहले बालकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अवस्थामें छोटे होनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ 
मत्संहननतुल्यानां गोपानामबुंदं महत्‌ । 
नारायणा इति ख्याताः सर्व संग्रामयोनिनः ॥ १८ N 
मेरे पास दस करोड़ गोपोंकी विशाल सेना है; जो सबके 
सब मेरे जैसे-ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं | उन सबकी “नारायण? 
संज्ञा है । वे सभी gad डटकर लोहा लेनेवाले हैं || १८ ॥ 
ते वा युधि दुराधष भवन्त्वेकस्य सैनिकाः | 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तश्तरोऽहमेक्रतः॥ १९ N 
एक ओर तो वे दुर्धर्ष सैनिक युद्धके लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला मैं रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा और न कोई शास्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९ || 
आभ्यामन्यतरं पार्थं यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌। 
तद्‌ बृणीतां भवानय्े प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २० ॥ 
अर्जुन | इन दोनोंमेंसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे मनको 
अधिक प्रिय जान पड़े, तुम पहले चुन लो; क्योंकि धर्मके अनुसार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही बस्तु खुननेक्रा अधिक्रार है II 
वैज्ञस्पायन उवाच 
पवसुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामास केशवम्‌ ॥ २१ ॥ 
नारायणममित्रघ्नं कामाज्जातमजं नृषु। 
सर्वक्षत्रस्य पुरतो दवदानवयोरपि॥ २२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूमिमें युद्ध न करने- 
वाले उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही ( अपना सहायक ) चुना, 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त क्षत्रियोंके सम्मुख 
मनुप्योंग अवतीर्णे हुए हैं || २१-२२ ॥ 
दुयोधनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमावरयत्‌ तदा । 
सहस्राणां सहस्त्र तु योधानां प्राप्य भारत ॥ २३ ॥ 
कृष्ण चापहृतं ज्ञात्वा सम्प्राप परमां सुदम्‌। 
ढुयाँथनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततोऽभ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबल | 
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सर्वे चागमने देतुं स तस्मे संन्यवेदयत्‌ | 
प्रत्युवाच ततः शौरिधोर्तराष्ट्रमिदं वचः ॥ २५ ॥ 

जनमेजय ! तत्र दुर्योधनने वह सारी सेना माँग ली, जो 
अनेक Gea सेनिकोंकी aai टोलियोंमें संगठित थी | उन 
योद्धाओंको पाकर और श्रीकृष्णको ठगा गया समझकर 
राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसका बल" भयंकर 
था । वह सारी सेना लेकर महाबली रोहिणीनन्दन बलरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 
बताया | तब झूरवंशी बलरामजीने धृतराषट्रपुत्र दुर्योधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया || २३-२५ ॥ 


चलदेव उवाच 
विदितं ते नरव्याघ्र aa भवितुमर्हति । 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वैवाहिके तदा ॥ २६॥ 
बलदेवजी बोले--पुरुषतिंह ! पहले राजा विराटके 
यहाँ विवाह्ोत्सवके अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था, वह सब 
तुम्हें मालूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निगृह्योक्तो हृषीकेशस्त्वद्थे कुरुनन्दन | 
मया सम्बन्धक तुल्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाक्यमुक्तं वै केशवं प्रत्यपद्यत | 
न चाहमुत्सहे कष्ण बिना स्थातुमपि क्षणम्‌॥ २८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारे लिये मैने श्रीकृष्णको बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोंका समानरूपसे सम्बन्ध 
है । राजन्‌! मैने बह बात बार-बार दुहरायी, परंतु श्रीकृष्ण- 
को Sat नहीं और में श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता ॥ २७-२८ ॥ 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुर्योधनस्य A | 
इति मे निश्चिता बुद्धिवोसुदेवमवेक्ष्य ह ॥ २९ ॥ 
अतः मै श्रीकृष्णकी ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय- 
पर पहुँचा हूँ कि मैं न तो adaa सहायता करूँगा और 
न दुर्याधनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सर्वेपार्थिवपूजिते । 
गच्छ युध्यस्व BAT क्षात्रेण पुरुषर्षभ ॥ ३० ॥ 
पुरुषरत्न | तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
qa उत्पन्न हुए हो | जाओ, क्षत्रियःधर्मके अनुसार 
युद्ध करो ॥ २० ॥ 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


इत्येचसुक्तस्ठु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ | 
कृष्णं चापहृतं ज्ञात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌॥३१॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | बळभद्रजीके 
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को sm गया जानकर gee अपनी निश्चित विजय 

समझ ली । ३१ ॥ 

सोऽभ्ययात्‌ कृतवर्माणं JAURE Ba । 

gaa ददौ तस्य सेनामक्षौहिणीं तदा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवर्माके पास 

गया | कृतवर्माने उसे एक अक्षौहिणी सेना दी ॥ ३२ ॥ 

a तेन सर्वसैन्येन भीमेन कुरुनन्दनः | 

qa: परिययौ हृष्टः सुद्ददः सम्प्रहषेयन्‌ ॥ ३३॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा घिरा हुआ कुरुनन्दन 

दुर्योधन अपने सुह्ददोंका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्नताके 

साथ हस्तिनापुरको लौट गया ॥ ३३ N 

aa: पीताम्बरधरो mAN जनार्दनः । 

गते दुर्योधने कृष्णः किरीटिनमथाब्रवीत्‌। 

अयुध्यमानः कां वुद्धिमास्थायाहं वृतस्त्वया ॥ ३४॥ 
दुर्योधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्ता जनार्दन 

श्रीकृष्णने अर्जुनसे कहा--'पार्थ | मै तो युद्ध करूँगा नहीं; 

फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे चुना हे ?? ॥ ३४ Il 

अर्जुन उवाच 

अनान्‌ खमर्थस्तान्‌ खबोन्‌ निहन्तुं नात्र संशयः | 

निहन्तुमहमष्येकः समर्थः पुरुषर्षभ ॥ ३५॥ 
aga बोले- भगवन्‌! आप अकेले ही उन सबको नष्ट 

करनेमें समर्थ है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है | पुरुषोत्तम! 

( आपकी ही कृपासे ) मैं भी अकेला ही उन सब झत्रुंआँका 

संहार करनेमें समर्थ हूँ || ३५ ॥ 

भवांस्तु कीर्तिमाँल्लोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति। 

यशसां चाहमप्यथा तस्मादसि मया वृतः ॥ २६ ॥ 
परंतु आप संसारमें यशस्त्री हैं। आप जहाँ भी रहेंगे 


वह यश आपका ही अनुसरण करेगा | मुझे भी यशकी इच्छा 


है ही; इसीलिये मैने आपका वरण किया है || ३६ ॥ 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं सदा | 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कतुमहँति ॥ २७॥ 

मेरे मनमें बहुत दिनोंसे यह अमिलाषा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ--अपने जीवनरथकी वागडोर आपके 
gaia सौंप. दूँ । मेरी इस चिरकालिक अभिलाघ्राको आप 
पूर्ण करें ॥ २७ ॥ 


वासुदेव उवाच 


` उपपन्नमिदं पार्थं यत्‌ स्पर्घेसि मया खह। 


सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८॥ 


भगवान श्रीकृष्णने कहा- पार्थं | तुम जो (शतुः ` 
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लिये टीक ही है । मैं तुम्हारा सारथ्य करूँगा | तुम्हारा 


` 


T ॥ ३८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं प्रमुदितः पार्थः कृष्णेन सहितस्तदा | 


यह मनोरथ पूर्ण 


चैशस्पायनजी कहते हे जनमेजय ! इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे) प्रसन्न हुए अर्जुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य gadi यादवोसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिरके 
पास आये ॥ ३९ II 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णसारथ्य वीकारे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगप्मं श्रीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्यायः 
शस्यका दुर्योधनफे सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना और युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्‍वासन देना 


वैञञम्पायन उवाच 
शल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सैन्येन महता ब्रूतः | 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह gdr: n १ ॥ 
> ~ बोके 
वैशस्पायनजी कहते है जनमेजय ! पाण्डो 


दूतोंके JAA उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने महारथी 


ya साथ विशाळ सेनासे घिरकर पाण्डवोंके पास चले ॥१॥ 
तस्य सेनानिवेशो5भूद्ध्यर्थमिवयोजनम । 
तथा हि विपुलां सेनां बिभति ख नरर्षभः ॥ २ ॥ 
नरश्रेष्ठ दाह्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोषण करते 
श्र कि उसका पड़ाव पड़नेपर आधी योजन भूमि धिर 
जाती थी ॥ २ ॥ 
अक्षौहिणीपती राजन्‌ महावीर्यपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शरा विचित्रध्वजकासुंकाः॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सवें विचित्ररथवाहनाः | 
विचित्रस्नग्धराः सर्वे विचित्राम्वरभूषणाः | ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा  वीराः शतसहस्श' | 
तस्य सेनाप्रणेतारो वभूडुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌. | महान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शब्य अक्षौहिणी 
सेनाके स्वामी ये । सैकड़ों और हजारों बीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनकी विशाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे। 
चे सबके सब शौर्य-सम्पन्नन अद्भुत कवच धारण करनेवाले 
तथा विचित्र ध्वज एवं धनुषसे सुशोभित थे | उन सबके 
अङ्गोमें विचित्र आभूषण शोमा दे रहे थे । सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे | सबके गलेमें विचित्र मालाएँ, सुशोभित 
थीं | सबके aa और ASS अद्भुत दिखायी देते थे | उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूषा धारण कर रक्खी थी ॥ 
व्यथयन्निव भूताति कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ | 
शनैविश्रामयन. सेनां स ययौ येन पाण्डवः ॥ ६ ॥ 
राजा शब्य समस्त प्राणियोंक्रों व्यथित और प्रथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले, जिससे पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे || ६ ॥ 


ततो डुयांधनः श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌ | 
उपायान्तमभिद्रुत्य saat भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | उन्हीं दिनों दुर्योधनने महारथी एवं 
महामना राजा ALAA आगमन सुनकर स्वयं आगे बढ़कर 
(मार्गमे ही) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया ॥७॥ 
कारयामास पूजार्थे तस्य दुर्योधनः सभाः। 
रमणीयेषु देशेषु रलचित्राः स्वलंछताः॥ ८ ॥ 
दुर्योधनने राजा राल्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशोंमें बहुतःसे सभाभवन तैयार कराये, जिनकी दीवारोंमें 
रत्न जड़े हुए थे। उन भवनोंको संब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८ ॥ 
दिलिपभिर्विविधेचेव क्रीडास्तत्र प्रयोजिताः। 
तत्र वस्त्राणि माल्यानि भ्यं पेयं च सत्कृतम्‌ ॥ ९. ॥ 
नाना प्रकारके शिल्मियोने उनमें अनेकानेक क्रीडा-विहारके 
स्थान बनाये थे | वहाँ माँति-भाँतिके वस्त्र) mew, खाने- 
पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ. wet 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 
कूपाश्च विविधाकारा मनोहर्षविवर्घेनाः | 
वाप्यश्च विविधाकारा औद्कानि शृहाणि च ॥ १० ॥ 
अनेक प्रकारके कुएँ. तथा भॉति-भॉतिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं; जो ृदयके हर्षको बढ़ा रही थीं | बहुत-से ऐसे णह 
बने थे; जिनमें जळकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी।|१०॥ 
स ताः सभाः समासाद्य पूज्यमानो यथामरः | 
दुयोधनस्य aAA देशे समन्ततः ॥ ११॥ 
सब ओर विभिन्न स्थानोंमे बने हुए उन समाभवनोर्मे 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्याधनके मन्न्नियोद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११ Ul 
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Roky 
SAL SL 
आजगाम सभामन्यां देवावसथवर्चसम्‌ | 
स तत्र विषयैयुक्तः कल्याणेरतिमाचुपैः ॥ १२ ॥ 
इस तरह (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे सभाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था | वहाँ उन्हे 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्राप्त हुए ॥ १२ |l 
मेनेऽभ्यधिकमात्मानमवमेने पुरंदरम्‌ । 
TASS स ततः प्रेष्यान्‌ ggo: क्षत्रियर्षभः ॥ १३॥ 
उस समय उन धषत्रियशिरोमणि Ray अपने-आपको 
wae अधिक सोभाग्यशाली समझा | उन्हें देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए | उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर 
उन्होंने सेवकोंसे पूळा---]| १३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरुषाः केऽत्र aF: सभा इमाः | 
आनीयन्तां सभाकाराः पदेयाही हि मे मताः ॥ १४॥ 
‘OB किन आदमियोंने ये सभाभवन बनाये हैं । 
उन सबको बुलाओ । में उन्हे पुरस्कार देनेके योग्य 
मानता हूँ | १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि HAGA ऽइुमन्यताम्‌ | 
डुयोंघनाय तत्‌ सर्वे कथयन्ति स्प विस्मिताः ॥ १५॥ 
' (मैं इन सबको अपनी प्रसन्नताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूँगा, कुन्तीनन्दन युधिष्टिरको भी मेरे इस व्यवहार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकोंने 
विस्मित हो दुर्योधनसे वे सारी बातें बतायी ॥ १५ ॥ 
Sw यदा शल्यो दिदित्सुरपि जीवितम्‌ | 
Wet दुर्योधनस्तत्र दर्शयामास मातुलम्‌ ॥ १६॥ 
जब हर्षमें भरे हुए राजा शल्य (अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले) प्राणतक देनेको तैयार हो गये, तब गुप्तरूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुर्योधन मामा शल्यके सामने गया IRRI 
तं दृष्टा मद्रराजश्च ज्ञात्वा यत्नं च तस्य तम्‌। 
परिप्वज्याभवीत्‌ प्रीत इष्टोऽथो गृह्यतामिति ॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तेयारी की है, यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक दुर्याधनको हुदयसे लगा 
fear और कहा-- तुम अपनी अभीष्ट बस्तु मुझसे 
माँग लो? ॥ १७ ॥ 
दुयोधन उवाच 
सत्यवाग भव कल्याण बरो वै मम दीयताम्‌। 
सर्वसेनाप्रणेता चै भवान्‌ भवितुमर्हति ॥ १८॥ 
डुयोधनने कहा-कस्याणस्वरूप महानुभाव ! आपकी 
बातं-सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये । मैं चाहता 
हूँ कि आप मेरी सम्पूर्ण सेनाक्रे अधिनायक्र हो जाये ॥१८॥ 
( यथैव पाण्डवास्तुभ्यं तथैव भवते ह्यहम्‌ । 
अनुमान्ये च पाद्यं च भक्तं च भज मां विभो ॥ 


श्रीमहाभारते 
= 


A 
[ उद्योगपरवणि 


आपके लिये जसे पाण्डव हैं, वैसा ही मैं हूँ । #भो g 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा anea और 
पालित होने योग्य हूँ । अतः मुझे अपनाइये ॥ ¦ 

शल्य उवाच 
एवमेतन्महाराज यथा वदसि पार्थिव । 
एवं ददामि ते प्रीत पबमेतद्‌ भविष्यति n) 

UAA कहा--महाराज ! तुम्हारा कहना टीक 2 | 
सूपाल | तुम जैसा कहते हो, वैसा ही वर तुम्ह प्रसन्नतापूर्वक 
देता हूँ । यह ऐसा ही होगा--मैं तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बर्नूँगा ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

कतमित्यत्रवीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति | 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते है---राजन्‌ | उस समय शल्यने 
दुर्योधनसे कहा-- "तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली | 
अब और कोन-सा कार्य कहूँ १? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्याधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ || 

शल्य उवाच 

गच्छ दुर्योधन gt स्वकमेव नरर्षभ | 
अहं गमिष्ये ge वे युथिष्ठिरमरिंदमम्‌ ॥ २० N 

शल्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन | अब तुम अपने नगरः 
को जाओ । मैं श्रुद॒मन युधिष्टिरसे मिलने जाऊँगा || २०॥ 
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सेनोद्योगपर्य ] 


अष्टमोऽध्यायः 


eee SS a प---- 
To 


दृष्टा युधिष्ठिरं राजन्‌ क्षिप्रमेष्ये नराधिप । 
अवद्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः JETA: ॥ २१ ॥ . 


नरेश्वर | में युधिष्ठिसे मिलकर शीघ्र ही लौट आऊँगा। 
पाण्डुपुत्र RAS युधिष्ठिसे मिलना भी अत्यन्त 
आवश्यक है ॥ XE ॥ 

दुर्योधन उवाच 

क्षिप्रमागम्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्यधौनाः स्स राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 

दुयोधनने कहा--राजन्‌ | एथ्बीपते | पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरसे मिलकर आप शीघ्र चले आइये | राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं | आपने हमें जो वरदान दिया है? 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ ॥ 

शल्य उवाच 

क्षिप्रमेष्यामि भद्रं ते गच्छस्व खपुरं चुप । 
परिष्वज्य तथान्योन्यं शल्य दुयोधनाबुभौ ॥ RA N 

शल्य बोे--नरेश्रर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
अपने नगरको जाओ । में शीघ्र आऊँगा । 

ऐसा कहकर राजा झाल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
दूसरेसे गले मिलकर विदा हुए ॥ २३ I 
स तथा शब्यमामन्त्य पुनरायात SH पुरम्‌ । 
शल्यो जगाम कौन्तेयानाख्यातुं कर्म तस्य तत्‌ ॥२४॥ 

इस प्रकार दाल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लौट आया और दाल्य कुन्तीकुमारोंसे दुर्योधनकी 
ag करतूत सुनानेके लिये युधिष्टिरके पास गये || २४ ॥ 


` उपछुव्यं स गत्वा तु स्कन्धावारं प्रविश्य च । 


पाण्डवानथ तान्‌ सवोन शल्यस्तत्र दद्‌शे ह॥ २५ ॥ 
बिराटनगरके उपप्लब्य नामक प्रदेशमे जाकर तरे पाण्डवोँकी 
छावनीमें पहुँचे और वहीं उन सत्र पाण्डवोसि मिले ॥ २५ ॥ 


> 
समेत्य च महाबाहुः WET पाण्डुखुतस्तदा | 
tama were यथाविधि ॥ २६ ॥ 
पाद्यमध्य च गां चेव प्रत्यगह्माद्‌ 


पाण्डुपुत्रोसे मिलकर महाबाहु हाल्यने उनके द्वारा 


विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य; अर्घ्य और गौको ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ as 
ततः कुशलपूर्व हि मद्रराजो5रिसदनः। 


प्रीत्या परमया युक्तः समार्छिष्यद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २७॥ 
तथा भीमार्जुनौ दृषी स्वस्रीयौ च यमादुभो | 


ada शत्रुसूदन मद्रराज दाल्यने कुशळ-प्रहनके 
अनन्तर बड़ी प्रसन्नताके साथ राजा युधिष्ठिरको हृदयसे 
गाया इसी प्रकार उन्होंने git भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 


और अर्जुनको तथा अपनी बहिनके दोनों जुड़वे पुत्रो-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७३ II 


( द्रौपदी च guar च अभिमन्युश्च भारत | 
समेत्य च महाबाइ Ut पाण्डुसुतस्तदा ॥ 
कृताञ्जलिरदीनात्मा थमोत्मा शल्यमत्रवीस्‌। 

भारत ! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महात्राहु शल्यके पास आकर See प्रणाम किया | उस समय 
उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने दोनों हाथ जोड़कर 
IEAA कहा ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
स्वागतं तेऽस्तु वे राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-राजन्‌ ! आपका स्वागत दै । इस 
आसनपर विराजिये ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 


ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने | 
कुशल पाण्डचोऽपूच्छच्छल्यं सर्वसुखावहम्‌ ॥ 
स तैः परिवृतः ad: पाण्डवेधेर्मचारिभिः।) 
आसने चोपविष्टस्तु शल्यः पार्थमुवाच दृ ॥ २८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! तब राजा 
acy सुवर्णके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए | उस अमय 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने सबको सुख देनेवाले शल्यसे कुशल- 
समाचार पूछा | उन समस्त धर्मात्मा Teale विरकर 
आसनपर Aè हुए राजा शल्य कुन्तीकुमार युधिष्ठिससे इस 
प्रकार बोले--- ॥ २८ ॥ 
कुशल राजशार्दूल कच्चित्‌ ते कुरुनम्दन | 
अरण्यचासाद्‌ दिष्ट्यासि बिमुक्तो जयतां वर ॥ RR II 
TAAS कुरुनन्दन ! तुम कुशलसे तो द्वो न! 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
तुम वनवासके TEA छुटकारा पा गये ॥ २९ ॥ 
सुदुष्करं कृतं राजन्‌ निर्जने वसता त्वया । 
भ्रातृभिः सह राजेन्द्र कृष्णया चानया सह ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयों तथा इस द्रुपदकुमारी 
कुष्णाके साथ निर्जन बनभें निवास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है | ३० ॥ 
अक्षातवासं घोरं -च चसता दुष्करं कृतम्‌ | 
दुःखमेव कुतः सोख्यं भ्रष्टराज्यस्य भारत ॥ R 
“भारत ! भयंकर अज्ञातवास करके तो तुमलोगोंने 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है । जो अपने राज्यसे 
बञ्चित हो गया हो? उसे तो कष्ट ही उठाना पड़ता दै, सुख 
qia मिल सकता दै ! | ३१ II 
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२०५६ 


दुःखस्यैतस्य महतो धार्तराष्ट्रकृतस्य वे। 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा TAT परंतप ॥ ३२॥ 
“शन्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | दुर्योधनके दिये हुए 
इस महान्‌ दुःखके अन्तर अब तुम शत्रुओको मारकर सुखके 
भागी होओगे !' ३२ ॥ 
चिदितं ते महाराज लोकतन्त्रं नराधिप। 
तस्माल्लोभक्रतं किंचित्‌ तव तात न विद्यते ॥ ३३॥ 
“महाराज ! नरेइवर ! तुम्हें लोकतन्त्रका सम्यक्‌ शान है। 
तात ! इसीलिये gad लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं है ॥ ३३ ॥ 
राजर्षीणां पुराणानां मार्गमन्धिच्छ भारत। 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्टिर ॥ ae N 
“भारत ! प्राचीन राजप्रियोंके मार्गका अनुसरण करो | 
तात युधिष्ठिर | तुम संदा दान; तपस्या और सत्यमे ही 
संलग्न रहो ॥ ३४ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिसा च युधिष्ठिर । 
agaa पुनलोकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्ठितः ॥ ३५॥ 
“राजा युधिष्ठिर | क्षमा, इन्द्रियसंयम) सत्य, अहिंसा 
तथा अद्भुत लोक--ये सब तुममें प्रतिष्ठित हैं ॥ ३५ ॥ 
Beara ब्रह्मण्यो दाता धर्मपरायणः | 
MAA विदिता राजन्‌ वहवो लोकसाक्षिकाः ॥ ३६॥ 
“महाराज | तुम कोमळ, उदार, ब्राह्मणभक्त, दानी 
तथा धर्मपरायण हो | संसार जिनका साक्षी है, ऐसे बहुत-से 
धमं तुम्हे ज्ञात हैं ॥ ३६ ॥ 
सर्व जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या कूच्छुमिदं राजन्‌ पारितं भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
“तात | परंतप | तुम्हें इस सम्पूर्णे जगतका तत्त्व ज्ञात 
हे । भरतश्रेष्ठ नरेश | तुम इस महान्‌ संकरसे पार हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी बात हे ॥ ३७ Ul 
दिष्ट्या पश्यामि राजेन्द्र ्मोत्मानं सहानुगम्‌। 
निस्तीण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो ॥ ३८॥ 
“राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धमकी निधि हो । राजन्‌ ! 
तुमने भाइयोसहित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी कर ली हे, 
और इस अवस्थामे में तुम्हें देख रहा हूँ; यह मेरा अहो- 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
TTT उवाच 
ततो5स्याकथयद्‌ राजा दुर्याधनसमागमम | 
तञ्च शुश्रषितं सवं aca च भारत ॥ ३९॥ 
व्ैशम्पायनजी कहते हैँ-भारत ! तदनन्तर राजा 
राल्यने दुर्योधनके मिलने) Sarge करने और उसे 
अपने वरदान देनेकी सारी बातें कहद सुनायीं || ३९ ॥ 


श्रीमह्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


युधिष्ठिर उवाच 
ged ते छृतं राजन प्रहप्रेनान्तरात्मना'। 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 


युधिष्ठिर बोले--वीर महाराज ! आपने प्रसन्नचित्त _ 


होकर जो दुरयोधनको उसकी सहायताका वचन दे दिया, 
वह अच्छा ही किया ॥ ४० ॥ 
एक त्विच्छामि भद्रं ते क्रियमाणं महीपते | 
राजन्नकर्तव्यमपि कर्तुमहंसि सत्तम ॥ ४१॥ 
ममत्ववेक्षया वीर sry विज्ञापयामि ते। 
भवानिह च सारथ्ये वासुदेवसमो युधि ॥ ४२॥ 
परंतु gada | आपका कल्याण हो। में आपके 
द्वारा अपना भी एक काम कराना चाहता हूँ । साधु- 
शिरोमणे ! वह न करने योग्य होनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये । वीरवर ! सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ | महाराज ! आप इस भूतल- 
पर संग्राममे सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णके समान माने गये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


कणोर्जुनाभ्यां सम्प्राप्ते द्वैरथे राजसत्तम। 
कर्णस्य भवता कार्य सारथ्यं नात्र संशयः ॥ ४३॥ 
नृपरिरोमगे | जब कर्ण और अर्जुनके द्रेरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा, उस समय आपको ही कर्णके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४३॥ 


तत्र पाल्योऽर्जुनो राजन्‌ यदि मत्प्रियमिच्छसि | 
तेजोवधश्च ते कार्यः सौतेरस्मञ्जयावहः ॥ ४४॥ 
अकतेव्यमपि ह्येतत्‌ RGA मातुल | 

राजन्‌ ! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैँ, तो 
उस युद्धमे आपको अर्जुनकी रक्षा करनी होगी | आपका 
कार्यं इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भङ्ग करते 
रहेँ | बही कर्णसे हमे विजय दिलानेवाला होगा | मामाजी ! 
भेरेलिये यह न करने योग्य कार्य भी करें । ४४३ ॥ 

शल्य उवाच 

WY पाण्डव ते भद्रे यद्‌ ब्रबीवि महात्मनः | 
तेजोवधनिमित्तं मां सूतपुत्रस्य सङ्गमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिर्धुवम्‌। 
बासुदेवेन हि समं नित्यं मां स हि मन्यते ॥ ४६॥ 

शल्य बोले-पाण्डुनन्दन | तुम्हारा कल्याण हो | 
तुम मेरी बात सुनो ! युद्धम महामना सूतपुत्र कर्णके तेज और 
उत्साहको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो, वह ठीक है | यह निश्चय है कि में उस JaN उसका 
सारथि होऊँगा। स्वयं कर्ण भी सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समान समझता है ॥ ४५-४६ || 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


सेनोधोगपते ] 


तस्याहं कुरुशादल प्रतीपमहितं वचः । 
yt संकथयिष्यामि योद्धुकामस्य संयुगे ॥ ४७॥ 
यथा स हृतदर्पश्च हृततेजाश्च पाण्डव | 
भविष्यति सुखं हन्तुं सत्यमेतद्‌ बरवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब कर्ण रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा; उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
अहितकर वचन Tah जिससे उसका अभिमान और 
तेज नष्ट हो जायगा. और वह युद्धमें सुखपूर्वक मारा जा 
सकेगा। पाण्डुनन्दन ! मैं तुमसे यह सत्य कहता हुँ।४७-४८। 
फ्वमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ मम. \ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि से 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


नवमो ऽष्यायः 


२०५७ 


यघ्चान्यद्पि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥४९॥ 
तात | तुम मुझसे जो कुछ कद रहे होश यह अवश्य 
पूर्ण करूँगा | इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा) 
तुम्हारा वह प्रिय कार्य अवशय करूँगा ॥ ४९ ॥ 
यञ्च दुःखं त्वया प्राप्त युते वे कृष्णा सह । 
परुषाणि च वाक्यानि सूतपुत्रकृतानि वे ॥ ५०॥ 
जटाखुरात्‌ परिक्लेशः कीचकाव्य महाद्युते। 
द्रौपद्याधिगतं सर्वं दमयन्त्या यथाशुभम्‌॥ SR 
सर्व दुःखमिदं वीर सुखोदर्कं भविष्यति । 
नात्र मन्युस्त्वया कार्या विधिहिं बलवत्तरः ॥ ५२॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्टिर ! तुमने द्ूतसभामें 
द्रौपदीके साथ जो दुःख उठाया दै, GAA कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं ` तथा पूर्वकालमें दमयन्तीने जैसे 
aga (दुःख) मोगा था; उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर तथा 


Aara जो महान क्लेश प्राप्त किया ह, यह समी दुःख 


भविष्यमें तुम्हारे लिये सुखरे रूपमे परिवर्तित हो जायगा | 
इसके लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योंकि विधाताका 
विधान अति प्रत्रळ होता है ॥ ५०-५२ ॥ 
दुःखानि हि मदात्मानः प्रामुवन्ति युधिष्ठिर 
देवेरपि हि दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिर | महात्मा पुरुष भी समयसमयपर git 
पाते हैं । पृथ्वीपते ! देवताओंने भी बहुत दुःख 
उठाये हैं ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रेण श्रूयते राजन्‌ सभार्येण महात्मना | 
अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतबंझी नरेश ! सुना जाता है कि पत्नीसहित महा- 
मना देवराज GA भी महान्‌ दुःख भोगा है ॥ ५४॥ 


नोद्योगपर्वणि शल्यवाकये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


उद्योगपर्वके अन्तर्गत रेनोद्योगपर्वमे दाल्यदाक्यविषयक आठवा. अध्याय पुरा हुआ ॥८॥ 


नवमोऽभ्यायः 


युधिष्ठिर उवाच 
कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायण मदात्मना | 
दुःखं प्राप्तं परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-रजेन्द्र | पत्नीसहित मद्दामना 
इन्द्रने कैसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था १ यह 


मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
शल्य उवाच 


शृणु राजन्‌ पुरावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ | 


इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरकी उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


समभार्येण यथा प्राप्त दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २ ॥ 
JAA कद्दा--भरतवंशी नरेश ! यह पूर्वकालमें 

घटित पुरातन इतिहास है | पत्नीसहित इन्द्रने जिस प्रकार 

महान्‌ दुःख प्राप्त किया था) वह बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 


‘sau प्रजापतिद्योसीदू देवश्रेष्ठो महातपाः। 


स पुत्र वै त्रिशिरसमिन्द्रद्रोहात्‌ किलाखजत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वश नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे; जो देवताओंमें 
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[ डद्योगपवेणि 


Åmose OO 
SESE ASS AEE SE 


श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे । कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोहबुद्धि हो जानेके कारण ही एक तीन सिर- 
वाला पुत्र उत्पन किया ॥ ३ ॥ 
Ox स प्रार्थयत्‌. स्थानं विश्वरूपो महायुतिः। 
तैस्त्रिभिवेदनेघारेः सूर्थेन्दुज्वलनोपमैः ॥ ४ ॥ 
उस महातेजस्वी याळकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य; 
चन्द्रमा तथा अम्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्यान पानेकी प्रार्थना करता था ॥४॥ 
बेदानेकेन सोऽधीते सुरामेकेन चापिबत्‌ । 
एकेन च दिशः सवोः पिबन्निव निरीक्षते ॥ ५ ॥ 
वह अपने एक मुखसे वेदोंका स्वाध्याय करता) दूसरेसे 
सुरा पीता और तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था, मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 
स तपस्वी मदुदोन्तो धमे तपसि चोधतः। 
तपस्तस्य महत्‌ तीव्रं सुदुश्चरमरिद्म॥ ६ ॥ 
दात्रुदमन ! त्वष्टाका वह पुत्र कोमळ स्वभाववाला) तपस्वी; 
जितेन्द्रिय तथा घर्म और तपस्याके लिये सदा उद्यत रहने- 
बाला था | उसका बड़ा भारी तीव्र तप दूसरोंके लिये अत्यन्त 
दुष्कर था ॥ ६ ॥ 
तस्य दृष्टा atta सत्यं चामिततेजसः | 
चिषाषमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति ॥ ७ ॥ 
उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको बड़ा दुःख हुआ | बे सोचने लगे, “कहीं यह 
इन्द्र न हो जाय ॥७॥ 
कथं सज्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महल्‌ तपः | 
विवधमानस्त्रिशिराः सवे हि wad ग्रसेत्‌ ॥ ८ ॥ 
` “क्या उपाय किया जाय) जिससे यह भोगोमें आसक्त हो 
जाय और भारी तपस्यामें प्रवृत्त न हो १ क्‍योंकि यह बृद्धिको 
प्रास हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा? ।८। 
इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतर्षभ । 
आज्ञापयत्‌ सोऽप्सरसस्त्वष्टपु्प्रलोभने ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि 
मान्‌ इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रको छभानेके लिये अप्सराओंको 
आज्ञा दी--॥ ९ ॥ 
यथा स ASA त्रिशिराः कामभोगेषु वै BAL | 
fii कुरत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌ ॥ १० ॥ 


“अप्सराओ | जिस प्रकार त्रिशिरा कामभोगोंमें अत्यन्त 
आसक्त हो जाय, शीघ्र वेसा ही यक्ष करो | जाओ, उसे 
लुभाओ, विलम्ब न करो || १० ॥ 


ARRA सुश्रोण्यो हारेयुक्ता मनोहरैः | 
हावभावसमायुक्ताः BA: सौन्दर्यशोभिताः ॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्रं वः शमयध्वं भयं मम | 
मसस्थं ह्यात्मनाऽऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः। 
भयं तन्मे महाधोरं क्षिप्रं नाशयताबलाः ॥ १२॥ 
“सुन्द्रियो | तुम सत्र श्ज्ञारके अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर हारोंसे विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सोन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको छुभाओ | तुम्हारा कल्याण 
हो, मेरे भयको शान्त करो | वराङ्गनाओ | में अपने आपको 


अस्वस्थचित्त देख रहा हूँ, अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शीघ्र निवारण करो? || ११-१२ ॥ 


अप्सरस FF: 

तथा यत्नं करिष्यामः शाक्र तस्य प्रलोभने । 
यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषूदन ॥ १३ ॥ 

भप्सराएँ बोली--शक्र ! बलनिषूदन | हमलोग 
विश्वरूपको छभानेके लिये ऐसा यत्न करेंगी, जिससे उनकी 
BAT आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा || १३ ॥ 
निदेहनिव चक्षुभ्या योऽसावास्ते तपोनिधिः | 
तं प्रलोभयितुं देव गच्छामः सहिता बयम्‌ ॥ १४॥ 
यतिष्यामो चशे कतुं व्यपनेतुं च ते भयम्‌। 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोसे सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे है, उन्हें प्रलोभनमें डालनेके 
लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ जा रही हैं | वहाँ उन्हे 


बशमे करने तथा आपके भयको दूर इटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयक्ष करेंगी ॥ १४३ ॥ 


शल्य उवाच 


इन्द्रेण तास्त्वनुक्षाता जस्सुस्क्रिशिरसोऽन्तिकम्‌। 
तत्र ता विविधेभोवेलांभयन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५॥ 
नित्यं संदशेयामासुस्तथैवाङ्गेषु ANTA l 
नाभ्यगच्छत्‌ AST ताः स पयन सुमहातपाः॥ १६॥ 
इन्द्रियाणि वशे seat पूव॑सागरसंनिभः। 


शल्य बोले-राजन्‌ | इन्द्रकी आज्ञा पाकर 
वे सब अप्सराएँ. त्रिशिराके समीप गयीं। वहाँ उन सुन्द- 
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Ra HRT हाव-भावोंद्वारा उन्हे लुभानेका प्रय 
क्रिया तथा प्रतिदिन विश्वरूपको अपने अङ्के सौन्दर्यका 
दर्शन कराया | तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सत्रको 
देखते हुए, हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हुए; अपितु 
चे इन्द्रियोंको aut करके पूर्वलागरके समान शान्तमावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६३ ॥ 
तास्तु यत्वं परं कृत्वा पुनः शक्रमुपस्थिताः ॥ Vs Il 
कृताञ्जलिपुटाः सवी _ देवराजमथाब्रुवन्‌ | 
न स शक्यः ggi पैयोचालयितु प्रभो ॥ १८ ॥ 
यत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌ | 

थे सब अप्सराएँ ( त्रिशिराकों विचलित करनेका ) पूरा 
प्रय्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित हुई और 
हाथ जोड़कर बोलाँ-'प्रभो ! वे त्रिशिरा बड़े दुर्धर्ष तपस्वी हैं, 
उन्हे Aa विचलित नहीं किया जा सकता। महाभाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो; उसे कीजिये? | १७-१ ८ ॥ 
सम्पूज्याप्सरखः शक्रो EST च महामतिः ॥ १९. N 

तस्येव वधोपायं युधिष्टिर । 

युधिष्ठिर ! तब परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आदरसत्कार करके उन्हें विदा कर दिया और वे त्रिशिरा- 
के वधका उपाय सोचने ळगे ॥ १ ३३ ॥ 
स तूष्णीं चिन्तयन्‌ वीरो देवराजः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
बिनिश्चितमतिर्धीमान aa त्रिशिरसोऽभवत्‌ | 

प्रतापी वीर बुद्धिमान, देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए. त्रिशिराके qan frat एक निश्चयपर पहुँच 


गये ॥ २०३ ॥ 


नवमोऽध्यायः 


२०५९ 


aara क्षिपाम्यद्य स क्षिप्रं न भविष्यति ॥ २१॥ 
शत्रु: प्रवृद्धो नोपेक्ष्यो दुबेलोऽपि बलीयसा | 
( उन्होंने Gat) “आज मैं त्रिशिरापर बञ्रका प्रहार 
करूँगा, जिससे वह तत्काळ नष्ट हो जायगा | बलवान 
पुरुषको दुर्वळ होनेपर भी बढ़ते हुए अपने दात्रुकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये! ॥ २१३ II 
शास्त्रबुद्ध्या विनिश्चित्य त्वा बुद्धि वघे इढाम्‌॥२२॥ 
अथ वैश्वानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌। 
मुमोच वज्रं dee: शक्रस्त्रिशिरसं प्रति ॥ २३॥ 
@ पपात हतस्तेन वज्रेण gena: | 
qaa शिखरं प्रणुन्नं मेदिनीतले ॥ २४॥ 
शास्त्रयुक्त बुद्धिसे त्रिशिराके वधका द्द निश्चय करके 
Aa भरे हुए इ्द्रने अग्निके समान तेजस्वी) घोर एवं 
भयंकर वज्रको त्रिदिराकी ओर चला दिया | उस aa 
गहरी चोट ख़ाकर त्रिडिरा मरकर पृथ्वीपर गिर पडे, मानो 
बत्रके आघातसे gi हुआ पर्वतका शिखर भूतळपर 
पड़ा हो ॥ २२-२४ Il 
तं तु sawed दृष्टा शयानमचलोपमम्‌। 
न शर्म लेमे देवेन्द्रो दीपितस्तस्य तेजसा ॥ २५ ॥ 
दिशिराकों वज्रके FERS AMA होकर पर्वतकी 
भाँति पृथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली | वे उनके तेजसे संतप्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


हतोऽपि दीप्ततेजाः स जीवन्निव हि हङ्यते | 
घातितस्य शिरांस्याजौ जीवम्तीवाद्धुतानि वे ॥ २६॥ 
waite वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे Sete होकर 
जीवित-से दिखायी देते थे । युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जागते-से अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततोऽतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌ | 
अथाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धक्रिः ॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयभीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये। इसी समय एक बढ़ई FAN कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तदरण्यं महाराज यत्रास्तेऽसौ निपातितः | 
a भीतस्तत्र तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८॥ 
अपञ्यद्त्रवीच्चैनं सत्वरं पाकशासनः | 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व वचनं मम ॥ २९. ॥ 
महाराज | वह बढ़ई उसी वनमें आया) जहाँ त्रिशिरा- - 
को मार गिराया गया था | डरे हुए शचीपति. इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते हुए बढ़ईकों देखा | देखते ही पाकशासन 
इनद्रने तुरंत उससे कहा-“बदई ! तू शीघ्र इस शवके तीनों 
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२०६० 


मग्तकोंके ठुकड़े-टुकड़े कर दे | मेरी इस आज्ञाका 
पालन कर? ॥ २८-२९ || 
तक्षोवाच 
महास्कन्धो भृशं होष परशुर्न भविष्यति | 
‘~ 5 ~ O_O (८७१ 
कलु चाहं न शक्ष्यामि कम सद्धिविंगहिंतम ॥ ३० N 
बढ़ईने कहा--इसके कंधे तो बड़े भारी और 
विशाल है। मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर' काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी हत्या करना तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म हे, अतः मैं इसे नहीं कर 
BHAT || ३० || 
इन्द्र उवाच 
भेर्‌ टग > > 
मा भेस्त्वं शीघ्रमेतद्‌ वे कुरुष्ष वचनं मम | 
मत्मसादाद्धि ते शस्त्रं वज्रकल्पं भविष्यति ॥ ३१ ॥ 
इन्द्रले कहा-बढ़ई ! तू भय न कर । शीघ्र मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर । मेरे प्रसादसे तेरी यह कुल्हाड़ी 
बज्रके समान हो जायगी !। ३१ ॥ 


तक्षोवाच 
क॑ भवन्तमहं विद्यां धोरकर्माणमद्य Ñi 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वेन कथयस्व मे ॥ ३२॥ 
TSA पूछा--आज इस प्रकार भयानक कर्म FA- 
वाले आप कौन हैं, यह में केसे समझ. १ में आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ | यह यथार्थरूपसे बताइये || ३२ I 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवणाजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते। 
कुरुष्वेतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ ३३॥ 
_ इन्द्रने कहा-त्रदई ! तुझे माळूम होना चाहिये कि 
मे देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा हेश उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमे कुछ विचार न कर ॥ ३३ ॥ 
तक्षोवाच 
क्रूरेण नापत्रपसे कथं शक्रेह कर्मणा | 


ऋषिपुत्रमिमं हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३७॥ ` 


बढ्ईने कहा देवराज | इस क्रूर कर्मसे आपको यहाँ 
लजा केसे नहीं आती है ? इस ऋषिकुमारकी हत्या करनेसे 
जो ब्रह्महत्याका पाप ळगेगा, Fal उसका भय आपको 
नहीं है १ ॥ ३४ ॥ 

शक्र उवाच 

पश्चाद्‌ घम चरिष्यामि पावनार्थ सुदुश्वरम्‌ | 
qaga महावीयों चज्जेण AEN मया ॥ ३५॥ 

इन्द्रने कहा--यह मेरा महान्‌ शक्तिशाली शत्रु था 
जिसे मैंने वज़से मार डाला है | इसके बाद त्रह्हत्यासे अपनी 
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शुद्धि करनेके लिये में किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूंगा, जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो ॥ ३५ || 

अद्यापि चाहमुद्धिस्तक्षन्तस्माद्‌ बिभेमि चे। 

क्षिप्रं छिन्धि शिरांसि त्वं करिष्येऽनुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
बढ़ई | यद्यपि यह मारा गया हे, तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ हे । तू शीघ्र इसके मस्तकोंके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे । में तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा || ३६ ॥ 

शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यक्षेषु मानवाः | 

एष तेऽनुश्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुरु मम प्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
मनुष्य हिंसाप्रधान तामस aad पझुक। सिर तेरे 

भागके रूपमें देंगे | बढ़ई | यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह है। 

अब तू जल्दी मेरा प्रिय कार्य कर ॥ ३७ ॥ 

शल्य उवाच 

एतच्छूत्वा तु तक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा | 

शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठारेणाच्छिनत्‌ तदः ॥ ३८॥ 
शल्य कहते है राजन्‌ | यह सुनकर बढ़ईने उस समय 

महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ 

निकृत्तेषु ततस्तेषु निष्क्रामन्षण्डजास्त्वथ | 

कपिञ्जलस्तित्तिराश्च कलविङ्काश्च सर्वशः ॥ ३९ N 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 

निकले, कपिञ्जल, तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 

येन चेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 

तस्माद्‌ वक्‍त्राद्‌ विनिश्चेरुः क्षिप्रं तस्थ कपिञ्जलाः ॥ ४०॥ 
जिस gaa वे वेदोंका पाठ करते तथा केवळ सोमरस 

पीते थे, उससे शीघ्रतापूर्वक्क कपिञ्जल पक्षी बाहर. 

निकले थे || ४० ॥ 

येन सवो दिशो राजन्‌ पिबन्निव निरीक्षते । 

तस्मादू THANG विनिश्चेरुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव॥४१॥ 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंको इस प्रकार 

देखते थे, मानो पी wat, उस gua तीतर पक्षी 

निकले ॥ ४१ ॥ 

यत्‌ सुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं त्रिशिरसस्तदा | 

कलविङ्काः समुत्पेतुः श्येनाश्च भरतषेभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! त्रिकिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था, 

उससे गौरेये तथा वाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२ || 

ततस्तेषु निळत्तपु विज्वरो मघवानथ। 

जगाम त्रिदिचं दृष्टस्तक्षापि AIA ययौ ॥ ४३॥ 
उन तीनों facies कट जानेपर इन्द्रकी मानसिक चिन्ता 

दूर हो गयी । वे प्रसन्न होकर खर्गको लौट गये तथा बढई भी 

अपने घर चला गया ॥ ४३ || 
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( तक्षापि सगृहं गत्वा नेव शंसति कस्यचित्‌। 
अथैनं नाभिजानन्ति वर्षमेकं तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्सरे पूर्ण भूताः पशुपतेः प्रभो | 
समाक्रोदान्त मघवान्‌ नः प्रभुब्रह्महा इति ॥ 
तत इन्द्रो व्रतं थोरमाचरत्‌ पाकशासनः | 
तपसा च स संयुक्तः सह देवैमैरुद्गणेः ॥ 
समुद्रेषु पृथिव्यां च वनस्पतिषु ag च । 
विभज्य ब्रह्महत्यां'च तान्‌ वरेरप्ययोजयत्‌ ॥ 
ag चरं दत्त्वा एथिव्ये सागराय च | 
वनस्पतिभ्यः ख्रीभ्यश्व TATA नुनोद ताम्‌ ॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान्‌ Bastar पूजितः | 
इनद्रस्थानमुपातिष्टत्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ ) 
उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा । तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है, यह एक वर्षे 
तक किसीको माळूम नहीं हुआ | युधिषिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पझुपतिके भूतगण यह हल्ला मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यारे हैं। तब पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन ब्रतका आचरण किया । वे देवतांओं 
तथा मरुद्रणोंके साथ तपस्य़ामे संलग्न हो गये | उन्होंने 
समुद्र, gat वृक्ष तथा सत्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
Jam उन सबको अभीष्ट वरदान दिया । इस प्रकार 
वरदायक FRA Tab समुद्रश वनस्पति तथा स्त्रियोंको वर 
देकर उस ब्रह्महत्याको दूर किया | तदनन्तर अड होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं) मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
EL अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए ॥ 
aa कृतार्थमात्मानं हत्वा श सुरारिहा | 
त्वष्टा प्रजापतिः श्रुत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌ ॥ ४४॥ 
क्रोधसंरक्तनयन इदं चचनमत्रवीत्‌ | 
दैत्यांका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर अपने 
आपको कृतार्थ माना | इधर त्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रको मार डाला है? तब उनकी आँखें क्रोधसे 
लाल हो गयीं और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ ॥ 
त्वष्टोवाच 
तप्यमान तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ | 
चिनापराधेन यतः पुत्रं हिसितवान मम ॥ ४५॥ 
त्वश्टाने कहा- मेरा पुत्र सदा क्षमाशील) संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ था; तो भी इन्द्रः 
& बिना किसी अपराधके उसकी हत्या की है | ४५ ॥ 
तस्माच्छक्रविनाशाय वृत्रसुत्पादयाम्यहम्‌ | 
ठोकाः पश्यन्तु मे वीर्य तपसश्च as HEA ॥ ४६॥ 
अतः मैं भी देवेद्रके विनाशके लिये बृत्रासुरको उत्पन्न 


करूँगा | आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्णा- 
का महान्‌ बल देखें || ४६ Il 
स च mag देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृश्य ततः paare सुमहायशाः ॥ ४७॥ 
aM इत्वा समुत्पाद्य घोरं वृत्रमुवाच ह । 
इन्द्रशत्रो विवर्धस्व प्रभावात्‌ तपसो मम ॥ ४८॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा देवेन्द्र भी मेरा 
महान्‌ तपोत्रल देख छे । ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए 
तपस्वी एवं महायशस्वरी त्वशने आचमन करके अग्निमें आहुति 
दे घोर रूपबाले बृत्रासुरको उत्पन्न करके उससे कहा-*इन्द्र” 


i 
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ant | तू मेरी तपस्याके प्रभावसे Ga बढ़ जा? || ४७-४८ ॥ 
सोऽवर्धत दिवं स्तब्ध्वा सूर्यवेश्वानरोपमः | 
कि करोमीति चोवाच कालसूयं इवोदितः ॥ ४९॥ 
उनके इतना कहते ही सूर्य और अभ्निके समान तेजस्वी 
बृत्रासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया। 
वह ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रझयकालका सूर्य उदित 
हुआ हो । उसने पूछा--पिताजी ! मैं कया करूँ १? ।।४९॥ 
शक्रं जहीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिवं ततः | 
ततो युद्धं समभवद्‌ च्त्रवासवयोमहत्‌ ॥ ५०॥ 
तब Set कहा-'इन्द्रको मार डालो |? उनके ऐसा 
HEAT SAAT स्वर्गलोकमें गया | तदनन्तर दृत्रासुर तथा 
इन्द्रमें बड़ा भारी युद्ध fee गया ॥ ५० ॥ 


संकृद्योरमंहाधोरं प्रसक्तं कुरुसत्तम। 
ततो जग्राह देवेन्द्रं TA चीरः शतक्रतुम्‌ ॥ SR I 
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अपाचृत्याक्षिपद्‌ वक्त्रे शक्रं कोपसमन्वितः | 
प्रस्ते TIT शक्रे तु सम्भ्रान्तास्त्रिदिवेश्वरः ॥ ५२॥ 
RAB ! वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे | उनमें अत्यन्त 
घोर संग्राम होने लगा | तदनन्तर कुपित हुए बीर TAWA 
शतक्रतु इन्द्रको पकड़ लिया और मुँह बाकर उन्हें उसके 
भीतर डाल लिया । बृत्रासुरके द्वारा इन्द्रके ग्रस लिये जानेपर 
सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ ॥ 
wasted महासत्त्वा जम्मभिकां घु्ञनाशिमीम्‌। 
बिज्ञम्भमाणस्य ततो वृत्रस्यास्यादपावृतात्‌ ॥ ५३ N 
स्वान्यज्ञान्यमिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बलनादानः | 
ततः प्रभृति लोकस्य जम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५७ || 
तब उन महासत्त्वशाली देवताओंने जॅभाईकी सृष्टि की; जो 
बृत्रासुरका नाश करनेवाली थी | जॅभाई लेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फैलाया, तब बलनाशक इन्द्र अपने 
agin समेटकर बाहर निकल आये। तभीसे सब stats 
प्राणोमें जुम्भाराक्तिका निवास हो गया ॥ ५३-५४ ॥ 
SEJA सुराः सवे शाक्रं ष्ट्रा Saar! 
तसः sagà युद्धं Jaa: पुनः ॥ ५५॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सब देवता 
बडे प्रसन्न हुए | तदनन्तर शुत्रासुर तथा TAH पुनः युद्ध 
होने गा ॥ ५५ I 


संरब्धयोस्तदा घोरं सुचिर भरतर्षभ | 
यदा maga रणे gat बलसमन्वितः ॥ ५६ ॥ 
त्वष्टुस्तेजोवलाविद्धस्तदा शको ada | 
Aa च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा | वृत्रासुर त्वशके 
तेज और बलसे व्याप्त हो जत्र युद्धमें अधिक बलशाली हो 
बढ्ने लगा, तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विमुख 
QAN सब देवताओंको बड़ा दुःख हुआ || ५६-५७ ॥ 
समेत्य सह शक्रेण त्वष्टरुतेजोविमोहिताः | 
आमन्त्रयन्त ते सवे मुनिभिः सह भारत ॥ ५८॥ 
कि कार्यमिति वै राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः 
जम्मुः सर्च महात्मानं मनोभिर्विष्णुमव्ययम्‌। 
उपविष्टा मन्द्राश्र्ये सर्च वृत्रवधेप्सचः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! त्वष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियोंसे मिलकर सलाह करने लगे कि अब हमें 
क्या करना चाहिये १ राजन्‌ | भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे गये और वे वृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचलके शिखरपर ध्यानस्थ होकर बैठ 
गये ॥ ५८-५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रविजये नवमोऽध्यायः ॥ ९ N 


इस प्रकार श्रीमझामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपवैमे इन्द्रविजयविषयक नोव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक भिलाकर कुछ ६५ शोक È) 


दशमोऽध्यायः 
इन्द्रस हित देवताओं भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्रका उनके AMAR वत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एवं ब्रह्महत्याके भयसे THA छिपना 


इन्द्र उवाच 

सर्व व्याप्तमिदं देवा JAN जगदव्ययम्‌ I 

न ह्यस्य सरश किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌॥ १ ॥ 
इन्द्र बोरे देवताओ | AGA इस सम्पूर्ण जगतको 

आक्रान्त कर लिया है | इसके योग्य कोई ऐसा Hea 

नहीं है; जो इसका विनाश कर सके ॥ १ ॥ 


समथो mli पूर्वमंसमथाऽस्मि साम्प्रतम्‌ | 

कथं जु कार्य भद्रं वो TAT स हि मे मतः ॥ २ ॥ 
पहले मैं सत्र प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ हो गया हूँ आपलोगोंका कल्याण हो | बताइये? 

केले क्या काम करना चाहिये ! मुझे तो Te दुर्जय 

प्रतीत हो रहा है॥ २ ॥ 


तेजस्वी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः । 
ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सर्व सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह तेजस्वी और महाकाय है | gad उसके बल- 
पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है । वह चाहे तो देवता, असुर 
और मनुर्ष्योसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको अपना ग्रास बना 
सकता है ॥ ३॥ 
तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं श्टणुध्वं Rata: | 
विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च मदात्मना | 
तेन सम्मन्त्र्य वेत्स्यामो वधोपायं दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 
अतः देवताओ | इस विषयमे मेरे इस निश्चयको सुनो | 
हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चें ओर उन परमात्मासे 
मिलकर उन्हौसे सलाह करके उस दुरात्माके वधका 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 
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सेनोद्योगपवं | 


शल्य उवाच 
पवमुक्तो मघवता. देवाः सर्षिगणास्तदा | 
शरण्यं शरणं देवं जग्सुविष्णुं महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोले--राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ण देवता सबके दारणदाता अस्यम्त बलशाली 
भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये ॥ ५ ॥ 
ऊचुश्च सवे देवेशं विष्णुं वृत्रभयार्दिताः | 
त्रयो लोकास्त्वया क्रान्तास्त्रिभिर्विक्रमणेः पुरा ॥ ६ ॥ 
बे सबके सब बृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे। उन्होंने देवेश्वर 
भगबान्‌ विष्णुसे इस प्रकार कहा--'प्रभो ! आपने पूर्वकाळमे 
अपने तीन डगोंद्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको माप लिया था || ६ II 


agi agi विष्णो दैत्याश्च निहता- रणे । 

बलि बद्ध्वा महादैत्यं शक्रो देवाधिपः छतः ॥ 9 ॥ 
“विष्णो ! आपने ही (मोहिनी अवतार घारण करके ) 

द्वैत्योके हाथसे अमृत छीना एवं युद्धर्मे उन सबका संहार किया 

तथा महादैत्य बलिकों बॉधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 

बनाया ॥ ७ ॥ ह 

त्वं प्रभुः सर्वेदेवानां त्वया सर्वमिदं ततम्‌ | 

त्वं हि देवो महादेव सर्वलोकनमस्छृतः ॥ ८ ॥ 
आप ही सम्पूर्ण देवताओंके खामी हैं | आपसे ही यह 

समस्त चरावर जगत्‌ व्यास है | महादेव | आप ही अखिलः 


विश्ववन्दित देवता हैं ॥ ८ ॥ 


द्शमों ऽध्यायः 


२०६३ 


गतिर्भव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम। 
जगद्‌ श्याप्तमिदं सर्व वृत्रणासुरसूदन ॥ ९ ॥ 

सुरश्रेष्ठ | आप इन्द्रसद्वित सम्पूर्णं देवताओंके आश्रय 
हों | असुरसूदन ! बृत्रासुरने इस सम्पूणं जातकों आक्रान्त 
कर छिया है ॥ ९ ॥ 


विष्णुरुवाच 
wae करणीयं मे भवतां हितमुत्तमम्‌ । 
तस्मादुपायं घक्ष्यामि यथाखौ न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओ ! मुझे तुमलोगाँका 
उत्तम हवित अवश्य करना है | अतः तुम सबको एक उपाय 
बताऊँगा, जिससे बृत्रासुरका अन्त होगा || १० || 
गच्छध्वं सर्षिगन्धवौ यत्रासौ विश्बरूपध्यक | 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग ऋषियों और गन्धवोके साथ वहीं जाओ, जहाँ 
विश्वरूपधारी बृत्रा्ुर विद्यमान है | तुमलोग उसके साथ 
संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे || ११ ॥ 
भविष्यति अयो देवाः शक्रस्य मम तेजसा । 
अइच्यश्च प्रवेक्ष्यामि TR ह्यस्यायुधोत्तमे ॥ १२॥ 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी | मैं इनके 
उत्तम आयुध IH अहञ्यभावसे प्रवेश करूँगा || १२॥ 
गच्छध्वसुविभिः साध गन्ध्वेश्च सुरोत्तमाः! 
qa सह War सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ RA 
देवेश्वरगण | तुमलोग ऋषियों तथा गन्धवॉके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ ब्रुत्रासुरकी संधि कराओ | इसमें 
बिलम्ब न करो ॥ १३ ॥ 
शल्य उवाच 
पवसुक्ते तु देबेन PARAWAN | 
ययुः समेत्य सहिताः शक्रं कृत्वा पुरःसरम्‌ ॥ १४ ॥ 
शल्य कहते हें --राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कद्दनेपर 
ऋषि an देवता एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे फरके 
TASH पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सवे एव AATA: | 
तं तेजसा प्रज्वलित प्रतपन्तं दिशो दरा ॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांखीन्‌ सर्याचन्द्रमसो यथा। 
ददशुस्ते ततो gi शक्रेण सह देवताः ॥ १६॥ 
समस्त महाबली देवता जब दृत्रासुरके समीप आये, तब 
बहू अपने तेजसे प्रज्वलित होकर दसौं दिशाओंको तपा रहा 
या; मानो सूर्य॑ और चन्द्रमा अपना प्रकाश बिखेर रहे हों । 
इन्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओंने TTS देखा | बह ऐसा 
जान पड़ता था, मानो तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा॥ 
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२०६७ 


~—— aena 


ऋषयोऽथ ततोऽभ्येत्य वृत्रतूचुः प्रियं वचः । 

व्याप्तं जगदिदं सवं तेजसा तव FAT ॥ १७॥ 
उस समय ब्वृत्रासुरके पात आकर ऋषियोंने उससे यहद 

प्रिय वचन कहा--'दुर्जय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 

जगत्‌ व्याप्त हो रहा हे ॥ १७ ॥ 

न च JAA fag aad बलिनां वर। 

युध्यतोश्चापि वां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८॥ 

' बलवानोंमें श्रेष्ठ ga | इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 

नहीं सकते | तुम दोनोंको युद्ध करते बहुत समय बीत 

गया है ॥ १८ ॥ 

पीड्घन्ते च प्रजाः सवाः सदेवासुरमाच्ुषाः | 

सख्यं भवतु ते TT शक्रेण सह नित्यदा ॥ १९ ॥ 
“देवता, असुर तथा मनुष्यांसहित सारी प्रजा इस युद्धसे 

पीड़ेत हो रही है | अतः दृत्तासुर | हम चाहते हैं कि इन्द्रके 

साथ तुम्हारी सदाके लिये मेत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 

अवाप्स्यसि सुखं त्वं च शक्रलोकांश्च शाश्वतान्‌ | 

ऋषिवाक्यं निशम्याथ वुत्रः स तु महावलः ॥ २० ॥ 

उबाच तानृषीन सवान प्रणम्य शिरसाखुरः | 

सबे यूयं महाभागः गन्धवोशचेव सर्वशः ॥ २१ ॥ 

aq ब्रूथ तच्छुतं सव ममापि शृणुतानघाः | 

संधिः कथं वै भविता मम शक्रस्य चोभयोः। 

तेजसोहिं द्वयोदेवाः सख्यं वै भत्रिता कथम्‌ ॥ २२॥ 


“इससे तुम्हे सुख मिळेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा ।? ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महाबली वृत्रासुरने उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--'महाभाग देवताओ ! महर्षियो तथा 
गन्धवा | आप सब लोग जो कुछ कह रहे है, वह सब मैने 
सुन लिया | निष्पाप देवगण ! अत्र मेरी भी बात आपलोग 
सुनें | मुझमें और इन्द्रम संधि केसे होगी १ दो 
तेजस्वी geal मैत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा १? ॥२०--२२॥ 

HU ऊचुः 
सरुत्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव । 
नातिक्रामेत्‌ सत्पुरुषेण - संगतं 
तस्मात्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३॥ 
ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुषोंकी संगतिकी 
अभिलाषा अवश्य रखनी चाहिये | सांधु पुरुषोंका सङ्ग प्रास 
दोनेप्र उससे परम कल्याण ही होगा । साधु पुरुषोंके 
सङ्गकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। अतः संतोका सङ्ग 
मिलनेकी अवश्य इच्छा करे ॥ २३ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


दृढं सतां संगतं चापि नित्यं 
gaai ह्यर्थकृच्छ्रेषु धीरः। 
महार्थंवत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत घीरः॥ २४ ॥ 
सजनोंका सङ्ग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है | धीर 
संत-महात्मा संकटके समय हितकर कतंव्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुघोंका सङ्ग महान्‌ अभीष्ट वस्तुओँका साधक 
होता है । अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह सञ्जनोंको 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे | २४ II 
न्त्रः सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌ | 
सत्यवादी ह्यनिन्द्यश्च धर्मवित्‌ सुक्ष्मनिश्चयः ॥ २५॥ 
इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं | महात्मा पुरुषोंके आश्रय 
हैं | वे सत्यवादी) अनिन्दनीय, धर्मश तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले हैं॥ 


तेन ते सह शक्रेण संधिभंवतु नित्यदा । 

एवं विश्वासमागच्छ मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरन्यथा ॥ RR I 
ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो जाय | 

इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो | तुम्हें इसके 

विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये || २६ ॥ 


शल्य उवाच 


महषिवचन श्रुत्वा तानुवाच महाद्युतिः | 
अवद्यं भगवन्तो मे माननीयास्तपसिनः ॥ २७॥ 
शल्य कहते है--राजन्‌ | महर्षियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी बृत्रने उनसे कहा--*भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं ॥ २७ ॥ 


ब्रवीमि यदहं देवास्तत्‌ सर्वे क्रियते यदि । 

ततः सर्वे करिष्यामि यदूचुमो द्विजषंभाः ॥ २८॥ 
(देवताओं ! मैं अभी जो कुछ कह रहा हूँ? वह सब 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें) तो इन श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियोंने मुझे 

जो आदेशा दिये हैं; उन सबका मै अवश्य पालन करूंगा ॥ 


न शुष्केण न चाद्रेण नाइमना न च दारुणा | 

न शख्रेण न AN न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यो भवेयं विप्रेन्द्राः शक्रस्य सह देवतैः | 

एवं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा ॥ ३० ॥ 
“विप्रवरो ! मैं देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

बस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्यरसे) न SHEA} न Wea, 

न sea; न दिनमें और न रातमें ही मारा जाऊँ | इस 

शर्तपर देवेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि हो) तो में उसे 

पसंद करता हूँ? ॥ २९-३० ॥ 

बाढमित्येव ऋषयस्तमूचुभेरतषेभ | 

एवंवृत्त तु संधाने qa: प्रमुदितोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! तब ऋषियोंने उससे “बहुत अच्छा? कहा | 
इस प्रकार संधि हो जानेपर वृत्रासुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 
युक्तः सदाभवच्चापि unt ह्षसमन्वितः। 
TI वधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌ ॥ ३२॥ 
इन्द्र भी gÀ भरकर सदा उससे मिलने लगे, 
परंतु वे वृत्रके वधसम्बन्धी उपायोंको ही सोचते 
रहते थे ॥ ३२ ॥ 
छिद्रान्वेषी समुद्विग्नः सदा वसति देवराठ_। 
स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपइ्यन्महासुरम्‌ ॥३३॥ 


बृत्रासुरके Pret ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा Shan रहते थे | एक दिन 
उन्होंने समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा || ३३ II 


संध्याकाल उपावृत्ते मुहुते चातिदारुणे। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं महात्मनः ॥ १४ ॥ 
संध्येयं वतेते रौद्रा न रात्रिर्दिवसं न च । 
चृत्रश्वावद्यवध्योऽयं मम सर्वेहरो रिपुः ॥ १५ ॥ 
यदि वृत्रं न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महाखुरम्‌ | 
amas महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 


उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका मुहूत उपस्थित 
था | भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानकां 
विचार करके सोचा--५यह भयंकर संध्या उपस्थित दै, इस 
समय न रात है, न दिन है? अतः अभी इस वृत्रासुरका 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्वस्व 
हर लेनेवाळा शत्रु दै । यदि इस महाबली; महाकाय और 
महान्‌ असुर इृत्रको धोखा देकर मैं अभी नहीं मार डालता 
हूँ; तो मेरा भला न होगा? ॥ ३४-३६ ॥ 
ad संचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌ | 
अथ फेनं तदापश्यत्‌ समुद्रे परवेतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 


इस प्रकार सोचते हुए ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका AR- 
बार स्मरण करने लगे । इसी समय उनकी दृष्टि समुद्रमें 
उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी | ३७ ॥ 


नायं शुष्को न चाद्रोऽयं न च शस्त्रमिदं तथा। 

ad क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-भन यह विचार किया कि 

यह न सूखा है न आद्रे न अस्त्र है न शस्र, अतः इसीको 

बृजासुरपर Afm जिससे वह क्षणभरमें नष्ट हो 

जायगा ॥ ३८ ॥ 

सवज्ञमथ Ùi तं क्षिप्रं वृत्रे RATA । 

ater फेनं तं विष्णुरथ घृत्रं व्यनारायत्‌ ॥ २९ ॥ 
यह सोचकर इन्द्रने तुरंत ही बृत्रा्ुरपर awaits 


दशमोऽध्यायः 


२०६५ 


फेनका प्रहार क्रिया | उत समय भगवान्‌ विष्णुने उस 


फेनमें प्रवेश करके वृत्रासुरको नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 


निहते तु ततो aa दिशो वितिमिराऽभवन्‌! 

saat च शिवो वायुः प्रजाश्च जहृषुस्तथा ॥ ४० ॥ 
वृत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूर्ण दिशाओंका अन्धकार 

दूर हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामें हर्ष छा गया ॥ ४० || 

ततो देवाः amad यक्षरक्षोमहोर्गाः | 

ऋषयश्व महेन्द्र तमस्तुवन्‌ विविधैः स्तवैः ॥ 3१ ॥ 
तदनन्तर देवता; गन्धर्व, यक्ष; राक्षस) महानाग तथा 

ऋषि भॉति-भॉतिके स्तोत्रोंद्वारा महेन्द्रकी स्तुति करने 

लगे ॥ ४१ Il 

नमस्कृतः सर्वभूतैः सवेभूतान्यसान्त्वयत्‌। 

हत्वा UF प्रहृष्टात्मा वासवः सह Fad: ॥ ४२॥ 
Taal मारकर देबताओंसहित इन्द्रका हदय हर्षसे 

भर गया | समस्त प्राणियोंने उन्हें नमस्कार किया और 

उन्होंने उन सत्रको सान्त्वना दी ॥ ४२ ॥ 

विष्णुं त्रिभुवनथेष्ठं पूजयामास धर्मवित्‌ । 

ततो हते महावीर्ये वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४४ ॥ 

अनृतेनाभिभूतोऽभूच्छक्रः परमदुर्मनाः | 

रेशीर्षयाभिमूतश्च स पूर्वे ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तसश्चात्‌ धर्मज्ञ देवराजने तीनों लोकोके श्रेष्टं आराध्यः 

देव भगवान्‌ विष्णुका पूजन किया | इस प्रकार देवताओं- 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी वृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास 
घातरूपी असत्यसे अभिभूत होकर इन्द्र मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो गये । त्रिशिराके वधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 
तो उन्हें पहलेसे ही घेर THAT था ॥ ४३-४४ || 
सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंशो विचेतनः | 
न प्राज्ञायत देवेन्दरस्त्वभिभूतः स्वकत्मषेः॥ ४५॥ 
वे सम्पूर्ण लोकोंकी अन्तिम सीमापर जाकर वेसुध और 
अचेत होकर रहने लगे | वहाँ अपने ही पापोंसे पीड़ित 
हुए देवेन्द्रका किसीको पता न चला ॥ ४५ || 
प्रतिच्छन्नोऽवसञ्चाप्छु चेष्टमान इवोरगः | 
ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे त्रह्महत्याभयार्दिते ॥ ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निर्वेक्षा शुष्ककानना | 
बिड्छिन्नस्रोतसो नद्यः सणंस्यजुदकानि च ॥ Voll 
चे wed विचरनेवाले सर्पकी भाति पानीमें ही छिपकर 
रहने लगे । ब्रहमहत्याके भयसे पीड़ित होकर जब देवराज 
इन्द्र अहस्य हो गये, तब यह एश्वी न४-सी हो गयी | यहाँ- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चणि 
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के वृक्ष उजड़ गये; जंगल सूख गये, नदियोंका खोत छिन्न- 
मित्र हो गया और सरोवरोंका जल सूख गया ||४६-४७॥ 
संक्षोभश्चापि सरवानामनावृष्टिककतोऽभवत्‌। 
देंवाश्वापि भृशं त्रस्तास्तथा सर्वे महषयः ॥ ४८॥ 
सब जीवोंमें saab कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये ॥ ४८ ॥ 
अराजकं जगत्‌ सर्वेमभिभूतसुपद्रवः | 
ततो भीताऽभवन देवाः को नो राजा भवेदिति ॥ ४९ ॥ 
दिवि देवषंयश्चापि देवराजविनाकृताः | 
न स्स कश्चन देवानां राज्ये दै कुरुते मतिम्‌ ॥ ५० ॥ 
सम्पूर्णं saa अराजकताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे | खर्गमें देवराज इन्द्रके न होनेसे देवता तथा 
देवर्षि भी भयभीत होकर सोचने लगे--'अब हमारा राजा 
कौन होगा १? देवताओंमेसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेका 
बिचार नहीं करता था ॥ ४९-५० I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बृत्रवधे इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगणर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे वृत्रवघके प्रसंगे इन्द्रविजयपिषयक दसवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ १९० ॥ 


एकादशोऽध्यायः 


देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-मोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


शल्य उवाच 


'ऋूणयोऽथाब्रुन्‌ सवे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः | 
अयं वै नहुषः श्रीमान्‌ देचराज्येऽभिषिच्यताम्‌ ॥ 
तेजसी च यरास्वी च धामिकइचैव नित्यदा | 
seq कहते हे-- युधिष्ठिर | इस प्रकार ( स्वर्ग- 
में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों) सम्पूर्ण देवताओं 
एवं देवेश्वरोंने परस्पर मिळकर कहां-'ये जो श्रीमान्‌ नहुष 
हैं, इन्हींको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 
थे तेजस्वी, यशस्तरी तथा नित्य-निरन्तर धमेमे तत्पर रहने- 
बाले हैं? ॥ १९ ॥ 
ते गत्वा agaa सर्वे राजा नो भव पार्थिव ॥ २ ॥ 
स तानुवाच नहुषो देवानुषिगणांस्तथा। 
पितृभिः सहितान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ हितमात्मनः ॥ ३ ॥ 
ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके « पास 
जाकर बोले--“प्रथिवीपते ! आप हमारे राजा होइये?-राजन्‌ ! 
तब नहुषने पितरोसहित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 
अपने feast इच्छासे कद्दा--॥ २-२ Il 


> 


१ ॥ 
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डुबलो5हं न मे umiai परिपालने। 
बलवाञ्जायते राजा बलं शाक्रे हि नित्यदा॥ ४ ti 
@ तो दुर्बल हूँ, मुझमें आपलोगोंकी. रक्षा करनेकी 
शक्ति नहीं है | बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है । इन्द्रमे 
ही बलकी नित्य सत्ता है? || ४॥ 
तमब्रुवन्‌ पुनः सवे देवा ऋषिपुरोगमाः | 
अस्माकं तपसा युक्तः पाहि राज्यं त्रिविष्टपे ॥ ५॥ 
परस्परभयं «athe हि न संशयः। 
अभिषिच्यख राजेन्द्र भव राजा त्रिविष्टपे ॥ ६॥ 
यह सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले--“राजेन्द्र | आप हमारी तपस्यास़े संयुक्त हो खर्गके 
राज्यका पालन कीजिये | हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं है । अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये और स्वर्गके राजा होइये ॥ ५-६ || 


देवदानवयक्षाणासृषीणां रक्षसां तथा। 
पितृगन्धर्वभूतानां  चक्षुविषयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 


तेज आदास्यसे पयन्‌ बलवांश्च भविष्यसि | 
धर्म पुरस्कृत्य सदा सरवलोकाधिपो भव ॥ ८ ॥ 
“देवता, दानव) यक्ष? ऋषि) राक्षस, पितर; गन्धर्व 
और भूत-जो भी आपके नेत्रोंके सामने आ जायेंगे; उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और ब्रलवान्‌ हो 
जायँगे | अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 
ब्रह्मर्षीश्चापि देवांश्च mace त्रिविष्टपे । 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे ॥ ९॥ 
“आप स्वर्गमें रहकर ब्रह्मर्षियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये |? युधिष्ठिर | तदनन्तर राजा नहुषका खर्गमें इन्द्र- 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९ ॥ 


धर्म पुरस्कृत्य तदा सर्वलोकाधिपोऽभवत्‌ | 


ged वरं लब्ध्वा प्राप्य राज्यं जिविष्टपे ॥ Rol 


VACA सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत | 

धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 
लोकोके अधिपति हो गये । वे परम दुर्लभ बर पाकर खर्ग- 
के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर धर्मपरायण रहते हुए 
भी कामभोगमें आसक्त हो गये ॥ १०३ |! 


देवोद्यानेषु स्वेषु नन्दनोपवनेषु च ॥ ११॥ 
केलासे हिमवत्पृष्ठे मन्दरे इवेतपवेते । 


सहयो महेन्द्रे मलये समुद्रेषु सरित्छु च ॥ २२॥ 
अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः | 
नहुषो देवराजोऽथ क्रीडन्‌ बहुविधं तदा ॥ १३॥ 


पकाद्शोऽध्यायः 
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शृण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रुतिमनोहराः | 
बादिजणि च सवोणि गीतं च मधुरस्वनम्‌ ॥ १४ ॥ 

देवराज नहुष सम्पूण देवो द्यानोमेंश नम्दनवनके उपवनोंमें) 
Foret, हिमालयके झिखरपर, wads इवेतगिरि) 
सह्य, महेन्द्र तथा मळयपर्वतपर एबं समुद्रो और 
सरिताओंमें, अप्सराओं तथा देवकन्याओंके . साथ 
मॉति-भातिकी क्रीडाएँ करते थे; कानों और मनको आकर्षित 
करनेवाली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वाद्यों और मधुर स्वरसे गाथे जानेत्राले गीतों- 
का आनन्द लेते थे || ११-१४ || 


mangaa गन्धवोप्सरखां गणाः। 
ऋतवः षट्‌ च देवेन्द्रं मूर्तिमन्त उपस्थिताः ॥ १५॥ 

विश्वावसु, नारद) गन्धर्वो और अप्सराओंके समुदाय 
तथा oat ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवामें 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


मारुतः सुरभिवोति मनोश्षः खुखशीतलः। 
एवं च क्रीडतस्तस्य नहुषस्य दुरात्मनः ॥ Xe Il 
सम्प्राप्ता दशनं देवी शक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये वायु मनोहर, सुखद, शीतल और सुगन्धित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुषकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शचीपर पड़ी ॥ १६३ Il 


स atiesa दुष्टात्मा प्राह सवान्‌ सभासदः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य महिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति | 
अहमिन्द्रोऽस्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८॥ 
आगच्छतु श्री मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌ | 

उन्हें देखकर दुष्टात्मा ARIA समस्त सभासदोंसे कहा- 
“इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्यों नहीं उपस्थित 
होतीं १ मैं देवताओका इन्द्र हूँ. और सम्पूर्ण लोकोंका 
अधीश्वर हूँ | अतः झचीदेवी आज मेरे aged शीघ्र 
पधार? ॥ १७-१८३ ॥ 


तच्छुत्वा gaat देवी बृहस्पतिमुवाच ह ॥ १९ ॥ 
रक्ष मां ACME ब्रहमस्त्वामस्सि शरणं गता | 
सर्घलक्षणसम्पन्नां ब्रह्मंस्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २० ॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्तं खुखभागिनीम्‌ | 
अवैधव्येन युक्तां MART TAATA ॥ २१ ॥ 


यह सुनकर झाचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुई 
और बृहृस्पतिसे बोली-'ब्रह्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ? आप नहुसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर | आप मुझसे कहा 
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२०६८ थ्रीमडशाभारते [ उद्योगपरबेणि 
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; 


करते है कि तुम समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न, देवराज 
इन्द्रकी प्राणवल्लमा) अत्यन्त सुखभागिनी, सौभाग्यवती) 
एकपल्री और पतिब्रता हो || १९-२१ ॥ 

उक्तवानसि मां gaat तां कुरु वें गिरम्‌। 
नोक्तपूर्वं च भगवम्‌ वृथा ते किचिदीश्वर ॥ २२॥ 


तस्मादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्तं द्विजसत्तम | 
“भगवन्‌ | आपने पहले जो वैसी ard कही है; अपनी 
उन वाणियोंको सत्य कीजिये | देवगुरो ! आपके मुखसे पहले 
कभी कोई व्यर्थ या असत्य वचन नहीं निकला है, अतः 
द्विजश्रेष्ठ | आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये’ ॥ २२ ॥ 
बृहस्पतिरथोवाच राक्कार्णी भयमोहिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदुक्तासि मया देवि सत्यं तद्‌ भविता धुवम्‌ । 
द्रक्ष्यसे देवराजानमिन्द्रं शीघमिहागतम्‌॥ २४॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ ग्रवीमि ते । 
समानयिष्ये शक्रेण न चिरादू भवतीमहम्‌ ॥ RY N 
यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे 
कहा-'देवि | मैंने तुमसे जो कुछ कहा हेश वह सब्र अवश्य 
सस्य होगा | तुम शीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोगी | नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सच्ची बात कहता हूँ). थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूँगा, ॥ २३-२५ ॥ 
अथ शुश्राव नहुषः शक्राणी शरणं गताम्‌ | 
बृहस्पतेरङ्गिरिसङ्चुक्रोध A नृपस्तदा ॥ २६॥ 
जब राजा नहुषने सुना कि इन्द्राणी अङ्किराके पुत्र 
बृहस्पतिकी शरणमें गयी है) तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणी-भयविषयक ग्यारहवों। अध्याय पूरा हुआ ॥ ११॥ 


इ्वादशोऽध्यायः 
देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास 
कुछ समयकी अवधि माँगनेके लिये जाना 


शल्य उवाच 
FE तु नहुषं sgt देवा ऋषिपुरोगमाः \ 
saad देवराजानं नहुषं घोरदशेनम्‌॥ १ Ul 
शल्य कहते हैं--युधिषटिर | देवराज नहुषको क्रोधमें 
भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंको आगे करके उनके पास 
गये | उस समय उनकी दृष्टि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी | 
देवताओं तथा ऋषियोंने कहा--॥ १ ॥ 
देवराज जहि क्रोधं त्वयि क्तुद्धे जगद्‌ विभो। 
sed साखुरगन्धर्व सकिन्नरमहोरगम्‌ ॥ २ ॥ 
gaua ! आप क्रोध छोड़ें । प्रभो ! आपके कुपित 
AAW असुर, Wes, किन्नर और महानागगर्णोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा है ॥ R 

जहि क्रोधमिमं साधो न कुप्यन्ति भवद्विधाः | 

परस्य पल्ली सा देवी प्रसीदख सुरेश्वर ॥ ३॥ _ 
“साधो | आप इस क्रोधको त्याग दीजिये | आप-जैसे 

श्रेष्ठ पुरुष दूसरोंपर कोप नहीं करते हैं । अतः प्रसन्न होइये | 

सुरेश्वर ! शची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं || ३ ॥ 

निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशेनात्‌। 

देवराजोऽसि भद्रं ते प्रजा धमेण पालय ॥ ४ ॥ 
“परायी स्त्रियोंका स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको हटा 

लीजिये | आप देवताओंके राजा हैं | आपका कल्याण हो | 

आप धर्मपूर्वक प्रजाका पालन कीजिये? ॥ ४ ॥ 
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सेनोद्योगपव ] . 
एवमुक्तो न जग्राह तद्वचः काममोहितः | 
अथ देचाजुवाचेदमिन्द्रं प्रति झुराधिपः॥ ५ ॥ 

उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 


बात नहीं मानी | उस समय देवेश्वर नहुषने इन्द्रके विप्रयमें 
देवताओंसे इस प्रकार कहा-- || ५ | 


अहल्या धर्षिता पूर्वेमृषिपल्ली यशखिनी | 


` जीवतो भर्तुरिन्द्रेण स चः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 


“देवताओं | जत्र इन्द्रने पूर्वकालर्मे यशस्विनी ऋषि-पत्नी 


अहल्याका उसके पति गोतमके जीते-ज़ी सतीत्व नष्ट किया . 


था; उस समय आपलोगोंने उन्हें Fat नहीं रोका ! || ६ ॥ 
बहूनि च नृशंसानि ऊतानीन्द्रेण वे पुरा । 


वैधम्यीण्युपधाइचैच स बः कि न निवारितः ॥ ७ ॥ 


“प्राचीनकारमें , इन्द्रने बहुत-से क्रूरतापूर्ण कर्म किये 
हैं । अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल-कपट उनके द्वारा हुए 
हैं । उन्हें आपलोगोंने क्यों नहीं रोका था! || ७ ॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌ । 
युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

“शची देबी मेरी सेवामें उपस्थित हों | इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओ ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ ॥ s 


; देवा उचुः 
इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छसि दिवस्पते | 
जहि क्रोधमिमं वीर प्रीतो भव सुरेश्वर ॥ ९ ॥ 
देवता बोले--स्वर्गलोकके स्वामी बीर देवेश्वर | आपकी 
जैसी .इच्छा है; उसके अनुसार हमलोग इन्द्राणीको आपकी 


` सेवामें ले आयेंगे । आप यह क्रोध छोडिये और प्रसन्न 


इये ॥ ९ ॥ 
शल्य उवाच 
इत्युक्त्वा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत। . 
जम्मुईहस्पति वक्तुमिन्द्राणीं चाशुभं वचः ॥ Ro 


- शल्यने कहा युधिषिर | नहुषसे ऐसा कहकर उस | 


समय सत्र देवता ऋषियोंके साथ इन्द्राणीसे यह अशुभ 
'वचन कहनेके लिये बृहस्पतिजीके पास गये ॥ १० ॥ 
जानीमः शरणं प्राप्तामिन्द्राणीं तव वेश्मनि | 
दत्ताभयां च faq त्वया देवर्षिसत्तम ॥ ११॥ 


उन्होंने कहा--'देव्धिप्रवर ! fates | हमें पता , 


लगा है कि इन्द्राणी आपकी शरणमे आयी हैं और आपके 
ही wat रह रही हैं । आपने उन्हे अभय-दान 
दे रक्खा है ॥ ११ ॥ 

ते त्वा देवाः सगन्धवो ऋषयश्च महाद्युते। . 
प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌ ॥ १२॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


२०६९ 


“महाद्युते | अब ये देवता; गन्धर्व तथा ऋषि आपको 
इस बातके लिये प्रसन्न करा रहे हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी Sart अर्पण कर दीजिये ॥ १२ ॥ 
इन्द्राद्‌ विशिष्टो नहुषो देवराजो महायुतिः | 
वृणोत्विमं वरारोहा भर्तृत्वे वरवर्णिनी ॥ १३॥ 

“इस समय महातेजस्वी नहुषं देवताओंके राजा हैं। अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं | सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर ले? ॥ १३.॥ 
पवसुक्ता तु सा देवी बाष्पमुत्सज्य सस्वनम्‌ | 
उवाच रुदती दीना श्ृहरुपतिमिद्रं वचः ॥ १४॥ 

“देवताओंके यह बात HEAT शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने। लगीं और दीनभावसे ब्ृहस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोलीं- || १४ ॥- 
नाहमिच्छामि agi पति देवर्षिसत्तम | 
शरणागतास्मि ते ब्रह्मंञ्रायस्व महतो भयात्‌ ॥ १५॥ 

“देवर्षियोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मणदेव ! मैं नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी शरणमें आयी हूँ | 
आप इस महान्‌ भयते मेरी रक्षा कीजिये? || १५ ॥ 


बुहस्पातिरुवाच 


शरणागतं न त्यजेयमिन्द्राणि मम निश्चयः। 
adat सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६॥ 

बृहस्पतिने कहा--इन्द्राणी | मैं शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता, यह मेरा दृढ़ निश्चय है | अनिन्दिते | तुम 
धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अतः मैं तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा || १६ Il 


नाकार्य कतुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः | 
श्रुतघमी सत्यशीलो जानन. घमोनुशासनम्‌ ॥ १७॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि गच्छध्वं वै खुरोत्तमाः | . 
अस्मिश्चार्थ पुरा गीतं ब्रह्मणा श्रूयतामिदम्‌ ॥ १८ ॥ 
- विशेषतः. ब्राह्मण होकर मैं यह न करने योग्य कार्य नहीं 
कर सकता । मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावर्मे उतार लिया है | शाख्रोमें जो धर्मका उपदेश किया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा! 
gasa ! आपलोग लौट जायँ.। इस विषयमें ब्रह्माजीने 
पूर्वकालमें जो गीत गाया था? वह इस प्रकार है; 


` सुनिये ॥ १७-१८ II 


ल तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
न तस्य वष. वर्षति वर्षकाले | 
भीतं svt प्रददाति शत्रवे 
न स त्रातारं लभते त्राणमिच्छन्‌॥ १९. ॥ 
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२०३० श्रीमहाभारते . [ sami 


a 


e लचस्चसं्लटस्ंः!!क्‍कटसससस्स्स्च्स्स््य्य्य्य्य्य्य्स्कककककफ्‌ृ] कफ 


“जो भयभीत होकर शरणमें आये हुए प्राणीको उसके 
agè हाथमे दे देता है, उसका वोया हुआ बीज समयपर 
नहीं भमता है। उसके यहाँ ठीक समयपर वर्षा नहीं होती 
और वह जत्र कभी अपनी रक्षा चाहता है, तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिलता है ॥ १९ ॥ 


मोधघमध्त॑ चिम्दति चाप्यचेताः 
श्रगोल्लोकाडू TRA TEA: | 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति यो वे 
न तस्य हब्यं प्रतिणुह्षष्ति देबाः॥ २० N 
“जो भयभीत शरणागतको aah हाथमें सौंप देता है) 
बह giha मानव जो ara HET करता है, वह 
व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं और 
बह स्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है | इतना ही नहीं, देवता- 
लोग उसके दिये हुए हविष्यको स्वीकार नहीं करते हैं ॥२०॥ 
प्रमीयते यास्य प्रजा हाकाले 
सदा विवासं पितरोऽस्य कुवते | 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शत्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य ANA! २१ N 


“उसकी संतान अकालमे ही सर जाती है | उसके पितर : 


सदा नरकमें निवास करते हैं जो भयभीत शरणागतको 
UGH हाथमें दे देता दै, उसपर इन्द्र आदि देवता THAI 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ Ul 


qaza विजानन्‌ वै न दास्यामि शचीमिमाम्‌ | 
इन्द्राणीं विश्रुतां लोके राक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेशके अनुसार शरणागतके 
त्यागंसे होनेवाले अधर्मो मैं निश्चितरूपसे जानता हूँ; अतः 
जो सम्पूर्ण विश्वमे इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजकी प्यारी 
पटरानीके रूपमे विख्यात हे, उन्हीं इन शचीदेबीको मै 
नहुषके हाथमें नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 
अस्या हितं भवेद्‌ यञ्च मम चापि हितं भवेत्‌ | 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेष्ठा न हि दास्याम्यहं शचीम्‌ ॥ २३॥ 
श्रेष्ट देवताओं ! जो इनके लिये हितकर हो) जिससे 
मेरा भी हित हो) वह कार्य आपलोग करें | मै शचीको 
कदापि नहीं दूँगा ॥ २३ ॥ 
शल्य उवाच 
अथ देवाः सगन्धवो गुरुमाहुरिदं वचः | 
कथं सुनीतं जु भवेन्मन्त्रयस्व TTÀ I RY 
शल्य कहते हैं--राजन्‌ ! तब देवताओं तथा 
गन्धबोने गुरुसे इस प्रकार कहा--“बहस्पते ! आप ही 
. सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 
परिणाम होगा १? ॥ २४ ॥ 


बहस्पतिरुवाच 
नहुषं याचतां देवी किचित्‌ कालान्तरं शुभा | 
इन्द्राणी हितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यति ॥२५॥ 
बृहस्पतिजीने कह।- देवगण | शुभलक्षणा शाची देवी 
नहुषसे कुछ समयकी अवधि att | इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविष्नः खुराः कालः कालः कालं नयिष्यति। 
गर्वितो बलवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌ ॥ २६॥ 
देवताओ ! समय अनेक प्रकारके AAR भरा होता 
हे | इस समय नहुष आगलोगोंके बरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और गर्बीला हो गया है । काल ही उसे कालके गालमें 
पहुँचा देगा ॥ २६-॥ 
शल्य उवाच 


ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाष्ठुवन्‌ | 

ब्रह्मन्‌ साथ्विदमुक्तं ते हितं सर्वदिवौकसाम्‌ ॥ २७॥ 
शाट्य कहते हें--राजन्‌ | उनके इस प्रकार सलाह 

देनेपर देवता बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोले-- 

ब्रह्मन्‌. | आपने बहुत अच्छी बात कही है | इसीमें सम्पूर्ण 

देवताओका हित है ॥ २७ ॥ - 

एवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी 'चेयं प्रसाद्यताम्‌ । 

ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाश्राग्निपुरोगमाः | 

ऊचुर्वचनमव्यद्रा लोकानां . हितकाम्यया ॥ २८ ॥ 


(द्विश्रे | इसी बातके लिये शचीदेवीकों ost 


कीजिये ।? तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त लोकोंके हितके लिये शान्तमावसे इस 
प्रकार बोले ॥ २८ N 
देवा ऊचुः 

स्वया जगदिदं सव श्वतं स्थावरजहूमम । 
पकपत्न्यस्ति .सत्या च गच्छख्र नहुषं प्रति ॥ २९ Ut 
हि.प्रं त्वामभिकामश्च विनशिष्यति पापकृत्‌ | 
azn देवि शक्रश्च सुरेश्वर्यमवाप्स्यति ॥ ३० | 

देवता बोले देवि | यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रकक्‍्खा है) क्योंकि तुम पतिव्रता और सत्य- 
परायणा हो | अतः तुम नहुषके पास चलो । देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट a 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्राप्त 
कर लेंगे || २९-३० ॥ í 
एवं विनिश्चयं कत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये। | 
अभ्यगच्छत सबीडा नडुषं घोरदशेनम्‌ ॥ ३१॥ 


अपनी कार्यःसिद्धिके. लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 
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` समहृष्यत दुष्टात्मा 


सेनोधोगपर्घ ] 
भयंकर दष्टिवाले ATH पास बड़े संकोचके साथ गयी || 


दृष्टा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌ | 
कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


्रयोद्‌शो ऽध्यायः 


२०७१ 


नयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुष्टात्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ | कामभावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उथोगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीकाछावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोछोगपर्वमें इन्द्राणीकी नहुषसे समययाचनासे सम्बन्ध 
TEANA बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२.॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्गार तथा 
शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामब्रचीद्‌ दृष्टा नहुषो देवराउ्‌ तदा | 
satay लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
भजस्व मां वरारोहे पतित्वे वरवर्णिनि । 

दाल्य कहते हैं--युधिष्ठिर | उस समय देवराज 
महुषने इन्द्राणीको Aaa कहा--शुचिस्मिते ! मैं तीनों 
लोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ । उत्तम, रूप-रंगवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लो? ॥ १३ ॥ 
पवसुक्ता तु सा देवी नहुषेण पतिब्रता ॥ २ ॥ 
प्रावेपत water प्रवाते कदली यथा। 
प्रणम्य सा हि ब्रह्माणं दिरा तु कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं NATAR | 
कालमिच्छाम्यहं लब्धु त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर ॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेपर पतिव्रता देवी शची भयसे उद्विग्न 
हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेके बृक्षकी भाँति काँपने लगीं | 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
दृष्टिवाले देवराज नहुषसे हाथ जोड़कर कहा--धदेवेश्वर ! मैं 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४ I 
न हि विज्ञायते शाक्रः किया प्राप्तः क वा गतः , 
तत्त्वमेतत तु विज्ञाय यदि न झ्ायते प्रभो ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
पवसुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

“अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामें पड़े 
हं ! अथवा कहाँ चले गये हैं १ प्रभो | इसका ठीक-ठीक 
पता ळगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी; तो मैं 
आपकी dat उपस्थित हो जाऊँगी | यह मैं आपसे सत्य 
कहती हूँ ।? इन्द्राणीके ऐसा कइनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । ५-६ ॥ 

नहुष उवाच 


ad भवतु खुभोणि यथा मामिह भाषसे | 
ara चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 
नहुष बोले--सुन्दरी | तुम मुझसे यहाँ जैसा कह रही 


हो ऐसा ही हो | इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हें मेरे पास 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना ॥ ७ || 
नहुषेण fest च निश्च राम ततः शुभा । 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशखिनी ॥ ८ ॥ 
नहुषसे बिदा लेकर शुभलक्षणा . यशस्विनी शची उस 
waa निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भबनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संश्रुत्य च बचो देवाश्चा्मिपुरोगमाः | 
चिन्तयामाखुरेकाग्राः शक्रार्थं राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे ॥ ९ ॥ 
देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुन। प्रभविष्णुसा । 
ऊचुश्चैनं aaa वाक्यं वाक्यविशारदाः॥ १० N 
फिर बातचीतर्भे कुशल देबगण सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिळे और भयसे 
उद्विग्न हो उनसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 


Ñ 
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अीसहाभारते 


[ उद्योगपवोण 


ब्रह्ममभ्याभिभूतो थे शक्रः सुरगणेश्वरः | 
गतिश्च नस्त्वं देवेश पूवजो जगतः प्रभु: ॥ ११॥ 

“देवेश्वर | देवसमुदायके स्वामी इन्द्र ब्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं। भगवन्‌ | आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगतूके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११ ॥ 
रक्षार्थे सबेभूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌ | 
त्वद्वीयनिहते FX वासवो AARAM ॥ १२॥ 
qa: सुरगणश्रेष्ठ मोक्षं तस्य विनिर्दिश । 

“आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप धारण 
किया है | यद्यपि वृत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा गया 
हैतथापि इन्द्रको ब्रह्महत्याने आक्रान्त कर लिया है | सुरगण- 
श्रेष्ठ! अब आपही उनके उद्धारका उपाय बताइये? || १२३ | 


तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
मामेव यजतां शक्रः पावयिष्यामि aro | 
पुण्येन हयमेधेन मामिट्ठा पाकशासनः ॥ १४॥ 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमक्कुतोभयः 
स्वकर्मभिश्च AEN नाइां यास्यति safe ॥ १५ ॥ 
किचित्‌ कालमिदं देवा मष॑यध्वमतन्द्रिताः 


देवताओंकी यह ब्रात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले-- 
«इन्द्र यच्ञोंद्वारा केवल मेरी ही आराधना करें, इससे मैं 
बञ्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा | पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेध aah द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवेन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे और खोटी बुद्धिवाला नहुष 
अपने कमोंसे ही नष्ट हो जायगा | देवताओ ! तुम आळस्य 
छोड़कर कुछ कालतक और यह कष्ट सहन HALE LAL 


श्रुत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणी ताममृतोपमाम्‌ ॥ १६॥ 
ततः सवे खुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
यत्र शक्रो भयोद्दिझस्त देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
भगबान्‌ विष्णुकी यह शुभ; सत्य तथा अमृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर गुरु तथा महषियोंसहित सब देवता 
उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः | 
aga waa वे ब्रह्महत्यापहो उप ॥ १८॥ 
नरेश्वर | वहाँ महात्मा महेन्द्रकी DS लिये एक महान्‌ 
. अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान हुआ, जो ब्रहमहत्याको दूर करने- 
बॉला था ॥ १८ ॥ 
विभज्य अह्महत्यां तु TT च नदीषु च। 
पर्वतेषु पृथिव्यां च Sig चेव युधिष्ठिर ॥ १९.॥ 
युधिष्ठिर | इन्द्रने इक्ष) नदी? पवत; थ्वी और st- 
समुदायमें ब्रह्मइत्याको बॉट दिया 


POLIO NN पान उनका सन स 


संविभज्य च भूतेषु fara च सुरेश्वरः 
विज्वरो धूतपाप्मा च वासवोऽभवदात्मवान्‌ ॥ २० N 
इस प्रकार समस्त भूतोंमें ब्रझहत्याका विभाजन करके 
देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको aÀ 
करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त हो गये ॥ २० ॥ 
अकम्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्टा बलनिषूदनः 
तेजोष्नं सर्वभूतानां वरदानाच्च दुःसहम्‌ ॥ २१॥ 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुष देबताओंके वरदानसे अपनी ei- 
maa समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और 
दुःसह हो गया है। यह देखकर वे कॉप उठे ॥ २१ ॥ 
ततः शचीपतिदेवः पुनरेव व्यनश्यत | 
RET सर्वभूतानां कालाकाङ्की चचार ह ॥ RR I 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी आँखाँसे 
Has हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते ee 
समस्त प्राणियाँसे sera रहकर विचरने लगे ॥ २२ ॥ 
NTS तु ततः WA शची शोकसमन्विता | 
हा शक्रेति तदा देवी विललाप खुदुःखिता ॥ २३॥ 


इन्द्रके पुनः अदृश्य हो जानेपर शची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो 'हा इन्द्र | हा इन्द्र? 
कहती हुई विलाप करने लगीं ॥ २३ ॥ 
यदि ad यदि हुतं शुरवस्तोषिता यदि। 
एकभ्रदेत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 


तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोलीं-प्यदि मैने दान दिया 
हो, होम किया हो; गुरुजनोंको संतुष्ट war हो तथा 
मुझमें सत्य विद्यमान हो, तो मेरा पातिग्रत्य सुरक्षित रहे ।२४। 
पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे। 
देवी रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एबं दिव्य रात्रि आ रही 
दै, उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको मैं नमस्कार करती हूँ 
सेरा मनोरथ सफल हो? ॥ २५ ॥ 
प्रयता च निशां देवीसुपातिष्ठत तत्र सा। 
प्रतित्रतात्वात्‌ सत्येन सरोपश्चतिमथाकरोत्‌ ॥ २६॥ 
यत्रास्ते देवराजोऽसौ तं देशं दर्शयस्र मे। 
इत्याहदोपश्रुति देवी सत्यं सत्येन TAT ॥ २७॥ 


ऐसा कहकर शचीने मन और इन्द्रियोको संयममें 
रखकर रात्रि देवीकी उपासना की | पतिव्रता तथा सत्यपरा- 


१९ || 
Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ET 


सेथोद्योगपर्व ] चतुदेशोऽभ्यायः २०७३ 
यणा Gas कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली रात्रिदेबीका इन्द्र हों, वह स्थान मुझे दिखाइये | सत्यका सत्यसे ह्वी दशन 
आवाहन किया और उनसे कहा--'देवि ! जहाँ देवराज होता है! ॥ २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने श्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ामारत उद्रोगपरके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें उपश्रुति प्रार्थन॥वेष्यक तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
——odo—- 


चतुदंशोऽभ्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्र।णीकी इन्द्रसे मेंट 


शल्य उवाच 
अथैनां रूपिणी साध्वीसुपातिष्ठदुपश्चुतिः | 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्टा देचीसुरपस्थिताम्‌॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहृष्टात्मा सम्पूज्यैनामथात्रवीत्‌ | 
इच्छामि त्वामहं ai का त्वं ब्रहि वरानने ॥ २ N 
शाट्य कहते हैं--युधिष्टिर | तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूर्तिमती होकर साध्वी झाचीदेवीके पास आयीं । नूतन 
बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया | उन्होंने उनका 
पूजन करके कहा-'सुमुखि | मैं आपको जानना चाहती 
हूँ; बताइये, आप कौन हैं !? १-२ ॥ 
उपश्ातिरुवाच 
उपश्रुतिरहं देवि तवान्तिकमुपागता । 
gid चेव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि ॥ ३ ॥ 
sats बोलीं--देवि ! मैं उपश्रुति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भामिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैंने तुम्हें दर्शन दिया है ॥ ३ ॥ 
पतिब्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शाक्रं देवं वृत्रनिषूदनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तुम पतिव्रता होनेके साथ ही यम और नियमखे संयुक्त 
हो, अतः मैं तुम्हें बत्रासुरनिषूदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँगी ॥ ४ ॥ 
fate भद्रं ते द्रक्ष्यसे खुरसत्तमम्‌ | 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्‍वगात्‌॥ ५ N 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछेपीछे चली 
आओ । तुम्हें सुरश्रेष्ठ देवराजके दर्शन होंगे | ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी वहाँसे चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 


पीछे हो FU ५ ॥ 

देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्व॑तांश्च SES i 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तरं पाइवमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
समुद्रं च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम्‌ | 
आससाद मद्दाद्वीपं नानाद्रुमलतादूतम्‌॥ ७ ॥ 


देवताओंके अनेकानेक वन; बहुतसे पर्वत तथा हिमालय- 
को लॉधकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर भागमें जा पहुँची । 
तदनन्तर अनेक योजनोंतक फैले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपमें प्रवेश किया, जो नाना प्रकारके बृक्षों 
और लताओंसे सुशोभित था ॥ ६-७ ॥ 
amaaa सरो दिव्यं नानाशकुनिभिन्वेतम | 
शतयोजनविस्तीण तावदेवायतं शुभम्‌ ॥ ८ N 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी दिया, जिसमें अनेक 
प्रकारके जल-पक्षी निवास करते थे । वह सुन्दर सरोवर 
सौ योजन dar और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ il 
तत्र दिव्यानि पद्मानि पञ्चवर्णानि भारत । 
षट्पदै रपगीतानि प्रफुल्लानि सहस्तशः॥ ९ N 
भारत | उसके भीतर सहस्रों कमल खिले हुए थे, जो 
पाँच रंगके दिखायी देते थे | उनपर मँडराते हुए भोरे 
गुनगुना रहे थे ॥ ९ ॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महती शुभा । 
गौरेणोन्नतनालेने Ta महता Far il toll, 
उक्त सरोवरके मध्यभागर्मे एक बहुत बड़ी सुन्दर ` 
कमलिनी थी; जिसे एक ऊँची नालवाले गौर वर्णके विशाल 
कमलने घेर TAT था ॥ १० N 
पद्मस्य भित्त्वा नालं च विवेश सहिता तया | 
बिसतन्तुप्रविष्टं च तत्रापइयच्छतक्रतुम्‌॥ ११॥ 
उपश्रुति देवीने उस कमळनालको चीरकर इन्द्राणी 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
तं दृष्टा च सुसूक्ष्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌ | 
सूइ्मरूपधरा देवी बभूवोपश्चतिश्च सा ॥ १२॥ 
अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देबी उपश्रुति तथा इद्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२ ॥ 
इन्द्र तुष्टाव चेन्द्राणी fan पूर्वकमेभिः | 
स्तूयमानस्ततो देवः शचीमाह पुरन्द्रः॥ १३॥ 
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२०७४ 


Se So 


इन्द्राणीने पहलेके विख्यात कर्मोका बखान करके इन्द्र- 
देवका स्तवन किया | अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
शचीसे कहा-॥ १३ ॥ 


किमर्थमसि सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌। 
ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“देवि ! तुम किसलिये यहाँ आयी हो और तुम्हें केसे 
मेरा पता लगा है ?? तब इन्द्राणीने नहुषकी कुचेशका 
वर्णन किया ॥ १४ ॥ 
इन्द्रत्वं Ag लोकेषु प्राप्य वीर्यसमन्वितः | 
दपाविष्टश्च दुष्टात्मा मामुवाच शातक्रतो ॥ १५॥ 
उपतिष्ठेति स क्रः कालं च कृतवान्‌ मम | 
यदि न जास्यसि विभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 

“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 


पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है | उस दुष्टात्माने - 


मुझसे भी कहा है कि तू मेरी सेवामें उपस्थित हो। उस 

AL नरेशाने मेरे लिये कुछ समयक्री अवधि दी है । प्रभो ! 

यदि आप भेरी रक्षा नहीं करेंगे तो वह पापी मुझे अपने 

बशमें कर लेगा ॥ १५-१६ Il 

एतेन चाहं सम्प्राप्ता द्रुतं शक्र तवान्तिकम्‌ | 

जहि रौद्रं महाबाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ १७॥ 
“महाबाहु इन्द्र ! इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके निकट 

आयी हूँ । पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस भयानक नहुषको 

आप मार डालिये ॥ १७ ॥ 

प्रकाशयात्मनाऽऽत्मानं दैत्यदानवसूदन। 

तेजः समाप्नहि विभो देवराज्यं प्रशाधि च ॥ १८॥ 
“दैत्यदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाशमें 

लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओंके राज्यका 

शासन अपने हाथमे लीजिये? || १८ ॥ 


इस प्रकार शरीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणीद्वारा इन्द्रकी स्तुतिविषयक चोदहवो अध्याय पूरा हुआ॥१४॥ 


_ पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अचुरोधपर नहुषका ऋषियोंको अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पति और अभिका संवाद 


शल्य उवाच 


एवमुक्तः स भगवाञ्छच्या तां पुनरत्रवीत्‌। 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बलवत्तरः ॥ १ ॥ 

शल्य कहते हें-युभिष्टिर | शचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्द्रने पुनः उनसे कहा--'देवि! यह पराक्रम करनेका 
समय नहीं है। आजकल नहुष बहुत बलवान्‌ हो गया है ॥१॥ 
विवर्थितश्च ऋषिभिर्हव्यकव्येश्च भाविनि । 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां want ॥ २ ॥ 

“भामिनि | ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
झक्तिको बहुत बढ़ा दिया है। अतः मैं यहाँ नीतिसे काम 
लूँगा | देवि ! तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ २॥ 


गुह्यं चैतत्‌ त्वया काये नाख्यातव्यं शुभे कचित्‌। 
mat नहुषमेकान्ते ब्रवीहि च सुमध्यमे ॥ ३ ॥ 
ऋषियानेन दिव्येन मामुपैहि जगत्पते । 
एवं तव चशे प्रीता भविष्यामीति तं बद्‌ ॥ ४ ॥ 
TA ! तुम्हें गुसरूपसे यह कार्य करना है। कहीं (भी इसे) 
प्रकट न करना | सुमध्यमे ! तुम एकान्तमें नहुषके पास जाकर 
कहो) जगत्यते ! आप दिव्य ऋषियानपर बैठकर मेरे पास 
आइये । ऐसा होनेपर मैं प्रसन्नतापूर्वक आपके ant हो 
जाऊंगी? ॥ ३-४ ॥ 
इत्युक्ता देवराजेन पल्ली सा कमलेक्षणा | 
पवमस्त्वित्यथोक्त्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 
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देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी कमलनयनी 
पल्ली शची “एवमस्तु? कहकर नहुषके पास गयीं ॥ ५ ॥ 


नहुषस्तां ततो दृष्टा सस्मितो वाक्यमत्रवीत्‌ | 
स्वागतं ते वरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 

उन्हें देखकर नहुष सुसकराया और इस प्रकार बोला-- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है | शुचिस्मिते | कहो, तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ १ ॥ ६ ॥ 


भक्तं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विनि | 

तव कल्याणि यत्‌ कार्य तत्‌ करिष्ये खुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
“कल्याणि | मैं तुम्हारा भक्त हूँ; मुझे स्वीकार करो | 

मनस्विनि ! तुम क्या चाहती हो ? सुमध्यमे ! तुम्हारा जो 

भी कार्य होगा, उसे मैं सिद्ध करूँगा || ७ ॥ 


न च वरीडा त्वया कायो सुभ्रोणि मयि विश्वसेः | 

सत्येन वै शपे देवि करिष्ये वचनं तव ॥ ८ ॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये | 

gan विश्वास करो | देवि ! मैं सत्यक्री शपथ खाकर कहता 

हूँ, तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? | ८ ॥ 

इन्द्राण्युवाच 

यो मे कृतस्त्वया कालस्तमाकाङ्क्षे जगत्पते | 

ततस्त्वमेव भतो मे भविष्यसि gai ॥ ९ ॥ 
इन्द्राणी बोलीं-जगत्पते ! आपके साथ जो मेरी शर्त 

हो चुकी है, उसे में पूर्ण करना चाहती हूँ | सुरेश्वर ! फिर 

तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 

कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय | 

वक्ष्यामि यदि मे राजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 

वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशगा तव | 
देवराज ! मेरे हृदयमें एक कार्यकी अभिलाषा है, उसे 

बताती हूँ) सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 

पूर्ण कर देंगे, प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 

तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी ॥ १०३ ॥ 

इन्द्रस्य वाजिनो वाहा हस्तिनोऽथ रथास्तथा ॥ ११॥ 

इच्छाम्यहमथापूर्वं वाहनं ते सुराधिप। 

यन्न विष्णोर्न रुद्रस्य नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेश्वर ! पहले जो इन्द्र थे, उनके वाहन हाथी) घोड़े 

तथा रथ आदि रहे हैं; परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 

विलक्षण--अपूर्व होः ऐसी मेरी इच्छा है। वह वाइन ऐसा 


होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोंके 


भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२ ॥ 


बहन्तु त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो | 
सर्वे शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 


प्रभो ! महाभाग सप्तर्षि एकत्र होकर झिबिकाद्वारा 
आपका वहन करें | राजन्‌ | यही मुझे अच्छा लगता है ॥ 


नासुरेषु न देवेषु तुल्यो भवितुमहँसि। 
सर्वेषां तेज आदत्से स्तेन वीर्येण दर्शनात्‌। , 
न ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति वीर्यवान्‌॥ १४ N 
आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सबका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा असुरोंमें कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यों न हो; आपके सामने set नहीं सकता है ॥ १४॥ 


झल्य उवाच 
पवमुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल। 
उवाच वचनं चापि सुरेन्द्र स्तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५ ॥ 
शल्य कहते हें--युधिष्ठिर | इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर 
देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए और उस सती-साध्वी देवीसे 
इस प्रकार बोले | १५ ॥ 


नहुप उकाच 
agi वाहनमिदं त्वयोक्तं वरवर्णिनि | 
दृढं मे रुचितं देवि त्वद्व्ोऽस्मि वरानने ॥ १६॥ 
नहुषने कहा- सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्व वाहन 
बताया | देवि ! मुझे भी वही सवारी अधिक पसंद है। 
सुमुखि | में तुम्हारे वशमें हूँ || १६ ॥ 


न ह्यटपवीया भवति यो वाहान्‌ कुरुते सुनीन्‌ | 
अहं तपस्वी बलवान्‌ भूतभव्यभवत्प्रसुः ॥ १७॥ 
जो कऋषियोंको भी अपना वाहन बना सके) उस पुरघ्रमे 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है | में तपस्वी; बलवान्‌ तथा भूत 
भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि कुद्धे जगन्न स्यान्मयि aa प्रतिष्ठितम्‌। 
देवदानवगन्धचोः किन्नरोरगराक्षसाः ॥ १८॥ 
न मे कुद्धस्य Tatar सवें लोकाः शुचिस्मिते। 
चक्षुषा यं प्रपश्यामि तस्य तेजो हराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा । मुझपर ही 
aq कुछ टिका हुआ है | झुचिस्मिते | यदि मैं ates भर 
जाऊँ तो यह देवता, दानव) गन्धर्व) किन्नर, नाग, राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं । मैं अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशयः | 
aai मां वक्ष्यन्ति सवे ब्रह्मषंयस्तथा | 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवर्णिनि ॥ २० ॥ 
अतः देवि ! मैं तुम्हारी आशाका पालन करूँगा) इसमे 
संशय नहीं है | सम्पूर्ण सतपि और ब्रह्मपिं मेरी पालकी 
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ढोयेंगे | वरवणिनि | मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको तुम प्रत्यक्ष 
देख छो ॥ २० ॥ 


Te उवाच 

एवसुकत्वा तु तां देवीं Rass च वराननाम्‌ | 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन्‌ नियममास्थितान्‌॥ २१॥ 
अब्रह्मण्यो बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
कामवृत्तः स दुष्टात्मा वाहयामास तानृषीन्‌ ॥ २२॥ 

शल्य कहते हैं-राजन्‌ ! सुन्दर gaat दाची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-सुनियोंका अपमान 
करके अपनी पालकोमें जोत दिया | वह ब्राह्मणद्रोही नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद और बलसे गर्वित हो 
स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा AIA उन महर्षियोंको अपना वाहन 
बनाया ॥ २१-२२ ॥ 
नहुषेण fam च बृहस्पतिमथाब्रवीत्‌। 
समयोऽल्पावशेषो मे नहुषेणेह यः Ga: ॥२३॥ 

उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 
और इस प्रकार बोलीं--देवगुरो | नहुषने मेरे लिये जो 
समय निश्चित किया हे, उसमें थोड़ा ही शेष रह गया है ॥ 
शक्रं सगय शीघ्र त्वं भक्तायाः कुरु मे दाम्‌ | 
बाढमित्येव भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २४॥ 


“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये । में आपकी भक्त 


हूँ । मुझपर दया कीजिये ।? तब भगवान्‌ बृहस्पतिने बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ RY ॥ 


न भेतव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुष्टचेतसः | 
न ह्यष स्थास्यति चिरं गत एष नराधमः ॥ २५॥ 


“देवि | तुम दुष्टात्मा agi डरो मत । .यह नराधम 
अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा | इसे गया 
हुआ ही समझो ॥ २५॥ 


aaa महर्षीणां वाहनाच्च ततः शुभे। 
इष्टिं चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुर्मतेः ॥ २६॥ 
शक्र चाधिगमिष्यामि मा भेस्त्वं भद्रमस्तु ते । 


“शुभे ! यह पापी धर्मको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बनानेके कारण शीघ्र नीचे गिरेगा । इसके 
सिवा मैं भी इस gate नहुपक्रे विनाशके लिये एक यज्ञ 
करूँगा | साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊँगा | तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहाव परमं हविः ॥ २७॥ 


बृहस्पतिमेहातेज्ञा देवराजोपलब्धये | 
gak सो 5ब्रवीद्‌ राजञ्छक्रमन्विष्यतामिति॥ २८ ॥ 


AATA 


[ उस्योगप्णि 


तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी प्राप्तिके . 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
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उन्होने अग्निदेवसे कहा-- आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? | 


णा J 


| 


| 


SS 


> | 
| f M 
WP 


=< 


TAA भगवान्‌ देवः खयमेव हुताशनः | 
स्रीवेषमद्भतं Beat तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९॥ 
उस हवनकुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अभिदेव प्रकट होकर 


` अद्भुत AA धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २९ ॥ 


खर दिशः प्रदिशश्चैव प्रेतानि वनानि च | 

पृथिवीं चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ सनोगतिः। 

निमेषान्तरमाज्ञेण बृहरूपतिसुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
मनके समान तीब्र गतिवाछे अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं 

विदिशाओं) पर्वतां और वनोंमे तथा भूतल और आकारामें 

भी इन्द्रकी खोज करके THU बृहस्पतिके पास लौट आये।। 

अधिरुवाच 

बृहस्पते न maA देवराजमिह कचित्‌ । 

आपः शेषाः सदा चापः प्रवेष्डुं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
afaza बोले-बहस्पते | मैं देवराजको तो इस 

संसारमें कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवल जल शेष रह गया È» 

जहाँ उनकी खोज नहीं की है | परंतु मैं कभी भी जलमें प्रवेश 

करनेक्रा साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ || 

न मे तत्र गतिब्रेझन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते | 

तमश्रवीद्‌ देवुरुरपो विश महाद्युते ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ | see मेरी गति नहीं हे । इसके सिवा तुम्हारा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


सेनोधोगपर्य ] 


दूसरा कौन कार्य मैं करू. ! तब देवगुरुने कहा--'महायुते ! 
आप जलमें भी प्रवेश कीजिये? ॥ ३२ ॥ 
आरिनरुवाच 
नापः प्रवेष्टुं शक्ष्यामि क्षयो मेऽत्र भविष्यति । 
शरणं त्वां प्रपन्नो ऽस्मि खस्ति तेऽस्तु महाद्युत ॥ ३३ ॥ 
aha बोले--मैं जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा | महातेजस्वी बृहस्पते | 


षोडशोऽष्यायः 


२०७७ 


मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ | तुम्हारा कल्याण हो । ( मुझे 
जलमें जानेके लिये न कहो ) ॥ २३ ॥ 


_ अङ्गो ऽञ्िन्रह्मतः AAA लोहमुत्थितम्‌ | 


तेषां adai तेजः are योनिषु शाम्यति ॥ ३४ N 
जलसे अग्नि, arama क्षत्रिय तथा पत्थरसे seat 

उत्पत्ति हुई है । इनका तेज सर्वत्र काम करता है। परंतु 

अपने कारणभूत पदार्थोर्मे आकर बुझ जाता हे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योरापर्वणि बृहस्पत्यभिसंवादे पञ्चदद्योऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे बृहस्पति-अञ्निसंवादविषयक्र प्रवा अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


>t 


षोडशोऽध्यायः. 
बृहस्पतिद्वारा असि और इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बुहस्पातिरुवाच 
त्वमग्ने सर्वदेवानां मुखं त्वमसि हव्यवाड्‌ | 
त्वमन्तः agai गूढश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पति बोले-अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवताओंके 
मुख हैं । आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेबाले हैं आप 
समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें साक्षीकी भाँति गूढ़भावसे 
विचरते हैं ॥ १ ॥ 
त्वामाहुरेकं कवयस्त्वामाहुर्न्रिविधं पुनः | 
त्वया त्यक्तं जगच्चेदं सद्यो नश्येद्गुताशन ॥ २॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं। फिर वे ही आप- 
को तीन प्रकारका कहते हैं | हुताशन ! आपके त्याग देनेपर 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काळ नष्ट हो जायगा ॥ २ ॥ 
कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमंविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पलीभिः खुतैरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३ ॥ 
ब्राझणलोग आपकी पूजा और वन्दना करके अपनी पत्नियों 
तथा yale साथ अपने कमोंद्वारा प्रास चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ R II 
त्वमेवाग्ने हुव्यवाहस्त्वमेच परमं हविः। 
यजन्ति सत्रैस्त्वामेव यशश्च परमाध्वरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने | आप ही हविष्यको वहन करनेवाले देवता हैं | 
आप ही उत्कृष्ट हवि हैं | याज्ञिक विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े aula 
अवान्तर सत्रों और यशोंद्वारा आपकी दी आराधना करते XII 
ag लोकां्रीनिमान्‌ हव्यवाह 
प्राप्ते काळे पचसि पुनः समिद्धः | 
त्वं सर्वस्य yia saf- 
री स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ ५ ॥ 
हव्यवाहन | आप ही सृष्टिके समय इन तीनों छोकोंको 


उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन 

सबका संहार करते हैं | अग्ने | आप ही सम्पूर्ण विश्वके 

उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके ZARN आधार 

होते हैं ॥ ५ ॥ 

त्वामग्ने जलदानाइुविद्युतश्च॒ मनीषिणः । 

दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य द्वेतयः ॥ ६ ॥ 
अग्निदेव | मनीषी पुरुष आपको ही मेघ और विद्युत्‌ 

कहते हैँ । आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण भूतोंको 

दग्ध करती हैं ॥ ६ ॥ 

त्वय्यापो निहिताः सवीस्त्वयि खबंमिदं जगत्‌ | 

न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक ! आपमें ही सारा जल संचित है | आपमें ही 

यह सम्पूर्णं जगत्‌ प्रतिष्ठित है | तीनों लोकोंमें कोई ऐसी वस्तु 

नहीं है; जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 

waa भजते सवा विशसतरापोऽविशङ्कितः | 

आहं त्वां वर्धयिष्यामि ब्राह्मेम॑न्त्रेः सनातनेः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं | 

अतः आप भी निःशङ्क होकर set प्रवेश कीजिये । मैं 

सनातन वेदमन्त्रोंद्दार आपको बढ़ाऊँगा ॥ ८ ॥ | 

एवं स्तुतो हव्यवाड्‌ स भगवान कविरुत्तमः | 

बृहस्पतिमथोवाच प्रीतिमान्‌ वाक्यसुत्तमम्‌ | 

दर्शयिष्यामि ते शक्रं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य वहन करनेवाले 

श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्न होकर बृहस्पतिसे 


` यह उत्तम वचन बोळे--'ब्रह्मन्‌ | में आपको इन्द्रका दर्शन 


कराऊँगा, यह में आपसे सत्य HE रहा हूँ? ॥ ९ Il 

शल्य उवाच | 
प्रचिशयापस्ततो afe: ससमुद्राः सपल्वलाः | 
आससाद सरस्तंछ Bel यत्र शतक्रतुः ॥ १० ll 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


D 


शल्य कहते हे-युधिष्ठिर | तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गड्ढेसे लेकर बड़े-से-बड़े समुद्रतकके जलमें प्रवेश करके 
पता लगाते हुए क्रमशः उस संरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्रापि caf विचिन्वन्‌ भरतर्षभ | 
अपच्यत्‌ स तु देवेन्द्रं बिसमध्यगतं स्थितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलोंके भीतर खोज करते हुए 
अझिंदेवने एक कमलके नालमें बरेठे हुए देवेन्द्रको देखा ॥ 
आगत्य च ततस्तू्ण तमाचष्ट बृहस्पतेः | 
अणुमात्रेण चपुषा पद्मतन्त्वाधितं प्रभुम्‌ ॥१२॥ 
बहाँसे तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको बताया 


कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शारीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२ ॥ 


गत्वा देवषिंगन्धवैः सहितोऽथ बृहस्पतिः | 
पुराणेः क्मेभिर्देवं तुष्टाव बलसूदनम्‌ ॥१३॥ 

तब बृहस्पतिजीने देवर्षियों और गन्धर्वोके साथ वहाँ 
जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कमोंका वर्णन करते हुए 
उनकी स्तुति की--॥ १३ ॥ 


महासुरो हतः शक्र नमुचिदोरुणस्त्वया | 
शम्बरश्च बलहचेव तथोभौ घोरविक्रमो ॥१४॥ 


“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है | शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हे भी आपने मार डाला ।। १४। 
शतक्रतो fara सवोञ्छत्रून्‌ निषूद्य । 
उत्तिष्ठ शाक्र सम्पर्‍्य देवर्षीश्च समागतान्‌ ॥१५ ॥ 

“शतक्रतो ! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढ़िये और समस्त 
Aguilar संहार कीजिये | इन्द्रदेव | उठिये और यहाँ पधारे 
हुए देवर्षियोंका दर्शन कीजिये ॥ १५ ॥ 
महेन्द्र दानवान हत्वा लोकास्त्रातास्त्वया विभो । 
अपां फेनं समासाय विष्णुतेजो5तिवृहितम्‌ | 
त्वया वृत्रो हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 

“प्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका aa करके 
समस्त लोकोकी रक्षा कर है | जगदीश्वर देवराज ! भगवान्‌ 
विष्णुके तेजसे अत्यन्त शक्तिशाली बने हुए समुद्रफेनको लेकर 
आपने पूर्वकालमें वृत्तासुरका वध किया ॥ १६ ॥ 

त्वं सर्वभूतेषु शारण्य इंड्य- 

स्त्वया समं विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया घायेन्ते खबेभूतानि शक्र 

त्वं देवानां महिमानं चकथे ॥ १७॥ 
“आप सम्पूर्ण भूतोमें स्तवन करने योग्य और सबके 


शरणदाता हैं | आपकी समानता करनेवाला जगतूमें दूसरा 
कोई प्राणी नहीँ है । शक्र | आप ही सम्पूर्ण भू्तोको 
धारण करते हैं ओर. आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है || १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाप्नुहि | j 
एवं संस्तूयमानश्च Asada wa: शनेः॥ १८॥ ` 
“महेन्द्र | आप शक्ति प्रात कीजिये और सम्पूर्ण लोकोंकी 
रक्षा कीजिये ।? इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र 

धीरे-धीरे बढ़ने लगे ॥ १८ ॥ 


स्वं चेव वपुरास्थाय वभूव स बलान्वितः | 
asha गुरु देवो बृहस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
अपने पूर्व शरीरको प्राप्त करके वे बल-पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गये | तलश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु वृहस्पति- 
से कहा--॥ १९ ॥ 
कि . कार्यमवशिष्टं वो हतस्त्वाष्ट्रो महाखुरः | 
FAA सुमहाकायो यो वे लोकाननाशयत्‌ ॥ २० ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | त्वष्टाका पुत्र विशालकाय महासुर वृत्रः जो 
सम्पूर्ण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोगोंका कौन-सा बचा हुआ कार्य HHL? ।२०। 


बृहस्पातिरुवाच 


मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेजसा। 
देवराज्यमजुप्राप्तः सबोन नो बाधते भृशम्‌ ॥ २१॥ 


बृहस्पति बोले-देवेन्द्र ! मनुष्य-लोकक्रा राजा 
नहुष देवर्षियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया है; ८ 
जो हम सब लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है ॥ २१ ॥ 
इन्द्र उवाच 
कथं च नहुषो राज्यं देवानां प्राप दुलभम्‌ | 
तपसा केन वा युक्तः किवीयो वा बृहस्पते ॥ २२॥ 
( तत्‌ सर्वं कथयध्वं मे यथेन्द्र त्वमुपेयिचान्‌। ) - 


इन्द्र बोले- ब्ृहस्पते ! नहुषने देवताओंका दुम 
राज्य केसे प्राप्त किया ? वह किस तपस्यासे संयुक्त है १ 
अथवा उसमें कितना बल और पराक्रम है १ उसे किस प्रकार 
इन्द्रपद्की प्राप्ति हुई है ! ये सांरी बातें आप सत्र लोग 
मुझे बताइये ॥ २२ || 

बहरपतिरुवाच 
देवा भीताः शक्रमकामयन्त 

त्वया त्यक्तं महदैन्द्रं पदं तत्‌ । 
देवाः पितरोऽथषयञ्च 
गन्धर्वेसुख्याश्च समेत्य सर्वे i २३॥ 


तदा 
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सेनोद्योगपर्व ] 


magar नहुषं तत्र शक्र 
त्वं नो राजा भव भुवनस्य गोप्ता | 
तानब्रवीन्नहुषो नास्मि शक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजसा माम्‌ ॥ २७ ॥ 
शक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया, तब देबतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे | तत्र देवता, पितर) ऋषि तथा मुख्य 
गन्धर्व-सब भिळकैर राजा नहुषके पास गये | शक्र ! 
वहाँ उन्होंने नहुषसे इस प्रकार कहा-'आप हमारे राजा 
होइये और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 
नहुषने उनसे कहा-«मुझमें इन्द्र बनुनेकी शक्ति नहीं हैः 
अतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? || २३-२४ ॥ 
पबमुक्तेवंधितश्चापि देवे 
राजाभवन्नहुघो MRA: I 
त्रैलोक्ये च प्राप्य राज्यं महषींन्‌ 
कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान्‌ दुरात्मा॥२५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसे तप और तेजसे 
बढ़ाया | फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष स्वर्गका राजा 
बन गया | इस प्रकार त्रिलोकीका राज्य पाकर वह दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंको अपना वाहन बनाकर सब लोकोमें 
घूमता है ॥ २५ ॥ 
amet दृष्टिविषं, सुघोरं 
मा त्वं पदयेर्नहुषं बे कदाचित्‌ | 
देवाश्च सर्वे नहुषं wart 
न पइ्यन्ते गूढरूपाश्चरन्तः ॥ २६॥ 
वह देखनेमात्रसे सबका तेज हर लेता है | उसकी 
दृष्टिमे भयंकर विप्र है | वह अत्यन्त घोर स्वभावका हो 
गया है । तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं । सब देवता 
भी अत्यन्त पीडित हो गूंढरूपसे विचरते रहते हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कमी देखते नहीं हैं ॥ २६ I 
शल्य उवाच 
एवं वदत्यङ्गिरसां वरिष्ठे 
बृहस्पतौ लोकपालः HAT | 
वैचख्तइचेच यमः पुराणो 
देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम ॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं-राजन्‌! अङ्किराके पुत्रोंमें श्रेष्ठ बृहस्पति 
जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल कुबेर) सूर्यपुत्र 
यम, पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७ ॥ 
ते वे समागम्य महेन्द्रमूचु- 
eat त्वाष्ट्रो निहृतश्चेव वृत्रः | 


प्यासा 


२०७९ 


दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पद्द्यामो वे निहतारिं च शक्र ॥ २८॥ 
वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर Nean | ag 
सौभाग्यकी बात है कि आपने त्वष्टाके पुत्र वृत्रासुरका वघ 
किया | हमलोग आपको शात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 
सकुशल ओर अक्षत देखते हैँ, यह भी बड़े आनन्दकी 
बात है? ॥ २८ ॥ 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वे प्रीतमना महेन्द्रः | 
उवाच चेनान्‌ प्रतिभाष्य शक्रः 
संचोद यिष्यन्नहुषस्यान्तरेण ॥ २९॥ 
उन लोकपालोंसे यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उन्होंने उन सत्रको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 


राजा देवानां नहुषो घोररूप- 
स्तत्र साह्यं दीयतां मे भवद्धिः । 
ते maaa नहुषो घोररूपो. 
हष्ठीविषस्तस्य बिभीम ईश ॥ ३०॥ 
“इन देवतार्ओका राजा AST बड़ा भयंकर हो रहा 
है । उसे स्वर्गसे हटानेके art आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-देवेश्वर | नहुष 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है | उसकी दृष्टिमे विष है | 
अतः हमलोग उससे डरते हैं ॥ ३० Il 
त्वं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजये- 
स्ततो वयं भागमहोम राक्र । 
इन्द्रो ऽब्रवीद्‌ भवतु भवानपां पतिः 
aa: कुबेरश्च मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१॥ 
सम्प्राप्नुवन्त्वद्य ata दैवते 
रिपुं जयाम तं agi NEPR 
ततः शक्र ज्बळनोऽप्याहं भागं 
परयच्छ मह्यं तव साह्यं करिष्ये। 
तमाह शक्रो भविताझे तवापि 
चेन्द्राग्न्योचै भाग एको महाक्रतो ॥ ३२॥ 


cap | यदि आप हमारी सहायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत हैं तो हम भी awa भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इन्द्रने कहा--'वरुणदेव | आप जल- 
के स्वामी हो, यमराज और कुबेर भौ मेरे द्वारा अपने-अपने 
पदपर अभिषिक्त हों | देवताओंसहित इभ सब लोग भयंकर 
दृष्टिवाळे अपने शत्रु नहुषको परास्त करेंगे ।? तब अरिनने 
भी इन्द्रसे कहा--'प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये, मैं आपकी 
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a च्य eee 


सहायता करूँगः ।? तब इन्द्रने उनसे कहा-'अभिदेव | 
महायशमे इन्द्र और aia एक सम्मिलित भाग होगा; 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा? ॥ ३१-३२ ॥ 

शल्य उवाच 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्रः पाकशासनः | 
कुबेरं सर्वयक्षाणां धनानां च प्रभु तथा ॥ ३३॥ 


शल्य कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार सोच-विचारकर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने कुबेरको सम्पूर्ण यक्षों तथा 
धनका अधिपति बना दिया tl ३३ ॥ 


ead पितृणां च वरुणं चाप्यपां तथा। 
माधिपत्यं ददौ शक्रः संचिन्त्य वरदस्तथा ॥ ३४.॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर वैव- 


स्वत यमको पितरोंका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया ॥ ३४ il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रवरुणादिसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रैके अन्तर्गत सेनोछयोगपर्वमें इनद्रवरुणादिसंवादविषयक seal अध्याय पूरा हुआ ॥ १६. ॥ 


( दाक्षिणात्य भभिक पाठका 


शोक मिलाकर कुछ ३४३ श्छोक हैं ) 


~ "या 0 a 


agatsan: 
अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुपके पतनका बृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 

अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य घीमतः | 
नहुषस्य वधोपायं लोकपालेः सदैवतैः ॥ १ ॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यरद्दयत | 
सो5व्रवीद्च्ये देवेन्द्रं दिष्ठ्या वै वर्धते भवान्‌ R N 
विश्वरूपविनाशेन gga च। 
Rear नहुषो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर | 
दिष्ट्या हतारिं पश्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 

शल्य कहते हँ--युधिष्टिर जिस समय नुद्धिमान्‌ 
देवराज इन्द्र देवताओं तथा लोकपालोंके साथ बैठकर 
नहुषके वधका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये | उन्होंने देवेन्द्रकी पूजा 
करके कहा-'सौभाग्यकी बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा TAS वधसे निरन्तर अभ्युंदयशील हो रहे हैं । 
बलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये | बलसूदन ! सौमा- 
ग्यसे ही मैं आपको झात्रुहीन देख रहा हूँ ॥ १-३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

स्वागतं ते महपेंऽस्तु प्रीतोऽहं द्शेनात्‌ तव। | 
पाद्यमाचमनीयं च गामध्ये च प्रतीच्छ मे ॥ ४ ॥ 

इन्द्र बोले-महषे | आपका स्वागत है, आपके 
दर्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिली हेश आपकी aad यह 
पाद्य, अर्ध्य, आचमनीय तथा गौ समर्पित है । आप मेरी 
दी हुई ये सब वस्तुएँ ग्रहण कीजिये ॥ ४ ॥ 


शल्य उवाच 


पूजितं चोपविष्टं तमासने झुनिखत्तमम्‌। 
पर्यपृच्छत देवेशः EN AMITHA ॥ ५ ॥ 


पतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम | 
परिभ्रष्टः कथं amag: पापनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
शस्य कहते हैँ-- युधिष्ठिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, उस स्मय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन विग्रशिरोमणिसे 
पूछा-*मगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! मै आपके aA यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूण विचार रखनेवाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है ?? ॥ ५-६ ॥ 
अगरत्य उवाच 
IY शक्र प्रियं वाक्यं यथा राजा दुरात्मवान्‌। 
स्वगोदू AN दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७ ॥ 
अगस्त्यजीने कहा-इन्द्र | aah घमंडमे भरा 
हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
भ्रष्ट हुआ है, वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७॥ 
Waa वहन्तस्तं नहुषं पापकारिणम्‌ | 
देवषेयो महाभागास्तथा ब्रह्मघ॑योऽमलाः ॥ ८ ॥ 
महाभाग देवर्षि तथा निर्मल अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षि 
पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे पीडित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 
पप्रच्छुनेहुष॑ देव संशयं जयतां acl 
य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वे प्रोक्षणे.गवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासब। 
agen नेति तानाह तमसा मूढचेतनः ॥ १०॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियोंने 


नहुषसे एक संदेह पूछा-'देबेन्द्र ! गौओके प्रोक्षणके विषय- 
में जो ये मन्त्र वेदमें बताये गये हैं, इन्हें आप प्रामाणिक 


मानते @ या नहीं ।? नहुषकी बुद्धि तमोमय अज्ञानके कारण 
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सेनोद्योगपर्व ] 


किंकतंव्यविमूढ हो रही थी । उसने महर्षियोंको उत्तर देते 
हुए कहा-धमें इन वेदमन्त्रोको प्रमाण नहीं मानता?।९-१०। 
ऋषय ऊचुः 
bay 2 e 
अधम सम्भ्रवृत्तस्त्वं धमं न प्रतिपद्यसे । 
प्रमाणमेतदस्माकं पूर्यं प्रोक्तं महर्षिभिः ॥ ११॥ 
ऋषिगण बोले--तुम अधर्ममे प्रवृत्त हो रहे हो, इस. 
लिये घमका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकालमें महरर्षियोंने 
इन सब मन्त्रोंको हमारे लिये प्रमाणभूत बताया है ॥११॥ 
अगस्त्य उवाच 
ततो विवदमानः स मुनिभिः सह वासव | 
अथ मामस्पृरान्मूध्चि पादेनाधमंपीडितः ॥ १२॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं-इन्द्र ! तब नहुष मुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पैरसे प्रहार किया ॥ १२ ॥ 
तेनाभूद्वततेजाश्च निःश्रीकश्च महीपतिः | 
ततस्तं तमसाऽऽविग्ममवोचं भ्रशपीडितम्‌ ॥ १३ ॥ 
इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया । वह राजा 
श्रीहीन ही गया | तब तमोंगुणमें gaa अत्यन्त 
पीड़ित हुए नहुप्रसे मैंने इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
x ° षिंभिरलुष्ठि 
यस्मात्‌ पूवः कृत राजन्‌ ब्रह्मांषभिरजुष्ठितम्‌। 
age दूषयसि मे यच्च मूर््न्यरुपृशः पदा ॥ १४॥ 
यञ्चापि त्वसुषीन्‌ मूढ ब्रह्मकल्पान्‌ दुरासदान्‌॥ १५॥ 
वाहान्‌ कृत्वा वाहयसि तेन खर्गोद्धतप्रभः | 
ध्वंस पाप परिश्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! पूर्वक्रालके ब्रह्मर्षियोंने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभूत माना है, उस निर्दोष वेदमतको जो 
तुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते हो; इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर छात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ ! जो तुम ब्रह्माजीके समान gat तेजखी ऋषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी ढुलवा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो | तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है । अतः 
ada भ्रष्ट होकर तुम प्रथ्वीपर गिरो || १४-१६ | 
दशवर्षसहस्राणि सर्परूपधरो. महान । 
विचरिष्यसि quig पुनः खगमवाप्स्यसि ॥१७॥ 
“वहाँ दस हजार AUTH तुम महान्‌ सर्पका रूप घारण 
करके विचरोगे और उतने वर्ष पूर्ण हो जानेपर पुनः स्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे? Il १७ Il 
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एवं भ्रष्टो दुरात्मा स॒ देवराज्यादरिंदम | 
दिष्ट्या वर्धामहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८॥ 
शन्नुदमन WH ! इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 
राज्यसे भ्रष्ट हो गया । ब्राह्मणोंका कण्टक मारा गया | 
सौभाग्यकी बात है कि अब हमलोगोंकी ata दो 
रही है .॥ १८ ॥ 
त्रिविष्टपं sama पाहि लोकाञछचीपते। 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
शचीपते ! अब आप अपनी इन्द्रियों और रात्रुओंपर 
विजय पा गये हैं | महर्षिगण आपकी स्तुति करते ह, अतः 
आप स्वर्गलोकमें चलें और तीनां लोकोंकी रक्षा करें ॥ १९॥ 
शल्य उवाच 
ततो देवा भृशां तुष्टा महषषिंगणसंवृताः | 
पितरइचैव यक्षाश्च भुजगा राक्षसास्तथा ॥ २० ॥ 
गन्धवो देवकन्याश्च सर्व चाप्सरसां गणाः। 
सरांसि सरितः शैलाः सागराश्च विशाम्पते H २१॥ 
शल्य कहते हैं--युधिष्टिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे घिरे 
हुए देवता; पितर; यक्ष) नाग) राक्षस) गन्धर्व) देवकन्याएँ 
तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुई । सरिताएँ) सरोबर) 
शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१ ॥ 
उपागम्यात्रवन्‌ सवे द्ष्टिया वर्धसि TATA! 
aaa नहुषः पापो दिष्ट्यागस्त्येन धीमता । 
दिष्टःथा पापसमाचारः कृतः सपा महीतले ॥ २२॥ 
वे सब AN इन्द्रके पास आकर बोले-'शुद्दन | 
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आपका अभ्युदय हो रहा है, यह सौभाग्यकी बात है । 


पापाचारीको प्रथ्वीपर सर्प बना दिया; यह भी हमारे लिये बड़े 


बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाला और उस हर्ष तथा सौभाग्यकी बात है ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रागस्त्यसंवादे नहुषअंशे सक्षदशोऽध्यायः ॥ १७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्र और अगस्त्यके संवादके TARA AST पतनसे सम्बन्ध 
रखनेदाका SAAT अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
इन्द्रका खर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरो आश्वासन 
देना ऑर उनसे बिदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शक्रः स्तूयमानो गन्धवोप्सरसां गणैः । 
aad समारुह्य Aes लक्षणेयुंतम्‌ ॥ १ ॥ 
पावकः खुमहातेज्ञा महषिश्च बृहस्पतिः | 
यमश्च वरुणश्चैच कुबेरश्च धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
ald: परिवृतः शक्रो वृत्रनिषूदनः । 
गन्धबेरप्सरोभिश्च यातस्त्रिभुवनं 
शल्य कहते हैँ--युधिडिर ! तस्पश्चात्‌ इृत्रासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र Tea और अप्सराओंके gaa 


may: a ॥ 


विषयमें मेरा यह वचन ही उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? ।७। 


. एवं सम्पूज्य भगवानथवौक्विरसं तदा । 


व्यसर्जयन्महाराज देवराजः ` शतक्रतुः ॥ ८ ॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 

उस समय अथ्वाङ्गिरसकी पूजा करके उन्हें विदा कर दिया ।८। 

सम्पूज्य सर्वोस्त्रिदशानुषींग्यापि तपोधनान्‌ 

इन्द्रः प्रमुदितो राजन्‌ ध्मणापालयत्‌ प्रजाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन. 


महर्षियोंकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो धर्म- 
पूर्वक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९ ॥ 

एवं दुःखमनुप्राप्तमिन्द्रेण सह भायेया । 
अश्षातवासश्च कृतः शत्रणां . ARAT ॥ १० ॥ 


अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम लक्षणोंसे युक्त गजराज 
ऐरावतपर आरूढ हो महान्‌ तेजस्वी अभिदेव, महर्षि 
बृहस्पति) यम, वरुण धनाध्यक्ष कुबेर) सम्पूर्ण देवता; 


गन्धर्वगण तथा अप्सराओसे घिरकर स्वगलोकको चले | १-३] 

a GAA महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः | 

मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ७॥ 
सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 

महारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त. आनन्दित हो स्वर्गका 

पालन करने लगे ॥ ४ Ni 

ततः स भगवांस्तत्र अङ्गिराः समहञ्यत। 

अथवेवेदमन्त्रेश्च' देवेन्द्रं समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ अङ्किराने दर्शन दिया और 

अथर्ववेदके मन्त्रोसे देवेन्द्रका पूजन किया ॥ ५ ॥ 

ततस्तु भगवानिन्द्रः संहृष्ट समपद्यत | 

बरं च प्रददौ तस्मे अथवोङ्गिरसे तदा॥ ६ ॥ 
इससे भगवान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए, और उन्होंने 

उस समय अथर्वाङ्िरसको यह बर दिया--॥ ६॥ 

अथकङ्गिरसो नामं वेदेऽस्मिन्‌ वे भविष्यति । 

उदाहरणमेतद्धि यज्ञभागं च ` लप्स्यसे ॥ ७ ॥ 
qe | आप इस अथर्बवेदमें . अथर्वाङ्गिरस नामसे 

बिख्यात होंगे और आपको यशभाग भी प्रात होगा । इस 


क्षिप्रं नाश गमिष्यन्ति 


S 2 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार पलीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 


उठाया और झन्रुओंके वधकी इच्छासे अज्ञातवास भी किया ॥ 
नाजर मन्युस्त्वया काया यत्‌ SIS महावने | 
द्रौपद्या सह राजेन्द्र भ्रातृभिश्च मद्दात्मभिः ॥ ११ ॥ 


राजेन्द्र | तुमने अपने महामना भाइयों तथा द्रौपदीके 


'साथ महान्‌ बनमें रहकर जो क्लेश सहन किया है, उसके लिये 
तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये | ११ ॥ 

एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत । 

qi हत्वा यथा प्राः शक्रः कौरवनन्दन ॥ १२ ॥ 


भरतबंशी कुरुकुलनन्दन महाराज | जैसे AA दृत्रासुरको 
मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था, इसी प्रकार तुम भी 
अपना राज्य प्रात करोगे ॥ १२ ॥ 


दुराचारश्च नहुषो ब्रह्मद्विर्‌ पापचेतनः। 
अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीः समाः ॥ १३ ॥ 
एवं तव दुरात्मानः शत्रवः शात्रुसूदून। ` 
कर्णदुयांघनादयः ॥ १४ ॥ 
शत्रुसूदन ! दुराचारी) ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 


जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रस्त होकर अनन्त बघ्रोकि लिये -- 
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सेनोद्योगपर्च | 


प॒कोनविशोऽध्यायः 


Rock 


नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा aa कर्ण और 
दुर्योधन आदि शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे ॥|१३-१४॥ 
ततः सागरपयन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम। 
स्रातृभिः सहितो वीर द्रौपद्या च सहानया ॥ १५॥ 
` वीर ! तसश्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौपदीके 
साथ समुद्रोंसे घिरे हुए इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 
उपाख्यानमिदं. शुक्रविजयं वेदसम्मितम्‌। 
राज्ञा व्यूढेष्वनीकेषु धोतव्यं जयमिच्छता ॥ १६ ॥ 
शत्रुओंकी सेना जब मोर्चा बॉधकर खड़ी हो, उस समय 


` विजयकी अभिलाषा रखनेवाले राजाको यह 'इन्द्रविजय? 


नामक वेदतुल्य उपाख्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ संध्ावयामि त्वां विजयं जयतां ax | 


संस्तूयमाना वर्घन्ते महात्मानो युधिष्टिर ॥ १७॥ . 


अतः विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर ! मैंने तुम्हें यह TR- 


` . विजय? नामक उपाख्यान सुनाया है; क्‍योंकि जब महात्मा 


देवताओंकी स्तुति-प्रशंशा की जाती है, तब वे भानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ ; : 
क्षत्रियाणामभावोऽयं युधिष्ठिर महात्मनाम्‌ । 
दुर्योधनापराधेन भीमाजुनवलेन NREN 
युधिष्ठिर | दुर्यौधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अर्जुनके बलसे यह महामना क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है || १८॥ | 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌ । 
धूतपाप्मा जितस्वर्गः परत्रेह -च मोदते ॥ १९॥ 
जो पुरुष नियमपरायण. हो इस इन्द्र विजयनामक 
उपाख्यानका पाठ करता है? वह पापरहित हो खर्गपर विजय 
पाता तथा इहलोक और परलोकमें भी सुखी होता है ॥१९॥ 
न चारिजं भयं तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः। 
नापदं प्राप्डुयात्‌ कांचिद्‌ दीघेमायुश्च विन्दति | 
सर्वत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २० ॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शात्रुजनित 


भय नहीं शताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती) वह 
दीर्घायु होता है, उसे सर्वत्र विजय प्राप्त होती है तथा कभी 
उसकी पराजयं नहीं होती है ॥ २० ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एंवमाश्यासितो राजा शल्येन भरतर्षभ | 
पूजयामास विधिवच्छल्यं ध्मेशृतां वरः ॥ २१॥ 
वैद्वग्पायनजी कहते -ads जनमेजय | 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओमे श्रेष्ट 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः। 
प्रत्युवाच ` महावाहुमंद्रराजमिदं वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी बात सुनकर - कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर 
मद्रराजसे यह वचन बोले--॥ २२ ॥ 
भवान कर्णस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः | 
तत्र तेजोबधः कार्यः कर्णस्यार्जुनसंस्तवः ॥ २३ ॥ 
“मामाजी | जब अर्जुनके साय .कर्णका युद्ध होगा; उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे) इसमें संशय नहीं है | उस 
समय भाप अर्जुनकी प्रशांसा करके कर्णके तेज और उत्साइकां 
नाझ करे( यही मेरा अनुरोध है )? ॥ २३ ॥ 
` ज्ञल्य उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि] यथा मां सम्प्रभाषसे । 
यग्यान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४ ॥ 
शल्य बोळे--राजन्‌! तुम जैसा कह रहे हो) ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, वह सब तुम्हारे लिये करूँगा || २४ Il 
SNA उवाच 
ततस्त्वामन्त्र्य कोन्तेयाञछर्यो मद्राधिपस्तदा | 
जगाम संबलः श्रीमान्‌ दुर्योधनमरिंद्म ॥ २५॥ 
वेशाम्पायनंजी. कहते हैं-इत्रुदमन जनमेजय | 
तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोँसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज 
शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चले गये ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वेमें शल्यगमनदिषयक अठारहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 
युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुई सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 


वैञ्म्पायन उवाच 


युयुधानस्ततो RE सात्वतानां महारथः। 


` महता चतुरङ्गेण बलेनागाद्‌ युधिष्टिरम्‌॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
सात्वतबंशके महारथी वीर युयुधान ( सात्यकि) विशाल 
चतुरङ्गिणी सेना साथ लेकर युधिष्ठिरके पास आये ॥ १ ॥ 
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श्रीमदहाभारते 


तस्य योधा महावीयो नानादेशसमागताः | 
नानाप्रहरणा वीराः शोभयाञ्चक्रिरे बलम्‌॒॥ R N 
उनके सेनिक बड़े पराक्रमी वीर थे | विभिन्न देशोंसे 
उनका आगमन हुआ था । वे भाँति-भाँतिके अद्न-शख्त्र लिये 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २॥ 
परश्वधेभिन्दिपाळैः शूलतोमरमुदरे: | 
परिघेर्यष्टिभिः पाशैः करवालैश्च Ads ॥ ३ ॥ 
खल्ञकासुकनिव्यूंहैः ma विविधेरपि । 


तैलधौतेः प्रकाशद्धिस्तद्शोभत वै बलम्‌ ॥ ४ ॥ 

फरसे, fas, झूल, तोमर, मुद्गर) परिघ) यष्टि, 
पाशाः निर्मल तलवार; as, धनुषसमूह तथा भाँति-भाँतिके 
बाण आदि अख्र-शस्त्र तेलमें धुले होनेके कारण चमचमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी ॥ ३-४ ॥ 


तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च । 
aya रूपं Qaa मेघस्येव संविद्युतः॥ ५ ॥ 
सात्यकिक्री वह सेना ( हाथियोंके समूइके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेघोके समान काली दिखायी देती 
थी | सैनिकोके सुनहरे आभूषणोंसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी) मानो बिजलियोंसहित मेघोंकी घटा छा 
रही हो ॥ ५ ॥ 
अक्षौहिणी तु सा सेना तदा यौधिष्ठिरं बलम्‌ । 
प्रचिश्यान्तदँधे राजन्‌ सागरं कुनदी यथा ॥ ६ ॥ 
१. “खडग? दुधारी तलवारको कहते ži 


nannaa 0 0 RRR NN Nn, 


राजन्‌ ! वह एक अक्षौहिणी सेना युधिष्ठिरकी विशाल 
वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, जैसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो I ६ ॥ 
तथेवाक्षीहिणी wa चेदीनासृषभो बली। 
धृष्टकेतुरुपागच्छत्‌ पाण्डवानमितोजसः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डवोंके पास 
आये ॥ ७ ॥ 
मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिमेहाबलः | 
भक्षौहिण्येच सैन्यस्य धर्मराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयत्सेन और जरासंधका महाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षौहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युविष्ठिके पास आये थे ॥ ८ ॥ 


तथैव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिभिः । 
IÀ बहुविघेयांचेयुधिष्ठिरसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 


राजेन्द्र ! इसी प्रकार समुद्रतटवतीं जलप्राय देशके 
निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युधिष्टिरके पक्षमे पधारे थे ॥ ९ ॥ 


तस्य सैन्यमतीवाखीत्‌ तस्मिन्‌ बलसमागमे | 
प्रेक्षणीयतरं राजन्‌ सुवेषं बलवत्‌ तदा ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! उस सेन्य-समागमके समय युधिट्टिरकी सुन्दर 
वेष-भूषासे विभूषित तथा प्रबळ सेना, जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी || १० | 
द्रुपद्स्याप्यभूत्‌ सेना नानादेशसमागतैः | 
शोभिता पुरुषेः शरेः TART महारथैः ॥ ११॥ 

द्रुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, जो विभिन्न 
देशोसे आये हुए शूरवीर पुरुषों तथा द्रुपदके महारथी gala 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तथैव राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः | 
पर्वेतीयैमंहीपालैः सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 

इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 
राजाओंके साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ।।१२॥ 
इतइ्चेतश्च पाण्डूनां समाजग्मुमेहात्मनाम्‌ | 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैता विविधध्वजसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुत्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहर्षयन्‌ । 

` महात्मा पाण्डवोके पास इधर-उघरसे सात अक्षौहिणी 

सेनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे 
व्याप्त दिखायी देती थीं। ये सब सेनाएँ कोरवोंसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाती थीं ॥ १३५ ॥ 


तथैच urge हरषे समभिवर्धयन्‌ ॥ १४॥ 
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a 


सेनोद्योगपवे | 


भगदत्तो महीपालः सेनामक्षौहिणीं ददौ । 
तस्य चीनेः किरातेश्च काञ्चनेरिच daan I १५॥ 
aut agaange कणिकारवनं यथा | 
इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षोहिणी सेना प्रदान की | सुनहरे शरीरबाले 
चीन और किरात देशके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
दुर्घर्षं सेना ( खिले हुए ) कनेरके जंगल-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१९३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शूरः शल्यश्च कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
दुर्योधनसुपायातावक्षौहिण्या पृथक्‌ पृथक्‌ | 
कुरुनन्दन ! इसी प्रकार शूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य FRIAR एक-एक अक्षौहिणी सेना साथ, लेकर 
दुर्योधनके पास आये || १६३ ॥ 
कृतवर्मा च हार्दिकयो भोजान्धकुकुरैः सह ॥ १७॥ 
अक्षौहिण्यैव सेनाया दुर्यांधनसुपागमत्‌ | 
हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज; अन्धक तथा कुकुरवंशी 
वीरोंके साथ एक अक्षौहिणी सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ 
तस्य तेः पुरुषव्याघ्रेवेनमालाधरेवेळम्‌ ॥ १८॥ 
अशोभत यथा मत्तैवैनं प्रक्रीडितेर्गजेः | 
उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोसे कृतवर्माकी सेना उसी 
प्रकार सुशोभित हुई, जैसे क्रीडापरायण मतवाले हाथियोंसे 
कोई ( विशाल ) बन शोभा पा रहा हो ॥१८३॥ 
जयद्गथमुखाश्चान्ये सिन्धुसौवीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजग्मुः प्रथिचीपालाः कम्पयन्त इवाचलान्‌ | 
जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और सौवीरदेशके 
नितराती थे, पर्वतोंको BIG हुए-से दुर्योधनके पास आये ॥ 
नेबामक्षोहिणी सेना बहुला विबभौ तदा ॥ २० ॥ 
विधूयमानो बातेन बइुरूप carga: । 
उनकी वह एक अक्षौहिणी विशाल सेना उस समय 
हवासे उड़ाये जाते हुए, अनेक रूपवाले मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०३ ॥ 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनैश्व शकैस्तथा ॥ २१॥ 
उपाजगाम कौरव्यमक्षोहिण्यां विशाम्पते | 
तस्य॒ सेनासमावायः शलभानामिवावभो ॥२२॥ 
सच सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रेवान्तदेधे तदा | 
राजन, | कम्बोजनेरेश सुदक्षिण भी यवनो और झोके 
साथ एक अक्षौहिणी सेना लिये gatas पास आया | 
उसका सैन्य-समूह रिड्डियोंके दछ-सा जान पड़ता था ॥ 
बह सारा सैन्य-समुदाय कौरव-सेनामें आकर विलीन हो गया || 


पकोनविशोऽध्यायः 


२०८५ 


तथा माहिष्मतीवासी नीलो नीलायुधैः सह ॥ २३॥ 
महीपालो महावीरयेदेक्भिणापथवासिभिः। 
इसी प्रकार माहिष्मती पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले इयामवर्णके शस्त्रधारी महापराक्रमी 
सैनिकॉके साथ दुर्योधनके TAT आये || २२३ ॥ 
आवन्त्यो च महीपालो महाबलसुसंवृती ॥ २४॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतों | 
अवन्तीदेशक्रे दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
gagag एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए दुर्योधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 
केकयाश्च नरव्याघ्राः Gear पञ्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
संहर्षयन्तः कौरव्यमक्षोहिण्या समाद्रवन्‌ | 
केकयदेशके पुरुपसिंह पाँच नरेश जो परस्पर सगे 
भाई ये दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ आ पहुंचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु स्वेषां भूमिपानां मद्दात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
तिस्रोऽन्याः समवर्तन्त वाहिन्यो भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर इधर-उघरसे समस्त महामनः नरेशों- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुँचीं ॥ २६३ ॥ 
फवमेकादशाबृत्ताः सेना दुर्योधनस्य ताः ॥ २७ ॥ 
युयुत्समानाः कोन्तेयान्‌ नाचाध्वनसमाकुलाः। 
इस प्रकार ढुयोंधनके पास सब्र मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं) जो भाँति-भातिकी ध्वजा-पताकाओँसे 
सुशोभित थीं और कुन्तीकुमारोसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थीं ॥ २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्तवकाशोऽभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
राशां स्वबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत। 
राजन्‌ ! दुर्योधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा ये; उनके भी ठहरनेके लिये हस्तिनापुरमें स्थान नहीं 
रह गया था li २८३ ॥ 
ततः पञ्चनदं चैव कृत्स्नं च कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २९. ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केवला । 
अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत ॥ ३० ॥ 
वारणं वाटधानं च यामुनश्चैव TR 
एष देशः सुविस्तीर्णः प्रभूतघनघान्यवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
इसलिये भारत ! पञ्चनद प्रदेश, सम्पूर्ण कुरुजाञ्जल देश, 


*रोहितकवन (रोहतक ) समस्त मरुभूमि) अहिच्छत्र कालकूट) 


गज्ञातट, वारण) ALATA तथा यासुनपर्वत-यह प्रचुर धन-घान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तुत प्रदेश कौरवोंकी सेनासे मलीमाँति धिर गया ॥ 
बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव ATT 
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२०८६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तत्र सैन्यं तथा युक्तं दद्श स पुरोहितः ॥ ३२॥ 


थः स पाञ्चालराजेन प्रेषितः कौरवान्‌ प्रति ॥ ३३॥ 


पाञ्चालराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित ब्राह्मणको फौरवोंके 
पास. भेजा था, उन्होंने वहाँ पहुँचकर उस विशाळ सेनाके 
जमावको देखा ।!३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितसैन्यदर्शने एकोनर्बिशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत seeds अन्तत सेनोद्यगपर्वमें पुरोहितके द्वारा सेन्यदर्शनविषयक उक्गीसत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ N 


( संजययानपवे ) 


विंशोऽध्यायः 


दुपदके पुरोहितका PATA भाषण 


Aqa उवाच 

ख च कौरव्यमासाद्य द्रुपदस्य पुरोहितः | 
सत्कृतो yas भीष्मेण विदुरेण च ॥ १ ॥ 

वैशम्पायन कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
द्रुपदके पुरोहित कौरवनरेशके पास पहुँचकर राजा धृतराष्ट्र 
भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १ ॥ 
सर्व कौरास्यमुक्त्वाऽऽदौ पृष्ठा चैवमनामयम्‌ | 
सैसेनाप्रणेतूणां मध्ये वाक्यमुवाच ह॥२॥ 

उन्हाने पहले (अपने पक्षक्रे लोगोंका) सारा कुशल-समाचार 
बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा) फिर 
सम्पूर्ण हेनानायकोंके समक्ष इस प्रकार कहा--। २ ॥ 
सर्वेभवद्धिविंदितो Usa: सनातनः | 
घाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ ॥ 

“आप सब्र लोग सनातन राजधर्मको अच्छी तरह जानते 
हैं ।-जाननेपर भी ad इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तमे 
कुछ आपलोगोंके मुखसे भी सुननेक्रा अबसर मिले ॥ ३॥ 
yaaga पाण्डुश्च सुतावेकस्य विश्रुतो । 
तयोः समानं द्रविणं Gas नात्र संशयः॥ ४ ॥ 
gapa ये पुत्राः प्राप्त तैः पेतकं वसु । 
पाण्डुपुत्राः कथं नाम न प्रात्ताः पेतूक चसु & ॥ 


“राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनो एक ही पिताके सुविख्यात . 


पुत्र हैं | पैतृक सम्पत्तिमें दोनोंका समान अधिकार है) इससे 

तनिक भी संशय नहीं है । '्रृतराषट्रके जो पुत्र हे, उन्होंने तो 

Jas धन प्राप्त कर लिया) परंतु पाण्डबोंको वह पेतक 

सम्पत्ति क्यों न प्राप्त हो १ ॥ ४-५ ॥ 

एवंगते पाण्डचेयेबिदितं वः पुरा यथा। 

न प्राप्तं daa द्रव्यं gaan संचृतम्‌॒॥ ६ ॥ 
तवृतराष्ट्रने सारा धन अपने अधिकारमें कर्‌ लिया; 

इसलिये पाण्डुपुत्रोंको tan धन नहीं मिला है, यह बात 

आपलोग पहलेसे ही जानते दै ॥ ६ ॥ 


प्राणान्तिकैरप्युपायैः प्रयतद्भिरनेकशः | 
शेषवन्तो न शकिता नेतुं वै यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट-पुत्रोंने प्राणान्तकारी 
SUAS अनेक बार पाण्डवोंको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 
पहुँचा सके ॥ ७ ॥ 
पुनश्च वर्धितं राज्यं aaa महात्मभिः । 
Samed श्रुद्रेचातेराष्टररे ससोबलें:॥ ८ ॥ 
फिर महात्मा पाण्डबोने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शकुनिसहित क्षुद्र 
धृतराष्ट्रपुत्रोने ALA छल-क्रपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तदप्यनुमतं कमं यथायुक्तमनेन वे। 
वासिताश्च महारण्ये वषोणीह त्रयोदशा ॥ ९ ॥ 
“तस्श्चात्‌ YEA भी उस द्यूतकर्मका अनुमोदन 
किया और उन्होंने Sar आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ बनमे तेरह वर्षोतक#निवास करनेके लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ 
सभायां झेशितेवीरेः सहभार्यैस्तथा भृशम्‌। 
अरण्ये विविधाः F: सस्प्रापतास्तैः सुदारुणाः ॥ १०॥ 
“पत्नीसहित वीर पाण्डवोको कौरवःसभासें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा वनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 
तथा Quant योन्यन्तरगतैरिव | 
प्राप्त, परमसंझ्ेशो यथा पापैमेहात्मभिः ॥ ११॥ 
“इतना ही नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमे भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ ॥ 


# बारह वर्षका वनवास एवं एक वर्षका अशातवास दोनों 
मिलाकर तेरह बर्ष समझने चाहिये । 
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संजययानपर्व | 


एकविशोऽध्यायः 


२०८७ 


To NE NN 


a सर्वे पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सव Tatra । 
aAa कुरुभिः साधमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
gS किये हुए इन aq अत्याचारोंको भुलाकर 
वे कुसश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कौरवोंके साथ मेल-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ ॥ १२ ॥ 
तेषां च qamqa वृत्तं दुर्यांधनस्य च। 
अनुनेतुमिहाहन्ति धार्तराष्ट्रं सुजनाः ॥ १३॥ 
“पाण्डवोंके आचीर-व्यवहारको तथा दुर्योधनके बर्तावको 
जानकर (उभयपक्षका हित चाहनेवाले) सुद्ददोंका यह कर्तव्य 
है कि वे दुर्योधनको anand ॥ १३ ॥ 
न हि ते विग्रहं वीराः कुवन्ति कुरुभिः सह । 
अविनाशेन लोकस्य काङ्कन्ते पाण्डवाः स्वकम्‌ ॥ १४ N 
“बीर पाण्डव कौरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, वे 
जनमंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं ॥ १४॥ 
यश्चापि धातंराष्ट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विग्रहं प्रति । 
स च हेतुने मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस देतुको सामने रखकर युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाहिये; क्योंकि पाण्डव इन 
कौरबोसे अधिक बलिष्ठ हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षौहिण्यश्च सप्तैव धर्मपुत्रस्य संगताः। 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्तेऽस्य शासनम्‌ ॥ १६॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिके पास सात अक्षौहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कौरवोंके साथ gaat अभिलापा 
रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ I 


अपरे पुरुषव्याघाः सहस्नाक्षौहिणीसमाः। 


सात्यकिरभीमसेनश्च यमो च सुमहात्रलौ ॥ १७॥ 


“इसके सिवा सात्यकि, भीमसेन तथा महाब्रली नकुल- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हें, वे अकेले हजार 
अक्षीहिणी सेनाओंके समान हैं | १७ ॥ 
पकादशैताः पूतना एकतश्च समागताः। 
पकतश्च महावाह॒बंहुरूुपी धनंजयः ॥ १८॥ 

ध्ये कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक ओरसे 
आवें और दूसरी ओर केवल अनेक रूपधारी. प्रहाबाह 
अर्जुन हों तो वे अकेले ही इन aah लिये पर्यास हैं ॥ १८ ॥ 
यथा किरीटी सवोभ्यः सेनाभ्यो वयतिरिच्यते। 
qa महाबाहुवोसुदेवो महाद्युतिः ॥ १९. ॥ 

“जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन सब सेनाओंसे 
बढ़कर @ उसी प्रकार महातेजस्वी महात्राहु श्रीकृष्ण 
भी हैं ॥ १९॥ 
बहुलत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः | 
बुद्धिमत््वं च कृष्णस्य बुदूध्वा युध्येत को नरः ॥ २० I 

“्युधिष्ठिरकी सेनाओंके बाहुल्य, किरीटधारी ` अर्जुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी.बुद्विमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर सकता है १ | २० Il 
ते भवन्तो aura यथासमयमेव च। 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा बः कालोऽत्यगादयम्‌ ॥ २१ ॥ 

“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिशाके 
अनुसार पाण्डवोंको उनका आधा राज्य) जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये । कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 
अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल जाय? || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपर्वणि पुरोहितयाने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें पुरोहितकी यात्रादिषयक de अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
+ SS: 


एकविंशोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा दुपदके पुरोहितकी बातका समर्थन करते हुए अजुंनकी प्रशंसा करना, इसके 
विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समथन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना 


वेशग्पायन उवाच 


सम्पूज्यैनं यथाकालं भीष्मो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पुरोहितकी 


देते थे। द्रोणपर्वके ८९वें अध्यायमें युद्धके प्रसंगमें ऐसा वर्णन भी मिलता है-- 


अयं पार्थः कुतः ad एष पार्थ इति प्रभो । तब 
amt । पार्थभूतममन्यम्त जगत्‌ कालेन 


अन्योन्यमपि चाजध्नुरा त्मानमपि 


पार्थभूतमिवाभवत्‌ u 
मोहिताः ॥ 


योधानां 


सैन्येषु 


महाराज ! आपके सैनिकोंको सब भोर अजुन-ही-अजुंन दिखायी देते थे । वे बार-बार ‘AYA यह है, अजुन कहाँ है १ 


अर्जुन वह खड़ा दै! 


इस प्रकार चिल्ला उठते थे। इस wat पकर उनमेंसे कोई-कोईतो आपसमें और कोई अपनेपर ही waz 


कर बैठते ये । उस समय काळके बशीभूत शो वे सारे संसारको अजु नमय दी देखने et थे । 
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२०८८ 


(र 


यह बात सुनकर बुद्धिमें बढे-चढे महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
Rea कुशलिनः सर्वे सह दामोदरेण ते | 
दिष्ट्या सहायवन्तश्च दिष्ट्या धर्म च ते रताः॥ २ N 
(ब्रह्मन्‌ | सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सकुशल 
हैं, यह सौभाग्यकी बात है । उनके बहुतसे सद्दायक हैं और 
वे घर्मे भी तत्पर हैं, यह और भी सौभाग्य तथा हर्षका 
विषय है ॥ २ ॥ 
Rema संधिकामास्ते भ्रातरः कुरुनन्दनाः | 
दिष्ट्या न युद्धमनसः पाण्डवाः सह वान्धवः ॥ ३ N 
gagar आनन्दित करनेवाले पॉचों भाई पाण्डव 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका विषय हे । 
वे अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ Gai aa नहीं लगा रहे हैंश az 
भी सौमाग्यकी बात है ॥ ३ N 
भवता सत्यमुक्तं तु aidaa संशय: | 
अतितीक्ष्णं तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः ॥ '४ ॥ 
“आपने जितनी बातें कही हें, वे सब सत्य हैं; इसमें 
संशय नहीं है । परंतु आपकी बातें बड़ी तीखी हैं । यह 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण ही है? ऐसा मुझे प्रतीत 


होता है ॥| ४ ॥ 


असंशयं क्लेशितास्ते वने Ag च पाण्डवाः। 
mara waa: aa पितुधेनमसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“निःसंदेह पाण्डवोंको वनमें और यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है। उन्हें ada: अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं है।५। 
किरीडी बलवान पार्थः FAA AEA: | 
को हि पाण्डुसुतं ge विषहेत adman ६ ॥ 
“कुन्तीपुत्र किरीट्दारी महारथी अर्जुन dea तथा 
werent निपुण हैं । कौन ऐसा बीर हे, जो gaa 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका वेग सह सके ? ॥ ६ N 
अपि चञ्रधरः साक्षात्‌ किमुतान्ये agua: | 
्याणामपि लोकानां समर्थे इति मे ale: ॥ ७ ॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी Gad उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोकी बात ही क्या है १ मेरा 
तो ऐसा विश्वास हे कि अर्जुन तीनों लोकोंका सामना करनेमे 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं श्रृष्टमाक्षिप्य मन्युना | 
दुर्योधनं समालोक्य क्णो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


भीष्मजी इस प्रकार He दी रहे थे कि कणने दुर्योधन 


आमदाभारते 


IIIT 


[ उद्योगपर्वणि 


TEI a कमा क का उच्च 


"५५८८-५८-०८ 


(भीष्मजीके कथनेकी aaRS करके) यह बात कही--॥८॥ 


SEE 


I, 
शस "Mem 


i TT 


न तत्राविदितं ब्रह्मलोके भूतेन केनचित्‌ । 


पुनरुक्तेन कि तेन भाषितेन पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी दै? वह 
किसीको अज्ञात नहीं है, उसको दोहरानेसे या बारंबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाम है १॥ ९ ॥ 
दुर्योधनाथे शक्कुन््धिते निजितवान्‌ पुरा । 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १०॥ 
“पहलेकी बात है, शकुनिने दुर्योधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरो द्यूत-क्रीडामें परास्त क्रिया था और वे उस 
जूएकी शतके अनुसार बनमें गये थे।॥ १० || 
स तं समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पेतृकम्‌ | 
बलमाश्रित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूखेबत्‌॥ ११ ॥ 
“युधिष्ठिर उस शर्तका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते हों, ऐसी बात नहीं है। वे तो मू्खोंकी भाँति 
मत्स्य और पाञ्चाल देशकी सेनाके भरोसे राज्य लेना 


` 


चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः | 
धर्मतस्तु महीं कृत्स्नां प्रदयाच्छत्रवेऽपि च ॥ १२॥ 


“विद्वन्‌ | दुयोधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 
कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 


की ओर देखकर क्रोधसे ृष्टतापूर्वक आक्षेप करते हुए तो बे शत्रुको भी ah एथ्बीतक दे सकते हें | १२ || 
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सजययानपर्व | 


यदि काह्लन्ति ते राज्यं पितृपैतामहं पुनः । 
यथाप्रतिशं कालं तं चरन्तु वनमाश्रिताः ॥ १३॥ 
“यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना चाहते 
हैं तो पूर्व-प्रतिज्ञाके अनुसार उतने समयतक पुनः बनमे 
निवास करें ॥ १३ ॥ 
ततो gima वतन्तामकुतोभयाः। 
भधार्मिकी तु मा बुद्धि मौ ख्यात्‌ कुचेन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमें निमय होकर रह सकते हैं। 
केवल मूर्खतावश वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें | १४। 
भथ ते धर्म घुत्सुज्य युद्धमिच्छस्ति पाण्डवाः। 
BAIA कुरुश्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्तिवचो मम ॥ १५॥ 
cafe पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन gàg वीरोंसे gAn मेरी बात याद 
करेंगे? || १५ Il 


भीष्म उवाच 
कि नु राधेय याचा ते कमे तत्‌ स्मतुंमहंसि | 
एक पव यदा पार्थः षड्रथाञ्जितवान्‌ युधि ॥ RR I 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! तू जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता दै, इससे क्या होगा ! तुझे पार्थका 
वह पराक्रम याद करना चाहिये; जव कि विराटनगरके युद्धमें 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण maka छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था ॥ १६ || 
बहुशो जीयमानस्य कमे दष्टं तदेव ते। 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राह्मणोऽघ्रवीत्‌ | 
घुवं युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांखुकान ॥ १७॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया या, जब कि 


द्वाबिशोऽध्यायः 


२०८९ 


पक्क a 
अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पढ़ा | 
इन ब्राह्मगदेवताने A कुछ कह है, यदि हृमलोग ag- 
नुसार कार्य नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि gait पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनके हाथसे आहत होकर हमें भूल खानी 
पड़ेगी ॥ १७ ॥ ५ 
वैशम्पायन उवाच 
श्वतराषट्रस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
aed च राधेयमिदं वचनमव्रवीस्‌ ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
धृतराष्ट्रने कर्णको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कहा--|| १८ || 
अस्मद्धितं वाक्यमिदं भीष्मः शान्तनवोऽत्रवीत्‌। 
पाण्डवानां हितं Fo सर्वस्य जगतस्तथा ॥ १९॥ 
'शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है । इसमें - पाण्डवोंका तथा सम्पूर्ण जगतूका भी 
हित है ॥ १९ || 
चिन्तयिश्वा तु पाथेभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम्‌ | 
स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌॥ २० ॥ 
aad | अत्र में कुछ सोच-विचारकर पाण्डवॉके पास 
संजयको भेजूँगा । आप पुनः पाण्डबोंके पास ही पधार, 
विलम्ब न करे? ॥ २० | 
स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान्‌ | 
सभामध्ये समाहूय संजयं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा धृतराष्ट्रने उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें qos} पास वापस भेजा और सभामें संजयको बुलाकर 
यह बात कहदी ॥ २१ ॥ 


इति श्रोमद्दाभारते उद्योगपवैणि संनययानपर्चणि पुरोहितयाने एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उदयोगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्दमें पुरोहितकी यात्रादिषयक इक्कीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


द्वाविंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोके प्रभाव ओर प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डबोंके पास भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्राप्तानाहुः संजय पाण्डुपुत्राः 
sagen तान्‌ विजानीहि गत्वा | 
amaai च सभाजयेथा 
दिष्ट्याऽ ऽनह्य स्थानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
श्चतराष्ट्रने कहा-संजय | लोग कहते हैं कि पाण्डव 
उपप्लब्य नामक स्थानमें आ गये हैं | तुम वहाँ जाकर उनका 


समाचार जानो | अजातरात्रु युधिष्ठिरसे आदरपूर्वक मिलकर 
कहना, सौभाग्यकी बात है कि आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य 


स्यानपर आ पहुँचे हैं || १ ॥ 
ada वदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
कृच्छं वासमतदहोन्‌ निरुष्य | 
तेषां शान्तिबिद्यते ऽस्मासु शीघं 
मिथ्यापेतानासुपकारिणां खताम्‌ 2 ॥ 
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संजय | सब पाण्डबोसे कहना कि हमछोग सकुशल हैं | 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रहनेबाले, परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हैं। वे बनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे। तो भी उन्होंने 
बनवासका नियम पूरा कर लिया है । इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोध शीघ्र ही शान्त हो गया है ॥२॥ 
नाहं HA संजय पाण्डवानां 
faearata काञ्चन जात्वपश्यम्‌ | 
सचा fad ह्यात्मवीयेण लब्धां 
पर्याकाणुंः पाण्डवा मह्यमेव ॥ ३ ॥ 
संजय | मैने कमी कहीं पाण्डवोमें थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है | पाण्डवोंने अपने पराक्रमसे प्रास हुई सारी 
सम्पत्ति मेरे ही अधीन कर दी थी ॥ ३॥ 
दोषं ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कंचिद्‌ येन गहय पाथोन | 
चमोथोभ्यां कर्म garda नित्यं 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ ॥ 
मैंने सदा Fea रहनेपर भी कुन्तीपुत्रोका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है? जिससे उनकी निन्दा करूँ । वे सदा धर्म 
और अर्थके लिये ही कर्म करते हैं; कामनावश मानसिक 
प्रीति और otya प्रिय वस्तुओंमें नहीं फँसते हैँ--काम- 
भोगमे आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥ ४ ॥ 
चर्म॑ शीतं क्लुत्पिपासे तथैव 
निद्रां तन्द्री क्रोधहषौ प्रमादम्‌ । 
gat चेव प्रया चाभिभूय 
चमोर्थयोगात्‌ प्रयतन्ति पाथोः॥ ५ ॥ 
पाण्डवं घाम-शीत) भूख-प्यास) निद्रा तन्द्रा) क्रोध हर्ष 
तथा प्रमादको 84 एवं विवेकपूर्ण बुके द्वारा जीतकर धर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्नशील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काले 
न संवासाञ्जीर्यति तेषु मैत्री । 
यथार्हमानार्थकरा हि पाथो- 


स्तेषां द्वेष्टा नास्त्याजमीढस्य पक्षे) ६ ॥ - 


अन्यत्र पापाद्‌ विषमान्मन्दबुद्धे- 
gata, gaa कणोत्‌। 

(gat मह्यं सत्युवशं जगाम 
दुर्योधनः संजय रागबुद्धिः | 

भागं हर्तु घटते मन्दबुद्धिः 
महात्मनां संजय दी्ततेजसाम्‌॥ ) 


तेषां हीमो दीनखुखप्रियाणां 


महात्मनां संजनयतो हि तेजः ॥ ७ ॥ 
a समय पड़नेपर मित्रोंको उनकी सहायताके लिये घन 


आीमहाभारते 


[ उच्योरापर्धैणि 


` कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं । 


अजमीढवंशी हम कौरवोंके पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्द्‌- 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र खभाववाले कर्णको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वे रखनेवाला नहीं है | संजय | मेरा 
पुत्र दुयोधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है | बह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डवों- 
के खत्वकों दबा लेनेकी चेश कर रहा हैं। केवळ दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीयेः खुखमेघमानो 
दुर्योधनः Gad मन्यते तत्‌। 
तेषां भागं यञ्च मन्येत बालः 
शक्यं हतुं जीवतां पाण्डवानाम्‌॥ ८ ॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाला है) ( अन्ततक 
उसे निभा नहीँ सकता; ) क्योंकि वह Baa ही-पलकर बड़ा 
हुआ है। वह इतना मूर्ख है कि पाण्डवोंके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल. समझता है | इतना ही नहीं) वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
wena: पदवी केशवश्च 
THAT: सात्यकोऽजातशत्रोः । 
माद्रीपुत्रो संजयाश्चापि यान्ति 
चुरा युद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌॥ ९ ॥ 
अर्जुन? भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन) सात्यकि) नकुल 
सहदेव और सम्पूर्ण सुञ्जयवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं; उन 
युधिष्ठिरको gah पहले ही उनका राज्यभाग दे देनेमे 
भलाई है ॥ ९ Ul 
a aan: पृथिवीं सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रणुदेद्‌ रथस्थः | 
तथा जिष्णुः केशवोऽप्यम्रधृष्यो 
लोकत्रयस्याधिपतिमे हात्मा 


॥ १० Il 
तिष्ठेत कस्तस्य AS पुरस्ताद्‌ 
यः सर्वलोकेषु वरेण्य एकः | 
पर्जन्यघोषान्‌ प्रवपञ्छरौघान्‌ 
पतङ्गसङ्घानिव शीघ्रवेगान्‌ ॥ ११ ॥ 


गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमें बैठकर अकेले ही 
सारी एथ्वीको जीत सकते हैं । इसी प्रकार विजयशीळ एवं 
gas महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों छोकोंको जीतकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं | जो समस्त लोकोमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
बीर हैं, जो मेघ-गजेनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा fetgait दलकी भाँति तीव्र ane चलनेवाले बाण- 
aqgiat वर्षा करते हैं, उन वीरवर अर्जुनके सामने कौन 


देठे | दीवैकालिक प्रवास भी उती ALANA! ROLES so हे१॥ १०-११॥ 
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द्वाविशो ऽध्यायः 
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दिशं ह्यदीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
गाण्डीवधन्वैकरथो जिगाय | 
धन चेषामाहरत्‌ सव्यसाची 
सेनानुगान्‌ द्रविडांइचैव चक्रे ॥ १२ ॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करके एकमात्र रथपर आरूढ़ हो 
सव्यसाची अर्जुने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी; 
अपितु उत्तर कुरुदेशको भी जीत लिया था और उन सबकी 
धन-सम्पत्ति जीतकर" छे आये थे | उन्होंने द्रविडोंको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ | | 
यञ्चेव देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
; गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌। 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥ १३॥ 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अर्जुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डवबनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोंके यश तथा सम्मानकी बृद्धि करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपें अर्पित किया था॥ 


गदाभृतां नास्ति समोऽत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य | 
=, . 
रथेऽजुनादाहुरहीनमेनं 
बाह्ोवलेनायुतनागचीयंम्‌ ॥ १४॥ 


गदाधारियोमें इस भूतलपर भीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है और न उनके-जेसा कोई हाथीसवार ही है | रथमें बैठकर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अजुंनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान दाक्ति- 
झाली हैं || १४ ॥ 
सुशिक्षितः कृतवैरस्तरस्वी 
दहेत्‌. FRACS AMAT | 
सदात्यमर्षी न वलात्‌ स शक्यो 
युद्धे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥१५ ॥ 
अस्त्रविद्यामे उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है। वे बड़े 
बेगशाली वीर हैं | उनके साथ मेरे पुत्रोंने वैर ठान रक्खा है 
और वे सदा अत्यन्त अमर्षमें भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 
तो भीमसेन मेरे क्षुद्र खभाववाले पुत्रोको वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे) जलाकर भस्म कर देंगे | साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हे 
युद्धमें बलपूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ || 
gat. वलिनो शीघ्रहस्तौ 
सुशिक्षितौ भ्रातरौ फाल्गुनेन | 
इयेनो यथा पक्षिपूगान्‌ रुजन्तौ 
माद्रीयुत्री शोषयेतां न शत्रून ॥ १६॥ 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी gated और 


बलवान्‌ हैं | अस्न-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है | स्वयं agar अपने उन दोनों भाइयोंकों युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है | जेसे दो बाज पक्चियोके समुदायको ( सर्वथा ) 
नष्ट कर देते हैं | उसी प्रकार वे दोनों भाई geile भिड़कर 
उन्हे जीवित नहीं छोड़ सकते || १६ ॥ 


पतद्‌ as पूर्णमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये। 
तेषां मध्ये वतंमानस्तरस्वी 
gegm: पाण्डवानामिहैकः ॥ १७ ॥ 
सहामात्यः सोमकानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवा श्रुतो मे | 
अजातशाशुं प्रसहेत कोऽन्यो 


येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ १८ N 
यह ठीक दै कि हमारी सेना सब प्रकारसे परिपूर्ण है 
तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवोंका सामना पड़नेपर 
नहींके बराबर है | पाण्डवोंके पक्षमें gompa नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा दै, जो सोमकवंदाका श्रेष्ठ राजकुमार 
है । मैने सुना है, उसने पाण्डतरोंके लिये मन्त्रियोंसहित अपने 
शरीरको निछावर कर दिया है | जिन अजातशत्रु युधिष्ठिरके 
agar अथवा नेता दृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता है ! | १७-१८ ॥ 
सहोपितश्चरितारथो वयःस्थो 
मात्स्येयानामधिपो वे face: | 
स वै सपुत्रः पाण्डवार्थे च wag 
युधिष्ठिरं भक्त इति श्रुतं मे ॥ १९ ॥ 
मत्स्थदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोंके साथ पाण्डवों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं | मैंने सुना है कि 


. वे युधिष्ठिरके बड़े भक्त हैं । कारण यह है कि अज्ञातवासके 


समय वे युधिष्टिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और युधिष्टिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई है | अवस्थामें वृद्ध होनेपर भी 
वे gad नोजवान-से जान पड़ते है. ॥ १९ ॥ 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा भ्रातरः पञ्च सन्ति | 
केकयेभ्यो राज्यमाकाङक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पार्थान्‌ ॥ २०॥ 
केकयदेरासे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केकयराजक्रुमार 
महान्‌ धनुर्धर एवं रथी वीर हैं Pa पाण्डवोंके सहयोगसे 


. केकयदेशके राजाओंसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 


उनकी ALA युद्ध करनेकी इच्छा रखकर उन्दीके साथ रह 
रहे हैं ॥ २० ॥ 


सर्वाश्च वीरान्‌ पृथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवार्थे निविष्टान। 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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शूरानहं भक्तिमतः aA 
प्रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ AACS ॥ २१॥ 
मैं यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने वीर हैं, वे 
सब्र पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं | वे सबके सत्र शौर्यसम्पन्न, युविष्ठिरके प्रति भक्ति 
रंखनेत्राले, प्रसन्नचित्त एबं धर्मराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


गियोश्रया दुर्गनिवासिनश्च 
योधाः एथिव्यां कुलजातिशुद्धाः । 
म्लेच्छाश्च नानायुधवीर्यवन्तः 


समागताः पाण्डवार्थे निविष्टाः ॥ २२ ॥ 

पर्वतोपर रहनेबाले, दुर्गम भूमिमें निवास करनेवाले 

एबं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल और जातिकी 
दृष्टिसे बहुत शुद्ध È वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके अस्न- 
शस्त्र एबं बल-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवोंकी सहायताके 
लिये आये हैं और उनके शिविरमें निवास करते हैं ॥ २२॥ 


पाण्ड्यश्च राजा समितीष्द्रकल्पो 
योधप्रचीरैबहुभिः समेतः | 
पाण्डवाथे महात्मा 
खोकप्रवीरोऽप्रतिचीयेतेज्ञाः ॥ २३ ॥ 
पाण्ड्यदेशके महामना राजा जो संसारके सुविख्यात 
बीर, अनुपम पराक्रम और तेजसे सम्पन्न तथा युद्धमें देवराज 
इन्द्रके समान हैं) पाण्डवोकी सहायताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ पधारे हैं ॥ २३ ॥ 
असनं द्रोणादज्जुनाद्‌ वासुदेवात्‌ 
कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन वृतं *टणोमि। 
काष्णिप्रतिममाहुरेकं 
@ सात्यकिः पाण्डवाथे निविष्टः॥ २३ ॥ 
जिसने द्रोणाचार्य, अर्जुन) श्रीकृष्ण, कृपाचार्य तथा 
भीष्मसे भी अस्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 
श्रीकृष्णपुत्र प्रयुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता है, वह 
सात्यकि भी) सुनता हूँ; पाण्डवोंफी सहायताके लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४ li 
डपाश्रिताइचेदिकरूषकाश्च 
सर्वोद्योगैर्भूमिपालाः समेताः। 
मध्ये सूर्यमिवातपन्तं 
श्रिया ga चेदिपति ज्वलन्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
अस्तम्भनीयं युधि _ मन्यमानो 
ज्यां कर्पतां श्रेष्ठतम एथिव्याम्‌। 
aaa क्षत्रियाणां निहत्य 


समागतः 


यं तं 


तेषां 


प्रसहा छृष्णस्तरसा सम्ममदे ॥ २६॥ 


भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये ये | उन 
सबके बीचमें चेदिराज शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । Bad उसके वेगको 
रोकना असम्भव था | धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमं frames एक श्रेष्ठतम वीर था। यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोके सम्पूर्ण 
उत्साइको नष्ट करके हृठपूर्वक् बड़े बेगसे शिझुपालको 
मार डाला ॥ २५-२६ ॥ 


यशोमानौ वर्धयन्‌ पाण्डवानां 
पुराभिनञ्छिछुपालं समीक्ष्य । 

यस्य सर्च वर्धयन्ति स्म॒ मानं 
करूषराजप्रमुखा नरेन्द्राः ॥ २७ ॥ 


करूषराज आदि सत्र नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थेः 
उस शिझुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवोंके यश और 
मानकी बृद्धिके उद्देशयसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला॥ 


तमसह्यं केशवं तत्र मत्वा 
giaa रथेन FTA | 
सम्प्राद्रवंदचेदिपति विहाय 
सिंहं eer qa इवान्ये ॥ २८॥ 


सुग्रीव आदि घोड़ौसे जुते हुए रथपर आरूढ होनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेंदिराज MITTS सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये, जैसे सिंहको देखते ही जंगलके 
शुद्र पशु भाग जाते हैं ॥ २८ ॥ 


यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो A वासुदेवम्‌ | 
सोऽशेत कृष्णन हतः NE- 
वीतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः ॥ २९ ॥ 
जिसने दैरथ-युद्धमे विजयक्री आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया, वह 
शिश्ञुपाल श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणशून्य हो सदाके 
लिये इस प्रकार धरतीपर सो गया, मानो कनेरका इक्ष हवाके 
चेगसे उखड़कर धराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 
परक्रमं मे यदवेदयन्त 
: तेषामर्थ संजय केशवस्य | 
agaian कमीणि विष्णो- 
गीवल्गणे नाधिगच्छामि शान्तिम्‌ ॥ ३०॥ 
संजय ! पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्णके उस 
पराक्रमका Fara मेरे गुसचरोंने सुझे बताया था। गावल्गणे | 
्रीहरिके उन वीरोचित कर्मोको बारंबार याद करके मुझे 


युधिः और करूघदेशके शान्ति नहीं मिल रही है॥ ३० ॥ 
( BUR UHI anal Bees Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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TT 


न जातु ताञ्छत्रुरन्यः सहेत 
येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिष्दः | 
mat मे हृदयं भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतौ ॥ ३१॥ 
जिनके अग्रगामी बृष्णिसिंह भगवान्‌ वासुदेव हैं, 
उन पाण्डवॉफा आक्रमण कभी भी दूसरा कोई शंत्रु नहीं 
सह सकता । श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह ्रुनकैर तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता Bil 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगरं मन्दवुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छम तदा सुतो मे | 
नो चेत्‌ कुरून्‌ संजय निदुहेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथैव । ३२॥ 
संजय ! यदि मेरा naga पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय; तभी वह कल्याणका भागी हो सकता 
Rl अन्यथा वे दोनों वीर कोरवोंको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु देत्यसेनाका संहार कर डालते हैं ॥ 
मतो हि मे शक्रसमो धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्च विष्णुः | 


antant हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपु्रः पाण्डवोऽजातशात्रुः ॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनेन निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ Har प्रदहेद्‌ धातराष्ट्रान | 
नाहं तथा ह्यजुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाय्‌ वाहं यमयोवी बिभेमि ॥३४॥ 


यथा राशः क्रोधदीप्तस्य सूत 
wae भीततरः aaa 
महातपा ब्रह्मचयंण युक्तः 


संकल्पो$यं मानसस्तस्य सिद्ध-थेत्‌ ॥ ३५॥ 
मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और बृष्णि- 
दीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं। कुन्तीनन्दन 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख मानते हैं। वे लजाशील 
और बलशाली हैं | उनके मनमें किसीके प्रति कभी शत्रुभाव 
नहीं पैदा हुआ है । नहीं तो वे मनखी युधिष्ठिर दुर्योधनके 
द्वारा छल-कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे सभी पुत्रो- 
को जलाकर भस्म कर देते | संजय ! में अर्जुनश भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुलःसहदेवसे भी उतना नहीँ डरता, 
जितना कि क्रोघसे तमतमाये हुए राजा युधिष्ठिरके कोपसे | 
उनके रोषते में सदा ही अत्यन्त भयभीत रहता हूँ; क्‍योंकि 
चे महान तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हैं, इसलिये उनके मनमें 
"ज्ञ संकल्प होगा) वह सिदध हो होकर ही रहेगा ॥ २३-२५ ॥ 


तस्य क्रोधं. खंजयाहं समीक्ष्य 
शाने जानन्‌ शुरामस्म्यद्य भीतः। 


स॒ गच्छ ata प्रहितो रथेन 
पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 
अजातशत्रुं कुशलं स्म पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं वदेस्त्वम्‌। 
जनार्दनं चापि समेत्य तात 
महामात्रं वीयेवतामुदारम्‌ ॥ ३७॥ 
मद्वचनेन è- 
Jag: पाण्डवेः शान्तिमीप्सुः | 
न तस्य किंचिद्‌ वचनं न कुर्यात्‌ 
कुन्तीपुत्रो वासुदेवस्य सूत ॥ ३८॥ 
संजय | मैं उनके क्रोधको देखकर और उसे उचित 
जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ | Marr भेजे हुए तुम 


अनामयं 


JH timers di ळर A £ SS. 


रथपर ब्रेठकर शीघ्र ही पाञ्चालराज द्रुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त Tos अजातशलन्रु JARA वार्तालाप करना 
और बारंबार उनका कुशळ-मङ्गल पूछना | तात | तुम बलवानोंमें 
श्रेष्ठ महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना और ग्रह बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोके 
साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं । सूत ! कुन्तीकुमार युधिष्ठिर 
भगवान्‌ शीकृष्णकी कोई भी बात टाल नहीं सकते ॥ 


प्रियदचेषामात्मसमश्ध॒ कृष्णो 
विद्वांश्चेषां कर्मणि नित्ययुक्तः | 
समानीतान पाण्डवान्‌ खजयांश्च 
जनादन युयुधानं ITEA ॥ ३९ ॥ 
मद्वचनेन पृच्छेः 
सर्वास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च । 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परभ्य- 
स्त्वं मन्येथा भारतांनां हितं च । 
तद्‌ भाषेथाः संजय राजमध्ये 
न मूच्छेयेद्‌ यन्न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 


अनामयं 
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क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय हैं | श्रीकृष्ण 
विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डयोंके हितके कायमें लगे रहते हैं । 
संजय | तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवों तथा सुञ्जयवंदी क्षत्रियों- 
से और श्रीकृष्ण; सात्यकि, राजा विराट एवं द्रौपदीके पाँचों 


धीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
ST AEST TTT MM 
Tas भी मेरी ओरसे खास्थ्यका समाचार पूछना | इसके 
सिवा जैसा अवसर हो और जिसमें तुम्हें भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो; वैसी बातें पाण्डवपक्षके लोगोसे फहना | राजाओं- 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना जो उनके AA 
A तथा युद्धका कारण बने ॥ ३९-४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवॅणि संजययानपर्वेणि 'रतराष्ट्रसंदेशे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत saws अन्तर्गत संजययानपर्वमें भुतराषट्रसदिशविषयक बाईँस्ो अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४१ ale हैं ) 


oo 


ec. त्रयोविंशोऽध्यायः | 
संजयका यु मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगमित प्रश्न करना 


वैज्स्यायन उवाच 
UW वचन श्रुत्वा श्रृतराष्ट्रस्य संज्ञयः। 
डपष्छव्यं ययौ ae पाण्डवानमितौजसः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | राजा धृत- 
राष्ट्रकी बात सुनकर संजय असित तेजस्वी पाण्डवोसे मिलनेके 
लिये उपप्लव्य गया ॥ १ ॥ 
a तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अभिवाद्य ततः पूवं सूतपुत्रोऽभ्यमाषत ॥ २॥ 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युविष्टिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हे प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की।२। 
गावल्गणिः संजयः MAT- 
रजातशजत्रुमवद्त्‌ प्रतीतः । 
राजंस्त्वामरोगं. TITRA 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम ॥ ४ ॥ 
गवल्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर अजात- 
शत्रु राजा AUB कहा--'राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात 
है कि आज में देवराज इन्द्रके समान आपको अपने सहायक्रों- 
के साथ म्वस्थ एबं सकुशल देख रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
अनामयं पृच्छति त्वा55स्विकेयो 
बुद्धो राजा श्वतराष्ट्रे मतीषी । 
कञ्चिद्‌ भीमः कुशली पाण्डवाच्यो 
चनंजयस्तौ च माद्रीतनूजो ॥ ४॥ 
“बद्ध एवं बुद्धिमान्‌ अम्विकानन्दन महाराज ITEA 
आपका कुशल-समाचार पूछा हे | भीमसेन, पाण्डवप्रवर अर्जुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुल-सहदेव कुशालसे तो हैं न! ॥४॥ 
कच्चित्‌ रूष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यवता वीरपत्नी सपुत्रा | 
मनस्विनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 


दिष्ट्या 


“सत्यत्रतका पालन करनेवाली वीरपली द्रुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुझालपूर्वक है 
न १ भारत | इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अभीष्ट भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं; वे आत्मीय. जन तथा धन-वेभव-वाइन आदि 
भोगोप्रकरण सकुशल हैं न १? U1 ५ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

गावल्गणे. संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते वयं ZAT | 

प्रतिजाने तवाहं 
सहानुजैः कुशली चास्मि विद्वन्‌ ॥ ६ ॥ 

युधिष्ठिर बोळे--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्नता हुई है | 
विद्वन्‌ ! मैं अपने भाइयोंसहित कुशलसे हूँ तथा Ge 
अपने आरोग्यकी सूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 

चिरादिदं कुशल भारतस्य 

श्रुत्वा राज्ञः कुरुवृद्धस्य सूत | 
मन्ये साक्षाद्‌ दष्टमहं नरेन्द्रं 
Sea त्वां संजय प्रीरि योगात्‌ ॥ ७ ॥ 
सूत ! कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भरतनन्दन महाराज धृत- 
राष्ट्रका यह कुशलसमाचार दीघंकारके बाद सुनकर और 
्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर मैं यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज घृतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
पितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
महाप्राज्ञः सर्वधमापपन्‍नः । 
स कौरव्यः कुशली तात भीष्मो 
यथापूव वृत्तिरस्त्यस्य कच्चित्‌ ॥ < ॥ 
तात | मनस्वी, परम ज्ञानी तया समस्त Ta शानसे" 


अनामयं 


मिशन कामानओतस्वस्तिक्राता:॥ Pa मापो, Leos कुरुवंशी भीष्मजी तो Suwa $ 


th 


संजययानपवं | 


हैं न ! हमलोगोंपर उनका स्नेहभाव तो पूर्ववत्‌ बना 


हुआ है न ! ॥ ८ ॥ 
कच्चिदू राजा wate: सपुत्रो 
> चित्रवीर्य c 
वचित्रवीयः कुशली महात्मा | 
बाहिकः प्रातिपेयः 
कथिदू विद्वान्‌ कुराली सूतपुश्र॥ ९ ॥ 
संजय ! क्या अपने पुत्रोसहित विचित्रवीर्यनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुशल हैं ! प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाह्वीक तो कुरालपूर्वक हैं न! ॥ ९ ॥ 
स सोमदत्तः कुशली तात कञ्चिद्‌ 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः शलश्च | 
, द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च AN 
महेष्वासाः कचिदेतेऽप्यरोगाः ॥१०॥ 
तात | सोमदत्त, भूरिश्रवा) सत्यप्रतिज्ञ शल, पुन्रमहित 
द्रोणाचार्यं और frets कृपाचार्य-ये महाधनुर्धर वीर स्वस्थ 
तो हैं न! ॥ ll 
ad कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
धनुर्धरा ये पृथिव्यां प्रधानाः | 
ARINA: सर्वशाख्रावदाता 
agua मुख्यतमाः एथिव्याम्‌ ॥ ११॥ 
संजय ! क्‍या ऐशथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान्‌, समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
धनुर्धरोंमें प्रधान हैं, कौरवॉसे स्नेइ-भाव रखते हैं ? ॥ ११ ॥ 
कञ्चिन्मानं तात लभन्त पते 
agja: कश्चिदेतेऽप्यरोगाः | 
येषां राष्ट्रे निवसति दर्शनीयो 
महेष्वासः शीलवान्‌ द्रोणपुत्रः ॥ १२ ॥ 
तात ! Gat wet दर्शनीय, शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता 2, उन कौरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त धनुधर विद्वान्‌ आदर पाते हैं? क्‍या ये 
कौरव भी नीरोग हैं ! ॥ १२॥ 
चै्यापुत्रः कुशली तात कञ्चि- 
न्महाप्राशो राजपुर युयुत्स॒ः | 
कर्णोऽमात्यः कुशली तात कश्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात ! क्या राजा धृतराष्ट्रकी वेश्यजातीय oats पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सङुश हैं ? संजय | मूढ 
दुर्योधन सदा जिसकी आशाके अधीन रहता है, वह मन्त्री 
कर्ण भी कुशलपूर्वक दै न! ॥ १३ || 
fern वृद्धा भारतानां जनन्यो 
महानस्यो दासभायाश्च सूत | 


महाराजो 


त्रयोर्षिशोऽभ्यायः 
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वध्वः gar भागिनेया भगिन्यो 
दौहित्रा या कश्चिद प्यव्यलीकाः ॥ १४॥ 
सूत | भरतवंशियोंकी माता, बड़ी-वूढ़ी ख्रियाँ, रसोई 
बनानेवाळी सेविकाएँ, दासियाँ बहु, पुत्र, मानजे) बहिनें और 
पुत्रियोके पुत्न-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न? ॥ १४ ॥ 
कथ्चिदू राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌ 
प्रवर्तते yaaa तात afer | 
RA दायान्‌ मामकान्‌ धातराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५ ॥ 
तात ! क्या राजा दुर्योधन पहलेकी भाँति arate 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है? संजय | 
मैंने ब्राह्णोंको वृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे, उन्हें 
वह छीनता तो नहीं है ? ॥ १५ ॥ 
कश्चिदू राजा धृतराष्ट्रः सपुत्र 
उपेक्षते ब्राह्मणातिक्रमान्‌ वै । 
खगस्य कच्चिन्न तथा वत्मंभूता- 
मुपेक्षते तेषु सदैव वृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र ब्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते ? ब्राह्मणोंको जो सदा 
वृत्ति दी जाती है; वह स्र्गलोकमें पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस वृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं ? ॥ १६ ॥ 
पतज्ज्योतिश्चोत्तमं जीवलोके 
शुक्ल प्रजानां विहितं विधात्रा । 
ते चेदू दोषं न नियच्छन्ति मन्दाः 
कृत्स्नो नाशो भविता कौरवाणाम्‌॥ १७ ॥ 
ब्राह्मणोंकी दी हुई जीविकाइृत्तिकी रक्षा परलोककों 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगतूमें 
वह उज्ज्वळ यशका विस्तार करनेवाली है | यह नियम 
विधाताने ही प्रजाके Rah लिये रच रक्खा है | यदि मन्द- 
बुद्धि कौरव लोभवश व्राह्मणोंकी जीविकाबत्तिके अपहरण- 
रूप दोषको काबूमें नहीं wat तो कौरवकुलका सर्वथा 
विनाश हो जायगा || १७ ॥ 
कश्चिद्‌ राजा ga: सपुत्रो 
बुभूषते  वृत्तिममात्यवर्गे | 
कश्चिन्न भेदेन जिजीविषन्ति 
सुहृदूपा दुहृदेश्चेकमत्यात्‌ ॥ १८॥ 
कया पुत्रोंहित राजा धृतराष्ट्र मन्तरवर्गको भी जीवन-निर्वाह- 
के योग्य इत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं १ कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे Age जीविका चलाना चाहते हों ( शत्रुओनि 
उन्हे फोड़ लिया हो और वे उन्हींके दिये हुए धनसे जीवन- 
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निर्वाह करना चाहते हों ) । वे सुहददूके रूपमें रहते हुए भी 

एकमत होकर AZ तो नहीं बन गये हैं !॥ १८॥ 
कच्चिन्न पापं कथयन्ति तात 

ते पाण्डवानां कुरवः सवं पष | 

सपुत्रश्च कृपश्च वीरो 

नास्मासु पापानि ag न्ति कश्चित्‌॥ १९ ॥ 
तात संजय ! कहीं सब aha मिलकर पाण्डवोंके 

किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं १ पुन्रसहित AN- 

चायं और वीर कृपाचाय हमलोगोंपर किन्हीं दोषोंका 

आरोप तो नहीं करते हैं १॥ १९ | 


कश्चिद्‌ राज्ये धृतराष्ट्रं aga 

समेत्याहुः कुरवः Al एव । 
कश्चिद्‌ दृष्टा दस्युसङ्घान्‌ समेतान्‌ 

स्मरन्ति पार्थेस्य युधां प्रणेतुः ॥ २० I 


क्या कभी सब कौरव एकत्र हो पुत्रसहित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ कहते हैं १ कया राज्य- 
में gr celal देखकर वे कभी संग्रामविजयी अर्जुनको 
भी याद करते हैं १ ॥ २० | 


मोर्चीभुजाग्रप्रहितान्‌ स्स तात 
दोधूयमानेन ugna | 

गाण्डीवनुन्नान्‌ स्तनयित्मुघोषा- 
नजिह्यगान्‌ कञ्चिदनुस्सरन्ति ॥ २१॥ 


संजय ! प्रत्यञ्चाको बारंबार हिलाकर और कार्नोतक खींच 
कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा 
जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर AA गर्जनाके समान सन- 
सनाते हुए सौधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैं; अजुनके उन 
बाणोंको कौरवलोग बराबर याद करते हैं न १॥ २१ ॥ 

न aad कंचिदहं पृथिव्यां 

ae समं वाधिकमज़ञुनेन | 
यस्यैकषछ्टिनिं शितास्तीक्ष्णधाराः 
सुवाससः सम्मतो हस्तबापः ॥ २२॥ 

मैंने इस पृथ्वीपर अर्जुनसे बढकर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योंकि जब चे एक बार 
अपने दार्थोसे धनुषपर शर-संघान करते हैं; तब उससे 
सुन्दर पंख और पैनी घारदाले इकसठ तीखे बाण प्रकट 
होते हैं ॥ २२ ॥ 

गदापाणिर्भीमसेनस्तरस्वो 
प्रवेपयञ्छत्रुसङ्घाननीके 
प्रभिन्न इव नडवलेचु 
क्रम्यते कश्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २३ ॥ 


द्रोणः 


नागः 


आमहा भारते 


[ samai 


से भरे हुए wait निर्भय विचरता है, उसी प्रकार वेग: 
शाली बीर भीमसेन erat गदा लिये रणभूमिमें इात्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए विचरण करते हैं । क्या कौरबलोग 
उन्हें भी कभी याद करते हैं ! ॥ २३ ॥ 
amiga; सहदेषः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दम्तङ्करे | 
वामेनाश्यन्‌ दक्षिणेनेव यो चे 
महादलं कश्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २४॥ 
जिसमें दाँत पीसकर teat चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर get माद्रीनन्दन सहदेवने दाहिने . और att 
हाथसे बाणोकी बर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आये 
हुए कलिङ्गदेशीय योद्धाओंको परास्त किया था । क्या 
इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद करते हैं १।।२४॥ 
पुरां जेतुं नकुलः प्रेषितोऽयं 
शिवी स्िगतोन्‌ संजय पद्दयतस्ते। 
दिशिं प्रतीची वशमानयन्मे 
माद्रीसुतं कश्चिदेनं स्मरष्ति.॥ २५ ॥ 
संजय | पहले राजसूययज्ञे तुम्हारे सामने ही शिबि 
और निगर्त देशके वीरोंको जीतनेके लिये इस नकुलको 
भजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाको जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया । क्या कौरव इस बीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं १ ॥ २५ ॥ 
पराभवो gaat य arate 
दुर्मन्त्रिते घोषयात्रागतानाम्‌। 
यत्र मन्दाञ्छत्रुवंशं प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो HET ॥ २६॥ 
कर्णकी खोटी aes अनुसार Ward गये हुए 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी द्वेतवनमँ जो पराजय हुई थी, उसमें वे सभी 
मन्दबुद्धि कौरव शत्रुओंके अधीन हो गये थे। उस समय 
भीमसेन और अर्जुनने ही उन्हें बन्धनसे मुक्त किया था।२६। 


अहं पश्चादज्ुनमभ्यरक्षं 
माद्रीपुत्रो भीमसेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीवधन्वा शाब्रुसङ्खानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७॥ 


उस युद्धमें मैने पीछे रहकर यजके द्वारा अर्जनकी रक्षा की 
थी और भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका संरक्षण किया 
था । गाण्डीवधारी अर्जुने शत्रुओँके समुदायको मार गिराया 
था और खयं सकुशल लौट आये थे | क्या कौरव कभी 


bai. उनकी याद करते हैं १ ॥ २७ ॥ 
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€ ~ 
न कमणा साधुनेकेन नूनं संजग्र | यदि हम धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनक्रो सभी उपायों- 
EA Ga शक्यं वे भवतीह संजय | से नहीं जीत सकते तो केवळ एक अच्छे व्यवहारसे ही उसे 
सवोत्मना परिजेतु वयं चे- सुखपूर्वक्र जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 
न्न शक्नुमो TATE पुत्रम्‌ ॥ २८॥ है ॥२८॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि संजययानपर्वणि युधिष्ठिरप्रइने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगवर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युविष्ठिरप्रक्नविषयक तेईसकाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 


3 चतुविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नोंका उत्तर देते हुए उन्हें राजा ध्ृतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


न चानुजानाति भृशं च तप्यते 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव तत्‌ तथैच शोचत्यन्तः स्थविरोऽजातशत्रो | 
कुरून्‌ कुरुभ्रेष्ठ जनं च पृच्छसि। श्रुणोति हि ब्राह्मणानां समेत्य 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयान्‌ ॥ ४ ॥ 


कुरुश्रष्ठान पृच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन | आपने मुझसे 
जो कुछ कहा दै, वह बिल्कुल ठीक है । कौरवों तथा 
अन्य लोगोंके विषयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ, सुनिये | तात ! कुन्तीनन्दन ! आपने जिन श्रेष्ठ कुरु 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हैं, वे सभी मनस्वी पुरुष 
स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ १ ॥ 
सन्त्येव बद्धाः साधवो धातंराष्टरे 
सन्त्येव पापाः पाण्डव तस्य विद्धि। 
दद्याद्‌ रिपुभ्योऽपि हि धातराष्ट्र: 
कुतो दायाँल्लोपयेद्‌ ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
पाण्डव ! शृतराष्टर-पुत्र दुर्योधनके पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्वभाववाले वृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं | आप इस बातको सत्य समझें । 
दुर्योधन तो झात्रुओंको भी धन देता दै, फिर वह ब्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही केसे सकता है १ ॥ २ ॥ 
aq युष्माकं वतेते सौनधम्ये- 
मद्रुग्धेषु द्रुग्धवत्‌ तन्न साघु | 
faye स्याद्‌ Jag: सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुबृत्तानसाधुः॥ ३॥ 
_ ,आपलोगोंने दुर्योधनके प्रति कभी द्रोहका भाव नहीं 
रम्खा है, तो भी वह आपके प्रति जो कूरतापूर्ण व्यवहार 
करता @—alel पुरुषोंके समान ही आचरण करता है, 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है | आप-जेसे साधु- 
स्वभाव लोगोंसे aT करनेपर तो पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
असाधु और मित्रद्रोही ही समझे: जायेगे ॥ ३ | 


अजातशत्रो | राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंको आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपके प्रति उनके द्रौहकी 
बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त संतप्त होते तथा शोक किया 
करते हैं? क्योंकि वे अपने यहाँ पधारे हुए ब्राह्मणोंसे मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मित्रद्रोह सब्र पापोसे 
बढ़कर हैं || ४॥ 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेव संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः । 
दुन्दुभिशङ्कशत्दे 
गदापाणिं. भोमसेनं स्मरन्ति ॥ ५ ॥ 
नरदेव | कौरवगण gaat चर्चा चळनेपर आपको 
तथा वीराग्रणी अर्जुनको भी स्मरण करते हैं । युद्धकाले 
जब दुन्दुभि और शङ्ककी ध्वनि गूँज उठती है, उस समय 
उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद आती है ॥ II 
माद्रीसुतो चापि रणाजिमध्ये 
सवो दिशः सम्पतन्तो स्मरन्ति | 
सेनां वर्षन्तो शरवर्षैरजस्त्र 
महारथौ समरे दुष्प्रकम्पौ ॥ ६ ॥ 
समराङ्गणमें जिन्हें हराना तो दूरकी बात है, विचलित 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है, जो झत्रसेनापर 
निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्राममें सम्पूण दिद्यारओमें 
आक्रमण करते हैं; उन महारथी माद्रीकुमार नकुळ-सहदेवः 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥ ६ ॥ 
न त्वेष मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं जञायते यद्‌ भविष्यम्‌ | 
त्य चेस्‌ तथा सबंधर्मोपपन्नः 
प्रातः HA पाण्डघ कुच्छुरूपम | 


समुत्कृप्रे 
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२०९८ श्रीमहाभारते | [ उद्योगपर्वणि 


Ce स MIMSY अ EES ae eee 7 ot MAME 


= मेये क 
त्वमेवेतत्‌ इच्छूगतश्च भूयः चातेराष्ट्राः . पाण्डवाः ERIA 
amga: प्रशयाजातशज्नो ॥ ७॥ ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्द्राः । 
पाण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी हैं । वे किसी | 


eo महाराज युधिष्ठिर | मेरा यह विश्वास हे कि भी खार्थके लियेकभी.घर्मका त्याग नहीं करते | अतः अजात- 
मनुष्यका भविष्य जबतक- बह सामने नहीं आता, किसीको त्री | आप ही इस समस्याको हळ कीजिये, जिससे घृतराह- 
ma नहीं होता; क्योंकि आप-जैसे सर्वधर्मसम्पन्न पुरुष भी क्रे सभी पुत्र; पाण्डव, खजयबंशी क्षत्रिय तथा अन्य नरेश; 
अत्यन्त भयंकर BAH पड़ गये। अजातशत्रो | संकटमे जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैं।कल्याणके भागी हों॥ 


पड़नेपर भी.आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगड़े यन्मात्रबीद्‌ धृतराष्ट्रो निशाया- 
की शान्तिके लिये पुनः कोई सरल उपाय Fe ` निकालिये || मज्ञातशत्रो चचनं पिता ते ॥ ९ ॥ 


ae ee Gn सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ ह 
मू SSL SSE GE समेत्य तां वाचमिमां निबोच ॥ १०॥ | 


व्ह पाण्डोः gat: सवे एवेन्द्र कल्पाः | महाराज युधिष्ठिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
त्वमवततू प्रश्‍याजातशत्रो मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा था। उसे आप 
समीकुयो येन शमोप्नुसुस्ते ॥ ८ ॥ मन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन शब्दोंमें सुनिये ॥९-१०॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपत्ैमें संजयबाक्यविपयक चौबीस, अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
` ` + ~~ Q 
संजयका युधिष्ठिर्को धतराष्ट्रका संदेश सुनाना एवं अपनी ओरसे भी शान्तिके लिये प्राथना करना 
युधिष्टिर उवाच qa gaid भृष्टयुम्रको भी आमन्त्रित करता हूँ। मैं 


कौरवोंकी मलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा | मेरी 


समागताः पाण्डवाः QINA SSO 
उस वाणीको आप सत्र लोग सुनें || २-३॥ 


जनादेनो युयुधानो विराटः | 
यत्‌ ते वाक्यं धतराष्ट्राजुशिषं 
गावल्गणे ब्रूहि तत्‌ सूतपुत्र ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले गवस्गणकुमार aaga संजय ! यहाँ 
पाण्डव, संजय, भगंबान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा राजा 
खिराट-सब एकत्र हुए हैं । राजा धृतराष्ट्रने तुम्हारे द्वारा जो 
संदेश भेजा दे, उसे कहो ॥१॥ | 
संजय उवाच 
ada च वृकोदरं च 
adai माद्रवतीखुतो च । 
आमन्त्रये ng च शौरिं 
gaai चेकितानं Ruaa ॥ २ ॥ 
पञ्चालानामधिपं चेव I 


gear mid याश्षसेनिम्‌। 
सर्वे वाचं agai मदीयां . aS 
वक्ष्यामि यांभूतिमिच्छन्‌ कुरूणाम्‌ ॥ ३॥ ` शम राजा क क 
संजय बोला--मैं अजातशत्रु. युधिष्ठिरश भीमसेन, | न्तयोजयत्‌ z स्थं मे। 
अजुन) नकुलः सहदेवश भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकिश सश्राठपुत्रस्वजनस्य | राशः 
afar विराट, पाश्चाळदेसके बूदे नरेश द्रुपद. तथा उनके स्तवू रोचतां पाण्डवानां शमोऽस्तु ॥ ७ ॥ | 
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संजय की श्रीकृष्ण एवं पाण्डवों से भेंट 
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| संजययानपर्वे | पञ्चविशो ऽध्यायः २०९९, 
y e ee 
५ शा > = ag 

राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते है ( युद्ध नहीं चाहते )) ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पार्था 


| उन्होंने बड़ी उतावळीके साथ मेरे लिये शीघ्रतापूवक रथ 
| तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा। में चाहता हूँ कि भाई) पुत 
o तथाखजनोंसहित राजा पृतराष्ट्रका यह शान्तिसंदेश पाण्डवोंको 
| रुचिकर प्रतीत हो और दोनों पक्षोंमें सन्धिस्थापित हो जाय ॥४॥ 


aga: . समुपेतास्तु॒पाथोः 
संस्थानेन मादवेनाजेवेन | 
जाताः कुले ह्यनृशंसा वदान्या 
हीनिषेवाः कमणां निश्चयज्ञाः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीके पुत्रो | आपलोग अपने दिव्य शारीर, दयाळ एवं 
कोमल aura और सरलता आदि गुणों तथा सम्पूर्ण 
| मसे युक्त हैं आपलोगोंका उत्तम कुलमे जन्म हुआ है | 
आपलोगोंमें क्रूरताका सर्वथा अभाव है । आपलोग उदार) 
| लजागील और walk परिणामको जाननेवाले है ॥ M 
| न युज्यते कमं युष्माखु हीनं 
| aed हि amen भीमसेनाः | 
उद्भासते | ह्यञ्जनविन्दुवत्‌ a- 
| च्छुभ्रे वस्ने यद्‌ भवेत्‌ किट्विषं वः॥ ६ ॥ 
भयंकर सेन्यमंग्रह करनेवाले पाण्डवो | आपलोगोंमें 
ऐसा सत्त्वगुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
| ही नहीं सकता | यदि आपलोगोंमें कोई दोष होता तो वह 
| ghz वस्मे काले दागकी भाँति चमक उठता ( छिप 
| नहीं सकता ) ॥६॥ 
i सर्वक्षयों दश्यते यत्र कृत्स्नः 
| पापोदयो निरयो5भावसंस्थः | 
(j कस्तत्‌ कुयोज्ञातु BA प्रजानन्‌ 
j पराजयो यत्र समो जयश्च ॥७॥ 
जिसमें सबका विनाश दिखायी देता हे, जिससे पूर्णतः 
पापका उदय होता दै? जो नरकका हेतु है, जिसके अन्तमें 


है. अभाव ही हाथ लगता है और जिसमें जय तथा पराजय 
i दोनों समान È उस युद्ध-जैसे कठोर कर्मके लिये कौन 
$ समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा १॥ ७ ॥ 

i ते वै धन्या यैः ad ज्ञातिकार्य 

a ते चै पुत्राः सुद्ददो वान्धवाश्च। 


उपक्ुष्टं जीवितं संत्यजेयुः 
Sq: कुरूणां नियतो वैभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


किया है) वे धन्य हैं । वे ही पुत्रः मित्र तथा बान्धव कहलाने 
योग्य हैं । कौरबोंको चाहिये कि चे निन्दित जीवनका 


परित्याग कर दें? जिससे कौरवकुलका अभ्युदय 
अबश्यम्भावी हो ॥ ८॥ 
Ho Go y% 


जिन्होंने जाति और कुठम्बके हितकर कार्योका साधन | 


निर्णीय सवीन्‌ द्विषतो निगृह्य । 
समं वस्तज्जीवितं AAA स्याद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिवधे aang ॥ ९ ॥ 
कुन्तीकुमारो | यदि आपलोग समसत कौरवोंको निश्चित 
रूपसे अपना शत्रु मानकर उन्हें दण्ड देंगे, कैद करेंगे 
अथवा उनका वध कर 'डालेंगे तो उस दशामें आपका 
जो जीवन होगा, वह आपके द्वारा कुठ॒म्पीजर्नोका वध होनेके 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा । वह निन्दित जीवन तो 
मृत्युके समान ही होगा ॥ ९ ॥ 
को aa युष्मान्‌ सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पाषेतबाहुगुप्तान्‌ | 
सखात्यकीन्‌ व्रिषहेत प्रजेतुं 
लब्ध्वापि देवान सचिवान्‌ सहेन्द्रान्‌॥ १० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण चेकितान और सात्यकि आपलोगोक्रे 
सहायक हैं । आपलोग महाराज द्रुपदके बाहुवलसे सुरक्षित 
हैं । ऐसी दशामें इन्द्रसहित समस्त देबताओंको अपने 
सहायकके रूपमे पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा» जो आप- 
ळोगोंको जीतनेका साहस करेगा १॥ १० ॥ 
को वा कुरून्‌ द्रोण भीष्माभियुप्ता- 
नश्वत्था्रा शल्यकृपादिभिश्च | 
रणे fag विषहेत राजन्‌ 
राघेयगुप्तान सह भूमिपालैः ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार द्रोणाचार्य) भीष्म) अश्वत्थामा, 
शल्य; कृपाचायं आदि वीरों तथा अन्य राजाआँसहित कर्णके 
द्वारा सुरक्षित कौरवोंको yea जीतनेका साहस कौन कर 
सकता है ? ॥ ११ ll 
महद्‌ बलं थातेराषट्रस्य राशः 
को वें शक्तो हन्तुमक्षीयमाणः! 
सोऽहं जये चेव पराजये च 
निःश्रेयसं नाधिगच्छामि किञ्चित्‌ ॥ १२॥ 
राजा दुर्योधनके पास विशाळ वाहिनी एकत्र हो गयी 
है । कौन ऐसा वीर है; जो स्वयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
fat कर सके ? मैं तो इस युद्धमें किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय, कोई कल्याणकी बात नहीं देखता हूँ ॥१२॥ 


कथं हि नीचा इव दौष्कुलेया 
निर्धमार्थ कर्म कुर्युश्च Tat | 
सोऽहं प्रसाद्य प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चेव JEA १३ ॥ 
gargs शरणं वः प्रपद्ये 
कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसंजयानाम्‌ | 
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२१०० भीमद्वाभारते 


[ उद्योगपर्षण 


~ Aa क ` 
न होवमेवं वचनं वाखुदेवो 

धनंजयो वा जातु किंचिन्न कुयात्‌ ॥ १४॥ 
भला ! कुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्पन्न हुए दूसरे अधम 
मनुष्योंके समान ऐसा ( निन्दित) कर्म केसे कर सकते हैं ? 
जिससे न तो धर्मकी सिद्धि होनेवाली है और न अर्थकी ही । 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा वृद्ध पाञ्चालराज द्रुपद भी 
उपस्थित है | में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; हाथ जोड़कर आपलोगोंकी शरणमें आया हूँ । आप स्वयं 
विचार करें कि कुरु तथा संजय वंशका कल्याण केसे हो ! 
मुझे विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अर्जुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्वक कही हुई मेरी किसी भी बातको डुकरा 

नहीं सकते ॥ १३-१४ | 


प्राणान्‌ दद्याद्‌ याचमानः कुतो ऽन्य- 
देतद्‌ विद्वन्‌ साधनार्थं ब्रवीसि | 
एतद्‌ राशो भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌ ॥ १५ N 


इतना ही नहीं, मेरे मागनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं, फिर दूसरी feet वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है १ विद्वान्‌ राजा युधिष्ठिर ! मैं संधि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सब कह रहा हूँ | भीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत है और इसीसे आप सब लोगोंको उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती है॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वेणि संजयताक्ये पञ्चशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्या "परके अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवाक्यविषयक पीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


OO 


षड्विंशोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लोटानेसे ही 
युधिष्टिर उवाच 
कां नु वाचं संजय मे श्टणोषि 
युद्धैषिणीं येन युद्धाद्‌ बिभेषि । 
अयुद्धं वे तात युद्धाद्‌ गरीयः 
FUGA जातु युद्धथेत सूत ॥ १ ॥ 
` युधिष्ठिर बोछे--संजय ! तुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी है? जिससे भेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई है, जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात ! युद्ध करनेकी 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत | युद्ध न करनेका अवसर 
पाकर भी कोन मनुष्य कभी युद्धम प्रवृत्त होगा? ॥ १ ॥ 
ARIAL पुरुषस्य संजय 
fade संकल्पो मनसा यं यमिच्छेत्‌ । 
न कमे कुयोद्‌ विदितं ममैत- 
दन्यत्र युद्धाद्‌ बहु यल्लघीयः ॥ २ ॥ 
संजय | यदि कर्म न करनेपर भी पुरुषका संकल्प सिद्ध 
हो जाता-वह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता, वह-वह उसे 
मिल जाती तो कोई भी मनुष्य कमे नहीं करता, यह बात 
मुझे अच्छी तरह माळूम है । युद्ध किये बिना यदि थोड़ा भी 
लाभ प्रास होता हो तो उसे बहुत समझना चाहिये ॥ २॥ 
कुतो युद्धं जातु नरोऽवगच्छेत्‌ 
को देवशप्तो हि वुणीत युद्धम । 
gam: कमे कुवेन्ति पाथो 
धमीदहीनं यञ्च लोकस्य पथ्यम्‌॥ ३ ॥ 
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बाला हो। जो इन्द्रियोंकी प्रिय ळगनेवाले विषय-रसका 


शान्ति होना सम्भव बतलाना 


मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा ? 
किसे देवताओंने शाप दे रक्खा है, जो जान-बूझकर 
युद्धका वरण करेगा ! ङुन्तीके पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 
बही कर्म करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हो तथा जिससे सब 
लोगोंका भला होता हो ॥ ३॥ 


धमोंदयं सुखमाशंसमानाः 
कृच्छ्रोपायं तत्त्वतः कर्म दुःखम्‌। 
सुखं प्रेप्खुबिजिघांसुश्च दुःखं 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरसानुगामी ॥ ४ ॥ 


हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो धमकी प्रासि कराने- 


अनुगामी होता दै, वह सुखको पाने और दुःखको नष्ट 


करनेकी इच्छासे कर्म करता है; परंतु वास्तवमे उसका सारा 
कमं दुःखरूप ही है; क्योंकि वह कष्टदायक उपायोंसे ही 
साध्य है ॥ ४॥ 


कामाभिध्या स्वशरीरं दुनोति 

यया प्रमुक्तो न करोति दुःखम्‌ | 
यथेध्यमानस्य समिद्धतेजसो 

भूयो as ada पावकस्य ॥ ५ ॥ 


कामार्थलाभेन तथैव भूयो 
न तप्यते सपिंषेवाग्निरिद्धः। 


संजययानपर्ष | 


Raia चिन्तन अपने शरीरको पीड़ा देता है । जो 


विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त है, वह कभी दुःखका अनुभव 
नहीं करता। जेसे प्रज्वलित अभिमें इधन डालनेसे उसका बल 
बहुत अधिक बढ़ जाता हे; उसी प्रकार विषयभोग और 
धनका लाभ AAA मनुष्यकी तृष्णा और अधिक बढ़ जाती 
है| RA शान्त न होनेवाली प्रज्वलित अभ्निकी भाँति मानव 
कभी विषयभोग और धनसे तृप्त नहीं होता है॥ ५३ ॥ 


सम्पश्येम॑ भोगचयं महान्तं 
aami aupra राज्नः॥ ६॥ 
हमलोगोंसद्वित राजा Tae पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृप्ति नहों होती) ॥ ६ ॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विग्रहाणां 
नाश्रेयान वै गीतशब्दं श्र्णोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माद्यगन्धान्‌ 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि॥ ७ ॥ 
नाश्रेयान्‌ वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सम्प्रणुदेत्‌ कुरुभ्यः। 
अत्रेव magada काम 
प्रायः शारीरे हृदयं दुनोति ॥ ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं है, वह संग्रामोंमें विजयी नहीं होता | 
जो पुण्यात्मा नहीं है, az अपना बशोगान नहीं सुनता | 
जिसने पुण्य नहीं किया है, वह मालाएँ और गन्ध नहीं धारण 
कर सकता | जो पुण्यात्मा नहों है, वह चन्दन आदिं 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकता | जिसने पुण्य नहीं 
किया है; वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता | यदि राजा 
धृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते, तो हम लोयोंको कुरुदेशसे दूर कैसे 


कर देते ? तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुर्योधन आदिके . 


ही योग्य है, जो प्रायः (सभीके ) शरीरोंके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है || ७-८ ॥ 
स्वयं राजा विषमस्थः परेषु 
खामस्थ्यमन्विच्छति तन्न ary | 
यथाऽऽत्मनः पइ्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सो५भ्युपेतु ॥ ९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र स्वयं तो विष्रम-बर्तावमें लगे हुए हैं; 
qig दसरोंमें समतापूर्ण बर्ताव देखना चाहते हैं, यह अच्छी 
ब्रात नहीं है | वे Sar अपना बर्ताव देखते हैं; वैसा ही 
दूसरोका भी देखें ॥ ९ ॥ 
आसन्नर्माझ ठु निदाघकाले 
गम्भीरकश्ले गहने AESA । 
यथा Ras वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं मुमुक्षः शिशिरव्यपाये ॥ १०॥ 


षड्विशोऽध्यायः 


२१०१ 


saat चृतराष्ट्रोऽय राजा 
लालप्यते संजय कस्य हेतोः 
प्रगृह्य दुब्ुद्धिमनाजेवे रतं 
पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म- 
ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-कूससे भरे हुए गहन वनमें 
आग लगा दे और जब हवा चळनेसे वह आग सत्र ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाय, तब उसकी ज्वालासे अपने 
आपको ब्रचानेके लिये वह कुशल-क्षेमकी इच्छा रखकर AT- 
बार शोक करने लगे, उसी प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र सारा 
day अपने अधिकारमें करके खोटी बुद्धिवाळे, उद्दण्ड) 
भाग्यहीन, मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाहके अनुसार 
न ROAT अपने पुत्र दुर्योधनका पक्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) बिलाप करते हैं ? || १०-११ || 
अनाक्तवच्चाप्ततमस्य वाचः 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य | 
सुतस्य राजा धृतराष्ट्रः प्रियैषी 
सम्बुध्यमानो बिशतेऽधमेसेव ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका प्रिय चाहनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके aada) अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी अवहेलना करके जान-बूझकर ATA- 
के ही पथंका आश्रय ले रहे हैं ॥ १२ ॥ 
मेधाविनं ह्यर्थकामं कुरूणां 
बहुश्रुतं वाग्मिनं शीलवन्तम्‌ ! 
सतं राजा Jarre: कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३॥ 
बुद्धिमान्‌) कौरवोंके अमीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले) बहुश्रुत 
विद्वान्‌, उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका भी राजा 
धृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्नेहकी लालसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३ | 
मानघ्रस्यासौ मानकामस्य IN: 
संरम्भिणश्चाथंधमातिगस्य । 
दुभोषिणो मन्युवशानुगस्य 
कामात्मनो दौहदै भोवितस्यः॥ १४॥ 
अनेयस्याश्रेयसो दाीघंमन्यो 
Maga: संजय पापबुद्धेः | 
सुतस्य राजा ्रतराष्ट्र प्रियेषी 
प्रपश्यमानः प्राजहाद्‌ TATA ॥ १५॥ 
संजय ! दूसरोंका मान मिटाकर अपना मान चाहनेवाळे, 
daig: क्रोधी-अर्थ और धर्मका उल्लङ्घन करनेवाले) कटुवचन 
बोलनेवाले; क्रोध और दीनताके वशवतीं; कामात्मा (भोगासक्त), 
पापियोंसे प्रशंसित, शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक 
क्रोधी, मित्रद्रोही तथा पापबुद्धि पुत्र दुयौधनका प्रिय चाइनेवाले 
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RoR 


~ 


श्रीमहाभारते 


TAA DPI ID DPI AAAS SAAS SA 


क्स 


राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्मव नहीं जान पड़ता; क्योंकि 


किया है ॥ १४-१५ ॥ 
तदैव मे संजय दाीव्यतोऽभू- 
न्मतिः कुरूणामागतः स्यादभावः। 
काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ घातंराषट्रत्‌ प्रशंसाम्‌ ॥ १६ ॥ 
संजय | जिस समय में जूआ खेल रहा था, उसी समयकी 
बात हे, विदुरजी झुक्रनीतिके अनुसार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्योधनकी AA see प्रशंसा नहीं प्राप्त 
हुई । तभी मेरे aad यह विचार saa हुआ था कि 
सम्भवतः कौरवोंका विनाशकाल समीप आ गया हे ॥ १६ ॥ 
क्षत्तुयेदा नान्ववतेन्त बुद्धि 
कृच्छं कुरून्‌ सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रश्ञामन्चवतेन्त तस्य 
aaa, तेषां राष्ट्रवृद्धिबेभूव ॥ १७॥ 
सूत | जबतक कौरव विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे, तबतक सदा उनके राष्ट्रकी बृद्धि ही 
होती रही | जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना छोड़ दिया? 
तभीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है ॥ १७ ॥ 
aigua निवोध मेऽद्य 
ये मन्त्रिणो धाते राष्ट्रस्य gA l 
दुःशासनः wah सूतपुत्रो 
गावल्गणे WRT सस्मोहमस्य ॥ १८॥ 
गत्रस्गणपुत्र संजय | धनके,लोमी दुर्याधनके जो -जो मन्त्री 
हैं, उनके नाम आज तुम मुझसे सुन लो। दुःशासन; 
झाकुन तथा सूतपुत्र कर्ण-ये ही उसके मन्त्री हैं उसका 
मोह तो देखो ॥ १८ ॥ 
aise न पद्यामि परीक्षमाणः 
कथं स्वस्ति स्यात्‌ कुरुसंजयानाम। 
amaai gaug: परेभ्यः 
प्रवाजिते विदुरे दीघेदष्णे ॥१९॥ 
आशंसते वे yang: सपुओ 
महाराज्यमसपत्नं पृथिव्याम्‌ | 
तस्मिञ्छमः केवलं नोपलभ्यः 
सर्वे स्वकं मदते मन्यतेऽथम्‌ ॥ २० I 
मैं बहुत मोचने विचारनेपर भी कोई ऐसा उपाय नहीं 
देखता; जिससे कुरु तथा संजयबंश दोनोंका कल्याण हो | 
धृतराष्ट्र हम Tala ऐश्वर्य छीनकर दूरदर्शी विद्रकों देशसे 
निर्वासित करके अपने पुत्रोंततदित भूमण्डलका निष्कण्टक 
साम्राज्य प्राप्त FAR आशा लगाये बैठे हैं। ऐसे लोमी 
नरेशके साथ केवल संधि ही बनी रदेगी, ( युद्ध आदिका 


हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे धनको अपना 
ही मानने लगे हे ॥ १९-२० ॥ 


यत्‌ तत्‌ कणा मन्यते पारणीयं 
युद्धे ग्रहीतायुधमजुनं वे। 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कणों नाभवद्‌ द्वीप TIT ॥ २१ ॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि gst धनुष उठाये हुए 
अर्जुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी भूल है । पहले भी 
तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं । उनमें wt इन कौरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका १ ॥ २१ I 


जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च | 
अन्ये च ये कुरवस्तत्र सन्ति 
यथाजुनान्नास्त्यपरो धनुर्धरः ॥ २२॥ 
अर्जुनसे बढकर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं हे--इस 
बातको कर्ण जानता है, दुर्योधन जानता है, आचार्य द्रोण 
और frame भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कौरव वहाँ 
रहते हैं; वे सब्र भी जानते हैं ॥ २२॥ 
जानन्त्येतत्‌ कुरवः सर्च एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः TAM 
दुयोधने राञ्यमिहाभवद्‌ यथा 
akan फाल्गुने विद्यमाने ॥ २३॥ 
समस्त कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल भी 
इस बातको जानते हैं कि agana अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए दुर्योधने किस उपायसे पाण्डवोंका राज्य 
प्राप्त किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी बीरतासे नहीं) अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा ही हमारा राज्य लिया ) ॥ २३ || 
तेनानुबन्धं मन्यते घातराष्ट्रः 
शक्यं हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌ | 
किरीटिना तालमात्रायुधेन 
तद्वेदिना रूयुगं तत्र गत्वा ॥ २४॥ 


कर्णश्च 


राज्य आदिपर जो पाण्डवॉका ममत्व है, उसे हर लेना 
क्या दुयोधन सरळ समझता हे १ इसके लिये उसे उन 
किरीटधारी adah साथ युद्धभूमिमे उतरना पड़ेगा, जो 
चार हाथ लंबा धनुष धारण करते हैं और घनुवेदके प्रकाण्ड 
विद्वान्‌ हैं ॥ २४ ॥ 
गाण्डीवविस्फारितरात्दमाजा- 
बश्टण्बाना चातेराष्ट्रा श्रियन्ते | 
ge न चेदीक्षते भीमसेनं 
सुयोधनो मन्यते सिद्धमर्थम्‌ ॥ २५॥ 
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धृतराष्ट्रके पुत्र तभीतक जीवित हें, जबतक कि वे 
युद्धमें गाण्डीव धनुपका टंकारधोप नहीं सुन रहे हैं | दुर्योधन 
जब्रतक क्रोवमे भरे हुए भीमसेनको नहीं देख रहा हे, तभी- 
तक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे॥ 
इन्द्रोऽप्यतन्नोत्सहेत्‌ तात हतु- 
मेश्वय नो जीवति भीमसेने । 
age चेव सूत 
तथा वीरे सहदेवे सहिप्णो॥ २६॥ 
तात संजय | जत्रतक भीमसेन, अर्जुन, नकुल तथा 
सहनशील बीर सहदेव जीवित हैं, तबतक इन्द्र भी हमारे 
ऐश्वर्यका अपहरण नहीं कर सकता ॥ २६ ॥ 
ख Xai प्रतिपद्येत बुद्धि 
बृद्धो राजा सह पुत्रेण ga l 
एवं रणे पाण्डवक्रोपदम्धा 
न नइयेयुः संजय धातेराष्ट्राः ॥ २७॥ 
सूत | यदि राजा TATE अपने पुत्रोंके साथ AZ अच्छी 
तरह समझ लेंगे कि पाण्डवोंको राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
है तो धृतराष्ट्रके सभी पुत्र समराङ्गणमें पाण्डवोंकी क्रोधामिसे 
दग्ध होकर नष्ट होनेसे वच जायेंगे || २७ ॥ 


धनंजये 


सप्तविशोऽभ्यायः 
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जानासि त्वं क्लेशमस्माछु ad 
त्वां पूजयन्‌ HANE क्षमेयम्‌ | 
यञ्चास्माकं कौरवैभूतपूर्य 
या नो वृत्तिधीतराट्रे तदाऽऽखीत्‌.॥ २८ ॥ 
संजय | हमलोगोंको कोरवोंके कारण पहले कितना 
क्लेश उठाना पड़ा है, यह तुम भळीगाँति जानते हो तथापि 
मै तुम्हारा आदर करते हुए उनके सत्र अपराधोंकरो क्षमा कर 
सकता हूँ | दुर्योधन आदि कोरवोंने पहले हमारे साथ केसा 
बर्ताव किया है और उस समय हमलोगोंका उनके साथ केसा 
बर्ताव रहा दै, यह भी तुमसे छिपा नहीं है ॥ २८ ॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथैच adai 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रमस्थे भवतु ममैव राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु MTAA: ॥ २९ ॥ 
अब भी वह सत्र कुछ पहलेके ही समान हो सकता है | 
जैसा तुम कह रहे होश उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
लूँगा | परंतु इन्द्रप्रस्थमें पूर्ववत्‌ मेरा ही राज्य रहे और 
भरतवंशशिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लौटा दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरवाक्ये षडविशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत संजययानपर्वमें  युधि्टिरबाक्यत्रिपयक छब्यीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २६॥ 


Ce ote ne! Ons cl 


हितः 
सप्तविंशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको युद्धमें दोपकी सम्भावना बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका प्रयत्न करना 


संजय उवाच 
ane पाण्डव ते विचेष्टा 
लोके श्रुता हश्यते चापि पार्थ । 
महाश्रावं जीवितं चाप्यनित्यं 
सम्पड्य त्व पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १ ॥ 
संजय बोळा--पाण्डुनन्दन | आपकी प्रत्येक चेष्टा 
सदा धर्मके अनुसार ही होती दै | कुन्तीकुमार | आपकी वह 
धर्मयुक्त चेष्टा लोकमें तो विख्यात है ही, देखनेमें भी आ 
रही दै | यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्राप्ति हो सकती है । पाण्डव | आप जीवनकी उस 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें और अपनी ANR नष्ट न 
होने दें ॥ १ II 
न चेद्‌ भागं कुरवो ऽन्य् युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरंस्तुभ्यमजातदात्रो । 
भैक्षचयामन्धकब्रृष्णिराज्ये 
ध्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम्‌॥ २ ॥ 


अजातरात्रो | यदि कौरव युद्ध किये बिना आपको राज्यका 
भाग न दे; तो भी अन्धक और वृष्णिवंशी क्षत्रियोके राज्यमें 
भीख माँगकर जीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता | 
अदपकालं जीवितं यन्मनुष्ये 
महास्रावं नित्यदुःखं चळ च । 
भूयश्च तद्‌ यशसो नानुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव मा कृथास्त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है, वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला है | इसको क्षीण करनेवाले मह!न्‌ दोष इसे प्रास 
होते रहते हैं| यह सदा दुःखमय और चञ्चल है | अतः 
पाण्डुनन्दन ! आप युद्धरूपी पाप न कीजिये | वह आपके सुयश- 
के अनुरूप नहीं है ॥ ३॥ 
कामा मनुष्यं प्रसजन्त पते 
धर्मस्य ये विघ्नमूलं नरेन्द्र। 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिष्न- 
इलोके प्रशंसां लभतेऽनवद्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२१०४ 


नरेन्द्र | जो धर्माचरणमें विध्न डालनेकी मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुष्यको अपनी ओर खींचती हैं | अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है, 
तदनन्तर जगतूमे निर्मल प्रशंसाका भागी होता है || ४ ॥ 
निबन्धनी ह्यर्थतृष्णेह पार्थ 
तामिच्छतां बाध्यते धमं एव | 
धमं तु यः प्रत्रणीते स बुद्धः 
कामे TA हीयतेऽ्थालुरोधात्‌॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारे धनकी तृष्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली है | जो धनकी तृष्णामें फँसता है, उसका धर्म 
भी नष्ट हो जाता है | जो धर्मका वरण करता है, वही ज्ञानी 
है। भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुष्य तो aad आसक्त 
होनेके कारण TAA भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६ ॥ 
धमे कृत्वा RATT तात मुख्य 
महाप्रतापः सवितेव भाति। 
हीनो हि धर्मेण महीमपीमां 
Beg नरः सीदति पापबुद्धिः ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ और काम तीनोंमें धर्मको प्रधान 
मानकर तदनुसार चळनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर सूर्य- 
की भाति चमक उठता है; परंतु जो ads हीन है और 
जिसकी बुद्धि पापमे ही लगी हुई हे, वह मनुष्य इस सारी 
एथ्वीको पाकर भी कष्ट ही भोगता रहता है ॥ ६॥ 
वेदोऽधीतश्चरितं ब्रह्मचय 
यज्ञेरिएं ब्राह्मणेभ्यश्च दत्तम्‌ | 
परं स्थानं मन्यमानेस भूय 
आत्मा दत्तो वर्षपूगं सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर विश्वास करके वेदोंका अध्ययन) 
ब्रह्मचर्यका पालन एवं यज्ञोका अनुष्ठान किया है तथा ब्राह्मणों - 
को दान दिया दै और अनन्त वर्षातक वहाँके सुख भोगनेके 
लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है ॥ ७ ॥ 


सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कम | 
वित्तक्षये हीनसुखोऽतिवेलं 


दुःखं शेते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मतुब्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि) का निरन्तर 
सेबन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कंका सेवन नहीं करता» 
बह धनका क्षय हो जानेपर सुखसे वञ्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विक्षुब्ध होकर सदा दुःखशय्यापर शयन करता रहता है ॥ 
पुन व्रेहचयोप्रसक्तो हि 
हित्वा धर्मे यः प्रकरोत्यघमम्‌ | 
अश्रद्दधत्‌ परलोकाय मूढो 


wa 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जो ब्रह्मचर्यपालनमें MIA न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो TS परलोकपर विश्वास 
नहीं रखता है, बह मन्दभाग्य मानव दरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९ | 
न कर्मणां बिप्रणाशोऽस्त्यमुत् 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌। 
पूर्वं कतुंगेच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमजुयात्येच कतो ॥ १०॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कर्मका परलोकमें नाश 
नहीं होता है | पहले कति पुण्य और पाप परलोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है || १० ॥ 
न्यायोपेतं त्राह्मणेभ्योऽथ दत्तं 
श्रद्धापूतं गन्धरस्रोपपन्नम्‌ | 
अन्वाहार्येषूत्तमद क्षिणु 
तथारूपं कमे विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमे आपके कमं इस रूपमे विख्यात हैं कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसरोंपर त्राह्मणोंको 
न्यायोपाजित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित उत्तम गन्धयुक्त; 


सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
NON ~ N e OW 
इह क्षेत्र क्रियते पाथ काय 


न वै किञ्चित्‌ क्रियते प्रेत्य कायं म्‌। 
कृतं त्वया पारलौक्यं च कमे 
gor महत्‌ सङ्किरतिप्रशस्तम्‌॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन | इस शारीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता है | मरनेके दाद कोई कार्य नहीं 
किया जा सकता | आपने तो परळोकमें सुख देनेवाला महान्‌ 
पुण्यकर्म किया है, जिसकी साधु पुरुषोंने मूरि-भूरि प्रशंसा 
की है ॥ १२ ॥ 
जहाति aa a जरां भयं च 
न क्षुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि | 
न कतैव्यं चिद्यते तत्र किञ्चि- 
दन्यत्र चे चेन्द्रियघ्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 
( पुण्यात्मा) मनुष्य ( ASRA जाकर ) मृत्युः बुढ़ापा 
तथा भय त्याग देता है । वहा उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है । परलोकमें इन्द्रियांको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तव्य नहीं रह जाता Vee 
wed कर्मफलं नरेन्द्र 
मात्रावहं हृदयस्य प्रियेण। , 


# देवयोनि भोगयोनि है, कर्मयोनि नहीं । उसमें नवीन कर्म 
करनेके लिये देवता बाध्य नहीं can 
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a 


संजययानपत्न ] 


स MUST पाण्डव हर्षजं च 
लोकाबुभौ मा .प्रहासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार हृदयको प्रिय ळगनेवाले विषयसे 
कमफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये | पाण्डुनन्दन | आप 
| क्रोषषनित नरक ओर हर्षजनत खर्ग--इन दोनों छोकोंमें 
| कभी न जायें (; अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा ज्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४ Ul 
अन्तं गत्वा कमणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दमं चाजवमान्रशंस्यम्‌। 
अश्वमेधं राजसूयं तथेज्याः 
पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनगोः ॥ १५॥ 
इस तरह ( ज्ञानाग्निके द्वारा ) कमोंको दग्ध करके 
सत्य, दम, आर्जव ( सरलता ) तथा अनृशंसता (दया ) 
इन agile, कमी त्याग न करें | अश्वमेध, राजसूय और 
अन्य यजञोंको भी न छोड़ें) परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जायें || १५ ॥ 
तच्चेदेवं द्वेषरूपेण पार्थाः 
करिष्यध्वं कम पापं चिराय | 
निवसध्वं वर्षपूगान्‌ वनेषु 
दुःखं वासं पाण्डचा धर्मं पव ॥ १६॥ 
कुन्तीक्कुमारो ! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वेषके wad युद्धरूप पापकर्म ही करना है; तब तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक दुःखमय वनवासका ही कष्ट 
भोगते रहें | पाण्डवो ! वह वनवास ही आपके लिये धर्मरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रन्रज्येमा स्म हित्वाऽऽपुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बलं छतदासीत्‌। 
नित्यं च वश्याः सचिवास्तवेमे 
जनादेनो युयुधानश्च बीरः॥ १७॥ 
पहले ( द्यूतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बलपूर्वक इन्हें 
अपने वदामें रखकर बनमें गये बिना ही यहाँ te सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई दश यह पहले भी अपने 
ही date अधीन थी और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरवर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोके (प्रेमक कारण) वशीभूत एवं 
आपके सहायक रहे हैं || १७ ॥ 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह RÜNT: | 
राजानश्च ये विजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेव ते संश्रयेयुः समस्ताः ॥ १८ ॥ 
प्रहार करनेमें कुदाल वीर सेनिकों तथा gale साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोभित मत्स्यदेशके राजा बिराट तथा दूसरे 


सक्षविशोऽध्यायः 


२१०५ 
भी बहुत से नरेश, जिन्हें पहले आपलोगोंने युद्धमे जीता था) वे 
सबके भब संग्राममे आपका ही पक्ष लेते || १८ ॥ 


महासहायः प्रतपन्‌ बलस्थः 
पुरस्कृतो वासुदेवार्जुनाभ्याम्‌ | 
वरान्‌ हनिष्यन्‌ द्विषतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा धातराष्ट्रस्य दर्पम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय आप महान्‌ सहायकोंसे सम्पन्न और बलशाली 
थे, आप श्रीकृष्ण तथा अर्जुनके आगे-आगे चलकर शत्रुऑपर 
आक्रमण कर सकते थे | समराङ्गणमें अपने महान्‌ दात्रुओंक्रा 
संहार करते हुए आप gatah धमंडको चूर-चूर कर 
सकते थे ॥ १९ || 
बलं कस्माद वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कशेयित्वा सहायान्‌ | 
निरुष्य कस्माद्‌ वर्षेपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डुनन्दन | फिर क्या कारण हे कि आपने दात्रुक्री 
शक्तिको बढ्नेका अत्रसर दिया ? किसलिये अपने सहायकोको 
दुर्बल बनाया और क्यों बारह वर्षोतक वनमें निवास किया ! 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका है, आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्यों हुई है ! || २० ॥ 
अप्राशो वा पाण्डव युध्यमानो- 
<धमेक्षो वा भूतिमथोऽभ्युपैति | 
प्रज्ञावान्‌ वा बुध्यमानोऽपि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सोऽपि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार | अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है और बुद्धिमान्‌ अथवा धर्मज्ञ पुरुष 
भी देवी बाधाके कारण पराजित होकर tate हाथ धो 
बैठता है ॥ २१॥ 


नाधमे ते धीयते पार्थ बुद्धि- 
ने संरम्भात्‌ कमे चकर्थ पापम्‌। 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतोः 
प्रशाविरुद्ध कमं चिकीषेसीदम्‌ ॥ २२॥ 


कुन्तीनन्दन ! आपकी बुद्धि कभी अधर्ममें नहीं लगती 
तथा आपने क्रोधमे आकर भी कमी पाप कर्म नहीं किया है, तो 
बताइये, कौन-सा ऐसा (प्रबल) कारण है; जिसके लिये अब आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं? 
अव्याधिजं कटुकं शीषेरोगि 
यशोमुषं पापफलोदयं atl 
सता पेयं यन्न पिबन्त्यसस्तो 
मन्युं महाराज पिष प्रशाम्य ॥ २३॥ 
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२१०६ 


हाराज ! जो बिना व्याधिक्रे ही sea होता है! 
स्वादमे कडू आ हे; जिसके कारण सिरमें दर्द होने लगता है, 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाला 
है, जो सजन yous ही पीने योग्य हे, जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप पी लीजिये और शान्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्धं को नु तं कामयेत 
क्षमैव ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यन्न भीष्मः शान्तनवो हतः स्याद्‌ 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 
जो पापकी जड़ हेश उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी हष्टिमे तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ वस्तु हे, वे भोग 
नहीं; जिनके लिये शान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचार्य द्रोणकी हत्या को जाय ॥ २४ ॥ 
कृपः शल्यः सौमदत्तिर्चिकणां 
विविंशतिः कर्णडुयांधनो च। 
पतान हत्वा कीरशं तत्‌ सुखं स्याद्‌ 
यदू विन्देथास्तदचु ब्रहि पार्थ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन | ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है, 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


जिसे आप कृपाचार्य) झाल्य) भूरिश्रवा विकर्णश विविंशति) 
कर्ण तथा दुर्योधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
ळब्ध्वापीमां एथिवीं सागरान्तां 
जराम्मृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्याः | 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राज- 
नेवं विद्वान नेव युद्धं कुरु त्वम्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ | समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीको पाकर भी 
आप जरा-मृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते | आप इन सत्र बातोंको अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना है कि आप युद्ध न करे ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- 
रेवं युक्त कमें चिकीषंसि त्वम्‌। 
अपक्रामेः स्वं प्रदायेच तेषां 
मा गास्त्वं वे देवयानात्‌ पथोऽद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 
युद्ध करना चाहते हैं तो अपना aaa उन मन्त्रियोंकी ही 
देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुट्धम्बका 
बध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न होइये || २७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संज्ययानपवणि संजयवाक्ये सप्तविशो5च्याय; ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्येके अन्तगेत संजययानप्प्त॑मे संजयवाक्यविष्यक सत्ताईसके अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 


— Sree 


अष्टाविशोऽभ्यायः 
संजयको युधिष्ठिरका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
मो वरः HANA त्वमात्थ । 
> - c a 
जञात्वा तु मां संजय गहेयेस्त्वं 
AN Oy 
यदि घम यद्यघम चरेयम्‌॥ १ ॥ 


युधिष्टिर बोले--संजय ! सब प्रकारके कर्मोमें धर्म 


ही श्रेष्ठ है । यह जो तुमने कहा है, वह बिल्कुल ठीक है । 


इसमें रत्तीमर भी संदेह नहीं है; परंतु मैं धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म? इस बातको पहले अच्छी तरह जान लो; 


फिर मेरी निन्दा करना ॥ १ ॥ 
aaan धर्मरूपाणि धत्ते 
घमः ङृत्स्तो RIASAN: | 
विभ्रद्‌ चमो धमेरूप तथा च 


विद्वांसस्तं सम्प्रपञ्यन्ति बुद्धत्या॥ २ ॥ 


कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता हैं 
कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता हे तथां कहीं 
घर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रद्दता है। 
विद्वान, पुरुष अपनी बुद्धिसे. विचार करके उसके असली 
रूपको देखः और समझ लेते ह ॥ २॥ 
एवं तथैवापदि लिङ्गमेतद्‌ 
च्मीधमौं नित्यवृत्ती भजेताम्‌ | 
आद्यं लिङ्गं यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धमं संजय तं निबोध ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार जो यदद विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण ( लिङ्ग ) ( जैसे ब्राणके लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रिये लिये शौर्यं आदि तथा ga 
लिये कृषि आदि ) है, वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस ais लिये धर्मरूप है और वही दूसरे वर्णके 
लिये अधर्मरूप है । इस प्रकार यद्यपि धर्म और अधर्म 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


fan A era 


संजययानपर्व | 


सदा सुनिश्चितरूपसे रहते हैं तथापि आपत्तिकालमें वे दूसरे 
वणके लक्षणको भी अपना लेते हैं | प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है (क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमें 
भी याजन और अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय | आपद्धमंका क्या स्वरूप हे, उसे तुम 
(et aadar ) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां ` तु प्रकृतो येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः 
प्रकृतिस्थश्चापदि वतमान 
उभौ walt भवतः ,संजयेतो ॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का adar लोप हो 
जानेपर जिस बृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनकी रक्षा एवं ) 
सत्कमाका अनुष्ठान हो सके; जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे । संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
Rafat स्थित ) होकर भी आपद्धर्मका आश्रय लेता 
है, वह ( अपनी लोभवृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त AAN भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्त्रोक्त साधनक्रो अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है; 
qe (जीवन और कुडुम्बकी रक्षा न करनेके कारण ) 
adoa होता है | इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके 
पात्र होते हैं ॥ ४ ॥ 
अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 
प्रायश्चित्तं विहितं यदू विधात्रा | 
AAN: FAG IAMA 
विकर्मस्थान्‌ संजय गह येस्त्वम्‌॥ ५ ॥ 


सूत | ( जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ) ब्राह्मणोंका 
नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेवाले विधाताने जो 
(उनके लिये अन्य वर्णोकी बृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें) 
प्रायश्चित्त करनेका विधान किया हे, उसपर दृष्टिपात करो | 
फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी (स्वाभाविक ) walt ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्णके विपरीत 
कर्मोमे स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्दा करो ॥ ५ ॥ 


मनीषिणां सत्वविच्छेदनाय 
विधीयते ag वत्तिः सदेव | 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सर्वोत्सङ्गं साघु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ ॥ 
मनीषी पुरुघ्रोंको सत्त आदिके बन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये) यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है | परंतु 


nt 
अष्टाविशो$ध्यायः 
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जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यामें निष्ठा नहीं है, 
उन सबके लिये सबके समीप अपने aih अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये ॥ ६ ॥ 
agama: पितरो ये च पूर्वे 
पितामहा ये च तेभ्यः परेऽन्ये । 
यज्लेषिणो ये च हि कर्म कुर्यु- 
ated ततो नास्तिको ऽस्मीति मन्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाले मेरे पूर्व पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे (जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
> शी उसी ada चलते आये हैं | में भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हू ॥७ Il 
यत्‌ किचनेदं वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यदू देवानां त्रिदशानां परं यत्‌ | 
प्राजापत्यं ARI ब्रह्मलोक 
aaa: संजय ` कामयेयम्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय ! इस धरातलपर जो कुछ भी धन-वेभव विद्यः 
मान है, नित्य यौवनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि है उससे भी उत्कष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो खर्गछोक एवं ब्रझलोकका सम्पूर्ण वैभव है) वह सब 
मिल रहा हो; तो भी मैं उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्चा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी । 
नानाविधांश्चेच महाबलांश्च 
राजन्यभोजानञुदास्ति कृष्ण: ॥ ९ ॥ 
यदि ह्यहं विखूजन्‌ साम गह्या 
नियुध्यमानो यदि जह्यां खधमम। 
महायशाः केशवस्तद्‌ ब्रवीतु 
वाखुदेवस्तूभयोरथकामः ॥ fo ll 
{ धर्मके स्वामी, कुशल नीतिश; ब्राह्मण भक्त और 
मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण as 2, जो नाना एकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियों तथा भोजवंशियोंका शासन करते हैं । यदि 
मैं सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्दाका पात्र 
होता होऊँ या ass लिये उद्यत होकर अपने धमका 
sega करता aS तो ये महायशस्वी बसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करे; क्योंकि ये 
दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ ९-१० ॥ 
शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
वार्ष्णेयभोजाः कुकुराः GATTA 
उपासीना वासुदेवस्य बुद्धि 
निगह्य शत्रून्‌ Gea नन्दयन्ति ॥ ११॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपंणि 


ये सात्यकि) ये ARRIR लोग, थे अन्धक, stim, भोज, 
कुकुर तथा सुंजयबंशके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सलाहसे चलकर अपने शात्रुओंको बंदी बनाते और सुहृदों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ ॥ 
वृष्ण्यन्धका हााग्रसेनादयो वे 
कृष्णप्रणीताः सर्व एवेन्द्रकल्पाः | 
aafaa: सत्यपरायणाश्च 
महाबला यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी बतायी हुई नीतिके अनुसार बर्ताव करनेसे 
वृष्णि और अन्धकवंशके सभी उग्रसेन आदि क्षत्रिय इन्द्रके 
समान राक्तिशाली हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी, 
सत्यपरायण, महान्‌ बलशाली ओर भोगसाममग्रीसे सम्पन्न 
हुए हें ॥ १२॥ 
काइयो asa: श्रियमुत्तमां गतो 
ह च्ध्चा कृष्ण भ्रातरमीशितारम्‌ । 
यस्म कामान्‌ ava चासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इच प्रजाभ्यः ॥ १४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


( पोण्डूक वासुदेवक्रे छोटे भाई ) काशीनरेश बभ्र 
श्रीकृष्णको ही शासक बन्धुके रूपमे पाकर उत्तमं राज्य. 
लक्ष्मीके अधिकारी हुए हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण बभ्नके 
लिये समस्त मनोवाञ्छित भोगोंकी बर्षा उसी प्रकार करते 


हैं, जेसे वर््ाकालमें मेध प्रजाआंके लिये जलकी बृष्टि 


करता है ॥ १३ | 
ईशोऽयं केशाचस्तात विद्वान 
A enue € . 
विद्धि ह्येनं कमणां निश्चयज्ञम्‌ | 
प्रियश्च नः argana कृष्णो 
नातिक्रामे aai केशवस्य ॥ १७ ॥ 


तात संजय ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान्‌ हैं । ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं । ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुष हैं | में इनकी आज्ञाका saga 
नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


संजययानपवेणि युधिष्टिरवाक्ये अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत Sa अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरः चनसम्जन्त्री pga अध्याय पूरा हुआ ॥२८॥ 


एको नत्रिशोऽ्यायः 
संज्यक्की बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वासुदेव उवाच 
अविनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राजो yapa सूत 
समाइांसे बहुपुञस्य RRI १ ॥ 


भगवान्‌ श्री कृष्णने कह्‌--सूत संजय ! मैं जिस प्रकार 
पाण्डवोंको विनाशसे aaa उनको ऐश्वर्य दिलाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रोसि 
युक्त राजा gaugs भी अभ्युदय चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
कामो हि मे संजय नित्यमेतर 
नान्यद्‌ ब्रयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति | 
vas हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌॥ २ ॥ 


सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाप्रा हे कि दोनों पक्षी 
में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीकुमारो | कौरवोसे संधि करो; 
उनके प्रति शान्त बने रहो)? इसके सिवा दूसरी कोई बात 
मैं पाण्डबोंके सामने नहीं कहता हूँ | राजा युधिष्टिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय बचन सुनता हूँ और स्वयं भी 
IAR ठीक मानता हूँ ॥ २ ॥ 
सुदुष्करस्तत्र रमो हि नुनं 
saa: संजय पाण्डवेन | 
यस्मिन: शद्धो Jace: सपुत्रः 
कस्मादेषां कलहो नावमूच्छंत्‌ ॥ ३ ॥ 
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संजययानपर्व | 


संजय | जैसा कि पाण्डुनन्दन थुधिष्ठिरने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्नोंकी लेकर दोनों पक्षोंमें शान्ति बनी रहे, 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है । पुत्रोंसहित धृतराष्ट्र 
( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवोंमें कलह 
केसे नहीं बढ़ेगा १ ॥ ३॥ 
a a धमे विचरं संजयेह 
wea जानासि युधिष्ठिराच | 
अथो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 
उत्साहिनः पूरयतः स्वकम ॥ ४ ॥ 
यथा55ख्यातमावसतः कुटुम्बे 
पुरा कस्मात्‌ साधुविलोपमात्थ | 
अस्मिन्‌ विधौ वतमाने यथाव- 
दुश्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय ! तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्टिरसे धर्मका लोप नहीं हो. सकता; तो भी जो 
sargs खधर्मका पालन करते हैं तथा शात्रोंमें जैसा 
बताया गया है, उसके अनुसार ही कुटुम्ब ( णहस्थाश्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुङुमार युंधिष्ठिरके धर्मलोपकी चर्चा 
या आशङ्का तुमने पहले किस आधारपर की है ! TA: 
आश्रममें रहनेकी जो शास्त्रोक्त विधि है; उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके वित्रयमें वेद ब्राह्मणोंके मिन्न- 
भिन्न विचार हैं || ४-५ ॥ 
कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कमे विद्यया सिद्धिमेके | 
नाभुञ्जानो भक्ष्यभोज्यस्य तृप्येद्‌ 
विद्वानपीह विहितं ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ६ I 
कोई तो ( गहस्थाश्रममें रहकर ) कर्मयोगके द्वारा 
ही परलोकमें सिद्वि-लाभ दोनेकी बात बताते हैं; दूसरे लोग 
कर्मको त्यागकर ज्ञानके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 


पादन करते हैं | 

विद्वान्‌ पुरुष भी इस जगतूमें भक्ष्य-भोज्य पदार्थोंको भोजन 
किये बिना da नहीं हो सकता; अतएव विद्वान्‌ ब्राह्मण के 
लिये मी क्षुधानिवृत्तिके लिये भोजन करनेका विधान है। ६ | 


का भी area ही विधान किया गया हे, तथापि अन्य आश्रमों- 
में प्रात होनेबाले mam उपलब्धि तो गृहस्थाश्रममें भी हो 
सकती है, परंतु maaa यशादि पुण्यकं आश्रमान्तरोमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूर्ण थर्मोकी सिद्धिका स्थान गृहस्थाश्रम 


ati 


एकोनत्रिश्ोऽध्यायः 
ee S NR 


२१०९ 


या वै विद्याः साधयन्तीह कमें 
तासां फळं विद्यते नेतरासाम्‌ | 
तत्रेह वै दृष्टफलं तु कमं 
पीत्वोदकं शाम्यति तृष्णया5ऽऽतेः॥ ७ ॥ 
जो विद्याएँ कर्मका सम्पादन करती हैं) उन्हींका फल दृष्टि- 
गोचर होता है, दूसरी विद्याओका नहीं | विद्या तथा कर्ममें 
भी कर्मक्रा ही फल यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता है । प्याससे 
पीड़ित मनुष्य ae पीकर ही शान्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः गहस्थाश्रममें रहकर सत्कर्म करना ही 
श्रेष्ठ है ) ॥ ७ ॥ 9 
सोऽयं विधिर्विहितः कर्मणेव 
dada संजय az 
तत्र योऽन्यत्‌ BAN: साधु मन्ये- 
न्मोघं तस्यालपित दुबेलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय | ज्ञानका विधान भी कर्मको साथ- लेकर ही है; 
अतः-ज्ञानमें भी कर्म विद्यमान है । जो कर्मसे भिन्न कमेक 
त्यागको AS मानता है, वह दुर्बल दै, उसका कथन 
व्यर्थं ही है । ८ ॥ 
कर्मणामी भान्ति देवाः परत्र 
कर्मणैवेह प्लवते मातरिश्वा | 
अहोरात्रे विदधत्‌. कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सूयः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
वायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूर्ण जगतूर्मे विचरण क्रते 
हैं तथा सूर्यदेव आळश्य छोड़कर कमंद्वारा ही दिन-रात- 
का विभाग करते हुए प्रतिदिन उदित होते हैं ॥ ९ ॥ 
मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितशचन्द्रमाश्वाभ्युपेति । 
अतन्द्रितो दहते जातवेदाः 
समिध्यमानः कमे HAL प्रजाभ्यः॥ १० ॥ 
चन्द्रमा भी आलस्य त्यागकर ( कर्मके द्वारा ही ) मास) 
पक्ष तथा नक्षत्नोंका योग प्राप्त करते हैं; इसी प्रकार जात- 
वेदा (अग्निदेव ) भी आलस्यरहित होकर प्रजाके लिये कर्म 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाहूक्रिया सम्पन्न करते हं।१०। 
अतन्द्रिता भारमिमं महान्तं 
बिभति देवी प्रथिवी बलेन। 
अतन्द्रिताः शीघ्रमपो वहन्ति 
gadaa: सवंभूतानि नद्यः ॥ ११ ॥ 
पृथ्वीदैवी भी आलस्यञ्चत्य हो ( कर्में तत्पर रहकर 
ही ) बलपूर्वक विश्वके इस महान्‌. भारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ भी आलस्य छोड़कर ( कर्मपरायण हो ) सम्पूर्ण 


कर्म । 
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—— 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


घाणियोंको ga करती हुई शीप्रतापूर्वक जल agal 
करती है ॥ ११ A 


अतन्द्रितो atA भूरितेजाः 


संन।दयन्नन्तरिक्षं दिशश्च । 
अतन्द्रितो aaa चचार 


शरेष्ठत्वमिच्छन्‌ वळभिद्‌ देवतानाम्‌॥ १२॥ 
जिन्होंने देवताओंमें श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर व्रह्मचर्य-्रतक्रा पालन किया था) वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आस्य छोड़कर ( कर्मपरायण होकर ही ) 
मेब्राजनाद्वारा आकाश तथा दिशाओंको Gard हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं ॥ १२ ॥ 
हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शक्रः RAN श्रेष्ठद्य माप | 
चमे पालयन्नप्रमत्तो 
za तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३॥ 
एतानि सवोण्युपसेचमानः 
स देवराज्यं मधवान्‌ प्राप सुख्यम्‌। 
बृहस्पतिर चयं चचार 
संमाहितः संशितात्मा यथावत ॥ १४॥ 
हित्वा खुखं प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
न देवानामगमद्‌ गौरव सः। 
तथा नक्षत्राणि कमणामुत्र भान्ति 
रूद्रादिस्या वसवोऽथापि विश्वे ॥ १५॥ 
इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय लगनेवाली अस्तुओंका 
त्याग करके सत्कमके Fea ही देवताओमे ऊँची स्थिति 
प्राप्त की | उन्होंने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रिय- 
संयम; सहिष्णुता, समदूर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाळे 


सत्यं 


उत्तम चर्तावका पालन किया था । इन समस्त AZT 
सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसप्राटका AT पद्‌ 


ma हुआ है | इसी प्रकार वृहस्पतिजीने भी नियमपरवेक 
समाहित एवं संयतत्रित्त होकर सुखकरा परित्याग करके 
समस्त इन्दियोको अपने aad रखते हुए ब्रह्मचयत्रतका 
पालन किया था । इसी सक्कर्मके प्रमावसे उन्होंने देवगुरु 
का सम्मानित पद प्राप्त किवा ह । आकाझके सारे नक्षत्र 
aagi ही प्रभावसे परछाकर्म प्रकाशित हो रहे हैं । 
az, आदित्य, वसु तथा विश्वदेवगण भी कर्मबळ्से ही 


महत्तरको प्राप्त हुए है ॥ ! ३-१५ ॥ 
aA राजा वैश्रवणः कुवेरो 
गन्धर्रयञ्षाप्सरखश्च ë GAN 


त्रह्मविद्या agaat क्रियां च 
लिषेचमाणा ऋषयोऽमुत्र भान्ति॥ १६॥ 


सूत | यमराज, विश्रवाके पुत्र 
तथा अप्सराएँ भी 


FAG गन्धर्व, यक्ष 
MAATA Rae प्रभावसे ही स्वर्गमें 
विराजमान हैं । ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचर्यक्रमका सेवन करने 


a 


बाल Ay भा कमंबळसे हा 
=e tl १६ ॥ 
. Ls +0 
जानन्निमं सर्वेोलोकस्य धमे 
चिप्रेन्द्राणां क्षत्रियाणां विशां च | 
स कस्मात्त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन्‌ 
~ ल A 
व्यायच्छसे संजय कोरवार्थे ॥ १७॥ 


परळांकस प्रकाशमान हा 


संजय | तुम श्रेष्ठ ब्राह्मण; क्षत्रिय, Fea तथा सम्पूण लोकों- 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो | तुम ज!नियोंमे भी श्रेष्ठ 
ज्ञानी होश तो भी तुम कौरबोंकी स्वाथसिद्धिके लिये क्यों 
WAS फेला रहे हो? || १७॥ 
आम्नायेषु नित्यसंयोगमस्य 
quar राजसूये च विद्धि । 
संयुज्यते धनुपा aam च 
हर्त्यश्वाद्ये रथरास्त्रेश्च भूयः ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कौरवाणासुपाय 
मवगच्छेयुरवधेनेच पाथोः। 
चर्मेज्राणं पुण्यमेषां कृतं स्या- 
दाये ad भीमसेनं निगृह्य ॥ १९ ॥ 
राजा युधिष्टिरका वेद-शास्त्रोके साथ स्वाध्यायके रूपमें 
सदा सम्बन्ध वना रहता है । इसी प्रकार अश्वमेध तथा 
राजसूथ आदि asia भी इनका सदा लगाव हे । ये धनुष 
और कवचसे भी संयुक्त हैं। हाथी-घोड़े आदि वाहनों) 
रथों और अख-श्त्रोंकी भी इनके पास कमी नहीं है। ये 
कुन्तीपुत्र यदि कौरवोंका वध किये विना ही अपने राज्यकी . 
प्राप्तिका कोई दूसरा उपाय जान St तो भीमसेनका 
आग्रहपूर्वक आर्य gaia द्वारा आचरित aaa 
लगाकर FAUST Wan ही सम्पादन करेंगे) तुम 
ऐसा ( भलीभाँति ) TAA लो ॥ १८-१९ ॥ 


ते चेत्‌ पित्र्ये कर्मणि वतमाना 
आपद्येरन्‌ दिएवशेन मत्युम | 
यथाइाक्त्या पूरयन्तः स्वकम 
तदप्येषां निधं स्यात्‌ प्रशस्तम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डव अपने बाप-दादोंके कर्म--क्षात्रधर्म ( युद्ध 
आद्‌ ) मं प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कतव्यक्रा पालन 
करते हुए, यदि दैववद GOH भी प्राप्त दो जायें तो इनकी 
वह्‌ मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी || २० || 


उताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेत्र 
. Ss R N 
राज्ञा युद्धे चतते धमंतन्त्रम्‌। 
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RE 


संजययानपर्च | 


अयुद्धे चा ada धर्मतन्त्र 
तथैच ते वाचमिमां श्टणोमि ॥ २१ ॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ, युद्धे प्रवृत्त AW राजाओंके धर्मका ठीक-ठीक 
पालन होता हे या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ? क्षत्रिय- 
धर्मका विचार करते हुए तुम जो कुछ भी कहोगे; मैं तुम्हारी 
बही बात सुननेको उद्यत हूँ | २१ ॥ 
चातुवण्येस्य प्रथमं संविभाग- 
मवेक्ष्य त्थं संजय स्वं च कमं । 
निशम्याथो पाण्डचानां च कर्म 
प्रशंस चा निन्द्‌ वा या मतिस्ते ॥ २२॥ 
संजय | तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णके बिभाग तथा 
उनमेंसे प्रत्येक वर्णके अपने-अपने कर्मको देख लो | फिर 
पाण्डवोंके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्पश्चात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार हो? उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 
निन्दा करना ॥ २२ ॥ 
अधीयीत ब्राह्मणो चे यजेत 
द्यादीयात्‌ तीर्थसुख्यानि चेव | 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ 
प्रतिग्रहान्‌ वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मण अध्ययन) यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान-प्रधान 
तीथोंकी यात्रा करे, दिष्योंको पढ़ावे ओर यजमानोंका यज्ञ करावे 
अथवा शास्त्रविहित प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे | 
( अधीयीत क्षत्रियोऽथो यजेत 
दद्यादू दानं न तु याचेत किचित्‌ | 
न याजयेन्नापि चाध्यापयीत 
पष स्मृतः क्षत्रधमः पुराणः ॥ ) 
इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय) यज्ञ और दान करे | 
किसीसे किसी भी वस्तुक्री याचना न करे | वह नतो 
दूसरोंका यज्ञ करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्त्रोंमें क्षत्रियोंका प्राचीन धर्म बताया 'गया है ॥ 
तथा राजन्यो रक्षणं वै प्रजानां 
कृत्वा ध्मेणाप्रमत्तोऽथ द्रवा | 
alg सवेवेदानधीत्य 
दारान्‌ कृत्वा पुण्यकृदावसेद्‌ ग्रहान॥ २४॥ 
a ama धर्ममधीत्य पुण्यं 
यदिच्छया वजति ब्रह्मलोकम l 
इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधांन रहकर 
प्रजाजनोंकी रक्षा करें) दान दे) यज्ञ करे) सम्पूर्ण बेदोंका 
अध्ययन करके विवाह करे और पुण्य कमोंका अनुष्ठान 
करता हुआ गहस्थाश्रममे रहे | इस प्रकार वह धर्मात्माक्षत्रिय 


एफोनबत्रिशोध्याय: 


२१११ 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रलोकको जाता है || २४३ || 


वैक््योऽधीत्य कृषिगोरक्षपण्यै 
वित्तं चिन्वन्‌ पालयन्नप्रमत्तः ॥ २५॥ 
प्रियं aaa ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मशीलः पुण्यकृदावसेद्‌ ग्रहान्‌ | 
वेश्य अध्ययन करके कृषि, गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
धनोपार्जन करते हुए सावधानीक्रे साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्मणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए धर्मशील एबं 
पुण्यात्मा होकर वह ग्रहस्थाश्रममें निवास करे || २५१ ॥ 
परिचर्या चन्दनं ब्राह्मणानां 
नाधीयीत प्रतिषिद्धोऽस्य यज्ञ: | 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः स्या- 
देवं स्मृतः BRIA: पुराणः ॥ २६॥ 
शूद्र AA सेवा तथा वन्दना करे, वेदोंका स्वाध्याय न 
केरे । उसके लिये यज्ञका भी निषेध है | वह सदा उद्योगी 
और आलस्परहित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे | 
इस प्रकार झूद्रोंका प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ २६ ॥ 


एतान्‌ राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ खरवंचणोन्‌ स्वधमे | 
अञ्गामात्मा समवृत्तिः प्रजासु 
नाधार्मिकानचुरुध्येत कामान्‌ ॥ २७॥ 
राजा सावधानीके साथ इन सत्र वर्णोका पालन कुरते 
हुए ही इन्हें अपने-अपने धर्ममें लगावे | वह काममोगमें 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे || २७॥| 
श्रेयांस्तस्माद्‌ यदि विद्येत कश्चि- 
adaa: सर्वधर्मोपपन्नः | 
स तं द्रष्टमनुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चेतद्‌ TARA तस्मिन्‍्नसाधु:॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुष निवास करता है तो वह .उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे राज्यमें कोई पापकर्म 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा TAL परभूतौ नृशंसो 
विधिप्रकोपाद्‌ बलमाददानः | 
ततो राश्षामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 
तत्र जात वम शास्त्र धनुश्च ॥ २९. ॥ 
जब कोई क्रूर मनुष्य वूसरेकी धन-सम्पत्तिमें लालच 
रखकर उसे ले लेनेकी इच्छा करता हे और विधाताके कोपसे 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


ea aS SS 


( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है; उस समय 
राजाओंमें युद्धका" अवसर उपस्थित होता हे | इस युद्ध 
लिये ही कवच, vem और धनुपका आविष्कार 
हुआ है ॥ २९ ॥ 
इन्द्रेणेतद्‌ दस्युवधाय कर्म 
उत्पादितं बमं शास्त्रं घन्नुश्च ॥ Re ll 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे छुटेरोंका वध करनेके लिये 
कवच, ASUS ओर धनुपक्ा आविष्कार किया है॥ ३० N 
तत्र पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीवरूपः | 
अधर्मशेधेममबुध्यमानेः 
प्रादुभूतः संजय साधु तन्न ॥ ३१॥ 
( राजाओंको ) छुटेरोंका बव करनेसे पुण्यक प्राति 
होती है | संजय | कौरवोंमें यह छुटेरेपनक्रा दोष तीव्ररूपसे 
प्रकट हो गया हे; जो अच्छा नहीं हे | वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धमकी वात Aege नहीं जानते ॥ ३१ ॥ 
तत्र राजा Baus: सपुत्रो 
धम्य हरेत्‌ पाण्डवानाम RRIA | 


नावेक्षन्ते राजधमं पुराणं 
दन्वयाः कुरवः सवे एव ॥ ३२॥ 


uar gaug अपने gah साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवोंके धर्मतः प्राप्त उनके पैतूक राज्या अपहरण करनेको 
उतारू हो गये हैं । अन्य समस्त कोरव भी उन्हींका अनुसरण 
कर रहे हैं | वे प्राचीन राजधर्मक्री ओर नहीं देखते हैं ॥३२॥ 


स्तेनो हरेद्‌ यत्र चनं AED: 
प्रसह्य वा यत्र हरेत TU: l 
Tat भवतः संजयेतो 
कि वे पृथक्त्वं श्चृतराष्ट्रस्य पुत्रे ॥ ३३ ॥ 
चोर छिपा रहकर धन चुरा ले जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दझाओंमे वे चोर-डाकू 
निन्दाके ही पात्र होते हें । संजय ! तुम्ही कहो, धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन और उन चोर-डाकुओंमे क्या अन्तर है? WAR 
सोऽयं लोभान्मन्यते quae 
यमिच्छति क्रोधषशानुगामी | 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्टः 
स्तंनः कस्मादाददीरन्‌ परे वे ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चरूनेवाला 
है और वह लोभसे राज्यको ले लेना चाहता हैं | इसे वह 
धर्म मान रहा हैं; परंतु वह तो पाण्डबोका भाग दे; जो 
कौरवोंके यहाँ धरोहरके रूपमे रकखा गया हे | संजय ! 


a 
उना 


हमारे उस भागको हमसे दात्रुता रखनेवाले कौरव केसे ले 
सकते हैं १ ॥ ३४ II 
अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 
इलाध्यः fase परराज्याद्‌ विशिष्ट 
एतान्‌ TAL कौरवाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३५ ॥ 
सूत ! इत राज्यभागकी प्रासतिके लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे लिये स्पृहणीय 
ही है। बाप-दाद्राका राज्य पराये राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ हैं | 
संजय | तुम राजाओंकी मण्डळीमें राजाओंके इन प्राचीन 
धर्मोका कौरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


म्‌। 


एते मदान्मृत्युवशामिपन्नाः 
समानीता धातेराष्ट्रण मूढाः । 
इदं पुनः कर्म पापीय एव 


सभामध्ये पद्य वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 

दुर्याधनने जिन्हे gah लिये बुलवाया दै; वे मूर्ख राजा 

बलके मदसे मोहित होकर मौतके GAH Fa गये हैं | संजय ! 

भरी eat कौरवोंने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था; उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो | ३६ ॥ 


त्र 


प्रियां भार्या द्रौपदी पाण्डवानां 
aai शीछनब्रृत्तोपपन्नाम्‌। 
यदुपैक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्या 
कामाडुगेतोपरुद्धा वजन्तीम्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रॉपदी जो शील और 
सदाचारसे सम्पन्न 2 रजखला-अवस्थामें सभाके भीतर 
लायी जा रही थ्री, परंतु भीष्म आदि प्रधान कौरवोंने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी || ३७ | 
तं चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अवारयिष्यन्‌ कुरवः समेताः। 
मम प्रियं ्रृतराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च कृतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ६८ ॥ 
यदि वालकसे लेकर Wag सभी कौरव उस समय 
दुःशासनको रोक देते तो राजा Bae मेरा अत्यन्त प्रिय 
कार्य करते तथा उनके पुत्रोंका भी प्रिय मनोरथ सिद्ध 
हो जाता ॥ ३८ ॥ 
दुश्शासनः प्रातिलोम्यान्निनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च कृष्णाग्‌। 
सा तत्र नीता करुणं व्यपेक्ष्य 
नान्यं क्षत्तुनोथमवाप किन्चित्‌ ॥ ३९ ॥ 
दुःशासन मर्यादाके विपरीत द्रौपदीको auch भीतर 
ARAR समक्ष घसीट ले गया । द्रौपदीने वहाँ जाकर्‌ कातर- 
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भावसे चारों ओर करुणदृष्टि डाली परंतु उसने वहाँ विदुरजीके 
सिवा और किसीको अपना रक्षक नहीं पाया ॥ ३९ ॥ 


कापेण्यादेव सहितास्तत्र भूपा 
नाशकनुवन्‌ प्रतिवक्त सभायाम्‌। 
एकः क्षत्ता घम्येमर्थ ब्रुवाणो 
aiga प्रत्युवाचाल्पबुद्धिम्‌॥ ४० ॥ 
उस समय a बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, परंतु 
अपनी कायरताके कारण वे उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके | एकमात्र विदुरजीने अपना धर्म समझकर 
मन्दबुद्धि दुर्योधनसे धर्मानुकूल वचन कहकर उसके 
अन्यायका बिरोध किया || ४० || 
अबुद्ध्वा त्वं धर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डवस्योणदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कर्म चकार शुद्धं 
Gat तत्र सभां समेत्य ॥ ४१॥ 
येन कृच्छ्रात्‌ पाण्डवानुहार 
तथाऽऽत्मानं नौरिव सागरौघात्‌। 
यत्रात्रवीत्‌ सूतपुत्रः सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२ ॥ 
न ते गतिविंद्यते याज्ञसेनि 
प्रपद्य दासी धातंराष्ट्रस्य वेइम | 
पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
पति चान्यं भाविनि त्वं वृणीष्व ॥ ४३ ॥ 
संजय | द्यूतसभामें जो अन्याय हुआ था; उसे भुलाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो । 
द्रौपदीने उस दिन समार्मे जाकर अत्यन्त दुष्कर और पवित्र 
कार्य किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरह) जैसे नोका समुद्रकी अगाध जलराशिमें 
ZAA बचा लेती है | उस समामें कृष्णा श्वश्॒ुरजनोंके समीप 
खड़ी थी) तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--थयाश्सेनि | अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं है? तू दासी 
बनकर दुर्योधनके महलमें चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुके हैं; अतः अब वे तेरे पति नहीं रहे । भाविनि | अब 
तू किसी दूसरेको अपना पति वरण कर ले? ॥४१-४३॥ 
यो बीभत्लोहंदये प्रोत आसी- 
दस्थिच्छिन्दन मर्मघाती खुघोरः | 
कणीच्छरो वाड्य़यस्तिग्मतेजाः 
प्रतिष्ठितो' हृद्ये फाल्शुनस्य ॥ ४४ ॥ 
ama मुखसे निकला हुआ वह अत्यन्त घोर कडुबचन- 
रूपी बाण मप्र चोट पहुँचानेवाला था | वह कानके 
रास्तेसे भीतर जाकर इड्डियोंको छेदता हुआ अजुंनके ह्ृदयर्मे 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः 
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धस गया | तीखी कसक पैदा करनेवाला वह वाग्बाण आज 
भी अजुनके gaat गड़ा हुआ है ( और इनके कलेजेको 
साळ रहा है)॥ ४४ || 
कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ | 
एते सवे षण्डतिला विनष्टाः 
क्षयं गता नरकं दीघेकालम्‌ ॥ ४५॥ 
जिंस aia पाण्डव वनमें जानेके लिये कृष्णमृगचर्म 
धारण करना चाहते थे, उस समय दुःदासनने उनके प्रति 
कितनी ही कड़वी बातें कहीं--५ये सब-के-सब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये, चिरकाळके लिये नरकके गर्तमें गिर गये? || 
गान्धारराजः शाक्ुनिर्निक्कत्या 
येद््रवीदू चुतकाले स पार्थम्‌। 
पराजितो नन्दनः कि तवास्ति 
कृष्णया त्वं दीव्य वे याज्ञसेन्या ॥ ४६ ॥ 
गान्धारराज शकुनिने धूतक्रीड्डाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरसे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे भाईको भी हार गये, अत्र तुम्हारे पास क्या है ! 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी फृष्णाको दावपर 
रखकर जुआ Set ॥ ४६ | 
जानासि त्वं संजय सर्वेमेतद्‌ 
द्यते वाक्यं गर्ह्यमेवं यथोक्तम्‌। 
स्यं त्यहं प्रार्थये तत्र गन्तुं 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ ATAA ॥ ४७॥ 
संजय | ( कहाँतक गिनाऊँ) ) जूएके समय जितने और 
जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हे ज्ञात हैं, तथापि 
इस बिगड़े हुए कार्यको बनानेके लिये मैं स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ ॥ ४७ ॥ 
अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थं 
mi कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च मे स्याश्चरितं महोदयं 
मुच्येरंश्च कुरवो ATTA ॥ ४८॥ 
यदि meim स्वार्थ नष्ट किये बिना ही मैं कौरवोंके 
साथ इनकी संधि करानेमें सफल हो सका तो मेरेद्वारा यह परम 
पवित्र और महान्‌, अम्युदयका कार्य सम्पन्न हो जायगा तथा 
कौरव भी मौतके फंदेसे छूट जायेगे ॥ ४८ ॥ 
अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 


अवेक्षेरन्‌ धार्तराष्ट्राः aad 
मां च प्राप्तं कुरवः पूजयेयुः ॥ ७९ ॥ 
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मै वहाँ जाकर शुक्रनीतिके अनुसार धर्म और अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कहूँगा, जो हिंसातृत्तिको दबानेवाली होंगी । 
क्था धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेंगे! क्या 


कौरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर मेरा सम्मान करेंगे १ 


'अतोऽन्यथा. रथिना फाहगुनेन 

` . भीमेन. . चेवाहवदंशितेन । 

परासिक्तान्‌ धातराष्ट्रांश्च विद्धि 
प्रदह्यमानान्‌ BAN LAT पापान्‌ ॥ ५०॥ 


संजय | यदि ऐसा नहीं हुआ- -कोरबोने इसके विपरीत 
भाव दिखाया 'तो समझ लो कि रथपर बेठे हुए अर्जुन 
और थुद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए भीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे सभी पापात्मा पुत्र अपने ही कर्मदोषसे 
दुग्ध हो जायेगे ॥ ५० N 


पराजितान्‌ पाण्डवेयांस्तु वाचो 
रौद्रा रूक्षा भाषते धातराष्ट्रः | 
गदाहस्तो भीमसेनोऽप्रमत्तो 
दुयांधनं स्मारयिता हि काले ॥ ५१॥ 
चूतके समय जब पाण्डव हार:गये A तत्र दुर्योधने 
उनके प्रति बड़ी .भग्ानक और कड़वी बातें कही थीं; अत 
सदा AAA TITS भीमसेन Jah समय गदा aad 
लेकर दुर्योधनको उन बातोंकी .याद दिलायेंगे || ५१ ॥ 
सुयोधनो मन्युमयो महाद्रुमः 
` . स्कन्धः कणेः शकुनिस्तस्य शाख्राः। 
डःशासनः . पुष्पफले a ् 
`. ` मूलं राजा घूतराष्ट्रोप्मनीषी ॥ SR 
दुयोधन arama: बिशाल sak समान है; कर्ण उस 
CIR स्कन्ध, शकुनि WAL AL दुःशासनः TAS फल-पुष्प 
है । अज्ञानी TST TATE. eT इसके मूल ( जड़ ) हैं ॥५२॥ 
युधिष्ठिरो ` धर्ममयो ` महाद्रुमः 
„` ` स्कन्धोऽजुंनो भीमसेनोऽस्य शाखाः। 
माद्रीपुत्रौ पुष्णफले समृद्ध 
_ मूलत्वं ब्रह्म च ब्राह्मणाश्च ॥ ५३॥ 
युधिष्ठिर घमंमय विशाळ ga हे | अजुन ( उस बृक्षके ) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन नकुळ-सहदेव 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ उद्योगपर्वणि 


PN ० फट पत८ 


हैं। मैं, वेद और ब्राह्मण ही इत 
॥ ५३ ॥ 


इसके समृद्ध फल-पुष्प 
वृक्षक्रे मूल ( जड़ ) हैं 


वनं राजा gauge: सपुत्रो 
व्याघास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः | 
सिंहाभिगुप्तं न वनं विनद्येत्‌ 
सिंहो न नड्येत वनाभिगुप्तः ॥ ५४ ॥ 
संजय ! gates राजा धृतराष्ट्र एक aq हैं और 
पाण्डव उस वनमें निवास करनेवाले व्याघ्र हैं । सिंहोंसे रक्षित 


वन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहों होता उस वनका उच्छेदन करो ॥ ५४ ॥ 


निर्वनो वध्यते व्याघ्रो Reale faa aaa 
तस्माद्‌ व्याघ्रो वनं रक्षेद्‌ वनं व्याघ्रं च पालयेत्‌॥ ५५ N 

क्योंकि वनसे बाहर निकला हुआ व्याघ्र मारा जाता है और 
बिना व्याघरके वनको सब लोग आसानीसे काट लेते हैं । अतः 
व्याप्न वनकी रक्षा करे और वन व्याप्रकी || ५५ ॥ 


लताधमो धातेराष्ट्राः शाला; संजय पाण्डवाः | 
न लता वर्धेते जातु महाद्रुममनाश्चिता ॥ ५६॥ 


संजय | TUS पुत्र लताओंके समान हैं और पाण्डव 
शाल-बृक्षोके समान | कोई भी लता किसी महान्‌ वृक्षका 
आश्रय लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवोंका 
आश्रय लेकर ही शतराष्ट्रपुत्र बढ़ सकते हैं ) ॥ ५६ ॥ 


स्थिताः शुश्रूषितुं पाथोः स्थिता योदुमरिदमाः | 
यत्‌ कृत्यं श्वतराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः ॥ ५७॥ 
शन्नुओंका दमन RATS कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 
करनेके लिये भी उद्यत हैं और युद्धके लिये भी | अब राजा 
धृतराष्ट्रका जो कर्तव्य होश उसका वे पालन करें ॥ ५७ ॥ 
स्थिताः शमे महात्मानः पाण्डवा धर्मचारिणः। 
योधाः समथोस्तद्‌ विद्वन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ ॥ ५८ ॥ 
विद्वान्‌ संजय ! धर्मका आचरण करनेवाले महात्मा 
पाण्डव झान्तिके लिये भी तैयार हैं और युद्ध करनेमें भी 


समर्थ हैं। इन दोनों अबस्थाओंको समझकर तुम राजा धृतराष्ट्रसे 
यथाथ बाते कहना ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वंणि कृष्णवाक्ये एुकोन्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्यमें श्रीकृष्णवाक्यसम्बन्धी 
उनतीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ Ul 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ५९ शोक हैँ ) 


TANT IAT pmo 
< Bis} 
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संजयदी विदाई तथा युधिष्ठिरका संदेश 


संजय उवाच 
आम्मन्त्रये त्वां नरदेवदेव 
गच्छाम्यहं पाण्डव स्वस्ति तेऽस्तु | 
कश्चिन्न वाचा वृजिनं हि किचि- 
दुष्ारितं भे मनसोऽभिषङ्गात्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन! आपका कल्याण 
हो । अब मे आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
हूँ । कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैंने मानसिक आवेगके 
कारण वांगीद्वारा कोई ऐसी बात कह दी हो) जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो १॥ १ ॥ 
जनार्दनं भीमसेनाञुंनौ च 
माद्रीखुतो सात्यकिं चेकितानम्‌ 
amea गच्छामि शिवं ge वः 
सोम्येन मां पर्यत चक्चुषा जपाः ॥ २ N 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण) भीमसेन, अर्जुन, नकुल; सहदेवः 
सात्यकि तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर मैं जा रहा हूँ | 
आपलोगोंको सुख और कल्याणकी प्राति हो। राजाओं ! आप 
भेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें ॥ २ ॥ 
a उवाच 
agaa: संजय ale गच्छ 
न नः स्सरस्यग्रियं जातु विद्वन्‌ | 
usr त्वां ते च वयं च सर्व 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सथास्थम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिछिर बोले-संजय ! में तुम्हें जानेकी अनुमति 
देता हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ । विद्वन्‌ | 
तुम फभी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीं करते a | 
इसलिये कौरव तथा हमलोग सभी तुम्हें शद्वि एवं 
मध्यस्थ सदस्य समझते हैं ॥ ३॥ 
आप्तो दूतः संजय खुप्रियोऽसि 
कल्याणवाक्‌ शीठर्वास्तसिमांश्च। 
न मुह्येस्त्वं संजय जातु मत्या 
न च कुद्धयेरुच्यमानो GER: N ४ ॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत और,मारे अत्यन्त प्रिय 
हो । तुम्हारी बातें कल्याणकारिणी होती हैं । तुम शीलवान्‌ 
और संतोषी हो । तुम्हारी बुद्धि कभी मोहित नहीं होती और 
कटु वचन सुनकर भी तुम कभी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४॥ 
a मर्मगां जालु वासि रूक्षां 
नोपश्रति कडुकां नोत सुक्ताम्‌। 


धमीरामामर्थवतीमहिस्ना- 
मेतां वाचं तच जानीम सूत ॥ ५ ॥ 
सूत ! तुम्हारे मुखसे कभी कोई ऐसी बात नहीं तिकळती। 
जो कडवी होनेके साथ ही 'मर्मपर आघात करनेधाली हो । 
तुम नीरस और अप्रासक्ञिक बात भी नहीं बोलते । हम 
अच्छी तरह जागते हैं कि तुम्हारा यह कथन धर्मानुकूळ 
होनेके कारण भनोहरः अर्थयुक्त तथा हिंसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५॥ 
त्वमेव नः प्रियतमोऽसि दूत 
इहागच्छेदू विदुरो वा द्वितीयः | 
अभीक्ष्णदृष्टोऽसि पुरा हि aga 
घर्नजयस्थात्मसभः सखासि ॥ ६ li 
संजय | तुम्ही हमारे अत्यन्त प्रिय हो | जान पड़ता है, 
दूसरे बिदुरजी ही (दूत बनकर) यहाँ आ गये हैं | पहले भी 
तुम हमसे बारंबार मिलते रहे हो और धनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेच 
उपातिष्ठेथा ञाह्मणान्‌ ये तदहः | 
विश्युद्धवीयोश्वरणोपपन्नाः 
कुळे जाताः सर्वधर्मोषपन्नाः॥ ७ ॥ 
संजय | यहाँसे जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर और सम्मान 
के योग्य है, उन विशुद्ध शक्तिशाली) रदा चर्य-पालनपूर्वक 
adh amat संलग्न, कुलीन तेया asadar 
त्राह्म्णोको हमारी ओरसे प्रणाम करना ॥ ७ ॥ 
स्वाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपखिनो ये च नित्या बनेचु । 
अभिवाद्या चै मद्वचनेन वृद्धाः 
स्तयेतरेचां कुशलं वदेथाः ॥ < ॥ 
खाध्यायशील ब्राक्षणों) संन्यासियां तथा सदा वनमें 
निवास करनेवाले तपस्वी मुनिया. एबं बड़े-बूढ़े AA 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना और दूसरे लोगोंसे भी कुशलः 
समाचार पूछना ॥ ८ ॥ 
पुरोहितं yaaga राशः 
स्तथाऽऽचायानृत्विजो ये च तस्य। 
Sex स्वं तात सहितेयेथाह 
संगच्छेथाः pusi सत ॥ ९ ॥ 
तात संजय | राजा धृतराष्टरके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


oe 


( इमारी ओरसे ) ङुशल-मङ्गलका समाचार पूछते हुए ही 
मिलना ॥ ९॥ 


(ततोऽव्यश्रस्तन्मनाः प्रा्नलिश्रि 
कुया नमो मद्वचनेन तेभ्यः। ) 
तदनन्तर शान्तभावसे उन्हाँकी ओर मनकी वृत्तियोफो 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कहनेसे उन सत्रको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 
aren ये च वसन्ति वृद्धा 
मनस्विनः शीलबलोपपन्नाः | 
आशंसन्तो ऽस्माकमनुस्मरन्तो 
यथाशक्ति धर्ममात्रां चरन्तः ॥ १० ॥ 
waa सां कुशलिनं स्म तेभ्यो 
ह्यनामयं तात पृच्छेजेघन्यम्‌। 
तात ! जो अश्रोत्रिय ( शूद्र ) बृद्ध पुरुष मनस्वी तथा 
शील और बलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरमें निवास करते 
हैं, जो यथाशक्ति कुछ धर्मका आचरण करते हुए इमलोगों- 
के प्रति शुभ कामना रखते हैं और बारंबार हमें याद करते हैं) 
उन सबसे हमलोगोंका कुशल-समाचार निवेदन करना | 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ १०३ ॥ 
ये जीचन्ति व्यवहारेण राष्ट्र 
पश्च ये पाळयम्तो वसन्ति ॥ RR N 
( रुधीवला बिभ्रति ये च लोकं 
तेषां सवेषां कुशलं स्म पृच्छेः। ) 
जो कोरब-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हैं, पशुओं- 
का पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती 
करके सब लोगोंका भरण-पोषण करते हैं, उन सब वैश्योंका 
भी कुशळ-समाचार पूछना ॥ ११ ॥ 


आचाये इष्टो नयगो विधेयो 
वेदानभीप्सन्‌ HITT चचार | 

ase चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे 
द्रोणः प्रसन्नो ऽभिवाद्यस्त्वयाखौ ॥ १२ ॥ 
जिन्होंने वेदोकी शिक्षा प्राप्त करनेके लिये पहले ब्रह्मचर्य 
का पालन किया | तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार) प्रयोग तथा 
संहार--इन चार पादोंसे युक्त अख्रविद्याकी दिक्षा प्राप्त कीश 
वे सबके प्रिय नीतिज्ञ, विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहने- 
बाले आचार्य द्रोण भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम 

उनसे भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२ ॥ 


अघीतविद्यश्चरणोपपन्नो 
asa चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे | 
गन्धर्वषुच्रप्रतिमं . तरस्तिनं 
तमश्वत्थामानं SUNS स्स पूच्छेः ॥ १३॥ 


जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं, जिन्होंने 
चारों पादोंसे. युक्त अञ्विद्याकी शिक्षा पायी है, जो 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर है, उन आचार्यपुत्र 
अध्वत्यामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ ॥ 


शारद्वतस्यावसथं स्स गत्वा 
महारथस्यात्मविदां वरस्य। 
त्वं मामभीक्ष्णं परिकीतेयन्‌ वे 
कृपस्य पादौ संजय पाणिना स्पृशेः ॥ १४॥ 
संजय | तदनन्तर आत्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ महारथी कृपाचार्य- 
के घर जाकर बारंत्रार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणोंका स्पर्श करना ॥ १४ ॥ 


यस्मिञ्शौरयमानुशंस्यं तपश्च 
प्रज्ञा शीलं श्रुतिसच्वे efter | 
पादो गृहीत्वा कुरुसत्तमस्य 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५॥ 


जिनमें ake, दया) तपस्या) बुद्धि, शील, शास्त्रशान) 
aa और धैर्यं आदि agr विद्यमान हे, उन कुरुश्रेष्ठ 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १५ ॥ 


maya प्रणेता कुरूणां 
बहुश्रुतो gead मनीषी । 
तस्मै राज्ञे स्थविरायाभिवाद् 
आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६॥ 


संजय | जो कोरवगणोंके नेता अनेक शास्त्रोके 
ज्ञाता, बड़े बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं उन बृद्ध नरेश 
प्रज्ञाचक्षु धरतराष्ट्रको मेरा प्रणाम निवेदन करके यह बताना 
कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल है ॥ १६ ॥ 


ज्येष्ठः FA श्च॒तराषट्रस्य मन्दो 

qe: शठः संजय पापशीलः | 
यस्यापवादः एथिवीं याति सवा 

सुयोधनं कुशलं तात Tos: ॥ १७॥ 


तात संजय ! जो धघृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि) मूर्ख) 
शठ और पापाचारी दै तथा जिसकी निन्दा सारी पृथ्वीम 
फैल रही है; उस सुयोधनसे भी मेरी ओरसे कुशल-मरङ्गळ 
पूछना ॥ १७ ॥ 


भ्राता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीलः संजय सोऽपि शश्वत्‌ | 
महेष्वासः शारतमः कुरूणां 
दुःशासनः कुशलं तात वाच्यः॥ १८॥ 
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तात संजय ! जो दुर्याधनका छोटा भाई है तथा 
उसीके समान मूर्ख और सदा पापमें संलग्न रहनेवाला है, 
कुरुकुलके उस महाधनुर्धेर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशळ THAR मेरा कुशल-समाचार कहना ॥ १८ ॥ 


यस्य कामो वतेते नित्यमेव 
नान्यः TAT भारतानामिति स्म। 
स बाहिकानासषभो मनीषी 
स्वयाभिवाद्यःसंजय साधुशीलः ॥ १९ ॥ 
संजय ! भरतबंशियोंमें परस्पर शान्ति बनी R इसके 
सिवा दूसरी कोई कामना जिनके हृदयमें कभी नहीं होती 
हे, जो बाह्वीकबंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं; उन साधु स्वभाववाले 
बुद्धिमान्‌ बाहीकको भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना ॥ 
शुणेरनेकेः प्रवरैश्च युक्तो 
विशानवान्‌ नैव च निष्ठुरो यः। 
स्नेहादमर्षं सहते सदैव 
स सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २० ॥ 
जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और शानवान, हैं 
जिनमें निष्ठुरताका लेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवश सदा 
ही इमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते हैं? वे सोमदत्त मी 
मेरे लिये पूजनीय हैं ॥ २० ॥ 
adaa: कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च | 
Ra रथिनासुत्तमो5हेः 
सहामात्यः कुशलं तस्य FS! Nl २१॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमें पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं वे हमलोगेकि निकट सम्बन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं | रथी वीरोंमें उनका बहुत ऊँचा स्थान है। वे 
महान्‌ धनुर्धर तथा आदरणीय वीर हैं | तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियांसहित उनका कुशल-समाचार पूछना || २१॥ 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
gat: पौत्रा ्रातरश्चैव ये नः। 
यंयमेषां मन्यसे येन योग्यं 
तत्‌ तत्‌. प्रोच्यानामयं सूत वाच्याः॥ २२॥ 
संजय | इनके सिवा और भी जो gages प्रधान 
नवयुवक हँ, जो हमारे पुत्र) पौत्र और भाई लगते हैं, 
इनमैंसे जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो; 
उससे वेसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव- 
डोग खस्थ और सानन्द हैं ॥ २२ II 
थे राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीता धातंराष्ट्रण केचित्‌। 


भिशो$भ्यायः 


amda: शाल्वकाः केकयाश्च 
तथाम्बष्ठा ये ्रिगतोश्च मुख्याः ॥ २३॥ 
प्राच्योदीच्या दाक्षिणात्याश्च शूरा- 
स्तथा प्रतीच्याः प्ेतीयाश्च सवे | 
agim: शीलवृत्तोपपन्ना- 
स्तेषां सर्वेषां कुशल खत पृच्छेः ॥ २४॥ 
दुर्योधनने हम पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाओंको बुलाया है। वे वशाति, शाल्व, केकय) 
अम्बष्ठ तथा त्रिगर्तदेशके प्रधान वीर; पूर्व) उत्तर, दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शौर्यसम्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 
नरेश वहाँ उपस्थित हैं | वे लोग दयाल तया शील और 
सदाचारसे सम्पन्न हैं संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुशल-मङ्गल पूछना । २३-२४ Il 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चायंसङ्घा महान्तः | 
आख्याय मां कुदालिनं स्म नित्य- 
मनामयं परिपृच्छेः TAT ॥ २५ ॥ 


जो हाथीसवार) रथी) घुड़सत्रारः पैदल तथा बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं उन सबसे मुझे सकुशल 
बताकर उनका भी आरोग्य-समाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


तथा Tat धर्थयुक्तानमात्यान 
दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्ति। 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य- 
मर्थाश्च ये महतश्चिन्तयन्ति ॥ २६॥ 


जो राजाके हितकर कार्योमे लगे हुए मन्त्री, द्वारपाल) 
सेनानायक, आय-व्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यो 
एबं प्रश्नोपर विचार करनेवाले @ उनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना ॥ २६ ॥ 


qa कुरुमध्येष्वमूढं 
महाप्रश्नं TAIT | 
न तस्य युद्धं रोचते वै कदाचिद्‌ 
Jengi कुशलं तात पृच्छेः ॥ २७॥ 
तात ! जो समस्त कौरवॉर्मे श्रेष्ठ महाबुद्धिमान्‌' शानी 
तथा सब घर्मोसे सम्पन्न है, जिसे कौरव और पाण्डवोंका 
युद्ध कभी अच्छा नहीं लगता, उस बैथ्यापुत्र युयुत्सुका भी 
मेरी ओरसे कुशल-मङ्गल पूछना ॥ २७ Il 
निकतैने देवने योऽद्वितीय- 
हछन्नोपघः साधुदेवी मताक्षः | 
यो दुर्जयो देवरयेन संख्ये 


स खित्रसेनः कुशलं तात वाच्य: ॥ २८ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


sm 


२११८ 


अ्रीसहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Doon onion NN 


तात ! जो Tas अपहरण और द्यतक्रीडामे अद्वितीय 
है, छलको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जूआ खेळता है; 
पासे फेंकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जो युद्धम दिव्य रथा- 
रूद्‌ वीरके लिये भी दुर्जय है, उस चित्रसेनसे भी कुशल- 
समाचार पूछना और बताना ॥ २८ ॥ 


गान्धारराजः शाक्कुनिः पर्वतीयो 
निकतेने योऽद्वितीयोऽक्षदेवी | 
मानं Hal घातराष्ट्रस्य wa 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात GSB: ॥ २९ N 
तात संजय ! जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी कलामें अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्योधनका 
सदा सम्मान करता है, उस मिथ्याबुद्धि पर्वतनिवासी 
गान्ारराज शकुनिकी भी कुशल पूछना || २९ ॥ 


यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रश्नष्यान्‌ RAJA | 
यो gaa मोहयिताद्वितीयो 
Arda: कुशलं तस्य पृच्छेः ॥ ३० N 
जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकी सहायतासे अजेय 
पाण्डवोंको भी जीतनेका उत्साह रखता है तथा जो मोहमें 
पड़े हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोंको और भी मोहित करनेवाला है, उस 
बेकतेन कर्णकी भी कुशल पूछना ॥ ३० ॥ 
स एव भक्तः स गुरु: स भर्ता 
स बे पिता स च माता gee! 
अगाधबुद्धिविदुरो दीघेदर्शी 
स नो मन्त्री HAS तं स्स पृच्छेः BL ॥ 
अगाधबुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी: ge, 
पालक) पिता-माता और seq हैं, वे ही हमारे मन्त्री 
भी हैं । संजय ! तुम मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३१ ॥ 
वृद्धाः fat याश्च गुणोपपन्ना 
ज्ञायन्ते नः संजय मातरस्ताः | 
ताभिः सवोभिः सहिताभिः समेत्य 
स्त्रीभिवेद्वाभिरभिवादं वदेथाः ॥ ३२॥ 
संजय ! राजघरानेमें जो सहुणवती बृद्धा स्त्रियॉ हैं, वे 
सब्र हमारी माताएँ लगती हैं। उन सब वृद्धा स्त्रियोसे 
एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ ३२ ॥ 
कञ्चित्‌ पुत्रा जीवपुत्राः सुसम्यग 
ada यो वृत्तिमत्रशंसरूपाः | 
इति स्मोक्त्वा संजय ब्रहि पश्चा- 
qaaa: कुराली सपुत्रः ॥ ३३. n 


संजय ! उन बड़ी-बूढ़ी स्त्रियोसे इस प्रकार कहना-- 
“माताओ ! आपके पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ! उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है ! उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न!? इस प्रकार कहकर पीछे यह बताना कि 
आपका बालक amaa युधिष्टिर पुत्रोंसहित 
सकुशल है ॥ ३३ ॥ 
या नो भायोः संजय वेत्थ तत्र 
तासां सर्वासां Has तात पृच्छेः। 
gaga: सुरभयोऽनवद्याः 
कच्चिद्‌ शृहानावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४ N 
कश्चिद्‌ बत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणीं वर्तध्वमनुशंसरूपाम्‌। 
यथा च वः स्युः पतयो ऽनुकूला- 
स्तथा वृत्तिमात्मनः स्थापयध्वम्‌ ॥ ३५॥ 
तात संजय !हस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी जो स्त्रियाँ 
हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो । उन सबकी कुशल 
पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दोष जीवन बिता रही हो ? तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाधन-सामग्रियाँ प्राप्त होती हैं न ? तुम घरमें प्रमादशून्य 
होकर रहती हो न! भद्र महिलाओ ! क्या तुम अपने 
श्वशुरजनोंके प्रति क्रूरतारहित कल्याणकारी बर्ताव करती 
हो तथा जिस प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहे, वैसे 
व्यवहार और सद्भावको अपने gaat स्थान देती 
हो १ ॥ ३४-३५ ॥ 


या नः स्जुषाः संजय वेत्थ तत्र 
प्राप्ताः कुलेभ्यश्च गुणोपपन्नाः | 
प्रजावत्यो ae समेत्य ताश्च 
युधिष्ठिरो वोऽभ्यवदत्‌ प्रसन्नः ॥ ३६॥ 
संजय ! तुम वहाँ उन AAA भी जानते हों) जो 
हमारी पुन्रवधुएँ. लगती @ जो उत्तम gala आयी 
हैं तथा सर्वगुणसम्पन्न और संतानवती हैं | वहाँ जाकर 
उनसे कहना, ARA | युधिषिर प्रसन्न होकर तुमलोगोंका 
कुशल-समाचार पूछते थे? ॥ ३६ II 
कम्याः खजेथाः सदनेषु संजय 
अनाम्यं मद्वचनेन पृष्ठा । 
कल्याणा वः सन्तु पतयोऽनुकूला 
यूयं पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ३७॥ 
संजय | राजमहलमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हें 
हृदयसे लगाना और मेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
पूछकर Se कहना--५पुत्रियों | तुम्हें कल्याणकारी पति प्रास 
a और वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें साथ ही तुम भी 
पतियोंके अनुकूल बनी रहो? ॥ ३७ ॥ 
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संजययानपवे | 


ASSAM वस्त्रवत्यः सुगन्धा 
अबीभत्साः सुखिता भोगवत्यः | 
लघु यासां दशनं वाक च घ्वी 
वेशस्त्रियः कुशल तात पृच्छेः ॥ ३८ N 


तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और बातें मनको 
प्रिय लगनेवाली होती हैं, जो वेश-भूषासे sega, सुन्दर 
aaia सुशोभित; त्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, घुणित 
व्यवहारसे रहित, ganed. और भोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं, उन वेश ( श्रज्ञार ) धारण करानेवाली त्रियोंकी 
भी कुशल पूछना || ३८ ॥ 
दास्यः TAN ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया बहवः कुब्जखञ्जाः | 
आख्याय मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजघन्यम्‌ ॥ ३९ ॥ 
alate जो दास-दासियाँ हों तथा . उनके आश्रित जो 
बहुतसे FAS और Sy मनुष्य रहते gb उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्तमें मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ ३९ ॥ 
कञ्चिदू वृत्ति वतैते वे पुराणी 
कञ्चिद्‌ भोगान्‌ धातराष्ट्रो ददाति । 
अङ्गहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
यानानृशास्यो धृतराष्ट्रो बिभति॥ ४० ॥ 
( और कहना-- ) क्या राजा धृतराष्ट्र दयावश जिन 
अङ्गहीनो) dat और aa मनुष्योंका पालन करते हैं) उन 
दुर्योधन भरण-पोधणकी सामग्री, देता है ! क्या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-वृत्तिका निर्वाह करता है ? || ४० ॥ 
अन्थांश्च सवान्‌ स्थविरांस्तथैव 
हस्त्याजीवा वहवो येऽत्र सन्ति | 
आख्याय मां कुशलिन स्म तेभ्यो 
ऽप्यनामयं परिपृच्छेजघन्यम्‌ ॥ ४१॥ 
हस्तिनापुरमे जो बहुतसे हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हँ, उन सबको मेरी कुशल ब्रताकर अन्तमें मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना । ४१ ॥ 
मा भैष्ट gaa कुजीवितेन 
नूनं ad परलोकेषु पापम्‌। 
निगह्य शत्रून खुद्ददो5च ग॒ह्य 
वाखोभिरन्नेन च वो भरिष्ये ॥ ४२॥ 
साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना। GE जो दुःख प्रात होता है अथवा कुत्सित जीवन 
बिताना पड़ता है; इसके कारण तुमलोग भयभीत न होना | 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमें किये हुए पापका फळ प्रकट 


शिशोऽध्यायः 
>) >>>: मनन 


२११९ 


हुआ है | मैं कुछ ही दिनोंमें अपने शत्रुओंको कैद करके 
हितप्री gen अनुग्रह करते हुए अन्न और TAARI 
तुमलोगोंका भरण-पोप्रण करूँगा | ४२ ॥ 


aaa मे त्राह्मणभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो वत adafa | 
तान्‌ पड्यामि युक्तरूपांस्तथेव 
तामेव सिद्धि श्रावयेथा नृपं तम्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजा दुर्याधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-बृत्तियाँ नियत कर welt थीं) किंतु खेद है 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चला रहे हैं | 
में उन ब्राह्मणोंको पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं वृत्तिर्योसे युक्त 
देखना चाहता हूँ | तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समान 
सुना दो कि उन IRAR अब यथावत्रूपसे पालन द्ोने 
लगा है || ४३ Il 
ये चानाथा Task स्वकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः 
तांश्चापि त्वं कृपणान्‌ AIHA- 
ह्यस्मद्वाक्यात्‌ कुशल तात TSS: ll ४४ I 
संजय | जो अनाथ, दुर्बळ एवं मूखेजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिवे ही प्रयत्न करते हैं, तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ४४ Il 
ये चाप्यन्ये संश्रिता धातंराष्ट्रान 
नानादिरभ्यो ऽभ्यागताः सूतपुत्र । 
दृष्टा तांइचेवार्हतश्चापि सवान 
सम्पृच्छेथाः कुशल चाब्ययं च ॥ ४५॥ 
सूतपुत्र | इनके सिवा विभिन्न दिशाओंसे आये हुए 
दूसरे-दूसरे लोग gaggia आश्रय लेकर रहते हैं । 
उन सत्र माननीय पुरुषोंसे भी मिलकर उनकी कुशल और 
क्या वे जीवित बचे रहेंगे; इस सम्बन्धमें भी प्रश्‍न करना || 


पर्वं सर्वानागतश्यागतांश्व 
Ta दूतान्‌ सर्वदिग्भ्यो 5भ्युपेतान। 
पृष्ठा सवोन्‌ कुशल तांश्च सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिझाओंसे पधारे हुए राजदूतों 
तथा अन्य सब्र अभ्यागतोसे FIRAS पूछक्रर अन्तमे 
उनसे मेरा कुशल-समाचार भी निवेदन करना || ४६ ॥ 
न हीइशाः सन्त्यपरे एथिव्यां 
ये योधका घातेराष्ट्रण लब्धाः | 
धर्मस्तु नित्यो मम धर्म एव 
महाबलः शत्रुनिबहणाय ॥ ४७॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ smeh 


Too 


 गद्यपि दुर्योधनने जिन योद्धाओंका संग्रह किया हे, वैसे 
बीर इस भूमण्डलमें दूसरे नहीं हैं, तथापि धर्म ही नित्य है 
और मेरे पास agm नाश करनेके लिये धर्मका ही 
सबसे महान्‌ बल हे ॥ ४७ ॥ 
इदं पुनवचनं dtr 
सुयोधनं संजय श्रावयेथाः | 
A . `, 
यस्ते शारीरे हृदयं दुनोति 
कामः कुरून खपलो ऽ नुशिष्याम्‌॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 
> वंदि > 
न्नेवंविधाः स्याम यथा प्रियं ते । 


ददख at शक्रपुरी ममैव 

युध्यस्व वा भारतमुख्य वीर ॥ ४९ ॥ 
संजय ! दुर्योधनो तुम मेरी यह बात पुनः सुना 
देना--भतुग्हारे शरीरके भीतर aad जो यह अभिलाषा 
उत्पन्न हुई है कि में कौरवोंका निष्कण्टक राज्य करूँ, 
वह तुम्हारे हृदयको पीड़ामात्र दे रही है । उसकी सिद्धिका 
कोई उपाय नहीं है | हम ऐसे पौरुषहीन नहीं हैं कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 

इन्द्रप्रस्थ पुरी फिर मुझे ही लौटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वेणि युधिष्टिरसंदेशे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्मोगपैके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिषठिरसंदेशविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुळ ५० इळोक हैँ ) 


— vsa 


CHAS ATT: 


युधिष्टिरका gergea कुरुबंशियोंके प्रति संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
उत सन्तमसन्तं वा वाल वृद्धं च संजय । 
saas बलीयांसं घाता प्रकुरुते वशे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--संजय | साधु-असाधु) बालक-बृद्ध 
तथा his एवं बलिष्ठ--सबको विधाता अपने वशमें 
रखता है ॥ १ II 
उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत बालताम्‌ | 
ददाति सर्वमीशानः पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरन्‌ ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके पूर्वजन्मके कर्मो- 
के अनुसार उन्हें सथ प्रकारका फल देता है | वही मूखको 
बिद्वान्‌ और विद्वानको मूख बना देता है ॥ २ ॥ 
बल जिश्षासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌ | 
अथ मन्त्रं मन्त्रयित्वा याथातथ्येन हृष्टवत्‌ ॥ ३ ॥ 
दुयोधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे बल और सेनाका 
समाचार पूछें तो तुम उन्हे सब ठीक-ठीक बता देना | जिससे 
बे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके यथार्थरूपसे अपने 
कर्तव्यका निश्चय कर सकें Ul ३॥ 
गावल्गणे कुरून्‌ गत्वा FATS महाबलम्‌ । 
अभ्निवाद्योपसंशुह्य ततः एच्छेरनाम्रयम्‌॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे महाबली: 
शृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों पैर पकड़ लेना और 
उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना Il ४॥ 


qandi त्वमासीनं कुरुभिः परिवारितम्‌ | 
aaa राजन्‌ वीर्येण सुखं जीवन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोसे धिरकर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्रसे कहना-'राजन्‌ | पाण्डवलोग आपकी ही सामर्थ्ये 
सुखपूर्वक जीवन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 


तव प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम | 

राज्ये तान्‌ स्थापयित्वाग्रे नोपेक्षख विनइयतः॥ ६ ॥ 
“दात्रुदमन नरेश ! जब वे बाळक थे; तब आपकी ही 

कृपासे उन्हे राज्य मिला था । पहले See राज्यपर बिठाकर 

अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये? ॥ 

सर्वमप्येतदेकस्य नालं संजय कस्यचित्‌ । 

तात संहत्य जीवामो द्विषतां मा वशं गमः ॥ ७ ॥ 
संजय | उन्हें यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य ८ 

किसी एकके ही लिये पर्याप्त होश ऐसी वात नहीं है । हम 

सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन निर्वाह 


करें, इसके विपरीत करके आप शत्रुओंके वशमे न पड़े? ॥७॥ : 


तथा भीष्मं शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌ । 
शिरसाभिवदेथास्त्वं मम नाम प्रकीर्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 

अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततोऽस्साकं पितामहः | 
भवता शन्तनोवेशो निमग्नः पुनरुद्धतः ॥ ९ ॥ 

ख त्वं कुरु तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीचन्ति ते पौत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतवंशियोंके पितामह रान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर झुकाकर प्रणाम करना 
और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इत प्रकार कइना- 
“दादाजी ! आपने शान्तनुके डूबते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था | अब फिर अपनी glad विचार करके कोई ऐसा काम 
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कीजिये, जिससे आपके सभी पौत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीवन 
त्रिता सके? || ८-१० || 


तथैव विदुरं aa: कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ | 
अयुद्धं सौम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिरे ॥ ११॥ 


संजय | इसी प्रकार कौरवोंके मन्त्री विदुरजीसे कहना- 
“सौम्य | आप युद्ध न AAN ही सलाह देँ; क्योंकि आप 
युधिष्ठिरका हित चाहनेवाले हैं? || ११ ॥ 


अथ gated ब्रया राजपुत्रममर्षणम्‌ | 
मध्ये कुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 


तदनन्तर कौरबोंकी समामें बैठे हुए अमर्षमें भरे रहने- 
वाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 
कहना--॥ १२ II 


अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ | 

aq दुःखमतितिक्षाम मा वथिष्म कुरूनिति ॥ १३ ॥ 
“तुमने द्रौपदीको बिना किसी अपराधके सभामें बुलाकर 

जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हमलोगोंने इसलिये 

चुपचाप सह लिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 

पड़े ॥ १३ ॥ 


एवं पू्चीपरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः | 
बलीयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सर्व कुरवो विदुः॥ १४ ॥ 


“इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
(तुम्हारे दिये हुए) पहले और पीछेके सभी क्लेशोंको सहन 
किया है, उसे सत्र कौरव जानते हैं || १४॥ 
यन्नः प्राव्राजयः खौम्य अजिनैः प्रतिवासितान्‌ | 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वधिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 

“सौम्य | तुमने हमलोगोंको मृगछाला पहनाकर जो बनमें 
निर्वासित कर दिया, उस दुःखको भी हम इसलिये सह लेते 
हैं कि हमें कौरवोंका वध न करना पड़े ॥ १५ || 
यत्‌ कुन्तीं समतिक्रम्य कृष्णां केरोष्वघषेयत्‌। 
दुःशासनस्तेऽनुमते तच्चास्माभिरुपेक्षितम्‌ ॥ १६॥ 

“तुम्हारी अनुमतिसे ढुःशासनने माता कुन्तीकी उपेक्षा 
करके जो द्रौपदीके केश पकड़ लिये, उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 


भथोचितं खक॑ भागं लभेमहि परंतप | 
निवर्तय परद्रव्याद्‌ बुद्धि शुद्धां नरर्षभ ॥ १७॥ 


“परंतप | परंतु अब हम अपना उचित माग निश्चय ही 
लेंगे | नरश्रेष्ठ | तुम दूसरोंके धनसे अपनी लोमयुक्त बुद्धि 
हटा लो || १७ ॥ 


शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ fiesta परस्परम्‌ | 
राज्यैकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌ ॥ १८ ॥ 


“राजन्‌ ! इस प्रकार हमलोगोंमें परस्पर शान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है | हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दीं वारणावतम्‌ | 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेकं च पञ्चमम्‌ ॥ १९ ॥ 


“अविस्थल, वृकस्थछ, माकन्दी) वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो | इसीपर युद्धकी समाप्ति हो जायगी। 
श्रातृणां देहि पञ्चानां पञ्च रामान्‌ सुयोधन | 
शान्तिनोंऽस्तु महाप्राक्न ज्ञातिभिः सह संजय ॥ २०॥ 

“सुयोधन | हम पाँच भाइयोंको पाँच गाँव दे ap 
महाप्राज्ञ संजय ! ऐसा हो आानेपर अपने कुटुम्बीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी || २० ॥ 


भ्राता ञ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ | 
स्मयमानाः समायान्तु पञ्चालाः कुरुभिः सह ॥ २१॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाश्चालान्‌ पञ्येयमिति कामये | 
सवे सुममशस्तात शाम्याम भरतषभ ॥ २२॥ 


(भाई भाईसे मिले और पिता पुत्रसे मिले | पाञ्चालदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियोंके साथ मुसकराते हुए मिलें | मेरी यही 
कामना दै कि कौरवों तथा पाञ्ालोंको अक्षतदारीर देखू । 
तात ! भरतश्रेष्ठ दुर्योधन | हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें; ऐसी चेष्टा करो? || २१-२२ ॥ 


अलमेव शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धमोर्थयोरलं चाहं Bl दारुणाय च ॥ २३॥ 

संजय ! में शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी | धर्म और अर्थके विषयका भी मुझे ठीक-ठीक ज्ञान 
21 में समयानुसार कोमळ भी हो सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वेणि युधिष्टिरसंदेरो एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युधिष्ठिरसंदेशविषयक इकतीसवा अध्याय पूरा हुआ॥ २९॥ 
a Sd 
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द्वात्रिशो$ध्यायः 
q rt संदे ~ 5 a ~ __ od 
अजुनद्वारा कोरवोंके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा शृतराषट्रसे मिलकर उन्हं युधिष्ठिर- 
का कुशल-समाचार कहकर JUR कार्यकी निन्दा करना 


वेद्यस्पायन उवाच 
( धर्मराजस्य तु वचः श्रुत्वा पार्थां धनंजयः | 
उवाच संजयं तत्र वासुदेवस्य शट॒ण्वतः ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | धर्मराज युधिष्ठिरकी 
बात सुनकर कुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए वहाँ AHI इस प्रकार कहा | 
अजुन उवाच 
पितामहं शान्तनवं wae च संजय। 
द्रोणं AGA शल्यं च महाराजं च बाहिकम्‌॥ 
विकणे सोमदत्तं च शकुनि चापि खोबलम्‌ | 
विविशति चित्रसेनं जयत्सेनं च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चेव शारं रणकृतां वरम्‌ ॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति | 
राजानइचेद्‌ भूमिपालाः समेताः 
युयुत्सवः पार्थिवाः सेन्धवाश्च 
समानीता थातराष्ट्रण सूत ॥ 
यथान्यायं कुशल वन्दन च 
समागमे मद्वचनेन MEAN: I 
ततो ब्रूयाः संजय राजमध्ये 
दुयोधन पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ 
aga बोले संजय ! शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म) 
धृतराष्ट्र पुत्रसहित द्रोणाचार्य) महाराज शल्य) बाह्लीक) विकणं 
सोमदत्त, सुबलपुत्र शकुनि, विविंशति, चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धाओंमें श्रेष्ठ शूरवीर भगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो करव वहाँ रहते हैं, Feat इच्छासे जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुयोधनने जिन जिन भूमिपालो और सिंडु- 
देशीय RAR बुला रक्खा है; उन aaa at यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना | तप्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डळीमें पापियोंके सिरमौर दुर्योधनको मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
aq प्रतिष्ठाप्य धनंजयस्तं 
asta घर्म॑चच्चेव mÈ: | 
उवाच वाक्यं स्वजनप्रहष 
वित्रासनं श्वतराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 
वेशञम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती 


युक्त बात कही, जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाली तथा धृतराष्ट्रके 
पुत्रोंको भयभीत करनेवाली थी ॥ 
अर्जुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा. तु संजयः। 
पाथोनामन्त्रयामास केशवं च waaay ॥ ) 
अर्जुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “तथास्तु? 
कहकर उसे शिरोधार्य किया | तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती- 
कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति मागी ॥ 
अजुशातः पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा | 
शासनं धृतराष्ट्रस्य सर्वे कृत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा घृतराष्ट्रके सम्पूर्ण आदेशोंका पालन करके उस समय 
बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
सम्प्राप्य हास्तिनपुरं शीधमेव प्रविश्य च 
अन्तःपुरं समास्थाय द्वाःस्थं वचनमघ्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होने शीघ्र ही ' राजभवनमें 
प्रवेश किया और अन्तःपुरके निकट जाकर द्वारपालसे कहा-॥ 
आचक्ष्व FAUST द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ | 
सक्राशात्‌ पाण्डुपुत्राणां संजयं मा चिरं कृथाः॥ ३ ॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको मेरे आनेकी सूचना 
दो और कहो--'पाण्डबोंके पाससे संजय आया है |? विलम्ब 
न करो ॥ ३॥ 
जागति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाः स्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमिपस्य। 
निवेद्यमत्रात्ययिकं हि मेऽस्ति . 
द्वाःस्थोऽथ श्रुत्वा न॒पति जगाम ॥ ४ ॥ 
“द्वारपाल | यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें मेरा 
प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिल जानेपर मैं भीतर प्रवेश 
करूँगा | मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है |? यह 
सुनकर द्वारपाल महाराजके पास गया और इस प्रकार बोला ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
संजयोऽथ भूमिपते नमस्ते 
दिरक्षया द्वारमुपागतस्ते | 
प्राप्ती दूतः पाण्डवानां सकाशात्‌. 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु ॥ ५ ॥ 
द्वारपालने कहा--मदाराज | आपको नमस्कार है | 


पाण्डबोंके पाससे लौटे हुए दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 
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द्वात्िशोऽध्याय ; 
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द्वारपर खड़े हैं । राजन्‌ ! आज्ञा दीजिये, ये संजय 


क्या,करें १ ॥ ५ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 


आचक्ष्व मां कुशलिनं FAA 
प्रवेश्यतां खागतं संजयाय | 


न चाहमेतस्य भवाम्यकट्पः 
स मे कस्माद्‌ द्वारि तिष्ठेच सक्तः॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-- द्वारपाल | संजयका स्वागत है | 
उसे कहो कि में सकुशल हूँ, आतः इस समय उससे में: 
करनेको तैयार हूँ | उसे भीतर ले आओ | उससे मिलनेमें 
मुझे कभी भी अड्चन नहीं होती | फिर वह दरवाजेपर 
सटकर क्यों खड़ा है १ ॥ ६ ॥ 
FIAT उवाच 
ततः प्रविश्यानुमते नृपस्य 
महद्‌ वेइम प्राक्षशूरायंगुप्तम्‌ | 
सिंहासनस्थं पार्थिवमाससाद 
वैचित्रवीर्यं प्राञ्जलिः सूतपुत्रः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌ शूरवीर तथा 
श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवनमें प्रवेश किया और 
सिंहासनपर ब्रेठे हुए विचित्रबीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जांड़कर कहा || ७ || 
संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
प्राप्तोऽस्मि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ | 
अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनस्वी 
युधिष्ठिरः कुशलं चान्व पू्‌ ॥ ८ ॥ 
संजय बोला-भूपाल | आपको नमस्कार है | नरदेव ! 
मैं संजय हूँ और पाण्डबोंके पास जाकर लौटा हूँ | उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र JARA आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 
पूछी है ॥ ८ ॥ 
स ते पुत्रान्‌ पृछति प्रीयमाणः 
कच्चित्‌ पुत्रैः प्रीयसे नप्तृभिश्च | 
तथा सुहृद्भिः सचिवैश्च राजन्‌ 
ये चापि स्वामुपजीवन्ति तेश्च ॥ ९ ॥ 
उन्होंने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके Tals समाचार 
पूछा है | राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों) नातियों) gedh afad 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैँ, उन 
सके साथ आनन्दपूर्वक हैं न ! || ९ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
अभिनन्द्यत्वां तात वदामि संजय 
amaai च खुखेन पार्थम्‌ | 
कश्चित्‌ स राजा कुशली सपुत्रः 
सहामात्यः सानुजः कौरवाणाम्‌ ॥ १० ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--तात संजय | में तुम्हारा स्वागत 
करके पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशत्रु युधिठिर सुखसे 
हैं न ? क्या कौरवोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र) मन्त्री तथा 
छोटे भाइयोंसहित agas हैं ? ॥ १० ॥ 
संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
बुभूषते यञ्च तेऽग्रेऽ ऽत्मनोऽभूत्‌। 
निर्णिक्तधमार्थकरो मनस्वी 
बहुश्रुतो हष्टिमाञ्छीळवांश्च ॥ ११॥ 
संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने 
मन्त्रियोंसहित agas हैं और पहले आपके सामने जो उनका 
राज्य और धन आदि उन्हें प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना 
चाहते हैं । वे विद्युद्धभावसे धर्म और अर्थका सेवन करनेवाले, 
मनस्वी) विद्वान्‌, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११ ॥ 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्यानृशांस्यं 
धर्मः परो वित्तचयान्मतोऽस्य | 
सुखप्रिये धर्महीनेऽनपारथेऽ- 
नुरुध्यते भारत तथ्य बुद्धिः ॥ १२॥ 
भारत | पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी fea अन्य धर्मोकी 
अपेक्षा दया ही परम धमं है | वे धनसंग्रहकी अपेक्षा धर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं | उनकी बुद्धि घर्मविह्दीन एवं 
निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय वस्तुओंका अनुसरण नहीं 
करती है ॥ १२ I 
पश्प्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा | 
इमं दृष्टा नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये पर कम देवं मनुष्यात्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! सूतमें Tat हुई कठपुतळी जिस प्रकार Gada 
प्रेरित होकर ही बत्य करती है, उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेटा करता है | पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरके इत कष्टको देखकर मैं यह मानने लगा हूँ कि 
मनुष्यके पुरुपार्थकी अपेक्षा देव ( ईश्वरीय ) विधान ही 
बलवान्‌ है || १३ ॥ 
इमं च दृष्टा तव॒ FAAN 
पापोदके घोरमवर्णरूपम्‌ | 
यावत्‌ परः कामयतेऽतिवेलं 
ताबन्नरोऽयं लभते प्रशंसाम्‌ ॥ १४॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 
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आपका कमंदोष अत्यन्त भयंकर, अवर्णनीय तथा भविष्यमें 
पाप एवं दुःखकी प्राप्ति करानेवाला है। इसे भी देखकर 
मे इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है । जतक विधाता चाहता है, तभीतक यह मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है ॥ १४ ॥ 


अजातशात्रुस्लु विहाय पापं 
जीणा त्वचं सपं इवासमर्थाम्‌ | 
विरोचतेऽहार्यचृत्तत वीरो 
युधिष्ठिरस्त्वयि पापं विसृज्य ॥ १५ ॥ 
जैसे सर्प पुरानी केंचुलको, जो atta ठहर नहीं सकती) 
उतारकर चमक उठता है; उसी प्रकार अजातशत्रु 
वीर युधिष्टिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
पर ही छोड़कर अपने स्वाभाविक सदाचारसे सुशोभित हो 
रहे हैं ॥ १५ ॥ 


हन्तात्मनः कमे निबोध राजन्‌ 
चमौर्थयुक्तादायंद्त्तादपेतम्‌ | 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यबहार है; आपका 
बर्ताव उससे सर्वथा विपरीत है। राजन्‌ ! इसीके कारण 
इस लोकमे आपकी निन्दा हो रही है और पुनः परलोकमे भी 
आपको पापमय ACHAT दुःख भोगना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
स and संशयितं विना à- 
राशंससे पुत्रवशानुगोऽस्य | 
TIAMAT महान्‌ पृथिव्यां 
AT कमे त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 


भरतवंशरिरोमणे | आप इस समय अपने पुत्रके बशमें 
होकर पाण्डवोंको अलग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफळतामे ही संदेह है । 
(और यदि आप सफल हो भी जायें तो) इस भूमण्डलमें इस 
अधर्मके कारण आपकी बड़ी भारी निन्दा होगी । अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं है ॥ १७ Il 


हीनप्रश्ञो दौष्कुलेयो F 
दीर्ध वैरी क्षत्रविद्याखधीरः | 
एवंचमोनापदः संश्रयेयु- 
हींनबीयो यश्च भवेदशिष्टः ॥ १८ ॥ 
जो लोग बुद्धिहीन) नीच कुलमें उत्पन्न, करूर) दीर्घकाल- 
तक वैरभाव बनाये रखनेवाले) क्षत्रियोचित युद्धविदयामे 
अनभि) पराक्रमहीन और अरिष्ट होते हैं ऐसे ही amah 


कुले जातो बलवान्‌ यो यशस्वी 
agga: सुखजीवी यतात्मा | 
धर्माधमो ग्रथितौ यो बिभर्ति 
स ह्यस्य दिष्टस्य वशादुपेति ॥ १९॥ 
जो कुलीन) बलवान्‌) यशस्वी, बहु विद्वान्‌) सुखजीवी 
और मनको बशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर TA हुए 
घर्म और अधर्मको धारण करता है, वही भाग्यवश अभीष्ट 
युण-सम्पत्ति प्राप्त करता है | १९ ॥ 
कथं हि मन्त्राग्र्यघरो मनीषी 
धमोर्थयोरापदि सम्प्रणता । 
एवं युक्तः सवेमन्त्रेरहीनो 
नरो aad कमे कुयादमूढः ॥ २० ॥ 
आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं भी 
बुद्धिमान्‌ हैं, आपत्तिकालमें धर्म और अर्थका उचितरूपसे 
प्रयोग करते हैं, सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त 
हैं। फिर आप-जैसे साधनसम्पन्न विद्वान्‌ पुरुष ऐसा क्रूरतापूर्ण 
कार्य केसे कर सकते हैं Il २० ॥ 
तत्र ह्यमी मन्त्रविदः समेत्य 
समासते mAg नित्ययुक्ताः | 
तेषामयं बलवान्‌ निश्चयश्च 
कुरुक्षये नियमेनोदपादि ॥ २१ ॥ 
सदा कमोंमे नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बैठक किया करते हैं | इन्होंने 
( पाण्डवोंको राज्य न देनेका ) जो प्रबल निश्चय कर लिया 
है, यह अवश्य ही कौरवोंके भाबी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१ ॥ 


अकालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेत. पापमजातशात्रुः | 
इच्छेज्ञातु त्वयि पापं frase 
निन्दा चेयं तव लोकेऽभविष्यत्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ | यदि अजातशत्रु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 
ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषों ) का भार डालकर * 
( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेकी इच्छा कर 
लें तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जायें और संसारमे 
केवल आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२॥ 
Smaa विषयादीश्वराणां 
यत्र पाथः परलोक NALA! 
अत्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशयो नास्ति मनुष्यकारः ॥ २३॥ 
ऐसी कौन-सी बस्तु है) जो लोकपालोंके अधिकारसे बाहर 


पत्तियोँ १ तभी तो अर्जुन (इन्द्रकीळ पर्बतपर लोकपालोंसे मिलकर 
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एवं उनसे अखन प्राप्त करके भू और भुबलोंकको ळाँघकर) खर्ग- 
लोकको देखनेके लिये गये थे | इस प्रकार लोकपालों द्वारा सम्मा- 
नित होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट भोगना पड़ता है तो निःसंदेह 
यह कहा जा सकता है कि देवबलके सामने मनुष्यका पुरुषार्थ 
कुछ भी नहीं है || २३ ॥ 


पतान्‌ गुणान्‌ कमकृतानवेक्ष्य 
e 
भावाभावौ वर्तमानावनित्यो | 
बलिहि राजा पारमविन्दमानो 
नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने ॥२४॥ 


त्रे शौर्य, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्राप्त होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं । यह सब सोचकर राजा बलिने जब इसका 
पार नहीं पाया) तब यही निश्चय किया कि इस विषयमें काल 
(दैव ) के सिवा और कोई कारण नहीं है॥ Il 


चक्षुःश्रोत्रे नासिका त्वक च जिह्वा 
श्ञानस्येतान्यायतनानि जन्तोः | 

तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५ ॥ 


आँख, कान, नाक; त्वचा तथा जिहा-ये पाँच शानेन्द्रियाँ 
समस्त प्राणियोंके रूप आदि विप्रयोंके ज्ञानके स्थान (कारण) 
हैं| तृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं । अतः मनुष्यको चाहिये कि बह व्यथा और ढुःखसे रहित 
हो तृष्णाकी निवृत्तिक लिये उन इन्द्रियोंको अपने वदामें 
करे ॥ २५ Il 
न त्वेव मन्ये पुरुषस्य कर्म 
संवर्तते सुप्रयुक्त यथावत्‌ | 
पितुः कर्मणाभिप्रसूतः 
संवर्धते विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
कहते हैं, केवल पुरुपार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग होनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता है, जैसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूर्वक भोजनादिद्वारा बृद्धिको 
प्राप्त होता है; परंतु मैं इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योंकि इस विषयमे देव ही प्रधान है ) ॥ २६ I 
प्रियाप्रिये Gases च राजन 
asia च भजन्त एवं | 
परस्त्वेनं गरहयतेऽपराधे 
प्रशंसते aad तमेव ॥ २७॥ 


मातुः 


राजन्‌ ! इस जगत्में प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख) निन्दा- 
प्रशंसा-ये मनुष्यको प्राप्त होते ही रहते हैं | इसीलिये लोग 


अपराध करनेपर अपराधीकी निन्दा करते हैं और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता है; उस साधु पुरुषकी ही प्रशंसा करते हैं॥२७॥ 
स त्वां गहे भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं अवितायं प्रजानाम्‌ । 
नो चेदिदं तव FANIA, 
कुरून्‌ दहेत्‌ कृष्णवर्तव कक्षम्‌ ॥ २८ ॥ 
अतः आप जो भरतवंशमें विरोध फेळाते दे, इसके कारण 
मैं तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योंकि इस कौरव-पाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश होंगा | यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अर्जुन 
समस्त कौरववंशको उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे, जैसे आग 
घास-फूसके समूहको जला देती दै || २८॥ 


aA 
त्वमेवेको जातु पुत्रस्य राजन्‌ 
० (S bas 
aŭ ma सर्वलोके नरेन्द्र | 
कामात्मनः दलाघनो aar 
नागाः शर्म पञ्य विपाकमस्य॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! समस्त संसारमें एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छा'चारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अधीन 
होकर दूतक्रीड़ाके समय जो उसकी प्रशंसा करते थे तथा 
(राज्यका लोभ छोड़कर ) शान्त न हो सके; उसका अब यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ ॥ 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथा ssa निग्रहाच्चेव राजन 
भूमि स्फीतां दुर्वळत्वादनन्ता- 
मशक्तस्त्वं रक्षितुं कौरवेय ॥ ३०॥ 
नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों (शकुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया है, जो विश्वासके योग्य नहीं हैं तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवो ) को आपने दण्ड दिया है, अतः कुरुकुल- 
नन्दन ! अपनी इस ( मानसिक ) gash कारण आप 
अनन्त एबं समृद्विशालिनी प्रथिवीकी रक्षा करनेमें कभी 
समर्थ नहीं हो सकते | ३० ॥ 
agatat रथवेगावधूतः 
श्रान्तोऽभिपद्ये शयनं Bae | 
प्रातः भोतारः कुरवः सभाया- 
मजातशत्रोर्वचनं समेताः॥११॥ 
नरश्रेष्ठ | इस समय रथके वेगसे हिलने डुलनेके कारण 
मैं थक गया हूँ; यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये जाऊं । प्रातः- 
काल जब सभी कौरव सभामें एकत्र होगे, उस समय वे 
अजातशत्रु युधिष्ठिरके वचन सुनेंगे ॥ ३१ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


धृतराष्ट्र उवाच YAPA कहा--सूतपुत्र ! में आज्ञा देता हूँ, तुम 
अञुशातोऽस्यावसथं परेहि अपने घर जाओ और शयन करो । सवेरे सब कौरव सभामें 
sate शायनं gaya |l 


एकत्र हो तुम्हारे सुखसे अजातदात्रु युधिष्ठिरके संदेशको 
सुनेंगे | २२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानएर्धणि 'रतराष्ट्रसंजयसंवादे दार्यिशो$ध्याय: ॥ ३२॥ 


चासः श्रोतारः कुरचः सभाया- 
गजातश्त्रोचनें त्वयोक्तम्‌ ॥ १२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Sawa अन्तर्गत संजपयथान पर्व 'ुतराष्ट्रसंजयसंवाद विषयक बत्तीस अध्याय पुरा हुआ॥ १२ ॥ 
ae ~ 
दक्षिणात्य अधिक पाउके ५१ छक मिछाकर कुछ ३९% कोक हें ) 


ren ae 


( प्रजागरपवे ) 


त्रयस्तिशोऽभ्यायः* 
धृतराष्ट्र-बिदुर-संवाद 


वेशम्पायन उवाच 

Bue प्राह महाप्राज्ञो gau महीपतिः | 
Agi द्रष्टमिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | [ संजयके चके 
जानेपर ] महाबुद्धिमान राजा भृतराष्ट्रने द्वारपालसे कहा--धमे 
विदुरसे मिलना चाहता हूँ | उन्हें यहाँ प्र बुला लाओ? ॥१॥ 
प्रहितो भ्रृतराष्टरण दूतः क्षत्तारमत्रवीत्‌। 
ईश्वरस्त्वां महाराजो महाप्राक्ष दिदक्षति २ ॥ 

धृतराष्ट्रका भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसे बोला-- 
mama ! हमारे स्वामी महाराज gaug ATÀ मिळना 
चाहते हैं? ॥ २॥ 
प्यसुरूस्तु fac: प्राप्य राजनिवेशनम्‌ | 
अन्नवीद्‌ श्रृतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ ३ ॥ 

उसके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलफे पास जाकर 
बोळे--*द्वारपाल ! धूतराष्ट्रको मेरे आनेक्री सूचना दे दो? ॥ 


द्वाःस्थ उवाच 
ब्रिदरोऽयमच्ुप्राप्तो राजेन्द्र तवच शासनात्‌ । 
द्रष्ठसिच्छति ते पादौ कि करोतु प्रशाधिमाम्‌॥ ४ ॥ 

हारपाळने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आज्ञा- 
से विदुरजी यहाँ आ प वे आपके चरणोंका ददान 
करन! चाहते हैं । मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हे क्या काय 
बताया जाय १॥ ४ ॥ 

TRIE उवाच 

शय महाप्राक्ष fast दीघदाशनम्‌। 

अहं हि विदुरस्यास्य नाकल्पो जातु दशेने ॥ ५ ॥ 


5 इस ३३वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर vor अध्यायतक 


ee 0 a हे! 


श्रुतराषट्रने कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदर्शी विढुरको 
भीतर ले आओ), मुझे इस विदुरसे मिलनेमे कभी भी अड्चन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
द्वाःस्थ उवाच 
प्रविश्ञान्तःपुरं क्षत्तमेहाराजस्य धीमतः | 
नहि ते दर्श नेऽकल्पो जातु राजात्रबीद्धि माम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्वारपाल विदुरके पाख आकर बोला-विदुरजी | 
आप बुद्धिमान महाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये। 
महाराजने मुझसे कहा है कि मुझे विदुरसे मिलनेमें कभी 
agaa नहीं है ॥ ६ ॥ 
वेदाम्पायन उवाच 
ततः प्रविश्य विदुरो ध्रृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ | 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवोक्यं चिन्तयानं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिस्तामें पड़े हुए राजासे 


हाथ जोड़कर ब्रोले--।। ७ | 


Agasi महाप्राज्ञ सस्प्राप्तस्तव शासनात्‌ | 
यदि किचन कर्तेव्यमयमस्सि प्रशाधि माम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महाप्राज्ञ । -मैं विदुर हूँ, आपकी आज्ञासे यहाँ आया 
दि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो में उपस्थित | 
आज्ञा कीजिये! ॥ ८ ॥ 
gaug उवाच 
संजयो विदुर प्राशों गहेयित्वा च मां गतः | 
अजातदात्रो:*वो वाकयं सभामध्ये स वक्ष्यति॥ ९ ॥ 
धरतराष्ट्रने कहा विदुर | बुद्विमान्‌ संजय आया था? 

वह मुझे बुरा-भछा कहकर चला गया हे | कल सभामें वह 
अजातदात्रु युविष्ठिस्के वचन ETAT ॥ ९ | 


ह 
~ 
सुझ 
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चयस्त्रिशो$ध्यायः 


२१२७ 


m 


तस्याद कुरुवीरस्य न fed वचो मया। 

तन्मे दहति गात्राणि तदकार्षीत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
आज मैं उस कुरुवीर JARA बात न जान सका-- 

यही मेरे अङ्गोंको जला रहा है और इसीने मुझे अबतक जगा 

WEAR Il १० || 

जाग्रतो दह्यमानस्य ध्रेयो यदनुपझ्यसि। 

तद्‌ बृहि त्वं हि नस्तात धमोर्थकुदालो छासि ॥ ११॥ 
तात ! में चिन्तासे जलता हुआ अमीतक जग रहा हूँ । 

मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो) वह कहो; क्योंकि हम 

लोगोंमें तुम्ही धमं और अर्थके ज्ञानमें निपुण हो॥ ११ ॥ 


यतः प्राप्तः संजयः पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः | 
सर्बेन्द्रियाण्यप्रकति गतानि 
कि वक्ष्यतीत्येच मेऽद्य प्रचिन्ता॥ १२॥ 
संजय जब्रसे पाण्डवोंके यहॉसे लौटकर आया है, तबसे 
मेरे मनको पूर्ण शान्ति नहीं मिलती | सभी इन्द्रियाँ विकल 
हो रही हैं | कल वह क्या RT इसी वातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्त बलवता gad हीनसाधनम्‌ । 
हृतस्वं कामिनं चोरमाविशान्ति प्रजागराः ॥ १३॥ 
बिदुरजी बोले- राजन्‌! जिसका बलवानके साथ विरोध हो 
गया है, उस साधनहीन दुर्बळ मनुष्यको, जिसका सब्र कुछ 
हर लिया गया है, उसको, कामीको तथा चोरको wad 
नींद नहीं आती || १३॥ 
कच्चिदेतै मैहादोपेने स्पृष्टोऽसि नराधिप। 
ata परवित्तेषु गृध्यन्‌ न परितप्यसे ॥ १४॥ 
रेन्द्र | कहीं आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पर्क तो 
नहीं हो गया है ? कहां पराये Tah लोभसे तो आप कष्ट नहीं 
पा रहे हैं १॥ १४ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धम्यं परं नेःश्रयसं वचः। 
अस्मिन्‌ राजषिंवंरो हि त्वमेकः प्राश्षलम्मतः ॥ १५॥ 
ध्व॒तराष्ट्रने कहा विदुर ! मै तुम्हारे धर्मयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता हूँ; क्योंकि इस राजर्पिवंश- 
में केवळ तुम्हीं विद्वानोंके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 
ies विदुर उवाच 


( राजा लक्षणसम्पक्षखैलोक्यस्याधिपो भवेत्‌। 
प्रेष्यस्ते Maa ware युधिष्ठिरः ॥ 


a e go’ u 


विदुरजी बोले--महाराज धृतराष्ट्र ! श्रेष्ठ लक्षणोंसे 
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सम्पन्न राजा युधिष्टिर तीनों छोकोंके स्वामी हो सकते हैं । वे 
आपके आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमें भेज दिया ॥ 
विपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः | 
अचिषां प्रक्षयाच्चेच धमोत्मा धर्मकोविद्‌ः ॥ 

आप धर्मात्मा और धर्मक्रे जानकार होते हुए भी आँखोंकी 
ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न सके, इसीसे 
उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भाग 
देनेमें आपकी सम्मति नहीं हु 
आ।नृशंस्याद नुक्रो शाद्‌ TAS सत्यात्‌ पराक्रमास्‌। 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेष्य बहन क्लेदांस्तितिक्षते॥ 

युधिष्टिरमें क्रूरताका अभाव) दया, धर्म, सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्दी सदुणोके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप ब्रहुत-से क्लेशा सह 
रहे हैं ॥ 
दुर्योधने सौबले च कणे दुःशासने तथा | 
एतेष्वेश्वयेमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 

आप दुर्योधन, शकुनि, कर्ण तथा दुःशासन-जैसे अयोग्य 
व्यक्तियोपर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं ? ॥ 
आत्मज्ञानं समारम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता | 
यमथोन्नापकर्षन्ति स वै पण्डित उच्यते ॥ ) 

अपने वास्तविक स्वरूपका ज्ञान, उद्योग, दुःख 
सइनेकी शक्ति और aad स्थिरता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुघार्थसे च्युत नहीं करते, बंदी पण्डित कहलाता है ॥ 
निषेवते प्रशास्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः भद धान पतत्‌ पण्डितलक्षणम्‌ ॥ १६ | 
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२९२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योग पर्वणि 


जो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे wale दूर 
रहता है, साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धाल है, उसके वे 
agm पण्डित QAF लक्षण हैं ॥ १६ ॥ 
क्रोधो हषश्च gia हीः स्तम्भो मान्यमानिता | 
यमथोन्नापकषेन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १७॥ 

क्रोध, हर्ष, गर्व, छजा BISA तथा अपनेको पूज्य 
समझना--ये भाव जिसको परुषांथसे भ्रष्ट नहीं करते; वही 
पण्डित कहलाता है ॥ १७ ॥ 


यस्य कृत्यं न जानध्ति मन्त्रं वा afte परे | 
कृतमेवास्य जानन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १८॥ 

दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सलाह और पहलेसे किये हुए 
विचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं, 
बही पण्डित कहलाता है । १८ ॥ 


यस्य कृत्यं न विघ्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः | 
aafecaafeat स वें पण्डित उच्यते ॥ १९ ॥ 

दी-गरमी, भय-अनुराग) सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके waa विघ्न नहीं डालते, वही पण्डित 
कहलाता हे ॥ १९ il 
यस्य संसारिणी प्रज्ञा धमोर्थावनुवतेते ! 
कामादर्थ वृणीते यः स वें पण्डित उच्यते ॥ Ro I 

जिसकी लौकिक बुद्धि घर्म और अर्थका ही अनुसरण 
करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका ही वरण करता 
है, वही पण्डित कहलाता हे || २० ॥ 
यथाशक्ति चिकीषन्ति यथाशक्ति च कुर्वते | 
न किचिदवमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ RR 

विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार काम करने- 
की इच्छा रखते हैं और करते भी हैं तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसको अवहेलना नहीं करते ॥ २१ ॥ 

क्षिप्रं विजानाति चिरं शएणोति 
विशाय चाथ भजते न कामात्‌। 
नासम्पृष्टो व्युपयुङ्क्ते परार्थे 
तत्‌ प्रज्ञानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२॥ 

विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता है; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता है; समझकेर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमे 
gaa होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके fara 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहंता है | उसका यह स्वभाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान है || २२ ॥ 
नाप्राप्यमभिवाङछन्ति नष्ठं नेच्छन्ति शोचितुम। 
आपत्खु च न Falta नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ ॥ 

पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेबाले मनुष्य दुर्लभ वस्तुकी 


कामना नहीं करते, खोयी हुई वस्तुके विषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और विपत्तिमें पड़कर घबराते नहीं हैं ॥ २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कमणः | 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वे पण्डित उच्यते ॥ २७ N 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है, 
कार्यक्रे बीचमे नहीं रुकता; समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 
और चित्तको वशमें रखता है, वही पण्डित कहलाता है ॥ 
आर्यकर्मणि रज्यन्ते भूतिकमोणि कुर्वते । 
हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतषभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण | पण्डितजन श्रेष्ठ wae रुचि रखते 
हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालोमे दोष 
नहीं निकालते ॥ २५॥ 
न हृष्यत्यात्मसस्माने नावमानेन तृप्यत्ते । 
गाङ्गो हृद इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं उठता; 
अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गङ्गाजीके ga (गहरे गर्त) 
के समान जिसके चित्तको क्षोभ नहीं होता, वही पण्डित 
कहलाता है ॥ २६ ॥ 
aag: सवभूतानां Alta: सर्वकर्मणाम्‌ | 
उपायक्षो मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थोंकी असलियतका ज्ञान रखने- 
वाला, सब कार्योके करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 
सबसे बढ़कर उपायका जानकार È वह मनुष्य पण्डित 
कहलाता है || २७ ॥ 
प्रवृत्तवाक चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌ | 
आशु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८॥ . 
जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं) जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता दै, तर्कमे निपुण ओर प्रतिभाशाली है तथा 
जो ग्रन्थके तात्पयेको शीघ्र बता सकता है, ae पण्डित 
कहलाता है ॥ २८ ॥ 
श्रुतं saat यस्य प्रज्ञा चैव श्रुतानुगा | 
असस्मभिन्ञायंमयोद्‌ः पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ २९. ॥ 
जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती दै और बुद्धि 
विद्याका तथा जो शिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका sega नहीं 
करता, वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है ॥ २९ ॥ 
अश्रुतश्च समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामनाः | 
अथाश्चाकमेणा Beas इत्युच्यते बुधैः ॥ ३०॥ 
बिना पढ़े ही गर्व करनेवाले! दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाळे मनुष्यको पण्डितलोग AS कहते हैं ॥३०॥ 
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धजागरपर्व | 


af यः परित्यज्य पराथमनुतिष्ठति । 
मिथ्या चरति मित्रार्थ यश्च मूढः स उच्यते ॥ ३१॥ 

जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कर्तव्यका पालन 
करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता है, वह 
मूर्ख कहलाता है ॥ ३१ ॥ 


अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌ | 
क aft 
बळवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
जो न चाहनेवालोंको चाहता है और चाहनेवालोको 
त्याग देता है तथा जो अपनेसे ब्रलवानके साथ वैर बाँधता 
है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं | ३२ ॥ 


अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च । 

कमे चारभते दुष्टं तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
जो दात्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेषर करते हुए उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कर्मोंका आरम्भ किया करता 

है, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं || ३३ I 


संसारयति safe aaa विचिकित्सते | 
चिरं करोति क्षिप्रार्थे स मूढो भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो अपने कामोंको व्यर्थ ही फेलाता है, सर्वत्र 
संदेह करता है तथा शीघ्र AANS काममें भी देर लगाता 
है, बह मूढ है ॥ ३४ ॥ 
श्राद्धं पितृभ्यो न ददाति दैवतानि न चाचति | 
सुहृन्मित्रं न लभते तमाहुमूंढचेतसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देबताओंका पूजन नहीं करता 
तथा जिसे ggg मित्र नहीं मिलता, उसे मूढ़ चित्तवाला 
कहते हैं ॥ ३५ ॥ 
अनाहतः प्रविशति अपृष्टो ag भाषते। 
अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः ॥ ३६॥ 
मूढ चित्तवाला अधम मनुष्य विना बुलाये ही भीतर 
. चला आता दे, बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अविश्व- 
सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता है ॥ ३६ || 
परं क्षिपति दोषेण वतमान: स्वयं तथा। 
यश्च क्रुध्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७ ॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर उसके 
दोष बताकर आक्षेप करता है तथा-जो असमर्थ होते हुए भी 
ब्यर्थका क्रोध करता है, वह मनुष्य महामूर्ख है || ३७ ॥ 
आत्मनो बलमशाय धमोरथंपरिवरजितम्‌ | 
अळभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्योन्मूढबुद्धिरिह्ोच्यते ॥ ३८ N 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही धर्म 
और अर्थसे बिरुद्ध तथा न पाने योग्य वस्तुकी इच्छा करता 
2, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता है ॥ ३८॥ 


अयस्तिशो ऽध्यायः 


२१२९, 


अशिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यश्च शून्यमुपासते । . 


क्ये भजते यश्च तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३९ ॥ 

राजन्‌ | जो अनधिकारीको उपदेश देता और शून्यकी 
उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय लेता है, उसे 
मूढ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३९ ॥ 


अर्थ महान्तमासाद्य विद्यामेश्वयमेव वा | 
विचरत्यसमुन्नद्दो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 
जो बहुत धन; विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी उद्दण्डता- 
पूर्वक नहीं चलता, वह पण्डित कहलाता है ॥ ४० || 
एकः सम्पन्नमइनाति वर्ते वासश्च शोभनम्‌ | 
योऽसंविभज्य भृत्येभ्यः को न्रृशंसतरस्ततः ॥ ४१॥ 
जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तिर्योको बॉटे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा वस्त्र 
पहनता है, उससे बढ़कर क्रूर कौन होगा ? | ४१ ॥ 


एकः पापानि कुरुते फलं भुङक्ते महाजनः। 
भोक्तारो विभ्रमुच्यन्ते कर्ता दोषेण लिप्यते ॥ ४२ ॥ 

मनुष्य अकेला पाप कर ( के धन कमा ) ता है और 
( उस धनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं । उपभोग 
करनेवाले तो दोषसे छुट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोषका 
भागी होता है ॥ ४२ II 


एकं हन्यान्न वा हन्यादिषुसुक्ती धनुष्मता । 

बुद्धबुंद्विमतोस्ख्टा हन्याद्‌ राष्ट्रं सराजकम्‌ ॥ ४३ ॥ 
किसी धनुर्धर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव है, 

एकको भी मारे या न मारे | परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 

बुद्धि राजाके साथ-साथः सम्पूर्ण राष्ट्रका विनाश कर 

सकती है ॥ ४३ Il 

एकया द्वे विनिश्चित्य जींश्चतुभिवरो कुरू । 

पञ्च जित्वा विदित्वा षट सप्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४ ॥ 
एक ( बुद्धि ) से दो ( कर्तव्य और अकर्तब्य ) का 

निश्चय करके चार ( साम) दान, भेद, दण्ड ) से तीन 


( aq मित्र तथा उदासीन ) को वमे कीजिये । पाँच 


(इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह यान, आसन) 
द्वैवीमाव ओर समाश्रयरूप ) गुणोको जानकर तथा सात 
(ab जुआ) मृगया; मद्य, कठोर वचन; दण्डकी कठोरता 
और अन्यायसे धनोपार्जन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ || 

एकं विषरसो हन्ति शस्रेणेकश्च TAI 
aus सप्रजं हन्ति राजानं MIÑA: ॥ ४५ ॥ 


a a 
१. यहाँ “उपास्ते'के स्थानपर “उपासते? यह प्रयोग आई 
समझना चाहिये । 
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२१३० 


[ उद्योगपवेणि 


विषका रस एक ( पीनेवाले ) को ही मारता है? शखसे 
एकका ही वध होता है; कितु ( गुप्त मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र और प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता हे ॥ ४५ ॥ 
एकः स्वादु न भुञ्जीत पकश्चाथोन न चिन्तयेत्‌ | 
पको न गच्छेदध्वानं नेकः GAY जाग्रयात्‌ ॥४६॥ 

अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे) अकेला किसी विषयका 
निश्चय न करे, अकेला रास्ता न चले और बहुत-से लोग 
सोये हों तो उनमें अकेला न जागता रहे ॥ ४६ ॥ 
फकमेवाद्वितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नावबुध्यसे | 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नौरिव ॥ ४७॥ 

राजन्‌ | जैसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है) उसी प्रकार खर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है, दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं ॥ ४७॥ 


एकः क्षमावतां दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 
यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जनः ॥ ४८॥ 
क्षमाशील पुरुषोंमे एक ही दोषका आरोप होता है, 
दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोष यह है कि 
क्चमाशीर मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं ॥ ४८॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षमा हि परमं बलम्‌ | 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षम ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत बड़ा बल है | क्षमा असमर्थ मनुष्योंका 
गुण तथा समर्थोका भूषण है ॥ ४९ ॥ 
क्षमा वशीकृतिलांके क्षमया कि न साध्यते । 
ज्ञान्तिखइः करे यस्य कि करिष्यति दुजेनः ॥ ५० ॥ 
इस saad क्षमा वशीकरणरूप है । भला; क्षमासे 
क्‍या नहीं सिद्ध होता १ जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है, 
उसका दुष्ट पुरुष क्या कर लेंगे १ ॥ ५० ॥ 
अतृणे पतितो ale: स्वयमेवोपशाम्यति | 
अक्षमावान्‌ परं दोषैरात्मानं चेव योजयेत्‌ ॥ ५१॥ 
तृणरहित स्थानमे गिरी हुई आग अपने-आप बुझ जाती 
हे । क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूसरेको भी दोषका भागी 
बना लेता है ॥ ५१ ॥ 
पको धमः परं Aa: क्षमैका शान्तिरुत्तमा। 
ret परमा ठसिरहिसेका खुखावद्दा ॥ ५२॥ 
केवळ घर्म ही परम कल्याणकारक है, एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय दै | एक विद्या ही परम संतोष 
देनेबाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख देनेवाळी है ॥५२॥ 


mnie 


(पृथिव्यां सागरान्तायां द्वाविमौ पुरुषाधमो | 

गृहस्थश्च निरारम्भः सारम्भश्चैच भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीमें ये दो प्रकारके अधस 

पुरुष हैं--अकर्मण्य शहस्थ और कमोंमें लगा हुआ 

संन्यासी ॥ 

द्वाविमौ ग्रसते भूमिः सपा. बिलशयानिव | 

राजानं चाविरोद्धारं ब्राह्मणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ५३॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवोंको जैसे साँप खा जाता है, उसी 

प्रकार यह gett aga विरोध न करनेवाले राजा और 

परदेश सेबन न करनेवाले ब्राह्मण--इन दोनोंको खा 

जाती है ॥ ५३ II 

द्वे कर्मणी नरः कुर्वन्नस्मिँलोके विरोचते | 

अब्रुवन्‌ परुषं किचिद्सतोऽनचंयंस्तथा ॥ ५४ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 

न॑ करना--इन दो कमोका करनेवाला मनुष्य इस लोकमें 

विशेष शोभा पाता हे ॥ ५४ ॥ 

द्वाविमौ पुरुषव्याघ परप्रत्ययकारिणौ | 

स्त्रियः कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५ ॥ 
दूसरी स्त्रीद्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करनेवाली 

स्रिया तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आर्द्र करनेवाले 

पुरुष--ये दो प्रकारके लोग दूसरोंपर विश्वास करके चलने- 

वाले होते हैं ॥ ५५ ॥ 

द्वाविमो कण्टकौ तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणौ | 

यश्चाधनः कामयते यश्च कुप्यत्यनीइवरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 

और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 

लिये तीक्ष्ण कॉटोके समान हैं एवं अपने झारीरको 

सुखानेवाले हैं ॥ ५६ ॥ 

gaa न विराजेते विपरीतेन कर्मणा । 

गुहस्थश्च निरारम्भः कार्यवांश्चैव भिक्षुकः ॥ ५७॥ 
दो ही अपने विपरीत कर्मके कारण शोभा नहीं पाते- 

अकर्मण्य रहस्य और प्रपञ्चमे लगा हुआ संन्यासी | ५७ ॥ 

द्वाविमो पुरुषौ राजन्‌ स्वगस्योपरि तिष्ठतः। 

प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 

पाते हैं--शक्तिशाली होनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्घन 

होनेपर भी दान देनेवाला Il ५८ ॥ 

न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यो द्वावतिक्रमों । 

अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पाते चाप्रतिपादनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
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न्याययूर्वंक उपाजित किये हुए धनके दो ही दुरुपयोग 
समझने चाहिये-अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ ॥ 


द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले azar ढां दिळाम्‌ | 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपस्विनम्‌ ॥ ६० ॥ 

जो धनी होनेपर भी दान न दे और दरिद्र होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्योंको गलेमें 
मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुबा देना चाहिये ॥ ६० ॥ 
द्वाविमौ gain सूर्यमण्डलभेदिनो | 
परिवाड योगयुक्तश्च रणे चाभिमुखो हतः ॥ ६१॥ 

पुरुषश्रेष्ठ | ये दो प्रकारके पुरुष सूर्यमण्डलको भेदकर 
ऊर्ध्व॑गतिको प्राप्त होते हैं--योगयुक्त संन्यासी और संग्राममे 
शत्रुओके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्याया मनुष्याणां श्रूयन्ते भरतर्षभ | 
कनीयान्‌ मध्यमः श्रेष्ट इति वेदचिदो विदुः ॥ ६२॥ 

भरतश्रेष्ठ | मनुष्योंकी कार्यसिद्विके लिये उत्तम? मध्यम 
और अधम--ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ ६२ ॥ 


Sifter: पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः | 

नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्भ्रिविधेष्वेव कमेखु ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | उत्तम, मध्यम और अधम---ये तीन प्रकारके 

पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके कर्मेमिं 

लगाना चाहिये || ६३ II 

श्रय एवाधना राजन्‌ भायो दासस्तथा सुतः | 

यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तदू धनम्‌॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने जाते-- 

खरी, पुत्र तथा दास । ये जो कुछ कमाते हैं, वह धन उसीका 

होता है; जिसके अधीन ये रहते हैं || ६४ ॥ 


हरणं च परस्वानां परदाराभिमशनम्‌। 

खुहृदश्च परित्यागस्त्रयो दोषाः क्षयावहाः ॥ ६५॥ 
दूसरेके धनका हरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग तथा Teg 

मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोष ( मनुष्यके आयु) धर्म 

तथा कौर्तिक्रा ) क्षय करनेवाले होते हैं || ६५ ॥ 

त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः | 

कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम) क्रोध ओर लोभ-ये आत्माका नाश करनेवाले 

नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 

चाहिये ॥ ६६ Il 

वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च uta! 

शात्रोश्च मोक्षणं SSSA त्रीणि चेक च तत्लमम्‌॥ ६७॥ 


्रयस्िँशो ऽध्यायः 


भारत ! बरदान पाना, राज्यकी प्राप्ति और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और इात्रुके क्से छूटना--यह एक 
ओर वे तीन और यह एक बराबर ही हैं ॥ ६७ | 


भक्त च भजमानं च तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
घ्रीनेतांइछरणं प्राप्तान्‌ विषमेऽपि न संत्यजेत्‌ li ६८ ॥ 

भक्त, सेवक तथा मैं आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुष्योंको संकट पड़नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये ॥ ६८ ॥ 


चत्वारि राशा तु महावलेन 
वर्ज्यान्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌। 
RIT: सह मन्त्रं न कुर्या- 
a दीघेसूत्रे रभसेश्चारणेश्च ॥ ६९ ॥ 
थोड़ी बुद्धिवाळे, दीर्घसूत्री, जल्दबाज और स्तुति करने- 
वाले लोगोके साथ गुप्त सलाह नहीं करनी चाहिये | ये चारों 
महाबली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं । विद्वान्‌ 
पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान ले || ६९ ॥ 


चत्वारि ते तात we aag 
थ्चियाभिजुष्टस्य गृहस्थघमे । 
बृद्धो शातिरवसन्नः कुलीनः 
- सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तात ! गहस्थघर्ममें स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमें चार 
प्रकारके मनुष्योंकी सदा रहना चाहिये--अपने कुडुम्बका 
बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनहीन मित्र 
और बिना संतानकी बहिन ॥ ७० ॥ 
चत्वायोह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पतिः | 
पूच्छते त्रिदशेन्द्राय तानीमानि निबोध मे ॥ ७१॥ 
महाराज ! इन्द्रके पूछनेपर उनसे बृहस्पतिजीने जिन 
चारोंको तत्काल फल देनेवाला बताया था, उन्हें आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ ॥ 
देवतानां च संकल्पमनुभावं च धीमताम्‌ | 
faa कृतविद्यानां विनाशं पापकमणाम्‌ ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प; बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानोंकी 
नम्रता और पापियोका विनाश || ७२ ॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाक्ृतानि | 
मानाग्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयश्ञः॥ ७३॥ 
चारं कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; कितु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों) तो भय प्रदान करते हैं । वे 
कर्म हैं--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन, आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशका 
अनुष्ठान ॥ ७३ ॥ 
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पिता माताञ्निरात्सा च शुरुश्च भरतर्षभ ॥ ७४॥ 
भरतश्रेष्ठ | पिता, माता, अग्नि, आत्मा और गुरु 

मनुष्यको इन पाँच अग्नियोंकी बड़े यत्नसे सेवा करनी 

चाहिये || ७४ I 

पञ्चैव पूजयँल्लोके यशाः प्राप्रोति केवलम्‌ । 

देवान्‌ पितन्‌ मनुष्यांश्च भिक्षूनतिथिपञ्चमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
देवता, पितर) मनुष्य, संन्यासी और अतिथि--इन 

पाँचोंकी पूजा करनेवाला मनुष्य शुद्ध यश प्राप्त करता है ॥ 


पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि | 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | आप जहाँ-जहाँ जायँगे, वहॉ-वहाँ मित्र, शत्रु 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले--थे पाँच 
आपके पीछे लगे रहेंगे || ७६ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य मत्य॑स्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ 
ततोऽस्य स्रवति sat ca: पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७ ॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियोंवाले पुरुषकी यदि एक भौ इन्द्रिय छिद्र 
( दोष ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल जाती है, जैसे मशकके छेदसे पानी ॥ ७७ ॥ 
बड दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीर्घसूत्रता ॥ ७८॥ 
ऐश्वर्य या उन्नति चाइनेवाले पुरुषको नींद? तन्द्रा 
( ऊँघना )) डर) क्रोध, आलस्य तथा दीर्षसूज़ता ( जल्दी 
हो जानेवाले कामम अधिक देर लगानेकी आदत )--इन छः 
दुर्गुणोंको त्याग देना चाहिये ॥ ७८ ॥ 
बडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ भिन्नां नावमिवाणंचे | 
अप्रवकारमाचारयमनधीयानम्रत्विजम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अरक्षितारं राजानं भायो चाप्रियवादिनीम्‌ 
ग्रामकामं च गोपाल वनकामं च नापितम्‌ ॥ ८० N 
उपदेश न देनेवाले आचार्ये, मन्त्रोचारण न करनेवाले 
होता, रक्षा करनेमें असमर्थ राजा) FE वचन बोळनेवाली 
स्त्री) ग्राममे रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनमें रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे, जेसे 
समुद्रकी सैर करनेवाला मनुष्य छिट्रयुक्त नावका परित्याग कर 
देता है ॥ ७९-८० ॥ 
षडेव तु गुणा: पुंसा न दातव्याः कदाचन | 
सत्यं 1 क्षमा IA: cR 
मनुष्यको कमी भी सत्य, दान! कर्मण्यता, अनसूया 
(aià दोष दिखानेकी प्रबृत्तिका अभाव 9 क्षमा तथा 
Ja छः गुणोंका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ ८१ ॥ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
व्यश्च पुत्रोऽर्थकरी च विद्या 
षड जीवलोकस्य खुखानि राजन्‌॥ ८२॥ 

राजन्‌ | धनकी प्राप्ति) नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना) पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा धन पैदा करानेवाली विद्याका ज्ञान--ये छः बातें इस 
मनुष्यलोकमें सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
बण्णामात्मति नित्यानामेश्वर्यं योऽधिगच्छति। 
न स पापें: कुतोऽनथैंयुंज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 

मनमें नित्य ATS छः शत्रु--( काम) क्रोध, लोभ) 
मोह? मद तथा मात्सर्य ) को जो वदामे कर लेता है, वहू 
जितेन्द्रिय पुरुष पापोसे ही fea नहीं होता, फिर उनसे 
उत्पन्न HATS अनथाँसे युक्त होनेकी तो बात ही क्या है?॥ ८ ३॥ 
षडिमे षटु जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 
चौराः प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सकाः ॥८४॥ 
प्रमदाः कामयानेषु यजमानेछु याजकाः | 
राजा विवदमानेषु नित्यं qag पण्डिताः ॥ ८५॥ 

निम्नाङ्कित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके. shila 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती | 
चोर असावधान पुरुषसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रिया कामियों- 
से, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगड़नेवालोंसे तथा विद्वान्‌ 
पुरुष Hala अपनी जीविका चलाते हैं || ८४-८५ ॥ 
षडिमानि विनइयम्ति मुहुतमनवेक्षणात्‌। 
गावः सेवा कृषिभोयों विद्या वृषलसंगतिः ॥ ८६ ॥ 

मुहूर्तमर भी देखरेख न करनेसे गौ, सेवा, खेती, स्री 
विद्या तथा aaa मेल--ये छः चीजें नष्ट हो जाती हैं ॥८६। 
षडेते ह्यवमन्यन्ते नित्यं पूर्वापकारिणम्‌ | 
आचार्य शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌ ॥ ८७॥ 
नारीं विगतकामास्तु ङृताथोश्च प्रयोजकम्‌ | 
नावं निस्तीणंकान्तारा आतुराश्च चिकित्सकम्‌॥ ८८ ॥ 

ये छः प्रायः सदा अपने पूर्व उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं--शिक्षा समास हो जानेपर शिष्य आचार्यका) विवाहित 
बेटे माताका, कामवासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष स्त्रीका) 
कृतकार्यं मनुष्य सहायकका) नदीकी दुर्गम धारा पार कर 
लेनेबाळे पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छूटनेके बाद 
वैद्यका ॥ ८७:८८ ॥ 


Pepe te Sas आय ___ SOR 
१. “मुहूतं? शब्दका अर्थ दो घड़ी होता हे । एक घड़ी २४ 


मिनटकी मानी जाती है । 
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प्रजागरपर्व ] 


आरोग्यमानृण्यमचिप्रवाखः 
सद्भि नुष्यैः सह सम्प्रयोगः | 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८९ ॥ 

राजन्‌ ! नीरोग रहना, ऋणी न होना; परदेशमें न 
रहना, अच्छे लोगोंके साथ मेल होना) अपनी बृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यलोकके 
सुख हैं ॥ ८९ ॥ | 
iei got age: क्रोधनो नित्यशाङ्कितः। 
परभाग्योपजीवी च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९०॥ 

ईर्ष्या करनेवाला, घृणा करनेवाछा, असंतोषी; क्रोधी) 
सदा शङ्कित ATS और FRA भाग्यपर जीवन-निर्वाह 
करनेवाला--ये छः सदा दुखी रहते हैं ॥ ९० ॥ 
सक्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदयाः | 
प्रायशो यैर्विनश्यन्ति कृतमूला अपीश्वराः ॥ ९१॥ 
स्रियो ऽक्षा सृगया पानं वाक्पारुष्यं च पञ्चमम्‌। 
महश्च दण्डपारुष्यमर्थदूषणमेच च॥९२॥ 

स्त्रीविषयक आसक्ति, जूआ, शिकार; मद्यपान? वचनकी 
कठोरता, अत्यन्त कठोर दण्ड देना और धनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये | 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते हैं || ९१-९२ ॥ 
अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः | 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि त्राह्मणेश्च विरुध्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्ते ब्राह्मणांश्च जिघांसति । 
रमते निन्द्या चेषां प्रशंसां नाभिनन्दति ॥ ९४ ॥ 
aaa स्मरति कृत्येषु याचितश्चाभ्यस्ूयति | 
पतान दोषान्‌ नरः प्राशो बुध्येद्‌ बुद्ध्वा विसर्जयेत्‌1९.५। 

विनाशके मुखमें पड़नेवाले मनुष्यके आठ पूर्वचिह हैं-- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणौंसे द्वेष करता दै, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है, ब्राह्मणोंका घन EST लेता है; उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशांसा सुनना नहीं चाहता? यज्ञ-यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ माँगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है | इन सब दोषोंको बुद्धिमान्‌ मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९३-९५ ॥ 
अष्टाविमानि हषेस्य नवनीतानि भारत। 
बर्तमानानि इञ्यन्ते तान्येव स्रस्रु्ान्यपि ॥ ९६॥ 
समागमश्च सखिभिमंहांश्चैव धनागमः | 
gan च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मैथुने ॥ ९७॥ 
समये च प्रियालापः यूथ्येषु समुन्नतिः | 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि ॥ ९८॥ 


त्रयस्त्रिशो च्याय! 


२१९३ 


भारत | मित्रोसे समागम, अधिक धनकी प्राप्ति, पुत्रका 
आलिङ्गन) मैथुनमें संलग्न होना, समयपर प्रिय वचन बोलना, 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अमीष्ट वस्तुक प्राप्ति और जन- 
समाजमें सम्मान--ये आठ हर्षके सार दिखायी देते हैं और 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं ॥ ९६-९८ || 
अष्टौ gm: पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाब्र हुभाषिता च 
दानं यथाशक्ति कृतशता च ॥ ९९ ॥ 
बुद्धिश कुलीनता) इन्द्रियनिग्रह) area, पराक्रम; 
अधिक न बोलना, दाक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता--ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं || ९९ ॥ 
नवद्वारमिदं aga त्रिस्थूणं पञ्चसाक्षिकम्‌ | 
क्षेत्रशाधिष्ठित विद्वान्‌ यो वेद्‌ स परः कविः ॥१००॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख) कान आदि ] नौ दरवा जेवाळे, 
तीन (सत्त्व, रज तथा तमरूपी ) खंभोंवाले, पाँच ( जञानेन्द्रिय- 
रूप ) साक्षीवाळे, आत्माके निवासस्थान इस दारीररूपी णहको 
TAI जानता है, वह बहुत बड़ा ज्ञानी है || १०० ॥ 
दृश धर्मे न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌ | 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः रान्तः क्रुद्धो बुभुक्षितः ॥१०१॥ 
त्वरमाणश्च लुब्धश्च भीतः कामी च ते दशा | 
तस्मादेतेषु स्वेषु न प्रसञ्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | दस प्रकारके लोग ads तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो | नशेमें मतवाला, असावधान, 
पागल) थका हुआ; क्रोधी; भूखा) जल्दबाज, लोभी) भयभीत 
और कामी--ये दस हैं | अतः इन सब लोगोमें विद्वान 
पुरुष आसक्त न होवे li १०१-१०२ || 
अत्रैवोदाहरम्तीममितिद्दासं पुरातनम्‌ | 
पुत्रा्थमसुरेन्ट्रेण गीतं चैव सुधन्वना ॥१०३॥ 
इसी frat असुरोंके राजा प्रह्वादने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था | नीतिज्ञलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं ॥ १०३ ॥ 
यः काममन्यू प्रजहाति राजा 
पात्रे प्रतिष्ठापयते धनं च। 
विशेषविच्छुतवान क्षिप्रकारी 
तं सवलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ Novi 
जो राजा काम और क्रोषका त्याग करता है और सुपात्र- 
को घन देता है, विशेषश है, शास्रोंका ज्ञाता और कर्तव्यक्रो 
शीतर पूरा करनेवाला है, उस (के व्यवहार और बचनों ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं || १०४ || 
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२१३४ 


ee ee ŘĜŐÁ 


जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान्‌ 
विश्षातदोषेषु दधाति दण्डम्‌ | 
जानाति मात्रां च तथा क्षमां च 
तं ताहशां श्रीजुंषते समग्रा ॥१०५॥ 
जो aaa विश्वास उत्पन्न करना जानता है, जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हीको जो दण्ड देता है जो दण्ड 
देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपयोग जानता है, उस 
राजाकी सेवामे सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है॥१०५॥ 
सुदुर्बलं नावजानाति कचिद्‌ 
युक्तो रिपुं सेवते बुद्धिपूर्वम्‌। 
a fame रोचयते बलस्थे 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥ १०६॥ 
जो किसी दुर्बलका अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर TAR साथ बुद्धिपूर्वक व्यवहार करता है, बळवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता है; वही धीर है ॥ १०६ ॥ 
प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुध्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः | 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
धुरन्धरस्तस्य जिताः सपल्नाः ॥१०७॥ 
जो धुरन्धर महापुरुष आपत्ति पड्नेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सहता है, उसके शत्रु तो पराजित 
HE i १०७॥ 
अनर्थक॑ विप्रवासं MA: 
पापैः सन्धि परदाराभिमशेम | 
aR wed पेशुनं मद्यपानं 
न सेवते यश्च सुखी aga ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निरथक विदेशवास; पापियोसे मेळ; 
परस्न्रीगमन) पाखण्ड, चोरी) चुगलखोरी तथा मदिरापान-- 
इन सबका सेवन नहीं करता, वह सदा सुखी रहता है॥१०८॥ 
न संरम्भेणारभते Nad- 
माकारितः शंसति aAa । 
न fart रोचयते विवादं. 
नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥१०९॥ 
न योऽभ्यस्ट्यत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति | 
नात्याह किंचित्‌ क्षमते विवादं 
सर्वत्र ताडग लभते TATA ॥११०॥ 
जो क्रोध या उताबलीके साथ धर्म; अर्थ तथा कामका 
आरम्भ नहीं करता) पूछनेपर यथार्थं बात ही बतलाता है, 
भित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद करता आदर न पानेपर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ma नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता, सबपर दया करता है, असमर्थ होते हुए किसीकी 
जमानत नहीं देता, बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सह 
लेता है, ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥१०९-११०॥| 
यो नोद्धतं कुरुते जातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थते ऽन्यान्‌ | 
न सूर्चिछतः कडुकान्याह किंचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता; दूसरोंके सामने 
अपने पराक्रमकी इलाघा भी नहीं करता, क्रोधसे व्याकुळ 
होनेपर भी कटुवचन नहीँ बोलता, उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं || १११ ॥ 


न वैरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति । 

न दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकार्य 
amdal परमाहुरार्याः ॥११२॥ 


जो शान्त हुई वैरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता, 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा «मैं विपत्तिमें 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषको आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं | ११२॥ 
न स्वे सुखे वे कुरुते प्रहर्ष 
न।न्यस्य दुःखे भवति प्रहृष्टः | 
दश्वा न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स कथ्यते सत्पुरुषार्यशीलः ॥११३॥ 
जो अपने Gas प्रसन्न नहीं होता, GRA दुःखके समय 
हर्ष नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता, वह 
सजनोंमें सदाचारी कहलाता है || ११३ ॥ 


देशाचारान्‌ खमयाञ्जातिधमोन्‌ 
बुभूषते यः स परावरश्ञः। 
स॒ यत्र तत्राभिगतः सदेव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति ॥११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यबहार, अवसर तथा जातियोंके Tart 
तत्त्वसे जानना चाहता है; उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता है | वह जहाँ कहीं भी जाता दै, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता है ॥ ११४ Il 
दम्भं मोहं मत्सरं पापकृत्यं 
राजद्विष्टं पेशुनं पूगवेरम्‌। 
मत्तोन्मत्ते Sta ATT वाद्‌ 
यः प्रश्ना वान्‌ ANAT ख प्रधानः ॥ ११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ? मोह) मात्सर्यं) पापकर्म, राजद्रोह? 
चुगळखोरी; समूहसे वैर और मतबाले, पागल तथा दुजनोसे 
विवाद छोड़ देता दै? बह श्रेष्ठ हे ॥ ११५ ॥ 
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दानं होमं देवतं मङ्गलानि 
प्ायश्चित्तान्‌ विविधाँलोकवादान्‌ | 
एतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥११६॥ 


जो दान, होम, देवपूजन, माङ्गलिक कर्म, प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये जाने 
योग्य कमांको करता है, देवतालोग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं || ११६ ॥ 


ame 5 ~ 
समोविवाहं कुरुते न eta: 
A . कढ . 
समः सख्यं व्यवहार कथां च । 
Nr . ति 
युणेविरिष्टांश्च पुरो दधा 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥११७॥ 
जो अपने बराबरवालोंके साथ विवाह) मित्रता, व्यवहार 
तथा बातचीत करता हे, हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
युणोंमें बढ़े-चढ़े पुरुषोंको सदा आगे रखता है, उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है || ११७ ॥ 


म्रितं भुङ्क्त संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं स्वपित्यमितं कर्म कृत्वा । 
द्दात्यमित्रेष्पपि याचितः d- 
स्तमात्मवन्तं प्रजहत्यनर्थाः ॥११८॥ 
जो अपने आश्रित जनोंको बाँटकर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
माँगनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता हे, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनथ दूरसे ही छोड़ देते हैं || ११८ ॥ 


चिकीषितं विप्रकृतं च यस्य 
नान्ये जनाः कमे जानन्ति किचित्‌ | 

मन्त्रे गुप्ते सम्यगनुष्ठिते च 
AST SITET च्यवते कश्चिदर्थः ॥ ११९॥ 
जिसके अपनी इच्छाक्रे अनुकूल और दूसरोंकी इच्छाके 
विरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते, मन्त्र 
गुप्त रहने ओर अभीष्ट कायका ठौक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम बिगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 


यः सर्वभूतप्रशमे निविष्टः 
सत्यो सदुमीनळच्छुद्धभावः | 
अतीव स maa क्षातिमध्ये 
महामणिजीत्य इव TAF: ॥१२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंको शान्ति प्रदान करनेमें तत्पर) 
सत्यवादी, कोमळ, दूसरोंको आदर देनेवाला तथा पबित्र 
विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे निकले और चमकते 
हुए श्रेष्ठ रत्नकी भाँति अपनी जातिवालोंमे अधिक प्रसिद्धि 
पाता है ॥ १२० || 
य आत्मनापत्रपते भृशां नरः 
स सर्वलोकस्य गुरुभेवत्युत | 
अनन्ततेजाः खुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूयं इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है, वह सत्र लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता दै। वह अपने अनन्त तेज शुद्ध हृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें सूर्यक्रे समान शोभा 
पाता है ॥ १२१ ॥ 
वने जाताः शापदग्धस्य राक्षः 
पाण्डोः पुत्राः पञ्च पञ्चेस््रकल्पाः। 
स्वयैष बाला वर्धिताः शिक्षिताश्च 
तवादेशं पालयन्त्यास्बिकेय ॥ १२२॥ 
अम्बिकानन्दन ! ( मृगरूपघारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न हुए, वे पाँच 
इन्द्रोके समान शक्तिशाली दै, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है; वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं ॥ १२२ ॥ 
प्रदायैषामुचितं तात राज्यं 
खुखी पुत्रैः सहितो मोदमानः | 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकगीयो नरेन्द्र ॥१२३॥ 
तात | उन्हे उनका न्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्रोंके साथ आनन्दित होते ex सुख भोगिये | 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके विषय नहीं रह जायंगे ॥ १२३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये ३गरिकशो5ध्याय: ॥ ३३ V 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमे निदुरजीके नीतिवाक्य- 


विषयक तैंतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ १२९ इलोक हैँ ) 


— Pest Sst 
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चतुस्निशोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति बिदुरजीके नीतिथुक्त वचन 


RIE उवाच 
जाप्रतो दह्ममानस्य यत्‌ कार्यमनुपद्दयस्ि। 
aq ale त्वं हि नस्तात घमोर्थकुशलो छासि ॥ १ ॥ 
Ware बोले--तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ 
अभीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करने योग्य जो कार्य समझो, 
उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोंमें तुम्हीं धम और अर्थके ज्ञानमें 
निपुण हो ॥ १ ॥ 


त्वं मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
Tae सर्वमजातशत्रोः | 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसत्त्व 
श्रेयस्कर बूहि तद्‌ चे कुरूणाम्‌॥ २ ॥ 
उदारचित्त विदुर | तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझे 
ठीक-ठीक उपदेश करो | जो बात युधिष्ठिरके लिये हितकर 
और कीरबोंके लिये कल्याणकारी समझो, वह सब अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 


पापाशङ्की  पापमेवानुपददयन्‌ 
पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाहम। 
कवे तन्मे ब्रूहि सर्व यथाव- 
न्मनीषितं सवेमजातशत्रोः॥ ३ ॥ 
बिंद्दन्‌ ! मेरे मनमें अनिष्टकी आशङ्का बनी रहती है; 
इसलिये मैं सबंत्र अनिष्ट ही देखता हूँ, अतः व्याकुल हृदयसे 


मैं तुमसे पूछ रहा हूँ-अजातशत्रु युधिष्टिर क्या चाहते है 
सो सब ठीक-ठीक बताओ ॥ ३ ॥ 


विदुर उवाच 

शुभं वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य AG AMG यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌॥ ४ ॥ 

विदुरजीने कहा--राजन्‌ | मनुष्यको चाहिये कि वह 
जिसकी पराजय नहीं चाहता, उसको बिना पूछे भी अच्छी अथवा 
बुरी, कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो'भी बात 
हो; बंता दे || ४ Il 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 
qa: श्रेयस्करं धम्यं ब्रुवतस्तन्निबोध मे ॥ ५ ॥ 

इसलिये राजन्‌ ! जिससे समस्त कौरवोंका हित हो; में वही 
बात आपसे कहूँगा | में जो कल्याणकारी एवं धर्मयुक्त वचन 
कह रहा हूँ, उन्हें आप ध्यान देकर सुने ॥ ५ ॥ 
मिथ्योपेतानि कमोणि सिध्येयुयौनि भारत | 
अनुपायम्रयुक्तानि मा स्स तेषु मनः कथाः ॥ ६ ॥ 


भारत | असत्‌ उपायों ( अन्यायपूर्वक युद्ध एवं द्यूत ) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये ॥ ६ ॥ 
तथैव योगविहितं यत्‌ तु कर्म न सिध्यति । 
उपाययुक्तं मेधावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंका उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कर्म यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषको उसके लिये aad ग्लानि नहीं करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु कमंखु। 
सम्प्रधार्यं च pda न वेगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी प्रयोजनसे किये गये कमोंमें पहले प्रयोजनको समझ 
लेना चाहिये । खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये; 
जल्दबांजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥ ८॥ 
अनुबन्धं च सम्प्रेष्य विपाकं चेव कर्मणाम्‌ | 
उत्थानमात्मनइचैव धीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुष्यको उचित हे कि पहले कमाँका प्रयोजन; 
परिणाम तथा अपनी उन्नतिका विचार करके फिर काम 
आरम्भ करे या न करे ॥ ९ ॥ 


यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये | 

कोशे जनपदे दण्डे न स राज्येऽवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति, लाभ; हानि, खजाना) देश तथा द्रण्ड 

आदिकी मात्राको नहीं जानता, वह राज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० || 


यस्त्वेतानि प्रमाणानि यथोक्तान्यनुपझ्यति | 
युक्तो धमोथंयोशीने ख राउमधिगच्छति ॥ ११ ॥ 

जो इनके प्रमाणोंको उपर्युक्त प्रकारसे ठीक-ठीक जानता 
है तथा धर्म और अर्थके ज्ञानमें दत्तचित्त रहता है, वह 
राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११ ॥ 


न राज्यं प्राक्तमित्येब वतितव्यमसास्प्रतम्‌ | 
थियं ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
“अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया?ः--ऐसा समझकर 
अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये | उद्दण्डता सम्पत्तिको 
उसी प्रकार नष्ट कर देती है, जेसे सुन्दर रूपको बुद्ापा।१२। 
भक्ष्योत्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌ | 
लोभाभिपाती प्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३॥ 


जैसे मछली बढ़िया खाद्य वस्तुसे cat हुई लोहेकी 
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प्रजागरपवे ] 


परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है )॥ 


यच्छक्यं ग्रसितुं ग्रस्यं aed परिणमेच्च यत्‌ | 
हितं च परिणामे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १४॥ 
अतः अपनी उन्नति चाहनेवाले पुरुषको वही बस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी) चाहिये, (जो परिणाममें अनिष्टकर न 
न हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके, खाने 
( या ग्रहण करने) पर पच सके और पच जानेपर 
हितकारी हो ॥ १४ || 
चनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः | 
स नाप्नोति tel तेभ्यो बीजं चास्य विनदयति ॥ १५॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोडता है; वह उन फलोंसे 
रस तो पाता नहीं? परंतु उस aah बीजका नाश 
हो जाता है ॥ १५॥ 
यस्तु पक्कमुपादत्त काळे परिणतं फलम्‌। 
फलादू रसं ख लभते बीजाच्चेव फलं पुनः ॥ १६॥ 
परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता है, वह 
Gea रस पाता हैं और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है ॥ १६ ॥ 
यथा मधु समादत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि षट्‌पदः | 
तद्वद्थोन्‌ मजुष्येभ्य आदद्यादविहिंसया ॥ १७॥ 
जैसे भौरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
ग्रहण करता है, उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनोंको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले ॥ १७ ॥ 
पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌ | 
मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८ ॥ 
जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता है; उसकी जड़ 
नहीं काटता उसी प्रकार राजा प्रजाकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले | कोयला बनानेवालेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्जु मे स्यादिदं कृत्वा किन्नु मे स्यादकुवेतः | 
इति कर्माणि संचिन्त्य कुर्याद्‌ वा पुरुषो न वा ॥ RA 
इसे करनेसे मेरा क्या लाम होगा और न करनेसे क्या 
हानि होगी--इस प्रकार कर्मोके विप्रयमें भलीभाँति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः | 
कृतः पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरथंकः ॥ २० ॥ 
कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं; जो नित्य अप्राप्त दोनेके कारण 
आरम्भ करने योग्य नहीं होते; क्योंकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 


चतुस्रिशोऽध्यायः 
~ 


कोटीको लोभमें पड़कर निगल जाती है, उससे होनेवाले प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थकः | 


२१९७ 


न तं भर्तारमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ २१॥ 
जिसकी प्रसन्नताका कोई फल नहीं और क्रोध भी व्यर्थ 
है, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जैसे स्त्री 
नपुंसकको पति नहीं बनाना चाहती ॥ २१ I 
कांश्रिदर्थान्‌ नरः TAN लघुमूलान्‌ महाफलान्‌ | 
क्षिप्रमारभते ag न विघ्नयति तादृशान्‌ ॥ २२॥ 
जिनका मूळ ( साधन) छोटा और फल महान्‌ हो; 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता दै; वैसे 
FAIN वह विध्न नहीं आने देता || २२ ॥ 
ऋतु पश्यति यः सर्वे चक्षुषानुपिबन्निव | 
आसीनमपि तूष्णीकमचुरज्यन्ति तं प्रजाः ॥ २३॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल दृष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता है, वह चुपचाप बैठा भी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है || २३ ॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद दुरारुहः 
अपक्वः पक्कसंकाशो न तु शीयेत कर्हिचित्‌ ॥ २४॥ 
राजा saat भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्न रहने ) 
पर भी Hee खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) | यदि 
फलसे युक्त ( देनेवाला ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके, 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे | कच्चा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर भी पके ( शक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे | ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता ॥ २४ ॥ 
चक्षुषा मनसा वाचा कर्मणा च चतुर्विधम्‌ | 
प्रसादयति यो लोकं तं लोकोऽनुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, सन) वाणी और कर्म--इन चारोंसे 
प्रजाको प्रसन्न करता है, SHA प्रजा प्रसन्न रहती है ॥२५॥ 
यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि सुगव्याचान्मुगा इव | 
सागरान्तामपि महीं लब्ध्वा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जैसे व्याधसे हरिन भयभीत होते हैं, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता है || २६ ॥ 
पिठ्पैतामहं राज्यं प्राप्तवान्‌ स्वेन कर्मणा | 
वायुरभ्रमिवासाद्य भ्रंदायत्यनये स्थितः ॥ २७॥ 
अन्यायमें स्थित हुआ राजा बाप-दादोंका राज्य पाकर भी 
अपने कमसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता दै, जैसे इवा 
बादलको छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ २७ II 
धमंमाचरतो राशः सद्धिश्वरितमादितः । 
aga वसुसम्पूणो वर्धते भूतिवर्चिनी ॥ २८॥ 
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परम्परासे सजन पुरुषोंद्वारा किये हुए धर्मका आचरण 
करनेवाले राजाके राज्यकी पृथ्वी धन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्नतिको प्राप्त होती है और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यजतो wana चानुतिष्ठतः । 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नो चमाहितं यथा ॥ २९ ॥ 
जो राजा धर्मको छोड़ता ओर अधघर्मका अनुष्ठान करता 
है, उसकी राज्यभूमि आगपर we हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती है ॥ २९ ॥ 
य पव यलः क्रियते परराष्ट्रविमदेने । 
स्र एव aa: md: खराष्ट्रपरिपालने ॥ ३०॥ 
दूसरे राष्ट्रका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका प्रसत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तरता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये ॥ ३० ॥ 
धमेण राज्यं विन्देत wan परिपालयेत्‌ । 
धर्ममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते ॥ ३१॥ 
घर्मसे ही राज्य प्राप्त करे और धर्मसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्योकि धर्ममूलक राज्यलक्ष्मीको पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता है और न वही राजाको छोड़ती है Ul ३१ ॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो Tar परिजल्पतः | 
सर्वतः सारमादद्यादइमभ्य इव काञ्चनम्‌ ॥ ३२॥ 
निरर्थक AAND पागल तथा बकवाद करनेवाले 
TAA भी सत्र ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जैसे पत्यरोंमेसे सोना लिया जाता है ॥ ३२॥ 


सुव्याहृतानि सूक्तानि सुकृतानि ततस्ततः | 
संचिन्वन्‌ चीर आसीत शिलाहारी शिलं यथा ॥ ३३॥ 
जैसे शिलोञ्छब्रत्तिसे जीविका चलानेवाला अनाजका एक 
एक दाना चुगता रहता है, उसी प्रकार धीर पुरुषको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण बचनों, सूक्तियो और सत्कर्माका संग्रह करते 
रहना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
गन्धेन गावः पञ्यन्ति वेदैः पझ्यन्ति ब्राह्मणा: | 
चारैः पञ्यन्ति राआनश्चश्चुभ्योमितरे जनाः ॥ ३७॥ 
ME गन्धसे; ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा गुसचरोसे और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते है ॥ ३४ ॥ 
भूयांसं लभते क्लेशं या गोर्भवति Seat | 
अथ या gga राजन्‌ नेव तां वितुदन्त्यपि ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जो गाय बड़ी कठिनाईसे दुहने देती है; वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ २५ ॥ 
यदतप्तं प्रणमति न तत्‌ संतापयन्त्यपि । 
यश्व स्वयं नतं दारु न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६॥ 


भ्रीमद्वांभारते 


[ उद्योगपवणि 


~~ 


जो धातु बिना गरमः किये सुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें 
नहीं तपाते | जो काठ स्वयं झुका होता है, उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता |॥ ३६ ॥ 
एतयोपमया धीरः संनमेत बलीयसे । 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 
इस दृष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ geval अधिक 
बलवॉनके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बलवानके 
सामने झुकता देश वा मानो इन्द्रको प्रणाम 
करता है ॥ ३७ ॥ 
पर्जन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवाः | 
पतयो वान्धवाः SHOT ब्राह्मणा वेदबान्धवाः ॥ ३८ ॥ 
पशुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल) राजाओंके सहायक 
हैं मन्त्री, स्त्रियोंके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राह्मणोंके 
बान्धव हैं वेद ॥ ३८ ॥ 
सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते | 
सजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते ॥ ३९॥ 
aaa धर्मकी रक्षा होती है, योगसे विद्या सुरक्षित 


होती है और सदाचार 


~ 


होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 
मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः | 
अभीक्ष्णद्शैनं गाश्च स्त्रियो रक्ष्याः कुचेलतः ॥ ४०॥ 
भळीमाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती हैः 
फेरनेसे घोडे सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल करनेसे 
गौओंकी तथा मैले Tala स्त्रियोंकी रक्षा होती है || ४०॥ 
न कुल वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः । 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते ॥ ४१॥ 
मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच कुलमें 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥ 
य इषुः परवित्तेषु रूपे वीये कुलान्वये | 
सुखसौभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः | ४२॥ 
जो दूसरोंके धन) रूप, पराक्रम, कुलीनता, सुख? 
सौभाग्य और सम्मानपर डाह करता है; उसका यह रोग 
असाध्य है ॥ ४२ ॥ 
अकार्यकरणाद्‌ भीतः कायोणां च विवर्जनात्‌ । 
अकाले मन्त्रभेदाच्च येन माद्येन्न तत्‌ पिवेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममें प्रमाद 
करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 
जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढे, ऐसी मादक बस्तु 
नहीं पीनी चाहिये ॥ ४३ ॥ 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


w 


w ie 


प्रजागरपथे ] 


चतुर्निशो ऽभ्यायः 


२१६९ 


a 


विद्यामदो धनमदस्तृतीयोऽभिजनो मदः | 
मदा पतेऽवलिप्तानामेत पब सतां दमाः ॥ ४४॥ 


विद्याका मद, धनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 
मद है । ये घमंडी पुरुषोंके लिये तो मद हैं, परंतु ये 
( विद्या, धन और कुलीनता ) ही सजन पुरुषोंके लिये 
दमके साधन हैं || ४४ || 
असन्तोऽभ्यर्थिताः सद्भिः कचित्कायें कदाचन। 
मन्यन्ते सन्तमात्मानमसन्तमपि विश्रतम्‌ ॥ ४५॥ 
कमी किसी कार्यमें सजनोंद्वारा पार्थित होनेपर दुष्टछोग 
अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन मानने 
लगते हैं ॥ ४५ ॥ 
गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव सतां गतिः। 
असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः॥ ४६ ॥ 
मनस्वी पुरुषोंको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 
सहारे संत ही हैं, दुष्टोंको भी सहारा देनेवाले संत हैं) पर 
दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते || ४६ ॥ 
जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता | 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलवता जितम्‌ ॥ ४७॥ 
अच्छे THATS सभाको जीतता ( अपना प्रभाव जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है) वह ( दूध, घी, मक्खन, खोवा 
आदि पदार्थोक्रे आस्वादनसे ) मीठे खादकी आकाङ्काको जीत 
लेता है, सवारीसे चलनेवाला मार्गको जीत लेता ( तय कर 
लेता) है और शझीलस्वभाववाला पुरुष सब्रपर विजय 
पा लेता है || ४७ li 


शीळ प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह प्रणझ्यति | 

न तस्य जीवितेनाथाँ न धनेन न बन्धुभिः ॥ ४८॥ 
yesi शील ही प्रधान है; जिसका वही नष्ट हो जाता 

है, इस संसारमें उसका जीवन) धन और बन्धुआँसे कोई 

प्रयोजन सिद्व नहीं होता || ४८ ॥ 

आढ्यानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌ | 

तैलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतषभ ॥ ४९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | धनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) पुरुघोंके 

भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवालोंके भोजनमें गोरसकी 

तथा दरिद्रोके भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है ॥ ४९ ॥ 

सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा भुञ्जते सदा । 

Ta स्वादुतां जनयति सा चाढ्येषु सुदुर्लभा ॥ ५० ॥ 
दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्‍योंकि 

भूख उनके भोजनमें ( विशेष ) खाद उत्पन्न कर देती है 

और वह भूख धनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ है ॥ ५० ॥ 


प्रायेण भीमतां लोके भोक्त' शक्तिन॑ विद्यते । 
जीर्यन्त्यपि हि काष्ठानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५१॥ 
राजन्‌! संसारमें धनियोंको प्रायः भोजनको पचानेकी 
शक्ति नहीं होती, किंतु दरिद्रोके tt काठ भी पच 
जाते हैं || ५१ ॥ 
अवृत्तिभंयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌ | 
उत्तमानां तु म्त्यानामवमानात्‌ परं भयम्‌ ॥ ५२ II 
अधम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता है; 
मध्यम श्रेणीके मउुष्याँको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है || ५२ II 
ऐश्वयंमद्पापिष्ठा मदाः पानमदादयः | 
पेश्वर्यमदमत्तो हि नापतित्वा विद्युध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुओंके)पीनेका नशा आदि भी नशा ही है? 
किंतु ऐश्वर्यका नशा तो बहुत ही बुरा है; क्योंकि ऐश्वर्यके मदसे 
मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 
इन्द्रियैरिन्द्रियाथेषु वतेमानेरनिग्रहै: | 
तैरयं ताप्यते लोको नक्षत्राणि ग्रहैरिव ॥ ५४ ॥ 
aa न होनेके कारण विषयोंमें रमनेवाली इन्द्रियोसे 


यह संसार उसी भाँति कष्ट पाता है; जैसे सूर्य आदि wee 


नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं || ५४ ॥ 
यो जितः पञ्चवर्गेण सहजेनात्मकर्षिणा । 
आपदस्तस्य Tet शुङ्कपक्ष इवोडुराट्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य जीवोंको amt करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियोसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ झुक्कपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं || ५५ || 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सोऽवशः परिहीयते ॥ ५६॥ 
इन्द्रियासहित मनक्रो जीते त्रिना ही जो मन्त्रियोको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंको अपने अधीन किये 
त्रिना शुको जीतना चाहता है, उस अजितेन्द्रिय पुरुषको 
सब लोग त्याग देते हैं ॥ ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌। 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोघं विजिगीषते ॥ ५७॥ 
जो पहले इन्द्रियांसहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है, उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा शत्रुओँको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिळती है ॥ ५७ || 
amiga जितात्मानं ध्चतदण्डं विकारिषु | 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं ्रीनिषेवते ॥ ५८॥ 
इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराधियोंको दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ५८ ॥ 
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रथः शारीरं पुरुषस्य राज- 
न्नात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाश्वाः | 
तैरप्रमत्तः कुशली सदवै 
ala: सुखं याति रथीन धीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌! मनुष्यका शरीर रथ है, बुद्धि सारथि है और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं। इनको aad करके सावधान रहने- 
वाला चतुर एवं धीर पुरुष काबूमें किये हुए घोड़ोंसे रथीकी 
भाँति सुखपूर्वक संसारपथका अतिक्रमण करता है ॥ ५९ | 
एतान्यनिणुहीतानि व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६०॥ 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोडे जैसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमे मार गिराते हैं, वैसे ही ये इन्द्रिया 


वशमें न रहनेपर पुरुषको मार डालनेमें भी समर्थ 
होती हैं ॥ ६० ॥ 

ky Ug > € 
अनर्थमर्थतः Gaal चैवाप्यनर्थतः | 


इन्द्रियेरजितैबीलः सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
इन्द्रियों्रो वशमें न रखनेके कारण अर्थको अनर्थ और 
अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१ ॥ 
anal यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियवशानुगः | 
श्रीप्राणधनदारेभ्यः क्षिप्रं स परिहीयते ॥ ६२॥ 
जो धम और अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोके बशमें 
हो जाता दै, वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राण, धन तथा स्त्रीसे 
भी हाथ घो बैठता है ॥ ६२ ॥ 
अथोनामीइवरो यः स्यादिन्द्रियाणामनीश्वरः | 
इन्द्रियाणामनेश्वयो दैश्वयौद्‌ भ्रश्‍यते हि सः ॥ ६३ N 
जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियोपर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियोंको वशमे न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता हे ॥ ६३ ॥ 
आत्मना 5 5त्मानमन्विच्छेन्मनोबुद्धीन्द्रि यैय ते।। 
आत्मा ह्येवात्मनो बन्धुरात्मेब रिपुरात्मनः ॥ ६४॥ 
मनः बुद्धि और इन्द्रियांको अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु और आत्मा ही अपना श्नु है ॥ ६४॥ 
बन्धुरात्माऽऽत्मन स्तस्य येनेवात्माऽऽत्मना जितः। 
स एव नियतो बन्घुः स एवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है; उसका 
आत्मा ही उसका बन्धु है । वही आत्मा जीता गयां होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ होनेपर शत्रु है ॥ ६५ ॥ 
gaia जालेन  झषावपिहितावुरू | 
aaa राजन्‌ क्रोधश्च तौ प्रशानं विळुम्पतः ॥ ६६॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


राजन्‌ | जिस प्रकारे सूक्ष्म छेदवाले जालमें फॅसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जाळको काट डालती हैं, 
उसी प्रकार ये काम और क्रोध--दोनों विवेकको wa कर 
देते हैं ॥ ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह TAA सम्भारान्‌ योऽधिगच्छति। 
स वे सम्भृतसम्भारः सततं सुखमेधते ॥ ६७॥ 
जो इस जगतूर्म घर्म तथा अर्थका विचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता है, वही उस सामम्रीसे युक्त 
होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 
रहता हे ॥ ६७ ॥ 


यः पञ्चाभ्यन्तराञ्छत्रून्विजित्य मनोमयान्‌ | 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपचोऽभिभवन्ति तम्‌॥ ६८॥ 

जो चित्तके विकारभूत पाच इन्द्रियरूपी भीतरी aaa- 
को जीते Prat झी दूसरे शत्रुओंको जीतना चाहता है, उसे 
शत्रु पराजित कर देते हैं ॥ ६८ || 


हञ्यन्ते हि महात्मानो बध्यमानाः स्वकर्मभिः | 
इन्द्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमेः ॥ ६९॥ 
इन्द्रियांपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बड़े साधु 
भी अपने कमसे तथा राजालोग राज्यके भोगविलासाँसे 
HA रहते हैं ॥ ६९ ॥ 
असंत्यागात्‌ पापङृतामपापां- 
स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ | 
शुष्केणारद yaa मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुयात्‌ ll ७० ॥ 
पापाचारी दुष्टोंका त्याग न करके उनके साथ मिले 
रहनेसे निरपराध सजनोंको भी उन ( पापियाँ ) के समान 
ही दण्ड प्रास होता है, जैसे सूखी लकड़ीमें मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती है; इसलिये दुष्ट पुरुषोंके साथ कभी 
मेल न करे ॥ ७० ॥ 
निजानुत्पततः शत्रून्‌ पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌ | 
यो मोहान्न feta तमापद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१॥ 
जो पाँच विषर्योकी ओर दौड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रियः 
रूपी शन्रुओंको मोहके कारण वशमें नहीं करता, उस मनुष्य 
को विपत्ति ग्रस लेती है | ७१ ॥ 
अनस्ूयाऽऽजेवं शौचं संतोषः प्रियवादिता | 
द्मः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गुणोंमें दोष न देखना, सरलता, पवित्रता, संतोष, प्रिय 
वचन बोलना) इन्द्रियदमन, सत्यभाषण तथा सरलता--ये 
गुण दुरात्मा पुरुषोंमे नहीं होते || ७२ ॥ 
आत्मज्ञानमखंरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता | 
वाक चेव गुप्ता दानं च नैतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३॥ 
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भारत ! आत्मज्ञान, अक्रोध, सहनशीलता, धर्मपरायणता, 
वचनकी रक्षा तथा दान--ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते ॥ ७३ | 


आफक्रोशपरिवादाभ्यां विहिसन्त्यबुधा JNT! 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूर्ख मनुष्य विद्वानोको गाली और निन्दासे कष्ट पहुँचाते 


हैं । गाली देनेवाला पुपका भागी होता है और क्षमा FA- 


वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४ || 
हिंसा बलमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबंलम | 
शुश्रूषा तु बलं सत्रीणां क्षमा गुणवतां वलम्‌ ॥ ७५॥ 
दुष्ट पुरुपोंका वल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड 
देना, स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा ||७५॥ 
वाक्संयमो हि नृपते सुदुष्करतमो aa: | 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं बहु भाषितुम्‌ ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन साना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 


` होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है )॥ ७६ ॥ 


अभ्यावहति कल्याणं विविधं वाक सुभाषिता | 
सैव gim राजन्ननर्थायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ | मधुर शब्दोंमें कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कल्याण करती है; किंतु बही यदि कडु दाब्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण बन जाती है || ७७ ॥ 
रोहते सायकैर्विद्धं वनं परशुना हतम्‌ | 
वाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८ ॥ 
बाणोंसे बिंधा हुआ तथा फरसेसे काटा हुआ वन भी 
अंकुरित हो जाता है; किंतु कट वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक घाव नहीं भरता ॥ ७८ || 
कर्णिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शरीरतः | 
वाक्शल्यस्तु न निहंतुं शक्यो हृदिशयो हि सः॥ ७९ ॥ 
कर्णि, नालीक और नाराच नामक बाणोंकों शरीरसे 
निकाल सकते है, परंतु कटु वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर Fa जाता है || ७९ ॥ 
वाक्सायका वदनान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति राज्यहानि | 
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परस्य amig ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो नावस््ृजेत्‌ परेभ्यः ॥ ८०॥ 
कडु वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके मर्मस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुष्य रात-दिन घुलता रहता 
हे | अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरोंपर उनका प्रयोग न करे॥८०॥ 
यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ | 
बुद्धि तस्यापकषन्ति सोऽवाचीनानि प्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैं, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; इससे वह नीच कर्मोपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१ || 
बुद्धौ कलुषभूतायां विनाशो प्रत्युपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो ह्वदयान्नापलपंति ॥ ८२॥ 
विनाशकाल उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय हृदयसे 
बाहर नहीं निकलता || ८२ ॥ 
सेयं वुद्धिः परीता ते पुत्राणां भरतषेभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चैनानवबुध्यसे ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रोंकी az बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ II 
राजा ळक्षणसम्पन्नस्त्रैलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ | 
शिष्यस्ते शासिता सोऽस्तु धृतराष्ट्र युधिष्ठिरः ॥ ८४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! जो useana सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिथुवनकां भी राजा हो सकता है; वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्टिर ही इस प्रथ्वीका शासक होने योग्य 
है ॥ ८४ Il 
अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्क्रतः | 
तेजसा saat चेव युक्तो धमोर्थतत्त्वचित्‌ ॥ ८५॥ 
बह घर्म तथा अर्थके तच्वक्रो जाननेवाळा, तेज और 
बुद्धिसे युक्त) पूर्ण सौमाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्रोंसे 
बढ़-चढ़कर है ॥ ८५ ॥ 
अनुक्रोशादानृशास्याद्‌ योऽसौ TAA वरः | 
गौरवात्‌ तव राजेन्द्र बहन क्कुशांस्तितिक्षति ॥ ८६॥ 
राजेन्द्र ! धर्मधारियोंमें शरेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यभाव 
तथा आपके प्रति गौरव-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्बणि विदुरनीतिवाक्ये चतुखिशोऽध्यायः ॥ ३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागापर्वमे विदुरजके नीतिवाक्यविषयक चोंतोसवा अध्याय पूरा हुआ NANI 
—+-a@c--— 
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पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके विवादका 
वर्णन करते हुए धृतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
aff भूयो महाबुद्धे धमोर्थसहितं aa: | 
sad नास्ति में ठृप्तिविंचित्राणीह भाषसे ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--महाबुद्धे | तुम पुनः धर्म और 
HA युक्त बाते कहो । इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती | 
इस विषयमें तुम विलक्षण बातें कह रहे हो ॥ १ ॥ 
बिदुर उवाच 
सवंतीर्थेषु वा स्नानं सर्वभूतेषु चाजेवम्‌। 
उभे त्वेते समे स्यातामाजेवं चा विशिष्यते ॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ | सब तीथोंमे स्नान और सब 
प्राणियोके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक अमान हैं; 
अथवा कोमळताके बर्तावका विशेष महत्त्व है || २॥ 
ama प्रतिपद्य पुत्रेषु सततं विभो । 
इह कीतिं परां प्राप्य प्रेत्य खगमवाप्स्यसि ॥ ३ ॥ 
विभो ! आप अपने पुत्र कौरव, पाण्डव दोनोंके साथ 
( समानुरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये । ऐसा करनेसे 
इसू महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ aT 
आप स्वगेलोकमे जायेंगे ॥ ३ ॥ 
यावत्‌ कीतिंमेनुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत्‌ स पुरुषव्याध ass महीयते ॥ ४ ii 
पुरुषश्रेष्ठ | इस लोकमें जबतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है, तबतक वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता 
है॥ ४॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌। 
विरोचनस्य संवादं केशिन्यर्थे सुधन्वना ॥ ५ ॥ 
इस विषयमें उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसमें “केशिनी? के लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन है ॥ ५॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः | 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है) केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या aay पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
स्वरयंवर-सभामें उपस्थित हुई ॥ ६ ॥ 
विरोचनोऽथ दैतेयस्तदा तत्राजगाम ह। 
्राप्तुमिच्छंस्ततस्तत्र दैत्येन्द्रं प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 


उसी समय दैत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया | तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की ॥ ७ ॥ 
केशिन्युवाच 
कि ब्राह्मणाः खिच्छ्रेयांसो दितिजाः fae विरोचन | 
अथ केन स्स पर्यङ्कं सुधन्वा नाधिरोहति ॥ ८ ॥ 
केशिनी बोली--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
दैत्य १ यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 
शय्यापर क्यों न बैठे १ अर्थात्‌ मैं सुधन्वासे ही विवाह क्‍यों 
न करूँ १ ॥ ८॥ 
विरोचन उवाच 
प्राजापत्यास्तु वे श्रेष्ठा वयं केशिनि सत्तमाः। 
अस्माकं खल्विमे लोकाः के देवाः के द्विजातयः ॥ ९ ॥ 
विरोचनने कहा--केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संताने हैं, अतः सबसे उत्तम हैं | यह सारा संसार हमलोगों- 
का ही है | हमारे सामने देवता क्या हैं १ और ब्राह्मण कौन 
चीज हैं १ ॥ ९ || 
केशिन्युवाच 


इहैवावां प्रतीक्षाव उपस्थाने विरोचन। 


सुधन्वा प्रातरागन्ता wad वां समागतौ ॥ १०॥ 
केशिनी बोळी-विरोचन ! इसी जगह इम दोनों 
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प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा | फिर मैं 
तुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी ॥ १० || 
विरोचन उवाच 


तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
सुधन्वानं च मां चेव प्रातद्रष्टासि संगतो ॥ ११॥ 
विरोचन बोला--कल्याणी ! तुम जैसा कहती हो) 
वही करूँगा | भीरु | प्रातःकाल तुम मुझे और सुधन्वाको 
एक साथ उपस्थित देखोगी ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
अतीतायां च शावंयीमुदिते _सुर्यमण्डले। 
अथाजगाम तं देशं सुधन्वा राजसत्तम। 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या सहितः स्थितः ॥ RR N 
` विदुरजी कहते हँ--राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र | इसके 
बाद जब रात बीती ओर सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ विरोचन केशिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२ ॥ 
gaq च समागच्छत्‌ प्राहादि केशिनीं TAT | 
समागतं द्विजं दृष्टा केशिनी भरतर्षभ | 
प्रत्युत्यायासनं तस्मै पाद्यमर्घ्यं ददौ पुनः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुधन्वा प्रह्मादकुमार विरोचन और केशिनी- 
के पास आया । ब्राह्मणको आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई और उसने उसे आसन, पाद्य और aed निवेदन 
किया ॥ १३ ॥ 
सुधन्वोवाच 
अन्वालभे हिरण्मयं प्राहादे ते वरासनम्‌। 
पकत्वमुपसम्पन्नो न त्वासेऽहं त्वया सह ॥ १४॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहादनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवर्ण- 
मय सुन्दर तिंदासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
बैठ नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 
विरोचन उवाच 
तवार्हते तु फलकं RA वाप्यथवा Gat | 
खुधन्वन्‌न त्वमहोऽसि मया सद समासनम्‌ ॥ १५॥ 
विरोचनने कहा-सुधन्वन ! तुम्हारे लिये तो dap 
चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम मेरे साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 
तुधन्वोवाच 
पितापुत्रौ सहासीतां दो विप्रौ क्षत्रियाबपि। 
बृद्धौ वैश्यौ च श॒द्रौ च न स्वन्यावितरेतरम्‌ ॥ १६ ॥ 


सुधन्वाने कहा -विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बैठ सकते हैं; दो ब्राह्मण) दो क्षत्रिय) दो बृद्ध) 
दो वेश्य और दो शूद्र भी एक साथ बैठ सकते हैं; किंतु 
दूसरे कोई दो ब्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतैव मामधः। 
बालः सुखेधितो गेहे न त्वं किंचन घुध्यसे ॥ १७॥ 
तुम्हारे पिता प्रह्माद नीचे बैठकर ही उचासनपर आसीन हुए 
मुझ सुधन्वाक्री सेवा किया करते हैं | तुम अभी बालक हो) घरमें 
सुखसे पले हो; अतः तुम्हें इन बातोंका कुछ भी ज्ञान नहीं है I 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यदू वित्तमसुरेषु नः। 
graa विपणे तेन प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १८॥ 
विरोचन बोला-सुधन्वन्‌ ! हम असुरोंके पास जो 
कुछ भी सोना, गौ, घोड़ा आदि धन है; उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
हों, उनसे पूछें कि हम दोनोंमें कोन श्रेष्ठ है ? ॥ १८॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च तवेवास्तु विरोचन | 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रश्‍नं पृच्छाव ये AG: I १९ ॥ 
सुधन्वा बोला-विरोचन ! सुवर्ण, गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हों) उनसे पूछें ॥ १९ | 
विरोचन उवाच 
आवां कुत्र गमिष्यावः प्राणयोविंपणे छते | 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्हित्रित्‌ ॥ Ro I 
विरोचनने कहा--अच्छा, प्राणोंकी बाजी लगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ चलेंगे LH तो न देवताओके पास 
जा सकता हूँ और न कमी मनुष्याँसे ही निर्णय करा 
सकता हूँ ॥ २० ॥ 
सुधन्वोवाच 
पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोर्विपणे edt 
पुत्रस्यापि स gate प्रह्मादो नानृतं agg ॥ २१॥ 
सुधन्वा बोला--ग्राणोंकी बाजी ळग जानेपर इम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे | [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने बेटेके ( जीवनके ) लिये भी as नहीं बोल 
सकते हैं || २१ ॥ 
विदुर उवाच 
एवं कृतपणौ sat तत्राभिजग्मतुस्तदा | 
विरोचनसुधन्वानौ seat यत्र तिष्ठति ॥ २२॥ 
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विदुरजी कहते हैं-राजन्‌। इस तरह बाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
यहाँ गये, जहाँ प्रहाद थे ॥ २२ ॥ 
प्रहाद उवाच 
इमो तौ सम्प्ररच्येते aval न चरितं सह । 
आशीचिषाविब क्रुद्धावेकमागोविहागतो ॥ २३ ॥ 
ggg ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चले थे, वे ही दोनों ये सुधन्वा और विरोचन 
आज सॉँपकी तरह क्रुद्ध होकर एक ही.राहसे आते दिखायी 
देते हैं ॥ २३ ॥ 
कि वें सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनेतत्‌ पृच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २४ ॥ 
[ फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन ! मैं तुमसे 
पूछता हूँ, क्या सुधन्वाके साथ तुम्हारी मित्रता हो गयी है! फिर 
केसे एक साथ आ रहे हो १ पहले तो तुम दोनों कभी एक 
साथ नहीं चलते थे ॥ २४ ॥ 
विरोचन उवाच 
न मे सुधन्वना सख्यं प्राणयोबिपणाबहे | 
प्रहाद तत्त्वं पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं az ॥ २५॥ 
चिरोचन बोला--पिताजी | सुधन्वाके साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है | हम दोनों प्राणोंकी बाजी छगाये आ 
रहे हैं | मैं आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रश्नका झूठा 
उत्तर न ARAN ॥ २५ ॥ 
प्रह्मद उवाच 
Sah मधुपक वाप्यानयन्तु सुधन्वने | 
घ्रह्मनभ्यचनीयो5सि इवेता गौः पीवरी कृता ॥ २६॥ 
प्रह्मादने कहा--सेवको ! सुधन्वाके लये जल और 
मधुपक भी लाओ | [ फिर सुधन्वासे कहा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो; मैंने तुम्हे दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गौ रख रक्खी है ।। २६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
उदक मधुपक च पथिष्वेबापिंत मम। 
प्रहाद त्वं तु मे तथ्यं sad प्रत्रूहि पृच्छतः। 
किं ब्राह्मणाः स्विच्छूयांस उताहो fag विरोचनः।२७॥ 
सुधन्वा बोला-प्रहाद | जळ और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमें ही मिल गया है ।तुम तो जो मैं पूछ रहा हँ, उस 
maa ठीकःठीक उत्तर दो-त्राह्मण श्रेष्ठ हैं अथवा 
विरोचन ? ॥ २७ ॥ 
प्रहद उवाच 
पुत्र प॒को मम ब्रह्मंस्त्वं च साक्षादिहास्थितः | 
तयोर्विबदतोः set कथमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ २८॥ 


श्रीमहाभारते 
आ 


[ उद्योगपर्च॑णि | 


TTT 
sg बोले--अह्मन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है और इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला, तुम दोनोंके विवादमें मेरे-जैसा 
मनुष्य केसे निर्णय दे सकता है १ ॥ २८ | 
सुधन्वोवाच 
गां प्रदद्यास्त्वौरसाय यद्वान्यत्‌ स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ | 
द्वयोविवद्तोस्तथ्यं वाच्यं च मतिमंस्वया ॥ २९ ॥ 
सुधन्वा बोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वह सब अपने औरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके बिवादमें तो तुम्हें टीक- 
ठीक उत्तर देना ही चाहिये ॥ २९ ॥ 
प्रहार उवाच 
अथ यो नेव प्रब्रूयात्‌ सत्यं वा यदि वानृतम्‌ । 
एतत्‌ सुधन्वन्‌ पृच्छामि gaat स्म कि aaa ३०॥ 
EAA कहा--सुधन्वन्‌ | अब मैं तुमसे यह बात 
पूछता हूँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे, 
ऐसे ge वक्ताकी क्या स्थिति होती हे? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोवाच 
यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चैवाक्षपराजितः | 
यां च भाराभितत्ाङ्गो दुविंवक्ता स्स तां वसेत्‌ ॥ ३१॥ 
सुधन्वा बोला-सौतवाली स्त्री, जूएमें हारे हुए 
gant और मार AAA व्यथित दारीरवाले मनुष्यकी waa 
जो स्थिति होती है, बद्दी स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 
भी होती है ॥ ३१ ॥ 
नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ वहिद्वोरे बुभुक्षितः | 
अमित्रान्‌ भूयसः पञ्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌॥ ३२ I 
जो झठा निर्णय देता है, वह राजा नगरमें केद होकर 
बाहरी दरबाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से शत्रुओं- 
को देखता है ॥ ३२ ॥ 
पञ्च पश्वनृते हन्ति दश हन्ति गवानृते । 
शतमश्वानृते हन्ति सह॒स्रं पुरुषानृते ॥ ३३॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पञ्चके लिये झूठ बोलने- 
a पाँच) We लिये as बोळनेपर दस) धोड़ेके लिये असत्य- 
भाषण करनेपर सो पीढ़ियोंको और मनुष्यके लिये झूठ 
बोलनेपर एक हजार पीढ़ियोंकों मनुष्य नरकमें गिराता है ॥ 
हन्ति जातानजातांश्च हिरण्यारथेऽनुतं वदन । 
सर्च भूम्यनृते हन्ति मा स्स भूम्यनृतं वदेः ॥ ३४॥ 
सुबणेके लिये झूठ बोळनेबाला अपनी भूत और भविष्य 
सभी पीढ़ियोंको नरकमें गिराता है | पृथ्वी तथा स्त्रीके लिये 


झूठ TANSI तो अपना सवनाश ही कर लेता है; इसलिये 
तुम भूमि या स्त्रीके लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४ ॥ 
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प्रहार उवाच 
मत्तः dare चै सुधन्वा त्वद्विरोचन | 
` 5 à 
मातास्य श्रयसी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन चे जितः॥ ३५॥ 
IEAA कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अङ्गिरा 


मुझसे श्रेष्ठ हैं, सुधन्वा तुमसे श्रेष्ठ है, इसकी माता तुम्हारी 
मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये [124M 
विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव | 
सुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्तं विरोचनम्‌ ॥ ३६॥ 
बिरोचन ! अत्र सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है | 
सुधन्बन्‌ | अब यदि तुम दे दो तो में बिरोचनको पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
सुधन्वोवाच 
यदू धर्ममवृणीथास्त्वं न कामादनृतं वदीः। 
षुनदेदामि ते पुत्रं तस्मात्‌ प्रहाद दुलभम्‌ ॥ ३७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रह्मद ! तुमने धर्मको ही स्वीकार 
किया है? aidan झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्हारे 
इस दुलभ पुत्रको फिर तुम्हें दे रहा हूँ ॥ ३७ ॥ 
पष प्रहद पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः। 
पादप्रक्षालनं कुर्यात्‌ कुमायाः संनिधो मम ॥ ३८॥ 
were | तुम्हारे इस पुत्र विरोचनक्रो मैंने पुनः तुम्हे 
दे दिया; किंतु अत्र यह कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
मेरे पेर धोवे ॥ ३८ ॥ 
विदुर उवाच 
तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यर्थे नानृतं TRACT | ` 
मा गमः ससुतामात्यो नाश पुत्राथमत्रुवन ॥ ३९ ॥ 
चिदुरजी कहते हे--इसलिये राजेन्द्र | आप एस्वीके 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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लिये शूठ न बोलें | बेटेके स्वार्थवश ast बात ना कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोके साथ विनाशके मुखमें न जाये || ३९ ॥ 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ | 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति azar संविभजन्ति तम्‌॥ ४० ॥ 

देवतालोग चरवाहदोंकी तरह डंडा लेकर किसीका परा 
नहीं देते | वे जिप्तकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं || vo ॥ 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याणे कुरुते मनः। 
तथा तथास्य सवोथोः सिज-यन्ते नात्र खंदायः ॥४१॥ 

मनुष्व जेसे-जेसे कल्यागमें मन लगाता है, वेसे-ही-वैसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्व होते हैं--इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं हे ॥ ४१ ॥ 

नैनं छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतेमानम्‌। 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
दछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ४२॥ 

कपरपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेंद पापोंसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेसे पंख निकल आनेपर व्विडियोंके बच्चे 
घोंसला छोड़ देते हैं; उसी प्रकार वेद भी अन्तकालमें उस 
( मायावी ) को त्याग देते हैं || ४२ ॥ 


मद्यपानं कलहं PAT 
भायोपत्योरन्तरं श्ञातिभेदम्‌। 
राजद्विष्टं स्त्रीपुंसयोविवादं 


वज्योन्याइुयंश्च पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३॥ 
शराब पीना, कलह; समूहके साथ वेर; पति-पत्नीमें 
भेद पैदा करना) कुड॒म्तरवालोंमें भेदबुद्धि उत्पन्न करना, 
राजाके साथ द्वेष, सत्री Ae Gard fare और बुरे रास्ते- 
ये सत्र त्याग देनेयोग्य बताये गये हैं || ४३ II 
सामुद्रिक वणिजं चोरपूवं 
शलाकधूर्तं च चिकित्सकं च । 
अरिं च मित्रं च कुशीलवं च 
नेतान साक्ष्ये त्वघिकुर्वीत सप्त ॥ ४४ ॥ 
हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला, 
जुआरी) वैद्य, शत्रु, मित्र और नर्तक--इन सातोको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ 
मानापिहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत MATAR: l 
पतानि aain 
भयं प्रयच्छन्त्ययथारुतानि ॥ ४५ ॥ 
आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका पालन; 
आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यजञका अनुष्ठान--- 
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ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरहसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते है ॥ 


अगारदाही aa: कुण्डाशी सोमविक्रयी | 
पर्वकारश्च सूची च Aaga पारदारिकः ॥.४६॥ 
भ्रूणहा गुरुतल्पी च यश्च स्यात्‌ पानपो İgE | 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ४७ ॥ 
EEGHEN त्रात्यः कीनाशश्चात्मवानपि | 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिंस्यात्‌ सर्वे ब्रह्महभिः समाः ॥ ४८ ॥| 
घरमे आग लगानेवाला, AT देनेवाला, जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरस बेचनेवाला, शास्त्र बनानेवाला, 
चुगली करनेवाला, मित्रद्रोही? परखीलम्पट) गर्भकी हत्या 
करनेवाला, गुरुस्रीगामी; ब्राह्मण होकर शराब पीनेवाला, 
अधिक तीखे Saas कौएकी तरह कार्य-कार्य करनेवाला, 
नास्तिक) वेदकी निन्दा करनेवाला, ग्रामपुरोहितः वार्य) क्रूर 
तथा शक्तिमान्‌ होते हुए भी “मेरी रक्षा करो); इस प्रकार 
कहनेबाले शरणागतका जो बध करता हे--थे सबके सब Aa 
हत्यारोंके समान हैं ॥ ४६-४८ ॥ 
तृणोल्कया wad जातरूपं 
gaa भद्रो व्यवहारेण साथुः | 
qa भयेष्वर्थेरूच्छ्र्षु धीरः 
रूच्छेष्वापत्स सुहृदश्चारयश्च ॥ ४९. ॥ 
जलती हुई आगसे सुवर्णकी पहचान होती हे, सदाचारसे 
सत्पुरुषकी; व्यवहारसे श्रेष्ठ पुरुषकी; भय प्राप्त होनेपर शूरको) 
आर्थिक कठिनाईमें धीरकी और कठिन आपत्तिमें शत्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है ॥ ४९ ॥ 
ज़रा रूपं हरति हि धेयेमाशा 
RY: प्राणान्‌ घमचयोमखूया | 
श्रियं शीलमनार्यसेवा 
fet कामः सवेमेवाभिमानः ॥ ५० ॥ 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको) आशा घीरताको, मृत्यु ्राणोंको? 
असूया ( गुणोम दोष देखनेका स्वभाव ) धर्माचरणको) क्रोध 
ळक्ष्मीकोश नीच पुरुषोंकी सेवा सत्खभावकों) काम लजाको 
और अभिमान सर्वखको नष्ट कर देता है ॥ ५० ॥ 
igoa प्रभवति प्रागल्भ्यात्‌ सम्प्रवर्धते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते TS संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५९ ॥ 
झुम sala लक्ष्मीकी. उप्पत्ति होती है; प्रगल्भतासे वह 
बढ़ती है? चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 
ARs a हे॥५१॥ j 
१. यशोपवीतहीन पिताका पुत्र, उपनयन-संस्कारका समय 
व्यतीत Daa भी यशोपवीतरदित, विवाहित होनेपर भी यशोपवीत- 
दौन--ये तीन प्रकारके HES BIDS 


क्रोधः 


भ्रीमहाभारते 


a का 


[ उद्योगपर्वणि 


अष्ट शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च | 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता a 
दानं यथाशक्ति कृतश्षता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हैं--बुद्धिः कुलीनता) 
दम) MAMA पराक्रम, बहुत न बोलना; यथाशक्ति दान 
देना और कृतज्ञ होना ॥ ५२ ॥ 


एतान्‌ गुणांस्तात महाजुभावा- 
नेको गुणः संश्रयते प्रसह्य । 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सवान्‌ शुणानेष शुणो विभाति ॥ ५३॥ 
तात | एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण गुणों- 
पर हठात्‌ अधिकार जमा लेता है | जिस समय राजा किसी 
मनुष्यका सत्कार करता है; उस समय यह एक ही गुण 
( राजसम्मान ) art gale बढ़कर शोमा पाता हे॥ ५३ ॥ 
अष्टो gia मनुष्यलोके 
aia लोकस्य निदर्शनानि | 
चत्वारयंषामन्ववेतानि सद्धि- 
श्चत्वारि चेषामनुयान्ति सन्तः॥ ५४ N 
राजन्‌ | मनुष्यलोकमें ये आठ गुण खर्गलोकका दर्शन 
करानेवाले हैं; इनमेसे चार तो संतोंके साथ नित्य सम्बद्ध 
हैं-उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजन पुरुष 
अनुसरण करते हैं ॥ ५४ ॥ 


a दानमध्ययनं तपश्च 
चत्वायेतान्यन्ववेतानि सद्भिः | 
द्मः सत्यमार्जेवमानुशंस्यं 


चत्वायेतान्यजुयान्ति सन्तः ॥ ५५ ॥ 
aa, दान) झासतरोंका अध्ययन और तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; ओर इन्द्रियनिग्रह) सत्य) 
सरलता तथा कोमलता--इन ARIAT संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा घृणा । 
अलोभ इति मागोऽयं धर्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ५६॥ 
यज्ञ, अध्ययन) दान) तप; सत्य) क्षमा, दया और 
निळोभता--ये धर्मके आंठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं ॥ 
तत्र पूर्वेचतुर्वगो दम्भार्थमपि Sead । 
उत्तरश्च agii नामहात्मसु तिष्ठति ॥ ५७॥ 
gaia पहले चारोंका तो कोई ( दम्भी पुरुष भी ) 
दम्भके लिये सेबन कर सकता दै, परंतु अन्तिम चार तो जो 
महात्मा नहीं हैं? उनमें रद्द ही नहीं सकते || ५७ ॥ 
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न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
न ते वृद्धा ये वदन्ति wag! 
नासौ धमो यत्र न सत्यमस्ति 
न त॑त्‌ सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌ ॥ ५८॥ 
जिस सभामें बड़े-बूढे नहीं, वह सभा नहीं; जो धर्मकी 
बात न कहें, वे बूढ़े नहीं; जिसमें सत्य नहीं) वह धर्म 
नहीं ओर जो कपटसे पूर्ण हो) वह सत्य नहीं है ॥ ५८ ॥ 
सत्यं रूपं श्रुतं विद्या कौल्यं शील बलं धनम्‌। 
शौर्य च चित्रभाष्यं च दशेमे खर्गयोनयः ॥ ५९ ॥ 
सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्त्र्ञान) विद्या; कुलीनता, शील; 
बल, धन) AAT और चमत्कारपूर्ण बात कहना---ये दस 
सवर्गके हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
पापं कुर्वन्‌ पापकीर्तिः पापमेवाइनुते फलम्‌ | 
पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीतिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकीर्तिवाळा निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फलको ही प्राप्त करता है और पुण्य कीर्तिवाला 
( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
ही उपभोग करता है ॥ ६० || 
तस्मात्‌ पापं न कुर्वीत पुरुषः शंसितव्रतः | 
पापं sat नाशयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
इसलिये प्रशंसित ATH आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये} क्योंकि बारंबार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है ॥ ६१ Il 
wera: पापमेच नित्यमारभते नरः | 
पुण्यं प्रज्ञां वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
जिसकी बुद्धि न हो जाती दै, वह मनुष्य सदा पाप ही 
करता रहता है । इसी प्रकार बारंबार क्रिया हुआ पुण्य 
बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२ ॥ 


gore: पुण्यमेव नित्यमारभते नरः। 

पुण्यं कुवन्‌ पुण्यकीतिः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 

तस्मात्‌ पुण्यं निषेवेत पुरुषः सुसमाहितः ॥ ६३ ॥ 
जिसकी बुद्धि बढ़ जाती है; वह मनुष्य सदा पुण्य ही 

करता है । इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता हुआ 

पुण्यलोको ही जाता है | इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 

सदा एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे ॥ ६३ ॥ 

असूयको दन्दशूको निष्ठुरो वैरकृच्छठः । 

स कच्छं महदाप्नोति न चिरात्‌ पापमाचरन्‌॥ ६४ ॥ 
gid दोष देखनेवालाः मर्मपर आघात करनेवाला) 

निर्दयी) शत्रुता करनेवाला और शठ मनुष्य पापका आचरण 
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अनस्‌ युः कृतप्रश्नः शोभनान्याचरन्‌ सदा | 

नकूच्छुं महदाप्नोति सर्वत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोषदृष्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष सदा शुभकर्मोका 

अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्राप्त होता है और सर्वत्र 

उसका सम्मान होता है ॥ ६५ ॥ 

प्रशामेवागमयति यः प्राक्षभ्यः स पण्डितः | 

प्राशो ह्यवाप्य घमोर्थो शक्नोति सुखमेधितुम्‌॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान पुरुषोंसे सद्बुद्धि प्राप्त करता है, वही 

पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धर्म और अर्थको 

प्रात्र अनायास ही अपनी उन्नति करनेमें समर्थ 

होता है ॥ ६६ ॥ | 

दिवसेनैव तत्‌ कुयोद्‌ येन रात्रो सुखं aa! 

अष्टमासेन तत्‌ कुयोद्‌ येन वर्षाः सुखं बसेत्‌॥ ६७॥ 
दिनभरमें ही वह कार्य कर ले; जिससे wat gaa रह 

सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे वर्षाके 

चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके ॥ ६८ ॥ 

पूर्व बयसि तत्‌ कुयोद येन वृद्धः सुखं बसेत्‌। 

याबज्ीवेनतत्‌ कुर्याद्‌ येन प्रेत्य सुखं वसेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
पहली अवस्थामें वह काम करे; जिससे बृद्धावस्थामें 

सुखपूर्वक रह सके और जीवनभर बह कार्य करे, जिससे मरनेके 

बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके ॥ ६८ | 

जीर्णमन्नं प्रशंसन्ति भार्यो च गतयौवनाम्‌ । 

शूरं विजितसंग्रामं गतपारं तपसिनम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सजन पुरुष पच जानेपर अन्नको, ( निष्कलङ्क ) 

यौवन बीत जानेपर स्तरीकी, संग्राम जीत लेनेपर शझूरकी 

और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वीकी प्रशंसा 

करते हैं ॥ ६९ ॥ 


चनेनाघमंलब्धेन यच्छिद्रमपिधीयते | 
असंवृतं तद्‌ भवति ततोऽन्यद्वदीयेते ॥ ७० ॥ 
agda प्राप्त हुए धनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
है, वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे भिन्न और नया दोघ प्रकट हो जाता है || ७० II 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌ | 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वैवस्वतो यमः ॥ ७१ ॥ 
अपने मन और इन्द्रियोको aad करनेवाले शिष्योकि 
शासक ge हैं? दुष्टोके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे पाप 
करनेवालोंके शासक सूर्यपुत्र यमराज हैं || ७१ ॥ 


ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम | 


करता हुआ शीम ही महान्‌ कघको प्राप्त होता है ॥ ६४॥ प्रभवो नाधिगन्तव्यः खीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२॥ 
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ऋषि, नदी) वंश एबं महात्माओंका तथा स्त्रियोके 
दुश्वरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२॥ 
द्विजातिपूजाभिरतो दाता शातिषु चाजेवी | 
क्षत्रियः शीलभाग राजंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! maa सेवा-पूजामें संलग्न RANEI 
दाता, कुडुम्यीजमोंके प्रति कोमळताका बर्ताव करनेवाला 
और शीलवान्‌ राजा चिरकालतक प्रथ्वीका पालन 
करता है ॥ ७३ ॥ 
खुबणपुष्पां पृथिवीं चिन्वान्त पुरुषास्त्रयः 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४॥ 
ae विद्वान्‌ और सेवाधर्मको जाननेवाळे-ये तीन प्रकारके 
मनुष्य प्रथ्वीरूप छतासे सुवणरूपी पुष्पका संचय करते है | 
बुद्धिश्रेष्ठानि कमणि वाहुमध्यात्ति भारत। 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५॥ 


श्रीमहाभारते 
EE 


[ उद्योगपर्वेणि 


मारत | बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते 
बाहुबलसे किये MANS कम मध्यम श्रेणीके हैं, wey 
किये जानेवाळे कार्य अधम हैं और भार ढोनेका काम महान्‌ 
अधम हं ॥ ७५ || 


दुर्योधनेऽथ शकुनो मूढे दुःशासने तथा । 
कणे चेश्वर्यमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अब आप दुर्योधन) शकुनि) मूर्ख दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति केसे चाहते हैं !॥ 
Nc ¢ 
सवगुणरुपेतास्तु पाण्डवा भरतर्षभ | 
पितृवत्‌ त्वयि वतन्ते तेषु वर्तेरुव पुत्रवत्‌ ॥ ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
और आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; आप 
भी उनपर पुत्रभाव रखकर उचित बर्ताव कीजिये || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि samaa विदुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत seats अन्तर्गत प्रजागरपर्में विदुरजीके नीतिवाक्यविषयक पेंतीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
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Aasaa: 
दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके महाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते हुए बिदुरका ्वतराष्ट्रको समझाना 


विदुर उवाच 
अप्रेचोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ 
आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति नः श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
चिडुरजी कहते है-राजन्‌! इस विषयमें लोग दत्तात्रेय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ है ॥ १ ॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितव्रतम्‌ । 
साध्या देवा महाप्रां पर्यपृच्छन्त चे पुरा ॥ २ ॥ 
प्राचीनकालकी बात है, उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी हंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 
उस समय साध्यदेवताओंने उनसे पूछा। २ ॥ 
साच्या ऊचुः 
साध्या देवा वयमेते महष 
दृष्टा भवन्तं न शक्र मो ऽनुमातुम्‌। 
श्रुतेन घीरो बुद्धिमांस्त्वं मतो नः 
काव्यां वाचं वक्तमह स्युदाराम्‌॥ ३ ॥ 
साध्य बोले--महर्षे ! इम सब लोग साध्यदेवता हैं 
केबल आपको देखकर हम आपके विषयमे कुछ अनुमान 
नहीं कर सकते | हमें तो आप MAMAS युक्त) धीर एवं 


बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः हमलोगोंको अपनी विद्वत्तापूंण 
उदार वाणी सुनानेक्री कृपा करें ॥ ३ ॥ 
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प्रजागरपर्व ] 


हंस उवाच 
एतत्‌ कार्यममराः संश्रुतं मे 
aft: शमः सत्यधमोनुवृत्तिः | 
ग्रन्थि विनीय हृदयस्य सर्व 
प्रियाप्रिये चात्मसमं नयीत ॥ ४ N 
परमहंसने कहा--साध्यदेवताओ ! मैंने सुना है 
कि धैर्य-धारण) मनोनिग्रह तथा सत्य-धमोका पालन ही 
कर्तव्य हे; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये कि हृदयकी सारी 
गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे || ४ ॥ 
आक्रुश्यमानो नाक्रोरोन्मन्युरेव तितिक्षतः । 
आक्रोष्टारं निदेहति gaa चास्य विन्दति ॥ ५ ॥ 
दूसरोंसे गाली सुनकर भी स्वयं Se गाली न दे | 
( गालीको ) सहन करनेवालेका रोका हुआ क्रोध ही गाळी 
देनेवालेको जला डालता है और उसके पुण्यको भी ले 
लेता है ॥ ५ ॥ 
नाक्रोशी स्यान्नावमानी परस्य 
मित्रद्रोही नोत नीचोपसेवी । 
न चाभिमानी न च होनवृत्तो 
रूक्षां वाचं रुषतीं वर्जयीत ॥ ६ ॥ 
वूसरोंको न तो गाली दे और न उनका अपमान करे; 
मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे, सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न हो; रूखी तथा रोषभरी, बाणीका 
परित्याग करे । ६ ॥ 
ममोण्यस्थीनि हृदयं तथासून्‌ 
रूक्षा वाचो निदंहन्तीह पुंसाम्‌ |: 
तस्माद्‌ वाचसुषतीं रूक्षरूपां 
घर्मारामो नित्यशो वर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूर्मे रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थान; हड्डी) हृदय 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जलानेवाली रूखी बातोंका सदाके लिये परित्याग 


कर दे ॥ ७ ॥ 


अरुन्तुदं परुषं रूक्षवाचं 
Dar - 
वाकण्डकेवितुदन्तं मनुष्यान्‌। 
विद्यादळक्ष्मीकतमं जनानां 


सुखे निवद्धां निऋति वै वहन्तम्‌॥ ८ ॥ 

जिसकी बाणी रूखी और स्वभाव कठोर है, जो मर्मस्थानपर 
आधात करता और वाग्बाणोंसे मनुष्योंको पीड़ा पहुँचाता 
2, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मनुष्योंमे महादरिद् 
है और वह अपने मुखमें दरिद्रता अथवा मौतको aT हुए 


ढो रहा है ॥ ८ ॥ 


षट्निशोऽष्यायः 
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परडचेदेनमभिविध्यैत बाणै- 
भृशं सुतीक्ष्णेरनलाकदीपतैः | 
स विध्यमानोऽप्यतिदह्यमानो 
विद्यात्‌ कविः wad मे द्धाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि और सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्बाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान्‌ पुरुष चोट खाकर अत्यन्त वेदना सहते हुए 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योंको पुष्ट कर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि सन्तं सेवति यद्यसन्तं 
तपखिनं यदि वा स्तेनमेव। 
वासो यथा रडूवशं प्रयाति 
'तथा ख तेपां वशमभ्युपैति ॥ १० N 
जैसे वस्त्र जिस रंगमें रगा जाय, Far ही हो जाता है, 
उसी प्रकार यदि कोई सजन, अत्जन) तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्हींके बशमें हो जाता है---उसपर 
उन्हींका रंग चढ़ जाता है || १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेद्‌ 
योऽनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌। 
हन्तुं च यो नेच्छति पापकं वे 
तस्मै देवाः स्पृष्दयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो स्वयं किसीके प्रति बुरी बात नहीं कहता» दूसरॉसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता है और न दूसरोंसे ही मरवाता है; मार खाकर भी 
अपराधीको जो मारना नहीं चाहता) ( स्वर्गमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं || ११ ॥ 
अव्याहृतं ब्याहृताच्छर्य आहुः 
सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌। 
प्रियं बदेद्‌ व्याहृतं तत्‌ तृतीयं 
धर्म वदेद्‌ व्याहृतं तञ्चतुर्थम्‌ ॥ १२॥ 
बोलनेसे न बोलना ही अच्छा बताया गया है, ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना ही पड़े तो ) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी बिशेषता है यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लाभप्रद है । ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता है। यदि सत्य और प्रियके साथ॑ ही Td- 
सम्मत भी कहा जाय; तो वह बचनकी चौथी बिशेषता है | 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है ) ॥ १२॥ 
az: data याहशांश्चोपसेवते | 
याइगिच्छेश्च भवितुं ताइग भवति पूरुषः ॥ १३ ॥ 
मनुष्य जैसे लोगोंके साथ रहता दै, जेसे लोगोंकी सेवा 
करता दै और जेसा होना चाहता है, वैसा ही हो जाता है ॥ 
यतो यतो निवतंते ततस्ततो विमुच्यते । 
निवर्तनाद्धि सर्वतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ॥ १४ N 


I 
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श्रीमहाभारते [ उद्योगणवेणि 
ane ŮĖĖĖĖĖ ENNEN == o = 
मनुष्य जिन-जिन विषयोंसे मनको हटाता जाता है; उन- प्रापेति वे वित्तमसद्वलेन 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार यदि सब नित्योत्थानात्‌ प्रज्ञया पौरुषेण | 


ओरसे निबृत्ति हो जाद तो उसे लेशमात्र दुःखका भी कभी 
अनुभव नहीं होता ॥ १४ ॥ 
न जीयते चानुजिगीषते ऽन्यान्‌ 
न वैरकृच्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसासु समसभाचो 
न शोचते हष्यति नेव चायम्‌ ॥ १५॥ 
जो न तो स्वयं किसीसे जीता जाता; न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता है; न किसीके साथ वैर करता और न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता है, जो निन्दा और प्रशंसामें 
समानभाव रखता है, वह हर्ष-शोकसे परे हो जाता है ॥ 
भावमिच्छति सर्वस्य नाभावे कुरुते मनः । 
सत्यवादी Aral यः स उत्तमपूरुषः ॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता है, किसीके अकल्याणकी 
बात wad भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल और 
जितेन्द्रिय है, वह उत्तम पुरुष माना गया है ॥ १६॥ 
नानथेक सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च। 
रन्ध्र परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता, देनेक्री प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता है, दूसरोंके दोषोंको जानता दै, वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है ॥ १७ ॥ 
दुःशासनर्तूपह तो ऽभिशस्तो 
नावतेते मन्युवशात्‌ FAR: | 
न कस्यचिन्मित्रमथो दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कठोर हो; जो अनेक ANA 
दूषित हो; कलङ्कित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो, दूसरोंके किये हुए उपकारको नहीं मानता 
होः जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके भेद हैं ॥ १८॥ 
न धद्दघाति कल्याणं परेभ्योऽप्यात्मशङ्कितः | 
निराकरोति मित्राणि यो वे सोऽधमपूरुषः ॥ १९ ॥ 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण होनेका विश्वास नहीं करता) मित्रोंको भी दूर रखता 
है, वह अवश्य ही अधम पुरुष है ॥ १९ ॥ 
डत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मंध्यमान्‌। 
अधमांस्तु न सेवेत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ Ro I 
जो अपनी ऐश्वर्यवृद्धि चाहता है, वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही सेवा करे; समय आ Team मध्यम पुरुषोंकी भी सेवा 
कर ले) परंतु अधम पुरुप्रोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २० ॥ 


न त्वेव सम्यग लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्तोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके ब्रलसे, निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर ले; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषोंके सम्मान और सदाचारको वह पूर्णरूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः स्पृहयन्ति देवा 
धमोर्थेनित्याश्च बहुश्रुताश्च | 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रश्नमेतं 
भवन्ति वै कानि महाकुलानि ॥ २२॥ 
श्चृतराष्ट्रने कहा- विदुर | धर्म और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एवं बहुश्रुत देवता भी उत्तम Fea उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं इसलिये मैं तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि 
महान्‌ ( उत्तम) कुलीन कौन है १ ॥ २२ II 
विदुर उवाच 
तपो दमो ब्रह्मवित्तं चितानाः 
पुण्या चिचाहाः सततान्नदानम्‌ | 
येष्वेवैते सप्त गुणा वसन्ति 
सम्यग्वृत्तास्तानि महाकुलानि ॥ २३॥ 
बिडुरजी बोले--राजन्‌। जिनमें तप; इन्द्रियसंयस, वेदों का 
स्वाध्याय, यज्ञ) पवित्र विवाह) सदा अन्नदान और सदाचार- 
ये सात गुण वर्तमान हैं, उन्हें महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते हैं॥ 
येषां हि वृत्त व्यथते न योनि- 
श्चित्तप्रसादेन चरन्ति TAR । 
ते कीतिमिच्छन्ति कुले विशिष्टा 
त्यक्तानृतास्तानि महाकुलानि ॥ २७ ॥ 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे 
माता-पिताको कष्ट नहीं पहुँचाते, प्रसन्न नित्तते घर्मका 
आचरण करते हैं तथा असत्यका परित्याग कर अपने कुलकी 
विशेष कीर्ति चाहते हैं, वे ही महान्‌ कुलीन हैं || २४ ॥ 
अनिज्यया कुविवाहेवेंदस्योत्सादनेन च। 
कुलान्यकुलतां यान्ति ध्मेस्यातिक्रमेण च ॥ २५॥. 
यज्ञ न aaa निन्दित कुलमें विवाह करनेसे, वेदका 
त्याग और धर्मका उल्ल्डन MAA उत्तम कुछ भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५ Il 
देषंद्रब्यतिनाशेन ब्रह्मस्वहरणेन च) 
कुलान्यङ्कलतां यान्ति ब्राह्मणातिक्रमेण च ॥ २६॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


o> 


= 


मनम? “यय 


प्रजागरपर्व ] 


षट्निशोऽध्यायः 


२१५१ 


a ०० मनन न = 


देवताओंके धनका नाश) ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और ब्राह्मणोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन करनेसे उत्तम कुछ भी 
अधम हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 


ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाच भारत | 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च ॥ २७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर और निन्दासे तथा धरोहर 
wel हुई अस्तुको छिपा BAW अच्छे कुछ भी निन्दनीय 
हो जाते हैं । २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोऽर्थतः | 
कुलसंख्यां न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८॥ 
गओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे हीन हैं, वे! अच्छे कुछोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते || २८ Il 
वत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यह्पधनान्यपि | 
-कुछसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महद्‌ यशः॥ २९॥ 
थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
वे अच्छे कुछोंकी गणनामें आ जाते हैं और महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं || २९ Il 
ad aaa संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च। 
अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥ ३० ॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूर्वक करनी चाहिये; धन तो आता 
और जाता रहता है । धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
- मनुष्य क्षीण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया; उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये || ३० ॥ 
गोभिः पशुभिरइयैश्च कृष्या च JAAA | 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥४१॥ 
जो कुल TAA हीन हैं; वे गौओं, पशुओं, घोड़ों 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
पाते ॥ ३१ ॥ 
मानः कुले Ama कश्चिदस्तु 
राजामात्यो मा परस्वापहारी | 
मित्रद्रोही नेङृतिकोऽन्ती वा 
पूबोशी वा पिठ्देवातिथिभ्यः ॥ ३२ ॥ 
हमारे कुलमें कोई वैर करनेवाला न हो; दूसरोंके धनका 
अपहरण करनेवाला राजा अथवा मन्त्री न हो और मित्रद्रोही, 
कपटी तथा असत्यवादी न हो | इसी प्रकार माता-पिता, 
देवता एबं अतिथियाको भोजन करानेसे पहले भोजन करने- 
बाला भी न हो ॥ ३२॥ 
यश्च नो ब्राह्मणान्‌ हन्याद्‌ यश्च नो ब्राह्मणान्‌ द्विषेत्‌। 
न्न नःस समिति गच्छेदू यश्च नो निर्वपेत्‌ पितून्‌ ॥३३॥ 


हमलोगोंमेंसे जो ब्राह्मणोंकी हत्या करे) ब्राह्मणोंके साथ 
देष करे तथा पितरोंको पिण्डदान एवं तर्पण न करे, वह 
हमारी समामें न प्रवेश करे || ३३ ॥ 
तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुर्थी च ugar | 
सतामेतानि my नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३४॥ 
STF आसन, gett जल और चौथी मीठी वाणी-- 
सजनोंके घरमें इन चार चीजांकी कभी कमी नहीं होती || ३४॥ 
श्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌ i 
प्रबृत्तानि महाप्राज्ष धर्मिणां पुण्यकर्मिणाम्‌ ॥ ३५॥ 
महाप्राज्ञ राजन्‌ | पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोंके 
यहाँ ये ( उपयुक्त वस्तुएँ ) बढ़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ ३५ ॥ 
सूक्ष्मोऽपि भारं gwd स्यन्दनो वे 
शक्तो बोढुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये मनुष्याः॥ ३६॥ 
नृपवर | रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता दै, किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर भी ऐसा नहीं कर सकते । इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुष भार सह सकते हैं 
दूसरे मनुष्य वैसे नहीं होते || ३६ ॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ बिभेति 
ag वा मित्रं शाङ्कितेनोपचयंम्‌ | 
यस्मिन्‌ मित्रे पितरीवाश्वसीत 
तद्‌ वे मित्रं सङ्गतानीतराणि ॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयभीत होना पड़े तथा शङ्कित होकर 
जिसकी सेवा की जाय) वह मित्र नहीं है । मित्र तो वही है 
जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं ॥ ३७ | 
यः कश्चिदप्यसस्वद्धो मित्रभावेन ada 
स पव बन्धुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ ३८॥ 
पहलेसे कोई सम्बन्ध न होनेपर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे; वही बन्धु, वही मित्र, वही सहारा और वही आश्रय 
है ॥ ३८ ॥ 
चलचित्तस्य वै पुंसो वद्धानचुपसेवतः | 
पारिछुवमते नित्यमश्च॒वो मित्रसंग्रहः ॥ ३९॥ 
जिसका चित्त चञ्चल है, जो बृद्धोंकी सेवा नहीं करतां» 
उस अनिश्चितमति पुरुषके लिये मित्रोंका संग्रह स्थायी नहीं 
होता ॥ ३९ ॥ 
चळचित्तमनात्मानमिन्द्रियाणां वशानुगम्‌ | 
अथाः समभिवतेन्ते हंसाः शुष्क सरो यथा ॥ ४० ॥ 
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जैसे सूरे सरोबरके ऊपर ही हंस मेंड़राकर रह जाते है; 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते, उसी प्रकार जिसका चित्त चञ्चल 
है, जो अज्ञानी और इन्द्रियोका गुलाम है, अर्थ उसको 
त्याग देते हैं || vo | 
अकस्सादेव कुप्यन्ति प्रसीदन्त्यनिमित्तत; | 
शीलमेतदसाधूनामश्रं पारिछुवं यथा ॥ ४१॥ 
दुष्ट पुरुषोका स्वभाव मेघके समान चञ्चल होता हे, वे 
सहसा क्रोध कर Asa हैं और अकारण ही प्रसन्न हो जाते 
हें॥४१॥ 
सत्कृताश्च कृतार्थाश्च मित्राणां न भवन्ति ये । 
तान्‌ wart क्रव्यादाः Hama नोपभुञ्जते ॥ ४२॥ 
जो मित्रोसे सत्कार पाकर और उनकी सद्दायतासे कृतकार्य 
होकर भी उनके नहीं होते, ऐसे कृतब्नोंके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते | ४२ ॥ 
अचेयेदेच मित्राणि सति वासति वा धने। 
नानर्थंयन्‌ प्रजानाति मित्राणां ACHAT ॥ ४३॥ 
घन हो या न हो, fae कुछ भी न मागते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही | मित्रके सार-असारकी परीक्षा न 
करे || ४३ ॥ 
संतापाद्‌ अयते रूपं संतापाद्‌ भ्रदयते बलम्‌। 
संतापाद्‌ WRIA ज्ञानं संतापाद्‌ व्याधिसूच्छति॥ N 
संताप ( शोक ) से रूप नष्ट होता है, संतापसे बळ नष्ट 
होता है, संतापसे ज्ञान नष्ट होता है और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्रास होता हे ।। ४४ ॥ 
अनवाप्यं च शोकेन शरीरं चोपतप्यते | 
अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति मा स्म शोके मनः कृथाः ॥ ४५ ॥ 
अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहीं मिलती; उससे तो केवल 
शरीर संतप्त होता है ओर शत्रु प्रसन्न होते हैं । इसलिये 
आप AAG शोक न करें ॥ ४५ ॥ 
पुननरो भ्रियते जायते च 
पुननरो हीयते वर्घते च। 
पुननेरो याचति याच्यते च 
पुननेरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 
मनुष्य बार-बार मरता और जन्म लेता है, बार-बार 
क्षय और बृद्धिको प्रात होता दै, बार-बार स्वयं दूसरेसे याचना 
करता है और दूसरे उससे याचना करते हैं तथा बारंबार वह 
दूसरोके लिये शोक करता है और दूसरे उसके लिये शोक 
करते हैं || ४६ Il 
सुखं च दुःखं च भवाभवौ च 
लाभालाभौ मरणं जीवितं च । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पयोयशः सर्वमेते स्पृशन्ति 
तस्मादू धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌ ॥ ४७॥ 
सुख-दुःख; उत्पत्ति-विनाश) लाभ-हानि और जीवन- 
मरण--ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते हैं; इसलिये 
धीर पुरुषको इनके लिये ef और शोक नहीं करना 
चाहिये || ४७ ॥ 


aaa हीमानि षडिन्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यदू ada यत्र यत्र | 
ततस्ततः स्रवते बुद्धिरस्य 
छिद्रोदकुस्भादिव नित्यमम्भः ॥ ve i 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चञ्चल हैं; इनमेंसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस विषयकी ओर बढ़ती हे; वहाँ-बहाँ बुद्धि उसी प्रकार 
क्षीण होती दे, जेसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता है ।।४८॥ 
gaug उवाच 
तनुरुद्धः शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया | 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९॥ 
arpa कहा--विदुर । सूक्ष्म धर्मसे TA हुए, शिखासे 
सुशोभित होनेवाले राजा युधिष्टिरके साथ मैंने मिथ्या व्यवहार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे ॥ ४९ ॥ 
नित्योद्धिञ्ममिदं wa नित्योद्विञ्ममिद्‌ं मनः। 
यत्‌ तत्‌ पदमनुङ्िग्ते तन्मे वद महामते ॥ ५०॥ 
महामते | यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्विग्न हैः मेरा 
यह मन भी wae उद्विग्न है; इसलिये जो seas और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो; वही मुझे बताओ ॥ ५० ॥ 
विदुर उवाच 
नान्यत्र विद्यातपसोनोन्यत्ेन्दरियनिग्रहात्‌। 
नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पझ्यामि तेऽनघ। ५१ Il 
fagesit बोळे--पायशून्य नरेश | विद्या, तप, इन्द्रिय- 
निग्रह और लोमत्यागके सिवा और कोई आपके लिये शान्ति- 
का उपाय मैं नहीं देखता ॥ ५१ ॥ 
बुद्धा भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महस्‌ । 
गुरुशुश्रूषया शानं शान्ति योगेन विन्दति ॥ ५२॥ 
JRA मनुष्य अपने भयको दूर करता है, तपस्यासे 
महत्यदको प्राप्त होता है, गुरुद्यश्रधासे ज्ञान और योगसे 
शान्ति पाता 2 ॥ ५२ ॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेदपुण्यमनाञ्चिताः | 
रागद्वेषविनिमुक्ता चिचरन्तीह मोक्षिणः ॥ ५३॥ 
मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं लेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 
भावले राग-देषसे रहित हो इस लोकमें विचरते रहते हैं 14 all 


AAA = 
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प्रजागरपर्व | 


स्वधीतस्य सुयुद्धस्य सुकृतस्य च कर्मणः | 
तपसश्च सुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥ ५४ ॥ 
सम्यक्‌ अध्ययन; न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपश्याके अन्तमें सुखकी ate होती है ॥५४॥ 
स्वास्तीणोनि शायनानि प्रपन्ना 
न वे भिन्ना जातु निद्रां लभन्ते । 
न स्त्रीषु राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न मागधेः स्तूयमाना न सूतैः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ | आपसमें फूट रखनेवाळे लोग अच्छे ब्रिछोनोंसे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखको नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें स्त्रियोके पास रहकर तथा सूत-मागोंद्वारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती ॥ ५५ ॥ 
न वे भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न वे खुलं प्राप्नुवन्तीह भिन्नाः | 
न पै भिन्ना गौरवं प्राप्नुवन्ति 
न पे भिन्नाः प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६॥ 
जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी धर्मक्रा आचरण 
नहीं करते । वे सुख भी नहीं पाते। उन्हें गौरव नहीं प्राप्त 
होता तथा उन्हें झान्तिकी वार्ता भी नहीं सुह्दाती | ५६ ॥ 
न वै तेषां wat पथ्यसुक्त 
योगक्षेमं कल्पते नेव तेषाम्‌! 
भिन्नानां वे मनुजेन्द्र परायणं 
न विद्यते किचिदन्य दू विनाशात्‌ ॥५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं लगती | 
उनके योगक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन्‌ | भेदभाव- 
वाळे पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं है ॥५७॥ 
सम्पन्नं गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्यं ब्राह्मणे 'तपः। 
सम्भाव्यं च।पळं श्रीषु सम्भाव्यं ज्ञातितो भयम्‌ ॥५८॥ 
जैसे गौओंमें दूध, ब्राह्मणमें तप और युवती स्त्रियोंमे 
चञ्जलताका होना अधिक सम्भव है, उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुआँसे भय होना भी सम्भव ही है ॥ ५८ ॥ 
तन्तवः प्यायिता नित्यं तनवो बहुलाः AAT: | 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌॥ ५९ ॥ 
नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत वर्षोतक नाना प्रकारके झोंके सहती हैं; यही बात 
सत्पुरुषोंके विषयर्मे भी समझनी चाहिये | (वे gas होनेपर 
भी सामूहिक शक्तिसे बलवान्‌ हो जाते हैं ) ॥ ५९ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च l 
घृतराष्ट्रोल्सुकानीव ज्ञातयो भरतषेभ ॥ ६० Il 


षट्बिशो५ध्याय: २१५३ 


भरत श्रेष्ठ धृतराष्ट्र । जलती हुई छकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर धुआँ फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं| इसी प्रकार जातिबन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते और एकतां होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० I 
ब्राह्मणेषु च ये शूराः wg शातिषु गोषु च । 
gaa फळं पक्क gaug पतन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
धृतराष्ट्र ! जो लोग ब्राह्मणों) स्त्रियां, जातिवालों और गौओं- 
पर ही शूरता प्रकट करते हैं, वे डंठलसे पके हुए फलोकी 
भाँति नीचे गिरते हैं || ६१ ॥ 
महानप्येकजो JA बळवान्‌ सुप्रतिष्ठितः। 
प्रसह्य एव वातेन सस्कन्धो Aled क्षणात्‌ ॥ ६२ II 
यदि दक्ष अकेला है तो वह बलवान हृढ़मूछ तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें ऑधीके द्वारा बळ- 
पूर्वक गाखाओंसहित धराशायी किया जा सकता है ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता gat: aga: खुप्रतिष्ठिताः | 
ते हि शीघ्रतमान्‌ वातान्‌ सहन्ते५न्योन्यसंश्रयात्‌॥६३॥ 
किंतु जो बहुत-से त्क्ष एक साथ रहकर समूहुके रूपमे 
खड़े हैं, वे एक-दूसरेके सहारे बड़ीसे-वड़ी ऑधीको भी सह 
सकते हैं ॥ ६३ Il 
एवं मनुष्यमप्येकं गुणैरपि समन्वितम्‌। 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुद्वुममिवेकजम ॥ ६४॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यकों भी अकेले 
होनेपर aq अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
JAA वायु ॥ ६४ | 
अन्योन्यससुपष्टम्भादन्योन्यापाश्चयेण T 
qaa: सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥ ६५ ॥ 
किंतु परस्पर मेल दोनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 
मिळनेसे जातिवाले लोग इस प्रकार shea प्राप्त होते हैं” 
जैसे तालाबमें कमल | ६५ ॥ 
अवघ्या ब्राह्मणः गावो ज्ञातयः शिशवः ra: | 
येषां चान्नानि शुञ्जीत ये च स्युः शरणागताः। ६६॥ 
ब्राह्मण, गो) Heh बालक, स्त्री अन्नदाता और 
दारणागत--ये अवध्य होते हैं ॥ ६६ ॥ 
न मनुष्ये गुणः RÈT राजन्‌ सधनतासते | 
अनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते स्वतकल्पा हि रोगिणः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्यमें घन और 
आरोग्यक्रो छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्योंकि रोगी 
तो aah समान दै ॥ ६७ ॥ 
अव्याधिजं कडुकं शीर्षरोगि 
पापानुबन्धं परुषं तीक्ष्णमुष्णम्‌ | 
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२१९ 
सतां पेयं यन्त पिवन्त्यसन्तो 

मन्युं महाराज पिब प्रशास्य ॥ ६८ ॥ 

महाराज | जो बिना रोगके उत्पन्न, कड़वा) सिरमें दर्द 

पैदा करनेवाला, पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 

है, जो सजनोंद्वारा पान करने योग्य है और जिसे दुर्जन नहीं 

पी सकते--उस क्रोधको आप पी जाइये और शान्त होइये ॥ 


रोगार्दिता न फळान्याद्रियर 
न वै भन्ते विषयेषु तत्त्वम्‌। 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न युध्यन्ते धनभोगान्‌ न सौख्यम्‌॥ ६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुष्य मधुर फलोंका आदर नहीं करते, 
RAN भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं मिलता | रोगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो धनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं || ६९॥ 
पुरा OH नाकरोस्त्यं ast मे 
दते जितां दरौपदी प्रेक्ष्य राजन । 
दुयोधन वाय्येत्यक्षतत्यां 
कितवत्वं पण्डिता asala N ७० ॥ 
राजन्‌ | पहले जूएमें द्रौपदीको जीती गयी देखकर मैंने 
आपसे कहा था--'आप द्यूतक्रीडामें आसक्त दुर्योधनको 
रोकिये, विद्वानूलोग इस प्रवञ्चनाके लिये मना करते हैं । किंतु 
आपने मेरा कहना नहीं माना || ७० || 
न तद्‌ बलं angai विरुध्यते 
सूक्ष्मो घर्मस्तरखा सेवितऽ्यः | 
प्रध्वेसिनी . करसमादहिता थो- 
agite गच्छति पुत्रपौत्रान्‌ ॥ ७१॥ 
वह बल ad, जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध हो; 
सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये | क्रूरतापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ satai 
Too 


उपाजित लक्ष्मी नश्वर होती है, यदि वह gengis 
बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रोंतक स्थिर रहती है || ७१ || 
चातराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्लु 
पाण्डोः सुतास्तव THT qrg | 
एकारिसित्नाः कुरवो होककारयी 
जीवन्तु राजम्‌ सुखिनः GSE ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डवोंकी रक्षा करें और पाण्डुके 
पुत्र आपके पुत्रोंकी रक्षा करें । सभी कोरव एक-दूसरेके 
शत्रुको शत्रु और मित्रको मित्र समझें | सबका एक ही 
कर्तव्य होश सभी सुखी और समृद्धिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें || ७२ ॥ 
मेढीभूतः कोरयाणां त्वमद्य 
त्वय्याधीनं कुरुकुलमाजप्तीढ । 
पाथोन्‌ बालान्‌ बनवासप्रतप्तान 
गोपायस्व र्वं यशस्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 
अजमीढकुलनन्दन | इस समय आप ही कौरबोंके 
आधारस्तम्भ हैं; कुरुबंश आपके ही अधीन है | ara! 
कुन्तीके पुत्र अभी बाळक हैं और बनवाससे बहुत कष्ट पा 
चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ ॥ 
संधत्स्व त्वं alta पाण्डुपुजे- 
मो तेऽन्तरं रिपवः प्रार्थयन्तु | 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सर्वे 
दुर्योधनं स्थापय त्वं नरेन्द्र ॥ ७४॥ 
कुरुराज | आप पाण्डवोँसे संधि कर लें) जिससे agel 
को आपका छिद्र देखनेका अवसर न मिले । नरदेव ! समस. 


पाण्डव सत्यपर डटे हुए हैं; अब आप अपने पुत्र दुर्योधनको 
रोकिये ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगणवेणि प्रजागरपवेणि विदुरहितवाक्ये षटच्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योतपबंके अन्तर्गत प्रजागरपबेमें बिदुरजीके हितवाक्यविषयक छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


ससत्रिंशोऽध्यायः 
TRIES ग्रति बिदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 


सप्तद्रोमान राजेन्द्र मजः स्वायम्भुवो5त्रचीत । 


विदुरजी कहते हैँ--राजेन्द्र ! विचित्रवीर्यनन्दन ! 
स्वायम्भुव मनुने इन GAS प्रकारके पुरुषोंको आकादापर 


Serrated पुरुषानाकाशं सुष्टिभिष्नंतः ॥ १ ॥ SRR प्रहार करनेवाले) न झकाये जा सकनेबाले) वर्षाफालीन 


दालवेन्द्स्य च धनुरनाम्यं AASIA 


अथो मरीसिनः पादासप्राद्यान शु्तस्तथा ॥ २ ॥ 


इन्द्रधनुषको BAAR चेष्टा करनेवाले तथा पकड्मे न आने- : 
वाली सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका प्रयास करनेबाले 
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> का 


प्रजागरपर्व ] 


बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके सभी उद्यमोंकी निष्फल 
कहा है ) ॥ १-२ ॥ 
यश्चादिष्यं शास्ति वै यश्च तुष्येद्‌ 
यश्चातिवेलं भजते err । 
स्त्रियश्च यो रक्षति भद्रमइ्नुते 
यश्चायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यश्चाभिजातः प्रकरोत्यकार्यं 
यश्चाबलो बलिना नित्यवैरी | 
अश्रद्दधानाय च यो ब्रवीति 
यइचाकाम्यं कामयते नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
बध्वावहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा वसन्नभयो HATA: I 
परक्षेत्रे निर्वपति स्वबीजं 
fada यःपरिवद्तेऽतिवेलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चापि लब्ध्वा न स्मरामीति वादी 
द्त्वा च यः कत्थति याच्यमानः | 
यझ्चासतः सच्वमुगानयीत 
एतान्‌ नयन्ति निरयं पाशहस्ताः॥ ६ ॥ 
पाश हाथमें लिये यमराजके दूत इन सत्रह पुरुषोको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता है; मर्यादा- 
का उल्लङ्घन करके संतुष्ट होता है, शत्रुकी सेवा करता है, 
रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा. करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता है, याचना 
करनेके अयोग्य पुरुष्रसे याचना करता है तथा आत्मप्रशंसा 
करता है, अच्छे Zod उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुबल होकर भी सदा बलवानसे वैर रखता दै, श्रद्धाहीनको 
उपदेश करता है, न चाहने योग्य ( शास्त्रनिभ्रिद्ध ): वस्तुको 
चाहता है, श्वशुर होकर पुत्रवधूके साथ परिहास पसंद 
करता है तथा yaaga एकान्तवास करके भी निर्भय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है, परस्त्रीमें अपने वीर्यका 
आधान करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्दा करता है; 
किसीसे कोई वस्तु पाकर'भी याद नहीं है?) ऐसा कहकर 
उसे दबाना चाहता है, माँगनेपर दान देकर उसके लिये 
अपनी इलाधा करता है और झूठको सही साबित करनेका 
प्रयास करता है । ३-६ | 
यस्मिन्‌ यथा वतंते यो मनुष्य- 
स्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स धमंः | 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
साध्याचारः साधुना, प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ Sar बर्ताव करे, उसके साथ 
वेसा ही बर्ताव करन] चाहिये--यह्दी नीतिधर्म है । कपटका 
आचरण करनेवालेके साथ कपटपूर्ण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये || ७ | 


सप्तर्भिशो ऽध्यायः 
प य 


२१५५ 


. जरा रूपं हरति हि dimm 
मृत्युः प्राणान्‌ धमंचयामसूया। 
कामो Ri वृत्तमनार्यसेवा 
ः क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः॥ ८ ॥ 
बुढ़ापा रूपका, आशा भैर्यका, मृत्यु प्राणोंका, gak 
alt ages धर्माचरणका) काम लजांका) नीच पुरुषोंकी 
सेवा सदाचारका, क्रोध लक्ष्मीका और अभिमान सर्वस्वका ही 
नाश कर देता है ॥ ८ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
शतायुरुक्तः पुरुषः सर्ववेदेषु वे यदा। 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह हेतुना ॥ ९ ॥ 
-gace कहा- विदुर! जब सभी वेदोंमें पुरुषको सौ 
वर्षकी आयुवाला बताया गया है, तब बह किस फारंणसे अपनी 
पूर्ण आयुको नहीं पाता १ ॥ ९॥ 

“बिदुर उवाच 
अेतिमानोऽतिवाद्‌इच तथात्यागो नराधिप । 
क्रोघइचात्मविघित्सा च मित्रद्रोहइच तानि षट्‌॥ १० ॥ 
फत पवासयस्तीकंणा कृन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌ | 
एतानि मानवान्‌ घ्नन्ति न मृत्युभ॑द्रमस्तु ते ॥ ११॥ 
` ` बिदुरजी बोले राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । 
अत्यन्त अभिमान) अधिक बोलना त्यागका अभाव) क्रोध) 
अपना ही पेट पालनेकी चिन्ता और मित्रद्रोइ--ये छः तीखी 
तलवारों देहधारियोंकी आयुको काटती हैं । येःही 'मनुर्ष्योका 
बघ करती हैं, मृत्यु नहीं || १०-११ || 
विइवस्तस्यैति यो दारान्‌ यश्चापि गुरुतल्पगः 
बषलीपतिद्विंजो यशच पानपश्चैव भारत ॥ १२॥ 
आदेशकद्‌ वृत्तिहन्ता द्विजानां प्रेषकइच यः | 
शरणागतहा चेव सर्व प्रह्महणः समाः। 
पतेः समेत्य कतेव्यं प्राय द्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ 

भारत्‌ | जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
स्रीके साथ समागम करता है, जो गुरुत्रीगामी है, ब्राह्मण 
होकर शूद्रा त्लीके साथ विवाह करता है, शराब पीता. है तथा 
जो ब्राह्मणपर आदेश चलानेवाळा, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला, ब्राह्मणोंको सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 


'वाला-और शरणागतकी हिंसा करनेवाला है--ये सबके सत्र 
` ब्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सङ्ग हो जानेपर प्रायश्चित्त 


करे--यह वेदोंकी आज्ञा है || १२-१३ ॥ 
` गृहीतवाक्यो नयविद्‌ वदान्यः ` ४४ ` ४ . 
शेषान्नभोक्ता हविहिसकश्च । ' ` 
नानर्थकृत्याकुलितः gam: ` `` 
सत्यो सदुः स्वगेमुपेति बिद्वान्‌॥ १४॥ 
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२१५६ 


च en 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


TITTIES 


हित्वा सिंहान क्रोष्ठुकान गूहमानः 
प्रसते काले शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥२१॥ 
नरेन्द्र आप कोओंके समान अपने yè द्वारा 


बड़ोंकी आज्ञा माननेवाला, नीतिज्ञ, दाता) AAT अन्नका 
भोजन करनेवाला, हिंसारहित, अनर्थपूर्ण FAR दूर रहने- 
वाला, कृतज्ञ, सत्यवादी और कोमल स्वभाववाला विद्वान्‌ 


स्वर्गगामी होता हे ॥ १४ ॥ 


सुलभाः पुरुषा! राजन्‌ सततं प्रियवादिनः | 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता भोता च दुलभः॥ १५॥ 

राजन्‌ ! सदा प्रिय वचन बोळनेवाले मनुष्य तो सहजमें 
ही मिल सकते हैं; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी हो; 
ऐसे वचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही दुलभ हैं ॥ १५ ॥ 
यो हि aa समाश्रित्य हित्वा भर्तुः परियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥१६॥ 

जो धमका आश्रय लेकर तथा स्वामीको प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय होनेपर भी 
हितकी बात कहता है, उसीसे राजाको सच्ची सहायता 
मिलती है ॥ १६ ॥ 


त्यजेत्‌ कुलाथें पुरुषं ग्रामस्याथे SS त्यजेत्‌ | 
ग्रामं जनपदस्याथे आत्माथे पृथिवी त्यजेत्‌ ॥१७॥ 

कुकी रक्षाके लिये एक मनुष्यका; ग्रामकी रक्षाके 
लिये कुलका, देशकी रक्षाके लिये गाँवका और आत्माके 
कल्याणके लिये सारी प्रथ्वीका त्याग कर देना चाहिये ॥ 
आपदे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनैरपि | 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनेरपि ॥१८॥ 

आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा भी 
सत्रीकी रक्षा करे और स्त्री एवं धन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे ॥ १८ ॥ 
द्यतमेतत्‌ पुराकल्पे es वेरकरं IM 
तस्माद्‌ Td न सेवेत हास्यार्थमपि बुद्धिमान्‌ ॥१९॥ 

पूर्वकालमें जुआ खेलना मनुष्योंमें वैर डालनेका कारण 
देखा गया दै; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हुँसीके लिये भी 
जुआ न खेले ॥ १९॥ 

उक्तं मया द्तकालेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय। 
तदौषधं पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते तच Afaa ॥२०॥ 

प्रतीपनन्दन | विचित्रबीर्यकुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जुएका खेल आरम्भ होते समय भी कहा था कि यह ठीक 
नहीं दै, किंतु रोगीको जैसे दवा और पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 


काकैरिमांश्वित्रवहोन, मयूरान्‌ 


` 
पराजयेथाः पाण्डवान्‌ धातराष्ट्रे: । 


विचित्र पंखवाळे मोरोंके wea पाण्डवोंको पराजित करै 
का प्रय्न कर रहे हैं; सिंहोंको छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समय आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा ॥ २१ | 
यस्तात न क्रुध्यति सवकालं 
भृत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य। 
तस्मिन्‌ भृत्या भतरि विश्वसन्ति 
न चैनमापत्छु परित्यजन्ति ॥२२॥ 
तात ! जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर wes 
गण विश्वास करते हैं औरं उसे आपत्तिके समय भी नहीं 
छोड़ते ॥ २२ II 
a aani वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं धनं संजिवृक्षेदपूर्वम्‌ । 
त्यजन्ति ह्येनं वञ्चिता वै विरुद्धाः 
स्निग्धा ह्यमात्याः परिहीनभोगाः॥२३॥ 
सेवकोंकी जीविका बंद करके दूसरोंके राज्य और 
धनके अपहरणका प्रय नहीं करना चाहिये} क्योकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वञ्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्री भी उस समय विरोधी बन जाते हैं और राजाका 
परित्याग कर देते हैं ॥ २३ ॥ 
कृत्यानि पूर्वं परिसंख्याय सवो- 
ण्यायव्यये चानुरूपां च वृत्तिम्‌ । 
संणुह्णीयादनुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥२४॥ 
पहले कर्तव्य एबं आय-व्यय और उचित वेतन आदिका 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका संग्रह करे? क्योंकि 
कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥ २४॥ 
अभिप्रायं यो विदित्वा तु भतेः 
सवीणि कार्याणि करोत्यतन्द्री । 
बक्ता हितानामनुरक्त आयः 
शाक्तिश्ष आत्मेव हि सोऽनुकम्प्यः २५॥ 
जो सेवक स्वाभीके अभिप्रायको समझकर आळस्यरहिंत 


-हो समस्त कार्योको पूरा करता है, जो हितकी बात कहने- 


वाला; स्वामिभक्त, सजन और राजाकी झाक्तिको जाननेवाला 
है, उसे अपने समान समझकर उसपर HT करनी चाहिये। २५॥ 
वाक्यं तु यो नाद्रियतेऽनुशिष्टः 
प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः। 
प्रशाभिमानी प्रतिकूलवादी l 
त्याज्यः स ताटक त्वरयच WAU Al 
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के जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका आदर 
नही करता; किसी काममें लगाये जानेपर अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्विपर गर्ब करने और प्रतिकूल बोलनेवाले उस 
भत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 
अस्तब्धमङ्कीवमदीर्घसूत्रं 
सानुक्रोशं इलक्ष्णमहार्यमन्येः | 
अरोगजातीयसुदारवाक्यं 
दूतं वदन्त्यष्टगुणोएपन्नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, MRAD शीघ्र काम पूरा करने- 
वाला, दयाळु, Jag दूसरोंके बहकावेमें न आनेवाला, 
नीरोग और उदार वचनवाला--इन"आठ गुणोंसे युक्त 
मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गया है || २७ ॥ 
न विश्वासाज़ातु परस्य गोहे 
गच्छेनररचेतयानो विकाले । 
न चत्वरे निशि तिष्टेनिगूढो 
न राजकाम्यां योपितं प्रार्थयीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमें कभी किसी 
दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चौराहेपर न खड़ा हो 
और राजा जिस स्त्रीको चाहता हो) उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे । २८ II 
न fied मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌ 
संस्टृष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य | 
न च ब्ूयान्नाश्वसिमि त्वयीति i 
सकारणं व्यपदेशं तु कुर्यात्‌ ॥२९॥ 
` दुष्ट सहायकोंवाला राजा जब बहुत छोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमें दैठकर सलाह ले रदा हो) उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे) अपितु कोई युक्तिसंगत ब्रह्मना बनाकर 
वहाँसे हट जाय ॥ २९ ॥ 
घृणी राजा पुंश्चली राजभृत्यः 
ga भ्राता विधवा वाळपुचा | 
सेनाजीवी चोडुतभूतिरेव 
व्यचहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ 
अधिक दयाळ राजा, व्यभिचारिणी स्त्री; राजकर्मचारी; 
पुत्र; भाई) छोटे बच्चोंवाली विधवा; सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो) वह पुरुष--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवहार न करे || ३० ॥ 
अष्टौ शुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रशा च कौल्यं च श्रुतं दमश्च | 


पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दानं यथाशक्ति रुतक्षता च ॥३१॥ 


६ 


सप्षत्रिशोऽध्यायः 
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ये आठ गुण पुरुषकी शोभा बढ़ाते हे बुद्धि 
कुलीनता, MAND इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोळनेका स्वभाव, यथाशक्ति दान और कृतज्ञता || ३१ ॥ 
एतान्‌ गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको शुणः संश्रयते प्रसह्य। 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्यं 
सर्वान्‌ गुणानेष गुणो विभति ॥३२॥ 
. तात | एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
गुणोंपर हठात्‌ अधिकार कर लेता है । राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है; उस समय यह गुण 
(राजसम्मान) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोभा पाता है॥ 
गुणा दश स्मानशीळं भजन्ते 
q रूपं स्वरवणंप्रशुद्धिः | 
स्पर्शश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सौकुमार्यं प्रवराश्च नार्यः ॥३३॥ 
नित्य AA करनेवाले मनुष्यको बळ, रूप, मधुरस्वर, 
उज्ज्वल वर्ण, कोमलता, सुगन्ध, पवित्रता, शोभा, 
सुकुमारता और सुन्दरी स्त्रियॉ-ये दस लाभ प्राप्त होते हैं॥ 
गुणाश्च षण्मितभुक्तं भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बल सुखं च l 
अनाचिळ चास्य भवत्यपत्यं 
न चेनमाद्यून इति क्षिपन्ति ॥३४॥ 
थोड़ा भोजन करनेवालेको निम्नाङ्कित छः गुण प्राप्त 
होते हैं--आरोग्य, आयु, बल और सुख तो मिलते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा यह बहुत खानेवाला 
है? ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते || ३४ ॥ 
अकमंशील च mai च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌ | 
अदेशकालशमनिष्टवेष- 
मेतान्‌ ge न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 
अकर्मण्य बहुत GAAS सब AA बैर करनेवाले, 
अधिक मायावी, क्रूर, देश-काळका ज्ञान न रखनेवाले और 
निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको कभी अपने aa 
न ठहरने दे ॥ ३५ Il 


कद्यमाक्रोशाकमश्रुतं nr च 
बनौकसं धूर्तममान्यमानिनम्‌ | 


ie निष्ठूरिणं gaat कृतघ्न- 


मेतान भ्रुशातोंऽपि न जातु याचेत्‌॥३६६॥ 

बहुत दुखी होनेपर भी कृपण; गाली बकनेवाले) मूख, 
जंगलमें रहनेवाले। धूर्त, नीचसेवी, निर्दयी, वेर बॉधनेवाले 
और कृतध्नसे कभी सहायताकी याचना नहीं करनी चाहिये॥ 
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श्रीमहाभारते — ih Ol (स उद्योगपर्वणि 
> Spee rn 


ष्कमोणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चादढभक्तिकं q) 
Raui पडुमानिने चा- 
प्येतान्‌ न सेवेत नराधमान्‌ षट्‌ ॥३७॥ 
WaT कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 
असत्यभाषण करनेवाले, अस्थिर भक्तिवाले, स्नेहसे रहित; 
अपनेको चतुर माननेवाले-इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
सेबा न करे || ३७ ॥ 
सहायचन्थना AN: सहायाश्चार्थबन्धनाः | 
मल्योध्यवस्धनावेतौ विनान्योन्यं न सिद्ध्यतः ॥३८॥ 
धनको प्रासि सहायककी अपेक्षा रखती है और सहायक 
धनको अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं, 
परस्परके सहयोग बिना इनकी सिद्धि नहीं होती || ३८ || 
उत्पाद्य GARMIN कृत्वा 
वृत्ति च तेभ्योऽनुविधाय कांचित्‌.। 
era कुमारीः प्रतिपाद्य सची 
अरण्यसंस्थोऽथ - मुनिबुभूषेत्‌ ॥३९॥ 
पुओंको उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारसे मुक्त करके 
उनके लिये. किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; अपनी 
सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ विवाह कर दे तसश्चात्‌ 
बनमें मुनिद्रृत्तिसे रहनेक्री इच्छा करे ॥ ३९ ॥ 
हितं यत्‌ सवंभूतानामार्मनश्च सुखावहम्‌ | 
तत्‌ कुयोदीश्वरे ह्येतन्मूलं सवीर्थेसिद्ध्ये voll 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये हितकर और अपने लिये 
भी सुखद हो, उसे ईश्वराप॑णबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण सिद्धियोंका 
यही मूलमन्त्र है || ४० || 
ah: प्रभावस्तेजश्च सत््वसुत्थानमेव च । 
व्यवसायश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तिभयं कुतः ॥४१॥ 
जिसमे बढनेकी शक्ति) प्रभाव) तेज) पराक्रम) उद्योग 
और ( अपने कतंव्यका ) निश्चय है उसे अपनी जीविकाके 
नाशका भय कैसे हो सकता हे १ ॥ ४१ ॥ 
पद्य दोषान पाण्डवैविंग्रहे त्वं 
यत्र व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः । 
gaat नित्यमुद्विझवासो > 
ayn द्विपतां च हषः ॥४२॥ 
पाण्डबोके साथ युद्ध करनेमें जो दोष हैं, उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे संग्राम छिड़ MAN इन्द्र आदि देवताओंको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा । इसके सिवा पुत्रोके साथ वरः 
नित्य उद्वेगपूर्ण जीवन, कीर्तिका नाश और ag 
आनन्द होगा ॥ ४२ Il 


————_ 

भीष्मस्य कोपस्तव चेवेन्द्रकल्प 

र द्रोणस्य ua युधिष्ठिरस्य | 
उत्साद्येललोकमिमं qag: 
इवेतो ग्रहस्तिर्यगिवापतन्‌ खे ॥ ४३॥ 

इन्द्रके समान पराक्रमी महाराज | आकाइमें तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसारमें अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, द्रोणाचार्यं और 
राजा युधिष्ठिरका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
"सकता है | ४३ ॥ 


> c 
तवच पुत्रशत चेच कणः पञ्च च पाण्डचाः | 


एृथिवीमनुशासेयुरखिलां सागराम्बराम्‌ ॥ ४४॥ 

आपके सौ पुत्र, कर्ण और पाँच पाण्डव-ये सब मिल- 
कर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका शासन कर 
सकते हैं ॥ ४४ || 


MAUS बनं राजन्‌ व्याघ्राः पाण्डुसुता मताः | 

मा वनं छिन्धि सव्याप्र मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ वनात्‌ ।४५। 
राजन्‌ | आपके पुत्र वनके समान हैं और पाण्डव उसमें 

रहनेवाळे व्याघ्र हैं | आप व्याघोसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा वनसे उन व्याघ्रोंको दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 

न स्याद्‌ वनसृत व्याघ्रान्‌ ब्याघा न स्युरृते ITA । 

ad हि रक्ष्यते व्याघ्रेव्याघान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥ ४६॥ 
व्याप्रोंक बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा वनके 

बिना व्याघ्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याघ्र वनकी रक्षा करते 

हैं और बन व्याघरोंकी || ४६ ॥ 

न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌ । 

यथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति नेर्गुण्यं पापचेतसः ॥ vv ll 
जिनका मन पापोंमें लगा रहता है, वे लोग दूसरोके 

कल्याणमय गुणोंको जाननेकी वैसी इच्छा नहीं रखते, जैसी 

कि उनके अबगुणोंको जाननेकी रखते हैं || ४७ Il 

अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 

न हि धमोदपेत्यर्थः स्वगलोकादिवासृतम्‌ ॥ ४८॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिंद्धि चाहता हो, उसे पहले धर्मका 

ही आचरण करना चाहिये । जैसे ala aga दूर नहीं 

होता, उसी प्रकार धर्मसे अर्थ अलग नहीं होता || ४८ ॥ 

यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशितः | 

तेन सर्वमिदं बुद्ध प्रकतिविछतिश्व या ॥ ४९ ॥ 
जिसकी बुद्धि पापसे हटाकर कल्याणमें लगा दी गयी 


है, उसने aad जो भी प्रकृति और विकृति है--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ ॥ 


यो धर्ममथ कामं च यथाकालं निषेवते । 
धमोर्थकामसंयोगं सोऽमुत्रेह च विन्दति ॥ ५०॥ 
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जो समयानुसार घर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
हे, वह इस लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्राप्त करता है || ५० | 
संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोधहर्षयोः | 
~ 5 
स श्रियो भाजनं राजन यश्चापत्सु न मुह्यति ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | जो क्रोध और हर्षके उठे हुए वेगको रोक 
5 त्तिमें \ ie ह 
लेता हे और आपत्तिमें भी मोहको प्रात नहीं होता) वही 
राजलक्ष्मीका अधिकारी होता हे ॥ ५१ ॥ 


बल पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निबोध मे | 
यत्‌ तु बाहुबल नाम कनिष्टं बलमुच्यते ॥ ५२॥ 
अमात्यलाभो vg ते द्वितीयं बलमुच्यते । 
ततीयं धनलाभं g बलमाहुर्मनीषिणः ॥ ५३॥ 
यत्‌ त्वस्य सहजं राजन्‌ पित्रपैतामहं बलम्‌ | 
अभिजातबलं नाम aagi ag Egan ll ५४॥ 
येन त्वेतानि सर्वाणि संग्रहीतानि भारत | 
यदू बलानां बलं श्रेष्ठं तत्‌ प्रशाबछमुच्यते ॥ ५५॥ 

राजन्‌ | आपका कल्याण हो; मनुष्योंमें सदा पाँच 
प्रकारका बल होता है; उसे सुनिये । जो बाहुबल नामक प्रथम 
बल © बहू निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना दूसरा 
बल है; मनीप्रीलोग wah लाभको तीसरा बल बताते Be 
और राजन्‌ ! जो बाप-दादोंसे प्राप्त हुआ ATAF स्वाभा- 
विक नळ (agar बळ ) दै, वह “अभिजात? नामक 
चौथा बल है | भारत ! जिससे इन सभी बलोंका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सत्र बलोंमें श्रेष्ठ चल है, वह पाँचवाँ 
'बुद्धिका बल? कहलाता है ॥ ५२-५६ || 
महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेन्नरः | 
तेन वैरं समासज्य दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ ॥ ५६॥ 

जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता है, उस 
पुरुषके साथ वैर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्त न हो 
जाय कि मैं उससे दूर हूँ (वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता) ॥ ५६ || 
ag राजसु aiy स्वाध्यायप्रभुशञ्जुषु | 
भोगेष्वायुषि विश्वासं कः प्राशः कतुंमर्हति ॥ ५७ ॥ 

ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा; जो खी) राजा, dia पढ़े हुए 
पाठ, सामर्थ्यशाली व्यक्ति, शत्रु, भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता है १ || ५७ ॥ 

प्रश्ञाशरेणाभिहतस्य जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
न होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्वणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८॥ 
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जिसको बुद्धिके ama मारा गया है, उस जीवके लिये 
न कोई वेद्य है, न दवा है, न होम, न मन्त्र, न कोई 
माङ्गलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभॉति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८॥ 
सर्पश्चाग्निश्च सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत। 
नावक्षेया मञुष्येण सर्व होतेऽतितेजसः ॥ ५९ ॥ 
भारत | मनुष्योंको चाहिये कि वह साप; अग्नि, सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न व्यक्तिका अनादर न करे; क्योंकि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं || ५९ || 
अग्निस्तेजो महल्लोके गूढस्तिष्ठति दारुषु । 
न चोपयुङक्त तदू दारु यावन्नोद्दीप्यते परैः ॥ ६० ॥ 
संसारमें अग्नि एक महान्‌ तेज है, वह काठमें छिपी 
रहती है; किंतु जत्रतक दूसरे लोग उसे प्रज्बलित न कर 
दें, तबतक वह उस काठको नहीं जळाती || ६० || 
स एव खलु दारुभ्यो यदा _निर्मथ्य दीप्यते | 
तदू दार च वनं चान्यन्निदेहत्याइु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काष्टसे मथकर Sela कर दी जाती 
है तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा दूसरी 
वस्तुओंको भी जल्दी ही जळा डालती है | ६१ || 
एवमेव कुले जाताः पावकोपमतेजसः। 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽग्निरिव शेरते ॥ ६२॥ 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अमिके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारशून्य हो कामें 
छिपी अभिकी तरह गुस्तरूपसे ( अपने गुण एवं प्रभाबको 
छिपाये हुए ) स्थित हैं ॥ ६२ ॥ 
SUAR त्वं सपुत्रः शालाः पाण्डुसुता मताः | 
न लता वर्धेते जातु महाद्रुममनाश्चिता ॥ ६३॥ 
अपने पुत्रासहित आप लताके समान हैं और पाण्डब 
महान्‌ MSAA सहश हैं; महान्‌ बृक्षका आश्रय लिये 
बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ 
वनं राजंस्तव पुत्रोऽऽम्विकेय 
सिंहान्‌ बने पाण्डवांस्तात विद्धि । 
सिंहेविहीनं हि वनं विनश्येत्‌ 
सिंहा विनश्येयुञऋते वनेन ॥ ६४॥ 
राजन्‌ | अम्विकानन्दन ! आपके पुत्र एक बन हैं और 
पाण्डवोंको उसके भीतर रहनेवाले सिंह समझिये | तात ! 
सिंहे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता है और बनके बिना 
सिंह भी नष्ट हो जाते हैं || ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरहितवाक्ये सञ्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ - 
इस प्रकार श्रीमह भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्जमे ब्रिदुरजीके हितबाक्य विषयक saat अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
*+--+०-क्पफ्हउझ---७-- 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


TS 


अष्ात्रिंशोऽध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


विदुर उवाच 

EI प्राणा ह्युत्क्रामन्ति यूनः स्थविर आयति | 
प्रत्युत्थानाभिवादाभ्यां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैँ--राजन्‌। जब कोई ( माननीय ) वृद्ध 
पुरुष निकट आता हे, उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर- 
को उठने लगते हैं; फिर जब वह बृड्धके स्वागतमें उठकर खड़ा 
होता और प्रणाम करता है, तब प्राणोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमें प्रास करता है ॥ १ ॥ 


पीठे sl साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः परिनिणिज्य पादौ | 
Ga पृष्टा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो दद्यादन्त्ममवेक्त्य थीरः॥ २ N 
धीर पुरुप्रको चाहिये, जव कोई साधु पुरुष अतिथिके 
रूपमे घरपर आवे; तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण Ga, फिर उसकी कुशल पूळकर अपनी स्थिति 
qaqa: तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे | २॥ 


यस्योदकं मधुपक च यांच 

न मन्त्रवित्‌ प्रतिगह्णाति गेहे । 
लोभाद्‌ भयादथ कार्पण्यतो वा 

aaa जीवितमाइुरायाः ॥ ३ ॥ 

वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभः भय या 
कंजूसीके कारण जळ, मधुपर्क और Tal नहीं स्वीकार 


करता? श्रेष्ठ पुरुषाने उस yews जीवन व्यर्थ 
बताया है ॥ ३ ॥ 
चिकित्सकः शब्यकतोवकीर्णी 
स्तेनः क्रूरो मद्यपो ana च | 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकश्च 
unt प्रियोऽप्यतिथिनांद्काहः ॥ ४ ॥ 


वैद्य, चीरफाड़ करनेवाला ( जराहद )) ब्रह्मचर्यसे भ्रष्ट 
चोर) a शराबी) गर्भहत्यारा; सेनाजीवी और वेदविक्रेता-- 
श्रे यद्यपि पैर धोनेके योग्य नहीं हे, तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आदरके योग्य 
होते हैं ।। ४ ॥ l 
अविक्रयं लवणं पक्कमन्नं 
afa क्षीरं wa तेल घृतं च । 
तिळा मांसं फलमूलानि शाकं 
रक्तं मासः BANA गुडाश्च ॥ ५ ॥ 


_ नमक) पक्का हुआ अन्न, दही) दूध, ag तेल, घी; 
तिळ, मास, फल; मूल, साग, लाल कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध और गुड़--इतनी वस्तुएँ बेचने योग्य नहीं हैं ॥ ५ ॥ 
अरोषणो यः समलोष्टाइमकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसन्धिविग्रहः | 
निन्दाप्रशंसोपरतः प्रियाप्रिये 
त्यजन्नदासीनवदेष भिक्षुकः ॥ ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, sid पत्थर और सुवर्णको 
एक-सा समझनेवाला, शोकहीन) सन्बि-विग्रहसे रहित) निन्दा- 
प्रशंसासे शून्य, प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाला तथा 
उदासीन है, वही भिक्षुक ( संन्यासी ) है ॥ ६ ॥ 


नीवारमूलेङ्कुदशाकवृत्तिः 
सुसंयतात्माञ्चिका्येछु चोद्यः | 
aa वसन्नतिथिष्वप्रमत्तो 


धुरन्धरः Guys तापसः॥ ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल ), कन्द-मूछ) इद्गुदीफल 
और साग खाकर निर्वाह करता है, मनको वशमें रखता है 
अग्निहोत्र करता दै, वनमें रहकर भी अतिथिसेवामें सदा 
सावधान रहता हेश वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया है | ७ ॥ 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ | 
दीघौ बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिसति हिंसितः ॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चिन्त 
न रहे कि मैं दूर हूँ। बुद्धिमानकी ( बुद्धिरूप ) a 
बड़ी dat होती हैं, सताया जानेपर वह उन्दी CIGG 
बदला लेता है ॥ ८ ॥ 
न विश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
चिश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं हैश उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंतु जो विश्वासपात्र है, उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे | विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता दै, वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता है ॥ ९ ॥ 
अनीर्षुगुंसदारश्च संविभागी प्रियंबदः। 
म्छक्ष्णो मघुरवाक स्त्रीणां न चासां वशगो भवेत्‌॥१०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ईष्यारहित, स्त्रियोंका रक्षक? 
सम्पत्तिका न्यायपूर्वक् विभाग करनेवाला; प्रियवादी) AF 
१. मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे घरोंको जो AT- 
पोता जाता ई, उससे बचे हुए व्यर्थ ठोंदेको “लोष्ट? कहते Ei 
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तथा Reals निकट मीठे वचन बोलनेवाला हो, परंतु उनके अपण्डितो वापि सुहृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌ | 


Tat कभी न हो ॥ १० || 


पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च गृहदीप्तयः | 
खियः थियो गृहस्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या बिशेषतः॥ ११॥ 

स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गथी हैं। ये अत्यन्त सौभाग्य 
शालिनी, आदरके योग्य, पवित्र तथा घरकी शोमा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये ॥ १ १॥ 
पितुरन्तःपुरं द्द्यान्मातुदंद्यान्महानसम्‌ | 
गोषु चात्मसमं दद्यात्‌ खयमेव कृषि ब्रजेत्‌ ॥ १२॥ 
अत्यैर्वाणिज्यचारं च पुत्रैः सेवेत च द्विजान्‌ | 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सौंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे दे, गौओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे और कृषिका कार्य खयं ही करे | इसी 
प्रकार सेवकोंद्वारा बाणिज्य--व्यापार करे और पुत्रोंके द्वारा 
ब्राह्मणोंकी सेवा करे ॥ १२३ il 
अङ्ग यो 5ित्रेह्मतः क्षत्रमश्मनो लोहमुत्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेजः खासु योनिषु शाम्यति | 

जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय और पत्थरसे लोहा 
पैदा हुआ है । इनका तेज सर्वत्र व्याप्त होनेपर भी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता है ॥ १३५ ॥ 
नित्यं सन्तः कुले जाताः पावकोपमतेजसः ॥ १४॥ 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽञ्चिरिव शेरते | 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
और RERA संत पुरुष सदा कामें अग्निकी भाँति 
शान्तभावसे स्थित रहते हैं ॥ १४३ Il 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति बाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ १५ ॥ 
a राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमेश्वर्यमच्नुते | 

जिस राजाकी मन्त्रणाको उसके बहिरङ्ग एवं अन्तरङ्ग 
कोई भी मनुष्य नहीं जानते; सब ओर दृष्टि रखनेवाळा वह राजा 

` चिरकाळतक ऐश्वर्यका उपभोग करता है || १५३ || 

करिष्यन्‌ न प्रभाषेत कृतान्येव तु दर्शयेत्‌ ॥ १६॥ 
धर्मकामार्थकार्याणि तथा मन्त्रो न भिद्यते | 

धर्म, काम और अर्थसम्बन्धी कार्योंकों करनेसे पहले न 
बतावेश करके ही Ra ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती ॥ १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठसुपारुह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते | 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहळपर चढ़कर एकान्त 
स्थानमै जाकर या जंगलमें तृण आदिसे अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा करनी चाहिये || १७३ ॥ 

° e हेति 

AGEL परमं मन्त्रं भारताहंति वेदितुम्‌ ॥ १८॥ 


मारत ! जो मित्र न हो) मित्र होनेपर भी पण्डित न हो) 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन aÀ न हो, वह अपनी गुप्त 


मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं है ॥ १८३ ॥ 


नापरीक्ष्य महीपालः कुर्यात्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये ह्यर्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेच च | 
कृतानि सर्वकार्याणि यस्य पारिषदा fg: ॥ २० ॥ 
धर्में चार्थ च कामे च स राजा राजसत्तमः | 
Tera नृपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा क्रिये बिना किसीको अपना मन्त्री 
न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति और मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता है | जिसके धर्म, अर्थ और क्रामविषयक सभी 
कार्योको पूर्ण होनेके वाद ही सभासदगण जान पाते हैं, वही 
राजा समस्त राजाओंमें श्रेष्ठ है | अपने मन्त्रको गुप्त रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्राप्त होती है || १९-२१ ॥ 
अप्रशस्तानि कार्याणि यो मोहादचुतिष्ठति। 
स तेषां विपरिश्रंशाद्‌ श्रंद्यते जीवितादपि ॥ २२॥ 

जो मोहवश बुरे ( शाख्रनिषिद्ध ) कर्म करता है, बह 
उन कार्याका विपरीत परिणाम होनेसे अपने जीवनसे भी 
हाथ धो बैठता दै | २२ ॥ 
कर्मणां तु प्रशस्तानामञुष्ठानं सुखावहम्‌ । 
तेषामेवाननुष्ठानं पश्चात्तापकरं मतम्‌ ॥ २३ ॥ 


उत्तम कर्मोका अनुष्ठान तो सुख देनेवाला होता है, 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है || २३ ॥ 
अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः श्राद्धमर्हति | 
एवमश्रुतषाङ्कुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमर्हति ॥ २४ ॥- 

जैसे वेदोंको पढ़े विना ब्राहमण AERA करवानेका 
अधिकारी नहीं होता) उसी प्रकार (सन्धि, विग्रह्‌) यान, आसन, 
देधीभाव और समाश्रय नामक ) छः युणोंको जाने बिना कोई 
गुप्त मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४ ॥ 


स्थानच द्विक्ष यज्ञस्य घाडुण्यविदितात्मनः । 
अनवज्ञातशीलस्य खाधीना पृथिवी नृप ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है, स्थिति, बृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन पृथ्बी रहती हे. || २५ ॥ 
अमोघक्रोधहषस्य स्वयं ङत्यान्बवेक्षिणः | 
आत्मप्रत्ययकोशस्य वसुदैव बसुन्धरा ॥ २६॥ 


जिसके क्रोध और हषे व्यर्थ नहीं जाते, जो आवश्यक 
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श्रीमद्दाभारते 


न्न न्य I 1 ही Oe 


ST 


re 


कार्याकी स्वयं देखभाल करता है और खजानेकी भी स्वयं 


जानकारी रखता है, उसकी प्र॒थ्वी पर्याप्त धन देनेवाली ही 
होती है ॥ २६॥ 


नाममात्रेण तुष्येत छत्रेण च महीपतिः । 
waa विसजेद्थीन्‌ नेकः aded भवेत्‌ ॥ RY I 
भूपतिको चाहिये कि अपने “राजा? नामसे और राजोचित 
SUA UMA संतुष्ट रहे | सेवकको पर्याप्त धन दे, सब 
अकेला ही न EST ले |) २७॥ 
ब्राह्मणे त्राह्मणो वेद भती वेद्‌ स्त्रियं तथा | 
अमात्यं gada राजा राजानमेव च ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता है, स्त्रीको उसका पति जानता 
हे; मन्त्रीको राजा जानता है और राजाको भी राजा ही 
जानता हे ॥ २८ ॥ 
न शात्रुवेशमापन्नो मोक्तव्यो वध्यतां गतः | 
न्यग्भूत्वा पर्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ बले सति | 
अहताद्धि भयं तस्माज्जायते नचिरादिव ॥ २९ ॥ 
वराम आये हुए वधके योग्य शात्रुको कभी छोड़ना नहीं 
चाहिये | यदि अपना बल अधिक न हो तो नम्र होकर उसके 
पास समय बिताना चाहिये और बल होनेपर उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता है || २९ ॥ 
देचतेषु प्रयत्नेन राजसु ब्राह्मणेषु च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो वृद्धबालातुरेषु च ॥ ३०॥ 
देवता, ब्राह्मण, राजा, बुद्ध, बालक और रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये || ३० ॥ 
निरथे कलहं प्राशो बजेयेन्सूढसेवितम्‌ | 
कीर्ति च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते ॥ ३१॥ 
मूखोंद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये। ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिलता 
है और अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता ॥ ३१ ॥ 
Teal निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः | 
न तं भर्तारमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ ३२॥ 
जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यर्थ होता है, ऐसे राजाको प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जैसे ot नपुंसक पतिको ॥ ३२ ॥ 
न बुद्धिर्धनलाभाय न जाड्यमसञ्द्धये | 
ळोकपयोयबृत्तान्तं प्राशो जानाति नेतरः ॥.३३॥ 
बुद्धिसे घन प्राप्त होता हे और मूर्खता दरिद्रताका कारण 
है--ऐसा कोई नियम नहीं है | संसारचक्रके इत्तान्तको केवल 
fra पुरुष ही जानते हे, दूसरेलोग नहीं ॥ ३३ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


Pe 


विद्याशीलवयोवृद्धान बुद्धिवृद्धांश्व भारत | 
घनाभिजातवृद्धांश्व॒ नित्यं मूढोऽवमन्यते ॥ ३७ ॥ 


भारत | मूख मनुष्य विद्या, शील, अवस्था, बुद्धि 
धन और कुलमें बड़े माननीय पुरुषोंका सदा अनादर किंया 
करता है || ३४ || 
अनायेवृत्तमप्राक्षमसूयकमधार्मिकम्‌ \ 
aat: क्षिप्रमायान्ति वाग्दुष्टं क्रोचनं तथा ॥ ३५॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय हे, जो मूर्ख गुणोंमें दोष 
देखनेवाला, अधामिक) बुरे वचन बोळनेवाला और क्रोधी है; 
उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) टूट पड़ते हैं ॥३५॥ 
अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः | 
आवर्तयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥ ३६ ॥ 
ठगी न करना, दान देना, प्रतिज्ञाका sega न 
करना और अच्छी तरह कही हुई बात--ये सत्र सम्पूर्ण 
भूतोंको अपना बना लेते हैं ॥ २६ ॥ 
अविसंवादको दक्षः कृतश्षो AANI: | 
अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला) चतुर) कृतज्ञ; बुद्धिमान्‌ 
और कोमल स्वभाववाला राजा खजाना समाप्त हो जानेपर भी 
सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 
हैं॥ ३७ ॥` 
श्रतिः शमो द्मः शौचं कारुण्यं वागनिष्ठुरा। 
मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तैताः समिधः धियः ॥ ३८॥ 
धैर्य, मनोनिग्रह) इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, कोमळ 
वाणी और मित्रसे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीको 
बढानेवाली हैं || ३८ ॥ 
असंविभागी दुष्टात्मा Zam निरपत्रपः | 
ताइङनराधिपो लोके वर्जनीयो नराधिप ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-टीक Fear 
नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभावाला, कतष्न और निर्न 
है, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है || ३९ ॥ 
न च रात्रो सुखं शेते ससपे इव वेइमनि। 
यः कोपयति निर्दोषं सदोषोऽभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ ४० il 
जो खयं दोषी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको कुपित 
करता है; वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले मनुष्यकी भाँति रातमें 
सुखसे नहीं सो सकता ॥ ४० ॥ 
येषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 
सदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌॥ ४१ ॥ 
भारत | जिनके ऊपर दोषारोपण करनेसे योग- 


क्षेमर्मे बाधा आती हो? उन लोगोंको देवताकी भाँति सदां 
प्रसन्न रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 


~ 
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येऽथोः ehg समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानायें समासक्ताः सर्वे ते संशयं गताः ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्री, प्रमादी, पतित और नीच 
पुरुषोके हाये सौंप दिये जाते हैं, वे संशयमें पड़ जाते हैं।४२॥ 
यत्न स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता | 
मञ्जन्ति तेऽवशा राजन्‌ नद्यामरमछुवा इच ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌! जहाँका शासन स्री, जुआरी और बालकके हायमें 
होता है, aðr लोग नदीमें पत्थरकी नाबपर बेठनेवालोंकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके समुद्रमें डूब जाते हैं | ४३ ॥ 
योजनेषु ये सक्ता न विशेषेषु भारत । 
तानहं पण्डितान्‌ म्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ४४ ॥ 
भारत | जो लोग जितना आवश्यक है, उतने ही काममें 
लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें मैं पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है ॥ ४४ || 


यं प्रशसन्ति कितवा यं प्रशंसन्ति चारणाः | 
यं प्रशसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ 2५ ॥ 
(as) yard जिक्षकी प्रशंसा करते हैं) ade 
जिसकी प्रशाक्षाका गान करते हैं और Fee जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं, वह मनुष्य जीता ही मुर्देके समान है ॥४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्वासान्‌ पाण्डवानमितोजः। 
e > ७ 
आहितं भारतेश्वय त्वया दुर्योधने महत्‌ ॥ ४६॥ 
भारत ! आपने उन महान्‌ धनुर्धर और अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार. दुर्योधनके 
ऊपर रख दिया है| ४६ ॥ 
तं द्रक्ष्यसि Ras तस्मात्‌ त्वमचिरादिव | 
is ° 
ऐश्वर्यमद्सम्मूढं बलिं लोकत्रयादिच ॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वर्यमदसे मूढ दुर्योधनको 
त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरे हुए बलिकी भाँति इस राज्यसे 
भ्रष्ट होते देखियेगा || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्त्रणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें विदुरवाक्यविषयक अड़तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ || 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
धतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा। 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवणे चरतो ऽहम्‌ ॥ १ ॥ 
श्चृतराष्ट्रने कह।--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
और नाइमें स्वतन्त्र नहीं है | ब्रह्माने ama वॅधी हुई कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन कर रक्ला दै; इसलिये 
तुम कहते चलो) में सुननेके लिये धैर्य धारण किये बैठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राक्तकालं aad  ब्रृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ । 
लभते gagaan च भारत R 
Agh बोले--भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी ॥ २ ॥ 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रमूलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः ॥ ३ ॥ 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता है, दूसरा 
प्रिय वचन बोलनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


औपधके बलसे प्रिय होता दै; किंतु जो वास्तवमें प्रिय है, 
वह तो सदा प्रिय ही है ॥ ३ ॥ 
वेष्यो न साधुर्भवति न मेधावी न पण्डितः | 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चेव ह ॥ ४ ॥ 
जिससे द्वेष हो जाता हैं, वह न साधु, न विद्वान्‌ और न 
बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म शुभ ही प्रतीत होते हैं और Tze सभी कार्य पापमय ||४॥ 
उक्तं मया जातमात्रेऽपि राजन्‌ 
दुर्योधन त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌ | 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाशः॥ ५ ॥ 
` राजन्‌ ! दुर्योधनके जन्म लेते ही मैने कहा था कि 
केवल इसी एक पुत्रको आप त्याग दें | इसके स्यागसे सौ 
पुत्रोंकी वृद्धि होगी और इसका त्याग न करनेसे सौ पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ | 
न वृद्धिबंडु मन्तव्या या वृद्धिः क्षयमावद्देत्‌ । 
क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६ ॥ 
जो बृद्धि भविष्यमें नाराका कारण बने, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये और उस क्षयका भी बहुत आदर 
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श्रीमहाभारते 


करना नाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयक्ा कारण हो ॥६॥ 


न स क्रयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावद्देत्‌ । 
क्षयः स त्विह मन्तव्यो यं ळञ्ध्वा बहु नाशयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज | वास्तवमें जो क्षय वृद्धिका कारण होता है; 
बह क्षय नहीं हे; किंतु उस लाभको भी क्षय ही मानना 
चाहिये) जिसे पानेसे बहुत-से लामोंका नाश हो जाय ॥ ७ ॥ 
aaa गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे | 
धनवृद्धान्‌ गुणेहीनान्‌ yang विवर्जय ॥ ८ ॥ 
वृतराष्ट्र | कुछ लोग गुणसे समृद्ध होते हैं और कुछ 
लोग धनसे | जो धनके धनी होते हुए भी yaa हीन हैं; 
उन्हें सत्रैथा त्याग दीजिये | ८ ॥ 
gaug उवाच 
सथ त्वमायतीयुक्तं भाषसे प्राशसम्मतम। 
न चोत्सहे सुतं त्यक्तं, यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
श्र॒तराष्ट्रने कहा--विदुर | तुम जो कुछ कह रहें हो, 
परिणाममें हितकर है; बुद्विमान्‌ लोग इसका अनुमोदन करते 
हरं । यह भी टीक है कि जिस ओर धर्म होता दे, उसी पक्षकी 
जीत होती ३, तो भी में अपने वेटेका त्याग नहीं कर सकता|| 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पन्नो न जातु विनयान्वितः | 
सुसूक्ष्ममपि भूतानामुपमदे मुपेक्षते ॥ १० ॥ 
विदुरजी वोले--राजन्‌ ! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न और 
विनयी दे, aa प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सकता || १० ॥ 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु ë FI 
परस्परचिरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 
सदो दर्शन येषां संवासे सुमहद्‌ भयम्‌। 
अथोदान महान्‌ दोपः प्रदाने च महद्‌ भयम्‌ ॥ १२ ॥ 
जो दूसरोकी निन्दामें ही लगे रहते हे, बूसरोंको दुःख 
देने और आपसमें फूट डालनेके लिये सदा उत्साहके साथ 
प्रयत्न करते हे, जिनका दर्शन दोषसे भरा ( अशुभ ) हे और 
जिनके साथ रहनेमे भी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे लोगोसे 
qq लेनेमें महान दोप हे ओर उन्हें AÑ बहुत बड़ा 
भव है ॥ ११-१२ ॥ 
ये चे भेदनशीलास्तु सकामा fre: शठाः 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिताः ॥ १३॥ 
दूसरोमिं फूट डालनेका जिनका स्वभाव हे; जो कामी) 
fés शठ और प्रसिद्ध पापी हैं वे साथ रखनेके अयोग्य-- 
निन्दित माने गये हैं ॥ १३ ॥ 
युक्ताश्चान्येमंहदोघेये नरास्तान्‌ विवजेयेत्‌। 
लिवतमांन ater प्रीतिर्नीचे प्रणश्यति ॥ १४ N 


या चैव फलनिब्वत्तिः सोहदे चेच यत्‌ सुखम्‌। 

उपयुक्त दोषोंके अतिरिक्त और भी जो महात्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये | सौहादभाव 
निव्रृत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता है, उस 
सौहार्दसे होनेवाले फलकी सिद्धि और सुखका भी नाश हो 
जाता हे ॥ १४३ ॥ 
यतते चापवादाय यलमारभते स्वये ॥ १५॥ 
अल्पेऽप्यपकृते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति । 

फिर वह नीच पुरुप निन्दा करनेके लिये यत्न करता है; 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहवश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्भ कर देता है | उसे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती ॥ 
area: संगतं नीचेव्रेशंसेरक्रतात्मभिः ॥ १९॥ 
निशम्य निपुणं gaa विद्वान दूराद्‌ चिवजञेयेत्‌। 

वैसे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषोंसे होनेवाले 
सङ्गपर अपनी बुद्धिसे पूर्ग विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उसे 
दूरसे ही त्याग दे ॥ १६३ ॥ 
यो ज्ञातिमनुण्ह्णाति दरिद्रं दीनमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
स gagis श्रेयश्चानन्त्यमइ्नुते | 

जो अपने कुट्म्बी, दरिद्र, दीन तथा रोगीपर अनुग्रह 
करता हे, वह पुत्र और पशुओंसे बृद्धिको प्राप्त होता और 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता है ॥ १७३ ॥ 


ज्ञातयो वेनीयास्तैयं इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुलवृद्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर | 

राजेन्द्र ! जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैं, उन्हे 
अपने जातिभाइयोंकरो 
आप भलीभाँति अपने 


ह ? 
y 


उन्नतिशील बनाना चाहिये; इसलि 
कुलकी वृद्धि करें ॥ १८॥ ॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुवोणो ज्ञातिसत्क्रियास्‌॥ १९॥ 
राजन्‌ ! जो अपने कुठम्बीजनोंका सत्कार करता 2s 
वह कल्याणका भागी होता दै ॥ १९ ॥ 
विगुणा हापि संरक्ष्या जातयो भरतर्षभ । 
कि पुनगुणवन्तस्ते स्वत्प्रसादाभिकाङ्किणः ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अपने कुड॒म्बके लोग गुणहीन दों, तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये फिर जो आपके कृपाभिलाषी 
एवं गुणवान हैं, उनकी तो बात ही क्या है || २० ॥ 
प्रसादं कुरु चीराणां पाण्डवानां विशाम्पते | 
दीयन्तां ग्रामकाः केच्चित्‌ तेषां ्रस्यर्थमीश्वर ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | आप समर्थ हैं; वीर पाण्डवोंपर कृपा कीजिये 
और उनकी जीविकाकरे लिये कुळ गाँव दे दीजिये ॥ २१ | 
एं लोके यशाः प्राप्त भविष्यति नराधिप | 
TSA हि त्वया कार्ये gari तात शासनम्‌ ॥ २२ || 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस dard यश प्राप्त 
होगा | तात ! आप बृद्ध हैं, इसलिये आपको अपने पुत्रोंपर 
शासन करना चांहिये | २२ ॥ 


मया चापि हितं वाच्यं विद्धि मां त्वद्धितेषिणम्‌। 
ज्ञातिभिविंग्रहस्तात न कर्तव्यः शुभार्थिना । 
सुखानि सह भोज्यानि ज्ञातिभिभरतर्षभ ॥ २३ N 
भरतश्रेष्ठ | मुझे भी आपके हितकी ही बात कहनी 
चाहिये | आप मुझे अपना RAN समझें | तात ! शुभ 
चाहनेवालेको अपने जातिभाइयोंके साथ झगड़ा नहीं करना 
चाहिये; बल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये |] २३ ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌ | 
शातिभिः सह कार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ २४ ॥ 
जाति-भाइयोके साथ परस्पर भोजन) बातचीत एबं प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ ॥ 
जातयस्तारयन्तीह Maat मञ्जयन्ति च । 
खुवृत्तास्तारयन्तीह gaT मञ्जयन्ति च ॥ २५॥ 
इस जगतूमें जाति-भाई ही तारते और जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
दुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुवृत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद | 
अधर्षणीयः शत्रणां Agana भविष्यसि ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | आप पाण्डवोंके प्रति सदूव्यवहार करें | मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप यात्रुआंके लिये दुर्धर्ष हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं ज्ञातिमासाद्य यो ज्ञातिरवसीदति | 
दिग्धहस्तं सग इव स पनस्तस्य विन्दति ॥ २७॥ 
fags बाण हाथमें लिये हुए, ब्याधके पास पहुँचकर 
जैसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है, उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है, उसके 
पापका भागी वह धनी होता है | २७ ॥ 
पश्चादपि नरश्रेष्ठ तव तापो भविष्यति | 
तान्‌ वा हतान्‌ सुतान्‌ वापि श्रुत्वा तद्नुचिन्तय ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ | आप पाण्डवोंको अथवा अपने YAR मारे गये 
सुनकर पीछे संताप करेंगे; अतः इस बातका पहले ही विचार 
कर लीजिये ॥ २८ ॥ 
येन खट्वां समारूढः परितप्येत कमणा | 
आदावेव न तत्‌ pangad जीविते सति ॥ २९ ॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं है अतएव जित कमंके 
करनेसे ( अन्तमे ) खटियापर बैठकर पछताना पड़े? उसको 
पहलेसे ही नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 


न कश्चिन्नापनयते पुमानन्यत्र भागंवात्‌। 
शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धिमत्स्वेव तिष्ठति ॥ ३० ॥ 
झुक्राचार्यके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है, 
जो नीतिका sega नहीं करता; अतः जो बीत'गया, सो 
बीत गया, रोष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्विमान्‌ 
पुरुषोंपर ही निर्भर है || ३० ॥ 
दुर्योधनेन यद्येतत्‌ पापं ag पुराङृतम्‌। 
त्वया तत्‌ कुळवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ I 
नरेश्वर ! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डवोंके प्रति यहद 
अपराध किया है तो आप इस कुलमें बड़े-बूढ़े हैं; आपके 
द्वारा उसका मार्जन हो जाना चाहिये ॥ ३१ ॥ 
तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगतकल्मषः | 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ! यदि आप उनको र।जपदपर स्थापित कर देंगे 
तो dat आपका कलङ्क घुल जायगा और आप बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे || ३२ ॥ 
सुव्याहृतानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य A: | 
अध्यत्रस्यति कार्येषु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३६ ॥ 
जो धीर gets वचनोंके परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्यरूपमें परिणत करता है, वह चिरकालतक यशका 
भागी बना रहता है || ३३ ॥ 
असम्यगुपयुक्त हि ज्ञानं सुकुशलैरपि । 
उपलभ्यं चाविदितं विदितं चानचुष्ठितम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है; यदि उससे कर्तव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
aan भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ || 
पापोदयफलं विद्वान्‌ यो नारभति ada | 
यस्तु पूर्वकृतं पापमविमुञ्यानुवतंते | 
अगाधपङ्के दुर्मेधा विषमे विनिपात्यते ॥ ३५॥ 
जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कर्माका आरम्भ नहीं 
करता, वह aga है; किंतु जो पूर्वमे किये. हुए पापोंका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता है, वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५ ॥ 
मन्त्रभेदस्य षट प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ | 
अर्थसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यशाः ॥ ३६॥ 
मदं स्वप्नमविश्ञानमाकारं च्रात्मसम्भवम्‌। 
दुष्टामात्येषु विश्रम्भं दूताच्चाकुशलादपि ॥ ३७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छः द्वारोंको जाने और 
धनको रक्षित रखनेकी इच्छासे इन्हें सदा बंद रक्खे-- 
मादक वस्तुआँका सेवन, निद्रा आवश्यक बातोंकी जानकारी 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न रखना, अपने नेत्र-मुख आदिका विकार) दुष्ट मन्त्रियों- 
पर विश्वास और कार्यमें अकुशल दूतपर भी भरोसा रखना ॥ 
द्वाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संवृणोति सदा ga | 
जिधंगोचरणे युक्तः स शत्रूनधितिष्ठति ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! जो इन द्वारोंको जानकर सदा बंद किये 
रहता है, वह अर्थ, धर्म और कामके सेवनमे लगा रह- 
कर रात्रुओंफो बशमें कर लेता हैं॥ ३८ ॥ 
न वे श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य वा । 
धमोर्थो वेदितुं शक्यौ बृहस्पतिसमेरपि ॥ ३९ ॥ 
बृहस्पतिके समान मनुष्य भी शास्त्रज्ञान अथवा बृद्धोंकी 
सेवा किये बिना धर्म और अर्थका ज्ञान नहीं प्राप्त 
कर सकते ॥ ३९ ॥ 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्टं aranna | 
अनात्मनि श्रुतं at नष्टं हुतमनग्निकम्‌ ॥ ४०॥ 
समुद्रमे गिरी हुई वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती है; जो 
सुनता नही, उससे कही हुई बात भी विनष्ट हो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुषका area और राखमें किया हुआ हवन 
भी नष्ट ही है || ४० || 
मत्या परीक्ष्य मेधावी बुद्धया सम्पाद्य चासकूत्‌। 
शरुत्या दष्ट्राथ विज्ञाय AAN समाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसे जाँचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे ga- 
कर और खयं देखकर भलीभाँति विचार करके विद्वानोंके 
साथ मित्रता करे ॥ ४१ ॥ 
अक्ति विनयो हन्ति इन्त्यनथ पराक्रमः | 
हन्ति नित्यं क्षमा क्रोधमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ ४२ ॥ 
विनयभाव अपयशका नाश करता है, पराक्रम अनर्थको 
दूर करता है, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है और 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है || ४२ ॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेइमना परिचर्यया। 
परीक्षेत कुछ राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छद, माता, घर, सेवा- 
VAT और भोजन तथा TSH द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य ` कामस्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि नि्सुक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४॥ 
देहाभिमानसे रहिस पुरुषके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता, 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है १ ॥४४॥ 
प्राशोपसेविनं ad घामिंकं प्रियदर्शनम्‌ । 


Raad सुवाक्यं aged परिपालयेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
य कक a NOR, र 2 


१. हाथी, घोडे, रथ आदि । 
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जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला) वैद्य, धार्मिक, देखनेमें 
सुन्दर, मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे aeaa azar 
रक्षा करनी चाहिये || ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा AA यो न लङ्घयेत्‌ । 
घमोपेक्षी सदुहींमान्‌ स कुलीनशतादू वरः ॥ ४६॥ 

अधम कुलमें उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका उल्छट्ठन नहीं करता, घर्मकी अपेक्षा रखता है! 
कोमल स्वभाववाला तथा awa है, वह सैकड़ों कुलीनोसे 
बढ़कर हे ॥ ४६ ॥ 


ययोश्चित्तेन चा चित्तं fad निभृतेन वा। 
समेति प्रज्ञया प्रज्ञा तयोमैंत्री न जीर्यति ॥ eo il 
जिन दो मनुष्योंका चित्तसे चित्त, गुप्त रहस्यसे गुप्त 
रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है, उनकी मित्रता कभी 
नष्ट नहीं होती || ४७ ॥ 
yikama od कूपं दृणरिव-। 
विवजयीत मेधावी तस्मिन्‌ मेत्री प्रणशयति ॥ ४८॥ 
मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढँके हुए कुएँकी भाति 
दुर्बुद्धि एवं विचारशाक्तिसे हीन पुरुषका परित्याग कर दे; 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥४८॥ 


अवलिप्तेषु मूर्खेषु रोद्र्साहस्िकेषु च । 
तथैबापेतधमेंषु न मैत्रीमाचरेद्‌ बुधः ॥ ४९ ॥ 

विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, qd, क्रोधी) 
साहसिक और घमहीन पुरुषोंके साथ मित्रता न करे ॥४९)। 
कृतज्ञं धार्मिक सत्यमक्षुद्रं हृढभक्तिकम्‌। . | 

जिते . erm . ~ 

Fad स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते॥ ५० ॥ 

मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृतज्ञ, धार्मिक) सत्यवादी) 
उदार) हृढ़ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मैत्रीका त्याग न करनेवाला हो ॥ ५० ॥ 
इन्द्रियाणामनुत्सगो मृत्युनापि विशिष्यते। 

e ` 
अत्यर्थ पुनरुत्सर्गः सादयेद्‌ देवतान्यपि ॥ ५१ ॥ 

A i ` e ~ 

इन्द्रियोको सवथा रोक रखना तो aga भी बढकर 
कठिन हे और उन्हें बिल्कुल खुळी छोड़ देना देवताओंका 
भी नाश कर देता है॥ ५१॥ ] 
मार्दवे सर्वेभूतानामनसया क्षमा gA 
आयुष्याणि 'वुचाः प्राहुर्मित्राणां चाविमानना ॥ ५२ ॥ 

सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका भाव; UT दोष 
न देखना; क्षमा; AA और मित्रोका अपमान न करना--ये 
सत्र गुण आयुको बढ़ानेबाले हं--ऐसा विद्वानलोग कहते हैं ॥ 
agda सुनीतेन योऽर्थं प्रत्यानिनीषते | 
मतिमास्थाय सुदृढां तदकापुरुपत्रतम्‌ ॥ ५३॥ 


sem ro + जब्त 


Fc 
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प्रजागरपवे | 


जो नष्ट हुए धनको स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लौटा लानेकी इच्छा करता है, वह वीर पुरुषोंका 
सा आचरण करता है ॥ ५३ ॥ 


आयत्या प्रतिकारक्षस्तदात्वे रढनिश्चयः | 
अतीते कार्यशेषक्षी नरोऽथेने प्रहीयते ॥ ५४॥ 
जो आनेवाळे ढुःखको रोकनेका उपाय जानता है, वर्तमान- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकालमें जो कर्तव्य शेप रह गया है, उसे भी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता || ५७ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदभीक्ष्णं निषेवते । 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरेत्‌ ॥ ५५॥ 
मनुष्य मन, वाणी और aaa जिसका निरन्तर सेवन 
करता दे, वह कार्य उस FAIA अपनी ओर खींच लेता 
है। इसलिये सदा कल्याणकारी RAR ही करे || ५५ ॥ 
मङ्गलालम्भनं योगः श्रुतमुत्थानमाजेवम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्ष्णदशंनम्‌ ॥ ५६॥ 
माङ्गलिक पदाथाका स्पर्श, चित्तवृत्तियोंका निरोध, 
MSA अभ्य!स; उद्योगशीलता, सरलता और सत्पुरुषोंका 
बारंबार दर्दान--ये सब कल्याणकारी हैं ॥ ५६ ॥ 
अनिवंदः श्रियो मूळं लाभस्य च शुभस्य च | 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्णः सुखं चानन्त्यमञ्नुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धन; लाभ 
और कल्याणका मूल है | इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हो जाता है और अनन्त सुखका उपभोग 
करता है ॥ ५७ ॥ 
नातः श्रीमत्तरं किचिद्न्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌ | 
प्रभविष्णोर्यथा तात क्षमा सर्वत्र खंदा ॥ ५८॥ 
तात | समर्थ gya लिये सब जगह और सत्र समयमें 
क्षमाके समान हितकारक और अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है ॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सवस्य शक्तिमान्‌ धमंकारणात्‌ | 
अर्थानथौ समौ यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन दैश वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान्‌ है; वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
chi अर्थ और अनर्थ दोनों समान हैं, उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 
यत्‌. सुखं सेवमानोऽपि धर्माथोभ्यां न हीयते | 
कामं तदुपसेवेत न मूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६०॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 
ada भ्रष्ट नहीं होता उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 


पकोमचत्वारिशो ऽध्यायः 
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eaa ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे || ६० ॥ 


दुःखातंषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेषु च। 
श्रीचेसत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवर्जिताः ॥ ६१.॥ 
जो दुःखसे पीडित, प्रमादी, नास्तिक, आलसी; 
अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हैं, उनके यहाँ लक्ष्मीका 
वास नहीं होता ॥ ६१ ॥ 
आर्जवेन at युक्तमार्जवात्‌ सब्यपत्रपम्‌। 
अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरलतासे युक्त और सरलताके ही 
कारण लजाशील ATAR अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 
करते हैं || ६२ ॥ 
अत्यारयमतिदातारमतिशूरमतिब्रतम्‌ । 
प्रज्ञाभिमानिनं चेव भ्रीम॑यात्नोपसर्पति ॥ ६३ ॥ 
अत्यन्त श्रेष्ठ, अतिशय दानी, अतीव शूरवीर? अधिक 
ब्रृत-नियमोंका पालन करनेवाले और बुद्धिके घमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयक्रे मारे नहीं जाती ॥६३॥ 
न चातिगुणवत्स्वेषा नात्यन्तं निर्गुणेषु च । 
नेषा गुणान्‌ कामयते नेगुण्यान्नानुरज्यते | 
उन्मत्ता गौरिवान्धा थीः कचिदेवाचतिष्ठते ॥ ६४ ॥ 
लक्ष्मी न तो अत्यन्त गुणवानोंके पास रहती है 
औरं न बहुत निगुणोंके पास | यह न तो बहुत-से गुर्णोको 
चाहती है और न गुणद्दीनताके प्रति ही अनुराग रखती 2 | 
उन्मत्त गौकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही sect? II 
अग्निहोत्रफला वेदाः शीळबृत्तफलं श्रुतम्‌ | 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफलं घनम्‌ ॥ ६५॥. 
वेदोंका फल है अग्निहोत्र करना; झास्त्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार) स्त्रीका फळ हे रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग ॥६५॥ 
अधमोपार्जितेरथेर्यः करोत्योध्वंदेहिकम्‌ | 
न स तस्य फल प्रेत्य भुङक्ते ऽथंस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 
जो अधर्मक्रे द्वारा कमाये हुए धनसे पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका धन बुरे रास्तेसे आया होता है ॥ ६६ ॥ 
कान्तारे वनदुर्गेषु कच्छाखापत्सु सम्भ्रमे | 
उद्यतेषु च VEY नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌ ॥ ६७॥ 
घोर जंगलमें, दुर्गम ant, कठिन आपत्तिके समय, 
घवराइटमें और प्रहारके लिये शत्र उठे रहनेपर भी सरव- 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता ॥ 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो IR: स्मृतिः | 
समीक्ष्य च समारम्भो विद्धि मूलं भवस्य तु ॥ ६८॥ 
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उद्योग, संयम, दक्षता, सावधानी) पेय, स्मृति और 
सोच-विचारकर कार्यारम्भ करना--इन्हैं उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ || 
तपो बलं तापसानां ब्रह्म ब्रह्मविदां बलम्‌ | 
हिला बलमसाधूनां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥ ६९ N 
तपस्वियोंका बल हे तप, वेदवेत्ताओंका बल है वेद, 
पापियोंका बळ हे हिंसा और गुणवानोंका बल है क्षमा ॥६९॥ 
अष्टौ तान्यव्रतघ्नानि आपो मूलं फलं पयः | 
हवित्रीह्मणकाम्या च गुरोवंचनमोषधम्‌ ॥ ७० ॥ 
जल) मूल, फल, दूध; घी) ब्राह्मणकी इच्छापूर्ति 
गुरुका वचन और औषध--ये आठ ' व्रतके नाशक 
नहीं होते || ७० ॥ 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूलं यदात्मनः । 
संग्रहेणेष धमः स्यात्‌ कामादन्यः Tada Il ७१॥ 
जो अपने प्रतिकूल जान पड़े, उसे दूसरोंके प्रति भी न 
करे | थोड़ेमें धर्मका यही स्वरूप है | इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रवृत्ति होती है, वह तो अधर्म हे ॥ ७१ ॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोघमसाघुं साधुना जयेत्‌ | 
जयेत्‌ कदय दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌ ॥ ७२॥ 
अक्रोधसे कोधको जीते, असाधुको सद्व्यवहारसे बशमे 
करे, HIT दानसे जीते और झूठपर aaa विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
सञ्रीधूतेकेऽलसे भीरौ चण्डे पुरुषमानिनि | 
चौरे कृतघ्ने विश्वासो न कार्यों च नास्तिके ॥ ७३ ॥ 
ais, आलसी, डरपोक, क्रोधी पुरुप्रत्वके 
अभिमानी, चोर) कृतघ्न और नास्तिकका विश्वास नहीं 
करना चाहिये ॥ ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः । 
चत्वारि सम्प्रवघेन्ते कीतिरायुयंशो बलम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है और बृद्ध 
पुरुषोंकी सेवामे लगा रहता है; उसकी कीति, आयु, यश 
और बल--ये चारों बढते हैं ॥ ७४ ॥ 
अतिक्लेशेन येऽथोः स्युधेमेस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवी प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः कथाः ॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्लेश उठानेसे धमका saga 
करनेसे अथवा झन्रुके सामने सिर झकानेसे प्रास होता हो; 
उसमें आप मन न लगाइये ॥ ७५ ॥ 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मैथुनमप्रजम्‌ | 
निराहाराः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌॥७६॥ 
विद्याहीन पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित स्त्रीप्रसज्ञ, आहार 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


न पानेवाली प्रजा और बिना राजाके राष्ट्रके लिये शोक 
करना चाहिये ॥ ७६ || 


अध्वा जरा देहवतां पर्व॑तानां जलं जरा | 
असम्भोगो जरा स्त्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा ॥ ७७॥ 
अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढाप! 
हे; बराबर पानी गिरना पर्वतोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे 
वञ्चित रहनेका दुःख faa लिये बुढ़ापा हे और 
वचनरूपी बाणोंका आघात मनके लिये बुढ़ापा है || ७७ ॥ 
अनास्रायमला वेदा ब्राह्मणस्यात्रतं ABA ॥ ७८॥ 
ad पृथिव्या बाह्लीकाः पुरुषस्यानृतं मलम्‌ | 
कौतूहलमला साध्वी विप्रवासमलाः RA: ॥ ७९ ॥ 
अभ्यास न करना वेदोंका मळ है; ब्राह्मणोचित नियमोका 
पालन न करना AATF मळ है, NARU ( बलख- 
बुखारा ) पृथ्वीका मल है तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
हे, क्रीडा एवं हास-परिहासकी उत्सुकता पतिव्रता स्त्रीका 
मल है और पतिके बिना परदेदामें रहना स्त्रीमात्र॒का मल है || 
सुवर्णस्य मळ रूप्यं रूप्यस्यापि मलं ag । 
शेयं त्रपुमलं dia सीसस्यापि मलं मलम्‌ ॥ ८० ॥ 
सोनेका मल है चाँदी) चाँदीका मळ है राँगा, रॉगेका 
मल है सीसा और सीसेका भी मळ है मैलापन ॥ ८० | 


न aaa जयेन्निद्रां न कामेन जयेत्‌ fea: | 
न्छनेन wag न पानेन सुरां जयेत्‌॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे; 
कामोपमोगके द्वारा ख्रीको जीतनेकी इच्छा न करे, लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा रक्खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका प्रयास न करे ॥८१॥ 
यस्य दानजितं मित्रं शत्रवो युधि निर्जिताः | 
अन्नपानजिता दाराः -सफलं तस्म जीवितम्‌ ॥८२॥ - 
जिसका मित्र धन-दानके द्वारा वशमें आ चुका है, सत्रु 
gai sta लिये गये है और स्त्रियाँ खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सफल है अर्थात्‌ सुखमय है ॥८२॥ 
सहस्रिणोऽपि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा | 
yaus विमुञ्चेच्छां न कथञ्चिन्न जीव्यते ॥८३॥ 
जिनके पास हजांर ( रुपये ) हैं, वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सौ (रुपये) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये, इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा; यह बात नहीं दै ॥ ८३ || 
यत्‌ पृथिव्यां ब्रीहियवं हिरण्यं पशवः fara: । 
नालमेकस्य तत्‌ सबेमिति पयन्‌ न मुह्यति ॥८४॥ 
इस पृथ्वीपर जो भी घान? जौ) सोना, प॒ और feat 
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प्रजागरपर्व ) 


हैं, वे सबके सत्र एक पुरुषके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 


( अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती ) | ऐसा 


विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता ॥ ८४ ॥ 
राजन्‌ भूयो ब्रघीमि त्वां gag सममाचर | 


चत्बारिशोऽध्यायः 


र 
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ee 


समता यदि ते राजन्‌ स्वेषु पाण्डुसुतेषु वा ॥८५॥ 

राजन्‌ ! में फिर कहता हूँ, यदि आपका अपने पुत्रों 
और msi समानभाव है तो उन सभी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बर्ताव कीजिये ॥ ८५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये एको नचत्मारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरवाक्यविधयक उनतालीस्ो अध्याय पुरा हुआ॥ ३० I 


चत्वारिशोऽध्यायः 
y a रों Ñ Tes 
धमकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णोंके धर्मका संक्षिप्त वर्णन 


विदुर उवाच 
योऽभ्यचितः सद्भिरखञ्ञमानः 
करोत्यर्थं शक्तिमहापयित्वा । 
क्षिप्रं यशस्तं समुपैति सन्त 
ad प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः ॥ १॥ 
बिदुरजी कहते हैं-राजन! जो सजन पुरुषासे आदर पाकर 
आसक्तिरहित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है, उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयशकी प्रास्त होती है; क्योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता है ॥ १ ॥ 
मद्दान्तमप्यर्थमधर्मयुक्त 
यः संत्यजत्यनपारुष्ट 
सुखं सुदुःखान्यवमुच्य शेते 
जीर्णा त्वचं सर्प इवावमुच्य ॥ २॥ 
जो अधर्मसे उपार्जित महान्‌ धनरादिको भी उसकी 
ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता है, वह जेसे साँप 
अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ता है, उसी प्रकार gala 
मुक्त हो सुलपूर्वक दायन करता है ॥ २॥ 
aga च समुत्कर्षो राजगामि च पेशुनम्‌। 
गुरोश्चाळीकनिर्बन्धः समानि ब्रह्महत्यया ॥ N 
झूठ बोलकर उन्नति करना, राजाके पासतक चुगली 
करना, युरुजनपर भी ger दोष्रारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य ब्रह्महत्याके समान हैं ॥ ३॥ 
असूयैकपदं मृत्युरतिवादः श्रियो वधः। 
अशुश्रूषा त्वरा स्छाघा विद्यायाः शत्रवस्त्रयः ॥ ४॥ 
गुणोंमें दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दां 
करना लक्ष्मीका वध है तया सेवाका अभाव, उतावलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके शत्रु हैं || ४ ॥ 
आलस्यं मदमोहौ च चापलं गोष्ठिरेव च | 
-स्तष्धता खाभिमानित्बं तथात्यागित्वमे च | 
पते बे सप्त षोषाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः ॥ ५ ॥ 


qq | 


आलस्य, मद-मोह, चञ्चलता, गोष्ठी, उद्दण्डता; 
अभिमान और स्वार्थत्यागका अभाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोष माने गये हैं || ५ | 
सुखार्थिनः कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिनः सुखम्‌ । 
सुखार्थी बा त्यजेदू विद्यां विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम्‌।६। 
सुख चाहनेवालेको विद्या कहाँसे मिले ? विद्या चाहने- 
बालेके लिये सुख नहीं है; सुखकी चाह हो तो विद्याको छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे ॥ ६ Il 
नाञ्चिस्तृप्यति कष्टानां नापगानां महोदधिः | 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७॥ 
इंधनसे आगकी, नदियोंसे समुद्रकी, समस्त प्राणियाँसे 
मृत्युकी और पुरुषोंसे कुलटा स्त्रीकी कभी तृप्ति नहीं होती | 
आशा धरति हन्ति समृद्धिमन्तकः 
क्रोधः Bra हन्ति यशः कदयंता | 
अपालनं हन्ति पशुश्च राज- 
न्नेकः कुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम्‌॥ ८॥ 
आशा daa यमराज समृद्धिको, क्रोध लक्ष्मीको, 
कृपणता यशकों और सारःसँभालका अभाव JAR नष्ट 
कर देता है; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण यादि अकेला ही क्रुद्ध हो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है ॥ ८ ॥ 
अजाश्च कांस्यं रजत च नित्यं 
मध्वाकर्षः शकुनिः श्रोत्रियश्च | 
बृद्धो ज्ञातिरवसन्नः कुलीन 
पतानि ते सन्तु de सदेव ॥ ९॥ 
weal कॉसेका पात्र, चाँदी मधु, धनुष) पक्षी) 
वेदवेत्ता ब्राह्मण, बूढ़ा ge और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष--ये सत्र आपके घरमें सदा मौजूद रहें ॥ ९ ॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आद्शों मधुसपिंषी | 
विषमौदुम्बरं शङ्खः खणनाभो5थ रोचना ॥१०॥ 
qa स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रवीत्‌। 
देबत्राह्मणपूजार्थमतिथीनां ख भारत ॥११॥ 
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भारत | मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी? बैल) चन्दन) वीणा; 
दर्पण; मधु; घी, जल) aah बर्तन) ag शालग्राम और 
गोरोचन--ये सत्र वस्तु घरपर रखनी चाहिये ॥१०-११॥ 
इदे च त्वां सर्वपरं ब्रत्रीमि 
` पुण्यं पदं तात महाविशिष्टम्‌ | 
न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
धर्मे जह्याज्ञीवितस्यापि हेतोः ॥१२॥ 
नित्यो धर्मः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः। 
त्यकत्वानित्यं प्रतितिष्ठ नित्ये 
gga त्वं तोषपरो हि लाभः ॥१३॥ 
तात ! अब में तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हूँ--कामनासे, भयसे) 
लोमसे तथा इस जीवनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे। 
धर्म नित्य दै, किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं। जीव नित्य है, 
पर इसका कारण अनित्य है । आप अनित्यक्तो छोड़कर 
नित्यमे स्थित होइये और संतोष धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा लाभ है ॥ १२-१३ ॥ 
महाबलान्‌ पद्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूणाम्‌ | 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ वशमन्तकस्य ॥१४॥ 
घन-धान्यादिसे परिपूर्ण एथ्वीका शासन करके अन्तमे 
समस्त राज्य और विपुल भोगोको यहीं छोड़कर यमराजके 
बशमें गये हुए बड़े-बड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
स्वत पुत्रं दुःखपुष्टं मजुष्या 
उत्क्षिप्य राजन्‌ स्वणृहान्निहरन्ति । 
तं सुक्तकेशाः करूण रुदन्ति 
चितामध्ये काष्ठमिच क्षिपन्ति ॥१५॥ 
राजन्‌ | जिसको बड़े कष्टसे पाला-पोसा था, बही पुत्र 
जब मर जाता है) तव मनुष्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरसे 
बाहर कर देते हैं । पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणामेरे स्वरमे विलाप करते हैं, फिर साधारण काठकी 
भाति उसे जलती चितामें झोंक देते है ॥ १५॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङक्ते 
वयांसि ater शरीरधातून्‌ | 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यसुत्र 
पुण्येन पापेन च वेष्ट्यमानः ॥१६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, उसके 
शरीरकी घातुओंको पक्षी खाते हैं या आग जळाती R । 


श्रीमहाभारते 


I ्््ि्‌ 


[ उद्योगपर्वणि 


~ x. 


यह मनुष्य पुण्य-पापसे Tar हुआ इन्हीं दोनोंके साथ 
RAFY गमन करता हे ॥ १६ || 
ssa विनिवतेन्ते ज्ञातयः सुहृदः सुताः | 
अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिणः ॥१७॥ 
तात | बिना फळ-पूलके वृक्षको Fa पक्षी छोड़ 
देते हैं, उसी प्रकार उम प्रेतको उसके जातिवाले, wee 
और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं ॥ १७॥ 
अशो प्रास्तं तु पुरुषं क्मोन्वेति खयंकृतम | 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यल्लाद्‌ धर्म संचिजुयाच्छनेः ॥१८॥ 
अग्निमें डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता हैं | इस- 
लिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयत्नपूर्वक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८ ॥ 
अस्माल्लोकादुध्वेमसुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्ठति ह्यन्धकारम्‌ | 
तद्‌ चै मद्दामोहनमिन्द्रियाणां 
बुध्यस्व मा त्वां प्रलभेत राजन्‌ ॥१९॥ 
इस लोक और परलोकसे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फेला हुआ है | वह इन्द्रियोंको 
महान्‌ मोहमें डाळनेवाला है | राजन्‌! आप इसको जान 
लीजिये, जिससे यद आपका स्पर्श न कर सके ॥ १९ ॥ 
इद्‌ वचः शक्ष्यस्ति चेद्‌ यथाच- 
न्निशम्य सर्वे प्रतिपत्तुमेव । 
यशः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न चेह तेऽस्ति ॥ २०॥ 
मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सत्र ठीक-ठीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुष्यलोकमे आपको महान्‌ यश प्राप्त 
होगा और इहलोक तथा परलोकमें आपके लिये भय 
नहीं रहेगा ॥ २० ॥ 
आत्मा नदी भारत पुण्यतीथो 
सत्योदका घ्रतिकूला Fala: | 
तस्यां स्नातः पूयते पुण्यकमो 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ एवं ॥ २१ ॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है | सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है । धैर्य ही 
इसके किनारे हैं । दया इसकी लहरें हैं | पुण्यकं करनेवाला 
मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१॥ 
` कामक्रोघग्राइवती पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ | 
नावं ध्वतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि संतर ॥ २२ | 
काम-क्रोघादिलूप ग्राइसे भरी) पाँच इन्द्रियोंके जळते 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप gia प्रवाहको Sat 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२॥ 
We wae ary 
विद्यावृद्धं aam चापि वृद्धम । 
कार्याकार्ये पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स Fad कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म) विद्या और अवस्थामें बड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कर्तव्य-अकर्तव्यके 
विघ्रयमें प्रश्‍न करता हे; वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
yar शिश्षोदर रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा | 
MPM च मनसा मनो वाचं च कर्मणा ॥ २४॥ 
दिइन और उदरकी AAA रक्षा करे, अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वाळाको घैयंपूर्वक सहे। इसी प्रकार हाथ-पैर- 
की नेत्रोसे, नेत्र और कानोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
AHA रक्षा करे || २४ || 
नित्योदकी नित्ययज्ञोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं ब्रुवन्‌ गुरवे कर्म कुर्वन्‌ 
न व्राह्मणइच्यवते ब्रह्मलोकात्‌ ॥ २५॥ 
जो प्रतिदिन जलसे स्नान-संध्या-तर्पण आदि करता है 
नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता है, नित्य स्वाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है, सत्य बोलता और गुरुकी 
सेवा करता 2 वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे भ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान परिसंस्तीयं चाझी- 
निष्टा ag: पालयित्वा प्रजाश्च | 
गोब्राह्मणार्थे शरत्रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्रामे क्षत्रियः स्वगेमेति ॥ २६॥ 
वेदोंको पढ़कर, अग्निद्ोत्रके लिये अञ्निके चारों ओर 
कुदा ब्रिछाकर नाना प्रकारके यशोंद्वारा यजन कर और 
प्रजाजनोंका पालन करके गौ और ब्राह्मणोंके हितके लिये 
संग्राममें मृत्युको प्रास हुआ क्षत्रिय शास्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊर्ध्वलोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
Jasia ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्च 
घने: काले खंविभज्याथितांश्च | 
त्रेतापूतं धूममाघ्राय पुण्यं 
प्रेत्य स्वगे दिव्यसुखानि भुङ्क्त ॥२७॥ 


चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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वैश्य यदि वेद-शास्त्रोका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंको समय-समयपर धन देकर उनकी सहायता 
करे और यज्ञोंद्वारा तीनों अग्नियोंके पवित्र धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चत्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता है॥| २७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं Agra च E: 
क्रमेणैतान्‌ न्यायतः JAAA: l 
तुष्टेष्वे तेष्वव्यथो grant- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वर्गखुखानि FSH ॥ २८॥ 
शूद्र यदि ब्राह्मण; क्षत्रिय और वैश्यकी क्रमसे न्याय- 
पूर्वक Bar करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पापोंसे मुक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वर्गसुखका 
उपभोग करता है ॥ २८ ॥ 
agad धमस्तवोक्तो 
हेतु चानुब्रुवतो मे निबोध। 
amg धमाँद्धीयते पाण्डुपुत्र- 
स्तं त्वं राजन्‌ राजधमें नियुङ्क्ष्व ॥२९॥ 
महाराज | आपसे यह मैंने चारों वर्णोका धर्म बताया 
है; इसे बतानेक्रा कारण भी सुनिये | आपके कारण T- 
नन्दन युधिष्ठिर क्षत्रियधर्मसे गिर रहे हैं; अतः आप उन्हें 
पुनः राजधर्ममें नियुक्त कीजिये ॥ २९ ॥ 
RIE उवाच 
एवमेतद्‌ यथा त्वं मामलुशाससि नित्यदा | 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथाऽऽत्थ माम्‌॥३०॥ 
yaapa कहा- विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो) वह बहुत ठीक है | सौम्य ! 
तुम मुझसे जो कुछ भी कहते होश ऐसा ही मेरा भी 
विचार है || ३० ॥ 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा | 
डुयोंचनं समासाद्य पुनर्विपरिवतंते ॥ ३१॥ 
यद्यपि मैं पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
@ तथापि दुर्योधनसे Maan फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ || 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌। 
दिष्टमेव gi मन्ये पौरुषं तु निरथंकम्‌ ॥ ३२॥ 
प्रारब्धका Sega करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है | मैं तो प्रारन्धको ही अचल मानता हूँ? उसके 


` सामने पुरुषार्थं तो व्यर्थं है || ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत salads अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरवाक्यविषयक चालीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
SoS 


atts HT eS 
१. गाहंपत्याभि, दक्षिणाभि और आइवनीयाभि--ये तीन अग्नियाँ हैं । 
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धरीमद्दाभारते 


( सनत्सुजातपवे ) 


एकचतारिशो$ध्यायः 
बिदरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिस 'तराष्ट्रका 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्राथना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनुक्तं यदि ते किचिद्‌ वाचा विदुर विद्यते | 
न्मे शुश्रूषतो ब्रूहि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
wage बोले--विदुर ! यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 
और कहना शेष रह गया हो तो कहो, मुझे उसे सुननेको 
बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण RIRI 
| विदुर उवाच 
WATE कुमारो थे यः पुराणः सनातनः | 
सनत्खुजातः प्रोवाच स्त्युनोस्तीति भारत ॥ २ ॥ 


चिदुरने कहा--भरतवंशी धृतराष्ट्र! कुमार “सनत्सुजात? 


नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कहा था--'मृत्यु है ही नहीं? ॥ 
सते गुह्यान्‌ प्रकाशांश्च सवीन्‌ हदय संश्रयान्‌ | 
प्रवक्ष्यति महाराज सबेबुद्धिमतां चरः॥ ३ ॥ 
महाराज ! वे समस्त बुद्धमानोंमे श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
हृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रइनोंका 
उत्तर देंगे ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कि त्वं न वेद तद्‌ भूयो यन्मे बूयात्‌ सनातनः | 
wana विदुर बूहि प्रशाशेषोऽस्ति चेत्‌ तव ॥ ४ ॥ 
ध्व॒ुतराष्ट्रने कहा--विदुर | क्या तुम उस तच्बको नहीं 
जानते, जिसे अत्र पुनः सनातन ऋषि मुझे बताबेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो ॥ ४ Ul 
बिदुर उवाच 
azarae जातो नातोऽन्यद्‌ वक्तमुत्सहे | 
कमारस्य तु या वुद्धिवेद ता शाश्वतीमहम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ | मेरा जन्म शूद्रा स्त्रीके गभसे 
हुआ दै, अतः ( मेरा अधिकार न होनेसे ) इसके अतिरिक्त 


और कोई उपदेश देनेका में साहस नहीं कर सकता? किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन में उसे जानता gull 


` विषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 


ब्राह्मी हि योनिमापन्नः सुगुह्यमपि यो वदेत्‌ । 

न तेन na देवानां तस्मादेतदू घ्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
ब्राह्णयोनिमें जिसका जन्म हुआ दै, वह यदि गोप- 

नीय तच्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 

पात्र नहीं बनता । इसी कारण में आपको ऐसा कह 


.रहाहूँ॥६॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 

ब्रवीहि. विदुर त्वं मे पुराणं त सनातनम्‌ | 

कथमेतेन देहेन RT समागमः ॥ ७ ॥ 
AUB कहा--विदुर | उन परम प्राचीन सनातन 


ऋषिका पता मुझे बताओ | भला, इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम कैसे हो सकता है ll ७ ॥ 


Jaqa उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तसुषि शंसितत्रतम्‌। 

a च तञ्चिन्तितं ज्ञात्वा द्‌शेयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर विदुर- 

जीने उत्तम ब्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया | 


उन्होंने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे है? 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


स aa प्रतिजग्राह विधिदष्टेन कर्मणा। 

सुखोपविष्टं विश्रान्तमथैनं विदुरोऽत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, seq एवं मधुपक आदि 

अर्पण करके उनका स्वागत किया । इसके बाद जब्र वे 

सुखपूर्वक बैठकर विश्राम करने छगे). तब विदुरने उनसे 

कहा--॥ ९ Il 

भगवन्‌ संशयः कञ्चिद्‌ ध्च॒तराष्ट्रस्य मानसः | 

यो न शक्यो मया वक्त, AAA बक्तुमहसि॥ १० ॥ 


“भगवन्‌ ! पृतराष्ट्रके gaai कुछ संशाय है 


V जिसका 
समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है आप ही इस 


यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः स्वेदुःखातिगो भवेत्‌। 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तकौ ॥ ११॥ | 
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सनत्खसुजातपवे | 


Gaza भयामषो क्षुत्पिपासे ANZN | 

> ZA Ñ मो 
अरतिइचेच तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ 
जिसे सुनकर ये नरेश सत्र दुःखोसे पार हो जाये 


दविचत्वारिंशोऽष्यायः 


२१७३ 


I ३ 


और लाभ-हानि, प्रिय-अप्रिय) जरा-मृत्यु; WEA, भूख- 
प्यास) मदःऐश्वर्य, चिन्ता-आलस्यश काम-क्रोध तथा अवनतिः 
उन्नति--ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि लनत्सुजातपर्वणि ्रिदुरक्तसनस्सुजातप्रार्थने एुकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्व विदुरजीके द्वारा सनत्सुजातकी प्रार्थनाविषयक 
इकतालीसन अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१. ॥ 


दिचलारिशो5ध्यायः 
सनत्सुजातजीके द्वारा बृतराष्ट्रके विविध प्रश्नोंका उत्तर 


Jaaa उवाच 
ततो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌ | 
aaga रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌ ॥ १ ॥ 
घेदाम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय | तदनन्तर बुद्धिमान 
एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विढुरके कहे हुए उस वचनको 
भलीभाँति आदर करके उत्कृष्ट झानकी इच्छासे एकान्तमें 
सनत्सुजात मुनिसे प्रश्न किया ॥ १ ॥ 
gaug उवाच 
सनत्छुजात यदिदं श्टणोमि 
न मृत्युरस्तीति तव प्रचादम्‌। 
देवासुरा ह्याचरन्‌ agad- 
amad तत्‌ कतरन्यु सत्यम्‌ ॥ २ ॥ 
gaug बोले सनव्सुजातजी | में यह सुना करता 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं) ऐसा आपका सिद्धान्त हे । साथ 
ही यह भी सना है कि देवता और असुरोंने मृत्युसे बचनेके 
लिये ब्रह्मचर्यक्रा पालन किया या । इन दोनोंमें कौन-सी बात 
यथार्थ है !॥ २ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
amg: कर्मणा केचिन्सृत्युनास्तीति चापरे | 
>> 
srg, मे ब्रुवतो राजन्‌ TAMA चिशङ्किथाः॥ ३ ॥ 
 सनत्खुजःतने कहा--राजन्‌ | ( इत विषयमे दो 
पक्ष हैं) मृत्यु दे और वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) कर्मे 
दूर होती है--यह एक पश्च है और “गत हे ही नही?- यह 
> . A ` हें 
दूसरा पक्ष है | परंतु यह बात जैसी है, वह में तुम्हें बताता 
ह Gi और मेरे कथने संदेह नका. 


NE VES 


उभे सत्ये क्षत्रियेतस्य विद्धि 
MEFA: सस्मतो$यं कवीनाम) 
प्रमादं à मृत्युमहं adfa 


सथाप्रमादममृतत्वे बवीमि॥ ४ ॥ 
क्षत्रिय ! इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पहछओंको सत्य समझो। 
कुछ विद्वानाने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
किंतु मेरा कहना तो यद है कि प्रमाद ही झु दै और 
अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
प्रमादादू वै अखुराः पराभव- 
ANAS ATA: खुरश्च। 
Ra मृत्युव्योघ्र इवात्ति जन्तून्‌ 
न ह्यस्य रूपमुपलभ्यते हि॥ ५ ॥ 
प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तित्राले ) 
waa पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( देवी 
सम्पत्तिवाळे ) ब्रह्मरूप हुए । यह निश्चय दै कि मृत्यु व्याप्रके 
समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, क्योंकि उसका कोई 
रूप देखनेमे नहीं आता ॥ ५ ॥ 
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यमं त्वेके सृत्युमतो 5न्यमाहु- 
रात्मावसक्नमसतं ब्रह्मचर्यम्‌ | 
पितृलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवोऽशिवानाम्‌ ॥६॥ 
कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्न “यम? को मृत्यु कहते हैं 
और हृदयसे हृढ़तापूर्वक पालन किये हुए ब्रह्मचर्यंको ही 
AGI मानते हें | यमदेव पितृलोकमें राज्य-शासन करते 
हैं । वे पुष्यात्माओंके a ngena और पापियोके लिये 
अमङ्गलमय हैं ॥ ६ ॥ 
अस्यादेशान्निःसरते नराणां 
क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्च सृत्युः। 
अहंगतेनेव चरन्‌ विमागीन्‌ 
न चात्मनो योगमुपेति कश्चित्‌ ॥ ७ ॥ 
इन यमकी आज्ञासे ही क्रोधः प्रमाद और लोभरूपी 
मृत्यु मनुष्योके विनाशे प्रवृत्त होती है । अहंकारके वशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
RARA साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ || 
ते मोहितास्तडशे adarar 
इतः प्रेतास्तत्र पुनः qaia | 
ततस्तान्‌ देवा agga 4 
` अतो सृत्युमेरणाण्यामुपेति॥ ८ ॥ 
मनुष्यैः ( क्रोध, प्रमाद और लोभसे ) मोहित होकर 
EPRA अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः-पुनः जन्म-मरण- 
के चक्करमें पड़ते. हैं । मरनेके बाद उनके मन, इन्द्रिय 
और प्राण भी साथ जाते हैं । दारीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 
वियोग ` होनेके कारण मृत्यु 'मरण? संज्ञाको प्राप्त होती हे ॥ 
कर्मोदये कर्मफलानुरागा- 
स्तत्रानुयास्ति न तरन्ति स्तत्युम । 
सद्थैयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌ 
प्रवतेते भोगयोगेन Zet e N 
प्रारब्ध कर्मका उदय AAN कर्मके फलमें आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागके पश्चात्‌ ) परलोकका अनुगमन 
करते है; इधीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर पाते | देहा- 
भिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको न जाननेसे विषर्यो- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
WSFA रहता है ॥ ९ ॥ 
तदू चे महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्य गतिर्हि नित्या । 
मिथ्यार्थेयोगाभिहतान्तरात्मा 
स्सरन्ञुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌ ॥१०॥ 
इस प्रकार वित्रयोंका जो भोग है, वह अवश्य ही 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
इन्द्रियोंकी महान्‌ मोहमें डालनेवाला है और इन झूठे 
RAN राग रखनेवाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
खामाविक दै | मिथ्याभोगोंमें आसक्ति AIA जिसके अन्तः- 
करणकी ज्ञानशक्ति नष्ट हो गयी है, वह सब्र ओर विषयोंका 
ही चिन्तन करता हुआ मन-ही-मन उनका आस्वादन 
करता है | १० ॥ 


अभिध्या वै प्रथमं हन्ति लोकान 
कामक्रोधावनुगृह्याशु पश्चात्‌ | 
एते वालान्‌ मृत्यवे प्रापयन्ति 
धीरास्तु धेयेण तरन्ति सृत्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विषयोंका चिन्तन ही लोगोंकों मारे डालता 
है। इसके बाद वह काम और क्रोधको साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता है | इस प्रकार ये विपय-निन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकहीन मनुष्यको मृत्युके निकट पहुँचाते हैं; 
परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे Ha मृत्युके पार हो 
जाते हैं ॥ ११ | 
सोऽभिध्यायन्नुत्पतितान्‌ निहन्या- 
दनाइरेणाप्रतित्रुध्पमानः । 
नेनं सृत्यु्ृत्युरिवात्ति भूत्वा 
एं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌॥ १२॥ 
( अतः जो मुत्युको NAR इच्छा रखता है, ) उसे 
चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विपयोंक्ो तुच्छ मानकर 
Se कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले | इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोंकी 
इच्छाको मिटा देता है, उसकों [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाँति मृत्यु नहो मारती ( अर्थात्‌ बह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता हे) ॥ १२ ॥ 
कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनङ्यति | 
कामान्‌ व्युदस्य gat यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः॥ १३॥ 
कामनाओंके पीछे चलनेवालछा मनुष्य कामनाओंके साथ 
दी नष्ट हो जाता है; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख हे, उन सबको 
वह नष्ट कर देता है ॥ १३ ॥ 
तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रदडयते | 
Jera इव धावन्ति गच्छन्तः शव श्रवत्‌ खुखम्‌॥ १४ ॥ 


काम ही समस्त प्राणियोंके लिये मोहक होनेके 
कारण तमोमय और अज्ञानरूप है तथा नरकके समान 
दुःखदायी देखा जाता है । जैसे मद्ययानसे मोहित हुए पुरुष 
चळते-चळते गडढेकी ओर दौड़ पड़ते हैं, वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोमे सुख मानकर उनकी ओर दौड़ते हैं ॥ १४ ॥ 
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सनत्सुजातपषं | 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 


eee eee 


२१७९ 


अमूढवृत्तेः पुरुपस्येह कुर्यात्‌ 
कि वै मृत्युस्ताणे इवास्य व्याघ्रः । 
अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्य- 
: नाधीयीत निणुद्न्निवास्य चायुः ॥१५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियॉ. विप्रयभोगोसे मोहित नहीं हुई 
हैं, उस ज्ञानी पुरुप्रका इस लोंकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रके समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती है? इसलिये 
राजन्‌ | विषयभोगोके मूल कारणरूप अज्ञानको नष्ट करनेकी 
इच्छासे दूसरे किसी भी सांसारिक पदार्थको कुछ भी न 
गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये | १५ || 
स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
सवे मृत्युस्त्वच्छरीरे य एषः | 
पत्रं मृत्यु जायमानं विदित्वा 
ata तिष्ठन्‌ न बिभेतीह मृत्यो: | 
विनझ्यते विषये तस्य मृत्युः 
gada विषयं प्राप्य मत्यः ॥ १६॥ 
यह जो तुम्हारे दारीरके भीतर अन्तरात्मा है, मोहके 
वशीभूत होकर यही ara, लोभ ( प्रमाद ) और मुत्युरूप 
हो जाता है | इस प्रकार मोहसे होनेवाछी मृत्युको जानकर 
जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता हे, वह इस लोकमें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता । उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है, जैसे मृत्युके अधिकारमें आया हुआ मरण- 
धर्मा मनुष्य || १६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया साधुलोकान 
द्विजातीनां पुण्यतम।न्‌ सनातनान्‌ 
तेषां परार्थं कथयन्तीह वेदा 
एतदू विद्वान्‌ नोपैति कथं चु कमं ॥ १७॥ 
gauge बोळे --द्विजातियोँके लिये aster जिन 
पवित्रतम सनातन एवं श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, 
यहाँ वेद उन्हींको परम पुरुषार्थ कहते हैं । इस बातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कर्मोका आश्रय क्याँ न लें ॥१७॥ 
सनत्सुजात उवाच 
aq ह्विद्दालुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वदन्ति वेदा: । 
अनीह आयाति परं परात्मा 
प्रयाति मार्गेण निहत्य मागोन्‌ ॥ १८॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ | अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है तथा वेद कर्मके 
agaà प्रयोजन भी बताते हैं; परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह ज्ञानमार्गके दारा अन्य समी मार्गोका बाथ करके 
परमात्मखरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता दै ॥ 


gag उवाच 
कोऽसौ AJER तमजं पुराणं 
स॒ चेदिदं सर्वमनुक्रमेण । 
कि वास्य कार्यमथवा सुखं च 
तन्मे विद्वन्‌ बूहि सवे यथावत्‌ ॥ १९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोळे--निद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा ही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगत्के रूपमे प्रकट होता दै तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुपपर कौन शासन करता है ! अथवा उसे 
इस रूपमें आनेकी क्या आवद्यकता है और क्या सुख 
मिळता है ?--यह सत्र मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ १९ ॥ 
सनत्युजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
ह्यनादियोगॅन भवन्ति नित्याः | 
तथास्य नाधिक्य्रमपेति किचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २० ॥ 
सनत्खुजातने कहा- तुम्हारे इस WAR अनुसार 
जीव और ब्रह्मका विशेष भेद प्रास होता है, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान्‌ दोघकी प्रासि होती 21 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोंक्रा कामसुख आदिसे 
सम्बन्ध होता रहता है। ऐसा होनेपर भी जीवक्री agar 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके देहादि 
पुनः SIA होते रहते हैं ॥ २० ॥ 
य qag बा भगवान्‌ स नित्यो 
विकारयोगेन करोति विश्वम्‌ | 
तथा च तच्छक्तिरिति स्म मन्यते 
तथार्थयोगे च भवन्ति AR: NRA 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं) वे ही waa मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्रह्माण्डकी सृष्टि करते हैं । वह माया 
उन्हीं परअह्मकी शक्ति है | महात्मा पुरुष इसे मानते है । 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद भी प्रमाण हैं ॥ २१ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ये ऽस्मिन्‌धमीन्‌ नाचरन्तीह केचित्‌ 
तथा ana केचिदिहाचरन्ति। 
धर्मः पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
दुताहो ध्मः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२ u 
gaug बोळे--इस जगतूमें कुछ लोग ऐसे हैं, जो 
घर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका आचरण 
करते हैं, अतः धर्म पापके द्वारा न होता हेया धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है ! ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 
उभयमेव तभोपयुज्यते फलं धमे स्यैवेतरस्य च॥ २३ ॥ 
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सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! धर्म और पाप दोनोंके 


WRITE फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता हे ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
जानेन विद्वान्‌ प्रतिहन्ति सिद्धम्‌। 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌ ॥ २४॥ 
किंतु परमात्माभै स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उत 
( परमात्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने gasa पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; यह बात सदा प्रसिद्ध है । ७. 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहामिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता हे और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापाजित पापके फलका अनुभव करता है ॥ २४ ॥ 
गत्वोभयं BAIT युज्यते ऽस्थिरं 
शुभस्य पापस्य स चापि कमणा | 
धर्मेण पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
चमो बलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो खर्ग-नरकरूप दो 
अस्थिर फल हैं; उनका भोग करके वह ( इस जगतूमें 
जन्म ले ) पुनः तदनुसार wa लग जाता है; किंतु 
कमोंके तत्त्वको जाननेवाळा पुरुप निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता है | इस प्रकार 
धर्मे ही अत्यन्त बलवान्‌ l इसलिये निष्कामभावसे धर्माः 
चरण करनेवालोको समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है॥ 
IUE उवाच 
यानिहाहुः स्वस्य धर्मस्य लोकान्‌ 
डिजञातीनां पुण्यतां सनातनान्‌। 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नेतद्‌ विहून्‌वेत्तुमिच्छामि कमे ॥ २६॥ 
gap बोले--विद्वन्‌ | yam करनेवाले 
द्विजातियोंको अपने-अपने धर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है, उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं, उनका भी निरूपण 
कीजिये | अत्र में सकाम कर्मकी बात नहीं जानना चाहता ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
येषां aasa Aer बले बलवतामिव | 
ते ब्राह्मणा इतः प्रेत्य ्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७॥ 
सनत्सुजातने कहा--जैसे दो बलवान्‌ वीरोंमें 
अपना बळ बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है; 
उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पाळनमें दूसरोंसे बढ़नेका प्रयास करते हैं, वे ब्राह्मण यहाँ- 
से मरकर जानेके बाद AMSA अपना प्रकाश फे लाते हैं॥ 


येषां धमे च erat तेषां तज्शानसाधनम्‌। 
ते ब्राह्मणा इतो मुक्ताः स्वर्ग यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिनकी ath पालनमें स्पर्धा है; उनके लिये ag 
ज्ञानका सांधन हे; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 
उसका अनुष्ठान करें ) तो BAe पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 
के निवासस्थान स्वर्गमें जाते हैं || २८ ॥ 
तस्य सम्यक समाचारमाइवेदविदो जनाः। 
नैनं मन्येत भूयिष्ठं वाह्मम्राभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ २९. ॥ 
यंत्र मन्येत भूयिष्ठं प्रावृषीच ठृणोपलम्‌। 
अन्नं पानं ब्राह्मणस्य तज्ञीवेन्तानुसंञ्वरेत्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मणे सम्यक्‌ आचारकी वेदवेत्ता पुरुप प्रशंसा 
करते हैं, किंतु जो धर्मपालनमें ada है, उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये | जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 
धर्मका पालन करनेसे अन्तर्मुख हो गया दे, ऐसे पुरुषको 
श्रेष्ठ समझना चाहिये । जेसे वर्षा्तुमे तृण-घ्रास आदिकी 
agaaa होती है, उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 
पान आदिकी अधिकता माळूम पड़े, उती देशमे रहकर वह 
जीवननिर्वाह करे । भूख-प्याससे अपनेको कष्ट नहीं 
पहुँचावे || २९-३० ॥ 
यत्राकथयमानस्य प्रयच्छत्यशिवं भयम्‌ । 
अतिरिक्तमिवाकुर्वन्‌ स श्रेयान्‌ नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 
किंतु जहाँ अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
और अमङ्गल प्राप्त हो, वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता» वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१॥ 
यो वा कथयमानस्य ह्यात्मानं नानुसंउ्वरेत्‌ | 
ब्रह्मस्वं नोपभुञ्जीत तदन्नं सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२॥ 
जो किसीको आत्मप्रशंता करते देख जरूता नहीं तथा 
MAT स्वत्वका उपभोग नहीँ करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमे सत्पुरुषोंकी सम्मति है || ३२ ॥ 
यथा स्वं बान्तमञ्चाति श्वा वे नित्यमभूतये | 
एवं ते वान्तमञ्जन्ति स्ववीयंस्योपसेचनात्‌॥ ३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है, 
उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्वके ) प्रभावका प्रदर्शन 
करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राहाण बमनका भोजन करनेवाले 
हैं और इससे उनकी सदा ही अवनति होती दै ॥ ३३॥ 
नित्यमज्ञातचयो मे इति मन्येत ब्राह्मणः | 
ज्ञातीनां तु चसन मध्ये तं विदुब्रीह्मणं दुघाः ॥ ३३ ॥ 
जो कुट॒म्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाको 


उनसे सदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है? ऐसे ब्राह्मणांको 
ही विद्वान्‌ पुरुष ब्राह्मण मानते हैं | ३४ ॥ 
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[ उद्योगपर्वोणि _ 


+ 


सनत्सुजातपर्च ] 


को झ्नन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमहेति। 

निर्लिङ्गमचलं शुद्धं सबंद्वेतविवजितम्‌॥ ३५॥ 
इस प्रकार जो daar, चिह्णरहित, अविचल, शुद्ध 

एवं सब प्रकारके द्वैतसे रहित आत्मा है; उसके स्वरूपको 

जानेवाला कौन ब्रह्मवेत्ता पुरुप उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ ॥ ३५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि ब्रह्मावसति पझ्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपर्युक्तरूपसे जीवन वितानेवाळा क्षेत्रिय भी 

त्रह्मके खरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है ॥ ३६ ॥ 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा" प्रतिपद्यते | 

कि तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥ ३७॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

खूपसे समझता है? आत्माका अपहरण करनेवाले उस चोरने 

कौन-सा पाप नहीं किया ! ॥ ३७ ॥ 

अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः | 

दिष्टो न शिष्टवदस स्यादू ब्राह्मणो प्रचित कबिः॥ ३८॥ 
जो कर्तव्य-पालनमें कभी थकता नहीं, दान नहीं लेता? 

सत्पुरुधोंमें सम्मानित और उपद्रवरहित दै तथा शिष्ट होकर 

भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता) वहीं ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ है ॥ ३८ ॥ 


` अनाढ्या माजुषे वित्ते आढ्या देवे तथा क्रतौ | 


ते दुर्घेषी दुष्पकम्प्यास्तान विद्याद्‌ ब्रह्मणस्तछुम्‌॥ ३९॥ 

जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी देवी 
सम्पत्ति तथा यज्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं, वे दुर्ध हैं 
और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हें 
ब्रह्मकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये ॥ ३९ Il 


सर्वोन्‌ स्विष्टळतो देवान्‌ विद्याद्‌ य इह कश्चन । 
न समानो व्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌ ॥ ४० ॥ 
cafe कोई इस लोकें avis सिद्ध करनेंथाले सम्पूर्ण 
देवताओंकों जान लेश तो भी वह ब्रह्मवेत्ताके समान नहीं 
होता; क्योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके लिये ही 
प्रयत्न कर रहा है ॥ ४० ॥ 

यमप्रयतमानं g मानयन्ति स मानितः | 

न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्वरेत्‌ ॥ ४१॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२१७७ 


जो दूसरोंसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रयत्न न 
करनेपर भी विद्वानलोग जिसे आदर दें, वही वास्तवमें 
सम्मानित है ॥ ४१ | 
लोकः स्वभाववृत्तिहिं निमेषोन्मेषवत्‌ खदा | 
विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानितः ॥ ४२॥ 
anal जब विद्वान्‌ पुरुष आदर देश तब सम्मानित 
व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि ऑखोंको खोळने-मीचनेके 
समान , अच्छे लोगोंक्री यह स्वाभाविक वृत्ति है; जो आदर 
देत हं || ४२॥ 
अधर्मनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदाः | 
न मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३ ॥ 
किंतु इस संसारमें जो saad निपुण, छल-कपटमें 
चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ 
मनुष्य दै, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी आदर नहीं करते | 
न थे मानं च भौतं च सहितौ वसतः सदा। 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तद्‌ विदुः ॥ ४४ ॥ 
यह निश्चित है कि मान और मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इत लोकमें सुख मिळता 2 और 
मौनसे परळोकमें | ज्ञानीजन इस बातको जानते हैं ॥ ४४ || 
श्रीः खुखस्येह dara: सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी खुदुर्लभा AE प्रश्ाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! छोकमें ऐश्वर्यूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी दै, पर वह भी ( कस्याणमार्गमें ) छटेरोंकी भाँति 
विघ्न डाळनेवाली है; किंतु त्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मी प्रशाहीन 
मनुष्यके लिये सवथा दुर्लभ दै ।! ४५ || 
द्वाराणि तस्येह वदन्ति सन्तो 
बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्यार्जवे हीदेमशोचविद्या 
यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ४६॥ 
संत पुरुध यहाँ उस ब्रह्मज्ञानमयी लक्ष्मीकी प्रासिके 
अनेकों द्वार बतळाते हैं जो कि मोइको जगानेवाले नहीं है 


तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है। उनके 
नाम हैं-सत्यश सरलता, SH दम, शौच और विद्या ॥ 


इति आरीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


. इसप्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरवैके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें बयालीसर्ब अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ Ul 


eee 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


A x रि à 5 
PaaS aa: । 
अह्मज्ञानमं उपयोगी मोन तप, त्याग, अप्रमाद एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषोंका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
> at À o 
कस्येष मौनः कतरन्नु ala 
cafe विद्वन्निह मोनभावम्‌। 
aaa विद्वानुत याति मोनं 
कथ सुने मौनमिहाचरन्ति ॥ १॥ 
yates बोळे-विद्दन्‌ | यह मौन किसका नाम है १ 
Lanter संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनोंमेंसे 
ATA मोन है १ यहाँ मौनभावका वर्णन कीजिये | क्या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त होता 
हे ! मुने ! संसारमें लोग मौनका आचरण किस प्रकार करते 
हैं?॥१॥ 
सनत्सुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविशन्ति ततोऽथमौनम्‌। 
यत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌ ॥ २ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ | जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप वेद नहीं पहुँच पाते, उस परमात्माका ही नाम 
मौन हेः इसलिये वही मौनस्वरूप है । वैदिक तथा लौकिक 
टाब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमे आते हैं ॥ २॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ऋचो यजूंषि यो वेद सामवेदे च वेद यः। 
पापानि Haat पापेन लिप्यते कि न. लिप्यते ॥ ३ ॥ 
Jats वोले-विद्वन्‌! जो ऋग्वेद, यजुर्वेद और 
सामवेदको जानता है तथा पाप करता है, वह उस पापसे 
लिप्त होता है या नहीं १॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
ad सामान्य॒चो चापि न यजूप्यविचक्षणम्‌। 
त्रायन्ते कर्मणः पापान्न ते मिथ्या ्रवीस्यहम्‌॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! में तुमसे असत्य नहीं 
कहता; आक्‌) साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकमंसे. रक्षा नहीं करते || ४ ॥ 
नच्छन्दांसि चुजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वरतमानम्‌। 
नोडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इळन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपरपूर्वक धर्मका आचरण करता है? उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापोंसे उद्धार नहीं करते | जेसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
कालमें वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं & ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
न चेदू वेदा विना धमे त्रातुं शक्ता विचक्षण | 
अथ कस्मात्‌ प्रलापोऽयं ब्राह्मणानां सनातनः ॥ ६ ॥ 
'्रतराष्ट्र बोले-तरिद्वन्‌ | यदि घर्मके बिना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं, तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पवित्र होनेका 
gas चिरकालसे क्‍यों चला आता हे १ ॥ ६ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
aeaq नामादिविरोषरूपे- 
रिदं जगद्‌ भाति महानुभाव | 
निर्दिश्य सम्यक्‌ प्रवदन्ति वेदा- 
स्तद्‌ विश्ववेरूयसुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--महानुभाव | RAR परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगतूकी प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है || ७ ॥ 
तदर्थेमुक्तं तप एतदिज्या 
ताभ्यामसौ पुण्यमुपैति विद्वान्‌। 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते श्ञानचिदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये वेदमे तप और यज्ञोंका प्रतिपादन 
किया गया है। इन तप और यजोंके द्वारा उस श्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है | फिर उस निष्काम 
कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः- 


करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता है । ८ ॥ 


श्ञानेन चात्मानमुपैति विद्वा- 
नथान्यया वगफळानुकाङ्की । 
अस्मिन्‌ कृतं तत्‌ परिशृह्य सर्व 
ममुच भुङक्त्वा पुनरेति मागेम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 


हे; किंतु इसके विपरीत जो भोगाभिलाघी पुरुष घर्म) अर्थ 
Ls om ee SRT 


* “ऋग्यजुःसामभिः पूतो ब्रह्मलोके महीयते ।' ( ऋग्वेद, 
यजुवेंद और सामवेद्से पवित्र होकर ब्राह्मण ब्रह्मालोकमें प्रतिष्ठित 
होता दै; ) इत्यादि बेदवचन वेदवेत्ता त्राह्मणोंके पवित्र एवं 
निष्पाप A बात कहते हैं । 
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सनत्सुजातपर्व | 


और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते हैं, वे इस लोकमें 
किये हुए सभी कर्मोको साथ ले जाकर उन्हे परलोकमें भोगते 


हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमें लौट 


आते हैं Ul ९ ॥ 
अस्मिल्लोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिमे लोका ऋद्धे तपसि तिष्ठताम्‌ ॥ Ro N 
इस लोकमें जो तपस्या ( सकामभावसे ) की जाती है; 
उसका फल परलोकमें भोगा जाता है; परंतु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमें निष्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वज्ञानरूप फल प्रास करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) । इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध ओर समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी है || १० ॥ 


gaug INT 


कथं समद्धमसमसरद्ध॑ं तपो भवति केवलम्‌ | 
सनत्सुजात तद्‌ बृहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥११॥ 
gaap पूछा--सनत्सुजातजी | विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा केसे हो जाता है ! 
यह इस प्रकार कहिये, जिससे हम उसे समझ लें || ११ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवलं परिचक्षते । 
एतत्‌ सम्द्धमप्य॒द्धं तपो भवति केवलम्‌ ॥ १२॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! यह तप सत्र प्रकारसे 
निर्दोष होता है | इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता | 
इसलिये यह विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विशुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी eee भी बहुत 
बढा-चढ़ा होता है ॥ १२॥ 
तपोमूलमिदं सवं यन्मां पृच्छसि क्षत्रिय | 
तपसा वेदविद्वांसः परं त्वसतमाप्नुयुः ॥ १३॥ 
राजन्‌ | तुम जिस ( तपस्या ) के विषयमें मुझसे पूछ 
रहे हो, यह तपस्या ही सारे जगतका मूल है? वेदवेत्ता विद्वान्‌ 
इस.( निष्काम ) तपसे ही परम अमृत मोक्षका प्रात 
होते हैं || १३ ll 
gag उवाच 
कल्मषं तपसो Ale श्रुतं निष्कल्मषं तपः । 
सनत्छुजात येनेदं विद्यां गुह्यं सनातनम्‌ ॥ १४ ॥ 
gap बोले--सनव्सुजातजी | मैंने दोषरहित तपस्था- 


का महत्त्व सुना | अब तपस्याके जो दोष हैं, उन्हें बताइये) 
जिससे मैं इस सनातन गोपनीय ब्रह्मतत्वकी जान सकू ॥१४॥ 
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सनत्सुजात उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नुशांसानि दशात्रि राजन्‌ | 
धर्मादयो ` द्वादशेते पितणां 
शास्त्रे गुणा ये विदिता द्विजानाम्‌॥ १५॥ 
सनत्सुजातने कहा-राजन्‌!तपस्याकेक्रोध आदि बारह 
दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस मनुष्य होते हैं | मन्वादि- 
arà कथित ब्राह्मणोंके धर्म आदि बारह गुण प्रसिद्व 
हैं॥ १५॥ 
क्रोधः कामो लोभरोहौ विधित्सा 
कृपासूये मानशोको स्पृहा च | 
dal जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
ASA सदा द्वादशैते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 
काम, क्रोध, लोभ) Ae चिकीर्षा, निदेयता, असूया) 
अभिमान) शोक) eer ईर्ष्या और निन्दा--मनुष्योमें 
रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मनुजर्षभ | 
लिप्समानोऽन्तरं तेषां सृगाणामिव लुञ्घक्रः ॥ १७॥ 
TAS | जेसे व्याधा मुगोंको मारनेका छिद्र (अवसर) 
देखता हुआ उनकी टोहमें लगा रहता है, उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक-दोष्र मनुष्योंक्रा छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता हैं ॥ १७ || 
विकत्थनः  स्पृहयालुमंनस्ी 
बिभ्रत्‌ कोपं चपलो5रक्षणश्च | 
पतान्‌ पापाः षण्नराः पापधमो न्‌ 
प्रकुर्वते नो असन्तः WEA ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, लोप, तनिक-से भी 
अपमानको सहन न करनेवाले, निरन्तर क्रोधी) चञ्चल और 
आश्रितोंकी रक्षा नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं । महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोंका आचरण करते हैं ॥ १८ ॥ 


सक्भोगखंचिद्‌ विषमो ऽतिमानी 
दत्तानुतापी कृपणो बलीयान्‌ | 
वर्गप्रशंसी afar द्वेष्टा 
एते परे सक्त giam: ॥ १९.॥ 
सम्भोगमें ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले) 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले) अत्यन्त कृपण) 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा स्त्रियोके द्वेषी--ये 
सात और पहलेके छः कुल तेरह प्रकारके मनुष्य TAAN 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं ॥ १९ ॥ 1 
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चर्मेश्च सत्यं च दमस्तपश्च 
amal हीस्तितिक्नानसूया | 
Waa दानं च भवतिः श्रुतं च 
वरतानि पे द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ २०॥ 
धर्म, सत्य) इन्द्रियनिग्रह तप, मत्सरताका अभाव) Bah 
सहनशीलता, किसीके दोष न देखना; यज्ञ करना; दान देना, 
| धेयं और शास्त्रशान--ये ब्राह्मणके बारह ब्रत हैं ॥ २० ॥ 
यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद्‌ द्वादशभ्यः 
\ | सवामपीमां एथिवीं स शिष्यात्‌ | 
त्रिभिद्ठोभ्यामेकतो वार्थितो य- 
स्तस्य स्वमस्तीति स वेदितब्यः॥ २१ N 
जो इन बारह ततो ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
है, वह इस सम्पूर्ण प्रथ्वीके मनुष्योंकी अपने अधीन कर 
राकता हे | इनमेसे तीन, दो या एक गुणसे भी जो युक्त 
| है, उसके पास सभी प्रकारका धन हे, ऐसा समझना 
| चाहिये ॥ २१॥ 


द्मस्त्यागोऽप्रमादश्च = एत्ेष्वसतमाहितम्‌ | 
तालि सत्यमुखान्याहुब्रोह्मणा ये मनीषिणः॥ २२॥ 

दम) त्याग और अप्रमाद-इन तीन गुणोंमें अमृतका 
बास है | जो मनीषी ( बुद्धिमान्‌.) ब्राह्मण हैं, वे कहते हैं 
कि इन गुणोंका मुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 
ये परमात्माकी प्राप्तिके साधन हैं ) || २२ ॥ 


दमो ह्यष्टादशगुणः प्रतिकूलं कृताकृते | 
aJi चाभ्यसूया च कामाथो च तथा EEN २३ I 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा लोभः पेशुन्यमेव च | 
मत्सरश्च विहिंसा च परितापस्तथारतिः ॥ २४ ॥ 
अपस्सारश्चातिवादस्तथा सम्भावना5ऽत्मनि | 
एतेविंसुक्तो दोषेयेः स दान्तः सद्भिरुच्यते ॥ २५॥ 
दम अठारह गुणोंवाला है | (alsa अठारह दोषोंके 
त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये)-क्रतव्य-अकतेव्यके- 
विष्रयमें विपरीत धारणा, असत्यभाषण; GTA steele, स्त्री- 
विषयक कामना; सदा धनोपाजेनमे ही लगे रहना, भोगेच्छा, 
क्रोध; शोक) तृष्णा, लोभ, चुगली करनेकी आदत, sre 
हिंसा) संताप; शास्त्रमे अरति, कतेव्यकी feat, अधिक 
बरकवाद और अयनेको बड़ा समझना-इन ATA जो मुक्त 
हे, उसीको सत्पुरुष दान्त (जितेन्द्रिय) कहते हैं॥२३-२५॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षड प्विविधः 
विपयेयाः sga पते मददोषा उदाहृताः ॥ २६॥ 
श्रेयांस्तु षडविश्वस्त्यागस्त॒ती यो दुष्करो भवेत्‌ | 
तेन दुःखं तरत्येव भिन्नं तस्मिन्‌ जितं कृते ॥ २७॥ 
मदम अठारह दोष है; ऊपर जो दमके विपर्यय सूचित 


किये गये हैं, वे ही मदके दोप बताये गये हैं | त्याग छः 
प्रकारका होता हे, वह Sel प्रकारका त्याग अत्यन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहुत ही कठिन है; 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध दुःखोंको .निश्चय ही पार कर 
जाता है | कामका त्यार कर देनेपर सत्र कुछ जीत लिया 
जाता हे ॥ २६-२७ || 


श्रेयांस्तु षडविधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न हृष्यति। 
इणापूर्ते द्वितीयं स्यान्नित्यवेराग्य़योगतः ॥ २८ N 
कामत्यागश्च राजेन्द्र स तृतीय इति स्मृतः 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयो शुणः SIA: ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | छः प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग है; उसे बताते 
हैं | लक्ष्मीको पाकर हर्षित न होना-यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाब और बगीचे आदि बनानेमें 
धन खर्च करना दूसरा त्याग है और सदा बेराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा त्याग कहा गया है। 
महर्षिलोग इसे अनिर्वचनीय मोक्षका उपाय कहते दै । अतः 
यह तीसरा त्याग विशेष गुण माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 
यक्तोट्रेव्येयेद्‌ भवति नोपयुर्केश्च BAA | 
न च द्रव्येस्तद्‌ भवति नोपयुक्तेश्च कामतः ॥ ३० ॥ 
( वैराग्यपूर्वक ) पदाथोके त्यागसे जो निष्क्राप्तता आती 
है, बह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग HA नहीं आती | 
अधिक धन-सम्पत्तिके daa निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूर्तिके लिये उसका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता tl ३० ॥ 
न च कर्मखसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌। 
सर्वैरेव गुणेयुक्तो द्ृव्यवानपि यो. भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
जो पुरुष सब्र गुणोंसे युक्त और धनवान्‌ हो; यदि 
उसके किये हुए, कर्म सिद्ध न हों तो उनके लिये दुःख एबं 
ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 
अप्रिये च समुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति | 
इष्टान्‌ gaia दारांश्च न याचेत कदाचन ॥ ३२॥ 
अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्रास 
हो ( यह चौथा त्याग है ) | अपने अभीष्ट पदार्थ--सन्री 
पुत्रादिकी कभी याचना न करे (यह Ña त्याग है)॥ ३२॥ 
aaa याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं भवेत्‌। ` 
अप्रम/दी भवेदेतेः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌ ॥ ३३.॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोद्यं चे राग्यमेव च। 
अस्तेयं ब्रह्मचर्यं च तथा संत्रहमेच च ॥ ३४॥ 
सुयोग्य याचक्रके आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग हे ) | इन सबसे कल्याण होता है | इन त्यागमय 
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गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है | उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य, ध्यान, अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान, वैराग्य, चोरी न करना, ब्रह्मचय॑ और 
अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 


एवं दोषा मदस्योक्तास्तान दोषान्‌ परिवजेयेत्‌। 
तथा त्यागोऽप्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५ ॥ 
ये आठ गुण gm और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये | इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका सवथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं, उन्हें भी त्याग देना चाहिये || ३५ ॥ 
अष्टौ दोषाः प्रमाइस्य तान्‌ दोषान परिवजेयेत्‌। 
इन्द्र्येभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसश्चैव भारत। 
अतीतानागतेभ्यश्च मुक्त्युपेतः सुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच seat और छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयोंमें जो भोगबुद्धिसे sara होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं और भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य 
की आशा--दो दोष ये हैं । इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ ३६ ॥ 


सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्ठिताः 
तांस्तु सत्यमुखानाहुः सत्ये ह्यमृतमाहितम्‌ ॥ ३२७ I 
राजेन्द्र | तुम सत्यखरूप हो जाओ, सत्यमें ही सम्पूर्ण 
लोक प्रतिष्ठित हैं । वे दम) त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हैं; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा है ॥ ३७ ॥ 
maaa Aw तपोब्रतमिहाचरेत्‌ | 
uae धातृङ्कतं वृत्तं सत्यमेव सतां व्रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दोपेरेतेर्वियुक्तस्तु Witt: समन्वितः 
एतत्‌ समृद्धमत्यर्थे तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते। 
एतत्‌ पापहरं पुण्यं जन्मस्र॒त्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 
दोषोंको निदत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका आचरण 
करना चाहिये; यह विधाताका बनाया हुआ नियम 2 | 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत दै | मनुष्यको उपर्युक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चहिये | ऐसे पुरुषका ही विशुद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता है | राजन्‌ | तुमने जो मुझसे पूछा है, 
‘gg मैंने संक्षेपसे बता. दिया | यह तप जन्म) मृत्यु और 
बृद्धावथाके कएको दूर करनेवाला, पापहारी तथा परम 
पवित्र है ॥ ३८-४० || 
JRE उवाच 
आख्यानपञ्चमे वेदै भूयिष्ठं कथ्यते जनः। 
तथा चान्ये चतुव॑दास््रिवेदाश्य तथा परे ॥ ४१॥ 


कुक 


धृतराष्ट्रने कहा--मुने ! इतिहास-पुराण जिनमें पाँचवाँ 
है, उन सम्पूर्ण वेदोंके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चवेदी कहलाते हैं ), दूसरे लोग 
चतुर्वेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं ॥ ४१ ॥ 
द्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यन्चश्च तथा परे। 
तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वे द्विजम्‌ ॥ ४२॥ 

इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी, एकवेदी तथा अर्च 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हॅ; जिन्हें में निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण ana १ || ४२ ॥ 


सनत्सुजात उवाच 


qra वेद्स्याशानादू वेदास्ते बहवः कृताः | 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३॥. 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ | aE आदिमें वेद 
एक ही थे, परंतु न समझनेके कारण (एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके सारतर परमात्मामें तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३॥ 


एवं वेदमविश्लाय प्राक्षोऽहमिति मन्यते | 
दानमध्ययनं यशो_ लोभादेतत्‌ प्रवतते ॥ ४४॥ 
इस प्रकार वेदके तत्वको न जानकर भी कुछ लोग भमै. 
विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान) अध्ययन 
और यज्ञादि कमोंमें ( सांसारिक gaat MAET {फलके ) 
ana प्रवृत्ति होती है ॥ ४४ ॥ 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पश्च तथा भवेत्‌। 
ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्यैवावधारणात्‌ ॥ ४५॥ 
वास्तवमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं 
उन्हींका वेसा संकल्प होता दै | फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यज्ञोंका विस्तार ( अनुष्ठान ) 
किया जाता है ॥ ४५ ॥ 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा | 
drafta: पुरुपः संकटपानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 
किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है | सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अनुसार ही लोकोंको प्राप्त होता है ॥ ४६ ॥ 
अनैभृत्येन चैतस्य दीक्षितव्रतमाचरेत्‌ । 
नामैतद्‌ aged सत्यमेव सतां परम्‌॥ ४७॥ 
किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो) तबतक दीक्षित ब्रतका 
आचरण अर्थात्‌ यज्ञादि कमं करते रहना चाहिये | यह 
१. जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनृच 
कहलाते हैं | 
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३१८२ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपरवणि 


eo 


दीक्षित नाम :दीक्ष व्रतादेशे? इस धातुसे बना है | सत्पुरुषोंके 
सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बढ़कर है || ४७ ॥ 

ert ये नाम प्रत्यक्षं परोक्षं जायते तपः। 
चिद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विजं वे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८॥ 

क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फल प्रत्यक्ष है और तपका 

कल परोक्ष हे ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) | 
बहुत पदनेवाले त्राझणको केवल बहुपाठी ( बहुश ) समझना 
TRA ॥ ४८ ॥ 

were क्षत्रिय मा मंस्था जल्पतेनेव वै द्विजम्‌। 

ब एव सत्यान्नापैति स शेयो ब्राह्मणस्त्वया ॥ ve ॥ 


इसलिये महाराज ! केवल बातें बनानेसे ही किसीको 
ब्रामण न मान लेना | जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कभी पृथक्‌ 
*नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझो || ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथवी 
पुरा जगौ महर्षिसङ्घ पषः | 
छन्दोविद्र्ते य उत नाधीतवेदा 
न वेदवेद्यस्य विदुहिं तत्वम्‌ ॥ ५० N 
राजन्‌ | अथर्वा सुनि एवं म्दर्षिसमुदायने पूर्वकालमे 
जिनका गान किया है; वे ही छन्द (वेद ) हैं । किंतु सम्पूर्ण 
बेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदोंके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
तत्वको नहीं जानते, वे वास्तवमें Ach विद्वान्‌ नहीं हैं ॥ 
छन्दांसि नाम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तत्र। 
छन्दोविद्स्तेन च तानधीत्य 
गतान चेदस्य न वेद्यमार्याः ॥ ५१॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्द ( वेद्‌ ) उस परमात्मामें स्वच्छन्द 
सम्बन्धसे स्थित ( स्वतःप्रमाण ) हैं | इसलिये 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आर्यजन AIST परमात्मा 
के तस्वको प्रास हुए. हैं॥ ५१ ॥ 
न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
कश्चित्‌ त्वेतान्‌ बुध्यते वापि राजन्‌ | 
थो वेद वेदान्‌ न स वेद वेद्यं 
सत्ये स्थितो यस्तु स चेद वेद्यम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌! वास्तबमें वेदके तत्त्वको जानेवाला कोई नहीं है 
अथवा at समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है । जो केवळ वेद्के बाक्योंको जानता है, वह वेदोके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माको नहीं जानता; किंतु जो सत्यमें 
स्थित है, वह वेदवेद्य परमात्माको जानता है ॥ ५२ ॥ 
न वेदानां चेदिता कश्चिदस्ति 
aaa चेदं न fet वेद्यम्‌। 
यो वेद चेदं स च वेद वेद्य 


क 


जाननेवालोंमेंसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाला' नहीं है; क्योकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वारा न तो कोई वेदके रहस्यको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत्त्को ही । जो मनुष्य केवल कर्म- 
विधायक वेदको जानता है; वह तो बुद्धिद्वारा जाननेमे आनेत्राले 
पदार्थोंको ही जानता है; किंतु जो बुद्विद्वारा जानने योग्य. 


पदार्थको जानता है, वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 


परब्र परमात्माको नहीं जानता | ५३॥ 


यो वेद वेदान्‌ स च वेद वेद्यं 
न तं विदुर्वेदविदो न aan: | 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 
ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति ॥ ५४॥ 
जो महापुरुष वेदोंके रहस्यको जानता È वह जानने 
योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदोंके शब्दोंको जाननेवाला जानता है और न वेद 
ही जानते हैं। तथापि वेदके रहस्यको जाननेवाळे जो ब्रह्म- 
चेत्ता महापुरुष हैं; वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त है कि केवल 
शब्दज्ञानसे उसका रहस्य एवं उसमे वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमें नहीं आता | अन्तःकरण शुद्ध होनेपर सद्गुरु 
या प्रझुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पाता है ) ॥ ५४॥ 
धामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि महीरुहस्य | 
संवेदने चेच यथाऽऽमनन्ति 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनोऽथे ॥ ५५ ॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके लिये जैसे 
बृक्षकी शाखाकी ओर संकेत किया जाता है, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके लिये ही वेदोका भी 
उपयोग किया जाता है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 
अभिजानामि व्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌ | 
यहिछिन्नचिचिकित्सः स व्याचष्टे सवेसंशयान॥ ५६॥ 
मैं तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ, जो परमात्माके तरब- 
को जाननेवाला और वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो, 
जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो दूसरोंके भी सम्पूर्ण 
संशयोको मिटा सके ॥ ५६ ॥ 
नास्य पर्येषणं गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌ 
नायोचीनं कुतस्तियेङ नाशि तु कथञ्चन ॥ ५७॥ 
इस आत्माकी खोज करनेके लिये पूर्व, दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तरकी ओर IAR आवश्यकता नहीं दै; फिर आग्नेय 
आदि कोणोंकी तो बात ही क्या है १ इसी प्रकार दिग्विभागसे 


यो Qe. sein AS AR! BR JR मे, ESTE! दूना चाहिये ॥ ५७ || 


वका 


सनत्खुजातपवे | 


तस्य पर्यंषणं गच्छेत्‌ प्रत्यर्थिषु कथञ्चन। 
अविचिन्वन्निमं वेदे तपः पश्यति तं प्रभुम्‌ ॥ ५८॥ 
आत्माका अनुसंधान अनात्मपदाथांमे तो किसी तरह 
करे ही नहीं) वेदंके वाक्योंमें भी न Fear केवळ तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे ॥ ५८॥ 
तूष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
syaa तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वागादि इन्द्रियौकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माकी उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न करे | 
राजन्‌ ! तुम भी अपने ह्ृदयाकादारमे स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करो l- ५९ ॥ 
मौनान्न स मुनिर्भवति नारण्यवसनान्सुनिः | 
स्वलक्षणं तु यो वेद स मुनिः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ६० ॥ 
मौन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहीं होता । जो अपने आत्माके स्वरूपको जानता है, वद्दी 
श्रेष्ठ मुनि कहलाता है ॥ ६० ॥ 
adai. व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते | 
तन्मूलतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


चतुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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सम्पूणं अर्थोको व्याकृत ( प्रकट ) करनेके कारण ज्ञानी 
पुरुष “वेयाकरण” कहलाता है | यह समस्त अर्थाका प्रकटीकरण 
मूलभूत aaa ही होता है, अतः वही मुख्य वैयाकरण दै; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थाको व्याकृत ( व्यक्त ) 
करता है, इसलिये वह भी बेयाकरण है | ६१ ॥ 
प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदशी भवेन्नरः । 
सत्ये वे घाह्मणस्तिषठंस्तद्‌ विद्वान्‌ स्वेविद्‌ भवेत्‌॥६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख Bar दै, वह 
मनुष्य उन सत्र लोकोंका द्रष्टा कहलाता दै; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप aed ही स्थित है, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वेश होता है ॥ ६२ ॥ 
घर्मादिषु स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म पश्यति । 
वेदानां चाजुपूव्यंण पतद्‌ बुद्धा ब्रवीमि ते ॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! पूर्वोक्त धर्म आदिमें स्थित होनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन करनेसे भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता है | यह बात अपनी बुदिद्वारा 
निश्चय करके में तुम्हें बता रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनस्खुजातपर्वणि सनस्खुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार शरीपरहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यविषयक तैताहीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


OOOO SS 


चतुश्रवारिशो5ध्यायः 
HATA तथा ब्रह्मका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यामिमां परां त्वं 
ब्राह्मी वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌ | 
परां हि कामेन Beat कथां 
प्रजूहि मे वाक्यमिद्‌ं' कुमार ॥ १ ॥ 
ध्व॒तराष्ट्रने कहा - सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
और सर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश कर रहे है, कामी 
पुरुषोंके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है । कुमार ! मेरा तो यह 
कहना है कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिपादन 
करें ॥ १ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेतद्‌ ब्रह्म त्वरमाणन लभ्यं 
यन्मां पूच्छन्नतिहृष्यतीव | 
बुद्धौ विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचयेण लभ्या ॥ २ ॥ 


सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ | तुम जो मुझसे बारंबार 
प्रश्‍न करते समय अत्यन्त हर्षित हो उठते हो, सो इस प्रकार 
जल्दबाजी aca ब्रह्मकी उपलब्धि नहीं होती | बुद्धिमे 
मनके लय हो जानेपर सब वृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो 
स्थिति है, उसका नाम है ब्रह्मविद्या और वह ब्रह्मचर्यका 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती है ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातनी 
ब्रवीषि त्वं ब्रह्मचयेण सिद्धाम्‌ | 
अनारभ्यां वसतीह कार्यकाले 
कथं ब्राह्मण्यममुतत्वं लभेत ॥ ३ ॥ 
धतराष्ट्रने कहा--जो कर्मोद्वारा आरम्भ होने योग्य 
नहीं है तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामें ही रहती 
है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस सनातन विद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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aasia लोग ब्रह्मसम्बन्धी अमृतत्व ( मोक्ष ) को केसे पा 
सकते हैं १ ॥ ३ Al 


सनत्सुजात उवाच 
अव्यक्तचिद्यामभिधास्ये पुराणीं 
बुद्धा च तेषां ब्रह्मचर्येण सिद्धाम्‌। 
यां प्राप्यैनं मत्येळोक त्यजन्ति 
या ये विद्या गुरुवुद्धेपु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्सु्ञातजी योळे--अब मैं ( सञ्चिदानन्दधन ) 
अव्यक्त AMA सम्भरन्ध रखनेवाली उस पुरातन विद्याका 
वर्णन करूँगा) जो मनुष्योंको बुद्धि और ब्रह्मचर्यके द्वारा प्राप्त 
होती हेश जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते है तथा जो वृद्ध गुरुजनोंमें नित्य 
विद्यमान रहती है || ४॥ 
धुवराष्ट्र उवाच 
ब्रह्मचयंण या चिद्या शाक्या वेदितुमञ्जसा | 
तत्त्‌ कथं ब्रह्मचर्ये स्यादेतद्‌ ब्रह्मन घ्रवीहि मे ॥ ५ ॥ 
TATEA कहा-त्रहान्‌! यदि वह ब्रह्मविद्या ब्रहमचय- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यही 
बताइये कि ब्रह्मचर्थेका पालन केसे होता है १॥ ५ Ul 
सनत्सुजात उवाच 
आचायेयोनिमिह ये प्रविश्य 
भूत्वा गर्भ ब्रह्मचर्य चरन्ति। 
va ते शास्त्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देहं परमं यान्ति योगम्‌ & ॥ 
सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रवेश कर अपनी सेवासे उनके अन्तरङ्ग भक्त हो ब्रह्मचर्वका 
पालन करते हैं; वे यहो शास्त्रकार हो जाते हैं और देइ- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्रास होते हैं ॥६॥ 


अस्मिँलोके चे जयन्तीह कामान्‌ 


arent स्थिति ह्यजुतितिक्षमाणाः | 
त आत्मानं निर्हरन्तीह देह 
न्सुञ्जादिषीकामिव ead ॥ ७ ॥ 
इस जगत्मे जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते हुए ही 
सम्पूर्ण कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्राप 
करनेके लिये ही नाना प्रकारके दन्दोंको सहन करते हैं, 
aay स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देहसे 
आत्माको ( विवेकद्वारा ) प्रथक्‌ कर लेते हैं ॥ ७ ॥ 


दारीयमेतौ कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः सा पुण्या साजरामरा ॥ ८ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


premiere 


[ sama 


भारत | यद्यपि माता ओर पिता--ये ही दोनों इस 
शरीरको जन्म देते हैं; तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्रास होता दै, वह परम पवित्र और अजर-अमर है || 
यः प्रावूणोत्यवितथेन वणो- 
gai piaga सम्प्रयच्छन्‌ | 
तं मन्येत पितरं मातरं च 
तस्मै न ट्ुह्येत्‌ कृतमस्य जानन्‌॥ ९ ॥ 
जो परमार्थतत्वके उपदेशसे सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
गुरु शिष्यो नित्यमभिवाद्यीत 
खराध्यायमिच्छेच्छुचिरप्रमत्तः । 
न कुर्यान्नादधीत Qa- 
मेष प्रथमो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १०॥ 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
Saad मन लगावे; अभिमान न करे; मनमें क्रोधको 
स्थान न दे | यह ब्रह्मचर्यका पहला चरण हे ॥ १० ॥ 


मानं 


शिष्यचृत्तिक्रमेणेव विद्यामाप्रोति यः शुचिः । 
ग्रह्चर्यं्रतस्यास्य प्रथमः पाद्‌ उच्यते ॥ ११॥ 


जो शिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाह करता 
हुआ पवित्र हो विद्या प्रास्त करता है, उसका यह नियम 
भी ब्रह्मचर्य्रतका पहला ही पाद कहलाता हे ॥ ११ ॥ 
same प्रियं कुयात्‌ प्राणैरपि धनेरपि। 
कर्मेण मनसा वाचा द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ RR II 

आपने प्राण और धन लगाकर भी मन; बाणी तथा 
कमंसे आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता है ॥ 
समा गुरौ यथा वृत्तिगुरुपत्त्या तथाऽऽचरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा कुवन्‌ द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १३॥ 

गुरुके प्रति झिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव होश वेसा ही गुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये | यह भी ब्रह्मचर्यका द्वितीय पाद ही 
कहलाता है ॥ १३ ॥ 


आचार्येणात्मङुतं विजानन्‌ 

जञात्वा चार्थ भावितोऽस्मीत्यनेन। 
यन्मन्यते तं प्रति eega: 

स चै ठतीयो ब्रह्मचर्यस्य पाद: ॥ १४ ॥ 
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सनत्सुजातपव | चतुश्चत्वारिशो ऽध्यायः 


अट 


आचार्यने भयानमें 
आचायने जो अपना उपकार किया, उसे ® 


रखकर तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ; उसका भी | 


विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर दिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामें पहुँचा दिया--यह ब्रह्मचर्यका तीसरा पाद है ॥ 


नाचायस्यानपाकृत्य प्रवासं 
aa: कुर्वीत नैतदहं करोमि । 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स वे agli ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान्‌ 
शिष्य बहाँसे अन्यन्न न जाय | [ दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी aad ऐसा विचार न लावे कि मैं शुरुका 
उपकार कर रहा हूँ तथा मुँहसे भी कभी ऐसी बात न 
निकाले | यह ब्रह्मचर्यका चौथा पाद हे ॥ १५ ॥ 


कालेन पाद लभते तथार्थ 
ततश्च पाद॑ गुरुयोगतश्च | 
पोगेन ~ F 
उत्साहयोगेन च पादमच्छ- 
च्छास्त्रेण पादं च ततोऽभियाति ॥ १६॥ 


सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मको तो मनुष्य 
_समयके योगसे प्राप्त करता है, कुछ अंशको गुरुके सम्बन्धसे 
-तथा कुछ अंशको अपने उत्साहे सम्बन्धसे और कुछ अंशको 
परस्पर शास्रके विचारसे प्राप्त करता है ॥ १६ ॥ 
धमोदयो द्वादश यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्ञानि तथा बलं च। 
आचार्ययोगे फलतीति ag- 
््र्मार्थयोगेन च ब्रह्मचर्यम्‌ ॥ १७॥ 


पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अङ्ग एवं सामर्थ्य हे, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्यं आचार्यके सम्बन्धसे प्राप्त वेदार्थके 
ज्ञानसे सफल होता है) ऐसा कहा जाता है || १७ || 
एवं प्रवृत्तो यदुपालभेत वे 
घनमाचायौय तदनुप्रयच्छेत्‌ | 
सतां वृत्ति बहुगुणामेवमेति 
Jà: पुत्रे भवति च वृत्तिरेषा ॥ १८॥ 


इस तरह ब्रह्मचर्यपालनमें प्रदत्त हुए ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी घन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तु ) 
भिक्षामे प्रास होश उसे आचार्यको अर्पण कर दे। ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुषोंके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्रास होता है | गुरूपुत्के प्रति भी उसकी यही भावना 
रहनी चाहिये || १८ ॥. 


एवं वसन सरवतो वर्धतीह 
बहन पुत्रा्ुभते च प्रतिष्ठाम्‌। 
adfa चास्मै प्रदिशो दिशश्च 
वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचय जनाश्च ॥ १९॥ 
ऐसी बृत्तिसे गुरुण्हमें रहनेवाले. शिष्यकी इस संसारमें 
सब प्रकारसे उन्नति होती .है.। वह ( ग्रहस्थाश्रमर्मे प्रवेश 
करके.) बहुत-से पुत्र और प्रतिष्ठा प्राप्त करता हे | सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये gaat वर्षा करती, हैं तथा 
उसके निकट बहुत-से दूसरे लोग ब्रह्मचर्यपालनके. लिये 
निवास करते हैं || १९ | 
पतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ | 
IIA . महाभागा ब्रह्मलोकं मनीषिणः Zo ॥ 
इस ब्रह्मचयंक्रे पालनसे ही देवताओंने' देवत्व प्राप्त 
किया और महान्‌ सोमाग्यशाली मनीप्री ऋपषियोंने ब्रह्मलोकको 
पराप्त किया || २० || ह 
गन्धे्वौणामनेनेव  रूपमपलरसामभूत्‌।, . | 
पतेन agadan सूरयोँऽप्यह्णाय जायते ॥ २१॥ 
इसीके प्रभावसे गन्घर्बो और अप्सराओंको दिव्य रूप 
प्राप्त हुआ | इस ब्रहमचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 
लोकोंको प्रकाशित करनेमे समथ होते हैं ॥ २१ ॥ 
आकाङक्ष्यार्थस्य संयोगाद्‌ रसभेदार्थिनामिव । 
एवं ह्येते समाञ्ञाय ' ताइग्भावं गता इमे ॥ २२॥ 
रसमेदरूप चिन्तामणिसे याचना करनेवालोंको जैसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती दै) उसी प्रकार ब्रह्मचर्य 
भी मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है | ऐसा समझकर 
ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे वैसे भावको 
प्राप्त हुए ॥ २२ Il 
` य आश्चयेत्‌ पावयेश्चापि राजन्‌ 
सर्वे शरीरं तपसा तप्यमानः | 
पतेन वे बाल्यमभ्येति विद्वान्‌ 
Beas तथा स जयत्यन्तकाले ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! जो :इस ब्रह्मचर्यक्रा आश्रय लेता है, वह 
FGA यम-नियमादि ITH आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना लेता है तथा इससे विद्वान्‌ 
पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भाँति राग-द्वेषसे शुन्य , 
हो जाता है और अन्त समयमें वह मृत्युको भी जीत 
लेता है ॥ २३ || 
अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति a 
_ लोकान्‌ जनाः कर्मणा निमेलेन । 
ब्रह्मैव विद्वांस्तेन चाभ्येति सर्व 
नान्यः पन्था अयनाय विद्यते ॥ २४॥ 
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राजन्‌ ! सकाम पुरुष अपने पुण्यक्र्मोके द्वारा नाशवान्‌ 
लोकोंको ही प्राप्त करते हैं; किंतु जो ब्रह्मको जाननेवाला विद्वान्‌ 
है, वही उस ज्ञानके द्वारा सर्वरूप परमात्माको प्राप्त होता 
हे । मोक्षके .लिये ज्ञानके सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


आभाति शुक्कमिव छोहितमिवाथो 
कृष्णमथाअ्षन॑ काद्रवं atl 
agen: पश्यति योऽत्र विद्वान्‌ 
कथं रूपं तदस्जृतमक्षरं पदम्‌॥ २५॥ 
gate बोळे- विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं; उसका रूप केसा है ! क्या वह सफेद- 
सा; लाल-सा, काजल-सा काला या सुवर्ण-जेसे पीले रंगका 
प्रतीत होता है ! ॥ २५ ॥ 


सनत्सुजात उवाच 


आभाति gata लोहितमिवाधो 
कृष्णमायसमर्कचणेम्‌ \ 

न पृथिव्यां तिष्ठति नान्‍्तरिध्षे 
नेतत्‌ समुद्रे सलिलं बिभति ॥ २६॥ 


सनत्खुजातने कहा यद्यपि सवेत, छाल) काले; 
लोदेके सदृश अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार- 
के रूप प्रतीत होते हैं; तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
पय्वीमे है, न आकाशमें । समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ ॥ 
न तारकासु न च विद्युदाधितं 
न चाश्रेषु झ्यते रूपमस्य । 
न चापि वायो न च देवतासु 
नैतच्चन्द्रे हश्यते नोत सूये wil 
इस AGH वह रूप न तारोंमे है, न बिजलीके आश्रित 
है और न बादलोंमे ही दिखायी देता है | इसी प्रकार वायु) 
देवगण; चन्द्रमा और सूर्यमे भी वह नहीं देखा जाता ॥२७॥ 


श्रीमहाभारते 


Fag तन्न यजुष्षु नाप्यथवंख् 
न इद्यते चै विमलेषु amg | 
रथन्तरे aera वापि राजन्‌ 
महाब्रते नैव CA छुवं तत्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ | ऋग्वेदकी ऋचाओंमें, यजुर्वेदके aati, 
अथर्ववेदके ard तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दृष्टिगोचर होता | रथन्तर और बाहंद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ ब्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योंकि 
वह ब्रह्म नित्य हे ॥ २८ ॥ 


अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तदन्तकोऽप्येति विनाशकाले | 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महच्च रूपं तद्‌ वे पर्वतेभ्यः ॥ २९॥ 
FAH उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | वह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत है | मद्दाप्रयमें सबका 
अन्त करनेवाला काळ भी उसीमें लीन हो जाता है | वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पर्वतोसे 
भी महान्‌ है ( अर्थात्‌ वह सक्ष्मसे भी सूक्ष्मतर और महान: 
से भी महान्‌ है) ॥ २९॥ 
सा प्रतिष्ठा तदसत लोकास्तद्‌ ब्रह्म तद्‌ AT: | 
भूतानि जज्ञिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र हि ॥ ३० ॥ 
वही सबका आधार है) वही अमृत है; वही लोक? 
बही यश तथा बही ब्रह्म है । सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए. 
और sata लीन होते हैं || ३० ॥ 
अनामयं तन्महदुद्यतं यशो 
वाचो विकारं कवयो aaa | 
यस्मिन्‌ जगत्‌ सवे मिदं प्रतिष्टितं 
ये तद्‌ विदुरम्र॒तास्ते भवन्ति ॥ ३१ ॥ 
विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार- 
मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है, वह 
ब्रझ रोग, शोक और पापसे रहित है और उसका मंहान्‌ यश 
सर्वत्र फेला हुआ है | उस नित्य कारणरूप ब्रह्मको जो 


जानते हैं, वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपदेणि सनस्सुजातपवंणि सनर्सुजातवाक्ये चतुञ्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह!भारत उद्योगवेके अन्तर्गत सनल्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाक्यत्रिषयक Baad अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४॥ 


पञ्चचत्वारिंशोऽभ्यायः 
शुण-दोषोंके लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 


झोकः क्रोधश्च लोभश्च कामो मानः पराखुता। 


ten मोहो विधित्सा च कृपासया जुगुप्खुता॥ १ ॥ 
द्वादशैते महादोषा मनुष्यमाणनाशानाः | 
सनत्छुजातजी कहते हे राजन! शोक, क्रोध, लोम) 
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[ उद्योगपर्वणि ` 


a PETITIONER, | 


सनत्खुजातप्ं ]. 


पश्चचत्वारिशो ऽध्यायः 
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काम) मानः अत्यन्त निद्रा, ईर्ष्या, मोह, तृष्णा, कायरता होता--ऐसा समझना चाहिये (अर्थात्‌ उसकी किसी भी 
गुणोंमें दोष देखना और निन्दा करना--ये बारह महान्‌ वस्तुमें ममता नहीं होती )॥ ६॥ - 


दोष मनुष्योके प्राणनाशक हैं ॥ १३ ॥ 
एकेकमेते राजेन्द्र मनुष्यान्‌ पयुपासते | 
यैराविष्टो नरः पापं मूढसंज्ञो व्यवस्यति ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये सभी दोष 
मनुष्योंको प्राप्त होत्रे जाते हैं, जिनके aati होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकर्म करने लगता है ॥ २॥ 
स्पृहयालुरुग्रः परुषो वा वदान्यः 
कोधे बिभ्रन्मनसा वै विकत्थी | 
नृशंसघमीः षडिमे जना वे 
प्राप्याप्यथे नोत सभाजयन्ते ॥ ३ ॥ 
. लोप, क्रूर) कठोरभापी, कृपण) मन-ही-मनः क्रोध 
करनेवाले और अधिक आत्मप्ररांसा करनेवाले--ये छः 
प्रकारके मनुष्य निश्चय ही क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं । ये 
प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते || ३ ॥ 


सम्भोगसंविद्‌ विषमोऽतिमानी . 
द्रवा विकत्थी कृपणो gisa 
बहुप्रशंसी वन्द्तिद्विट सदेव 
सप्तेवोक्ताः पापशीला नृशंसाः ॥ ४ ॥ 
सम्भोगमें मन लगानेवाळे, विषमता रखनेवाले; 
अत्यन्त अभिमानी, दान देकर आत्मदलाघा Hae: 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषोंसे सदा द्वेष रखनेवाले---ये सात प्रकार- 
के मनुष्य ही पापी और क्रूर कहे गये हैं || ४.॥ 
चर्मश्च सत्यं च तपो दमश्च 
अमात्सर्यं ह्वीस्तितिक्षानसूया | 
दानं श्रुतं चैव श्रतिः क्षमा च 
महावता द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ ५ N 
धर्म? सत्य, तप; इन्द्रियसंयम) डाह न करना; लजा; 
सहनशीलता, किसीके दोष न देखना, दान, शास्त्रज्ञान; 
घैर्य और क्षमा-ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ ब्रत हैं || ५ ॥ 


यो ea प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सवोमपामां प्थिवीं स शिष्यात्‌। 
त्रिभिद्वीभ्यामेकतो वान्वितो यो 
नास्यस्बमस्तीतिच वेद्तव्यम्‌॥ ६ N 
जो इन बारह AGS कभी च्युत नहीं होता, वह इस 


सम्पूर्ण प्रथ्वीपर शासन कर सकता है | इनमेंसे तीन; दो 
या एक गुणसे भी जो युक्त है; उसका अपना कुछ भी नहीं 
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द्मस्त्यागो5थाप्रमाद इत्येतेष्वसृतं स्थितम्‌ | 
एतानि ब्रह्ममुख्यानां ्राह्मणानां मनीषिणाम्‌॥ ७ ॥ 
इन्द्रियनिग्रह, त्याग और अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है aa ही जिनका प्रधान लक्ष्य है, उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन Fl ७ ॥ 
सद्‌ वासदू वा परीवादो ब्राह्मणस्य न TAX I 
नरकप्रतिष्ठास्ते वै स्युय एवं कुर्वते जनाः ॥ ८ ॥ 
सच्ची हो या झूठी, दूसरोंकी निन्दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता | जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स स्यात्‌ पुरा योऽप्रकीर्तितः | 
लोकद्वेष्यं प्रातिकूट्यमभ्यसूया मृषा वचः॥ ९ ॥ 
मदके अठारह दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे-लोकविरोधी कार्य करना, 
Tet प्रतिकूल आचरण करना, गुणिर्योपर दोषारोपण, 
अतत्यमाषण; || ९ ॥ 
कामक्रोधौ qasd परिवादोऽथ JTA I 
अर्थहानिविंवादश्च मत्स्यं प्राणिपीडनम्‌ ॥ १०॥ 
काम? क्रोध, पराधीनता, दूसरोंके दोष बताना, चुगली 
करना, धनका ( दुरुपयोगसे ) नारा, कलह; डाह, प्राणियों- 
को कष्ट पहुँचाना, ॥ १० || यु 
ईष्यों मोदोऽतिवादश्च संशानाशो 5भ्यसूयिता | 
तस्मात्‌ प्राशे न माद्येत सदा ह्येतद्‌ विगर्हितम॥ ११ N 
ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकवाद, Plea तथा 
गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव | इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्योंकि सत्पुरुषोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है ॥ ११ ॥ 
` सौहदे वे षड्‌ गुणा वेदितव्याः 
प्रिये हष्यन्त्यम्रिये च व्यथन्ते | 
स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
ददात्ययाच्यमपि देयं खलु स्यात्‌। 
इष्टान्‌ पुजान विभवान्‌ स्वांश्च दारा- 
नभ्यर्थितश्चाहेति शुद्धभावः ॥ १२ ॥ 
सौहार्द ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं | सहृदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 


QAN कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं | तीसरा गुण 


यह है कि अपना जो कुछ चिरसंचित धन हे, उसे मित्रके 
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२१८८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


माँगनेपर दे डाले | मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवश्य 
देने योग्य हो जाती है ओर तो क्या, सुह्ददूके माँगनेपर वह 
शुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र, वैभव तथा TAR भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है ॥ १२ Il 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुङ्कते कम स्वाशिषं बाधते च ॥ १३॥ 

मित्रको धन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 
से निवास न करे-यह चौथा गुण है । अपने परिश्रमसे 
उपाजित धनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अबलम्बित 
न रहे )--यह पाँचवाँ गुण हे तथा मित्रकी भलाईके लिये 
अपने भलेकी परवा न करे--यह छठा गुण है ॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ गुणघानेवं त्यागी भवति सात्तिकः | 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवर्तयति तादृशः ॥ १४॥ 

जो धनी ग्रहस्थ इस प्रकार गुणवान्‌) त्यागी और 
सात्त्विक होता है; वह अपनी पाँचों इन्द्रियोंसे पाँचो विषयोंको 
हटा देता हे ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ सम्रद्धमप्यूध्वे तपो भवति केदलम्‌ | 
सत्त्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकल्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 

जो ( वैराग्यकी कमीके कारण ) सत्त्वसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुष्योके दिव्य लोकोंकी प्राप्तिके संकल्पसे संचित किया 
हुआ यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भौ केवल 
ऊध्व॑लोकोंकी प्रातिका कारण होता है [मुक्तिका नहीं] ॥१५॥ 
यतो यज्ञाः प्रवर्धन्ते सत्यस्येवावरोधनात्‌ । 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा॥ १६॥ 


क्योंकि सत्यस्वरूप AGH बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यज्ञोंकी वृद्धि होती है । किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है ॥ १६॥ 
संकल्पसिद्धं पुरुषमसंकल्पोऽधितिष्ठति । 
ब्राह्मणस्य विशेषेण किञ्चान्यदपि मे शएणु ॥ vo tt 


संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित यानी 
निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताकी स्थिति 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि 


उससे भी विशिष्ट दै । इसके fear एक ara और बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशस्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति | 
अस्मिन्‌ योगे aad sated 
ये तदू Agad भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्राप्ति 
करानेवाला है; इसे शिष्योंको अवश्य पढ़ाना चाहिये | परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका बिकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान्‌ लोग कहते हैं | इस योगशास्त्रमें यह परमात्मविषयक 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्ठित है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे मुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 


न कर्मणा सुकृतेनेव राजन्‌ 
सत्यं जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद्‌ वा | 
नैतेन बाळोऽमृत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९॥ 
राजन्‌ | ( निष्कामभावके बिना किये हुए ) केवल 
पुण्यकमके द्वारा सत्यस्वरूप ARR नहीं जीता जा सकता | 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुष अमरत्व--मुक्तिको नहीँ पा सकता तथा अन्त- 
कालमें उसे शान्ति भी नहीं मिलती ॥ १९ ॥ 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टत मनसापि न। 
तथा संस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ विवर्जयेत्‌ ll २० ॥ 


इसलिये सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर एकान्तमें 
उपासना करे, मनसे भी कोई चेष्टा न होने दे तथा स्तुतिमें 
राग ओर निन्दामें द्वेष न करे ॥ २० ॥ 
aaa सिष्ठन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविशति पझ्यति | 
वेदेषु चाजुपूर्व्यंण पतद्‌ विद्वन्‌ ब्रवीमि दे ॥ २१॥ 


राजन्‌ | उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही ब्रह्मका 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है | विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है? वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
सन«सुजातवाक्ये पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत Saat सनत्सुजातवाक्यविषयक पेताहीसम अध्याय पूण हुआ USN 


—S > 
षर्चत्ारिंशोऽध्यायः 
c 
परमात्माके ACTH वर्णन और योगीजनोंके दारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 


सनत्सुजात उवाच 
यत्त तच्छुक्रं महज्ज्योतिर्दीप्यमानं महद्‌ यशः । 


तद चै देवा उपासते तस्मात्‌ Gat विराजते | 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १ N 
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सनत्ष्लुज्ञातपवे ] 
oo 
सनत्खुजातजी कहते हैं-राजन्‌! जो शुद्ध ब्रहम है, वह 
महान्‌ ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है | 
सब देवता उसीकी उपासना करते हैं । उसीके प्रकाशसे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं | १॥ 


शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति ब्रह्म शुक्रेण वर्धते | 
तच्छुक्रं ज्योतिषां मध्येतप्तं तपति तापनम्‌ | 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २ ॥ 
छुद्र सच्चिदानन्द waa दविरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे ag बृद्धिको ग्रास होता है | बह शुद्ध ज्योति 
मंय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सबको प्रकाशित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सब 
प्रकारसे अतप्त और स्वयंप्रकाश है, उसी सनातन भगवान- 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं || २ ॥ 
अपोऽथ AFA: सलिलस्थ मध्ये 
उभौ देवौ दिश्रियातेऽन्तरिक्े। 
अतन्द्रित  खंवितुर्विवखा- 
IA विभति प्रथिवी दिवं च। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ३॥ 
जलकी भाँति एकरस परब्रह्म परमात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूल Tapes दारीरके cere 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं | सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदैव जाग्रत्‌ रहता है। 
वही इन दोनोंको तथा प्रथ्वी और ARR भी धारण 
करता है । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || II 
उभौ च देवौ प्रथिवी दिवं च 
दिशः शुको भुवनं विभति । 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा विहिता महान्ताः | 
योगिनस्तं प्रपऱ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उक्त दोनों देवताओंको, प्रथ्वी और आकाशको, 
सम्पूर्ण दिशाओंको तथा समस्त लोक्रसमुदायको वह शुद्ध ब्रह्म 


ही धारण करता है | उसी परब्रह्मसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 


उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ Il 


an रथस्य॒तिष्ठन्तो5घुवस्थाव्ययकमंणः | 
केतुमन्तं वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि । 


षटचत्वारिंशोऽध्यायः 


२१८९ 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 

जो gaa, मन और बुद्धि आदिका संघात-शरीर 
विनाशशील है) जिसके कर्म अपने-आप न होनेवाले नहीं हैं 
ऐसे इस शरीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें जुते हुए इन्द्रियरूप घोड़े उस 
दृदयाकारामे स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं # || ५ ॥ 

न aresa तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पयति कश्चिदेनम्‌। 
मनीषयाथो मनखा इदा च 
य पनं विदुरमृतास्ते भवन्ति | 

योगिनस्तं ` प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उस परमात्माका स्वरूप किसी gaat तुलनामें नहीं आ 
सकता; उसे कोई चर्मचक्षुआँसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धिसे, मनसे और हृदयसे उसे जान लेते हैं, 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं । 
उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैँ+।।६॥ 
द्वादशपूगां सरितं पिबन्तो देवरक्षिताम्‌ । 
मध्वीक्षन्तश्च ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 

जो दस इन्द्रियाँ; मन और बुद्धि-इन बारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है; उस संसाररूप 
भयंकर नदीके विष्रयरूप मधुर जलको देखने और पीनेवाले 
लोग sett गोता लगाते रहते हैं | इससे मुक्त करनेवाले उस 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ ७॥ 


तदर्धमासं पिबति संचित्य भ्रमरो मधु । 


ईशानः adag हविर्भूतमकल्पयत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायकी तीसरी 
वीके तीसरेसे लेकर नवें saan विस्तृत विवरण मिलता है । 
+ इससे प्रायः मिळता-जुलता एक कोक कठोपनिषदसें 
मिलता है । 
न संदृशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्षुषा पश्यति कश्चनैनम्‌ । 
हृदा मनीषा मनसाभिक्छप्तो य एतद्‌ विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ 
(२।९।३) 
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२१९० भ्रीमहाभारते 


जैसे शहदकी weet आघे मासतक शहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है, उसी प्रकार यह 
भ्रमगशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए संचित कर्मको 
परलोकमें ( विभिन्न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियोंके लिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोकी व्यवस्था कर रक्खी है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥८॥ 
हिरण्यप्णेमश्वत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ | 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 
जिसके विषयरूपी पत्ते स्वर्णके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं, उस संसाररूपी अश्वत्थबृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख धारणकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्न योनियोंमे पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 
गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


qia पूर्णान्युद्वरन्ति पूणोत्‌ पूणीनि चक्रिरे। 
हरन्ति पूर्णात्‌ पूर्णानि पूर्णमेवावशिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १० N 


पूर्ण परमेश्वरसे धूर्ण--चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं, 
पूर्ण सत्ता-स्फूति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं, फिर 
qa ही yore उनका उपसंहार ( विलय ) होता है 
तथा अन्तमे एकमात्र पूर्णब्रह्म ही शेष रह जाता है । 
उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 


तस्माद्‌ वे वायुरायातस्तस्सिश्च प्रयतः सदा | 
तस्मादञ्चिश्च सोमश्च तस्सिश्व प्राण आततः N ११॥ 


sa pha ही वायुका आविर्भाव हुआ हे और 
sat वह चेष्टा करता है | उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमे यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 


सर्वमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वर्त, न शक्नुमः | 
योगिनस्तं प्रपझ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १२॥ 


कहाँतक गिनावेंश हम अलग-अलग वस्तुओंका नाम 
बतानेमें असमर्थ हैं | तुम इतना ही समझो कि सब कुछ उस 
परमात्मासे ही प्रकर हुआ है | उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || १२ ॥ 


र ४७४५५ OS a ree 


अपानं गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्रमाः। 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः | 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३॥ 

अपानको प्राण अपनेमें विलीन कर लेता है, प्राणको 
चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य और सूर्यको परमात्मा अपनेमें विलीन 
कर लेता है; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं || १३॥ 


पकं पाद नोत्क्षिपति aboa उच्चरन | 
तं चेत्‌ संततमूध्वोय न aqatad भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १४॥ 
इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहीं उठा रहा है} यदि 
उसे भी बह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- 
के लिये मिट जाय । उस सनातन परमेश्वरका योगीजन 
साक्षात्कार करते हैं || १४ ॥ 
अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌। 
तमीशमीड्यमनुकल्पमाद्यं 
पश्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌। 
योगिनस्तं प्रप्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५॥ 


हृदयदेशमें स्थित वह अङ्कुठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरके सम्बन्धसे सदा जन्म-मरणको 
प्रास होता है । उस सबके शासक) स्तुतिके योग्य, सर्व- 
समर्थ, सबके आदिकारण एवं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
मूद जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || १५ ॥ 


असाधना वापि ससाधना वा 
समानमेतद्‌ stad मानुषेषु | 
समानमेतदस्रृतस्येतरस्य 
मुक्तास्तत्र मध्व उत्सं Garg: | 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६॥ 


कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन) वह ब्रह्म सब 
मनु्ष्योमे समानरूपसे देखा जाता है । वह ( अपनी 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है । 
अन्तर इतना ही है कि इन दोनोंमेसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे 
ही आनन्दके मुलखोत परमात्माको प्रास होते हैं, ( दूसरे 
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[ उद्योगपर्वणि 
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सनत्सुजातपर्व | 


नहीं ) । उसी सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १६॥ 
उभो लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा हुतं चाहुतमझिहोत्रम्‌ | 
मा ते ब्राह्मी लघुतामादधीत 
TAA स्यान्नाम धीरा लभन्ते | 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १७॥ 


ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक और परलोक 
दोनोके तत्वको जानकर ब्रह्मभावको प्रास होता है | उस समय 
उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि कर्म न भी हुए हों तो भी 
वे पूर्ण हुए समझे जाते हैं । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या तुममें 
लघुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
हो, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वारा योगीलोग 
करते हैं ॥ १७ ॥ 


उस सनातन परमात्माका साक्षात्कार 


एवंरूपो महात्मा स पावक पुरुषो गिरन्‌। 
यो वै तं पुरुषं वेद तस्येहाथो न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १८॥ 

जो ऐसा महात्मा पुरुष है, वह भोक्ताभावको अपनेमें 
विलीन करके उस पूर्ण परमेश्वरको जान लेता है।इस लोकमें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कृतकृत्य हो 
जाता है } | उस सनातन. परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं || १८ ॥ 
यः सहस्रं सहस्लाणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌ | 
मध्यमे मध्य आगच्छेद्पि चेत्‌ स्यान्मनोजवः | 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

कोई मनके समान वेगवाला ही क्यों न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े, अन्तमें उसे हृदयस्थित 
परमात्मामें ही आना पड़ेगा | उस सनातन .परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ १९ ॥ 

न aia तिष्ठति रूपमस्य 
पञ्यन्ति चैनं सुविशुद्धसत्वाः | 


ij हितो मनीषी मनसा न तप्यते 


ये प्रबजेयुरसर॒तास्ते भवन्ति। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २०॥ 


षट्चत्वारिंशोऽष्यायः 


rrr 


२१९१ 


इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण विशुद्ध है, वे ही उसे देख पाते हैं । जो 
सबके हितेषी और मनको gait करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सब सम्बन्धोंका 
waa त्याग कर देते हैं, वे मुक्त हो जाते हैं | उस सनातन 
परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || २० ॥ 
गूहन्ति सपा इव गह्वराणि 
स्वशिक्षया स्वेन वृत्तेन मत्यीः। 
तेषु प्रमुह्यन्ति जना विमूढा 
यथाध्वानं मोहयन्ते भयाय | 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१॥ 


जैसे साँप बिलोंका आश्रय ले अपनेको Pad रहते हैं, 
उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा और व्यत्रहारकी 
आड़में अपने दोषोंको छिपाये रखते हैं | जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोंको भयमें डाळनेके लिये दूसरा रास्ता बतलाकर्‌ 
मोहित कर देते हैं, मूर्ख मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमे चलने- 
वाले हें, उन्हें भी दम्भी पुरुष wad डाळनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते हैं, किंतु योगीजन भगवत्कृपासे उनके 
hed न आक्र उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 


करते हैं ॥ २१ ॥ 
नाहं सदासत्ङतः स्यां न सृत्यु- 
नंचास॒ृत्युरम्॒तं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानृते सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैक्क एव | 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २२॥ 


राजन्‌ | में कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता | 
न मेरी मृत्यु होती है. न जन्म, फिर मोक्ष किसका और केसे 
हो [ क्‍योंकि मैं नित्यमुक्त ब्रह्म हूँ ] । सत्य और असत्य सत्र 
कुछ मुझ सनातन समन्रहमें स्थित हैं | एकमात्र मैं ही सत्‌ 
और असतूकी उसत्तिका स्थान हूँ । मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २२ ॥ 


न साधुना नोत असाघुना वा- s 
समानमेतद्‌ इद्यते मानुषेषु | 
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श्रीमहाभारते | उद्योगपर्वैणि 
समानमेतद्स्रृतस्य विद्या- अङ्गुष्ठमात्रः पुरुषो महात्मा 
देवंयुक्तो मधु तद्‌ वे परीप्सेत्‌। 


योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २३॥ 


परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है और न असाधु 
कर्मसे | यह विषमता तो देहाभिमानी मनुष्योमें ही देखी 
जाती है | ब्रह्मका स्वरूप सर्वत्र समान ही समझना चाहिये | 
इस प्रकार झानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह को ही 
पानेको इच्छा करनी चाहिये। उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥ २३ ॥ 


न(स्यातिवादा हृदयं तापयन्ति 
नानधीतं नाहुतमञ्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञां चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगचन्तं सनातनम्‌ ॥ २४॥ 


इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके हृदयको निन्दाके वाक्य संतप्त 
नहीं करते । “मैंने स्वाध्याय नहीं किया, अग्निहोत्र नहीं 
किया? इत्यादि बातें भी उसके waa तुच्छ भाव नहीं उत्पन्न 
करतीं | ब्रह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिरबुद्धि प्रदान करती 
है, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं | उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २४ ॥ 
एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपञ्यति । 
अन्यत्रान्यत्र युक्तेषु कि स शोचेत्‌ ततः परम्‌ ॥ २५॥ 

इस प्रकार जो समस्त भूतोंमे परमात्माको निरन्तर देखता 
है, वह ऐसी हृष्टि प्रास होनेके अनन्तर अन्यान्य विषय- 
भोगोंमें आसक्त मनुष्यरोंके लिये क्या शोक करे १ | २५ II 
यथोदपाने महति सर्वतः सम्प्लुतोदके । 
एवं सर्वेषु AY आत्मानमनुजानतः ॥ २६॥ 

जैसे सब ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण ai कुछ भी प्राप्त 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता | २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि षट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमे ठियालीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ 


A I 
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न दृश्यते खोहृदि संनिविष्टः | 
अजश्चरो दिवारात्रसतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसन्नः ॥ २७॥ 
यह अह्लुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके Teak भीतर 
स्थित है; किंतु सबको दिखायी नहीं देता | वह अजन्मा; 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
~ EN ait `à 
जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दमें निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रो5स्म्यहं पुनः | 
आत्माहमपि सर्वस्य यश्च नास्ति यद्स्ति च॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र | में ही सबकी माता और पिता माना गया हूँ, मैं 
ही पुत्र हूँ ओर सबका आत्मा भी मैं ही हूँ । जो है, वह भी 
और जो नहीं है, वह भी मैं ही हूँ ॥ २८॥ 
पितामहोऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत | 
`à . 
ममंच यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! में ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और पुत्र 
भी हूँ । तुम सब लोग मेरी ही आत्मामें स्थित हो, फिर भी 
( वास्तवर्मे ) न तुम हमारे हो और न हम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेव स्थानं सम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतो$हमजरप्रतिष्ठः । 
अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितोऽहं 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्नः ॥ ३०॥ 
आत्मा ही मेरा स्थान है और आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) है । में सबमे ओतप्रोत और अपनी अजर (नित्य- 
नूतन ) महिमामे स्थित हूँ | में अजन्मा, चराचरस्वरूप 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ | मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है || ३० || 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति | 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं fe: ॥ ३१॥ 
परमात्मा सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला है । 
वही सब्र भूतो अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है । सम्पूर्ण प्राणियीँ- 


के हृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको ज्ञानी पुरुष ही १ 
जानते हैं ॥ ३१ ॥ : 


aj 
P 


att 
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=o eee 
( यानसंधिपवे ) 


TITANS AT: 
पाण्डवोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कौरवसभामें आगमन 


वैशम्पायन उवाच 
एवं सनत्सुजातेन विदुरेण च धीमता। 
सार्धे कथयतो राङ्ञः सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात और बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी सत बीत गयी ॥ १॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सर्वे एव aL 
सभामाविविशुह्ृष्टः खूतस्योपद्दिक्षया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जबर प्रभातकाळ आया) तब सब्र 
राजालोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े हर्षके साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
शुश्रूषमाणाः पाथोनां वाचो धमोर्थसंहिता:। 
Wagga: सवे aq राजसभां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुधावदातां fredot कनकाजिरभूषिताम्‌। 
चन्द्रप्रभां सुरुचिरां सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरवोंने भी पाण्डवोंकी धर्मार्थ- 
युक्त बातें सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विशाल राज- 
सभामें प्रवेश किया, जो चूनेसे पुती होनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी | सुवर्णमय प्राङ्गण उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | वह सभा चन्द्रमाक़ी wa रश्मियोंके समान 
प्रकाशित हो इही थी | वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
और उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था ॥ २-४ || 
रुचिरेरासनेस्तीणा काशञ्चनेदौरवेरपि । 
अइमसारमयेदान्तेः SET: सोत्तरच्छदैः ॥ ५ ॥ 
उस राजसभामें सुवर्ण, काष्ठ) मणि तथां हाथीदाँतके 
बने हुए सुन्दर सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे fas हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फैला दी गयी थीं ॥५॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः शल्यः कृतवर्मा जयद्रथ: | 
अश्वत्थामा विकणंश्च सोमदत्तश्च बाह्लिकः ॥ ६ ॥ 
विदुरश्च महाप्राशो युयुत्खुश्च महारथः। 
aa च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
Wate पुरस्कत्य AAJA सभां शुभाम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य, शल्य, कृतवर्मा) 
जयद्रथ, अश्वत्थामा) विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक? परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी शूरवीर 
नरेश धृतराष्ट्रको आगे करके उसे सुन्दर सभामें एक साथ 


« प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 


दुशशासनश्रिजसेनः शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ८ ॥ 
दुर्मुखो दुःसहः कणे उलूकोऽथ विविशतिः | 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुयोधनममषंणम्‌॥ ९ ॥ 
विविशुस्तां सभां राजन्‌ सुराः शक्रसदो यथा। 

राजन्‌ | दुःशासन, चित्रसेन) सुबलपुत्र शकुनि; 
दुर्मुख, दुःसह) कर्ण, san और विविंशति--इन सबने 
अमषमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे करके उस राज- 
सभामें ठीक वैसे ही प्रवेश किया, जैसे देवतालोग इन्द्र- 
की सभामें प्रवेश करते हैं || ८-९३ ॥ ` 
आविशद्भिस्तदा राजञ्शरैः परिघबाहुभिः ॥ १०॥ 
शुशुभे सा. सभा राजन्‌ सिंहैरिब गिरेगुंहा । 

जनमेजय | उस समय परिघके समान सुद्दढ भुजाऑवाळे 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी, जैसे सिंहोंके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोभित होती 2 ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविइय मददेष्वासाः सभां सर्व महौजसः ॥ ११॥ 
आसनानि विचित्राणि भेजिरे adaa: I 

महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशोने सभामें प्रवेश 
करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित किया। १ १३॥ 
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आसनस्थेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सूतपुत्रमुपस्थितम्‌। 
अयं स रथ आयाति योऽयासीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ १३॥ 
दूतो नस्तुर्णेमायातः सैन्धवैः साधुवाहिभिः | 

भारत ! जब वे सब्र राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर बैठ गये) तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वारपर उपस्थित हें | यह बही रथ आ रहा है, जो 
पाण्डवोंके पास भेजा गया था | रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत संजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३१ ॥ 
उपेयाय स तु क्षिप्रं रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली | 
प्रविवेश सभां पूर्णा महीपालैमेहात्मभिः ॥ १४॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही ari कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालोंसे भरी हुई उस सभाके भीतर 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 

प्राप्तोऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विजानीत कौरयाः। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चणि 


न्»श्श्््य्ध्स्थ्थ्य्थ््य्य्य्य्य्थ्य्थ्य्य्स्स्स्य्य्य्य्श्य्य््प्प्स्प्प्य 


यथावयः कुरून्‌ सर्वान्‌ प्रतिनन्दन्ति पाण्डचाः॥ १५॥ 
संजयने कहा--कोरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि में पाण्डवोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ | पाण्डवलोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार सभी कोरवोंका अभिनन्दन करते हैं ॥ 
अभिवादयन्ति वृद्धांश्च वयस्यांश्च वयस्यवत्‌ | 
यूनश्चाभ्यवदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६॥ 
उन्होने बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम कहलाया है । जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्तांवका संदेश दिया है तथा 
नवयुवकोंको भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं yapon शिष्टः पूर्वमितो गतः। 
aga पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निवोघत पार्थिचाः॥ १७॥ 
(अन्रूतां तत्र धमेण वासुदेवधनंजयौ । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धूतराषट्रने मुझे जैसा 
उपदेश दिया था, पाण्डवोंके पास जाकर मैंने वैसी ही बातें 
कही हें । राजाओं | अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया दै, उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयप्रत्यागमने सञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योपपवैके अन्तर्गत यानसंदिपर्ैमें संजयके लोटनेसे सम्बन्ध रखनेवाझा सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ १७% शोक हैं ) 


अष्टचत्वारिशोऽभ्यायः 
संजयका BATA अजुनका संदेश सुनाना 


JAZ उवाच 
पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये 
Maaa वाक्यमदीनसत््वः | 
चनंजयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ १ ॥ 
श्रतराष्ट्रने कहा--संजय | में इन राजाओंके बीच 
तुमसे यह पूछ रहा हूँ कि अनेक Gath संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारहृदय महात्मा 
अर्जुनने हमारे लिये कौन-सा संदेश भेजा है १ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दुयोधनो वाचमिमां *टणोतु 
Gea योत्स्यमानः। 
युधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धनंजयः शृण्वतः केशवस्य ॥ २ N 
संजय बोला--राजन्‌! युधिष्टिरकी आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते सुनते 
जो बात कही दै, उसे दुर्योधन सुनें ॥ २ ॥ 
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टक्सार उ eo 
~ = 


अन्वत्नस्तो बाहुवीये विदान 
उपहरे वासुदेवस्य धीरः | 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये ब्रूया MATS कुरूणाम्‌ ॥ ३ N 
संश्टण्वतस्तस्य दुर्भाषिणो वे 
दुरात्मनः सूतपुत्रस्य QA | 
यो योद्कुमाशंसति मां सदैव 
मन्दप्रज्ञः कालपक्कोऽतिमूढः ॥ ४ N 
ये वे राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः शटण्वतां चापि तेषाम्‌। 
यथा समग्रं वचनं म॒योक्त 
सहामात्यं श्रावयेथा न्रपं तत्‌॥ ५ ॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धीर-बीर 
किरीटधारी अर्जुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा दै--*संजय ! जो 
कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं महामूर्ख सदा 
5 मेरे साथ युद्ध करनेके लिये डींग हॉकता रहता है, उस 
कटुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र कर्णको सुनाकर तथा और भी 
AA राजालोग पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये बुलाये 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरवोंकी मण्डलीमें 
Rar कंही हुई सारी बातें मन्त्रियोसहित ध्वतराष्ट्रपुत् 
राजा दुरयोधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?--॥ ३-५ ॥ 
यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्रहस्तस्य सर्वे । 
| तथाश्टण्वन पाण्डवाः BHAA 
r किरीटिना वाचमुक्तां खमथोम्‌॥ ६ ॥ 
जैसे सत्र देवता वज्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते दै, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अर्जुनकी मुझसे कही हुई ओजमरी बातें सुन रहे थे ॥ N 
इत्यत्रवीदजुनो योत्स्यमानो 
d गाण्डीवधन्वा छोहितपद्मनेत्रः। 
न चेद्‌ राज्यं सुञ्चति धातंराष्ट्र 
युधिष्टिरस्याजमीढस्य राशः ॥ ७ ॥ 
अस्ति नूनं कर्मं कृतं पुरस्ता. 
दनिर्विष्टं पापकं ATÈ: । 
उस समय गाण्डीवधारी अजुन gan लिये उत्सुक 
जान पड़ते थे । उनके कमलसदृशा नेत्र छाल हों गये थे | 
उन्होंने इस प्रकार कहा-“यदि दुर्योधन अजमीढकुल- 
नन्दन महाराज युधिषिरका राज्य नहीं छोड़ता है तो 
निश्चय ही धृतराष्ट्रके Talat पूर्वजन्ममें किया हुआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ हेश जिसका फल उन्हें 
भोगना है ॥ ७३ ॥ 


येषां युद्धं भीमसेनाजुनाभ्यां 
तथाश्विभ्यां वासुदेवेन चेव ॥ ८ ॥ 
शेनेयेन ध्रुवमात्तायुधेन 
yaqa शिखण्डिना च। 
युधिष्ठिरेणेन्द्रकल्पेन चैव 
योऽपध्यानान्निद्‌ हेद्‌ गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
“तभी तो उनका भीमसेन, अर्जुनश नकुल-सहृदेव) 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अख्न-शरस्त्रोंसे सुसजित सात्यकि) Jey 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिप्ठिर- 
के साथ' युद्ध होनेवाला है, जो अनि्चिन्तन करते दी 
पृथ्वी तथा स्वर्गलोकको भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तेश्चेदू ag मन्यते धातेराष्ट्र 
निवृत्तो ऽथः सकलः पाण्डवानाम्‌ 
मा तत्‌ कार्षीः पाण्डवस्यार्थदेतो- 
रुपैहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌ ॥ १० I 
“यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सब वीरोंके साथ 
कौरवाँका युद्ध हो तो ठीक है, इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा | तुम केवल पाण्डवोँके लाभके 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना | उस aÀ यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--“दुरयोधन ! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो’ ॥ १० ॥ 
यां तां बने दुःखशय्यामचात्सीत्‌ 
प्रवाजितः पाण्डवो ध्मंचारी | 
ang तां दुःखतरामनथो- 
मन्त्यां शाय्यां घातंराष्ट्रः परासुः ॥ ११॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने बनमें निर्वासित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है, दुर्योधन अपने प्राणो 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी और अनर्थ" 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम झय्याको ग्रहण करे ॥ ११ ॥ 
हिया ma तपसा दमेन 
शौर्येणाथो धर्मगुप्त्या धनेन। 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डवेया-: 
नध्यातिष्ठेद घातराष्ट्री दुरात्मा ॥ १२॥ 
“अन्यायधूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनको 
उचित है कि वह लज्जा? ज्ञान, तपस्या, इन्द्रियसंयम) 
शौर्य) धर्मरक्षा आदि गुणों तथा धनके द्वारा कोरव-पाण्डवों- 
पर अधिकार प्रास करे (agian सबके हृदयको जीते) 
अन्यायसे शासन करना असम्मब है ) ॥ १२॥ 
मायोपधः प्रणिपाताजेवाभ्यां 
तपोदमाभ्यां घमं गुप्त्या बलेन | 
सत्यं gaa प्रतिपन्नो aot न- 
स्तितिक्षमाणः ह्लिच्यमानोऽतिवेलम्‌। १३ 
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“हमारे महाराज युधिडिर नम्रता, सरलता; तप) इन्द्रिय- 
संयम, धर्मरक्षा और बळ--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं । वे 
बहुत RAA अनेक प्रकारके कलेशा उठाते हुए भी सदा 
सत्य ही बोलते हैं तथा कौरवोंके कपटपूर्ण ब्यवद्दारों तथा 
वचनोंको सहन करते रहते हैं || १३ I 

यदा ज्येष्ठः पाण्डवः संशितात्मा 

क्रोधं यत्तं वर्ष पूगान्‌ BATA | 
अवस्रष्टा कुरुषूद्वत्तचेता- 

स्तदा युद्धं घातराष्ट्री एन्चतप्स्यत्‌ ॥ १४॥ 

“परंतु अपने मनको शुद्द एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक aa दन्न 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको कौरवोंपर छोड़ेंगे, उस 
समय जो भयानक युद्ध होगा, उसे देखकर दुयोधनको 
पछताना पड़ेगा || १४ ॥ 

suada ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमञ्चिनिंदाघे | 
एवं दग्धा धातेराष्ट्रस्य सेनां 
युधिष्ठिरः क्रोधदीघ्तो ऽन्बवेक्ष्य ॥ १५॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुमें प्रज्वलित अग्नि सत्र ओरसे धधक 
उठती और घास-फूस एबं जंगलोंको जलाकर भस्म कर देती 


है, उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए युधिष्ठिर दुर्योधनकी 
सेनाको अपने दष्टिपातमात्रसे दग्ध कर देंगे ॥ १५ ॥ 


यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थं 
गदाहस्तं क्रोधविषं वमन्तम्‌ | 
aad पाण्डचं भीमवेगं 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌ ॥ १६॥ 
“जिस समय दुयोधन हाथमें गदा लिये रथपर जेठे हुए 
भयानक वेगवाले अमर्षशीक पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष sted देखेगा, उस समय Beh परिणामको 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेनाग्रं दंशितं भीमसेनं 
awai वीरहणं परेषाम्‌ । 
चमूमन्तकसेनिकाशां 
तदा Wat वचनस्यातिमानी ॥ १७॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके दात्रुपक्षके वीरोंका 
नाझ करते हुए अपने पक्षके लोगोंके लिये भी अलक्षित हो सेनाके 
आगे-आगे तीव्र aaa बढेंगे और यमराजके समान विपक्षी 
सेनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 
दुर्योधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनेन नागान्‌ 
निपातितान्‌ गिरिकूउप्रकाशान्‌। 


Fed 


श्रीमहाभारते 


कुम्भैरिवासृग्वमतो भिन्नकुम्भां- 

स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रो ऽन्बतप्स्यत्‌ ॥ १८॥ 
“जब भीमसेन पर्वेताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे और वे मानो घड़ोंसे खून a रहे हों, 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जब यह दृश्य देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महासिहो गा च इव प्रविश्य 
गदापाणिधोतराष्ट्रानुपेत्य । 
यदा भीमो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌ ॥ १९॥ 
“जब भयंकर रूपधारी भीमसेन erat गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्टरपुत्रोंके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे, जैसे महान्‌ सिंह गौओंके झुंडमें घुसकर 
उन्हें दबोच लेता है, तब दुर्योधनको yah लिये बड़ा 
पछतावा होगा ॥ १९ || 
महाभये वीतभयः कृतास्त्रः 
समागमे शत्रुवलावमदीं | 
asg रथेनाप्रतिमान्‌ रथौघान्‌ 
पदातिसंघान्‌ गदयाभिनिप्नन्‌॥ २० ॥ 
शेक्येन नागांस्तरसा विशृह्णन्‌ 
यदा छेत्ता धातराषट्रस्य सैन्यम्‌ | 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेच शुर- 
स्तदा युद्धं धात राष्ट्रो ऽन्बतप्स्यत्‌ ॥२१॥ 


“जो भारीसे भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते हैं) 
जिन्होंने सम्पूर्ण अस्त्रशस्त्रोकी शिक्षा प्राप्त की है तथा जो 
संग्रामभूमिमें शत्रुसेनाको रोंद डालते हैं, वे ही शूरवीर भीम- 
सेन जत्र एकमात्र रथपर आरूढ़ हो गदाके आघातसे 
असंख्य रथसमूहों तथा tes सेनिकोंको मौतक्रे घाट उतारते 
और Tats समान Halli बड़े-बड़े नागोंको Serax मरे 
हुए, बछड़ोंके समान उन्हें बलपूर्वक घसीटते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिन्न-भिन्न करने लगेंगे) जैसे कोई फरसेसे 
जंगल काट रहा हो, उस समय धृतराष्ट्रपुच मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मैंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है || २०-२१ || 

तृणप्रशयं ज्वलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा धातेराष्ट्रान्‌ समीक्य | 
पक्क सस्यं चेद्युतेनेव ani 
परासिक्तं विपुळं स्वं बलौघम्‌ ॥ २२ ॥ - 
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gaht विमुखं wad 
पराडय़ुखं प्रायशो ऽशरृष्टयोधम्‌ | 
qena भीमसेनेन दग्धं | 
तदा युद्धं धात राष्ट्रोऽन्चतपस्यत्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब दुर्योधन यह देखेगा कि जैसे घास-फूसके झोपड़ोंका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता है, उसी प्रकार धृतराष्ट्र- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी त्रिजलीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी, उसके मुख्य-मुख्य बीर मारे गये, सेनिकोंने 
पीठ दिखा दी, सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साहस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अस्त्र-शस्त्रोकी आगसे aq कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे युद्धके लिये बड़ा पछतावा 
होगा ॥ २२-२३ Il 
उपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्चित्रयोधी । 
यदा रथाग्र्यो रथिनः प्रणेता 
तदा युद्धं धातराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२४॥ 
“रथियोंमे शरेष्ठ और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुल 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खडगसे तुम्हारे सैनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने लगेंगे और रथी 
arial यमलोक भेजना प्रारम्भ करेंगे, उस समय 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
संतप्त हो उठेगा || २४ ॥ 
सुखोचितो दुःखशय्यां वनेषु 
दीर्घे काळं नकुलो यामरोत। 
आशीविषः ge इवोद्वमन्‌ विषं 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२५॥ 
“सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुलने दीर्घकालतक वनोंमें 
रहकर जिस दुःख-दाय्याप्र aaa किया है; उसका स्मरण 
करके जव वह क्रोधमें भरे हुए fate सर्पकी भाँति विष 
ITSA लगेगा, उस समय धृतराष्टरपुत्र दुर्याधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा | २५ ॥ 
त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 
समादिष्टा धर्मराजेन खत । 
रथैः शुभ्रैः सैन्यमभिद्रवन्तो 
दृष्टा पश्चात्‌ तप्स्यते धा तंराषट्रः ॥ २६॥ 
“संजय ! धर्मराज युधिष्ठिरके द्वारा gah लिये आदेश 
पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत रहनेवाले भूमण्डलके 
नरेश जब तेजस्वी रथोंपर आरूढ होकर कौरव-सेनापर 
आक्रमण करेंगे; उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको Jar 
लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा | २६ ॥ 


अष्टचत्वारिशो च्याय: 
>>> >या म्या EE 


PPP PPL ID DILL 


शिशून्‌ कृतास्त्रानशिशुप्रकाशान्‌ 
यदा द्रष्टा कोरवः पञ्च शूरान्‌। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ कौरवानादरवन्त- 
स्तदा युद्धं WATE ऽन्वतप्स्यत्‌ NAVI 
“जो अवस्थामें बालक होते हुए भी अस्त्रशास्त्राकी पूर्ण 
शिक्षा पाकर gad नवयुवक्तोके समान पराक्रम प्रकाशित 
करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर पुत्र प्राणोंका मोह छोड़- 
कर जब कौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 
जब उन्हें उस अवस्थामें देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा || २७ ॥ 


गतोद्वाहमकूजनाश्षं 
सुवर्णतारं रथमुत्तमार्यैः | 
दान्तैयुंक्तं सहदेवोऽधिरूढः 
शिरांसि राश्ञां क्षेप्स्यते मार्गणो घैः॥ २८॥ 
महाभये सम्प्रवृत्ते रथस्थं 
विवर्तमानं समरे ङृतास्त्रम्‌। 
स्तवो दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ | २९. ॥ 
“जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते हुए 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाले तथा पहियोंकी धुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर, जो अलातचक्रकी 
भाँति GAs कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है; आरूढ़ हो अपने बाणसमूहांद्वारा विपक्षी राजाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 


यदा 
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भयका वातावरण छा जानेपर रथपर Ad हुए अखवेत्ता 
सहदेव समरभूमिमें डरे रहकर जब सभी दिशाओंमें शत्रुओपर 
आक्रमण करेंगे, उस दशामे उन्हे देखकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दु्योधनके मनमें युद्धका परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ ॥ 
हीनिषेवो निपुणः संत्यवादी 
महाबलः सर्वधर्मोपपन्नः । 
गान्धारिमाच्छंस्तुमुळे क्षिप्रकारी 
Rat जनान्‌ सहदेवस्तरस्वी ॥ ३० ॥ 
यदा द्रष्टा द्रौपदेयान्‌ महेषून्‌ 
शूरान्‌ कृतास्त्रान्‌ रथयुंद्धकोविदान्‌। 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३१॥ 


“लजाशील) युद्धकुराळ; सत्यवादी, महाबली) सर्वधर्म- 
सम्पन्न, वेगवान्‌ तथा शीघ्रतापूर्वक बाण चलानेवाले सहदेव 
जब घमासान gad शकुनिपर आक्रमण करके झत्रुओंके 
सैनिकोंका संहार करने लगेंगे तथा जब दुयोधन महाधनुर्धर 
शूरवीर अस्विद्यामें निपुण तथा रथयुद्धकी कलामें कुशळ 
द्रौपदीके पांचों पुत्रोंको भयंकर विप्रवाले विषधर सर्पोकी 
ATT आक्रमण करते देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूलपर 
भारी पश्चात्ताप होगा ॥ ३०-३१ ॥ 


यदाभिमन्युः परवीरघाती 
> वाभिवषं 
शरेः परान्‌ मेघ इवाभिवषंन्‌ | 
विगाहिता कृष्णसमः कृतास्त्र- 
स्तदा युद्धं धातराष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌ ॥३२॥ 
“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
तथा अस्त्नविद्यामे निपुण है, वह शन्रुपक्षके वीरोंका संहार 
करनेमे समर्थ है | जिस समय वह मेघके समान बाणोंकी 
बौछार करता हुआ शत्रुओंकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन युद्धके लिये मन-ही-मन बहुत ही 
संतप्त होगा ॥ ३२॥ 
यदा द्रष्टा बालमबालवीय 
द्विषच्चमूं सृत्युमिवोत्पतन्तम्‌। 
सौभद्रमिन्द्रप्रतिमं कतार्रं 
तदा युद्धं धा्तैरा्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌॥३३॥ 


“सुभद्राकुमार अवस्थामें यद्यपि बालक है, तथापि 
उसका पराक्रम युवकोंके समान है | वह. इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा sara पारङ्गत है | जिस समय ae ay 
सेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, उस समय 
उसे देखकर दुर्योधनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ।। ३२ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
विशारदाः सिंहसमानवीयोः | 
यदा क्षेप्तारो धार्तराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं घात राष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌ ॥३४॥ 
“अस्त्र-संचालनमें शीघ्रता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा सिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार भगायेंगे, उस समय दुर्योधन- 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि मैंने क्यों 
युद्ध छेड़ा १ ॥ ३४ | 
वृद्धी विरारद्रुपदौ महारथौ 
पृथक्‌ चमूभ्यामभिवतंमानौ | 
यदा द्रष्टारौ घातेराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं थातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ NAAN 
faa समय बृद्ध महारथी राजा विराट और द्रुपद अपनी 
एथक्‌-प्ृथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सैनिकोंसहित 
धृतराष्ट्रपुत्रोपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनको युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा | ३५ ॥ 


यदा Barat द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः। 
> > 

कुद्धः शरेइछेत्स्यति चापमुक्त- 
स्तदा युद्धं धार्त राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३६॥ 
“जब अस्ज्रविद्यामें निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बैठकर समरमूमिमें अपने धनुषसे छोड़े हुए वाणोंद्वारा विपक्षी 
युवकोंके मस्तकोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा ॥ ३६॥ 


यदा विराटः परवीरघाती 
_ रणान्तरे शत्रुचसं प्रवेष्टा। 
€ 5 
मत्स्येः साधेमनुशंस रूपे- 


स्तदा युद्धं धाते राष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३७॥ 
“जब शज्रु-वीरोंका संहार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपवाले मत्स्यदेशीय योद्धाओंफो साथ लेकर रणभूमिमें त्रु 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका 
परिणाम सोचकर शोकसे संतप्त हो उठेगा ॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनृशंसार्यरूपं 
विराउपुत्रं रथिनं पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्धं धातंराषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३८॥ 
“सौम्य तथा श्रेष्ठ स्वरूपवाले राजा विरारके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी amt जब दुर्योधन पाण्डवॉके हितके 


लिये कवच घारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा ॥ ३८॥ 
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अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


२१९९ 


AAAS ASIST 


रणे हते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे | 
न जातु नः शत्रवो धारयेथु- 
wind सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ॥ ३९॥ 
“कौरववंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरोमणि 
भीष्मजी जब युद्धमें शिखण्डीके हाथसे मार दिये जायँगे, उस 
समय हमारे शत्रु कौरव कभी हृमलोगोंक्रा वेग नहीं सह 


: सकेंगे, यह मैं सैत्य कहता हूँ, इसमें तनिक भी संशय 


नहीं है ॥ ३९ ॥ 
यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्वन्‌ 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी | 
Rada रथोघां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥४०॥ 
“जब दिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोंसे सम्पन्न हो 
रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्रोंद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूढ हो भीष्मपर आक्रमण करेगा, उस 
समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप 
होगा || ४० ॥ 
यदा द्रष्टा खूंजयानामनीके 
श्ष्टयुम्नं प्रमुखे रोचमानम्‌ | 
अस्रं यस्मै गुह्यमुवाच धीमान्‌ 
द्रोणस्तदा तप्स्यति ATE: N ४१॥ 
“जिसे परम बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोणने अस्त्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है; वह धृष्टयुम्न जब सुंजय- 
बंशी वीरोंकी सेनाके अग्रभागमें प्रकाशित होगा और उसे उस 
दशामें दुर्योधन देखेगा, तब वह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 
यदा स सेनापतिरप्रमेयः 
परामृद्नन्निषुभिधोतं राष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे शात्रुसहोऽभियाता 
तदा युद्धं धातं राषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ४२ I 
“जब शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित शक्ति- 
शाली सेनापति vera अपने बाणोंद्वारा धरतराष्ट्रपुत्रोंको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा, उस समय 
युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन बहुत पछतायेगा ॥ ४२ II 
ह्रीमान्‌ मनीषी बलवान्‌ मनस्वी 
स लक्मीवान्‌ सोमकानां हवः ¦ 
न जातु तं शत्रवोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ ४३ ॥ 
‹सोमकवंशका वह प्रमुख वीर धृष्टयुम्न लजाशील) बलवान्‌? 
बुद्विमान्‌ मनस्वी तथा वीरोचित शोभासे सम्पन्न है । इसी 


प्रकार बृष्णिवंशमे सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 
जिनके अगुआ हैं, उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ | 
इद्‌ं च ब्रूया मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेऽद्वितीयं सचिवं रथस्थम्‌। 
शिनेनेप्तारं प्रवृणीम सात्यकिं 
महाबलं वीतभयं कृतास्त्रम्‌ ॥ ४४॥ 
“तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें जीवित 
रहकर तुम राज्य भोगनेकी इच्छा न करो | हमने युद्धके लिये 
अद्वितीय वीर; महान्‌ बलवान्‌, निर्भय तथा अ्जविद्यामें निपुण 
शिनिपौत्र रथारूढ सात्यकिको अपना सहायक चुन लिया 
है ॥ ४४॥ 
महोरस्को दीर्घबाहुः प्रमाथी 
युद्धेऽद्वितीयः परमाखवेदी | 
शिनेनंत्ता तालमात्रायुधोऽयं 
महारथो वीतभयः कृतास्त्रः ॥ ४५॥ 
'दिनिके पौत्र महारथी सात्यकि चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं उनकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय वीर हैं और युद्धमें शत्रुओंको मथ डालते हैं । 
उन्हें उत्तम अञ्रोंका ज्ञान है वे निर्भय तथा अञ्विद्याके 
पारङ्गत विद्वान्‌ हैं ॥-४५ ॥ 
यदा शिनीनामधिपो मयोक्तः 
शारैः परान्‌ मेघ इव प्रवषेन्‌ | 
प्रच्छादयिष्यत्यरिहा योधमुख्यां- 
स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥४६॥ 
“जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि शत्रुओँपर 
मेघकी भाँति बाणोंकी ast लगाते हुए मुख्य-मुख्य योद्धाओं- 
को आच्छादित कर देंगे, उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा ॥ ४६ ॥ 
यदा ufa कुरुते योत्स्यमानः 
स दीर्घबाहुरंढघन्वा महात्मा | 
सिंहस्येव गन्धमाघाय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवोऽस्माद्‌ रणाग्रे ॥ ४७ ॥ 
सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले दीर्धबाहु महामना सात्यकि 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डट जाते हैं, उस 
समय जेसे सिंहकी गन्ध पाकर ME इधर-उधर भागने लगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके मुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं || ४७ ॥ 
ख दीघबाहुटढधन्वा महात्मा 
भिन्द्यादू गिरीन्‌ data सर्वळोकान्‌। 
अस्त्रे छती निपुणः क्षिप्रहस्तो 
RA स्थितः सूर्यं इवाभिभाति ॥ ४८॥ 
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“विश्ञाल्याहु: द्‌ घनुर्धर) gagas ओर aA 
फुर्ती दिखानेवाले अस्त्रवेत्ता सात्यकि पर्वतोंकों Prato कर 
सकते हैं और सम्पूर्ण छोकोंका संहार करनेमें समर्थ हैं । वे 
आकाशमें विद्यमान सूर्यदेवकी भाँति प्रकाशित होते हैं ॥४८॥ 


चित्रः सूक्ष्मः सुकृतो यादवस्य 
असने योगो वृष्णिसिंहस्य भूयान्‌। 
यथाबिधे योगमाहुः प्रशस्तं 
सर्वेगुणेः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ४९ ॥ 
धयुद्धनिपुण वीर पुरुष जेसे-जेसे अस्त्रोंकी उपलब्धिको 
प्रशंसाके योग्य मानते हैं, उन सबसे तथा समस्त वीरोचित 
गुणोंसे वृष्णित्िह सात्यकि सम्पन्न हैं | उन यदुकुलतिलकः 
को AAI उत्तम अस्त्रांका शान प्राप्त है | उनका वह NG- 
योग विचित्र, wen और भलीमाँति अभ्यासमें लाया हुआ 
हे॥ ४९ ॥ 
हिरण्मयं वेतहदयेश्चतुभि- 
यंदा युक्तं स्यन्दनं माधवस्य | 
युद्धे सात्यकेधोतंराष्ट्र- 
स्तदा तप्स्यत्यक्कतात्मा स AS Il ५० ॥ 
“जब युद्धमे मधुवंशी सात्यकिके चार ३वेत घोड़ोसे जुते हुए 
सुवर्णमय raat पापात्मा मन्दबुद्धि दुर्योधन देखेगा, तब 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथं हेममणिप्रकाशं 
इवेताइवयुक्तं वानरकेलुसुग्रम्‌। 
द्रष्टा ममाप्यास्थितं केशवेन 
तदा तप्स्यत्यक्तात्मा स मन्दः ॥ ५१॥ 
“जब सुवण ओर मणियोंसे प्रकाशित होनेबाले मेरे भयंकर 
रथको जिसमें चार श्वेत अश्‍व जुते होंगे, जिसपर वानरध्वजा 
फहरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान श्रीकृष्ण जिसपर बैठ- 
कर सारथिका कार्य सँभालते होगे, अक्ृतात्मा मन्दबुद्धि 
दुर्योधन देखेगाश तब मन-ही-मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 
यदा मोव्यीस्तलनिष्पेषसुग्रं 
महाशब्दं वत्रनिष्पेषतुल्यम्‌ | 
विधूयमानस्य महारणे मया 
स गाण्डिवस्य श्रोष्यति मन्दबुद्धिः ।५२। 
तदा मूढो gaupe ga- 
स्तप्ता युद्धे दुमतिडुःसहायः | 
दृष्टा सैन्यं बाणवषन्धकारे _ 
प्रभज्यन्तं गोकुलवद्‌ रणाग्रे ॥ ५३॥ 
“महान्‌ संग्रामके समय जब में गाण्डीव धनुषकी डोरी 
खींचूँगा; उस समय मेरे हार्थोकी रगड़से वज्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी; मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
गाण्डीबकी उस उग्र टंकारको सुनेगा तथा रणस्थलीके अग्र- 


द्रष्टा 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भागमें मेरी बाणवर्षासे FS हुए अन्धकारमे इधर-उधर 
भागती हुई गौओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती XAM: तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस दुबुद्धि एबं मूढ 
घृतराष्ट्रपुत्रके मनमें बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ ॥ 
बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विदयुत्स्फुलिङ्गानिव घोररूपान्‌ | 
aama द्विषतां सङ्गरेषु 
अस्थिच्छिदो स्मेभिदः GIET ॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यासुखाद्‌ बाणसंघान्‌ 
गाण्डीवमुक्तानापततः शिताग्रान्‌ | 
हयान्‌ गजान्‌ वर्मिणश्चाददानां- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५५॥ 
“मेरे गाण्डीव घनुषकी प्रत्यश्चासे छोड़े हुए तीखी धारवाले 
सुन्दर पंखोसे युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक Raan चिनगारियोंके समान जब ga- 
भूमिमें ageing पड़ेंगे ओर उनकी हड्डियोंको काटते तथा 
ममंस्थानोंको विदीर्ण करते हुए aaga सेनिकोंको मोतके 


We उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों, हाथियों तथा 


कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे) उस समय 
जब पृतराष्ट्रपुच दुर्योधन यह सत्र देखेगा, तब युद्ध छेड़नेकी 
YOR कारण वह बहुत TITANI || ५४-५५ || 
यदा मन्दः परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेघुभिहियमाणान्‌ प्रतीपम्‌ । 
तिपेग्विध्याच्छिद्यमानान पृषत्कै- 
स्तदा युद्धं घातेराष्ट्रो ५न्वतप्स्यत्‌ ॥५६॥ 
“युदधमे दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे, उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे । साथ ही मेरे दूसरे बाण शत्रुओं- 
के शरसमूहको तिर्यगभावसे विद्र करके दुकडे-टुकडे कर 
डालेंगे | जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह सब देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा || ५६ ॥ 
यदा विपाठा मङ्लजविपरसुक्ता 
fast फलानीव महीरुहाग्रात्‌ | 
प्रचेतार उत्तमाङ्गानि यूनां 
तदा युद्धं धातंर्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे TEASA छूटे हुए विपाठ नामक बाण युवक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट-काटकर ढेर लगाने 
लगेंगे, जैसे पक्षी वृक्षोके अग्रभागरो फल गिराकर उनके ढेर 
लगा देते हैं, उस समय यह सत्र देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥५७॥ 
यदा दृष्टा mus स्यन्द्नेभ्यो 
महागजेभ्यो5श्वगता: 
Weary wiad हल 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रो5$न्वतप्स्यत्‌ ॥५८॥ 
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जव दुर्योधन देखेगा कि उसके TNA बड़े-बड़े asia 
और घोड़ोंकी पीठपरसे भी अमंख्य योद्धा मेरे बागोंद्रारा मारे 
जाकर समराङ्गणमें गिरते चले जा रहे हैं, तब उसे युद्धके 
लिव भारी पछतावा होगा || ५८ ॥ 
असम्प्राप्तानस्र पर्थ परस्य 
तदा द्रष्टा नदयतो ATIPTA. | 
HRI कमं युद्धे समन्तात्‌ 
AL युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ५९॥ 
'दुयाधनको जब यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 
शत्रुओंकी वाणवर्षाके निकट न जाकर उसे दूरसे देखकर ही 
अहृद्य हो रहे हैँ, Gad कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं, 
तब वह लड़ाई SHAH कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९ ॥ 
पदातिखंघान्‌ रथसंघान्‌ समम्ताद्‌ 
ह्यात्ताननः काळ इवाततेषुः | 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितेबोणवर्षेः 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति aerate: il ६० ॥ 
“जबर में सायकोक्री अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख फेलाये 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्बलित बाणोंकी बौछारोंसे 
दात्ुपक्षके det de test तथा रथियोंके समूहको छिन्न- 
भिन्न करने लगूँगा, उस तमय मन्दबुद्धि दुर्योधनको बड़ा 
संताप हागा ॥ ६० ॥ 
aa दिशाः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌ | 
यदा द्रण aag सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥६१॥ 
“मन्दबुद्धि gaugga जब यह देखेथा कि सम्पूर्ण 
faii दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धूलिसे 
आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रद्दी है और 
मेरे गाण्डीव घनुषसे छुटे हुए बाणोंद्वारा उसके समस्त AAF 
gafa होते चले जा रहे हैं; तब उसे बड़ा पछतावा 
होगा ॥ ६१ ॥ 
कान्दिग्भूतं छिन्नगात्रं विसंज्ञं 
दुर्योधनो द्रक्ष्यति सर्वसैन्यम्‌ । 
हताश्ववीराश्रयनरेन्द्रनागं 
पिपासितं श्रान्तपत्रं भयातेम्‌ ॥ ६२॥ 
adat हेन्यमानं हतं च 
विक्रीणेकेशास्थिकपालखंघम्‌ । 
प्रजापतेः कमं यथार्थनिश्चितं 
तदा दृष्टा तपस्यति मन्दबुद्धिः ॥ RR 
“दुर्योधन अपनी आँखों ae देखेगा कि उसकी सारी सेना 
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( मयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 
है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ? कितने ही योद्धाओंके अङ्ग- 
प्रत्यज्ञ छिन्न-मिन्न हो गये हैं | समस्त सेनिक अंचेत हो रहे 
हैं । हाथी; घोड़े तथा वीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं | 
सारे वाहन थक गये हैं और सभी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हें । बहुतेरे सैनिक आतं स्वरसे रो रहे हैं, कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हे | बहुतोंके केश, अस्थि 
तथा कपालसमूह सब्र ओर बिखरे पड़े हैं | मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो; इस प्रकार az संत्र कुछ होकर 
ही रहेगा | यह सब देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्योधनके 
मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा || ६२-६३ || 
यदा रथे गाण्डिवं वासुदेवं 
दिव्यं शङ्कं पाञ्चजन्यं हयांश्च | 
तूणावक्षय्यौ देवदत्त च मां च 
द्रा युद्धे घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥६४॥ 
“जब्र gagga दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
को) सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको) उनके दिव्य पाञ्चजन्य 
शङ्खको, wa जुते हुए दिव्य घोड़ोंको, बाणोसे भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोंको, मेरे देवदत्त नामक दांखको और मुझको 
भी tam, उस समय युद्धका परिणाम मोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा || ६४ || 
उद्धतेयन्‌दस्युसडघान्‌ समेतान्‌ 
प्रवर्तेरन्‌ युगमन्यद युगान्ते । 
यदा धक्ष्याम्पसिवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता gag: सपुञ्रः ॥ ६५॥ 
(जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंके 
दर्लोका संहार करके प्रठयकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 
करता हुआ में अग्निके समान प्रज्जळित होकर कौरवोंको 
भस्म करने लगूँगा, उस समय पुत्रोंसहित महाराज धृतराष्ट्रको 
बड़ा संताप होगा ॥ ६५ ॥ 
Sarat वे. सहसैन्यः MAAT 
WHAT: क्रोचचशो5टपचेताः | 
दुपेस्यान्ते निहतो वेपमानः 
पश्चान्मन्दस्तप्स्यति धातराष्ट्रः ॥ ६६ ॥ 
“सद! क्रोधके sat रहनेवाला अस्मबुद्धि मूढ़ दुर्योधन 
जब्र भाई, warn तथा सेनाओँसहित ऐश्वर्यसे भ्रष्ट एवं 
आहत होकर AIA लगेगा, उस समय सारा घमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने grdh लिये) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ 
पूवोल्ले मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
विप्रः प्रोवाचोदकान्ते मनोश्चम्‌ | 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कतेव्यं ते दुष्करं. कम पार्थ 
योद्धव्यं ते शत्रुभिः सव्यसाचिन्‌ ॥ ६७॥ 
इन्द्रो वा-ते हरिमान' वज्रहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरेऽरीन्‌ विनिघ्नन्‌ 
सुग्रीवयुक्तेन रथेन वा ते 
पश्चात्‌ कृष्णो रक्षतु वासुदेंवः ॥ ६८॥ 
“एक दिनकी बात है, में galga संध्या-बन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ था; 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह मधुर 


FR, (111 । ) ) ). ELUM, [ITT | 
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वचन कहा--“कुन्तीनन्दन | तुम्हें दुष्कर कर्मे करना È | 
सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हें अपने शत्रुओके साथ युद्ध करना होगा। . 
बोलो, क्या चाहते हो १ इन्द्र उच्चैःश्रवा घोड़ेपर बैठकर 
वज्र cat लिये तुम्हारे आगे-आगे समरभूमिमें शत्रुओका 
नाश करते हुए चलें अथवा सुग्रीव आदि अश्वोसे, जुते 
हुए रथपर बैठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पीछेकी 
ओरसे तुम्हारी रक्षा करें? ॥ ६७-६८ ॥ 
qa चाहं वञ्रहस्तान्महेन्द्रा- 
दस्मिन्‌ युद्धे वासुदेवं सहायम्‌ | 
स मे लब्धो दस्युवधाय कृष्णो ह 
मन्ये चेतद्‌ विहितं RA ॥ ६० ॥ 
“उस समय मैंने बञ्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस Tae 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना या; इस प्रकार 
इन डाकुओंके वघके लिये मुझे श्रीकृष्ण मिल गये हैं। 
मालूम होता है; देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर THAT है ॥ ६९ ॥ 


अयुद्ध्यमानो मनसापि यस्य 
जयं कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ | 
एवं सचीन्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ | 
सेन्द्रान्‌ देवान्‌ मानुषे नास्ति चिन्ता।७०। 
“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त झात्रुओंको, 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यों न हों, पराजित कर . 
देता है, फिर मनुष्य-दात्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या है १ ॥ 
स बाहुभ्यां खागरमुत्तितीषे- 
न्महोदधि सलिलस्याप्रमेयम्‌ | 
amai झष्णमत्यन्तशारं 
` युद्धेन यो वासुदेवं जिगीषेत्‌ ॥ ७१॥ 


“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शोर्यसम्पन्न तेजस्वी बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता है, वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बाँहोंसे तैरकर पार 
करना चाहता है || ७१ ॥ 


गिरि य इच्छेत्‌ तु तलेन भेत्तुं O 
शिलोञ्चयं इवेतमतिप्रमाणम्‌ | 
तस्यैवं पाणिः सनखो विशीर्ये- 
न्न चापि किंचित्‌ स गिरेस्तु Fata ll ७२॥ 
“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तरराशिपूर्ण श्वेत कैलास-पर्बत- 
को हथेलीसे मारकर विदीर्ण करना चाहता है, उस मनुष्यका 
नखकषहित हाथ ही छिन्न-भिन्न हो जायगा | वह उस पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता || ७२ ॥ 


अझि समिद्धं शमयेद्‌ भुजाभ्यां 
चन्द्रं च सूर्य च निवारयेत । 
हरेद्‌ ` देवानाममृतं प्रखह्य 
युद्धेन यो वासुदेव जिगीषेत्‌ ॥ ७३॥ 
“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रौकृष्णको जीतना चाहता 
है, वह प्रज्वलित अग्निको दोनों ala बुझानेकी चेष्टा 
करता है, चन्द्रमा और सूर्यकी गतिको रोकना- चाहता. 
है तथा eos देवताओंका: अमृत हर लानेका प्रयत्न 
करता है || ७३ Ul 
` यो रुक्मिणीमेकरथेन भोजा- 
AT राजः समरे प्रसह्य | 
उवाह भाया यशखा ज्वलन्ती . | 
यस्यां जज्ञे VATA महात्मा॥ ७४ ॥ 
“जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे gat भोजबंशी 


- राजाओको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप, सौन्दर्य और) 


सुयंशके द्वारा प्रकाशित होनेवाळी उस परम सुन्दरी रुक्सिणी- 
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यानसंधिपवे | 


को पलीरूपसे ग्रहण किया? जिसके गर्भरे महामना प्रदुम्न- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 


अयं गान्धारांस्तरसा सम्प्रमश्य 
जित्वा पुत्रान्‌ नम्नजितः समग्रान्‌ | 
बद्धं सुमोच विनदन्तं प्रसह्य 
सुदर्शन वै देवतानां ललामम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओंको अपने 
ana कुचलकर राजा नग्नजितूके समस्त पुत्रोको पराजित 
किया और वहाँ Aa पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्शनको, जो देबताओंके भी आदरणीय हैं) बन्धनः 
मुक्त क्रिया ॥ ७५ ॥ 
अयं कपाटेन जघान पाण्ड्ये 
तथा कलिङ्गान्‌ दन्तकूरे ममर्द | 
अनेन दग्धा वषेपूग!न्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
इन्होंने पाण्ड्यनरेशको किंवाङ्के पल्लेसे मार डाला; 
भयंकर युद्धमें कालङ्गदेशीय योद्धाओंकों कुचल डाला तथा 
इन्होंने ही काशीपुरीकों इस प्रकार जलाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यतेऽन्यैरजेयं 
तमेकळव्यं नाम निषादराजम्‌ | 
anda शैलमभिहत्य जम्भः 
शेते स कृष्णेन हतः TUG: ॥ ७७॥ 
ध्ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निप्रादराज एकलव्यको सदा 
युद्धके लिये ललकारा करते थे, जो दूसरोंके लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणञूत्य हो 
सदाके लिये रणशय्यामे सो रहा है, ठीक उसी तरह) जैसे 
जम्भ नामक दैत्य खयं ही वेगपूर्वक पर्वेतपर . आघात 
करके प्राणझून्य हो महानिद्रामें निमग्न हो गया था ॥७७॥ 
तथोग्रसेनस्य सुतं सुदुष्टं 
चृष्ण्यन्धकानां मध्यगतं सभास्थम्‌] 
अपातयद्‌ वलदेवद्वितीयो 
हत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
:उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था । वह जत्र भरी 
सभाम afin और अन्धकवंशी क्षत्रियोंक्रे ब्रीचर्मे बैठा हुआ 
था, श्रीकृष्णने बळदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया | इस प्रकार कंसका वध करके इन्होने मश्रुराका 
राज्य उग्रसेनको दे दिया ॥ ७८ ॥ 
अयं सोभं योधयामास खस्थं 
विभीषणं मायया MANTA | 
सौभद्वारि sagasa 
दोभ्या क एनं विघ्रहेत AA: I ७९ ॥ 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
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“इन्होंने सोभ नामक विमानपर बैठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशम 
स्थित शाल्वराजके साथ युद्ध किया और सौभ बिमानके द्वार- 
पर लगी हुई शतब्नीकों अपने दोनों हाथोंसे पकड़ लिया 
था | फिर इनका वेग कौन मनुष्य सह सकता दै १॥७९॥ 


प्राग्ज्योतिष नाम वभूव दुगे 
पुरं घोरमखुराणामसहाम्‌ | 
महाबळी नरकस्तत्र भौमो 
जहारादित्या मणिकुण्डले शुभ ॥ ८० ॥ 
*असुरोंका प्राग्ज्योतिषपुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकर 
किला था, जो शत्रुओंके लिये सर्वथा अजेय था | वहाँ भूमि 
पुत्र महाबळी नरकासुर निवास करता था जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे || ८० ॥ 
न तं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि स्रृत्योरभीताः। 
दृष्टा च तं विक्रमं कशचस्य 
ag तथेवारमवारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजयन्‌, दस्युवघाय कृष्णम्‌। 
स तत्‌ कर्म प्रतिशुश्राच दुष्कर” 
Jada सिंद्धिछु वाखुदेचः ॥ ८२॥ 
cpa भयसे रहित देवता SAH साथ उसका सामना 
करनेके लिये आथे) परंतु नरकासुरको युद्धमे पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान श्रीकृष्णके अनिवार्य 
AS) पराक्रम और अन्नको देखकर तथा इनकी दयाल एवं 
दुष्दमनकारिंगी प्रकृतिको जानकर aaa पूर्वोक्त डाकू 
नरकासुरका वध करनेकी प्रार्थना की) तत्र॒ समस्त कार्योकी _ 
सिद्धिमें समर्थ भगवान, श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पृण करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ ॥ 
निर्मोचने षट सहस्नाणि हत्वा 
संच्छिद्य पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान्‌। 
मुरं हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निर्मांचनं चापि जगाम वीरः ॥ ८३॥ 
किर वीरवर श्रीकृष्णने निर्मोचन amat सीमापर 
जाकर सदसा छः हजार लोंद्मय पाश काट दिवे, जो तीखी 
घारबाळे थे | किर मुर देत्यका वध और राक्षसंसमूद्ृका नाश 
करके निर्मोचन नगरमे प्रवेश किया | ८६ ॥ 
aja aana वभूव युद्धं 
महाबलेनातिबलस्य विष्णोः | 
शेते ख कृष्णेन ददतः पराखु- 
वीतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः ॥ ८३ N 
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“वहीं उस महाब॒ली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणोंसे हाथ धो बैठा और आँधीके उखाड़े हुए 
कनेर बृक्षकी भाँति सदाके लिये रणभूमिमें सो गया ॥८४॥ 

आहृत्य कृष्णो मणिकुण्डले ते 

हत्वा च भौमं नरकं मुरं च। 
श्रिया बतो यशसा चेव विद्वान्‌ 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 
JA नरकासुर तथा मुरका वध करके देबी अदितिके वे 
दोनों मणिमय कुण्डल बहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यदासे सुशोभित हो अपनी पुरीमे-लोट आये ॥८५॥ 


अस्मै वराण्यददंस्तत्र देवा 
दृष्टा भीमं कमे कृतं रणे तत्‌ । 
श्रमश्च ते युध्यमानस्य न EA- 
दाकाशे Teg च ते क्रमः स्यात्‌॥ ८६ ॥ 
शस्त्राणि गात्रे न च ते क्रमेर- 
न्नित्येव कृष्णश्च ततः कृतार्थः। 
एवंरूपे वासुदेवे ऽ प्रमेये 
महाबले शुणसस्पत्‌ सदैव ॥ ८७॥ 


‘aaa भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देवताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार वर दिवे केशव | युद्ध 
करते समय आपको कभी थकावट न हो, आकाश और 
set भी आप अप्रतिहत गतिसे विचरे और आपके 
अज्ञोंमिं कोई भी अस्त्रशस्त्र चोट न पहुँचा सके ।? इस प्रकार 
वर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्यं हो गये हैं | इन असीम 
शक्तिशाली महाबली वासुदेवर्में समस्त गुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है || ८६-८७ |} 


तमसह्यं विष्णुमनन्तवीये- 
माशंसते धातेरा्रो चिजेतुम्‌। 
सदा ह्येनं तकयते दुरात्मा 


तच्चाप्ययं सहते ऽस्मान्‌ समीक्ष्य ८८॥ 


“ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको धृतराष्ट्र 
पुत्र दुर्योधन जीत SAM आशा करता है । वह दुरात्मा 
सदेव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता रहता है, परंतु 
हमलोगोंक्री ओर देखकर उसके इस अपराधको भी ये भगवान 
सहते चळे जा रहे हें || ८८ | 


piad मम कृष्णस्य चेव 

यो मन्यते कलहं सम्प्रसह्य | 
शक्यं हतुं पाण्डवानां AA 
ag वेदिता संयुरां तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 
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“दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता है । पाण्डवोंका श्रीकृष्णे प्रति 
जो ममत्व ( अपनापन ) है, उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे इन सत्र वातोंका 
ठीक-ठीक पता चल जायगा ॥ ८९ ॥ 
नमस्कृत्वा शान्तनवाय राज्ञे 
द्रोणायाथो सहपुत्राय चेव | 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्रिनि च 
योत्स्याम्यहं राज्यमभीष्समानः॥ ९०॥ 
“मे शान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको, आचार्य द्रोणको, 
गुरुभाई अश्रत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता, उन वीरवर कृपाचार्यको भी प्रणाम करके राज्य 
TAR इच्छा लेकर अवश्य युद्ध करूँगा || ९० |l 
धर्मेणाप्तं निधनं तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवैः पापबुद्धिः। 
मिथ्या ग्लहे निर्जिता वे sata: 
संवत्सरान्‌ वे द्वादश MAGA ९१ ॥ 
“जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा, धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी है, ऐसा मेरा विश्वास 
हे । कारण कि इन Re स्वभाववाले कौरबोंने हम सत्र लोगों- 
को कपरद्यूतमें जीतकर बारह वर्षोकि लिये बनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र थे ॥ ९१॥ 
वासः कृच्छ्रो विहितश्चाप्यरण्ये 
दीर्घे काळं चैकमशातवर्षम | 
ते हि कस्माज्जीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते घातराष्ट्राः पदस्थाः ॥ ९२॥ 
“हम वनमें दीर्घकाळतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं और 
एक वर्धतक हमें अज्ञातवास करना पड़ा है | ऐसी aaa 
पाण्डबोके जीते-जी वे कोरव अपने पदोंपर प्रतिष्ठित रहकर 
कैसे आनन्द भोगते रहेंगे १ || ९२ ॥ 


ते चेदस्मान युध्यमानाजयेयु- 


देवेम हेन्द्रपसुखेः सहायैः | 
धमोद्धमश्चरितो गरीयां 


स्ततो धुवं नास्ति कृतं च साधु॥ ९३ ॥ 
ale इन्द्र आदि देवताओंकी सहायता पाकर भी श्रृतराष्टर- 
पुत्र हमें युद्धमें जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि घर्मकी 
अपेक्षा पापाचारका ही महत््व अधिक है और संसारसे पुण्यः 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गया ॥ ९३॥ 
न चेदिमं पुरुषं aad 
न चेदस्मान्‌ मन्यते ऽसौ विशिश्टान | 
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आशंसेऽहं वासुदेवद्वितीयो 
दुर्योधनं सानुबन्धं निहन्तुम्‌ ॥ ९३॥ 
दि दुर्योधन मनुष्यको HAH बन्धनसे बघा हुआ नहीं 
मानता हे अथवा यदि वह हमलोगोको अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रबळ नहीं समझता है, तो भी मैं यह आशा करता हूँ कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित मार SAM || ९४॥ 
न चेदिदं da नरेन्द्र qei 
न चेद्‌ भवेत्‌ सुकृतं निष्फलं घा । 
इदं च तच्चाभिसमीक्ष्य नूनं 
पराजयो घातेराष्ट्रस्य साधुः ॥ ९५॥ 
“राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकर्म निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकर्मोका फळ मिले बिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्याधनके वर्तमान और पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ के घृतराष्टरपुत्रकी 
पराजय अनिवाय हे Ale इसीमें जगतको भलाइ है ॥ ९५ ॥ 


प्रत्यक्ष चः कुरवो यद्‌ त्रवीमि 
युध्यमाना धातराष्ट्रा न Alea | 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरचो यदि स्यु 
1 युद्धे वे रोघ इहास्ति कश्चित्‌. ॥ ९ 
“कौरवों ! में तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे बता देना 
चाहता हूँ कि शरृतराषटरके पुत्र यदि युद्धभूमिमे उतरे तो 
जीवित नहीं बचेंगे | कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
हे, जत्र वे युद्धसे दूर रहें | युद्ध छिड़ जानेपर तो sata 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा ॥ ९६ | 
हत्वा त्वहं AACA THM 
राज्यं कुरूणामबजेता समभ्रम्‌। 
यद्‌ चः काये तत्‌ कुरुष्यं यथास्व- 
मिशन दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥९७॥ 
È कर्णसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका वथ करके कुरुदेशका 
सम्पूर्ण राज्य जीत दूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो 
उसे पूरा कर लो । अपने वेभवक्रे अनुसार प्रियतमा पत्नियोकि 
[थ सुख भोग लो और अपने शरीरके लिये भी जो अभीष्ट 
उनका उपभोग कर लो ॥ ९७ || 
अप्येचं नो ब्राह्मणाः सन्ति वृद्धा 
agaat: शीळवन्तः कुलीनाः। 
सांबत्सरा ज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षन्नयोगेषु च निश्चयश्षाः ॥ ९८॥ 
aan पास कितने ही ऐसे बृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं? जो 
अनेक arate विद्वान्‌) सुशील) उत्तम gua उत्पन्न 
que Feil जाननेवाले, ज्योतिषशास्त्रके मर्मज्ञ 
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तथा ग्रहःनक्षत्रोंके योगफलका निश्चितरूपसे ज्ञान 


रखनेबाले ह ॥ ९८ Il 
उच्चावचं देवयु रहस्यं 
दिव्याः प्रश्ना खुगचक्रा BRAC | 


क्रयं महान्तं कुरुखजयाना 
निवेद्यन्ते पाण्डचानां जयं च ॥ ९९, ॥ 
थे दैवसम्बन्धी उन्नति एवं अबनतिके फळदायक रहस्य 
बता सकते हैं। प्रइनोंके अलौकिक ढंगसे उत्तर देते हैं) जिससे 
भविष्य घटनाओंका ज्ञान हो जाता हे | वे शुभाशुभ फर्लोका 
वर्णन करनेके लिये सर्वतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंधान 
करते है और मुहू्तशासत्क्रे तो वे पण्डित ही है । वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते हें कि कौरवों और 
सुंजयबंशके लोगोंका बड़ा, भारी संहार होनेवाला 2 
और इस महायुद्धर्मे पाण्डबोंकी विजय होगी ॥ ९९ ॥ 
यथा हि नो मन्यतेष्जातशत्रुः 
संसिद्धार्थां द्विषतां निश्नहाय । 
जनादेनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 
न संशयं प्यति ब्रुण्णिसिहः ॥ १००॥ 
"अजातशत्रु महाराज युधिष्टिर मानते दै, म॑ अपने 
agja दमन करनेमें faa सफल होऊंगा | दृष्णिवंदाके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
ज्ञान है | वे भी हमारे इस मतोरथके सिद्ध होनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते है || १०० Il 
अहं तथैवं ag भाविरूपं 
पझ्यामि बुद्ध्या स्वयमप्रमत्तः | 
हष्टिश्च मे न व्यथते पुराणी 
संगुध्यमाना धातं राष्ट्रा न खन्ति॥१०१॥ 


“मैं भी स्वयं प्रमादशून्‍्य dine अपनी बुद्धिसे भावीक! 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ | मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहि 
नहीं होती | उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 

कि युद्धभूमिं उतरनेपर धृतराष्ट्रे पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते .॥ १०१ | 
अनालब्धं जम्भति गाण्डिवं धनु- 
रनाहता फम्पति में Ag | 
बाणाश्च मे तूणसुखाद्‌ faa 
मुहु दुगन्तुसुशन्ति 

“गाण्डीव धनुप्र बिना स्पर्शी किये ही तना जा रहा है? 
मेरे धनुप्रकी डोरी बिना खींचे ही हिलने लगी है और मेरे 
AIT बार-बार तरकससे निकलकर रात्रुमंकी ओर जानेके 
लिये उतावळे हो रहे हैं ॥ १०२॥ 


येत्र ॥१०२॥ 
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ag: कोशाज्ञिःसरति प्रसन्नो 
हित्वेच जीणो मुरगस्त्वचं स्वाम्‌ | 
ध्वजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन्‌ ॥१०४॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार निकल रही 
हे, मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुल छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अजुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा | १०३॥ 


गोमायुसंघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षांस्यथो निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
ane शृगालाः शितिकण्ठाश्च काका 
WA ARRAY तरक्षवश्च ॥१०४॥ 
“रातमें गीदड़ोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस आकाश- 
से प्रथिवीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार, मोर, कौआ, 
ah, ager और चीते मेरे रथक्रे समीप दौड़े आते हैं ॥ 
सुवर्णपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
दृष्टा रथं शवेतहयप्रयुक्तम्‌। 
» ~ as c 
अहं होकः पाथिवान्‌ सवेयोधान्‌ 
शराम्‌ वर्षन्‌ सृत्युलोक नयेयम्‌॥ १०५॥ 
“वेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे wal देखकर सुवर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं | इससे जान पड़ता है, मैं 
अकेला बाणोंकी IT करके समस्त राजाओं और योद्वाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा | १०५ | 
समाददानः पृथगस्त्रमागोन्‌ 
यथाशिरिद्धो गहनं निदांघे। 
स्थूणाकण पाशुपतं महारज 
ब्राह्म AT यञ्च शाक्रोऽप्यदान्मे॥ LOE Nl 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपव्षेणि 


EEE TEST 


वधे wat वेगवतः प्रमुञ्चन्‌ 

नाहं प्रजाः किचिदिहावशिष्ये । 
शान्ति लप्स्ये परमो as भावः 

स्थिरो मम ब्रूहि गावल्गणे तान्‌ ॥ १०७॥ 


जसे गर्ममें प्रज्त्रलित हुई आग जब वनको जलाने लगती 
हे, तब किसी भी वृक्षको बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार में 
दात्रुओंके वघके लिये सुसज्जित हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न 
रीतियाँका आश्रय ले स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाशुपतास्त्र) ब्रह्मात्र 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया थाः उस इन्द्रातत्रका भी प्रयोग 
करूँगा और वेगशाली बाणोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी- 
को भी जीवित नहीं छोडूँगा | ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी | संजय ! तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा az दृढ़ 
और उत्तम निश्चय है ॥ १०६-१०७ ॥ 


ये वैजय्याः समरे सूत लब्ध्वा 
= देवानपीन्द्रप्रसुखान्‌ समेताम्‌ | 
तेमेन्यते कलहं सम्प्रसह्य 
स धार्तराष्ट्रः पश्यत मोहमस्य ॥१०८॥ 
“सूत ! जो पाण्डव समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंको भी पाकर उन्हें पराजित किये बिना नहीं रहेंगे 
उन्हीं हम पाण्डवोंके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता है, इसका मोह तो देखो ॥ १०८ ॥ 
बृद्धो भीष्मः शान्तनवः कृपश्च 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान्‌ | 
पते सर्वे यदू चदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सब ॥१०९॥ 
“फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्यः अश्वत्थामा और बुद्धिमान्‌ 
विदुर--ये सब लोग मिलकर जैसा कहें) वही हो | समस्त 
कौरव Aelg बने रहें? || १०९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवेणि अञ्चुनवाक्यनिवेदने अष्टचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःमारत sets अन्तर्गत यानसंचिपवेमे अजुनवाक्यनिवेदनवितरयक अडतालीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥४८॥ 


Cp 


एकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
भीष्सका दुयोंधनको संघिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महिमा बताना 
एवं कणंपर आक्षेप करना, कणकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्राणाचायंद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेद्यम्पायन उवाच 
समवेतेषु सवेषु तेषु WHE भारत। 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें झान्तनुनन्दन 


भीष्मने 
दुर्योधनसे यह बात कही--॥ १ 1 l 


दुर्योधनमिद वाक्यं भीष्मः शान्तनवो5ब्रवीत्‌॥ १ ॥ बृहस्पतिश्चोशना च ब्रह्माणं पर्युपस्थितौ। 


>> w सहेन्द्रेण 
वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! वहाँ एकत्र हुए मरुतश्च "aN चसवश्धा्षिन सह ॥ २॥ 
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यानसंधिपछे | 


एकोनपश्चाशत्तमोध्यायः 


२२०७ 


आदित्याइचेच साध्याश्च ये च सप्तर्षयो दिवि । 
विश्वावसुश्च गन्धः शुभाश्चाप्सरखां गणाः ॥ ३ ॥ 
एक समयकी बात है बृहस्पति और शुक्राचार्य ब्रह्माजीकी 
ama उपस्थित हुए | उनके साथ इन्द्रसहित मरुद्गण) 
अग्नि, वसुगण आदित्य, साध्यः सप्तर्षि, विश्वावसु गन्धवं 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मौजूद थीं ॥ २-३॥ 
नमस्कृत्योपजग्सुस्ते लोकवृद्धं पितामहम्‌ | 
परिवार्यं च विश्वेशं पर्यासत दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
ये सब देवता संसारके बडे-बूढे पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सत्र 
ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ ४ ॥ 
तेषां मनश्च तेजश्चाप्याददानाविवोजसा | 
पूर्वदेवौ व्यतिक्रान्तो नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 
तेजका अपहरण-सा करते हुए उस स्थानको लॉघकर 
चले गये ॥ ५ ॥ 
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बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं काविमाविति | 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तौ नः शंस पितामह ॥ ६ ॥ 

यह देख बृहस्पतिजीने ब्रह्माजीसे पूछा--“पितामह | ये 
दोनों कौन हैं) जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया | 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 


ब्रह्मोवाच 
यावेतौ प्रथिवी दयां च भासयन्तौ तपखिनो । 


PROPIA AAI ~ 
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ज्वलन्तौ रोचमानौ च व्याप्यातीतौ महाबलो ॥ ७ ॥ 
नरनारायणावेतौ लोकालोकं समास्थितो | 
ऊर्जितौ स्वेन तपसा महासच्वपराक्रमों ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--त्रह्पते ! ये जो दोनों महान्‌ दाक्ति- 
शाली तपस्वी ऐृथ्वी और आकाशको प्रकाशित करते हुए 
हमलोगोंका अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये हैं, नर और 
नारायण हैं | ये अपने तेजसे प्रज्वलित और कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धेय और पराक्रम महान्‌ है । ये अपनी 
तपस्यासे अत्यन्त प्रभावशाली होने के कारण भूलोकसे ब्रह्मलोकमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 
पतो हि कर्मणा लोक नन्दयामास तुर्धुचम्‌। 
द्विघाभूतो महाप्राज्ञौ विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ | 
असुराणां विनाशाय देवगन्धर्वपूजितौ ॥ ९ ॥ 
इन्होंने अपने सत्कर्मासे निश्चय ही सम्पूर्ण लोकोंका 
आनन्द बढ़ाया है | ब्रह्मन्‌ ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
यात्रुओंको संताप देनेवाले हैं । इन्होंने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं | 
देवता और गन्धर्वं समी इनकी पूजा करते हैं || ९ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 


जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तौ तेपतुस्तपः | 
सार्धं देवपणैः सर्वेबृहस्पतिपुरोगमः ॥ Ro 
वैदाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | ब्रह्माजीकी यह 
ब्रात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सब देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी ॥१०॥ 
तदा देवाखुरे युद्धे भये जाते दिवोकसाम्‌ | 
अयाचत महात्मानो नरनारायणो नरम्‌ ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और उसमें 
देवताओंको महान्‌ भय प्राप्त हुआ था; अतः उन्होने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे बरदान माँगा ॥ ११ ॥ 
तावब्रूतां वृणीष्वेति तदा WAATA | 
अथैतावन्रवीच्छक्रः साह्यं नः क्रियतामिति ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | देवताओंकी प्रार्थना सुनकर उस समय उन 
दोनों ऋप्रियोंने इन्द्रसे कहा--'तुम्हारी जो इच्छा हो; उसके 
अनुसार वर मागो |? तब इन्द्रने उनसे कहा-- भगवन्‌ ! 
आप हमारी सहायता करें? Il १२ ॥ 
ततस्तौ शाक्रमत्रतां करिष्यावो यद्च्छिसि | 
ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये दैत्यदानचान्‌ ॥ १३ ॥ 
तब नर-नारायण ऋषियोंने FRA कहा--५देवराज | तुम 


जो कुछ चाहते हो, वह हम करेंगे |? फिर उन दोनोंको साथ 
लेकर इन्द्रने समस्त देत्या और दानवोंपर विजय पायी ॥१३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपबणि 
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नर इन्द्रस्य संश्रामे हत्वा शात्रून परंतपः | 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्राणि शतानि च ॥ १४॥ 

एक समय agih संताप देनेवाले नरस्वरूप 
अर्जुनने gait इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सैकड़ों और हजारों 
पौलोम एवं कालखज्ञ नामक दानवोंका संहार किया || १४॥ 
पष भ्रान्ते रथे तिएन्‌ भदलेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य MARAT तदा AJA आहवे ॥ १५॥ 

उस समय थे नरस्वरूप अर्जुन सत्र ओर चक्कर लगाने- 
चाळे रथपर AS हुए थे, तो भी इन्होंने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जग्भ नामक असुरका मस्तक आपने एक भल्लसे 
काट गिराया ॥ १५॥ 


एष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌ | 
जित्वा षष्टि सहस्राणि निवातकवचान रणे ॥ १६ I 
इन्होंने ही संग्राममे साठ हजार निवातकवचोंको पराजित 
करके समुद्रके उस पार बसे हुए दैत्योंके हिरण्यपुर नामक 
नगरको तहस-नहस कर डाला ॥ १६ ॥ 
एप देवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः | 
अतपेयन्महावाहुरज्ञुनो जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
।नुआंके नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु अर्जुनने 
खाण्डबदाहके समय इन्द्रसहित समस्त देवताओंको जीतकर 
अग्निदेवको पूर्णतः तृप्त किया था ॥ १७ ॥ 
नारायणस्तथैवात्र भूयसोऽन्याञ्जघान ह। 
एवमेतो महावीर्यो तो पश्यत समागतो ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी 
खाण्डबदाहके समय दूसरे बहुतसे हिंसक प्राणियोंको यमलोक 
पहुँचाया था | इस प्रकार ये दोनों महान्‌ पराक्रमी È | 
दुर्योधन | इस समय ये दोनो एक-बूसरेसे मिल गये हैं, इस 
बातको छुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो ॥ १८ ॥ 
agaga वीरौ समवतों महारथो | 
नरनारायणो देरौ पूर्वदेवाविति श्रुतिः ॥ १९ ॥ 
परस्पर मिले हुए महारथी वीर श्रीकृष्ण और अजुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात विख्यात है। १९। 
अजेयो मानुषे लोके सेन्द्रैरपि खुराखुरेः। 
एष नारायणः HT: फाएशुनश्च नरः EA: 
नारायणो नरश्चैव सत्त्वमेक द्विधा रतम्‌ ॥ Re ॥ 
इस मनुष्यलोकमें इन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी नहीं जीत सकते । ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 
aga नर माने गये हैं । नारायण और नर दोनों एक ही 
सत्ता हैं परंतु लोकहितके लिये दो शारीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं ॥ २० ॥ 


एतौ हि कर्मणा लोकानश्चवातेऽक्षयान्‌ धुवान्‌। 
तत्र तत्रेव जायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सत्कर्मके प्रभावसे अक्षय एवं ध्रुवळोकोंको 
व्याप्त करके स्थित हें | छोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है, तव तब वहाँ-बहाँ ये बार-बार अवतार 
ग्रहण करते हैं ॥ २१ | 
तस्मात्‌ waa कतेव्यमिति होवाच नारदः | 
एतद्धि सर्वमाचष्ट वृष्णिचक्रस्य वेदवित्‌ ॥ २२॥ 
दुशेंका दमन करके साधु पुरुषों एवं धमंका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य हे. ये सारी बातें वेदोंके ज्ञाता नारदजीने 
समस्त दृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं | २२ ॥ 
शह्ृचक्रगदाहस्तं यदा द्रक्ष्यसि केशवम्‌ I 
पर्याददानं चाखाणि भीमधन्वानमजुनम्‌ ॥ ९३॥ 
सनातनौ महात्मानो रुप्णावेकरथे स्थितो । 
दुर्याधन तदा तात wat वचनं मम ॥ २४॥ 
वत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमे TE चक्र और गदा है और भयंकर धनुष धारण 
करनेवाले अजुन निरन्तर नाना प्रकारके अन्न लेते और छोड़ते 
जा रहे हैं, तब तुम्हे भेरी बातें याद आयेंगी || २३-२४ || 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 
अर्थाश्च तात al तव बुद्धिरुपप्लुता ॥ २५ ॥ 
यदि तुमने भरी वात नहीं मानी तो समझ छो) कोरवोंका 
विनाश अवश्य ही उपस्थित हो जायगा | तात ! qed बुद्धि 
अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी है || २५ ॥ 
नचेद्‌ प्रहीप्यसे वाक्यं श्रोतासि GIRA हतान्‌ | 
तवैव हि मतं सधे कुरवः पर्युपासते ॥ २६॥ ` 
यदि भरा कहना नहीं मानोगे तों एक दिन सुनोंगे कि 
हमारे ACTA सगे-सम्बन्धी मार डाले गये; क्योकि सब 
कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं ॥ २६ ॥ 
त्रयाणामेव च मतं तत्‌ त्तरमेकोऽनुमन्यसे | 
रामेण चेव शप्तस्य कर्णस्य भरतर्षभ ॥ २७॥ 
डुजोतेः सूतपुत्रस्य शकुनेः सौबलस्य च | 
तथा BRA पापस्य श्रातुदुंःशासनस्य च ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक तुम्ही ऐसे हो, जो कि परशुरामजीके 
दारा अभिशस खोटी जातिवाले सूतपुत्र कर्ण एवं सुबलपुत्र 
शकुनि तथा अपने नीच एबं पापात्मा भाई दुःशासन--इन 
ती्नोके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो। २७-२८ | 


x कणे उवाच 
नंबमायुष्मता वाच्यं यम्मामात्थ पितामह । 


क्षत्रधमें स्थितो af खघमोदनपेयिवान ॥ २९ | 
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यानसंघिपवे ] 


Q ` ~ ` 
कणे बोला — पितामह ! आपने मेरे प्रति जिन शब्दोंका 
> ~ 

प्रयोग किया है, वे अनुचित हैं। आप-जैसे बृद्ध पुरुषको 
ऐसी बातें Fea नहीं निकालनी चाहिये । मैं क्षत्रियधर्मभे 
स्थित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥.२९॥ 
कि चान्यन्मयि cad येन मां परिगर्हसे | 
न हिमे वृजिनं किचिद्‌ धातराष्ट्रा विदुः कचित्‌ ॥१०॥ 
नाचरं वृजिने किचिद्‌ धातराष्ट्रस्य नित्यशः | 


मुझमें कोन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्दा करते Z| महाराज Jaws पुत्रोंने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना हो ऐसी बात नहीं है| मैंने 
दुयोधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है-॥ २०३ ॥ 

sf iS N 
अहे हि पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ हनिष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 

A `A ° ~ > 
प्रार्चिरुद्धेः शमं ats: कथं चा क्रियते पुनः । 

में युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवोंको अवश्य 


मार डाळूंगा | जो लोग पहले अपने'विरोधी रहे हों) उनके 

साथ पुनः संधि केसे की जा सकती हे १॥ ३१३ ॥ 

राशो हि yapa सर्द कार्य प्रियं मया । 

तथा दुर्योधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा धृतराष्ट्रका समस्त प्रिय कार्य 

करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 

क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं || ३२ II 

IAI उवाच 

कर्णस्य लु वचः श्रुत्या भीष्मः शान्तनवः पुनः । 

gaug महाराज सम्भाष्येदं वचोऽत्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
चैँशस्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | 

कर्णकी बात सुनकर झान्तनुनन्दन MHA राजा धृतराष्ट्र 

को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कहा-॥ २३ ॥ 

यद्यं कत्थते नित्यं arate पाण्डवानिति | 

नायं कलापि सम्पूर्ण पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ N 
“राजन्‌ | यह कणे जो प्रतिदिन यह डींग हॉका करता 

है कि मैं पाण्डवोंको मार sam a व्यर्थ है। मेरी 

wad यह महात्मा पाण्डवोंकी Aegi कलाके बराबर भी 

नहीं है ॥ ३४ ll 

अनयो योऽयमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ | 

तदस्य कर्मं जानीहि सूतपुत्रस्य दुर्मंतेः॥ ३५॥ 
तुम्हरे दुरात्मा YA अन्यायके फलस्वरूप जो यह 

महान. संकट आनेवाला है, वह सत्र इस दूष्रित बुद्धिबाले 


सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो ॥ ३५ ॥ 


पकोनपञ्चादात्तमोऽध्यायः 


तपा 
ES 


ह 


पतमाश्रिस्य पुत्रस्ते मन्दबुद्धिः खुयोधनः। 
अचामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुत्रानरिंदमान्‌ ॥ ३६॥ 
Gen मन्दबुद्धि पुत्र दुर्याधननें इसीका सहारा लेकर 
agea दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवोंका 
अपमान किया है॥ ३६ ॥ 
किं चाप्येतेन तत्कमे कतपूर्वं खुढुष्करम्‌। 
तैयंथा पाण्डयेः सचेरेकेकेन कृतं पुरा ॥ १७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डवाने मिलकर अथवा उनमेसे एक- 
एकने अळग-अळग जैसे-जैसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वेसा 
कौन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कभी 
किया है १॥ ३७ ॥ 
zg विराटनगरे mai निहतं प्रियम्‌। 
धनंजयेन विक्रम्य क्रिमनेन तदा कृतम्‌ ॥ ३८॥ 
“जब विराटनगरमें eaa अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईको मार.डाला था» 
तब इसने रात्र कुछ अपनी आँखोंसे देखकर भी अर्जुनका 
क्या बिगाड़ लिया ? ॥ ३४ ॥ 
सहितान्‌ हि कुरून्‌ सबीनभियातो धनंजयः | 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोषितस्तदा ॥ ३९ ॥ 
“जब धनंजयने अकेले ही समस्त कोरवोंपर आक्रमण 
किया और सबको मूर्छित करके उनके बस्त्र छीन लिये थे; 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था १।।३९॥ 
गन्धवैधोषयात्रायां ह्वियते यत्‌ सुतस्तव | 
क तदा सूतपुत्रोऽभूद्‌ य इदानां वृषायते ॥ ४० ॥ 
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छ्य 


'घोषयात्राके समय जब गन्धर्वलोग तुम्हारे पुत्रको केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपुत्र कहाँ था ! 
जो इस समय साँड्की तरह डकार रहा है ॥ ४० ॥ 
ननु तत्रापि भीमेन पार्थेन च महात्मना। 
यमाभ्यामेच संगम्य गन्धर्वास्ते पराजितांः ॥ ४१॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अर्जुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्धवाँको परास्त किया था ॥४१॥ 
पतान्यस्य मृषोक्तानि बहुनि भरतषभ । 
विकत्थनस्य भद्रं ते सदा धमोथेलोपिनः ॥ ४२॥ 

धभरतश्रेष्ठ तुम्हारा भला हो। यह कर्ण व्यर्थ ही 
शेखी बघारता रहता है । इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 
इसी तरह झूटी हैं । यह तो धर्म और अर्थ--दोनोंका ही 
लोप करनेवाला है? || ४२॥ 
भीष्मस्य तु वचः श्रुत्वा भारद्वाजो महामनाः। 
श्वृतराषट्रमुवाचदं राजमध्येऽभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 

भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 
समस्त राजाओंके मध्यमे उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 
चृतराष्ट्रस इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥ 
यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां aq | 
न काममर्थलिप्सूनां वचनं कतुमहेसि ॥ ee Nl 
“नरेश्वर | भरतकुलतिलक भीष्मजीने जो कहा है, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपदेणि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


NANA 


वही कीजिये | जो लोग अर्थ और कामके लोभी हैं, उनकी 
बाते आपको नहीं माननी चाहिये || ४४ | 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवेः सह संगतम्‌। 
€ > . N 
ag वाक्‍यमरजुंनेनोक्त संजयेन निवेदितम्‌ ॥ ४५॥ 
सर्वे तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः | 
“मैं तो युद्धसे पहले पाण्डबोंके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हूँ । अर्जुनने, जो बात कही है और संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया है, में वह सब जानता और 
समझता हूँ | पाण्डुनन्दन अजुन वैसा करके ही रहेंगे।४५३॥ 
न ह्यस्य fig लोकेषु सडशो5स्ति धनुर्धरः ॥ ४६॥ 
“तीनों लोकोंमें अर्जुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है? । ४६। 
अनाहत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्मयोः | 
ततः स संजयं राजा पर्यपृच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 


द्रोणाचार्यं ओर भीष्मकी बातें सार्थक और सारगर्भित 
थीं, तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराट्र पुनः 
संजयसे पाण्डवोंका. समाचार पूछने लगे || ४७ || 
तदेव कुरवः सर्वे निराशा जीवितेऽभवन्‌ | 
भीष्मद्रोणे यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८॥ 

जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणाचार्यसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं किया, तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ४८ ॥ 


भीष्सद्रोणवाक्ये एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ ~ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्ेके अन्तर्गत aAA भीष्णद्रोणवचनव्षियक उनचासवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


oe oS 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
किमसो पाण्डवो राजा धर्मपुञोऽभ्यभाषत। 
श्रुत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यर्थे नः समागताः॥ १ ॥ 
gausa qo संजय | हमारी प्रसन्नता और 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकञ हो 
गयी है, यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र युधिष्डिरने 
क्या कहा १॥ १ Ul 
किंमसो चेष्टते सूत योत्स्यमानो युधिष्ठिरः | 
के वास्य aga पश्यन्त्याशेप्सवो सुखम्‌॥ २॥ 
aa! भविष्यमै दोनेवाले ga लिये saa होकर 
राजा युधिष्ठिर कैसी तैयारी कर रहे हैं १ उनके भाइयों और 
qiiia कौन-कौन-से लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका Ae जोइते रहते है ! ॥ २ Il 


के स्विदेनं वारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निरृत्या कोपितं मन्देधेमंश धर्मचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर धर्मके ज्ञाता है और धर्मके आचरणमे सदा 
तत्पर रहते हैं| मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपटपूर्ण 
बर्तावसे उन्हे कुपित कर दिया है । वहाँ कौन-कौन ऐसे हैं, 
जो HE बारंबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं १ 
संजय उवाच 
राक्षो मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः पाण्डवेः सह । 
युधिष्ठिरस्य ud ते स सवीननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाञ्चाल और पाण्डब सभी राजा युधिष्ठिरके gaat ओर 
देखते रहते हैं और वे उन सबको विभिन्न was लिये 
आज्ञा देते हैं ॥ ४ ॥ 
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यानसंधिपर्व ] 


पृथग्भूताः पाण्डवानां पञ्चालानां TIAM: | 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌॥ ५ ॥ 

जब कुन्तीपुत्र युधिष्टिर सामने आते हैं, तब पाण्डवों 
तथा पाञ्चाळोंके रथसमूह एथक.प्रथक श्रेणियेंमें खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन करते हैं ॥ ५ | 


नभः सूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीक्षतेजसम्‌ | 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश उदयकालमें seta तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार, मानो तेजके JAR 
उदय होता हो इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 


>% 


युधिष्ठिरका समस्त पाञ्चालगण अभिनन्दन करते हैं || ६] 


आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्ठिरम्‌। 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌॥ ७॥ 
ग्वालिये और गड़रियोंसे लेकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशोंके राजबंशतक सभी लोग पाण्डुपुत्र युधिष्टिरका 
सम्मान करते हैं ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण्यो राजपुञ्यश्च विशां दुहितरश्च याः । 
क्रीडन्त्यो ऽभिसमायान्ति पार्थ संनद्वमीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणों; क्षत्रियां तथा वेश्योंकी कन्याएँ भी खेलती- 
खेळती gah लिये सुसज्जित युधिष्टिरो देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 
JRE उवाच 
संजयाचक्ष्व येनास्मान्‌ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | 
YORE सैन्येन सोमकानां वलेन च ॥ ९ ॥ 
धघृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! बताओ; पाण्डवलोग 
धृश्युम्नकी सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशिर्योकी विशाल 
वाहिनीके सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
के साथ युद्ध करनेक्रो उद्यत हुए हैं १॥ ९ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
गावल्गणिस्तु age: सभायां कुरुसंसदि | 
निःश्वस्य सुभरां दीघ qe: संचिन्तयन्निव ॥ १०॥ 
तत्रानिमित्ततो दैवात्‌ सूतं कइमलमाविशात्‌। 
तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि ॥ ११॥ 
संजयोऽयं महाराज मूच्छितः पतितो भुवि। 
वाचं न सजते कांचिद्वीनप्रश्ोऽल्पचेतनः॥ १२॥ 
चैशम्पायनजी' कहते हैं-जनमेजय | कौरबोंकी 
सभामें राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी सॉस dià हुए दीर्षकालतक गहरी चिन्तामें 
emaa हो गये और सहसा विना किसी विशेष कारणके 
ही वे मूर्छित होकर गिर पड़े | तब विदृरजीने उस राज- 
सभामें धृतराष्ट्रसे कहा--'महाराज ] ये संजय मूच्छित होकर 


पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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घरतीपर गिर पड़े हैं। उनकी बुद्धि और चेतना gaat 
हो रही है, अतः अभी कुछ बोल नहीं सकते? || १०-१२ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
ARTA संजयो नूनं कुन्तीपुत्रान्‌ महारथान्‌ | 
तैरस्य पुरुषव्याध्रर्भृशमुद्वेजितं मनः ॥ १३॥ 
gyae बोले-निश्चय. ही संजयने महारथी कुन्ती- 
पुत्रोंको देखा हे | जान पड़ता है; उन garz पाण्डवोंने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है || १३ Il 
वेज्ाम्पायन उवाच 
संजयङ्चेतनां लःध्वा प्रशपाश्वस्येदमब्रचीत्‌ | 


-धृतराष्ट्र॑ महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४॥ 


कैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आइवस्त होकर कौरव-सभामें 
धृतराष्ट्रसे बोले || १४ || 

संजय उवाच 

दृष्टवानस्मि राजेन्द्र FAJNA महारथान्‌ | 
मत्स्यराजणहावासनिरोधेनावकदितान्‌ ॥ १५॥ 

संजयने कहा --राजेन्द्र ! मैने महारथी कुन्तीपुत्रो 
का दर्शन किया हैं । वे अज्ञातवासक्रे समय मत्स्यनरेश 
विराटके घरमें छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुब्रले 
हो गये हैं || १५॥ 
orgy A महाराज पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | 
चृष्ट्युम्नेन वीरेण युद्धे वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ tell 

महाराज | पाण्डवोंने जिन लोगोंकी सहायता पाकर 

gah लिये तैयारी की 2, उनका परिचय देता हूँ? सुनिये | 

पहली बात यह है कि उन्हें वीरवर धृष्टयुम्नका पूर्ण सहयोग 
ma हुआ दै, जिससे as होकर उन पाण्डबोंने आपः 
लोगोंपर चढाई करनेकी तैयारी की है ॥ १६॥ 


यो नैव रोपान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ | 


न हेतुवादाद्‌ धमोत्मा सत्यं जह्यात्‌ कदाचन॥ १७॥ 

यः प्रमाणं महाराज धमे धर्मेशरतां वरः | 

अज्ञातात्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ६८ ॥ 
महाराज ! जो धर्मात्मा न रोपसे) न भये) ASH न 

अर्थके लिये और न बहाना बनाकर दी कभी सत्यका परित्याग 

कर सकते हैं जो पर्मात्माओंमें श्रेष्ठ हैँ और धर्मके विषयमें 

प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातशतरुके प्रभावसे पाण्डवौने 

gaat तैयारी की है || १७-१८ ॥ 

यस्य बाहुबले तुल्यः पृथिव्यां नास्ति कश्चन | 

यो वै सचीन महीपालान वशे चक्रे धनुर्धरः | 

यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 

तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | 
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आमदाभारते 


TEATS 


चाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाला इस भूमण्डलमे 
दूसरा कोई नहीं दै, जिन्होंने केवल घनुष धारण करके qa 
काशी) अङ्ग, मगध और कलिङ्ग आदि देशोंके समस्त भू- 
पालेको जीतकर अपने वशमे कर लिया था उन भीमसेनके 
TSI पाण्डवोने आपलोगोंपर आक्रेमण करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है ॥ १९३ ॥ 
यस्य चीरेण सहसा चत्वारो भुवि पाण्डवाः ॥ २० ॥ 
निःसृत्य जतुगेहा्‌ वे हि डिस्वात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यइ्चेपामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो THAT ॥ २१॥ 
याशसेनीमथो यत्र सिन्धुराजोऽपञृष्टवान्‌। 
तत्रषामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो THAT: ॥ २२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ AANA पाण्डवान्‌ वारणावते। 
दह्यतो मोचयामास तेन चस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ २३॥ 
जिनके बल और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लाक्षा- 
भवनसे निकलकर इस प्रथ्वीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभक्षी राक्षस हिडिम्ब्रसे अपने भाइयोंकी रक्षा की) 
उस संकटके समय जो कुन्तीकुसार भीम इन पाण्डवोंके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गये, जब सिन्धुराज 
जयद्रथने द्रौपदीका ,अपहरण किया था, उस समय भी जिन 
कुन्तीकुमार बृकोदरने उन सबको द्वीपकी भाँति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमे एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवाँको छाक्षागहकी आगमे जळनेसे बचा लिया था; 
उन्हीं भीमसेनके बलसे पाण्डवोने आपलोगोंके साथ युद्धकी 
तैयारी की है || २०-२३ ॥ 


कृष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः | 
प्रविश्य विषमं घोर पतं गन्धमादनम्‌ ॥ २७ ॥ 
यस्य॒ नागायुतेवीय भुजयोः सारमर्पितम्‌ | 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डचा अभ्ययुञ्जत ॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
एवं भयंकर गन्धमादन पवतकी भूमिमे प्रवेश करके क्रोधवश 
नामवाले राक्षसोंको सार डाला) जिनकी दोनो भुजाओंमें दस 
हजार हाथियोंके समान बल है, उन्हीं भीमसेनके बलसे 
पाण्डवोंने आपलोगोंपर आक्रमणका उद्योग किया है ।। २४-२५॥ 


कृष्णद्वितीयो विक्रम्य quad जातवेदसः | 
अज्ञयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमानं पुरंद्रम्‌ ॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेवं गिरिशं शूलपाणिनम्‌। 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यश्च सवोन्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ ATAT | ' 
तेन वो विजयेनाजौ पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २८॥ 
जिन वीरशिरोमणिने पहले केवल भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अग्निदेवकी तृप्तिके लिये पराक्रम करके अपने 


[ उद्योगपर्वणि 


ee 


जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर शयन करनेवाले तथा हाथोंमें 
Frag लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति- 
को भी संतुष्ट किया था तथा जिन धनुधर बीरने समस्त 
लोकपालोंको भी हराकर अपने वरामे कर लिया, उन्हीं अजुन- 
के बलूपर पाण्डवलोग get आपलोगोंसे मभिड्नेको 
तैयार हैं ॥ २६-२८ ॥ 
यः प्रतीचीं दिशं चक्र बरे म्छेच्छगणायुताम्‌। 
स तंत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थितः ॥ २९॥ 
तेन वो दशनीयेन वीरेणातिघनुर्भृता | 
माद्रीपुत्रेण कौरव्य पाण्डचा अभ्ययुञ्जत ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन | जिन्होंने सहलों da भरी हुई पश्चिम 
दिशाको जीतकर अपने अधीन कर fear था) वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमे कुशल योद्धा नकुल उधरसे युद्धके लिये 
तैयार खड़े हैं | माद्रीकुमार age महान्‌ धनुर्घर और 
अत्यन्त दर्शनीय वीर हैं | उनके बलसे पाण्डवोंने आपलोगों- 
पर आक्रमणकी तैयारी की है ॥ २९-२० ॥ 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गांश युघाजयत्‌। 
तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३१ ॥ 
जिन्होंने gad काशी, अङ्ग, मगध तथा कलिङ्गदेशके 
राजाओंको पराजित किया है, उन वीरवर सहदेवके बलसे 
पाण्डव आपलोगोंसे भिड़नेके लिये तेयार हुए हैं ॥ ३१ ॥ 
यस्य वीर्येण सहशाश्चत्वारो भुवि amar | 
अश्वत्थामा धुष्टकेतू रुक्मी saa पव च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्धं राजन्‌ महात्ययम्‌ | 
यवीयसा नृवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | इस भूमण्डलमें अश्वत्थामा) धृष्टकेतु, रुक्मी 
तथा प्रद्युम्न--ये चार पुरुष ही बल और पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं, जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवोंमें सबसे छोटे हैं, उन नरश्रेष्ठ वीर सहदेवके 
साथ आपलोगोंका महान्‌ विनाशकारी युद्ध दोनेबाला है ॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य वधमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतषेभ ॥ ३४॥ 
पाञ्चालस्य सुता AF दैवाच्च स पुनः TAA | 
स्त्रीपुंसोः पुरुषव्याघ्र यः ख वेद्‌ गुणागुणान्‌ ॥ ३५ I 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्वकालमे काझिराजकी जिस सती-साध्ती 
कन्या. अम्वाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्या 
की थी, वही मृत्युके पश्चात्‌ पाञ्चालराज द्रुपदकी पुत्री होकर 
उत्पन्न हुई) परंतु देववश वह फिर पुरुष हो गयी | बह 
वीर (ASEH स्री और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण और 
अवगुणको जानता है ॥ ३४-३५ UI 


यः कलिङ्गान्‌ समापेदे पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः | 


साय युद्ध करनेवाले देहष्तज्ञ SAPO कर (दिया; शिखण्डिना T Ta कतासत्रणाभ्ययुञ्जत ॥ ३६ n 
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कौरवो | वह द्रुपदकुमार युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
वाला है | उमीने कलिङ्गदेशीय क्षत्रियोंको पराजित किया 
था | उस उस्त्रवेत्ता वीरका नाम दिखण्डी है; जिसके बळपर 
पाण्डवोंने आपलोगाँसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ३६ ॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मम्य निधनेच्छया । 
महेष्वासेन रोद्रेण पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३७॥ 
जिसे स्थूणाकर्णं यक्षने पुरुष वना दिया था) भीष्मके 
वघकी इच्छा रखनेवाळे उस भयंकर एवं महाधनुर्घर 
झिखण्डीके चलपर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः | 
आमुक्तकवचाः शूरास्तैश्च चस्तेऽभ्ययूञ्जत ॥ ३८॥ 
केकयदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर भाई हैं, सदा 
कवच बाधे ash लिये saa रहते हैं । वे महान्‌ धनुर्धर 
शूरवीर हैं | उनके बलपर पाण्डवोंने आपलोगोसे युद्धकी 
तैयारी की है ॥ ३८ ॥ 
यो दीशबाहः क्षिप्रास्त्रो धृतिमान सत्यविक्रमः | 
तेन वो वृष्णिवीरेण युयधानेन संगरः ॥ ३९॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाऐ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे अस्त्र- 
संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं, उन 
वृष्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोंका संग्राम होनेवाला है || 


य आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम | 

रणे तेन विराटेन भविता वः समागसः ॥ ४० ll 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवॉके आश्रयदाता 

थे, उन राजा विराटके साथ भी आपलोगोंका युद्ध होगा ॥ 

यः स काशिपती राजा वाराणस्यां महारथः | 

a तेषामभवद्‌ ÀR तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१॥ 
कारिदेशके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 

रहते हैं, पाण्डवोँक्री ओरसे युद्ध करनेको तैयार हैं | उनको 

साथ लेकर पाण्डव आपलोगोंपर आक्रमण करनेके लिये 

तैयार हैं || ४१॥ 

शिशुभिदुजैयैः संख्ये द्रौपदेयैरमहात्मभिः। 

आशीविषसमस्पशैँः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र टेखनेमें वाळक होनेपर भी समर- 

भूमिमें दुर्जय हैं । उन्हें छेड़ना Ran सर्पोको छू लेनेके 

समान है | उनके वलपर भी पाण्डव आपलोगोंसे भिड़नेकी 

तैयारी कर रहे हैं || ४२॥ 

यः कृष्णसडशो वीये युधिष्ठिरसमो दमे । 

तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४३ ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
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जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और इन्द्रिय- 
संयममें युविष्टिरके तुल्य दश उन अशिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ४३ ॥ 
यञ्चेवाप्रतिमो वीर्ये भ्रष्टकेतुमंहायशाः | 
दुःसहः समरे कुद्धः शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | 
अक्षौहिण्या परिवृतः पाण्डवान्‌ योऽ भिसंश्रितः। ४५ N 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुळना नहीं देश शिझुपालका 
वह महारथी पुत्र महायशस्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर दात्रुओके लिये दुःसह हो उठता है | उस चेदिराजके 
साथ पाण्डवळोग आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी कर रहे 
हैं । उसने एक अक्षौहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष ग्रहण किया है || ४४-४५ || 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः । 
तेन वो वासुदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४६॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके आश्रयदाता हैं; उसी प्रकार जो 
पाण्डवोंको शरण देनेवाले हैं; उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डबोंने आपपर आक्रमण करनेकी तैयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेद्पतेश्रीता शरभो भरतर्षभ । 
करकर्षेण सहितस्ताभ्यां वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! चेदिराजके भाई शरभ (अपने अनुज) करकर्ष- 
के साथ पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं । उन दोनोंको 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेवो जयत्सेनश्च ताबुभौ | 
युद्धेऽप्रतिरथौ वीरौ पाण्डवार्थे व्यवस्थितौ ॥ ४८ N 
जरासंधपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों युद्वमें अपना 
सानी नहीं रखते हैं । वे दोनों मागध वीर पाण्डवोंकी 
सहायताके लिये आकर डटे हुए हैं ॥ ४८ || 
द्रुपदश्च महातेजा वलेन महता ga: | 
त्यक्तात्मा पाण्डवाथोय योत्स्यमानो व्यवस्थितः ॥ ४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल सेनाके साथ आये हैं और 
पाण्डवोंक्रे लिये अपने शरीर और प्राणोंकी परवा न करके 
युद्ध करनेके लिये saa हैं || ४९ ॥ 
एते चान्ये च वहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः। 
शतशो यानुपाश्रित्य धमराजो व्यवस्थितः ॥ ५० ॥ 
ये तथा और भी बहुत से पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 
रहनेवाले नरेश सेकड़ोंकी संख्यामें आकर वहाँ डरे हुए 
हैं, जिनका आश्रय लेकर महाराज युधिष्ठिर युद्धके लिये 
तैयार हैं ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि यानसंधिपर्वेणि संजयवाक्ये पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयताक्यतिभेयक पचास अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
EH 
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एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए धृतराष्ट्रका विलाप 


JAE उवाच 
सले एते महोत्साहा ये त्वया परिकीर्तिताः | 
पकतस्त्वेव ते सवे समेता भीम पकतः॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं, ये सभी बड़े उत्साही वीर हैं | इनमें भी जितने लोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सब एक ओर और भीमसेन एक ओर ॥ १॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌ । 
फ़ुद्धादमषेणात्‌ तात व्याघादिव महारुरोः ॥ २ N 
तात | मुझे क्रोधमें भरे हुए अमर्षशील भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठीक उसी तरह; जेसे महान्‌ मृगको किसी 
व्याघ्रसे सदा भय बना रहता है ॥ २ ॥ 
जागर्मि रात्रयः सवो दीर्घमुष्णं च निःश्वसन्‌ 
भीतो वृकोदरात्‌ तात सिंहात्‌ पशुरिबापरः॥ ३ ॥ 
वत्स ! सिंहसे डरे हुए दूसरे पशुकी भाँति में भीमसेनसे 
भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म लंबी सॉसें खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३ ॥ 
न हि तस्य महावाहोः शक्रप्रतिमतेजसः | 
सैन्येऽस्मिन्‌ प्रतिपदामि य एनं विषहेद्‌ युधि ॥ ४ ॥ 
महाबाहु भीम. इन्द्रके समान तेजस्वी हैं। मैं अपनी 
सेनामें किसीको भी ऐसा नहीं देखता, जो भीमका सामना कर 
सके-युद्धमे इसके वेगको सह सके || ४ ॥ 
अमषणश्च कौन्तेयो दृढवैरश्च पाण्डवः | 
अनमंहासी सोन्मादस्तिर्यक््रेक्षी महास्वनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीम असहनशील तथा वैरको 
दृदतापूर्वक पकड़े रखनेवारा है। उसकी की हुई हँसी भी हँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता है | उसका 
स्वभाव उद्धत है | वह टेढ़ी निगाहसे देखता और बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
महावेगो महोत्साहो महावाहु्महाबलः। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ६ ॥ 
वह महान्‌ US अत्यन्त उत्साही, विज्ञालबाहु और 
महाबली है । वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोको अवश्य 
मार डालेगा ॥ ६ ॥ 
ऊरूग्राहण्हीतानां गदां विश्रद्‌ TRR I 
कुरूणासूषभो युद्धे दण्डपाणिरिवान्तक्ः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रही हैं; अतः हाथमें गदा लिये 
Hes इकोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धमें इन- 
का निश्चय ही वध कर डालेगा ॥ ७॥ 


अष्टास्जिमायसीं घोरां गदां काञ्चनभूषणाम्‌ | 
मनसाहं प्रपद्यामि ब्रह्मदइण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ८ ॥ 
मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ; भीमसेनकी स्वर्णभूषित 
भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोनोंसे युक्त 
है; ब्रह्मदण्डके समान उठी हुई है ॥ ८ ॥ 
यथा ammi यूथेषु सिंहो जातवलश्चरेत्‌। 
मामकेषु तथा भीमो बलेषु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह मृगोंके are निःशङ्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाळ वाहिनियोंमें बेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 


सर्वेषां AT पुत्राणां स एकः क्रूरविक्रमः । 
बह्वाशी विप्रतीपश्च वाल्येऽपि रभसः खदा ॥ Ro N 
बाल्यकालमें भी मेरे सब पुत्रोंमें एकमात्र वह भीमसेन 
ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाळा, सबके प्रतिकूल 
चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेगशाली था ॥ १० ॥ 
उद्वेपते मे हृदयं ये मे दुर्योधनादयः। 
बाल्येऽपि तेन युध्यन्तो वारणेनेव मर्दिताः ॥ ११॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय काँपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भी जब उसके साथ खेळ-कूदमें 
लड़ते थे तब वह गजराजकी भाति इन सबको मसल देता था ११ 
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तस्य वीयेण संक्रिष्टा नित्यमेव सुता मम । 
MSN ~e 
स पव हेतुभदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 
मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही Hee पड़े रहते 
थे | भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है॥ १२॥ 


ग्रसमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌ | 
पद्यामीवाघ्रतो भामं क्रोधमूच्छितमाहवे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूळिंत हो मनुष्य; हाथी और घोड़ोकी (समस्त)सेनाओंको 
काळका ग्रास बनाता जा रहा है ॥ १३॥ 
अस्त्रे द्रोणाजुनसमं वायुवेगसमं जवे । 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीममाहवे ॥ १४॥ 

वह अस्नबिद्यामे द्रोणाचार्यं तथा अर्जुनके समान है 
वेगमें बायुकी समानता करता हे एवं क्रोधमें महेश्वरके तुल्य 
है | ऐसे भीमको युद्धमें कौन मार सकता दै १॥ १४ ॥ 
संजयाचक्ष्व मे शारं भीमसेनममर्षणम्‌। 
अतिलाभं तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना ॥ १५.॥ 
तदेव न हताः सर्वे पुत्रा मम मनखिना। 

संजय ! मुझे अमर्घमें भरे हुए शूरवीर भीमसेनका 
समाचार सुनाओ । में तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
क्रि उस agar मनस्वी वीरने (जब्र द्यूतक्रीडा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब पुत्रोंकी नहीं मार डाला ॥ १५३ ॥ 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः ॥ १६॥ 
कथं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति | 

जिसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षों तथा राक्षसोंका 
aq किया है, gat उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा ? ॥ १६३ Il 
न स जातु वशे तस्थौ मम वाल्येऽपि संजय ॥ १७॥ 
कि पुनर्मम gg: क्लिष्टः सम्प्रति पाण्डवः | 

संजय | पाण्डुकुमार भीमसेन बचपनमें भी कभी मेरे 
वदामे नहीं रहा; फिर जव मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है, तब वह इस समय मेरे aaa केसे हो सकता है? | १७३। 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यर्थं भज्येतापि न संनमेत्‌ | 
तिर्यक्प्रेक्षी संहतश्रः कथं शाम्येद्‌ IRGU ॥ १८॥ 

वह क्रूर और क्रोधी 2 | टूट भले ही जाय; पर झुक नहीं 
सकेगा | सदा टेढी निगाहसे ही देखता है | उसकी Hie 
क्रोधके कारण परस्पर Gat रहती हैं । ऐसा भीमसेन 
कैसे जान्त हो सकेगा १ ॥ १८ ॥ 
शुरस्तथाप्रतिबलो गोरस्ताल इवोन्नतः। 
प्रमाणतो भीमसेनः ग्रादेशेनाधिकोऽजुनात्‌॥ १९॥ 

गारे रंगका वह झूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है | 


पकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


Sarda वह अर्जुनसे एक Pra अधिक 2 बलमें उसकी 
समता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १९ ॥ 
जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌ | 
अव्यक्तजल्पी मध्वक्षो मध्यमः पाण्डवो बळी ॥ २० I 
वह स्पष्ट नहीं बोलता | उसकी आँखें सदा मधुके समान 
पिङ्गल वर्णकी दिखायी देती है | वह महाबळी मध्यम पाण्डव 
अपने वेगसे घोड़ोंको भी sta सकता है और बलसे हाथियों 
को भी पराजित कर सकता है || २० || 
इति बाल्ये श्रुतः पूर्वं मया व्यासमुखात्‌ पुरा | 
रूपतो वीर्यतश्चैव याथातथ्येन पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
मैंने बाल्यकालमें ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था ॥ २१ II 
आयसेन स दण्डेन रथान्‌ नागान्‌ नरान्‌ हयान्‌। 
हूनिष्यति रणे कुद्धो रौद्रः MUERA: ॥ २२॥ 
निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमें कुपित होकर लोहदंडसे मेरे रथों, हाथियों) 
पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका भी संहार कर डालेगा || २२ ॥ 
अमर्षी नित्यसंरब्धो भीमः प्रहरतां at: | 
मया तात प्रतीपानि कुर्वन्‌ ga विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय | सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमर्षशीळ 
भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्धाओंमे सबसे श्रेष्ठ हे । मेरे पुत्रोंके 
प्रतिकूल आचरण करते समय HA पहले कई बार उसका 
अपमान किया है ॥ २३ ॥ 
निष्कर्णामायसीं स्थूलां खुपाश्वां काञ्चनीं गदाम्र। 
शतघ्नी शातनिहोदां कथं शक्ष्यन्ति मे खुताः ॥ २७ ॥ 
उसकी SRA गदा सीधी) मोटी, सुन्दर पाइव॑मागवाली 
और सुवर्णसे विभूषित है, वह दात-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती और एक ही चोट सैकड़ोंको मार 
डालती है | मेरे बेटे उसका आघात केसे सह सकेंगे ? ॥२४॥ 
अपारमएुवागाधं समुद्रं शारवेगिनम्‌। 
भीमसेनमयं दुर्ग तात मन्दास्तितीषंवः ॥ २५ ॥ 
तात | भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है? इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है और न इसकी कहीं थाह ही 
है; बाण ही इसका वेग है, तो भी मेरे मूर्ख पुत्र इस भीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाहते हैं ॥ २५ Il 
क्रोशतो मे न *टण्वन्ति बालाः पण्डितमानिनः। 
बिषमं न हि मन्यन्ते प्रपातं मधुङ्शिनः॥ २६॥ 
मैं चीखताःचिल्लाता रह जता हूँ, Tq अपनेको पण्डित 
समझनेवाळे ये मूर्ख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं । ये केबल . 
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saat ऊँची ज्ञाखामे लगे हुए शहदको देखते हैं, बहाँसे 

गिरनेका जो भयानक खटका है, उसकी ओर इनका ध्यान 
~ 

नहीं है ॥ २६ ॥ 

संयुर्ग थे गमिष्यन्ति नररूपेण मृत्युना | 


~ 


नियतं चोदिता धात्रा सिंहेनेव महासूगाः ॥ २७॥ 
जैसे महान्‌ मृग सिंहसे भिड़ जायें, उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी गमराजके साथ लड़नेके लिये युद्ध भूमिमे 
उतरेंगे, उन्हें विधाताने ही मृव्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये || २७ || 
शैक्यां तात चतुष्किष्कुं पडस्रिममितोजसम्‌ | 
प्रहितां ठुःखसंस्पशा कथं शक्ष्यन्ति मे Gat ॥ २८ ॥ 
तात संजय | भीमसेनक़ी गदा SI रखने योग्य, 
चार हाथ लंबी और छः कोणोंसे विभूषित है | उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी हुःखदाथक है । जव भीम उसे 
मेरे पुत्रोंपर चलायेगा, तब वे उसका आघात केसे सह 
सकेंगे १ ॥ २८ ॥ 
गदां भ्रामयतस्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌ | 
सकिणी लेलिहानस्थ बाष्पमुत्सृजतो सुदुः ॥ १९ ॥ 
SRA नागान्‌ पततः कुर्वतो भैरयान्‌ cars | 
प्रतीपं पततो मत्तान्‌ HAC प्रतिगर्जतः ॥ ३० ॥ 
विगाह्य cmg ugk fara: | 
अग्नेः प्रज्वलितस्येव अधि मुच्येत मे प्रजा ॥ ३१ ॥ 
भीमसेन जब क्रोषजनित आँसू बहाता और वारंबार 
अपने ओष्ठप्रान्तको चाटता हुआ गदा धुवा-घुमाकर हथियोंके 
मस्तक विदीर्ण करने sie, सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गजराजेंको लक्ष्य करके उनकी ओर दोड़ेगा, प्रतिकूल 
दिदाकी ओर भागनेवाले मदोन्मत्त हाथियोंकी गर्जनाके 
उत्तरमे स्वयं भी सिंहनाद करेगा और मेरे रथियोंकी सेनाओंमे 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारने लगेगा, उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित होनेवाले भीमके हाथसे मेरे पुत्र केसे 
जीवित बचेंगे १ ॥ २९-३१ ॥ 
वीथीं कुवन्‌ महावाहुद्रीवयन्‌ मम याहिनीम्‌। 
नृत्यन्निव गदापाणियुंगान्तं दशेयिष्यति ॥ ३२॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने रथके लिये 
रास्ता बनाता) मेरी विशाल बाहिनीको खदेडुता और हाथमे 
गदा लिये AAA करता हुआ जब आगे बढ़ेगा) तब प्रलय- 
कालका इइय उपस्थित कर देगा ॥ ३२ ॥ 
gira इच मातडूः प्रभञ्जन्‌ पुष्पितान्‌ द्वुमान्‌। 
saga रणे सेनां पुत्राणां से JAR ॥ ३३ ॥ 
जैसे मद्की धारा बहानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए इक्षोंको तोडता हुआ आगे बढ़ता 2 उसी प्रकार 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


NNR AAA AAI रे... तब. 


मेरे yin सेनाके भीतर | 


भीमसेन समरभूमिमें 
प्रवेश करेगा || ३३ || 
कुर्वन्‌ रथान्‌ बिपुरुणान्‌ विसारथिहयध्वजान्‌। 
आरुजन्‌ पुरुषव्याघो रथिनः सादिनस्तथा ॥ B N 
गङ्गावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ द्रुमान्‌ । 
पङ्क्ति रणे Aat पुत्राणां मम संजय ॥ ३५॥ 
संजय ! वह पुरुषसिंह भीम रथोंको रथी, सारथि) अश्व 
तथा ध्वजाओंसे शून्य कर देगा एवं रथियों और ुड्सवारोंके 
Agg कर डालेगा | जेसे गङ्काजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमे स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती इक्षोंको 
गिराकर नष्ट कर देता हे, sat प्रकार भीम युद्धभूमिमें 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा ॥ ३४-३५॥ 
दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयार्दिताः | 
मम पुत्राश्च भृत्याश्च राजानरचेंव संजय ॥ ३६॥ 
संजय ! निश्चय at भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 
पुत्र, सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओंमें भाग 
जायेंगे ॥ ३६ ॥ 
येन राजा महावीय. प्रविश्यान्तःपुरं पुरा । 
वासुदेवसद्दायेन जरासंधो निपातितः ॥ ३७॥ . 
कृत्स्नेयं पृथिवी देबी जरासंधेन छीमता। 
सागधेन्द्रेण वलिना बहो कृत्वा प्रतापिता ॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान और बलवान्‌ महाबली मगधराज 
जरासंधने यह सारी प्रथिवी अपने वशमें करके इसे पीड़ा 
देना प्रारम्भ किया था, परंतु भीमसेनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी नरेशको 
मार गिराया ॥ ३७-३८ || 
भीष्सप्रदापात्‌ ङुरवो नयेनान्थकब्बृष्णयः | 
यन्न तस्य वशे जम्मुः केवळ दैवभेव तत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भीष्मजीके प्रतापसे कुरुबंशी और नीतिवलंसे अंधक- 
बृष्णिवंशके लोग जो जरासंधके वराने नहीं पड़े, वह केवल 
देवयोग था || ३९ || i 
खे गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना | 
अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततोऽधिकम्‌ ॥ ४० N 
परंतु अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले वीर पाण्डुपुत्र 
भीमने वेगपूर्वक वहाँ जाकर Prat किसी अस्त्रशास्त्रके ही उस 
जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रमः और 
क्या होगा १ ॥ vo || 
दीधेकाळसमासक्त विषमाशीबिषो यथा । 
स मांक्ष्यात रण तजः Gag मम संजय | ४१॥ 
संजय ! जैसे विषधर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 
हुए विषको किसीपर उगलता है, उसी प्रकार भीमसेन भी 
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महाभारत Ss 
| TRUER सभामें संजय पाण्डवोंका सन्देश सुना रहे हैं 


भीमसेनका बल बखानते हुए धृतराष्ट्रका विलाप 
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यानसंधिएषे ] TATA TA ऽध्यायः 


Eo ANNAN A NNE 


n 


— SE 


दीर्घकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिसे मेरे पुत्नोंपर 

छोड़ेगा।। ४१ | 

महेन्द्र इच वज्रेण दानवान्‌ TATR: | 

भीमसेनो गदापाणिः सूदयिष्यति मे सुतान्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे देवश्रेष्ठ इन्द्र वज़से दानवोंका संहार करते हैं, उसी 

प्रकार ead गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 

डालेगा | ४२ ॥ | 


अविषह्यमनावाय 
पञ्यामीवातिताम्राक्षमापतन्तं 


तीववेगपराक्रमम्‌ | 
TRETH ॥ ४३ I 
उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिकों कोई रोक 
नहीं सकता | उसका वेग और पराक्रम तीव्र है । में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रोधसे अत्यन्त छाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगद्स्याप्यघनुषो घिरथस्य विवर्णः | 
बाहुभ्यां युद्ध'यमानस्य कस्तिष्ठेद्‌शतः षुमान्‌ ॥ ७४७ ॥ 
यदि वह गदा? धनुष; रथ और कवचको छोड़कर 
केवळ दोनों भुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता हैं ! ॥ ४४ | 
भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारङतस्तथा। 
जानन्त्येते यथैवाहं वीर्यशस्तस्य धीमतः ॥ ४५॥ 
उस बुद्धिमान्‌ भीमके बळ और पराक्रमको जैसे में 
जानता हूँ, उसी प्रकार ये भीष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 
शरद्वानूके पुत्र कृप भी जानते हैं || ४५ ॥ 
आर्यव्रतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः | 
सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरषभाः ॥ ३६॥ 
तथापि ये नरश्रेष्ठ शिष्ट पुरुषोंके ब्रतको जानते हैं, इसलिये 
ुदधमे प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्रोंकी सेनाके अग्र- 
भागमें Se रहेंगे ॥ ४६ ॥ 
बलीयः सवतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः | 
पइ्यन्नपि जयं तेषां न नियच्छामि यत्‌ खुतान॥ ४७ ॥ 
पुरुषका भाग्य ही सबसे. विशेष प्रबळ है, क्योंकि में 
पाण्डवोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोको रोक नहीं पाता हूँ ॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मार्गमैन्द्रं समास्थिताः l 
त्यक्ष्यन्ति तुझुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशः॥ ४८ ॥ 
वे महाधवुर्धर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 
आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे ॥ ४८ ॥ 


यथैषां मामकास्तात तथैषां पाण्डवा अपि। 
पौत्रा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च छपस्य च॥ ४९ ॥ 


Ho do b 


तात ! इनके लिये जैसे मेरे पुत्र हैं) वेसे ही पाण्डव भी 
हैं | दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण और Bae शिष्य हैं ॥ 
यदस्सदाधयं किंचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय । 
तस्यापचितिमायेत्वात्‌ कतोरः स्थविरास्त्रयः ॥ ५० ॥ 
संजय ! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य-ये तीनों बृद्ध श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान-यज्ञ आदि किया है? ये उसका बदला चुकायेंगे ( युद्धमें 
दुर्योधनका ही साथ देंगे ) || ५० ॥ 
आददानस्य श्रं हि क्षत्रधर्मं परीप्सतः। 
निधनं क्षन्रियस्याजो चरमेचाहुरुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जो ATTA धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता है, उस क्षत्रियके लिये संग्राममें होनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है ॥ ५१ ॥ 
स वै शोचामि सर्वान वे ये युयुत्सन्ति पाण्डवैः। 
fas विदुरेणादो तदेतद्‌ भयमागतम्‌ ॥ RI 
जो लोग पाण्डवाँसे युद्ध करना चाहते हैं, उन सबके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है | विदुरने पहले ही उच्च खरसे 
जिसकी घोषणा की थी, वही यह भय आज आ पहुँचा है ॥ 
न तु मन्ये विघाताय श्ञानं दुःखस्य संजय | 
भवत्यतिबलं ह्येतज््ञानस्या्युपघातकम्‌ ॥ ५३॥ 
संजय | मुझे तो ऐसा माळूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता; अपितु प्रबल दुःख ही ज्ञानका भी 
नाश करनेवाला बन जाता है ॥ ५३ ॥ 
ऋषयो ह्यपि निर्सुक्ताः पदयन्तो लोकसंग्रहान्‌ | 
gaara सुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिताः ॥ ५४ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी लोकव्यवहारकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनेंसि सुखी और gaa दुखी होते हैं | ५४ ॥ 
कि पुनर्माहमाखक्तस्त् तत्र सहस्जधा। 
gay राज्यदारेषु पौत्रेष्वपि च agg I ५५॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य; पत्नी; पौत्र तथा बन्धु-बान्धवोंमें 
जहाँ-तहाँ सहसो प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा है, उसकी 
तो बात ही क्या है ! ॥ ५५ ॥ 
संशये तु महत्यस्मिन्‌ कि नु मे क्षमसुत्तरम्‌। 
विनाशं aa पश्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌ ॥ ५६॥ 
इस महान्‌. संकटके विप्रयमें में क्या उचित प्रतीकार 
कर सकता हूँ ? मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरवोंका 
विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ ॥ 


द्यतप्रसुखमाभाति ङुरूणां व्यसनं महत्‌। 
मन्देनेश्वयंकामेन लोभात्‌ पापमिदं कुतम्‌ ॥ ५७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


SSS eee 


द्यतक्रीडा आदिकी घटनाएँ ही कोरबोंपर भारी विपत्ति 
लानेका कारण प्रतीत होती हैं । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले 


मूर्ख दुयोधनने लोभवश यह पाप किया है | ५७ I 
मन्ये पयोयधमोंऽयं कालस्यात्यन्तगामिनः | 
चक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८ N 
में समझता हूँ कि अत्यन्त तीब्र गतिसे चलनेवाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेवाछा नियम है | इस कालचक्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ हूँ, अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं हे ॥ ५८ ॥ 
fea कुर्या कथं gal क नु गच्छामि संजय। 
पते maka कुरवो मन्दाः कालवशं गताः ॥ ५९ I 
संजय | क्या करूँ, के से करूँ और कहाँ चला जाऊँ! ये मूख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट होना चाहते हैं ॥ ५९ ॥ 
` इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां fea wa | 
श्रोष्यामि निनदं स्त्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० I 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि ged मारे गये; तब विवश 
होकर में इनकी अनाथ स्त्रियोंका करुण क्रन्दन FAT | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती हे १ ॥ ६० ॥ 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
दहेत्‌ कक्षं वायुना चोद्यमानः | 
गदाहस्तः पाण्डवो वे तथैव 
हन्ता मदीयान्‌ सहितो ऽजु नेन ॥ ६१ ॥ 
SA afd प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एबं जंगलको भी जलाकर भस्म कर देती है; उसी 
प्रकार अजुंनसहित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर मेरे 
सब पुत्रोंको मार डालेगा | ६१ ॥ 


यानसंघिपचंणि एतराष्ट्रवाक्ये एकपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत sais अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें yates इक्यावनवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 


TATA A: 
धृतराष्टद्वारा अजुनसे प्राप्त AANS भयका वणन 


JARI उवाच 
यस्य वे नानृता वाचः कदाचिदनुशुश्रुम | 
त्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ यो द्धा यस्य धनंजयः ॥ १ N 
WAS बोले--संजय ! जिनके मुँहसे कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी हे तथा जिनके पक्षमे 
घनंजय-जैसेयोद्ा हैं, उन धर्मराज युधिष्टिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे? ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्रास हो सकता है॥ १॥ 
तस्यैव च न पझ्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः | 
अनिशं चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २ ॥ 
मैं निरन्तर सोचने-विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अर्जुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे बीरको नहीं देखता; 
जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ 2 ॥ 
अस्यतः कणिनाली कान्‌ ALMA हृदयच्छिदः | 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः ३ ॥ 
जो ह्दयको विदीर्ण कर देनेवाले करणी और नालीक 
आदि बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते हुँ, उन गाण्डीवधन्वा 
अर्जुनका युद्धमे सामना करनेवाला कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकणौ प्रतीयातां यदि. वीरौ नरषंभौ । 
Gate बलिनां श्रेष्ठी समरेष्वपराजितो ॥ ४ ॥ 
. महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके न त्वस्ति विजयो मम । 
चुणी कः प्रमादी च आचायेः स्थविरो गुरः ॥ ५ ॥ 


यदि बलवानोंमें श्रेष्ठ. अस्त्रविद्याके पारङ्गत विद्वान्‌ 
तथा युद्धमे कभी पराजित न होनेवाले; मनुष्योंमे अग्रगण्य 
वीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अर्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे ae तो भी मुझे अर्जुनपर विजय प्राप्त AAN महान्‌ संदेह 
रहेगा। में तो देखता हूँ मेरी विजय होगी ही नहीं, क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी हे और आचार्य द्रोण बृद्ध होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समथो बलवान्‌ wet डढघन्वा जितक्लुमः | 
भवेत. GAGs युद्धं सवंशोऽप्यपराजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र aga समर्थ और बलवान्‌ हैं | उनका धनुष 
भी सुदृढ़ हे । वे आळस्य और थकावटको जीत चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़रेगा, उसमें सब 
TH उनकी ही विजय होगी ॥ ६ ॥ 
सवें ह्यस्त्रविदः शूराः सवे प्राप्ता महद्‌ यशः | 
अपि सवोमरेश्वर्य त्यजेयुने पुनजेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव ASIN ज्ञाता, शूरवीर तथा महान्‌ 
यशको प्रास हैं | वे समस्त देवताओंका ऐश्वर्य छोड़ सकते हैं) - 
परंतु अपनी विजयसे मुँह नहीं मोड़ेंगे ॥ © II 
बघे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवो फाल्गुनस्य च | 
न तु हन्ताज्धुंनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथं शास्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्रोणाचार्यं और कर्णका बघ हो जानेपर 
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madara | 


हमारे पक्षके लोग झान्त हो जायेंगे अथवा अर्जुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव शान्त हो बैठेंगे, परंतु अर्जुनका वध करनेवाला 
तो कोई है ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारगें कोई नहीं 
है । मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके हृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा है) वह कैसे शान्त होगा! ॥ ८३ ॥ 
अन्ये5प्यस्त्राणि जानन्ति जीयन्ते च जयल्ति च ॥ ९. ॥ 
एकान्तविजयस्त्वेव श्रूयते फाल्गुनस्य ह । 

दूसरे योद्धा भी अस्त्र चलाना जानते हैं, परंतु वे कभी 
हारते हैं और कभी जीतते भी हैं। केवल अर्जुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९३ ॥ 


त्रयस्त्रिशात्‌ समाहूय खाण्डवेऽञ्चिमतर्पयत्‌॥ १०॥ 
जिगाय च खुरान्‌ खवोन्‌ नास्य विद्मः पराजयम्‌। 
खाण्डवदाहके समय अजुनने ( मुख्य-सुख्य ) तेंतीस# 
देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्निदेवको ga किया 
और सभी देवताओंको जीत लिया । उनकी कभी पराजय 
हुई दोश इसका पता हमें आजतक नहीं लगा ॥ १०३ ॥ 


यस्य यन्ता हृषीकेशाः शीलवृत्तसमो युधि ॥ ११॥ 
धुबस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा | 
तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका स्वभाव और 
आचारःव्यवहार भी अजुनके ही समान है, अर्जुनका रथ 
Aaa हैं, अतः इन्द्रकी विजयकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है ॥ ११६ ॥ 
कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिवं घनुः॥ १२॥ 
युगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुशुश्चुम | 
श्रीकृष्ण और अर्जुन एक रथपर उपश्थित हैं और 
गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चा चढ़ी हुई दै, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं; यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२६ ॥ 
चैवास्ति नो धनुस्तारक न योद्धा न च सारथिः॥ १३ ॥ 
तश्च मन्दा न जानन्ति ठुयांधनवशाजुगाः 
हृमलोगोंके यहाँ न तो वैसा धनुष है, न अर्जुन-जेसा 
पराक्रमी योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है 
परंतु दुर्योधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ || 


शेषयेदशनिदीत्तो विषतन्‌ Ala संजय ॥ १४॥ 


» कुछ विद्वान्‌ SAIL समाऽऽहूय’ ऐसा पाठ मानकर 
आर्ष संधिकी कंब्पना करके ae अर्थ करते दें कि तेंतीस वर्धकी 
अवस्था बीत जानेपर अजुंनने अग्निदेवको खाण्डबवनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।? 
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न तु रोषं शरास्तात कुर्युरस्ताः किरीठिना । 
तात संजय ! अपने तेजसे जलता हुआ वज्र किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव दे, उसके जीवनको बचा दे, परंतु 
किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए बाण जिसे ळग जार्यगे, उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे || १४३ ॥ 
अपि चास्यन्निवाभाति निघ्नन्निव धनंजयः ॥ १५॥ 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिभिः | 
मुझे तो वीर धनंजय gad बाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी बाणवर्षाद्वारा उनके शरीरोंसे मस्तर्कोको 
कारते हुए-से प्रतीत हो रहे हैं ॥ १५१ ॥ 
अपि वाणमयं तेजः प्रदीप्तमिव aaa: ॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं दद्देताजी पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ । ' 
क्या गाण्डीव aqua प्रकट हुआ बाणमय तेज सब ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा १ || १६३ ॥ 
अपि सारथ्यघोषेण भयातो सव्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे | 
मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा है कि श्रीकृषणके रथ-संचालन 
की आवाज सुनकर मरतवंशियांकी यह सेना सव्यसाची 
अर्जुनके भयसे पीड़ित और नाना प्रकारसे आतङ्कित 
हो जायगी |] १७३ ॥ 
यथा कक्षं महानञ्चिः प्रददेत्‌ सवतश्चरन्‌ | 
महाचिरनिलोद्धतस्तद्वद्‌ धक्ष्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 
जेसे वायुक्रे वेगसे बढ़ी हुई आग सब ओर फैलकर 
प्रचण्ड छपटोंसे युक्त हो प्रास-फूस अथवा जंगलको जला- 
कर भस्म कर देती दै, उसी प्रकार अजुन मेरे gata 
दग्ध कर डाळेंगे ॥ १८ ॥ 
यदोहमन्‌ निशितान्‌ बाणसंघां- 
स्तानाततायी समरे किरीडी | 
सृष्टोऽन्तकः add विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्वद्पारणीयः ॥ १९॥ 
जिस समय aah किरीटधारी अर्जुन समरमूमिमें 
रोषपूर्वक पेने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे; उस समय विधाता- 
के रचे हुए adden कालके समान उनसे पाइ पाना 
असग्भव हो जायगा ॥ १९ Il 
तदा ह्यभीक्ष्णं GAGA प्रकारान्‌ 
श्रोतास्मि तानावसथे ङुरूणाम्‌। 
तेषां समन्ताच्च तथा रणाप्ने 
किलायं भरतानुपैति ॥ २० ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२२२० 


ग्रीमहासारते 


[ उद्योगपर्षणि 


ooo 


` उस समय मैं महलोंमें बैठा हुआ बार-बार कौरवोंकी 
बिविध अवस्थाओंकी कथा सुनता रहूँगा | अहो ! युद्धके 


~ 
मुहानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह भरतवंशका विनाश आ 
पहुँचा है || २० II 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वणि यानसंधिपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें धृतराष्ट्रमाक्यदिषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 


OOOO 


तिपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
कोरव-सभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
यथैव पाण्डवाः सर्व पराक्रान्ता जिगीषवः | 
तथैवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये gat: ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 
और विजयके अभिलाषी हैं; उसी प्रकार उनके सहायक भी 
बिजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 
करनेको तैयार हैं ॥ १ ॥ 


त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम । 
पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिपान्‌॥ 


तुमने ही मेरे निंकट पराक्रमशाली पाञ्चाल, केकय) मत्स्य 
मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम लिये हैं 
( ये सभी पाण्डवोंकी विजय चाहते हैं ) ॥ २॥ 
यश्च सेन्द्रानिमाँलोकानिच्छन्‌ कुर्याद्‌ वशे बली। 
स स्रष्टा जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये धृतः ॥३॥ 
इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 
सहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशमें कर सकते हैं, वे 
TRAST महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवोंको 
विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ ३॥ 
समस्तामजुनाद्‌ विद्यां सात्यकिः क्षिपमाप्तवान्‌ | 
gaa: समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रवपञ्छरान्‌ ॥४॥ 
शिनिके पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें aga उनकी 
सारी अस्त्रविद्या सीख ली थी | इस aad वे भी बीजकी 
भाँति बाणोंको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खडे होंगे ॥ 
QUI पाञ्चाल्यः ऋरकमो महारथः। 
मामकेषु रणं कतो बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तम अस्नोंका ज्ञाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम प्रकट 


करनेवाला पाञ्चालराजकुमार महारथी Gey भी मेर 
सेनाओंमें घुसकर युद्ध करेगा ॥ ५ ॥ 


युधिष्ठिरस्य च क्रोधादजुनस्य च विक्रमात्‌ | 
यमाभ्यां भीमसेनाश्च भयं मे तात जायते ॥ ६ ॥ 
अमानुषं मनुष्येन्द्रेजोलं विततमन्तरा । 

: i 
aa सैन्यास्तरिष्यून्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ 
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तात संजय | मुझे युधिष्ठिरके क्रोधसे, अजुनके पराक्रमसे, 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भझ 
लगता है । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी सेनाके भीतर 
जब अलौकिक eter जाळ-सा बिछा दिया जायगा, तब 
मेरे सेनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये मैं बिलख: 
रहा हूँ ॥ ६-७ ॥ 
दशेनीयो. मनस्वी च लक्ष्मीवान्‌ aerated | 
मेधावी gra धमौत्मा पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
मित्रामात्यैः खुसम्पन्नः सम्पन्नो युद्धयोजकैः | 
भ्रातूमिः श्वशुरैवीरैरुपपन्नो महारथैः ॥ ९ ॥ 
श्त्या च पुरुषव्याघ्रो Pacha च पाण्डवः | 
अनुशंसो वदान्यश्च हीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ १० ॥ 
बहुश्चुतः कृतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः | 
तं सर्षेशुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्द्‌ः पतिष्यति पतङ्गवत्‌ । : 
पाण्डवाश्निमनावाय सुमूषुंतेष्टचेतनः ॥ १२॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय) मनस्वी, लक्ष्मीवान! 
ब्रह्मषियोंके समान तेजस्वी, मेधावी, सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त? 
धर्मात्मा, मित्रो तथा मन्त्रियाँसे सम्पन्न) युद्धके लिये उद्योग- 
शील सेनिकोंसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीरशिरोमणि 
श्व॒रोमे सुरक्षित, धैर्यवान्‌, मन्त्रणाको गुप्त रखनेवाले) पुरुषोंमें 
fies समान पराक्रमी, दयाळु, उदार, लजाशील, यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न, अनेक शातरोके ज्ञाता; मनको aaa 
रखनेवाले, बृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हैं | इस प्रकार सर्वगुण- 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन 
युधिष्ठिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कोन मूर्ख जा सकेगा ! 
कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुर्निवार 
पाण्डवरूपी अग्निर्मे जान-बूझकर गिरेगा १ ॥ ८-१२ || 
wea: शिखी राजा मिथ्योपचरितो मया । 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ १३॥ 
राजा युधिष्टिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अबरुद्ध अग्निके 
समान हैं । मैंने मिथ्या ञ्यवहारसे उनका तिरस्कार किया 
है; अतः ये युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका अवश्य विनाश 


कर डालेंगे ॥ १३ |] 
कुरवस्तस्षिवोघत॒ | 


र सा 


NY 


यानसंधिपवं ] 


युद्धे विनाशः कृत्स्नस्य कुलस्य भविता धुवम्‌ ॥ १४॥ 
पघा मे परमा बुद्धियया शाम्यति मे aa: | 
यदि त्वयुद्धमिष्टं वो वयं शान्त्य यतामहे ॥ १५॥ 
कौरवो ! मैं पाण्डवोंके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | तुमलोग इसे अच्छी तरह समझ लो | यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त. कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है। मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है | इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिलती है । यदि तुम्हें भी युद्ध न होना ही अभीष्ट होतो 
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हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें | १४-१५ ॥ 
न तु नः क््िइयमानानामुपेक्षेत युधिष्ठिरः | 
जुगुप्सति ह्यधर्मेण mAAR कारणम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिर हमें (gaat wala) Feat पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं कर सकते । वे तो मुझे ही अधमंपूर्वक कलह | 
बढानेमें कारण मानकर मेरी निन्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्तिःप्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्यों नहीं 
सहमत होंगे १ ) ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि एतराष्ट्रवाक्ये त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंचिपर्वमें धुतराष्ट्रमाक्यबिषयक तिरपनब अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयका ITUR उनके दोष बताते हुए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
पवमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन प्रडद्द्यते ॥ १ ॥ 


संजयने कहा--महाराज | आप जैसा कह रहे हैं) वदी 
टीक है । भारत | gat तो गाण्डीव धनुषके द्वारा क्षत्रिय- 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है ॥ १ ॥ 


इद्‌ तु नाभिजानामि तव धीरस्य नित्यशः | 
यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत््वश्ञः सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 


परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाले आपके सम्बन्धमें 
मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप सव्यसाची अजुनके 
बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्यों अपने 
gaa अधीन हो रहे हैं १ ॥ २॥ 


Sq कालो महाराज तव शश्वत्‌ कृतागसः | 
त्वया anka: पाथो निकृता भरतषेभ॥ ३ ॥ 


भरतकुलभूषण महाराज! आप (स्वभावसे ही) पाण्डवोंका 
अपराध करनेवाले हैं इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 
विचार व्यक्त किया गया दै, यह सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 
है । आपने आरम्भसे ही कुन्तीपुत्रोके साथ कपटपूर्ण बर्ताव 
किया है ॥ 2 ॥ 
पिता श्रेष्ठः geq यश्च सम्यक प्रणिहितात्मवान्‌। 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ I 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित है, श्रेष्ठ gea है और मन- 
में भळीभाँति सावधानी रखनेबालां है; उसे अपने आश्रिर्तोका 
हित-साधन ही करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन .नहीं SECT सकता || ४ | 


इदं जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ | 
द्यतकाले महाराज स्मयसे स्म कुमारवत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज | द्यूतक्रीड़के समय जब आप अपने gah 
मुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवोंकी 
पराजय हो रही दै, तब आप बालकोंकी तरह मुसकरा 
उठते थे ॥ ५ ॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्च पुरा पाथीनुपेक्षसे । 
कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपश्यसि ॥ ६ ॥ 


उस समय पाण्डवोंके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रही थीं) परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, यह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे । यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण 
होगा, इसकी ओर आपकी इष्टि नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
fied राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः | 
अथ वीरैजिंतामुर्वीमखिलां प्रत्यपद्यथाः ॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुजांगल देश ही आपका पैतृक राज्य 
हे, किंतु शेष सारी gett उन वीर पाण्डबोंने ही जीती हैः 
जिसे आप पा गये हैं ॥ ७ ॥ 
बाहुवीयाजिता भूमिस्तव पार्थैनिवेदिता। 
मयेदं कृतमित्येव मन्यसे राजसत्तम ॥ ८ il 
नृपश्रेष्ठ | कुन्तीपुत्रोंने अपने बाहुबलसे जीतकर यह 
भूमि आपकी सेवाम समर्पित की है) परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रस्तान्‌ गन्धर्वराजेन मञ्जतो JASA | 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्ते राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
राजशिरोमणे | ( घरोषयात्राके समय ) गन्धर्वैराज चित्रसेनने 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Too प 


आपके gaat केद कर लिया था | वे सब-के-सब विना 
नावके पानीमें ga रहे थे, उस समय उन्हें अर्जुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे ॥ ९ ॥ 
कुमारवच्च स्मयसे aa विनिकृतेषु यत्‌ । 
पाण्डवेषु चने राजन्‌ TATA पुनः पुनः ॥ Ro N 
राजन्‌ ! पाण्डवलोग जब यूतक्रीडामें छले गये और 
ERA बनमें जाने लगे, उस समय आप बच्चोंकी तरह बारं 
बार मुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे |} १० ॥ 


प्रवर्षतः शरत्रातानजुनस्य शितान्‌ बहन | 
अप्यर्णवा विशुष्येयुः कि पुनर्मासयोनयः ॥ ११॥ 
जब अर्जुन असंख्य तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समय समुद्र भी सूख जा सकते हैं, फिर grg- 
मांसके शरीरोंसे पैदा हुए प्राणियोंकी तो बात ही क्या है? ॥ 
अस्यतां फागुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सर्वभूतानामायुधानां खुदर्शनम ॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां वरः । 
बाण चलानेवाले NÜ अजुन श्रेष्ठ हैं, धनुषोंमे गाण्डीव 
उत्तम ददै, समस्त प्राणियोंमे भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुधोंमें सुदर्शन चक्र श्रेष्ठ हे और पताकावाले ध्वजोंमें 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एबं प्रकाशमान È ॥१२१॥ 
एवमेतानि स रथे यहञ्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌ | 
राजन्‌ ! इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तुओंको अपने 
साथ लिये हुए जब सवेत घोड़ोंवाले अर्जुन रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे, उस समय ऊपर उठे हुए काल- 
चक्रके समान वे हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे ।।१३ क 
तस्याच वसुधा राजन्‌ निखिला भरतषभ ॥ ten 
यस्य भीमाजुनौ योधौ स राजा राजसप्तम। 
राजाओंमे श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमे रहेगी, जिसकी ओरसे भीमसेन और 
अजुन-जैसे योद्धा लड़नेवाले होंगे | वही राजा होगा ॥ १४३] 
तथा भीमहतप्रायां मञ्जन्तीं तव वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
दुर्योधनमुखा दृष्टा क्षयं यास्यन्ति कोरवाः | 
आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हाथों मारे 
जायेंगे और दुयोधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमे क्ती 


A 


हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायेंगे || १ «ill 
न भीमाजुनयोभीता लप्स्यन्ते विजयं विभो ॥ १६॥ 
तव पुत्रा महाराज राजानश्चानुसारिणः | 
प्रभो ! महाराज ! आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश भीमसेन और अर्जुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे । १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामद्य नाचेन्ति पञ्चालाश्च सकेकयाः। १७॥ 
Meda शूरसेनाश्च सवे त्वामवजानते | 
पार्थे ह्येते गताः सर्वे वीर्यश्षास्तस्य धीमतः ॥ १८॥ 
मत्स्यदेशाके क्षत्रिय अब आपका आद्र नहीं करते हैं । 
पाञ्चाल, केकय, शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 
राजकुमार आपको अवहेलना करते हैं। वे सब परम बुद्धिमान्‌ 
अजुनके पराक्रमको जानते हैं, अतः si पक्षमें 
मिल गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


"भक्त्या ह्यस्य विरुध्यन्ते तब पुत्रेः सदेव ते। 


अनहानेव तु वधे धर्मयुक्तान्‌ विकर्मणा ॥ १९॥ 
योऽक्लेशयत्‌ पाण्डुषुत्रान्‌ यो विद्वेषय चुनापि a 
स्ाँपायैनियन्तव्यः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तब gal महाराज नानुशोचितुमर्हसि | 
चूतकाले मया चोक्तं विदुरेण च धीमता ॥ २१॥ 


युधिष्टिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे सब सदा ही 
आपके पुत्रोंके साथ विरोध रखते हैं । महाराज ! जो सदा 
घर्ममें तत्पर रहनेके कारण वध (और क्लेश पाने) के कदापि 
योग्य नहीं थे, उन पाण्डुपुत्रोंको जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे क्ट पहुँचाया है और जो इस समय भी उनके प्रति 
awa ही रखता है, आपके "उस पापी पुत्र डुयोधनको ही 
सभी उपायोंसे साथियांसहित काबूमें रखना चाहिये । आप 
बारंबार इस तरह शोक न करें | द्यूतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यही सलाह दी थी) 
(परंतु आपने ध्यान नहीं दिया)।। १९-२१ || 
ag ते विलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
अनीशेनेव राजेन्द्र सवेमेतन्निरर्थकम्‌ ॥ २२॥ 

राजेन्द्र | आपने जो पाण्डवोंके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके असमर्थकी गाति विलाप किया 2, यह सब 
व्यर्थ है ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्याथः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक 'चौवनवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ I 


IRRE --- 
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यानसंधिपर्चं | 


पश्चपश्नाशत्तमो AA: 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
ध्ृतराष्ट्रकों AA देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कर्ष और पाण्डवोंके अपकर्षका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शोच्या भवता बयम्‌ | 
समर्थाः स्म पराञ्जेतुं बलिनः समरे विभो ॥ १ N 
galaa बोलला --महाराज ! आप डरें नहीं; आपके 
द्वारा हमलोग शोक करने योग्य नहीं हैं | प्रभो | हम बलवान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समर भूमिमें शत्रुओको जीतनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ १ ॥ 
चने प्रत्राजितान्‌ पाथान्‌ यदा 5 ५यान्म चु खूदनः। 
महता बलचक्रेण परराष्ट्रावमर्द्ना ॥ २॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च धृष्टश्च पार्षतः | 
राजानश्चान्वयुः पार्थान्‌ बहवो ऽन्येऽनुया यनः॥ ३ N 
पाण्डवोँको जत्र हमने वनमें भेज दिया उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रको घूलमें मिला देनेवाले विशाल सेन्यसमूहके 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे | उनके साथ केकयराजकुमार) 
वृष्टकेतु; द्रुपदपुत्र gega तथा और भी बहुत-से नरेश, 
जो पाण्डवोंके अनुयायी हैं; यहॉतक पारे थे || २-३ ॥ 


इन्द्रप्रस्थस्य चादूरात्‌ समाजस्मुर्महारथाः | 
ब्यगर्हयश्च संगम्य भवन्तं कुरुभिः सह ॥ ४ ॥ 

` .चे सभी महारथी इन्द्रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिलकर समस्त कौरवोसहित आपकी निन्दा 
करने लगे ॥ ४ ॥ 


ते युधिष्ठिरमासीनमजिनेः प्रतिवासितम्‌ | 
कृष्णप्रधानाः संहत्य पर्युपासन्त भारत ॥ ५॥ 
प्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यमूचुनेराधिपाः। 
भवतः सानुबन्धस्य समुच्छेदं चिकीषवः ॥ ६ ॥ 

भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिष्ठिरके समीप जाकर बैठे 
और सगे-सम्बन्धियासहित आपका मूलोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे--'धृतराष्ट्रके RIAA राज्यको लौटा 
लेना ही कर्तव्य है? ॥ ५-६ N 


श्रुत्वा चेवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणकृपास्तदा | 
शातिक्षयभयाद्‌ राजन्‌ भीतेन भरतषेभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समये पाण्डवा इति मे मतिः। 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं वाखुदेवश्चिकीषेति ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उनके इस निश्चयकों सुनकर मैंने कुट॒म्बी- 
जनोंक्रे वधकी aera भयभीत हो भीष्म; द्रोण और 
कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--धतात | मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाएडवलोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नंहीं 
रहेंगे; क्‍योंकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं || .७-८ II 
HÀ च figua सवे यूयं वध्या. मता मम | 
श्र॒तराष्ट्रस्तु VAM न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
“केवल बिदुरजीको छोड़कर आप सब लोग मार डालनेके 
योग्य समझे गये हैंश यह बात मुझे माळूम हुई है | कुरुश्रेष्ठ 
धृतराष्ट्र धर्मज्ञ हैं; यह सोचकर उनका भी वध नही 
किया जायगा ॥ ९ | 
ससुच्छेत्रं च कृत्स्नं नः कृत्वा तात NARA: | 
पकराज्यं कुरूणां स्म चिकीषति युधिष्ठिरे ॥ १०॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्वनाश करके कौरबोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युधिष्ठिरकों सॉपना चाहते हैं || १० ॥ 
तत्र कि प्राप्तकालं नः प्रणिपातः पलायनम्‌ | 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रतियुध्यामहे TTA Il ११॥ 
“ऐसी अवस्थामें इस समय हमारा क्या कर्तव्य है ? हम 
उनके चरणोंपर गिरे, पीठ दिखाकर भाग जायँ अथवा 
प्राणोंका मोह छोड़कर शात्रुओंका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादस्माकं पराजयः | 
युधिष्ठिरस्य सर्वे हि पार्थिवा वशवर्तिनः ॥ १२॥ 
विरकराष्ट्राश्च वयं मित्राणि कुपितानि नः | 
धिक्कृताः पार्थिवैः सवेः स्वजनेन च सर्वशः ॥ १३॥ 
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“उनके साथ युद्ध Bag हमारी पराजय निश्चित है 
क्योकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्टिरके अधीन हें । 
इस राज्यमे WANS सब लोग हमसे घृणा करते हैं | हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये हैं । सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें धिक्कार रहे हैं ॥ १२-१३ ॥ 


प्रणिपाते न दोषो ऽस्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः। 
पितरं त्वेव शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 


“(में समझता हुँ) इस समय नतमस्तक हो जानेमें कोई 
दोष नहीं है | इससे हमलोगोंमें सदाके लिये शान्ति हो 
जायगी, केबल अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रके लिये 
ही मुझे शोक हो रहं हे ॥ १४ ॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्राप्तमनन्तकम्‌ | 
कतं हि तव पुत्रैश्च परेषामवरोधनम्‌ | 
मत्पियार्थ पुरैवैतद्‌ विदितं ते नरोत्तम ॥ १५॥ 

“उन्होंने मेरे लिये अनन्त क्ले और दुःख सहन किये 
हैं ।? नरश्रेष्ठ पिताजी ! आपके पुत्रों तथा मेरे भाइयोने केवल 
मेरी प्रसन्नताके लिये झात्रुओंको सदा ही सताया है; ये सब्र 
बाते आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ ॥ 


ते राशो ध्रतराष्ट्रस्य सामात्यस्य महारथाः । 
at प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेदेन पाण्डवाः ॥ १६ N 
“इसलिये वे महारथी पाण्डव मन्त्रियोसहित महाराज 
धृतराष्ट्रे कुलका समूलोच्छेद करके अपने वैरका 
बदला लेंगे? ॥ १६ ॥ 
ततो द्रोणोऽब्रवीद्‌ भीष्मः HA द्रौणिश्च भारत। 
मत्वा मां महतीं चिन्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ १७॥ 
agra: परे चेन्नो न भेतव्यं परंतप | 
असमथाः परे जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ १८ ॥ 
भारत | मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अश्वत्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए कहा--“परंतप ! यदि झान्रुपश्चके लोग हमसे 
द्रोह रखते हैं तो तुम्हे डरना नहीं चाहिये | agin ged 
उपस्थित होनेपर हमें जीतनेमें असमर्थ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
पकैकश+ समथीः स्मो Aad सर्वेपार्थिवान्‌ । 
विनेष्यामो दर्पमेषां : CN 
आगच्छन्तु वि दर्पमेषां शितैः TÈ: ॥ १५ N 
ada एक-एक + वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 
की शक्ति रखता है । शत्रुलोग आवें तो सही; हम अपने 
QW aia उनका घमंड चूर-चूर कर देंगे! ॥ १९ ॥ 
पुरेकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वेपार्थिवाः | 
wa पितर्यतिक्रुद्धो रथेनैकेन भारत ॥२०॥ 


आऔमह्दाभारते 


[ उद्योगपचेणि 
मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त AAR भर- 
कर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सब्र राजाओंको 
जीत लिया था || २० ॥ 


जघान सुबहूंस्तेषां खंरब्धः कुरुसत्तमः | 
ततस्ते शरणं जम्मुर्देबत्रतमिमं भयात्‌ ॥ २१॥ 

रोषमें भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेंसे बहुत-ते 
राजाओंको मार डाला; तब वे डरके मारे पुनः इन्हीं देवव्रत 
( भीष्म ) की शरणमें आये ॥ २१ ॥ 


स भीष्मः सुसमथोंऽयमस्माभिः सहितो रणे। 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीर्भरतषेभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूर्ण सामर्थ्यशाली भीष्म gail 

agia जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय ' 

दूर हो जाना चाहिये ॥ २२ ॥ 


इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्काले ऽमिततेजसाम्‌। 
पुरा परेषां एथिवी कत्स्लाऽऽसीद्‌ वशवर्तिनी ॥ २३ ॥ 
अस्मान्‌ पुनरमी नाथ समथा जेतुमाहवे | 
छिन्नपक्षाः परे ह्यद्य वीर्यहीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 
इन अमिततेजस्वी भीष्म आदिने उसी समय gad 
हमारा साथ देनेका दढ निश्चय कर लिया था | पहले यह 
सारी पृथ्बी हमारे Tass कावूमे थी, किंतु अब हमारे 
हाथमें आ गयी है । हमारे ये शत्रु अब हमें युद्धमें जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सहायकोंके अभावमें पाण्डव पंख कटे 
हुए wale समान असहाय एवं पराक्रमञ्चू्य हो 
गये हैं || २३-२४ || 


अस्मत्संस्था च पृथिवी वतते भरतर्षभ | 
एकार्थाः सुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिचाः ॥ RS 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यह एथ्वी हमारे अधिकारमें है | 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया हे, ये सब सुख और 
दुःखमें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हैं--हमारे 
सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख मानते हैं || २५ ॥ 
अप्यझि प्रविशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप | 
मदथ पार्थिवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम || २६॥ 
` रावुओको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ निश्चित मानिये, ये 
सबं समारात नरेश मेरे लिये जलती आगमे भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रमें भी कूद सकते हैं || २६ ॥ 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌ | 
चिळपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने ॥ २७॥ 
इतनेपर भी आप शन्रुओंकी मिथ्या प्रशंसा सुनकर 
पागळ-से हो उठे हैं और दुखी एवं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विलाप कर रहे हैं । यह सब देखकर ये राजालोग 


भारत ! पहलेकी बात है, अपने पिता झान्तनुकी यहाँ हँस रहे हैं ॥ २७ ॥ 
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एषां ह्येकैकशो राज्ञां समर्थः पाण्डवान्‌ प्रति। 
आत्मानं मन्यते सर्वा व्येतु ते भयमागतम्‌ ॥ RE N 
इन राजाओंमेंसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवोंके 
साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता दै; अतः आपके मनमें जो 
भय आ गया है; वह निकल जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 
जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शकनुयात्‌। 
हन्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोऽपि स््रयम्भुवः ॥ २९ ॥ 
मेरी सम्पूर्ण भेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते | 
स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते || २९ ॥ 
युधिष्टिरः पुरं हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति | 
भीतो हि मामकात्‌ सेन्यात्‌ प्रभावाच्चेच मे विभो ।३० 
प्रभो ! युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने 
डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी बात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं || ३०॥ 
समर्थे मन्यसे यच्च कुन्तीपुत्रं वृकोदरम्‌ | 
तन्मिथ्या न हि मे कृत्स्नं प्रभावं वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत ! आप जो कुन्तीकुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं ॥ ३१ ॥ 
मत्समो हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन | 
नाखीत्‌ कश्चिदतिक्रान्तो भविता न च कश्चन ॥ ३२॥ 
गदायुद्धमें मेरी समानता करनेवाला इस प्रथ्वीपर न तो 
कोई है, न॒ भूतकालमें कोई हुआ था और न भविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२-॥ 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा | 
तस्मान्न भीमान्नान्येभ्यो भयं मे विद्यते क्कचित्‌ ॥ ३३॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है । मैंने गुरुके 
समीप क्ळेशसहनपूर्वक रहकर अस्त्रविद्या सीखी है और 
उसमें मैं पारङ्गत हो गया हूँ । अतः भीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
दुयांधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः । 
संकर्षणस्य भद्रं ते यत्‌ तदैनमुपावलम्‌ ॥ ३४॥ 
आपका कल्याण हो | बलरामजीका भी यही निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है | 
यह बात उन्होंने उस समय कही थी; जब मै उनके पास 
रहकर गदाकी शिक्षा ले रहा था || ३४ ॥ 
युद्धे संकर्षणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि | 
गदाप्रहारं भीमो मे न जातु fate युधि ॥ ३५॥ 
मैं युद्धमें बलरामजीके समान हूँ और बलमें इस 


पञ्चपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 


२२२५ 
भूतलपर Ge बढ़कर हूँ | Bee भीमसेन मेरी गदाका 
प्रहार कमी नहीं सह सकते ॥ 3% ॥ 
पकं प्रहारं यं दद्यां भीमाय रुषितो FT | 
स एवैनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं वैवखतक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | में रोपरमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूँगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टुं THAT | 
खुचिर प्रार्थितो aa मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! मैं चाहता हूँ कि युद्धमें गदा erat लिये हुए 
भीमसेनक्रो अपने सामने देखू | मैंने दीर्घकाळसे अपने मनमें 
सदा इसी.मनोरथके सिद्व होनेकी इच्छा रखी है | ३७ ॥ 
गदया निहतो ह्याजौ मया पार्थां वृकोदरः | 
बिशीर्णगात्रः पृथिवीं पराखुः प्रपतिष्यति ॥ ३८॥ 
JAN मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिन्न-भिन्न हो जायगा और वे प्राणञ्ून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे || ३८॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि पर्वतः | 
सकृन्मया विद्रीर्येत गिरिः शतसहस्रधा ॥ ३९॥ 
यदि में एक वारू अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पर्वत भी लाखों टुकड़ोंमें विदीर्ण हो जायगा ॥३९॥ 
स चाप्येतदू विजानाति वाखुदेवाजुंनो तथा | 
दुर्योधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ ४० ॥ 
भीमसेन भी इस बातको जानते हैं | श्रीकृष्ण और 
अर्जुनको भी यह ज्ञात हैं | यह निश्चित हे कि गदायुद्धमें 
qatar समान दूसरा कोई नहीं है || ४० ॥ 
तत्‌ ते वृकोदरमयं भयं व्येतु महाहवे | 
व्यपनेष्याम्यहं ह्येनं मा राजन्‌ विमना भव ॥ ४१॥ 
अतः राजन्‌ ! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा है? 
वह दूर हो जाना चाहिये । में महायुद्धमें उन्हें मार 
गिराऊँगा | इसलिये आप मनमें खेद न करें || ४१ ॥ 
तस्मिन्‌ मया हते क्षिप्रमजुनं बद्दवो रथाः | 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षेप्स्यन्ति भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | Rat भीमसेनक्रे मारे जानेपर ( हमारे 
पक्षके ) बहुत-से रथी जो अर्जुनके समान या उनसे भी बढ़- 
कर ह, उनके ऊपर शीध्रतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगेंगे ॥ ४२ || 
भीष्मो द्रोणः कपो द्रौणिः कणां भूरिश्रवास्तथा | 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथः ॥ ४३॥ 
एकेक पषां शक्तस्तु हन्तुं भारत पाण्डवान्‌ | 
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समेतास्तु क्षणेनेतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम्‌ | 

भारत ! भीष्म, द्रोण) कृप; अश्वत्थामा) कर्ण, भूरिश्रवा; 
प्राग्ज्योतिपनरेश भगदत्त, मद्रराज झाल्य तथा सिन्धुराज 
जथद्रथ--इनमेसे एक-एक वीर समस्त पाण्डवोंको मारनेकी 
शक्ति रखता है | यदि ये सब एक साथ मिल जायें तो क्षण- 
भरमे उन सत्रको यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ४३३ || 
समग्रा पार्थिवी सेना पार्थमेकं धनंजयम्‌ ॥ ge N 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेतुने विद्यते । 

राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त करने- 
में असमर्थ केसे होगी १ इसके लिये कोई कारण 
नहीं है ॥ ४४३ ॥ 
शरवातेस्तु भीष्मेण शतशो निचितो$वदाः ॥ ४५॥ 
द्रोणद्रौणिरपेश्चैव गन्ता पाथो यमक्षयम्‌ | 

भीष्मः द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके चलाये 
हुए सैकड़ों बाण-समृहोंसे विद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुंनको 
विवशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा ॥ ४५३ | 


पितामहोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोरधि भारत N ४६॥ 
setae जशे देवैरपि सुदुःसहः | 

भरतनन्दन | हमारे पितामह agga भीष्मजी तो 
अपने पिता झान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी हैं । ये ब्रह्मर्षियों- 
के समान प्रभावसे सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं । इनका 
वेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है ॥ ४६९ ॥ 
न हन्ता विद्यते चापि राजन्‌ भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७ ॥ 
पित्रा ह्यक्तः प्रसन्नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि | 

राजन्‌ | मीप्मजीको मारनेबाला तो कोई है ही नहीं; 
क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हे यह वरदान दिया है कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे ॥ ४७३ || 
FATA भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्रोण्यामजायत ॥ ४८॥ 
द्रोणाश्ञे महाराज द्रौणिश्च परमाश्नचित्‌ | 

दूसरे बीर आचाय द्रोण हैं, जो ब्रह्मर्षि भरद्वाजके वीर्यसे 
FST SIA हुए हैं | महाराज ! इन्हीं आचार्य Ama 
वीर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति हुई है, जो अस्विद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं ॥ ४८३ ॥ 
कृपश्चाचार्यसुख्योऽयं मह्षेगोतमादपि nee N 
शरस्तम्बोद्भवः धीमानवध्य इति मे मतिः । 

amA प्रधान. कृप भी महर्षि गौतमके अंदासे 
सरकण्डोके समूहमें उत्पन्न हुए हैं । ये श्रीमान्‌ आचार्वपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९३ ॥ 
अयोनिजास्त्रयो ह्येते पिता माता च मातुलः ॥ ५०॥ 
अश्वत्था्नो महाराज स च शूरः स्थितो मम | 
सर्व पते मह्दाराज देवकल्पा ATRA: ॥ ५१॥ 


श्रीमहाभारते 


ज. 


[ उद्योगपर्बणि 
SSS 
महाराज | अश्वत्थामाके ये पिता, माता और मामा तीनों 
अयोनिज हैं | अश्वत्थामा भी शूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
। राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एवं महारथी हैं || ५०-५१ ॥ 
शक्रस्यापि व्यथां कुः संयुगे भरतषभ। 
नैतेपामजुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२ N 
भरतश्रेष्ठ | ये चारों वीर gee देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं | अर्जुन तो इनमेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते || ५२ ॥ 


at 


सहितास्तु नरव्याघ्रा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌ । 
भीष्मद्रोणकृपाणां च तुल्यः कणो मतो मम ॥ ५३ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जब एक साथ होकर युद्ध करेंगे, तत्र अर्जुन- 
को अवश्य मार डालेंगे | भीष्म, द्रोण और कृप-इन 
तीनोंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही है, यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ ॥ 


agaaa रामेण मत्समोऽसीति भारत। 
कुण्डले रुचिरे चास्तां करणस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत | परशुरामजीने कर्णको ( शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोटनेकी ) आज्ञा देते हुए यह कहा था कि तुम (ae 
Tar ज्ञानमें ) मेरे समान हो | इसके सिवा कर्णको जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल ग्राप्त हुए थे ।५४। 
ते शच्यथे महेन्द्रेण याचितः स परंतपः । 
अमोघया महाराज शक्त्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने झत्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर 
ame श्चीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये | महाराज ! 
कर्णने बदलेमे अत्यन्त भयंकर एवं अमोध शक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ ॥ 
तस्य शक्त्योपणूढस्य कस्साज्जीवेदू धनंजयः | 
विजयो मे धुवं राजन्‌ फळं पाणाविचाहितम्‌ ॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शक्तिसे सुरक्षित कर्णके सामने 
युद्धके लिये आकर अजुन केसे जीवित रह सकते हैं ? राजन्‌! 
TAR रखे हुए फलकी भाँति विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च कृत्स्नो भुवि पराजयः | 
Sal ह्येकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७॥ 
भारत | इस प्रथ्वीपर मेरे शन्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 
इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीष्म प्रतिदिन दस हजार 
विपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे || ५७ || 
तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्वौणिरुपा अपि। 
संशप्तकानां बृन्दानि क्षत्रियाणां परंतप ॥ ५८॥ 
अर्जुनं बयमस्मान्‌ वा निहन्यात्‌ कपिकेतनः | 
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तं चालमिति मन्यन्ते सव्यसाचिवधे war ॥ ५९॥ 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌। 

परंतप ! द्रोणाचार्य; अश्वत्थामा और कृपाचार्य भी 
Seas समान महाधनुर्धर हैं । इनके सिवा dam 
नामक क्षत्रियोंके समूह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि या तो हमलोग अर्जुनको मार डालेंगे या कपिध्वज अर्जुन 
ही हमें मार डालेंगे, तभी हमारे उनके युद्धकी समाप्ति होगी | 
वे सब नरेश alas वधका eg निश्चय कर चुके हैं और 
'उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं। ऐसी दामे आप 
उन पाण्डवोंसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्यों हो 
उठते हैं ! ॥ ५८-५९३ ॥ 


भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत भारत ॥ ६० ॥ 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि वेत्थ परंतप। 
शत्रुओको संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अर्जुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शन्रुओंके दलमें दूसरा कौन ऐसा वीर 
हैं, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये ॥ ६०३ || 
पञ्च ते श्रातरः सचे yuasa सात्यकिः ॥ ६१ ॥ 
परेषां सत्त ये राजन्‌ योधाः सारं बल मतम्‌। 
राजन्‌ | पाँचों भाई पाण्डव, gega और सात्यकि--ये 
कुल सात योद्धा ही शत्रु-पक्षके सारभूत बल माने जाते हैँ।६१३। 
अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणकृपादयः ॥ ६२॥ 
द्रौणिवेंकतेनः कर्णः सोमदत्तोऽथ बाहिकः | 
प्राग्ज्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथः ॥ ६४॥ 
दुश्शासनो दुर्सुखश्च दुःसहश्च विशाम्पते | 
्रुतायुश्चित्रसेनश्च॒ पुरुमित्रो विविंशतिः ॥ ६४ ॥ 
शलो भूरिश्रवाश्चैव विकर्णश्च तवात्मजः | 
प्रजानाथ | हमलोगोंके पक्षमें जो विशिष्ट योद्धा हैं; 
उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीष्मः द्रोणाचार्य कृपाचार्य 
आदि, अश्वत्थामा, वैकर्तन कर्णश सोमदत्तः बाहिकः 
प्राग्ज्योतिषनरेदा भगदत्त, शल्य, अवन्तीके दोनों राजकुमार 
'बिन्द और अनुविन्द जयद्रथ) दुःशासन) FIA दुःसहः 


श्रुतायु) चित्रसेन) पुरुमित्र, विविंशति) दाळ) भूरिश्रवा तथा 

आपका पुत्र विकणं | (इस प्रकार अपने पक्षके प्रमुख वीरोंकी 

संख्या शत्रुओंके प्रमुख वीरोसे तीन शुनी अधिक है)।।६१-६४३॥ 
अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैका च समाहताः। 

न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 


महाराज | अपने यहाँ ग्यारह अक्षौ हिणी सेनाएँ संग्रहीत 
हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके पक्षमें हमसे बहुत कम कुल सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती है१।६५। 
बल त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पतिः | 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ RR 


राजन्‌ | बृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओंकी सेना अपनेसे 
एक तिहाई भी कम हो तो. उसके साथ अवश्य युद्ध करना 
चाहिये | परंतु मेरी यह सेना तो दात्रुओंकी अपेक्षा चार 
अक्षौहिणी अधिक है, इसलिये यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 
एक तिहाईसे भी अधिक है ॥ ६६ ॥ 
शुणहीनं परेषां च बहु पश्यामि भारत | 
गुणोदयं बहुगुणमात्मनश्च विशाम्पते ॥ ६७॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि शत्रुओंका बल 
हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) है, परंतु 
मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक एबं गुण- 
झाळी है ॥ ६७ ॥ 
एतत्‌ सर्वं समाश्षाय बलाग्र्यं मम भारत | 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमहसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन सभी हष्टियोसे मेरा बल अधिक है 
और पाण्डवोंका बहुत कम है, यह जानकर आप व्याकुल 
एवं अधीर न हों ॥ ६८ ॥ 
इत्युक्त्वा संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारत | 
विवित्छुः प्राप्तकालानि श्ञात्वा परपुरंजयः ॥ ६९॥ 
जनमेजय ! ऐता कहकर शत्रुनगरविजयी दुर्योधने 
शत्रुओंकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कर्व्योंकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्‍न किया || ६९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंचिपर्वेणि दुर्योधनवाक्ये पञ्खपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंविपवैमें दुर्योधनवाक्यविष्यक पत्चपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
a 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयद्वारा अर्जुने ध्वज एवं अश्चोंका तथा युधिष्टिर आदिके घोड़ोंका वणन 


दुर्योधन उवाच |, 
अक्षौहिणीः सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय । 
किंखिद्च्छिति कौन्तेयो युद्धमेप्सुयुधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 


gaa पूछा-संजय ! यह तो बताओ, सात 
अक्षौहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्तीपुत्र युधिष्टिर युद्धकी 
इच्छासे अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं १॥ १ ॥ 
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२२२८ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


संजय उवाच 
अतीव मुदितो राजन युद्धपरेप्छुयुधिष्ठिरः | 
- भीमसेनाजुनी चोभौ यमावपि न विभ्यतः॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | युधिष्ठिर gaat अभिलापा 
लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रशन्न हो रहे हैं | भीमसेन) अजुन 
तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं R ॥ 
रथं तु दिव्यं कौन्तेयः सवी विभ्राजयन्‌ दिशः। 
मन्त्रं जिज्ञासमानः सन्‌ बीभत्खुः समयोजयत्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार अजुनने तो अस्रप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत GAT था | ३॥ 
ama संनद्धं मेघं विद्युद्युतं यथा । 
समन्तात्‌ समभिध्याय हृष्यमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४ ॥ 
उस समय स्वर्णमय कवच धारण किये अजुन हमें 
बिजळीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
थे । उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक्‌ चिन्तन करके 
Bia उल्लसित होकर मुझसे कहा--।। ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पय वयं जेष्याम संजय। 
बीभत्सुम यथोवाच तथावैम्यहमप्युत ॥ ५ ॥ 
“संजय | हमलोग युद्धमें अवश्य विजयी होंगे । उस 
विजयका यह पूर्वचिह्न अभीसे प्रकट हो रहा है। तुम भी 


देख लो ।? राजन्‌ ! अर्जुनने मुझसे जैसा कहा था, वैसा ही 
मै भी समझता हुँ ॥ ५॥ 


दुयोधन उवाच 
ग्रशंसस्यभिनन्दंस्तान्‌ पाथोनक्षपराज्ितान्‌। 
अजुनस्य रथे रहि कथमदवाः कथं ध्वजाः ॥ ६ ॥ 
दुयोधन बोला-संजय | तुम तो जूएमे हारे हुए 
कुन्तीपुत्रोका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे | बताओ तो सही; अर्जुनके रथमें केसे घोड़े और 
केसे ध्वज हैं १ ॥ ६॥ 
संजय उवाच 
भौमनः सह शक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते । 
रूपाणि कर्पयामास त्वष्टा धाता सदा विभो॥ ७ ॥ 
. संजयने कहा--प्रजानाथ ! विश्वकर्मा त्व तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर अजुनके रथकी भ्वजामे 
अनेक प्रकारके Salat रचना की है॥ ७ ॥ 
च्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि THEA देवमायया | 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च ॥ < ॥ 
उन तीनोने देवमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी 


अनेक .प्रकारकी बहुमूल्य एवं दिव्य मूर्तियोंका निर्माण 
किया है ॥ ८ ॥ 


भीमसेनानुरोधाय हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
आत्मप्रतिकृति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 


भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान: 


जी उस ध्वजमें युद्धके समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे।९। ` 


सवी दिशो योजनमात्रमन्तरं 

स तिर्यगूर्ध्वं च रुरोध वे ast: | 
न सञ्जतेऽसो तरुभिः संब्रतोऽपि 

तथा हि माया विहिता भौमनेन ॥ १० ॥ 
उस ध्वजने .एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


अगल-बगल एवं HI अवकाशको व्याप्त कर TET AT | 
विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्सी है कि वह ध्वज वृक्षोंसे 
आदत अथवा अबरुद्ध होनेपर भी कहीं अटकता नहीं है। १०। 


यथाऽऽकाशे शक्रधनुः प्रकाशते 

न चेकवण न च वेक्षि कि नु तत्‌। 
तथा ध्वजो विहितो भौमनेन 

बह्ाकारं हझ्यते रूपमस्य ॥ ११॥ 
जैसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 


और यह समझमें नहीं आता कि वह क्या है ! ठीक ऐसा ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा ध्वज है | उसका रूप 
अनेक प्रकारका दिखायी देता है ॥ ११ Ul 


यथाद्चिघूमो दिवमेति रुद्घ्वा 
चणोन्‌ बि्रत्‌तेजसांश्चित्ररूपान्‌ | 
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यानसंधिपर्व | 


तथा vast विहितो भौमनेन 
न चेद्‌ भारो भविता नोत रोधः॥ १२॥ 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सब ओर फैलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ़ता 
जाता है, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस.ध्वजका निर्माण किया है | 
उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 
गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पैदा होती है ॥ १२ ॥ 
इवेतास्तस्मिन्‌ ` वातवेगाः सदश्वा 
दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः | 
भुव्यन्तरिक्षे द्वि वा नरेन्द्र 
येषां गतिहींयते नात्र खबो। 
शतं यत्‌ तत्‌ पूर्यते नित्यकालं 
हतं हतं gaat पुरस्तात्‌ ॥ १३॥ 
asa? उस रथमें वायुके समान वेगशाली दिव्य एवं 
उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्धर्वराज चित्ररथने 
दिया था । नरेन्द्र | पृथ्वी, आकाश तथा स्वर्ग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है | उस रथमें पूरे सौ घोड़े सदा जुते रहते हैं | उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये हुए दरके प्रभाव- 
से नया घोड़ा उत्पन्न होकर उसके watt पूर्ति कर 
देता है॥ १३॥ 
तथा राशो दन्तवणी बृहन्तो 
रथे युक्ता भान्ति तद्वीर्यतुल्याः। 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 
रथे वायोस्तुल्यवेग बभूबुः ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वैसे ही शक्तिशाली aan 
विशाल अश्व जुते हुए हैं, जो अत्यन्त सुशोभित होते हैं | 
भीमसेनके धोड़ोंका रंग रीछके समान काला है | वे 


सप्तपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


क्क 


२२२९ 


उनके रथमें जोते जानेपर वायुके समान तीब्र वेगसे 
चलते हैं ॥ १४ ॥ 
कढ्माषाङ्गास्तित्तिरिचित्रपृष्ठा 
A दत्ताः प्रीयता फाठगुनेन। 
श्रतुर्वीरस्य  स्वैस्तुरङ्गविं दिष्टा 
मुदा युक्ताः सहदेवं वहन्ति ॥ १५॥ 
अर्जुनने प्रसन्न होकर अपने छोटे भाई सहृदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे; जिनके सम्पूर्ण अङ्ग] विंचित्र रंगके हैं 
और प्रष्ठमाग भी तीतर पक्षीके समान चितकबरे प्रतीत होते 
हैं तथा जो वीर भाई अर्जुनके अपने अश्वोंकी अपेक्षा भी 
उत्कृष्ट हैं, ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्नताके साथ सहदेवके 
रथका भार बहन करते हैं ॥ १५ ॥ 


माद्रीपुत्रं age त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 


समा वायोबंलवन्तस्तरखिनो 
वहन्ति वीरं grag यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमीढकुलनन्दन | देवराज इन्द्रके दिये हुए हरे रंगके 
उत्तम घोड़े) जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान्‌ हैं माद्री- 
कुमार वीर नकुलके रथका भार वहन करते हैं । ठीक उसी 
तरह; जैसे पहले वे बृत्रगत्रु देवेन्द्रका भार वहन किया 
करते थे ॥ १६ ॥ 
तुल्याश्चैभिवंयसा बिक्रमेण 
महाजवाश्चित्ररूपाः सद्भ्वाः | 
सौभद्रादीन्‌ द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्बा देवदत्ता बृहन्तः ॥ १७॥ 
अवस्था और वळ'पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोके ही समान 
महान्‌ wast, विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्व 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित द्रौपदीके पुरत्रोका भार वहन 
करते हैं। वे विशाल अश्व भी देवताओंके दिये हुए हैं ॥१७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वंणि संजयवाक्ये षट्पञ्जाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उल्नोगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


संजयद्वारा पाण्डवोंकी युद्धविषयक तेयारीका वर्णन, राष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रतिपादन, प्रतराष्ट्रका उसपर eas तथा संजयद्वारा ध्रष्टययुम्नकी शक्ति एवं संदेशका कथन 


१५ ७६३०३ Se ENG 
धुतराष्ट्र उवाच 
कांस्तत्र खंजयापइयः प्रीत्यर्थेन समागतान्‌ | 
चे योत्स्यन्ते पाण्डवार्थे पुत्रस्य मम वाहिनीम्‌ ॥ १ ॥ 


gaap पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युधिष्ठिरकी 
प्रसन्नताके लिये आये हुए किन-किन राजाओंको देखा था) 


जो पाण्डवोंके हितके लिये मेरे gaat सेनाके साथ युद्ध 
करेंगे ! |] १ ॥ 
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संजय उवाच 
Farrage ळछृष्णमागतम्‌। 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यकिम्‌ ॥ R N 
संजयने कहा--राजन्‌ ! मैंने वहाँ देखा कि वृष्णि 
और अन्धकवंदाके प्रधान पुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण पधारे हुए 
हैं । वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं ॥ २ II 
एथगक्षौहिणीभ्यां तु पाण्डचानभिसंश्रितो | 
महारथौ समाख्याताघुभो पुरुषमानिनौ ॥ ३ ॥ 
अपनेको पौरुषशाली बीर माननेबाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं ॥ ३ ॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो दशमिस्तनयेवरतः | 
सत्यजित्प्रसुखेवीरे धेष्टयुखपुरोगमेः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदो aia मानं शिखण्डिपरिपालितः | 
उपायात्‌ सर्वसैन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा वपुः ॥. ५ ॥ 
पाग्चालनरेश द्रुपद धृष्टद्युम्न और सत्यजित्‌ आदि दस 
बीर पुत्रोंके साथ शिखण्डीद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूण सैनिकोंके शरीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षौहिणी सेनाके साथ युधिष्ठिरका मान बढानेके लिये 
वहा आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 
विराटः सह पुत्राभ्यां शक्षेनेवोत्तरेण च । 
सूर्यदत्तादिभिवीरे मैदिराक्षपुरोगमैः ॥ ६॥ 
सहितः एथिवीपालो श्रातभिस्तनयेस्तथा | 
अक्षोहिण्यैच सैन्यानां sa: पार्थं समाश्रितः ॥ ७ ॥ 
राजा विराट अपने दो पुत्रो ag और उत्तरको साथ 
लिये, सूर्यदत्त और मदिराक्ष आदि वीर भ्राताओ और अन्य 
पुत्रोके साथ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिरकी सहायताके लिये उपस्थित हैं ॥ ६-७ ॥ 
जारासंधिमोगधश्च goga ARTE । 
पृथक yangu पृथगक्षोहिणीवृतो ॥ ८ ॥ 
जरासंघकुमार ATTRA सहदेव तथा चेदिराज 
getg—a दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेना 
लेकर आये हैं || ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च सवे लोहितकध्वजाः | 
अक्षोहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंश्रिताः॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्वजावाले जो पाचों भाई केकयराजकुमार हैं) 


- वे सभी एक अक्षौहिणी सेनाके साथ पाण्डवाँकी सेवामें 


उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
पतानेतावतस्तत्र तानपइ्यं समागतान्‌ | 
ये पाण्डवार्थे योत्स्यन्ति घातराषट्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


मैंने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा हे । ये लोग पाण्डवोंके feat लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे ॥ १० || 


यो वेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्धर्वमाखुरम्‌ | 

ख तत्र सेनाप्रमुखे woot महारथः ॥ ११॥ 
जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धबा तथा असुरोंकी भी व्यूह- 

रचना-प्रणालीको जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युम्न पाण्डवपक्षकी 

सेनाके अग्रमागमें ( सेनापति होकर ) रहेंगे ॥ ११ N 


भीष्मः शान्तनवो राजन्‌ भागः क्लृप्तः शिखण्डिनः। 
तं विराटो ऽनुसंयाता साथे मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! शान्तनुनन्दन भीष्मजीके वधका कार्य शिखण्डी- 
को सौंपा गया है । राजा विराट मत्स्यदेशीय योद्धाओंके 
साथ रिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण. करेंगे ॥ 
ज्येष्ठस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो बली। 
तौ तु angaa केचिद्‌ विषमो नो मताविति ॥ १३॥ 
बलवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव gia हिस्सेमें 
पड़े हैं-युधिष्ठिर ही उनके साथ युद्ध करेंगे | परंतु यह 
बैंटवारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमें परस्पर समान शक्तिशाली नहीं जान पड़ते ॥ १३ M 
दुर्योधनः सहसुतः साधं श्रातृरातेन च । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसेनस्य भागतः ॥ १७ ॥ 
अपने सौ भाइयों तथा पुन्रोंसहित दुर्योधन और पूर्व 
ud दक्षिण दिशाके कौरवसैनिक भीमसेनका भाग नियत 
किये गये हैं | १४ ॥ 
अजुनस्य तु भागेन कणों वेकतेनो मतः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १५॥ . 
वैकर्तन कर्ण, अश्वत्थामा, विकणे और सिंधुराज 
जयद्रथ--ये सब अर्जुनके हिस्सेमे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
अशक्याश्चैव ये केचिद्‌ एथिव्यां शूरमानिनः। 


. सर्वोस्तानजुनः पार्थः कल्पयामास भागतः ॥ १६॥ 


इनके सिवा और भी अपनेको शूरवीर माननेबाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमे अजेय माने जाते हैं, उन सत्रको 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 
महेष्वासा राजपुत्रा AAT: पञ्च केकयाः । 
केकयानेच भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुगे ॥ १७॥ 

पाँच नाई केकयराजकुमार भी मदान धनुर्धर हें | वे सम- 
राङ्गणमे अपने विरोधी केकयदेशीय योद्धाओंको ही अपना 
भाग ( वध्य बेरी) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 
तेषामेव कृतो भागो मालवा; MARAN | 1 
त्रिगतोनां चेव मुख्यौ यौ तो संशप्तकाबिति ॥ १८ ॥ 
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यानसंधिपचे ] 
SE OUO 
मालव) शाल्व तथा त्रिगर्तदेशके सैनिक और संशप्तक-- 


सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराजकुमारोके ही भाग 
नियत किये गये हैं ॥ १८ ॥ 


दुर्योधनसुताः सवे तथा दुःशासनस्य च । 

सौभद्रेण कृतो भागो राजा चैव बृहद्वलः ॥ १९॥ 
दुयोधन तथा ढुःशासनके सभी पुत्र और राजां बृहद्वल 

सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं || १९ ॥ 


द्रौपदेया महेष्वासाः सुवर्णविक्ृतध्वजाः । 
gagat द्रोणमभियास्यन्ति भारत ॥ २०॥ 
भरतनन्दन | सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे युक्त महाधनुर्धर 
्रौपदीपुत्र भी धृष्टयुम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे ॥२०॥ 
चेकितानः सोमदत्तं द्वैरथे योद्धुमिच्छति | 
भोजं तु इतवर्माणं युयुछानो युयुत्सति ॥ २१॥ 
चेकितान द्वैरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजवंशी कृतवर्माके साथ युद्ध करनेकों 
उत्सुक हैं ॥ २१॥ 
सहदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युधि। 
स्वमंशं कल्पयामास इयां ते सुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी शूरवीर माद्री- 
नन्दन सहदेवने आपके साले सुबलपुत्र झकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है || २२ ॥ 


उळूक चेव कैतव्यं ये च सारखता गणाः। 
नकुलः कल्पयामास भागं माद्रवतीसुतः ॥ २३॥ 
उस धूर्त जुआरी शकुनिका पुत्र जो उळूक है तथा जो 
सारस्वतप्रदेशके सैनिक दे, उन सबको माद्रीकुमार नकुलने 
अपना भाग नियत किया है || २३ ॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति सङ्गरे। 
समाह्वानेन तांश्वापि पाण्डुपुचा AFTAR ॥ RY N 
राजन्‌ | दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी ओरसे ) युद्धमें 
पदार्पण करेंगेः उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डबोंने उन्हें 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ || 
पवमेषामनीकानि प्रविभक्तानि भागशः | 
यत्‌ ते काय खपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ॥ २५ I 
इस प्रकार पाण्डवोंकी सेनाएँ पथक-प्ृथक भागोंमें बेटी 
हुई हैं | अब पुत्रोंसहित आपका जो कर्तव्य हो, उसे 
अविलम्ब पूरा करें || २५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सवे पुत्रा मे मूढा दुद्य तदेविनः | 
येषां युद्धं बलवता भीमेन रणमूर्धनि ॥ २६॥ 
gaug बोले संजय | समरभूमिके प्रमुख भागमें 


सक्षपञ्चादात्तमोऽध्यायः 


२२३१ 


बलवान्‌ भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाला है) वे कपट- 
पूर्ण जूआ खेलनेवाले मेरे सभी मूर्ख पुत्र अब नहींके 
बराबर हैं ॥ २६ II 
राजानः पार्थिवाः सर्व प्रोक्षिताः कालूथर्मणा | 
गाण्डीवाद्चि प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इच पावकम्‌ ॥ २७॥ 
भूमण्डलके समस्त राजाओंका वध करनेके लिये मानो 
काळधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया दै; 
अतः जैसे पतंग आगम शिरते हैं, वैसे ही ये सब नरेश गाण्डीब 
घनुषकी आग़में समा जायेंगे || २७ ॥ 
Agai वाहिनीं मन्ये कृतवैरेमंह्ात्मभिः । 
तां रणे केऽनुयास्यन्ति saat पाण्डवेयुधि ॥ २८॥ 
मैं तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वेर ठन 
गया है, वे महात्मा पाण्डव समराङ्कणमें हमारी विशाल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कौन कर सकेंगे ! | २८ ॥ 


सचे ह्यतिरथाः शूराः कीर्तिमन्तः प्रतापिनः | 

सूर्यपावकयोस्तुल्यास्तेजख! समितिञ्जयाः ॥ २९ ॥ 
समस्त पाण्डव अतिरथी शूरवीर, यस्ती) प्रतापी, 

युद्भविजयी तथा अभि और सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 


येषां युधिष्ठिरो नेता गोप्ता च agaga: | 
योधौ च पाण्डवौ वीरौ सव्यसाचिबृकोदरों ॥ ३०॥ 
नकुलः सहदेवश्च Yess पार्षतः | 
सात्यकिद्रुंपदश्चैव gga सानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमोजाश्च पाञ्चाल्यो युधामन्युश्च THA! | 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वैराटिरुत्तरः ॥ ३२॥ 
काशयइ्चेद्यश्चैव मत्स्याः सर्वे च' GAA: | 
Aegi qaa पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३॥ 
येषामिन्द्रोऽप्यकामानां न हरेत्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 
बीराणां रणधीराणां ये भिन्द्युः पर्वतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सर्वगुणसम्पन्नानमनुष्यप्रतापिनः । 
क्रोशतो मम दुष्पुत्रो योद्कुमिच्छति संजय ॥ ३५॥ 


संजय | युधिष्ठिर जिनके नेता हैं, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अर्जुन और भीमसेन 
जिनके प्रमुख योद्धा हैं, नकुलः सहदेव) प्रषत्‌वंशी ृषट्युम्न) 
सात्यकि) द्रुपद, धृष्टकेतुः सुकेतु, पाञ्चाळदेशीय उत्तमौजा, 
दुर्जय युधामन्यु शिखण्डी, क्षत्रदेव) विराटकुमार उत्तर) 
काशि) चेदि तथा मत्स्यदेशके सैनिक, सुंजयवंशी क्षत्रिय, 
विराटकुमार बश्रु तथा पाञ्चालदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
पक्षमें युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाके बिना देवराज 
इन्द्र भी इस पृथ्वीका अपहरण नहीं कर सकते, जो बीर तथा 
रणधीर हैं, जो पर्वतोंको भी विदीर्ण कर सकते हैं, जिनका 
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प्रताप देवताओंके समान है तथा जो समख सद्गुणोंसे सम्पन्न 
हैं, उन्हीं पाण्डवोंके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्याधन मेरे चीखते 
चिल्लाते हुए भी युद्ध करना चाहता हे॥॥२०-२५| 
दुर्योधन उवाच 
उभौ a एकजातीयो तथोभों भूमिगोचरो | 
अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यसे जयम्‌ ॥ RA N 
दुर्योधन बोळा--पिताजी | इम कौरव तथा पाण्डव 
दोनों एक ही जातिके हैं और दोनों इसी भूमिपर रहते हैं । 
फिर एकमात्र पाण्डवोंकी ही विजय होगी, यह धारणा आपने 
केसे बना ली ! ॥ ३६ ॥ 
पितामहं च द्रोणं च कृपं कण च gag, | 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्थामानमेव॒ च ॥ ४१७॥ 
e ` 
सुतेजसो मद्देष्वासानिन्ट्रोऽपि सहितोऽमरेः। 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८॥ 
तात | पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जेय 
बीर कर्ण, जयद्रथ, सोमदत्त तथा अश्वत्थामा; ये सभी उत्तम 
तेजस्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताओऑसहित इन्द्र भी इन्हें 
ga जीत नहीं सकते; फिर पाण्डवोंकी तो बात ही 
क्या है १ | ३७-३८ || 
सर्वे च पृथिवीपाला मदर्थे तात पाण्डवान्‌ | 
आयोः शस्त्रभृतः शूराः समथा: प्रतिबाधितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ) रोस्त्रधारी और शूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डबोंको पीड़ा देनेमे समर्थ है ॥ 
न मामकान्‌ पाण्डवास्ते समथो प्रतिवीक्षितुम्‌ 
पराक्रान्तो हाहं पाण्डून्‌ सपुत्रान्‌ NEREA ॥ ४० ॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंक्री ओर आँख उठाकर 
aad भी संमर्थ नहीं हैं | पुत्रांसहित पाण्डवोंके साथ में 
अकेला ही समराङ्गणमें युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूँ ।।४०॥ 
मत्प्रियं पार्थिवाः सवे ये चिकीर्षन्ति भारत। 
फणे 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐेणयानिच तन्तुना ॥ ४१॥ 
भरतनन्दन | जो भूपाळ मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब्र उन पाण्डबोको आगे बढ्मेसे उसी प्रकार रोक देंगे) 
Sa फन्देसे हिरमके बच्चोंको रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रथवंशेन शरजालेश्च मामकः । 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पञ्चालाः पाण्डवैः सह॥ ४२॥ 
मेरे पक्षकी विशाल रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके वाण- 
समूहोंसे आहत होकर पाञ्चाल और पाण्डव भाग खड़े होंगे ॥ 
घुतराष्ट्र उवाच 
उन्मत ta ATM विलपत्येष संजय | 
। ७३ ॥ 
R शाको र्ण a8, 55 SS जिर a l 


श्रीमहाभारते 


gauss बोळे--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है | यह Ass धर्मराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता ॥ ४३ || 
जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशस्विनाम्‌। 
agaat सपुन्ञाणां ARAA) महात्मनाम्‌ ॥ ४४॥ 
यतो नारोचयदयं ae तेमेहात्सभिः। 


पुत्रोंतहित धर्मज्ञ एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बल्शाली हैं, इस बातको भीप्मजी अच्छी तरह जानते हैं | 
इसीलिवे उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध छेड्नेकी बात 
पसंद नहीं आयी ॥ ४४३ ॥ 
कि तु संजय मे घ्रहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌ ॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डचान्‌। 
आचष्मतो महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव ॥ ४६॥ 

संजय | तुम पुनः मेरे सामने पाण्डबोंकी चेष्टाका वर्णन 
करो | कौन ऐसा बीर है, जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डवोंको बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है, जैसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वलित हो 
उठती हे ॥ ४५-४६ ॥ 

संजय उवाच 

wae: aaa संदीपयति भारत | 
युद्ध्यध्वमिति मा भेष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमाः ॥ ४७॥ 

संजयने कहा--भारत ! धृष्टचुम्न सदा ही इन पाण्डबो- 
को उत्तेजित करते रहते हैं । वे कहते दे --“मरतकुळ्भूषण 
पाण्डवो | आपलोग युद्ध करें? उससे तानक भी भयभीत 
न हों ॥ ४७॥ * 
ये केचित्‌ पार्थिवास्तच धातंराष्ट्रेण daar | 
युद्धे समागमिष्यन्ति aye शास्त्रसंकुले ॥ ४८॥ 
तान्‌ सवोनाहवे Hela सानुवन्धान्‌ समागतान्‌। 
अहमेकः समादास्ये तिमिमेत्स्यानिवोदकान्‌ ॥ ४९॥ 

“वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये हुए जो-जो 
नरेश अस्त्र-शस्त्रोंकी मारकाटसे व्यास हुए भयानक संग्राममे 
मरे सामने आयेंगे, वे कितने ही क्रोधमे भरे हुए क्यों न हो? 
सगे-सम्बन्धियोसहित रणभूमिगे आये हुए उन सभी 
राजाओंको में अकेला ही उसी प्रकार aad कर दूँगा, जेसे 
तिमि नामक महामत्स्य cea दूसरी मछलियोंको निगळ 
जाता हैं || ४८-४९ || 
भीष्मं द्रोणं रूप कणे द्रौणि शल्यं सुयोधनम्‌ । 
एतांश्चापि निरोत्स्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० I 

“भीष्म द्रोण; कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, शल्य तथा 


दुयौधन--इन सबको मैं उसी भाँति आगे बढ्नेसे रोक 
दूँगा, जेसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? || ५० || 
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अष्टपञ्चमाशशमो ऽध्यायः 
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तथा gard घमोत्मा प्राह राजा युधिष्ठिरः | 
तव धैर्ये च वीर्य च पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ५१॥ 
सवे समधिरूढाः स्म संग्रामान्नः समुद्धर। 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रधमे व्यवस्थितम्‌ ॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पयोप्तं कौरवाणां विनिग्रहे | 
पुरस्तादुपयातानां कौरवाणां युयुत्सताम्‌ ॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए धृष्टयुम्नसे धर्मात्मा राजा युधिष्टिर- 
ने कहा--'महाबाही ! पाण्डवोंसहित समस्त पाञ्चाल वीर 
तुम्हारे धैर्य और पराक्रमका ही आश्रय लेकर युद्धके लिये 
उद्यत हुए हैं; इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार 
करो | में जानता हूँ कि तुम क्षत्रियधर्ममें प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छसे सामने आथे हुए समस्त कोरवोंको अकेले ही 
कैद कर लेनेकी पूरी शक्ति रखते हो ॥ ५१-५२३ ॥ 
भवता यदू विधातव्यं तन्नः श्रेयः परंतप । 
संग्रामादपयातानां भन्नानां शरणेषिणाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
पौरुषं दर्शयञ्शूरो यस्तिष्ठेदञ्रतः पुमान्‌ | 
क्रीणीयात्‌ तं सहस्रेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“परंतप | तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये मङ्गल- 
कारी होगा | जो बीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए शरणार्थी सैनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( और उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सहस्तोंकी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
पक्षमे कर ले ); यही नीतिज्ञ पुरुषोंका मत है | ५४-५५ || 
स त्वं शूरश्च वीरश्च विक्रान्तश्च नरषेभ | 
भयातीनां परित्राता संयुगेषु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इसमें संदेह नहीं कि तुम शूर, वीर और 
पराक्रमी हो तथा gad भयसे पीड़ित हुए सेनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 
एवं घ्रबति कोन्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठिरे । 
Jura उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌ | 


सबाह्निकान्‌ कुरून्‌ नूयाः प्रातिपेयाञ्शरद्वतः। 
सूतपुत्रं तथा द्रोणं सहपुत्रं जयद्रथम्‌ ॥ ५८॥ 
दुःशासनं विकणे च तथा दुर्योधन नृपम्‌ | 
भीष्मं च ब्रूहि गत्वा त्वमाशु गच्छ च मा चिरम्‌॥५९॥ 

धर्मात्मा SAHA युधिष्ठिर जब इस प्रकार कह रहे थे, 
उसी समय धृष्टयुम्नने मुझसे भयरहित यह वचन कहा--'सूत ! 
वहाँ दुर्योधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशावासियॉसे, 
बाह्लीक आदि प्रतीपवंशी कोरवोंसे, शारद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे, 
'सूतपुत्र कणसे, द्रोणाचार्य और अश्रत्थामासे तथा जयद्रथ; 
दुःशासन) विकर्णश राजा दुर्योधन और भीष्मसे भी शीघ्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो | अभी जाओ, विलम्ब्र 
मत करो ॥ ५७-५९ II 

युधिष्ठिरः साधुनेवाभ्युपेयो 
मा वो बधीदजुनो देवगुप्तः । 
राज्यं दद्ध्यं घमंराजस्य तूण 
याचध्वं वे पाण्डचं लोकवीरम्‌ ॥ ६० ॥ ` 

( वह संदेश इस प्रकार है--) “कौरवो | राजा युधिष्टिर 
सदूव्यवहारसे ही वशमें किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) | 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्रारा सुरक्षित वीरवर 
अर्जुन तुमलोगोंक्रा वध कर डालें | धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र 
उनका राज्य सौंप दो और विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनसै क्षमा-याचना करो ॥ ६० Il 
Sarat हि योधोऽस्ति पृथिव्यामिह कश्चन। 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यचिक्रमः॥ ६१ ॥ 

“सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन जेसे सत्यपराक्रमी हैं) वेसा 
योद्धा इस भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं हे ॥ ६१॥ 
देवेहिं सम्भूतो दिव्यो रथो गाण्डीवधन्वनः । 
न स जेयो मनुष्येण मा स्स HSA मनो युधि ॥ ६२॥ 

“गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले वीर अर्डुनका दिव्य 
रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है | कोई भी मनुष्य उन्हें जीत 
नहीं सकता, अतः तुमलोग अपने मनको युद्धकी ओर न 


सर्वाञ्जनपदान्‌ सूत योधा दुरयाघनस्य ये ॥ ५७॥ जाने दो’ ॥ ६२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत saad अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक सत्तावनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 
— NP 


अष्टपश्चाशत्तमोऽध्यायः क 
राष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवोसे युद्ध करनेका 
ही निश्चय तथा ध्वतराष्ट्रका अन्य ALAR yea भय दिखाना 


JAE उवाच 
1 ब्रह्मचारी कोमारादपि पाण्डवः | 
तेन संयुगमेष्यन्ति मन्दा विलपतो मम ॥ १ ॥ 


धूतराष्ट्र बोळे --संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिर क्षात्र तेल- 
से सम्पन्न हैं । उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया है, परंतु मेरे ये मूख पुत्र मेरे विछापकी ओर 
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यन्य. क क ही = 


ध्यान न देकर 
छेडनेवाळे हे ॥ १॥ 


उन्हीं युधिष्ठिके साथ युद्ध 

डुयोंधन fade युद्धाद्‌ भरतसत्तम | 

न हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वोचस्थमरिंद्म ॥ २ N 
भरतकुलभूषण शात्रुदमन दुर्योधन ! तुम युद्धसे निवृत्त 

हो जाओ । श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दशामे युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते हैं || २ ॥ 

अळमधे पृथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 

प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम ॥ ३॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर | तुम पाण्डवोंको उनका ' 


यथोचित राज्यभाग दे दो । बेटा ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 

जीवननिर्वाहृके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है || ३॥ 

Gate कुरवः सर्व मन्यन्ते धर्मसंहितम्‌ | 

यत्‌ त्वं प्र शान्ति मन्येथाः पाण्डुपुत्रेमेहात्ममिः ॥ ४ ॥ 
समस्त कौरव यही धर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 

पाण्डवोंके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखनेकी 

वात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 

अङ्गेमां समवेक्षख पुत्र खामेव वाहिनीम्‌ । 

जात एष तवाभावस्त्वं लु मोहान्न बुध्यसे ॥ ५ ॥ 


वत्स | तुम इस अपनी ही Barat ओर दृष्टिपात करो | 
यह तुम्हारा विनाशकाछ ही उपस्थित हुआ है, परंतु तुम 
मोहवश इस बातको समझ नहीं रहे हो ॥ ५ ॥ 
न त्वहं युद्धमिच्छामि नैतदिच्छति area | 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः ॥ ६ ॥ 
न सोमदत्तो न शलो न कपो युद्धमिच्छति | 
agaaa: पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 


देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ, न बाहीक 
इतकी इच्छा रखते हैं और न भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा, 
संजय, सोमदत्त, शल तथा कृपाचाय ही युद्ध करना चाहते 
हैं । सत्यत्रत) पुरुमित्र, जय और भूरिश्रवा भी युद्धके पक्षमें 
नहीं हैं ॥ ६-७॥ 
येषु सम्प्रतितिष्ठेयुः कुरवः पीडिताः परैः। 
ते युद्धं नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रओंसे पीड़ित होनेपर कौरवसेनिक जिनके आश्रयमें 
खडे हो सकते हैं, वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 
रदे हैं। aa! उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 
करना चाहिये || ८ ॥ 
न त्वं करोषि कामेन कणेः कारयिता तव। 
दुःशासनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ९ ॥ 
( मैं जानता हूँ; ) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रदे 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


T= 


होश अपितु पापात्मा दुःशासन; कर्ण तथा सुबळ्पुत्र शकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं॥ ९ ॥ 
दुर्योधन उवाच 

नाहं भवति न द्रोणे नाःवत्थास्रि न संजये । 

न भीष्मे न च कास्बोजे कृपे न च ATR ॥ १० N 

सत्यत्रते पुरुमित्रे भूरिश्रवसि वा पुनः। 

अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाहयम्‌ ॥ ११॥ 
दुर्याधन वोला--पिताजी ! मैंने आप) द्रोणाचार्य, 

अश्वत्थामा, सजय) भीष्म; काम्बोजनरेश) कृपाचार्य, बाह्वीक) 

सत्यत्रत) पुरुमित्र) भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओं- 

पर सारा बोझ रखकर पाण्डवोंको युद्धके लिये आमन्त्रित नह 

किया है ॥ १०-११ ॥ 

अहं च तात कर्णश्च रणयज्ञं वितत्य घे । 

युधिष्ठिरं पशुं रत्वा दीक्षितौ भरतर्षभ | १२॥ 
तात! भरतश्रेष्ठ | मैंने तथा कर्णने रणयज्ञका विस्तार 

करके युधिष्ठिरो बलिपशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 

ले ली है ॥ १२॥ 

रथो वेदी खवः खड्गो गदा स्रक्‌ कवचो ऽजिनम्‌ | 

चातुहोंत्रं च gat मे शरा दर्भा हवियेशः ॥ RA N 
इसमें रथ ही वेदी है, खज्न सुवा है, गदा खुक हे, कवच 

मृगचर्म हे, रथका भार वहन करनेवाले मेरे चारों 

घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुश हैं और यश ही 

हविष्य है ॥ १३ Ul 

आत्मयश्चेन जपते इष्टा वैवस्वतं रणे। 

चिजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ श्रिया gail १४॥ 
नरेश्वर ! हम दोनों समराङ्गणमें अपने इस ask द्वारा 

यमराजका यजन करके शत्रुओंको मारकर विजयी हो विजय-. 

BU शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें लौटेंगे || evil 

अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे । 

एते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे यः ॥ १९ ॥ 
तात ! मैं, कर्ण तथा भाई दुःशासन-हम तीन ही 

समरभूमिमे पाण्डवोंका संहार कर डालेंगे || १५ || 

अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता पृथिवी मिमाम्‌। 

मां वाहत्वा पाण्डुपुचा भोक्तारः एथिवीममाम्‌॥ १६ ॥ - 
या तो मैं ही पाण्डबोंको मारकर इस पृथ्वीका शासन 


करूंगा या पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 
राज्य भोगेंगे ॥ १६ | 


er A e 5 > Ar 

त्यक्तं मे जीवितं राज्यं धनं सर्वे च पार्थिव। 

न जातु पाण्डवैः सार्थ वसेयमहमच्युत ॥ १७॥ 
राज्यच्युत न होनेवाळे महाराज | मैं जीवन, राज्य 
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यानसंधिपवे | 


धन-सब कुछ छोड़ सकता हूँ, परंतु पाण्डवोके साथ मिल- 

कर कदापि नहीं रह सकता || १७ || 

यावद्धि सूच्यास्तीक्षणाया विध्येदग्रेण मारिष | 

तावद्प्यपरित्याज्यं भूमेः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 
पूज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 

fat सकती है, उतनी भी में पाण्डवोंको नहीं दे सकता ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

सचोन्‌ बस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया । 

ये मन्दमनुयाम्यध्त्रं यान्तं दैवस्बतक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
ware ate - तात कौरवगण ! दुर्यो धनको तो मैंने 

त्याग दिया। यमळोकको जाते हुए उस मूर्खका तुम लोगोंमेंसे 

जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगांके लिये शोकमें पड़ा हूँ || 


z 


fi गा 


रुरूणामिव यूथेषु व्याप्राः प्रहरतां AT: | 
बरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ॥ २० ॥ 
प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ व्याघ जैसे रुरु नामक BT 
dei, घुसकर बड़ो-बड़ोंको मार डालते हैंश उसी प्रकार 
योद्वाओंमें अग्रगण्य पाण्डव Bad एकत्र होकर कौरवोंके 
प्रधानःप्रधान वीरोंका वध कर डालेंगे || २० ॥ 
प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती। 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता TTT दीघेवाहुना ॥ २१ ॥ 
मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुष्रसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भाँति इस भरतवंशियोंकी सेनाको विशाळ ael- 


अषएपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२२३५ 


बाळे वीर सात्यकिने अपने अधिकारमें करके रोंद डाला है 
और वह अत्र विपरीत दिशाकी ओर अस्त-व्यस्त cent भागी 
जा रही है ॥ २१ ॥ 
सम्पूर्ण पूरथन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधवः | 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रचपञ्चारान्‌ ॥ २२ ॥ 
मधुवंशी सात्यकि युधिषठिरके भरे-पूरे बल-बैभवकों और 
भी बढ़ाते हुए, जैसे किसान खेतोंमें बीज बोता दै, उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण AAA हुए खड़े होंगे || २२ ॥ 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति | 
तं सवे संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३॥ 
सेनामें समस्त पाण्डव योद्धाओंके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित प्राकार ( चहार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्होका आश्रय लेंगे || २३ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितान्‌। 
विशीणेदन्तान्‌ गियोभान्‌ भिन्नकुम्भान्‌ सशोणितान्‌ ॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीर्णानिव पर्चेतान्‌। 
भीतो भीमस्य संस्पर्शात्‌ स्मर्तासि वचनस्य मे॥२५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्जताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीणं करके उन्हे रक्तरञ्जित cart 
धराशायी कर दिया हे और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे हैं) तत्र उन सबपर 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पर्शसे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंको याद करोगे || २४-२५ ॥ 
निर्दग्धं भीमसेनेन सैन्यं रथहयद्विपम्‌ । 
गतिमञ्रेरिव प्रेक्ष्य mate वचनस्य मे ॥ २६॥ 
भीमसेन जब घोडे, रथ और द्वाथियोंसे भरी हुई सारी 
कौरव-सेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्ध करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका TAS वेग देखकर तुम्हें मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६ ॥ 
महद्‌ वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवेः। 
गदया भीमसेनेन हताः शममुपेष्यथ ॥ २७॥ 
तुमलोगोंपर बहुत बड़ा भय आनेवाला दै । मैं नहीं 
चाहता क्रि पाण्डवोंक्रे साथ तुम्हारा युद्ध हो । यदि हो गया 
तो तुमलोग भीमसेनक्री गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 
हो जाओगे ॥ २७ || 
महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्ष्यसि पातितम्‌। 
बळं कुरूणां भीमेन तदा स्मतोसि मे वचः Re I 
काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भाँति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई देखोगे, aa 
तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 
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२२३६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


Too 


बैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय | 

पताचदुक्त्वा राज्ञा तु सर्वास्तान पृथिवीपतीन्‌ राज, धृतराष्ट्रने वहाँ बैठे हुए समस्त भूपालोंसे उपयुक्त 

AJANT महाराज पुनः पप्रच्छ संजयम्‌ ॥ २९॥ बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि यानसंघिपर्यणि तराष्ट्रचाक्येऽष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें चुतराष्ट्रवाक्यतिपयक अद्रुवनर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


एकोनषष्टितमोऽष्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण और अजुनके saga कहे हुए संदेश सुनाना 
धृतराष्ट्र उवाच नेकरलविचित्रं तु काञ्चनं महदासनम्‌ । 
यदबूतां महात्मानौ वाञ्ुदेयधनं जयौ । विविघास्तरणाकीर्ण यत्रासातामरिंदमो ॥ ६ ॥ 


तन्मे अहि महाप्राक्ष शुश्रूषे वचनं तव ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रन पूछा--महाप्राज्ञ संजय | महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुनने जो कुछ कहा हो) वह मुझे 
बताओ; में तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
IU राजन्‌ यथा दष्टो मया कृष्णधनंजयों | 
ऊचतुश्चापि यद्‌ वीरौ तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भरतवंशी नरेश! सुनिये | HA वीरवर 
श्रीकृष्ण और अर्जुनको जैसे देखा है और उन्होंने जो संदेश 
दिया है, वह आपको बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 
पादाङ्कुलीरभिप्रेक्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताञ्जलिः | 
शुद्धान्तं प्राविशं राजन्नाख्यातुं नरदेवयोः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! मै नरंदेव श्रीकृषण और aaa आपका 
संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर अपने 
पैरोंकी अङ्कुलियॉपर ही दृष्टि लगाये और हाथ जोड़े हुए 
उनके अन्तःपुरमें गया ॥ ३॥ 
मैवाभिमन्युने यमौ तं देशमभियान्ति à 
यत्र कृष्णौ च BON च सत्यभामा च भामिनी॥ ४ ॥ 
जहाँ श्रीकृष्ण) अर्जुन) द्रौपदी और मानिनी सत्यभामा 
बिराज रही थीं उस BAA कुमार अभिमन्यु तथा नकुल- 
सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ ॥ 
उभौ मध्वासवक्षीबाबुभौ चन्दनरूषितो। 
aR accent तौ दिव्याभरणभूषितौ ॥ ५ ॥ 
वे दोनों मित्र मधुर पेय पीकर आनन्दविभोर हो रहे 
थे । उन दोनोंके श्रीअङ्ग चग्दनसे चर्चित थे। वे सुन्दर 
qa और मनोहर पुष्पमाला घारण करके दिव्य आभूषणोंसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर बेठे, थे, वह सोनेका बना हुआ था | उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जटित VAR कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी। उसपर भाँति-भातिके सुन्दर बिछौने fad 
हुए थे ॥ ६॥ 
अजुनोत्सङ्गगो पादौ केशवस्योपलक्षये | 
अज्ुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मनः! ७ ॥ 


मैंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनक्री'गोदमें थे 
और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमे था ॥ ७ ॥ 


काञ्चनं पादपीठं तु पाथो मे प्रादिशत्‌ तदा | 
तदहं पाणिना स्पृष्टा ततो भूमाबुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 


कुन्तीकुमार अजुनने उस समय मुझे बेठनेके लिये एक 
सोनेके पादपीठ ( पैर रखनेके पीढ़े की ओर संकेत करः 
दिया | परंतु मै हाथसे उसका स्पर्शामात्र करके प्रथ्वीपर ही 
बैठ गया ॥ ८ ॥ 


उच्च रेखातलों पादौ पार्थस्य शुभलक्षणो । 
पादपीठादपहृतौ तत्रापइयमहं शुभौ ॥ ९ ॥ 


RO 


बैठ जानेपर वहाँ मैने पादपीठसे इटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंको (ध्यानपूवक ) देखा | उनके तळुओंमें 
ऊध्वंगामिनी रेखाएँ इष्टिगोचर हो रही थीं और वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणांसे सम्पन्न थे ॥ ९ ॥ 


इयामो बृहन्तो तरुणो शालस्कन्थाविवोद्वतो । 
पकासनगतौ दृष्टा भयं मां महदाविशत्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों श्यामवर्ण, बड़े डील-डौल- 
बाले, तरुण तथा Mews स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 
दोनोंको एक आसनपर as देख मेरे मनमें बड़ा भय 
समा गया ॥ १० | 
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पकोनपष्टितमोऽभ्यायः 


२२३७ 


TAAJAMAN मन्दात्मा नाववुद्ध-यते | 
संश्रयाद्‌ द्रोणभीष्माभ्यां कणस्य च विकत्थनात्‌॥ ११॥ 

मैने सोचा; इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिद्याली 
इन दोनों वीरोंको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं समझ पाता है | 
बह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कर्णकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमो यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते | 
संकल्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌ ॥ १२॥ 

थे दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धमराज युधिष्ठिस्का मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 
सत्कृतश्रानत पानाभ्यामासीनो लब्धसत्क्रियः। 
अञ्जलिं A संधाय तौ संदेशमचोद्यम्‌ I १३॥ 

तत्पश्चात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार किया 
गया | यथोचित आदर-सत्कार पाकर जब मैं बैठा; तब माथे- 
पर अज्ञलि जोड़कर HA उन दोनोंसे आपका संदेश कहद 
सुनाया ॥ १३ I 


श्रनु्ुणकिणाङ्केन पाणिना शुभलक्षणम्‌। 
पादमानमयन्‌ Wa: केशवं समचोदयत्‌ ॥ १४॥ 
तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी wise चिह्न बन 
गया था, उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक SAMA 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दबाते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया ॥ १४ ॥ 
इन्द्रकेतुरिवोत्थाय सवोभरणभूषितः | 
इन्द्रवीयोपमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषत ॥ १५॥ 
बाचं स वदतां श्रेष्ठो ह्रादिनीं वचनक्षमाम्‌। 
आसिनीं धार्तराष्ट्राणां AEWA! सुदारुणाम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर इ्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
बिभूषित वक्ताओंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रध्वजके समान उठ az 
और मुझसे पहले तो मृदुल एवं मनको आह्वाद प्रदान करने- 
बाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपमें प्रकट हुई) जो आपके पुत्रोंके लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ ॥ 
ara तां वचनार्हस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम्‌। 
अध्रौषमह मिष्टाथो पश्चाद्ुदयहारिणीम्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुशल भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
बाणी मेरे खुननेमें आयी, जिसका एक-एक अक्षर शिक्षाप्रद 
था | वह अभीष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाली तथा मनको 
मोह लेनेवाली थी || १७ ॥ 


वापुदेव उवाच 
संजयेदं वचो qat ध्रतराष्ट्रं मनीपिणम्‌। 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च श््रण्वतः॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--संजय | जत्र कुरुकुलके 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचार्य द्रोण भी सुन रहे हों, उसी समय 
तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रसे यह वात कहना || १८ ॥ 
आवयोवंचनात्‌ सूत ज्येष्ठानप्यभिवादयन्‌। 
यवीयसश्च कुशल पश्चात्‌ पृष्ठेबमुत्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
सूत | हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे ब्रड़ी अवस्थावाले 
श्रेष्ठ पुरुषोंको प्रणाम कहना और जो लोग अवस्थामें हमसे 
छोटे हों, उनकी कुशल पूछना | इसके बाद हमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ ॥ 
यजध्वं . विविधेयक्षेविभ्रेभ्यो दत्त दक्षिणा: | 
giia मोदध्वं महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
“कौरवो | नाना प्रकारके यशेंका अनुष्ठान आरम्भ करो) 
ब्राहमणोंको दक्षिणाएँ दो) पुत्रों और feata मिल-जुलकर 
आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है ॥ २० || 
अर्थास्त्यजत पात्रेभ्यः सुतान्‌ MAT कामजान्‌। 
प्रियं प्रियेभ्यश्चरत राजा हि त्वरते जये ॥ २१॥ 
तुम सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे लो; अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनोंका प्रिय 
कार्य सिद्ध कर लो; क्‍योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगापर 
विजय पानेके लिये उताबले हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
ऋणमेतत्‌ wae मे हृदयान्नापसर्पति । 
यदू गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌॥ २२ I 
“जिस समय कौरवसमामें द्रौपदीका वस्त्र खींचा जा रहा था; 
मैं हस्तिनापुरसे बहुत दूर था | उस समय कृष्णाने आर्तभावसे 
“गोविन्द? कहकर जो मुझे पुकारा था उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण -है और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा दै । 
( अपराधी कौरवोंका संहार किये बिना ) उसका मार मेरे 
हृदयसे दूर नहीं हो सकता || २२ Il 
तेजोमयं दुराधर्षं गाण्डीवं यस्य कार्मुकम्‌ । 
मदूद्वितीयेन तेनेह वैरं बः सव्यसाचिना ॥ २३॥ 
“जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक धनुष है 


और जिनका मित्र या सहायक दूसरा मैं हूँ, उन्हीं सव्यसाची 


अर्जुनके साथ यहाँ तुमने बेर बढ़ाया दै ॥ २२ ॥ 

मदूद्वितीयं पुनः पार्थं कः मार्थयितुमिच्छति। 

यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४॥ 
“जिसको काने सब ओरसे धेर न लिया हो, ऐसा कौन 
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< श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पुरुष) भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, sa अर्जुनक्रे साथ 
सुद्ध करना चाहता है, जिसका सहायक दूसरा मैं हूँ | २४ ॥ 
घाइभ्यासुद्वहेद्‌ भूमि दहेत्‌ कद्ध इमाः THT: | 
पालयेत्‌ fa arg देवान्‌ यो5जुंनं समरे जयेत्‌॥ २५॥ 

“जो अर्जुनको युद्धमें जीत ले, वह अपनी दोनों भुजाओंपर 
इस geal उठा सकता है, कुपित होकर इन समस्त 
प्रजाओंको भस्म कर सकता है और सम्पूर्ण देवताओंको स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है | २५ | 


~ 


देवारुरमजुष्येषु यक्षगन्घवेभोगिषु | 

a तं पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं यो5भ्ययादू रणे॥ २६॥ 
“देवताओं, असुरों) मनुष्यों) adb गन्धवों तथा नागांमें 

भी सुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 

अर्जुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 

यल्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम। 

एकस्य च बहनां च Wald तन्निदर्शानम्‌ ॥ २७॥ 

“विराटनगरमें अकेले अर्जुन और बहुत-से कोरवोंका जो 

अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है, वही मेरे उपर्युक्त 

कथनकी सत्यताका पर्याप्त प्रमाण हे ॥ २७ ॥ 

एकेन पाण्डुपुत्रेण विराटनगरे यदा। 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वेणि 


wan पलायत fia पर्याप्तं तन्निद्शनम्‌ ॥ २८॥ 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अर्जुनसे पराजित 
हो तुमलोगोंते भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी, 
वह एक ही दृष्टान्त अजुंनकी प्रबलताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ 
बल वीर्य च awa शीघ्रता ळघुहस्तता | 
अविषादश्च घेर्य च पार्थोन्नान्यत्र विद्यते ॥ २९ N 
“बल; पराक्रम, तेज, aerate हाथोकी फुर्ती) 
विषादहीनता तथा धैर्य-ये सभी सढुण कुन्ती पुत्र अजुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? ॥ २९ ॥ 
इत्यत्रवीद्धघीकेशः पार्थसुद्धषेयन्‌ गिरा | 
गर्जन्‌ संमयवर्षीव गगने पाकशासनः ॥ ३० ॥ 
जैसे इन्द्र आकादामें गर्जता हुआ समयपर वर्षा करता 
है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनको अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए उपर्युक्त बात कही ॥ ३० ॥ 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीटी श्वेतवाहनः | 
अज्ुनस्तन्महद्‌ वाक्यमत्रचीद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरीटघारी Ad- 


वाहन अर्जुने भी उसी QAF महावाक्यको दुहरा 
दिया ॥ ३१॥ 


संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकथने एुको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्तरमें संजयद्वारा श्रीकृष्णके संदेशक। कथनविषयक 
sas अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


षष्टितमोऽध्यायः | 
धृतराष्ट्रके द्वारा कोरव-पाण्डबोंकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
संजयस्य वचः श्रुत्वा प्रक्षाचक्षुजेनेश्वरः | 
ततः संख्यातुमारेभे तद्वचो PÄ: N १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | संजयकी बात 
सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके वचनके गुण-दोषका 
विवेचन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
ध्रसंख्याय च सौक्ष्म्येण शुणदोषान्‌ विचक्षणः। 
यथावन्मतितस्वेन जथकामः सुतान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
बळावलं विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान्‌ । 
(यदा तु मेने भूयिष्ठं तद्रचो गुणदोषतः | 
पुनरेव कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान्‌ ॥ ) 
शक्ति संख्यातुमारेभे तदा वे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 
अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 
राजा पृतराष्ट्रने बुद्धितच्वके द्वारा उक्त aaah सूक्ष्मसे सूक्ष्म 


गुण-दोषोकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पक्षोकी प्रबलता एवं 

नित्रेलताका यथार्थरूपसे निश्चय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हे 

यह विश्वास हो गया कि गुण-दोषकी दृष्टिसे श्रीकृष्णका कथन 

सर्वोत्कृष्ट दै, तब उन बुद्धिमान्‌ नरेशने पुनः कौरवों और 

पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया ॥ २-३ ॥ 

देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चैव पाण्डवान्‌ | 

कुरून्‌ शक्त्याहपतरया दुर्यांधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवाँमें देवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज--इन 

सभी दृष्टियोसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और कौरव-पक्षकी शक्ति 

अल्प जान पड़ी, इस प्रकार विचार करके धृतराष्ट्रने दुर्योधन 

से कहा--॥ ४ ॥ 

giai चिन्ता मे शश्वन्न व्युपशाम्यति । 

सत्यं ह्येतदहं मन्ये प्रत्यक्षं नानुमानतः ॥ ५ ॥ 
“वत्स दुर्योधन | मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं होती दै, 
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यानसंधिपर्वं ] 


षष्टितमोऽध्यायः 


२२३९, 


SS SOY OO a 
क्योकि तुम्हारा पक्ष दुर्बल है । मैं यह बात अनुमानसे नहीं दुरासदं यस्य दिव्यं गाण्डीवं घनुरुत्तमम | 


कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रहा हूँ; अतः इसीको सत्य मानता हूँ॥ 


(ease पृथिवीक्षयकारके | 
अध्ये चायशस्ये वा कार्ये महति दारुणे ॥ 
पाण्डवैविंग्रहस्तात सर्वथा मे न रोचते ॥ ) 

“तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते हो, जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला हे | यह अधर्मकारक तो है 
ही, अपयशकी भी बृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्म है । तात | तुम्हारा पाण्डवोंके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु परं स्नेहं सर्वभूतानि कुर्वते। 
प्रियाणि चेषां कुवन्ति यथाशक्ति हितानि च ॥ ६ ॥ 

“संसारके समस्त प्राणी अपने युत्रोंपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी शक्तिके अनुसार इनका प्रिय एवं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
एवमेवोपकर्त'णां प्रायशो लक्षयामहे । 
इच्छन्ति बहुल सन्तः प्रतिकर्तु महत्‌ प्रियम्‌ ॥ ७ ॥ 

“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार महान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं ॥ ७॥ 
ata: साचिव्यक्रतो स्यात्‌ खाण्डवे तत्कृतं स्मरन्‌ 
अजुनस्यापि भीमेऽस्मिन्‌ कुरुपाण्डुसमागमे ॥ ८ ॥ 

“कौरव-पाण्डवोंके इस भयंकर संग्राममें अम्निदेव भी 
खाण्डववनमें अजुनके क्रिये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवदय करेंगे ॥ ८ ॥ 
जातिगृद्ध-याभिपन्नाश्च पाण्डवानामनेकशः | 
aaga: समेष्यन्ति समाहृता दिवौकसः ॥ ९ ॥ 

“इसके सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
है, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलानेपर 
उनकी सहायताके लिये अवश्य पधारेगे || ९ || 
भीष्मद्रोणकृपादीनां  भयादशनिसंनिभम्‌। 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः ॥ १० N 

“भीष्म, द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डबोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवतालोग भीष्म आदिपर TAH समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास हैं || १० || 
ते देवैः सहिताः पार्था न शक्याः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
मानुषेण नरव्याघा वीयंवन्तोऽस्ञ्रपारगाः ॥ ११॥ 

“नरश्रेष्ठ पाण्डव अञ्नविद्याके पारङ्गत और पराक्रमी तो 
हैं ही, देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता ॥११॥ 


वारुणो चाक्षयौ दिव्यौ शरपूणो महेषुधी ॥ RR I 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमवदूगतिः। 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितौ ॥ १३ ॥ 
महामेघनिभश्चापि Ratt: श्रूयते जमैः। 
महाशनिसमः शब्द्‌ः शात्रत्राणां भयंकरः ॥ १४ ॥ 
यं चातिमानुषं वीये कृत्स्नो लोको व्यवस्यति | 
देचानामपि जेतारं यं विदुः पार्थिवा रणे॥ १५॥ 
शतानि पञ्च चैवेषून्‌ यो गहन नैव दश्यते। 
निमेषान्तरमात्रेण मुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌ ॥ १६॥ 
यमाह भीष्मो द्रोणश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च | 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 


5 Ls ons A 
युद्धायावस्थितं पाथ पार्थिवेरतिमानुषेः। 
अशक्यं नरशार्दूल पराजेतुमरिंदमम्‌ ॥ १८॥ 


क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि A: 
सदशं बाहुवीयेण कातंवीयस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९ N 
तमर्जुनं महेष्वासं मङेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निप्नन्तमिव पद्यामि विमदेऽस्मिन्‌ महाहवे ॥ 3o II 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धर्ष दिव्य गाण्डीव धनुष है! 
वरुणके दिये हुए बाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय तूणीर हैं, 
जितका दिव्य वानर-ध्वज कहीं भो अटकता नहीं दै-धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता है? समुद्रपर्येन्त 
समूची प्रथ्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई रथ नहीं है; जिक्षके रथका घर्घर शब्द सब लोगोको 
महान्‌ मेघोंकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता है तथा TAR 
गड़गड़ाहटके समान शत्रुसैनिकोके मनमें भयक्रा संचार कर 
देता हैः जिसे सब लोग अलौकिक पराक्रमी मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्वमें देवताओंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं, जो पलक मारते-मारते पाँच सौ बाणोंको हाथमे ` 
लेता) छोड़ता और दूरस्थ लक्ष्योंको भी मार गिराता दै; किंतु 
यह सब करते समय कोई भी जिसे देख नहीं पाता हे; जिसके 
विष्रयमे भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि gah लिये खडे 
हुए शत्रुदमन नरश्रेष्ठ अर्जुनको पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालोंके लिये भी अतम्मव है | जो एक 
aaa पाँच सौ बाण चलाता है तथा जो बाहुबलमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
महाधनुर्धर पाण्डुनन्दन ALAR में इस महासमरमें शात्रु- 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ ॥ १२-२०॥ 
इत्येवं चिन्तयत्‌ कृत्स्नमहोरात्राणि भारत। 
अनिद्रो निःखुलश्चास्मि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २१ N 


“भारत ! मैं दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नोंद नहीं 
ले पाता हूँ | कुरुवंशियोंमं केसे शान्ति बनी रहे १--इस 
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श्रीमहाभारते 


SS 


[ उद्योगपर्वणि 


चिन्तासे भेरा सारा सुख छिन गयां हे ॥२१॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः | 

अस्य चेत्‌ कलहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते ॥ २२॥ 
शमो मे रोचते नित्यं पार्थेस्तात न विग्रहः । 
कुरुभ्यो हि सदा मन्ये पाण्डवाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥ 


कौरवोंके लिये यह महान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 
हे | तात | यदि इस कलहका अन्त करनेके लिये संधिके सिवा 
और कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संधिकी ही बात 
अच्छी लगती है; कुन्तीपुत्रोके साथ युद्ध छेड़ना ठीक नहीं 


है। मैं सदा पाण्डवोंको कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ |) 


इति .श्रीमहाभारते उद्योगर्वेणि madai ७तराष्ट्रविवेचने षष्टितमोऽध्यायः ॥ to n 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें भृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका 


ब्िवेचनसम्बन्धी साठतो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% 'छोक मिलाकर कुछ २५% छोक हैं ) 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
पितुरेतद्‌ aa: yar धातराष्ट्रोऽत्यमर्षणः | 
आधाय विपुल med पुनरेवेदमत्रचीत्‌॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय | पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्याधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अशक्या देवसचिवाः Tat: स्युरिति यद्‌ भवान्‌। 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २॥ 
“नृपश्रेष्ठ | आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोंको 
जीतना असम्भव है, क्योंकि देवता उनके सहायक हैं, यह 
ठीक नहीं है | आपके मनसे यह भय निकल जाना चाहिये । २। 
अकामद्वेषसंयोगलोभद्रोहाच्च भारत । 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
*भरतनन्दन ! काम (राग), द्वेष, संयोग (ममता), लोभ 
और द्रोह ( क्रोध ) रूपी दोषोंसे रहित होनेके कारण तथा 
दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवताओंने देवत्व 
प्रास किया हे | ३ ॥ 
इति द्वैपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः | 
जामदग्न्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
qg वात पूर्वकालमें द्वेपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परझुरामजीने हमलोगोंको 
बतायी थी ॥ ४ ॥ 
नेव मानुषवद्‌ देवाः sada कदाचन। 
कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ SUA भरतषभ॥ ५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्याँकी भाँति काम) क्रोध, लोभ 
और द्रेषभावसे किसी कार्यमे प्रवृत्त नहीं होते हैं ॥ ५॥ 
यदा aka वायुश्च धमे इन्द्रोऽश्विनावपि | 


“यदि अग्नि) वायु; धर्म) इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वशीभूत होकर सब कार्यमिं प्रवृत्त होने लग जाते! 
तब तो ठुन्तीपुत्रोंको कभी दुःख उठाना ही नहीं पड़ता। ६॥ * 
तस्मान्न भवता चिन्ता कार्येषा स्यात्‌ कथंचन । 
दैवेष्वपेक्षका ह्येते शश्वद्‌ भावेषु भारत ॥ ७ ॥ 

“अतः भरतनन्दन ! आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्‍योंकि देवता सदा दिव्यमाव--शम आदिकी ही 
अपेक्षा रखते हैं; काम, क्रोध आदि आसुरभावोंकी नहीं।७। 
अथ चेत्‌ कामसंयोगाद्‌ द्वेषो लोभश्च लक्ष्यते | 
देवेषु दैवप्रामाण्यान्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति॥ ८ N 

“तथापि यदि देवताओंमें कामनावश द्वेष और लोभ 
लक्षित होता है तो (उनमें देवत्वका अभाव हो जानेके कारण ) 
उनकी वह शक्ति हमलोगोंपर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी, 
क्योंकि देवोमें देवभावकी प्रधानता है ॥ ८ ॥ 
मयाभिमन्त्रितत शश्वज्ञातवेदः प्रशाम्यति । 
fas: सकलाँलोकान्‌ परिक्षिप्य समन्ततः ॥ ९ ॥ 

(aa तो मुझमें भी दैवबल है ही; ) यदि मे अभिमन्त्रित 
कर दूँ तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर डालनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सब ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९ ॥ | 
aq वा परमकं तेजो येन युक्ता दिवौकसः | 
ममाप्यनुपमं सूयो देवेभ्यो विद्धि भारत॥ १०॥ 


“भारत | यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता युक्त 
हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्राप्त हुआ हैः 
यह आप अच्छी तरह जान लें ॥ १० ॥ 


विदीर्यमाणां वसुधां गिरीणां शिखराणि च । 
लोकस्य पझ्यतो राजन्‌ स्थापयास्यभिमन्त्रणात्‌ ॥ ११॥ 
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gett तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत शिखरोंकों भी मन्त्रबलसे नेव देवा न गन्धर्वो नासुरा न च राक्षसाः | 


अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति स्थापित कर सकता हूँ || ११ I 
चेतनाचेतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य च । 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महास्वनम्‌ II ÈR I 
अइमवष च वायुं च शामयामीह नित्यशः | 
जगतः पश्यतोऽभीक्ष्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३॥ 
“इस चेतन-अचेतन और स्थावर-जङ्गम जगतूके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌. कोलाहलकारी भयंकर शिलावृष्टि अथवा 
आँधीको भी में सदा समस्त प्राणियोंपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीं शान्त कर सकता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्भितास्वप्खु गच्छन्ति मया रथपदातयः | 
देवासुराणां भावानामहमेकः प्रवतिता ॥ १४॥ 
A द्वारा स्तम्मित किये हुए जलके ऊपर रथ और 
पेदल सेनाएँ चल सकती हें | एकमात्र में ही देव तथा 
आसुर शक्तियोंको प्रकट BAT समर्थ हूँ ॥ १४ ॥ 
अक्षौ हिणीभियान्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌। 
तत्राश्वा मे waded यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
“मैं किसी कार्यके उद्देश्यसे जिन-जिन देशोमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता हूँ, उनमें जहॉ-जहाँ मेरी इच्छा 
होती है; उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिहत गतिसे ) 
विचरते हैं || १५ ॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे । 
मन्त्रशुप्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकराः ॥ १६॥ 
धेरे asad सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं । यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्रोंद्वारा सुरक्षित 
जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते हैं || १६ II 
निकामदर्षी पर्जन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌ | 
धर्मिष्ठाश्च प्रजाः सवी ईतयश्च न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जल बरसाता दै, सम्पूर्ण प्रजाएँ TAH तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमे अनावृष्टि और अतिदृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रव नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ azadt मरुद्भिः सह वृत्रहा । 
धर्मश्चैव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्तेऽभिरक्षितुम्‌॥ १८॥ 
“जिनसे में द्वेष रखता हूँ उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार) वायु) अग्नि) मरुद्वणोसहित इन्द्र तथा THA भी नहीं el 
यदि ह्येते समथोः स्युमं द्द्विषरत्रातुमञ्जसा | 
न स्म अयोदश समा: पार्थो दुःखमवाप्नुयुः ॥ १९ ॥ 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे शत्रुओंकी रक्षा करनेमें 
तमर्थ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्षोतक कष्ट नहीं भोगते।१९। 


शक्ताख्रातुं मया द्विष्टं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २० N 
पिताजी ! में आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता? 
गन्धर्व) असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं हैं || २० ॥ 
यदभिध्याम्यहं शश्बच्छुभं वा यदि चाशुभम्‌ | 
नेतद्‌ विपन्नपूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१॥ 
“मै अपने मित्रों और शत्रुऑं--दोनोंके विषरयमें ga या 
अशुभ जैसा भी चिन्तन करता हूँ, वह पहले कभी निष्फल 
नहीं हुआ है ॥ २१ ॥ 
भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परंतप | 
नान्यथा भूतपूर्वे च सत्यवागिति मां विदुः ॥ २२॥ 
“त्रुओको संताप देनेवाले महाराज | मैं जो बात मुँहसे 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा वह कथन पहले 
कमी भी मिथ्या नहीं हुआ है | इसीलिये लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं || २२ ॥ 
ळोकसाक्षिकमेतन्मे माहात्म्यं दिक्षु AATA | 
आश्वासनाथं भवतः प्रोक्तं न इलाघया TT ॥ २३॥ 
“राजन्‌ | मेरा यह माहात्म्य सब लोगोंक्री आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रसिद्ध है। मैने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की हेश आत्मप्रशंसा करनेके 
लिये नहीं ॥ २३ II 
न हाहं इलाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन | 
अखदाचरितं ह्येतद्‌ यदात्मानं प्रशंसति ॥ २४ ॥ 
“महाराज | आजसे पहले Ha कभी भी आत्मप्रशंसा 
नहीं की दै; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता दै, यह 
अच्छे पुरुषोंका कार्य नहीं है ॥ २४ ॥ 
पाण्डवांश्चैव मत्स्यांश्च पञ्चालान्‌ केकयैः सह | 
सात्यकि वासुदेवं च श्रोतासि विजितान्‌ मया ॥ २५॥ 
“आप क्रिती दिन सुनेंगे कि मैंने पाण्डवोंको) मतस्यदेशके 
Raia, riaka पाञ्चालोंको तथा सात्यकि और 
बसुदेवनन्दन श्रीक्कष्णको भी जीत लिया) R IRKI 
सरितः सागरं प्राप्य यथा नञ्यन्ति स्वशः | 
aaa ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य सद्दान्वयाः॥ २६॥ 
“जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलकर सब प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो बैठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुल-परिवारसहित नष्ट हो जायेंगे | २६। 
परा बुद्धिः परं तेजो वीयं च परमं मम । 
परा बिद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते ॥ २७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्षेणि 
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“मेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट है, बल-पराक्रम महान्‌ सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? || २८ ॥ 


है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढकर है । ये सारी 
वस्तुएँ, पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं ॥ २७ I 
पितामहश्च द्रोणश्च कृपः शल्यः शलस्तथा | 
BAY यत्‌ प्रजानन्ति सर्वे तन्मयि विद्यते ॥ २८॥ 
“पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण; कृपाचार्य, शल्य तथा 
शल--ये लोग अस्त्रविद्याके विषयमें जो कुछ जानते हैं, वह 


इत्युक्ते संजयं भूयः पर्यंपूच्छत भारतः | 

शात्वा युयुत्सोः कार्याणि प्राप्तकालमरिंद्म ॥ २९॥ 
शन्नुओंका दमन करनेवाले जनमेजय | दुर्योधनके ऐसा 

कहनेपर भरतनन्दन Fated युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

दुर्योधनके अभिप्रायको समझकर पुनः संजयसे समयोचित 

प्रश्‍न किया ॥ २९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवेणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें दुर्योधनवाकयविषयक इकसठ अध्याय पूण हुआ ॥ ६९ ॥ 


A N 5 
द्विषष्टितमोऽध्यायः 
कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आश्षेपयुक्त वचन कहना 


वेशम्पायन उवाच 


तथा तु पृच्छन्तमतीव पार्थ 
वैचित्रवीय तमचिन्तयित्वा । 
उवाच करणा gapga 
प्रहषेयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ N 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विचित्रवीर्य- 
नन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकी ही भाँति कुन्तीकुमार अजुनके 
विप्रयमें बारंबार प्रश्‍न करते-देख उनकी कोई परवा न करके 
कर्णने कौरव-सभामें दुर्याधनको हर्षित करते हुए कहा-।।१॥ 
मिथ्या प्रतिशाय मया acai 
रामात्‌ कृतं ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌। 
विशाय तेनास्मि तदैवमुक्त- 
स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! मेने पूवेकालमे झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब ब्रह्मास्नकी शिक्षा प्राप्त कर ली) तब 
उन्होंने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण ! अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रह्मात्रका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 
महापराधे ह्यपि यन्न तेन 
महषिणाहं शुरुणा च WA? | 
शाक्त: प्रद्ग्धु ह्यपि तिग्मतेजाः ` 
ससागरामप्यचनि महषिंः॥ ३ ॥ 
ध्यद्यपि मेरे द्वारा उन महर्षिका महान्‌ अपराध हुआ था; 
तथापि उन गुरुदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया? यह उनका 
मरे ऊपर बहुत बड़ा अनुग्रह है । अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसहित सारी एथ्वीको भी दग्ध कर सकते हैं ।३। 


प्रसादितं हास्य मया ANSA: 
च्छुश्रूषया स्वेन च पौरुषेण | 
तदस्ति चास्रं मम सावरोषं 
तस्मात्‌ खमथों ऽस्मि ममैष भारः॥ ४ ॥ 
“मैने अपने पुरुषार्थ तथा सेवार्‍ुश्रूषासे उनके मनको 
प्रसन्न कर लिया था । वह ब्रह्मात्र अब्र भी मेरे पास है | 
मेरी आयु भी अभी रोष हे; अतः मैं पाण्डवोंको जीतनेमें 
समर्थ हूँ | यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय || ४ Il 
निमेषमाचात्‌ तम्तषेः qA- 
मवाप्य पाञ्चालकरूषमत्स्यान्‌। 
निहत्य पाथोन्‌ सह JÀ- 
लॉकानहं TEAL प्रपत्स्ये ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर में पलक मारते- 


मारते पाञ्चाल, करूष तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं और कुन्ती- 
कुमारोंको पुत्र-पोत्रोंसहित मारकर TARR जीते हुए पुण्यः 


लोकोंमे जाऊंगा ॥ ५ || 


पितामहस्तिष्ठतु ते समीपे 
द्रोणश्च सर्व च नरेन्द्रमुख्याः। 
यथा प्रधानेन बलेन गत्वा 
पाथोन्‌ हनिष्यामि AAT भारः॥ ६ ॥ 
“पितामह भीष्म आपके. ही पास रहें; आचार्य द्रोण तथा 
समस्त मुख्य-मुख्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें | में 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारों- 
को मार SMT | इसका सारा भार मुझपर रहा? ॥ ६ Ul 
एवं ब्रुवन्तं agaa भीष्मः 
कि कत्थसे कालपरीतबुद्धे | 
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€ 
न कणे जानासि यथा प्रधाने 


हते हताः स्युधूंतराष्ट्रपुत्राः ॥ ७ ॥ 

कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहा-- 
“कण ! क्यों अपनी वीरता की डींग हॉक रहा है? जान 
पड़ता है, काळने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है । क्या तू 
नहीं जानता कि gat तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 


धृतराष्ट्रपुत् ही मृतप्राय हो जायँगे || ७॥ 


यत्‌ खाण्डवं दाहयता Ha हि 
कृष्णद्वितीयेन धनंजयेन । 
Aa तत्‌ कर्म नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया घे सहवान्धवेन ॥ ८ ॥ 
“श्रीकृष्णसहित अर्जुनने खाण्डववनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धवोंसहित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था | ८ ॥ 
यां चापि शक्ति, त्रिदशाधिपस्ते 
ददौ महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रः 
भस्मीकृतां तां समरे विशीणां 
चक्राहतां द्रक्ष्यसि केशवेन ॥ ९ ॥ 
“देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझे जो शक्ति 
प्रदान की है; वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें छिन्न-भिन्न एवं दग्ध हो जायगी । 
इसे तू अपनी आँखों देख लेगा || ९ ॥ 
यस्ते शरः age विभाति 
सदाद्र्यमाल्येमेहितः प्रयलात्‌। 
स पाण्डुपुाभिहतः शरौघैः 
सह त्वया यास्यति कणे नाशम्‌॥ १० I 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयत्नपूर्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है, वह पाण्डुपुत्र अर्जुनके AT- 
समूहोंसे छिन्न-भिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा ।१०। 
बाणस्य भौमस्य च कणे हन्ता 
किरीटिनं रक्षति वासुदेव: | 
यस्त्वाडशानां च वरीयसां च 
हन्ता रिपूणां तुमुले प्रगाढे ॥ ११॥ 
“कर्णं | बाणासुर और भौमासुरका वध करनेवाले वे 
बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अर्चुनकी रक्षा 
करते हैं, जो तेरे-जैसे तथा तुझसे भी प्रवल दात्रुओंका भयंकर 
संग्राममें विनाश कर सकते हैं? ॥ ११ || 


कर्ण उवाच 
असंशयं वृष्णिपतियेथोक्त- 
स्तथा च भूयांश्च ततो महात्मा | 


द्विष्टितमोऽच्यायः 


अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 
पितामहस्तस्य फळं शएणोलु ॥ १२॥ 
कर्ण बोला-- इसमें संदेह नहीं कि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया है, वे 
वैसे ही हैं | बल्कि उससे भी बढ़कर हैं | परंतु मेरे प्रति जो 
किश्वित्‌ कडुवचनका प्रयोग किया गया है; उसका परिणाम 


। py ज्ञ 


न 


न्यस्यामि शास्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रकष्यतिमां सभायाम्‌ 
त्वयि प्रशान्ते लु मम प्रभावं 
द्रक्ष्यन्ति सर्वे भुवि भूमिपालाः॥ १३ ॥ 
मैं अपने अस्त्रशस्त्र रख देता हूँ | अब कभी Pram 
मुझे इस सभामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे | भीष्म | 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमें मेरा 
प्रभाव देखेंगे || १३ || 
वैग्यम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 
हित्वा सभां स्वं भवनं जगास । 
भीष्मस्तु दुर्योधनमेव राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुवाच ॥ १४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | ऐसा कहकर 
महाधनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 
समय भीष्मने कौरवसमामें उसकी हँसी उडते हुए 
दुर्योधनसे कहा--॥ १४ || 
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aaa: किल aaga- 
स्तथा स भारं विषहेत कस्मात्‌। 
व्यूह्‌ प्रतिव्यूह्य शिरांसि भित्वा 
लोकक्षयं पश्यत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 
“सूतपुत्र कर्ण केसा सत्यप्रतिज्ञ निकला ( पहले पाण्डवोँ- 
को जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब asa मुँह मोड़कर भाग 
गया )) भला वैसा महान्‌ भार वह केसे सँभाल सकता था ? 
अब तुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूहका सामना HAR लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर युद्ध करो और परस्पर एक 
दूसरेके मस्तक काटकर भीमसेनके हाथों सारे संसारका 
संहार देखो ॥ १५ Il 


आवन्त्यकालिङ्गजय्र थेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति बाह्लिके च । 

अहं हनिष्यामि सदा परेषां 
सहस््रशश्चायुतशश्च योधान्‌ ॥ १६॥ 


( कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेशश कलिङ्गराज, 
जयद्रथ) AAs वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


अकेला ही रात्रुओंके aama एवं अयुत-अयुत योद्धाओंका : 
संहार कर SIAT ॥ १६ ॥ 
यद्व रामे भगवत्यनिन्द्ये 
ब्रह्म ब्रुवाणः SARIA. | 
waa wea तपश्च नष्टं 
वेकर्तनस्याधमपूरुषस्य ॥ १७॥ 
जिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामजीके 
समीप कर्णेने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मासत्रकी शिक्षा ली, 
उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और तपका 
नाश हो गया? ॥ १७ ॥ 
तथोक्तवाक्ये नृपतीन्द्र भीष्मे 
निक्षिप्य शस्त्राणि गते च कणे । 
वैचित्रवीर्यस्य सुतो5ल्पवुर्दि- 
Saat: शान्तनवं वभाषे ॥ १८॥ 
जनमेजय | जब भीष्मजीने ऐसी बात कही और कर्ण 
हथियार FHA चला गया, उस समय मन्दबुद्धि धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने झान्तनुनम्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि कर्णभीष्मताक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत यानसंधिपर्में कर्ण और भीष्मके वचन विषयक बास अध्याय पूरा हुआ॥ ६२ ॥ 


RSE. 
तरिषष्टितमोऽभ्यायः 


दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी श्रबलताका वणन करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्योधन उवाच 


सदशानां मनुष्येषु सवेषां तुल्यजन्मनाम्‌ | 
कथमेकान्ततस्तेषां पाथोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ ॥ 
दुयोधन बोला--पितामह ! मनुष्यों हम और 
पाण्डव झिक्षाकी दृष्टिसे समान हे, हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ दे; फिर आप यह केसे मानते हैं कि ak 
एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी ही विजय होगी ॥ १॥ 
वयं च तेऽपि तुल्या चे वीयेण च पराक्रमैः। 
समेन वयसा चेव प्रातिभेन श्रुतेन च॥ २॥ 


बल; पराक्रमः समवयस्कता; प्रतिभा और शास्त्रज्ञान-- 
इन सभी दृष्टियोसे हमलोग और पाण्डव समान ही हैं ॥२॥ 


sein योधयुग्या च शीघ्रत्वे कौशले तथा | 
सर्वे स्स समजातीयाः सरवे मानुषयोनयः ॥ ३ ॥ 


AAAs, योद्धाओंके axe, हाथोंकी फुर्ती तथा ga- 
कौशलमें भी हम और वे एक-से ही हैं; सभी समान जातिके 


dadaanan Dan 


॥॥॥क्‍स्‍806ै; 


3 और समके सत्र ATER AB ही, SSF ह Fall Bu Jm प्रिवामह..तिजालीचे.[प्राथंयु बिज्ञयं कथम्‌ | 


थानसंधिपचे ] 


नाहं भवति न द्रोणे न कृप न च बाहिके ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी | ऐसी दशामें भी आप केसे जानते हैं कि 
विजय कुन्तीपुत्रोंळी ही होगी। मैं आप) द्रोणाचार्य) 
कृपाचार्य) बाहिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ ॥ ४३ ॥ 
अहं वैकतेनः कणों भ्राता दुःशासनश्च मे ॥ ५ ॥ 
पाण्डवान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितैः शरैः । 
मैं, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्ध भूमिमें पाँचों पाण्डवोंको तीक्ष्ण बाणोंसे 
मार डालेंगे ॥ ५३ ॥ 
ततो राजन्‌ महायशैर्विविधेभूरिदक्षिणे: ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणांस्तरपेयिष्यामि गोभिरश्यैधेनेन च | 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायज्ञोंका 
अनुष्ठान करके गायें, घोड़े और धन दानमें देकर ब्राहमर्णोको 
तृप्त करूँगा ॥ ६९ ॥ 
यदा परिकरिष्यन्ति पेणेयानिव eget | 
अतरित्रानिव जले बाहुभिमौमका रणे ॥ ७ N 
पश्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌ | 
तदा दर्प विमोक्ष्यन्ति पाण्डवाः ख च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणके बच्चाको जाल या फंदेमें फँसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रवाह कर्णधाररहित नौका- 
रोहियोंको Hach डुबो देता दै, उसी प्रकार जब मेरे सैनिक 
अपने बाहुवलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे, उस समय रथ 
और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव और वह श्रीकृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे ॥ ७-८ ॥ 
विदुर उवाच 
इह निःश्रेयसं प्राहुवेद्दा निश्चितद्शिनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धर्मः सनातनः॥ ९ ॥ 
विदुरने कहा-सिद्धान्तके जाननेवाळे बृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम साधन 
है । ब्राह्मणके लिये at विशेषरूपसे है | वही सनातन- 
घर्म है ॥ ९ ॥ 
तस्य दानं क्षमा सिद्धियंथाबदुपपद्यते | 
am दानं तपो शानमधीतं चानुवतते ॥ Ro N 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है, उसीको दान, क्षमा और 
सिद्विका यथार्थ लाभ प्राप्त होता है; क्योंकि दम ही दान; 
तपस्या) ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है ॥ १० || 


वर्धयति पवित्रं दम SURA | 


| , विपाप्मा वृद्धतेजास्तु पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥ RR 


चिषष्टितमो ऽध्यायः 


२२४५ 


दम तेजकी वृद्धि करता है | दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है | दमसे निष्पाप एवं बढ़े हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 
MONT A इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधार्थं क्षत्रं we स्वयम्भुवा ॥ १२॥ 
जैसे मांसभोजी हिंसक पश्चुओंसे सब जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार aara ( असंयमी ) पुरुषोंसे सभी प्राणियो- 
को सदा भय बना रहता है, जिनको हिंसा आदि ढुष्कमासे 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है ॥ १२॥ 
आश्रमेषु चतुष्वोहृद॑ममेवोत्तमं ATA 
तस्य fag प्रवक्ष्यामि येषां समुदयो दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमॉमें दमको ही उत्तम ब्रत बताया गया है | 
यह दम जिन पुरुषोंके अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता है) उनमें प्रकट दोनेवाले चिह्ोंका मैं वर्णन 
करता हूँ ॥ १३ ॥ 


क्षमा धृतिरहिंसा च समता सत्यमाजेवम्‌। 
इन्द्रियाभिजयो धैर्यं add हीरचापलम्‌ ॥ १४॥ 
अकार्पण्यमखंरस्भः संतोषः श्रद्दधानता | 
पतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः STA? ॥ १५ ॥ 
राजेन्द्र | जिस .पुरुषमें क्षमा, 84 अहिंसा) समदर्शिता? 
सत्य; सरलता; इन्द्रियसंयम) धीरता, मृदुता, लज्जा; स्थिरता, 
उदारता; अक्रोध, संतोष और श्रद्धा-र्‍ये गुण विद्यमान हैं 
वह पुरुष दान्त (इन्द्रियविजयी ) माना गया है || १४-१५॥ 
कामो लोभश्च दपेश्च मन्थुनिंद्रा विकत्थनम्‌। 
मान deal च शोकश्च Aag दान्तो निषेवते । 
अजिष्लामशउं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) लोभ) अभिमान? क्रोध) निद्रा) 
आत्मप्रशंसा) मान? ईर्ष्या तथा शोक-इन दुुणोंको अपने 
पास नहीं फटकने देता | कुटिलता और weal अभाव 
तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त पुरुषका लक्षण है | १६ ॥ 
अलोलुपस्तथाइ्पेप्छुः कामानामविचिन्तिता। 
समुद्रकल्पः पुरषः स दान्तः परिकीर्तितः ॥ १७॥ 
डो निर्लोभ) कमसे कम चाइनेवाळा भोगोंके चिन्तन- 
से दूर WATS तथा समुद्रके समान गम्भीर है, उस पुरुष- 
को दान्त (इन्द्रियसंयमी ) कहा गया है ॥ १७॥ 
सुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्माऽऽत्मविद्‌ बुधः। 
प्राप्येह रोके सम्मानं खुगति प्रेत्य गच्छति ॥ १८॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसन्नचित्त तथा AA- 
जानी विद्वान्‌ है वह इस जगत्‌में सम्मान पाकर मृत्युके पश्चात्‌ 
उत्तम गतिका भागी होता है ॥ १८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


अभयं यम्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
स॒ वे परिणतप्रज्ञः प्रख्यातो HANFA: ॥ १९.॥ 
जिसे समस्त प्राणियोंसे निर्भयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया हो, वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष TAN श्रेष्ठ कहा गया दै ॥ १९ ॥ 
सचेभूतहितो मेत्रस्तस्मान्नोद्विजते जनः। 
समुद्र इच गम्सीरः प्रज्ञातृप्तः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंका हित चाहमेवाला और सबके प्रति 
भैत्रीभाव रखनेवाळा है; उससे किसी भी पुरुषको उद्वेग 
नहीं प्राप्त होता है | जो समुद्र्के समान गम्भीर एबं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे ga दे, ad परम शान्तिका भागी 
होता है ॥ २० N 
कमेणाऽऽचरितं पूव सद्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ताः शमपरायणाः ॥ २१ N 
जो कतव्य कर्मोद्वारा आचरित है तथा पह ळेके साधुपुरुषों- 
के द्वारा जिसका आचरण किया गया है; उसे अपनाकर शम- 
दमसे सम्पन्न पुरुप सदा आनन्दमग्न रहते हैं ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि 


नैष्कर्म्यं वा समास्थाय ज्ञानतप्तो जितेन्द्रियः | 

RARR चरलोके BAJA कल्पते ॥ २२॥ 
अथवा जो ज्ञाने da जितेन्द्रिय पुरुष नेष्कर्म्यका 

आश्रय लेकर काळकी प्रतीक्षा करता छुआ अनासक्तभावसे 

लोकमें विचरता रहता है) वह ब्रह्मभावको प्राप्त दोनेमें समर्थ 

होता है ॥ २२ ॥ 

शकुनीनामिवाकारो पदं नेत्रोपलभ्यते | 

एवं प्रज्ञानतृप्तस्य JAAR न TFAA NRAN 


जेसे आकाशमें पक्षियोंके चरणचिह् नहीं दिखायी देते 
X Sx e z S नहीं 
है, qA ही ज्ञानानन्द्से ga मुनिका माग दृष्टिगोचर नहीं 
होता है अर्थात्‌ समझमें नहीं आता है || २३ ॥ 
-= -à ~ ~ 
उत्खज्येव शृहान यस्तु मोक्षमेचाभिमन्यते | 
लोकास्तेजोमयास्तस्य करपन्ते शाश्वता A ॥ २४ ॥ 


जो BAAR त्यागकर AAR ही आदर देता 


` है, उसके लिये gAs तेजोमय सनातन स्थानकी प्राप्ति 


होती है ॥ २४ ॥ 
Agad त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबैके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें विदुरवाक्यसम्बन्धी तिरसठ वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
विदुरका कोट्म्बिक कलहसे हानि बताते हुए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
शक्रुनीनामिहाथौय पाशं भूमावयोजयत्‌ | 
कश्चिच्छाकुनिकस्तात पूवषामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
विदुरजी कहते है --तात | हमने पूर्वपुरुषोंके मुखसे 
सुन weal है कि किसी समय एक चिड़ीमारने चिडियोको 
फॅसानेके लिये पृथ्वीपर एक जाल फेलाया ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ दो शकुनो बद्धौ युगपत्‌ सहचारिणौ | 
ताबुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचराबुभो ॥ २ N 
उस जालमें दो ऐसे पक्षी Ga गये, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने और त्रिचरनेवाले थे । वे दोनों पक्षी उस समय उस 
जालको लेकर AHA उड़ चले ॥ २॥ 
A विहायसमाक्रान्तो est शाकुनिकस्तदा | 
अन्वधावदनिर्विण्णो येन येन स्म राच्छतः ॥ दे ॥ 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकाशर्मे Sed देखकर भी 
faa या हताश नहीं हुआ। वे जिधर-जिधर गये, उघर उधर 
ही वह उनके पीछे दौड़ता रहा ॥ ३ ॥ 
तथा तमनुधावन्तं सगयु शकुनार्थिनम्‌। 


उन दिनों उस वनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस. समय 
संध्या- वन्दन आदि नित्यकर्म करके eran ही बैठे इए 
थे | उन्होंने पक्षियोंको पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए उस व्याधको देखा ॥ ४ ॥ 
तावन्तरिक्षगौ शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
इलोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन | उन आकाशचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमिः 
पर पैदल दौड़नेवाले उस व्याधसे मुनिने निम्नाङ्कित शोके 
अनुसार प्रश्‍न किया--॥ ५ ॥ 
विचित्रमिदमाश्चये gaa प्रतिभाति मे । 
झुवमानो हि खचरो पदातिरनुधावसि ॥ ६ ॥ 

“अरे व्याध | मुझे यह बात बड़ी विचित्र और आश्चर्य- 
जनक जान पड़ती है कि तू आक्ारामें उडते हुए इन दोनों 
पक्षियोके पीछे प्रथ्वीपर पेदल दौड़ रहा हे? ॥ ६ II 

शाकुनिक उवाच 

ह सहितो हरतो मम। 
यत्र वे विवदिष्येते तत्र मे चशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 


आश्रमस्यो झुनिः PETA A sR, की Digg याभ बोजे | ये दोनों पक्षी आपसमें मिल 
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यानसंधिपवे ] चतुःबांष्टतमोऽध्यायः २२४७ 
गये हैं अतः मेरे एकमात्र जालको लिये जा रहे हैं | अत्र ये स्म काले सुमनसः सर्वे वृद्धानुपासते | 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगडेंगे, वहीं Raat आ जायँगे।  सिहगुप्तमिवारण्यमप्रश्नष्या भवन्ति ते ॥ १२॥ 


विदुर उवाच 

तौ विवादमनुप्राप्तौ शकुनौ मृत्युसंधितो । 
Aya च gzis पृथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 
बिदुरजी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर कुछ ही देरमें 
कालके वशीभूत हुए वे दोनों gale पक्षी आपसमें झगड़ने 
लगे और लड़ते-छड़ते प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
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तौ युध्यमानौ संरव्धी सत्युपाशवशाचुगौ | 
डपरूत्यापरिशातो जग्राह aag तदा ॥ ९ ॥ 
. जब मौतके फंदेमें फँसे हुए वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे लड़ रहे थे, उसी समय व्याधने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये श्ञातयोऽथेषु मिथो गच्छन्ति विग्रहम्‌। 
तेऽमित्रवशमायान्ति शक्कुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १० N 
इसी प्रकार जो कुटुम्बीजन धन-सम्पत्तिक्रे लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पक्षियोंकी भाँति 
शत्रुओके बशमें पड जाते हैं || १० ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रदःनोऽथ समागमः | 


पतानि शातिकायाणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥. 


साथ बैठकर भोजन करना आपसमें प्रेमसे वार्तालाप 
करना? एक दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और सदा मिलते- 
qua रहना-ये दी भाई-तरन्धुओंके काम हैं। परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं है ॥ ११ II 


जो शुद्ध हृदयवाले मनुष्य समय-समयपर बडे-बूढोंकी 
सेवा एवं सङ्ग करते रहते हैं, वे तिंहसे सुरक्षित बनके समान 
दूसरोंके लिये gag हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 
साहस नहीं करते हैं ) ॥ १२ ॥ 
येऽर्थं खंततमासाद्य दीना इव समासते | 
श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति द्विषद्भ्यो भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो धनको पाकर भी सदा दीनोंके समान 
ama पीड़ित रहते हे, वे ( आपसमें कलह करके ) अपनी 
सम्पत्ति agiia दे डालते हैं ॥ १३ ॥ 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च | 
ध्रतराष्ट्रोरमुकानीव श्ञातयो भसतर्षभ ॥ ten 
भरतकुलमभूषण धृतराष्ट्र | जैसे जळते हुए काष्ठ अलग- 
अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते, केवल gett देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्बलित हो उठते हैं, उशी प्रकार 
कुठम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर अशक्त 
हो जाते हैं तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान्‌ एबं तेजस्वी 
होते हैं || १४ ॥ 
इदमन्यत्‌. प्रवक्ष्यमि यथा दृष्ट गिरो मया। 
श्रुत्वा तदपि कौरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरू ॥ १५॥ 
कौरवनन्दन ! पूर्वकालमें किती पर्वतपर मैंने जैसा देखा 
था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ | इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े, बद्दी 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
चयं किरातैः सहिता गच्छाम गिरिमुत्तरम्‌ । 
manana विद्याजम्भकवातिकेः ॥ १६॥ 
एक समयकी बात है; हम बहुत-से भीलों और देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिशामें गन्धमादन पर्वतपर गये थे | 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या और 
ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं || १६ Il 
कुञ्जभूतं गिरिं anA गन्धमादनम्‌ | 
दीन्तमानोषधिगणं सिद्धगन्धर्वेसेवितम्‌ ॥ १७॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुज्ञ-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओषाथयाँ प्रकाशित हो रही थीं | सिद्ध और 
गन्धर्व उस पर्वतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्रापइथाम a सर्वे ag पीतकमाक्षिकम्‌ | 
मरुप्रपाते विषमे निविष्टं कुम्मसाम्मतम्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ हम सब लोगोंनें देखा, पर्वतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहाँसे कोई कूल-किनारा न दोनेके कारण गिरनेकी दी अधिक 
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समः 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगफ्वैणि 


सम्भावना रहती है, एक मघुकोष है | वह मक्खियोंका तैयार 
किया हुआ नहीं था । उसका रंग सुवर्णके समान पीछा था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था || १८ ॥ 
आशीविषे रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं भ्रशम्‌। 
यत्‌ प्राप्य पुरुषो मत्योंउप्यमरत्वं नियच्छति ॥ RA N 
अचक्जुलभते wae) भवति वै युवा। 
इति ते कथयन्ति स्स ब्राह्मणा जम्भसाधकाः ॥ २० N 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे | कुबेरको 
वह मधु अत्यन्त प्रिय था | हमारे साथी औषध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुको पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती हे ओर बूढ़ा भी जवान हो जाता है ॥ 
सतः किरातास्तद्‌ दृष्ट्रा प्रार्थयन्तो महीपते | 
विनेशुविषमे तस्मिन्‌ aal गिरिगह्वरे ॥ २१॥ 
महाराज ! उस समय उस मधुका अद्भुत गुण सुनकर 
और उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोंने उसे पानेकी चेष्टा की; 
परंतु सपासे भरी हुई उस दुर्गम पर्वतगुहामें जाकर वे सब- 
के सब नष्ट हो गये ॥ २१ ॥ 
तथैव तव पुत्रोऽयं पृथिवीमेक इच्छति | 
मधु पझ्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपर्‍यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता हे | यह मोहवश केवल मधुको 
ही देखता हैं; भाबी. पतन या विनाशकी ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती है ॥ २२ ॥ 
दुयोधनो योडुमनाः समरे सब्यसाच्िना | 
न च पझ्यामि तेजोऽस्य विक्रमं चा तथाविचम्‌॥ २३ ॥ 


we y cos 
दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अजुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है, परंतु में इसके भीतर अजुनके समान 


तेज या पराक्रम नहीं देखता ॥ २३ ॥ 
एकेन रथमास्थाय पृथिवी येन निजिता । 
भीष्मद्रोणप्रश्षतयः संत्रस्ताः साघुयायिन; ॥ २४॥ 
विराटनगरे aan कि तत्र तव दृदयताम। 
प्रतीक्षमाणो यो वीरः क्षमते चीक्षितं तव ॥ २५॥ 
जिस RA अकेले ही रथपर बैठकर सारी प्रथ्बीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढाई करने गये हुए भीष्म 
और द्रोण Sa महान्‌ योद्ाओंको भी जिसने भयभीत करके . 
भगा दिया दै, उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये आज भी वह वीर आपकी 
मैत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा है ओर आपकी आज्ञासे 
वह कौरवोंको सारा अपराध क्षमा कर सकता है ।।२४-२५॥ 
JU मत्स्यराजश्च PH धनंजयः | 
न शेषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाझयः ॥ २६॥ 
राजा द्रुपद) मल्स्यनरेश विराट और क्रोधर्मे भरा हुआ 
अर्जुन-ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अञ्नियोके समान जव युद्धभूमिमें आक्रमण करेंगे, तब किसीको 
जीता नहीं BIST || २६ ॥ 
अङ्के कुरुष्य राजानं gare युधिष्ठिरम्‌ । 
युध्यतोर्हि दयोयुद्धे नेकान्तेन भवेज्ञयः ॥ २७॥ 
हाराज धृतराष्ट्र ! आप राजा युधिष्ठिरको अपनी गोदे 
बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों Wald युद्ध छिड़ जायगा) 
तत्र विजय किसकी होगी, यह निश्रितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७॥ - 


इति श्रीमहाभारते sA यानसंधिपर्वणि विदुरवाक्ये चतुःषष्टितमो5ध्याय; ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबैके sala ve Agua 'चोसठवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ M 


~ ages - 


पञचषष्टितमोऽध्यायः 
JWR दुर्याधनकों समझाना 


धृतराष्ट्र उवाचं 
दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
say मन्यसे सार्गमनभिज्न इवाध्वगः ॥ १ ॥ 
yas बोळे- बेटा दुयोधन | मे तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ? उसपर ध्यान दो । तुम इस समय अनजान 


x 


बटोहीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ ॥ 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेजः प्रजिहीषेसि । 
पञ्चानामिव भूतानां महतां लोकथारिणाम्‌॥ २ N 


यही कारण हैं कि तुम सम्पूर्ण लोकोंके आधारस्वरूप 
पाच महाभूतोंके समान पाँचों पाण्डवांके तेजक्रा अपहरण 
करनेकी इच्छा कर रहे हो ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरं हि कौन्तेयं परं धर्ममिहास्थितम्‌ । 
परां. गतिमसम्प्रेत्य न त्वं. afte ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय लेकर 


रहते हैं | तुम TAIR प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत लोगे, ae 
कदापि सम्भव नहीं हैं ॥ ३ ॥ 
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पञ्चपष्टितमोऽभ्यायः 
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ee ee S ee य 


भीमसेनं च कोन्तेयं यस्य नास्ति समो बले | 
रणान्तकं तजेयसे महावातमिव द्रुमः ॥ ४ ॥ 
Ax wan >: ` 
जसे वृक्ष प्रचण्ड ऑबीको डॉट बतावे; उसी प्रकार 
तुम समराङ्गणमे कालके समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान बलवान्‌ इस भूतलपर.दूसरा कोई 
नहीं दे, डराने-घमकानेका साहस करते हो || ४ ॥ 
aganaga श्रेष्ठ मेरु शिखरिणामिव | 
युधि गाण्डीवच्वन्वानं को नु युध्येत बुद्धिमान ॥ ५ ॥ 
जैसे पर्वतोंमे मेरु श्रेष्ठ हे, उसी प्रकार समस्त झस्त्रधारियों- 
में गाण्डीवधारी अर्जुन श्रेष्ठ दे । भला कौन बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
रणमूमिमें उसके साथ JAAR साहस करेगा ? ॥ ५ || 
yore पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ | 
शत्रुमध्ये शरान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र वज्र छोड़ते हे, उसी प्रकार पाञ्चाल 
राजकुमार वृष्टद्युम्र शत्रुओंकी सेनापर बाणोंकी वर्षा करता 
हे | वह अब किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा १ || ६ ॥ 
सात्यकिश्चापि दुर्धष: सम्मतो5न्धकवृष्णिषु । 
ध्वंसयिष्यति ते. सेनां पाण्डवेयहिते रतः ॥ ७ ॥ 
अन्धक और बृष्णिवंशका सम्माननीय योद्धा सात्यकि 
भी दुर्धर्ष वीर दै । वह सदा पाण्डवोंके feat तत्पर रहता 
है । (युद्ध छिड्नेपर ) वह तुम्हारी समस्त सेनाका संहार कर 
डालेगा ॥ ७ Il 
यः पुनः प्रतिमानेन त्री ललोकानतिरिच्यते | 
तं कृष्णं पुण्डरीकक्ष को नु युद्धवेत बुद्धिमान्‌॥ ८ ॥ 
जो तुळनामे तीनों AFA भी बढ़कर हैं? उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा १॥ 
एकतो ह्यस्य दाराश्च ज्ञातयश्च सबान्धवाः | 
आत्मा च एथिची चेयमेकतर्‍्च धनंजयः ॥ ९ ॥ 
श्रीकृण्णके लिये एक ओर स्त्री, कुठम्बीजन) HAY 
अपना शरीर और यह सारा भूमण्डल है, तो दूसरी ओर 
अकेला अर्जुन दै ( अर्थात्‌ वे अर्जुनके लिये इन सबका त्याग 
कर सकते हैं ) ॥ ९ ॥ 
वासुदेवो5पि gås यतात्मा यत्र पाण्डवः | 
अविषह्यं प्रथिव्यापि तदू बळे यंत्र केशवः ॥ १० N 


जहाँ अपने मन और इन्द्रियोंको संयममें रखनेवाला 
दुर्धर्ष बीर पाण्डुपुत्र अर्जुन है, वहीं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों) 
उसका वेग समस्त भूमण्डलके लिये भी असह्य हो जाता है || १०॥ 


तिष्ठ तात सतां वाक्ये खुहदामर्थवादिनाम्‌ | 
बृद्धं शान्तनवं भीष्मं तितिञ्चस्वं पितामहम्‌ ॥ ११॥ 
तात | तुम सत्पुरुषो तथा तुम्हारे हितकी बात बतानेवाले 
सुहृदोंके कथनानुसार कार्य करो । बृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह हैं | तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो ॥ 
मां च ब्रुबाणं शुश्रूष कुरूणामर्थद्शिनम्‌ | 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महाराजं च बाहिकम्‌ ॥ RR I 
पते ह्यपि यथैवाहं मन्तुमहंसि तांस्तथा। 
सर्वे धर्मविदो होते तुल्यस्नेहाश्च भरत ॥ १३॥ 
मैं भी कौरवोंके हितकी ही वात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो | आचार्य द्रोण) कृप) विकर्ण और महाराज वाहीक- 
भ्र भी तम्हारे हितैप्री ही हैं; अतः तुम्हे मरे ही समान इनका 
भी समादर करना चाहिये | भरतनन्दन ! ये सब लोग धमके 
ज्ञाता हैं और दोनों पक्षके लोगोंपर समानभावसे स्नेह 
रखते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ विराटनगरे सह भ्रातभिरग्रतः 
zasa गाः gaa बळं ते खमशीयंत ॥ १४॥ 
aña नगरे तस्मिज्छुयते HEIHIN! 
एकस्य च agai च पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १५॥ 


विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी सेना युद्धके 
लिये गयी यी) वह वहाँकी समस्त गोओंको छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तुम्हारे सामने a भाग खड़ी हुई यी | उस 
नगरमें जो एक ( अर्जुन ) का AEA साथ अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध हुआ सुना जाता दै; वह एक ही दृष्टान्त ( उसकी 
qazar और अजेयताके लिये ) Tala है ॥ १४-१५ ॥ 
agaaa, तथाकार्षीत्‌ कि पुनः सवं एव ते । 
स श्रातनभिजानीहि वृत्त्या तं प्रतिपाद्य ॥ १६॥ 

देखो, जब्र अकेले अजुनने इतना अद्भुत काय कर 
डाला) तब वे सब भाई मिलकर क्या नहीं कर सकते ? अतः 


तुम पाण्डवोंको अपना भाई ही समझो और उनकी वृत्ति 
(aa ) उन्हें देकर उनके साथ श्रावृत्व ATA IRRI 


उति श्रीमहाभारते उद्योगप्रवेणि यानसंघिपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः asi 


इस प्रकार, 


९ 


महा भारत उद्यागप्वेके अर्त यानसंघिप्नेमे घुतराष्ट्रवाक्यविषयक पैसठवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ Ul 
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भौमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ooo eS 


षट्षष्टितमोऽभ्यायः 
संजयका TRIER अजुनका संदेश सुनाना 


वैग्यम्पायन उवाच 
एचसुक्त्वा ACTA धृतराष्ट्रः सुयोधनम्‌ । 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत ॥ १॥ 
बेंशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रने संजयसे पुन" 
प्र्न किया--॥ १ ॥ 
qR संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌ । 
agga उवाच त्वां परं कौतूहलं हि मे॥ २ ॥ 
“संजय | बताओ) भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुने 
जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कौतूहल हो रहा है? ॥ २॥ 
संजय उवाच 
वाखुदेववचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
उवाच काले ZAG वासुदेवस्य evga: ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर दुर्धर्ष वीर कुन्तीकुमार अर्जुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३॥ 
पितामहं शान्तनवं छुतराष्ट्र च संजय। 
द्रोणं कृपं च कणं च महाराजं च वाह्निकम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्रौणि च सोमद्त्तं च शकुनि चापि सौबलम्‌ | 
दुःशासनं शलं चेव पुरुमित्रं दिविशतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
विकर्ण चित्रसेन च जयत्सेनं च पार्थिवम्‌ | 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ sae चापि कौरवम्‌॥ ६ N 
aaa दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च। 
भगदत्तं च राजानं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र ag 
समागताः कौरवाणां प्रियार्थम्‌ । 
सुमूषेवः पाण्डवाझौ प्रदीप्ते 
समानीता धातराष्ट्रण होतुम्‌ ॥ ८ ॥ 
यथान्यायं कौशल चन्दनं च 
समागता मद्धचनेन वाच्याः। 
इदे aa: संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापकृतां प्रधानस्‌ ॥ ९ ॥ 
andi दुर्मति _ राजपुत्र 
पापात्मानं धातराष्ट्रं सुलुब्धम | 
खर्य ममैतद्‌ वचनं समग्रं 
सहामात्यं संजय MAAN: ॥ १० N 
“संजय ! तुम झान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, राजा 
धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण, कृपाचार्यः Fh महाराज बाह्वीक) 


अश्वत्थामा; सोमदत्त, सुब्रलपुत्र शकुनि, दुःशासन) शल; 
पुरुमित्र, विविंशति, विकर्ण, चित्रसेन, राजा जयत्सेन) 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, कौरवयोद्धा 
gia सिंधुराज जयद्रथ) दुःसह; भूरिश्रवाः राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरबोंका प्रिय 
करनेके लिये युद्धके उद्देश्यसे वहाँ एकत्र हुए हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है, जिन्हें दुर्योधने पाण्डवरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया दै, उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछना | संजय | तत्पश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमें 
ही पापात्माओंमें प्रधान, असहिष्णु, दुर्बुद्धि, पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्त्रियांको 
मेरी कही हुई ये सारी बातें सुनाना? ॥ ४--१० ॥ 


aq प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 
ततोऽर्थवद्‌ धमवच्चापि वाक्यम्‌। 
प्रोत्राचेदं qed समीक्ष्य 
पाथाँ धीमाँलोहितान्तायताक्षः ॥ ११ N 
इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर, 
जिनके विशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाळ रंगका है; उन परम 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखकर यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन कहा--॥ ११ ॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
सञ्चुप्रवीरस्य वचः समाहितम्‌ | 
तथैव वाच्यं भवता हि aga: 
समागतेषु क्षितिपेषु सर्वशः ॥ १२॥ 
(संजय | मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है और तुमने इसे जेसा सुना 
है; बह सब ज्यो-का-त्यो सुना देना | फिर समस्त समागत 
भूपालोंकी मण्डळीमें मेरी यह बात कहना--॥ १२ ॥ 
शराञ्मिधूमे रथनेमिनादिते 
धनुःस्वेणारञ्रबळप्रसारिणा । 
यथा न होमः क्रियते महामृधे 
समेत्य सर्वे प्रयतध्वमादृताः ॥ १३॥ 
“राजाओ | महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहाँ बाणोंके टकरानेसे 
पैदा होनेबाली आगका धुँ फैलता रहता हे, रथांकी घर्थराहट 
ही वेदमन्त्रोकी ध्वनिका काम देती है, ( झास्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यशकी भाति ) अख्जबलसे ही फैलनेवाले धनुषरूपी 
खुवाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कौरवसेन्यरूपी हविष्यकी 


आहुति न देनी पड़े, उसके लिये तुस सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३ II 
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यानसंधिपर्च | 


AAA 


न चेत्‌ प्रयच्छध्वममित्रघातिनो 
युधिष्ठिरस्य समभीर्सितं स्वकम्‌ | 
| नयामि वः साश्वपदातिकुञ्जरान्‌ 
दिशं पितृणामशिवां शितैः शरैः ॥ १४ ॥ तवान्तिकं प्रापयितुं चचो महत्‌ ॥ १५ ॥ 
) “यदि तुमलोग शत्रुघाती महाराज युधिष्टिरका अपना देवताओंके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद में 
# अभीष्ट राज्यभाग नहीं लौटाओगे तो मै. तुम्हे अपने तीखे अर्जुनसे विदा ले चतुर्भुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 
बाणोंद्वारा घोड़े, tes an हवाथीसवारोंसहित यमलोककी उनका वह महस्वपूर्ण संदेश आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 
अमङ्गलमयी feat भेज दूँगा? ॥ १४ | ` वेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ ॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि थानसंधिपर्वणिं संजयवाक्ये षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविपयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
SS 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


ध्रतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


ततोऽहमामन्त्र्य तदा धनंजयं 
चतुर्भुजं चेव नमस्य सत्वरः | 


जवेन सम्प्राप्त इहामरथुते 


s वेशग्पायन उवाच 
डुयांधने ade तद्‌ वचो नाभिनन्दति । 
तृष्णीम्भूतेछु सवेषु समुत्तस्थुनेरषेभाः ॥ १ ॥ 

देशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधने जर श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये, तब 
वहाँ बैठे हुए समस्त AVE भूपालगण A उठकर 
चले गये ॥ १ ॥ 
उत्थितेषु महाराज एृथिव्यां सर्वराजसु | 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ २ II 
आशंसमानो विजयं तेषां पुत्रवशानुगः 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

महाराज ! भूमण्डलके सब राजा जब समाभवनसे उठ 
गये; तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा sees 
TÄ रहनेवाले राजा घृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमें अपनी) दूसरों- 
की और पाण्डवोंकी जय-पराजयके विषयर्मे संजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 


गावलाणे बूहि नः सारफलशु 
स्वसेनायां यावदिष्ठास्ति किचित्‌ | 
त्वं पाण्डखानां निपुणं वेत्थ सवे 
किमेषां sara: किसु तेषां कनीयः॥ ४ ॥ 


Faure बोले--गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ भी प्रबलता या दुर्बलता है, उसका हमसे 
वर्णन करो । इसी प्रकार पाण्डवोंकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते होश अतः बताओ; ये किन बातोंमें 
बढ़े-चढ़े हैं और उनमें कौन-कोन-सी त्ुटियाँ हैं ! || ४ ॥ 


त्वमेतयोः सारवित्‌ सर्वदर्शी 
धमोर्थयोर्निपुणो निश्चयज्ञः | 
a मे पृष्टः संजय ब्रुहि सवे 
युध्यमानाः कतरे ऽस्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 
संजय | तुम इन दोनों पक्षोके बलाबलको जाननेबाले, 
सर्वदर्शी, घर्म और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
सिद्धान्तके ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | gad प्रबुत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते १ || ५ ॥ 
संजय उवाच 
aat ब्रयां रहिते जातु किचि- 
दसूया हि त्वां प्रविशेत राजन 


आनयस्व पितर महाव्रतं 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥ ६ ॥ 


संजयने कदा--राजन्‌ | एकान्तमें तो मैं आपसे कमी 
कोई बात नहीं कह सकता, क्योंकि इससे आपके A 
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- समर्थ हैं ॥ १ il 


को भी यहाँ बुलवा लीजिये ॥ ६ | 
तौ त5सूयां विनयेतां नरेन्द्र 
\ ५ it 
धमंज्ञों तो निपुणौ निश्चयी | 
तयोस्तु त्वां संनिधौ तद्‌ वदेयं 
कृत्स्नं मतं केशावपार्थयोयंत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र | वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्वान्तको समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोपदृष्टिक 
निवारण करेंगे । उन दोनोंके समीप में आपको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनका जो विचार है; वह पूरा-पूरो बता दूँगा | ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्यासश्चात्राजगाम al 
[आनीतो विदुरेणेह सभां शीघ्र प्रवेशितों ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | संजयके ऐसा 
कहनेपर ( घृतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ 
आये | विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये और सभा- 
भवनमें शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया | ८ || 
ततस्तन्मतमाक्षाय संजयस्यात्मजस्य F | 
अभ्युपेत्य ATA: कृष्णद्वेपायनो5त्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परम ज्ञानी श्रीकृष्णद्वेपायन व्यास समाभवनमें 


पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र Fae उम विचारको 
जानकर इस प्रकार बोले--|| ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


दोषदशेनकी भावना उत्पन्न होगी | अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान्‌ ब्रतधारी पिता व्यासजी और महारानी गान्धासी- 


[ उद्योगपर्वीण 


व्यास उवाच 


सम्पृच्छते श्वतराष्ट्रय संजय 
आचक्ष्व सर्वे यावदेषो5नुयुडम्के | 

सर्च याद्‌ वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 
याथातथ्यं वाञ्जुदेवेऽ्जुने च ॥ १०॥ 
व्यासजीने कहा--संजय | धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 
जानना चाहते हैं; वह सब इन्हें बताओ | ये भगवान्‌ श्री- 
कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमे जो कुछ पूछते हैं; वह सब? 
जितना तुम जानते हो, उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवेणि व्यासगान्धार्यागसने सप्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७॥ 


इस प्रकार AMSAT उच्च 


को के अन्न TTP व्यास और eA आगमनसे सम्धन्त TRAIN सरसठतो अध्याय पूरा हुअ ॥६७॥ 


ome TY (- 
अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
संजयका IRER भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 


2 संजय उवाच 
aga agla धन्विनो परभाचितो | 
कामादन्यत्र सम्भूतो सवेभावाय सम्मितो॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
दोनों बड़े सम्मानित धनुर्धर हैं । वे ( यद्यपि सदां साथ RÀ- 
बाले नर और नारायण हैं; तथापि ) लोककल्याणकी 
कामनासे GIT प्रकट हुए हैं ओर सब कुछ करनेमें 


व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनस्विनः | 
चक्रं तद्‌ वाखुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २ ॥ 
प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 
चक्र उनकी मायासे अलक्षित होकर उनके पास रहता है | 
उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढे तीन हाथका है | 
वह भगवानके संकल्पके अनुसार ( विशाल एवं तेजस्वी रूप 
धारण करके झत्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है | R II 
aed कोरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌ 
सारासारबलं ज्ञातुं तेजःपुञ्जावभासितम्‌॥ ३ ॥ 
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यानसंधिपवे | 


कौरवोपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं 2 | पाण्डबोंको 
वह अत्यन्त प्रिय है | वह सबके सार-असारभूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपुञ्ञसे प्रकाशित होनेवाला है ॥३॥ 
नरक mat चेच कंसं चैद्यं च माधवः | 
जितवान्‌ घोख्संकाशान क्रीडन्निव महाबलः ॥ ४ ॥ 
azae भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतीत होने- 
वाले नरकासुर, शम्बरासुर; कंस तथा शिशुपालको भी खेल- 
ही-खेलमें जीत लिया | ४ | 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव पुरुषोत्तमः | 
मनसेव विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं वशी ॥ ५ ॥ 
पूर्णतः स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 
मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकको भी 
अपने अधीन कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
भूयो भूयो हि यदू राजन्‌ पृच्छसे पाण्डवान्‌ प्रति । 
सारासारवळ ज्ञातुं तत्‌ समासेन मे श्टणु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! आप जो बारंबार पाण्डवोके विषयमेंश उनके 
सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे पूछते रहते 
हैं, बह सब आम मुझसे संक्रेपमें सुनिये ॥ ६ ॥ 
एकतो वा जगत्‌ कृत्स्नमेकतो वा जनादैनः। 
सारो जगतः कृत्स्नादतिरिको जनार्दनः ॥ ७ ॥ 


एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो ओर दूसरी ओर अकेले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे भगवान्‌ 
जनादन ही सम्पूर्ण जगतूसे बढ़कर सिद्ध होंगे || ७ ॥ 
_अनादन हां सम्पूण जगतूचे बढकर [सढ हा 


भस्म कुर्याजगदिदं मनसैव जनार्दनः | 

न तु त्स्नं जगच्छक्तं भस्म कतुं जनादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण अपने मानसिक, संकल्पमात्रसे इस सम्पूर्ण 

_जगत्‌को भस्म कर सकते हैं परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह 

सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हों सकता ॥ ८॥ 

यतः स॒त्यं यतो धर्मों यतो हीराजवं यतः | 

तनो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो ज्यः ॥ ९ ॥ 


जिस ओर सत्य, ध्म ठजा और सरलता है? उसी ओर_ 


पकोनसप्ततितमोऽच्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दै 


वहीं विजय है ॥ ९ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः | 
विचेष्टयति भूतात्मा क्रीडन्निव जनार्दनः ॥ १० ॥ 
समस्त प्राणियोंके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
sa करते हुए ही पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोका 
संचालन करते हैं ॥ १० || 
स कृत्वा पाण्डवान्‌ सत्रं लोकं सम्मोह्यन्निव | 
€ ~ 
अधरमेनिरतान्‌ मूढान्‌ दग्चुमिच्छति ते खुतान्‌ ॥ ११॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 
के मिससे आपके अभधर्मपरायण मूढ़ yale भस्म करना 
चाहते हैं ॥ ११ ॥ 
कालचक्र जगच्चक्रं युगचक्रं च केशचः | 
आत्मयोगेन भगवान्‌ परिवतेयतेऽनिशम ॥ १२॥ 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे निरन्तर काल- 


चक्र) संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं ॥ १२॥ 


काळस्य च हि aaa जझमस्थावरस्य H । 
ईशते भगचानेकः सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ १३॥ 


में आपसे यह सचकहता हूँ कि एकमात्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
म आपस यह साव कहता है कमाना टाल 


_ही काळ मुत्यु तथा चराचर जगतूके खामी एवं शासक है॥ 


ईशन्नपि महायोगी सर्वस्य जगतो हरिः | 
कर्माण्यारभते कर्तु कीनाश इव वर्धनः ॥ १ ॥ 
हायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी एबं ईश्वर द्वोते 


_हुए भी खेतीको बढ़ानेवाले किसानकी भाति सदा नयेनये किसानकी भाँति सदा नये-नये 
EU ATS SIS A AE SE RE, 
कर्मोका आरम्भ करते रहते हैं || १४ ॥ 


तेन वञ्चयते लोकान्‌ मायायोगेन Fara: | 

ये तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥ १५ ॥ 
भगवान्‌ केशव अपनी मायाके प्रभावसे सब लोंगोंको 

मोहमें डाले रहते हैं; किंतु जो मनुष्य केवल उन्ह्दीकी शरण ले 

लेते हैं, वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हे | १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपतणि यानस्रंधिपर्वणि संजयवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार 


ओमह/मारत sats अन्तर्गत यानसंचिपर्वैमे संजयवाक्यनिषयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


एकोनसश्षतितमोऽध्यायः 
संजयका धंतराष्ट्रको श्रीकृष्णम्रा्ि एवं तच्वज्ञानका साधन बताना 


धृतराष्ट्र उवाच 
कुथे त्वं माधवं वेत्थ सर्चेलोकमहेश्वरम्‌ | 


कथमेनं न वेदाहं तन्ममाचक्ष्द संजय ॥ १ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय | मधुवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हैं, इस बातकों तुम कैसे जानते 
हो १ और मैं इन्हें इस रूपमे क्यों नहीं जानता ! इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
Y राजन्‌ न ते विद्या मम विद्या न हीयते | 
विद्याहीनस्तमोध्यस्तो नाभिज्ञानाति केशवम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! सुनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्रास नहीं है और मेरी ज्ञानदृष्टि कभी ल्त नहीं होती है। जो 
मनुष्य तच्वञ्ञानसे शून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धकारसे 
विनए हो चुकी दै, वह श्रीकृष्णके वास्तविक खरूपको नहीं 
जान सकता | २ ॥ 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ । 
कतोरमकृत॑ देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तात | मैं ज्ञानदष्टिसे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनको), जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
MISI का भक्तियो ते नित्या जनाइने | 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ ॥ ७ N 


WRIA पूछा--संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णे जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति है, उसका स्वरूप क्या है १ जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनके तत्त्वको जानते हो |I 

संजय उवाच 
मायां न सेवे us ते न वृथा धर्ममाचरे | 
शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्रा वेक्षि जनार्दनम्‌ ॥५॥ 

संजयने कहा--महाराज | आपका कल्याण हो । मैं 

कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता ! व्यर्थ 
( पाखण्डपूर्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता | भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध हो गया है; अतः मैं 
Mat वचनोसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके स्वरूपको यथावत्‌ 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 
दुयोधन हृषीकेशं saga जनार्दनम्‌ । 
आप्तो नः संजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌ & ॥ 

यह GIRT Ya दुयोधनसे कहा-- 

बेटा दुर्योधन ! संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र 2 | इसकी 
बातोपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनार्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आश्रय लो; उन्हींकी झरणमें 
जाओ ॥ ६ ॥ 

दुर्योधन उवाच 
भगवान्‌ देवकीपुओ लोकांश्चेन्निहनिष्यति | 
प्रयदन्नजुंने ख्यं नाहं गच्छेऽद्य केशावम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 

दुर्योधन बोला--पिताजी | माना कि देवकीनन्दन 
श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूण छोकोंका संहार कर डालेंगे, तथापि वे अपनेको अर्जुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब मैं उनकी शरणमें नहीं जाऊँगा ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
अवाग्‌ गान्धारि पुत्रस्ते राच्छत्येष gga: | 
ay A . 
दुरात्मा मानी च श्रेयसां चचनातिगः ॥ ८ ॥ 
तब श्रृतराषट्रने गान्धारीसे कहा--गान्धारी | तुम्हारा 
gako दुरात्मा, ईर्ष्या और अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका SEA करके नरककी ओर जा रहा है || ८ ॥ 
गान्धार्युवाच 
पेश्वर्यकाम दुष्टात्मन्‌ वृद्धानां शासनातिग | 
पेश्वर्यजीविते हित्वा पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ दुहां प्रीति मां च शोकेन वर्धयन्‌ | 
निहतो भीमसेनेन waif वचनं पितुः ॥ १०॥ 
गान्धारी बोली-दुष्टात्मा दुर्योधन ! तू ऐश्वर्यकी 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका उल्लड्डन करता है! 
अरे मूर्ख | इस ऐश्वर्य, जीवन, पिता और मुझ माताको भी 
त्यागकर झातरुआँकी प्रसन्नता और मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जत तू भीमसेनके हाथों मारा जायगा, उस समय तुझे 
पिताकी बातें याद आयेंगी || ९-१० | 


न्या उवाच 


प्रियोऽसि राजन्‌ कृष्णस्य धृतराष्ट्र निबोध मे । 

यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रेयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीने कहा--राजा धृतराष्ट्र | मेरी 

बातोपर ध्यान दो । वास्तवमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो) 

तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें कल्याण- 

साधनमें लगायेगा ॥ ११ ॥ 

जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यञ्च चे परम्‌। 

शुश्रषमाणमेकाग्रं मोक्ष्यते महतो भयात्‌ ॥ १२॥ 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता है 

और उनका जो परमतत्त्व है, वह भी इसे ज्ञात है| यदि तुम 

एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान 

भयसे मुक्त कर देगा || १२ ॥ 

वैचित्रचीय पुरुषाः क्रोधहषसमाडृताः | 

सिता वहुविधेः पाशैये न तुष्टाः खदेधेनेः ॥ १३॥ 

समस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः ga: | | 

अन्धनेजा यथैवान्धा नीयमानाः स्वकर्मभिः ॥ १७ ॥ 
विचिज्रवीयकुमार | जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट नहीं 

हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बँधकर हष 
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यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 


२२५५ 
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और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, वे काममोहित पुरुष अंधोंके 
नेतृत्वमें चलनेवाले अंधोंकी भाँति अपने कर्मोद्वारा प्रेरित होकर 
बारंबार यमराजके aay आते हैं || १३-१४ ॥ 
एष पुकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 
तं दृष्टा मृत्युमत्येति महांस्तत्र न सञ्जति ॥ १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्रासि करानेवाला È | 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चते हैं, उस मार्गको देख 
या जान लेनेपर मनुष्य जन्म-मृत्युरूष संसारको लाँघ जाता 
है और वह महात्मा पुरुष कभी इस संसारमें आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवा 
ag संजय मे wa पन्थानमकुतोभयम्‌ | 
येन गत्वा हृषीकेशा प्राप्नुयां सिद्धिसुत्तमाम्‌ ॥ १६॥ 
धृतराष्ट्र बोले--वत्स संजय | तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ) जिससे चलकर में सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी परम- 
मोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकूँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नाकृतात्मा कृतात्मानं जातु विद्याजनादेनम्‌। 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ ॥ १७ ॥ 
संजयने कहा-मदाराज ! जिसने अपने मनको बशमें नहीं 
किया है, वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पा सकता | अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें किये बिना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्रासिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


यासार 


AAAS 


इन्द्रियाणामुदीणोनां कामत्यागोऽप्रमादतः | 

अप्रमादोऽविहिंसा च श्ञानयोनिरसंशयम्‌ ॥ १८॥ 
विषर्योकी ओर दौड़नेवाली इर्द्रियोंकी भोगकामनाओँका_ 

पूर्ण सावधानीके साथ त्याग कर देना, प्रमादसे दूर रहना 


_तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना-ये तीन निश्चय ही 


तत्त्वज्ञानकी उत्पत्तिमें कारण हैं || १८ ॥ 


इन्द्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्नतन्द्रितः | 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छैनां यतस्ततः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममें तत्पर 
हो जाइये और अपनी बुद्धिको जैसे भी सम्भव हो; 
निर्यन्त्रणमे रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट न हो ।१९। 
एतज्ज्ञानं विदुविप्रा धुवमिन्त्रियथारणम्‌ | 
पतज्ज्ञानं च पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० N 
इन्द्रियोंको दढतापूर्यक संयममें रखना चाहिये | विद्वान्‌ 
ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैं | यह ज्ञान ही वह मार्ग हैः 
जिससे मनीघ्री पुरुष चलते हैं || २० ॥ 
अप्राप्यः केशवो राजन्निन्द्रियेरजितेन्रेभिः | 
आगमाधिगमादू योगाद्‌ वशी तत्ते प्रसीदति ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य. अपनी इन्द्रियोपर विजय प्राप्त किये 
बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते | जिसने Mera 
और योगके प्रभावसे अपने मन और इन्द्रियोंको वशमें कर 
रक्खा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता है ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये एको नसत्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रके अन्तर्गत यानर्सधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक उनहत्तरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
Jao a 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियोंका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संजयाचक्ष्व पृच्छतः | 
नामकमीथेवित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
yang बोले-संजय | तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 
और कर्मोका अभिप्राय जानते हो; अतः मेरे प्रश्‍नके अनुसार 
एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो । १। 
संजय उवाच 
श्रुतं मे वाखुदेवस्य नामनिर्वचनं शुभम्‌ । 
यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! मैंने बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 
ante? मङ्गलमयी व्युत्पत्ति सुन weet है, उसमें जितना 


मुझे स्मरण 2, उतना बता रहा हूँ । बास्तवमें तो भगवा न. 

श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकी पहुँचसे परे हैं || २॥ 

वसनात्‌ सर्वभूतानां वखुत्वाद्‌ देवयोनितः । 

वासुदेवस्ततो वेद्यो ब्रहत्त्वाद्‌ विष्णुरुच्यते ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासस्थान है तथा वे सत्र प्राणियोंके निवासस्थान हैं तथा वे सत्र 


adit वास करते हें, इमलिये “वसु? हैं एवं देवताओंकी 


उत्पत्तिके स्थान होनेसे और समस्त देवता उनमें वास करते 
हैं, इसलिये उन्हें “देव? कहा जाता है । अतएव उनका नाम 
“बासुदेव? है? ऐसा जानना चाहिये । बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक चाहिये । बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक 


होनेके कारण वे ही विष्णुर कहलाते हैं ॥ ३ ॥ 


मौनादू ध्यानाञ्य योगाञ्च विद्धि भारत माधवम्‌ 
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सवतत्वसयत्वाच Agel मंघुखूइनः ॥४॥ 
भारत | मौन) ध्यान और योगसे उनका बोध अथवा 
साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उंन्हे “माधब? समझें | 


मधु शब्दसे प्रतिपादित पृथ्वी आदि सम्पूर्ण तत्त्वोक्रे उपादान 


एवं अधिष्ठान होनेके कारण मधुसूदन श्रीकृष्णको “मधुहा? 
कहा गया है ॥ ४ || 


कृषिर्भूवाचकः शाब्दो णश्च AFANAR: | 
विष्णुस्तद्गाबयोगाञ्च कृष्णो भवति सात्वतः ॥ ५ N 
“कृष्‌? धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? शाब्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावाँसे युक्त होनेके 
कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
"कृष्णः कहलाते हैं ॥ ५ ॥| 
पुण्डरीक परं धाम नित्यमक्षयमव्ययम्‌ | 
सद्भावात्‌ पुण्डरीकाक्षो दस्युनासाञ्ञनादेनः ॥ ६ ॥ 
नित्यश अक्षय, अविनाशी एबं परम भगवद्धामका' नाम 
पुण्डरीक हैं | उसमें स्थित होकर जो अक्षतभावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाध्व? कहलाते हैं ।(अथवा पुण्डरीक- 
कमलके समान उनके अक्ष--नेत्र हे, इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है )। दर्युजनोंको त्रास (अदन या पीडा ) देनेके 
कारण उनको “जनादन? कहते हैं ॥६ Il 


यतः सत्त्वान्न च्यवते यञ्च सत्वान्न हीयते | 
सत्त्वतः सात्वतस्तस्मादार्षभाद्‌ TAT: ॥ ७ ॥ 
वे सत्यसे कभी च्युत adi होते ओर न सत्त्वसे अलग ही 
होते हैं, इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम 'सात्वतः 
हे । आषं कहते हैं वेदको, उससे भासित होनेके कारण 
भगवानका एक नाम 'आर्षभ? हे । आषभके योगसे ही वे 
IAAT? कहलाते हैं ( IIAM अर्थ है वेद्‌; बही ईक्षण- 
Aah समान उनका जापक है; इस व्युत्पत्तिके अनुसार FT- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है )॥ © ॥ 
न जायते जनित्रायमञस्तस्सादनीकजित्‌ । 
देवानां खप्रकाशात्वाद्‌ दमाद्‌ दामोदरो विभुः ॥ ८ ॥ 
श्रुसेनाओंपर विजय पानेवाले ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं करते हैं, इसलिये 
“अज? कहलाते हैं | देवता स्वयंप्रकारारूप होते है, आतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित होनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उद्र? कहा गया है दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक गुणसे 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम'दाम? है। इस प्रकार दाम और 
उदर इन दोनों शब्दोंके संयोगसे वे (दामोदर? कहलाते हैं ।८। 


ania सुखात्‌ सुखैश्वयाद्धपीकेशत्वमइनुंते । 
बाहुभ्यां रोदसी बविभ्मन्महाबाहुरिति स्म्वृतः ॥ ९ ॥ 


aftann 


[ उद्योगपबणि 


वे हर्ष अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृपीक हैं और 
सुख-ऐश्वयसे सम्पन्न होनेके कारण “ईशा? कहे गये हैं । इस 
प्रकार वे भगवान्‌ “हृषीकेश” नाम धारण करते हैं | अपनी 
दोनों बाहुंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैं, इसलिये उनका नाम 'महाबाहु' है ॥ ९ ॥ 


अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादधोक्षजः । 
नराणामयनाञ्चापि ततो नारायणः स्मृतः ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होते, अतः 
( “अधो न क्षीयते जातु? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) “अधोक्षज? 
कहलाते है । वे नरो ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं; इसलिये उन्हें "नारायण? भां कहते हैं || १० || 
पूरणात्‌ सदनाच्चापि ततोऽसौ पुरुषोत्तमः | 
असतश्च सतइ्चेच सस्य प्रभवाप्ययात्‌ ॥ ११॥ 
सवेस्य छ सदा ज्ञानात्‌ सर्वमेतं प्रचक्षते | 

वे सबत्र परिपूर्ण हे तथा सबके निवासस्थान टे; इसलिये 
“पुरुष? हे और सब पुरुपोमे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा है | वे सत्‌ और असत्‌ सबकी उत्पत्ति और 
लयके स्थान हैं तथा सवदा उन सवका ज्ञान रखते हैं; इसलिये 
उन्हें “सर्वः कहते हे ॥ ११९ ॥ 
सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्द स्तस्मात्‌ सत्योऽपि नामतः। 

श्रीकृष्ण सत्यमे प्रतिष्ठित हें और सत्य उनमें प्रतिष्ठित 
213 भगवान गोविन्द सत्यसे भी उत्कृष्ट सत्य हैं | अतः 
उनका एक नाम “सब्य? भी है ॥ १२९ ॥ 


बिष्णुर्विक्रमणाद्‌ देवो जयनाज्िष्णुरुच्यत ॥ १३ ॥ 
शाश्वतत्वाद्‌नन्तश्च गोविन्दो वेदनाद्‌ गवाम्‌। 
विक्रमण ( वामनाबतारमें तीनों लोकोको आक्रान्त ) 
करनेके कारण वे भगवान्‌ “विष्णुर कहलाते हैं | वे सबपर 
विजय पानेसे “जिष्णु?, शाश्वत (नित्य) AAA “अनन्त? तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के ज्ञाता और प्रकाशक होनेके कारण 
(गा विन्दति) इस equiv. अनुसार 'गोविन्द? 
कहलाते हैं ॥ १३३ ॥ 
aata कुरुते तत्त्वे तेन मोहयते प्रज्ञाः ॥ १४ ॥ 
वे अपनी सत्ता-स्फूर्ति देकर असत्यको भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सारी प्रजाको मोहमें डाल देते हैं ॥१४॥ 
aaa भर्मनित्यो भगवान मधुसूदनः | 
आसन्ता' हि महाबाहुरानुशंस्यार्थमच्युतः ॥ १५॥ 
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थानसंधिपव | 


पकसत्ततितंमो 5ध्याय: १२५७ 


निरन्तर धर्ममें तत्पर TEATS उन भगवान्‌ मधुसूदनका महदत्राहु श्रीकृष्ण कौरवोंपर कृपा करनेके लिये यहाँ पधारने- 
स्वरूप ऐसा ही है। अपनी मर्यादासे कभी च्युत नं होनेवाले वाले हैं ॥ १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७०॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
? Con IY a+ 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्गुणगान 


धृतराट्र उवाच 
चक्षुष्मतां वै स्पृहयामि संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये वासुदेवं समीपे | 
विश्राजमानं वपुघा परेण 
प्रकाइायन्तं प्रदिशो दिशश्च ॥ १ ॥ 
Wate बोले-संजय | जो लोग परम उत्तम श्री- 
agia सुशोभित तथा दिशा-विदिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे? 
उन सफळ नेत्रोंबाळे मनुष्योंके सौभाग्यको पानेकी मैं भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्तं. भारती भारताना- 
मभ्यचेनीयां शङ्करीं GHANA | 
बुभूष द्भिग्रेदणीयामनिन्द्या 
परासूनामग्रहणीयरूपाम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणीमें जो प्रवचन करेंगे, 
qe भरतवंशियों तथा संजयोके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा | ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्द्य और शिरोधार्य होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच ged उन्हें बह अग्राह्य प्रतीत 
होगी ॥ २॥ 
समुद्यन्तं सात्वतमेकवीरं 
प्रणेतारसूषभं यादवानाम्‌ | 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुञ्चन्तं च द्विषतां वे यंशांसि॥ ३ N 
संसारके अद्वितीय वीर>सात्वतकुलके श्रेष्ठ पुरुष) यढुबं'र्यो- 
के माननीय नेता) शत्रुपक्षके योद्वाओंको छुब्घ करके उनका 
संहार करनेवाले तथा वैरियोंके यहाको बलपूर्वक छीन SA- 
बाले वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होंगे ( और नेत्रवाले 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३ ॥ 
द्रष्टारो हि कुरवस्तं समेता 
मदात्मानं शत्रुहणं वरेण्यम्‌ | 


वाचमनशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा, दात्रुइन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमळ वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित करेंगे; इस अवस्थामें 
समस्त कौरव उन्हें देखेंगे || ४ ॥ 
gi सनातनतम विपश्चितं 
वाचः समुद्रं कलशं यतीनाम्‌ | 
अरिष्टनेमि गरुडं खुपणे 
हरि प्रजानां भुवनस्य धाम ॥ ५ ॥ 
सहस्नशीष ged पुराण- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं डर 
परं परेषां शरणं mAN ॥६॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि, ज्ञानी वाणीके समुद्र और 
प्रयक्षशील-साधकोंको कल्शके जळकी माति सुलभ होनेबाळे 
हैं, जिनके चरण समस्त विष्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर gè युक्त गरुड़ जिनके स्वरूप हैं, जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर BATS तथा जगतूके आश्रय हैं, जिनके 
agai मस्तक हैं, जो पुराणपुरुष हे, जिनका आदि) मध्य 
और अन्त नहीं दै; जो अक्षय कीतिंसे सुशोभित? बीज एवं 
वीर्यको धारण करनेवाले) अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं दारण लेता हूँ || ५-६ ॥ 
त्रेलोक्यनिमीणकरं जनित्रं 
देवासुराणामथ नागरक्षसाम्‌। 
नराधिपानां विदुषां प्रधान- 
मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ७ ॥ 
जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंनें 
देवताओं, असुरं) नागों तथा राक्षसोंको मी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैंश इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको में दारण ग्रहण करता हूँ।७। 


aqra 


~ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि चुतराट्रवाक्ये एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपॅर्वमे घुतराष्ट्रवावयविषयक इकहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
net st 
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औीमंद्दाभारते 


Í उद्योगपवेणि 


( भगवद्यानपर्वं ) 


द्विसप्ततितमो è 
ऽध्यायः 
युधिष्ठिरका श्री कृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदृत बनकर कोरव- 
समामे जानेके लिये उद्यत होना ओर इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 


वैञ्चम्पायन उवाच 

संजये प्रतियाते तु घर्मेराजो युधिष्ठिरः | 
(aga भीमसेनं च माद्रीपुत्रौ च भारत। 
विराउद्रुपदौ चेव केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अब्रवीदुपसङ्गम्य शङ्खचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम्‌। 

वैशम्पायनजी कहते हैं-भारत | इधर संजयके चले 
जानेपर धर्मराज gee भीमसेन, अर्जुन) माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव, विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीय महारथियोंके 
पास जाकर कहा--'हमलोग शङ्कु, चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास चलकर उनसे AA- 
सभामें जानेके लिये प्रार्थना करें ॥ 
यथा भीष्मेण द्रोणेन बाह्लीकेन च धीमता ॥ 
अन्यैश्च कुरुभिः सार्धं न युध्येमहि संयुगे । 

“वे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करें) जिससे हमे भीष्म, द्रोण, 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुवंशियोंके साथ राणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 
एष नः प्रथमः कल्प फ्तन्नः श्रेय उत्तमम्‌ ॥ 
waa सुमनसस्तेऽभिजर्सुजेनादेनम्‌। 

“यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है ।? राजा युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकुष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवैः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसहाः सवें सदस्यास्ते नरषेभाः। 

उस समय wash लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 
सभी नरश्रेष्ठ सभासदू भूपालगण पाण्डवोंके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं ॥ 


जनादेनं समासाद्य कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ) 
अभ्यभाषत Mes सर्वसात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 
समस्त यदुबंशियोंमें शरेष्ठ दशाहकुलनन्दन जनादन 


श्रीकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने 
इस प्रकार कहा-।। १ ॥ 
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अयं स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल | 

न च त्वदन्यं पश्यामि यो न आपत्खु तारयेत्‌ ॥ २ ॥ 
“मित्रवत्सल श्रीकृष्ण | मित्रोंकी सहायताके लिये यही 

उपयुक्त अवसर आया है | मैं आपके fear दूसरे किसीको 

ऐसा नहीं देखता, जो इस विपत्तिसे हमलोगोंका 

उद्धार करे | २॥ 

त्वां हि माधवमाश्चित्य निर्भया मोघद्पिंतम्‌। 

BIE सहामात्यं खयं समजुयुडक्ष्महे ॥ ३ ॥ 
“आप माधवकी शरणमे आकर हम सत्र लोग निर्भय 

हो गये हैं और ad ही घमंड दिखानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र 

दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियोंको हम स्वयं gah लिये लल- 

कार रहे हैं ॥ ३ ॥ 

यथा हि सर्वाखापत्खु पासि वृष्णीनरिदम | 

तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्यस्मान्‌ महतो भयात्‌ ॥ ४ ॥ 
“शत्रुदमन ! जैसे आप बृष्णिवंशियोंकी सब प्रकारकी 


pS करते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी 
रक्षा चाहिये । प्रभो Ig 
हमारी रक्षा कीजिये? ॥ ४ || इस महान्‌ भयसे आप 
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श्रीभगवानुवाच 


अयमस्मि महावाहो बूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ | 
करिष्यामि हि तत्‌ सव यत्‌ त्वं वक्ष्यसि भारत ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान बोले--महाबाहो ! यह मैं आपकी सेवा- 
के लिये सर्वदा प्रस्तुत हूँ । आप जो कुछ कहना चाहते हों) 
कहें । भारत ! आप जो-जो कहुँगेश वह सब कार्य मैं 
निश्चय ही पूर्ण करूँगा । ५॥ 
युधिषिर उवाच 
श्रुतं Agape सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌। 
एतद्धि सकलं कृष्ण संजयो मां यदब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तन्मतं च्चृतराष्ट्रस्य सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः । 
यथोक्तं दूतः आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुवन ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा- श्रीकृष्ण ! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते हैं, यह सत्र तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कहा दै, वह धृतराषट्रका ही मत है। 
संजय धृतराष्ट्रका अभिन्नस्वरूप होकर आया था। उसने 
seth मनोभावको प्रकाशित किया है । दूत संजय स्वामीको 
कही हुई बातको ही दुहराया है; क्योकि यदि वह उसके विपरीत 
कुछ कहता तो वधके योग्य माना जाता || ६-७ | 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मार्गेति । 
लुब्धः पापेन मनसा. चरन्नसममात्मनः ॥ ८ N 
राजा श्रतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोभ है। उनके मनमें 
पाप बस गया है | अतः वे अपने-अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये विना ही हमारे साथ संघिका मार्ग g3 
रहे हैं ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ द्वादश वषोणि वनेषु ह्यषिता वयम्‌ । 
Saat शरदं चेकां धृतराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥, 
स्थाता नः खमये तस्मिन्‌ yarns इति प्रभो । 
नाहास्म समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १० ॥ 
प्रमो | हम तो यही समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे, उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष वनमें रहे और 
एक वर्ष अज्ञातवास किया | श्रीकृष्ण | हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ रहनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१० ॥ 
JA राजा gaa: स्वधमं नानुपद्यति | 
चश्यत्वात्‌ पुत्र शृद्धित्वान्मन्दस्यान्वेति शासनम्‌॥११॥ 
` परंतु राजा धृतराष्ट्र तो लोभमें gt हुए हैं | वे अपने 
घर्मकी ओर नहीं देखते हैं | Gal आसक्त होकर सदा 
Seas अधीन AR कारण वे अपने मूख पुत्र ढुयों धनकी 
शी आज्ञाका अनुसरण करते हैं ॥ ११ ॥ i 


सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनार्दन । 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः॥ १२॥ 
जनादन | उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योधनकी ही हॉ.मे-हॉ मिलादे हैं और अपना ही प्रिय कार्य 
करते हुए हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे है ॥ १२॥ 
इतो दुःखतरं कि g यदहं भातरं aa | 
संविधातुं न शक्नोमि मित्राणां वा जनादन ॥ १३॥ 
जनार्दन | इससे बढ़कर महान्‌ दुःकी बात ओर क्या 
हो सकती. है कि मैं अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिमिश्चेदिपञ्चालेमेत्स्श्च मधुसूदन | 
भवता चेव नाथेन पञ्च ग्रामा चृता मया ॥ १४॥ 
मधुसूदन | यद्यपि काशी, चेदि, पाञ्चाल और 
मत्स्यदेशके वीर हमारे सहायक हैं और आप हमलोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपलोगोंकी सहायतासे हम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मैंने केवल पाँच ही गाँव 
ant थे ॥ १४॥ 
अविस्थलं वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌। 
अवसानं च गोविन्द्‌ कञ्चिदेवा्र पञ्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि वा । 
बसेम सहिता येषु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द ! मैंने घृतराष्ट्ले यही कहा था कि ara! 
आप हमें अविस्थल, दृकस्थळ, माकन्दी, वारणावत और 
अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप देना चाहे, दे 
दें | इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या नगर दे दे; 
जिनमें इम पाँचों भाई एक साथ मिलकर रह सकें और 
हमारे कारण भरतबंदियोंका नाश न हो ॥ १५-१६ ॥ 
न च तानपि दुष्टात्मा धातंराष्ट्रोऽनुमन्यते । 
स्वाम्यमात्मनि मत्वाखावतो दुःखतरं जु किम ॥ १७॥ 
परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गाँवोंको भी देनेक्री बात नहीं स्वीकार 
कर रहा | इससे बढ़कर कष्टकी ब्रात और क्या हो 
सकती है १ || १७ | 
कुले जातस्य बुद्धस्य परवित्तेषु Dead | 
लोभः प्रज्ञानमाहन्ति प्रज्ञा हन्ति हता ह्वियम्‌॥ १८॥ 
मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और Ta होनेपर भी 
यदि दूसरोके धनको लेना चाहता हे तो वह लोभ उसकी 
विचारशक्तिको न कर देता है। विचारशरक्ति नष्ट होनेपर 
उसकी लज्जाको भी नष्ट कर देती है॥ १८ | 


हीहँता बाधते घम धमो हन्ति हतः श्चियम्‌। 
sitar पुरुषं हन्ति पुरुषस्याचने qa: ॥ ९ ॥ 
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न हुई लज्जा धर्मको नष्ट कर देती है | नष्ट हुआ 
घर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देता है और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती है, क्योकि धनका 
अभाव ही मनुष्यका बघ है || १९ || 
भधनाङ्वि निषर्तन्ते शातयः सुहदो द्विजाः | 
अपुष्पादफलादू बृक्षाद्‌ यथा कृष्ण पतत्रिणः ॥ Ro N 

श्रीकृष्ण | धनहीन पुरुसे उसके भाई-बन्धु) सुहृद्‌ 
और ब्राह्मणळोग भी उसी प्रकार हुँ मोड़ लेते हैं, जैसे 
पक्षी पुष्प और फलसे हीन वृक्षकों छोड़कर उड़ 
जाते हैं ॥ २० || 
gas मरणं तात aaa: पतितादिच। 
क्षातयो विनिवर्तन्ते प्रेतसत्त्वादिवासवः ॥ २१ N 

तात ! जैसे पतित मनुष्ये निकटसे लोग दूर भागते 
हैं और जेसे मृत दारीरसे प्राण निकल जाते हैं, उसी प्रकार 
मेरे बुडुम्मीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैं, यही मेरे 
लिये मरण है ॥ २१ ॥ 
नातः पापीयसी काञ्चिदवस्थां शम्यरो 5त्रवीत्‌। 
यज्ज सवाद्य न प्रातर्भोजनं प्रतिदश्यते ॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता उस दरिट्रतासे बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह शम्बरका कथन है || २२ ॥ 
धनमाइः परं धमं घने सर्व प्रतिष्ठितम्‌। 
जीवन्ति धनिनो लोके war ये त्वधना नराः ॥ २३ ॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया हे । wt 
सब्र कुछ प्रतिष्ठित है | संसारमे धनी मनुष्य ही जीवन धारण 
करते हैं । जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके ही समान हैं ।२३। 
ये धनादपकर्षन्ति at स्वबलमास्थिताः | 
ते घर्ममर्थ कामं च प्रमञ्नन्ति नरं च तम्‌॥ २३॥ 
जो लोग अपने ast स्थित होकर किसी मनुष्यको 
धनसे वञ्चित कर देते हैं) वे उसके धर्म, अर्थ और कामको तो 
नष्ट करते ही हैं, उस मनुष्यको भी नष्ट कर देते हैं ॥२४॥ 


पतामवस्थां प्राप्यैके मरणं वघिरे जनाः। 
ग्रामायैके वनायैके नाशायैके प्रवबजुः ॥ २५॥ 
इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्याने मृत्यु- 
का वरण किया है | कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे है, कितने ही जंगलोंमें चले गवे हैं. और कितने ही 
- मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े हैं ॥ २५ ॥ 
उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां TA 
दास्यमेके च गच्छन्ति परेषामर्थदेतुना ॥ २६॥ 
कितने लोग पागल हो जाते हैं; बहुत-से शु ओके वश- 


[ उद्योगपर्वणि 


में पड़ जाते हैं और कितने ही मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 

दासता स्वीकार कर लेते हैं || २६ ॥ 

आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी | 

थियो विनाशस्तद्ध यस्य निमित्तं धर्मकामयोः ॥ २७ N 
धन-सम्पत्तिका नाशा मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 

हे । वह मृत्युसे भी बढ़कर है, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 

धर्म और कामकी सिद्विका कारण है ॥ २७ I 


yy 


यदस्य घम्य मरणं Aad लोकवर्त्म तत्‌ । 
समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तद्त्येति कञ्चन ॥ २८॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है; वह परलोकके लिये 
सनातन मार्ग है । सम्पूण प्राणियोंमेंसे कोई भी उस मृत्युका 
सब WW उल्लङ्घन नहीं कर सकता || २८ ॥ 
न तथा वाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो wa: | 
यथा भद्रां श्रियं प्राप्य तया हीनः सुखैधितः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो जन्मसे ही निर्धन रहा है, उसे उस 
दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं पहुँचता, जितना कि 
कल्याणमयी सम्पत्तिको पाकर Bat ही पळे हुए पुरुषको 
उस सम्पत्तिसे वञ्चित AAR होता है || २९ || 
स तदाऽऽत्मापराधेन सस्प्र/प्तो व्यसन महत्‌ | 
सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्मानं च कथञ्चन ॥ ३० ॥ 
यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराघसे भारी 
संकरमें पड़ता है, तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओं- 
की ही निन्दा करता है; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 
नहीं देता है ॥ ३० ॥ 


न चास्य सर्वशास्राणि प्रभवन्ति निबर्हणे। 

सोऽभिक्कुष्यति भृत्यानां खुहृदश्राभ्यसूयति ॥ ३१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्र भी उसके इस संकटको टालने- 

में समर्थ नहीं होते | बह सेवकोंपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोष देखने लगता है ॥ ३१ ॥ 

तं तदा मन्युरेवैति a भूयः सम्प्रमुह्यति । 

स॒ मोहवशमापन्नः क्रूरं कर्म निषेवते ॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्थामे मनुष्यको केवळ क्रोध आता दै 

जिससे वह पुनः मोहाच्छन्न हो जाता--विवेकशक्ति खो 

बैठता है । मोहके वशीभूत होकर वह क्रूरतापूर्ण कर्म करने 

लगता है ॥ ३२ ॥ 

पापकर्मतया चैव संकरं तेन पुष्यति। 

संकरो नरकायेच सा काष्ठा पापकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार पापकर्ममें प्रवृत्त होनेके कारण वह बर्णसंकर 


संतानोंका पोषक होता है और वर्णसंकर केवल नरककी 
ही प्राति कराता है । पापियोंकी यही अन्तिम गति है ॥३३॥ 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायैव गच्छति। 
तस्य प्रबोधः प्रज्ञैव प्रश्ञाचक्षुस्तरिष्यति ॥ ३४ N 
श्रीकृष्ण | यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध नहीं होता, 
तो वह नरककी feat ही बढ़ता जाता है.। कर्तव्यका 
बोध करानेवाली प्रज्ञा ही है | जिसे प्रज्ञारूपी नेत्र प्राप्त हैं 
वह निश्चय ही संकटसे पार हो जायगा || ३४ Il 
प्रशालाभे डि पुरुषः शास्त्राण्येवान्ववेश्षते । 
MARB: gata तस्य ह्रीरङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
हीमान्‌ हि पापं प्रद्वेष्टि तस्य श्रीरभिवर्धते । 
श्रीमान्‌ स यावद्‌ भवति तावद्‌ भवति पूरुषः ॥ ३६ ॥ 
प्रज्ञाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल शास्त्रवचनोंपर ही 
दृष्टि रखता है। aÑ निष्ठा होनेपर वह पुनः धर्म करता 
है । धर्मका उत्तम अङ्ग दै लजा, जो धर्मके साथ ही आ जाती 
21 लजाशील मनुष्य पापसे द्वेष रखकर उससे दूर हो 
जाता है | अतः उसकी धनसम्पत्ति बढने लगती है। जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न है; वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है॥ ३५-३६ II 
धर्मनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा | 
नाधमे कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवर्तते ॥ ३७॥ 
सदा घर्ममें तत्पर रहनेवाला पुरुष झान्तचित्त होकर 
नित्य-निरन्तर सत्कर्मर्मे लगा रहता है । वह कभी अधर्ममें 
मन नहीं लगाता और न पापमें ही प्रवृत्त होता है || २७॥ 
अहीको वा विमूढो वा नैव स्त्री न पुनः पुमान्‌ | 
नास्याधिकारो धमे ऽस्ति यथा शाट्रस्तयैव सः ॥३८॥ 
जो निर्लज्ज अथवा मूर्ख है; वदद न तो स्री है और न 
पुरुष ही है | उसका धर्म-कमंमें अधिक्रार नहीं है । वह 
शूद्रके समान है ॥ ३८ ॥ 
हीबानवति देवांश्च पितुनात्मानमेव च। 
तेनामुतत्वं त्जति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
ळज्जादील पुरुष देवताओंकी, पितरोंकी तथा अपनी भी 
रक्षा करता है | इससे वह अमृतस्त्रको प्राप्त होता है | वही 
पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ || 
age मयि ते ee प्रत्यक्षं मधुसूदन। 
यथा राज्यात्‌ परिभ्रष्टो वसामि वसतीरिमाः ॥ ४० ॥ 
मधुसूदन | यह सत्र आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 
मैं किम प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ और कितने कश्के साथ 
« इन दिनों रह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 
ते वयं न श्रियं हातुमळं न्यायेन केनचित्‌ | 
अत्र नो यतमानानां वधश्चेदपि any तत्‌ ॥ ४१॥ 
अतः हमलोंग किसी भी न्यायसे अपनी पैतृक सम्पत्ति- 


का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयत्न करते 
हुए यदि हमलोगोंका वथ हो जाय तो वह भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ I 
तत्र नः प्रथमः HN यदू वयं ते च माधव | 
प्रशान्ताः समभूताश्च श्रियं तामश्नुवीमहि ॥ ४२ ॥ 
माधव ! इस विष्रयमें हमारा पहला ध्येय यही है कि हम 
और कौरव आपसमें संधि करके दान्तभावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें । ४२ ॥ 
तत्रैषा परमा काष्ठा रौद्रकर्म्षयोदया। 
यदू बयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्लुमः॥४३॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि हम कौरवोंको मारकर सारा राज्य 
अपने अधिक्रारमें कर लें; परंतु यह भयंकर क्रूरतापूर्ण कमंकी 
पराकाष्ठा होगी (क्योंकि इस दशामे कितने ही निरपराध 
मनुष्योंका संहार करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी ) ॥४३॥ 
ये पुनः स्युरसम्बद्धा अनार्याः कृष्ण शत्रवः | 
तेषामप्यवधः कार्यः कि gat स्युरोदशाः ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 
जो सर्वथा नीच एवं agaa रखनेवाले हो, उनका भी वध 
करना उचित नहीं है। फिर जो सगे-सम्बन्धी, श्रेष्ठ और 
सुहृद हें, ऐसे छोगोंका वध केसे उचित हो सकता दे! hell 
ज्ञातयश्चैव भूयिष्ठाः सहाया गुरवश्च नः। 
तेषां बधोऽतिपापीयान्‌ कि नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमें अधिकांश हमारे भाई-वन्धु, सहायक 
और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है | युद्रमे 
अच्छी बात क्या है १ ( कुछ नहीं )॥ ४५ ॥ 
पापः क्षत्रियधमोऽयं वयं च क्षत्रवन्धवः। 
स नः सधमोऽधमों वा वृत्तिरन्या विगहिंता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही दै । हम भी 
क्षत्रिय ही हे, अतः वह हमारा खधर्म पाप होनेपर भी हमें 
तो करना ही होगा, क्योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी बृत्तिको 
अपनाना भी निन्दाकी बात होगी || ४६ ॥ 
शूद्रः करोति BATT वैश्या वै पण्यजीविकाः। 
ad वधेन जीवामः कपालं MANTA ॥ ४७ ॥ 
Az सेवाका कार्यं करता हैः वेश्य व्यापारसे जीविका 
चलाते हैं हम क्षत्रिय ged दूसरोंका वध करके .जीवन- 
निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणोंने अपनी जीविकाके लिये 
भिक्षापात्र चुन लिया है || ४७ ॥ 
कषत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येन जीवति | 
sat श्वानं हन्ति दाशाह पश्य धमां यथागतः॥ ४८॥ 
क्षत्रिय क्षत्रियको मारता है; मछली मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है। दशारहनन्दन ! 
देखिये; यही परम्परासे चला आनेवाला धर्म है ॥ ४८ ॥ 
युद्धे कृष्ण कलिनित्यं प्राणाः सीदन्ति संयुगे | 
बळें तु नीतिमाधाय युध्ये जयपराजयौ ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण | gat सदा कलह ही होता है और उसीके 
कारण प्राणोंका नाश होता हे | में तो नीतिबलका ही 
आश्रय लेकर युद्ध करूँगा | फिर ईश्वरकी इच्छाके 
अनुसार जय हो था पराजय ॥ ४९ || 
नात्मच्छन्देन भूतानां जीवितं मरणं तथा । 
नाप्यकाले सुखं प्राप्यं दुःखं वापि यदूत्तम ॥ ५०॥ 
प्राणियोंके जीबन ओर मरण अपनी इच्छाके अनुसार 
नहीं होते हैं (यही दशा जय और पराजयकी भी है) यहुश्रेष्ठ ! 
किसीको सुख अथवा gar प्राप्ति भी असमयमे नहीं 
होती है ॥ ५० ॥ 
एको ह्यपि बहन, हन्ति घ्नन्त्येकं बहवोऽप्युत | 
शूरं कापुरुपो हन्ति अयशस्वी यशस्विनम्‌ ॥ ५१॥ 
gah एक योद्धा भी बहुत-से सैनिकोंक्रा संहार कर 
डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी कित्ती एकको ही मार 
पाते हैं । कभी कायर झूरवीरको मार देता है और अयरास्वी 
पुरुष यशस्वी वीरको पराजित कर देता है ॥ ५१ ॥ 
जयो नेवोभयोर्हष्टो नोभयोश्च पराजयः। 
तथैवापचयो इष्टो व्यपयाने क्षयव्ययौ ॥ ५२॥ 
न तो कहीं दोनों पक्षोंकी विजय होती देखी गयी है 
और न दोनोंकी पराजय ही दृष्टिगोचर हुई है । हॉ, दोनोंके 
धन-वैभवका नाश अवश्य देखा गया है | यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय; तो उसे भी धन और जन दोनोंकी 
हानि उठानी पड़ती हे ॥ ५२ ॥ 


सर्वथा जिनं युद्धं को घन न प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृषीकेश समी जयपराजयो ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता है कि युद्ध सर्वथा पापरूप ही है | 
दूसरोको मारनेवाल! कौन ऐसा पुरुप दै, जो बदलेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृषीकेश ! जो युद्धमें मारा गया, 
उसके लिये तो विजय और पराजय दोनों समान हैं ॥ ५३॥ 
पराजयश्च मरणान्मन्ये नेच विशिष्यते । 
यस्य स्याद्‌ विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो धुवम॥५४॥ 
श्रीकृष्ण ! में तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है जिसकी विजय होती है, उसे भी निश्चय 
ही धन-जनक्री भारी हानि उठानी पड़ती है || ५४ ॥ 
अन्ततो दयितं घ्नन्ति केचिदप्यपरे जनाः। 
तस्याङ्ग बलहीनस्य पुत्रान्‌ भ्रातूनपददयतः ॥ ५५ ॥ 
faa जीविते कृष्ण सर्वतश्चोपजायते | 


श्रीमहाभारते 


“शशशशिरशशरििफ्फ्प्स्पस्पस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्व्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्््-- 


Ne 


युद्ध समाप्त होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजनोंको मार डालते हैं । जो विजय पाता 
है, वह भी(कुट॒म्व और धनसम्बन्धी ) बलसे शून्य हो जाता 
है। और कृष्ण | जब वह युद्धमें मारे गये अपने पुत्रों और 
भाइयोंको नहीं देखता हे, तो वह सब ओरसे विरक्त हो 
जाता है; उसे अपने जीवनसे भी वैराग्य हो जाता है ॥५५३॥ 
ये ह्येव घीरा होमन्त आयोः करुणवेदिनः ॥ ५६॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यवीयान्‌ सुच्यते जनः | 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनार्दन ॥ ५७॥ 
जो लोग धीर-बीर, छज्जाशील श्रेष्ठ और दयाल हैं, 
वे ही प्रायः युद्धमें मारे जाते हैं ओर अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते हैं । जनादन ! शन्रुओंकों मारनेपर भी 
उनके लिये सदा मनमें पश्चात्ताप बना रहता है || ५६-५७ ॥ 
अनुबन्धश्च पापोष्च शोषश्राप्यवरिष्यते | 
शेषो हि बलमासाद्य न शेषमचुदोषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
स्वोच्छेदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया । 
मागे हुए शनुका पीछा करना अनुबन्ध कहलाता है 
यह भी पापपूर्ण कार्य हे | मारे जानेवाले शन्नुओंमेंसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है । वह अवरिष्ट aq शक्तिका संचय 
करके विजेताके wat ज्ञो लोग बचे हैं, उनमेंसे किमीको 
जीवित नहीं छोड़ना चाहता | वह शत्रुका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्णरूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है ॥ ५८३ ॥ 
जयो वेर saath दुःखमास्ते पराजितः ॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः खपिति हित्वा जयपराजयो | 
विजयकी प्राप्ति भी चिरस्थायी शत्रुताकी खुष्टि करती 
है। पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय ग्रिताता हे | जो क्रिसीसे 
शत्रुता न रखकर शान्तिका आश्रय लेता है, az जय-पराजय- 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता 2 ॥ ५९१ || 
जातवैरश्च पुरुषो दुःखं स्वपिति नित्यदा ॥ ६०॥ 
अनिवृत्तेत मनसा aad इव वेइमनि । 
किसीसे बेर बॉधनेबाळा पुरुष adage aet रहनेवालेकी 
भाति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नांद सोता दै॥ ६०३ l 
उत्सादयति यः सर्वे यशसा स विघुच्यते ॥ ६१॥ 
अकीतिं सवभूतेषु शाश्वती सोऽधिगच्छति | 
जो सुके कुलमें आबालवृद्ध सभी पुरुषोंका उच्छेद 
कर डालता है, व वीरोचित यशसे वञ्चित हो जाता है। 
वह समस्त पाणियोंमें सदा बनी रहनेवाली अपकीर्ति ( निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१३ ॥ 
न हि वैराणि शाम्यन्ति दीधघकालध्तान्यपि ॥ ६२॥ 
आख्यातारश्च विन्ते पुमांश्चेद्‌ विद्यते कुले! 
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दीर्धकालतक मनमें दबाये रखनेपर भी बैरकी आग 
सवथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है, तो उससे iaka बैर बढानेवाली घटनाओंको बताने- 


"वाळे बहुत-से लोग मिल जाते हैं ॥ ६२१ ॥ 
- न चापि वेरं वैरेण केशव व्युपशाम्यति ॥ RR 


हबिषाञ्नियंथा कृष्ण भूय एवाभिवर्धते । 

केशव | जेसे घी डाळनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती दै, उसी प्रकार वेर करनेसे वैर- 
की आग शान्त नहीं होती, अधिकाधिक बढ़ती ही 
जाती है ॥ ६३१ ॥ 
अतोऽन्यथा नास्ति शान्तिनित्यमन्तरमन्ततः ॥ ६४॥ 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्तरः । 

( क्योकि दोनों पक्षोंमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिलनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसलिये दोनों पक्षोंमेंसे एकका सर्वथा 
नाश हुए विना पूर्णतः शान्ति नहीं प्राप्त होती है । जो लोग 
छिद्र Fea रहते हैं, उनके सामने यह दोष निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४३ | 
पौरुषे यो हि बलवानाधिहंद्यबाधनः | 
तस्य त्यागेन वा शान्तिर्मरणेनापि वा भवेत्‌ ॥६५॥ 

यदि अपनेमें पुरुषार्थ है, तो पूर्ववेरको याद करके जो 
हृदयको पीड़ा देनेवाळी प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती है; 
उसे वैराम्यपूर्वक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर waa ही उस चिन्ताका निवारण हो 
सकता है ॥ ६५ ॥ 
अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन । 
फलनिर्वृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्नृशंसतरं भवेत्‌ ॥ ६६॥ 

अथवा शत्रुओँको समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल: 
की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुसूदन | यह बड़ी क्रूरताका 
कार्य होगा ॥ ६६ ॥ 
या तु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तरते वध एव सः | 
awa समुच्छदाद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा ॥ ६७ Il 
राज्यको त्याग देनेसे उसके बिना जो शान्ति मिलती है; 
वह भी वधके ही समान है । क्योंकि उस दशामें शत्रुओंसे 
सदा यह संदेह बना रहता है कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे और धन-सम्पत्तिसे वञ्चित दोनेके कारण अपने विनाश- 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७॥ 
नच त्यक्त तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्षयम्‌ | 
अन्न या प्रणिपातेन शान्तिः सैव गरीयसी ॥ ६८॥ 

अतः हमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
gon विनाशकी ही इच्छा रखते हैं | यदि नम्रता दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो वही सबसे बढ़कर है ॥ ६८ ॥ 


द्विसप्ततितमो seara: 
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सर्वथा यतमानानामयुद्धमभिकाह्नताम्‌ | 
सान्त्वे प्रतिहते युद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः ॥ ६९॥ 
यद्यपि हम gaat इच्छा न रखकर साम, दान और 
भेद सभी उपायोंसे राज्यकी प्रात्तिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं 
तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध ही हमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर बैठ नहीं सकते || 


प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवतते | 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरुपलक्षितम्‌ ॥ ७०॥ 
जब शान्तिके प्रयत्नोंमें बाधा आती है; तब भयंकर 
युद्ध स्वतः आरम्म हो जाता है | पण्डितोंने इस gaat 
उपमा SAH FEA दी है || vo ॥ 
लाङगूलचालन क्ष्वेडा प्रतिवाचो विवर्तनम्‌ | 
दन्तदरेनमारावस्ततो युद्धं Wada ॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ हिलाते हे, फिर गुरांते और गर्जते हैं । 
ATA एक-दूसरेके निकट पहुँचते हैं | फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं। Tana उनमें युद्ध होने 
लगता है ॥ ७१ ॥ 
तत्र यो बलवान कृष्ण जित्वा सोऽत्ति तदामिषम्‌ । 
एवमेव मनुष्येषु विशेषो नास्ति कश्चन ॥ ७२॥ 
श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता है, वही उस मांस- 
को खाता दै, जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी | यही 
दशा मनुष्योंकी दै | इनमें कोई विशेषता नहीं है || ७२ ॥ 
सर्वथा त्वेतदुचितं दुर्बलेषु बलीयसाम्‌। 
अनादरोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि gaa ॥ ७३॥ 
यह सर्वथा उचित है कि बलवानोंकी दुर्बलोंके प्रति 
आदरबुद्धि न हो | वे उसका बिरोध भी नहीं करते । दुर्बल 
वही है, जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे || ७३॥ 
पिता राजा च वृद्धश्च सर्वथा मानमहेंति | 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च YAU जनादन ॥ ७४॥ 
जनार्दन | पिता, राजा और बृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननीय 
एबं पूजनीय हैं || ७४ Il 
# FAH दुम हिलानेके समान राजाओंका ध्वज-कम्पन है, 
उनके गुरानेकी जगह उनका सिंहनाद है । कुत्ते जो एक-दूसरेको 
देखकर गर्जते हैं, उसी प्रकार दो विरोधी क्षत्रिय एक-दूसरेके प्रति 
उत्तर-प्रत्युत्तरके रूपमें आक्षेपजनक बातें कहते हैं । एक-दूसरेके निकट 
जाना AA समानरूपसे होता दै । राजालोग क्रोधर्म आकर - 
जो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, यही कुत्तोके समान उनका दाँत दिखाना 
है । बिकट गर्जन-तर्जन भूकना है और युद्ध करना ही कुत्तोके 
समान लड़ना है । राज्यकी प्राप्ति ही वह मांसका उकडा है, 
जिसके लिये उनमें लड़ाई होती दै । 
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पुत्रस्नेहश्च बलवान्‌ धूतराष्ट्रस्य माधव | 

स पुत्रवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति ॥ ७५॥ 
माधव ! धृतराष्ट्रमें अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 

है | वे gah बशमें होनेके कारण. कभी झुकना नहीं 

स्वीकार करेंगे ॥ ७५ ॥ 

तत्र किं मन्यसे कृष्ण प्राप्तकालमनन्तरम्‌। 

कथमथोच्च धर्माश्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण | ऐसे समयमे आप Far उचित समझते 

हैं? हम केसा बर्ताव करें) जिससे हमें अर्थ और ada भी 

बञ्चित न होना पड़े १॥ ७६ ॥ 

शहरोऽत्यर्थकृच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं भधुसूदन | 

उपसम्प्रष्टुमहीमि त्वास्ते पुरुषोत्तम ॥ ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन | ऐसे महान्‌ संकटके समय हम 

आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं || ७७ ॥ 

प्रियश्च प्रियकामश्च गतिशः सर्वकर्मणाम्‌ | 

को हि कृष्णास्ति नस्त्थाडक्‌ सर्वनिश्चयवित्‌ सुहृत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण | आपके समान हमारा प्रिय, Rast, समस्त 

कमोंके परिणामको जाननेवाला और सभी बातोंमें एक 

निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला geg कौन है ! || ७८॥ 

ara उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजं जनार्दनः | 

उभयोरेव वामर्थे यास्यामि कुरुसंसदम्‌ ॥ ७९॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | धर्मराज 

युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 

“राजन्‌ ! मैं दोनों पक्षोके हितके लिये कौरवोंकी 

GAA जाऊँगा ॥ ७९॥ 

शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ । 

पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌ ॥ ८०॥ 
“बह जाकर आपके लाममें किसी प्रकारकी बाधा न 

पहुँचाते हुए यदि मैं दोनों पक्षोर्मे संधि करा सका, तो 

समझूगा कि RAR यह महान्‌ फलदायक एबं बहुत 

बड़ा पुण्यकर्म सम्पन्न हो गया || ८० N 

मोचयेयं स्॒त्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरुस्पुंजयान | 

पाण्डवान्‌ धातराष्ट्रांश्व सवा च पृथिवीमिमाम्‌ ॥८१॥ 
“ऐसा होनेपर THR प्रति Vet भरे हुए इन 

कौरवों) संजयो; पाण्डवो और ध्रतराष्ट्रपुत्रोको. तथा इस 

सारी एथ्वीको भी मानो मैं मौतके फंदेसे get लूँगा? ॥ 

युधिष्टि: उवाच 
न ममेतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून्‌ प्रति | 
सुयोधनः खूक्तमपि न करिष्यति ते TE: ८२॥ 


>... eee ON 


युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण | मेरा यह विचार नहीं 
है कि आप कोरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोंकों भी दुर्योधन नहीं मानेगा॥ ८२ || 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दुर्योधनवशानुगम्‌ | 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्योधनके वशमे रहनेवाले भू- 
weet सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र हुए हैं | उनके बीचमें 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीँ लगता || ८३॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ द्रव्यं न देवत्वं कुतः सुखम्‌ | 


~ 


न च सवोमरैश्वर्य तव द्रोहेण माधव ॥ ८४॥ 
माधव | यदि दुर्योधने द्रोहवश आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया, तो धन) सुख, देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥८४॥ 
श्रीभगवानुवाच 
जञानास्येतां महाराज घातेराष्ट्रस्य पापताम्‌ | 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सवलोके महीक्षिताम्‌ ८५) 
श्रीभगवानने कहा--महाराज | धृतराष्ट्रूपुत्र दुर्योधन 
कितना पापाचारी है; यह मैं जानता हूँ | तथापि वहाँ 
जाकर संधिके लिये प्रयत्न करनेपर हम सत्र लोग सम्पूर्ण 
जगतूके राजाओंकी हृष्टिमें निन्दाके पात्र न होंगे ॥ ८५॥ 
न चापि मम qatar: सहिताः सर्वेपार्थिवा; | 
कुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंद्दस्येवेतरे मृगाः ॥ ८६॥ 
( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों) क्योंकि ) 
जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहकें सामने दूसरे पश्च नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि में कोप करूँ, तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी gañ मेरे सामने खडे नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ ॥ 
अथ चेत्‌ ते waded मयि किञ्चिदसास्प्रतम्‌ | 
निद हेयं कुरून्‌ सवोनिति मे धीयते मतिः ॥ coll 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताब करेंगे? 
तो मैं उन समस्त कौरवोंक्रो जलाकर भस्म कर डाळूँगा; 
यह मेरा निश्चित विचार है || ८७॥ 
न जातु गमनं पार्थ भवेत्‌ तत्र निरर्थकम्‌ | 
sam: कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहाँ जाना कदापि निरर्थक 
नहीं होगा । सम्भब है, वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि 
हो जाय और यदि काम न बना) तो भी हम निन्दासे तो 
बच ही जायेंगे ॥ ८८ ॥ 
युधि्िर उवाच 
यत्‌ तुभ्यं रोचते आ स्वस्ति प्राप्नुहि कौरवान्‌। 
तार्थ सस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामि पुनरारातम्‌ ॥ ८९ ॥ 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण | आपकी जैसी रुचि हो, 
वही कीजिये । आपका कल्याण हो | आप प्रसन्नतापूर्वक 
कौरबोंके पास जाइये | आशा है, मैं पुनः आपको अपने 
wai ate होकर यहाँ agas लौटा हुआ देखूँगा ॥ 
विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताऽछमय प्रभो। 
यथा सर्वे सुमनसः सह स्याम JÄTA: ॥ ९० ॥ 
विष्वकसेन प्रभो | आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंशियों- 
को शान्त कीजिये, जिससे हम सत्र लोग शुद्ध हृदयसे 
प्रसन्नचित्त होकर एक साथ रह सकें || ९० || 
भ्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः। 
सौ हृदेनाविशङ्कयो ऽसि खस्ति प्राप्लुहि भूतये ॥ ९१॥ 
आप हमलोगोंके भाई और मित्र हैं। अर्जुनके तथा 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं । आपके सौहार्दके विषयमे हमारे 


त्रिसप्ततितमोऽभ्यायः 
S S 
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मनमें कोई शंका नहीं हे । अतः आप उभय पक्षोंकी भलाईके 

लिये वहाँ जाइये | आपका कल्याण हो ॥ ९१ || 

अस्मान वेत्थ परान्‌ वेत्थ वेत्थाथीन्‌ वेत्थ भाषिलुम्‌। 

यद्‌ यदस्मद्धितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ वाच्यः खुयोधनः॥ ९२ ॥ 
श्रीकृष्ण | आप हमको जानते हैं; कौरवोंको भी जानते 

हैं, हम दोनोंके स्वार्थोसे भी आप अपरिचित नहीं हैं और 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात हे | अतः जिस-जिस बातसे हमारा हित हों) वह सत्र 

आप दुर्योधनको TAT || ९२ ॥ 

यदू यद्‌ धर्मेण संयुक्तम्ुपपद्येद्धितं वचः | 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥९३॥ 
केशव ! जो-जो बात धर्मसंगत+ युक्तियुक्त और हितकर 

होः वह सब कोमळ हो या कठोर; आप अवश्य कहें || 32 ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्यणि युधिष्टिरक्तक्र्णप्रेरणे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें युवि्ठिरद्वारा श्रीकृप्णको प्ररणावरिषयक बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ 9२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुछ ९८३ शोक हैं ) 


lan ५ lan Ni ‘St 5 
Aaa aaa Sata: 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरकों युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


श्रीभयवाइवाच 
संजयस्य श्रुतं ary भवतश्च श्रुतं मया | 
सर्व जानाम्यभिशायं तेषां च भवतडच यः ॥ १ N 
श्रीभगवान्‌ वोले--राजन्‌ | मेंने संजयकी और आप- 
की भी बातें सुनी हैं | कोरवोंका क्या अभिप्राय दै, वह सब में 
जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे भी मैं 
अपरिचित नहीं हूँ ॥ १ ॥ 
तव धर्माश्रिता बुद्धिस्तेषां Serra मतिः | 
यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमतं भवेत्‌ ॥ २॥ 
आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने शत्रुता- 
का आश्रय ले TA हे | आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 
मिल जाय, उसीको बहुत समझेंगे | 2 ॥ 
न चें नेष्ठिकं कमे क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
आहुराश्रमिणः सर्वे न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंतु महाराज ! यह क्षत्रियका नेष्ठिक ( स्वाभाविक ) 
कर्म नहीं हे | सभी आश्रमांके श्रेष्ट पुरुषोंका यह कथन है कि 
क्षत्रियो भीख नहीं माँगनी चाहिये ॥ ३॥ 
जयो वधो वा संग्रामे धात्राऽऽदिष्टः सनातनः। 
सधर्मः क्षत्रियस्येष कार्पण्यं न प्रशस्यते ॥ ४ ॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कर्तव्य बताया है. कि 
वह संग्राममें विजय प्राप्त करे अथवा वहीं प्राण दे दे | यही 
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क्षत्रियका स्वधर्म 2 | दीनता अथवा कायरता उसके लिबे 
प्रशंंसाकी बस्तु नहीं है || ४ ॥ 
c A ९ 

न हि कार्पण्यमास्थाय ara वृत्तियुधिष्ठिर । 
विक्रमस्व महावाद्दो जहि शात्रून परंतप ॥ ५ ॥ 

महाबाहु युधिष्टिर | दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 
जीविका नहीं चल सकती | दात्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! 
अब पराक्रम दिखाइये और दात्रुआका संहार कीजिये || ५ ॥ 


अतिगृद्धाः कृतस्नेहा दीर्घकालं सहोषिताः | 


कृतमित्राः कृतबला water परंतप ॥ ६॥ 


परंतप | धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े लोभी हैं | इधर उन्होंने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है और उनके साथ 
दीर्घकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है | ( शिक्षा और अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया है | ६ ॥ 
न पयायो ऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि कुयुर्विशास्पते। 
बळवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणक्ृपादिभिः ॥ ७ ॥ 

अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे (À 
आपको आघा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि ) 
स्थापित करें | भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदि उनके पक्षमें 
हैं, इसलिये वे अपनेको आपसे अधिक बलवान्‌ समझते हैं ॥ 


eee sn eee eee ŘĖŮĖŮ—— A 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यावच्च मार्दवेनेतान्‌ राजन्नुपचरिष्यसि | 
तावदेते हरिष्यन्ति तवः राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः शत्रुदमन राजन्‌ | जबतक आप इनके साथ नमींका 
बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकी 
ही चेष्टा करेंगे | ॥ ८ ॥ 
नाजुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च धर्मार्थकारणात्‌ | 
अलं कतुं धातंराष््रास्तच काममरिंदम ॥ ९ ॥ 
शत्रुमर्दन नरेश | आप यह न समझें कि धृतराष्ट्रके पुत्र 
आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दुर्बल मानकर अथवा 
धर्म एवं अर्थकी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 
कर देंगे ॥ ९.॥ 
पतदेव निमित्तं ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि | 
नान्वतप्यन्त कोपीनं तावत्‌ Beans दुष्करम्‌ Ro N 
पाण्डुनन्दन ! कोरवोंकें सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
कारण या प्रमाण तो यही हे कि उन्होने आपको कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दीर्घकालतकके लिये वनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य च धीमतः | 
ब्राह्मणानां ` च सांधूनां MAT नगरस्य च ॥ ११॥ 
पछ्यतां . कुरुमुख्यानां सवेंपामेच तत्त्वतः | 
दानशील we दान्तं. धमंशीलमनुबतम्‌ ॥ १२॥ 
यत्‌ स्वासुपधिना राजन्‌ द्यते वञ्चितवांस्तदा । 
न चापत्रपते तेन नृशंसः स्वेन कमणा ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! आप दानशील; कोमलस्वभाव, मन और 
इन्द्रियोंको aay रखनेवाले) स्वभावतः धर्मपरायण तथा सबके 
हैं; तो भी क्रूर दुयोधनने उस समय पितामह भीष्म, 
द्रोणाचाये बुद्धिमान्‌ विदुर, साधु, ब्राह्मण) राजा TRE, 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
देखते-देखते आपको जूएमे छलसे ठग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता है।॥ 


तथाशीलसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कथाः । 
वध्यास्ते सबेलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ १७॥ 


: राजन्‌ ! ऐसे कुटिक्खभाव और खोरे आचरणवाले 
दुयोधनके प्रति आप प्रेम न REI | भारत ! ्तराष्ट्रके वे 
पुत्र तो समी.लोगोंके वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें) 
इसके लिये तो कहना ही क्या दै १ ॥ १४॥ 


चाग्भिस्त्व्रप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌ | 
म्डाघमानः प्रहृष्टः सन्‌ MAT: सह भाषते ॥ १५॥ 
.पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किंचिदिह स्वकम्‌। 
नामधेयं च गोत्रं च तदप्येषां न शिष्यते ॥ १६ ॥ 


( क्या आप बह दिन भूल गये, जब कि) दुयोधनने 
भाइयाँसहित आपको अपने अनुचित वचनोंद्वारा मार्मिक पीड़ा 
पहुँचायी थी | वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशंसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ कहता था--'अत्र 
पाण्डवोंके पास इस संसारमें “अपनी? कहनेके लिये इतनी-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी है | केवल नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेष नहीं रहेगा | १५-१६ ॥ 
कालेत महता चेषां भविष्यति पराभवः | 
प्रकृति ते भजिष्यन्ति नष्टप्रकृतयो मयि ॥ १७॥ 

“दीर्घकालके पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-वीरता आदि नष्ट हो जायगी और ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? | १७ ॥ 
दुःशासनेन पापेन तंदा द्यते प्रवतिते । 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी सुदुरात्मना ॥ १८॥ 
आळृष्य केशे रुदती सभायां राजसंसदि | 
भीष्मद्रोणप्रमुखतो गौरिति व्याहृता gg: ॥ १९॥ 

उन दिनों जब जूएका खेल चल रहा था, अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कलपती हुई 
महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्यं आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारंबार उसे "गाय? कहकर पुकारा ॥ 
भवता वारिताः सवे भ्रातरो भीमविक्रमाः | 
धर्मपाशनिबद्धाश्च न किचित्‌ प्रतिपेदिरे ॥ २०॥ 

यद्यपि. आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट करनेमें समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें रोक दिया, इसलिये धर्मबन्धनमें 
बधे होनेके कारण ये उस समय उस अन्यायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके ॥ Ro Il 
एताश्चान्याश्च परुषा वाचः स समुदीरयन्‌ । 
र्छाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रत्रजिते वनम्‌ ॥ २१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी वह 
बन्धु-बान्धवोके बीचमें ऊपर कही हुई तथा और भी बहुत 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा |] २१ ॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते दृष्टा त्वामनागसम्‌ | 
अश्रुकण्ठा रुदन्तश्च सभायामासते तदा ॥ २२ ॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू बहाते हुए ŽA हुए कण्ठसे 
डस समय चुपचाप सभामें बैठे रहे || २२ ॥ 
a चेनमभ्यनन्द्ंस्ते राजानो ब्राह्मणेः सह । 
बे दुयोधनं तत्र निन्दन्ति स्स सभासद्‌ः ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मणोसहित उन राजाओने वहाँ दुर्योधनकी प्रशंसा 
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भगवद्यानपर्व ] 
नहीं की । उस समय सभी सभासद्‌ उसकी निन्दा ही कर 
रहे थे ॥ २३॥ 
कुलीनस्य च या निन्दा वथो वामित्रकर्शन। 
महाशुणो वधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४ ॥ 
IJRA | कुलीन पुरुषकी निन्दा हो वा वघ-इनमेंसे 
वध ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है; निन्दा नहीं | 
निन्दा तो जीवनको घृणित बना देती है ॥ २४ ॥ 
तदैव feat राजन्‌ aga जिरपत्रवः | 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज | जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने निन्दा 
की, उसी समय उस निल दुर्योधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
da कार्यों वधस्तस्य यस्य चारित्रमीदृशम्‌ 
स्कन्देन प्रतिस्तः्धडिछन्नमूल इब द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है, उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है | जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोळ वेदीके आधारपर खड़ा हो, उस वृक्षकी भाँति 
दुर्योधनके भी धराशायी होनेमें अब अधिक विलम्ब नहीं 311 
चध्यः सर्प इवानार्यः सर्वलोकस्य दुर्मतिः । 
जह्येनं त्वममित्र्न मा राजन विचिकित्सिथाः ॥ २७॥ 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट सर्पकी भाँति 
सब लोगोंके लिये बध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले मद्दाराज | 
आप डुविधामें न पडे, इस दुष्टको अवश्य मार डालें ॥२७॥ 
सर्वथा त्वत्क्षमं चेतद्‌ रोचते च भमानघ | 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८ N 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नम्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं, बह 
संथा आपके योग्य है । में मी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८ ॥ 
हं तु खवेलोकस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌। 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ gated प्रति ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनके सम्प्न्धमे जिन लोगोंका मन दुबिधामे 
है--जो लोग उसके अच्छे या बुरे दोनेका निर्णय नहीं कर 
सके हैं, उन सब लोगोंका संदेह में वहाँ जाकर दूर कर दूँगा॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ गुणान्‌। 
तब खंकीतेयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० N 
में राजसभामें जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें आपके 
सर्वसाधारण गुणोंका बर्णन और दुर्याधनके दोषों तथा अपराघों- 
का उद्‌घाटन करूँगा || ३० ॥ 
ब्रुवतस्तत्र मे वाक्यं धमोर्थसहितं हितम्‌ | 
Aaa पार्थिवाः सवे नानाजनपदेश्वराः ॥ ३१॥ 


प्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 
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त्वयि सम्प्रतिपत्स्यन्ते धर्मोत्मा सत्यवागिति | 
तस्सिश्वाधिगमिष्यन्ति यथा छोभादबतंत ॥ ३२॥ 
मेरे मुखसे धर्म और ads संयुक्त हितक्रर वचन सुनकर 
नाना जनपदोंके स्वामी समस्त भूपाल आपके विषयर्मे यह 
निश्चितरूपसे समझ लेंगे कि युधिडिर धर्मात्मा तया सत्यवादी 
हैं और दुर्योधनके सम्बन्धे भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 
कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है॥ ३१-३२ ॥ 
गर्हयिष्यामि चैवैनं पौरजानपदेष्वपि । 
वृद्धबालानुपादाय चातुर्वण्यं समागते ॥ ३३॥ 
में वहाँ आये हूए चारों वणोंके आबालुद्ध जनतमुदाय- 
को अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों और देशावासियोके 
समक्ष सी इस दुर्याधनकी निन्दा! करूँगा ॥ ३३ ॥ 
शमं वे याचमानस्त्वं नाधर्मं तश्र लप्स्यसे | 
कुरूम्‌ विगर्हयिष्यन्ति धृतराष्ट्रं च पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ शान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधर्मक्रे भी 
भागी न होंगे | सब राजा कौरवोंक्री तथा धृतराष्ट्रकी ही 
निन्दा करेंगे ॥ ३४ ॥ 
तस्मिँलोकपरित्यक्तो कि कार्यमवदिष्यते | 
हते gala राजन यदन्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 
सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
वह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा। उस 
दशामें आपका दूसरा कौन-सा कार्य रोष रह जाता है १ जिसे 
सम्पन्न कियां जाय ॥ ३५ ॥ 
यात्वा चाहं कुरून्‌ सवान्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ 
यतिष्ये प्रशमं ag लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ पहुँचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कौरवोंसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयक्ष करूँगा और उनकी चेष्टाओंपर दृष्टि THAT! ॥ २६ ॥ 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ | 
निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तच भारत ॥ ३७॥ 
भारत ! में जाकर कौरवोंकी युद्धविषयक तैयारीकी बाते 
जान-सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लौट आऊँगा॥ 
aan युद्धमेवाहमाशंसामि परैः सह । 
निमित्तानि हि सर्वाणि तथा प्रादुमंचन्ति मे ॥ ३८॥ 
मुझे तो शत्रुओंके साथ adar युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रही है; क्योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण (शकुन ) 
प्रकट हो रहे हैं ॥ ३८ ॥ 
ame: शकुन्ताश्च चद्न्ति घोरं 
हस्त्यश्वसुख्येषु निशामुखेषु | 
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घोराणि रूपाणि तथैव fA- 
बेणोन्‌ बहन पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ N 
मृग (पशु ) और पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं | प्रदोष- 
REN प्रमुख हाथियों. और घोड़ोंके समुदायमें बड़ी भयानक 
आङृतियों प्रकट होती हैं । इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक बणों ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥३९॥ 
APIA सुघोरो 
नो चेदनुप्राप्त इहान्तकः स्यात्‌। 
शख्ाणि यन्त्रं कवचान्‌ रथांश्च 
नागान्‌ हयाश्च प्रतिपादयित्वा ॥ ४० N 
योधाश्च सर्वे कृतनिश्चयास्ते 
भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः | 
सांग्रामिकं ते यदुपाजेनीयं 
सव aad कुरु तन्नरेन्द्र ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


यदि मनुष्यलोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
आती | अतः नरेन्द्र ! आपके समस्त रोद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भाँति भाँतिके शस्त्र, यन्त्र, कवच, रथ, हाथी 
और घोड़ोंको सुसज्जित कर ळें तथा उन हाथियों) घोड़ों, 
एवं रथोंपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तैयार रहें | 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओंका संग्रह 
करना हे उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये ॥ 
दुयोधनो न ह्यलमद्य दातुं 
जीवंस्तपैतन्द्रपते कथंचित्‌ । 
यत्‌ ते पुरस्ताद भवत्‌ समृद्ध 
द्यते हृतं पाण्डवमुख्य राज्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
पाण्डवप्रवर | नरेश्वर ! यह निश्चय मानियेश आपके पास 
पहले जो समृद्धिशाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जूएमें 
खो दिया था) बह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ || 


इति -श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये त्रिसञ्ततितमोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमे श्रीकृष्णबाक्यदिपयक तिहरे अध्याग्र पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


— 


चतुःसप्ततितमो5ध्याय: 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 
यथा ययैव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन | 
तथा तथैच भाषेथा मा स्स युद्धेन भीषयेः ॥ १ ॥ 


भीमसेन बोले--मधुसूदन | आप कौरवोंके बीचमे 
वैसी ही बातें कहे, जिससे हमलोगोमे शान्ति स्थापित हो सके | 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कीजियेगा ॥ १ ॥ 
ष्णी जातसंरम्भः श्रेयोद्वेषी महामनाः । 
Met दुयोधनो वाच्यः साम्नेवैनं समात्ररेः॥ २ ॥ 
दुयोधन असहनशील) क्रोधमें भरा रइनेवाला, श्रेयका 
विरोधी और मनमें बड़े-बड़े हौसले रखनेवाला हे । अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कहियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रय्न कीजियेगा ॥ २ ॥ 
प्रकृत्या WIAA तुल्यचेतास्तु दस्युभिः \ 
तेश्बर्यमदमत्तश्च sae WSA: ॥ ३ ॥ 
दुर्योधन खमावसे ही पापात्मा है । eats 
डाकुओंके समान क्रूरता भरी रहती हे । वह ऐश्वयके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और meih साथ सदा वैर बाँधे 
रखता है ॥ ३॥ 
अद्रीघेदर्शी Pract saat ऋण्पराक्रमः 
पापात्मा निकृतिप्रियः 


॥ ४ ॥ 


वह अदूरदर्शी निष्ठुर वचन बोलनेवाला, परनिन्दक? 
क्रूर पराक्रमी, दीर्घकालतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला) 
शिक्षा देने या सन्मार्गपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित, 
पापात्मा तथा शठतासे प्रेम रखनेत्राला È || ४ || 


प्रियेतापि न भज्येत नेव जह्यात्‌ स्वकं मतम्‌ | 
ताइशेन रामः कृष्ण मन्ये परमदुष्करः ॥ ५ ॥ 


श्रीकृष्ण | वह मर जायगा) किंतु झक न सकेगा | अपनी 
टेक नहीं Hem । मैं समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर कार्य है॥ ५॥ 
सुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्तधमी प्रियान्रतः | 

` ° > 

प्रतिहन्त्येव सुहृदां वाचश्चैव मनांसि च ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन हितेपी सुदृदोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
दै | उसने धर्मको तो त्याग ही दिया है; झूठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है । वह मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है ॥ ६ | 
स मन्युवशमापच्ः स्वभावं दुष्टमास्थितः | 
स्वभावात्‌ पापमभ्येति तृणेइछन्न इवोरगः ॥ ७ ॥ 

उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट स्वभावका आश्रय ले 


रक्खा है । वह तिनकोंमें छिपे सर्पकी भाति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है ॥ ७ || 
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दुर्योधनो हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव । 
यच्छीलो यत्खभावश्च यद्वलो यत्पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
भगवन्‌ ! दुयोधनकी सेना जैसी है, उसका शील और 
क जसा हं, उसका बल और पराक्रम जिस प्रकारका 
हैं) वह सव कुछ आपको सब प्रकारसे ज्ञात है | ८ ॥ 
पुरा प्रसन्ना: कुरवः सहपुत्रास्तथा वयम्‌ | 
इन्द्रज्येष्ठा इबाभूम मोदमानाः सवान्धवा: ॥ ९ ॥ 
पक N x गै 
RHEN पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित कौरव और हम- 
लोग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९ || 
Se 
डुयांधनस्य क्रोधेन भरता मधुसूदन | 
धक्ष्यन्ते शिरिरापाये वनानीव इताशमैः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे शिदिरके अन्तमे ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानळसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
Ay . “¢ ~ A 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाले हैं || १० ll 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता मधुसूदन | 
ये समुञ्चिच्छिडुश्षोतीन्‌ GAA खवान्धवान्‌॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले ये अठारह विख्यात नरेश 
दै, जिन्होंने बन्धु-बान्धवोंसहित कुठ्धम्बीजनों तथा feast 
JEA संहार कर डाला था ॥ ११ ॥ 
असुराणां Brat ज्वलतामिव तेजसा | 
९ ~ 
पर्यायकाले धर्मस्य प्राप्ते कलिरजायत ॥ १२॥ 
` . क 
हैहयानां मुदावतो नीपानां जनमेजयः। 


बहुळस्तालजंघानां कृमीणामुद्धतो वसुः ॥ १३॥ | 


अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुषद्धिकः 
अर्कजश्च बलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेहानां वरयुश्च महौजसाम्‌ | 
बाहुः सुन्दरवंशानां दीक्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५॥ 
सहजश्चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वजः | 
घारणश्चन्द्रचत्सानां मुकुटानां चिगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसनाः | 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जैसे धर्मके Agaa समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिशाली असुरोंमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था; उसी प्रकार दैहयवंामें Farad नीपकुलमें जनमेजय, 
तालजंघोंके बंशमें बहुल, कृमिकुलमें उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके 
बंशमें अजबिंदु सुराष्ट्र्कुलमे «fen, बलीहबंशमें अर्कज, 
चीनोंके कुलमें घौतमूलक) विदेहवंशमें हयग्रीव) महोजा नामक 
्षत्रियोंके कुलमें वरयु) सुन्दरबंशी क्षत्रियॉमें बाहु, दीसाक्ष- 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
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पकक 


कुलमें पुरूरवा, चेदि और meat सहज, प्रवीरबंशमें 
TTI चन्द्रवत्सकुलमें धारण, मुकुटवंशमें विगाहन तथा 
नन्दिवेगकुलमें शम--ये सभी कुलाङ्गार एवं नराधम क्षत्रिय 
युगान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न कुलोंमें 
प्रकट हुए थे |] १२-१७ ॥ 
अप्ययं नः कुरूणां स्याद्‌ युगान्ते कालसम्भृतः | 
डुयाँधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८ i 
पूर्वोक्त (अठारह) राजाओंकी भाँति यह कुलाङ्गार, नीच 
एवं पापपुरुष दुर्योधन भी इस द्वापर युगके अन्तर्मे 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुळके विनाशका कारण होकर 
उत्पन्न हुआ है ॥ १८ ॥ 
तस्मान्मूदु शनेत्र'या धर्माथसहितं हितम्‌ | 
कामानुवन्धवहुळं नोभ्रसुग्रपराक्रम ॥ १९ ॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण | आप उससे जो कुछ 
भी कहे; कोमल एवं मधुर वाणीमें धीरे-धीरे कहें | आपका 
कथन धर्म एवं अर्थसे युक्त तथा हितकर हो | उसमें तनिक 
भी उग्रता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान weet 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्योधनं कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः | 
नीचेभूत्वानुयास्यामो मा स्म नो भरतानशन्‌॥२०॥ 
मंगवन्‌ | हम सव लोग नीचे tees चलकर अत्यन्त 
नम्र होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो || २० ॥ 
अप्युदासीनब्वृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सह | 
वाखुदेव तथा कार्य न कुरूननयः स्पृशेत्‌ ॥ २१॥ 
वासुदेव ! हमारा कौरवोंके साथ उदासीनभाव एबं 
तटस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे, वैसा ही प्रय्न आपको 
करना चाहिये | Peet प्रकार भी कौरवॉँको अन्यायका स्पर्श 
नहीं होना चाहिये | २१ Il 
वाच्यः पितामहो बृद्धो ये च कृष्ण सभासदः । 
भ्रातृणामस्तु सोभ्राचं धातंराषट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ बूढ़े पितामह मीष्मजी तथा अन्य 
सभासदोंसे ऐसा करनेके लिये ही कहें; जिससे सब भाइयोंमें 
Mele बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ RR II 
अहमेतद्‌ ब्रवीम्येवं राजा चेव प्रशंसति । 
aga नैव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २१॥ 
मैं इस प्रकार झान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हूँ | राजा 
युधिष्टिर भी झान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं और अर्जुन भी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्योकि अर्जुनमें बहुत अधिक दया 
भरी हुई है ॥ २३॥ 


हति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःस्ठतितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत sas अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमवाक्यविषयक AENA अध्याय पूण हुआ ॥ ७४ ॥ 
3 —T Re 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 


वैशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा महाबाहुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूवं भीमस्य मार्दवोपहितं aan १ ॥ 
गिरेरिव लघुत्वं तच्छीतत्वमिव पावके। 
मत्वा रामानुजः शौरिः शाङ्गधन्वा बृकोद्रम्‌॥ २ ॥ 
संतेजयंस्तदा वाग्भिमोतरिइवेव पावकम्‌। 
उवाच भीममाखीन ङपयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--भीमंसेनके gaa यह 
अभूतपूर्वं मृदुतापूर्ण वचन सुनकर महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हुँसने-से लगे | जैसे पवतमें लघुता आ जाय और अग्निमें 
शीतलता प्रकट हो जाय, उसी प्रकार उनमें यह नम्रताका 
प्रादुर्भाव हुआ था | यह सोचकर शाङ्ग धनुष धारण करने- 
बाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पास बैठे हुए वृकोदर भीमसेन- 
को, जो उस समय दयासे द्रवित हो रहे थे, अपने वचनाँद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोळे, मानो वायु अभिको 
sete कर रही हो ॥ १-३ ॥ 

श्रीभरावाउवाच 

त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेच प्रशंससि | 
वधाभिनन्द्निः करान्‌ धातराष्ट्रान्‌ मिमर्दिषुः ॥ ४ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भेया भीमसेन ! आजके सिवा 
और दिन तो तुम हिंसासे ही प्रसन्न होनेबाले क्रूर धृतराष्ट्र 


Pn 


पुत्रोंको मसल डाळनेकी इच्छा AAT लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशंसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 


न च स्वपिषि जागषिं न्युब्जः शेषे परंतप | 
घोरामशान्तां रुषर्ती सदा वाचं प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतप | ( इन्हीं विचारोंमें gal रहनेके कारण ) तुम 
रातमें सोते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना ही 
पड़ा, तो औंधे-मुँहद लेट जाते और सदा घोर; अशान्त्न तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे Hes निकलती थीं ॥ ५ ॥ 
निःश्वसन्नञ्मिवत्‌ तेन daa: स्वेन मन्युन्ता | 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पाचकः ॥ ६ ॥ 
भीम! तुम बारंत्रार लंबी साँस खींचते हुए अपने ही क्रोधसे 
उसी प्रकार संतप्त होते थे, जैसे आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है । घुएँसे व्यात हुई अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्य- 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६ ॥ 
पकाम्ते निश्वखञ्छेषे भारातं इव दुर्वलः | 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्तेऽतद्विदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीडित दुर्बल मनुष्यकी भाँति तुम एकान्त 
में बैठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे | इसीलिये तुम्हें 
कुछ लोग, जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥ ७ ॥ 
आरुज्य वृक्षान्‌ निसूलान गजः परिरुजन्निव । 
निघ्नन्‌ of: क्षिति भीम निष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ ॥ 
भीम ! जैसे हाथी इक्षोंको जड़-मूलसहित उखाड़करं 
उन्हें Rat ठोकरोंसे टूकटूक कर डालता दै, उसी प्रकार 
तुम भी पेरोंसे एथ्वीपर आघात करते हुए जोर-जोरसे गर्जते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 
नास्मिञ्जनेऽभिरमसे रहः क्षिपसि पाण्डव | 
नान्यं निशि दिवा चापि कदाचिदभिनन्दसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्नताका 
अनुभब नहीं करते थे; सदा एकान्तमें ही बैठकर कालक्षेप 
करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
अकस्मात्‌ स्मयमानश्च रहस्यास्से रुदन्निव | 
जान्वोमूघोनमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः ॥ १० ॥ 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त स्थानमें रोते 


हुए-से प्रतीत होते थे ओर कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर 
दीर्घकाळतक नेत्र बंद किये बैठे रहते थे ॥ १० || 
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भ्रुकुटि च पुनः sda च विदशन्निव | 
अभीक्ष्णं दश्यसे भीम सर्व तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११॥ 

भीमसेन | मैंने बार-बार तुम्हे भौंहें टेडी करके दोनों 
ओठोंको चबाते हुए-से देखा है । यह सब तुम्हारे क्रोधकी 
करतूत हे ॥ ११ || 


यथा पुरस्तात्‌ सविता इश्यते शुक्रमुञ्चरन्‌ | 
यथा च पश्चान्निसु्तो धुवं पर्येति रङ्मिवान्‌ ॥ १२॥ 
तथा सत्यं ब्रवीस्येतन्नास्ति तस्य व्यतिक्रमः | 
हन्ताहं गदयाभ्येत्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ १३॥ 
इति स्म मध्ये श्रातुणां सत्येनाळमसे गदाम्‌ | 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिध्रियतेऽय परंतप ॥ १४॥ 
तुम अपने भाइयोंक्रे बीचमें सत्यकी शपथ खाकर बार- 
वार गदा छूते हुए यह कहते थे--'जैसे सूर्यदेव पूर्वदिशामे 
उदित होते हुए अपने तेजोमण्डलको प्रकट करते दिखायी 
देते हैं और पश्चिम दिझामे वे ही अंग्यमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्बतकी परिक्रमा करते हैं; उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार में 
यह सच कहता हूँ कि अमर्घशील दुर्योधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण ले दूँगा | मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता |? परंतप ! ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाले तुम-जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शान्ति-स्थापनमें 
ळग रही है; ( यह आश्चर्यकी बात है | ) ॥ १२-१४ ॥ 
अहो युद्धाभिकाङक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते | 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभीम विन्दति ॥ १५॥ 
अहो | युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर पहलेसे gaat 
अभिलाषा रखनेवाले लोगोंके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचने लगते हैं । भीमसेन ! जान 
पड़ता हे; इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा हैं । १५ 
अहो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि ga | 
स्वप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥१६॥ 
कुन्तीनन्दन ! बड़े विस्मयकी वात है कि तुम्हें सोते और 
जागतेमें उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अपशकुन दिखायी 
देते हैं । इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो ।१६। 


अहो नाशंससे किञ्चित्‌ पुंस्त्वं ata इवात्मनि | 
कइमलेनाभिपन्नोऽसि तेन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 
अहो ! कायर और नपुंसककी माँति इस समय तुम अपनेमें 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कुछ भी पुरुषार्थ नहीं मानते | तुम्हारे ऊपर मोह छा गया 
है, जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी है || १७ ॥ 
उद्वेपते ते हृद्यं मनस्ते प्रतिसीदति । 
ऊरुस्तम्भगृहीतो5सि तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥ १८॥ 
जान पड़ता है कि तुम्हारा हृदय कापता दै) मन शिथिल 
होता जाता है, तुम्हारी जाँघें मानो अकड़ गयी हैं; इसीलिये 
तुम शान्ति चाहते हो ॥ १८ ॥ 
अनित्यं किल मर्त्य॑स्य पार्थ चित्तं चलाचलम्‌ 
वातवेगप्रचलिता अष्ठीला शाठमलेरिव ॥ १९ ॥ 
पार्थ | कहते हैं कि मनुष्यका चित्त सदा एक निश्चयपर 
अटल नहीं रहता | वह हवाके वेगसे हिलती हुई सेंमलके 
फलकी Tish समान Sass रहता है || १९ ॥ 
तवैषा विकृता बुद्धिगंवां वागिव mgh । 
मनांसि पाण्डुपुत्राणां astacagartra ॥ xo Il 
यदि गौ मनुष्योंकी बोली बोलें, तो वह Fa बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत होकर अगाध 
समुद्रमे नावके बिना ड्ूबनेवाले मनुष्योंकी भाँति पाण्डवोके 
मनको चिन्तामग्न किये देती है || २० || 
इदे मे महदाश्चर्यं पर्वतस्येव सर्पणम्‌ । 
यदीइशं प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१॥ 
भीमसेन ! तुम जो बात कह रहे हो, वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं हे । जैसे पर्वतका चलना आश्रर्यकी बात है, 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति-प्रस्ताव मुझे 
महान्‌ आश्रर्यमें डाळ रहा है ॥ २१ II 
स दृष्टा स्वानि कर्माणि कुले जन्म च भारत | 
उत्तिष्ठस्व विषाद्‌ मा कृथा बीर स्थिरो भव ॥ २२॥ 
भारत ! तुम अपने कर्मोकी ओर देखकर और जिस 
BO तुम्हारा जन्म हुआ हैं, उसपर भी दृष्टिपात करके खड़े 
हो जाओ | वीरवर | विषाद न करो और अपने क्षत्रियोचित 
कर्मपर डट जाओ ॥ २२ ॥ 
न चेतदनुरूपं ते यत्‌ ते ग्लानिररिंदम । 
यदोजसा न लभते क्षत्रियो न तददनुते ॥ २३॥ 
झत्रुदमन ! तुम्हारे चित्तमें जो ग्लानि उत्पन्न हुई है) 
यह तुम्हारे-जैसे शूरवीरके योग्य कदापि नहीं है | क्योंकि 
क्षत्रिय जिसे ओज एवं पराक्रमसे प्राप्त नहीं करता) उसे अपने 
उपयोगमें नहीं लाता है ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Say अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमोत्तेजकश्रीकुष्णवाक्यविषयक पत्वहृत्तरवों अध्याय पूर हुआ os ॥ 
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२९२७५९ 


षट्सप्ततितमोऽध्यायः 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भीमसेनका उत्तर 


बेशम्पायन उवाच 


तथोक्तो वासुदेवेन नित्यमन्युरमर्षणः | 
सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ वभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा| क्रोध और अमर्षमे 
भरे रहनेवाळे भीमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जल्दी-जल्दी बोलने लगे); फिर dit 
धीरे बोले ॥ १॥ 

भीमसेन उवाच 

अन्यथा मां चिकीषेल्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत | 
प्रणीतभावमत्यर्थे युधि सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्यं मे दीघेकालं सहोषितः | 

भीमसेनने कहा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता हूँ? परंतु आप समझ कुछ ओर ही रहे हैं । 
दशाईनन्दन | आप दीर्धकालतक मेरे साथ रहे हैं। अतः 
मेरे asai यह सच्ची जानकारी रखते ही होंगे कि मेरा 
युद्धमे अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है ॥ २६ ॥ 
उत वा मां न जानासि पुवन हद इवाछुवे ॥ ३ ॥ 
तस्मादनभिरूपाभिवोग्भिमा त्वं समच्छेसि | 

अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नोकाके अगाध 
सरोबरमे तेरनेवाले पुरुषको जैसे उसकी गहराईका पता 
नहीं चलता, उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हो । इसीलिये आप अनुचित वचनोंद्वारा मुझपर आक्षेप 
कर रहे हैं ॥ २३ ll 
कथं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माचव ॥ ४ ॥ 
्रूयादुप्रतिरूपाणि यथा मां वक्तुमर्हसि | 

माधव ! मुझ भीमसेनको अच्छी तरह जाननेवाळा 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जैसे आप 
कह रहे हैं; केसे कह सकता है १ ॥ ४३ ॥ 
तस्मादिदं प्रवक्ष्यामि वचनं दुष्णिनन्द्न ॥ ५ ॥ 
आत्मनः पौरुषं चेव बलं च न समं परः । 

वृष्णिकुलनन्दन ! इसीळिये मैं आपसे अपने उस पौरुष तथा 
बलका वर्णन करना चाहता हूँ? जिसकी समानता दूसरे छोग 
नहीं कर सकते ॥ ५३ ॥ 


सर्वथानार्यकमेतत्‌ प्रशंसा स्वयमात्मनः ॥ ६ ॥ 


यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुषोंका 
ही कार्य है, तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 
कहकर मेरा तिरस्कार किया है; उससे पीडित होकर में अपने 
ABH बखान करता हूँ ॥ RE ॥ 


पद््येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः ॥ ७ ॥ 
अचछे चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सर्वमातरौ | 

श्रीकृष्ण | आप इस भूतल और स्वर्गलोकपर दृष्टिपात 
करें | इन्हीं दोनोंके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं । ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया है ये दूसरोंके आंधार होते हुए भी स्वयं आधार- 
शून्य हैं || ७३ ॥ 
यदीमे सहस्रा कुछे समेयातां शिले इच ॥ ८ ॥ 
अहमेते लिगृह्णीयां वाहुभ्यां सचराचरे | 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो शिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें) तो मैं चराचर प्राणियोंसहित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक सकता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पञ्येतदन्तर वाह्वोमैहापरिघयोरिव ॥ ९ ॥ 
य एतत्‌ प्राप्य मुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌। 

लोहेके विशाल परिघोंकी माति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यभाग कैसा है, यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी वीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकल जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च वज्री वा बलभित्‌ खयम्‌ ॥ १० ॥ 
मयाभिपन्नं जायेरन्‌ बलमास्थाय न त्रयः। 

जो मेरी पकड़में आ जायगा) उसे हिमालय qads 
विशाल महासागर तथा बल नामक दैत्यका विनाश करनेवाले 
साक्षात्‌ AIL इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति छगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०३ ॥ 
Galea क्षत्रियान्‌ सवोन्‌ पाण्डवेष्चाततायिनः ॥ ११॥ 
अधः पादतलेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले | 

पाण्डबोंके प्रति आततायी बने हुए इन समस्त क्षतरियों- 
को; जो युद्धके लिये उद्यत हुए हें, में नीचे प्रथ्वीपर गिरा- 
कर पैरोंतले te SIT ॥ ११६ ॥ 


न हि त्वं नाभिजानासि मम विक्रममच्युत ॥ १२ ॥ 
यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः कताः | 

अच्युत | मैने राजाओंको जिस प्रकार galt जीतकर 
अपने अधीनं किया था) मेरे उस पराक्रमसे आप अपरिचित 
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अथ चेन्मां न जानासि सूर्यस्येवोध्यतः प्रभाम्‌ ॥ १३ ॥ 

विगाहे युधि सम्बाधे वेस्स्यसे मां जनादेन । 
जनादन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमको 

न जानते हों तो जब भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 

प्रारम्भ होगा, उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 

आप मुझे अवश्य जान लेंगे ॥ १३१ || 

परुपेराक्षिपसि कि वर्ण पूतिमिवोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 
पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उकसानेवाळे पुरुषके 

समान आप मुझे अपने कठोर वचनोंद्वारा तिरस्कृत क्यों 

कर रहे हैं ? || १४ || 

यथामति ब्रवीम्येतद्‌ विद्धि मामधिकं aa: | 

दृष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वैशसेऽहनि ॥ १५॥ 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ; 

उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धाओंसे 

खचाखच भरे हुए युद्धमें भयानक मार-काट मचेंगी, उस 

दिन मुझे देखियेगा | १५ | 

मया प्रणुन्नान्‌ मातङ्गान्‌ रथिनः सादिनस्तथा । 

तथा नरानभिकुद्धं fred क्षत्रियर्षभान्‌ ॥ १६॥ 


सप्तसप्षतितमो ऽध्यायः 


SS te जिओ २७३ 


द्रष्टा मां स्वे च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ वरान्‌ | 

जब ( घमासान युद्धमें ) में कुपित होकर मतवाळे 
हाथियों, रथियों तथा घुड्सवारोंको धराशायी करना और 
फेकना आरम्भ करूँगा एवं दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोका वध 
करने लगूँगा, उस समय आप और दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि मैं किस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान:प्रधान वीरोंका 
संहार कर रहा हूँ ॥ १६३ ॥ 


न मे खीदन्ति मज्ञानो न ममोद्वेपते मनः ॥ १७॥ 
सर्वलोकादभिक्ुद्वान्न भयं विद्यते मम | 
किं तु सौहदमेवेतत्‌ कृपया मधुसदन । 
सर्वांस्तितिक्षे संक्लेशाच्‌ मा स्म नो भरता नशन्‌॥१८॥ 


मेरो मजा शिथिल नहीं हो रही हे और न मेरा हृदय 
ही कॉप रहा है | मधुसूदने! यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे). तो भी उससे मुझे भय 
नहीं है; किंतु मैंने जो झान्तिका प्रस्ताव किया है, यह तो 
केवल मेरा सीहाद ही है | मैं दयावश सारे ea सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण भरतवंशियोंक्रा 
नाश न हो ॥ १७-१८ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीमसेनत्राक्ये षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमसेनव्राक्यसम्बन्धी छिहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 


श्रीभगवानुवाच 
भावं जिज्ञासमानोऽहं प्रणयादिद्मत्रुवम्‌ । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न कोध,न्न विवक्षया ॥ १ ॥ 
श्री भगवान्‌ बोले--भीमसेन ! मैंने तो तुम्हारा मनोभाव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कही हैं, तुमपर आक्षेप 
करने) पण्डिताई दिखाने) क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १ ॥ 
वेदाहं तव माहात्म्यसुत ते वेद यद्‌ बलम्‌ । 
उत ते वेद कर्माणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
मैं तुम्हारे mwas जानता हूँ | तुममें जो बल और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो a 
पराक्रम किये है, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः में तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता ॥ २ ॥ 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्भावयसि पाण्डव | 
सहस्नगुणमप्येतत्‌ त्वयि सम्मावयाम्यहम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! तुम अपनेमें जैसे कल्याणकारी गुणकी 


सम्भावना करते हो, उससे भी सहखगुने सद्गुणोंकी सम्भावना 
तुममें मैं करता हूँ ॥ ३॥ 
यादशे च कुले जन्म सर्वराजाभिपूजिते | 
वन्धुभिश्च सुहृद्भिश्च भीम त्वमसि तादृशः ॥ ४ ॥ 
भीमसेन | समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित जैसे 
प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ दै, अपने बन्धुओ और 
सुदददोंसहित तुम बेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो ॥४॥ 
जिज्ञासन्तो हि धर्मस्य संदिग्धस्य वृकोद्र | 
qai नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोजनाः ॥ ५ ॥ 
वृकोदर ! देवधर्म (प्रारब्ध) और मानुष धर्म 
( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध है | लोग दैव और पुरुषार्थ 
दोनोंके परिणामको जानना चाहते हैं, परंतु किसी निश्चय- 
तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
स पव हेतुर्भूत्वा हि पुरुषस्यार्थसिद्धिषु । 
विनारोऽपि स एवास्य संदिग्धं कम पौरुषभ्‌ ॥ ६ ॥ 


क्योंकि उपयुक्त पुरुषार्थ ही कभी पुरुषकी कार्य-सिद्धिमे 
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२५७७ श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि ः 


Sr 


कारण बनकर कभी विनाशका मी हेतु बन जाता. है.। इस 
प्रकार जैसे दैवका. फ़ल संदिग्ध है, वैसे ही पुरुषार्थका भी 
फल संदिग्ध है ॥६॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि कविभिदोषदर्शिभिः | 
अन्यथा परिवर्तन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ७ ॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमे देखे या विचारे 
हुए, कर्म वायुके वेगोंकी भाँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमे 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
सुमन्त्रितं सुनीतं च न्यायतश्चोपपाद्तिम्‌ | 
कतं मानुष्यकं कमे दैवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ 
अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम 
नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- 
सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कभी दैववश बाधित हो 
जाते हैं--उनकी सिद्धिमें विघ्न पड़ जाता दै ॥ ८ ॥ 
Smari कमे पौरुषेण विहन्यते । 
शीतमुष्णं तथा वर्ष क्लुत्पिपासे च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! दैवकृत कार्य भी समाप्त होनेसे पहले पुरुषार्थ- 
द्वारा नष्ट कर दिया जाता है । जैसे शीतका निवारण aaa, 
गर्मीका व्यजनसे; वर्षाका छत्रसे और भूख-प्यासवा निवारण 
अन्न और जलसे हो जाता है ॥ ९ ॥ 
यदन्यद्‌ दिष्टभावस्य पुरुषस्य स्वयंकृतम्‌ । 
तस्मादनुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌ ॥ १०॥ 
प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषका स्वयं अपना किया हुआ 
कर्म हैं; उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विप्रयमें यथेष्ट 
उदाहरण मिलते हैँ ॥ १० ॥ 
लोकस्य नान्यतो Tha: पाण्डवान्यत्र कर्मणः | 
एवंबुद्धिः प्रचतेत फलं स्यादुभयान्वये ॥ १९॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुरुषार्थको छोड़कर दूसरे किसी साधन 
atas देवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नही हो सकता | 
ऐसा विचारकर उसे कमें प्रदत्त होना चाहिये । फिर 
प्रारब्ध और पुरुष्राथं दोनोंके सम्बन्धसे फलकी 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ 
a ud कृतबुद्धिः स कर्मस्वेव sada! 
नासिद्धो व्यथते तस्य न सिद्धौ हर्ष॑मश्नुते ॥ १२॥ 
जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके कमेंमें ही प्रदत्त 
होता है, बह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता और 
फलकी प्राप्ति होनेपर भी हर्षका अनुभव नहीं करता ॥१२॥ 
तत्रेयमनुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता | 
घेकान्तसिद्धिवेक्तव्या शत्रुभिः सह aaa ॥ RR N 


भीमसेन | मुझे इस विश्रमे. अपनी यह निश्चय बताना 
अभीष्ट है कि gat शजुओके साथ भिड़नेपर अवश्य ही 
विजय प्राप्त होगी, ae नहीं कहा जा सकतां ॥ १३ ॥ 
नातिप्रहीणरशिमः स्यात्‌ तथा भावविपयेये । 
विषादमच्छेंद्‌ ग्लानिं वाप्येतमथ त्रवीमि ते ॥ १७॥ 

मनोभाव बदल जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
विपरीत घटना घटित हो जाय, तो भी सहसा अपने तेज 
और उत्साहको सर्वथा नहीं छोड़ना चाहिये । विषाद एवं 
ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये- यह बात भी मैंने 
तुम्हें आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४ ॥ 


श्वोभूते धृतराष्ट्रस्य समीपं प्राप्य पाण्डव । 
यतिष्ये प्रशमं कर्तु युष्मदर्थमहापयन्‌ ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन | कल सवेरे में राजा धृतराष्ट्रके समीप 
जाकर तुमलोगोंके स्तार्थकी सिद्धिमें तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए. दोनों पक्षोमें संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ॥ 
qa चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम | 
भवतां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यदि वे संधि. स्वीकार कर लेंगे तो मुझे अक्षय 
यकी प्राप्ति होगी | तुमलोगोंका मनोरथ भी पूर्ण होगा 
और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 
ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपैष्यन्ति मे वचः | 
कुरवो युद्धमेवात्र घोरं कमं भविष्यति ॥ १७॥ 
यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि- 
विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध ही होगा? जी 
भयंकर कम है ॥ १७ Ul 
अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः। 
धूरजुनेन चयो स्याद्‌ वोढव्य इतरो जनः ॥ १८॥ 
भीमसेन | इस युद्धमें सारा भार तुम्हारे ऊपर ही TAT 
जायगा एवं अजुन इस भारको धारण करेगा | अन्य लोगो 
का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना हे ॥ १८ ॥ 
अहं हि यन्ता बीभत्सोभविता संयुगे सति | 
धनंजयस्येष कामो न हि युद्धं न कामये ॥ १९ ॥` 
युद्ध आरम्भ होनेपर मै अर्जुनका सारि agen | यही 


अजुनकी इच्छा है | तुम यह न समझो कि में युद्ध होने देना 
नहीं चाहता ॥ १९ ॥ 


तस्मादाशङ्कमानोऽहं वकोदर मति aa 
गदतः कीवया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


“~ 


भगबदूयानपर्च ] 


अएसक्षतितमो ऽध्यायः 
aR e O úġģò — 
इकोदर ! इसीलिये जब्र तुम कायरतापूर्ण वचनोंद्वारा 
शान्तिका प्रस्ताव करने लगे, तत्र मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


२२७५ 


विचारके बदल .जानेका संदेह हुआ; जिसके कारण पूर्वोक्त 
बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको Sea किया || २० I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये स्षसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व में श्रीकृष्णवाक्य विषयक सतहत्तरवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७॥ 
— IIE जय वेश. 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 


उक्त युधिष्ठिरेणैव यावद्‌ वाच्यं जनार्दन | 

तव वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप ॥ १ ॥ 

चंच प्रशममत्र त्वं मन्यसे gat प्रभो। 

लोभाद्‌ वा ध्वृतराष्ट्रस्य दैन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌ ॥ २॥ 
तदनन्तर अजुनने कहा--जनार्दन ! मुझे जो कुछ 

कहना था, वह सब तो महाराज युधिष्टिरने ही कह दिया | 

शत्रुको संतप्त करनेवाले प्रभो | आपकी बात सुनकर मुझे 

ऐसा जान पड़ता है कि आप gag} लोभ तथा हमारी 

प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका कार्य सरल नहीँ समझ 

रहे हैं || १-२ ॥ 

ARS मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ | 

न चान्तरेण कर्माणि पौरुषेण फलोदयः ॥ ३ ॥ 
अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 

क्योंकि पूर्वजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के विना केबल पुरुषार्थ. 

से किसी फलकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ३॥ 

तद्दि भाषितं वाक्यं तथा च न तथैव तत्‌ । 

न चैतदेवं द्रष्टव्यमसाध्यमपि किंचन ॥ ४ ॥ 
आपने जो बात कही है, वह ठीक है; परंतु सदा 

वैसा ही हो, यह नहीं कहा जा सकता | किसी भी कार्यको 

असाध्य नहीं समझना चाहिये || ४ ॥ 

किं चैतन्मन्यसे रच्छमस्माकमवसादकम्‌ | 

कुर्वन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयः ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानते हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 

पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे शन्रुओंके किये 

हुए वे कार्य ही हमें क्ट दे रहे हैं, जिनका उनके लिये 

भी कोई विशेष फल नहीं है || ५ || 

सम्पाद्यमानं सम्यक च स्यात्‌ कम सफलं प्रभो। 

ख तथा कृष्ण घ्तख यथा रार्म भवेत परैः ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जिस कार्यको अच्छी तरह किया जाय, बह सफल 

हो सकता है | श्रीकृष्ण | आप ऐसा ही प्रयत्न करें, जिससे 

झत्रुओँके साथ हमारी संधि हो जाय || ६॥ 


पाण्डवानां कुरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः Gea | 
खुराणामखुराणां च यथा वीर प्रजापतिः ॥ ७ ॥ 

वीरवर ! जैसे प्रजापति ब्रह्माजी देवताओं तथा असुरों 
के भी प्रधान हितेषी हैं, उसी प्रकार आप इम पाण्डवों 
तथा कौरबोंके भी प्रधान सुद्दद हैं ॥ ७ | 


कुरुणां पाण्डवानां च प्रतिपत्ख निरामयम्‌ ! 
अस्मद्वितमनुष्ठानं मन्ये तव न दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसलिये -आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे कौरवों तथा 
पाण्डवोंके भी दुःखका निवारण हो जाय | मेरा विश्वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 
नहीं है ॥ ८ ॥ 
एवं च कार्यतामेति कार्य तव जनार्दन । 
गमनादेवमेव त्वं करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 


जनार्दन | ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 
कर्तव्य है | प्रभो ! आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य तफलता-- 
पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ | 


चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ बीर दुरात्मनि | 
भविष्यति च तत्‌ सर्व यथा तव चिकीर्षितम्‌ Ro ॥ 


वीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभी हो, तो जैसी आपकी इच्छा होगी, वह सब कार्य 
उसी wat सम्पन्न होगा || १० | 


शर्म तेः सह वा नोऽस्तु तब वा यश्चिकीर्षितम्‌। 
विचार्यमाणो यः कामस्तव कृष्ण स नो TE | 
न स wee दुष्टात्मा वघं ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
येन धमंखुते दृष्टा न सा थ्रीरुपमर्षिता । 
यश्चाप्यप्यतोपायं धर्मिष्ठं मधुसूदन ॥ १२॥ 
उपायेन नृशंसेन हृता ge तदेविना । 
श्रीकृष्ण ! कौरवोंके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते हों) बही हो । विचार करनेपर 
हम हती निष्कषेपर पहुंचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो, 
बही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी वस्तु है । वह 
दुष्टत्मा दुर्योधन अपने पुत्रों और Tacit वधके 
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ही योग्य हे, जो धर्मपुत्र युधिष्टिकरे पात आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही नहीं, जब 
कपटय्यूतका आश्रय लेनेवाले उस PUNA किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तब कपटपूर्ण उपायसे उस सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१२३ Il 
कथं हि पुरुषो जातः क्षत्रियेषु agde: ॥ १३॥ 
समाहतो निवतेत प्राणत्यागेऽप्युपस्थिते | 
क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ? भले ही वेसा करनेयर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाय ॥ १३३ ॥ 
अधर्मेण जितान्‌ esr वने प्रब्रजितांस्तथा ॥ १४॥ 
चध्यतां मम amiga निर्गतोऽसौ सुयोधनः | 
वृष्णिकुलनन्दन | हमलोग अधमंपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और वनमें भेज दिये गये | यह सब्र देखकर 
मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा TIF योग्य हे ॥ १४१ ॥ 
न agi कृष्ण मित्रार्थे यञ्चिकी्षसि । 
क्रिया कथं च सुख्या स्यान्म॒दुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण ! आप मित्रोंके feat लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं दे । मृदु अथवा 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कठोर, जिस उपायसे भी सम्भव टे किसी तरह अपना मुख्य 
[य सफल होना चाहिये | १५ ॥ 
अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वघस्तेषामनन्तरम्‌। 
aza क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अब कौरवोंका वथ ही श्रेष्ठ मानते हों 
तो वही aAa किया जाय | फिर इसके सिवा 
और किसी बातपर आपको विचार नहीँ करना चाहिये ॥ 
जानासि हि यथैतेन द्रौपदी पापबुद्धिना । 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तश्च तस्योपमर्षितम्‌ ॥ १७॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधने भरी सभामें 
द्रुपदकुमारी कृष्णाकों कितना कष्ट पहुँचाया था, परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग वर्तेत पाण्डवेष्विति माघव । 
न मे संजायते बुद्धिबीजमुप्तमिवोषरे ॥ १८॥ 
माधव | वही दुर्योधन अब पाण्डवोंके साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा, ऐसी बात मेरी बुद्धिमें Fa नहीं रही है | 
उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमे बोये हुए बीजको 
भाँति व्यर्थ ही है ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्तं पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथाऽऽशु HS वाष्णय यन्नः कायंमनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः डृष्णिकुलभूपण श्रीकृष्ण ! आप पाण्डवोंके लिये 
aad करने योग्य जो उचित एवं हितकर कार्थ मानते हों) 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये | १९॥ 


इति श्रोसदाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानर्वणि अञ्ञुनतराक्येऽष्टसप्षतितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत SAMA अन्तत MATAR अजुनवाकयविषयक अठहत्तरबा भष्याय पुरा हुआ || ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका अजुनको उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 

पवमेतन्महावाहो यथा वदसि पाण्डव । 
पाण्डवानां कुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--महावाहु MEFA ! तुम जैसा 
कहते हो) वेसा ही करना उचित El मै बही करनेका प्रयत्न 
करूँगा; जिससे कौरव तथा पाण्डव-दोनोंका संकट दूर 
हो--दोनो सुखी हो सके ॥ १ ॥ 
सर्च स्विदं ममायत्तं बीभत्सो FANAN: | 
aa fe रसवच्छुडं कमेणेधोपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
ga aa कौन्तेय जातु निवतं येत्‌ फलम्‌। 

अर्जुन ! इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युड--इन 


सारा दायित्व मेरे हाथमें आ गया है; तथापि ( इशे प्रारब्ध 
की अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन | gare और 
सिचाई करके कितना ही शुद्ध और सरस बनाया हुआ. 
खेत क्यों न होश कभी-कभी वर्धके बिना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 

> पौरुषं सेक 
तत्र चे पौरुषं ब्रूयुरासेकं यत्र कारितम्‌ ॥ ३ | 
तत्र चापि wa पञ्येच्छोषणं दैवकारितम्‌ | 

जिस Sad gare और सिंचाई की गयी दे वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा पड़ 
गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता है [ अतः पुरुषार्थकी 

सफरूताके लिये AI अनुकूलता आबस्यक है]|। ३३ Il 


तदिदं निश्चित बुद्धा पूर्वैरपि महात्मभिः ॥ ४ ॥ 


दोना कार्योमेसे किली उके BE AEF EB Bam AA ea aR चव, सयुक्त लोककारणम्‌ | 


निश्चय किया है कि छोकहितका साधन 


भगवद्यानपर्व ] 
ee 
इसलिये पूर्वकालके महात्माओंने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
| दैव तथा पुरुपार्थ 
दोनोंपर निर्भर है ॥ ४१ || 
अहं हि तत्‌ कोरेष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५ ॥ 
दैवं तु न मया शक्यं कर्म कतु कर्थंचन | 
मैं पुरुषार्थले जितना हो सकता है, उतना संधिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; परंतु प्रारन्धके 


विधानको किसी' प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 


लिये सम्भव नहीं है ॥ ५३ ॥ 
स हि धर्मे च लोकं च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा | 
gale दुर्योधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह उससे संतस नहीं होता ॥ ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्धयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ N 
शकुनिः सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा | 
इतनेपर भी उसके मन्त्री शकुनि; सूतपुत्र कर्ण तथा 
भाई दुःशासन --ये उसकी अत्यन्त पापपूर्ण बुद्धिको बढ़ावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ || 
ख हि त्यागेन राज्यस्य न शामं समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
अन्तरेण वधं पार्थं सानुबन्धः खुयोधनः | 
कुन्तीनन्दन | अपने सगे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन जब- 
तक मारा नहीं जायगा तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 
संधि नहीं करेगा ॥ ८३ ॥ 
न चापि प्रणिपातेन त्यक्तमिच्छति धर्मराट्‌ । 
याच्यमानश्च राज्यं स न प्रदास्यति दुर्मतिः॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्रतापूर्वक संधिक्रे लिये अपना 
राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं | उधर दुर्बुद्धि दुर्योधन माँगने- 
पर भी राज्य नहीं देगा ॥ ९ | 
न तु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्ठिरशासनम्‌। 
उक्तं प्रयोजनं यत्‌ तु धर्मराजेन भारत ॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सरे न करिष्यति कोरवः | 
तस्िश्चाक्रियमाणे ऽसौ लो के वध्यो भविष्यति ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! धर्मराज युधिष्टिरने केवल पाँच गाँवोंको 
मॉगनेके लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूणे बचनोंमें 
जो संधिका प्रयोजन बताया È वह oe कहना 
उचित नहीं दे ऐसा मैं मानता हूँ; क्योंकि वह कुरुकुछ- 
कंक पापात्मा उन संत्र बातोको कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमलोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर बह इस 


लगत्‌में अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा ॥ १०-११ ॥ 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 


२२७७ 
= oo 
मम चापि स वध्यो हि जगतश्चापि are) 
थन कोमारके यूयं सर्वे विप्रकृताः सदा ॥ १२॥ 
विप्रदुप्तं च वो राज्यं नृशंसेन दुरात्मना | 
न चोपशाम्यते पापः श्रियं दृष्टा युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
भारत | जिसने तुम सब छोगोंकों कुमारावस्थामें भी खदा 
नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दुरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 
राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्याधन 
युधिष्ठिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्त नहीं रह सकता है, यह 
मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है ॥१ २-१३॥ 
असङृश्चाप्यहं तेन case पार्थ भेदितः | 
न मया तद्‌ गृहीतं च पापं तस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ १४॥ 
कुन्तीनन्दन | उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे TEAS 
लिये अनेक बार चेश की है; परंतु मैने उसके पापपूर्ण ` 
प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है ॥ १७ ॥ 
जानासि हि महाबाह्दी त्यमप्यस्य परं मतम्‌ | 
प्रियं चिकीर्षमाणं च धर्मराजस्य मामपि ॥ १५॥ 
महाबाहो ! तुम जानते ही हो कि दुर्याधनकी भी मेरे 
विषयर्मे यही निश्चित धारणा है कि मैं धर्मराज युचिष्ठिरका 
प्रिय करना चाहता हूँ ॥ १५ || 
संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैष परं मतम्‌ । 
अजानन्निव मां कस्माद्जुनाद्याभिशङ्कसे ॥ १६॥ 
अजुन ! इस प्रकार तुम दुर्योधनके मनकी भावना 
तथा मेरे दृढ़ निश्रयको जानते हुए भी आज अनजानङी 
भाँति क्यों मुझपर संदेह कर रहे हो १ ॥ १६ ॥ 
यश्चापि परमं दिव्यं तश्चाप्यनुगतं त्वया | 
विधानं विहितं पाथ कथं शर्म भवेत्‌ परैः ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूभार 
उतारनेके लिये ) निश्चित विधान है, उससे भी तुम सर्वथा 
परिचित हो | फिर शत्रुओंक्े साथ साधे कैसे हो सकती है १ ॥ 
यत्‌ तु वाचा मया शक्यं कर्मणा वापि पाएडव। 
करिष्ये age पार्थ न त्वाशंसे शमं परैः ॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन ! मेरे द्वारा बाणी और प्रयल्नसे जो' कुछ हो 
सकता है, वह मैं अवश्य करूँगा; परंतु पार्थ ! मुझे ay 
तनिक भी आशा नहीं दै कि शत्रुकि साथ संधि 
हो जायगी ॥ १८ ॥ 
कर्थं गोहरणे श्वो नेतच्छमं तथा an | 
याच्यमानो दि भीष्मेण संवत्सरगते seat ॥ १७६ ७ 


बिराटनगरमें गोइरणके समय तुम्हारे अज्ञासबासका बर्ष 
पूरा हो चुका था | उस समय भीष्मजीने मार्गमे Tater 
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“टश शा 


२२७८ 


याचना की कि तुम पाण्डवोंको उनका राज्य देकर उनसे 

भरू कर लो, परंतु यह कल्याण और हितकी बात भी उसने 

किसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ | 

ata ते पराभूता यदा संकटिपतास्त्यया | 

sqa: क्षणदाम्यापि न च तुएः सुयोधनः ॥ २०॥ 
जब तुमने फौरवोंकों पराजित करनेका संकल्प किया) 

उसी समय वे पराजित हो गये | परंतु दुर्योधन तुमछोगोंपर 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क्षणभरके लिये किखिन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है ॥ २० ॥ 
सर्वथा तु मया कार्य धर्मराजस्य MAAA | 
fared तस्य भूयश्च कमे पापं ठुरात्मनः ॥ २१ ॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले घर्सराजकी आशाके अनुसार 
संधिके लिये सब TERA प्रयत्न करना है | यदि यह सफल 
न हुआ तो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि ETAT 
दुर्योधनकों उसके पापकर्मका दण्ड केसे दिया जाय ?।।२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि श्रीकृष्णवाक्ये एकोनाशीतितसोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत SAAT न्तर्गत ata श्रीकृष्णवाकथत्रि 


ष्यक उन्नासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ Ul 


PE 


अशीतितमोऽध्यायः 
नकुठका निवेदन 


नकुछ उवाच 
उक्तं ugk वाक्यं धर्मराजेन माधव | 
Naa यदास्पेन श्रुतं चेव हि तत्‌ त्वया ॥ १ ॥ 
नकुल योले--माधव ! धर्मश ओर उदार धर्मराजे 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हे सुना है ॥ १ ॥ 
मतमाशाय Use भीमसेनेन MAT | 
संशमो घाहुवीर्ये च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ २ N 
यदुकुलभूषण | राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनकी, फिर अपने वाहुब्रलकी बात 
बतायी है ॥ २ N 
तथैब फाल्गुनेलापि यदुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ | 
anata मसं वीर कथितं भवतासरुतू ॥ ३ ॥ 
बीर | इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा है, वह 
भी आपने सुन द्वी लिया है। आपका जो अपना मत हे, उसे 
भी आपने आनेक बार प्रकट किया हे॥ ३॥ 
खर्वमेतदिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान । 
यस्‌ प्राप्तकालं मन्येथास्तत्‌ कुयोः पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 
परंतु पुरुषोत्तम | इन सब बातोंको पीछे छोड़कर और 
विपक्षियेंकि मतको अच्छी तरह सुनकर आपको समके 
अनुसार, जो कर्तव्य उचित जान पडे, बही कीजियेगा ॥ ४ ॥ 
तस्मिस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मतं भवति केशव | 
प्राथकाले मञुष्येण क्षमं कार्यमरिंदम ॥ ५ ॥ 
` श्रुओंका दमन करनेवाले केशव | भिन्नभिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योके विचार भी भिन्न-भिन्न प्रकारे 


दो: जाते हैं; अतः भनुष्यको वही कार्य करना चाहिये? जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 


अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सोऽन्यथा। 

अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६ ॥ 
पुरुपश्रेष्ठ | किसी बस्तुके विषयमे सोचा कुछ और 

जाता हे और हो कुछ और ही जाता हे | संसारके मनुष्य स्थिर 

विचारवाले नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 

अन्यथा बुद्धयो ह्यासक्नस्सासु वनवासिषु। 

अडड्येष्वल्यया कृष्ण CAT पुनरन्यथा il ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | जब हम वनमें निवास करते थे, उस समय 

हमारे विचार कुछ और ही थे; अज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं; तबसे हमलोगोंका विचार 

कुछ और हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वार्ष्णेय चने विचरतां तदा | 

न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति वर्तते ॥ ८ ॥ 
बृष्णिनन्द्न ! वनमे विचरते समय राज्यके विषयमें 

हमारा वैसा आकर्षण नहीं था; जैसा इस समय है || ८ ॥ 

निवृत्तवनवासान्‌ नः श्रुत्वा वीर समागताः! 

अक्षो हिण्यो हि सत्तमास्त्वत्पसादाजनादेन ॥ ९ ॥ 
बीर जनादन ! हमलोग वनवासकी अवधि पूरी करके 

आ गये हैं; यह सुनकर आपकी कृपासे ये सात अक्षौद्विणी 

सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ $ ॥ 

इमान्‌ हि पुरुषव्याघानचिन्त्यबळपोरुषान्‌ | 

आत्तदण्वान्‌ रणे इष्टा न व्यथेदिह कः पुमान्‌ ॥ १० ॥ 

. यहाँ जो पुरुषसिंह वीर उपस्थित हे, इनके बल और 

पौरुष अचिन्त्य हैं । रणभूमिमे इन्हें अख-शस्रोसे सुसज्जित 

देखकर किस पुरुषका हदय भयभीत न हो उठेगा L || 20 || 
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¢. चाहा 


_ भगबद्यानपर्व ] 


स अवान्‌ रुमध्ये तं साम्त्बपूर्व भयोत्तरम्‌ | 
TN वाकयं यथा मन्दो.न व्यथेत सुयोधनः॥ ११॥ 
आप कीरंवॉके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बातें 
कहियेगा और अन्तमं युद्धका भय भी दिखाइयेगा, जिससे 
मूर्ख दुर्योधनके मनमें व्यथा न हो ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं बीभत्सुं चापराजितम्‌ | 
सहदेवं च मां चैव त्वां च रामं च केशव ॥ १२॥ 
सात्यकिं च महावीर्य विराटं च सहात्मजम्‌ | 
दुपदं च सहामात्यं WA च माधव ॥ १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं धृष्टकेतुं च चेदिपम्‌ | 
मांसशोणितभृन्मत्येः प्रतियुध्येत को युधि॥ १४॥ 
केशव ! अपने adel मांस और रक्तका ब्रोझ बढ़ाने. 
वाळा कौन ऐसा मनुष्य है, जो gat युधिष्ठिर, भीमसेन, 
„ किंसीसे पराजित न होनेवाले अर्जुन, सहदेव, बलराम, महा- 
पराक्रमी सात्यकि) पुत्रोसहित विराट, मन्त्रयाँसहित द्रुपद; 
धृष्ट्युम्न, पराक्रमी काशिराज, चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके ? | १२-१४ || 
ख भवान्‌ गमनादेव साधयिष्यत्यसंशयम्‌ | 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 


न जमे मिस्र कर eee >>> ro 
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इष्टमर्थे महाबाहो धर्भेराजस्थ केवलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबाहो ! आप वहाँ केवल जानेमांत्रसे धर्मराजकें 
अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमें संशय 
नहीं है || १५॥ Fra HH 
विदुरश्चैव भीष्मश्च द्रोणश्च सहबाहिकः | 
श्रेयः समर्था विज्ञातुमुच्यमानास्त्वयानघ ॥१६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण | विदुर, भीष्म)" द्रोणाचार्यं तथा 
बाहीक--ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको angad- 
में समर्थ हैं ॥ १६ | | 
ते चैनमनुनेष्यन्ति धृतराष्ट्रं जनाधिपम्‌ | 
तं च पापसमाचारं सहामात्यं सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियॉसहित पापाचारी 
दुर्योधनको ( समझा-बुझाकर ) TEI BAT || १७ ll 
श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनादन | 
कमिवार्थं Rada स्थापयेतां न वर्त्मनि ॥ १८॥ 
जनादन ! जहाँ विदुरजी किती:प्रयोजनको. सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों; मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं छा देंगे १ ॥१८॥ 


भगवय्यानपर्वणि नकुळवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ,८०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्गमे नकुरुवाक्यविषयक असी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
E ‘ 


एकाशीतितमोऽध्यायः 
Tat लिये सहदेव तथा सात्यकिक्री सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राशा धर्म एष सनातनः। 
यथा च युद्धमेव स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम ॥ १ ॥ 
सह देव बोले--शात्रुदमन श्रीकृष्ण | महाराज युधिष्ठिर- 
ने यहाँ जो कुछ कहा है, यह सनातन धर्म है; परंतु मेरा 
कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे 
युद्ध होकर ही रहे ॥ १ || 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डवैः सह | 
तथापि युद्धं दाशाहं योजयेथाः ada तेः ॥ २ ॥ 
दशाईनन्दन ! यदि कौरव पाण्डवोंक्े साथ संधि करना 
चाहे; तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा || २ ॥ 
कथं चु दृष्टा पाञ्चाली तथा कृष्ण सभागताम्‌ 
अवधेन प्रशाम्येत मम मन्युः सुयोधने ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णा | पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको वैसी ददाम 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर ढुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध क्रिये बिना कैसे शान्त gI 

सकता है ? ॥ ३ ॥ 

यहि भीमाजुँनो कृष्ण धर्मराजश्च धार्मिकः। 

mAT तेनाहं योद्धमिच्छामि संयुगे.॥- ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | यदि भीमसेन) अर्जुन तथा-धर्मराज युधिष्ठिर 

धर्मका ही अनुसरण करते हैं तो मैं, उस धर्मको छोड़कर 

रणभूमिमें दुर्योधनक्रे साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥४॥ 

सात्यकिरुवाच 

सत्यमाह महाबाहो सहुदेनो महामतिः | 

दुर्योधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कहा--महाबाहो | परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 

ठीक कहते हैं । दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 

वधसे ही शान्त होगा ॥ ५ II 

न जानासि यथा egr चीराजिनधरान्‌ वने | 

तवापि मन्युरूद्धतो दुःखितान्‌ प्रक्षय पाण्डबान्‌॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये है; जब कि वनमे acme और 
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~ 


gaad धारण करके दुखी हुए पाण्डबोंको देखकर आपका 
भी क्रोध. उमड़ आया था १ ॥ ६ ॥ 
तस्सान्माद्रीसुतः शूरो यदाह रणकर्कशः। 
वचनं सर्वयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम ! gai कठोरता दिखानेबाले माद्री- 
नन्दन शूरवीर सहदेवने जो बात कही दै, वही दम सम्पूर्ण 
योद्धाओंका मत है || ७ ॥ 

वेश्रम्पायन INT 

एबं बदति वाक्यं तु युयुधाने महामतौ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपत्रणि सहदेवसात्यकिवाक्ये एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्बेणि 


खुभीमः सिंहनादोऽभूद्‌ योधानां तत्र सवशः ॥ ८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! परम बुद्धिमान 

सात्यकिके ऐसा कदते ही वहाँ सव ओरसे समस्त योद्ाओंका 

अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो गया ॥ ८ ॥ 

सर्वे हि सर्वशो वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ | 

साधु साध्विति शैनेयं हर्षयन्तो युयुत्सवः ॥ ९ N 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी aia साधु-साधु 

कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 

भूरि-भूरि प्रशंसा को ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत SAMA अन्तर्गत भगवद्यानपर्वैमं सहदेव-सात्यकिवाययविषयक इवयासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
SSS 


इचशीतितमोऽध्यायः 
द्रोपदीका श्री क्रष्णसे अपना दुःख सुनाना ओर श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


वेझम्पायन उवाच 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा धमोर्थसहितं हितम्‌ । 
कृष्णा दाशाहमासीनमत्रचीच्छोककशिता ॥ १ ॥ 
खुता द्रुपदराजस्य खखसितायतमूथेजा | 
सम्पूज्य सहदेचं च सात्यकि च महारथम्‌ ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | सिरपर अत्यन्त 
काले और SA केश धारण करनेवाली द्रुपदराजकुमारी कृष्णा 
राजा युधिष्टररके धर्म ओर अर्थसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कातर हो उठी और महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशंसा करके वहाँ AS हुए दशाहकुलभूपण श्रीकृष्णसे 
कुछ BAR उद्यत हुई ॥ १-२॥ 
भीमसेनं च संशान्तं दृष्ट्रा परमदुर्मनाः 
अश्रुपूर्णेक्षणा amaga मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
भीमसेनको अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी द्रोगदीके मनमे 
बड़ा दुःख हुआ | उसकी ऑखांमे आँसू भर आये और वह 
MANA इस प्रकार बोली -॥ २ ॥ 
विदित ते महाबाहो धर्मश मधुसूदन । 
यथा निङृतिमास्थाय श्रिताः पाण्डवाः सुखातू॥ ४ ॥ 
yaaga पुत्रेण सामात्येन जनादन । 
यथा च संजयो राजा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य दाशाहे तच्चापि विदितं तव । 
यथोक्तः संजयइचेच तञ्च सव श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
“घर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन ! आपको तो माळूम ही 
है कि मम्त्रियोसहित '्रतराष्ट्रपुच gagad किस प्रकार 
शठताका आश्रय लेकर पाण्डवांको सुखसे वञ्चित कर दिया | 
दशार्दनन्दन ! राज। श्रतराष्ट्रने युधिष्ठिरसे कहनेके लिये 


संजयको एकान्तम जो मन्त्र (अपना विचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था, वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धर्मराजने 
संजयसे जैसी बातें कही थीं, उन aaa भी आपने सुन ही 
लिया है || ४-६ || 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युते । 
अचिस्थळं वृकस्थलं माकन्दीं वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसानं महावाहो कञ्चिदेकं च पञ्चमम्‌ । 
इति दुयोधनो वाच्यः सुहृदश्चास्य केशव ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था-- )'संजय! तुम दुयोधन और उसके सुहृदोंके सामने मेरी 
यह मॉग रख देना--०तात | तुम हमें अविस्थल) बृकस्थल) 
माकन्दी, वारणावत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक Na- 
इन पाँच गॉवोंको ही दे दो? ॥ ७-८ ॥ 
न चापि ह्यकरोद्‌ वाक्यं श्रुत्वा कृष्ण सुयोधनः । 
युधिष्ठिरस्य दाशाह श्रीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
“द्झार्हकुळभूषण श्रीकृष्ण | संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिरका यह ( नम्रतापूर्ण ) वचन सुनकर भी 
उसे दुयोधनने स्वीकार नहीं किया ॥ ९ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य यदि कृष्ण सुयोधनः | 
संधिमिच्छेन्न कतेव्यं तज गत्वा कथञ्चन ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ | आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
बिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० ॥ 
Q - घोरं 
चातराष्ट्रवळ q 
[बळे घोरं क्रुद्ध प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११ ॥ 
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भगतद्यानपचं | 
महाबाहो ! पाण्डवलोग gaa वीरोंके साथ क्रोधमें 
भरी हुई दुर्याधनकी भयंकर सेनाका अच्छी तरह सामना 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
न हि सास्ना न दानेन शक्योऽर्थस्तेषु कश्चन। 
तस्मात्‌ तेषु न कतेव्या कृपा ते मधुसूदन ॥ १२॥ 
मधुसूदन ! कौरवोंके प्रति साम और दाननीतिका 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता | अतः 
उनपर आपको कभीभ्कृपा नहीं करनी चाहिये || १२ ॥ 
साला दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति शत्रचः। 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्जीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण ! अपने जीवनकी रक्षा. करनेवाले पुरुषको 
चाहिये कि जो शत्रु साम ओर दानसे झान्त न हों) उनपर 
` दण्डका प्रयोग करे ॥ १३ ॥ 
तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेप्तव्यः क्षिप्रमच्युत | 
त्वया चेव महावाहो पाण्डवेः सह संजयेः ॥ RL N 
अतः महाबाहु अच्युत | आपको तथा सुञ्जयोंसहित 
पाण्डवोंको उचित है कि वे उन शात्रुआँको शीघ्र ही महान्‌ 
दण्ड दें ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ समथ पार्थानां तव चेव यशस्करम्‌ | 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च खुखावहम्‌॥ १५॥ 
यही कुन्तीकुमारोंके योग्य कार्य है | श्रीकृष्ण ! यदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका विस्तार होगा और समस्त 
क्षत्रिय-समुदायको भी सुख मिलेगा || १५॥ 
क्षत्रियेण हि इन्तव्यः क्षत्रियो लोभमास्थितः। 
अक्षत्रियो वा arate स्रधमेमनुतिष्ठता ॥ १६॥ 
द्शाहनन्दन | अपने धर्मका पालन करनेवाले क्षत्रियको 
चाहिये कि वह लोभका आश्रय लेनेवाले मनुष्यको भले ही 
वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रियश अवश्य मार डाले ॥ १६ | 
अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वेपापेष्ववस्थितात्‌ | 
गुरुहि adai घ्राह्मणः प्रखताग्रभुक ॥ १७॥ 
तात ! ब्राह्मणोंक्े सिवा दूसरे वर्णापर ही यह नियम लागू 
होता है | ब्राह्मण सब पापोंमें Sat होश तब भी उसे प्राणदण्ड 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण सब वर्णोका गुरु तथा 
दानमें दी हुई वस्तुओंका सर्वप्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला 
पात्र है ॥ १७ ॥ 
यथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोषो saree | 
ख़ वध्यस्यावधे इष्ट इति धर्मविदो विदुः ॥ १८॥ 
जनार्दन | जैसे अवध्यका वघ करनेपर महान्‌ दोष लगता 
है, उसी प्रकार वध्यका वध न करनेसे भी दोषकी प्राप्ति 
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यथा त्वां न स्पृशेदेष दोषः कृष्ण तथा कुरू | 
पाण्डयेः सह दाशाहेः Gay ससैनिकैः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण | आप सेनिकोंसहित saat, पाण्डवो तथा 
यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे आपको यह दोष 
न छू सके ॥ १९ Il 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनादन | 
का तु सीमन्तिनी मारक एथिव्यामस्ति केशव ॥ २० ॥ 
जनादन | आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण मैं 
अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव ! इस 
प्रथ्वीपर मेरे समान स्त्री कौन होगी ? | २० ॥ 
सुता द्रुपदराजस्य वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता | 
yugaa भगिनी तव कृष्ण प्रिया सखी ॥ २१॥ 
मैं महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ | यज्ञ वेदीके मध्यभागसे मेरा 
जन्म हुआ है | श्रीकृष्ण | मैं वीर धृष्टय़ुम़की बहिन और आपकी 
प्रिय सखी हूँ || २१ | 
आजमीढकुलं प्राप्ता स्नुषा पाण्डोमेहात्मनः | 
महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्रसमव चंसाम्‌ ॥ २२॥ 
मे परम प्रतिष्टित अजमीढ्कुलमें ब्याहकर आयी हूँ | 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच. इन्द्रोंके समान 
तेजस्वी पाण्डुपुत्रांकी पटरानी हूँ ॥ २२ ॥ 
सुता मे पञ्चभिर्वीरैः पञ्च जाता महारथाः | 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धर्मतः ॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोंसे मैंने पाँच महारथी पुत्रोंको जन्म 
दिया है | श्रीकृष्ण | जैसे अभिमन्यु आपका भानजा दै, उसी 
प्रकार मेरे पुत्र भी धर्मतः आपके भानजे ही हैं || २३ ॥ 
साहं केशग्रहं प्राप्ता परिङ्िएटा सभां गता | 
पझ्यतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि जीवति केशव ॥ २४॥ 
केशव | इतनी सम्मानित और सौभाग्यशालिनी होनेपर भी 
मैं पाण्डवोंके देखते-देखते और आपके जीते-जी केश पकड़- 
कर सभामें लायी गयी और मेरा बारंबार अपमान किया गया 
एवं मुझे क्लेश दिया गया || २४ ॥ 
जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ gng | 
दासीभूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता ॥ RY 
पाण्डवो) पाञ्चालो और यदुवंशियोंके जीते-जी में पापी 


„ कौरबोंकी दासी बनी और उसी रूपमें सभाके बीच मुझे 


उपस्थित होना पड़ा ॥ २५ ॥ 
निरमषेष्वचेष्टेषु प्रेक्षमाणेषु पाण्डुषु | 
पाहि मामिति गोविन्द्‌ मनसा चिन्तितोऽसि मे ॥ २६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबंणि 


क्रोध ही जागा और न इन्होंने मुझे उनके हाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा ही की | उस समय मैने ( अत्यन्त असहाय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कहा-'गोविन्द | मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रभो | तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी) || 


यत्र मां भगवान्‌ राजा इचशुरो वाक्यमब्रवीत्‌ | 
वरं वृणीष्व पाञ्चालि वराहोसि मता मम ॥ २७॥ 
उस सभामे मेरे ऐश्वर्यशाली श्वशुर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
(आदर देते हुए) कहा-'पाञ्चालराजकुमारी | मैं तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाज्छित बर पानेके योग्य मानता हूँ | तुम कोई 
वर मागो? || २७ ॥ 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति | 
मयोक्ते यत्र निर्मुक्ता वनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मैने उनसे कहा--'पाण्डव रथ और आयुधोंसद्ित 
दासभावसे मुक्त हो जाये |? केशव ! मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग बनवासका कष्ट भोगनेके लिये दासभावसे मुक्त हुए थे ॥ 
एवंविधानां दुःखानामभिशोऽसि जनादन | 
त्रायख पुण्डरीकाक्ष सभतृक्षातिबान्धवान्‌ ॥ २९ ॥ 
जनादैन | हमलोगोंपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं, 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं । कमलनयन ! पति) 
Herat तथा बान्धवजनोंसहित हमलोगोंकी आप रक्षा करें ॥ 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य wars चोभयोः | 
सजुषा भवामि घर्मेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | में eda: भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी Ya- 
वधू हूँ, तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी बनाया 
गया ॥ ३० | 
धिक पार्थस्य धनुष्मत्तां भीमसेनस्य धिग्‌ बलम्‌ । 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण मुहतमपि जीवति ॥ ३१॥ 
भगवन्‌ ! ऐसी दशामें यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रहता है तो अजुंनके धनुषधारण और भीमसेनके 
बलको धिक्कार है ॥ ३१ ॥ 
यदि तेऽहमजुग्राह्मा यदि तेऽस्ति कूपा मयि । 
धातराष्ट्रेषु वै कपः सवैः कृष्ण विधीयताम्‌ ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि में आपकी अनुग्रहभाजन हूँ, यदि सुझ- 
पर आपकी कूपा है तो आप धूतराष्ट्रके पुत्रोपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये ॥ ३२ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा agii ghar जुदशेनम्‌ | 
सुनीलमसितापाङ्गी सर्वंगन्धाधिवासितम्‌ ॥ ३३॥ 
सवेळक्षणसम्पन्नं महासुजगचचसम्‌ | 


पद्माक्षी पुण्डरीकाक्षम्ुपेत्य गजगामिनी | 
अश्रुपूर्णेक्षणा कृष्णा कृष्णं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
सुन्दर अङ्गोंवाली, शयामलोचना) कमलनयनी एबं गजगामिनी 
ठ्ुपदकुमारी कृष्णा अपने उन केशोंको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर, FMS, अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध होनेपर भी 
कोमल, सब प्रकारकी सुगन्धोंसे सुवासित, सभी शुभ लक्षणोसे 
सुशोभित तथा विशाल सर्पके समान कान्तमान्‌ थे; qÀ 
ह।थमें लेकर कमलनयन श्रीकृष्णके पास गयी और ANA 
आँसू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 


अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धतः | 

स्मतेव्यः सर्वकायेषु परेषां संधिमिच्छता ॥ ३६॥ 
“कमललोचन श्रीकृष्ण | शत्रुओंके साथ संघिकी इच्छासे 

आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें, उन सबमें दुःशासनके 

हाथोसे खींचे हुए इन केशोंको याद WE |] ३६ ॥ 

यदि भीमाजुनौ कुष्ण पणी संधिकासुको | 

पिता मे योत्स्यते ge: सह पुतरर्महारथेः ॥ ३७॥ 

. “श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अर्जुन कायर होकर कौरवों- 

के साथ संधिकी कामना करने ले हैं,तो मेरे ze पिताजी 

अपने महारथी पुत्रोंके साथ IFA युद्ध करेंगे || ३७ | 

पञ्च चेव महाबीयौः पुत्रा मे मधुसूदन । 

अभिमन्युं पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह ॥ ३८ ॥ 
“मधुसूदन | मेरे पच महापराक्रमी पुत्र भी बीर अभिमन्यु- 
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ge 


भभवद्यानपव | 


दुःशासनभुजं शयामं संछिन्नं पांसुगुण्ठितम्‌ | 

यद्यहं तु न पझ्यामि का शान्तिहंद्यस्य मे ॥ ३९ ॥ 
“यदि में दुःशासनकी सावली भुजाको कटकर धूलमें 

लोटती न देखे तो मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ! ॥३९॥ 


योदश हि वषोणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे । 

विधाय हृदये नन्युं प्रदीप्तिमव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
“प्रज्वलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोघको हृदयमें 

रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष बीत गये हैं || ४० || 


add मे हृदयं भीमवाकछल्यपीडितम्‌ | 
योऽयमद्य महावाहुधेमेमेवानुपह्यति ॥ ४१॥ 


“आज भीमसेनके संघिके लिये कटे गये वचन मेरे geal 
बाणके समान लगे हैं; जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा है| हाय ! ये महाबाहु आज ( मेरे अपमानको 
भुलाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं? || ४१ ॥ 
इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना | 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं Bat बाष्पगद्गदम्‌ ॥ ४२॥ 
स्तनो पीनायतध्ोणी सहितावभिवषंती । 
द्रचीभूतमिवात्युष्णं मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ ॥ ४३॥ 

इतना कहदनेके बाद पीन एवं विशाल नितम्बोंबाली 
विशाललोचना द्रुपदकुमारी कृष्णाका कण्ठ AAA Fy 
गया । वह कॉपती हुई Haga वाणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी | उसके परस्पर सटे हुए स्तनोंपर नेत्रोसे गरम-गरम 
आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो वह अपने भीतरकी द्रवी भूत 
क्रोधाग्निको ही उन बाष्पविन्दुओके रूपमे Pex रही हो ॥ 
तामुवाच महाबाहुः केशवः परिसान्त्वयन्‌ | 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्ण रुदतीभरतस्म्रियः ॥ ४४॥ 

तत्र महाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कहा-- 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 


ञयशीतितम्रो ऽध्यायः 
ee 
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"कृष्णे | तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी ख्रियोंको भी इसी 
प्रकार रुदन करते देखोगी || ४४ ॥ 


एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतक्षातिवान्धवाः | 
हतमित्रा हतबला येषां क्रुद्धांसि भामिनि ॥ ४५॥ 
“भामिनी | जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 
Raat भी अपने gab बन्धु-बान्धव) मित्रवृन्द तथा 
सेनाओंके मारे जानेपर इसी तरह DAA? || ४५ ॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाजुनयमैः सह | 
युधिष्ठिरनियोगेन fare विधिनिमितात्‌ ॥ ४६॥ 
“महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञा तथा बिधाताके रचे हुए 
weed प्रेरित हो भीम, अर्जुन, नकुल और सहृदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हें अभीष्ट है || ४६ ॥ 
MABE कालपक्का न चेच्छण्यन्ति मे वचः | 
रोष्यन्ते निहता भूमी श्वश्टगालादनीकृताः ॥ ४७ ॥ 
“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी बात 
दी सुनेंगे तो मारे जाकर धरतीवर लोटेंगे और कुत्तों तथा 
वियारोंक्रे भोजन बन जागे || ४७ ॥ 
चलेद्धि हिमवाञ्छैलो मेदिनी शतधा फलेत्‌ । 
द्यौः पतेच्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
gasa पर्वत अपनी जगहसे टल जाय; प्रथ्वीके सैकड़ों 
gag हो जायें तथा नक्षत्रोंसहित आकाश टूट पडे, परंतु 
मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती || ४८ || 
सत्यं ते प्रतिजानामि कृष्णे बाष्पो ATATA. | 
हतामित्राञ्थ्रिया युक्तानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌ ॥४९॥ 
"कृष्णे | अपने ऑसुओंको रोको । मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता | तुम शीन ही देखोगी कि सारे शत्रु मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे सम्पन्न हैं? ||४९॥ 
द्रौपदीकृष्णसंवादे द्रयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इम प्रकार श्रीमहामारत SAMAR अन्तर्गत मगवदयानपर्थमें द्रौपदी-कृष्णसंवादविषयकर वयासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


— 8 


त््यशीतितमोऽध्यायः 
शरीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्ठिरा माता Heal एवं कोरवोंके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य महर्षियोंका दर्शन 


अर्जुन उवाच 
कुरूणामद्य सर्वेषां भवान्‌ सुहदनुत्तमः | 


सम्बन्धी दयितो नित्यमुभयोः पक्षयोरपि ॥ १ ॥ 


अजुन बोले--श्रीकृष्ण |! आजकल आप ही समस्त 
कौरवोंके सर्वोत्तम GET तथा दोनों पक्षोंके नित्य प्रिय सम्बन्धी 
हें॥ १॥ 


पाण्डवैर्धातराषट्राणां प्रतिपाद्यमनामयम्‌ l 
समर्थः प्रशमं चेव कर्तुमर्हसि केशव ॥ २ ॥ 


केशव ! पाण्डवोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोक्रा मङ्गल सम्पादन 
करना आपका कर्तव्य है | आप उभयपक्षमें संधि करानेकी 


« शक्ति भी रखते हैं । २॥ 
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श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि ` 


<= 


त्वमितः पुण्डरीकाक्ष सुयोधनममर्षणम्‌ | 
शान्त्यर्थे तरं aM यत्‌ तद्‌ वाच्यममि्रहन्‌॥ ३ N 

शन्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण | आप 
यहॉसे जाकर हमारे अमर्षशील भ्राता दुर्योधनसे ऐसी बातें 
करे, जो शान्तिस्थापनमें सहायक हों |) ३ || 


त्वया धमोर्थयुक्त चेदुक्तं शिवमनामयम्‌ | 
हितं नादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि वह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे युक्त, 
संतापनाशक) कल्याणकारी एवं हितकर बातें नहीं मानेगा 
तो अवश्य ही उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ | 
श्रीभगवाुवाच 
धम्येमस्सद्धित चेव कुरूणां यदनामयम्‌ | 
एष यास्यामि राजानं धतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अर्जुन ! जो धर्मसंगत, हमलोगोके 
लिये हितकर तथा कौरबोंके लिये भी मङ्गलकारक हो, वही 
कार्य करनेके लिये मैं राजा TRIER समीप यात्रा करूँगा ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो व्यपेततमसि सूर्य विमलवद्वते | 
मैत्र सुहते aed ggi दिचाकरे ॥ ६ ॥ 
कोसुदे मासि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे | 
स्फीतसस्यसुखे काले Fea: सत्त्ववतां बरः॥ ७ N 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर जब 
रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशमे सूर्यदेवके 
उदित होनेपर उनकी कोमल किरणें सत्र ओर फैल गयीं। 
कातिक मासके रेवती नक्षत्रमें “पैर? नामक मुहूर्त उपस्थित 
होनेपर सत्त्वगुणी पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्भ की । उन दिनों शरद ऋतुका अन्त और हेमन्तका 
आरम्भ हो रहा था । सब ओर खूब उपजी हुई खेती 
BESET रही थी ॥ ६-७ || 
मङ्गल्याः पुण्यनिधाषा वाचः »एण्वंश्व Aaa: | 
mama प्रतीतानासषीणामिव वासचः॥ ८ ॥ 
कृत्वा Tales कृत्यं स्नातः शुचिरलंकूतः | 
उपतस्थे विवस्वन्त॑ पावकं च जनादेनः॥ ९ N 
SW पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च। 
afa प्रदक्षिणं कृत्वा WIL कल्याणमग्रतः ॥ Yo ॥ 
तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य जनादेनः। 
शिनेनेत्।रमासीनमभ्यभाषत सात्यक्रिम-॥ ११॥ 
भगवान्‌ जनार्दनने सब्रसे पहले प्रातःकाल ऋषियोंके 
मुखसे मङ्गलपाठ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मङ्गलकारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया | फिर उन्होंने पवित्र तथा qal- 


भूषणोसे अलंकृत हो सन्ध्यावन्दन) सूर्योपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि yalasa सम्पन्न किये | इसके बाद बैलकी पीठ q 
कर ब्राह्मणोंको नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी बातोंपर विचार 
करके जनार्दनने अपने पास बैठे हुए, शिनिपौत्र सात्यकिसे इस 
प्रकार कहा--|| ८-११ ॥ 
रथ आरोप्यतां age च गदया सह। 
उपासंगाश्च शक्त्यश्च सर्वप्रहरणानि च ॥ १२॥ 
“युयुधान | मेरे रथपर शङ्कु) चक्र, गदा, तूणीर, शक्ति 
तथा अन्य सब प्रकारके HATS लाकर रख दो ॥ १२॥ 
दुर्योधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः | 
न च शश्रुरवश्ञेयो दुर्बलोऽपि बलीयसा॥ १३॥ 
“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न हो, उसे अपने दुर्बल 
IJA भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतर्क * 
रहना चाहिये । ) फिर दुयोधन) कर्ण और शकुनि तो दुशत्मा 
ही हैं | उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवश्यकता है ॥ 
ततस्तन्मतमाशाय केशवस्य FURT: | 
प्रसस्रयाजयिष्यम्तो रथं चक्रगदाभृतः ॥ १४॥ 


तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
अभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ जोतने- 
के लिये दौड़ पड़े || १४ || 
तं दीप्तमिव कालाझिमाकारागमिवाशुगम्‌ | 
सुर्यचन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां समलंकृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वह रथ प्रझयकालीनं अग्निके समान दीसिमान्‌) विमान- 
के सहश शीघ्रगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी 
दो गोलाकार चक्रोंस सुशोभित था । १५ ॥ 
अघेचन्द्रेश्च चन्द्रैश्च मत्स्यैः समृगपक्षिभिः। 
पुष्पैश्च विविधैश्चित्रं मणिरल्लश्च सर्वदः ॥ १६॥ 
अर्धचन्द्र) चन्द्र, मत्स्य, मृग, पक्षी, नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्नोंसे चित्रित एवं जटित होनेके 
कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही थी। | १६ ॥ 
तरुणादित्यसंकाश बृहन्तं चारुद्शनम | 
मणिद्देमविचित्राङगं सुध्वजं सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 
वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान, 
देखनेमें मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एवं सुवर्ण 


जड़े हुए थे उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी और 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७॥ ; 


सूपस्करमनाघ्ुष्यं बैयाघपरिवारणम्‌ | 
amni प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ १८ ॥ 


विशाल तथा 
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उसमें सब प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगसे 
रक्खी गयी थी | उसपर व्याप्रचमंका आवरण (पर्दा ) 
शोभा पाता था.। वह रथ इात्रुओंक्रे लिये दुधर्ष तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवाला था | साथ ही उससे यदुवंशियोंके 
आनन्दकी बृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 


वाजिभिः शैब्यस्नुग्रीवमेघपुष्पबलाहकेः | 
स्मातेः सम्पादयामासुः सम्पन्नैः सवेसम्पदा ॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवकोंने शेब्य, सुग्रीव, मेघपुष्प तथा बला- 
हक नामवाले चारों ASİR नहला-धुलाकर सब प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषणोंद्वारा सुसजित करके उस रथमें 
जोत दिया ॥ १९ || 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय एवाभिवर्धयन्‌ | 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २०॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी महत्ताको और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड्चिह्ित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पा रहा था । चलते समय उसके पहियाँसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 
तं मेरुशिखरप्रख्यं मेघदुन्दुभिनिखनम्‌ | 
आरुरोह रथं शौरिविंमानमिव कामगम्‌ ॥ २१॥ 
मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाँति सुनहरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथपर) जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था, भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए ॥ २१ II 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययौ पुरुषोत्तमः | 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन्‌ ॥ RR II 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बेठाकर पुरुषोत्तम 
श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर ध्वनिसे एथ्वी और आकादाको 
Gora हुए बहाँसे प्रस्थान किया ॥ २२॥ 
व्यपोढाभ्रस्ततः कालः क्षणेन समपद्यत | 
शिवश्चानुववौ वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उस समय क्षणभरमें ही आकाशमें घिरे हुए 
बादल छिन्न-भिन्न हो अदृश्य हो गये | शीतल) सुखद एवं 
अनुकूल वायु चलने WH तथा yom उड़ना बंद 
हो गया ॥ २३ Il 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च मङगल्या सुगपक्षिणः। 
प्रयाणे वासुदेवस्य बभूबुरनुयायिनः ॥ २४॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मङ्गळसूचक 
मृग और पक्षी उनके दाहिने तथा अनुकूल RNN जाते 
हुए उनका अनुसरण करने लगे ॥ RY || 
mamana: शब्देरन्ववतेन्त सर्वशः। 
सारसाः शतपत्राश्च हंसाश्च मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 


यशीतितमोऽध्यायः 


२२८५ 


सारस; WATT तथा हंस पक्षी सब ओरसे मङ्गलसूचक 


शब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे 
जाने लगे ॥ २५ ॥ 
मन्त्राहुतिमहाहोमै हयमानश्च पावकः | 


प्रदक्षिणुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाठपूर्वक दी जानेवाली आहुतियोंसे युक्त बड़े-बड़े 
होमयत्ञोद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव भ्रदक्षिणक्रमसे उठने- 
वाली लपटोंके साथ प्रज्वलित हो धूमरहित हो गये || २६ ॥ 


चसिष्ठो वामदेवश्च gR गयः क्रथः। 
शुक्रनारदवाल्मीका मरुत्तः कुशिको we ॥ २७॥ 
देवब्रह्मष॑यश्चैच कृष्णं यदुसुखावहम्‌ । 
प्रदक्षिणमवर्तन्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ RE N 
वसिष्ठ वामदेव) भूरिद्युम्न) गय, क्रथ) शुक्र, नारदः 
वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भृगु आदि देवर्षियों तथा 
ब्रह्मर्षियोंनें एक साथ आकर यढुकुलको सुख देनेवाले इन्द्रके 
छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावर्ते परिक्रमा की ॥ २७-२८ ॥ 
एवमेतैमंहाभागेम हर्षिगणसाधुभिः । 
पूजितः प्रययौ कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति ॥ २९॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओंसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी हस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ २९ || 
तं प्रयाम्तमनुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनार्जुनौ चोभौ माद्रीपुजो च पाण्डवो ॥ ३० ॥ 
त्रेकितानश्च विक्रान्तो धृष्टकेतुश्च चेदिपः। 
द्रुपदः काशिराजश्च शिखण्डी च महारथः ॥ ३१ ॥ 
wore: सपुत्रश्च विराटः केकयैः सह। 
संसाधनार्थं प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥ ३२ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हें पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्टिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन) अर्जुन; माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नकुल-पहदेव, 
पराक्रमी चेकितान, चेदिराज धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज) 
महारथी शिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों और केकर्योसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अभीष्ट कार्यकी सिद्धि एवं शिशचार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये || ३०-३२ ॥ 
ततोऽनुव्रज्य गोविन्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः | 
राशां सकाशे द्युतिमानुवाचेदं वचस्तदा ॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धर्मराज युधिष्ठिरने राजाओंके समीप उनसे कुछ कहनेका 
विचार किया ॥ २३ Il 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌। 


अन्यायमचुवतेत स्थिरबुद्धिरलोलुपः ॥ ३४॥ 
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धर्मेशो धृतिमान ora: सर्वभूतेषु केशवः। 
ईश्वरः सर्वभूतानां देवदेवः सनातनः ॥ ३५॥ ` 
जो कभी कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण नहीं कर सकते; 
जिनकी बुद्धि स्थिर है, जो लोभरहित) धर्मज्ञ धैर्यवान, 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके ईश्वर हैं | ३४-३५ ॥ 
तं सवंगुणसम्पन्नं श्रीवत्सकृतळक्षणम्‌ | 
सम्परिष्वज्य कोन्तेयः संदेष्टमुपचक्रमे ॥ ४६॥ 
उन्हीं सवगुणतम्पत्न श्रीवत्सचिह्ृसे विभूप्रित भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने निम्नाङ्कित 
संदेश देना आरम्भ किया || ३६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


या सा बाल्यात्‌ MAMA पयेवधेयताबला | 
उपवासतपःशीला सदा स्वस्त्ययने रता ॥ ३७॥ 


देबतातिथिपूजासु गुरुशुश्रूषणे रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माकं जनादन ॥ ३८॥ 
सुयोधनभयाद्‌ या नोऽञ्रायतामित्रकशेन। 
महतो सत्युसम्बाधादुद्दधे नौरिवाणेवात्‌ ॥ ३९ ॥ 
अस्मत्कृते च सततं यया दुःखानि माधव | 
अनुभूतान्यदुःखाहो तां स्म पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४० ॥ 
युचिष्ठिर बोले--शन्रुओंका संहार करनेवाले जनादन ! 
अबला होकर भी जिसने ब्राल्यकालसे ही हमें पाळ-पोसकर 


बड़ा किया है; उपवास और तपस्यामें संलग्न रहना जिसका 
स्वभाव बन गया है, जो सदा कल्याणसाधनमें ही लगी 
रहती है; देवताओं और अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनों- 
की AJAT जिसका अटूट अनुराग है, जो पुत्रवत्सला 
एवं पुत्रोंको प्यार करनेवाली है, जिसके प्रति हम पाँचों 
माइयोँका अत्यन्त प्रेम हे, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी 
रक्षा की है, जैसे नौका मनुष्यको समुद्रमें डूबनेसे बचाती है, 
उसी प्रकार जिसने मृत्युके महान्‌ संकटसे हमारा उद्धार 
किया हे और माधव | जिसने हमलोगोंके कारण सदा दुःख 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 
कुन्तीसे मिलकर आप उसका कुशल-समाचार अवश्य 
पूछें | २७-४० || 


भृशमाश्वासयेश्चैनां पुत्रशोकपरिप्लुताम्‌ | 

अभिवाद्य स्वजेथास्त्वं पाण्डवान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 
आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते हुए हमारी माँसे 

मिलियेगा और प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीड़ित हुई उस 

देवीको agaaga आश्वासन दीजियेगा । ४१ ॥ 

ऊढात्‌ wala दुःखानि श्वशुराणामरिदम | 

निकारानतदहो च पह्यन्ती दुःखमडनुते ॥ 2२॥ 


AACA | उसने विवाह करनेसे लेकर ही अपने इवशुरके 
घरमें आकर नाना प्रकारके दुःख और कष्ट ही देखे तथा 
अनुभव किये हैं और इस समय भी वह वहाँ कष्ट ही 
भोगती RI ४२ || 
अपि जातु स कालः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपर्ययः | 
यदह मातरं feet सुखं दद्यामरिंदम ॥ ४३ ॥ 

शत्रुनाशक श्रीकृष्ण | क्या कभी ge समय भी आयेगा, 
जब हमारे सब दुःख दूर हो जायेंगे और हमलोग दुःखें 
पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे १॥ ४३ ॥ 
प्रवजन्तो5नुधावन्ती कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌ | 
रुदतीमपहायैनामगच्छाम वयं वनम्‌ ॥ ४४ ॥ 

जब हम वनकों जा रहे थे, उस समय पुत्रस्नेहसे 
व्याकुल हो वह कातरभावसे रोती हुई हमारे पीछे-पीछे 
दौड़ी आ रही थी; परंतु हमछोग उसे वहीं छोड़कर वनमें 
चले गये ॥ ४४ || 

2 ~ 
न नूनं fara दुःखैः सा चेज्जीवति केशव | 
तथा पुत्रादिभिगोढमाता 

पुत्रादि ह्यानतसत्कृत ॥ ४५॥ 


ae 
आनतदेशके सम्मानित वीर ३ "a 
Sp X र केशव | यह fap 
है कि मनुष्य दुःखोंसे घबरा ह निश्चित नहीं 
कदाचित्‌ वह जीवित हो, तो 
शि भी पुर्नोकी चिन 
पीड़ित ही होगी || ४५ || चिन्तासे अत्यन्त 
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भगवदूयानपर्व | 


अभिवाद्याथ सा कृषण त्वया मद्बचनाद्‌ बिभो। 
yapa कौरव्यो राजानश्च ASAR: ॥ ४६ I 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव महाराज च बाहिकम | 
द्रौणिं च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति ॥ ४७ ॥ 
fagt च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ | 
अगाधबुद्धि wae स्वजेथा मधुसूदन ॥ ४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार JAE, दुर्योधन) अन्यान्य वयोवृद्ध नरेश, 
भीष्म, द्रोण, कृप, महाराज Tele, ANJA अश्वत्थामा, 
सोमदत्त, समस्त भरतबंशी क्षत्रियत्रून्द तथा कौरवोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले) मर्मवेत्ता, अगाधबुद्धि एबं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सबको हुदयसे लगाइयेगा ४६-४८ 
इत्युक्तवा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्ठिरः | 
agen निबद्वृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाओंके बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा gat उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 
लौट पड़े ॥ ४९ || 
ब्जन्नेच तु बीभत्छुः सखायं पुरुषर्षभम्‌ | 
अब्रचीत्‌ परवीरघप्न॑ दाशाहेमपराजितम्‌ ॥ ५० ॥ 
परंतु अजुनने पीछेःपीछे जाते हुए ही शन्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले अपराजित. नरश्रेष्ठ अपने सखा दशाईकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--॥ ५० || 
यदस्माकं विभो वृत्तं पुरा वै मन्त्रनिश्चये | 
अघेराज्यस्य गोविन्द विदितं सर्वराजसु ॥ ५१॥ 
- “गोविन्द | पहले जब हमलोगोंमें ga मन्त्रणा हुई थी) 
उस समय एक निश्चित सिद्धान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निगय किया था; इस बातको 
समी राजा जानते हैं ॥ ५१ ॥ 
तच्चेद्‌ दद्यादसंगेन सत्कृत्यानवमन्य च | 
प्रियं मे स्यान्महाबाहो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌॥ ५२ ॥ 
“महाबाहो | यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वंक हमें आधा राज्य लौटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायें ॥ ५२ ॥ 
अतश्चेदन्यथा कता धातराष्ट्रोऽनुपायवित्‌। 
अन्तं नूनं करिष्यामि क्षत्रियाणां जनादन ॥ ५३ ॥ 
“जनार्दन ! यदि समुचित उपायको न जाननेबाळा 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन इसके विपरीत आचरण करेगा तो में 
निश्चय ही sat पक्षमें आये हुए समस्त क्षत्रियोंका संहार 
कर डालूँगा? ॥ ५३ ॥ 


अयशीतितमो ऽध्यायः २३८७ 


JATA उवाच 


एवमुक्ते पाण्डवेन समहृष्यदू वृकोदरः | 
महुमुहुः MTA, प्रावेपत च पाण्डवः ॥ ५४ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय .! पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके ऐसा FAN पाण्डव भीमसेनको बड़ा हष हुआ | 
वे क्रोधवशा बारंबार काँपने लगे || ५४ || 
वेपमानश्च कौन्तेयः प्राक्रोशन्महतो रवान्‌ | 
घनंजयवचः श्रुत्वा ERATAN ITA ॥ ५५ ॥ 
काँपते-कॉपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे | अजुंनकी पूर्वोक्त बातें सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे भर गया था ॥ ५५ ॥ 
तस्य तं निनद श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त घन्विनः | 
N 
वाहनानि च सर्वाणि शाङ्कन्मूत्रे प्रखुद्धवुः ॥ ५६ I 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर भयके मारे 
थरथर कॉपने लगे | उनके सभी वाहनोंने मल-मूत्र 
कर दिये ॥ ५६ ॥ 
इत्युकत्वा केशवं तत्र तथा चोक्‍त्वा ARAIA | 
अनुज्ञातो निववृते परिष्वज्य जनार्दनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्तालाप करके उन्हें अपना 
निश्चय बता गले मिलकर अर्जुन श्रीकृष्णसे आज्ञा ले 
लौट आये || ५७ II 
तेषु राजसु सर्वेषु निवृत्तेषु जनार्दनः । 
तूर्णमभ्यगमदधृष्टः शैब्यसुग्रीववाहनः ॥ ५८ ॥ 
उन सब राजाओंके लौट TAI शैब्य और सुग्रीव आदिसे 
युक्त रथपर चळनेवाले जनादन श्रीकृष्ण बड़े हर्षके साथ 
तीब्र गतिसे आगे बढ़े ॥ ५८ ॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः | 
पन्थानमाचेमुरिव ग्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अश्‍व इतने 
वेगसे चलने लगे; मानो समस्त मार्गको पी रहे हों और 
आकाशको ग्रस लेना चाहते हों ॥ ५९ ॥ 
अथापइ्यन्महाबाइृ,ऋषीनध्वनि केशवः | 
man श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि॥६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमें कुछ मदवर्षियोंको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेके दोनों ओर खड़े थे और ब्रह्मतेज- 
से प्रकाशित हो रहे थे || ६० Il 
asada रथात्‌ तूर्णमभिवाद्य जनादेनः | 
यथावृत्ताचृषीन सषोनभ्यभाषत पूजयन्‌ ॥ ६१॥ 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही रथसे उतर पड़े और 
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पूर्वोक्तरूपसे खड़े हुए उन समस्त महषिय्रोंको प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ || 


कच्चिल्लोकेषु कुशलं कच्चिद्‌ धर्मः खनुप्ठितः | 
ब्राह्मणानां यो aot: कञ्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने॥ ६२॥ 
( पितृदेवातिथिभ्यश्व कञ्चित्‌ पूजा स्वनिष्टिता । ) 
“महात्माओ | सम्पूण लोकोंमें कुशळ तो है न! क्या घर्म- 
का अच्छी तरह अनुष्ठान हो रहा है ! क्षत्रिय आदि तीनों 
वर्ण ब्राहणोंकी आज्ञाके अधीन रहते हैं न ! क्या पितरों, 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भलीमाँति सम्पन्न 
हो रही है १? ॥ ६२ ॥ 
तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदनः | 
भगवन्तः क संसिद्धाः का वीथो भवतामिह ॥ ६३॥ 
कि दा कार्ये भगवतामहं कि करवाणि a: | 
केनारथेनोपसस्प्राता भगवन्तो महीतलम्‌ ॥ ६४ ॥ 
तत्पश्नात्‌ उन महर्षियोंकी पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदनने फिर उनसे पूछा-'महात्माओ | आपने कहाँ सिद्धि 
प्राप्त की है ? आपलोयोंका यहाँ कौन-सा मार्ग हे १ अथवा 
आपलोगोंका क्या कार्य है १ भगवन्‌ ! में आपलोगोंकी क्या 
सेवा करूँ १ किप प्रयोजनसे आपलोग इस भूतलपर 
पघारे हैं १? ॥ ६३-६४-॥ 
( एवमुक्ताः केशवेन सुनयः संशितव्रताः | 
नारदप्रमुखाः सर्वे प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌ ॥ 
` श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कठोर ब्रत धारण करने- 
बाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 
करने लगे ॥ 
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श्रीमहाभारते 


अधःदिराः सर्पमाली महर्षिः स हि देवळ: | 
अवावसुः gaga Aa: शुनको बली ॥ 
बको दारभ्यः स्थूलशिराः कृष्ण द्वैपायन स्तथा | 
आयोदधौस्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौरिको ॥ 
दामोष्णीषस्त्रिषषणः पर्णादो घटजानुकः। 
Mara वायुभक्षः पाराइायों ऽथ शालिकः ॥ 
शीळवानशनिधीता शान्यपालोऽक़्तत्रणः | 
aag: कहोलश्च रामश्चैव महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो महर्षि वहाँ उपस्थित थे) 
उनके नाम इस प्रकार हे-- ) अधःशिरा; सर्पमाली, महर्षि 
देवळ, अर्वावसु, सुजान, मैत्रेय, शुनक, बळी, दल्भपुत्र बक; 
स्थूलशिराः) पराशरनन्दन श्रीकृष्णद्वेपायन$ aed 
aha, अणीमाण्डव्य) कौशिक) दामोष्णीष त्रिषवण; पर्णाद, 
घटजानुक, मौज्ञायन; वायुभक्ष, Tad, शालिक) शीलवान्‌+ 
अदानि, धाता, शून्यपाल, अकृतत्रण, ब्वेतकेतु, कहोल एवं 

हातपस्वी परशुराम || 
तमत्रवीज्ञामद्ग्न्य उपेत्य मधुसूदनम्‌ | 
परिष्वज्य च गोविन्दं सुरासुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा दैत्यराजके भी सखा जम- 
दग्निनन्दन RIA] मधुसूदन श्रीक्ृष्णके पास जाकर 
उन्हें TA लगाया और इस प्रकार कहा-- || ६५ ॥ 


देवर्षयः पुण्यकृतो ब्राह्मणाश्च बहुश्रुताः | 
राजपंयश्च se मानयन्तस्तपस्विनः | 
देवाखुरस्य द्रष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं Regan सर्वतः | 
सभासदश्च राजानस्त्वां च सत्यं जनाद्‌नम्‌ ॥ ६७॥ 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्रष्टं गच्छाम केशव l 
aidaa वाचः शओतुमिच्छाम माधव ॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप | 


“महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको 
भी अपनी आँखोंसे देखा है, वे पुण्यात्मा देवर्षिगण) अनेक 
शास्त्रोके विद्वान्‌ ब्रह्मपिंगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजर्षिंगण सम्पूर्ण दिशाओंसे एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंको, समामें बैठे हुए भूपालोंको तथा सत्यस्वरूप 
आप भगवान्‌ जनार्दनको देखना चाहते हैं। इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये ही हम हस्तिनापुरमें 
चळ रहे हे | शनुआंको संताप देनेवाले माधव | वहाँ कौरवों 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलीमें आपके द्वारा कही जाने- 
वाळी धर्म और ada युक्त बातोंको हम सुनना 
चाहते हैं. ॥ ६६-६८३ ॥ 
भीष्मद्रोणादयश्चेव gea म 


थे महामतिः ॥ ६९ ॥ 
Jehu Digi sabe bean gota चै र 


समेष्यथ । 


[ उद्योगपर्वणि 


~ 


YE 


=e 


w 


भगवद्यानपव ] 


agger | वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमान्‌ विदुर तथा आप 
TACT |] ६९३ || 
तब वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव॥ Go | 
श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 

“गोविन्द ! माधव ! उस सभामें आपके तथा भीष्म 
आदिके मुखसे ज्ञो दिव्य, सत्य एवं हितकरं वचन प्रकट 
होंगे, उन सबको मलोग सुनना चाहते हैं || ७०१ | 


सतुरशीतितमो ऽध्यायः 


२२८९. 
आपृष्टोऽसि म्रहावाहो पुनद्रक्ष्यामहे वयम्‌॥ ७१॥ 
याह्यविच्नेन वे वीर द्रक्ष्यामस्त्वां खभागतम्‌। 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ ॥ ७२॥ 

“महाबाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा छे रहे 
हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे | वीर ! आपकी यात्रा 
निर्विष्न हो | जब सभामें पधारकर आप दिव्य .आसनपर 
बेठे होंगे, उसी समय बल और तेजसे सम्पन्न आपके 
AAG हम पुनः दर्शन करेंगे? || ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रस्थाने ब्र्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगबदूयानपर्यमे श्रीकृषष्णप्रस्थानविषयक तिरासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुल ७७३ शोक हैँ ) 


— 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
c bas ne ~A ७७ 
मागेके शुभाशुभ शकुनांका वर्णन तथा ATTA लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णका IRAS पहुँचकर वहाँ विश्राम करना 


JAR उवाच 


प्रयान्तं देवकीपुत्रं परवीररुजो aT 
महार्‍रथा महाबाहुमन्वयुः शस्त्रपाणयः॥ १ ॥ 


पदातीनां सहस्त्र च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च विपुळं राजन्‌ प्रेष्याश्च शतशोऽपरे॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! शत्रुओको संताप 
देनेवाले नरेश ! महाबाहु श्रीकृष्ण के प्रस्थान करते समय विपक्षी 
वीरोंपर विजय पानेवाले शस्त्रधारी दस महारथी, एक हजार पैदल 
योद्धा, एक हजार घुड़सवार, प्रचुर खाद्य-सामग्री तथा दूसरे 
सैकड़ों सेवक उनके साथ गये || १-२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदनः | 
कानि वा व्रजतस्तस्य निमित्तानि महौजसः ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-दशा कुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की ! उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कौन-से भले-बुरे शकुन प्रकट हुए थे १॥ ३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
तस्य प्रयाणे यान्यालन निमित्तानि महात्मनः | 
तानि मे श्टणु सर्वाणि दैवान्यौरपातिकानि च ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और उत्पातसूचक AT- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्णन सुनो ॥ ४ ॥ 
अनश्रेऽशनिनिधांषः सविद्युत्‌ समजायत | 
aada च पर्जन्यः प्रावर्षद्‌ विघने भृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
बिना बादलके ही आकाशमें बिजलीसद्वित वज्रकी गड़- 


गड़ाहट सुनायी देने oat | उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की | & ॥ 
प्रत्य शू CATA: प्राङ्मुखाः सिन्धुसक्तमाः। 
विपरीता दिशः सची न प्राज्ञायत किंचन ॥ ६ N 
पूर्वकी ओर बहदनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिदाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमें नहीं आता था ॥ ६ ॥ 
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प्राज्वलन्नसयों राजन्‌ पृथिवी समकम्पत। 
SATA कुम्भाश्च MAI GAM ASL ७ ॥ 
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UN DR RE म | 


राजन्‌ | सब ओर आग जलने लगी | धरती डोलने 
`a 3} 
लगी | सेकड़ों जलाशय और कलर छलकःछलककर जल 
गिराने लगे ।। ७ ॥ 
तमःसंबृतमप्यासीत्‌ सव जगदिदं तथा। 
न दिशो नादिशो राजन्‌ प्रशायन्ते स्म रेणुना ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! यह सारा संसार YOR कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया | कोन दिशा है, कौन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 
प्रादुराखीन्महाऽछव्दः खे शरीरमदड्यत | 
सर्वेषु राजन्‌ y तदद्भतमियाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 


महाराज ! फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा | आकारामें 
सब ओर मनुष्यकी-सी आकृति दिखायी देने लगी | सम्पूर्ण 
देशोंमें यह अद्भुत-सी बात दिखायी दी ॥ ९ ॥ 


प्रामथ्नाद्धास्तिनपुरं वातो दक्षिणपश्चिमः | 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान्‌ परुषो 5५रनिनिस्वन:॥ Vo ॥ 
दक्षिण-पश्चिमसे आँधी उठी और हस्तिनापुरको मथने 
लगी | उसने झुंड-के-झुंड saint तोड़-उखाड़कर धराशायी 
कर दिया | बञ्जपातका-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस 
प्रकारके उत्पात हस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )। १०। 
यत्र यत्र च चाष्णेयो वर्तेते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सवे चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥११॥ 
भारत ! वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमे जहाँ-जहाँ रहते थे; 
बहाँ-बहाँ सुखदायिनी वायु चलती थी और सभी शुभ शकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 
aaf पुष्पवर्षं च कमलानि च afte: | 
समश्च पन्था feral व्यपेतकुशकण्टकः ॥ १२॥ 
उनपर फूलोंकी और बहुत-से खिले हुए कमलोंकी 
भी डृष्टि होती तथा सारा मार्ग कुश-कण्टकंसे शून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 
संस्तुतो व्राह्मणेगीभिंस्तत्र तत्र UTAT: | 
अर्च्यते ngga वसुभिश्च वसुप्रदः ॥ १३॥ 
सहसों ब्राह्मण विभिन्न स्थानोमे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुति करते तथा मधुपकद्वारा उनकी पूजा करते थे। धनदाता 
भगवानने भी उन सत्रको यथेष्ट घन दिया ॥ १३ ॥ 
तं किरन्ति महात्मानं वन्यैः पुष्पैः सुगन्धिभिः | 
खयः पथि समागम्य सवंभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 


anit कितनी ही स्त्रिया आकर सम्पूर्ण भूतोंके 


श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपर्षेणि ` 


हितमें रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करती थीं || १४॥ 
ख शालिभवनं रम्यं सरवसस्यसमाचितम्‌। 
सुखं परमधर्मिष्टमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय घर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा ATT सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
पश्यन्‌ ALITA ग्रामान्‌ रम्यान्‌ ZIARNA | 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च RA 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गाँव मिलते; जिनमें बहुत-से 
पशुओंका पालन-पोषण होता था । वे देखनेमें अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे | उन सबको देखते और 
अनेकानेक नगरों एबं राष्ट्रोंको लॉघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 
नित्यं हृष्टाः सुमनसो भारतेरभिरक्षिताः। 
ASM: परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ १७॥ 
उपछुव्यादथायान्तं जनाः पुरनिवासिनः | 
पथ्यतिष्ठन्त सहिता विष्वक्सेनदिहक्षया ॥ १८॥ 
इधर ITZA नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेमें एक साथ खड़े थे। 
भरतवंशियोंद्वारा सुरक्षित द्दोनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्लास- 
से भरे रहते À | उनका मन बहुत प्रसन्न था। उन्हे शत्रुओंकी 
सेनाओंसे उद्विग्न होनेक्रा अवसर नहीं आता था | दुःख और 
संकट केसा होता है, इसको वे जानते ही नहीं थे || १७-१८ ॥ 
ते तु सर्व समायान्तमञ्निमिद्धमिव प्रभुम्‌ | 
अचेयामासुरचीह देशातिथिसुपस्थितम्‌ ॥ १९॥ 
उन सबने प्रज्वलित अग्निक्रे समान तेजस्वी और अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन किया ॥ १९ || 
TRUS समासाय केशवः परवीरहा | 
प्रकीणेरदमावादित्ये व्योस्नि वै लोहितायति ॥ Ro N 
अवतीये रथात्‌ तूणं कृत्वा शौचं यथाविधि । 
रथमोचनमादिइय संध्यासुपविवेश ह ॥ २१ n 
शजुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
इकस्थलमें पहुंचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित सूर्य अस्त 
होने लगे और पश्चिमके आकाशर्मे लाली छा गयी LEE 
भगवानने शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 


और विधिपूर्वक शौच-स्नान करके 


वे संध्योपासना 
लगे ॥ २०-२१ Il दल 
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दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचर्य च शास्त्रतः। 
सुमोच संयोकत्रादि मुकत्वा चेतानवास्जत्‌॥ २२॥ 
दारुकने भी धोड़ोंको खोलकर शास्त्रविधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या की और उनका सारा साज-बाज उतार 
दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ दिया || २२॥ 
अभ्यतीत्य तु तत्‌ सवेमुवाच मधुसूदनः | 
युधिष्ठिरस्य कायार्थमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌॥ २३॥ 
संध्या-वन्दन आदि सारा कार्य समास करके मधुसूदन 
श्रीकृष्णने कहा--धयुधिष्टिरका कार्य सिद्ध करनेके लिये आज 
रातमें हमलोग यहीं रहेंगे! || 2 ॥ 
तस्य तन्मतमाक्षाय चक्कुरावसथं नरा; । 
क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समार्जयन्‌ ॥ २४॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवकोंने वहीं डेरे डाल दिये | 
क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 
कर दिये ॥ २४ || 
तस्मिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा zl 
आयोः कुलीना हीमन्तो ब्राह्म वृत्तिमनुष्ठिताः ॥ २५॥ 


राजन्‌ ! उस गाँवमें जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ 


कुलीन, लज्जाशील और ब्राह्मणोचित बृत्तिका पालन करने- 

वाळे थे ॥ २५ ॥ 

तेऽभिगम्य महात्मानं दृषीकेशमरिंद्मम्‌ । 

पूजां चकर्यथान्यायमाशीर्मङ्गळसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने agaaa महात्मा हृषीकेशके पास जाकर आशीर्वाद 

तथा मङ्गलपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन क्रिया ॥२६॥ 

ते पूजयित्वा दाशार्ह सर्वलोकेषु पूजितम्‌ | 

न्यवेदयन्त वेइमानि aaa महात्मने ॥ २७॥ 
सर्वलोकपूजित दशाईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 


उन्होंने उन महात्माको अपने रत्नसम्पन्न णह समर्पित कर दिये 
अर्यात्‌ अपने-अपने घरोंमें ठहरनेके लिये प्रभुसे प्रार्थना की | २७। 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहंतः। 
अभ्येत्य चैषां वेइमानि पुनरायात्‌ सहैव तैः ॥ २८ N 
तब भगवानने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्यात स्थान है, उनका यथायोग्य सत्कार किया और (उनके 
संतोषके लिये ) उन सबके घरोंपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही लौट आये ॥ २८ ॥ 
gay भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशवः | 
BRM च सह तः सवरवसत्‌ तां क्षपां सुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ केशवने वहीं उन व्राह्मणोंको सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करकं उन सबके साथ 
उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक निवास किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्याननिषयक चौरासी अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका धतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्रीकृष्णके खागत-सत्कारके लिये मार्गमें विश्रामस्थान बनवाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
तथा दूतैः समाश्ञाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌ | 
श्चतरा्ट्रोऽत्रवीद्‌ भीष्ममचेयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजयं चेव विदुरं च महामतिम्‌ । 
giai सहामात्यं हृष्टरोमाब्रवीदिदम्‌ ॥ २ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दू्तोके द्वारा 
भगवान्‌, मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर IRER 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया | उन्होंने महाबाहु भीष्म, द्रोण, 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसह्वित JÄTTA इस प्रकार कह--॥ १-२ ॥ 
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सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथेवान्ये समागताः। 
पृथग्वादाश्च वर्तन्ते चत्वरेषु सभासु च ॥ ४ ॥ 
“कुरुनन्दन | एक अद्भुत ओर अत्यन्त आश्चर्यकी बात 
सुनायी देती हे | घर-घरमें ख्ी-वालक और बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं | जो यहाँके निवासी हैं, वे तथा जो ब्राहरसे आथे 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उती बातको कहते हैं । चौराहोंपर 
और सभाओंमें भी प्रथकःप्रथक बद्दी नर्चा चलती है ॥|३-४॥ 
उपायास्यति दाशाहेः पाण्डवार्थे पराक्रमी | 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदनः ॥ ५ N 
“वह बात यह है कि पाण्डवोंकी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेंगे ! वे मधुसूदन हमलोगोके 
माननीय तथा सत्र प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ afta वीय च प्रज्ञा चौजश्च माधवे ॥ ६ ॥ 
“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींयर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर हें । उन माधवमें धैर्य, पराक्रम, 
बुद्धि और तेज सत्र कुछ है ॥ ६ ॥ 
ख़ मान्यतां TOB: स हि धमः सनातनः | 
पूजितो हि सुखाय स्यादसुखः स्याइपूज्ञितः ॥ ७ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णका यहाँ सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धमंखरूप हैं | सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे ॥ ७ ॥ 
स चेत्‌ तुष्यति दाशाहे उपचारैररिंदमः | 
कृष्णात्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजसु॥ ८ ॥ 
JAE दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 
सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब हम समस्त राजाओंमे 
उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य पूजार्थमद्यैव daa परंतप । 
सभाः पथि विधीयन्तां सर्वकामसमन्विताः ॥ ९ ॥ 
“परंतप ! तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 
से ही तैयारी करो । मार्गमे अनेक विश्रामस्थान बनवाओं 
और उनमे सब्र प्रकारकी मनोनुकूलू उपभोग-सामग्री 
प्रस्तुत करो ॥ ९ Ul d A 
यथा प्रीतिमेहाबाहो त्वयि ज्ञायेत तस्य वे । 
तथा gaa गान्धारे. कथं वा भीष्म मन्यसे ॥ १०॥ 
“महाबाहु गान्धारीनन्दन ! तुम ऐसा प्रयःन करो; जिससे 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपकणि भगवद्यानपर्वणि मार्गे सभानिर्माणे पन्चाशीतितमो5 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबेके अन्तर्गत मगवदूयानपर्वमे मार्भमें विश्रामस्थरूनिमाणविषयक Talat अध 
र Tao 


श्रीमहाभारते 


See = 


श्रीकृष्णके cert तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय | अथवा 
भीष्मजी | za विषयमें आपकी क्या सम्मति है D || १० ॥ 
ततो भीष्मादयः सर्वे धृतराष्ट्र जनाधिपम्‌ | 
ऊचुः परममित्येवं पूजयन्तोऽस्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सत्र लोगोंने उस प्रस्तावक्री भूरि-भूरि 
MAGI करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कदा--“बरहुत उत्तम 
बात है? ॥ ११ ॥ 
तेषामनुमतं शात्वा राजा दुर्योचनस्तदा । 
सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेष्टुमुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उस समय 
जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा AARMA बनवानेके 
लिये आदेश जारी किया ॥ १२ ॥ 
ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः । 
सर्वेर्समाकीणीः सभाश्चक्करनेकशः ॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेशोंमें अलग-अलग 
सब प्रकारके TAA सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥१३॥ 
आसनानि विचित्राणि युतानि विविधेगुणेः । 
स्रियो गन्धानलंकारान सूक्ष्माणि बसनानि च ॥ १४ ॥ 
शुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च । 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददौ ततः ॥ १५ N 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, feat, 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्त्र, गुणक्रारक अन्न 
और पेय पदार्थ, भाँति-माँतिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमालाएँ आदि वस्तुओं राजा दुर्योधने उन स्थानोंमें 
रखवाया | १४-१५ 
विशेषतश्च वासार्थं aut ग्रामे TRUS | 
विदधे कौरवो राजा बहुरज्ञां मनोरमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः बृकस्थलनामक ग्राममे निवास PAR लिये 
कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान बनवाया था; वह बड़ा 
मनोरम तथा प्रचुर रतनराशिसे सम्पन्न था ॥ १६ ॥ 
पतद्‌ विधाय चै ag देवा्हमतिमानुषम्‌ | 
आचख्यौ च्रृतराष्ट्राय राज्ञा दुयांधनस्तदा ॥ १७ ॥ 
मनुष्योके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सब देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवौ रत्नानि विविधानि च 
असमीक्ष्यैव दाशाहे उपायात्‌ FEAT तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामस्थानों तथा 


नाना प्रकारके रत्नोंकी ओर इष्टिपाततक न करके कौरवोंके 


निवासस्थान हृस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये || १८ II 
ध्याय: ॥ lx It 


आय पुरा हुआ ॥८५॥ 
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षडशीतितमोऽध्यायः 
gaugs भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें भेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
sages क्षत्तरुपायातो जनादनः | 
वृकस्थले निवसति स च प्रातरिद्ैष्यति ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लव्यसे यहाके लिये प्रस्थित हो गये हैं) 
आज BUSH se हैं तथा कल सबेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जायेंगे ॥ १ ॥ 
आहुकानामधिपतिः पुरोगः सर्वसात्वताम्‌ i 
महामना महात्रीयों महासत्वो जनाईनः॥ २ ॥ 
भगवान्‌ जनादन आहुकवंशी क्षत्रियोके अधिपति तथा 
समस्त सात्त्रतों ( यादवों ) के अगुआ हैं । उनका हृदय 
महान्‌ है, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे 
सम्पन्न हैं || २॥ 
स्फीतस्य वृष्णिराष्ट्रस्य wat गोप्ता च माधवः | 
त्रयाणामपि लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाळी यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं | पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीनों 
लोकोंके प्रपितामह हैं ॥ ३ ॥ 


वृष्ण्यन्धकाः सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते | 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा बुद्धि बृदस्पतेः॥ ४ ॥ 
जैसे आदित्य, वसु तथा रुद्रगण बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार afin और अन्धक्रवंशके लोग 
प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णकी ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं | ४॥ 
तस्मे पूजां प्रयोक्ष्यामि दाशाहीय महात्मने | 
प्रत्यक्षं तव Maa तां मे कथयतः श्रणु ॥ ५ ॥ 
धर्मज्ञ विदुर | मै तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण 
को जो पूजा दूँगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
aaa: सुकला बाहन जाते हयोत्तमैः i 
e e A 
चतुयुक्तान्‌ रथांस्तस्मे रौकमान्‌ दास्यामि षोडश ॥ ६॥ 
एक रंगकेश सुद्दढ agd तथा बाहीकदेशामें 
उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार धोड़ोंसे जुते हुए सोलह 
सुवर्णमय रथ मैं श्रीकृष्णको भेंट करूँगा | ६ | 
नित्यप्रभिन्नान मातङ्गानीषादन्तान्‌ प्रहारिणः । 
अष्टानुच प्मेकेकमष्टी दास्यामि कौरव ॥ ७ ॥ 
कुरुनन्दन | इनके सिवा में उन्हें आठ मतबाले हाथी 
aft दूँगा) जिनके मस्तकोंसे सदा मद चूता रहता है, जिनके 


दाँत ईषादण्डके समान प्रतीत होते हैं तथा जो झात्रुओंपर 
प्रहार करनेमें कुदाल हैं ओर जिन आठों गजराजोंमेसे प्रत्येकके 
साथ आठ-आठ सेवक हैं ॥ ७ ॥ 
दाखीनामप्रजातानां शुभानां रुक्मवचाम्‌। 
शातमस्मे प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ ८ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुवर्णकी-सी कान्तिवाली परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी संतानकी उत्ति नहीं 
हुई है । दामियोंके ही बराबर दास भी दूँगा || ८ ॥ 
आविक च सुखस्पर्शा पारवेतीयैरुपाहतम्‌ | 
तदप्यस्मै प्रदास्यामि सहस्त्राणि दशाष्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ परबतीयोंसे भेंटमें मिले हुए Ash ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पर्श करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारद हजार कम्बल मी मैं श्रीकृष्णको 
उपद्वारमें दूँगा ॥ ९ ॥ 
अजिनानां सहस्राणि चीनदेशोद्भवानि च । 
तान्यप्यस्मै प्रदास्यामि यावदर्हति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए agal मृगचर्म मेरे भण्डारमें 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृः्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा || १० || 
दिवा रात्रो च भात्येष gas विमलो मणिः। 
तमप्यस्मे प्रदास्यामि andà हि केशचः ॥ ११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजस्वी निर्मल मणिं है, जो 
Raan रातमें भी प्रकाशित होती दै, इसे भी मैं श्रीकृष्णक्रो 
ही दूँगा} क्योंकि वे ही इसके योग्य हैं || ११ ॥ 
पकेनाभिपतत्यह्ला योजनानि चतुर्दश । 
यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मे तदप्यहम्‌ ॥ १२॥ 
मेरे पास खच्चरियोंसे युक्त एक रथ दै, जो एक दिनमें 
चौदह योजनतक् चला जाता है, वह भी मैं उन्हींको 
अर्पित करूँगा ॥ १२ ॥ 
यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्तः पुरुषाश्च ते | 
ततोऽष्टगुणमप्यस्मै भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 
शरीकृष्णके साथ जितने वाहन और जितने सेवक आयेंगे 
उन सबको staat आठगुना भोजन मैं प्रत्येक समय 
देता रहूँगा ॥ १३ ॥ 
मम पुत्राश्च पौत्राश्च सर्वे दुर्योधनाइते । 
प्रत्युधास्यन्ति दाशाह AF: खलंछृताः ॥ १४॥ 
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दुर्योधनके सिवा मेरे सभी ga और पौत्र Tans 
विभूषित हो स्वच्छ-सुन्दर रथोपर बैठकर श्रीकृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे || १४॥ 
स्वलंछृताश्च कल्याण्यः पादेरेव सहस्रशः | 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युव्यास्यम्ति केशवम्‌ ॥ १५॥ 
सहस्रे सुन्दरी वाराङ्गनाएँ सुन्दर वेषभूषासे सज-घजकर 
महाभाग केशवकी अगवानीके लिये पेदळ ही जायँगी ॥१५॥ 
नगरादपि याः काश्चिदू गमिष्यन्ति जनादैनम्‌। 
द्रष्टु कन्याश्च कल्याण्यस्ताश्च यास्यन्त्यनावृताः॥ १६॥ 
जनार्दनका दशेन करनेके लिये इस नगरसे जो भी कोई 
पर्दा न रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी) वे 
जा सकेगी ॥ १६ ॥ 
सरत्रीपुषषबालं च नगरं मधुसूदनम्‌ | 
डदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः ॥ १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेवका दर्शन करती है, उसी प्रकार स्त्री, 
पुरुष और वालकोसहित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 
दर्शन करे || १७॥ 
महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां सर्वतो दिशः | 
जळावसिको विरजा; पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌ ।१८। 


[ उद्योगपर्वणि 


“नगरमे चारों ओर विशाल ध्वजाएँ और पताका फहरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे दोश उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे धूलरहित बना दिया जाय? 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने आदेश दिया || १८ ॥ 
दुःशासनस्य च गृहं दुर्योधनग्रहाद्‌ वरम्‌ | 
तदद्य क्रियतां क्षिप्रं खुसम्मृष्टमलंङतम्‌ ॥ १९ ॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले-दुःशासनक्ा महल 
दुर्याधनके राजमवनसे भी श्रेष्ठ है। उसीको आज झाड-पोछकर 
सत्र प्रकारसे सुसज्जित कर दिया जाय ॥ १९ | 
एतद्धि रुचिराकारैः प्रासादैरुपशोभितम्‌ | 
शिवं च रमणीयं च सरवतुंसुमदाधनम्‌ ॥ २० ॥ 

यह महल सुन्दर आकारवाले भवनांसे सुशोभित, कल्याण- 
कारी, रमणीय, सभी ऋृतुओंके बेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त 
घनराशिसे समृद्ध है || २० ॥ 
सर्वमस्मिन्‌ गृहे wi मम दुयांधनस्य च । 
यदू यद्‌हंति वाष्णेयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशयम्‌ ॥ २१॥ 
मेरे और दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं, वे सब इसी 
घरमें रक्खे हैं | भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 
चाहे, वे सत्र उन्हें निःसंदेह दे दिये जायँ || २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि तराष्ट्रवाक्ये षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


९., ~ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत भगवद्यानपदमे घुतराष्ट्रयावयविष्यक छियासीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥८६॥ 


सप्तारीतितमोऽध्यायः 
विदुरका शृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन RAR लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि त्रैलोक्यस्यापि aaa: | 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चासि भारत॥ १ ॥ 
चिहुरजी बोले--राजन्‌ | आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठतम 
पुरुष हैं और सर्वत्र आपका बहुत सम्मान होता है । 
भारत ! इस लोकमें भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १ ॥ 
यत्‌ स्वमेवंगते gat पश्चिमे बयसि स्थितः। 
शास्त्राद्‌ वा सुप्रतकोद्‌ वा खुस्थिरः स्थविरो ह्यसि॥ २॥ 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे ) में स्थित 
हैं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह WS वह TAA 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है। इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप वास्तबमें स्थविर ( (वृद्ध हैं ॥ २॥ 
लेखा शशिनि भाः खये महोमिंरिव सागरे | 
चमेस्त्वयि तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजाः ॥ ३ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे चन्द्रमामें कला है, सूर्यमें प्रभा है और 
समुद्रमे उत्ताल तरगें हैं, उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
हे । यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती N ३ ॥ 


` AS ar 
सदेव भावितो लोको गुणोघैस्तव पार्थिव | 
गुणानां रक्षण नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः॥ ४ ॥ 
भूपाल | आपके सद्रुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 


उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही हे । अतः आप अपने वन्धुः 


aada सदा ही इन सदुणीकी रक्षाके लिये 
प्रयत्न कीजिये ॥ ४ ॥ 


fe 
AS प्रतिपद्यस्त मा बाल्यादू बहु नीनशः | 


° a a. 

राजन्‌ gaia पांचांश्च सुहृद्श्चेच सुप्रियान्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | आप सरलताको अपनाइये | मूखंतावश कुटिल्ता- 

SES Ss CEI ie या 

का महान्‌ सवनाश न कीजिये | ५ || geal- 
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t 
यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये बहु | 
पतद्न्यञ्च दाशाहेः पृथिवीमपि चाहेति॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्णको अतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हे 
बहुत्तसी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 
वे आपसे इस समूची प्रथ्वीके भी पानेके अधिकारी है ॥६॥ 
न तु त्वं धममुद्दियय तस्य वा प्रियकारणात्‌ | 
एतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमालभे॥ ७ ॥ 
में सत्यकी दपथ खाकर अपने शरीरकों छूकर FEAT 
हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीकृष्णका प्रिय 
करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं देना चाहते दे ॥७॥ 
मायेषा सत्यमेवैतच्छद्वैतद्‌ भूरिदक्षिण | 
जानामि त्वन्मतं राजन्‌ गूढं बाह्येन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
agit बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज ! मैं सच 
कहता हूँ | यह सब आपकी माया और प्रवञ्चनामात्र है | 
आपके इन वाह्म्यबहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 
अभिप्राय है; उसे में समझता हूँ || ८ ॥ 
पञ्च पञ्चेच लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा नृप | 
न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छमं न करिष्यसि ॥ ९ ॥ 
नरेन्द्र | बेचारे पाँचों भाई पाण्डव आपसे केवल पाँच गाँव 
ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव भी नहीं देना चाहते 
हैं | इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप (सन्पिद्वारा शान्ति- 
स्थापन नहीं करेंगे ॥ ९ ॥ 
अर्थेन लु महाबाहुं वाष्णेयं त्वं जिहीर्षसि । 
अनेन चाप्युपायेन पाण्डवेभ्यो बिभेत्स्यसि ॥ १०॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमें 
लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यह आशा रखते हैं 
कि आप उन्हें पाण्डवोंकी ओरसे फोड़ लेंगे ॥ १० ॥ 
न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न ग्या | 
अन्यो धनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ तत्त्वं ब्रवीमि ते ॥ १॥ 
परंतु मैं आपको असली बात बताये देता हूँ; आप धन 
देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्दा करके श्रीकृष्णको 
अर्जुनसे एथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 
वेद कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य हढभक्तिताम्‌। 


अत्याज्यमस्य जानामि प्राणैस्तुल्यं घनंजयम्‌॥ RR N 
में श्रीकृष्णके माहात्म्यको जानता हूँ | श्रीकृष्णके प्रति 
अर्जुनकी जो सुदृढ़ भक्ति 2, उससे भी परिचित हूँ | अतः 


. मैं यह निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्राणोंके 


समान प्रिय सखा अर्जुनको कभी त्याग नहीं सकते || १२ ॥ 


अन्यत्‌ कुम्भादपां पू्णीदन्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशलसम्प्रशान्तैपिष्यति जनार्द॑नः॥ १३॥ 
इसलिये आपकी दी हुई वस्तुरऑमेंसे जलसे भरे हुए 
कलशा, पैर धोनेके लिये जल और कुशल-प्रश्‍नको छोड़कर 
दूसरी किती वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेगे ॥ १३ ॥ 


यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाहं स्य महात्मनः। 
तदस्मै क्रियतां राजन्‌ मानाहोऽसौ जनार्दनः ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आंतिथ्य है; वह तो कीजिये ही; क्योंकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सबके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं || १४ ॥ 
आशंसमानः कल्याण कुरूनभ्येति केशव: | 
येनेब राजन्नर्थेन तदेवास्मा उपाकुरु ॥ १५॥ 
महाराज ! भगवान्‌ केशव उभयपक्षके कल्याणको इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशमें आ रहे हैं, वही उन्हे 
उपहारमें दीजिये ॥ १५ ॥ 
शममिच्छति दाशाहंस्तव दुयोधनस्य च | 
पाणंडचानां च राजेन्द्र तद्स्य वचनं कुरु ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | दशाहकुलभूषण श्रीकृष्ण आप; दुर्योधन तथा 
पाण्डबोमे संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं | 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे ) || १६ ॥ 
पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः परे । 
ada पितृवत्‌ तेषु aid ते हि पुचवत्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र हैं । 
आप वृद्ध हैं और वे Brg हैं। आप उनके प्रति पिताके 
समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 
पुत्रोंकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं ॥ १७ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये सप्ताशीतितमो$ध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीगहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें 


विदुरवाक््यविषयक सतासीवाँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
ुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने बिचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 
कुपित हो भीष्मजीका सभासे उठ जाना 


दुर्योधन उवाच 
यदाह विदुरः कृष्णे सर्ब तत्‌ सत्यमच्युते। 
अनुरको ह्यसंहायँः पाथोन प्रति जनार्दनः ॥ १ ॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी | अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाले श्रीकृष्णके waa विदुरजी जो कुछ 
कहते हैं, वह सब कुछ ठीक है। जनार्दन श्रीकृष्णका कुन्तीके 
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थीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चैणि 


Wars प्रति saz अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १॥ 
यत्‌ तत्‌ सत्कारसंयुक्तं देयं वसु जनादेने | 
अनेक्ररूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र आप जो जनादनको सत्कारपूर्वक agaa 
घन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हें न दें ॥२॥ 
देशाः कालस्तथायुक्तो न हि नाहति केशवः। 
मंस्यत्यधोक्षजो राजन्‌ भयादर्चति मामिति ॥ ३ N 
मै इसलिये नहीं कहता कि श्रीकृष्ण उन वस्तुओके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
बर्तमान देश-कांछ इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय | राजन्‌! इस समय तो श्रीकृष्ण यही समझेंगे कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य विशाम्पते | 
न तत्‌ कुयोद्‌ बुधः कामिति मे निश्चिता मतिः॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! जहाँ क्षत्रियका अपमान होता हो; वहाँ 
समझदार क्षत्रियक्रो वेसा कार्य नहीं करना चाहिये। यह 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ४ ॥ 
स हि पूज्यतमो लोके Bor पृथुललोचनः | 
त्रयाणामपि लोकानां विदितं मम खरवंथा ॥ ५ N 
बिशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं, तीनों 
Ba सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण परम पूजनीय पुरुष है, यह 
बात मुझे सत्र प्रकारसे विदित है || ५॥ 
न तु तस्मै प्रदेयं स्यात्‌ तथा कार्यगलिः प्रभो । 
विग्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्रास्त है । 
जब कलह आरम्भ हो गया है, तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 
दिखानेमात्रसे satt शान्ति नहीं हो सकती ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामहः 
mag राजानमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
ह बात सुनकर कुरुङुलके बुद्ध पितामइ भीष्म विचित्रवीर्य- 
कुमार राजा TITS इस प्रकार बोले © ॥ 
सत्कृतोऽसत्कृतो वापि न FRAT जनादन: | 
. नालभेनमवशातुं नावशेयो दि केशवः॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे) इससे 
वे कुपित नहीं होंगे | परंतु वे अंबह्देलनाके योग्य कदापि नहीं 
हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवहेलना नहीं कर 
सकता ॥ ८ || 


यत्‌ तु कार्य महावाहो मनसा कार्यतां TAT | 

सवांपायेने तच्छक्यं केनचित्‌ FARAN ॥ ९ I 
“महावाहो ! श्रीकृष्ण जिस कार्यको करनेकी बात अपने 

HAN ठान लेते हैं, उसे कोई. सारे उपाय करके भी उलट 

नहीं सकता ॥ ९ ॥ 

स यद्‌ ब्रयान्महावाहुस्तत्‌ कार्यमविशाङ्कया | 

वासुदेवेन तीर्थेन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डवैः ॥ १०॥ 
“अतः ATE श्रीकृष्ण जो कुछ कहें, उसे निःशङ्क 

होकर करना चाहिये | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको मध्यस्थ 

बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥१०॥ 

WAAL च घमोत्मा धुवं वक्ता जनादेनः | 

तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया याचो भवता वान्धवैः सह ॥ ११॥ 
qua भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे, वह निश्चय 

ही धर्म ओर अर्थके अनुकूल होगा | अतः तुम्हें अपने बन्धु- 

बान्धवोंके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 

न पयोयोऽस्ति यद्‌ राजब्श्रियं निष्केवलामहम्‌ 

> 5 ta 

तेः सहेमामुपाश्लीयां यावज्जीवं पितामह ॥ १२॥ 
दुर्याधन बोला--पितामह | नरेश्वर ! अब इस बातकी 

कोई सम्भावना नहीं हे कि मैं जीवनभर पाण्डवोंके साथ 

मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२ ॥ 

RK तु सुमहत्‌ कार्य श्टणु मे यत्‌ समर्थितम्‌ | 

परायणं पाण्डवानां नियच्छामि जनादनम्‌ ॥ १४ ॥ 


इस समय मैंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका निश्चय किया 
है) उसे सुनिये | पाण्डवोंके सबसे बड़े सहारे श्रीकृष्णको यहाँ 
आनेपर में केद कर लूँगा ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ वद्धे भविष्यन्ति घृष्णयः पृथिवी तथा l 
पाण्डवाश्च विधेया मे a च पातरिददैष्यति ॥ १७॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी, इस शूमण्डलका 
राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे | 
श्रीकृष्ण कळ IN यहाँ आ ही जायेंगे ॥ १४ ॥ 
अत्रोपायान यथा सम्यडःन बुद्ध थेत जनादेनः | 
न चापायो भघेत्‌ कश्चित्‌ तद्‌ भवान, sata मे॥१५॥ 
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भगवदूयानपवे | 


अतः इस Raa जो अच्छे उपाय हों) जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस मन्तब्यमें 
कोई विघ्न न पड़ सके, उन्हें आप मुझे बताइये || १५ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं year घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌। 
श्रतराषट्रः सह्यमात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसे छल 
करनेके विषयमें दुर्योधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 
अपने मन्त्रियोंके साथ बहुत दुखी औरं उदास हो गये ॥१६॥ 
ततो दुर्योधनमिदं ्वतराष्ट्रोऽत्रवीद्‌ वचः | 
मेवं वोचः प्रजापाल नेष धर्म: सनातनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने दुर्याधनसे कदा-'प्रजापालक दुर्योधन ! 
तुम ऐसी बात मुँहसे न निकाले | यह सनातन धर्म नहीं है || 
दूतश्च हि हृपीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्च नः | 
अपापः कौरवेयेछु स॒ कथं बन्धमर्हति ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आ रहे हैं । वे हमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने करबोंका कोई अपराध 
भी नहीं किया है। ऐसी दशामें वे कैद करनेके योग्य केसे 


हो सकते हैं १? ॥ १८ ॥ 
भीष्म उवाच 

परीतस्तब पुत्रोऽयं धृतराष्ट्र खुमन्दधीः। 
p oo Soo > 9 
anami नेवार्थ याच्यमानः Teste? ॥ १९॥ 

यह सुनकर भीष्मजीने कहा--४तराष्ट्र ! तुम्हारा 
यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया है | यह अपने हितेषी 
सुहृदोंके कहने-समझानेपर भी अनर्थको ही अपना रहा है; 


अर्थको नहीं ॥ १९ ॥ 


एकोननवतितमो5ध्याय: 


इमसुत्पथि aad पापं पापालुबन्धिनम्‌। 
वाक्यानि geai हित्वा त्वमप्यस्यानुवतसे ॥ २० ॥ 
तुम भी संगे-सम्बन्धियोंकी बातें न मानकर कुमार्गपर 
चलनेवाले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो II 
छृष्णमक्लिप्कमीणमासाद्यायं खुदुमेतिः | 
तव पुत्र: सहामात्यः क्षणेन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले AFNA भिड़कर 
तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित क्षणभरमै नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्य नृशंलस्य त्यक्तधर्मस्य दुम तेः | 
नोत्सहेऽनर्थसंयुक्ताः श्रोतुं वाचः कथंचन ॥ २२ ॥ 
इसने धर्मका सर्वथा त्याग कर दिया है | अब में इ 
दुर्बुद्धि पापी एवं कूर दुर्योधनकी अनर्थमरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२ ॥ 
इत्युक्त्वा AIA वृद्धः परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्यपराक्रमः॥ २३ I 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपराक्रमी बृद्ध पितामह भीष्म 
अत्यन्त कुपित हो उस सभाभवनसे उठकर चले गये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दुर्योधनवाक्मरिषयक aa अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
—_—O OOS 


एकोननवतितमोऽप्याय 
श्रीकृष्णका स्वागत, धृतराष्ट्र तथा बिदुरके TAT उनका आतिथ्य 


Rrena उवाच 
प्रातरुत्थाय कृष्णस्तु कृतवान्‌ सचेमाह्विकम्‌ | 
ब्राह्मणैरभ्यजुक्षातः नगरं प्रति॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | (उधर बृकस्थळ- 
में ) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म पूर्ण 
किया | फिर ब्राह्मणोंकी आज्ञा लेकर वे इस्तिनापुरकी ओर चले) १) 
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श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


== =o 


pow 


तं प्रयान्तं महाबाहुमलुशाप्य ATASA | 


wada ते सवे वृकस्थलनिवासिनः ॥ २॥ 
तब वहॉसे जाते हुए महाबाहु महाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण बृकस्थलनिवासी वहाँसे लौट गये | २॥ 
घातराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्ञग्मुः खलंकृताः | 
दुयांधनादते सरवे भोष्मद्रोणळपादय: ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके सिवा धृतराष्ट्रके सभी पुत्र तथा भीष्म) द्रोण 
और कृपाचार्य आदि यथायोग्य वल्नाभूष्रणोंसे Basta हो 
हस्तिनापुरकी ओर आते हुए श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३॥ 
TU बहुला राजन्‌ हृषीकेशं Rega: 
यानेरबहुविधेरन्येः पद्भिरेव तथा परे॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये ब्रहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सवारियोंपर बैठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पैदल ही चलकर गये ॥ ४ ॥ 
स वे पथि समागम्य भीष्मेणाङ्किष्टकर्मणा | 
द्रोणेन waada AIN नगरं ययो ॥ ५ i 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचायेसे मार्गमें ही मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोंसे घिरे हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमें प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
कृष्णसम्माननार्थ च नगरं समलंकृतम्‌ | 
बभूच राजमार्गश्च बहुरत्नसमाचितः ॥ ६॥ 
श्रीकृष्णके खागत-सत्कारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था | वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके wala 
सुशोभित किया गया था ॥ ६ ॥ 
न च कश्चिद्‌ गदे राजंस्तदा55सौद्‌ भरतर्षेभ | 
न स्त्री न वृद्धो न शिशुवोसुदेवदिरक्षया ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय भगवान्‌ वासुदेवक्रे दर्शनकी ata 
इच्छाके कारण Sl बालक मथवा वृद्ध कोई भी धरमें नहीं 
ठहर सका ॥ ७ Il 
राजमार्ग नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यर्बान गताः | 
तस्मिन्‌ काले महाराज हृषीकेशप्रवेशने ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थें; तब 
राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे | 
aama वरस्त्रीभिग्रेहाणि खुमहान्त्यपि। 
प्रचलन्तीव भारेण इड्यन्ते स्म महीतले ॥ ९ ॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित हुई ) 
सुन्द्री ख्रियोंसे भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके भारसे 
इस ye विचलित होते-से दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
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तथा च गतिमन्तस्ते वाखुदेवस्य वाजिनः | 
प्रण्रयतयोऽभूवन्‌ राजमार्ग नरेवृंते ॥ Lo 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 
थी कि श्रीकृष्णके वेगपूर्वक चळनेवाले घोड़ोंकी गति भी 
अवरुद्ध हो गयी || १० || 
स गृह ध्रृतराष्ट्रस्य प्राविशच्छत्रुकशनः । 
पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्रासादैरुपशोभितम्‌ ॥ ११॥ 
झत्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने राजा 
धृतराष्ट्रके अट्टालिकाओंसे सुशोभित ssas भवनमें प्रवेश 
किया ॥ ११ || 
तिस्रः कक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो राजवेइमनः | 
वैचित्रवीर्यं राजानमभ्यगच्छदरिदमः ॥ १२॥ 


उस राजभवनकी तीन ड्योडियोंको पार करके शत्रुसूदन 
केशव विचित्रवीर्यक्ुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये ॥१२॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहे प्रशञाचक्षुर्नराधिपः | 
सहेव दोणभीष्माभ्यामुदतेष्ठन्महायशा: NRR N 
भ्रीकृष्णके आते ही mE 
द्रोणाचार्यं तथा भीष्मजीके साथ at 
खड़े हो गये ॥ १३ | 


RIT राजा धृतराष्ट्र 
अपने आसनसे उठकर 


कृपश्च सोमदत्तश्च महाराजश्च वाह्विकः । 


आसनेभ्योऽचलन्‌ सवे पूजयन्तो ANAT ॥ १४ ॥ 


कृपाचायं 
कृपाचार्य; सोमदत्त तथा महाराज बाहिक--ये सब लोग 
जनादनका सम्मान करते हुए अपने आसनोंसे उठ गये ॥ 


ae 


धृतराष्ट्रके द्वारा श्रीकृष्णका स्वागत 
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भगवद्यानपवे | 


प॒कोननवचतितमो ऽध्यायः 


२२९९ 


ततो राजानमासाद धृतराष्ट्रं यशखिनम्‌ | 
स भीष्मं पूजयामास वार्ष्णेयो वाग्भिरञ्जसा ॥ १५॥ 
तब वृष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्त्री राजा gaa 
मिलकर अपने उत्तम aaia भीप्मजीका आदर 
किया ॥ १५ | 
तेषु धमोचुपूत्रौ तां प्रयुज्य मधुसूदनः | 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माधवः ॥ १६॥ 
यदुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६ | 
अथ द्रोणं सबाह्णीकं सपुत्रं च यशस्विनम्‌ | 
कृपं च सोमदत्तं च समीयाय जनादेनः ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्वी द्रोणाचार्य) बाह्लीक) 
कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले ॥ १७ ॥ 
तत्राखीदूर्जितं स्रष्टं काञ्चनं महदासनम्‌ | 
शासनाद्‌ yaapa तत्रोपाविशद्च्युतः ॥ १८॥ 
वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुवर्णका विशाल 
सिंहासन रक्‍खा हुआ था । धुतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥ १८ ॥ 
अथ गां मधुपक चाप्युदकं च MAIRA । 
उपजहुर्यथान्यायं ध्र॒तराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रके पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 
आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गौ; मधुपर्क तथा जल ले आये ॥ 
कृतातिथ्यस्तु गोविन्दः सवोन्‌ परिहसन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते सास्वन्धिकं कुर्वन्‌ कुरुभिः परिवारितः॥ २० ॥ 
उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ बैठ गये और सबसे अपने सम्बन्धे 
अनुसार यथायोग्य व्यवहार करते हुए कौरवोंसे विरे हुए कुछ 
देर बेठे रहे ॥ २० Il 


सो5चिंतो gato पूजितश्च महायशाः | 
राजानं समनुञ्ञाप्य निरक्रामदरिदमः ॥ २१॥ 


धृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो महायशास्वी दात्रुद॒मन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे बाहर निकले ॥२१॥ 


तैः समेत्य यथान्यायं कुरुभिः कुरुसंसदि । | 

विदुरावसथं रम्यमुपातिष्ठत माधवः ॥ २२॥ 
फिर कौरव-सभामे यथायोग्य सबसे मिल-जुलकर यदुवंशी 

श्रीकृष्णने विढुरजीके रमणीय wet पदार्पण किया || २२ ॥ 


विदुरः सर्वकल्याणेरभिगम्य जनाईनम्‌ | 
अचेयामास दाशार्ह सर्वंकामेरुपस्थितम्‌ ॥ २३॥ 


विदुरजीने अपने घर पधारे हुए दशाहनन्दन श्रीकृष्ण 
के निकट जाकर समस्त मनोवाञ्छित भोगों तथा सम्पूर्ण 
माङ्गलिक वस्तुओंद्वारा उनका पूजन किया ( और इस 
प्रकार कहा--)॥ २३ ॥ 


या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वद्दशनसमुङ्धवा | 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥२४॥ 


“कमलनयन | आपके दर्शनसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 
है, उसका आपसे कया वर्णन किया जाय; आप तो समस्त 
देहधारियोँके अन्तर्यामी आत्मा हैं (आपसे क्या छिपा है? )?॥ 
कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सवंधर्मवित्‌ | 
कुशलं पाण्डुपुत्राणामपृच्छन्मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 

मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके) 
तब सत्र धर्मकि ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ २५ ॥ 


. प्रीयमाणस्य geat विदुरो बुद्धिसत्तमः | 


घमोर्थनित्यस्य सतो गतरोषस्य धीमतः ॥ २६॥ 
तस्य सवे सविस्तारं पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ | 
क्षत्तुराचष्ट दाशाः सर्व प्रत्यक्षदशिवान ॥ २७॥ 
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श्रीकृष्णने सदा धर्मम ही तत्पर रहनेवाले) रोप-शूल्य प्रेमी सुहृद्‌ 


भीमहाभारते 


सुनायी | २६-२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि 'ताराष्ट्रशृहम्रवेशपूर्वक श्रीकृष्णस्य 
विदुरगृहप्रवेशे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगणर्वैके अन्तर्गत wae श्रीकृष्णका घुतराष्ट्रगृहमें Aas विदुरके 
गृहमे पदाऐणविषयक valet अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० N 


नवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दु/खोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
अथोपगम्य विदुरमपराहे FARA | 
पितष्वसारं स॒ पथामभ्यगच्छद्ररिंदमः ॥ १॥ 
वेशम्पायनज्ी कहते है--राजन्‌ ! शत्रुदभन श्री- 
कृष्ण विदुरजीसे मिलनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 
कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १ ॥ 
सा दृष्टा कृष्णमायान्तं प्रसन्नादित्यवर्चसम्‌ | 
कण्ठे गहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्सरन्ती तनयान्‌ पृथा॥ २॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 
कुन्तीदेबी उनके गले लग गयीं और अपने पुत्रको याद 
करके फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ २ ॥ 
तेषां सत्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌। 
चिरस्य दृष्टा वाष्णेसं बाष्पमाहारयत्‌ पृथा ॥ ३ N 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमें रहकर उनके साथ 
विचरनेवाले बृष्णिकुनन्दन गोविन्दको दीर्घकालके पश्चात्‌ 
देखकर कुन्तीदेबी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 
साब्रवीत्‌ रुष्णमासीतं कृतातिथ्यं युधां पतिम्‌। 
चाष्पगद्गद्पूणेन सुखेन परिशुष्यता ॥ ४॥ 
उन्होंने योद्धाओंके स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि-सत्कार 
किया । जब्र वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 
हुए, तब सूखे मुंह और AAMAS HSA कुन्तीदेवी इस 
प्रकार बोलीं-॥ ४ Il 
ये ते बाल्यात्‌ TENA गुरुश्च षणे स्ताः | 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः | 
निरृत्या भ्रंशिता राज्याजनाहो नि्जेनंगताः॥ ५ ॥ 
वत्स ! मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही शुरुजनों- 
की सेवा-झुश्रषार्म तत्पर रहते) परस्पर स्नेह रखते, सर्वत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे, 
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जनसमुदायमे रहनेयोग्य होकर भी निर्जन 

चले गये ॥ ५ ॥ 

विनीतक्रोधहषोथ्च ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः | 

त्यक्त्वा प्रियसुखे पाथो रुदतीमपहाय माम्‌ ॥ ६ N 
“मेरे बेटे हषे और क्रोधको जीत चुके थे । वे ब्राह्मणोंका 

हित-साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शत्रुओके 

अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 


वनमें 


aa रोती-बिळलती छोड़कर वे वनकी ओर चल दिये ॥ ६॥ 


अहाषुश्च वनं यान्तः समूलं हदयं मम | 

अतदहा महात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
“केशव | वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे हृदयको 

जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये | वे वनवासके 


योग्य कदापि नहीँ थे । फिर उन्हे यह कष्ट केसे 
प्राप्त हुआ १ ॥ ७॥ 


ऊषुर्महावने तात सिंहव्याघगजाकुले | 
aren विहीनाः पित्राते मया सततलालिताः॥ ८ ॥ 
anaqa पितरौ कथसूषुमहावने | 


es “तात ! वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वञ्चित हो गये थे । 
मैने ही सदा उनका लालन पालन किया । मेरे पुत्र सिंह 
व्याघ्र और हाथियोसे भरे हुए उस विशाल वनमें कैसे रहे 
किस प्रकार निवास किया होगा १ || ८३ || 
शहृदुन्दुभिनिधषिसेदद्षेवेणुनिखने ॥ ९ N 
पाण्डवाः समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रभृति केशव। 
“केशव | बराल्यावस्थासे ही पाण्डव शङ्क दुन्दु 
sa छ और दुन्दुभिर्यो- 
की गम्भीर ध्वनिसे, Gass मधुर नादसे तथा बाँसुरीकी 
Rist तानसे जगाये जाते थे ॥ ९३ || 
ये स्स वारणशब्देन हयानां 


रथनेमिनिनादैश्च व्यबोध्यन्त “oe 


तदा TÈ । 
दिना ॥ ११॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


Se कि 


भगवद्यानपर्व ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमांना द्विजातिभिः । 
वस्रे रललेरलंकारेः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीसिर्मङञलयुक्त भिघ्रीहणानां महात्मनाम्‌ । 
afaa a स्तुवद्भिरभिनन्दरिताः ॥ १३॥ 
प्रासादाग्रेष्वबोध्यन्त राङवाजिनशायिनः । 
AC च निनदं श्रुत्वा श्वापदानां महावने ॥ १४॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न aget जनार्दन | 
“जव वे अपनी राजधानीमें ऊँची अद्वालिकाओंके भीतर 
रङ्कमृगके चर्मसे बने हुए बिछोनोसे युक्त सुकोमल शय्याओंपर 
शयन करते थे, उन दिनों हाथियोंके Passes, घोड़ोंके 
हिनहिनाने तथा रथके पहियोंके भर्घरानेसे saat निद्रा 
हूटती थी | ag और भेरीकी तुमुल ध्वनि तथा वेणु ओर 
वीणाके मधुर स्वरसे उन्हें जगाया जाता था | साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पवित्र NI उनका समादर करते थे। 
वे महात्मा ब्राह्मणोंके मङ्गलमय आशीर्वाद सुनकर उठते À | 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
नन्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों, Feit एवं 
अलंकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंकी पूजा करते थे | जनार्दन ! वे 
ही पाण्डव उस विशाल बनमें हिंसक जन्तुओंके क्रुरतापूर्ण 
शब्द सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे || १०-१४३ || 
भेरीखरज्ञनिनदरः शह्कवेणवनिस््नेः ॥ १५॥ 
aint गीतनिनादैश्च मधुरैर्मधुसूदन | 
बन्दिमागधस॒तेश्च स्तुवद्भिबोधिताः कथम्‌ ॥ १६॥ 
महावनेष्ववोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च | 
“मधुसूदन ! जो भेरी एवं मुदङ्गके नादसे, TE एवं 
वेणुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियोके गीतोंके मधुर शाब्द तथा सूत) 
मागध एवं वन्दीजनोंद्रारा क्री हुई स्तुति सुनकर जागते 
थे, वे ही बड़े-बड़े जंगलोंमें हिंसक जन्तुओंके कठोर शब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोडते रहे होंगे !॥ १५-१६३ ॥ 
हीमान्‌ सत्यधृतिदान्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 
कामद्वेषौ चशे कृत्वा सतां Asada । 
अम्बरीषस्य मान्धातुर्ययातेनेहुषस्य च ॥ १८॥ 
भरतस्य दिलीपस्य शिबेरौशीनरस्य च । 
राजर्षीणां पुराणानां धुरं धत्ते दुरुद्वहाम्‌ ॥ १९॥ 
शीळबृत्तोपसम्पन्नो धर्मज्ञः सत्यसंगरः | 
राजा सर्वगुणोपेतख्रैलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २०॥ 
अजातशात्रुघेमोत्मा शुद्धजञाम्बूनदप्रभः | 
श्रेष्ठ कुरुषु सर्वेषु धर्मतः श्रुतवृत्ततः | 
Qaza gays: कथं कृष्ण युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण | जो ळज्जाशील, सत्यको धारण करनेवाले 
जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर दया करनेवाले हैं; जो काम 
(राग ) एबं द्वेषको वमे करके mge मार्गका 
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अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष) मान्धाता, ययाति) Ay 
भरत; दिलीप एवं उशीनरपुत्र शिबि आदि प्राचीन राजर्पियों- 
केसदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धर्मकी धुरीको धारण 
करते हैं; जिनमें शीळ और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई है; जो 
धर्मज्ञ) सत्यप्रतिज्ञ और सर्वगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं; तीनों लोकोंक्रे भी राजा हो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है; जो धर्मशास्त्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियोसे समस्त कौरवोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं; 
जिनकी अङ्गकान्ति Br जाम्बूनद सुवर्णके समान गौर 
है, जो देखनेमें सभीको प्रिय लगते हैं; वे महाबाहु 
अजातशत्रु युधिष्ठिर इस समय केसे हैं ? || १७-२१ ॥ 


यः स॒ नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः | 
erat: पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः ॥ २२॥ 
कीचकस्य तु सक्षातेयो हन्ता मधुसूदन | 
शूरः क्रोधवशानां च हिडिम्बस्य वकस्य च ॥ २३॥ 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो as | 
महेश्वरसमः क्रोधे भीमः प्रहरतां वरः ॥ Rv Il 
क्रोधं बलममर्षं च यो निधाय परंतपः | 
जितात्मा पाण्डवोऽमर्षी ख्रातुस्तिष्ठति शासने ॥ २५॥ 
तेजोराशि महात्मानं चरिष्ठममितोजसम्‌। 
भीमं प्रदर्शनेनापि भीमसेनं जनादन ॥ २६॥ 
तं ममाचक्ष्व arena कथमद्य THAT: | 
आस्ते परिघबाहुः स मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७.॥ 


“मधुसूदन | जो पाण्डुनन्दन महाबली भीम दस हजार 
हाथियोके समान शक्तिशाली दै, जिसका वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने भाईको सदा ही प्रिय 
है और भाइयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है, जिसने 
भाई-त्रन्ुआसहित कीचकका विनाश किया है, जिस शूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवश नामक राक्षसोका, हिडिम्बासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ है, जो पराक्रमे इन्द्रश बलमें वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वरकरे समान है जो प्रह्मर करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है शत्रुओंकों संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोध, बल और अमर्षको 
रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा भाईकी आज्ञाके 
अधीन रहता है, जो स्वभावतः अमषंशील दै, जिसमें तेजकी 
राशि संचित है, जो महात्मा; सर्वभ्ेष्ठछ अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है? ब्राष्णनन्दन जनादन ! उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार त्रताओ | इस समय परिघ- 
के समान सुदृढ़ भुजाओंवाला मेरा मँझला पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन कैसे है! || २२-२७ ॥ 


अज्ञुनेनार्जुनो यः स कृष्ण बाहुसहस्तिणा | 
द्विबाहुः स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८॥ 
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२३०२ 


क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि यः 
CIS TEM राज्ञः कातंवीर्यस्य पाण्डवः ॥ २९ ॥ 
तेजसाऽऽदित्यसदृशो महर्षिसृशो दमे । 
क्षमया पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ३० ॥ 
आधिराज्यं महद्‌ did प्रथितं मधुसुदन | 
आहृतं येन वीयण कुरूणां सर्वराजसु ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबलं सवे पाण्डवाः पयुपासते | 
a सबेरथिनां श्रेष्ठ: पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
ये गत्वाभिसुखः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदावजेत्‌ | 
यो जेता सर्वभूतानामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३॥ 
योऽपाश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासचः | 
स ते भ्राता सखा चेव कथमद्य धनंजयः ॥ ३४ ॥ 


“श्रीकृष्ण | जो अर्जुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस्त भुजाधारी कार्तवीर्य अर्जुनके साथ 
स्पर्धा रखता है; केशव ! जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है, जो पाण्डव अजुन धनुविद्यामे राजा कार्तवीर्यके 
समान ही समझा जाता है, जिसका तेज सूर्येके समान है, जो 
इन्द्रियसंयममें महर्षियोंके, क्षमामें प्रथ्यीके और पराक्रममें 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरबोंका यह विशाळ 
साम्राज्य) जो सम्पूर्ण राजाओंमें प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है, जिसे अर्जुने ही अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; समस्त 
पाण्डव जिसके बाहुबलका भरोसा रखते हैं; जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममे जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित:नहीं छोटता है, अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोंको जीतनेमें समर्थ, विजयशील एवं अजेय है तथा जैसे 
देवताओंके आश्रय इन्द्र हैं, उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवों- 
का अवलम्ब दै, वह तुम्हारा भाई और मित्र अर्जुन इस 
समय केसे है १ ॥ २८-३४ ॥ 


दयावान्‌ सर्वभूतेषु ह्रीनिषेवो महारन्रवित्‌ । 
Bea सुकुमारश्च धार्मिकश्च प्रियश्च मे ॥ ३५॥ 
सहदेवो महेष्वासः ररः समितिशोभनः । 
भ्रातृणां कृष्ण शुश्रूषुधमोर्थकुशलो युवा ॥ ३६॥ 
सदेव सहदेवस्य भ्रातरो मधुसूदन | 
वृत्त कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः ॥ ३७॥ 
ज्येष्ठोपचायिनं चीरं सहदेवं युधां पतिम्‌ । 
शुश्रूषुं मस वाष्णेय माद्वीपु प्रचक्ष्व मे ॥ ३८॥ 
“मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो समस्त प्राणियोके प्रति दया) 
लजाशील; महान अस्त्रवेत्ताः कोमल; सुकुमार? धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय है; जो महाघनुर्धर शूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला) सभी भाइयोंका सेवक) धर्म ओर अथके 
विवेचनमें कुशळ तथा युवावस्थासे युक्त है; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहदेवके आचार-व्यवहारकी सभी 


“>>> 


भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


भाई प्रशंसा करते हैं, जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त) युद्धोंका 
नेता और मेरी सेवामें तत्पर रहनेवाला है; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८ ॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दर्शनीयश्च पाण्डवः | 
श्रातृणां चेव सर्वेषां प्रियः प्राणो बहिश्चरः ॥ ३९॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महावलः । 
कच्चित्‌ सकुशली कृष्ण वत्सो मम सुखैधितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण | जो सुकुमार; युवकः शौर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय है, जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला प्रिय 
प्राणखरूप है, जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोभा पाती है 
वह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एवं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र 
पाण्डुनन्दन नकुल सकुशछ तो है न १ || ३९-४० ॥ 
सुखोचितमदुःखार्हं सुकुमार महारथम्‌ | 
अपि जातु महाबाहो पश्येयं नकुलं पुनः ॥ ee 
“महाबाहो ! कया में सुख-भोगके योग्य, दुःख भोगनेके अयोग्य 
एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कमी देख सकूँगी १ ॥ 
पक्ष्मसम्पातजे काले नकुलेन विनाङता । 
न लभामि ofa वीर साय जीवामि पझ्य माम्‌ ॥ ४२॥ 
“वीर | आँखोंकी पलकें गिरनेमें जितना समय लगता 
है, उतनी देर भी नकुळसे अलग रहनेपर मैं चैर्य खो बैठती 
थी; परंतु अब इतने दिनोसे उसे न देखकर भी जी रही 
हूँ । देखो, मैं कितनी निर्मम हूँ ॥ ४२ ॥ 
सर्वे पुत्रैः प्रियतरा द्रौपदी मे जनादन । 
कुलीना रूपसम्पन्ना सवैः समुदिता गुणे; ॥ ४३॥ 
“जनार्दन ! द्रुपद्कुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी gala 
अधिक प्रिय है | बह कुलीन; अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सहुणोंसे सम्पन्न है | ४३ | 
पुत्रलोकात्‌ पतिलोकं वृण्वाना सत्यवादिनी | 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ परित्यज्य पाण्डवाननुरुध्यते ॥ ४४ ॥ 
“पुत्रलोकसे पतिलोककरो श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको भी त्याग- 
कर पाण्डवोंका अनुसरण करती हे || ४४ ॥ 
महाभिजनसम्पन्ना सर्वकामैः 


सुपूजिता | 
ईश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी क 


थमच्युत ॥ ४५॥ 
“अच्युत | मैंने सत्र प्रकारकी वस्तुएँ. देकर जिसका 
समादर किया है, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व- 
कल्याणी महारानी द्रौपदी इन दिनों कैसी दामे है ! ॥ 
पतिभिः पञ्चभिः शरेरञ्मिकल्यैः प्रहारिभिः | 
उपपन्ना महेष्वासेद्रोपदी दुःखभागिनी ॥ ४६॥ 


“हाय | जो मद्दाधनुर्घर, शूरवीर) युद्धकुशल तथा 
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अग्नितुल्य तेजस्वी पाँच पतियोंसे युक्त दै, वह द्रुपद कुमारी 
कृष्णा भी दुःखभागिनी हो गयी || ४६ ॥ 
चतुर्दशमिदं वर्ष यन्नापश्यमरिंद्म । 
पुत्रादिभिः Raai द्रौपदीं सत्यवादिनीम्‌ ॥ ४७॥ 
“शत्रुदमन ! यह चोदहवाँ वर्ष बीत रहा है। इतने दिनों- 
से मैंने पुत्रोके बिछोहसे daa हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 
नहीं देखा है || ४७ ॥ 
न नूनं कर्मभिः पुण्येरञ्नुते पुरुषः सुखम्‌ | 
द्रौपदी चेत्‌ तथावूत्ता नाइनुते सुखमब्ययम्‌ ॥ ४८ N 
“यदि वैसे सदाचार और सत्कमोंसे युक्त द्रुपदकुमारी 
अक्षय सुख नहीं पा रही है; तब तो निश्चय ही यह कहना 
पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकर्मोते सुख नहीं पाता है || ४८ ॥ 
न प्रियो मम sora बीभत्सुने युधिष्ठिरः | 
भीमसेनो यमौ वापि यदपझ्यं सभागताम्‌ ॥ ४९॥ 
न मे दुःखतरं किंचिद्‌ भूतपूर्वं ततोऽधिकम्‌। 
“युधिष्टिर, भीम) अर्जुन, नकुल और सहदेव भी मुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं । उसी द्रौपदीको मैंने भरी 
सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर महान्‌ दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
ख्रीधर्मिणी द्रौपदी यच्छ्वशुराणां समीपगाम्‌ ॥ ५० N 
आनायितामनायंण क्रोधलोभानुवर्तिना। 
सर्वे प्रैक्षन्त कुरव cade सभागताम्‌ ॥ ५१॥ 
क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्योधने 
रजखलावस्थामें एकवस्त्रथारिणी Dadar सभामें बुळवाया 
और उसे शवञुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उप्त समय 
सभी कोरवोंने उसे देखा था || ५०-५१ ॥ 
तत्रैव धृतराष्ट्रश्च महाराजश्च बाहिकः | 
Bw सोमदत्तश्च निविण्णाः कुरवस्तथा ॥ ५२॥ 
“वहीं राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्लीक, कृपाचार्य, सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव Gait भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तस्यां संसदि सवेषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌ | 
ada हि भवत्यायां न धनेन न विद्यया ॥ ५३॥ 
“मैं तो उस कौरव-सभामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ, ( जिन्होंने द्रौपदीके प्रति किये जानेवाळे 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था । ) मनुष्य अपने 
सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है, घन और विद्यासे नह. | ५३ | 
तस्य BN महाबुद्धेगेस्भीरस्य महात्मनः | 
क्षत्तुः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | परम बुद्धिमान्‌ गम्भीरस्वभाव महात्मा 
विदुरका शील ही आभूषण है, जो सम्पूर्ण लोकोंको व्यास 


नवतितमोऽध्यायं 
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वैद्यम्पायन उवाच 


सा शोकाती च हृष्टा च दृष्टा गोविन्दमागतम्‌ | 
नानाविधानि दुःखानि सर्वाण्येवान्वकीतयत्‌ ॥ ५५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेवी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोंका 
पुनः वर्णन करने लगीं-|| ५५ ॥ 
पूर्वैराचरितं यत्‌ तत्‌ कुराजभिररिंदम। 
अक्षद्यूतं wae: कञ्चिदेषां सुखावहम्‌ ॥ ५६॥ 
“शत्रुदमन श्रीकृष्ण | पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जुआ 
ओर झिकारकी परिपाटी चला दी दै, वह क्या इन सबके लिये 
सुखावह सिद्व हुई है १ ( अपितु कदापि नहीं ) ॥ ५६ ॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिघो i 
macs: Rèn यथा न कुशल तथा ॥ ५७॥ 
“सभामें कौरवोंके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रोंने द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया है, जिससे किसीका मङ्गल नहीं हो 
सकता; वह अपमान मेरे हृदयको दग्ध करता 
रहता है ॥ ५७ ॥ 
निर्वासनं च नगरात्‌ प्रव्रज्या च परंतप। 
नानाविधानां दुःखानामभिश्षास्मि जनादन ॥ ५८॥ 
“परंतप जनार्दन | पाण्डवोंका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें रहनेके लिये बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका मैं अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८ ॥ 
अज्ञातचर्या वालानामवरोधश्च MAA l 
न मे झेशतमं तत्‌ स्यात्‌ पुत्रैः सह परंतप ॥ ५९ ॥ 
“परंतप माधव | मेरे बालकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिळनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया है | पुत्रोंके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेश | 
नहीं प्राप्त होना चाहिये ॥ ५९ || 
gaa Asa वर्षमध चतुर्दशम्‌ । 
दुःखादपि खुखं नः स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयः ॥ ६० ॥ 
“दु्योधनने मेरे पुत्रोंको कपटययतके द्वारा राज्यसे वञ्चित 
कर दिया | उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज चोदहवाँ वर्ष 
बीत रहा है। यदि सुख भोगनेका अर्थ है पुण्यके फलका 
क्षय होना, तब तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 


कारण अब हमें भी gah बाद सुख मिलना ही 


चाहिये ॥ ६० Il 


न मे विशेषो जात्वासीद्‌ घातराष्ट्रषु पाण्डवैः | 
तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया बृतम्‌। 


विमुक्त ° i `a 
( विख्यात ) करके स्थित है? |] ५४६.) Deshmukh Library, ४8 सलाद नम के संमामातू प पाण्डदः सह \६१। 
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कि 


“ श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


नेच शक्याः पराजेतुं सर्व ह्येषां तथाविधम्‌ | 
“श्रीकृष्ण | मेरे मनभें पाण्डवो तथा धृतराष्ट्रपुत्रांके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय ही में 
देखूँगी कि तुम भावी संग्राममे शत्रुओको मारकर पाण्डवों- 
सहित संकटसे मुक्त हो गये तथा राज्यलक्ष्मीने तुमलोगोंका 
हीबरण किया है। पाण्डवोमे ऐसे सभी गुण Ase हैं, जिनके 
ही कारण AA इन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ ६१३ ॥ 
पितरं a asd नात्मानं न सुयोधनम्‌ ॥ RR II 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं ARNa 
“मै जो कष्ट भोग रही हूँ, इसके लिये न अपनेको 
दोप देती हूँ, न दुर्योधनको; अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हूँ; जिन्होंने मुझे राजा कुम्तिभोजके हाथमें उसी प्रकार दे 
दिया, जैसे विख्यात दानी पुरुष याचकको साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२९ ॥ 
agi मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्ती कन्दुहस्तिकाम्‌ (GR 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने | 
“मै अभी बालिका थी, हाथमे गेंद लेकर खेलती फिरती 
थौ} उसी अवस्थामे तुम्हारे पितामहने मित्रधर्मका पालन 
करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथमे मुझे 
दे दिया ॥ ६३३ ॥ 
साहं पित्रा च निङृता श्वशुरैश्च परंतप | 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफलं मम ॥ ६४ Il 
“परंतप श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वशुरोंने भी मेरे 
साथ वञ्चनापूर्ण बर्ताव किया है । इससे में अत्यन्त दुखी 
हूँ | मेरे जीवित रहनेसे क्या लाभ १ ॥ ६४ ॥ 
यन्मां वागब्रवीन्नक्तं सूतके सव्यसाचिनः | 
gazà पृथिवीं जेता यशश्चास्य द्वि VTA ६५॥ 
हत्वा कुरून्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
भ्रातूमिः सह कोन्तेयस्न्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥६६॥ 
“अर्जुनके जन्मकालमे जब मै सूतिक्राणहमे थी, उस 
रात्रिमे आकादावाणीने मुझसे यह कहा था--'भद्रे ! तेरा 
यह पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा | इसका यश स्वर्गलोकतक 
केल जायगा | यह महान्‌ संग्राममे कौरबोंका संहार करके 
राज्यपर अधिक्रार कर लेगा» फिर अपने भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेधयद्ञोंका अनुष्ठान करेगा? ॥ ६५-६६ ॥ 
नाहं तामभ्यसूयामि नमो घमोय वेधसे | 
कृष्णाय महते नित्यं धमो धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 
“में इस आकाशवाणीको दोष नहीँ देती, अपितु 
महाविष्णुखरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ | वही इस 
जगतूका खश है । धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता है ॥ ६७ ॥ 


en he X 
धर्मश्चेदस्ति वाप्णय यथा वागभ्यभाषत | 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सव साम्पादयिष्यसि॥ ६८॥ 
“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि धर्म हे तो तुम भी वह 
सत्र काम पूरा कर लोगे, जिसे उस समय आकाराबाणीने 
बताया था ॥ ६८ ॥ 
5 > . iS ~ 
नमां माधव वेधब्यं नार्थनाशो न वेरता। 
A ane 
तथा शोकाय दहति यथा पुत्रेविनाभवः ॥ ६९॥ 
“माधव | वेधव्य; धनक्रा नाश तथा कुटुम्बीजनोंके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाव इनसे मुझे उतना शोक नहीं होता, 
जितना कि पुत्नोंका विरद मुझे शोकदग्ध कर रहा है॥ ६९ || 


याहं गाण्डीवधन्वानं सर्वशसत्रश्भतां वरम्‌ | 
धनंजयं न waa का शान्तिह्ृदयस्य मे ॥ ७० N 
“समस्त शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अर्जुनको जत्रतक 
मैं नहीं देख रही हूँ,तबतक मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ? ॥ 
इतश्चतुर्दशं वर्षं यन्नापश्यं युधिष्ठिरम्‌। 
धनंजयं च गोविन्द यमौ तं च वृकोदरम्‌ ॥ ७१॥ 
“गोविन्द ! चोदहवाँ वर्ष है, जबसे कि में युधिष्टिर, 
भीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहृदेवको नहीं देख पा 
रही हूँ ॥ ७१॥ 
जीवनाशं प्रणष्टानां आद्धं कुवन्ति मानवाः | 
अर्थतस्ते मम Haag चाहं जनादन ॥ ७२॥ 
“जनार्दन | जो लोग प्राणोंका नाश होनेसे अहस्य होते 
हे, उनके BA मनुष्य श्राद्ध करते हैं | यदि मृत्युका 
अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और में भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ | 
भूयांस्ते हीयते घमां मा पुत्रक बृथा कृथाः ॥ ७३॥ 
“माधव | तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरसे कहना-- 
“बेटा ! तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो, ॥ ७३ ॥ 
quaa वासुदेच या जीवति घिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यरूब्धाया अप्रति्ठेव ज्यायसी ॥ ७३ ॥ 
वासुदेव ! जो स्त्री दूसरोंके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती दै, उसे धिक्कार है । दीनतासे प्राप्त हुई 
जीबिकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम है । ७४ || 
अथो धनंजयं ब्रूया नित्योद्युक्तं इ॒कोद्रम्‌। 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ७५ | 
“श्रीकृष्ण | तुम अजुन तथा युद्धके लिये सदा 


उद्यत WATS भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 
जनके 
लिये पुत्र उत्पन्न करती ददै, उसे पूरा करनेका यह समय 
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अस्िश्चेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति | 
लोकसर्भाविताः सन्तः सुनृशंसं करिष्यथ ॥ ७६॥ 
नृशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समाः। 
काले हि समनुप्राप्ते त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 


“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा | तुमलोग इस जगत्‌के सम्मानित 
पुरुष हो | यदि तुम कोई अत्यन्त घुणित कर्म कर डालोगे 
तो उत नृशंस sae युक्त AAP कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी | पुत्रो ! तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
प्राणोंको भी त्याग देनेके लिये उच्यत रहना चाहिये || ७६-७७ 


माद्रीपुत्रो च वक्तव्यौ क्षत्रधमरतो सदा । 
बिक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ बूणीतं जीवितादपि॥ ७८॥ 

“गोविन्द | तुम सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुल-सहदेवसे भी कहना--'पुत्रो | तुम प्राणों- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त किये हुए भोगोको ही 
ग्रहण करना? || ७८ ॥ 


विक्रमाधिगता wat: क्षत्रधर्मेण जीवतः | 

मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ ७९॥ 
“पुरुषोत्तम ! क्षत्रियश्वर्मसे जीवननिर्वाह करनेवाले 

मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रात हुआ धन ही सदा संतुष्ट 

रखता है ॥ ७९ ॥ 

गत्वा बूहि महावाहो adnaga) वरम्‌। 

aga पाण्डवं वीरं द्रोपद्याः पदवी चर ॥ ८० ॥ 
“महाबाद्दो | तुम पाण्डवोके पास जाकर ,सम्पूर्ण aa- 

धारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनसे कहना कि तुम 

द्रौपदीके बताये हुए मार्गपर चलो || ८० ॥ 

विदितो हि तवात्यन्तं करुद्धौ तौ तु यथान्तको | 

भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ ८१॥ 


“श्रीकृष्ण | तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन और 
अर्जुन अत्यन्त कुपित हो जाये तो वे यमराजके समान होकर 
देवताओंको भी मुत्युक्रे मुखमें पहुँचा सकते हैं | ८१ ॥ 
तयोश्चैतद्वश्षानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता | 
दुःशासनश्च कर्णश्च परुघाण्यभ्यभाषताम्‌ ॥ ८२॥ 
gaa भोीमसखेनमभ्यगच्छन्मनस्विनम्‌। 
पश्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌ ।८३। 

'द्रौपदीको जो सभामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
दुःशासन और कर्णने जो उसके प्रति कठोर बातें कहीं) 
यह सब भीमसेन और अर्जुनका ही अपमान है | दुर्योधनने 
प्रधान-प्रथान कोरबोके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया दै | इसका जो फल मिलेगा, उसे वह देखेगा ॥ 


न हि. वैरं समासाय प्रशाम्यति वृफीद्रः | 
सुचिरादपि भीमस्य न हि वैरं प्रशाम्यति | 
यावदन्तं न नयतिं शात्रवाञ्छत्रुकशनः ॥ ८४.॥ 

“भीमसेन वेर हो जानेपर कभी शान्त नहीं होता | 
भीमसेनका वेर तबतक दीर्घकालके बाद भी समाप्त नहीं 
होता है, जबतक वह दात्रुपक्षका संहार नहीं कर डालता || ८४|। 
न दुःखं राज्यहरणं न च द्यते पराजयः | 
प्रब्राजनं तु पुत्राणां न मे तद्‌ दुःखक्रारणम्‌ ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तु सा बृहती इयाम! पकवखा सभां गता। 
WING परुषा वाचः किं नु दुःखतरं ततः ॥ ८६॥ 

“राज्य छिन गयाः यह कोई दुःखका कारण नहीं है | 
जूएमें हार जाना भी दुःखका कारण नहीं है | 
मेरे पुत्रोंको वनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख 
नहों हुआ है; परंतु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी वधूको एक वस्न धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुशेंकी कठोर बातें सुननी पड़ीं, 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी वात और क्या दो सकती है १ || 
स्त्री धामणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा । 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती खतो॥८७॥ 

“सदा क्षत्रियधर्ममें अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाङ्गः 
सुन्दरी बहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी | वह सनाथ होती 
हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ (रक्षक) न पा सकी ॥८७॥ 
यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन | 
रामश्च afsat AB: JAA महारथः ॥ ८८॥ 
साहमेवंविधं दुःखं सद्देऽद्य पुरुषोत्तम | 
भीमे जीवति gag विजये चापलायिनि ॥ ८९ ॥ 

“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ! पुत्रोंसहित faa कुन्तीके 
बलवानोंमें श्रेष्ठ बलराम, महारथी प्रद्युम्न तथा तुम रक्षक 
हो; gaa कभी पीठ a kadad विजयी अजुन और 
दुर्धषं भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित हँ, वही मैं ऐसे- 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? | ८८-८९ || 

JAMAT उवाच 

तत आश्वासयामास पुत्राधिभिरभिप्लुताम्‌। 
पितृष्वसारं शोचन्तं शौरिः पार्थसखः प्रथाम्‌॥९०॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिन्ताओंमें डूबकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीको इस प्रकार 
आश्वाप्तन दिया ॥ ९० ॥ 

वासुदेव उवाच 

का लु खीमन्तिनी त्वाइक लोकेष्वस्ति पितृष्वसः | 
शूरस्य राशो दुहिता आजमीढकुलं गता ॥ ९१ ॥ 
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भगवान्‌ वासुदेव बोले--बुभा ! संतारमें तुम- 
जैसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कोन है ? तुम राजा 
TAIR पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें ब्याहकर 
आयी हो ॥ ९१ ॥ 
महाकुलीना भवती हदादूध्रदरमिवागता | 
इश्वरी सर्वकल्याणी wat परमपूजिता ॥ ९२॥ 
तुम एक उच्च कुलकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलगें 
ब्याही गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोवग्से दूसरे 
सरोवरमे आयी हो। एक दिन तुम सर्वकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवने सदा तुम्हारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२॥ 
वीरसूवीरपली स्वं सर्वैः समुदिता शुणेः । 
सुखदुःखे aai त्वादशी सोहुमहंति ॥ ९३॥ 
तुम वीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त aes सम्पन्न 
हो । महाप्राज्ञे ! तम्हारी-जेती विवेकशील स्त्रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये ॥ ९३ ॥ 
निद्रातन्द्रे क्रोघहर्षो श्रुत्पिपासे हिमातपौ | 
पतानि पाथो निजित्य नित्यं वीरसुखे रताः ॥ ९४॥ 
तुम्हारे सभी पुत्र निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ) क्रोधः 
हर्ष, भूख-प्यास तथा सदाँ-गमीं इन सबको जीतकर सदा 
बीरोचित सुखका उपभोग करते हैं ॥ ९४ ॥ 
त्यक्तग्राम्यसुखाः पाथो नित्यं वीखुखप्रियाः | 
न तु aAa तुष्येयुमेहोत्साहा महाबलाः ॥ ९५ ॥ 
तुम्हरे GAA ग्राम्यसुखको त्याग दिया है, वीरोचित 
मुख ही उन्हें सदा प्रिय है । वे महान्‌ उत्साही ओर महा- 
बली हैं; अतः थोड़े-से ऐस्वर्यसे dae adi हो सकते |I 
अन्तं धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्रास्यसुखप्रियाः | 
उत्तमांश्च परिक्क शान भोगांश्चातीच मानुषान्‌॥ ९६॥ 
अन्तेषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे । 
अन्तप्राप्ति सुखं प्राहुदेःखमन्तरमेतयोः ॥ ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते दै । 
[म्य विषयभोगोंमें आसक्त पुरुष भोगोंकी मध्य स्थितिका दी 
सेबन करते हैं । वे धीर पुरुष कतव्यपालनके रूपमे प्राप्त बड़ेसे 
बड़े छेशोको सहर्ष सहन करके अन्तमें मनुष्यातीत भोगोंमे 
मण करते हैं | महापुरुषोंक्रा कहना दे कि अन्तिम ( सुख 
qaa अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तविक सुख ह तथा 
सुख-दुःखके बीचकी स्थिति at ॥ ९६ ९७ Il 
अभिवादयन्ति भवतां पाण्डवाः सह BAT | 
आत्मानं च कुशलिनं निवेद्याहुरनामयम ॥ ९८ ॥ 
बुआ ! Adaka पाण्डवोने तुम्हे प्रणाम FA 


res स्र 


है और अपनेक्रो सकुशल बताकर अपनी स्वस्थता भी 
सूचित की हे ॥ ९८ || 
अरोगान्‌ सर्वेसिद्धाथोन्‌ क्षिप्रं द्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌ | 
ईश्वरान्‌ सर्वलोकस्य हतामित्राड्श्रिया चुता)॥९०॥ 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामें तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं, उनके सम्पूर्णे मनोरथ सिद्ध हो गये हैं और 
वे अपने शत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूण जगतूके शासकपदपर प्रतिष्ठित हे ॥ ९९ || 
पवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनादनम्‌। 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निणृह्याबुद्धिजं तमः ॥१००॥ 


इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रौ आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्तीदेवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
HAAR कहा || १०० ॥ 

कुन्त्युवाच 

यद्‌ यत्‌ तेषां महाबाहो पथ्यं स्यान्मधुसूदन 
यथा यथा त्वं मन्येथाः कुयोः कृष्ण तथा तथा।१०१। 

कुन्त बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डवोंके लिये हितकर हो तथा जेसे-जेसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े, वैसे-वैसे करों ॥ १०१ ॥ 
अविलोपेन धर्मस्य अनिकृत्या परंतपं । 
प्रभावश्चास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥१०२॥ 

परंतप श्रीकृष्ण | धर्मका लोप न करते हुए, छल और 
कपरसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । मै 


तुम्हारी सत्यपरायणता और कुल-मर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ || १०२ || 


व्यवस्थायां च मित्रेषु वुद्विविक्रमयोस्तथा । 

Ss . ° ° 
त्वमेव नः कुले TARA सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥१०३॥ 
त्वं आता त्वं महद्‌ ब्रह्म त्वयि सवं प्रतिष्टितम्‌। 
adara तथेवेतत्‌ त्वयि सत्यं भविष्यति ॥१०४॥ 


प्रत्येक कार्यकी व्यवस्थामे) मित्रोंके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है, उससे में 
परिचित हूँ | हमारे Heh तुम्ही धर्म हों) तुम्हीं सत्य हो, 
तुम्ही मदान्‌ तप हो) तुम्ही रक्षक और तुम्हीं परब्रह्म 
परमात्मा हो | सब कुछ तुमे ही प्रतिष्ठित हे | तुम जो कुछ 
कहते होश वह सब तुम्हारे संनिधानमें सत्य होकर 
ही रहेगा || १७३-१०४ || 
(कुरूणां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित। 
सवस्येतस्य वाष्णंय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावो बुद्धिवीय च ताहशं तच केशव । ) 

क्रिसीसे पराजित न दोनेवाले वृष्णिनन्दन माधव | 
Adi पाण्डबोंके तथा इस सम्पूर्ण जगत्के तुम्ही आश्रय 
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हि 


भगवद्यानपर्व ] 


` 


हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबल भी तुम्हारे 


अनुरूप ही है ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
amasa च गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 


पकन वतितमो SEAT: 


२३०७ 


प्रातिष्ठत महाबाहुदुयांधनग्रहान प्रति ॥१०५॥ 
A x a 
वशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
महाबाहु गोविन्द कुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुर्योधनके घरकी ओर चल दिये || १०५ ॥ 


इति श्रोमदाभारते saari भगत्रद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्जैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्ममे श्रीकृष्ण-कुन्तो-संवादविषयक न्ध. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इछोक मिलाकर कुल १०६३ इलोक हैं ) 


— re 


(oS र 
एक्नवांततमांऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अस्तरीकार करके विदुरजीके परपर भोजन करना 


_ RINIT उवाच- 
पूथामामन्त्र्य गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
दुयोंचनणृहं शौरिरभ्यगच्छदरिंदमः ॥ १ ॥ 
वैशण्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुओका 
दमन करनेवाले झूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ळे दुर्योधनके घर गये ॥ १ | 
लक्ष्म्या परमया युक्तं पुरन्द्रगृहोपमम्‌। 
विचित्रैरासनेयुक्तं प्रविवेश जनार्दनः ॥ २ ॥ 
वह घर इन्द्रभवनके समान उत्तम झोभासे सम्पन्न था | 
उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर र्खे गये थे | 
श्रीकृष्णने उस यहमें प्रवेश किया || २ ॥ 
तस्य कक्ष्यः व्यतिक्रम्य eat द्वाःस्थैरवारितः। 
ततोऽश्रधनसंकाशं गिरिकूटमिवोच्छितम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायशाः | 
दवारपालोंने रोक-टोक नहीं की | उस राजभवनकी तीन 
ड्योदियाँ पार करके महायदास्ती श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ हुए, जो आकारामे छाये हुए शरद्‌-ऋतुके बादलोंके 
समान श्वेत) पर्वतरिखरके तमान ऊँचा तथा अपनी. अद्‌भुत 
प्रभासे प्रकाशमान था ॥ ३३ ॥ 
तत्र राजसहस्रैश्च कुरुभिश्चाभिसंदृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
घातराष्ट्र महाबाहुं ददर्शासीनमासने | 
वहाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए ध्रृतराष्ट्रपुत्र महाबाहु 
ुर्योधनको देखा, जो eal राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनं च कर्ण च शकुनि चापि सौबलम्‌॥ ५ ॥ 
दुयाधनसमीपे तानाखनस्थान्‌ ददर्श a: | 
हुर्योधनके पास ही दुःशासन, कर्ण तथा सुबलपुत्र 
शकुनि--ये भी आसनोंपर बैठे थे | श्रीकृष्णने उनको 
मी देखा ॥ ५३ ॥ 
अभ्यागच्छति दाशाह MAT महायशाः ॥ ६ ॥ 
उदतिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुसूदनम्‌ | 


दशाईनन्दन श्रीकृष्णके आते ही मद्दावदास्वी दुर्योधन 
मघुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियोंसहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ ॥ 
समेत्य धातंराष्ट्रेण सहामात्येन केशवः ॥ ७ ॥ 
राजभिस्तत्र anda: समागच्छदू यथावयः | 

मन्त्रियोंसहित दुर्योधनसे मिलकर बृष्णिकुलभूपण केशब 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिले | vij 
तत्र जाम्बूनदमयं wag झुपरिष्कृतम ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीर्णमभ्युपाविशदच्युतः । 

उस राजसभामें सुन्दर wala विभूपित एक सुवर्णमय 
पर्यङ्क रक्खा हुआ ap जिसपर माँति-मातिके बिछौने AB 
हुए थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥८३॥ 


तस्मिन्‌ गां मधुपर्क चाप्युदक च जनादेने ॥ ९ ॥ 
निषेदयामास तदा गृहान्‌ राज्यं च कौरवः | 
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उस समय कुरुराजने जनादनकी सेवामे गौ, wets 
जळ, TE तथा राज्य सत्र कुछ निवेदन कर दिया ॥९३॥| 
तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नाठित्यवच्नेसम्‌ ॥ to ॥ 
उपासांचक्तिरे सर्व कुरवो राजभिः सह। 

उत पर्थङ्कपर az हुए भगवान, गोविन्द निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे । उस समय राजाओंसहित 
समस्त कौरव उनके पास आकर बैठ गये ॥ १०४ | 


ततो दुर्याधतो राजा aroi जयतां चरम्‌ ॥ ११॥ 
न्यमन्जयदू भोजनेन नाभ्यनन्दच्च केशचः। 

तदनन्तर राजा दुर्योधनने विजयी A श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केशवने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ ११३ ॥ 


ततो दुर्योधनः कष्णमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
WET शठोदक कर्णमाभाष्य कौरवः। 

तब कुरुराज दुर्योधनने कर्णसे सलाह लेकर कोरत्रसभामें 
श्रीकृष्णसे पूछा । पूछते समय उसकी वाणीम पहले तो मृदुता 
थी, परंतु अन्तमे गाठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२३ ॥ 
कस्मादप्नानि पानानि वासांसि शयनानि च ॥ १९॥ 
त्वदर्थमुपनीतानि नाग्रहीस्त्वं जनार्दन । 

(दुर्योधन बोला--) जनादन | आपके लिये अन्न; जळ 
बस्न और दाय्या आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुत की गयीं, उन्हे 
आपने ग्रहण क्यों नहीं Fear? ॥ १३३ || 
उभयोश्चाददाः साह्यमुभयोश्च हिते रतः॥ १४॥ 
सम्बन्धी दयितश्चासि ware माधव । 
त्वं हि गोविन्द धमोथौं चेत्य aa सर्वाः | 
तत्र कारणमिच्छामि शरोतु चक्रगदाधर ॥ १५ N 

आपने तो दोनों पश्चोको ददी सहायता दी है, आप उभय- 
पक्षके हित-साघनमे तसर हैं । माधव | महाराज धृतराष्ट्रे 
आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं । चक्र ओर गदा धारण करनेवाले 
गोविन्द्‌ | आपको धर्म ओर अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ ज्ञान 
भी हे; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण है; 
यह में सुनना चाहता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


वेञ्चम्पायत उवाच 


ख़ पबमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः। 
उद्ान्मेघस्वनः काले. प्रग्रह्म विषुळं सुजम ॥ १६॥ 
अळघूकतमग्रस्तमनिरस्तमसंकुलम्‌ i 
राजीवनेत्रो राजानं देतुमद वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार पूछे 
जानेपर उस समय महामनस्वी कमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाळ भुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्याधनकों सजल 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


जलघरक समान गम्मीर वाणीम उत्तर देना आरम्भ किया | 

उनका AZ वचन परस उत्तम) युक्तिसंगत, दैन्यरहित 

प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोभित तथा स्थानभ्रष्टता एबं 

संकीर्णता आदि AA रहित था| १६-१७ ॥ 

Haran भुञ्जते दूताः पूजां wea चैव ह। 

कृतार्थ मां सहामात्यं समचिष्यसि. भारत ॥ १८ N 
“भारत ! ऐसा नियम हे कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 

दोनेपर हो भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं | तुम भी 

मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही गेरा और मेरे मन्त्रियोंका 

सत्कार करना? || १८ || 

प्रमुक्तः प्रत्युवाच MAWA जनाईनम्‌। 

न युक्त भवतास्माखु प्रतिपत्तुमसाम्प्रतम्‌ ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने AISAS वाहा-- आपको gA- 

लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये । १९। 

कृतार्थ MENI च त्वां वयं मधसदन । 

यतामहे पूजयितुं दाशाहे न च शक्तः ॥ २० N 
AEA मधुसूदन | आपका उद्देश्य सफळ हो य! 

न हो, हमलोग तो आपके सग्मानका प्रयतन करते ही हैं; किंतु 

हमें सफलता नहीं मिळ रही है || २० ॥ 

न च तत्‌ कारणं विद्मो यस्मिन्‌ नो मधुसूदन | 

पूजां कृतां प्रीयमाणेनर्मस्थाः पुरुषोत्तम ॥ २१ N 
“मधुदैत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम ! हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपूवैक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सकें | २१ | 

चेर नो सास्ति भवतो गोविन्द न च Bae: | 

ख भावान्‌ प्रसमीक्ष्यैतन्नेहशं दकुमहति ॥ २२॥ 
"गोविन्द ! आपके साथ हमलोगोंका न तो कोई बैर है 

और न झगड़ा ही है। इन सब बातोंका विचार करके 

आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये? | २२ ॥ 

वेशस्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच धातेराप्ट्रं जनादेनः | 

अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाहेः प्रहसन्निच ॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनज्ञी कहते हैं-राजन्‌ ! यहद सुनकर 

aago जनादनने मन्त्रियासहित दुर्योधनकी ओर 

देखकर हँसते हुए से उत्तर दिया || २३ ॥ 

नाहं कामान्न संरम्भान्न द्वेपान्नाथेकारणात्‌ | 

न हेतुवादालोभाद्‌ बा धर्मे जह्यां कथंचन ॥ २: ॥ 
“राजन्‌ ! कामसे, रोधसे) वेपसे, Adar, बहाने- 

बाजी अथवा लोमसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नहीं 

कर सकता ॥ २४ || 


~ 


भगंवद्यानपव | 


Se SEES 


सम्प्रीतिभोज्यान्यन्नानि आपक्लोज्यानि वा पुनः। 
न च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चेवापद्गता बयम्‌ ॥ २५॥ 
'किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर | नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 

न रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पड़े हैं ॥ २५ ॥ 

| अकस्माद्‌ द्वेष्टि वै राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डवान्‌। 
प्रियानुवतिनो भ्रातृन्‌ a: समुदितान्‌ गुणेः॥ २६॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं, वे अपने प्रेमियोंका 
साथ देनेवाले और समस्त सदुणोंसे सम्पन्न हैं; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष करते हो | २६ ॥ 

a « Wie 

अकस्माच्चेच पाथोनां द्वेषणं नोपपद्यते | 
धमे स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तुमहेति॥ २७॥ 
“बिना कारण ही कुन्तीपुत्रोके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है । पाण्डव सदा अपने धर्ममें स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कौन क्या कह सकता है ?।२७। 

> यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां द्वेष्टि यस्ताननु स मामनु। 
ऐकात्म्यं मां गतं विद्धि णण्डवैधर्मचारिभिः ॥ २८॥ 
“जो पाण्डवोंसे द्वे करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है और जो उनके अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है | तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंकें साथ एकरूप हुआ ही समझो ।।२८॥ 


कामक्रोधानुवर्ती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति | 
गुणवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ २९॥ 


| 

| 

| “जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोहवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ विरोध करना चाहता है, उसे पुरुषोंमें 

अधम कहा गया है || २९ || 


यः कल्याणगुणाउश्ञातीन्‌ मोहाल्रोभाद्‌ RERA | 
सोऽजितात्माजितक्रोधो न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌ ॥३०॥ 


“जो कल्याणमय गुणोसे युक्त अपने कुट्धम्ब्रीजनोंकों मोह 
और लोभकी दृष्टिसे देखना चाहता है) वह अपने मन और 
AAR न जीतनेवाला पुरुष दीर्घकालतक राजळक्ष्मीक्रा उप- 
भोग नहीं कर सक्रता ॥ ३० ॥ 


अथ यो युणसम्पन्नान्‌ हृदयस्याप्रियानपि | 
प्रियेण कुरूते वद्यांश्विर यशसि तिष्ठति ॥ ३१ ॥ 


a “जो अपने मनको प्रिय न लगनेवाळे गुणवान्‌व्यक्तियोको 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमें कर लेता है, वह ad 
कालतक यशस्वी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 

MS See 
१- जो दुष्ट नहीं दै, उसे भी दुष्ट समझना मोह है | 
२. दूसरेके धनको हर लेनेकी इच्छाका नाम लोभ है । 


पकनचतितमो ऽध्यायः 


२३०९, 


( द्विषदन्नं न भोक्तव्यं द्विषन्तं नेव भोजयेत्‌ | 
पाण्डवान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणाः हि पाण्डचाः॥) ` 
"जो द्वेष रखता हो, उसका अन्न नहीं खाना चाहिये | देष 
रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये | राजन्‌! तुम पाण्डवाँसे 
द्वेष रखते हो और पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
aidaa भोक्तव्यमन्नं ` दुष्टाभिसंहितम्‌ | 
क्षत्तुरेकस्य भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः ॥ ३२॥ 
“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित है | अतः 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है | मेरे लिये तो यहाँ केवल 
विदुरका ही अन्न खाने योग्य है । यह मेरी निश्चित 
धारणा है? ॥ ३२ ॥ 
पवसुक्त्वा महाबा हुर्दुयोधनममर्षणम्‌ | 
निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धातेराष्ट्रनिवेशनात्‌॥ ३३ ॥ 
अमर्षशीळ दुर्योधनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे बाहर निकले ॥ ३३ ॥ 
नियोय च महाबाहुरवासुदेवो महामनाः | 
निवेशाय ययो वेश्म Gece महात्मनः ॥ ३४॥ 


वहाँसे निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये || ३४ || 
तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च कपो भीष्मोऽथ बाहिकः। 
कुरवश्च महाबाहुं विदुरस्य ae स्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
त seated वीरं कुरवो मधुसदनम । 
निवेदयामो वाष्णेय खरल्लांस्ते ग्रहान्‌ बयम्‌ ॥ ३६॥ 
उस समय द्रोणाचार्य कृपाचार्य, भीष्म, बाहीक तथा 
अन्य कौरवोंने भी महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण किया। विदुरः 
के घरमें ठहरे हुए यदुवंशी वीर मधुसूदनसे वे सब कौरव बोले- 
“वृष्णिनन्दन | हमलोग रव्न-धनसे सम्पन्न अपने घरोको 
आपकी सेवामें समर्पित करते हैं? ॥ ३५-३६ || 
तानुवाच महातेजाः कौरवान्‌ AJARA: | 
सें भवन्तो गच्छन्तु सवा मेऽपञ्रितिः कृता ॥ ३७॥ 
तत्र महातेजस्वी मधुसूदनने कौरवोंसे कहा-- “आप सब 
लोग अपने घरोंको जाये; आपके द्वारा मेरा सारा सम्मान सम्पन्न 
हो गया? ॥ ३७ || 
यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाहमपराजितम्‌। 
अभ्यचंयामास तदा AAS: प्रयल्लवान्‌ ॥ ३८॥ 


कौरबोंके चळे जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होंने- 


वाले दशार्ईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोज्राडछत सस्तु 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


ततः क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च | 
उपाहरदनेकानि केशाचाय महात्मने ॥ १९॥ 
तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र एवं गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 
तैस्तर्पयित्वा प्रथमं ब्राह्मणान्‌ MJR: | 
चेदविद्धयो ददौ कृष्णः परमद्रविणान्यपि ॥ ४०॥ 
मधुसूदनने उस अन्नःपानसे पहले ब्राह्मणोंको 
ga किया, फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंक्ो श्रेष्ठ घन भी 
दिया ॥ ४० || 
ततोऽनुयायिभिः साधे मरुद्भिरिव वासवः | 
विदुरान्नानि बुभुजे शुचीनि गुणवन्ति च ॥ ४१॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रकी भाति शनुचरोसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने विङुरजीके पवित्र एबं शुणकारंक अन्न- 
पान ग्रहण किये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीक्ृष्णदुर्योधनसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपरवेमे श्रीकुष्ण-दुयोधनसंवादविषयक इक्यानबेवो अध्याय पूरा हुआ॥९,१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४२ कोक हैं ) 


| द्विनवतितमोऽध्यायः 
विदुरजीका ध्रतराष्ट्रपुत्रांकी दुर्भावना बताकर श्रीकृष्णको उनके कोरवसभामें जानेका अनोचित्य बतलाना 


Jaga उवाच 

ते भ्ुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां विदुरोऽब्रदीत्‌। 
नेदं सम्यग्‌ व्यवसितं केशचागमनं तव॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | wal जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे, उस समय 
विदुरजीने उनसे कहा--'केशव ! आपने जो यहाँ आनेका 
बिचार किया) यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थघमोतिगो मन्दः संरम्भी च जनादन | 
मानघ्नो मानकामश्च वृद्धानां शासनातिगः ॥ २ ॥ 

“जनादन | मन्दमति दुर्योधन धम और अर्थ दोनोंका 
उल्लङ्घन कर चुका है | वह क्रोधी, दूसरोंके सम्मानको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाहनेवाला है | उसने बड़े-बूढ़े 
शुसुजनोंके आदेशको भी इकरा दिया है॥ २॥ 
धर्मशास्त्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहं गतः। 
aaa: श्रेयसां मन्दो धातराषट्रो जनार्दन ॥ ३ ॥ 

“प्रभो ! मूढ़ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन धर्मशाञ्रोंकी भी आज्ञा 
नहीं मानता; सदा अपना ही हठ रखता है | उस दुरात्मा- 


| ममत करेगा 
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कामात्मा प्राश्मानी च मित्रधुक्‌ सबंशङ्कितः। 
अकतो BEAT त्यक्तघमो प्रियानतः॥ ४ ॥ 


“उसका मन भोगोंमें आसक्त है, वह अपनेको पण्डित 
मानता, मित्रोंके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है | वह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं, 
दूसरोके किये हुए उपकारको भी नहीं मानता | वह धर्मको 
त्यागकर असत्यसे ही प्रेम करने लगा है ॥ ४ ॥ 


mamaga इन्द्रियाणामनीश्वरः। 
कामानुसारी BAX सर्वग्वकुतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 
“उसमें विवेकका सर्वथा अभाव है, उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रखनेमें असमर्थ है | वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण फरने- 
वाला तथा सभी कार्योमें अनिश्चित विचार रखनेवाला है || gil 


पतैश्चान्यैश्च  बहुभिदोपेरेव समन्वितः | 


श्रेयो 


त्वयोच्यमानः श्रेयोऽपि संरम्भान्न प्रह्मीष्यति ॥ ६ ॥ 


“ये तथा और भी बहुत-हे दोष उसमें भरे 
उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी बह ee 
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भीष्मे द्रोणे कृपे कण द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
भूयसीं वतते वृत्ति न शमे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“बह भीष्म; द्रोणाचार्य, कृपाचार्य) कणे, अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है ॥ ७ ॥ 
निश्चितं waagt सकणीनां sate । 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ पाथो न शक्ताः प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८। 
“जनार्दन ! धॅतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं || ८ ॥ 


सेनासमुदयं Fal पार्थिवं मधुसूदन | 

कृतार्थ मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मूर्ख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 

सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९ ॥ 


पकः कर्णः पराञ्जेतुं समर्थ इति निश्चितम्‌ | 

घातराष्ट्रस्य ae: स शमं नोपयास्यति ॥ १०॥ 
(दुधि दुर्योधनको तो इस बातका भी दृढ़ विश्वास है 

कि अकेला कर्ण ही शत्रुओंको जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 

` कदापि संधि नहीं करेगा | १० | 

aaa घातंराष्ट्राणां सर्वेषामेव केशव | 

शमे प्रयतमानस्य तव सोक्रात्रकाङ क्षिणः ॥ ११॥ 

न पाण्ड्वानामस्साभिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌। 

इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ १२॥ 
“केशव ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोने यह पक्का विचार कर 

लिया है कि हमें पाण्डवोंको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 

देना चाहिये | यही उनका दृढ़ निश्चय है। इधर आप 

संधिके लिये प्रयतन करते हुए उनमें उत्तम भ्रातृभाव जगाना 

चाहते हैं; परंतु उन दुष्टोंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, 

वह सत्र व्यर्थ ही होगा ॥ .११-१२ ॥ 

यत्र सुक्त दुरुक्तं च समं स्यान्मधुसूदन। 

न तत्र प्रलपेत्‌ प्राक्षो बधिरेष्विव गायनः ॥ १३॥ 
“मधुसूदन ! जहाँ अच्छी और बुरी बातोंका एक-सा ही 

परिणाम हो; वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं कहना चाहिये | 

वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अलापनेके समान 

व्यर्थं ही है ॥ १३ ॥ 

अविजानत्छु मूढेषु AARI माधव। 

न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्चाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४ N 
“माधव | जैसे चाण्डालोंके बीचमें किसी विद्वान्‌ ब्राह्मणका 

उपदेश देना उचित नहीं दै, उसी प्रकार उन मर्यादारहित 


मूर्ख और अज्ञानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 


ठीक नहीं जाउ पडता ॥ १४ Il 


| go 8० Q ९ 


सोऽयं बलस्थो asa न करिष्यति ते वचः। 
तस्मिन्‌ निरर्थकं वाक्यसुक्तं सम्पत्स्यते तय ॥ १५ ॥ 

“मूढ दुर्योधनं सैन्यसंग्रह करके अपनेकां शक्तिशाली 
समझता है | वह आपकी बात नहीं मानेगा | उसके प्रति कहा 
हुआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५ ॥ 


तेषां समुपविष्टानां सवेषां पापचेतसाम्‌। 


तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुुद्वीनामरिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌। 
प्रतीपं वचनं मध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | वे सभी पापपूर्ग विचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके Ast आपका जाना मुझे अच्छा नहीँ लगता है | 
वे सबके सत्र gie अशिष्ट और दुष्टचित्त हैं । उनकी 
संख्या भी बहुत है | श्रीकृष्ण | आप उनके बीचमें जाकर 
कोई प्रतिकूल बातं कहे; यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता | 
अनुपासितवृद्धत्वाच्छियो ater मोहितः | 
बयोदपीदमर्षा्य न ते श्रेयो ग्रहीष्यति ॥ १८॥ 
“दुर्योधने कभी वृद्ध पुरुषरोका सेवन नहीं किया दै । वह 
राजलक्ष्मीके घमण्डसे मोहित है। इसके सिवा उसे अपनी 
युबावस्थापर भी गर्व है और वह पाण्डवोँके प्रति सदा अमर्ष- 
में भरा रहता है | अतः आपकी हितकर बात भी वह नहीं 
मानेगा ॥ १८ ॥ 
ad वलवदप्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव। 
त्वय्यस्य महती शाङ्का न करिष्यति ते वचः॥ १९ ॥ 
“माधव | दुर्योधनके पास प्रबळ सेन्यबल है | इसके सिवा 
आपपर उसे महान्‌ संदेह दै | अतः आप यदि उससे अच्छी 
बात कहेंगे, तो भी त्रह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९॥ 
नेदमद्य युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः | 
इति व्यवसिताः सब घातंराष्ट्रा जनादन ॥ २० Il 
“जनार्दन ! धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको यह दृढ विश्वास है 
कि देवताऑसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते ॥ २० Il 
तेष्वेबमुपपन्नेषु कामक्रोधाचुवर्तिषु | 
समर्थमपि ते वाक्यमसमर्थं. भविष्यति ॥ २१॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये बैठे हैं और काम-क्रोधके 
ही पीछे चलनेवाले हैं; उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 


* “सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल हो जायया ॥ २१ ॥ 


मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मम्दो 
रथाश्वयुक्तस्य बलस्य मूढः | 
दुर्योधनो मन्यते वीतमीतिः 
erat मयेयं पूथिबी जितेति ॥ २२॥ 
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२३१२ भ्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


SSS 


Peat और घुड़सवारोंसे युक्त हाथिधोंकी सेनाके बीचमे 
खड़ा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ दुर्योधन यह 
समझता है कि यह सारी प्रथ्वी मैने जीत ली ॥ २२ || 

आशंसते वे धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
महाराज्यमसपल्लं पृथिव्याम | 
तस्मिञ्छमः केवलो नोपलभ्यो 
वद्धं सन्तं मन्यते ळब्धमर्थम्‌ ॥ २३॥ 

“वृतराष्ट्रका बह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका ART साम्राज्य 
TAR आशा रखता है। वह मन-ही-मन यह संकल्प भी 
करता है कि जूएमें प्राप्त हुआ यह धन एवं राज्य अब मेरे 
ही अधिकारमें आबद्ध रहे; अतः उसके प्रति केवळ संधिका 
प्रयत्न सफल न होगा |] २३ || 

पर्यस्तेयं पृथिवी कालपक्का 
डुयांधनाथे पाण्डवान्‌ योदुकामाः | 
समागताः सवंयोधाः पृथिव्यां 
राजानश्च क्षितिपालैः समेताः ॥ २४ I 
[न पड़ता हे, अर यह प्रथ्वी कालसे परिपक्क होकर 
नष्ट होनेवाली है; क्योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्योधनके लिये पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं || २४ ॥ 
सव चते कृतवराः पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हृतसाराश्च कृष्ण | 
aama संश्रिता धातराष्ट्रान 
gaza: सह कणन ater: | २५॥ 

“श्रीकृष्ण ! ये सबके सब वे ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहल आपके साथ बेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था । ये लोग आपके waa घृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
शरणमे आये हैं तथा कर्णके साथ संगठित हो वीरता दिखाने 
को SAT हुए हैं ॥ २५ ॥ 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगव द्यानपर्वेणि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत TAUNTS अन्तर्गत भ 


व्यक्तात्मानः सह gaa 
हृ ag पाण्डवान्‌ सर्वयोधाः 
तेषां मध्ये प्रविशेथा यदि त्वं 
न तन्मतं AA दाशाह वीर ॥ २६॥ 
À सब योद्धा दुर्योधनके साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणांका मोह छोड़कर हष एवं उत्साहके साथ पाण्डवोंसे युद्ध 
करनेको तेयार हैं । दशाहँवंशी वीर | ऐसे विरोधियोंके बीचमें 
यदि आप जानेको उद्यत हैं तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 


तेषां समुपविष्टानां agai दुष्टचेतसाम्‌ | 

कथ मध्यं प्रपद्यथाः WAT शात्रुकर्शन ॥ २७॥ 
सवंथा त्वं महावाहो देवेरपि दुरुत्सहः | 
प्रभाव पोरुषं बुद्धि जानामि तव शत्रुहन्‌ ॥ २८॥ 
या मे प्रीतिः पाण्डवेषु भूयः सा त्वयि माधव | 
परेणा च बहुमानाच्च सौहृदाच्च ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 


“शत्रुसूदन | जहां दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक्र शत्र 
बैठे हो, वहाँ उनके बीच आप केसे जाना चाहते हैं १ aq 
हन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण | यद्यपि सम्पूर्ण देवता भी सर्वथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ 
ओर बुद्धिबळ है, उसे भी मैं जानता हूँ; तथापि माधव ! 
पाण्डवोपर जो मेरा प्रेम है; वही और उससे भी बढकर 
आपके प्रति है । अतः प्रेम, अधिक आदर और सौहार्दसे 
प्रेरित होकर मैं यह बात कह रहा हूँ | २७-२९ ॥ 


या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदर्शनसमुझ्धवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 


“कमलनयन ! आपके दशनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय ? 
आप समस्त देहबारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 
ही सब कुछ देखते और जानते हैं )? || ३० ॥ 


श्रोकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


TARRI श्रोकृष्ण-बिदुरसंवादविषयक qa अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


AHR कोरव-पाण्डवोंमें संधिस्थापनके प्रयत्नका औचित्य बताना 


(area उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा प्रश्रितं पुरुषोत्तमः | 
इद्‌ होवाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 
और विनयसे युक्त वचन सुनकर पुरुपोत्तम भगवान्‌ 
मधुसूदनने यह बात कही ॥ 


श्रीभगवान॒वाच 
यथा जूयान्महाप्राश्ञे यथा जूयाद्‌ विचक्षण: | 
यथा बाच्यस्त्वद्विधेन भवता मद्विधः सुहृत्‌॥ १ ॥ 
WRITS तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते | 
तथा वचनमुक्तोऽस्मि त्वयेतत्‌ पित॒मातवत्‌ ॥ २॥ 
थोभगवान्‌ बोले--विहरजी | एक महान्‌ बुद्धिमान 
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भगवद्यानपर्व ] भिनवतितमो ऽध्यायः २३१३ 


A जेसी 
पुरुष जसी बात कह सकता है, विद्वान्‌ मनुष्य जेसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे हितेषी पुरुषके लिये मेरे-जैसे सुद्ददसे 
जैसी बात कहनी उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थसे युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये, आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक वैसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 
सत्यं प्राप्त च युक्त वाप्येवमेव यथाऽऽत्थ माम्‌ | 
र्ट्णुष्वागमने हेतु विदुरावहितो भव॥ ३ ॥ 
आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वही सत्य; समयोचित 
और युक्तिसंगत है | तथापि विदुरजी | यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है; उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ ॥ 
>दौरात्स्यं घातराष्ट्रस्य कषत्रियाणां च. वैरताम्‌ | 
सर्वसेतदहं जानन्‌ क्षत्तः ASA कोरचान्‌ ॥ ४ ॥ 
~ विदुरजी ! में gagga दुर्योधनकी gear और 
क्षत्रिय योद्घाओंके बेरभाव--इन सब बातोंको जानकर ही 
आज फौरवोंके पास आया हूँ ॥ ४ ॥ 
“फ्यंस्तां पृथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ | 
यो मोचयेन्सृत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्मसुत्तमम्‌ । | 
अश्व) रथ और हाथियाँसहित यह सारी get विनष्ट 
होना चाहती है | जो इसे मृत्युपाशसे छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 
उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ ५ ॥ 
धर्मकार्य यतञ्छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्रोति मानवः | 
प्रातो भवति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति खंशयः ॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिभर किसी धर्मकार्यको करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सफलता न प्राप्त कर सके, तो 
भी उसे उसका पुण्य तो अवश्य ही प्राप्त हो जाता है | इस 
विषयमें मुझे संदेह नहीं है ॥ ६ ॥ 


” मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन्‌ | 


न प्राप्नोति फलं तस्येत्येवं धर्मविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
' न करे) तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है | ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ ७ ॥ 
सोऽहं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कतुंममायया । 
कुरूणां स्टञ्जयानां च संग्रामे विनशिष्यताम्‌॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी ! मैं gat मर मिटनेको उद्यत हुए 
कौरवों तथा खज्ञयोंमें संधि करानेका निश्‍्छलभावसे प्रयत्न 
करूँगा. ॥ ८ ॥ 


सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेव समुत्थिता | 
कर्णदुर्याधनक्तता सर्वे ह्येते तदन्वयाः ॥ ९ ॥ 


ग्रह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण और दुर्योधनद्वारा 


ही उपस्थित की गयी है; क्योंकि ये सभी नरेश इन्हीं दोर्नो- 
का अनुसरण करते हैं । अतः इस विपत्तिका प्रादुर्भाव कौरव- 
पक्षमें ही हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यसने ल्लिइयमानं हि यो मित्रं नाभिपद्यते | 
अनुनीय यथाशक्ति तं नृशंसं Rega: ॥ १०॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्वार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एबं क्रूर मानते हैं || १० || 
आकेशग्रहणान्मित्रमकार्यात्‌ संनिवर्तयन्‌ | 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयलो यथावलम्‌।११। 
जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे aria 
हटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है) ag किसीकी 
निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समर्थ शुभं वाक्यं घमोर्थसहितं हितम्‌। 
wiag: सहामात्यो ग्रहीतुं विदुरार्हति ॥ १२॥ - 
अतः विढुरजी ! दुर्योधन और उसके मन्त्रियांको मेरी 
शुभ; हितकर; युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके अनुकूल बात 
अवश्य माननी चाहिये ॥ १२ ॥ 
हितं हि धार्तराष्ट्राणां पाण्डवानां तथैच च | 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३ ॥ 
में तो निष्कपटभावसे धृतराष्ट्रके yah पाण्डवों तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियाँके हितका ही प्रय करूँगा ॥ १३॥ 
हिते saani मां शङ्केद्‌ दुयोधनो यदि । 
हृदयस्य च मे प्रीतिरानृण्यं च भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन gan शङ्का करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्नता 
ही होगी और मैं अपने कतंब्यके भारसे उकऋण हो जाऊँगा॥ 
mAai हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते | 
सर्वयल्लेन माध्यस्थ्यं न तन्मित्रं Ged: ॥ १५॥ 
भाई-वन्धुओंमें परस्पर फूट होनेका अबसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रय्न करके उनमें मेळ करानेके लिये मध्यस्थता 
नहीं करता) उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते हैं| १५ ॥ 
न मां बूयुरधर्मिष्ठा मूढा ह्यखुद्ददस्तथा | 
शक्तो नावारयत्‌ कृष्णः संरब्धान्‌ FEMENA ॥ 
संसारके पापी, मूढ़ और शन्रुभाव रखनेवाले लीग मेरे 
विषयमें यह न कहें कि भ्रीकृष्णने समर्थ होते हुए भी क्रोधसे 
भरे हुए कौरवःपाण्डवोंको युद्धसे नहीं रोका ( इसलिये भी 
मैं संधि करानेका प्रयत्न करूँगा )॥ १६ ॥ 
उभयोः साधयत्नर्थमहमागत इत्युत | 
तत्र यत्महं कृत्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌ ॥ १७॥ 
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में दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूँ | इसके लिये पूरा प्रय्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 


मम मोर्थयुक्त हि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ | 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति N १८॥ 
यदि मूं दुयोधन मेरे कष्टनिवारक एबं धमं तथा 
अर्थके अनुकूल वचनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे gutak अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ WET यथाच- 
च्छमं कुरूणां यदि चाचरेयम्‌ | 
पुण्यं च मे arate महात्मन्‌ 
Beater कुरवो स्रत्युपाशात्‌ ॥ १९ ॥ 
महात्मन्‌ | यदि में पाण्डवोंके स्वार्थमें बाधा न आने 
देकर कोरवों तथा पाण्डवोमे यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकर्म बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाशसे मुक्त हो जायेंगे ॥ १९ ॥ 
अपि वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
घमोरामामर्थवतीमहिस्ञाम्‌ । 


भीमद्दाभारते 


TEE कयताना 


[ उद्योगपर्वणि 


अवेक्षेरन्‌ घातंराष्ट्राः शमाथं 
मां च प्राप्तं कुरवः पूजयेयुः ॥ Ro I 

में शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित ब्रात कहूँगा | यदि धृतराष्ट्रके पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे ता उसे अवश्य मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमें शाम्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० ॥ 
न चापि मम gate: सहिताः सवपार्थिवाः | 
कुद्धस्य प्रमुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे सृगाः ॥ २१॥ 

जैसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामने दूसरे ag नहीं ठहर 
सकते, उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊं तो ये समस्त 
राजालोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होंगे ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येवसुक्त्वा वचनं वृष्णीनासूषभस्तदा | 
शयने gadeq NA यदुसुखावहः ॥ २२॥ 

चेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ | यदुकुलको सुख 
देनेवाले बृष्णिवंशबिभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपर्युक्त बात 
कहकर स्पर्शमात्रसे सुख देनेवाली झय्यापर सो गये || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेक अन्तर्गत भगवद्यानपर्मे श्रीकृष्णवाकयविषयक तिराननेब अध्याय पुरा हुआ॥ २३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २३ कोक हैँ ) । 


चतुनंवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर 
प्रस्थान एवं कोरवसभामें प्रवेश और खागतके पश्चात्‌ आसनग्रहण 


वैशम्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेव तयोर्बुद्धिमतोस्तदा | 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा' व्यतीयाय शर्वरी ॥ १५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप करते 
हुए ही वह नक्षत्रोसे सुशोभित मङ्गलमयी रात्रि बहुत-सी 
व्यतीत हो चुकी थी ॥ १ ॥ 


धमोर्थकामयुक्ताश्च विचितरार्थपदाक्षराः \ 
aa विविधा वाचो विदुरस्य महात्मनः॥ २ ॥ 
कथाभिरजुरूपाभिः कष्णस्यामिततेजसः | 
अकामस्येव कष्णस्य सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ ३ ॥ 

महात्मा श्रीकृष्ण घर्म, अर्थ और कामके विषयमे अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे । उनकी वाणीके पद; अर्थ और 
अक्षर बड़े विचित्र थे अतः महात्मा विदुर भगवान्‌की 
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कही हुई उन विविध वार्ताओंको प्रसन्नतापूर्वक सुनते रहे | 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण और विदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामें इतने तन्मय थे कि बिना 
इच्छाके ही उनकी वह रात्रि बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी॥ २-३॥ 


ततस्तु खरसम्पन्ना बहवः सूतमागधाः | 
शब्नदुन्दुभिनिर्धाषे: केशवं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत और माग शङ्क 
और दुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको जगाने लगे ॥४॥ 
तत उत्थाय दाशाह ऋषभः सर्वखात्वताम्‌ | 
सर्वमावश्यकं चक्रे mami जनादनः ॥ ५ ॥ 
तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाहनन्दन श्रीकृष्ण- 


ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म क्रमशः 
सम्पन्न किया ॥ ५ | 
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भगवद्यानप्चं ] 


कृतोदकानुजप्यः स हुताशिः समलंकृतः | 
ततश्चादित्यसु्यन्तसुपातिष्ठत माधवः ॥ ६॥ 

संध्या-तर्पणं और जप करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माधवने अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्यका उपस्थान 
किया ॥ ६ ॥ 


अथ दुयोधनः कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः | 
संध्यां Aganda दाशाहमपराजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णस्य gay सभागतम्‌ | 
कुरूश्च भीष्मप्रसुखान्‌ राज्ञः सर्वाश्च पार्थिवान्‌॥ ८ ॥ 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द दिवि शक्रमिवामराः | 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्दः सास्ना परमवल्युना ॥ ९ ॥ 
इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी 
संध्योपासनामें लगे हुए अपराजित वीर दशाईनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले-“गोविन्द | 
महाराज धृतराष्ट्र सभामें आ गये हैं | भीष्म आदि कौरव 
तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जैसे स्वर्गमे 
देवता इन्द्रका आवाहन करते हैं; इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं ।? ae 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने परम मधुर सान्सवनापूर्ण FET- 
द्वारा उन दोनोंका अभिनन्दन किया ॥ ७-९ ॥ 
ततो विमल आदित्ये त्राह्मणिभ्यो जनार्दनः । 
ददौ हिरण्यं वासांसि गाश्चाश्वांश्च परंतपः ॥ १० ॥ 
Aasa बहुरलानि दाशाहमपराजितम्‌ | 
तिष्ठन्तमुपसंगस्य ववन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 
तदनन्तर निर्मल सूर्यदेवका उदय हो जानेपर शश्रुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनार्दनने व्राह्मणोंको सुवर्ण, 
qa गौ तथा घोड़े दान किये | अनेक प्रकारके रत्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशाहं वीरके पासं जाकर 
सारथिने उनके चरणोंमें. मस्तक झुकाया ॥ १०-११ ॥ 
ततो रथेन gAn महता किङ्किणीकिना । 
हयोत्तम्युजा शीध्रसुणातिष्ठत दारकः ॥१२॥ 
इसके बाद क्षुद्र भण्टिकाआँसे विभूषित और उत्तभ 
धोड़ोंसे जुते हुए चमकीले विशाल रथके साथ दासक शीघ्र 
ही भगवानकी सैवामें उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 
(तस्मै रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्रुतः | 
वाजिभिः  शोब्यखुच्रीवमेधपुष्पबलाहकेः ॥ 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ बह विश्व 
विख्यात श्रेष्ठ रथ बड़ी शोभा पा रहा था | उसमें सैन्य, 
सुग्रीवश मेघपुष्प और बलाइक नामवाले चार घोडे 
जुते हुए थे ॥ 
शैन्यस्तु शुकपत्राभः सुप्रीनः किशुकप्रभ 


+ । 


चतुर्नेवतितमो ऽध्यायः 


न ARR ला 
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मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डरस्तु बलाहकः ॥ 
उनमेंसे शेब्यका रङ्ग तोतेकी पाँखके समान हरा था | 
सुग्रीव पल!सके फूलकी भाँति लाल था | मेघपुष्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाहक सफेद था ॥ 
दक्षिणं चावहच्छैब्यः सुग्रीवः सव्यतोऽवहत्‌ | 
पृष्ठवाहौ तयोरास्तां मेघपुष्पबलाहकौ ॥ 
शैब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव बॉर्ये भागमें | मेघपुष्प और बलाहक क्रमाः 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 
वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌ | 
तस्थ सत्त्ववत्तः केतौ भुजगारिरशोभत ॥ 
सत्त्वयुणके अधिष्ठानस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए ध्वजदण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर्श करते हुए-से 
adag विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे ॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तेन भाखरेण विराजता | 
शुशुभे श्यन्द्नश्रेष्ठः पतगेन्द्रेण केतुला ॥ 
कीतिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ट रथ उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरडध्वजके दारा बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 


रक्मजालेः पताकाभिः सौवर्णेन च केलुना | 
बभूव ख रथश्रेष्ठः काळखूर्यं इवोदितः N 


MAA जालिया) पताकाआं तथा सुवर्णमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रलयकालमें उदित हुए सूर्यके 
समाग उद्भासित हो रहा था ॥ 


पक्षिष्वजवितानेश्च  रुक्मजाळकृतान्तरेः । 
दण्डमार्गविभागैश्च खुछतैर्विश्वकर्मणा ॥ 
samara मुक्तावैट्कय॑भूषणेः | 
किङ्किणीशातसङघेश्च वालजालकृतान्तरैः ॥ 
कातेखरमयीभिश्च  पश्चिनीभिरलंछृतः | 
शुशुभे स्यन्द्नश्रष्ठस्तापनीयैश्च पादपैः ॥ 
व्याधसिहवरादेश्च गोव्ृषेस्रेंगपक्षिभिः | 
ताराभि्भास्करेश्चापि वारणैश्च हिरण्मयैः ॥ 
चञ्जाङ्कुशविमानेश्च  कूवयावृत्तसंधिषु |) 

उस रथके गरुडध्वज, Fae स्वर्णजाळविभूषित 
मध्यभाग तथा पृथक्‌-पृथक्‌ दण्डमार्गोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था | प्रवाळ ( मूँगा )) मणि, 
सुबर्ण) वैदूर्य मुक्ता आदि विविध आशभूषणों) शत-शत क्षुद्रः 
घण्टिकाओं तथा बाळमणिकी झालरोसे उस रथके अन्तःप्रदेश 
सुसजित किये गये थे | सुवर्णमय कमलिनियों, तपाये हुए 
gate ही ब्रक्षों तथा व्याघ्र, fie वराद, वृषभ; मृग, 
पक्षी, तारा, सूर्यं और हाथियाँकी स्वणमयी प्रतिमाओसे उस 
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AZ रथकी अत्यन्त शोभा हो रही थी | कूबर ( युगंधर ) 
की गोलाकार संधियोंमें वजर) अङ्कुश तथा विमानंकी आकृतियो- 
से उस रथको विभूषित किया गया था || 


तसुपस्थितमाशाय रथं दिव्यं महामनाः | 
महाभ्रघननिर्घोषं सर्वरल्रविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अशि प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनार्दनः | 
कौस्तुभं मणिमामुच्य श्रिया परमया SISA Il १४॥ 
कुरुभिः dga: कृष्णो वृष्णिभिश्चाभिरक्षितः। 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान सजल मेधोंकी गजेनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मणोंको दाहिने करके, 
Tot कौस्तुभमणि डालकर, अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते हुए, कौरवोंसे घिरकर एवं बृष्णिवंशी वीरोंसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोंको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना शूर- 
नन्दन जनार्दन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हुए ॥ १३-१५ 


पर 5 RES SN 


अन्वारुरोह दाशाहे fage: सरवेधमेवित्‌ | 

सर्वप्राणभृतां श्रेष्ठं सवेबुद्धिमतां वरम्‌ N १६॥ 
समस्त प्राणियोमे श्रेष्ठ भोर सम्पूर्ण बुद्धिमानोंमें उत्तम 

दशाहनन्दन श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मोके ज्ञाता विदुरजी 

भी उस रथपर जा बैठे ॥ १६ ॥ 

ततो gataa: कृष्णं शकुनिश्चापि सौबलः | 

द्वितीयेन ख्थेनेनमन्वयाता परंतपम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर शत्रुओको संताप देनेवाले श्रीङ्ष्णके पीछे- 
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ध्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 


बैठकर चले || १७ II 


सात्यकिः कृतवमो च वृष्णीनां चापरे car: | 
पृष्ठतोऽनुययुः कृष्णं wT: रथेरपि ॥ १८॥ 
सात्यकि) कृतवर्मा तथा वृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
हाथी, st तथा रथोंपर बेटकर श्रीकृष्णके NS- 
पीछे गये ॥ १८ ॥ 
तेषां हेमपरिष्कारैयुक्ताः परमवाजिभिः । 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे ॥ १९॥ 
राजन्‌ | उन सबके जाते समय सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए एबं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ १९ ॥ 
सम्शृष्टसंसिक्तरञः प्रतिपेदे महापथम्‌ | 
राजषिंचरितं काले कृष्णो घीमाज्छरिया ज्वलन्‌ ॥२०॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विशाल राजपथपर जा पहुँचे, 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे | वहाँकी धूल झाड़ 
दीगयी थी और सर्वत्र जलसे छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 
ततः प्रयाते दाशाहँ प्रावाद्चन्तैकपुष्कराः । 
qaga दध्मिरे तत्र वाद्यान्यन्यानि यानि च॥ २१॥ 
भगवान्‌ भ्रीक्षष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल, शङ्क तथा 
दूसरे-दूसरे बाजे एक साथ बज उठे ॥ २१ ॥ 
प्रवीराः सर्वलोकस्य युवानः सिंहविक्रमाः | 
परिवार्यं रथं शौरेरगच्छन्त . परंतपाः ॥ २२॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले, fees समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्णे जगतूके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथ- 
को घेरकर चलते थे ॥ २२॥ 
ततोऽन्ये बहुसाहस्रा विचित्राद्गतवासखः | 
असिप्रासायुधधराः कृष्णस्यासन्‌ पुरःसराः ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णके आगे चलनेवाले सैनिकोंकी संख्या कई सहल 
थी | उन सबने विचित्र एवं अद्भुत वस्त्र धारण कर र्खे 
थे । उनके qA ag और प्रास आदि आयुध शोभा 
पाते थे ॥ २३ ॥ 
गजाः पञ्चशतास्तत्र रथाश्चासन्‌ सहस्रशाः | 
प्रयान्तमन्वयुर्वीर दाशाहनपराजितम्‌ ॥ २४॥ 


किसीसे पराजित न होनेवाले दशाईबंशी बीर भगवान. 
ers पीछे उस यात्राके समय पाँच सौ हाथी akaga 
रथ जा रहे थे॥ २४ ॥ 
पुर कुरूणां dad 


ग दष्टकामं जनादेनम । 
सबालवृद्ध॑ सस्त्रीक 


॥ २५ ॥ 


महाभारत Ss 


श्रीकृष्णका कोरव-सभामें प्रवेश 
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'भगवदूयानप्च | 


OO TN 


शत्रुदमन जनमेजय़ | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बालक, वृद्ध तथा ख्नियोंसहित कौरवों- 
का सारां नगर सड़कपर आ गया था ॥ २५ ॥ 
वेदिकामाथिताभिश्च समाक्रान्तान्यनेकशः। 
प्रवलन्तीव भारेण योषिद्धिर्भवनान्युत ॥ २६॥ 
oath सड़ककी ओरवाले भागपर बैठी हुई gent 
झुंड स्त्रियोंके भारसे मानो हस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 
से हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
स पूज्यमानः FEN: संऱ्रण्वन्‌ AFC: कथा: | 
ame प्रतिखत्कुचेन्‌ प्रेक्षमाणः ada ॥ २७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते हुए, उनकी 
मीठी-मीठी बातें सुनते हुए और यथायोग्य उनका भी सत्कार 
करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


ततः सभां समासाद्य केशवस्यानुयायिनः | 

सराङ्ैवैणुनिघोपेर्दिशः सवी व्यनादयन्‌ ॥ २८॥ 
कौरवसभाके समीप पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 

सेवकाने शङ्क और वेणु आदि वार्द्योकी ध्वनिसे सम्पूर्ण 

दिशाओंको गुंजा दिया ॥ २८ ॥ 

ततः खा समितिः सवी राक्षाममिततेजसाम्‌ | 

सस्प्राकस्पत हर्षेण कृष्णागमनकाङ क्षया ॥ २९. ॥ 


तत्पश्चात्‌ अमिततेजस्त्री राजाओंकी ag सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके छुभागमनकी आकाङ्काके कारण हर्षोल्लास- 
से चञ्चल हो उठी ॥ २९ ॥ 


ततोऽश्याशगते कृष्णे समहष्यन्‌ नराधिपाः | 
श्रुत्वा तं र्थनिघोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३०॥ 
आसाच तु सभाद्वारमूषभः सवेसात्वताम्‌ | 
अवतीय रथाच्छौरिः कैलासशिखरोपमात्‌ ॥ RL I 
नवमेघप्रतीकाशां ज्वलन्तीमिव तेजसा | 
मद्देश्द्रलदनप्रण्यां प्रविवेश सभां ततः ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्के निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाञ्चित हो उठे | 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ने केलासशिखरके समान समुज्ज्वल wa नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान श्याम तथा तेजसे प्रज्बलित-सी होनेवाली 
इन्द्रभवनतुस्य उस कौरवसभाक्रे भीतर प्रवेश 
किया ॥ ३०-३२ ॥ 


पाणौ गृहीत्वा fet सात्यकि च महायशाः। 
ज्योताँष्यादित्यवद्‌ राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छादयझिछूया ॥ 


राजन्‌! जैसे सूर्य अपनी प्रभासे आकाइाके ताराको तिरोहित 
कर देते हैं; उसी प्रकार महायशस्त्री भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी 


चतुनेचतितमोऽध्यायः 


२३१७ 


दिव्य कान्तिसे कौरवोंको आच्छादित करते हुए विदुर और 
सात्यकिका हाथ पकड़े सभामें आये ॥ ३३ ॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य करणदुरयोधनाबुभौ | 
TMT: HATA चाप्यासन्‌ कृष्णस्य पृष्ठतः॥ ३४ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे-आगे कर्ण और दुर्योधन 
थे और उनके पीछे कृतवर्मा तथा अन्य ब्रष्णिवंशी 
वीर थे ॥ ३४॥ i 
qag पुरस्कृत्य भीष्मद्रोणादयस्ततः | 
आसनेभ्योऽचलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनादेनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस समय भीष्म और द्रोणाचार्य आदि सत्र लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा धृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोंसे उठकर आगे बढे ॥ ३५ ॥ 
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अभ्यागच्छति दाशाहे प्रशाचक्लुन रेश्वरः | 

सदैव द्रोणभीष्माभ्यासुदतिष्ठन्मह।यशाः ॥ ३६॥ 
qaaa श्रीकृष्णके आते ही महायशस्वी प्रज्ञाचक्ष 

राजा धृतराष्ट्र भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ ही 

उठ गये थे ॥ ३६ ॥ 

उत्तिष्ठति महाराजे धृतराष्ट्रे जनेश्वरे | 

तानि राजसहस्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः ॥ ३७॥ 
महाराज धृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे हुए सहतं 

नरेश उठकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 

आसनं aig जास्वूनद्परिष्कृतम | 


कृष्णार्थे कल्पित तत्र धृतराष्ट्रय शासनात्‌ ॥ ३८॥ 


राजा धृतराष्ट्रकी आज्ञासे वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२३१८ 


सुवर्णभूप्रित सर्वतोगट नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥ ३८॥ 
स्सयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणो च माधवः | 
अभ्यभाषत घमीत्मा राझ्षश्चान्यान्‌ यथावयः ॥ ३९ ॥ 
उस समथ धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णने मरुसकराते हुए 
राजा धृतराष्ट्र, भीष्म) द्रोणाचार्यं तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया |) ३९ ॥ 
तत्र केशवमानचुः सम्यगभ्यागतं सभाम्‌ | 
राजानः पार्थिवाः सवे कुरवश्च जनादेनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ सभामें पघारे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भली भाँति पूजन किया || ४०॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ स areal राज्ञमध्ये परंतपः | 
अपइ्यदन्तरिक्षस्थानूषीन्‌ परपुरंजयः ॥ 
ततस्तानभिसम्प्रेकष्य . नारद्‌प्रमुखानृषीन्‌ ॥ ४१॥ 
अभ्यभाषत दाशाहो भीष्मं शान्तनघं शनेः | 
पार्थिवी समिति द्रष्ट्सृषयोऽभ्यागता नुप ॥ ४२॥ 
राजाओंके बीचमै खड़े हुए शत्रुनगरविजयी परंतप श्रीकृष्ण - 
ने देखा कि आकाराम कुछ ऋषि-मुति खड़े हैं । उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीक्णने धीरेसे शान्सनुनन्दन भीष्म- 
ते कहा--मरेश्वर | इस राजसभाको देखनेके लिये ऋषिशण 
q हैं ॥ ४१ ४२ ॥ 
निमन्ध्यन्तामासनेश््च सत्कारेण च भूयसा | 
नेतेष्षनुपविष्टषु शक्यं केनचिवासिलुम्‌ ॥ ४३॥ 
“इन्हें अत्यन्त सत्कारपूर्वक आसन देकर निमन्ितकिया 
जाय) क्योंकि इनके बेठे बिना कोई शी बैठ नहीं 
सकता ॥ ४३ ॥ 
पूजा प्रयुज्यतामाशु सुनीनां भावितात्मनाम्‌ | 
ऋषीञ्छान्तनवो दृष्टा सभाद्वारसुपस्थितान्‌ ॥ ve ॥ 
त्वरमाणस्ततो भृत्यानासनानीत्यचोद्यत्‌ | 
“पबित्र अन्तःकरणवाले इन भुनियाकी शीघ्र पूजा की 
जानी चाहिये ।? झान्तनुनन्दन भीष्मने मुनिर्योको देखकर 
aman स्थित हुए राजकमंचारियोको बड़ी उतावलीके 
साथ आज्ञा दी “अरे ! आसन लाओ? ॥ ४४३ ॥ § 
आसनान्यथ aw महान्ति विपुलानि च ॥ ४५॥ 
मणिकाञ्चनचित्राणि समाजहुस्ततस्ततः | 
तत्र तेवकोने इधर उचरसे मणि एवं सुबणे जड़े gu 
शुड, fate एवं विस्तृत आतन लाकर रख दिये ॥४५३॥ 
ag तत्रोपविष्टेषु ग्रहीताच्येचु भारत ॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते . उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्व॑णि श्रीकृष्णसभाप्रवेशे चतुर्मवतितमोउध्यायः 
इस प्रकार भीजहामारत eats अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रकुष्णका TAM प्रवेशविषयक चौरानबेवोँ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ इंछोक मिलाकर कुछ ६४३ इलोक हैं 


श्लीमहाभारते 


PAA AAA AAAI शशी शशश SSA च ~ 


निषसादासने कृष्णो राजानश्च यथासनम्‌ | 

मारत | अर्ध्य अहण करके जब ऋषिलोग उन आसनों- 
पर बेठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य राजाओंने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया || ४६३ ॥ 
दुःशासनः सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
विविशतिदंदौ पीठं काञ्चनं कृतवर्मणे | 

दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिया wa विविशति- 
ने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान किया || ४७३ || 


अविदूरे तु कृष्णस्य कर्णदुर्यांचलाबुभी ॥ ४८॥ 
पकाखने महात्मानौ निषीदतुरमषंणो । 

अमर्षमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बैठे थे ॥ ४८३ ॥ 


गान्धारराजः शक्ुनिर्गान्धारैरभिरक्षितः ॥ ४९॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशाम्पते | 
जनमेजय | गान्धारदेशीय सैनिकोंसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज शकुनि भी एक आसनपर बैठा था ॥ ४९१ | 
विदुरो मणिपीठे तु शुक्कस्पर्ध्याजिनोत्तरे ॥ ५०॥ 
daaa शौरेमंहामतिरुपाविशत्‌ | 
परम बुद्धिमान्‌ विदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करणे हुए एक मणिमय चौकीपर; जिसके ऊपर श्वेत 
wet स्पहणीय gaai बिछाया था? 
बैठे थे ॥ ५०३ ॥ 
चिरस्य इष्टा दाशाहे राजानः सर्वे एंव ते ॥५१॥ 
saa नातृप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनार्दनम्‌ | 
सब राजा दीर्घकालके पश्चात्‌ दशाहकुलभूषण भगवान्‌ 
जनादनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे? 
भानो अमृत पी रहे हों | इस प्रकार उन्हें af ही नहीं 
होती थी ॥ ५१५ ॥ 
अतखीपुष्पस्तंकाशः पीतवासा जनार्दनः ॥ ५२॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये हेस्रीवोपहितो मणिः ॥ ५३॥ 
souls फूलकी भाँति मनोहर इयाम कान्तिवाले 
पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें स्वर्णपात्रमे 
tet हुई नीलमणिके समान शोभा पा रदे थे ॥ ५२-५३॥ 
ततस्तूष्णीं सवेमासीद्‌ गोविम्द्गतमानसम्‌ | 
सतत्र कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ चा व्याजदर पुमान्‌ कचित्‌ ५४ 
उस समय वहाँ सबका. मन भगवान्‌ गोविन्दर्मे ही 


रंगा हुआ था | अतः सभी चुपचाप बैठे थे । को 
a मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोल नहीं रहा था ॥ ५४ || 


A 


गाया 


॥ ९४ ॥ 
vee पूरा हुआ ॥९४॥ 
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पञ्च॑न वतितंमरो ऽध्यायः 
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nr en ee 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
कौरवसभामें श्रीकृण्णका प्रभावशाली भाषण 


Tae उवाच 

तेष्वासीनेषु सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु arg | 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः BI दुन्दुभिखनः ॥ १ ॥ 
जीमूत इव घमोन्ते सर्वा संभ्रादयन्‌ सभाम्‌ | 
धतराष्ट्रमभिप्रेषय समभाषत माधवः ॥ २॥ 

चैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय!जब सभामें सब राजा 
मौन होकर बैठ गये, तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर aa यदुकुछतिलक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्भ किया | जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गर्जता है; उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ 
सारी सभाको सुनाते हुए धृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कहा || १-२ ॥ 


श्रीभरावानुवाच 


g कुरूणां पाण्डवानां च शामः स्यादिति भारत। 
अप्रणाशेन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--भरतनन्दन | मैं आपसे यह 
प्रार्थना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि क्षत्रियबीरोंका संहार 
हुए बिना ही कौरवों और पाण्डवोंमें शान्तिस्थापन हो जाय | ३। 
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राजन्‌ नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव नेःश्रेयसं वच: | 
विदितं aa ते सवं वेदितव्यमरिदम ॥ ४ ॥ 
शत्रुदमन नरेश ! मुझे इसके सिवा दूसरी कोई कल्याण- 


कारक बात आपसे नहीं कहनी है; क्योंकि जानने योग्य 
जितनी बातें हैं, वे सत्र आपको विदित ही हैं || ४ ॥ 
एवं हाद्य कुळ श्रेष्ठं सवराजखु पार्थिव | 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्नं सर्वेः ' समुदितं युणेः ॥ ५ ॥ 
भूपाल ! इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सर्वश्रेष्ठ है | इसमें शास्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पाळन किया जाता है । यह कोरवकुल समस्त सदगुणोंसे 
सम्पन्न है ॥ g N 
कृपानुकम्पा कारुण्यमानृशंस्य च भारत | 
तथाऽऽजेवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते ॥ ६ ॥ 
भारत ! कुरुवंशियोमें कृपौ, अनुकम्पा, करुणा 
APA, सरलता) क्षमा और सत्य--ये सद्ुण अन्य राज: 
बंशोंकी अपेक्षा अधिक पाय जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नेर्बचिघे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति | 
त्वन्निमित्तं विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
HOR होते हुंए भी यदि इसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो; तो यह ठीक नहीं है॥ ७ ॥ 
स्वं हि धारयिता श्रेष्ठः कुरूणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात बाहाष्वाभ्यन्तरेछु च ॥ ८ ॥ 
तात कुसश्रे | यदि कोरवगण बाहर और भीतर (प्रकट 
और गु्तरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असदूव्यवहार ) करने 
ait, तो आप ही उन्हें रोककर सन्मागमें स्थापित करने- 
बाळे हैं ॥ ८ ॥ 
ते पुत्रास्तव कौरव्य दुयोंधनपुरोगमाः । 
anal पृष्ठतः कृत्वा प्रचरन्ति नृशंसवत्‌. ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन | दुर्योधनादि आपके पुत्र धर्म और अर्थको 
पीछे करके क्रूर मनुष्योंके समान आचरण करते हैं॥ ९ ॥ 
अशिष्टा गतमयोदा लोभेन हृतचेतसः | 
स्वेषु बन्धुषु सुख्येषु तद्‌ वेत्थ पुरुषर्षभ ॥ to I 
पुरुषरत्न | ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धुओंके साथ अशिष्टता- 
पूर्ण बर्ताव करते हैं | लोमने इनके हृदयको ऐसा वशीभूत 


१. दूसरोंको सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम HT है । 
२. दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं कॉप उठना “अनुकम्पा! 


कहलाता Tl ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा! है | 


४. FOR संथा अभाव 'अनृशंसता? कहलाता दै । 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपरवणि 


कर लिया है कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोड़ दी है | इस 
TEAR आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 
खेयमापन्महाघोरा Fede agar! 
उपेक्ष्यमाणा कौरव्य पूथिवी घातयिष्यति ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति फौरवोंमें 
ही प्रकट हुई है।.यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह समस्त 
भूमण्डलका विध्वंस कर डालेगी ॥ ११ ॥ 
शक्या चेयं शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत | 
न दुष्करो हात्र शमो मतो मे भरतर्षभ ॥ १२॥ 
भारत | यदि आप चाहते हों तो इस भयानक विपत्तिका 
अब भी निवारण किया जा सकता है | भरतश्रेष्ठ! इन दोनों 
qà शान्ति स्थापित होना मैं कठिन कार्य नहीं 
मानता हूँ ॥ १२॥ 
त्वय्यधीनः शमो राजन्‌ मयि चेव विशाम्पते | 
GAT स्थापय फोरव्य स्थापयिष्याम्यहं परान्‌ ॥ १६॥ 
प्रजापालक कौरवनरेश | इस समय इन दोनों पक्षोमें 
संधि कराना आपके भौर मेरे अधीन हे | आप अपने पुत्रो- 
'को मयादामें रखिये और मै पाण्डवोंको नियन्त्रणमे रक्खुँगा। १३। 
आज्ञा तव हि राजेन्द्र कायो पुत्रैः सहान्वयैः | 
हितं बलघदप्येषां तिष्ठतां तव शासने N १४॥ 
राजेन्द्र | आपके पुत्रोंको चाहिये कि वे अपने अनुयायियोंके 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
TAA ही इनका महान्‌ हित हो सकता है ।। १४॥ 
तव चेव हितं राजन्‌ पाण्डवानामथो हितम्‌ | 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाङ्किणः॥ १५॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपने पुत्रौपर शासन करना चाहें 
और संघिके लिये प्रयत्न करें तो इसीमे आपका भी हित 
हे और इसीसे पाण्डवोंका भी भला हो सकता है ॥ १५ ॥ 
स्वयं निष्फलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते | 
सहायभूता भरतास्तवैव स्युजेनेश्वर ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डवोंके साथ वेर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संधिके लिये प्रयत्न करें | जनेश्वर | ऐसा करनेखे भरत- 
वंशी पाण्डव आपके ही सहायक होंगे ॥ १६ ॥ 
यमोर्थयोस्तिष्ठ राजन्‌ पाण्डवैरभिरक्षितः। 
न हि शक्यास्तथाभूता यल्लादपि नराधिप ॥ १७॥ 
राजन्‌ | आप पाण्डवोंसे सुरक्षित होकर धर्म और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये । नरेन्द्र ! आपको पाण्डवॉके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिल सकते ॥ १७ || 


न हि. त्वां पाण्डवैजेतुं रक्ष्यमाणं महात्मभिः । 
इन्द्रोऽपि देवैः सहितः प्रसहेत Hat Ba ॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डवोंसे सुरक्षित होनेपर आपको देवताओं- 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते) फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही क्या है ? ॥ १८ ॥ 


यत्र भीष्मश्च द्रोणश्च aq: कर्णो विविशतिः | 
अश्वत्थामा चिक्रणश्च सोमदत्तोऽथ बाह्लिकः ॥ RR N 
सेन्धवश्च कलिङ्गश्च काम्बोजश्च सुदक्षिणः | 


युधिष्ठिरो भीमसेनः सव्यसाची यमो तथा ॥ २० ॥ 


सात्यकिश्च महातेजा युयुस्खुश्च महारथः | 
को जु तान्‌ विपरीतात्मा JERAT भरतषेभ ॥ RR N 
भरतश्रेष्ठ | जिस gad भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, 
कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्तः बाहिक; 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गराजः काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिष्ठिर भीमसेन) अजुन? नकुल-सहदेव) महातेजस्वी 
सात्यकि तथा 'महारथी ART हो; उस पक्षके योद्धाओंसे . 
कौन विपरीत बुद्धिवाला राजा युद्ध कर सकता है? ॥ १९ २१॥ 
लोकस्येश्वरतां भूयः शात्रुभिश्चाप्यध्नृष्यताम्‌। 
प्राप्स्यसि त्वममित्रघ्न सहितः कुरुपाण्डचेः ॥ २२॥ 
शत्रुसूदन नरेश | कौरव और पाण्डवोंके साथ WAR 
आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट्‌ होकर शत्रुओके लिये अजेय 
हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 
तस्य ते पृथिवीपालास्त्वत्समाः एथिवीपते | 
श्रेयांसश्चैव राजानः संधास्यन्ते परंतप ॥ २३॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भूपाल | उस दशामें जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर ST || २३ ॥ 
स त्वं पुत्रैश्च पौत्रेश्च पित॒मिश्रोतृभिस्तथा । 
सुहृद्भिः सर्वतो गुप्तः सुखं शक्ष्यसि जीवितुम्‌ ॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्र, पौत्र, पिता, भाई और 
Beta waa सुरक्षित रहकर सुखसे जीबन ब्रिता 
सकेंगे ॥ २४ ॥ 
एतानेंब पुरोधाय सत्कृत्य च यथा पुरा । 
अखिलां भोक्ष्यसे सर्वा पृथिवीं पृथिवीपते ॥ २५॥ 
एथ्वीपते | यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डवोंका ही 


सत्कार करके इन्हें आगे रक्‍्खें तो इस सारी पृथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५ ॥ 


mate afta: सैः पाण्डवैः स्वैश्च भारत । 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शत्रूनेष खार्थस्तवाखिल: ॥ २६॥ 
भारत ! इन समस्त पाण्डवों तथा अपने Tats साथ रह- 
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st? 


भंगंबदैयान पचे | 


TTT ETT eee 


कर आप दूसरे शन्रुओंपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे | इस प्रकार 
आपके सम्पूण स्वार्थकी सिद्धि होगी ॥ २६ ॥ 
तैरेवोपार्जितां भूमि भोक्ष्ये च परंतप। 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रः सहामात्यैनराधिप I २७॥ 


शत्रुसंतापी नरेश | यदि आप मन्त्रियोंसहित अपने समस्त 

पुत्रों ( पाण्डवो और कौरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हीके 
द्वारा जीती हुई इस getter राज्य भोगेंगे || २७ ॥ 
संयुगे यें महाराज हझ्यते सुमहान्‌ क्षयः। 

' क्षये चोभयतो राजन्‌ कं धर्ममनुपइयसि ॥ २८॥ 


महाराज ! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही दिखायी 
देता है । राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पर्क्षका विनाश करानेमें 
आप कौन-सा धर्म देखते हैं १ ॥ २८ ॥ 


पाण्डयैनिंहतैः संख्ये पुत्रेवीपि महाबलैः | 
यदू विन्देथाः सुखं राजंस्तद्‌ UE भरतर्षभ॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि पाण्डव gat मारे गये अथवा आपके 


महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस cat आपको कौन- 
सा सुख मिलेगा १ यह बताइये ॥ २९ ॥ 


शराश्च हि saama सर्वे युद्धाभिकाङ्किणः 
पाण्ड वास्तावकाश्चेव तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३० ॥ 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी शूरवीर) अञ्विद्याके 
पारङ्गत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले È | आप इन 
सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥ ३० ॥ 
न पझ्येम कुरून्‌ सवान्‌ पाण्डवांश्चैव संयुगे | 
क्षीणानुभयतः शूरान्‌ रथिनो रथिभिहंतान्‌ ॥ ३१॥ 
gas परिणामपर विचार फरनेसे हमें समस्त कौरव 
और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं । दोनों ही पक्षोंके 
शूरवीर रथी रथियाँसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेगे ॥३१॥ 
समवेताः पृथिव्यां हि राजानो राजसत्तम | 
अमर्षवशमापन्ना नाइायेयुरिमाः प्रजाः ॥ ३२॥ 
नृपश्रेष्ठ | भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्षमें 
भरकर इन प्रजाओंका नाश करेंगे ॥ ३२ | 
mR राजन्निमं लोकं न नच्येयुरिमाः प्रजा: | 
त्वयि प्रकृतिमापन्ने शेषः स्यात्‌ कुरूनन्दन ॥ ३३॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगत्की रक्षा कीजिये; जिसे इन समस्त प्रजाओंका नाश 
न हो | आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सत्र लोग बनन जायेंगे ।३३। 
शुक्का वदान्या हीमन्त आयो! पुण्याभिज्ञातयः | 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन | ये सब नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील) श्रेष्ठ 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२२३२१ 
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पवित्र go उत्पन्न और एक दूसरेके सहायक हैं | आप इन 
सत्रकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये |! ३४ ॥ 


शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌। 

सह भुकत्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथागृहम्‌ ॥ ३५ ॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल परस्पर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशलपूर्वक अपने-अपने 

घरको वापस Sle ॥ ३५ ॥ 

सुवाससः sana सत्कृता भरतर्षभ । 

अमर्ष च Aasa वैराणि च परंतप ॥ ३६॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण | ये राजाछोग 

उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष और वेरको 

मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक विदा हों ॥ ३६ ॥ 

हार्दे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्रा्तेऽ स्मिन्नायुषः क्षये। 

तदेव ते भवत्वद्य dae भरतषभ ॥ ३७॥ 


भरतश्रेष्ठ ! अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 
इस FSA आपका पाण्डवोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे, 
जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये || ३७ ॥ 
बाला विहीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः | 
तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
भरतर्षभ | पाण्डव बाल्यावस्थामें ही पितासे बिछुड़ गये 
थे । आपने ही उन्हें पाल-पोसकर बड़ा किया; अतः 
उनका और अपने पुत्रोंका न्यायपूर्वक पालन कीजिये || ३८॥ 
भवतैव हि रक्ष्यास्ते व्यसनेषु विशेषतः | 
मा ते धर्मस्तथैवाथो नञ्येत भरतर्षभं ॥ ३९॥ 
भरतभूप्रण ! आपको ही पाण्डवोंक्री सदा रक्षा करनी 
चाहिये | विशेष्रतः संकटके अवसरपर तो आपके लिये उनकी 
रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही | कहीं ऐसा न हो कि पाण्डर्वो- 
से वैर बॉथनेके कारण आपके धर्म और अर्थ दोनों न्ट 
हो जाये ॥ ३९ ॥ 
आहुस्त्वां पाण्डवां राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च | 
भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुगैः ॥ vo il 
राजन्‌ ! पाण्डवोंने आपको प्रणाम करके प्रसन्न करते 
हुए यह संदेश कहलाया ईं--“तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 
सहित gaa भारी दुःख सहन किया है ॥ ४० II 
द्वादशेमानि वर्षाणि वने निव्युंबितानि नः | 
qaqa तथाशातेः सजने परिवत्सरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“बारह वर्षोतक हमने निर्जन बनमें निवास किया है और 


तेरइबाँ बर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमें अज्ञात रहकर 
बिताया दै ॥ ४१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


स्थाता नः समरे तस्मिन्‌ पितेति छृतनिश्चयाः। 
नाहास्म समयं तात तञ्च नो ब्राह्मणा विदुः ॥ ४२॥ 

“तात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे विषयमे 
की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डटे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 
लौटनेपर हमारा राज्य हमें प्रसन्नतापूर्वक लौटा देंगे )-- 
ऐसा निश्चय करके ही हमने वनवास ओर अज्ञातवासकी 
शर्तको कभी नहीं तोड़ा है, इस बातको हमारे साथ रहे हुए 
ब्राहमणलोग जानते हैं || ४२ ॥ 


तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतषेभ। 
नित्यं ds शिता राजन्‌ स्वराज्यांशं लभेमहि ॥ ४३ ॥ 

“भरतवंश्शिरोमणे | हम उस प्रतिज्ञापर हृदृतापूर्वक 
स्थित रहे है; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डरे रहें | राजन्‌ ! हमने सदा क्लेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त होना चाहिये ॥ ४३ ॥ 

त्वं घममथ संजानन्‌ सम्यङ्नस्ञ्रातुमहं सि | 
गुरुत्वं भवति प्रेष्य बहून्‌ क्लेशांस्तितिक्ष्मद्दे ॥ ७७४ ॥ 
स भवान्‌ मातुपित्‌बदस्साखु प्रतिपयताम्‌। 

“आप चर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः हमलोगोंकी 
रक्षा कीजिये | आपमें गुरुत्व देखकर--आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनेके लिये ) 
हम बहुत-से क्लेश चुपचाप सहते जा रहे हैं; अब आप भी. 
हमारे ऊपर माता-पिताकी भाँति स्नेइपूण बर्ताव कीजिये ।४४३। 
शुरोगेरीयसी वृत्तियां च शिष्यस्य भारत ॥ ४५॥ 
वतोमहे त्वयि च तां त्वं च ada नस्तथा । 

“भारत । गुरुजनोंके प्रति शिष्य एबं पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये, हम आपके प्रति उसीका पालन करते हैं। आप 
भी हमलोगोंपर गुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बर्ताव कीजिये ॥ ४५३ ॥ 
पित्रा स्थापयितव्या हि चयमुत्पथमास्थिताः ॥ ४६॥ 
संस्थापय पथिष्वस्सांस्तिष्ठ धर्म खुब॒त्मेनि । 

“हम पुत्रगण यदि कुमार्गपर जा रहे होतो पिताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि हमें सन्मार्गमे स्थापित करें | इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित होइये और हमें भी 
qua मार्गपर ही लाइये? ॥ ४६३ ॥ 
आहुश्चेमां परिषदं पुत्रास्ते भरतर्षभ ॥ Bo N 
mag सभासत्सु नेह युक्तमसास्प्रतम। 

WIRE 1 आपके पुत्र पाण्डवोने इस सभाके लिये भी 
यह संदेश दिया है--“आप समस्त सभासदूरण घर्मके ज्ञाता 
डे । आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य कार्य हो! यह उचित 
नहीं हे ॥ ४७३ ॥ 


यत्र धर्मों हाधमेण सत्यं यत्रानृतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासद: | 
“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धर्मका 
और मिथ्याके द्वारा सत्यका गला घोटा जाता हो, वहाँ वे 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं ॥ ४८३ ॥ 
विद्धो धर्मों aain सभां यत्र प्रपद्यते ॥ ४९॥ 
न चास्य शल्यं कृन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासद्‌? | 


4 चर्म एतानारुजति यथा नचजुकूलजान ॥ ५०॥ 


“जिस समामे sada विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और सभासदूगण उस अधर्मरूपी काटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस aa सभासद ही विद्ध होते हैं 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अधर्मसे लिप्त होना पड़ता है ) । जैसे 
नदी अपने तटपर उगे हुए, वृक्षोंको गिराकर नष्ट कर देती 
है, उसी प्रकार वह अधर्मविद्ध धर्म ही उन सभासदोंका 
नाश कर डालता हैः || ४९-५० ॥ 
ये धम॑मलुपञ्यन्तस्तूषणी ध्यायन्त आसते | 
ते सत्यमाहुछेस्य च न्याय्यं च भरतर्षभ ॥ ५१॥ 

भरतश्रेष्ठ ! जो पाण्डन सदा धर्मकी ओर ही दृष्टि रखते 
हैं और उसीका विचार करके चुपचाप बैठे है, वे जो आपसे 
राज्य लोटा देनेका अनुरोध करते हैं, ag सत्य; धर्मसम्सत 
ओर न्यायसंगत है ॥ ५१ ॥ 


शक्यं किमन्यदू वक्त ते दानादन्यज्ञनेश्वर | 

ब्रुवन्तु ते महीपालाः सभायां ये समासते ॥ ५२॥ 

धमोथों सम्प्रधायेव यदि सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 

प्रसुञ्चेमान्‌ मृत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषषेभ ॥ ५३ ॥ 
जनेश्वर | आपसे पाण्डवांका राज्य लोटा देनेके सिवा 

दूसरी कौन-सी बात यहाँ कही जा सकती है | इस सभामें 

जो भूमिपाल बेठे हैं; वे धर्म ओर अर्थका विचार करके स्वयं 

बतावे, में ठीक कहता हूँ या नहीं | पुरुषरत्न | आप इन 

क्षत्रियोंको मौतके फंदेसे FETA ॥ ५२-५३ ॥ 

प्रशस्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युबशमन्वगाः। 

पिञ्यं तेभ्यः प्रदायांशं पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४ ॥ 

ततः सपुत्रः सिद्धार्था सुङक्व भोगान्‌ परतप। 
भरतश्रेष्ठ | शान्त हो जाइये, क्रोधके वशीभूत न 

ARA । परंतप | पाण्डवोको यथोचित पैतृक राज्यभाग देकर 

अपने पुत्रोंके साथ सफलमनोरथ हो मनोवाञ्छित भोग 

भोगिये ॥ ५४४ ॥ 

अजातश जानीषे स्थितं धमे सतां सदा ॥ ५५॥ ` 


aga त्वयि वृत्ति च ada यां नराधिप । 
दाहितश्च निरस्तश्च पुनः ॥ ५६॥ 
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नरेश्वर ! आप जानते हैं कि अजातशत्रु युधिष्टिर सदा 
सत्पुरुषोंके धर्मपर स्थित हैं | उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव है, उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं | आपलोगोंने 
उन्हें लाक्षाएहकी आगमें जळवाया तथा राज्य और Baa 
निकाल दिया; तो भी वे पुनः आपकी ही amà 
आये हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयैवासौ सपुत्रेण विवासितः | 
स तत्र विवसन्‌ सर्वान्‌ वशमानीय पार्थिवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
त्वन्सुखानकरोद्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवतंत | 

पुत्रोंसहित आपने ही युधिष्ठिरको यहाँसे निकालकर 
इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया | वहाँ रहकर उन्होंने समस्त 
राजाओंको अपने वशमें किया और उन्हें आपका मुखापेक्षी 
बना दिया | राजन्‌ ! तो भी युधिष्टिरने कभी आपकी आज्ञाका 
उल्लङ्न नहीं किया ॥ ५७ ॥ 
तस्यैवं वर्तमानस्य सौबलेन जिहीर्षता ॥ ५८॥ 
राष्ट्राणि धनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः | 

ऐसे साधु बर्ताबवाले युधिष्टिरके राज्य तथा धन-धान्यका 
अपहरण कर लेनेकी TSA सुब्रलपुत्र शकुनिने qs 
बहाने अपना महान्‌ कपरजाल फैलाया ॥ ५८३ ॥ 
ख तामवस्थां सम्प्राप्य कृष्णां NET सभागताम्‌ ॥५९॥ 
नाकम्पत युधिष्टिरः। 

उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकर अपनी महारानी 
कृष्णाको सभामें (तिरस्कारपूवंक) लायी गयी देखकर भी महामना 


षण्णवतितमो ऽध्यायः 


२३२२ 


युधिष्ठिर अपने क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुए ॥ ५९३ ॥ 
अहं तु तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६०॥ 
धर्मादर्थात्‌ सुखाच्चैव मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः। 
अनर्थमर्थं मन्वानोऽप्यर्थं चानर्थमात्मनः N ६१॥ 
भारत | मैं तो आपका और पाण्डवोंका भी कल्याण 
ही चाहता हूँ | राजन्‌ ! आप समस्त प्रजाको धर्म, अर्थ और 
सुखसे वञ्चित न कीजिये | इस समय आप अनर्थको ही अर्थ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मान रहे हैं ॥६०-६१॥ 
लोभेऽतिप्रखृतान्‌ पुत्रान्‌ निणह्णीष्व विशाम्पते। 
स्थिताः शुश्रूषितुं पाथो स्थिता योदुमरिंदमाः॥ 
यत्‌ ते पथ्यतमं राज॑स्तर्मिस्तिष्ठ परंतप ॥ ६२॥ 
प्रजानाथ | आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें लाइये | राजन्‌ ! शत्रुओंका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पड़े, उसी मार्गका अवलम्बन कीजिये || ६२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तदू वाक्यं पार्थिवाः सरवे हृदयैः समपूजयन्‌ | 

न तत्र कश्चिद्‌ वक्त हि वाचं प्राक्रामदग्रतः ॥ ६३॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओंने हृदयसे आदर 

किया | वहाँ उसके उत्तरमें कोई भी कुछ कहनेके लिये 

अग्रसर न हो सका ॥ ६३ Il 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्व में कौरवसमामें श्रीकृष्णवाक्यविषयक Saat अध्याय पुरा हुआ॥९५॥ 


षण्णवतितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर-नारायणखरूप अर्जुन और श्रीकृष्णका महत्त्व वर्णन करना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना | 
स्तिमिता हष्टरोमाण आसन सर्व सभासदः.॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
श्रीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित हो गये | 
उनके sea रोमाञ्च हो आया ॥ १॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेषां AH नोत्सहते gars | 
इति सर्वे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवाः ॥ २ ॥ 
वे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगवानके 


इन बचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता है॥ २ ॥ 
तथा तेषु च सर्वेषु तृष्णीम्भूतेषु ung! 
जामद्झ्य इद्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब राजाओंके मौन ही रह जानेपर 
जमदेग्निनन्दन परझुरामने कोरवसभामें इस प्रकार कहा--|| 
इमां मे सोपमां वाचं श्टणु सत्यामशङ्कितः | 
तां श्रुत्वा श्रेय आदत्स्व यदि साध्विति मन्यसे ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ | तुम निःशङ्क होकर मेरी यह उदाहरणयुक्त 
बात सुनो । सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 
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राजा GNA नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌ | 

अखिलां बुभुजे सर्वा पृथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पूबैकालकी बात है, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध एक सार्व- 

भौम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डलका राज्य भोगते ये; 

यह हमारे सुननेमें आया है॥ ५ ।| 

स्व स्स नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय बीर्यवान्‌ | 

ब्राह्मणान्‌ AAT पृच्छन्नास्ते महारथः ॥ ६ ॥ 
“वे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात बीतनेपर 

प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियोंसे इस प्रकार 

पूछा करते थे--॥ ६ ॥ 

अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युचि। 

qA वैश्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि शस्त्रभृत्‌ ॥ ७ ॥ 
“क्या इस जगतूर्मे कोई ऐसा शस्त्रधारी az, वेश्य, 

क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण हे, जो युद्धमें मुझसे बढ़कर अथवा 

मेरे समान भी हो सके १? ॥ ७ ॥ 

इति ब्रुवन्नन्वचरत्‌ स राजा एथिबीमिमाम्‌। . 

दर्पेण महता मत्तः कंचिदग्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसी प्रकार पूछते हुए वे राजा दम्भोद्भव महान्‌ 

गर्वसे उन्मत्त हो दूसरे किसीको कुछ भी न समझते हुए 

इस परथ्बीपर विचरने लगे || ८ ॥ 

तं च वेद्या अकृपणा ब्राह्मणाः सबेतोऽभयाः | 

प्रत्यदेचन्त राजानं रछाघमानं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
“उस समय सर्वथा निर्भय) उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने 


निषिध्यमानोऽप्यसङ्ृत्‌ पृच्छत्येव स वे द्विजान्‌ । 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमुचुत्रोह्मणास्तदा ॥ १०॥ 
तपस्विनो महात्मानो वेदप्रत्ययदशिनः | 
उदीयमाणं राजानं क्कोधदीप्ता द्विजातयः ॥ ११॥ 

“उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रश्‍न 
करते ही रदे | उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था | वे धन- 
बैभवके मदसे मतबाले हो गये थे । राजाको यही (बारंबार ) 
प्रश्‍न दुहराते देख वेदके सिद्धान्तका साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण ALAS तमतमा उठे और उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १०-११ II 


अनेकजयिनौ संख्ये यौ वै पुरुषसत्तमौ | 
तयोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | दो ऐसे पुरुषरत्न हैं, जिन्होंने gad अनेक 
योद्धाओपर विजय पायी है। तुम कभी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ ॥ 
QAJT: स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌ | 
क ती वीरौ जन्मानौ किंकमोणौ च कौ च तौ १३ 
“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोंसे पूछा- 
“वे दोनों aK कहाँ हैं ? उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ! उनके कर्म कौन-कौन-से हैं और उनके नामं 
क्या हैं १? ॥ १३॥ 
ब्राह्मणा FF: 
नरो नारायणश्चैव तापसाविति नः श्रुतम्‌। 
आयातौ मानुषे लोके ताभ्यां युध्यस्व पार्थिव ॥ १४॥ 
ब्राह्मण बोले--भूपाल | हमने सुना है कि वे नर- 
नारायण नामवाले तपस्वी हैं और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं | तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 


at तो महात्मानौ नरनारायणावुभौ | 


तपो घोरमनिर्देइयं तप्येते गन्धमादने ॥ १५॥ 
सुना है, वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्धः 
मादन पर्वतपर ऐसी घोर तपस्या कर रहे हे, जिसका बाणी- 
द्वारा वणन नहीं हो सकता ॥ १५ ॥ 
स राजा महतीं सेनां योजयित्वा षडङ्गिनीम्‌ । 
असुष्यमाणः सम्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ । उन्होंने ( रथ; 
हाथी) घोड़े, पैदल) शकट और ऊँट इन ) छः > 
युक्त विशाल सेनाको सुसजित करके उस स्थानकी यात्रा 
कौ; जहाँ कभी पराजित न होनेबाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे । १६ ॥ 


स गत्वा विषमं घोरं पर्वतं गन्धमादनम्‌ | 


ं मू 
बारंबार आत्मप्रशंसा PETG जाऊ ji RAA मना किया MaRS तौ तापसौ बनमाधितो॥ १७ ॥ 


° 


भगवद्यानपर्व | 


TRADI OF शशश. DI N 


राजा उनकी खोज करते हुए दुर्गम एवं भयंकर गन्ध- 
6 ï ओके 
मादन पवतपर गये और बनमें स्थित उन तपस्वी महात्माओं 
पास जा पहुँचे || II 


तौ दृष्टा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंततौ । 
शीतवातातपेश्चेवच करिती पुरुषोत्तमौ ॥ १८॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुर्बल हो गये थे | उनके 
सारे अङ्गोमें फैली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
सर्दी-गर्मी और हवाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो 
रहे थे || १८ | 
अभिगम्योपसंगृह्य पर्यपृच्छदनामयम्‌ | 
तमर्चित्वा मूलफळैरासनेनोदकेन च ॥ १९ ॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि कार्य क्रियतामिति | 
ततस्तामानुपूवी स पुनरेवान्बकीतंयत्‌ ॥ २० I 
निकट जाकर उनके चरणोंमें नमस्कार करके दम्भोद्धवने 
उन दोनोंका कुशळ-समाचार पूछा | तब नर AR MUAT- 
ने राजाका स्वागत-सत्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित किया | तदनन्तर पूछा 
कि हम आपकी क्या सेवा करें १ यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षरशः सुना दिया ॥ १९-२० ॥ 


Fo a 2 P 
PUNE 
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बाहुभ्यां मे जिता भूमिर्निहताः adaa: | 
भवद्भ्यां युद्धमाकाङ्कन्नुपयातोऽस्मि पर्वतम्‌ ॥२१॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ काङ्कितं मे चिरं प्रति । 

और कहा--“मैने अपने बाहुबलसे सारी पृथ्वीको जीत 
लिया है तथा सम्पूर्ण शत्रुओका संहार कर डाला है | अब आप 


बण्णबतितमो ऽध्यायः 


ANNAN AAAS LSS “> 
RID 


२३२५ 


A 


दोनोंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पर्बतपर आया हूँ | 


यही मेरा चिरकालसे अभिलषित मनोरथ है | आप अतिथिः | 


सत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण कर दीजिये || २१३ ॥ 
नरनारायणावूचतुः 


अपेतक्रोधलोभो ऽयमाश्रमो राजसत्तम ॥ २२॥ 
न ह्यस्मिन्नाश्रमे युद्धं कुतः शास्त्रं FASTA: | 
अन्यत्र युद्धमाकाङ्क बद्दवः क्षत्रियाः क्षितौ ॥ २३॥ 
न॑र-नारायण बोले-दृपश्रे | हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोमसे रहित है। इस आश्रममें कभी युद्ध नहीं होता, फिर 
अस्त्न-शस्त्र और कुटिल मनोतृत्तिका मनुष्य यहाँ कैसे रह सकता 
है! इस एथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं; अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाषा पूर्ण कीजिये || २२-२३ II 
राम उवाच 
उच्यमानस्तथापि स्म भूय पवाभ्यभाषत। 
पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्यमानश्च भारत ॥ २४ ॥ 
दम्भोद्भवो युद्धमिच्छन्नाह्यत्येव तापसौ । 
परशुरामजी कहते हैँ--भारत | उन दोनों महात्माओं- 
ने बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा मागी और उन्हें 
विविध ware सान्त्वना दी | तथापि दम्भोद्भव. gaat 
इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे || २४३ 


ततो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाय भारत ॥ २५॥ 
अन्रवीदेहि gata युद्वकामुक क्षत्रिय | 
adaa चादत्स्व योजयख च वाहिनीम्‌॥ २६ ॥ 
(संनह्य च वर्माणि यानि चान्यानि सन्ति ते । ) 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्वामितः परम्‌ | 
( यदाह्वयसि दर्पेण व्राह्मणप्रमुखाञ्जनान्‌ ॥ ) 
भरतनन्दन | तब महात्मा नरने हाथमें एक मुष्टी सींक 
लेकर कहां-- “युद्ध चाहनेवाले क्षत्रिय ! आ, युद्ध कर | 
अपने सारे अस्त्र-दास्त्र ले ळे । सारी सेनाको तैयार कर ले; 
कवच ata ले) तेरे पास और भी जितने साधन हों) उन 
सबसे सम्पन्न हो जा । तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि सभी वर्णके लोगोंको ललकारता फिरता है; इसलिये 
मैं आजसे तेरे युद्धविषयक निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
galaa उवाच 
यद्येतद्ख्रमस्माखु युक्तं तापस मन्यसे ॥ २७॥ 
फतेनापि त्वया योत्स्ये युद्धार्थी ह्यहमागतः | 
दस्भोद्भवने कहा--तापस | यदि आप यही अञ्ज 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो मैं इसके होनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ 
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` २३२६ 


व coe 
—— 


राम उवाच 
इत्युक्त्वा शरवर्षेण सवतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसैनिकः | 
परशुरामजी कहते हें--ऐसा कहकर सेनिकोंसहित 
दम्भोद्भवने तपस्वी नरको मार डालनेकी इच्छासे सत्र ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २८ ॥ 


तस्य तानस्यतो घोरानिधून्‌ परतनुच्छिदः ॥ २९ ॥ 
maisa स मुनिरिषीकाभिः समापयत्‌ । 


उनके भयंकर बाण शत्रुके शरीरको छिन्न-मिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु मुनिने उन बाणोंका प्रहार करनेवाले 
दम्भोद्धघधकी कोई परवा न करके सींकोंसे ही उनको 
aft डाला ॥ २९३ | 
ततोऽस्मै प्रासजद्‌ घोरमेषीकमपराजितः ॥ ३० N 
अस्त्रमप्रतिसंघेयं तद्द्धृतमिवाभवत्‌ | 

तब किसीसे पराजित न होनेवाले महर्षि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐषीकास्त्रका प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था | यह एक अद्भुत-सी घटना हुई॥ 
तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाश्चैव मायया ॥ ३१ Il 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समार्पयत्‌ | 

इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाले नर सुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्भवके सैनिकोंकी आँखों, कानों और 
नासिकाओंको बींध डाला ॥ ३१ + ll 
स दृष्टा श्वेतमाकाशमिषीकाभिः समाचितम्‌ ॥ ३२॥ 
पादयोन्येपतद्‌ राजा afta मेऽस्त्विति चात्रचीत्‌ | 

राजा दम्भोद्धव सींकोसे भरे हुए समूचे आकाशको इवेत- 
वर्ण हुआ देखकर मुनिके चरणेंमें गिर पडे और बोले-- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो? ॥ ३२३ ॥ 
लमब्रवीक्षरो राजञ्शरण्यः शरणैषिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
ब्रह्मण्यो भव घमोत्मा मा च स्मैवं पुनः gas! 

“राजन्‌ ! शरण चाइनेवाोंको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
TA उनसे कहा---“आजसे तुम ब्राह्मणहितेषी और धर्मात्मा 
बनो | फिर कभी ऐसा साहस न करना ॥ ३३३ ॥ 
AEH पुरुषो राजन्‌ क्षत्रधमेमचुस्मरन्‌॥ ३४ ॥ 
मनसा TMs भवेत्‌ परपुरंजयः। 

“नरेश्वर ! gAs | झात्रुनगरविजयी वीर पुरुष क्षत्रिय- 
धर्मको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता) जैसा कि तुमने किया 2 ॥ ३४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्टः क्षेप्सीः कांग्यित[्‌ कथंचन ॥ ३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम्‌ | 

८राजन्‌ | आजसे फिर कमी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 
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या छोटे किन्ही राजाओंपर किसी प्रकार भी आक्षेप न 
करना | इस बातके लिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


Hare वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो सदुः सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मा स्म भूयः क्षिपेः कंचिद्विदित्वा बलाबलम्‌ ॥३७॥ 
“भूपाल | तुम विनीतबुद्धिश लोभशून्य, agar 
रहित, मनस्वी, जितेन्द्रिय, क्षमाशील) कोमळस्वमाव और 
सौम्य होकर प्रजाका पालन करो | फिर कभी दूसरोंके 
बलावलको जाने बिना किसीपर आक्षेप न करना ॥३६-३७॥ 
agaa: स्वस्ति गच्छ मैवं भूयः समाचरेः | 
कुशलं ब्राह्मणान्‌ पृच्छेरावयोवंचनाद्‌ BAA! ३८॥ 
“मैने तुम्हें आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण होश जाओ | 
फिर ऐसा बर्ताव न करना । विशेषतः हम दोनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८॥ 
ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः | 
प्रत्याजगाम खपुरं धर्म चेवाचरद्‌ FTR ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर राजा दम्भोद्भव उन दोनों महात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजघानीमें लौट आये और विशेषरूप- 
से धर्मका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 
खुमहच्चापि तत्‌ "कर्म तन्नरेण कृतं पुरा | 
ततो गुणैः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४० Il 
इस प्रकार पूर्वकालमें महात्मा नरने वह महान्‌ 
कर्म किया था | उनसे भी बहुत शुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं ॥ ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ धनुःश्रेष्ठे गाण्डीवेऽस्रं न युज्यते । 
तावत्‌ त्व AMAA रच्छ राजन्‌ धनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ | जबतक श्रेष्ठ घनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अस्त्रोका संधान नहीं किया जाता, तबतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर AIAG मिल जाओ || ४१ ॥ 
काकुदीकं शुकं नाकमक्षिसंतरजनं तथा। 
संतानं ë adk धोरमास्यमोदकमष्टमम्‌ ॥ ४२॥ 


J OEE eS 


= 
NT हाथी आदिके 
ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रह जाते हैं, उसका नाम काकुदीक 


एवं प्रस्वापन है । जैसे शुक पानीके ऊपर रवखी हुई बॉसकी 
नलिकाको पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता है, उसी गे जिससे 
मोहित हुए योद्धा बिना was ही भय देखकर घोड़े और 
आदिके पॉर्बोसे चिपट जाते हैं; उस अर्का नाम शुक क्य 


/ 


[ उद्योगपर्वणि/ 


च 


जी 


भंगवदूयानपवं | 
ANg: सवे एव मरणं यान्ति मानवाः | 
कामक्रोध लोभमोहो मदमानी तथेव च ॥ ४३॥ 
मास्सयोहकूती सैव क्रमादेव serga l 
इन sete विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं | काम) क्रोध, लोभ) मोह) मद) मान) मात्सर्यं और 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये हैं, जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ se हैं॥ ४३५ ॥ 
उन्मत्ताश्च Rava asda विचेतसः nee 
स्रपन्ति च gad च छदैयन्ति च सानवाः | 
ब्रत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४५॥ 
इन अस्त्नांके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते हैं और 
बेसी ही चेशएँ करने लगते हैं। कितनोंको ga-ga नहीं 
रह जाती, वे अचेत हो जाते हैं | कई मनुष्य सोने लगते 
हैं | कुछ उछलते-कूदते और छींकते हैं | कितने ही मल- 
मूत्र करने लग जाते हैं और कुछ लोग निरंतर रोते-हँसते 
रहते हैं ॥ ४४-४५ | 
निसोता सर्वलोकानामीश्वरः सर्वकमंत्रित्‌ । 
यस्य नारायणो बन्घुरजुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्वर एवं 
aq malè ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( सहायक ) हैं) वे 
नरस्वरूप अर्जुन युद्धमें दुःसह हैं. ( क्योंकि उन्हें उपयुक्त 
सभी sata अच्छा ज्ञान है) ॥ ४६ ॥ 
कस्तसुत्सहते जेतुं त्रिषु लोकेषु भारत। 
बीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो थुधि ॥४७॥ 
भारत ! युद्धभूमिमें जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशील वीर कपिध्वज अर्जुनको 


ससनवतितमोऽध्यायः 
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जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है ! | ४७ ॥ 
असंख्येया गुणाः पार्थे तद्विशिष्टो जनादैनः । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
नरनारायणो यौ तौ ताबेबाजुनकेशवी। 
विजानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमो ॥ ४९॥ 
महाराज | अजुनमें असंख्य गुण हैं एबं भगवान्‌ जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं । तुम भी कुन्तीपुत्र अर्जुनको अच्छी 
तरह जानते हो । जो दोनों महात्मा नर और नारायणके 
aaa प्रसिद्ध हैं, वे ही अर्जुन और श्रीकृष्ण हैं । तुम्हे 
ज्ञात होना चाहिये कि वे दोनों पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं ॥ ४८-४९ ॥ 
यद्येतदेवं जानासि नच मामभिशङ्कसे | 
आया सति समास्थाय शाम्य आरत पाण्डवेः॥ ५० il 
भारत | यदि तुम इस वातको इस रूपमें जानते el 
और gan तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 


श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवोँके साथ संधि कर लो॥ 


अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति | 
प्रशास्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः कृथाः। ५१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि हमलोगॉर्मे फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याण समझो) तब तो संधि 
करके शान्त हो जाओ और युद्धमें मन न लगाओ ॥ ५१ ॥ 
भवतां च gas कुल बहुमतं yal 
तत्‌ तथैवास्ठु भद्रं ते खार्थमेवोपचिन्तय ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारा कुल इस प्रथ्वीपर बहुत प्रतिष्ठित है। 
बह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे और तुम्हारा कल्याण 
हो) इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही चिन्तन करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुस्भोद्धवोपास्याने षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उदयोगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दम्मोद्गवकी कथाविषयक छानवेवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ७३ शलोक हैं ) 
SS SE 
सप्तनवतितमो5ध्याय: 
कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातठिका उपाख्यान आरम्भ करना 


SAR उवाच 
जामद्ग्न्यवचः श्रुत्वा कण्योऽपि भगवानृषिः | 
दुर्याधनमिद॑ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 


चैशस्पायनजी कहते .है--जनमेजय ! जमदग्निनन्दन 
परशुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्ब मुनिने भी 
कौरवसभामें दुर्योधनसे यह बात कही ॥ १ N 


मोहन है। जिस aad भान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( स्वर्ग) लोक दिखायी देने लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है। 
जिसके प्रह्वारसे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मल-मूत्र करने लगते हैं ae अक्षिसंतर्जन अथवा त्रान नामक अख है। संतान 
अथवा दैवत अक्ष वह है, जिसके प्रयोगसे अविच्छित्नरूपसे अस्न-शर्सोकी वर्षों होने लगती है । जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 
नोच उठता दै, वह नतक या पैशाच अख है। भयानक संहारकारी AGA घोर अथवा राक्षस का गया है । जिससे आहत 


होकर लोग मुँहमें पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल पड़ते हैं; बह आस्यमोदक. अथवा याम्य नामक अस्त्र दे. । 


( भारतभावदोपटीका ) 


८८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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> 


भरीभंहाभारते 


[ डद्योगपबैणि j 


कण्व उवाच 
अक्षयश्चाव्ययश्चैच ब्रह्मा लोकपितामहः | 
तथैव भगवन्तो तो नरनारायणाबूषी ॥ २ ॥ 
कण्च बोले-राजन्‌ | जैसे लोकपितामह ब्रह्मा अक्षण और 
अविनाशी हैं, उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारयण 
पि भी हैं ॥ २॥ 
आदित्यानां हि सवेषां विष्णुरेकः सनातनः | 
अजय्यश्चाव्ययश्चैव शाश्वतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी gat azar सम्पूर्ण आदित्योंमें एक- 
मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय, अविनाशी, नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३९॥ 
निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूयौ मही जलम्‌ । 
वायुरग्मिस्तथाऽऽकाशां प्रहदास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 
अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं | चन्द्रमा, सूर्य, पृथ्वी, जल) वायु, अग्नि) आकाश) 
ग्रह तथा नक्षत्र-ये सभी नाशवान्‌ हैं ॥ ४॥ 
ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 
क्षयं गच्छन्ति वे सवें Grud च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगतूका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्यं आदि 
तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 
फिर सुष्टिकाळमे इन सबकी बारंबार सृष्टि होती है ॥ ५ ॥ 
सुहतमरणास्त्वन्ये मानुषा JTT: N 
तैर्यग्योन्याश्च ये चान्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ ॥ 
इनके सिवा ये दूसरे जे मनुष्य, पशु, पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तियेगयोनिके प्राणी हैं, वे 
अल्यकालमें ही कालके गाळमे चले जाते है ॥६॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वाऽऽयुषः क्षये | 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्त सुकृतदुष्कृते ॥ ७ N 
राजालोग भी प्रायः राजलक्ष्मीका उपभोग करके 
आयुक्ती समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
कल भोगनेके छिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ © ॥ 
ख भवान्‌ धर्मपुत्रेण शमं कतुमिहाहँति। 
पाण्डवाः कुरवइचेंच पालयन्तु वसुंचराम्‌ ॥ ८ ॥ 
` राजन्‌ | आपको धर्मपुत्र युधिष्टिरके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये | मैं चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कौरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पालन करें ॥ ८ ॥ 
बलवानहमित्येव न मन्तव्यं सुयोधन | 
बलवन्तो बलिभ्यो हि इद्यन्ते पुरुषघेभ ॥ ९ ॥ 
पुरुषरत्न सुयोधन | तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये कि 


मैं ही सबसे अधिक बलवान्‌ हूँ; क्योंकि संसारमें बलवानोंसे 

भी बळवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं || ९ ॥ 

न बलं बलिनां मध्ये बलं भवति कोरव । 

बळवन्तो हि ते सर्वे पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० N 
कुरुनन्दन | बलवानोंके बीचमें सैनिकवलको बल नहीं 

समझा जाता हे | समस्त पाण्डव देवताओंक्रे समान पराक्रमी 

हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं ॥ १० ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 

मातलेदोतुकामस्य कन्यां खुगयतो वरम्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रसंगमें कन्यादान करनेके लिये वर हूँढनेवाले 

मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 

करते हैं ॥ ११ Ul 

मतस्रेलोक्यराजस्य मांतलिनीम सारथिः । 

तस्येकेब कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता ॥ १२॥ 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारिका नाम मातलि 2 | 

उनके GaN उन्हींकी एक कन्या थी; जो अपने रूपके 

कारण सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात थी ॥ १२ ॥ 

गुणकेशीति विख्याता नाज्ना सा देवरूपिणी । 

श्रिया च वपुषा चेव स्त्रियो5न्याः सातिरिच्यते॥ १३॥ 
ag देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी | 

गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर दारीरकी दृष्टिसे उस 

समयकी सम्पूर्ण स्त्रियोसे श्रेष्ठ थी ॥ १३ ॥ 

तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भार्यया | 

ज्ञात्वा ARAA राजंस्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! उसके विवाहका समय आया जान मातलिने 

एकाग्रचित्त हो उसीके विप्रपमें चिन्तन करते हुए अपनी 

पल्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ १४ ॥ 

धिक खल्वलघुशीलानामुच्छूतानां यश स्विनाम्‌। 

नराणां म्हदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
"जिनका शीलखभाव श्रेष्ठ है; जो ऊँचे कुलमे उत्पन्न 

हुए यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 

कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात हे ॥ १५ || 

मातुः कुलं age यत्र चेव प्रदीयते । 

Sard संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌ ॥ १६॥ 
“कन्या माठृकुलको) MIG Es तथा जहाँ बह ब्याही 


जाती है; उस कुलको-सत्पुरुषोंके इन तीनों कुलोंको संशयमें 
डाल देती हे ॥ १६ ॥ 


देवमालुषळोको दौ मानुषेणैव चक्षुषा | 
भ्रवगाहोष विचितौ न च मे रोचते वरः ॥ १७॥ 


“मैने मानवदृष्टिक अनुसार देवलोक तथा मनुष्यलोक 
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भगवद्यानप्व | 


अष्टनवसितमो ५ध्यायः 


i 


२३२९ 


~ 


° 
दोनोंमें अच्छी तरह घूम-फिरकर कन्याके लिये वरका अन्वेषण करके नागळोकर्मे जानेका विचार किया ॥ १९ | 


किया दै, पर वहाँ कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? | 
कण्व उवाच 
न देवान्‌ नेव दितिजान्‌ न गन्धवीन्‌ न मानुषान्‌। 
अरोचयद्‌ वरकृते तथेव बहुलानृषीन्‌ ॥ १८॥ 
कण्व सुनि कहते हें--मातलिने वरके लिये बहुत-से 
देवताओं, Rab aaaf और मनुष्यों तथा ऋषियोंको भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भार्ययानु स सम्मन्त्र्य सह रात्रौ सुधर्मया | 
मातलिनीगलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १९॥ 
तब उन्होंने रातमे अपनी पल्ली सुधर्माके साथ सलाह 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


न मे देवमनुष्येषु गुणकेश्याः समो वरः | 

रूपतो दक्रयते कश्चिन्नागेषु भविता धुवम्‌ ॥ Ro N 
वे अपनी पत्नीसे बोले--“देवि | देवताओं और 

मनुष्योमें तो गुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकमें कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? ॥ २० ॥ 

इत्यामन्त्र्य सुधमा ख कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ | 

कन्यां शिरस्युपाघ्राय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातलिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया ॥ 


भगवद्यानपर्वणि मातरिवरान्वेषणे सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उच्योगपर्वके अन्तर्गत भगनदूयानपरवमे मातहिके वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेवाछा उत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ९७ 


——— DO OO 


अष्टनवतितमोऽ्यायः 


मातलिका अपनी GAH लिये वर खोजनेके निमित्त नारदञीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्रयजनक WAT देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु बजन्‌ मागें नारदेन महर्षिणा | 
वरुणं गच्छता द्रष्टं समागच्छद्‌ यदृच्छया ॥ १ ॥ 
कण्व सुनि कहते हैँ--राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिलनेके लिये उधर जा रहे थे | 
नागलोकके मार्गमे जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १ ॥ 
नारदोऽथाब्रचीदेनं क भवान्‌ गन्तुमुद्यतः | 
स्वेन वा सूत कार्येण शासनादू वा शतक्रतोः ॥ २ ॥ 
नारदजीने उनसे पूछा-देवसारथे ! तुम कहाँ 
जानेको उच्यत हुए हो ? तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
कार्यसे अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है ! ॥ २ !। 
मातलिनोरदेनेवं सम्पृष्टः पथि गच्छता | 
यथावत्‌. सर्वमाचष्ट खकाय नारद्‌ं प्रति ॥ ३ ॥ 
and जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा कार्य य॒थावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ a मुनिर्गच्छावः सहिताविति | 
सलिलेशदिरक्षाथेमहमप्युद्यतो दिवः ॥ ४ ॥ 
तब उन मुनिने मातलिसे कहा--'हम दोनों साथ-साथ 
चलें | मैं भी जलके सामी वरुणदेवका दर्शन करेनेकी इच्छा- 
से देबलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


अहं ते सर्वमाख्यास्ये दशयन बस्ुधातलम्‌। 
दृष्टा तत्र वरं कंचिद्‌ रोचयिष्याव मातले ॥ ५ ॥ 
“मै तुम्हें पृथ्वीके नीचेके लोकोंको दिखाते हुए बहाँकी 
सब वस्तुका परिचय दूँगा | मातले ! वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेंगे? | ५॥ 
अवगाह्य तु तौ भूमिमुभौ मातलिनारदौ | 
द्रशाते महात्मानौ लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा gests 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ Il 
तत्र देवर्षिसरशीं पूजां स॒ प्राप नारदः | 
महेन्द्रसदृशीं चेव मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७॥ 
नारदजीकी वहाँ देवर्षियोंके योग्य और मातलिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार WA हुआ ॥ ७ Il 
ताबुभौ प्रीतमनसौ कार्यवन्तो निवेद्य ह | 
वरुणेनाभ्यनुश्ञातो नागलोकं विचेरतुः ॥ ८ ॥ 
aaa उन दोनोंने प्रसन्नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया और उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमें ,विचरने लगे ॥ ८ Il 
नारद्‌ः सवंभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌ । 
जानंश्चकार व्याख्यानं यन्तुः स्वमशेषतः ॥ ९ ॥ 
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नारदजी पाताळलोकमें निवास करनेवाले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसाराथ गातलिको वहाँकी सब 
बस्तुओंके विषथमें विस्तार१र्वक बताना आरम्भ किया ॥९॥ 
नारद उवाच 
हष्टस्ते वरुणः सूत पुत्रपीत्रसमाबृतः | 
पश्योदकपतेः स्थानं खबंतोभद्रस्रद्धिमत्‌ ॥ Ro 
नारदजीने कहा सूत ! तुमने पुत्रों और Daa 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया दे | देखो) यह जलेश्वर 
वरुणका समृद्धिशाली निवासस्थान € | इसका नाम है! 
सर्वतोभद्र ॥ १० ॥ 
पष पुत्रो महाप्रशो वरुणस्येह गोपतेः | 
एप वें शीछवृत्तेन शौचेन च विशिष्यते ॥ ११॥ 
ये गोपति वरुणके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; जो अपने 
उत्तम स्वभाव, सदाचार और पांब्रत्रताके कारण अपना 
विशिष्ट स्थान रखते हैं ॥ ११ ॥ 
पपोऽस्य पुत्रोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः | 
रूपवान्‌ द्शेनीयश्च सोमपुञ्या Tar पतिः ॥ १२॥ 
वरुणदेवके ,इन {प्रय पुत्रका नाम पुष्कर हे । इनके 
नेत्र विकसित कमलके समान सुशोभित हैं । ये रूपवान्‌ तथा 
दर्शनीय हैं | इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 
बरण किया है ॥ १२ ॥ 
ज्योत्स्माक्ालीति यामाहुद्वितीयां रूपतः श्चियम्‌। 
अदित्याश्वेच यः पुरो Say: श्रेष्ठ; कृतः स्सृतः॥ १३॥ 
सोमक्री जो दूसरी पुत्री हूँ, वे य्योरस्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमे साक्षात्‌ लक्ष्मके समान जान 
पड़ती हैं | उन्होने अदितिदेवीके Ag पुत्र सूर्यदेवको अपना 
श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना दे ॥ १३ ॥ 
भवनं वारुणं पश्य यदेतत्‌ सर्वेक्ाञ्चनम्‌ | 
यत्‌ प्राप्य खुरतां प्राप्ताः खुराः सुरपतेः सखे ॥ १७॥ 
महेन्द्रमित्र ! देखो, यह बरुणदेवताका भतन है, जो 
सब ओरसे सुवर्णका ही बना हुआ है । यहाँ पहुँचकर ही 
देवगण वास्तवमें देवत्वलाभ करते हैं || ew | 
एतानि इतराज्यानां दैतेयानां स्म मातले । 
दीप्यमानानि दृश्यन्ते सवभ्रहरणान्युत ॥ १५॥ 
मातरे | जिनके राज्य छीन लिये गये हैं, उन देत्योके 
ये देदीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षयाणि किलैतानि विवर्तन्ते स्म "मातले | 
अनुभावम्रयुक्तानि खुरेरवजितानि ह ॥ ९६॥ 
देवसारथे ! ये सारे saaa अक्षय हैं और प्रहार 
SAK शत्रुको आइत करके पुनः अपने स्वामीके हाथमें 


श्रीमह्दाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


लौट आते हैं । पहले देत्यलोग अपनी इाक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे; परंतु अब देवताओंने इन्हें जीतकर 
अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ १६ ॥ 


अत्र राक्षसजात्यश्च दैत्यजात्यश्च मातले | 

दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूर्वेदैचतनिमिंताः ॥ १७॥ 
मातले | इन स्थानों राक्षस और देत्यजातिके लोग 

रहते हैं । यहाँ देत्योके बनावे हुए agad Rea भी 

रहे हैं || १७ Il 

अग्निरेष महाचिष्माञ्जागति वारुणे g3 | 

ame चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८॥ 
ये महातेजस्वी अग्निदेव वरुणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित्त 

होते हैं इन घूमरहित अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 

चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 

पष गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसम्भृतः | 

रक्ष्यते. देवतैनित्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ १९ ॥ 
IAR गॉठको “गाण्डी? कहा गया है | यहद धनुष उसी- 

का बना हुआ है; इसलिये गाण्डीव कहलाता है | जगतूका 

संहार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है | देवतालोग 

सदा इसकी रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 

एष कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ धारयते बलम्‌ | 

सहस्रशातसंख्येन प्राणेन सततं ya: ॥ २०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड्नेपर लाखगुनी शक्तिसे 

सम्पन्न हो वेसे-वेसे ही बछको भी धारण करता है और सदा 

अविचल बना रहता है ॥ २० ॥ 

अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु राजसु | 

BE प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मचादिना ॥ २१॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका निर्माण 

किया था । यह राक्षससदृश राजाओंमेंसे अदम्य नरेशोका 

भी दमन कर डालता है ॥ २१ ॥ 

पतच्छस्त्रं नरेन्द्राणां Agen भासितम्‌ | 

पुत्राः सलिलराजस्य धारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
यह धनुष राजाओके लिये एक महान्‌ अञ्ज हे और 

चक्रके समान उद्भासित होता रहता है । इस महान्‌ अभ्युदय- 

कारी धनुष्को जलेश बरुणके पुत्र धारण करते हैं ॥ २२ ॥ 

पतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्रं छत्रगृहे स्थितम्‌ । 

सवतः सलिलं शीतं जीमूत इव वषति ॥ २३॥ 
और यह सलिलराज वरुणका छत्र है, जो. छत्रगृहमें 

THAT हुआ है | यह छत्र मेघकी भाँति सब ओरसे शीतल 

जल बरसाता रहता है ।। २३ {I 


CASS परिभ्रष्टं सलिलं सोमनिर्मलम्‌ | - 
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तमसा मूछिंतं भाति येन नाच्छंति दशनम्‌ ॥ २४ ॥ 


इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मळ जल 


अन्धकारसे आच्छन्न रहता है, जिससे दृष्टिपथमें नहीं आता है ॥ 
ageagaeni द्रष्टव्यानीह मातले | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवीण मातलितरान्वेषणे अष्टनवतितमोऽध्यायः 


एकोनशततमो ऽध्यायः 


२३६१ 
तव कायोवरोधर्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌ ॥ २५॥ 
मातले | इस वरुणलोकमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 
वस्तुएँ हैं; परंतु सत्रको देखनेसे तुम्हारे wad रुकावट पड़ेगी, 
इसलिये हमलोग शीघ्र ही यहाँसे नागलोकमें चलें || २५ ॥ 
॥ ९८॥ 


इस प्रकर ' श्रीमहासारत उद्योगपईँके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें मातलिके द्वारा बरकी खोज।नेपयक agad अध्याय पुरा हुआ ॥९८॥ 


te the 


एकोनइततमोऽभ्यायः 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
पतत्‌ तु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌ । 
पातालमिति विख्यातं देत्यदानवसेचितम्‌ ॥ १ ॥ 
मद्भिः समं प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जङ्गमाः | 
प्रविशन्तो महानादं नदन्ति भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदजी बोले - मातछे ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यमाग ) में खित नगर दिखायी देता हे, इसे 
पाताळ कहते हें | इस नगरमें दैत्य और दानत निवास 
करते हैं | यहाँ जो कोई भूतळके जङ्गम प्राणी जलके साथ 
TAT आ जाते हैं) वे इस पातालमें पहुँचनेपर मयसे 
पीडित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं || १-२ ॥ 
अत्रासुरोऽझिः सततं दीप्यते वारिभोजनः | 
व्यापारेण gara निबद्धं समबुध्यत ॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार BAA आसुर अग्नि सदा 
Sala रहती दै । उसे यत्नपूर्वक मर्यादामें स्थापित किया 
गया है | बद्द अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती दे; इसलिये सत्र ओर .फेल नहीं पाती || ३ ॥ 
anaa Bt: पीत्वा निहितं निहतारिभिः। 
अतः सोमस्य हानिश्च वृद्धिश्चैव NERA ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने शात्रुओंका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवरिष्ट भाग यहीं रख दिया था | इसीलिये अमृतः 
मय सोमकी हानि और बृद्धि देखी जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्रादित्यो हयशिराः काले पर्वणि पर्वणि | 
उत्तिष्ठति सुवणाख्यो वाग्भिरापूरयञ्जगत्‌॥ ५ ॥ 
यहाँ अदितिनन्दन हयग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पव॑पर वेदध्वनिके द्वारा जगतूक्रो 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैं ॥ ६ ॥ 
यस्मादलं समस्तास्ताः पतन्ति जलमूर्तयः 
तस्मात्‌. पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
जलूखरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सत्र बँ cater 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ( “पतन्ति अलम्‌? इस व्युत्पत्तिके . 

अनुसार पात+अलम्‌-इन दोनों दाब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 

नगर पाताल? कहलाता है ॥ ६ ॥ 

पेरावणोऽस्मात्‌ सलिलं gatear जगतो हितः | 

मेघेष्वामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रवर्षति ॥ ७ ॥ 
जगत्‌का हित करनेत्राळा और समुद्रसे उत्पन्न होनेवाला 

वर्पाकालीन वायु यहींसे शीतल जळ लेकर ale स्थापित 

करता हे, जिसे देवराज इन्द्र भृतल्पर बरसाते हैँ Il ७ ॥ 

अत्र नानाविधाकारास्तिमयो AFEA: I 

ag सोमप्रभां पीत्वा वसन्ति जलचारिणः ॥ ८ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृति तथा भाति भातिके रूपवाले 

जलचारी तिमि ( ह्वेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरणोंका पान 

करते हुए. यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 

अत्र सूयांशुमिभिन्नाः पातालतलमाश्रिताः | 

सृता हि दिवसे सूत पुनजींबन्ति चे निशि ॥ ९ ॥ 
मातले | ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमे सूर्य 

की किरणोंसे संतप्त हो मृतप्राय अवस्थामे पहुँच जाते हैं; 

परंतु रात होनेपर अम्ृतमयी चन्द्ररश्मियोंके सम्पक्रसे पुनः 

जी उठते हैं ॥९॥ | 

उद्यन्‌ नित्यशश्चात्र चन्द्रमा रङिमिवाहुभिः | 

aga स्पृश्य संस्पशात्‌ संजीवयति देहिनः ॥ १०॥ 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेत्राले चन्द्रमा अपनी किरण- 

मयी भुजाओंसे अमृतका स्पशे कराकर उसके द्वारा यहाँके 

मरणासन्न जीवोंक्रो जीवन प्रदान करते हैं || १० || 

अत्र तेऽधर्मनिरता वद्धाः कालेन पीडिताः। 

दवैतेया निवसन्ति स्म वासवेन हतश्रियः N ११॥ 
waa जिनक्जी सम्पत्ति हरली है, वे अधर्मपरायण 

दैत्य wee बद्ध एबं पीड़ित होकर इसी eat निवास 

करते हैं ॥ ११ ॥ 
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भूतपतिनीम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतये सर्वभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूर्ण प्राणियोके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२ ॥ 

अन्न गोवतिनो विप्राः स्वाध्यायाज्ञायकशिताः। 

त्यक्तप्राणा जितखगी निवसन्ति meda: ॥१३॥ 


वेदपाठसे दुर्बल हुए तथा प्राणोंकी परवा न करके 
तपस्याद्वारा खर्गलोकपर विजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राहमण 
महर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः | 
चेन केनचिदाच्छन्नः स गोत्रत इहोच्यते ॥ १७॥ 


जो जहाँ कहीं भी सो लेता दै, जिस किसी फळमूल 
आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा वल्कल आदि 


जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता है, वही यहाँ “गो- 
ब्रतघारी? कहलाता है ॥ १४ Ul 
ऐरावणो नागराजो वामनः कुमुदोऽञ्जनः। 
प्रसूताः सुप्रतीकस्य वंशे वारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत; वामन, कुमुद और अञ्जन 
नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीके बंशमें उत्पन्न हुए है ॥ १५ ॥ 
पइ्य यद्यत्र ते कश्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः | 
वरयिष्यामि तं गत्वा यल्मास्थाय मातले ॥१६॥ 
मातले | देखो, यदि यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 
पसंद हो तो मैं चलकर यत्रपूर्वक उसका 


[ उद्योगपर्वणि 


वरण करूँगा | १६ ॥ 


अण्डमेतञ्जले न्यस्तं दीप्यमानमिव श्रिया । 

आ प्रजानां निसगोद्‌ वे नोद्भिद्यति न सर्पति ॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्‍खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्भासित-सा हो रहा है | जबसे प्रजाजनोंकी 

सृष्टि आरम्भ हुई दै, तबसे लेकर अबतक यह अण्डा न तो 

फूटता है और न अपने स्थानले इधर-उधर जाता 


ही है॥ I 


नास्य जाति निसर्गे वा कथ्यमानं श्टणोमि वे। 
पितरं मातर चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 


इसकी जाति अथवा स्वभावके विषयमे कभी किसीको 
कुछ कहते नहीं सुना है । इसके पिता ओर माताको भी 
कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 
अतः fee महानञ्निरन्तकाले समुत्थितः | 
चक्ष्यते मातले सर्वे त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ १९. ॥ 
मातले | कहते हैं; प्रलयक्ालमे इस अण्डेके भीतरसे 
बड़ी भारी आग प्रकेट होगी, जो चराचर प्राणियोसहित 
समस्त त्रिळोकीको भस्म कर डालेगी | १९ ॥ 
मातलिस्त्वत्रवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌ 
न मेऽत्र रोचते कश्चिदन्यतो व्रज माचिरम्‌ ॥ २० ॥ 
नारद्जीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा ¬ ध्यहाँ 
मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ ही अन्यत्र 
कहीं चलिये? | २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगप्रणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार HATTA TANTS अन्तर्गत मणवद्यानप्ैमें मातरिके द्वारा AA खोजविषयक निन्यानबेव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
-—s oe 


शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन ओर वणेन 


नारद TTA 
हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌ । 
zami दानवानां च मायाइातविचारिणाम्‌॥ १ N 

नारदजी कहते हें--मातले | यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एबं विशाल नगर दै? जहाँ सैकड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाले दैत्यों और दानवोंका निवासस्थान है ॥ १ ॥ 
अनदपेन प्रयत्नेन निर्मितं विश्वकर्मणा । 
मयेन मनसा Be पातालतलमाश्रितम्‌ ॥ २ ॥ 

असुरोंके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 
अनुसार महान्‌ प्रयत्न करके पाताळलोकके भीतर इस नगरका 


अत्र मायासहस्राणि विकुवोणा महौजसः | 


. दानवा निवसन्ति स्म शूरा दत्तवराः पुरा ॥ ३ ॥ 


यहाँ सहस्रो मायाओंका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 
बळ-पराक्रमसे सम्पन्न वे शूरवीर दानव निवास करते हैं, 
जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
हो चुका है ॥ I 
नेते शक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन at | 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथेव धनदेन च ॥ ४ ii 


इन्द्र, यम; वरुण, कुबेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें वशमें नहीं कर सकता ॥ ४ ॥ 
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नन्ता यातुधानाश्च ब्रह्मपादोद्भवाश्व ये॥ ५ ॥ 
R भीमवेगाश्च वातवेगपराक्रमाः | 
मायावीयोपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६॥ 
मातले ! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
काळखञ्ज नामक असुर तथा ब्रहाजीके पैरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त) प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एवं मायाबलसे सम्पन्न Aga और 
यातुधान इस नगरमें निवास करते हैं || ५-६ ॥ 


निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुर्मदाः । 
जानासि च यथा शक्रो नैताञ्शक्लोति बाधितुम्‌ ॥ ७॥ 
यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते हैं, 
जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते हैं | तुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं 
हो रहे हैं ॥ ७ II 
बहुशो मातले त्वं च तव पुत्रश्च गोमुखः। 
निर्भझो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः ॥ ८॥ 
मातले | तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसहित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मेदान 
छोड़कर भाग चुके हैं ॥ ८ ॥ 
प्य वेइमानि रोक्माणि मातले राजतानि च । 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च ॥ ९ ॥ 
मातले | देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा रहे हैं | इनका निर्माण रिल्पशासतरीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महल एक ew 
सटे हुए हैं ॥ ९ ॥ 
चैदूर्यमणिचित्राणि प्रवाळरुचिराणि च। 
अकस्फटिकशुश्राणि वञ्रसारोज्ज्वलानि च ॥ १०॥ 


इन सबमें वेदूर्यमणि जड़ी हुई है, जिससे इनकी . 


विचित्र शोभा हो रही है । स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसज्जित 
होनेके कारण इनका सौन्दर्य अधिक बढ़ गया है | आकके 
फूल और स्फटिकमणिके समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 
हैं तथा उत्तम atta ata aah कारण उनकी दीसि 
अधिक बढ़ गयी है॥ १० | 
पार्थिवानीव चाभान्ति पद्मरागमयानि = | 
शैलानीव च दृश्यन्ते दारवाणीव चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिष्टीके बने हुए-से जान पड़ते हैं, कुछ 
पद्मरागमणिद्वारा निमित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों- 
के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं ।।११॥ 


सर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्ता्मिसहशानि च। 
मणिजाऊविचित्राणि प्रांशूनि निबिडानि च ॥ १२॥ 


ये सूर्य तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं | मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा इष्टिगो- 
चर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने है ॥ १२॥ 


नेतानि. शाक्यं निर्देषं रूपतो द्रब्यतस्तथा | 
गुणतइचेव सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 
हिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन-किन 
रव्योसे बने हुए हैं, इसका निरूपण नहीं किया जा सकता | 
अपने उत्तम git कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है। 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सर्वगुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
प्रशंसाके योग्य हैं || १३॥ 
भाक्रीडान्‌ पद्य दैत्यानां तयैव शयनान्युत। 
र्वन्ति महाहीणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 
देखो, दैत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी झाय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं । इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं ॥ १४ || 
जलदाभांस्तथा शेलांस्तोयप्रज्नबणानि च! 
कामपुष्पफलांश्चापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 
यहाँके पर्वत AÑA घटाके समान जान पड़ते हैं । 
वहसे जलके झरने गिर रहे हैं | इन इक्षोंकी ओर दृष्टिपात 
करो, ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं ॥ १५ Il | 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते बरो भवेत्‌। 
अथवान्यां दिशां भूमेगेच्छाव यदि मन्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्राप्त हो सकता 
है | अथवा तुम्हारी राय हो) तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर चलें ॥ १६ ॥ 
मातलिस्त्वत्रवीदेनं भाषमाणं तथाविधम्‌ | 
देवषे नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिवोकलाम्‌ ॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातळिने कहा-- 
“देवर्षे | मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये, जो 
देवताओको अप्रिय लगे ॥ १७॥ 
नित्यानुषक्तवैरा हि आतरो देवदानवाः | 
परपक्षेण सम्बन्धं रोचयिष्याम्यहं कथम्‌ ॥ १८॥ 
ध्यद्यपि देवता और दानव परस्पर भाई ही हैं; तथापि 


‘gait सदा वैरभाव बना रहता है | ऐसी दशामें मैं aaa- 


के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा १ ॥१८॥ 


अन्यत्र साघु गच्छाव द्रष्टुं नाहोमि दानवान्‌ | 
जानामि तत्र चात्मानं हिंसात्मकमनं तथा ॥ १९॥ 
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२३३४ 


“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी दूसरी 
जगह ağ | में दानवोंसे साक्षात्कार भी नहीं कर सकता । में 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


यह भी जानता हूँ कि आपके मनमें हिंसात्मक कार्य ( युद्ध) 
का अवसर उपस्थित HAR प्रबल इच्छा रहती हे? ॥१९॥ 


इति श्रीमह्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवंणि मातलिवरान्वेषणे शततमोऽध्यायः ॥ १००॥ 


इस परकर श्रीमहाभारत sama कि अन्तरत मगवद्यानपर्वमे मोतहिके द्वारा बरकी खोजविपसक सौरो अध्याय पुरा हुआ ॥९००॥ 


एकाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुइलाक तथा गरुड़की संतानोंका वर्णन 


नारद उवाच 
अय लोकः खुपर्णात्ां पक्षिणां पन्नगाशिनाम्‌ 
faa गमन भारे सेषामस्ति परिश्रमः ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ --रण्तछ | यह सपभोजी गरुड्वंशी 
पक्षियोंका लोक देन जिन्हें पराक्रम प्रकट करने, दूरतक उड़ने 
और महान्‌ भार TAH तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १॥ 
चेनतेयसुतेः सूत पडभिस्ततमिदं कुलम्‌। 
सुमुखेन BA च Wan सुवचसा ॥ २ ॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन सुबलेन च मातले | 
वर्थितानि प्रसृत्या चे विनंताकुलकतृभिः॥ ३ ॥ 
प्षिरजाभिजात्यानां सहस्राणि शतानि च । 
कड्यपस्य ततो aa जातेर्भूतिविवर्धनेः ॥ ४ ॥ 
देवसाराथ मातले | यहाँ विनतानन्दन गरुड़के छः JAN- 
ने अपनी त्रंश्परम्पराका विस्तार किया है, जिनके नाम इस 
प्रकार हैं सुमुग्व, मुनामा) सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच तथा 
पक्षिराज gaz | विनताके वंशकी aie करनेवाले, कश्यय- 
कुलमें उत्पन्न हुए तथा Wagar विस्तार करनेवाळे इन छहों 
पक्षियोंने गरुड्‌-जातिकी सेकड़ो और सहसो झारा ओंका . 
विस्तार किया दे ॥ २-४ ॥ 
सचे ह्येते श्रिया युक्ताः सवे श्रीवत्सलक्षणाः | 
aa श्रियमभीप्सन्तो चारयन्ति बलान्युत ॥ ५ ॥ 
ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीवत्सःचिहृसे विभूषित हैं । 
सभी धन सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण करते हैं ॥ ५ ॥ 
कर्मणा क्त्रियाइचेते निघेणा भोगिभोजिनः । 
ज्ञातिसंश्ञयकर्तत्वाद्‌ ब्राह्मण्यं न लभन्ति वै ॥ ६॥ 
ब्राह्मणकुलमें saa दोर भी ये कर्मसे क्षत्रिय हैं । 
इनमें दया ağ होती है । ये सर्पोको ही अपना आहार 
बनते हैं । इस प्रकार अपने भाईतबन्डुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें ब्राह्मणत्व प्राम नहीं है ॥ ६ ॥ 
नामानि चैषां वक्ष्यामि यथा प्राघान्यतः श्टणु | 
मातले ज्ळाच्यमेतद्धि कुलं विष्णुपरिग्रहम्‌ ॥ ७ ॥ 


मातले | अब में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोके नाम 
बताऊँगा; तुम श्रवण करो | इनका कुल भगवान्‌ विष्णुका 
पार्षदू होनेके कारण प्रदांसनीय है || ७ ॥ 
zai विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌। 
हृदि तरेषां सदा विष्णुर्विष्णुरेव सदा गतिः ॥ ८॥ 

भगवान्‌ विष्णु दी इनके देवता हैं । वे ही इनके परम 
आश्रय हैं | भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमे सदा विराजते हैं 
और वे विष्णु ही सदा इनकी गति हैं ॥ ८ ॥ 
सुवर्णचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः | 
अनिळश्चानलइचेच विशालाक्षोऽथ कुण्डली ॥ ९, ॥ 
gfe चञ्रविष्क्रम्भो वैनतेयोऽथ वामनः । 
बातवेगो दिशान्रक्नुनिमेपोऽनिमिषस्तथा ॥ १० ॥ 
Gaa: सप्तरावश्च वाल्मीकिद्डीपकस्तथा | 
Sadia: सरिद्द्वीपः सारसः पद्मकेतनः ॥ ११ ॥ 
सुसु ्श्चितरके तुश्च चित्रवर्हस्तथानघः | 
मेषहत्‌ कुमुदो दक्षः सपोन्तः सहभोजनः ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतश्च  सूर्यनेत्रश्चिरान्तकः | 
विष्णुधम कुमारश्च परिबहा हरिस्तथा ॥ १३॥ 
wan मधुपर्कश्च हेमवर्णस्तयैव च। | 
मालयो मातरिश्वा च निशाकरदिवाकरौ ॥ १४॥ 
एते प्रदेशमात्रेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीर्तिताः प्राणिनश्च ये ॥ १५ N 

सुवर्णचूड) नागाशी) दारुण, चण्डतुण्डक) अनल) अनल; 
विशालाक्ष, कुण्डली, पङ्कजित्‌, बज्रविष्कम्भ, वैनतेय) वामनः 
वातवेग, दिशाचक्षु, निमेष, अनिमिष, faa, सप्तरात्र) 


, वाल्मीकि, द्वीपकः दैत्यद्वीप) सरिद्द्वीप+ सारस) पञ्मकेतन) 


सुमुख, चित्रकेतु, चित्रबह, अनघ, neq, कु मुद, दक्ष 
सर्पान्तः सहभोजन, TAR, कपोत) सूर्यनेत्र, चिर।न्तक) 
विष्णुधर्मा, कुमार, परिब) हरि, सुस्वर) मधुपर्क, tage, 
माल्य, मातरिश्वा निशाकर तथा दिवाकर | इस प्रकार 
संक्षेपसे मैंने इन मुख्य-सुख्य गरुड़-संतानोंका वर्णन किया 
है । ये सभी यशस्वी तथा महाबली बताये गये हैं ||९-१५॥ 
यद्यत्र न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले । 
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महाभारत Se 


गोमाता सुरभि 


भगवान्‌ विष्णुके दारा THER गर्वेनाश 
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भगवदूयानपवे | 


द्यघिकराततमो5ध्यायः २३३५ 


eee ŘŘħŘ‚ĖŐ—— i 


तं नयिष्यामि देशं त्वां वरं यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यदि इनमें तुम्हारी कोई ef न होतो 


आओ) अन्यत्र चलें। अब में तुम्हें उन स्यानरर ले जाऊँगा, 
जहाँ तुम्हे कोई-न-कोई बर अवश्य मिल जायगा ॥ १६ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिदरान्वेषणे एकाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गते भगवद्यामपर्वमें मातहिके द्वारा बरकी खोजव्रिषयक. एक सौ एकी yee पुरा हुआ ॥% ०१॥ 
— Oo — 


द्चधिकशततमोऽध्यायः 
सुरभि ओर उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 
इदं tame नाम uaa पृथिवीतलम्‌ | 
यत्रास्ते सुरभिमाता गवामम्ृतसम्भवा ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले--मातळे | यह gellar सातवाँ तळ 
है; जितका नाम रसातळ है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं || १ ॥ 
क्षरन्ती सततं क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌ | 
षण्णां रसानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ 2 N 
ये सुरमि AR सारतत्वसे प्रकट) छः रसॉके सार- 
भागसे संथुक्त एवं प्रत्रोत्तम, अनिर्वचनीय एकरसरूप क्षीर- 
को सदा अपने AAA प्रवाहित करती रहती हैं ॥२॥ 
अस्रृतेनाभितृप्तस्य सारमुद्विरतः - पुरा। 
पितामहस्य वदनादुदतिष्टदनिन्दिता a ॥ 
पूर्वकालमें जब ब्रह्मा अमृतपान करके तृप्त हो उसका 
सारभाग अपने मुखसे निकाछ रहे थे, उभी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिक्ा प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ३ ॥ 
यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले | 
हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्रं परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 
धारासे एक अनन्त. हृद बन गया, जिसे 'क्षीरशागर? कहते 
हैं | वह परम पवित्र है || ४ ॥ 
पुष्पितस्येच फेनेन पर्यन्तमनुवेष्टितम्‌ | 
पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता है; वह पुष्पके समान 
जान पड़ता दे | वह फेन क्षीरसमुद्रक्रे तटपर फैला रहता है, 
जिसे पीते हुए फेनपसंज्ञक ब्रहुत-से मुनिश्रेष्ठ इस रसातलमें 
निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
फेनपा नाम ते ख्याताः फेनाहाराश्च मातले | 
उग्रे तपसि वतन्ते येषां बिभ्यति देवताः ॥ ६ ॥ 
मातले | फेनका आहार करनेके कारण वे महष्रिंगण 
ary नामसे विख्यात हैं । वे बड़ी कठोर तपस्यामें संलग्न 
रहते हैं | उनसे देवतालोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्चतस्रो धेन्वोऽन्या दिश्चु sate मातळे | 
निवसन्ति दिशां पाट्यो धारयन्त्यो दिशः स्म ताः ।७। 
मातले !-सुरमिकी पृत्रीस्वरूपा चार अन्य धेनुएँ हैं, 
जो aa दिशाओंमें निवास करती हैं । वे दिशाओंका धारण 
पोषण करनेवाली हैं || ७ ॥ 
पूवां दिशं धारयते सुरूपा नाम सौरभी | 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां दिशाम्‌. ८ ॥ 
सुरूपा नामवाली धेनु पूर्व दिशाको धारण करती हैं 
तथा उससे भिन्न दक्षिण दिशाका हंसिका नामवाळी धेनु 
धारण-पोषण करती e ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक च धायते वें सुभद्रया | 
महाचुभावया नित्यं मातले विश्वरूपया॥ ९. ॥ 
मातले | मद्दाप्रभावद़ालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरमिकन्याकें द्वारा बरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती हे ॥ ९ ॥ 
सर्वकामदुघा नाम धेनुर्धारयते दिशम्‌। 
उत्तरां मातले धर्म्यो तथैलविलसंन्षिताम्‌ ॥ १० ॥ 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुघा है | मातले | वह 
धर्मयुक्त कुबेरसम्बन्धिनी उत्तर दिशाक्रा धारण-पोषण 
करती है || १० || 
आसां तु पयसा मिश्र पयो. निर्म थ्य सागरे । 
मन्थानं मन्दरं इत्वा देवेरखुरसंहितेः ॥ ११॥ 
उद्धुता वारुणी wedivaa चापि मातले | 
उच्चैःश्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कौस्तुभम्‌॥ १२॥ 
देवसारथे | देवताओंने असुरोंसे मिलकर मन्दराचछ- 
को मथानी बनाकर इन्ही घेनुओंके qua मिश्रित क्षीरसागरः 
की दुग्धरादिका मन्यन किया और उससे वारुणी, लक्ष्मी 
एवं अमृतक्रो प्रकट किया | तत्पश्चात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 
अश्वराज उच्चेःश्रवा तथा मणिरत्न कौस्तुभका भी 
प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ११-१२ ॥ 
सुधाहारेषु च सुधां खघाभोजिषु च खधाम। 
असतं चास्रताणेषु सुरभी क्षरते qa: il १३॥ 
सुरभि अपने स्तनोंसे जो दूध बहाती है, वह सुघाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, स्वघाभोजी पितरोंके लिये म्वधा तथा 

अमृतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है ।।१३ ॥ 

अन्न गाथा पुरा गीता रसातलनिवासिभिः | 

पौराणी श्रूयते लोके गीयते या मनीषिभिः ॥ १४ N 
यहाँ रसातळनिवासियोंने पूर्वकाळमें जो पुरातन गाथा 

गायी थी, वह अत्र भी लोकमें सुनी जाती हे और मनीषी 


श्रीमहाभारते 


[ samai 
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A 
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पुरुष उसका गान करते हैं ॥ १४ || 

न नागलोके न स्वगे न विमाने जिविष्टपे। 

परिवासः gawen, रखातलतले यथा ॥ १५॥ 
वह गाथा इस प्रकार दे--“नागलोक, स्वर्गलोक तथा 

स्र्गलोकके विमानमें निवास करना भी वेसा सुखदायक नहीं 

होता; जैसा रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता है? ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वणि भगवद्यानपदणि सातलिवरान्वेषणे ्वयधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ ५०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीगहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्नमें naea द्वारा वर्को खोजविपयक एक सौ A अध्याय पूरा हुआ ॥१० २॥ 


—— FE 


त््यधिकशततोऽष्यायः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुपार सुछुखके साथ अपनी कन्याको त्याहनेका निश्चय 


नारद उवाच 
इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता | 
arent देवराजस्य पुरीवयोमरावती ॥ ९ ॥ 
नारदजी बोले-मातले ! यह नागराज वासुकिः 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है। देवराज 
इन्द्रकी सर्बश्रे्'नगरी अमरावतीकी तरह ही यह भी सुख 
समृद्विसे सम्पन्न है ॥ १ ॥ 
एष शेषः स्थितो नागो येनेयं धारयते सदा । 
तपसा लोकसुख्येस प्रभावसहिता मही॥ २ ॥ 
ये शेषनाग स्थित दै, जो अपने लोकप्रसिद्ध तपोबळसे 
प्रभावसहित इस सारी ऐएशथ्वीको सदा सिरपर धारण करते हैं | 
चवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः । 
सहस्त्रं धारयन्‌ AeA ज्वालाजिहो महावलः॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ शेषका शरीर केलास TASH समान श्वेत है | 
ये सहत्त मस्तक धारण करते हैं | इनकी जिह्वा अग्निकी 
ज्वालाके समान जान पड़ती है | ये महाबळी अनन्त दिव्य 
आभूषणोसे विभूषित होते हैं ॥ ३ ॥ 
इह नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः | 
सुरसायाः सुता नांगा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४ ॥ 
यहॉ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर 
निवास करते हें । इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ ४ Ul 


मणिस्वस्तिकचक्रांडकाः कमण्डळुकळक्षणाः | 
सहस्त्रसंख्या बलिनः सर्वे रौद्राः स्वभावतः ॥ ५ ॥ 


चे सभी नाग aai संख्यामें यहाँ रहते हें। ये aa- 
के सब अत्यन्त बलवान्‌ तथां स्वभावसे ही भयंकर हें । इनमेंसे 


किन्हीके att मणिका, किन्हीके स्वस्तिकका, frets 


anal और किन्हींके ad कमण्डलका चिह्न है || ५ ॥ 
agaaa: केचित्‌ केचित्‌ पञ्चशताननाः। 
शातशीषोस्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि च ॥ 
कुछ नागोंके एक ee सिर होते हे, किन्हींके पाँच 
सौ, किन्दीके एक सौ. ओर feed तीन ही 
सिर होते हैं ॥ ६॥ 
द्विपञ्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ सप्तसुखास्तथा | 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 
कोई दो fara, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखवाले होते दै । किन्होके बड़े-बड़े फन) किन्दके दीर्घ शरीर 
और किन्दीके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते दै || ७॥ 
agate सहस्त्राणि प्रथुतान्यबुदालि च। 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं लु मे शणु < ॥ 
यहाँ एक-एक बंशके नागोंकी कई हजार, कई लाख 
तथा कई AAT संख्या हे । में जेठे-छोटेके maa इनका 
संक्षिप्त परिचय देता हूँ; सुनो ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकश्चेच ककोंटकधनंजयो | 
कालियो aaa कस्बळाश्वतराबुभो ॥ ९ ॥ 
बाह्यकुण्डो मणिनोरस्तथैवापूरणः am: | 
वामनइचेलप्श्च FHT: कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आर्यको नन्दकश्चैव तथा कलशपोतकौ | 
केलासकः पिञ्जरको नागइचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः IA नन्दोपनन्दकौ | 
आप्तः कोडरकश्चेव शिखी निष्ट्रिकस्तथा ॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभद्रश्च कुमुदो माल्यपिण्डकः। 
दो पक्षी पुण्डरीकश्व पुष्पो झुङVरपणेकः ॥ १३ ॥ 
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करवीरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त एव च। 
पिण्डारो Raa मूषिकादः शिरीषकः ॥ १४॥ 
दिलीपः शङ्खशीर्षश्च उयोतिष्कोऽथापराजितः | 
कौरव्यो धृतराष्ट्रश्च कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा धारणइचेव सुबाहुर्मुखरो जयः 


बधिरान्धौ विशुणिडश्च विरसः सुरसस्तथा ॥ १६॥ . 


पते चान्ये च वहवः कश्यपस्यात्मजाः स्मृताः 
मातले पश्य यद्यत्र कश्चित्‌ ते रोचते वरः॥ १७॥ 


वासुकि) तक्षक, कर्कोटक, धनंजय, कालिय, नहुष) 
कम्बल) अश्वतर) बाह्यकुण्ड) मणिनाग) आपूरण$ खग) वामन; 
USI, कुकुर, FH आर्यक) नन्दक) कलश; पोतक) 
कैलासक) पिंजरक, ऐरावत, सुमनोमुख, aaa शंख, 
नन्द्‌, उपनन्द्‌श आप्त; कोटरक) शिखी, Praha, तित्तिरि, 
हस्तिभद्र) कुमुद, माल्यपिण्डक, पद्मनामक दो नाग; पुण्डरीक) 
पुष्प, मुदूगरपर्णक) करबीर) पीठरक) संवृत्त) बृत्त, 
पिण्डार) बिल्वपत्र, मूषिकाद, tan, दिलीप) शंखशीर्ष 
ज्योतिष्क, अपराजित, BED TUE PEG FUM 
विरजा) धारण) सुबाहु, मुखर, जय) बधिर) अन्ध) विझुण्डिः 
विरस तथा सुरस-ये और दूसरे बहुत-से नाग कइ्यपके 
वंशज हैं | मातले | यदि यहाँ कोई बर तुम्हे पसंद हो 
तो देखो || ९-१७ || 

कण्व उवाच 

मातलिस्त्वेकमव्यग्रः सततं संनिरीक्ष्य À 
पप्रच्छ नारदं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 


कण्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तब मातलि स्थिरता 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा || १८ ॥ 


मातलिरुवाच 
स्थितो य पष पुरतः कौरव्यस्यार्यकस्य तु | 
द्यातमान्‌ FUT HEAT कुलनन्दनः Il १९ ॥ 


मातलिने कहा--देवष॑ | यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे क्रान्तिमान्‌ और दरांनीय नागकुमार खड़ा है, 
किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है ? ॥ १९॥ 


कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः | 
. A` 
वंशस्य कस्येष महान्‌ केतुभूत इव स्थितः ॥ २० ॥ 


यधिकशततमोऽध्यायः २३३७ 


इसके पिता-माता कोन हैं ! यह किस नागका पौत्र है तथा 
किसके dam महान्‌ a$ समान शोभा बढ़ा 
रहा है ! ॥ २० ॥ 
प्रणिधानेन धैर्येण रूपेण, वयसा च मे। 
मनः प्रविष्टो देवष शुणकेइ्याः पतिर्वरः ॥ २१ ॥ 
देवर्षे | यह अपनी एकाग्रता, धैय, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है | यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है ॥ २१ ॥ 


कण्व उवाच 


मातलि प्रीतमनसं दृष्टा सुमुखदर्शनात्‌ । 

निवेदयामास तदा माहात्म्यं जन्म कर्म च ॥ २२॥ 
कण्व मुनि कहते हैं-राजन्‌! मातलिको सुमुखके दर्शन- 

से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 

जन्म, कर्म और महत्त्वका परिचय देना आरम्भ किया॥ RR I 

नारद उवाच 

पेरावतकुले जातः सुमुखो नाम नागराट | 

आर्यकस्य मतः पौत्रो दौहित्रो वामनस्य च ॥ २३॥ 
नारद्‌जी बोले--मातले | यह नागराज सुमुख है, 

जो ऐरावतके कुलमें-उत्पन्न हुआ है। यह आर्यकका पौत्र और 

वामनका दौहित्र है ॥ २३ ॥ 

एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले | 

नचिराद्‌ वेनतेयेन पञ्चत्वमुपपादितः ॥ २७ ॥ 
सूत | इसके पिता नागराज चिकुर थे, जिन्हे थोड़े ही 

दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है || २४ ॥ 

ततोऽब्रवीत्‌. प्रीतमना मातलिनोरद वचः | 

पष मे रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः ॥ २५.॥ 
तब मातलिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 

“तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 

जच गया ॥ २५ || 

क्रियतामत्र यल्लो चे प्रीतिमानस्म्यनेन वे। 

अस्मै नागाय वे दातुं प्रियां giat मुने ॥ २६॥ 
“मैं इससे बहुत प्रसन्न हूँ । आप इसीके लिये यत्न 

कीजिये । मुने ! में इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 

चाहता हूँ? ॥ २६ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगतदूयानपर्वणि मातळिवरान्वेषणे शर्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवध्चानपर्वमें मातठिके द्वारा वरकी खोजबिषयक 
एक सौ deal अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०३ ॥ 
eR 
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भ्रीमद्दाभारते 


IIIT RNS I 


[ उद्योगपर्वणि 


चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
MARE नारदजी, सुमुख एवं आर्यकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुम्रुख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 


मातलेवंचनं श्रृत्वा नारदो मुनिसत्तमः | 
अब्रवीन्नागराजानमार्यक कुरुनन्दन N) 

कण्व सुनि कहते हैं-कुरुनन्दन | मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आर्यकसे कहा ॥ 


नारद उवाच 


सूतोऽयं मातलिनीम शक्रस्य दयितः सुहृत्‌ । 

शुचिः झीलशुणोपेतस्तेजस्वी वीयेवान बळी ॥ १ ॥ 
नारदजी बोले--नागराज | ये इन्द्रके प्रिय सखा और 

सारथि माठळि हैं । इनमें पवित्रता सुशीलता और समस्त 

सद्गुण भरे हुए, हैं ये तेजस्वी होनेके साथ ही बल-पराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चैव मन्त्री सारथिरेव च। 
अल्पान्तरप्रभावश्च वासवेन रणे रणे ॥ २॥ 
इन्द्रके मित्र, मन्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं | 
प्रत्येक युद्धे ये इन्द्रके साथ रहते हैं । इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ दी कम हे ॥ २॥ 
अयं हरिसहस्रेण युक्तं जैत्रं रथोत्तमम्‌ | 
देवासुरेषु Tag मनसैव नियच्छति ॥ ३ ॥ 
ये देवासुर-संग्रामर्मे aga घोड़ोंसे जुते हुए देवराजके 
विजयशील AB रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते है ॥ ३ ॥ 
अनेन विजितानइवेदोभ्यो जयति aaa: | 
अनेन बलभित्‌. Ga प्रहते प्रहरत्युत ॥ ४ ॥ 


ये अपने अर्धोद्वार जिन झत्रुओंको जीत लेते हैं, 
डन्हींको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 
पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ही बलनाशक इन्द्र 
झत्रुआपर प्रहार करते हैं ॥ ४ ॥ 
अस्य कन्या वरारोहा रूपेणासदृशी भुवि | 


गुणकेशीति विश्वुता ॥ ५ N 


इनके एक सुन्दरी कन्या है? fase रूपकी समानता 
कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी | वह 
सत्य) शीळ और सदुर्णोते सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


तस्या यलाच्चरतख्रैलोक्यममरद्युते | 

सुसुखो भवतः पौत्रो रोचते दुहितुः पतिः ॥ ६ ॥ 
देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 

कन्याके लिये वर cers निमित्त तीनों छोकोंमें विचरते हुए 

यहाँ आये हैं । आपका पौत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 

पति होने योग्य प्रतीत हुआ है; उसीको इन्होंने पसंद 

किया है ॥ ६ ॥ 

यदि ते रोचते सम्यग्‌ भुजगोत्तम मा चिरम्‌। 

क्रियतामार्यक ' fat बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७ N 
नागप्रवर आर्यक | यदि आपको भी ag सम्बन्ध भली- 

भाँति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 

लानेका निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 

यथा विष्णुकुले लक्ष्मीयंथा स्वाहा विभावसोः। 

कुले तव तथैवास्तु गुणकेशी सुमध्यमा ॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लक्ष्मी और अग्निके घरमें 

स्वाहा शोभा पाती हैंश उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 

कुलमें प्रतिष्ठित हो ॥ ८॥ 

पौत्रस्यार्थे भवांस्तस्माद्‌ गुणकेशी प्रतीच्छतु | 

सहशां प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ ॥ 


अतः आप अपने पौत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें। 
जैसे इन्द्रके अनुरूप शची È उसी प्रकार. आपके 
सुयोग्य Vas योग्य गुणकेशी है ॥ ९ ॥ 
पितृहीनमपि होने शुणतो वरयामहे | 
बहुमानाच भवतस्तथेवैरावतस्य च ॥१०॥ 
Se 
सुमुखस्य giria wama: । 
आपके और ऐरावतके प्रति हमारे हृदयमे विशेष 
सम्मान दै और यह सुमुख भी शील, शौच और इन्द्रियसंयम 
आदि गुणोंसे सम्पन्न है, इसलिये इसके पितुहीन होनेपर भी 
हम UMN कारण इसका वरण करते हैं ॥ १ ०३ ॥ 
अभिगम्य खयं कन्यामयं दातुं समुद्यतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य सम्मानं कतुमहो भवानपि । 


ये मातलि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं | 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये || १ १३॥ 
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कण्व उवाच 2 
स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमार्यकः ॥ १२॥ 
कण्व मुनि कहते है--कुरुनन्दन ! तव नागराज आर्यक 
प्रसन्न होकर दीनभावसे बोले-|| १२॥ 


आर्यक उवाच 
वियमाणे तथा पौत्रे पुत्रे च निधनं गते । 
कथमिच्छामि देवषे गुणकेशी स्नुषां प्रति ॥ १३॥ 
आर्यक पुनः बोले--(देवषें ! मेरा पुत्र मारा गया 
और पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया हे; अतः 
मैं गुणकेशीको बहू बनानेकी इच्छा कैसे करूँ ? || १३ ॥ 
न मे नैतद्‌ बहुमतं wed वचनं 'तव । 
सखा शक्रस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४॥ 
med | मेरी दृष्टिमे आपके इस वचनका कम आद 
नहीं है और ये मातलि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले उनके सखा 
हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे ! ॥ १४ ॥ 


कारणस्य लु दोबेल्याव्विन्तयामि महामुने | 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते ॥ १५॥ 
भक्षितो वैनतेयेन दुःखातीस्तेन घे वयम्‌ | 
gata च तेनोक्तं वैनतेयेन गच्छता । 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
ya तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ | 
तेन हषः प्रणष्टो मे सुपर्णवचनेन वे ॥ १७॥ 

परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुर्वलतासे मैं चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ । महाद्युते | इस नालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया | इस दुःखसे हमलोग पीड़ित हैं | 
प्रभो ! जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे, तब पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे महीनेमें में सुमुखको भी खा जाऊँगा | अवश्य 
ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम गरुडके निश्चयकरो जानते हैं | 
Tesh उस कथनसे मेरी हॉसी-खुशी नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ || 

कण्व उवाच 


मातलिस्त्वत्रवीदेनं बुद्धिर कृता मया | 
ज्ञामातृभावेन दरतः सुमुखस्तव पुत्रजः ॥ १८॥ 
कण्व सुनि कहते हैं-राजन्‌| तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--“मैंने इस विषयमे एक विचार किया है। यह तो 
निश्चय ही है कि मैंने आपके पोत्रको amaA FIT वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ 
सोऽयं मया च सहितो नारदेन च पन्नगः। 
raat सुरपति गत्वा पश्यतु वासवम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अतः यह नागक्रुमार मेरे और नारदजीके साथ 


Ho Fo २ R 


चतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


२३ ३९, 


Rema देषराज €इन्द्रके पास चलकर उनका 
दर्शन करे | १९ | 
शेषेणैवास्य कार्यण प्रक्ञास्याम्यहमायुषः । 
खुपर्णस्य विधाते च प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २०॥ 
“साधुशिरोमणे | तदनन्तर में अवरिष्ट कार्यद्वारा इसकी 
आयुके विषयमे जानकारी प्राप्त करूँगा और इस वातकी भी 
चेष करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें || २० ॥ 
सुमुखश्च मया साथ देवेशमभिगच्छलु । 
कार्यसंसाधनाथाय स्वस्ति तेऽस्तु भुजंगम ॥ २१॥ 
“नागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 
कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 
पास चले? ॥ २१ || 
ततस्ते सुमुखं ya सवं एव महौजसः | 
aay: शक्रमासीनं देवराजं महाब्नुतिम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर.उन सभी महातेजस्वी सञ्जनोंने सुमुखको 
साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शन किया; 
जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान थे || २२ I 
संगत्या तच भगवान्‌ विष्णुराखी्चतुर्भुजः | 
ततस्तत्‌ सरव॑माचख्यौ नारदो मातळिं प्रति ॥ २३ ॥ 
दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 
थे | तदनन्तर देवर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 
सारा तृत्तान्त कह सुनाया || २३ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌ | 
aga दीयतामस्मे क्रियताममरैः समः ॥ २४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तसश्रात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कह्दा-“देवराज | तुम सुमुखकों 
अमृत दे दो और इसे देवताओंके समान बना दो ॥ २४॥ 
मातलिनीरद्श्चैव सुमुखश्चैव वासव | 
लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५ ॥ 
“वासव | इस प्रकार मातलि, नारद और सुमुख-ये 
सभी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 
अभीष्ट मनोरथ पूणं कर लें? ॥ २५॥ 
पुरंदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌ | 
विष्णुमेवाब्रवीदेनं भवानेव ददात्विति ॥ २६॥ 
तब देवराज इन्द्रने Tesh पराक्रमका विचार करके 
भगवान्‌ विप्णुसे कदा-'आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान कीजिये!|| 
विष्णुरुवाच 
ईशस्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराश्च ये | 
स्वया दत्तमदत्तं कः कतुमुत्सहते KAN ॥ २७॥ 
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भगवान्‌ विष्णु बोले-प्रभो | तुम सम्पूर्ण जगतूर्मे जितने 
भी चराचर प्राणी है, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको विना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कौन कर 
सकता है १ ॥ २७ ॥ 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्मे पन्नगायायुरुत्तमम्‌ | 
न AWN चकार बलवृत्रहा ॥ २८॥ 


तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की, : 


परंतु बलासुर और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी नहीं बनाया | २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
Se 
लब्ध्वा वर' तु सुमुखः सुमुखः सस्बभूव ह। 
BAT यथाकामं जगाम च गृहान्‌ प्रति ॥ २९ ॥ 

इन्द्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 
वह विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 
नारदस्त्वार्यकश्चैव कृतकार्यों सुदा युतौ | 
अभिजग्मतुरभ्यच्यं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ ३०॥ 

नारद और आर्थक दोनों ही कृतकृत्य हो महातेजस्वी 


देवराजकी अर्चना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 
चले गये || ३० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगबदूयानपर्वमें मातहिके दारा बरकी खोजबिषयक एक सौ चारवे अध्याय पूरा हुआ ॥९०४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हैं ) 
SOO 


पञ्चाधिकशाततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गवभञ्जन तथा दुर्योधनद्वारा कण्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कृण्व उवाच 
गरुडस्तत्र शुश्राव यथावृत्तं महाबलः | 
ABM शक्रेण कृतं नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व सुनि कहते हैं-भारत | महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथाथरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की है ॥ १ ॥ 


पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खगः | 
छुपणः Rags वासवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अत्यन्त दध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड बायुसे तीनों छोकोंको कम्पित करते 
हुए इन्द्रके समीप दौड़े आये ॥ २॥ 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवश्ञानादू वृत्तिः प्रतिहता मम । 
कामकारवरं दर्वा पुनश्चलितवानसि ॥ ३ N 
गरुड बोले-भगवन्‌ ! आपने अवहेलना करके मेरी 
जीविकामें क्यों बाधा पहुँचायी हे ! एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्य करनेका वरदान देकर अब फिर उससे विचलित sat 
हुए हैं ! ॥ ३॥ 
fama सर्वभूतानां सर्वभूतेश्वरेण मे। . 
आहारो विहितो धात्रा किमर्थ वायते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोंके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोकी 
` „सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था | फिर 
आप किसलिये उसमें बाधा उपस्थित करते हे? || ४ ॥ 
बृतइचेष मद्दानागः स्थापितः समयश्च मे | 
अनेन च मया देव vasa: प्रसवो महान्‌. ॥ ५ ॥ 


देव | मैंने उस महानागको अपने भोजनके लिये चुन 
छिया था | इसके लिये संमय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था ॥ ५.॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते नान्यं हिसितुमुत्सहे । 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌ ॥ ६ I 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अत्र मैं उसके बदले: 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता | देवराज | आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं ॥ ६ Il 


सोऽह प्राणान्‌ विमोक्यामि तथा परिजनो मम । 

ये च भृत्या मम R प्रीतिमान्‌ भव बासव ॥ ७ ॥ 
वासव ! अब में प्राण त्याग दूँगा |. मेरे परिवारमें 

तथा मेरे घरमें जो भरण-पोषण करनेयोग्य प्राणी हैं, वे भी 

भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे | अब आप्र अकेले संतुष्ट 

होइये ॥ ७ ॥ 
av 

एतचचेचाहमहीमि भूयश्च बलवृत्हन्‌ | 

त्रेलोकस्येश्वरो योऽहं परसृत्यत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
बल और बृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज ! मैं इसी 


व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों लोकोंका करनेमें 
समर्थ होकर भी मैने दूसरेकी सेवा स्वीकार या 


सच शाश्वतम्‌॥ ९ ॥ 


ee आपके 
मेरी जीविका रोकनेम कारण नहीं हो उ aoe 


तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है गाता 
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} 


भगवदूयानपव | 


ममापि दक्षस्य सुता जननी कश्यपः पिता | 

अहमप्युत्सहे लोकान्‌ समन्ताद्‌ SATA ॥ १० N 
मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं । मेरे पिता भी 

महर्षि कश्यप ही हैं । मैं भी अनायास ही सम्पूर्ण लोकोंका भार 

बहन कर सकता हूँ ॥ Lo ॥ 

असह्यं सर्वभूतानां ममापि विपुलं बलम्‌ | 

मयापि सुमहत्‌ कमं कृतं दैतेयविग्रहे ॥ ११॥ 
मुझमें भी वह विशाळ बल दै, जिसे समस्त प्राणी एक 


साथ मिलकर भी सह नहीं सकते | मैंने भी देत्योंके साथ 


युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है ॥ ११ ॥ 
श्रुतश्रीः श्रुतसेनश्च विवस्वान्‌ रोचनामुखः | 
Tea: कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ RR N 
मैंने भी श्रुतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख, 
प्रसत और काळकाक्ष नामक देस्योंको मारा है || १२॥ 
यत्‌ तु ध्जजस्थानगतो यज्ञात्‌ परिचराम्यहम्‌ | 
वहामि agi ते तेन मामवमन्यसे ॥ १३॥ 
तथापि मैं जो रथकी ध्वजामें रहकर यक्षपूर्वक आपके 
छोटे भाई ( विष्णु.) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ, इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं || १३॥ 


कोऽन्यो भारसहो ह्यस्ति कोऽन्योऽस्ति बलवत्तरः। 

मया योऽहं विशिष्टः सन्‌ बद्दामीमं सबान्धवम्‌॥ १४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कौन है, जो भगवान्‌ विष्णुका मदान्‌ 

भार सह सके १ कौन मुझसे अधिक बलवान्‌ है! मैं 

सबसे विशिष्ट शक्तिशाली होकर भी बन्धु-बान्धर्वासहित इन 

विष्णुभगवानका भार वहन करता हूँ ॥ १४ ॥ 


अवज्ञाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः। 

तेन मे गौरवं नष्टं quan चासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 

लिया है, उसके कारण मेरा. सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 

कारण हुए हैं आप और ये श्रीहरि ॥ १५॥ 

अदित्यां य इमे जाता बलविक्रमशालिनः। 

त्वमेषां किल सर्वेषां बलेन बळवत्तरः ॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 

सुशोभित देवता उत्पन्न हुए हैं, इन सबमें बलकी दृष्टिसे 

अधिक शक्तिशाली आप ही हैं ॥ १६ ॥ 

सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां गतक्लमः | 

विमृश त्वं शनैस्तात को न्वत्र बलवानिति ॥ १७॥ 
तात ! आपको मैं अपनी पाँखके एक देशमें बिठाकर 

{बना किसी थकावटके ढोता रहता हूँ । धीरेसे आप ही 


विचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक बलवान्‌ दै ! ॥१७॥ 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 


bn TO SRR Son SO ee 


२३४१ 


कण्व उवाच 
स तस्य वचनं श्रुत्वा खगस्योदकदारुणम्‌ | 
अक्षोभ्यं क्षोमयंस्ताक्ष्यमुषाच रथचक्रभृत्‌ ॥ १८॥ 
गरुत्मन्‌ MAASSA वलबन्तं खुदु्बेलम्‌ | 
अलमस्मत्समक्षं ते स्तोतुम्रात्मानमण्डज ॥ १९ ॥ 
कण्व सुनि कहते हैं--राजन्‌! गरुङकी ये बातें भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं । उन्हें सुनकर रथाङ्गपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न AAND पक्षिराजको क्षुब्ध करते 
हुए कहा--“गरुत्मन्‌ | तुम हो तो अत्यन्त दुर्बल) परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज | 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ _ 
त्रेलोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहधारणे | 
अहमेवात्मना5ऽत्मानं बहामि त्वां च धारये ॥ २० ॥ 
“सारी त्रिलोकी मिलकर भी मेरे शरीरका भार वहन 
करनेमें असमर्थ है । मैं ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 
इमं तावन्ममैकं त्वं बाहु सब्येतरं वह | 
यद्येनं धारयस्येकं AGS ते विकत्थितम्‌ ॥ २१॥ 
“अच्छा; पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 
शार वहन करो | यदि इस एकको ही धारण कर लोगे तो 
तुम्हारी यह सारी आत्मप्रशंसा सफल समझी जायगी?॥२१॥ 
ततः स भगवांस्तस्य स्कन्धे बाहुं समासजत्‌ | 
निपपात खर भारातो विह्वलो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंधेपर अपनी 
दाहिनी ate रख atl उसके aaa पीड़ित एवं बिद्दल 
होकर गरुड़ गिर पड़े | उनकी चेतना भी नष्ट्सी हो गयी ॥ 
यावान्‌ हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पवते: सह। 
पकस्या देहशाखायास्तावद्‌ भारममत्यत ॥ २३॥ 
पर्वतोंसहित सम्पूर्ण पृथ्वीका जितना भार हो सकता है 
उतना ही उस एक बाँहका भार है? यह गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ ॥ 
न त्वेनं पीडयामास वलेन वलवत्तरः । 
ततो हि जीवितं. तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने Taga बलपूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता विहलः खगः | 
मुमोच पत्राणि तदा शुरुभारमपीडितः ॥ २५॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुड़ने मुँह बा दिया । 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया । उन्होने अचेत और 
बिल होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
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२३९२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि . 


स्व विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणम्य विनतासुतः | 
चिचेता विहलो दीनः किचिदू बचनमत्रवीत्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विह्ल हुए विनतापुत्र पक्षिराज 
गरुड़ने भगवान्‌ विष्णुके चरणोंमे प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा---॥ २६ |l 
WTS कसारस्य सडदोन वपुष्मता | 
भुजेन स्वैरमुक्तेन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! संसारके पूर्तिमान्‌ सारतच्व-सदृ आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, मैं पिसकर एथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ Il 
क्षन्तुमहसि मे देव विहलस्याल्पचेतसः | 
बलदाहविदग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८॥ 
“देब | मै आपकी ध्वजामे रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हूँ । इस समय आपके बळ और तेजसे दग्ध होकर 


व्याकुल और अचेत-सा हो गया हूँ | आप मेरे अपराधको 
क्षमा करें ॥ २८ ॥ 


न हि ज्ञात बलं देव मया ते परमं विभो । 
तेन मन्ये ह्यहं वीयंमात्मनो न समं परैः ॥ २९॥ 
“विभो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था। 
देव ! इसीसे में अपने बल और पराक्रमको दूसरोंके समान ही 
नदीश उनसे बहुत बढ़-चढ़कर मानता था? ॥ २९ ॥ 
ततश्चक्रे ख भगवान्‌ प्रसाद्‌ वे गरुत्मतः | 
मैवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चैनमुवाच ह ॥ ३० N 
_ गरुड्के ऐसा कहनेपर भगवानने उनपर कृपादृष्टि की 
और उस समय स्नेहपूर्वक उनसे कहा--“फिर कभी इस 
प्रकार घमंड न करना? ॥ ३० ॥ 
पादाडःगुष्टेन चिक्षेप सुमुखं गरुडोरसि । 
ततःप्रभृति राजेन्द्र सह सपण वर्तते ॥ ३१॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ भगवानने अपने पैरके अँगूठेसे 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थलपर रख दिया। 
afta गरुड़ उस सको सदा साथ लिये रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
aq विष्णुवलाक़ान्तो गर्वनाशसुपागतः । 
गरुडो बलवान्‌ राजन्‌ वैनतेयो महायशाः ॥-३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार महायशस्वी बलवान्‌ विनतानन्दन 


गरुड़ भगवान्‌ विष्णुक्रे बलसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बेठे ॥ ३२ ॥ 


कण्व उवाच 


marcas तान्‌ यीरांस्ताबज्जीयसि पुत्रक ॥ ३३॥ 
कण्व मुनि कहते है--गान्वारीनन्दन वत्स दुर्योधन ! 
इसी तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवोको 
अपने सामने नहीं पाते, तभीतक जीवन धारण करते हो ॥ 
भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाबलः | 
घनंजयइचेन्द्रसुतो न हन्यातां तु कं रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओंमें शरे महाबली भीम वायुके पुत्र हैं | अर्जुन भी 
इन्द्रके पुत्र हैं । ये दोनों मिलकर युद्धमें किसे नहीं मार 
डालेंगे १ ॥ ३४ ॥ 
विष्णुवायुश्च शक्रश्च धर्मस्तौ चाश्विनावुभौ । 
पते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः ॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु, वायु) इन्द्र और वे दोनों अश्विनी- 
कुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं | तुम किस कारणसे इन 
देवताओंकी ओर देखनेका भी साहस कर सकते हो १ ॥ २५॥ 
तदलं ते विरोधेन शमं गच्छ नृपात्मज | 
वासुदेवेन तीर्थेन कुरु रक्षितुमहेसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार ¦ इस विरोधसे Ge कुछ मिळनेवाला 
नहीं है । पाण्डवोंके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हें अपने कुलकी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६ | 
magga सर्वेस्थ नारदोऽयं महातपाः। 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सोऽयं चक्कगदाधरः॥ ३७॥ 
इन महातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विष्णुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था। वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये "श्रीकृष्ण? हैं || ३७ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
दुयोधनस्तु तच्छुत्वा निःश्वसन्‌ भूकुटीसुखः | 
राधेयमभिसम्प्रेस्य जहास स्वनवत्‌ तदा ॥ ३८॥ 
चैंशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी We तन गयीं । वह लम्बी साँस 
खींचता हुआ राधानन्दन कर्णकी ओर देखकर जोर-जोरसे 
हसने लगा ॥ ३८ ॥ 
कदर्थीकृत्य तद्‌ NFIA: कण्वस्य दुर्मतिः | 
ऊरु गजकराकार ताडयनिदमत्रवीत्‌ ॥ ३९॥ 
उस gie कण्व मुनिके वचनोंकी अवहेलना करके 


हाथीकी सूँड़के समान चढाव-उतारबाळी अपनी मोटी जॉघपर 
हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९ | 


यभैवे 
सवा स्वमपि गम्बाहेत्यानत,पएडुलतानरणे। BJP, samme यद्‌ भावि याच मे गति ` 


y 


भगवद्यानपर्व | 


तथा age वतोमि कि प्रलापः करिष्यति ॥ ४० ॥ 
“महे | मुझे ईश्वरने जैसा बनाया दे, जो होनहार और 


धडधिकशततमो ऽध्यायः 
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जैकी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 


आपलोगोंका यह प्रलाप क्या करेगा १? || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातळिवरान्वेषणे पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत भगबद्यानपर्वमें मातलिफे द्वारा वरकी खोजपरिषयक 
एक सौ पवो, अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


षडधिकशततमोऽध्यायः 


नारदजीका दुयोंधनको समझाते हुए धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 
गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हठका वणन 


जनमेजय उवाच 

अनर्थे जातनिबेन्ध॑ परार्थे लोभमोहितम्‌ | 
अनार्यकेष्वभिरतं मरणे कृतनिश्चयम्‌ ॥ १ ॥ 
ज्ञातीनां दुःखकतोरं बन्धूनां शोकवधनम्‌। 
Bedi क्लेशदातारं द्विषतां हषवधनम्‌ ॥ २ ॥ 
कथं नेन विमार्गस्थं वारयन्तीह बान्धवाः। 
सोद्ददाद्‌ वा सुहृत्‌ स्विग्धो भगवान्‌ वा पितामहः।३। 

जनमेजयने कहा-भगवन्‌ ! दुर्याधनका अनर्थकारी 
FAN ही अधिक आग्रह था | पराये धनके प्रति अधिक लोभ 
रखनेके कारण वह मोहित हो गया था | दुजनोंमें ही उसका 
अनुराग था | उसने मरनेक्रा ही निश्चय कर लिया था | वह 
कुड्म्बीजनोंके लिये दुःखदायक और माई-बन्धुओंके शोक- 
को बढ़ानेवाला था | सुह्ृदोको क्लेश पहुँचाता और aga- 
का हर्ष बढ़ाता था | ऐसे कुमार्गपर चलनेवाले इस दुर्योधन- 
को उसके भाई-बन्धु रोकते क्यों नहीं थे? कोई Bea 
स्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे ? | १-३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

उक्तं भगवता वाक्यमुक्तं भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 
उक्तं बहुविधं चेव नारदेनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 

चैशम्पायनजी बोळे-राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 
भी दुर्योधनसे उसके हितकी बात कही । भीष्मजीने भी जो 
उचित कर्तव्य था; वह बताया | इसके सिवा नारदजीने भी 
नाना प्रकारके उपदेश दिये | वह सब तुम सुनो ॥ ४ ॥ 

नारद उवाच 

दुलभो वै छुहच्छ्रोता दुलभश्व हितः Gea! 
तिष्ठते हि सुहृद्‌ यत्र न बन्धुस्तत्र तिष्ठते ॥ ५ ॥ 

नारदजीने कहा-अकारण हित चाइनेबाले सुद्ददूकी 
बातोंको जो मन लगाकर सुने; ऐसा श्रोता दुर्लभ 2 | हितेषी 
सुहृद्‌ भी दुर्लभ दवी है? क्योंकि महान्‌ संकटमें सुहृद्‌ ही 
खड़ा हो सकता है, वहाँ माई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ९॥ 


श्रोतव्यमपि पद्यामि ge कुरुनन्दन | 
न कतेव्यश्च निबन्धो निर्बन्धो हि सुदारुणः ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मैं देखता हूँ कि तुम्हें अपने सुद्वदोंके 
उपदेशको सुननेकी विशेष आवश्यकता हैँ अतः तुम्हें 
किसी एक बातका दुराग्रह नहों रखना चाहिये | आग्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है ॥ ६ I 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
यथा निर्बन्धतः प्राप्ती गालवेन पराजयः ॥ ७ ॥ 
इस विषयमे विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते-हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
गालवने हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्राप्त की थी ॥ ७॥ 
विश्वामित्रं तपस्यन्तं धमो जिज्ञासया पुरा | 
अभ्यगच्छत्‌ खयं भूरा वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात है; साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ _ 
बसिष्ठका रूप धारण करके तपस्यामें लगे हुए विश्वामित्रके 
पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणामन्यतमं वेषमास्थाय भारत । 
que: gira राजन्नाश्रमं कोदिक्रस्य gil ९ ॥ 
भारत | धर्म सप्तर्षियोमेंसे एक ( बसिष्ठजी ) का 
वेष धारण करके yas पीड़ित हो भोजनकी इच्छासे 
विइवामित्रके आश्रमपर आये ॥ ९ A 
विश्वामिश्रो5थ सम्भ्रान्तः श्रपयामास वै चरुम्‌। 
परमान्नस्य यत्नेन न च तं ANSTA Il १०॥ 
विश्वांमित्रजीने बड़ी उत्तावलीके साथ उनके लिये 
उत्तम भोजन देनेकी इच्छांसे यत्पूर्वक चरुपाक बनाना 
आरम्भ किया; परंतु ये अतिथिदेबता उनकी प्रतीक्षा 
न कर सके ॥ १० Il 
अन्नं तेन तदा ganddi तपस्विभिः | 


अथ ग्द्यान्नमत्युष्णं विश्वामित्रो ऽप्युपागमत्‌॥ ११॥ 


डन्होंने जब दूसरे तपस्वी मुनिर्योका दिया हुआः अन्न 
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खा लिया, तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवामें उपस्थित हुए ॥ ११ ॥ 


भुक्त मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युक्त्वा भगवान्‌ ययौ | 
बिश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित पव महाद्युतिः ॥१२॥ 
उस समय भगवान्‌ धर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया, अब तुम रहने दो, बहाँसे चल दिये । राजन्‌ | तब 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामें खड़े 
ही रह गये ॥ १२ I 
भक्तं प्रगृह्य AM वे बाहुभ्यां संशितवतः | 
स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निश्चेष्टो मारुताशनः ॥ १३॥ 
' कठोर ब्रतका पालन करनेवाले विश्वामित्रने. दोनों 
gaia उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया और 
आश्रमके समीप ही 33. पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे | 
उस HIM केवल वायु ही उनका आहार था ॥ RR II 


तस्य gam यत्लमकरोद्‌ गाळवो- सुनिः | 
गौरवाद्‌ बहुमानाच हार्देन प्रियकाम्यया ॥ १४॥ 
` उन दिनों उनके प्रति गोरबबुद्धि विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तंथा प्रेम-भक्ति होनेके कारण उनको 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि aaga उनकी सेवा-शश्रूषामें 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
aq चर्षशते पूर्ण धमः . पुनरुपागमत्‌। 
चासिष्ठं वेषमास्थाय कोशिकं भोजनेप्सया ॥ १५ | 
तदनन्तरे सौ वर्ष. पूर्ण होनेपर पुनः धमंदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ 
स दृष्टा शिरसा भक्तं ध्रियमाणं महर्षिणा | 
तिष्ठता वायुभक्षेण विश्वामित्रेण घीमता ॥ १६॥ 
प्रतिशुह्य ततो धमेस्तथेवोष्णं तथा नचम्‌। | 
शुकत्बा प्रीतोऽस्मि विप्रष॑ तसुक्त्वा स सुमिगेतः ॥१७॥ 
उन्होंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ महिं विश्वामित्र 
केबल वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र TA 
खडे हैं। यह देखकर धर्मने वह भोजन छे छिया | वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तैयार की हुई रसोईके समान 
गरम था। उसे खाकर वे TS— AUT | मैं आपपर बहुत 
प्रसन्न हूँ. ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी wed चले 


गये ॥ १६-१७ ॥ 
क्षत्रभावादपगंतो ब्राह्मणत्वसुपागतः | 
चर्मस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदाभवत्‌ ॥ १८॥ 


क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ब्राक्षणत्वको प्रास हुए विश्वामित्र- 
छो घर्मके बचनसे उस समय बडी प्रसन्नता z ॥ १८ ॥ 
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[ उद्योगपर्वणि , | 


विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य गालवस्य 'तपस्विनः | 


`` शुश्रूषया च भक्त्या च प्रीतिमानित्युवाच ह ॥ १९ N 


वे अपने शिष्य तपस्वी गालव मुनिकी सेवा-शुश्रूषा 
तथा. भक्तिसे संतुष्ट होकर बोले--॥ १९ || 


अनुज्ञातो मया वत्स यथेष्टं गच्छ MFA | 


इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं गाळवो मुनिसत्तमम्‌ ॥ २०॥ ` 
; प्रीतो मधुरया वाचा विश्वामित्रं महाद्युतिम्‌ । 


दक्षिणाः काः प्रयच्छामि भवते. गुरुकर्मणि॥ २१॥ 
“वत्स गालब | अब मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम्हारी : 
जहाँ इच्छा होश जाओ'।? उनके इस प्रकार आदेश Baz 
गालवने प्रसन्नता प्रकट करते हुए मधुर वाणीमें महातेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा-*भगवन्‌ ! में आपको 
गुरुदक्षिणाके रूपमें क्या दूँ! | २०-२१ || 
दक्षिणाभिरुपेतं हि कमं सिद्ध्यति मानद । 
दक्षिणानां हि दाता वै अपवर्गेण युज्यते,॥ २२॥ 
“मानद ! दक्षिणायुक्त कर्म ही सफल होता है । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषको ही सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २२ ॥ 
ai mane तद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते | 
किमाहरामि gad अवीतु भगवानिति ॥ २३॥ 
“दक्षिणा देनेवाला मनुष्य ही स्वर्गमें . यज्ञका फल पाता 


` है । वेदमें दक्षिणाको ही शान्तिप्रद बताया गया है। अतः 


पूज्य गुरुदेव ! and कि में क्या 
ले आऊे १॥ २३॥ 


जानानस्तेन  भगवास्जितः शुश्रूषणेन वे। 


गुरुदक्षिणा 


, विश्वामित्रस्तमसकृद्‌ गच्छ गच्छेत्यचोद्यत्‌॥ २४॥ ` 


गालवंकी सेवाञ्चश्रूघासे भगवान्‌ विश्वामित्रं उनके 
वशभे हो गये थे । अतः उनके उपकारको समझते हुए 
विश्वामित्रने उनसे बार-बार कहा-'जाओ, जाओ? ॥ २४ ॥ 


असकृद्‌ गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः | 
कि ददानीति बहुशो गालवः प्रत्यभाषत ॥ २५ It 


उनके द्वारा बारंबार 'जाओ, जाओ?की आज्ञा मिलनेपर 
भी गालवने अनेक बार आग्रहपूर्वक पूछा-'मैं आपको 
क्या गुरुदक्षिणा दूँ ११ ॥ २५ I) 
निर्बन्धतस्तु 
न बहुशो गाळवस्य तपस्विनः | 
किचिदागत संरम्भो विशवामित्रोऽञ्रबीदिद्म्‌ ॥ २६॥ 
.तपस्वी WSIS बहुत आग्रह FAR विश्वामिद्को 
कुछ क्रोध आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥ २६॥ 


एकतः इयामकणोनां हयानां चन्द्रवर्चसाम्‌ | 


$ 


e LE TY IRE 


. भगवद्यानपर्वं ] 


अष्टो शतानि मे देहि गच्छ गालव मा चिरम्‌॥ २७ ॥ 
“गाळव | तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले ऐसे 


सप्ताधिकशततमोऽष्यायः 


२३४५ 


आठ सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे श्याम वर्णके 
हों | जाओ; देर न करो? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते षडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगबद्यानपर्वमें गारूबचरित्रविषयक एक सो wat अध्याय पुरा हुआ ॥९०६॥ 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 
गालवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


नारद उवाच 
एवमुक्तस्तदा तेन विश्वामित्रेण घीमता। 
नास्ते न शेते नाहारं कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 


नारदजीने कह!--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्विमान्‌ 
विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गाळव मुनि तबसे न कहीं बैठते) 
न सोते और न भोजन ही करते थे N 


स्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः। 
शोचमानोऽतिमात्रं स दह्यमानइच मन्युना | 
गालवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप सुयोधन ॥ २ N 
वे चिन्ता और शोकमें St रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये | उनके al अस्थि-चर्ममात्र ही शेष रह गवे 
थे | सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 
दग्ध होते हुए दुखी गालव मुनि gaa विलाप 
करने लगे--॥ 2 II 
कुतः पुष्टानि मित्राणि कुतोऽथीः संचयः कुतः | 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम ॥ ३ ॥ 
मेरे ऐसे मित्र कहाँ, जो धनसे पुष्ट हों ? मुझे कहाँसे 
धन प्राप्त होगा ? कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्खा 
हुआ हे! और कहाँसे मुझे. चन्द्रमाके समान सवेतवर्णवाले 
आठ सौ घोड़े प्राप्त होंगे ! ॥ ३ ॥ 
कुतो मे भोजने अद्धा सुखधद्धा कुतश्चः मे । 
श्रद्धा मे जीवितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन an ४ ॥ 
“ऐसी cant मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो? सुख भोगने- 
की इच्छा कहाँसे हो ! और इस जीवनसे भी मुझे क्या प्रयोजन 
है ! इस जीवनको सुरक्षित रखनेकें लिये मेरा जो उत्साह 
था) वह भी नष्ट हो गया ॥ ४ ॥ 
अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 
गत्वाऽऽत्मानं विमुञ्चामि कि फल जीवितेन मे॥५॥ 
“मै समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्वीसे बहुत दूर जाकर 
इस शरीरको त्याग दूँगा । अब मेरे जीवित रहनेसे क्या 
ळाम है! ॥ ५ ॥ 


अधनस्याकृतार्थस्य त्यक्तस्य विविधैः फलैः । 
ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ६ ॥ 
“जो निर्धन d जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीं 
हुई है तथा जो नाना प्रकारके शुभ कर्मफलोंसे वञ्चित À- 
कर केवल ऋणका बोझ ढो रहा दे, ऐसे मनुष्यको बिना 
उद्यमके जीवन धारण करनेसे क्था सुख होगा ? ॥६॥ 
Gea हि धनं भुक्त्वा कृत्वा प्रणयमीप्सितम्‌ | 
प्रतिकर्तुमशक्तस्य जीवितान्मरणं वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके Testa 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ हो, उसके : 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा है || ७ ॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति कतंव्यं तदकुर्वतः | 
मिथ्यावचनदग्धस्य इष्टापूत प्रणयति ॥ ८ ॥ 
“जो “करूँगा? ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण करनेकी 
प्रतिज्ञा कर ले) परंतु आगे चलकर उस कर्तव्यका पालन न 
कर सके; उस असत्यभाष्रणसे दग्ध हुए पुरुषके (इष्ट? 
और ange? सभी नष्ट हो जाते हैं । ८ ॥ 
न रूपमनतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः | 
नानृतस्याधिपत्यं च कुत एवं गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 
“सत्यसे शून्य मनुष्यका जीवन नहींके बराबर है | मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्राप्त होती | झठेको प्रभुत्व नहीं मिलता; 
फिर उसे शुभ गति केसे प्राप्त हो सकती 22 ॥ ९ ॥ 


कुतः कृतघ्नस्य यशः कुतः स्थानं कुतः Tay | 

अश्चद्धेयः कृतघ्नो हि कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥१०॥ 
“कृतघ्न मनुष्यको सुयशा कहाँ ! स्थान या प्रतिष्ठा 

कहाँ और सुख भी कहाँ है ? कृतघ्न मानव अविश्वसनीय होता 

है, उसका कभी उद्धार नहीं होता है || १० ॥ 

न जीवत्यवनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ | 

पापो छुवमवाप्लोति विनाशं नाशयन्‌ कृतम्‌ ॥ ११॥ 


“निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमें जीबन नहीं है। 
पापी मनुष्य अपने कुटुम्बका पोषण भी केसे कर सकता है १ 
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२३४६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 


RR NN oN ore 


पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य काका नाश करता 
हुआ स्वयं भी निश्चय ही नष्ट हो जाता है ॥. ११ ॥ 
सोऽहं पापः pana कृपणश्चान्रतोऽपि च | 
गुरोयः कृतकार्यः संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌ ॥ १२॥ 
"मैं पापी; कृतघ्न) HIT और मिथ्यावादी हूँ, जिसने 
गुरुसे तो अपना काम करा लिया, परंतु स्वयं जो उन्हें देनेकी 
प्रतिज्ञा की है, उसकी पूर्ति नहीं कर पा रहा हूँ || १२ ॥ 
सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि कृत्वा यल्लमनुत्तमम्‌ | 
अर्थिता न मया काचित्‌ कृतपूवी दिवोकसाम्‌ | 
मानयन्ति च मां सर्व त्रिदशा यशखंस्तरे ॥ १३॥ 
“अतः मैं कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्रार्णोका 
परित्याग कर दूँगा | मैंने आजसे पहले देबताओंसे भी कभी 
कोई याचना नहीं की हे | सब देवता वजमे मेरा समादर 
करते हैं ॥ १३ ॥ 
we तु Aau देवं त्रिभुवनेश्वरम्‌ | 
विष्णु गच्छाम्यहं कृष्ण गति गतिमतां वरम्‌ ॥१४॥ 
"अब में त्रिभुवनके स्वामी एवं जङ्गम जीवोके सर्वश्रेष्ठ 
आश्रय gA सच्चिदानन्दघन भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सवीन्‌ सुरासुरान्‌ | 
प्रणतो द्रष्टमिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं और असुरोंको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हे, Seat अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मै प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ १५ Il 


पवमुक्ते सखा तस्य गरुडो विनतात्मजः | 
दृशयामास तं प्राह संहृष्टः प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 


गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुडूने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दर्शन दिया और इस प्रकार FEI १६ ॥ 


GET भवान्‌ मम मतः खुहदां च मतः खुद्दत्‌ । 
ईप्सितेनाभिलाषेण योक्तव्यो विभवे सति ॥ १७॥ 
“गालव | तुम मेरे प्रिय सुद्धद्‌ हो और मेरे सुद्ददोके भी 
प्रिय gea हो । सुद्धदोका यह कर्तव्य है कि यदि उनके पास 
धन-बे भव हो तो वे उसका अपने geqat अभीष्ट मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें ॥ १७ | 
विभषश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो fea । 
पूं मुक्तस्त्वदर्थ च कतः कामश्च तेन मे ॥ १८॥ 
“ब्रह्मन्‌ | मेरे सबसे बड़े वैभव हैं इन्द्रके छोटे भाई 
भेगवान्‌ विष्णु | मैंने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था और उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूर्ण किया था ॥ १८ ॥ 


स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये स्वां यथासुखम्‌ । 

देशं पारं एथिव्या वा गच्छ गालव मा चिरम्‌॥१९॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गालव | में तुम्हें ga- 

पूवक ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो प्रथ्बीके अन्तर्गत तथा 

समुद्रके उस पार है | चलो, विलम्ब न करो? ॥ १९ | 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सप्ताधिकशततभोऽभ्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबेके अन्तर्गत AMAT गारबचरित्रविषयक एक सौ साता अध्याय पुण हुआ ॥ ९०७॥ 


अष्ाघधिकरततमोऽध्यायः 
गरुंडका गालवसे पू दिशाका वणन करना 


सुपर्ण उवाच 
अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गालवाशातयोनिना | 
qR कामं तु कां यामि दष्टु प्रथमतो द्शिम्‌॥ १॥ 
गरुडने कहा--गालव ! अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
ने मुझे आज्ञा दी है कि मैं तुम्हारी सहायता करूँ। अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि मैं सबसे पहले किस 
दिशाकी ओर चले. १ ॥ १ ॥ 
पूर्वी ar दक्षिणां वाहमथवा पश्चिमां दिशम्‌। 
उत्तरां चा द्विजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गाव ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! बोलो) मैं पूर्वश दक्षिण, पश्चिम 
अथवा SAS fea दिशाकी ओर चळ! ॥२॥ 


यस्यासुदयते पूव सवलोकप्रभावनः | 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वतते तपः ॥ ३ ॥ 
यस्यां पूर्व मतियोता यया व्याप्तमिदं जगत्‌ | 
चक्षुषी यच धर्मस्य यत्र चैष प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
कतं यतो इतं हव्यं सर्पते सर्वतोदिशम्‌ | 
पतद्‌ द्वारं द्विजभ्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 
बिप्रबर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगतूको उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं, जिस 
दिशार्मे संध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हे, जित 
दिशामें ( गायत्रीजपके द्वारा ) पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई हैः 
जिसने सम्पूण जगतूको व्यास कर Tear दे, घर्मके युगल- 
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भगवद्यानपर्व | 


नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिशामें उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुष्ठान किये जानेके कारण ) 
जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस दिश्ञामें पवित्र हविष्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्पूर्ण दिदाओंमें फेल जाती है, 
वही यह पूर्वदिशा दिन एवं सू्शमार्गका द्वार है ॥ ३-५ ॥ 
अन्न पूर्व प्रसूता वे दाक्षायण्यः प्रजाः स्त्रियः । 
यस्यां दिरि प्रवृद्धाश्च कझ्यपस्यात्मसम्भवाः ॥ ६ Il 
इसी feat प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओंने 
सबसे पहले प्रजावर्गको उत्पन्न किया था और इसीमें प्रजा- 
पति कश्यपकी संतानें बृद्धिको प्राप्त हुई हैं ॥ ६ ॥ 
अदोमूला सुराणां waa शक्रोऽभ्यषिच्यत | 
सुरराज्येन fant Zaa तपश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
aat | देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूर्व दिशा ही 
Zl इसीमे इन्द्रका देवसम्राटके पदपर प्रथम अभिषेक हुआ 
ह और इसी feat देवताओने तपस्या की है ॥ ७ ॥ 
पतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्वेत्येषा दिगुच्यत | 
यस्मात्‌ पूर्वतरे काले पूवमेवावूता खुरैः ॥ ८ ॥ 
अत एव च gaat पूचोमाशां प्रचक्षते | 
ब्रह्मन्‌ | इन्हीं सव कारणोसे इस दिशाको yar? 
कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकाळमें पहले यही दिदा देवता- 
ओंसे aza हुई थी, अतएव इसे सबको आदि दिशा 
कहते हैं ॥ ८३ ॥ 
पूर्व सर्वाणि कार्याणि दैचानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
gaa अभिलाषो रखनेबाले लोगॉको देवसम्बन्धी सारे 
कर्य पहले इसी दिझामें करने चाहिये || ९॥ 
अचर वेदाञ्जगो qa भगरवाँललोकभावनः। 
अत्रैवोक्ता सवित्रा55सील्‌ सावित्री त्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकच्नष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पहले इसी दिशामे वेदोंक्रा 
गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोंको 
यहीं साबित्रीमन्त्रका उपदेश किया था | १० || 
अत्र दत्तानि aim यजूंषि द्विजसत्तम | 
अत्र लब्धवरः सोमः सुरैः क्रतुषु पीयते ॥ ११॥ 
द्विजश्रेछ | इसी fart सूर्यदेवने महर्षि याज्ञवह्क्यको 
शुक्लयजुर्वेदके मन्त्र दिये थे और इसी दिशामें देवतालोग 
यज्ञोमें उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें प्राप्त 
हो चुका है ॥ ११ ॥ 
अत्र तप्ता हुतवहाः स्वां योनिमुपभुञ्जते | 


अष्टाधिक्शततमो ऽध्यायः 
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अत्र पातालमाश्रित्य वरुणः श्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी Rand aiani ga हुए अग्निगण अपने योनि- 

स्वरूप जलका उपभोग करते हैं। यहीं वरुणने पातालका 

आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था ॥ १२ ॥ 

अत्र पूर्वे वसिष्ठस्य पौराणस्य द्विजर्षभ | 

सूतिइचैच प्रतिष्ठा च निधनं a प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे पुरातन महर्षि वसिष्ठकी 

उत्पत्ति हुई है । यहीं उन्हें प्रतिष्ठा ( सर्सर्षयोमें स्थान ) 

की प्राप्ति हुई है और इसी ka उन्हें निमिक्रे शापसे 

देहत्याग करना पड़ा है ॥ १३ ॥ 

ओङ्कारस्यात्र जायन्ते सुतयो URAT | 

पिवन्ति मुनयो यत्र erga स्म धूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिशामें प्रणव अर्थात्‌ वेदकी सहसो शाखाएँ प्रकट 

हुई हैं और उसीमें धूमपायी महर्षिगण हृविष्यके धूमका 

पान करतें हैं || १४ | 

प्रोक्षिता यत्र बहवो वराहाद्या मगा वने | 

शक्रेण यज्ञभागार्थे दैवतेषु प्रकल्पिताः ॥ १५॥ 
इसी fra देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्विके लिये 

aad जंगली सूअर आदि far पछुओंको प्रोक्षित करके 

देवताओंको सोपा था ॥ १% il 

अत्राहिताः कृतघ्नाश्च मानुषाइचासुराश्च य | 

उदयंस्तान हि सवान्‌ वे क्रोधाद्धन्ति विभावख्ुः। १६। 
इस दिशामें उदित होनेवाळे भगवान्‌ सूर्य जो दूससेंका 

अहित करनेवाले एवं paa मनुष्य और असुर होते हैं, 

उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते ( उनकी आयु क्षीण 

कर देते ) हैं ॥ १६ || 

qag द्वारं त्रिलोकस्य सर्गस्य च सुखस्य च। 

एष पूर्वो दिशां भागो विशावोऽत्र यदीच्छस्ति ॥१७॥ 
गालव ! यह पूर्व दिस्विमाग ही त्रिलोकीका, खर्गका 

और सुखका भी द्वार है । तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 

इसमें प्रवेश करें || १७ || 

प्रियं कार्य हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थितः। | 

ब्रुहि maa यास्यामि श्एणु चाप्यपरां RUA! १८॥ 
में जिनकी आशाके अधीन हूँ; उन भगवान्‌ विष्णुका 

प्रिय कार्य मुझे अवश्य करना है; अतः गालव ! बताओ) 

कया मैं पूर्व दिशामे चलूँ अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन लो। 


इति श्रीमहाभारते उग्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टाधिक्शततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपत्रमें गालव चरित्रविषयक एक सौ आठवों अध्याय पुरा हुआ lio cil 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्देणि 


RR 


mooi 


नवाधिकराततमोऽध्यायः 
दक्षिण दिशाका वर्णन 


सुपर्ण उवाच 

इयं विवस्वता ga श्रौतेन विधिना किल | 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणेत्युच्यते च दिक्‌ ॥ १ ॥ 
Tes HEA हैं--गाळव | -यह-प्रसिद्ध है - कि - पूर्व 

कालमें भगवान्‌ सूर्यने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचार्य कञ्यपको दक्षिणारूपसे इस दिशाका दान किया 

था, इसीलिये इसे दक्षिण दिशा कहते हैं || १ ॥ 

मध्र लोकत्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्ठितः | 

अत्रोष्मपाणां देवानां निवासः श्रूयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | तीनों लोकोंके पितृगण इसी दिशामें प्रतिष्ठित 

है तथा Hea नामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामें 

सुना जाता है ॥ २ ॥ 

अत्र RA सदा देवाः पितृभिः सार्धमासते | 

इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्णाप्तास्तुल्यमागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोंके साथ विश्‍वेदेवगण सदा दक्षिण fen ही 

वास करते हैं । वे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राडरमे पितरोंके 

समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ ॥ 

एतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज । 

त्रुटिशो रचशश्चापि गण्यते कालनिश्चयः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! विद्वान्‌ पुरुष ga दक्षिण दिशाको धर्मदेवता- 

का दूसरा द्वार कहते हैं | यहीं ( चित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 

cafe और eq? आदि gama सूक्ष्म कालांशोंपर दृष्टि 

रखते हुए प्राणियोंकी आयुकी निश्चित गणना की 

जाती है ॥ ४ ॥ 

अत्र देवषयो fae पितलोकषेयस्तथा । 

तथा राजर्षयः सवे निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ५ ॥ 
aa, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त राजर्षिगण 

दुःखराहत हो सदा इमी दिशामे निवास करते,हैं ॥ ५ ॥ 

अत्र धर्मश्च सत्यं च कमे चात्र निगद्यते। 

गतिरेषा aas कममणामवसायिनाम्‌॥ ६ ॥ 
Rais | इसी दिशामें ( रहकर aga आदिके 

द्वारा धर्मराजके निकट प्राणियोंक्रे ) घर्मः सत्य तथा साधारण 

कमोंक्रे विषयमे कहा जाता हे । मृत प्राणी तथा उनके 

कर्म इसी दिशाका आश्रय लेते हैं ॥ ६ ॥ 

पषा दिक सा द्विजश्रेष्ठ यां सवः प्रतिपद्यते | 

qa त्वनवबोधेन Ga तेन न गम्यते ॥ ७ ॥ 
विप्रवर ! यह वह दिशा है; जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 


प्राणियोंको जाना पड़ता है | यह सदा अज्ञानान्धकारसे आवृत 

रहती है; इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 

पाती है ॥७॥ 

नेऋतानां सहस्राणि agaa द्विजर्षभ | 

खशनि प्रतिकूलानि दष्टव्यान्यकृतात्ममिः ॥ ८ ॥ 
द्विजश्नेष्ठ | ब्रह्माजीने इस दिशामें प्रतिकूल स्वभाव एवं 

आचरणवाले सहस्रं राक्षसोंकी सृष्टि की है, जिनका दर्शन 

अशुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुधोंको ही होता है ॥ ८॥ 

अत्र मन्दरकुञ्जेषु विप्रषिसदनेषु च । 

गायन्ति गाथा 'गन्धवोड्चित्तवुद्धिहरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी end गन्धर्यंगण मन्द्राचलके कुज्ञां 

और ब्रहर्पियोंके आश्रमोंमें मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 

वाली गाथाओंका गान करते हैं || ९ ॥ 

अञ्च सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवतः । 


- गतदारो गतामात्यों गतराज्यो बनं गतः ॥ १०॥ 


पूर्वकालमें यहीं राजा रेवत गाथाओंके रूपमें सामगान 
सुनते-सुनते अपनी स्त्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी वियुक्त हो 
वनमें चले गये थेऋ || १० || 
अत्र सावर्णिना चेव यवक्रीतात्मजेन च | 
मयादा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूर्या नातिवतेते ॥ ११॥ 
` ब्रहान्‌ | इस fear सावणि मनु तथा यबक्रीतके पुत्रने 
सूर्यकी गतिके लिये मर्यादा ( सीमा ) स्थापित की थी) जिसका 
सूर्यदेव कभी sevga नहीं करते हैं ॥ ११ ॥ 
अत्र राक्षसराजेन पौलस्त्येन महात्मना | 
रावणेन तपइचाीत्वी . सुरेभ्योऽमरता Tar ॥ १२ ॥ 
पुलस्त्यवंशी राक्षसराज महामना रावणने इसी दिशामें 


तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२ ॥ 


* एक समय राजा रैवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये वरका 
अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे । वहाँसे लौटते समय 
उन्होंने मन्दराचलके पुण्य प्रदेशोंमें गन्धर्वोवा सामगान सुना और 
कुछ देर ठहर गये | वहाँका थोड़ा-सा भी समय मनुष्यलोकके महान्‌ 
कालके बरावर होता है । राजा नब लौटकर राजधानीमें आये, तव 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो र्वा था । 
मन्त्री और परिवारके सभी लोग काङके ast जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी SIMAR स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका 
निर्माण हो चुका था । राजाने अपनी पुत्री रेवतीका विवाह बलरामजी- 
से कर दिया और स्वयं वे बनमें तपस्या करनेके लिये चले गये । 
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“so 


S 


भगवद्यानपव | 


अत्र वृत्तेन वृत्तो$पि 'शक्रशतरुत्वमीयिवान्‌ | 

अत्र सर्वोसवः प्राप्ताः पुनर्गच्छन्ति पञ्चधा ॥ १३ ॥ 
इसी दिद्यामें घटित हुई घटनाके कारण JAR 

देवराज इन्द्रका शत्रु बन बैठा था । दक्षिण दिशामें ही 

आकर सबके प्राण पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदसे ) पाँच 

भागोंमें Fz जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 


"करते हैं ) ॥ १३॥ 


अत्र FEIRAN नराः पच्यन्ति गालव | 
अन्न वैतरणी नाम नदी वितरणेब्रेता ॥ tel 
गालव ! इसी दिशामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते हैं । दक्षिणमें ही वह वैतरणी नदी È 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियोसे घिरी 
रहती है ॥ १४॥ 
अत्र गत्वा सुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते | 
अत्रावृत्तो दिनकरः gtd क्षरते पयः ॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्स॒जते पुनः | 
मनुष्य इसी दिशामें जाकर सुख और दुःखके आन्तको 


ma होता है।'इसी दक्षिण Ra लोटनेपर ( अर्थात्‌ 


उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके आरम्भ- 


में आनेपर wa कि वर्षाऋतु रहती है, ) सूर्यदेव gag- 


जलकी वर्षा करते हैं | फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरायणके प्रारम्भे जब कि 
शिशिर ऋतु रहती है; ) वे ओले गिराते हैं || १५३ ॥ 
अत्राहं गालव पुरा gard: परिचिन्तयन्‌ NRA II 
SANA युध्यमानो द्वौ बृहन्तौ गजकच्छपौ | 
meq! पूर्वकालकी बात है, मैं भूखसे पीड़ित होकर 
भारी चिन्तामें पड़ गया था; परंतु इसी दिशामें आनेपर दो 
विश्ञाल प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ लग गये, 


दशाधिकदाततमो 5 घ्यायः 


जो आपसमें लड़ रहे थे ॥ १६३ ॥ 
अन्न चक्रधनुर्नाम सूर्याज्ञाती महान्॒पिः ॥ १७॥ 
विदुर्य कपिल देवं येनातोः सगरात्मजाः | 

ूर्यके समान तेजस्वी मषिं कर्दमसे उत्पन्न हुए “चक्र” 
धनु? नामक महर्षि इसी दिद्यामें रहते थे, जिन्हें सब लोग 
` “कपिळदेवःके नामसे जानते हैं | उन्होंने दी सगरके पुत्रको 
भस्म कर दिया था ॥ १७३ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८ ॥ 
अधीत्य सकलान्‌ वेदाँस्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ । 

इसी दिशामें शिव? नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे,-जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे । उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके ( तच्वश्ञानद्वारा ) अक्षय मोक्ष प्राप्त 
कर लिया ॥ १८३ Il 
अत्र भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता ॥ १९ ॥ 
तक्षकेण च नागेन तथैवैरावतेन च। 

दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है ॥ १९३॥ 
अत्र नियौणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ ॥ २०॥ 
अभेद्यं भास्करेणापि स्वयं वा कृष्णवर्त्मना | 

मृत्युके पश्चात्‌ इस feat जानेवाले प्राणीको ऐसे 
घोर अन्धक्रारका सामना करना पड़ता है, जो साक्षात्‌, अग्नि 
एवं सूर्यके लिये भी अभेद्य है ॥ २०३ ॥ 
पष तस्यापि ते at: परिचार्यस्य गालब। | 
नूहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीचीं णु चापराम्‌ ॥ २१ ॥ 

mea! तुम मेरे द्वारा परिचर्या पाने ( सेवा ग्रहण 
करने ) के योग्य होश अतः तुम्हें यह. दक्षिण मार्ग बताया 
है; यदि इस feat चलना हो तो मुझसे कहो अथवा 
अब तीसरी पश्चिम दिशाक्रा वर्णन सुनो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरितें नवाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमे गालव चरित्रत्रिपयक एक सौ नोव. अध्याय पूण हुआ ॥ १०९॥ 
+o 


दशाधिकराततमो$ध्याय: 
पश्चिम दिशाका वर्णन. 


सुपर्ण उवाच 
इयं दिग्‌ दयिता राजो वरुणस्य तु गोपतेः। 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरेव च ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव | यह जो सामनेकी दिशा 
है, जलके स्वामी दिकपाळ राजा वरुणको सदा ही अत्यन्त 
प्रिय है। यही उनका आश्रय और उसत्तिस्थान है॥ १ ॥ 


अत्र magg: सूर्या विसजेयति गाः स्वयम्‌ | 
पर्चिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 
Rons | दिनके पश्चात्‌ सूर्यदेव इसी दिशामें स्वयं 


- अपनी किरणोंका विसर्जन करते हैं; इसलिये यह “पश्चिम? के 


नामसे विख्यात है | २॥ 
यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च गुप्तये | 
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ooo 


कदयपो भगवान्‌ देवो धरुणं स्माभ्यषेचयत्‌ ॥ ३ ॥ 


पूर्वकालमें भगवान्‌ कञ्यपदेवने जळ-जन्तुओँका 
आधिपत्य और जलकी रक्षा करनेके लिये इसी दिशामें 
बरुणका अभिषेक किया था || ३ ॥ 


अत्र पीत्वा समस्तान्‌ वै वरुणस्य रसांस्तु षट | 
जायते तरुणः सोमः शुक्लस्यादौ तमिस्रहा ॥ ४ ॥ 


अन्धकारका नाश करनेवाले चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रसोंका पान करके शुक्लपक्षकी 
प्रतिपदाको इसी feat नूतनताको प्रास होकर उदित 
होते हैं || ४ ॥ 


अन्न पइचात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा | 

निःश्वसन्तो महावातेरदिताः सुषुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पूर्वकालमें वायुदेवने अपने महान वेगसे 

यहाँ gat देत्योंको पराङसुख, आत्रद्ध और पीड़ित ' किया 


था जिससे वे लम्बी सॉस छोड़ते हुए धराशायी हो 
गये थे ॥ ५ | 


अन्न स्ये प्रणयिनं प्रतिणुह्णाति पर्वतः | 
' अस्तो नाम यतः संध्या पछ्चिमा प्रतिसपंति ॥ ६ ॥ 
इसी दिशामे अस्ताचल हे; जो अपने प्रीतिपात्र सूर्य- 
देयको प्रतिदिन ग्रहण करता दै | aAA पश्चिम संध्याका प्रसार 
होता है। ६ ॥ 
अतो राभिइच निद्रा च निर्गता दिवसक्षये | 
जञायते जीवलोकस्य हतुमधमिचायुषः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके seat मानो जीब-जगत्‌की आधी 
आयु हर लेनेके लिये रात्रि एवं निद्राका प्राकट्य 


होता 2 ।। ७ ॥ 


अत्र देवी दिति सुस्तामात्मप्रसचधारिणीम्‌। 

विगभामकरोच्छक्रो यञ्ज जातो REJM: ॥ ८ il 
इसी दिशामें देवराज इन्ट्रने सोयी हुई गर्भवती दिति- 

देबीके ( उदरमें प्रवेश करके उसके ) गर्भका उच्छेद किया 

था; जिससे. मरुद्रणोकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ ॥ 

अत्र मूलं हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌ | 

अपि वर्षसहस्रेण न चास्यान्तोऽधिगम्यते ॥ ९ ॥ 
इसी दिशामें हिमालयका मूलभाग सदा मन्द्राचलतक 

केळकर उसका स्पर्श करता है । सहसों वर्षोमे भी इसका अन्त 

पाना असम्भव दै ॥ ९ ॥ 

अत्र काञ्चनशैलस्य काशञ्चनाम्घुरुहस्य च । 

उदधेस्तीरमासाद्य सुरभिः क्षरते पयः ॥ १० ॥ 


c 
इसी दिशामें सुवर्णमय पर्वत मन्दराचल तथा स्वणमब 


अीमदहाभारते 


Is | 
| seine 


= 


करा 


कमलोसे सुशोभित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरभिदेवी 
अपने दूधका निर्झर बहाती हैं || १० ॥ 


अन्न मध्ये समुद्रस्य कबन्धः प्रतिदश्यते। 
स्वभोजोः सूर्यकल्पस्य सोमसूयौ जिघांसतः ॥ ११॥ 
पश्चिम दिश्ञामें ही समुद्रके भीतर सूर्यके समाम तेजस्वी 
उस राहुका कबन्ध ( धड़ ) दिखायी देता है, जो सूर्य 
और चन्द्रमाको मार डालनेकी. इच्छा रखता है॥ ११॥ 
सुवणेशिरसोऽप्य्र हरिरोम्णः प्रगायतः | 
अहृद्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते विपुलो ध्वनिः ॥ १२॥ 
इसी दिशामें पिङ्गलवर्णके .केशोंसे सुशोभित, अप्रमेय 
प्रभावशाली एवं अदृञ्यमूर्ति मुनिवर सुवर्णशिरा सामगान 
करते हैं । उनके उस गीतकी विपुल ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती है || १२ ॥ 
भत्र ध्वजवती नाम कुमारी हरिमेथसः। 
आकारो fag तिष्ठेति तस्थौ सूर्यस्य शासनात्‌ ॥ १३ N 
इसी दिशामें हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वजवती 
निवास करती है, जो सूर्यदेवक्री 'ठहरो? “टहरो? इस आज्ञासे 
आकाशमै स्थित है॥ १३ ॥ 
अन्न वायुस्तथा चह्विरापः खं चापि गालव | 
आह्लिकं चेव नेशं च दुःखं स्पशं विसुञ्चति ॥ १४ N 
meq | वायु, अग्नि, जल और आकाश---ये सब इस 
Ra रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्शका परित्याग करते 
हैं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा सुखद ही होता है )॥ १४॥ 
अतःप्रभृति gaem तियंगावतते गतिः। 
अत्र जयोतींषि सवोणि विशन्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५॥ 
इसी fea सूर्यदेव तिरछी गतिसे चक्कर लगाना. 
आरम्भ करते हैं। यहीं सम्पूर्ण ज्योतियाँ सूर्यमण्डलमे प्रवेश 
करती हैं ॥ १५ || 


अएाविशतिरात्रं च ASHI सह भानुना। 
निष्पतन्ति पुनः Gate सोमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 


अभिजितूसहित sera नक्षत्रोंमेंसे प्रत्येक अद्ठाईसवें 
द्नि सूर्थके साथ विचरण करके अमातस्याके बाद फिर 
सूयमण्डलसे प्रथक हो जाता है ।। १६॥ 
अत्र नित्यं स्रवन्तीनां . प्रभवः सागरोदयः | 
अत्र लोकअरयस्यापस्तिष्ठन्त वरुणालये ॥ १७॥. 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंका प्राकट्य हुआ 


हे, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती है। यहींके वरुणा- 
oat जिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है || १७ ॥ 


अन्न पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ | 
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` भगबदयानपर्वं ] 


पकाद्‌शाधिकशाततमो ऽध्यायः 


भनादिनिधनस्याच बिष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान विष्णुका सवोत्कृष्ट स्थान है || १८॥ 
अत्रानलसखस्यापि पवनस्य निवेशनम्‌ | 
महर्षेः कद्यपस्यात्र मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इभी दिशम अग्निदेवके सखा वायुदेवका भवन तथा 


मरीचिनन्दन nett कश्यपका आश्रम दै॥ १९ || 

एप ते परिचमो मार्गा दिगद्वारेण प्रकीर्तितः | 

ब्रूहि maa गच्छावो बुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ २०॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव ! इस प्रकार मैंने तुम्हें संक्षेपसे पश्चिम- 

का मार्ग बताया है । अब बताओ) तुम्हारा क्या विचार है ! 


हम दोनों किस दिशाकी ओर नळे ? || २० || 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते दशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११०॥ 


दस प्रकार श्रीमह्दाभारत उद्मोगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्थमं गालव चरित्रतिषयक पक सौ दसतो. अध्याय पूछ हुआ॥ ९९० N 


जा Sa NI cnet ed 


पकादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
उत्तर दिशाका बर्णन 


सुपण उवाच 
यस्मादुसायेते पापादू यस्मान्निःश्रयसोऽइजुते। 
अस्सादुत्तारणवला दुत्तरेत्युच्यते द्विज ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं---गालव ! इस AMA जानेपर मनुष्य- 
का WI उद्धार हो जाता है और ae कल्याणमय स्वर्गीय 
सुखोंका उपभोग HAT है; अतः इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पार उतारने ) के बलसे इस दिशाको उत्तरदिशा कहते हैं 11811 
उत्तरस्य हिरण्यस्य परिवापइत्र गालव। 
मार्ग: पड्चिमपूचोभ्यां दिगभ्यां वै मध्यमः स्मृत:॥ २ ॥ 
गालव ! यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट gan आदि निधियोंकी 
अधिष्ठान हे (इसलिये भी इसका नाम उत्तर हे) | यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ती बताया गया है ॥ 
अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां दिजर्षभ । 
नासौम्यो नाविधेयात्मा नाधमों बसते जनः ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ इस गौरवशालिनी दिशामें ऐसे लोगोंका वास 
नहीं है, जो सौम्य स्वभावके न हों) जिन्होंने अपने मनको वदामें 
न किया हो तथा जो धर्मका पालन न करते हों ॥ ३ ॥ 
अत्र नारायणः कृष्णो जिष्णुर्चेब नरोत्तमः | 
बद्योमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाश्वतः॥ ४ ॥ 
इसी fad बदरिकाश्रमतीर्थं दै, जहाँ सञ्चिदानन्द- 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशील नरश्रेष्ठ नर और सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं ।। ४ ॥ 
अत्र à Rang नित्यमास्ते मद्देश्वरः | 
प्रकृत्या पुरुषः साथ युगान्तास्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 
उत्तरमें ही हिमाळयके दिखरपर प्रलयकालीन अग्निके 
` समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करतें हैं ॥ ५ ॥ 


न स cea मुनिगणेस्तथा देयैः सवासवेः | 
गन्धर्व यक्षसि द्वैची नरनारायणाहते ॥ ६ ॥ 
घे भगवान्‌ नर और नारायणके सिया और किंसीकी 
दृष्टिमे नहीं आते | समस्त मुनिगण, गन्धर्व, यक्ष) सिद्ध 
अथवा देवताओंसहित इन्द्र भी उनका दर्दान नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६ ॥ 
अत्र विष्णुः AAA: सहस्नचरणो ऽव्ययः | 
सहस्रशिरसः श्रीमानेक्रः पश्यति मायया ॥ ७ ॥ 
यहाँ azai नेत्रोंश agat चरणों और azal मस्तकोंवाले 
एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं ॥ ७ ॥ 
अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्र माइचाभ्यषिच्यत | 
अन्न गङ्गां Aa: पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌ ॥ ८ ॥ 
gya zat लोके aga ब्रह्मवित्तम। 
उत्तर दिशामें ही चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ था | वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ गालव | यहीं आकाइासे गिरती 
हुई गङ्गाको महादेवजीने अपने मस्तकपर धारण क्रिया 
और उन्हें मनुष्यलोकमें छोड़ दिया || ८ ॥ 
aq देव्या तपस्तप्तं मदेश्वरपरीप्सया ॥ ९ ॥ 
अत्र RAT रोषइच शैलइचोमा च सम्बभुः। 
यहीं पार्बतीदेवीने भगवान्‌ महदश्वरको पतिरूपमें प्रास 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी और इसी दिशामें 
महादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ । फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌. दांकरका क्रोध हुआ | उस AINAT 
गिरिराज हिमालय और उमा भी वहाँ विद्यमान थीं ( इस 
प्रकार ये सब लोग वहाँ एक ही समयमें प्रकाशित हुए ) ॥ 
अश्र राक्षसयक्षाणां गन्धबोणां च गालव ॥ Yo ॥ 
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२२५२ 


आधिपत्येन sera धनदोऽप्यभिषेचितः | 

अश्र चैत्ररथं रम्यमत्र वैखानसाश्रमः ॥ ११ ॥ 
गालव | इसी दिशामें केलात पर्वतपर राक्षस) यक्ष और 
गन्धबोका आधिपत्य करमेके लिये धनदाता कुबेरका अभिषेक 
हुआ था | उत्तर ka ही रमणीय चेत्ररथवन और 
वैखानस ऋषियोंका आश्रम है || १०-११ ॥ 


अन्न मन्दाकिनी चेव मन्दरइच RANA 
अत्र सौगन्धिकवनं नेऋऋतैरभिरक्ष्यते ॥.१२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | यहाँ मन्दाकिनी नदी और मन्दराचल हैं । 
इसी दिशामे राक्षसगण सौगन्धिकवनकी रक्षा करते हैं ॥१२॥ 
Mg कदलीस्कन्धमत्र संतानका नगाः | 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वेरचारिणाम्‌ ॥ १३॥ 
विमानान्यजुरूपाणि कामभोग्यानि गालव | 


यहीँ हरी-हरी घासोसे सुशोभित कदलीवन है और यहीं 
कल्पवृक्ष शोभा पाते हैं | गाळव ! इसी दिशामें सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी सिद्धोंके इच्छानुसार 
भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल विमान विचरते हैं ॥ १३३ ॥ 


अत्र ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४॥ 
अत्र तिष्ठति वे स्वातिरत्रास्या उदयः स्मृतः | 

इसी दिशामे असन्धतीदेवी और सप्तषिं प्रकाशित होते 
हैं । इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवांस हे और यहीं उसका उदय 
होता है ॥ १४% ॥ 
अत्र यज्ञं समासाद्य धुवं स्थाता पितामहः ॥ १५॥ 
ज्योतीषि चम्द्रसूयो च परिवतेन्ति नित्यशाः | 

इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्टानमें saa होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं । नक्षत्र, चन्द्रमा तथा सूर्य भी सदा 
इसीमे परिभ्रमण करते हैं ॥ १५३ ॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति दिजसत्तम ॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः | 
न तेषां ज्ञायते मूतिनोरुतिने तपश्चितम्‌ ॥ १७॥ 
परिवर्तंसहस्राणि कामभोज्यानि गालब। 

द्विजश्रेष्ठ ! इसी fear धाम ame प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा सुनि श्रीगङ्गामहाद्वारकी रक्षा करते हैं। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका परिमाण किसीको ज्ञात 
नहीं होता है | गालव ! वे weal -युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं || १६-१७३ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतरं नरः ॥ १८॥ 
तथा तथा द्विजश्रेष्ठ प्रविलीयति area 
सेतत केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजर्षभ ॥ १९॥ 
ऋते नारायण देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ | 
अत्र केलासमित्युक्तं स्थानमेलबिलस्य तद्‌ ॥ २०॥ 


ते 


द्विजश्रेष्ठ | मनुष्य ज्यों-ज्यों गङ्गामदाद्वारसे आगे 


बढ़ता दै, वेसे-ही-वैसे वहाँकी हिमराशिर्मे गलता जाता है। 
विप्रवर गालव | साक्षात्‌ भगवान्‌ नारयण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कभी 
गङ्गामहाद्वारसे आगे नहीं गया है । इसी दिशामें केलास- 
पर्वत है, जो कुबेरका स्थान बताया गया है ॥ १८-२० ॥ 

अत्र विद्युत्पभा नाम जशिरेष्प्सरसो gT | 

अन्न विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना FTA ॥ २१॥ 
त्रिलोकविक्रमे ब्रह्मन्नुत्तरां दिशमाधितम्‌। 

अत्र राजञा मरुत्तेन यशेनेष्टं द्विजोत्तम ॥ २२॥ 
उशीरबीजे विप्रषं यत्र आम्बूनदं सरः | 


यहीं विद्युत्प्रभा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सरा उत्पन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिलोकीको नापते समय भगवान्‌ विष्णुने 
इसी दिशामें अपना चरण tear था । उत्तर दिशामें भगवान्‌ 
विष्णुका वह चरणचिह्न ( हरिकी पैंड़ी ) आज भी मौजूद है | 
दविजश्रेष्ठ | aad | उत्तर दिशाके ही उशीरबीज नामक 
स्थानमें, जहाँ सुवर्णमय सरोवर है, राजा भरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूतस्यात्र विप्रषंरपतस्थे मद्दात्मनः ॥ २३॥ 
साक्षाद्वैमबतः पुण्यो विमलः कनकाकरः | 
` इसी दिशामें ब्रह्मषि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पवित्र एवं निर्मल खर्णनिधि (AAR खान ) प्रकट हुई थी॥ 


ब्राह्मणेषु च यत्‌ कृत्स्नं खन्तं कृत्वा धनं महत्‌॥२४॥ 


N ° as > ° . 
चन्न धन महाषः स जसूत तदू धन ततः l 


उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्‍होंने ब्राह्मणोंमें बॉट- 
कर उसका सदुपयोग किया और ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि 
यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो | इस कारण वह घन “्जैमूत | 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 
अत्र नित्यं दिशाम्पालाः सायम्प्रातद्विजषेभ ॥ २५॥ 
कस्य कार्य किमिति वे परिक्रोशन्ति गालव | 


विप्रवर गाळव | यहाँ प्रतिदिन सबेरे और संध्याके समय 


सभी दिकूपाळ एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है १ ॥ २५३ ॥| 


एवमेषा द्विजश्रेष्ठ गुणैरन्यैदिशुत्तरा॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सर्वकमेसु चोत्तरा | 


~ 
द्विजश्रेष्ठ ! इन सत्र कारणोंसे तथा अन्यान्य शुणोंके कारण 


- यह दिशा उत्कृष्ट हे और समस्त शुभ कर्मोके लिये भी यही 


उत्तम मानी गयी है | इसलिये इसे उत्तर कहते हैं । २६३॥ 


एता विस्तररास्तात तच संकीर्तिता दिशः ॥ २७॥ 
चतस्रः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि | 
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भगवदूयानपवे | 


सामने वस्तारपूवक वर्णन किया ह | कहाँ 


चलना चाहते हो १॥ २७३ || 
उद्यतोऽहं द्विजश्रेष्ठ तच दर्शयितुं Ra: | 


द्वाइशाधिकशततमोऽध्यायः 


तात | इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका तुम्हारे 
किस दियामें 


२२५२ 


पृथिवीं चाखिलां ब्रह्मस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८॥ 

द्विजश्रेष्ठ | मैं तुम्हें सम्पूर्ण gett तथा समस्त दिशाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उद्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बैठ जाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यान..थणि गालवचरिते एकादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत उद्योगषबके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गावःचरित्रविषयक एक सौ ग्यारहो। अध्याय पुरा हुआ WAAL 


DUT am ee 


हादशाधिकशततमो$भ्यायः 
गरुड़की पीठपर बेठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 
गरुत्मन्‌ सुजगेन्द्रारे सुपणे विनतात्मज | 
नय मां area पूर्वेण यत्र धर्मस्य चक्षुषी ॥ १ ॥ 
गाळवने कहा--गरुत्मन्‌ | शुजगराजशत्रो ! सुपर्ण | 
विनतानन्दन | तार्क्ष्य | तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले चलो; 
जहाँ धर्मके नेत्रखरूप सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 


पूर्वमेतां दिशं गच्छ या ga परिकीतिता | 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीर्तितवानसि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्यं च AAA त्वया सम्यक्‌, प्रकीतिंतः। 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेदैघतेरहम्‌ | 
भूयश्च तान्‌ सुरान द्रष्टुमिच्छेयमरुणानुज ॥ ३ 

जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है, उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धर्मेकी 
स्थितिका भी भळीभाँति प्रतिपादन किया है। अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ । २-३ Il 

नारद उवाच 

तमाह विनतासूनुरारोहस्वेति वै द्विजम्‌ । 
आरुरोहाथ ख मुनिर्गरुडं गालवस्तदा ॥ ४ ॥ 

नारद्‌जी कहते हैँ-_तब विनतानन्दन गरुड़ने विप्रवर 
गालवसे कहा--“तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ |? तब गालव मुनि 
गरुड़की पीठपर जा बैठे ॥ ४ ॥ 

गालव उवाच 

क्रममाणस्य ते रूपं दृश्यते पन्नगाशन | 
भास्करस्येव Gale सहस्नांशोरविंवस्वतः ॥ ५ ॥ 

गालवने कहा--सर्पभोजी गरुड़ ! पूर्वाह्ृकालमें 
aga किरणोंसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका खरूप जैसा 
दिखायी देता है, आकाशमें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
वेला ही दष्टिगोचर होता है || ५ | 


पक्षवातप्रणुन्तानां वृक्षाणामनुगामिनाम्‌ | 
प्रस्थितानामिव समं पद्यामीह गति खग ॥ ६ ॥ 
खेचर ! तुम्हारे igiat हवासे sagan ये वृक्ष पीछे 
पीछे चले आ रहे हैं | में इनकी भी ऐसी तीव्र गति देख रहा 
हँ, मानो थे भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुर्वी सशैलवनकाननाम्‌ | 
आकषेन्तिव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ N 
आकाइचारी गरुड़ ! तुम अपने ggih awa उठी 
हुई वायुद्धारा समुद्रकी जलराशि) पर्वतश वन और काननांसहित 
सम्पूर्ण प्रथ्वीको अपनी ओर खाँचते-से जान पड़ते हो || ७ ॥ 
समीननागनक्रं च खमिवारोप्यते जलम्‌ | 
चायुना चेव महता पक्षवातेन चानिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
didi हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वारा मानो आकाइामें उछाल दिया जाता है ॥ ८ ॥ 
तुस्यरूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान्‌। 
नागाश्वनरवक्त्रांइच पद्याम्युन्मथितानिच ॥ ९ ॥ 
जिनके आकार और मुख एक-से हैं ऐसे मत्स्योंको, 
तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी धोड़े और मनुष्योंके 
समान FAIS जल-जन्तुओंको मैं उन्मथित हुएःसे देखता हूँ॥ 
महार्णवस्य च A: श्रोत्रे मे बधिरे al 
नश्टणोमि न पद्यामि नात्मनो वेद्रि कारणम्‌ ॥ १० ॥ 
महासागरकी इन भीषण गर्जनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं | मैं न तो सुन पाता हूँ? न देख पाता हूँ. और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ ॥ १० ॥ 
शनेः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मवध्यामनुस्सरन्‌ | 
न इझ्यते रविस्तात न दिशो न च खं खग ॥ ११॥ 
तात गरुड़ | तुमसे कहीं AGRA न हो जाय, इसका 
ध्यान रखते हुए धीरे-धीरे चलो | मुझे इस समय न तो सूर्य 
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दिखायी देते हें, न दिशाएँ सूझती हैं और न आकाश ही 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ११ ॥ 
तम एव ठु पश्यामि शरीरं ते न लक्षये । 
मणीव ज्ञात्यो पश्यामि चक्नुषी तेऽहमण्डज ॥ १२॥ 
मुझे केवल अन्धकार ही दिखायी देता है। में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ। अण्डज | तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती हैं॥ 
शरीरं तु न पद्यामि तव चैवात्मनश्च E | 
पदे पदे तु पद्यामि शरीरादग्निसुत्थितम्‌ ॥ १३॥ 
मैं न तो तुम्हारे दारीरको देखता हूँ और न अपने 
शरीरको। मुझे पग-पगपर तुम्हारे ATA आगकी wa उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३ ॥ 
स मे निबोप्य सहसा चक्षुषी शाम्य ते पुनः। 
तन्नियच्छ महावेगं गमने विनतात्मज ॥ १०॥ 
विनतानन्दन | तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुनः 
अपने दोनों नेत्रोको भी शान्त करो और तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग है, इसे रोको ॥ १४ ॥ 
न मे प्रयोजनं किचिद्‌ गमने पन्नगाशन । 
aad महाभाग न वेगं विषहामि Fn १५॥ 
गरुड़ | इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं दै, अतः 
लौट चलो | महाभाग में ! तुम्हारे वेगको नहीं सह सकता ॥ 
गुरवे संश्रुतानीह शतान्यष्टौ हवि वाजिनाम्‌ । 
एकतः इ्यामकणोनां शुभ्राणां चन्द्रवचंसाम्‌॥ १६॥ 
मैंने गुरुको ऐसे आठ सौ घोड़े देनेकी प्रतिज्ञा 
की है, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे श्याम रंगके हो ॥ १६ ॥ 
तेषां चेचापचगोय मार्ग पद्यामि नाण्डज | 
ततोऽयं जीवितत्यागे दष्टो मागो मयाऽऽत्मनः। १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षेणि 


किंतु अण्डज | उन घोड़ोंके दिये जानेका कोई मार्ग 
मुझे नहीं दिखायी देता है | इसीलिये मैंने अपने जीवनके 
परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७ ॥ 
नेव मेऽस्ति घनं किंचिन्न धनेनान्वितः खुदत । 
न चार्थेनापि महता शक्यमेतदू व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी घन नहीं है, कोई धनी मित्र भी 
नहीं है और यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका ब्यय 
करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता ॥ १८ ॥ 
नारद्‌ उवाच 
qq बहु च दीनं च ब्रुवाणं aed तदा । 
प्रत्युवाय बजन्नेव प्रहसन्‌ विनतात्मजः ॥ १९ ॥ 
नारदजी कहते हैं--इस प्रकार बहुत दीन बचन 
बोलते हुए महिं गालवसे विनतानन्दन Tega चलते हुए 
ही हँसकर कहा--॥ १९ ॥ 
नातिप्रशो ऽसि विप्र्षे योऽऽत्मानं त्यकुमिच्छलि। 
न चापि कृत्रिमः कालः कालो हि परमेइवरः ॥ २० ॥ 
aad! यदि तुम अपने प्राणोका परित्याग करना 
चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 
नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 
सकता ) । वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० ॥ 
किमहं पूर्दमेवेह भवता नाभिचोदितः । 
उपायोऽत्र महानस्ति येनेतदुपपद्यते ॥ २१॥ 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कह दी! 
मेरी दृष्टिमे एक महान्‌ उपाय है; feat यह कार्य सिद्ध हो 
सकता है ॥ २१ ॥ 
तदेष MN नाम gaa: सागरान्तिके | 
aa Rama भुक्त्वा च निवतिष्याव गालव ॥ २२ ॥ 
“गालव ! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक पर्वत है? 
जहाँ विश्राम और भोजन करके हम दोनों लौट चलेंगे? [RI 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपदेणि गाळचचरिते द्वादशा्िकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगप्वैके अन्तर्गत भगवद्यानपदेमे गारुरचरित्रविषयक एक सौ बारहो अध्याय पूरा हुआ ॥९९२॥ 


त्रयोदशाधिकराततमोऽध्यायः 


ऋषमभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड्की तपखिनी शाण्डिहीसे भेंट 
तथा गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके विषयमे परस्पर विचार 


नारद उवाच 
ऋषभस्य ततः "टक्क निपत्य द्विजपक्षिणो | 
शाण्डिली प्राक्मणी तत्र दर्शाते तपोऽम्बिताम्‌॥ १ N 


नारदी wet हैं-तदनन्तर गाउन और गरने 


ऋषभ पबतके शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
ब्राह्मणीको देखा ॥ १ ॥ i 


अभिषाच खुपणेस्तु गालवश्चाभिपूज्य लाम्‌ । 


सया ख खारातेनोक् eer संनिषीदशुः॥ ९॥ 
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भगवदूयानपवं | 


ae 


NESA उसे प्रणाम किया और गालवने उसका AAT 
सम्मान किया | तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हे ~ nN ` 
न्हे आसनपर बेठनेके लिये कहा । उसकी आज्ञा पाकर वे 
दोनों वहाँ आंसनपर बैठ गये ॥ २॥ 
सिद्धमन्नं तया दत्तं बलिमन्त्रोपबृंहितम्‌। 
भुक्त्वा तृप्तावुभौ भूमौ GA तावचुमोहितो ॥ ३ ॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवेश्‍वदेवसे बचा हुआ अभिमन्त्रित 
~ ° SS 
सिद्धान्न अर्पण किया | उसे खाकर वे दोनों aa हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तसश्चातू निद्राने उन्हे 
अचेत कर दिया ॥ ३ ॥ 
agaa प्रतिबुद्धस्तु guii गमनेप्सया | 
अथ अ्रष्टतनूजाङ्मात्मानं ददरो खगः॥ ४ ॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहॉँसे जागेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे । उठनेपर उन्होंने अपने शरीरकों दोनों 
पंखोंसे रहित देखा ॥ ४ il 
मांसपिण्डोपमोऽभूत्‌ स मुखपादान्वितः खगः 
गाळवस्तं तथा दृष्टा विमनाः पर्यपृच्छत ॥ ५ Il 
आकाशचारी गरुड़ मुख और ह्वाथोसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोंके विना मांसके छोंदे-से हों गये। उन्हें उस दशामे 


` देखकर गालवका मन उदास हो गया और उन्होंने पूछा--॥ 


किमिदं भवता प्राप्तमिहागमनजं फलम्‌। 


चासोऽयमिह कालं तु कियन्तं नौ भविष्यति ॥ ६ ॥ 


“ससे ! तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला ! इस 
aaa इम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा १।| ६ ॥ 
कि डु ते मनसा ध्यातमशुभं घमंदूषणम्‌। 

न ad भवतः खलपो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 


“तुमने अपने मनमें कौन-सा aga चिन्तन किया है? 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है । मैं समझता हूँ, तुम्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा धर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
खुपणोऽथाब्रचीद्‌ विप्रं प्रध्यातं वे मया द्विज | 
इमां सिद्धामितो नेतुं तत्र यत्र प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
यत्र देवो महादेवो यत्र विष्णुः सनातनः | 
यत्र धर्मश्च war तत्रेयं निवसेदिति॥ ९ ॥ 

तब गरुड़ने विप्रवर गालवसे कहा--'ब्रह्मन्‌ | मैंने 
तो अपने मनमें यही सोचा था कि इस सिद्ध तपस्विनीको 
वहाँ पहुँचा दूँ/ जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हे, जहाँ महादेवजी हैं) 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैँ तथा जहाँ धर्म एवं यज्ञ है? 
वहीं इसे निवास करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 


श्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


२३५५ 


सोऽहं भगवतीं याचे प्रणतः प्रियकाम्यया | 
मयैतन्नाम प्रध्यातं मनसा शोचता किल ॥ Ro N 
“अतः में भगवती झाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर यह 
प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है ॥ १० || 
azi बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌। 
gad दुष्कृतं वा त्वं माहात्म्यात्‌ क्षन्तुमर्हसि ॥ ११ ॥ 
(आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया है, जो सम्भवतः आपको अभीष्ट 
नहीं रहा है। मेरे द्वारा यह पुण्य हुआ हो या पाप; अपने 
ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? ॥११॥ 
सा तौ तदाब्रवीत्‌. तुष्टा पतगेन्द्रद्विजर्षभौ | 
न भेतव्यं खुपणोऽसि सुपर्ण त्यज सम्श्रमम ॥ १२॥ 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई | उसने उस समय 
पक्षिराज गरुड़ और विभ्रवर गालवसे कहा--“्सुपर्ण ! 
तुम्हारे पंख और भी सुन्दर दो जायेंगे; अतः तुम्हे 
भयभीत नहीं होना चाहिये | तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२ I 
निन्दितास्मि त्वया वत्स न च निन्दां क्षमाम्यहम। 
लोकेभ्यः सपदि भ्रश्‍येद्‌ यो मां निन्देत पापरुत्‌॥ १३॥ 
qa | तुमने मेरी निन्दा की है) मैं निन्दा नहीं 
हन करती हूँ। जो पापी मेरी निन्दा करेगा? वह पुण्य- 
लोकोसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा || १२॥ 
हीनयालक्षणः सर्वेस्तथानिन्दितया मया । 
आचारं प्रतिणहनन्त्या सिद्धिः प्राप्तेयमुत्तमा ॥ १४॥ 
cane अशुभ लक्षणोंसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैंने यह उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की @ il १४॥ 
आचारः फलते धर्ममाचारः फलते धनम्‌ | 
आचाराच्छ्रियमाप्रोति आचारो हन्त्यलक्षणम्‌ ॥ ९५॥ 
“आचार ही धर्मको सफल बनाता है? आचार ही 
घनरूपी फल देता है। आचारसे मनुष्यक्रो सम्पत्ति प्रात 
होती है और आचार ही अञ्चभ लक्षणोंका भी नाश कर 
देता है ॥ १५ Il 
तदायुष्मन्‌ खगपते यथेष्ट गम्यतामितः | 
न च ते गर्ह णीयाहं गर्हितव्याः स्त्रियः afaa Il १६॥ 
“अतः आयुष्मन्‌ पक्षिराज ! अब तुम यहाँसे अपने 
अभीष्ट स्थानको जाओ | आजसे तुम्हे मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही ah कहीं किसी भी स्त्रीकी 
निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ RA 
अविताखि यथापूर्वं बलवीर्यसमन्वितः 
बभूवतुस्ततस्तस्य पक्षौ द्रविणवत्तरौ ॥ १७॥ 
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. २३५६ 


“अब तुम पहलेकी ही भाँति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो जाओगे ।? शाण्डिलीके इतना कहते ही गयड़की 
Gia पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो गयीं ॥ १७ ॥ 
अनुज्ञातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ | 

नेव चासादयामास तथारूपांस्तुरंगमान्‌ ॥ १८॥ 

तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे, 

वैसे ही चले गये । वे गालबके बताये अनुसार श्यामकर्ण 

घोड़े नहीं पासके ॥ १८॥ 

विश्वामित्रोऽथ तं दृष्टा गालवं चाध्वनि स्थितः। 

उवाच वदतां ats वैनतेयस्य संनिधौ ॥ १९॥ 
इधर गालवको राहमें आते देख वक्ताओंमें श्रेष्ठ 

विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 

प्रकार बोले--॥ १९ || 

यस्त्वया खयमेवार्थः प्रतिशातो an द्विज । 

तस्य कालो5पवगंस्य यथा वा मम्यते भवान्‌ N २०.॥ 


“अश्नन्‌ ! तुमने खयं ही जिस धनको देनेकी प्रतिज्ञा की ` 


श्रीमहाभारते | [ उद्योगपर्वणि 


ooo 


थी, उसे देनेका समय आ गया है | फिर तुम जैसा ठीक 
समझो, करो || २० ॥ 


प्रतीक्षिष्याम्यहं कालमेतावन्तं तथा परम्‌ । 
यथा संसिध्यते विप्र मार्गस्तु निशाम्यताम्‌ २१॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूँगा | 
ब्रह्मन्‌ | जिस प्रकार तुम्हें सफलता मिल सके) उस मार्गका 
विचार करो? ॥ २१ ॥ P 
सुपर्णोऽथाब्रबीद्‌ दीनं गालवं gag faan | 
प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌ ॥ २९॥ 
तदागच्छ द्विजश्रेष्ठ मन्त्रयिष्याव गाळव। 
नादरवा गुरवे शक्यं कृत्स्नमथे त्वयाऽऽसितुम्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 
गरुड्ने कहा--।द्विजश्रेष्ठ गालव | विश्वामिंत्रजीने मेरे सामने 
जो कुछ कहा है, आओ, उसके विषयमें हम दोनों सलाह करें। 


तुम्हें अपने गुरुको उनका सारा घन चुकाये बिना चुप नहीं 
बैठना चाहिये? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्थणि ` भरात्रथामपर्वेणि गाछूवचरिते त्रयो दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारुवचरित्रविषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९९२॥ 


थतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 
गरुड़ ओर गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर गुरुको देनेके 
लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उवाच 
अथाह गालवं दीमं खुपणेः पततां ac | 
निर्मितं चहिना भूमी घायुमा शोधितं तथा | 
यस्माद्धिरण्मयं सवे हिरण्यं तेल लोच्यते॥ १॥ 

नारद्जी कहते हे--तदनन्तर पक्षयोम श्रेष्ठ ग रुड्ने 
दीन-दूरी गालव सुनिसे इस प्रकार कह!-'पृथ्वीके भीतर जो 
उसका सारतत्त्व है, उसे तपाकर अग्मिने जिसका निर्माण किया 
है और उस अग्निको sda करनेवाली वायुने जिसका 
शोधन किया है, उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रधान हे; इसलिये भी उसे हिरण्य 
कहते हैं ॥ १ ॥ र 
धत्ते घारयते चेदमेतस्वात्‌ कारणाद्‌ TAA | 
तदेतत्‌ fag लोकेषु धनं तिष्टति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 

“बह इस जगतको स्वयं तो धारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है | इस कारण उस सुवर्णका नाम धन! 
है । यह घन तीनों छोकोंमें सदा स्थित रहता है॥ २॥ 
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मित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे धनपतो तथा । 
मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्ताजित धनम्‌-॥ ३ ॥ . 
अजैकपाद्हिबुध्न्ये रक्ष्यते धनदेन च। 
एबं न शक्यते लब्घुमळब्धव्यं द्विजर्षभ ॥ 
ऋते च धनमश्वानां नावासिर्विद्यते तव ॥ ४ ॥ 
"दविजश्रेष्ठ ! ga भाद्रपद्‌ और उत्तरभाद्रपद्‌ इन दो 
नक्षत्रेमिंस किसी एकके साथ झुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुबेरके लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योंको दे देते हैं । पूर्वभाद्रपदके देवता अजैकपाद्‌, उत्तर- 
माद्रपदके देवता अहिबुंध्न्य और कुबेर--ये तीनों उस gaat 
रक्षा करते हैं | इस प्रकार किसीको भी ऐसा धन नहीं मिल 
सकता; जो परारब्धवश उसे मिलनेवाला न हो और धनके बिना 
तुम्हें श्यामकर्ण घोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ ३-४ ` 
ख त्वं याचात्र राजानं कंचिद्‌ 


द्‌ राजषिंवंशजम । 
अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नौ कुर्यात्‌ रूतार्थिनौ॥ ५॥` 


“इसलिये मेरी राय यह है कि GU कुलमे 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास : चलकर TAR लिये 


Ne es 


sre 


जा 


भगचद्यानपर्य | 


याचना करो; जो पुरवासियोंकों पीड़ा दिये बिना ही हम दोनों 

को धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५ ॥ 

अस्ति सोमान्ववाये मे जातः कश्चिन्नुपः राखा | 

अभिगच्छावहे तं वे तस्यास्ति विभवो भुवि ॥ ६ ॥ 
“सन्द्रवंशमे उत्पन्न एक राजा हैं, जो मेरे मित्र हैं | हम 

दोनों उन्हींके पास चलें | इस भूतलपर उनके पास अवश्य 

ही धन है ॥ ६ ॥ 

ययातिनीम राजषिनीइषः सत्यविक्रमः । 

स दास्यति मया चोको भवता चार्थितः स्रयम्‌॥ ७ ॥ 
धेरे उन मित्रका नाम हे waht ययाति, जो महाराज 

नहुपके पुत्र हैं । वे सत्यपराक्रमी वीर हॅ । तुम्हारे मॉगने 

और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे ॥ ७ ॥ 

विभवश्चास्य सुमहानासीद धनपतेरिव | 

एवं शुरुधनं विद्वन्‌ दानेनेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाँति महान्‌ वैभव रहा 

हे । विद्वन्‌ | इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिणाका 

ऋण चुका दो) ॥ ८ ॥ 

तथा तो कथयन्ती च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ | 

प्रतिष्ठाने नरपतिं ययाति प्रत्युपस्थितौ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उचित कर्तव्यको 

मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 

दरबारमे उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 

प्रतिगृह्य च सत्कारैरर्ध्यपाद्यादिकं चरम । 

पृष्टश्चागमने हेतुसुवाच विनताखुतः ॥ १० N 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये हुए श्रेष्ठ adaa 

आदि. ग्रहण करके विनतानम्दन गरुड्ने उनके TAN 

अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया--॥ १० II 

अयं मे नाहुब सखा गालवस्तपसो निधिः। 

विश्वामित्रस्य शिष्यो ऽ भूद्‌ वपीण्ययुतशो N ११॥ 
“नहुषनन्दन | ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र H 

राजन | ये दस हजार वर्षोतक महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 

रहे हैं ॥ ११ ॥ 

सोऽयं तेनाभ्यनुशात उपकारेप्सया द्विजः | 

ame भगवन्‌ कि ते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ १२ ॥ 

“विश्वामित्रजीने ( इनकी सेवाके Tas) इनका भी उपकार 


` करनेक्री इच्छासे इन्हें घर जानेक्री आज्ञा दे दी । तब इन्होंने 


उनसे पूळा-“भगवन्‌ | में आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ ! RRI 


' असकृत्‌ तेन चोक्तेन किंचिदागतमन्युना । 


अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता विभवं लघु ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते चतुर्दशाधिकशततमो 


चतुदेशाधिकशाततमो ऽध्यायः 


२१५७ 


एकतः इयामकणोनां शुभ्राणां शुद्धजन्मनाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रवचंसाम्‌ ॥ १४॥ 
gaat दीयतामेष यदि गालव मन्यसे | 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः ॥ १५॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विश्वामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास धनका अमाव है, AE जानते 
हुए भी उन्होंने इनसे कहा-- लाओ; गुरुदक्षिणा दो | गालव | 
मुझे अच्छी जातिगें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सौ घोड़े दो; जिनकी 
'अङ्गकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल और कान एक A 
ama रंगके हाँ | गाळव | यदि तुम मेरी बात मानो तो यदी 
गुरुदक्षिणा ला दो ।? तपोधन विश्वामित्रने यह वात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३-१५ ॥ 
सोऽयं शोकेन महता तप्यमानो AAT: | 
अशक्तः प्रतिकतु तदू भवन्तं शरणं गतः ॥ १६॥ 
“अतः ये द्विजश्रेष्ठ गालव महान्‌ शोकसे संतप्त हो गुरु- 
दक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और इसीलिये आपकी 
शरणमें आये हैं ॥ १६ N 
प्रतिगृह्य नरव्याघ त्यत्तो भिक्षां गतव्यथः | 
gawa गुरवे चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके गुरुको पूर्वोक्त 
घन देकर ये क्ळेशरहित हो महान्‌ तपर्मे संलग्न हो 
जायेंगे ॥ १७ ॥ 
तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते | 
स्वेन राजर्षितपसा पूर्ण त्वां पूरयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे | यद्यपि आप अपनी राजर्षिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्राह्म तपसे आपको और भी परिपूर्ण . 
करेंगे ॥ १८ ॥ . 
grata रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान्‌ ग्राम्नुवन्ति महीपते ॥ १९॥ 
“नरेश्वर | भूपाल | यहाँ ( दान किये हुए ) NÈ 
शरीरमें जितने रोएँ होते हैं? दान करनेवाले AR .. 
( परलोकमें ) उतने ही घोड़े प्रास होते हैं ॥ १९ ॥ 
पात्रं प्रतिग्रहस्यायं ag पात्रं तथा भवान | 
q क्षीरमिवासिकं भवत्वेतत्‌ तथोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
Q गालव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप दान 
करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं । जैसे aga दूध रकखा गया a 
उसी प्रकार -इनके हाथमें दिये हुए आपके इस दानकी 


शोभा होगी? ॥ २० ॥ 
ऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपतैके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गालवचरित्रविषयक एक सौ aaa अध्याय पूरा हुआ ॥११९४॥ 
ee 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


a 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना ओर गालबका 
उसे लेकर अयोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 

yaga: सुपर्णेन तथ्यं वचनसुत्तमम्‌ | 
विसृश्यावहितो राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ N 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभु: | 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमब्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हैं--गरुड़ने जब इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही) तब सहलों यशोंका अनुष्ठान करनेवाले, 
दाता; दानपति, प्रभावशाली तथा राजोचित तेजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारंबार विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस 
प्रकार कहा ॥ १-२ ॥ 


दृष्टा प्रियसखं area गालवं च BIAN | 
निदशेनं च तपसो भिक्षां स्छाच्यां च कीर्तिताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नृपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌ । 
सत्सकाशमनुप्राप्तावेतां बुद्धिमवेक्ष्य च ॥ ४ ॥ 

राजाने पहले अपने प्रिय भित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूतिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गाळवको अपने यहाँ उपस्थित देख 
और उनकी ब्रतायी हुई स्पृहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनमें इस प्रकार विचार किया-- 

A दोनो सूर्यबंशमें उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये हैं ।? ऐसा विचारकर वे बोले-।। ३-४॥ 
अद्य मे सफलं जन्म तारितं चाद्य मे कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशो मम ताक्ष्ये त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

“निष्पाप गरुड़ | आज मेरा जन्म सफल हो गया । आज 
मेरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देशको. भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तुमिच्छामि तु सखे यथा जानासि मां पुरा । 

न तथा वित्तवानस्मि क्षीणं वित्तं च मे सखे ॥ ६ ॥ 
aA | फिर भी में एक बात कहना चाहता हूँ । आप 

पहलेसे मुझे जैसा धनवान्‌ समझते हैं; वैसा धनसम्पन्न अब में 

नहीं रह गया हूँ | मित्र ! मेरा वैभव इन दिनों क्षीण हो गया है ॥ 

न च शाक्तोऽस्मि ते कर्तुं मोघमागमनं खग । 

न चाशामस्य विप्रषेवितथीकतुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 

“आकायाचारी गरुड़ ! इस दशामें भी मैं आपके 
आगमभको निष्फळ करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मपिकी 
आशाको भी भैं विफल करना नहीं चाहता ॥७॥ 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिद सम्पादयिष्यति | 
अभिगम्य हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम्‌॥ ८ ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका सम्पा- 
दून कर देगी । अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 
जाय तो वह लोटनेपर आशा भंग करनेवाले राजाके समूचे 
कुलको दग्ध कर देता है || ८ ॥ 
नातः परं वैनतेय किचित्‌ पापिष्ठसुच्यते | 
यथाशानाशानालोके देहि नास्तीति वा वचरः ॥ ९ ॥ 
'विनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये? कहकर कुछ मॉगे 
और उससे यह कह दिया जाय कि जाओ मेरे पास नहीं है) 
इस प्रकार याचककी आशाको भंग करनेसे जितना पाप 
लगता है, इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई ब्रात नहीं कही . 
जाती है ॥ ९ ॥ 
हताशो ह्यकृतार्थः सन्‌ हतः सम्भावितो नरः | 
हिनस्ति तस्य पुत्रांश्च पौत्रांश्वाकुवतो हितम्‌ N Ro N 
“कोई श्रेष्ठ मनुष्य जब कहीं याचना करके हताश एबं 
असफल होता है, तब वह मरे हुएके समान हो जाता हे और 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पौत्रोका नाश 
कर डालता है ॥ १० ॥ 
amagi वंशानां स्थापयित्री सुता मम | 
इयं सुरस्जुतप्रस्या सवंधमांपचायिनी ॥ ११॥ 
“अतः मेरी जो यह पुत्री है, यह चार कुलोंकी स्थापना 
करनेवाली है | इसकी कान्ति देवकन्याके समान है | यह. 
सम्पूर्ण धर्मोकी बृद्धि करनेबाली है ।। ११ ॥ 
सदा देबमनुष्याणामसुराणां च गालव। 
काङ्किता रूपतो बाला Gara ATATA I १२॥ 
“गालव | इसके रूप-सौन्दर्यसे आकृष्ट होकर देवता; 
मनुष्य तथा असुर सभी लोग सदा इसे पानेकी 
अभिलाषा रखते हे; अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही ग्रहण कीजिये ॥ १२ ॥ 
अस्याः शुल्क प्रदास्यन्ति नुपा राज्यमपि धुवम | 
कि पुनः इयामकणोनां हयानां द्वे चतुःशते ॥ RA 
“इसके शुल्कके रूपमे राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देंगे; फिर आठ सौ श्यामकर्ण घोड़ोंकी तो 
बात ही क्या है ? || १३ ॥ 
स भवान प्रतिशह्णातु ममैतां माधवीं सुताम्‌ | 
अहं दौहित्रवान्‌ स्यां वै बर एष मम प्रभो ॥ १४ ॥ 
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भगवद्यानप्व ] 


“अतः प्रभो | आप मेरी इस पुत्री माधवीको ग्रहण करें 
और मुझे यह वर दें कि में दौहित्रवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
QF’ ॥ १४॥ 
प्रतिगृह्य च तां कन्यां गालवः सह पक्षिणा। 
पुनद्रेक्ष्याव इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया ॥ १५॥ 

तत्र गरुड़सहित MBIA उस कन्याको लेकर कहां-- 
“अच्छा, हम फिर कभी मिलेंगे |! राजासे ऐसा कहकर गालव 
मुनि कन्याके साथ वहाँसे चल दिये ॥ १५ ॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डजः | 
उक्त्वा गालवमापृच्छ्य जगाम भवनं स्वकम्‌ ।१६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब्र तुम्हें घोड़ोंकी 
प्रातिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गालवसे विदा ले अपने 
घरको चले गये ॥ १६ I 
गते पतगराजे तु गालवः सह कन्यया। 
चिन्तयानः क्षमं दाने राज्ञां वे FASTAA Vl 
पक्षिराज गरुड़के चले जानेपर गालव उस कन्याके 


साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेंसे कोन ऐसा 


नरेश दै, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समर्थ हो ॥ १७ ॥ 
सोऽगञ्छन्मनसेक्ष्वाकुं हर्यश्वं राजसत्तमम्‌। 
अयोध्यायां महावीर्य चतुरङ्गवलान्वितम्‌ ॥ RE 


घोडशाधिकशततमोऽध्यायः 


२३५९ 


वे. मन-ही-मन विचार करके अयोध्यामें इक्ष्वाकुबंशी 
नृपतिशिरोमणि महापराक्रमी giaa पास गये, जो 
चतुरङ्गिणी सेनासे सम्पन्न थे ॥ १८॥ 
कोशधान्यबलोपेतं प्रियपौरं aan | 
प्रजाभिकामं शाम्यन्तं Hat तप उत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
वे कोष; धन-धान्य और सेनिकब्ल--सब्रसे सम्पन्न 
थे | पुरवासी प्रजा उन्हें बहुत ही प्रिय थी | ब्राहमणोंके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके हितकी इच्छा रखते 
थे । उनका मन भोगोंसे विरक्त एवं शान्त था | वे उत्तम 
तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ ॥ 
तमुषागम्य विप्रः स हर्यश्वं गालवोऽब्रवीत्‌ | 
कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसवैः कुलवर्धिनी ॥ २० ॥ 
इयं शुल्केन भायोथ हर्यश्व प्रतिगृह्यताम्‌ | 
शुल्कं ते कीर्तयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधा्यंताम्‌।२१। 


राजा हर्यश्वके पास जाकर विप्रवर गाळवने कहाञ- 
“राजेन्द्र | मेरी यह कन्या अपनी संतानोंद्वारा बंशकी बृद्धि 
करनेवाली दै | तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनामेके 
लिये ग्रहण करो | हर्यइव ! मैं तुम्हें पहले इसका शुल्क 
ब्रताऊँगा | उसे सुनकर तुम अपने कर्तव्यका निश्चय करो? ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत TATA गाळचरित्रतिषयक एक सौ पंद्रह. अध्याय पुरा हुआ ॥९९५॥ 


षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 


हर्यश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर ययातिकन्याके TMA बसुमना नामक पुत्र उत्पन 
करना और गालवका इस कन्याके साथ बहाँसे प्रस्थान 


नारदउवाच 

हर्यश्वस्त्वन्रवीद्‌ राजा विचिन्त्य बहुधा ततः। 
दीर्घमुष्णं च निःश्वस्य प्रजाहेतोरेपोत्तमः ॥ १ N 
उन्नतेषून्नता TE QAM सूक्ष्मेषु पञ्चखु | 
गम्भीरा Arg गम्भीरेष्वियं रक्ता च पञ्चछु॥ २ ॥ 

नारदजी कहते हैं--तदनन्तर TRAS राजा हर्य- 
at उस कन्याक्े विषयमें बहुत सोच-विचारकर संतानोत्पादन- 
की इच्छासे गरम-गरम Se सॉस खींचकर सुनिसे इस प्रकार 
कहा--'द्विश्रेष्ठ | इस कन्याके छः अङ्ग जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैँ। पॉच अङ्ग जो सूक्ष्म होने चाहिये, सूक्ष्म 
हं । तीन अङ्ग जो. गम्भीर होने चाहिये, गम्भीर हैं तथा 


` - इसके पाँच अङ्ग रक्तवर्णके हैं || १-२ ॥ 


( ओण्यो ललाउमूरू च घ्राणं चेति घडुन्नतम्‌ | 
केशरोमनखत्वचः ॥ 


खरः सर्वं च नाभिइच त्रिगम्भीरं प्रघक्षते | 
पाणिपादतले रके नेत्रान्तौ च नखानि च॥ ) 

“दो नितम्ब) दो जाँघें। ललाट और नासिका-यें छः अक्ष 
ऊँचे हैं agit पर्व) केश रोम, नख और त्वचा--ये 
पाँच अङ्क सूक्ष्म हैं खर; अन्तःकरण तथा नाभि--ये तीन 
गम्भीर कहे जा सकते हैं तथा हथेली) पेरोंके तळवे? दक्षिण 
नेत्रप्रान्त, वाम नेत्रप्रान्त तथा नख--ये पाँच AF 
रक्तवर्णके हैं ॥ 
बहुदेवाखुरालोका बहुगन्ध्वेद्शेना। | 
बहुलक्षणसम्पन्ना बहुप्रसवधारिणी ॥ ३ ॥ 

ag बहुत-से देवताओं तथा असुरोके लिये भी दर्शनीय 
है। इसे गन्धर्वविद्या ( संगीत ) का भी अच्छा ज्ञान 2 | 
यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्वारा सुशोमित तथा अनेक संतानों- 
को जन्म देनेमें समर्थ हे ॥ ३ ॥ 
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समथेयं जनयितुं चक्रवतिनमात्मजम्‌। 
af शुल्क दविजधेष्ठ समीक्ष्य विभवं मम॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | आपकी यहद कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मेरे वेभवको देखते हुए इसके लिये 
समुच्चित शुल्क बताइये? ॥ ४॥ 
गालव उवाच 
एकतः इयामकणानां शतान्यष्टौ प्रयच्छ À 
हयानां चन्द्रशुभ्राणां देशजानां वपुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ततस्तव भवित्रीयं पुत्राणां जननी शुभा । 
अरणीव हुताशानां योनिरायतलोचना ॥ ६ ॥ 
गालवने कहा--राजन्‌ | आप मुझे अच्छे देश और 
अच्छी जातिमें उत्पन्न geye अङ्गांवाले आठ सो ऐसे घोडे 
प्रदान कीजिये; जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
at तथा उनके कान एक ओरसे ञ्यामवर्णके हों | यह झुहक 
चुका देनेपर Adige विशाल नेत्रोंबाली शुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोको प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्रोंकी जननी होगी ॥ ५-६॥ 


नारद उवाच 


एतच्छुत्वा वचो राजा हर्यश्वः काममोहितः । 

उवाच गाळवं दीनो राजर्षिकऋ्रषिसत्तमम्‌ ॥ ७ I 
नारदजी कहते Bae वचन सुनकर काममोहित 

हुए. usi महाराज gda alas गोलवसे अत्यन्त दीन 

होकर बोले-।। ७ ॥ 

द्वे मे शते संनिहिते हयानां यद्विधास्तव । 

पष्टव्याः शतरास्त्वन्ये चरन्ति मम चाजिनः ॥ ८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | आपको जेसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, ga तो मेरे 

get इन दिनों दो ही सो घोड़े मौजूद है; किंतु दूसरी जाति- 

के कई सौ घोड़े यहाँ विचरते हैं ॥ ८ ॥ 

सोऽहमेकमपत्यं थे जनयिष्यामि गालव । 

अस्यामेतं भवान्‌ कामं सम्पादयतु मे वरम ॥ ९ ॥ 
“अतः गालव! मै इस कन्यासे केवल एक संतान उतपन्न 

कहेंगा | आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पूर्ण करे? ॥९॥ 

पतच्छुत्वा तु सा कन्या गालवं वाक्यमत्रवीत्‌। 

मम दृप्तो वरः कञ्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मवादिना ॥ Ro N 

प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्यैव त्वं भविष्यसि | 

ख त्वे aca मां राशे प्रतिगह्म हयोत्तमान्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महर्षि गाळवसे कहा--मुने | 

मुझे किन्ही वेदवादी महात्माने यह एक वर दिया था कि 


प्रत्येक प्रसवके अन्तमें फिर कन्या ही us जाओगी | अतः 
an दो सौ उत्तम घोडे लेकर मुझे राजाको सौंप दें || १०-११॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


eer 


नृपेभ्यो हि चतुर्भ्यस्ते पूणोन्यष्टौ शतानि मे। 

भविष्यन्ति तथा पुत्रा मम चत्वार एच च ॥ १२॥ 
“हस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सो घोड़े लेनेपर आप- 

के आठ सौ धोड़े पूरे हो जायेंगे और मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२ ॥ 

क्रियतामुपसंहारो gad द्विजखत्तम। 

पषा तावन्मम प्रज्ञा यथा वा मन्यसे द्विज ॥ १३॥ 
“विप्रबर | इसी तरह आप गुरुदक्षिणाके लिये धनका 

संग्रह करें) यही मेरी मान्यता है फिर आप जैसा ठीक 

समझें; वेसा करें? ॥ १३ ॥ 

ण्चसुक्तस्तु स मुनिः कन्यया गालवस्तदा | 

हर्यश्वं पृथिवीपालमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालव सुनिने भूपाल 

हर्यश्वसे यह बात कही--॥ १४ ॥ 


इयं कन्या नरश्रेष्ठ gaa प्रतिशृह्यताम्‌। 

चतुभीगेन PRA जनयस्वैकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
“नरश्रेष्ठ हर्यश्च ! नियत शुल्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको HET करें और इसके THA केबल एक 

पुत्र उत्पन्न कर ले? || १५ II 

maga स तां कन्यां गालवं प्रतिनन्द्य च । 

समये देशकाले च लब्धवान्‌ सुतमीप्सितम्‌॥ १६॥ 
तब राजाने गालव मुनिका अभिनन्दन करके उस 

कन्याको ग्रहण किया और उचित देश-कालमें उसके द्वारा 

एक मनोवाञ्छित पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 


ततो वसुमना नाम ag वसुमत्तरः | 
वसुप्रख्यो नरपतिः स बभूव वसुप्रदः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र वसुमनाके नामसे विख्यात हुआ। 
वह TBH समान कान्तिमान्‌ तथा उनकी अपेक्षा भी 
आधिक धन-रत्नोंसे सम्पन्न और धनका खुले हाथ दान करने- 
वाला नरेश हुआ ॥ १७॥ 
अथ काले पुनधीमान्‌ गाळवः प्रत्युपस्थितः । 
उपसंगम्य चोवाच ह्यश्वं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८॥ 


तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गालव पुनः वहाँ 
उपस्थित हुए और प्रसन्नित्त राजा हर्यदवसे मिलकर इस 
प्रकार बोले--॥ १८ ॥ 

जातो नृप सुतस्तेऽयं बालो भास्करसंनिभः | 

कालो गन्तुं नरश्रेष्ठ भिक्षार्थमपरं नृपम्‌ RA N 


“नरश्रेष्ठ नरेश | आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 
प्राप्त हो गया | अब इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 


करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 
उपस्थित हुआ है? ॥ १९ || 
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हड यथा 


भशेवद्यानपवं | 


gaze: सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे । 
दुर्लभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवीं पुनः ॥ २० N 
राजा हर्यश्व सत्य वचनपर TS रहनेवाले थे | उन्होंने 
पुरुषार्थमे समर्थ होकर भी छः सौ श्यामक घोड़े दुर्लभ 
होनेके कारण माधवीको पुनः लौटा दिया || २० || 
माधवी च पुनर्दीप्तां परित्यज्य नुपश्चियम्‌। 
कुमारी कामतो भूत्वा गालवं पृष्ठतोऽन्बयात्‌॥ २१ ॥ 
माधवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याकी 


सप्तदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


२३६१ 


उज्ज्वल राजलद्ष्मीका परित्याग करके गाळव मुनिके पीछे- 
पीछे चली गयी ॥ २१ ॥ 
त्वय्येव तावत्‌. तिष्ठन्तु दया इत्युक्तवान्‌ द्विजः | 
प्रययौ कन्यया साधे दिवोदासं प्रजेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
जाते समय ब्राह्मणने राजा CAAA फद्दा--“मदाराज | 
आपके दिये हुए दो सौ श्यामकर्ण घोड़े अभी आपके ही 
पास धरोहरके रूपमें रहें |! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 
राजक्रन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये || २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि गाछवचरिते षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदयानपमें गारुवचरित्रविषयक एक सौ सोकहवों अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ झोक मिलाकर कुळ २४ शोक हैं ) 


— eo aang oe 


सप्तदशाषिकशततमोऽश्यायः | 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे TIGA नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 
agatat महीपालः काशीनामीश्वरः प्रभुः | 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिर्नराधिपः ॥ १ ॥ 
तत्र गच्छावहे भद्रे शनेरागच्छ मा शुचः। 
धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चैव जनेश्वरः ॥ २ ॥ 
मागमे गाळवने राजकन्या माधवीसे कहा 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एवं विख्यात भूमिपाल हैं । उन्हींके 
पास हम दोनों चलें | तुम धीरे-धीरे चली आओ | मनमें 
किसी प्रकारका शोक न करो । राजा दिवोदास धर्मात्मा, 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं || १-२ ॥ 
नारद उवाच 
तमुपागम्य स सुनिन्यायतस्तेन सत्छृतः | 
गालवः प्रसवस्यार्थे तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
नारदजी कहते हैं-राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गालव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गाळवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी शुल्क देकर उस कन्यासे 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ ॥ 


दिवोदास उवाच 
श्रुतमेतन्मया qa किमुक्त्वा विस्तरं द्विज । 
काह्चितो हि मयैषोऽर्थः श्रुत्वैव द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दिवोदास बोळे-ब्रह्मन्‌ ! यह सब वृत्तान्त मैने 


पहलेसे ही सुन रक्खा है । अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 


क्या आवश्यकता है ! द्विजश्रेष्ठ | आपके प्रस्तावको सुनते 
ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्रादनकी अभिलाषा जाग 


उठी है ॥ ४ ॥ 


qaa मे बहुमत यदुत्सुज्य नराधिपान्‌ । 
magas भावि चेतदसंशयम्‌॥ ५ ॥ 

यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप दूसरे 
राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस रूपमे प्रार्थी होकर आये 
हं। निःसंदेह ऐसा ही भावी है ॥ ५ ॥ 


ख एवं विभवोऽश्माकमश्वानामपि गालव | 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌॥ ६ ॥ 
गाळव ! मेरे पास भी दो ही a दयामकर्ण घोड़े हैं; 
अतः मैं भी इसके गर्भसे एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूँगा ।| ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा BIg: प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः | 
विधिपूर्वां च तां राजा कन्यां प्रतिशृह्रीतवान्‌॥ ७ ॥ 
तब AGA अच्छा? कहकर विप्रवर गाळवने वह कन्या 
राजाको दे दी । राजाने भी उसका विधिपूर्वक पाणि- 
ग्रहण किया] ७ ॥ | 
चमे स तस्यां राजिः प्रभावत्यां यथा रविः | 
स्वाहायां च यथा वह्निर्यथा शाच्यां च वासवः ॥ ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोर्णया यमः। 
वरुणश्च यथा mat यथा agai धनेइवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्मब्यां च यथोदधिः | 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः ॥ १०॥ 
अदृदयन्त्यां च वासिष्ठो बसिष्ठइचाक्षमालया। 
च्यवनश्च सुकन्यायां FORA: संध्यया यथा ॥११॥ 
अगस्त्यश्चापि बैद्भ्यां सावित्र्यां सत्यवान्‌ यथा | 
'यथा स्युः पुलोमायामदित्यां कश्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथा55चींको हैमवत्यां च कौशिकः | 
बृहस्पतिश्च तारायां RRA शतपर्वणा ॥ १३॥ 
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२३६२ 
यथा भूस्यां भूमिपतिरुवेश्यां च पुरूरवाः | 
ऋचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्तो श्त्या धर्मश्च शाइचतः। 
दमयन्त्यां ASA सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
TURE पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया | 
मेनकायां यथोणायुस्तुम्बुरुङचैव रम्भया ॥ १६॥ 
agi: शतशीषायां कुमार्यो च धनंजयः | 
Azai a यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादेनः N १७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्य भूपतेः। 
माधवी जनयामास पुत्रमेकं IARAM, ॥ १८॥ 
राजर्षि दिवोदास माधवीमे अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जैसे सूर्य प्रभावतीके, अग्नि स्वाहाके? 
देवेन्द्र ah, चन्द्रमा रोहिणीके) यमराज YR वरुण 
गौरीके कुबेर ऋृद्धिकेश नारायण लक्ष्मीके) समुद्र गङ्गाके) 
रुद्रदेव रुद्राणीके, पितामह ब्रह्मा Tale वसिष्ठनन्दन शक्ति 
SSAA hy वसिष्ठ अक्षमाला (अरुन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के, पुलस्त्य संध्याकेश अगस्त्य विदभंराजङ्कुमारी लोपामुद्राके, 
सत्यवान्‌ सावित्रीके, 3g पुलोमाके, कश्यप अदितिके? 
जमदरिनि रेणुकाके) कुशिकबंशी विश्वामित्र हैमवतीके) बृहस्पति 
ताराके) शुक्र शतपर्वाके, भूमिपति भूमिके, पुरूरवा उर्वशीके) 
ऋचीक सत्यवतीके, मनु सरस्वतीकेश दुष्यन्त शकुन्तलाके; 
सनातन धर्मदेव धृतिकेः नळ दमयन्तीके, नारद सत्यवतीके, 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्यणि 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुके, पुलस्त्य प्रतीच्याके, 
anig मेनकाके, gga CUP, वासुकि aag, 
धनंजय gue, श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 
हैं, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 
के वीर्यते माधवीने प्रतर्दन नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया ॥ ८-१८ || 
अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं स गाळवः। 
समये समञुधाप्ते वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार AS- ॥ १९ ॥ 
नियोतयलु मे कन्यां भवांस्तिष्ठन्तु वाजिनः | 
यावदन्यत्र गच्छामि शुल्काथ पृथिवीपते ॥ Re N 
“पृश्वीनाथ [अब आप मुझे राजकन्याको लौटा दें । 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें। में इस 
समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये अन्यत्र जा रहा हूँ? [Roll 
दिवोदासोऽथ धर्मात्मा समये गाळचस्य ताम्‌। 
कन्यां नियातयामाख स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१ ॥ 
धर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य Tite 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गालवको वह कन्या 
लौटा दी॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सप्षदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतःउद्योगण्देके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वेमे गारवःचरित्रविषयक एक सो BATA अध्याय पूरा हुआ॥ ९९७॥ 


— Ne 


अष्टाद N e 
शाधिकशततमोऽभ्यायः 
उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे शिवि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गालवका 
~ `~ Cw 
उस कन्याको साथ लेकर जाना और मागमे गरुड़का दशन करना 


नारद्‌ उवाच 
तथैव तां श्रियं त्यक्त्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी | 


माधवी med विप्रमभ्ययात्‌ सत्यसंगर ॥ १ ॥ ` 


नारदजी कहते हैँ-तदनन्तर वह यशस्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पालनमें तत्पर हो काशीनरेशकी उस 
राजळक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गालवके साथ चली गयी 121 


[S 

विमृशन्नेव स्वकायंगतमानसः। 
गालवो जच खकार्यगतम ee 
जगाम भोजनगरं द्रष्टमोंशीनर TIAL 


गाळवका मन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमें छगा 
था | उन्होंने मन-दी-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिळनेके fea भोजनगरकी यात्रा की || २ ॥ 


तमुवाचाथ गत्वा स नृपति सत्यविक्रमम्‌ | 
5 >. iS A AN रो 
इयं कन्या सुतो डो ते ज्वसिष्यद्धि वार्थियो॥ ४॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेशके पास जाकर गालवने उनसे 
कहा--“राजन्‌ | यह कन्या आपके लिये प्रथ्वीका शासन 
SAA समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी |} ३ ॥ 
अस्यां भवानवाप्ताथो भविता प्रेत्य चेह च । 
` ९ 5 > a 
सोमार्कप्रतिसंकाशो जनयित्वा सुतो नृप ॥ ४.॥ 
retell इसके गर्भसे सूर्यं और चन्द्रमाके समान दो 
तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक और परलोकमें भी 
पूर्णकाम होंगे ॥॥ ४ ॥ 
- < . 
शुल्क तु सर्वेधमंश हयानां चन्दवचेसाम्‌ | 
qra: इयामकणोनां देयं मह्यं चतुःशतम्‌ ॥ ५ ॥ 
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अक. > 


पर मैं भी -कलूँगा ॥ १२॥ 


| 
भगवद्यानपर्व | 


ATT 


“समस्त धमकि ज्ञाता भूपाल | आप इस कन्याके शुस्कके 
wad मुझे ऐसे चार सौ अश्व प्रदान करें). जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे श्यामवर्ण- 
के कानोंवाले हों ॥ ५ ॥ 
गुर्वर्थोऽयं समारम्भो न हयेः कृत्यमस्ति मे । 
यदि शक्यं महाराज क्रियताम्रविचारितम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्भ कियाहै 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं है। महाराज! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये || ६ ॥ 
अनपत्योऽसि UAT पुत्रौ जनय पार्थिव । 
पितृन्‌ gagaa त्वमात्मानं चैव तारय ॥ ७ N 

“राजषें ! प्रथ्वीपते | आप संतानहीन हैं | अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये और पुत्ररूपी नौकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये || ७ ॥ 


न पुत्रफलभोक्ता हि राजे पात्यते Ra: 


न याति नरक घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ ८ ॥ 


“राजर्षे | पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिराया जाता ओर संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हे, उस प्रकार 
वह नहीं पड़ता? ॥ ८ || 
पतञ्चान्यञ्च विविधं श्रुत्वा गालवभाषितम्‌ | 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः ॥ ९ ॥ 

गालवकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उशीनरने उन्हे इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ ॥ 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा वदसि mea! 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन्‌ प्रवणं हि मनो मम ॥ १०॥ 

“विप्रवर गालव ! आप जैसा कहते हैं, वे सब बातें मैंने 
सुन लीं | परंतु विधाता प्रबल है मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा है | १० ॥ 
दाते द्वे तु ममश्वानामीरशानां द्विजोत्तम। 
इतरेषां सहस्राणि सुवहनि चरन्ति मे॥११॥ 

(दविजश्रेष्ठ | आपको जिनकी आवश्यकता दै; ऐसे अश्व 
तो.मेरे पास दो ही सौ हैं दूसरी जातिके तो कई सहन घोड़े 
मेरे यहाँ विचरते हैं ॥ ११ ॥ 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि गालव। 
qa faa गतं मार्ग गमिष्यामि परेरहम्‌॥ २२॥ 

अतः ब्रह्मर्षि गालव | मैं भी इस कन्याके गर्भसे एकही 
पुत्र उत्पन्न करूँगा | दूसरे लोग जिस मार्गपर चले हैं; उसी- 


अष्टादाधिकदाततमो ऽध्यायः 
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मूल्येनापि समं कुर्यां तवाहं द्विजसत्तम। 
पौरजानपदार्थं तु ममार्थो नात्मभोगतः ॥ १३॥ 
“द्विजप्रवर | मैं घोड़ोंका मुख्य देकर आपका सारा शुल्क 
चुका दूँ, यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा धन पुरवा- 
सियों तथा जनपदनिवासियोंक्रे लिये दै, अपने उपभोगमें 
लानेके लिये नहीं || १३ ॥ 
कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति | 
न स धर्मण धर्मात्मन्‌ युज्यते यशसा न च ॥ १४॥ 
“धर्मात्मन्‌ | जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 
अनुसार दान करता दै, उसे धर्म और यशकी प्राप्ति 
नहीं होती है | १४ ॥ 
सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम | 
कुमारी देवगभोभामेकपुभवाय मे ॥ १५॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी 
को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें | में 
इसे ग्रहण करूँगा? || १५ || 
तथा तु बहुधा कन्यासुक्तवन्त नराधिपम्‌ | 
उशीनरं द्विजश्रेष्ठो गालचः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार भॉति-भाँतिकी न्याययुक्त बातें - कहनेवाले 
राजा उशीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
उशीनर प्रतिग्राह्य गालवः प्रययो वनम्‌ । 
रेमे स तां समासाद्य कृतपुण्य इव श्रियम्‌ ॥ १७॥ 
उशीनरको बह कन्या सौंपकर गालव मुनि वनको चले ` 
गये | जैसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे! उसी 
प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे | १७ || 
कन्दरेषु च शैलानां नदीनां ety च। 
उद्यानेषु विचित्रेषु वनेषूपचनेषु च ॥ १८॥ 
हम्यंषु रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च । 
वातायनविमानेछु तथा गर्भगृहेषु च ॥ १९॥ 
उन्होने पर्वतोंकी कन्दराओंमें) नदियोंके सुरम्य तटोपर) 
झरनोंके आस-पास) विचित्र उच्चानोंमे, बनों और उपबनोंमें) 
रमणीय अट्टालिक्राओंमें, प्रासादशिखरोंपर, age ante 
उड़नेवाले विमानोंपर तथा एथ्वीके भीतर बने हुए mia- 
में माधवीके साथ विहार किया || १८-१९ | 
ततोऽस्य समये aa पुत्रो बालरविप्रभः | 
दिबिनास्राभिविख्यातो यः स पार्थिवसत्तमः। २० ॥ 


तदनन्तर यथासमय उसके गर्भसे राजाको एक पुत्र 
प्रास्त हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था। वही बड़ा 
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होनेपर नृपश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसे विख्यात हुआ ॥ 


उपस्थाय स तं विप्रो गालवः ATU च । 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ इष्टवान्‌ विनतात्मजम्‌ ।२१। 
इति श्रीमहाभारते . उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


[ उद्योगपवंणि 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर RA चल 
दिये | मार्गमे उन्हें विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये ।२१। 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारद चरित्रिषयकं एक सौ अठारह अध्याय पुरा हुआ॥११८॥ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
गालवका छः सौ घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा उसके 
TAY अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको थयातिके यहाँ लोटा देना 


नारद उवाच 


med वैनतेयोऽथ प्रहसन्षिदमत्रवीत्‌। 
दिष्ट्या कताथ पद्यामि भवन्तमिह वे द्विज) १ ॥ 
नारदजी कहते है--उस समय विनतानन्दन गरुड़ने 
गालव मुनिसे हँसते हुए कहा--'्रझन्‌ ! बड़े सौमाश्यकी 
बात है कि आज मैं तुम्हे यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १ ॥ 
गालवस्तु वचः श्रुत्वा वैनतेयेन भाषितम्‌। 
चतुभीगावशिष्टं तदाचख्यौ कार्यमस्य हि ॥ २ ॥ 
गरुड़की कही हुई यह बात सुनकर गालव बोले--५अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया है, जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥२॥ 
सुपणेस्त्वत्रवीदेनं med वदतां at 
प्रयत्नस्ते न कतंव्यो नेष सम्पत्स्यते तच ॥ ३ ॥ 
तब वक्ताओंमें AT गरुडूने गालवसे कहा--'अब्र तुम्हे 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योकि तुम्हारा यह 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वै गाधेः सत्यवर्ती सुताम्‌। 
भायोर्थ ५वरयत्‌ कन्यास्ूचीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
qimor बात है, कान्यकुब्जमे राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीको अपनी पत्नी बनानेके लिये ऋचीक 
मुनिने राजासे उसे माँगा । तत्र राजाने AATA कहा-॥४॥ 
एकतः इयामक्र्णोनां हयानां चन्द्रबचंसाम्‌। _ 
भगवन्‌ दीयतां मह्यं सहस्रमिति गालव ॥ ५ ॥ 


ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गतः | 


अध्वती्े हयाँल्लब्ध्वा दत्तवान पार्थिवाय चे ॥६॥ . 


“भगवन्‌ ! मुझे कन्याके झस्करूपर्मे एक हजार ऐसे 


घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हाँ तथा . 


एक ओरसे उनके कान श्याम रंगके हो? mea! तब 
मुनि १ कहकर वरुणके sted गये 
ऋचीक "तथास्तु त धो Li 
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और वहाँ अश्वतीर्थमें वैसे घोड़े प्राप्त करके उन्होंने राजा 
गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 


इष्टा ते पुण्डरीकेण दत्ता राजा द्विजातिषु । 
तेभ्यो द्वे दे शते क्रीत्वा प्राते तैः पार्थिवैस्तदा ॥७॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी घोडे ब्राह्मणों- 
को दक्षिणारूपमे बाँट दिये । तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 
दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ।। ७ ॥ 
अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम | 
नीयमानानि संतारे हृतान्याखन्‌ वितस्तया ॥ ८ ॥ 


{द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीको पार करना पड़ा। 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ चार सौ और थे। नदी पार HAF 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सौ घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर घारामें बह गये || ८ ॥ 


एवं न शक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गालव कर्हिचित्‌ | 
इमामश्वशताभ्यां वे द्वाभ्यां तस्मै निवेदय ॥ ९ ॥ 
विश्वामित्राय धमौत्मन्‌ षडभिरश्वशतेः सह्‌ | 
ततोऽसि गतसम्मोहः कृतङृत्यो द्विजोत्तम ॥ १० ॥. 
“गालव ! इस प्रकार इस देशमें इन छः सौ घोडोंके 
सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं| अतः उन्हें कहीं भी. पानाः 
असम्भब है | मेरी राय यह है कि शेष दो सौ घोड़ोंके बदले 
ae कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो | धर्माव्मन्‌ ! 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजीकी सेवामें इस कन्याको 
ही दे दो | द्विजश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी घत्रराहट 
दूर हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे? ॥ 
गालचस्तं तथेत्युक्त्वा सुपर्णसहितस्ततः। 
आदायाश्वाश्च कन्यां च विश्वामित्रमुपागमत्‌॥ ११ ॥. 
तब “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे (छः 
सौ ) घोड़े और बह कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आग्ने || 
अश्वानां काङ्किताथोनां घडिमानि शतानि ये । 


शतद्वयेन कम्येयं भवसा प्रतिग्रहाताम. ॥ १२ the 


ir? 


as 


ro 


भगवद्यानपवं | 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव | आप जैसे चाहते थे, 
वैसे ही ये छः सौ घोड़े आपकी सेवामें प्रस्तुत हैं और रोष 
दो सौके बदले आप इस कन्याको ग्रहण करें ॥ १२ ॥ 
अस्यां राजषिंभिः पुत्रा जाता वै धार्मिकाख्जयः | 
चतुथ जनयत्वेकं भवानपि नरोत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
“राजर्षियोंने इसके गर्भसे तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं। अब आप भी एक awis पुत्र उत्पन्न कीजिये, जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पूणीन्येचं शतान्यष्टी तुरगाणां भवन्तु ते । 
भवतो ह्यनृणो भूत्वा तपः Hal यथाखुखम्‌ ॥ RL I 
“इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या पूरी हो 
जाय ओर मैं आपसे Sa होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ; 
ऐसी कृपा कीजिये? || १४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा गाळवं सह पक्षिणा | 
कन्यां च तां वरारोहामिदमित्यब्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विश्वामित्रने गरुडसहित गालवकी ओर देखकर 
इस परम सुन्दरी कृन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 
कहा--॥ १५ ॥ 
किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम med 
पुत्रा ममेव चत्वारो भवेथुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 
“गालव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीं दे दिया; 
जिससे मुझे ही वंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 
ative ते कन्यामेकपुत्रफलाय वे। 
अश्वाश्चा्रममासाद्य चरन्तु मम AAT: ॥ Vs ll 
“अच्छा, अब में एक पुत्ररूपी फलकी प्रासिके लिये तुमसे 
इस कन्याको ग्रहण करता हूँ । ये घोड़े AL आश्रममें 
आकर सब ओर चरे? ॥ १७ ॥ 
स तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महाद्युतिः | 
आत्मजं जनयामास माधवीपुत्रमष्टकम्‌ ॥ १८॥ 


विशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३६५ 


इस प्रकार महातेजस्वी . विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 
रमण करते हुए यथासमय उसके TH एक पुत्र उतपन्न 
किया | माधवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८ ॥ 
जातमात्रं gd तं च विश्वामित्रो महामुनिः | 
सयोज्यार्थेस्तथा aadd: समयोजयत्‌ ॥ १९॥ 
पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विश्वामित्रने उसे धर्म, 
अर्थ तथा उन Hata सम्पन्न कर दिया |) १९ || 
अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुरप्रभम्‌ | 
निर्यात्य कन्यां शिष्याय कौदिकोऽपि वनं ययौ ।२०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने शिष्य 
गालवको वह कन्या लौटाकर वनमें चले गये || २० || 
गाळवोऽपि सुपर्णेन सह नियोत्य दक्षिणाम्‌। 
मनखातिप्रतीतेन कन्यामिदमुवाच ह ॥ २१॥ 
जातो दानपतिः पुत्रस्त्वया शुरस्तथापरः। 
सत्यघर्मेरंतश्चान्यो यज्वा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागच्छ TIS तारितस्ते पिता सुतैः। 
चत्वारइचेच राजानस्तथा चाहं सुमध्यमे ॥ २३ ॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ददी-मनं 
अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
धसुन्दरी | तुम्हारा पहला पुत्र दानपति) दूसरा RA तीसरा 
सत्यधर्मपरायण और चौथा ater अनुष्ठान करनेवाला 
होगा | सुमध्यमे ! तुमने इन पुत्रोके द्वारा अपने 
पिताको तो तारा ही है; उन चार राजाओंका भी उद्धार 
कर दिया है | अतः अब हमारे साथ आओ?॥ २१-२३ ॥ 


गालवस्त्वभ्यलुशाय खुपणे पश्नगारानम्‌। 
पितुर्नियोत्य तां कन्यां प्रययौ वनमेव ह ॥ २४॥ 
ऐसा कहकर सर्पभोजी गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्या- 


कों पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर गालव वनमें र्दी 
चले गये || २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते एको नविंशत्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत SAAS अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गालव चरित्रविधयक एक सौ उत्नीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥११९॥ 
विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका खर्गमें जाकर सुखभोगके 
पश्चात्‌ मोहबश तेजोहीन होना 


नारद उवाच 
स तु राजा पुनस्तस्याः कर्तुकामः स्वयंवरम्‌ | 
उपगम्याश्रमपदं गङ्गायमुनसंगमे ! १ .॥ 


नारद्जी. कहते हैं--तदनत्तर राजा ययाति पुनः 
माघवीके स्वयंवरका. घिचार करके गङ्गा-यसुनाके संगमपर 
बसे FL अपने: आश्रमम जाकर रहने लगे ॥ १॥ 
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शहीतमाल्यदामां तां रथमारोप्य माधवीम्‌ | 
qiga भगिनीमाधमे पर्यधावताम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर हाथमें हार लिये बहिन माधबीको रथपर बिठाकर 
पूरु और यदु-ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥ २॥ 
नागयक्षमडुष्याणां गन्घवेसृगपक्षिणाम्‌ । 
शैलद्रुमबनौक्ानामासीत्‌ तत्र समागमः ॥ ३ ॥ 
उस स्वयंवरमें नाग, यक्ष, मनुष्य, गन्धर्व, पशु; पक्षी 
तथा पर्वत, वृक्ष और बनोंमें निवास करनेवाले प्राणियोंका 
शुभागमन हुआ ॥ ३ ॥ 
नानापुरुषदेशयानामीरवरैषच समाकुलम्‌ | 
अषिभिन्रेह्कल्पेश्य समन्तादावृतं वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोंके राजाओंसे व्याप्त 
हो गया और ब्रह्माजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोने उस स्थान- 
को सव ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 
निर्दिश्यमानेषु तु सा वरेषु वरवणिनी। 
AGH सर्वास्तान्‌ at वृतवती वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय जब माधवीको वहाँ आये हुए वरोंका परिचय 
दिया जाने लगा, तब उस वरवणिनी कन्याने सारे वरोंको 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमें वरण कर लिया ॥ ५ Ul 
अंवतीये रथात्‌ कन्या नमस्ृत्य च बन्धुषु | 
SERA वनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा ॥ ६ ॥ 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने पिता, 
भाई, बन्धु आदि कुट॒म्बियोको नमस्कार करके पुण्य 
तपोबनमे चली गयी और वहाँ तपस्या करने लगी ॥ ६ ॥ 
डपवासेशच विविधैर्दीक्षाभिनियमैस्तथा । 
आत्मनो रुघुतां कृत्वा बभूव Waco ॥ ७ ॥ 
वह उपवासपूर्वेक विविध प्रकारकी दीक्षाओं तथा 
नियमका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेादि दोषोंसे 
रहित करके aaa मृगीके समान विचरने लगी ॥ ७ ॥ 
agaigenenta aga हरितानि च । 
चरन्ती इळध्णशष्पाणि तिक्तानि मघुराणि च॥ ८ ॥ 
स्रवन्तीनां च पुण्यानां सुरसानि शुचीनि च। 
पिबन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च ॥ ९ ॥ 
ay सृगचासेछु व्याघ्रविप्रोषितेछु च । 
दावाञ्चिविप्रयुक्तेषु शून्येषु गहनेषु q ॥ १०॥ 
चरन्ती हरिणेः सार्धे मृगीव वनचारिणी | 
aan figs धमं agada HITA, ॥ ११॥ 
इस क्रमसे माधवी वैदूर्यमणिके ages समान सुशोभित? 
कोमल, चिकनी, तिक्त, मधुर एवं ected घास चरती) पवित्र 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपदणि 


ooo TONDO PDD DODD 


मृगोंक्रे आवासभूत, व्याघरहित एवं दावानलशूत्य निजेन 
वनोंमें मुगोंके साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी। उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ धर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि पूर्वेषां राज्ञां वृत्तमनुष्टितः | 
बहुवर्षसहस्रायुयुंयुजे कालधर्मणा ॥ १२॥ 
राजा ययाति भी पूर्ववर्ती राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक Hea वर्षोकी आयु पूरी करके मृत्युको 
प्रास हुए ॥ १२ N 
पूरुयंदुश्च द्वौ वंशे वर्धमानौ नरोत्तमौ । 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुषः ॥ १३॥ 
उनके ( पुत्रॉमेंसे ) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूर और यदु उस 
कुलमें अभ्युदयशील थे | उन्हीं दोनोंसे नहुषपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकमें भी प्रतिष्ठित हुए ॥ १३॥ 
महीपते नरपतिर्ययातिः खगमास्थितः | 
महर्षिकल्पो नृपतिः खगोऱ्यफलभुग Ag: ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे । वे स्वर्गमें जाकर seth श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४ || 
ACARI काले बहुगुणे गते ।. 
राजर्षिषु निषण्णेषु महीयस्सु mAg ॥ १५॥ 
अघमेने नरान्‌ Bary देवानृषिगणांस्तथा | 
ययातिमूँढविशानो विस्मयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार वर्षाका 
समय व्यतीत हो गया । ययातिका चित्त अपना स्वर्गीय वैभव 
देखकर स्वयं ही आश्‍चर्यचकित हो उठा । उनकी बुद्धिपर 
मोह छा गया और वे महान्‌ समृद्धशाली महत्तम राजर्षियोंके 
अपने समीप बैठे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं) मनुष्यों तथा 
महष्षियोकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 
ततस्तं बुबुधे देवः शक्रो बलनिषूदनः | 
ते च राजषयः सर्व धिगधिगित्येवमज्ुबन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर बळसूद्न इन्ट्रदेवको ययातिकी इस अवस्थाका 
पता ळग गया । वे सम्पूर्ण राजर्षिगण भी उस समय ययातिको 
धिक्कारने लगे ॥ १७ ॥ 
विचारश्च समुत्पन्नो निरीक्ष्य नहुषात्मजम्‌ । 
को न्वयं कस्य वा राज्ञः कथं वा खर्गमागतः ॥ १८ N 
नहुषपुत्र ययातिको देखकर स्वर्गवासियोमें यह विचार 


खड़ा हो गया--ध्यह कौन है १ किस राजाका पुत्र है १ और 
कैसे AMA आ गया है १ ॥ १८ N 


कर्मणा केन सिद्धोऽयं क वानेन तपश्चितम्‌ | 


नदियोके शुद्ध) शीतल; (मल. सलाङ UTA a MAM पते, T चा क्षायतेऽप्युत ॥ १९ ॥ 


roo ca n 


> aa 


भगवद्यानपर्थ | 
“इसे किस कर्मसे सिद्धि प्रास हुई हे! इसने कहाँ तपस्या 

की है ! स्वर्गमें किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 

यहाँ इसको जानता है PIL १९ ॥ 

एवं विचारयन्तस्त राजानं खर्गबासिनः | 

दृष्टा पप्रच्छुरन्योन्यं ययाति जपति प्रति ॥ २०॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए स्वर्गवासी ययातिके 

विषयमें एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने लगे || २० || 

विमानपालाः शतशः स्वर्गद्वाराभिरक्षिणः | 

पृष्ठ आसनपालाश्च न जानीमेत्यथाक्टवन्‌ ॥ २१॥ 


एकर्विशत्यधिकदाततमो ऽष्यायंः 


२३६७ 


सैकड़ों विमानरक्षको) स्वर्गके द्वारपालों तथा सिंहासनके 
रक्षकोसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर दिया--४म इन्हें 
नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 
सर्वे ते ह्यावृतज्ञाना नाभ्यजानन्त तं TIA! 
स मुहतोदथ aN इतौजाश्चाभवत्‌ तदा ॥ २२॥ 
उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड़ गया था; अतः वे उन 
राजाको नहीँ पहचान सके | फिर तो दो ही घड़ीमें राजा 
ययातिका तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिमोहे विंशऱ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत -उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गालचरित्रके sagt ययातिमोहविषयक 
एक सौ बीसा अध्याय पूण हुआ॥ १२० ॥ 


एकविंशत्यषिकशततमोऽध्यायः 


ययातिका खर्गलोकसे पतन और उनके दौहित्रं, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें पुनः खगलोकमें 
पहुँचानेके लिये अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद्‌ उवाच 
अथ प्रचलितः स्थानादासनाञ्च परिच्युतः | 
कम्पितेनेव मनसा धर्षितः शोकवह्निना ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गीय ara भी विचलित हो 
गये | उनका हृदय BTA उठा और शोकाग्नि उन्हें दग्ध 
करने-लगी ॥ १ ॥ 
म्लानस्््भ्रष्टविशानः प्रश्रषए्टमुकुटाङ्गद्‌ः | 
Agir स्रस्तसेवोङ्गः पञ्रष्टाभरणास्बर्रः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमांकी माला पहन रक्‍खी थी) वह 
भुरझा गयी | उनकी शानशक्ति ga होने लगी | भुकुट और 
बाजूबन्द शरीरसे अलग हो गये | उन्हें चक्कर आने लगा | 
उनके सारे अङ्ग शिथिल हो गये और बस्न तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने लगे ॥ २ ॥ 
अषृदयमानस्तान्‌ पश्यन्नपश्यंश्च पुनः पुनः । 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीतलम्‌ ॥ ३ ॥ 
किं मया मनखा ध्यातमशुभं धर्मे दूषणम्‌ | 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 
थे अन्धकारसे आदत दोनेके कारण स्वयं खर्गवासियोंको 
नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 
कमी नहीं भी देख पाते थे । पृथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से 
. होकर शत्य दृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 
मनसे किस धर्मदूषक अशम वस्तुका चिन्तन किया दे, जिसके 
कारण मुझे अपने AAT WE होना पड़ा है॥ ३४॥ 


ते तु तत्रैव राजानः सिद्धाश्चाप्सरसस्तथा | 
अपइ्यम्त निरालम्बं तं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वर्गके राजर्षिः सिद्ध और अप्सरा--समीने खर्गसे भ्रष्ट 
हो अवलम्बशून्य हुए राजा ययातिको देखा ॥ ५ ॥ 
aka पुरुषः कञ्चित्‌ ्षीणपुण्यनिपातकः | 
ययातिमब्रबीदू राजन्‌ देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | इतनेमें ही पुण्यरहित पुरुषोंको ate नीचे. 
गिरानेवाळा कोई पुरुष देवराजकी आज्ञासे वहाँ आकर ययातिसे 
इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिन्नावमन्यसे | 
मानेन WE स्वस्ते नार्हस्त्वं पार्थिवात्मज ॥ ७ ॥ ` 
“राजपुत्र | तुम अत्यन्त. मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 
महान्‌ पुरुष यहाँ नहीं है, जिसका तुम तिरस्कार न करते हो। 
इस मानके कारण ही तुम अपने स्थानसे गिर रहे हो | अब 
तुम यहाँ रहनेके योग्य नहीं हो ॥ ७ ॥ 
न TIMI गच्छ पतस्वेति तमब्रवीत्‌ | 
पतेयं सत्खिति वचञ्ग्रियफ्त्वा नहुषात्मजः ॥ ४ ॥ 
“तुम्हें यहाँ कोई नहीं जानता है; अतः जाओ) नीचे 
गिरो ।? जब उसने ऐसा sep तब नहुषपुत्र ययाति तीन 
बार ऐसा कहकर नीचे जाने छगे कि मैं सत्पुरुषोंके बीक 
में fire ॥ ८ ॥ 
पतिष्यंश्रि्तयामास गति गतिमतां वरः । 
पतस्मिन्नेव काले तु नैमिषे पार्थिवषंभाद्‌ ॥ * ॥ 
चतुरोऽपश्यत नुपस्तेषां मध्ये पपातः हृ | 
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क आ 


जङ्गम प्रणियोमे श्रेष्ठ ययाति गिरते समय अपनी गति- 
के विषयमे चिन्ता कर रहे थे | इसी समय उन्होंने नेमिषारण्य- 
में चार श्रेष्ठ राजाओको देखा और उन्हीके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९३ ॥ 


प्रतदेनो वसुमनाः शिविरीशीनरो५ष्टकः ॥ १०॥ 
बाजपेयेन way ada सुरेइवरम्‌ | 


वहाँ Nada, वसुमना, औदशीनर aA तथा अष्टक-ये 


चार नरेश वाजपेययज्ञके हारा देवेश्वर श्रीहरिको तृप्त 
करते थे ॥ १०३ ॥ | 


तेषामध्वरजं धूमं स्वगंद्वारसुपस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
' ययातिरुपजिघ्रन्‌ वै निपपात महीं प्रति । 


उनके FIR धूम मानो खर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको सुँघते हुए ऐथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११३॥ 


भूमौ खगे च सम्बद्धां नदी धूममयीमिच 


गङ्गां गामिव गच्छन्तीमाछस्च्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 
ध्षीमत्सवश्थाग्रयेषु चतुर्षु प्रतिबन्धुषु | 
सध्ये निपतितो राजा लोकपालोपमेषु सः ॥ १३॥ 


भूतलसे स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाहित हो रही थी; 
मानो आकाशगङ्गा भूमिपर जा रही हां । भूपाल ययाति 
उसी yaam अवलम्बन करके लोकपालोंके समान 
तेजस्वी तथा अवभथ स्नानसे पवित्र अपने चारों सम्बन्धियोंके 
बीचमें गिरे || १२-१३ ॥ 


चतुझू इुतकल्पेषु $ राजसिहमहाशिषु । 

पपात मध्ये राजषियंयातिः पुण्यसंक्षये ॥ १७ ॥ 
दे चारों As राजा उन चार विशाल अग्नियोंके समान 

तेजस्वी थे; जो इविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे हो । 

राजर्षि ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर उन्हीके मध्य- 

भागमे गिरे ॥ १४ Ul 

तमाहुः पार्थिवाः सर्व दीप्यमानमिव श्रिया । 

को सवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य बा॥ १५॥ 

यक्षो वाप्यथवा देवो गन्धवा राक्षसोऽपि वा । 

नहि मानुपरूपोऽसि को चार्थः काह्न'यते त्वया॥ १६॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे उद्भासित होनेवाले उन मह्दाराजखे 

सभी भूपालोंने पूछा--“आप कोन हैं | किसके भाई-बन्धु 

हैं तथा किस देश और नगरमे आपका निवासस्थान दै ! आप 

यक्ष हैं या देवता १ गन्धनं हैं या राक्षस ! आपका स्वरूप 

मनुष्यों-जैसा नहीं है | बताइये, आप कौनसा प्रयोजन सिद्ध 

करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ Ul 


भीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवणि 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि राजर्षिः क्षीणपुण्यइच्युतो दिवः | 
पतेयं सत्सिति ध्यायन्‌ भवत्खु पतितस्ततः ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--मै राजर्षिं ययाति हूँ । अपना पुण्य 
क्षीण BAR कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 
मेरे मनमें यह चिन्तन चल रहा था कि में सत्पुरुषोके बीचमें 
Me | अतः आपलोगोंके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७ ॥ 
राजानं ऊचु! 
सत्यमेतद्‌ भवतु ते काङ्कितं पुरुषषेभ | 
स्वेषां नः क्रतुफलं MAA प्रतिगृह्मयताम्‌ N १८॥ 
चे राजा बोले--पुरुषशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 
सफल हो । आप हम सब्र लोगोंके यज्ञोंका फल और धर्म 
ग्रहण करें || १८ | 
ययातिरुवाच 
नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मण: क्षत्रियो ह्यहम्‌। 
न च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९ ॥ 
ययातिने कहा'-प्रतिग्रह ही जितका धन है; वह ब्राह्मण 
में नहीं हूँ । में तो क्षत्रिय हूँ । अतः मेरी बुद्धि पराथे 
पुण्यका ( अहण करके उनका पुण्य ) क्षय करनेके लिये 
उद्यत नहीं है॥ १९॥ 
नारद्‌ उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु सुगचरयोक्रमागताम्‌ | 
माधवा Ser राजानस्तेऽभिवाययेदमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 
किमागमनङृत्यं ते कि कुमः शासनं तव । 
आश्ञाप्या हि वयं सर्वे तन पुत्रास्तपोधने ॥ २१॥ 
नारदजी कहते है--इसी समय उन राजाओंने ` 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मृगोकी भाँति उन्हीके साथ 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी। उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--“तपोधने | यहाँ आपके 
पधारनेका क्या प्रयोजन हे? हम आपकी किस आज्ञाका | 
पालन करें १ हम सभी आपके पुत्र है; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करें? ॥ २०-२१ ॥ 


तेषां og उद ले शरुत्वा माधवी परया मुदा । 
पितरं समुपागच्छद्‌ ययाति सा बबन्द्‌ च ॥ २२॥ 


उनकी ये वार्ते सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई । 


बह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 
किया ॥ २२ ॥ 


स्पृष्टा मूघेनि तान्‌ पुत्रास्तापसी वाक्यमत्रवीत्‌। 
दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३॥ 


तदनन्तर तपस्विनी माधवीने उन पुन्रोंके सिरपर हाथ 
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_ भगबद्यानप्ं ] 


रखकर अपने पितासे कहा--'राजेन्द्र | ये सभी आपके दौ हित्र 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं, पराये नहीं हैं ॥ २३॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने | 
अहं ते दुहिता राजन्‌ माधवी सूगचारिणी ॥ २४॥ 


“ये आपको तार देंगे । दौहित्रे द्वारा मातामह (नाना ). 


का यह उद्धार पुरातन Azad स्पष्ट देखा गया है। 
राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस adaa 
मृगोंके समान जीवनच र्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ ॥ 
मयाप्युपचितो धर्मस्ततोऽं प्रति गृह्यताम्‌ | 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं बस्रुघाधिप। 

“पृथ्वीनाथ ! मैंने भी महान्‌ धर्मका 'संचय किया 2 | 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ | सब मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए सत्कर्मोके फलके भागी होते हैं | 
इसीलिये वे दोहित्रोंकी इच्छा करते हैं, जैसे आपने 
की थी? ॥ २५३ ॥ 


द्वाविशत्यधिकंशततमोऽध्यायः | 
i 


२३६९ 


ततस्ते पार्थिबाः सर्वे शिरसा जननीं तदा ॥ २६॥ 
अभिवाद्य नमस्कृत्य मातामहमथाब्रुवन्‌ । 
उच्चेरनुपमेः स्निग्धैः खरेरापूय मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामहं नृपतयस्तारयन्तो दिषहच्युतम्‌ | 

तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और स्वर्गभ्रष्ट नानाको भी नमस्कार 
करके अपने SD अनुपम और स्नेहपूर्ण स्वरसे प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करते हुए उन्हें TWH उद्देद्यसे उनसे कुछ 
कहनेका विचार किया ॥ २६-२७३ || 
अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌ | 
तपसो मेऽष्टभागेन खर्गमारोहतां भवान्‌ ॥ २८ ॥ 

इसी बीचमें उस वनसे mea मुनि भी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार बोळे--'महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका MSA भाग लेकर उसके बलसे स्वर्गलोकमें 
पहुँच जायें? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगव द्यानपवेणि गाळवचरिते ययातिस्थर्ग अंरो एकविंदाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगतरद्यानप$में गाए चरित्रके vans .ययातिका alsa TAR- 
विषयक एक सो इक्कीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२१ I 


द्वाविंगात्यधिकराततमो$ध्यायः | 
सत्संग एवं दौहित्रोके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खर्गारोहण 


नारद उवाच 

प्रत्यमिज्षातमात्रो$थी सद्भिस्तैनरपुङ्गबः | 
समारुरोह JAWI वखुधातलम । 
ययातिदिंव्यसंस्थानो बभूव विगतज्वरः ॥ १ ॥ 
दिव्यमाल्याम्वरधरो दिव्याभरणभूषितः | 
दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृथ्वीमस्पृशत्‌ पदा ॥ २ ॥ 

नारदजी कहते हैं--उन सत्पुरुषोंके द्वारा पहचाने 
जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति प्रथ्वीतछका स्पश न करते 
हुए ऊपरकी ओर उठने लगे | उस समय 'उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक और चिन्तासे रहित थे | 
उन्होंने दिव्य हार और दिव्य वस्र धारण कर wa 
थे | दिव्य आभूषण उनके अङ्गोंकी शोभा बढ़ा रहे थे तथा 
वे दिव्य सुगन्धसे .सुबासित हो रहे थे.। वे अपने पैरोसे 
परथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे ॥ १-२॥ 
ततो वखुमनाः AJANA qa: | 
ख्यातो दानपतिलोंके व्याजहार नृपं तदा ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर लोकमें दानपतिके aaa विख्यांत राजा 
बसुमना पहले उच्च स्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 
महाराज ययातिसे इस प्रकार बोठे--॥ ३ | 


mamai यल्लोके सर्षबणेष्वगहया | 
तदप्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
o मैने जगंतूर्मे सभी बर्णोकी निन्दासे दूर रहकर जो 
पुण्य प्राप्त किया दै, वह भी आपको दे रहा हूँ | आप उस 
पुण्यसे संयुक्त हों ll ४ ॥ 
यत्‌ फलं दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌ | 
यश्व मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भबान्‌ ॥ ५ ॥ 
दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्रास होता है, क्षमा- 


` शील मनुष्यको जो फल मिलता है तथा अग्निस्थापन आदि 


वेदोक्त कमेंके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी. प्राप्ति होनेवाळी 

है, उन सभी प्रकारके पुण्यफलोसे आप सम्पन्न हों? ॥ ५ Il 

ततः प्रतवंनोऽप्याह वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः | 

यथा anced नित्यं युद्भपरायणः॥ ६ N 

प्राततवानस्मि यल्लोके क्षश्रबंशोद्भषं AT: | 

वीरशब्दफल Ga तेन. संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियदिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही-- 


- (मैं जिस प्रकार सदा धर्ममें तत्पर रहा हूँ, सर्वदा न्याययुक्त 


gad dea होता आया हूँ तथा संसारमें मैंने जो क्षत्रिय- 
fas अनुरूप यश एबं बीर शब्दके योग्य पुण्यफलका अर्जन 
किया है, उससे आप संयुक्त हों? ॥ ६-७ || 
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२३७० 


शिबिरौशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌। 
यथा बालेषु नारीषु बेहायेछु तथैच च ॥ ८ ॥ 
amg निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च । 
अनृतं नोक्तपूर्वं मे तेन सत्येन खं ब्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्च राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च । 
त्यजेयं न पुनः सत्यं तेन सत्येन खं aT ॥ १०॥ 
यथा सत्येन मे धमो यथा सत्येन पावकः | 
प्रीतः शतक्रतुश्चैव तेन सत्येन खं AT ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिविने मधुर वाणीमें 
कहा--मैंने बालकोंमें, स्त्रियोमे, हास-परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमें) gaa, आपत्तियोंमें तथा agd भी पहले 
कभी असत्यभाएण नहीं किया हे । उस सत्यके प्रभावसे 
आप स्वर्गलोके जाइये | राजन्‌ ! में अपने प्राण, राज्य एवं 
मनोवाञ्छित सुखभोगको भी त्याग सकता हूँ, परंतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता | उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये | यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट हैं; यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं तथा यदि मेरे सत्यभापणसे देवराज 
इन्द्र भी तूस्त हुए हैं तो उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
AFA जाइये? || ८--११ ॥ 
अष्टकस्त्वथ राजषिंः कौशिको माधवीसुतः | 
अनेकशतयउ्चानं नाहुषं प्राप्य धर्मवित्‌ ॥ १२॥ 


इसके बाद 'माधवीके छोटे पुत्र कुशिकवंशी धर्मज्ञ 
राजषि अष्टकने कई सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले नहुष- 
नन्दन ययातिके पास जाकर कहा--॥ १२ ॥ 
शतशः पुण्डरीका मे गोखबाश्चरिताः प्रभो | 
क्रतवो वाजपेयाश्च तेषां फलमवाप्नुहि ॥ १३॥ 
न मे रलानि न धनं न तथान्ये परिच्छदाः | 
क्रतुप्वलुपयुक्तानि तेन सत्येन खं घऊ ॥ १४॥ 


इति श्रीसहाभारते उद्योगपवेणि भराचद्यानपचेणि रारवचरिते ययातिस्वगारोहणे द्वाविशव्यधिकशततमोड्ध्यायः 
इस प्रकार श्रीमह भारत SANAS अन्तर्गत भगदद्यानपर्वमे गाळ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“प्रभो ! मैंने सैकड़ों पुण्डरीक) गोसव तथा वाजपेय 
यशोंका अनुष्ठान किया है । आप उन सबका फल प्राप्त 
करें | मेरे पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं है, जिसका मैंने यज्ञोमें उपयोग न किया हो | za 

€ गलो कमें 
सत्य कमके प्रभावसे आप स्व जाइये? ॥ १३-१४ || 


यथा यथा हि जटपन्ति दौहित्रास्तं नराधिपम्‌ | 
तथा तथा वखुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययो॥ १५॥ 
ययातिके दोहित्र जेसे-जेसे उनके प्रति उपर्युक्त बातें 
कहते थे, वेसे-ही-वैसे वे महाराज इस भूतलको छोड़ते हुए 
स्वर्गलोककी ओर बढ़ते चले गये थे | १५ ॥ 
एवं सर्वे समस्तैस्ते राजानः खुछूतैस्तदा। 
ययाति खर्गतो भ्रष्ट तारयामासुरञ्ञसा ॥ १६॥ 
इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्कमांके द्वारा उन सत्र 
राजाओंने खर्गसे गिरे हुए राजा ययातिको अनायास ही 
तार दिया || १६ ॥ 
ear स्वेन धमेण यक्षदानकृतेन चे। 
चतुषुं राजवंशेषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहं agmi दिवमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 
अपने वंशकी बृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दौ हित्र चार 
राजत्रशोमें उत्पन्न हुए थे । उन्होने अपने यज्ञ-दानादिजनित 
THÀ उन महाप्राज्ञ मातामह ययातिको खर्गलोकर्मे 
पहुँचा दिया ॥ १७ ॥ 


राजान उचुः 

राजधर्मगुणोपेताः सर्वधर्मशुणान्विताः । 
दौहिचास्ते वयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ १८॥ 

वे राजा बोटे--राजन्‌ ! परथ्वीपते ! हम used 
तथा राजोचित गुणोंसे युक्त, सम्पूर्ण घमो तथा समस्त 
सद्रुणोसे सम्पन्न आपके दौहित्र है । आप हमारे पुण्य लेकर: 
स्वर्गलोकपर आरूढ AEX ॥ १८ | 
॥१२२॥ 
अचरित्रक्रे प्रसंगमे ययातिका 


स्वर्गरोहणरिषयक एक सो बाईसव अध्याय REFA Il ९२२ | 


त्रयोविंशत्यथिकशततमोऽध्यायः | 


खर्गलोकमें ययातिका खागत, ययातिके WAR त्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको समझाना 


नारद उवाच a 
सद्भिरारोपितः स्वरं पार्थिवैभूरिदक्षिणः । 
अभ्यनुशाय दौहित्रान्‌ ययातिर्दिवमास्थितः ॥ १ N 

नारदजी कहते हँ--प्रचुर दक्षिणा देनेवाले उन 


श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको स्वर्गपर 
राजा ययाति अपने उन दौ हिरक 
जा पहुँचे ॥ १॥ - 


अभिषृष्ठध qor 


र आरूढ कर दिया 
विदा देकर mieri 


नानापुष्पखुगन्थिना । 
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अर्चितच्चोत्तमाध्यंण 


भगवद्थानपवं ] 


परिष्वक्तदच पुण्येन वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 


वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुष्पोंकी वर्षा 
हुई । पवित्र ,सौरभसे सुबासित पावन समीर उनका सब ओरसे 
आलिङ्गन कर रहा था ॥ २ ॥ 
अचलं स्थानमासाद्य दौहिजफलनिर्जितम्‌। 
कर्मभिः स्वैरुपचितो जज्वाल परया श्रिया ॥ ३ 

ARAS पुण्यफलसे प्राप्त हुए अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कमॉसे बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोमासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ ३ ॥ 


उपगीतोपनत्तरच रान्धर्वाप्सरखां गणेः। 
रीत्या प्रतिणृहीतशच at दुन्दुभिनिःस्वनेः ॥ ४ ॥ 
गन्धर्बो और अप्सराओंके समुदायोंने “उनके सुयशक्रा” 
गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हें प्रसन्न किया | 
स्वगंछोकमें दुन्दुभि आदि वाद्योंकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया ॥ ४ ॥ 
agaaa विविधेदैवराजषिंचारणैः | 
दैवतैरभिनन्दितः ॥ ५ ॥ 
नाना प्रकारके देवियों, राजर्षियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया | देवताओंने उत्तम अर्ध्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया ॥ ५ ॥ 
प्रातः eine चैव तमुवाच पितामहः! 
Qda शान्तमनसं वचोभिस्तर्पयन्निच ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एबं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मधुर वचनों द्वारा पूर्णतः Ta 
करते हुएसे पितामह ब्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-|| ६ ॥ 
चतुष्पादस्त्वया धमश्चितो लोक्येन कर्मणा | 
अक्षयस्तव लोकोऽयं कीर्तिश्चैवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने लोकहितकारी सत्कमंद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; | अतः तुम्हें यह अक्षय खर्ग- 
लोक प्रास हुआ और खर्गमें तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीति फेल गयी || ७ ॥ 


पुनस्त्वयैव राजपें grla विधातितम्‌। 
आवृतं तमसा चेतः स्वेषां स्वगंवासिनाम्‌॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिआनन्ति ततोऽश्षातोऽसि पातितः। 
प्रीत्यैव atta दौहितरस्तारितस्त्वमिहागतः ॥ ९ ॥ 
“राजष | फिर तुम्हीने “अभिमानपूर्णं बर्तावसे? अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वर्गवासियोंका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था, जिससे वे तुम्हे नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सबके लिये अज्ञात होनेके कारण 
तुम खर्गसे नीचे गिरा “दिये गये । फिर तुम्हारे दौ वतरने 


अयोविशात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३७९ 


tages तुम्हें तार दिया है, जिससे तुम पुनः यहाँ आ 
गये हो ॥ ८-९ ॥ 
स्थानं च प्रतिपन्नोऽसि कर्मणा स्वेन निर्जितम्‌। 
अचलं शाश्वतं पुण्यमुत्तमं धुवमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
“अब तुमने अपने ( दौदित्रोंद्वारा ग्राप्त ) कर्मसे जीते 
हुए अविचल, शाश्वत, पुण्यमय; उत्तम; ध्रुव तथा अविनाशी 
स्थान प्राप्त क्रिया है? | १० || 
ययातिरुवाच 
भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कश्चित्‌ तं छेचुमहंसि | 
न ह्यन्यमहमहोमि qg लोकपितामह ॥ ११॥ 
ययाति बोले--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है, 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! मैं 


इस प्रश्नको और किसीके सामने रखना उचित 
नहीं समझता || ११ ॥ 
बहुवषसहस्नान्तं प्रजापालनचार्थितम्‌ | 


अनेकक्रतुदानो घेरजिंतं मे महत्‌ फलम्‌ ॥ १२॥ 
कथं तदट्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 
भगवन्‌ वेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान्‌ | 
कथं नु मम तत्‌ः सवं as महाद्युते ॥ १३ ॥ 
मैंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपार्जन किया था और 
जिसे . प्रजापालनरूपी' धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया थाश 
वह सब थोड़े ही समयमें नष्ट कैसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया | भगवन्‌ | महाद्युते ! मुझे मेरे 
सत्कर्मोद्दारा जो सनातन लोक प्राप्त हुए A उन्हें आप 
जानते हैं । मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट केसे हो गया ?॥ 


पितामह उवाच 


बहुव्षसहस््रान्तं प्रजापालनवधितम्‌ | 
अनेकक्रतुदानो घेयेत्‌ त्वयोपार्जितं फलम्‌ ॥ १४॥ 
तदनेनैव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः | 
अभिमानेन राजेन्द्र धिक्कृतः स्वर्गवासिभिः ॥ १५॥ 
ब्रह्माजी बोले--राजेन्द्र | तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यशों और दार्नोके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन 
किया और प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढाया, वह सब इस अमिमानरूपी दोषक्रे कारण ही नष्ट 
हो गया था, जिससे तुम नीचे गिराये गये | तुम्हारे अभिमान 
के ही कारण स्वर्गलोके निवासियोंने तुम्हें धिक्कार 
दिया था ॥ १४-१५ Il 
नायं मानेन राजष न बलेन न हिसया। 
न शाख्येन न मायाभिलोको भवति शाश्वतः॥ १६ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


nnn nn Aes, 


[ डद्योगपर्षंणि 


राज ! यह पुण्यछोक न अभिमानसे; न बल्से; न 
हिंसासे, न शठतासे और न माँति-भाँतिकी मायाओंसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्कृष्टमध्यमाः | 
न हि मानप्रदग्धानां कश्चिद्स्ति शमः कचित्‌ 1201 

राजन्‌ ! तुम्हें ऊँचे, नीचे एवं मध्यम वर्गके लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी SANTA जल रहे 
हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये act: | 
बिषमाण्यपि ते प्राप्षास्तरिष्यन्ति न संशयः ॥ १८ ॥ 

जो मनुष्य तुम्हारे cava गिरने और पुनः आरूढ 
होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहें-सुनेंगेश वे संकटमें 
पड्नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं है । १८॥ 
नारद उवाच 
एष दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना | 
निबेधतातिमात्र च गालवेन महीपते ॥ १९॥ 
नारद्‌जी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार पूर्वकालमें 
राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमे पड़ गये थे 
और अत्यन्त आग्रह एवं हठके कारण महर्षि गालवको भी 
महान्‌ क्लेश सहन करना पड़ा था || १९ ॥ 
तव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌ । 
न कतव्यो हि निवेन्धो निर्बन्धो हि क्षयोदयः॥ २० ॥ 
अतः तुम्हें तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुहृदोंको 
बात अवश्य सुननी और माननी चाहिये। दुराग्रह कभी नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि बह विनाशके पथपर ले 
जानेवाला हे ॥ २० ॥ 
तस्सात्‌ त्वमपि गान्धारे मानं RI च वजेय । 
संधत्स्व पाण्डवेवीर संरम्भं त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अमिमान और क्रोधको 
त्याग दो । बीर नरेश ! तुम पाण्डवोंसे संधि कर लो और 
क्रोषके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ II 
( स भवान्‌ सुहृदां पथ्यं बचो Belg मानृतम्‌ | 
समर्थैवित्रहं कृत्वा विषमस्थो भविष्यसि ॥ ) 
तुम अपने Beals feast वचन मान लो | असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डवोंके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे || 
ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यदू वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । 
न तस्य नाशोऽस्ति न चापकषॉ 
नान्यस्तद्षाति स एब कती ॥ २२॥ 
भूपाल !'मनुष्य जो दान देता है, जो कर्म करता है, जो 
तपस्यामें प्रवृत्त होता है और जो होम-यज्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है, उसके इस कर्मका न तो नाश होता है और न 
उसमें कोई कमी ही होती हे | उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता । कर्ता स्वयं ही अपने शुभाशुभ कर्मोका फल 
भोगता है ॥ २२ ॥ 
इदं महाख्यानमनुत्तमं हितं 
बहुश्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌ | 
समीक्ष्य लोके बहुधा प्रधारितं 
त्रिवगेदष्टिः पृथिवीमुपाइनते ॥ २३ ॥ 
यह महत्त्वपूण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है; जो 
अनेक MAH ज्ञाता तथा रोष और रागसे रहित थे | यह 
सबके लिये परम उत्तम ओर हितकर है। लोकमें इसपर नानां. 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्म, अर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
प्रथ्वीका उपभोग करता है ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते त्रयोविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत SAMI अन्तभेत AAR शारुव च रित्रविषयक एक सौ तेईसवॉ. अध्याय पुरा हुआ UU, VAM 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुळ २४ इलोक हैं ) 


चतुर्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
TRH अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्याधनको समझाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथा वदसि TA 
इच्छामि चाहमप्येवं न त्वीशो भगत्रत्नहम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--भगवन्‌ नारद | आप जैसा कहते हैं; 
बह टीक है । मैं भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई वश 
नहीं चलता है ॥ १ Ul 


वेशग्पायंन उवाच 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत sea: | 
ard लोक्यं च मामात्थ धर्म्यं न्याय्यं च TAIRI 
वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! नारदजीसे ऐसा 
कहकर TEA भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--केशव | आपने 
मुझसे जो बात कही दै, वह इहलोक और aaa 
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भगबदूयानपर्व | 
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हितकर, धर्मसम्मत और न्यायसंगत है | २॥ 


न त्वहं खबशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌ । 
(न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुत्रा मम जनादन |) 
अङ्ग दुर्योधनं कृष्ण मन्दं शात्रातिगं मम ॥ ३ ॥ 
अनुनेतुं महाबाहो यतस्व पुरुषोत्तम । 

. “तात जनार्दन | मैं अपने aÀ नहीं हूँ । जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं है | किंतु क्या कहूँ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे | प्रिय श्रीकृष्ण | 
महाबाहु पुरुषोत्तम ! MAR आज्ञाका saga करनेवाले 
मेरे इस मूर्ख पुत्र दुर्योधनको आप ही समझा-बुझाकर 
राहपर लानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ३ ॥ 

न शएणोति महाबाहो वचनं साधुभाषितम्‌॥ ४ ॥ 
गान्धायोश्च हृषीकेश विदुरस्य च धीमतः। 
अन्येषां चेव geri भीष्मादीनां हितेषिणाम्‌॥ ५ ॥ 
“महावाहु eta ! यह सत्पुरुषोंकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है। गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथा हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुहृदोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है ॥ ४-५ ॥ 
स त्वं पापमति क्रूरं पापचित्तमचेतनम्‌ । 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्योधनं नपम्‌ ॥ ६ N 
खुहत्काय तु सुमहत्‌ कृतं ते स्याज्जनार्दन | 
“जनार्दन ! दुरात्मा राजा दुर्याधनकी बुद्धि पापमें लगी 
हुई है । यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर और विवेक- 
शून्य हे | आप ही इसे समझाइये | यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर ळें तो आपके द्वारा सु्ददोंक्रा यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायग।? ॥ ६१ || 
ततोऽभ्पाबृत्य वाष्णेयो दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
अब्रवीन्मधुरां वाचं सर्वधमोर्थतत्वचित्‌ | 
तव सम्पूर्ण धर्म और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले वृष्णि- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमप्रशील दुर्योधनकी ओर धूमकर 
मधुर वाणीमें उससे बोले--|। ७३ || 
gataa निवोधेदं मद्वाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
शमोथ ते विशेषेण सानुबन्धस्य भारत | 
“कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम मेरी यह बात सुनो । भारत! 
मैं विशेषतः सगे-सम्बन्धियोसहित तुम्हारे कस्याणके लिये 
ही तुम्हे कुछ परामर्श दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
महाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कर्तुमहसि ॥ ९ ॥ 
्रुतबृत्तोपसम्पन्नः Ga: समुदितो TA: | 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुधोंके कुलमें उत्पन्न हुए हो | 
स्वयं भी mak ज्ञान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो | तुममें 


चतुविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३७३ 


सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी मह अच्छी 
सलाह अवश्य माननी चाहिये || ९३ Il 


दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंसा निरपत्रपाः ॥ १० ॥ 
त qaz कुर्युयेथा त्वं तात मन्यसे | 

“तात | जिसे तुम ठीक समझते होश ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हैं, जो नीच कुलमें उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निर्लज हैं || १०३ ॥ 
धर्मॉर्थयुक्ता लोकेऽस्मिन्‌ प्रवृत्तिलएयते सताम्‌ ॥११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतर्षभ | 

“भरतश्रेष्ठ ! इस जगतूमें सत्पुरुषोंका व्यवहार धर्म और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है और gaar बर्ताव ठीक इसके 
विपरीत दृष्टिगोचर होता है ॥ ११३ ॥ 
विपरीता fat वृत्तिरसळलक्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधरमश्चानुबन्धोऽत्र घोरः प्राणहरो महान्‌ । 
अनिष्टश्चानिमित्तश्च न च आाक्यश्च भारत ॥ १३॥ 

“तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बारंत्रार 
देखनेमें आती है । भारत | इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, बह अधर्ममय ही हे | उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है।यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है | तुम इसे सफल बना सको, यह 
सम्भव नहीं है ॥ १२-१३ ॥ 
ama परिहरन्नात्मश्रेयः करिष्यसि | 
भ्रातृणामथ भृत्यानां मित्राणां च परंतप ॥ १४॥ 

“परंतप | यदि तुम उस अनर्थकारी दुराग्रहको छोड़ 
दो तो अपने कल्याणके साथ ही भाइयों) सेवकों तथा मित्रों- 
का भी महान्‌ हित-साधन करोगे || १४ ॥ 
TANITA कर्मणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे | 
प्राशेः शारैम॑होत्साहेरात्मवद्धिबंहुश्र॒तैः ॥ १५॥ 
संधत्स्व पुरुषव्याघ्र पाण्डवैर्भरतर्षभ | 

“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म और अपयशकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा | अतः भरतकुलभूषण 
पुरुषसिंह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साही, शूरवीर) मनस्वी एवं 
अनेक शास्त्रांके ज्ञाता पाण्डवोंक्रे साथ संधि कर लो ॥१५३॥ 
ated च प्रियं चेव yaapa धीमतः ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य महामतेः। 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च धीमतः ॥ १७॥ 
aaa विकणेस्य संजयस्य विविशतेः। 
ज्ञातीनां चेव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“यही परम बुद्विमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको भी प्रिय एबं 
हितकर जान पड़ता है | परंतप | पितामह भीष्म, आचार्य 
द्रोण, महामति विदुर) कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्लीक) 
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अश्वत्थामा, Feat; संजय; विविंशति तथा अन्यान्थ gg- 
जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ 


शमे शम भवेत्‌ तात सर्वस्य जगतर्स्सथा | 
daaa कुले जातः श्रुतवानन्शंसचान | 
तिष्ठ तात fig: शास्त्र मातुश्च भरतषभ ॥ १९॥ 
“तात | संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतूका भला हो 
सकता है । तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, लजाशील, शास्रज्ञ और 
क्रूरतासे रहित हो | अतः भरतश्रेष्ठ ! तुम पिता और माता- 
के शासनके अधीन रहो ॥ १९ ॥ 
एतच्छ्रेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत | 
amiga: aa: fig: स्मरति शासनम्‌ ॥ २० ॥ 
“भारत | पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ 
पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं । भारी आपत्तिमें 
पड़नेपर सश्र लोग अपने Maè उपदेशका ही स्मरण 
करते हैं ॥ २० ॥ 


रोचते ते पितुस्तात पाण्डवैः सह संगमः | 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥ २१॥ 
“तात ! मन्त्रियोसहित तुम्हारे पिताको पाण्डवोके साथ 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता है। कुरुश्रेष्ठ ! यही 
तुम्हे भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रुत्वा यः Weal Wet मत्यां न प्रतिपद्यते । 
चिपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिव भक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
“जो मनुष्य सुहृदोंके मुखसे शास्त्रसग्सत उपदेश 
सुनकर भी उसे स्वीकार नहीं करता हे, उसका यह अस्वीकार 
उसे परिणामम उसी प्रकार शोकदग्ध करता है, जैसे खाया 
हुआ इन्द्रायण फल पाचनके AAA दाह उत्पन्न करनेवाला 
होता है ॥ २२ ॥ 
यस्तु निःश्रेयसं वाक्य mara प्रतिपद्यते । 
स PIAA हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३॥ 
“जो मोहवर अपने feast बात adi मानता है, वह 
दीर्घसूत्री मनुष्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केवळ पश्चात्ताप- 
का भागी होता हे ॥ २३ ॥ 
यस्तु निःश्रेयसं श्रुत्वा प्राक, तदेवाभिपद्यते \ 
आत्मनो मतमुत्सज्य ख लोके खुखमेधते ॥ Rw N 
“ज्ञो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मत- 
का आग्रह छोड़कर पहले SHA ग्रहण करता है? वह संसारः 
म॑ सुखपूर्वक डम्नतिशील होता ह ॥ २४॥ 
योऽर्थकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न मृष्यते | 
oan प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५ के 
“जो अपनी ही भलाई चाहनेवाले अपने gE वचर्नो- 


श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगपचेणि ' 
को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है और उन 
असुद्नदोंके प्रतिकूल कहे हुए बचनोंको ही सुनता है, वह 
ात्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ ॥ 
सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वतते मते | 
शोचन्ते व्यसने तस्य सुहृदो नचिरादिव ॥ २६॥ 
“जो मनुष्य सत्पुरुषोंकी सम्मतिका उल्लद्ठुन करके दुर्शे- 
के मतके अनुसार चलता है, उसके geg उसे शीघ्र ही 
विपत्तिमें पड़ा देख शोकके भागी होते हैं | २६ ॥ 
सुख्यानमात्यानुत्सञ्य योनिहीनान्‌ निषेवते | 
ख घोरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७॥ 
“जो अपने मुख्य मन्त्रियांको छोड़कर नीच प्रकृतिके 
लोगांका सेवन करता हेश बह भयंकर विपत्तिमें Faw अपने 
उद्भारका कोई मार्ग नहीं देख पाता है ॥ २७ ॥ 
योऽसत्सेवी TAA नश्रोता Beat सताम्‌। 
परान्‌ वृणीत स्वान द्वेष्टि तं गौस्त्यजतिभारत ॥ २८॥ 


“भारत | जो दुष्ट पुरुधोंका संग करनेत्राला और मिथ्या- 
चारी होकर अपने श्रेष्ठ सुहृदोंकी बात नहीं सुनता है 
दूसरोंको अपनाता और आत्मीयजनोंसे द्वेष रखता है? उसे 
यह परथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 

स त्वं विरुध्य तेवीरेरन्येश्यस्त्राणमिच्छसि | 

अङिष्टेभ्योऽसमथेभ्यो मूढेभ्यो भरतषभ ॥ २९॥ 
cag ! तुम उन वीर पाण्डवोसे विरोध करके 

दूसरे अशिष्ट, असमर्थ और मूढ मनुष्योंसे अपनी रक्षा 

चाहते हो ॥ २९ ॥ 

को हि शक्रसमान्‌ ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌ | 

अन्येभ्यस्त्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो भुवि मानवः ॥ ३० ॥ 

“इस भूतळपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य हैं? जो 
इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-तरान्धवोंको त्यागः 
कर दूसरोंसे अपनी रक्षाक्री आश्या करेगा १॥ ३० Ul 
जन्मप्रभृति कौन्तेया नित्यं विनिकृतास्त्वया | 
न च ते जातु कुप्यन्ति धमोत्मानो हि पाण्डदाः। ३१ ॥ 

“तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोके साथ सदा शठतापूर्ण 
बर्ताव किया है; परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 
हैं; क्योंकि पाण्डव धर्मात्मा हैं || ३१ ॥ 
मिथ्योपचरितास्तात जन्मप्रभृति बान्धवाः। 
त्वयि सम्यङमहावाहो प्रतिपन्ना यशाखिनः ॥ ३२ ॥ 

“तात महाबाहो | यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवों- 
के साथ WHE ही छल-कपटका बर्ताव किया है, तथापि वे 


यशस्वी पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव ही रखते 
आये हैं ॥ ३२ ॥ 
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भगवदूयानप्व | 


त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तथैच भरतषभ | 
स्वेषु वन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः ॥ ३३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुओंके प्रति 
वैसा ही बर्ताव करना चाहिये | तुम क्रोधके वशीभूत 
न होओ ॥ ३३ ॥ 
त्रिवगयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतपभ । 
धमोथोवजुरुध्यन्ते त्रिवर्गासम्भवे नराः ॥ Re 
“मरतभूषण | विद्वान्‌ एवं बुद्धियान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कार्य धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता हे | यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो तो बुद्विमान्‌ 
मानव धर्म और अर्थका ही अनुसरण करते हैं ॥ ३४ ॥ 
प्रथक्‌ च विनिविष्टानां धर्मे चीरोऽनुरुध्यते | 
मध्यमोऽर्थं कलिं वालः काममेवानुङुध्यते ॥ ३५ ॥ 
gangs स्थित हुए धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना हो तो धीर पुरुष धर्मका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कल्हके कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता है और अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है || ३५ ॥ 
इन्द्रियैः प्राकृतो लोभाद्‌ धर्मे विप्रजहाति a: | 
कामार्थावनुपायेन लिप्समानो विनश्यति ॥ ३६ ॥ 
“जो अधम मनुष्य इन्द्रियोक्रे वशीभूत होकर लोभवदा 
धर्मको छोड़ देता दै, वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ और कामकी 
लिप्सामें पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
कामार्थौ लिप्समानस्तु धर्ममेवादितश्चरेत्‌। 
न हि aaga: कामो वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
“जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो, उसे पहूळे 
धमका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अर्थ या काम कभी 
धमंसे एथकनद्दी होता है || ३७॥ 
उपायं धमंमेवाहस्न्रिरगस्य विशाम्पते | 
लिप्समानो हि तेनाशु masa वधते ॥ ३८॥ 
“प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी प्राप्तिका 
एकमात्र उपाव बताते हैं | अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है, वह शीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिद्यामें आगे बढ़ जाता है, जैसे सूखे तिनकॉर्मे लगी हुई 
“आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 
स त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ । 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं सर्वराजसु ॥ ३९॥ 
“तात भरतश्रेष्ठ | तुम समस्त राजाओंमें विख्यात इस 
विद्याल एवं उज्ज्वल साम्राज्यको अनुचित उपायसे पाना 
चाइते हो ॥ २९ ॥ 


चतुविंशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२३७५ 


आत्मानं तक्षति ह्येष वनं एरशुना यथा | 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ sada ॥ ४०॥ 
“राजन्‌ ! जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुषोंके साथ 
HAART करता है, वह कुल्हाड़ीसे जंगलकी भाँति 
उस दुर्व्यंवहारसे अपने-आपको ही काटता है || ४० ॥ 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
अविच्िछिन्नमतेरस्य कल्याणे धीयते मतिः | 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत ॥ ४१॥ 
अप्यन्यं प्राकृतं किचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डवर्षभान्‌। 
अमर्षचशमापन्नो न किचिद्‌ बुध्यते जनः ॥ ४२ ॥ 
“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाहे) उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे | जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई हे, उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कारयामि TTA होता 2 | भरत- 
नन्दन | मनस्वी पुरुषको चाहिये कि वह तीनों लोकोंमें 
किसी प्राकृत ( निम्न AT) पुरुषका भी अपमान न करे; 


फिर इन श्रेष्ठ पाण्डवोंके अपमानकी तो बात ही क्या है १ 


già बशमें रहनेवाला मनुष्य किसी बातको ठीकसे समझ 
नहीं पाता || ४१-४२ || 
छिद्यते ह्याततं सब प्रमाणं पद्य भारत | 
श्रेयस्ते दुर्जनात्‌ तात पाण्डवैः सह संगतम्‌ ॥ ४३॥ 
“भरतनन्दन | देखो, ईप्याल मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 
हैं | तात ! किसी दुष्ट मनुष्यका साथ करनेकी . अपेक्षा 
पाण्डवोंके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये बिशेष 
कल्याणकारी हैं || ४३ ॥ 
ale सम्प्रीयमाणस्त्वं सवान्‌ कामानवाप्स्यसि | 
पाण्डवैरनिमिंतां भूमि भुञ्जानो राजसत्तम ॥ ४४॥ 
पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा चाणमाशांससेऽन्यतः। 
“पाण्डवोंसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंको प्रात 
कर लोगे | सपश्रेष्ठ | तुम पाण्डबोंद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो, तो भी उन्हींको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा रखते हो || ४४३ ॥ 
दुःशासने दुर्विषहे कर्णे चापि ससौबले ॥ ४५॥ 
एतेष्वेश्वयेमाघाय भूतिमिच्छस्रि भारत | 
“मारत ! तुम दुःशासन; shire an और शक्रुनि-इन 
सबपर अपने ऐश्वर्यका भार रखकर उन्नतिकी इच्छा 
रखते हो १ ॥ ४५३ ॥ 
न चेते तब पर्यास्ता शाने ANANKA ॥ ४६॥ 
विक्रमे चाप्यपर्याप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 


“मरतनन्दन | ये तुम्हें शान, घर्म और अर्थकी प्राप्ति 
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a ia शन न 


करानेमें समर्थ नहीं हैं और पाण्डवोंके सामने पराक्रम प्रकट 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं || ४६१ ॥ 
न हीमे सबराजानः wan: सहितास्त्वया ॥ ४७॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य प्रेक्षितुं मुखमाहवे | 
“तुम्हारे सहित शे सब राजालोग भी युद्धमें कुपित हुए 
भीमसेनके gaat ओर आख उठाकर देख ही नहीं 
सकते हैं || ४७३ ॥ 
इष्‌ संनिहितं तात समग्रं पार्थिवं बलम्‌ ॥ ४८॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कर्णश्चायं तथा Ha: | 
भूरिधवाः सोमदत्तिरशवत्थामा जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
अशक्ताः सर्व एवैते site” धनंजयम्‌ | 
“तात | तुम्हारे निकट जो यह समस्त राजाओंकी सेना 
एकत्र हुई है, यह तथा भीष्म, द्रोण, कण, कृपाचार्य, 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्यामा और जयद्रथ-ये सभी मिल- 
कर भी अजुनका सामना करनेमे समर्थ नहीँ हैं ॥४८-४९३॥ 
अजेयो asa: संख्ये सर्वेरपि सुरासुरैः | 
मानुषैरपि mala युद्धे चेत आधिथाः ॥ ५०॥ 
“सम्पूर्ण देवता और असुर भी युद्धमें अर्जुनको जीत 
नहीं सकते । वे समस्त मनुष्यों और गन्धवोंके द्वारा भी 
अजेय हैं; अतः तुम युद्धका विचार मत करो || ५० | 
इश्यतां वा पुमान्‌ कञ्चित्‌ Gas पार्थिवे बले । 
योऽजुनं समरे प्राण्य सस्तिमानात्रजेद्‌ TEA N ५१ ॥ 
'राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओंमें किसी ऐसे पुरुषपर 
हष्टिपात तो करो, जो gad अजुनका सामना करके कुशल- 
पूर्वक अपने घर लोट सके? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतर्षभ | 
यस्सिञ्जिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमानेकः स हश्यताम्‌।५२। 
“भरतश्रेष्ठ | यह नरसंहार करनेसे तुम्हे क्या लाभ होगा १ 
तुम अपने पक्षमें किसी ऐसे पुरुषको Ee निकालो, जो उस 
अर्जुनपर बिजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पक्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२ ॥ 
यः ख देवान्‌ सगस्थवीन सयक्षाखुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्ये कस्तं युष्येत मानवः ॥ ५३॥ 
“जिन्होंने खाण्डववनमें गन्धवा, aah असुरो और 
नागोसहित सम्पूर्ण देवताओंको जीत लिया था; उन अर्जुनके 
साथ कौन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३ ॥ 
तथा विराटनगरे श्रूयते महददूभुतम्‌_ । 
` एकस्य च बहूनां च पयोप्तं तन्निद्शनम्‌ ॥ ५४ N 
“इसके सिवा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी योडा- 
ath साथ एक अनके ARS अत्यन्त अत घटना चुनी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्ेणि 
a RR ००००-०० >> जरनराकमक कया का जबबक 
जाती है, वह एक ही युद्धेके भावी परिणामको बतानेके 
लिये पर्याप्त है ॥ ५४ ॥ 
युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिवः । 
तमजेयमनाध्ष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌ | 
amiada समरे चीरमर्जुनमूर्जितम्‌ ॥ ५५॥ 
“जिन्होंने Gea साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया दै, अपनी ,मर्यादासे कभी च्युत न होमेवाले 
उन अजेय, दुर्धरष एवं विजयशील बलशाली वीर अर्जुनको 
तुम gad जीतनेकी आशा रखते हो, यह बड़े आश्चर्य- 
की बात है | ॥ ५५ ॥ 
मदू द्वितीयं पुनः पार्थे कः परार्थयितुमहति | 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ ५६॥ 
“फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रहूँ और az 
अर्जुन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात. 
इन्द्र ही क्‍यों न हों, कोन अर्जुनके साथ युद्ध 
करना चाहेगा १ ॥ ५६ || 
बाहुभ्यामुद्ददेद्‌ भूमि दहेत्‌ HS इमाः प्रजा: | 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌॥ ५७॥ 
“जो समरभूमिमें अजुनको जीत सकता है, वह मानो 
अपनी दोनों सुजाआंपर 'प्रथ्वीको उठा सकता है, कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दर्व कर सकता है और देवता- 
ओंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है ॥ ५७ ॥ 


पर्य पुत्रांस्तथा भ्रातूञ्ज्ञातीन्‌ सम्त्रन्धिनस्तथा। 

त्वत्कृते न विनइ्येयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 
“दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों, भाइयों) कुठुम्बीजनों और 

सगे-सम्बन्धियोंकी ओर तो देखो । ये Ag भरतवंशी तुम्हारे 

कारण नष्ट न हो जायें ॥ ५८ ॥ 

अस्तु शेषं कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌ | 

gen इति नोच्येथा नष्टकीतिनेराधिप ॥ ५९ ॥ 


“नरेश्वर | कौरववंदा बचा रहे, इस कुलका पराभव न 


हो और तुम भी अपनी कीर्तिका नाश करके कुलघाती न 
कहलाओ ॥ ५९ || 


स्वामेव स्थापयिष्यन्ति यौवराज्ये महारथाः | 
महाराज्येऽपि पितरं च्रतराष्ट्रं RARITA, ॥ ६०॥ 


“महारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 
करेंगे और तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 
बनाये THAT |] ६० || 
मा तात भ्रियमायाम्तीमवमं स्थाः ससुद्यताम्‌। 
अधे प्रदाय पार्थेभ्यो महती प्ियमाप्छुदि ॥ ६१॥ 
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“तात ! अपने घरमें आनेको उद्यत हुई राजलक्ष्मीका 
अपमान न करो | कुन्तीके पुत्रोंको आधा राज्य देकर स्वयं 


बिशाल सम्पत्तिका उपभोग करो |] ६१ ॥ 
> . . > 
पाण्डवेः AAA कत्वा कृत्वा च Weal aa? | 


पञ्चविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


२३७७ 


सम्प्रीयमाणो मित्रैश्च चिरं भद्गाण्यवाप्स्यसि ॥ ६२ ॥ 
'पाण्डवोंके साथ संधि करके और अपने हितेषी सुद्ददोंकी 

बात मानकर मित्रोक्रे साथ प्रसन्नतापूर्वक रहते हुए तुम 

दीर्घकालतक कल्याणके भागी बने रद्दोगे? ॥ ६२ ॥ 


AA REE RIE, 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपदेणि भगवद्यानपर्थेणि भगवद्वाक्ये चतुविशत्यधिकराततमो5ध्याय; ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगबद्यानपर्वमें AAT एक सो चौबीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥१२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका इछीक मिलाकर कुछ ६२६ शोक हैं ) 


पन्चविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
भीष्म, द्रोण, बिदुर और धृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो दुयोधनममर्षणम्‌। 
केशवस्य वचः श्रुत्या प्रोवाच भरतषेभ ॥ १ N 
वेशम्पायतजी कहते हैं--भरतश्रेछ्ठ जनमेजय | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर MAJTA 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १॥ 
कृष्णेन वाक्यमुक्तोऽसि West शममिच्छता | 
अन्बपद्यस्र तत्‌ तात मा मन्युवशमन्वगाः ॥ २ ॥ 
“तात | भगवान्‌ श्रीकृष्णने ge परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी SHI जो बात कही है, उसे स्वीकार करों | 
क्रोधके वशीभूत न होओ ॥ २ ॥ 
amal वचनं तात केशवस्य महात्मनः | 
श्रेयो न जातु न खुखं न कल्याणमवाप्स्यस्ि॥ ३ ॥ 
“तात ! महात्मा केशवकी बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख और कल्याण नहीं पा सकोगे | ३ ॥ 
WANA महाबाहुराह त्वां तात केशवः | 
तदर्थमभिपद्यस्व मा राजन्‌ नीनशः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“वत्स | महाबाहु केशवने तुमसे धर्म और ` अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है | राजन्‌ ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो ॥ ४ ॥ 
उवलितां त्वमिमां लक्ष्मीं भारतीं सवेराजसु | 
जीवतो ध्रृतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ भ्रंशयिष्यसि ॥ ५ ॥ 
बेटा | यह भरतबंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही है; किंतु में देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे gagè जीते-जी ही नष्ट कर दोगे ॥५॥ 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्रातृवान्धवम्‌ | 
अहमित्यनया peat जीविताद्‌ श्रंशयिष्यसि॥ ६ N 
“साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र; भाई) बान्धबजन तथा मन्त्रियोंसद्ित अपने आपको 
भी जीवनसे वञ्चित कर दोगे ॥६॥ 


अतिक्रामन्‌ केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ । 
fara भरतश्रेष्ठ Aga च घीमतः ॥ ७ ॥ 
मा HSA कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः ¦ 
मातरं पितरं चेव मा मञ्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | केशवका वचन सत्य और सार्थक है | तुम 
उनके, अपने पिताके तथा बुद्धिमान्‌ बिढुरके बचनोंकी 
अवहेलना करके FAN न चलो । कुळघाती) कुपुरुष 
और कुबुद्विसे कलङ्कित न बनो तथा माताःपिताको शोकके 
समुद्रमें न SAH ?| ७-८ || 
अथ द्रोणोऽत्रवीत्‌ तत्र दुयोंधनमिद्‌ं वचः | 
अमषेबशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः ॥ ९ N 
तदनन्तर रोष्रके वशीभूत होकर बारंबार लम्ब्री साँस 
खींचनेवाले दुर्याधनसे द्रोणाचार्यने इस प्रकार कहा- ॥ SII 
धमोर्थयुक्तं वचनमाह त्वां तात केशवः। 
तथा भीष्मः शान्तनवस्तञ्जुषस्र नराधिप ॥ १० ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और झान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म और अर्थसे युक्त वात कही है | नरेश्वर ! तुम उसे 
स्वीकार करो || १० || 
mat मेधाविनो दान्तावर्थकामौ बहुश्रुतो | 
आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तज्जुषख नराधिप ॥ ११॥ 
“राजन्‌ | ये-दोनो महापुरुष विद्वान्‌) मेघावी, जितेन्द्रिय) 
तुम्हारा भळा चाइनेवाले और अनेक शाख्नोके शाता हैं। 
इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही दै? अतः तुम इसका 
सेवन करो ॥ ११ ॥ 
अनुतिष्ठ aama कृष्णभीष्मी यदूचत॒ः। 
(मा वचो लघुबुद्धीनां समास्थास्त्वं परंतप।) 
माधवं बुद्धिमोद्देन मावमंस्थाः परंतप ॥ १२॥ 
“महामते | श्रीकृष्ण और मीष्मने जो कुछ कहा है) 
उसका पालन करो । परंतप ! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 
बातपर आस्था मत Wat | शात्रुदमन | अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिरस्कार न करो ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ये त्वां प्रोत्साहयन्त्येते नेते कृत्याय कर्हिचित्‌ । 
AL परेषां ग्रीवायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे ॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हें युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 
तुम्हारे काग नहीं आ सकते | युद्धका अबसर आनेपर बैरका 
बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे | १३ ॥ 
मा जीघनः प्रजाः सवाः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तथेव च । 
वाखुदेवाजुंनो यत्र विद्धथजेयानलं हि तान्‌ ॥ १४॥ 
“समस्त प्रजाओं, पुत्रों ओर भाइयोंकी हत्या न कराओ | 
जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं, उन्हें gait 
अजेय समझो ॥ १४ ॥ 
qala मतं सत्यं सुहृदोः कृष्णभीष्मयोः । 
यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत Nl 
“तात | भरतनन्दन | तुम्हारा बास्तविक हित चाहनेवाले 
श्रीकृष्ण और भीष्मका यही यथार्थ मत है । यदि तुस इसे 
ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे ॥ १५ ॥ 
यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष ततो5जुनः | 
कृष्णो हि देवक्रीपुओ देवैरपि सुदुःसहः | 
किं ते सुखप्रियेणेह प्रोक्तेन भरतषभ ॥ १६॥ 
पतत्‌ ते सवेमाख्यात यथेच्छसि तथा Hel 
न हि त्वामुत्सहे वक्तं, भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
“जमद्ग्निनन्दन परशुरामजीने जैसा बताया है; ये अर्जुन 
उससे भी महान हैं और देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 
देबताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह हैं। भरतश्रेष्ठ | तुम्हे 
सुखद और प्रिय लगनेवाली अधिक बातें कहनेसे क्या लाभ १ 
ये सब बातें जो हमें कहनी थीं, मैने कह दीं | अब तुम्हारी 
जैसी इच्छा हो, वैसा करो | भरतबंशविभूषण ! अब तुमसे 
और कुछ कहनेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं दै? । १६-१७।। 
वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाकयं क्षत्तापि विदुरोऽत्रवीत्‌। 
दुयोघनमभिप्रेष्य धार्तरा््रममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 
अपनी बात कह रहे थे; उसी समय विदुरजी भी अमर्षमे 
भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्र दुयौधनकी ओर देखकर बीचमे ही कहने 
लगे--॥ १८ ll 
दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतर्षभ \ 
इमो तु वृद्धौ शोचामि गान्धारी पितरं च ते॥ १९ ॥ 
“भरतभूषण दुर्योधन ! मै तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 
मुझे तो तुम्हारे इन बूढे माता-पिता गान्धारी और धृतराष्ट्रके 
लिये भारी शोक हो रहा है | १९ ॥ 
यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन EAT! 


हतमित्रौ हतामात्यौ लूनपक्षाविवाण्डजो ॥ Ro N 
“क्योंकि ये दोनों तुम-जेसे दुष्ट सद्दायकके कारण मित्रों 
ओर atadik मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाँति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरेंगे | २० ॥ 
भिक्षुको विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम्‌। 
goaded पापं जनयित्वा कुपूरुषम्‌ ॥ २१॥ 
तुम्हारे-जेसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाँति इस 
पृथ्वी पर इधर-उधर भटकते PAL? | २१ ॥ 
अथ दुर्योधन राजा धृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत | 
आसीनं aah: साथ राजभिः परिवारितम॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा घृतराष्ट्रने राजाओंसे घिरकर भाइयोंके 
साथ बेठे हुए दुर्योधनसे कहा--॥ २२ II 
दुर्योधन निबोधेदं शोरिणोक्तं महात्मना | 
आदत्स्व शिवमत्यन्तं योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
“दुर्योधन | मेरी इस बातपर ध्यान दो | महात्मा 
श्रीकृष्णने जो बात बतायी है, वह अत्यन्त कल्याणकारक; 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर रहने- 
वाली है, तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ ॥ 
अनेन हि सहायेन कष्णेनाङ्किष्टकमंणा | 
इष्टान्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजज्ु ॥२४॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सहायतासे हमलोग समस्त राजाओंमें सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथोंको प्राप्त कर लेंगे || २४ ॥ 
सुसंहतः केशवेन तात रच्छ JAB | 
चर स्वस्त्ययनं Heed भरतानासनामयम्‌ ॥ २५॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरके पास 
जाओ और पूर्णरूपसे मङ्गल सम्पादन करो, जिससे भरत- 
बंशियोंको कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ ॥ 
qaga तीर्थेन तात गच्छख संशमम्‌ । 
कालप्राप्तमिदं मन्ये मा त्वं दुयोंधनातिगाः ॥ २६॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अव शान्ति 
धारण करो । मैं तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य मानता 
हूँ | दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उलङ्घन न करो।। २६॥ 
ad चेद्‌ याचमानं त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशवम्‌ | 
त्वदथमभिजल्पन्तं न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 


“यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का जो तुम्हारे हितकी बात बता रहे हैं, तिरस्कार करोगे-- 


इनकी आज्ञा नहीं मानोगे तो तुम्हारा पराभव हुए बिना 
नहीं रह सकता? || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यातपवेणि भीष्मादिवाक्ये पञ्चविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत AAMAS भीष्म आदिके वचनोंसि सम्बन्ध रखनेवार एक सौ पीस अध्याय 
sre मिलाकर कुछ २७% इलोक हैं ) 
SS 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा 


पूरा हुआ ॥ 
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प 


भगवदूयानपर्वं | 


षड्विशत्यथिकशततमोऽभ्यायः 


२३७९ 


षड्विंशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


RUA उवाच 
ध्व॒तराष्ट्रबचः श्रुत्वा भीष्मद्रोणी समव्यथों। 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ N 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | धृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर युद्धम जनसंहारकी सम्भावनासे समानरूपसे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म और द्रोणाचायंने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका उल्लङ्घन करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यावत्‌ कृष्णावसंनद्धौ यावत्‌ तिष्ठति गाण्डिवम्‌ | 
यावदू धौम्यो न मेघाझो जुहोतीह age ॥२॥ 
यावन्न प्रेक्षते कुद्धः सेनां तव युधिष्ठिरः | 
हीनिषेवो मद्देष्वासस्तावच्छास्यतु वैशसम्‌ ॥ ३ ॥ 
“वत्स | जबतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण करके 
gan लिये उच्यत नहीं होते हैं, जबतक गाण्डीव धनुष घरमें 
TA हुआ है, जवतक धौम्य सुनि यज्ञाग्निमें शत्रुओंकी सेनाके 
दिनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लजाशील 
महाधनुर्धर युधिष्टिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूर्ण दृष्टि नहीं डालते 
हैं, तभीतक थह भावी जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये ॥ 
यावन्न इच्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः | 
भीमसेनो महेप्वासस्तावच्छाम्यलु वेशसम्‌॥ ४ N 
“जबतक कुन्ती पुत्र महाधुर्घर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हे, तभीतक यह मार- 
काटका संकल्प शान्तं हो जाना चाहिये ॥ ४ || 
यावन्न चरते मार्गान्‌ पृतनामभिघर्षयन्‌। 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः॥ ५ N 
“दुर्योधन | जबतक द्दाथमें गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मार्गोमे विचरण नहीं 


कर रहे हैं, तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो | 


यावन्न शातयत्याजौ शिरांसि गजयोधिनाम्‌। 
गदया वीरघातिन्या फलानीव वनस्पतेः ॥ ६ ॥ 
कालेन परिपक्कानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ | 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरघातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए sas फलोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्वाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 
हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हो जाना 
चाहिये ॥ ६३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च ध्॒ष्ट्युखरच asa: ॥ ७ ॥ 
विराठरच शिखण्डी च शैशुपालिइच दंशिताः | 
यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णवम्‌ ॥ ८ ॥ 
acer: क्षिप्रमस्यन्तस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ | 


“नकुल, सहदेव) दरुपदपुत्र धृष्टयुम्न। विराटश शिखण्डी 
तथा दिशुपालपुत्र धृष्टकेतु--ये अस्नविद्यामे निपुण महान्‌ 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए ग्राहोंकी भाँति 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हैं तभीतक 
यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ७-८३ ॥ 
यावन्न सुकुमारेषु शरीरेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
TATA: पतन्त्युग्रास्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ | 

“जबतक इन भूमिपालोंके सुकुमार दारीरोपर गीधकी 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं; तभीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९६ ॥ 
चन्दनाणुरुदिग्घेधु हारनिष्कधरेछु T| 
नोरःखु. यावद्‌ योधानां महेष्वासेमंहेषवः ॥ १० ॥ 
eae: क्षिप्रमस्यद्धिदुरपातिभिरायसाः | 
अभिलक्ष्यैनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ११ ॥ 

“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीघ्रतापूर्वक 
बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य बींधनेवाले, अस्त्नविद्याके 
पारंगत महाधनुर्र बिपक्षी बीर जबतक तुम्हारे योद्धाओके 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्षःस्थलौपर विशाल बाणोंकी वर्षा नहीं करते, तभी- 
तक तुम्हें युद्धका विचार त्याग देना चाहिये || १०-११ ॥ 
अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः | 
पाणिभ्यां sanag धमंराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 

“हम चाहते हैं कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
धुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर हृदयसे 
लगा ) ळें ॥ १२ ॥ 
amgaang दाक्षिणं ते खुदक्षिणः | 
स्कन्धे निक्षिपतां ag शान्तये भरतषभ ॥ १३॥ 

“भरतश्रेष्ठ ! उत्तम दक्षिणा देनेवाले युधिष्ठिर ध्वजा? 
अंकुश और पताकाओंके aga सुशोभित अपनी दाहिनी 
भुजाको जगतूर्मे शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हार कंधेपर 
we || १३ |l 
रत्नौषधिसमेतेन रक्ताङ्कलितलेन च! 
उपविष्टस्य yg ते पाणिना परिमार्जतु ॥ १४ ॥ 

“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाले हाथसे तुम्हारी पीठको WAL sears ॥ 
MSN महाबाह॒स्त्वां खजानो THT | 
साम्नाभिवद्तां चापि शान्तये भरतर्षभ ॥ १५॥ 

“भरतभूषण | शालवृक्षके तनेके समान ऊँचे डीछ-डोलवाफे 
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भ्नीमहाभारते 


NIT 


महाताहु भीमसेन भी झान्तिके लिये तुम्हें हृदयसे लगाकर 

तुमसे मीटी-मीटी बातें करें ॥ १५ ॥ 

अजुनेन यमाभ्यां च त्रिभिस्तैरभिवादितः । 

सूचि तान्‌ समुपाघ्राय प्रेम्णाभिवद पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन ओर नकुल-सहदेव--ये तीनों भाई तुम्हे 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक सूँघकर उनके साथ प्रेम- 

पूर्वक वार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्टा त्वां पाण्डवेवींरै श्रोतृभिः सह संगतम्‌। 

यावदानन्दजाश्रणि प्रमुञ्चन्तु नराधिपाः ॥ १७॥ 


[ उद्योगपर्वणि 


“तुम्हें अपने वीर भाई पाण्डवोंके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने AMS आनन्दके आँसू बह्दायें ॥ १७ ॥ 
घुष्यतां राजधानीषु सर्वेसम्पन्महीक्षिताम्‌ | 
पृथिवी भ्रातृभावेन भुज्यतां विज्वरो भव ॥ १८॥ 
(राजाओंकी सभी राजधानियोंमें यह घोषणा करा दी 
जाय कि कोरव-पाण्डवोका सारा झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया | फिर तुम और 
युधिष्ठिर परस्पर श्रातृभाव रखते हुए इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो, तुम्हारी सारी चिन्ताएँ दूर हो जायें? || १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये षडविशत्यध्िकशाततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमे भीष्म और द्रोणके बाक्यसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥१२६॥ 


—_ rooKicoo——— 


सप्तविशत्यधिकराततमो5व्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका SAL, उसका पण्डवोंको राज्य न देनेका निश्चय 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा दुर्योधनो चाक्यमप्रियं कुरुसंसदि । 
प्रत्युवाच महावाहुं वासुदेवं यशखिनम्‌॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कौरवसभामें 
यह अप्रिय बचन सुनकर दुर्योधनने यशस्वी महावाहु बसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
प्रसमीक्ष्य भवानेतद्‌ वक्तुमर्हति केशव । 
aaa हि विशेषेण चिभाष्य परिगर्हसे ॥ २ ॥ 
"केशव | आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बाते 
कहनी चाहिये | आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठहराकर 
मेरी निन्दा कर रहे हैं ॥२॥ 
भक्तिवादेन पाथोनामकस्मान्मधुसूदन । 
भवान्‌ गहेयते नित्यं कि समीक्ष्य बलावळम ॥ ३ ॥ 
“मधुसूदन | आप पाण्डवोंके Saat दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है १ क्या आप हमलोगोंके त्रलावलका विचार करके ऐसा 
करते हैं? ॥ ३ ॥ 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचायाँ वा पितामहः । 
मामेव परिगहन्ते नान्यं _ कंचन पार्थिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मै देखता हूँ; आप) विदुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवळ मुझपर ही दोपारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर नहीं ॥ ४ ॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिचारमिदात्मनः | 
अथ सर्व भवन्तो मां विद्विषन्ति खराजकाः॥ ५ ॥ 
“परंत मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 
हे ) इधर राजा gauwales आप सब्र लोग अकारण ही 


न चाहं कचिदत्यर्थमपराधमरिंद्म। 
विचिन्तयन्‌ प्रपश्यामि सुसूक्ष्ममपि केशव॥ ६ ॥ 
FARA केशव ! में अत्यन्त सोच-विचारकर दृष्टि डालता 
हूँ; तो भी मुझे अपना कोई Gens सूक्ष्म अपराध भी नहीं 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 
प्रियाभ्युपगते य॒ते पाण्डवा AJAT) 
जिताः शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 
“मधुसूदन | पाण्डवोंको जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 
इसीलिये वे उसमे प्रदत्त हुए | फिर यदि मामा शकुनिने उनका 
राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? ॥ 
यत्‌ पुनद्रंविणं किचित्‌ तत्राज्जीयन्त पाण्डवाः। 
तेभ्य qarag तत्‌ तदा मधुसूदन ॥ ८ ॥ 
“मधुसूदन | उस जूएमें पाण्डवोंने जो कुछ भी धन हारा 
था) वह सब उसी समय उन्हींको लौटा दिया गया था ॥८॥ 
अपराधो न चास्म!कं यत्‌ ते aa पराजिताः। 
अजेया जयतां श्रेष्ट पार्थाः प्रबोजिता बनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विजयी वीरोमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण | यदि अजेय पाण्डव 
जूएमे पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विवश हुए 
तो यह हमलोगोंका अपराध, नहीं है ॥ ९ ॥ 
केन चाप्यपराधेन विरुद्व/्यन्त्यरिभिः सह | 
अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहृष्टाः प्रत्यमित्रवत्‌ ॥ १० ॥ 
“कृष्ण | हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव शन्नुओं- 
के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं और ऐसा करके भी 
सहज शत्रुकी भाति प्रसन्न हो रहे हैं || १० | 
किमस्माभिः छृतं तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागस्ति। 


c . ~ 
वः घातराषट्रान जिघांसन्ति पाण्डवाः संजयेः 
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सक्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२२३८ 


“हमने उनका क्या बिगाड़ा है ! वे पाण्डव हमारे किस 
अपराधपर सज्ञयोंके साथ मिलकर हम धृतराष्ट्रपुत्रोंका वध 
करना चाहते हैं?॥ ११ ॥ 

न चापि वयमुग्रेण कर्मणा वचनेन atl 
प्रश्नष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतकतुम्‌ ॥ १२॥ 

'हमलोग किसीके भयंकर कर्म अथवा भयानक वचनसे 
भयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते ॥ १२ ॥ 


Wad कृष्ण पद्यामि क्षत्रधमंमनुष्ठितम। 


उत्सहेत युधा जेतुं यो नः शत्रुनिबहण N १३॥ 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले श्रीकृष्ण .! मैं क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता, जो 
युद्धमें हम सब लोगोंको जीतनेका साहस कर सके | १३ ॥ 
न हि भीष्मकृपद्रोणाः सकण AJARA | 
> . 
देवेरपि युधा Ag शक्याः किमुत पाण्डवेः ॥ १४ ॥ 
“मधुसूदन | भीष्म? द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवोंकी तो बात 
ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
खधममनुपश्यन्तो यदि साधव संयुगे । 
ba . स्वग्यमे 
अस्रेण निधन काले प्राप्स्यामः qaal १५॥ 
“माधब | अपने धर्मपर दृष्टि रखते हुए यदि हृमलोग 
युद्धमें किसी समय अस्त्रोके आघातसे मृत्युको प्राप्त हो जायें 
तो ag भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राप्ति करानेवाली होगी I 
AN iN ° ¢ 
सुख्यश्चेचेष नो aa: क्षत्रियाणां जनार्दन | 
यच्छयीमहि संग्रामे शारतदपगता वयम्‌ ॥ १६॥ 
“जनादन! हम क्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म दै कि संग्राममें हमें 
बाण-दाय्यापर सोनेका अवसर प्राप्त हो ॥ १६ Il 
ते वयं वीरशयनं प्राप्स्यामो यदि संयुगे | 
अप्रणम्येच शत्रूणां न नस्तप्स्यन्ति माधव ॥ १७॥ 
“अतः माधव | हम अपने शात्रुओंके साम्ने नतमस्तक न 
होकर यदि gad वीरशाय्याको प्राप्त हों तो इससे हमारे 
भाई-वन्धुओंको संताप नहीं होगा ॥ १७ ॥ 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण JAAT | 
e Ae as 
भयाद्‌ वृत्ति समोक्ष्येवं प्रणमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधर्मके अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाला कौन ऐसा महापुरुष होगा, जो क्षत्रियोचित 
वृत्तियर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रक्रार भयके दारण कभी 
aah सामने मस्तक FAAM? || १८ || 


उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो ह्येव पौरुषम्‌ । 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १९॥ 
“वीर पुरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे, किसीके 
सामने नतमस्तक न हो; क्यांकि उद्योग करना ही पुरुषका. 
कर्तव्य-पुरुषार्थ है। वीर पुरुष असमयमें ही नष्ट भले द हो जाय) 
परंतु.कभी शत्रुके सामने सिर न झुकावे? ॥ १९ || 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
धमीय चेव प्रणमेद्‌ ब्राह्मणेभ्यश्च मद्विधः ॥ २० N 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातङ्ग मुनिके उपर्युक्त 
वचनको ही ग्रहण करते हैं अतः मेरे-जैसा पुरुष केबल धर्म 
तथा ब्राह्मणको ही प्रणाम कर सकता है (शत्रुओंको नहीं )॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिदन्यं यावज्जीवं तथाऽऽचरेत्‌। 
पष धर्मः क्षत्रियाणां मतमेतच्चय मे खदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियोंका धमं 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है ॥ २१ ॥ 
राज्यांशश्राभ्यनुशातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ | 
न ख़ लभ्यः gang मयि जीवति केशव ॥ २२॥ 
“केशव ! मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया दै, उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
aaa राजा ध्रियते ध्रतराष्ट्रो जनार्दन | 
न्यस्तशस्त्रा वयं ते वाष्युपजीचाम माधव | 
अप्रदेयं पुरा दृत्तं राज्यं परवतो मम ॥ २३॥ 
अशानादू वा भयाद्‌ वापि मयि बाळे जनादन | 
न तद्य gagi moelana ॥ २४॥ 
“जनादन | जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं; तबतक 
हमें और पाण्डवोंको हथियार न उठाकर शान्तिपूर्वक जीवन - 
बिताना चाहिये | वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! पहले भी जो 
पाण्डवोंको राज्यका अंश दिया गया था, वह See देना 
उचित नहीं था; परंतु मैं उन दिनों बालक एवं पराधीन 
था, अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ See दे दिया गया 
था; उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते || २३-२४ || 
ध्रियमाणे महाबाहौ मयि सम्प्रति केशव | 
याबद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव | 
तावदप्यपरित्याज्यं yaa: पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५॥ 
“केशव | इस समय मुझ महाब्राहु दुर्याधनके जीते-जी 
पाण्डवोंको भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया जा सकता) 
जितना कि एक बारीक सूईकी नोकसे छिद सकता है?॥॥२५ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये स्ठर्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भशव्दूयानपर्मं दुर्योधनवाक्यविषयक एक सो सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१२७॥ 
POO 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


अष्टाबिंशत्यविकशततमोऽष्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना और उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केद करनेकी सलाह देना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रशम्य दाशाहः क्रोधपर्याकुलेक्षणः | 
दुर्याधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
बातें सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे लाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कौरव-सभामे दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ | 


लप्स्यसे वीरशयनं काममेतदवाप्स्यसि | 
स्थिरो भव सहामात्यो विमदो भविता महान्‌॥ २ ॥ 
“दुयोधन | तुझे रणभूमिमे वीर-शय्या प्राप्त होगी । तेरी 
यह इच्छा पूर्ण होगी । तू मन्त्रियांसहित घेयेपूवैक रह | अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है ॥ २ I 
asi WIG मूढ न मे alae व्यतिक्रमः । 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सर्वे निबोधत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
“मूढ़ ! तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं दै तो इसके सम्बन्धमें में सब 
बातें बताता हूँ । राजाओं !आपलोग भी ध्यान देकर Tall 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
त्वया gitad ad सौबलेन च भारत ॥ ४ N 
“भारत | महात्मा पाण्डवोंकी बढ़ती हुई समुद्धिसे संतप्त 
होकर तूने ही शाकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डबांके साथ जूआ खेला जाय ॥ ४ ॥ 
कथं च श्ञातयस्तात श्रेयांसः साधुसम्मताः। 
अथान्याय्यसुपस्थातुं जिह्मेनाजिहाचारिणः ॥ ५ ॥ 
“तात ! अन्यथा सदा सरलतापू्ण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम जसे कपटीके 
साथ अन्याययुत्त ATH लिये केसे उपस्थित हो सकते थे १ UN 
agada aasia सता मतिविनाशनम्‌ | 
असता तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च ॥ ६ ॥ 
aga | जूएका खेळ तो सत्पुरुषोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमे प्रदत्त हों तो उनमें 
बड़ा भारी कलह होता है तथा उन VAN बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तदिदं व्यसनं घोरं त्वया द्यतमुखं STH | 
असमीक्ष्य सदाचारान्‌ साधे पापासुबन्धनेः ॥ ७ ॥ 


“तूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर TTT 
gaits सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये द्रूतक्रीडा 


कश्चान्यो श्रातृभायां चे विप्रकतुं तथाहेति | 
आनीय च सभां व्यक्तं यथोक्ता द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 
“तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा अधम होगा, जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेसा अनुचित 
बर्ताव करेगा | जेसा कि तूने द्रौपदीके प्रति स्पष्टरूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर दुर्व्यवहार किया है ॥ ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेभ्योऽपि गरीयसी। 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिकृता त्वया ॥ ९ N 
(द्रौपदी उत्तम कुळमें उत्पन्न, शील और सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवोंके लिये प्राणोंसे भी अधिक आदरणीय 
उन सबकी महारानी है | तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्वे यथोक्ताः कुरुसंसदि | 
दुःशासनेन कौन्तेयाः caster परंतपाः ॥ Re 
“जिस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
पाण्डव वनको जा रहे थे, उस समय दुःशासनने कौरव- 
aud उनके प्रति जेसी कठोर बातें कही थीं) उन्हें सभी 
कौरव जानते हैं ॥ १० | 
सभ्यस्वृत्तेष्वळुत्धेषु सततं धमंचारिघु | 
स्वेषु बन्धुषु कः साधुश्चरेदेचमसास्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
“सदा धर्ममे ही तत्पर रहनेवाले लोमरहित सदाचारी 
अपने बन्धुओंके प्रति कौन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 
वर्ताव करेगा १॥ ११ ॥ 
नृशंसानामनायोणां पुरुषाणां च भाषणम्‌ | 
कर्णेदुःशासनाभ्यां च त्वया च बहुशः HAT ॥ १२ ॥ 
“दुर्योधन ! तूने कर्णं और दुःशासनके साथ अनेक बार 
निदयी तथा अनार्य पुरुषोंकी-सी बातें कही हैं || १२॥ 
सह मात्रा प्रदग्घु तान बालकान्‌ वारणावते | 
आस्थितः परमं यज्ञं न सम्रुद्धं च तत्‌ तव ॥ १३॥ 
“तूने वारणावत नगरमें बाल्यावस्थामे'पाण्डवोंको उनकी 
मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था, परंतु 
तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 
FIA GC कालं प्रच्छन्नाः पाण्डचास्तदा । 
मात्रा सहैकचक्रायां ्राह्मणस्य निवेशने ॥ १४॥ 
“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घकालतक 
एकचक्र नगरीमें किसी त्राहमणके घरमे छिपे रहे || १४ | 
विषेण सपेबन्धेश्च यतिताः पाण्डवास्त्वया | 
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“तूने ( भीमसेनको ) विष देकर) सर्पसे कटाकर और 
बँधे हुए द्ाथ-पैरोंसहित set gamt इन सभी उपायों- 
द्वारा पाण्डवोंको नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंतु तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ १५ || 
एवंबुद्धिः पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ | 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १६॥ 

“ऐसे ही बिचार रखकर तू पाण्डवोंके प्रति सदा कपट- 
पूर्ण बर्ताव करता आया है, फिर कैसे मान लिया जाथ क्रि 
महात्मा पाण्डवोंके प्रति तेरा कोई अपराध ही 
नहीं है || १६ ॥ 
यच्चेभ्यो याचमानेभ्यः पिः्यमंशं न दित्ससि। 
तश्च पाप प्रदातासि भ्रप्रेश्वर्या निपातितः ॥ १७॥ 

“पापात्मन्‌ | तू याचना करनेपर इन पाण्डवोको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता दै, बही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब्र कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जायगा || १७॥ 
कृत्वा बहुन्यकायोणि पाण्डवेषु नृशंसवत्‌ | 
मिथ्यावृत्तिरनायंः सन्नद्य विप्रतिपद्यसे ॥ १८॥ 

art मनुष्योँकी भाँति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता दै।। १८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च | 
शाम्येति मुहुरुक्तो ऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 

“माता-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुझसे बार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ले -शान्त हो जा, परंतु भूपाल! 
तू शान्त होनेका नाम ही नहीं लेता |] १९ ॥ 
शमे हि सुमहाँलाभस्तव पार्थस्य चोभयोः। 

न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌॥ २० I 
“राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्टिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाम है, परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता | 
इसे बुद्धिकी मन्दताक्रे सिवा और क्या कहा जा सकता है ? ॥ 
न शर्म प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य Beal वचः | 
अधम्यंमयशस्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तू fast सुद्धदोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल |! तू सदा अधर्म 
और अपयदाका कार्य करता है? | २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति दाशाहे दुयाधनममषेणम्‌ | 
दुःशासन इदं वाक्यमत्रबीत्‌ कुरुसंसदि ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सब बातें कह रहे थे, उसी समय दुःशासनने 
बीचमें ही अमर्षशील दुर्योधनसे कौरव-सभामें ही कहा- ॥ 
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२३८३ 
न चेत्‌ संधास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवेः। 
बद्ध्वा किल त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कौरवाः॥२३॥ 
“राजन्‌ | यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डवोंके साथ 
संधि नहीं करेंगे तो जान पड़ता है, कौरवलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमें साप देंगे | २३ II 
चैकतनं त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मनुजपेभ | 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणः पिंता च ते॥ २४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और पिताजी- 
ये कर्णको). आपको और मुझे-इन तीनोंको ही पाण्डवोंके 
अघिकारमें दे देंगे? || २४ ॥ 
भ्रातुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धातराष्ट्रः खुयोधनः | 
कुद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन्‌ ॥ २५॥ 
विदुरं gaa च महाराजं च बाह्लिकम्‌ | 
कृपं च सोमदत्तं च भीष्मं द्रोणं जनादंनम्‌ ॥ २६॥ 
सवोनेताननाइत्य डुमंतिर्निरपत्रपः । 
अशिष्टवद्मयोदी मानी मान्यावमानिता॥ २७ ॥ 
भाईकी यइ बात सुनकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते हुए महान्‌ सर्पकी भाँति लम्बी ate 
खींचता हुआ RA उठकर चल दिया | वह ga 
निर्लज्ज, अशिष्ट पुरुषोंकी भाँति मर्यादाशून्य, अभिमानी तथा 
माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाला था । वह विदुर, 
धृतराष्ट्र, महाराज ass, कृपाचार्य, सोमदत्त) भीष्म, 
द्रोणाचार्य और भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सबका अनादर करके 
IA चल पड़ा || २५-२७ II 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य भ्रातरो मनुजषंभम्‌। 
अनुजग्मुः सहामात्या राजानश्चापि MAW: ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याधनको वहाँसे जाते देख उसके भाई, मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सबके aa उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुत्थितं pa प्रस्थितं भ्रातभिः सद्द | 
दुयोधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवोऽग्रचीत्‌॥ २९ ॥ 
इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनको भाइयाँसहित 
amà उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीष्मने कद्दा-।।२९॥ 
घमोथोवभिसंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते | 
हसन्ति व्यसने तस्य geal नचिरादिव ॥ ३०॥ 
“जो घर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोधका ही अनु- 
सरण करता है, उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा! देख उसके 
agua हँसी उड़ाते हैं || ३० ॥ 
दुरात्मा राजपुत्रो5य धातंराष्ट्रोऽनुपायकृत्‌। 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य कोधलोभवशानुगः ॥ ३१ N 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्योधन लक्ष्यसिद्धि- 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोध और छोमके 
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वशीभूत रहनेवाला है | इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान 2 il ३१ ॥ 
कालपक्कमिंदं मन्ये सव क्षत्रं जनार्दन | 
सचे ह्यनुसृता मोहात्‌ पार्थिवाः सह मन्त्रिभिः॥ ३२ ॥ 
“जनार्दन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 
area पके हुए फलकी भाँति मौतके et जानेवाळे हैं | 
तभी तो ये सबके सब मोहबश अपने मन्त्रयोंके साथ दुर्योधन- 
का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ Ul 
भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षणः । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवीनभ्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ ३३॥ 
भीष्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी दशाईकुळ 
नन्दन कमळनयन श्रीकृष्णने भीष्म और द्रोण आदि सब 
ANA इस प्रकार कहा-।। ३३॥ 
सवेषां कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः | 
प्रसहा मन्दर मेश्वर्ये न नियच्छत यन्नृपम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“कुरुकुलके सभी बड़े-बूढ़े छोगोंका यह बहुत AST 
अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुयोधनको राजाके पदपर 
बिठाकर अव इसका बलपूर्वक नियन्त्रण नहीं कर 
RÜ ३४ ॥ 
तत्र wane मन्ये कालप्राप्तमरिद्माः | 
क्रियमाणे भवेच्छेयस्तत्‌ सव श्टणुतानधाः ॥ ३५॥ 
“शत्रुआँका दमन करनेवाले निष्पाप कौरवों ! इस विषय- 
में मैने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया है, जिसका 
पालन करनेपर सत्रका भल होगा | वह सब में बता रहा 
हूँ, आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यदू वक्ष्यामि हितं वचः । 
भवतामानुकूल्येन यदि रोचेत भारताः ॥ ३६॥ 
“मै तो हितकी बात बताने जा रहा हूँ उसका आप- 
लोगोंको भी प्रत्यक्ष अनुभव है | भरतवंशियो | यदि वह 
आपके अनुकूल होनेके कारण ठीक जान पड़े तो आप उसे 
काममें ला सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो ह्यनात्मवान्‌ । 
जीवतः Qabad हत्वा Mga गतः॥ ३७॥ 
qe भोजराज उम्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था । वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा tad 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था) जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया || ३७ ॥ 
उम्नलेनखुतः कंसः परिस्थक्तः स. बान्धवेः | 
ज्ञातीनां हितकामेन मया West TAA ॥ ३८ ॥ 
“समस्त भाई-बन्धुओंने उसका त्याग कर दिया था, अतः 
सजातीय बन्धुओंके Raat इच्छासे मैंने महान युद्धमे उस 
उग्रसेनपुत्र कंसको मार डाला ॥ ३८ Il 
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आहुकः पुनरस्माभिक्षीतिभिश्चापि सत्कृतः । 
उग्रसेनः छतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥.३९॥ 
“तदनन्तर हम सब कुट्म्बीजनोंने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उप्रसेनको सत्कारपूर्वक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ ॥ 
कंसमेकं परित्यज्य कुलाथे UNJA | 
सम्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकवृष्णयः ॥ ४० ॥ 
“मरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और वृष्णि आदि कुलोंके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं ॥ ४० ॥ 
अपि चाप्यवदद्‌ राजन्‌ परमेष्ठी प्रजापतिः 
व्यूढे देवासुरे युद्धेऽभ्युद्यतेष्वायुघेछु च ॥ ४१॥ 
द्वैधीभूतेषु लोकेषु विनश्यत्सु च भारत 
अब्रवीत्‌ सृष्टिमान्‌ देवो भगवाँल्लोकभावनः ॥ ४२॥ 
पराअविष्यन्स्यसुरा दैतेया ga: सह | 
आदित्या वसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवौकसः ॥ ४३॥ 
देवाखुरमनुष्याइच गन्धवोरगराक्षसाः । 
अस्मिन्‌ युद्धे सुसंक्रुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४४ N 
“राजन्‌ | इसके सिवा एक और उदाहरण लीजिये | एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो वात कही थी, वही बता रहा 
हूँ | देवता और असुर युद्धके लिये मोर्चे बॉवकर खड़े थे | 
सबके अस्त्र-शस्त्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे | सारा 
संसार दो भागोंमें Azar विनाशके add गिरना चाहता 
था। भारत ! उस अवस्थामै सुष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान्‌ ब्रह्माजीने स्पष्टरूपसे बता दिया कि इस युद्धः 
में दानवोंसहित देत्यो तथा असुरोकी पराजय होगी | आदित्य) 
बसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होंगे । देवता, असुर? 
मनुष्य, गन्धव) नागा तथा राक्षस-ये ge अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेका वघ करेंगे || ४१--४४॥ 
इति मत्वाघ्रवीद धर्म परमेष्टी प्रजापतिः | 
बरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्ध्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४५॥ 
“यह्‌ भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
धर्मेराजसे यह बात कही-'तुम इन दै त्यों और दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सौंप दो? ॥ ४५ ॥ 
एवमुक्तस्ततो धमो नियोगात्‌ परमेष्टिनः। 
वरुणाय ददो सोन बद्धवा दैतेयदानवान्‌ ॥ ve Il 
“उनके ऐसा कहनेपर धर्मने ब्रह्माजीकी आज्ञाके अनुसार 
सम्पूर्ण देत्यों और दानबोंको बॉधकर वरुणको सौंप दिया ॥४६॥ 
तान्‌ बद्ध्वा धमेपाशैश्च SAT MANIT: | 
वरुणः सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌ ॥ ४७॥ 


Tas जलके स्वामी वरुण उन्हें धर्मपार एबं वारुण- 


| 


भशवद्यानपवे ] 


पकोनत्रिशाद्धिकशततमो ऽध्यायः 


२३८५ 


पाशमें . बॉधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवोंको 


. समुद्रकी सीमामें & रखते हैं || ४७ || 


तथा दुर्यांधनं कर्ण शकुनि चापि RISH 

बद्ध्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ ।४८। 
“भरतवंशियों | उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन; कर्ण, 

सुबलपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको बंदी बनाकर पाण्डवों- 


के हाथमे दे दें || ४८ | 


त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुषं ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपद्स्याथे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


“समस्त कुलकी भळाईके लिये एक पुरुषको, एक गाँव- 
के हितके लिये एक कुलको, जनपदके भलेके लिये एक 
गॉवको और आत्मकल्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ | a 
राजन्‌ दुयोंधनं बदूध्वा ततः संशाम्य WIS? | 
wena न विनश्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभ ॥५०॥ 

“राजन्‌ ! आप दुर्योधनको केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें | क्षत्रियशिरोमणे ! ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियोंका विनाश हो जाय? || ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि भगत्रद्यानपर्वेणि कृष्णवाक्ये अष्टाविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।म.रत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवदूयान पर्वमं श्रीकृष्णथ|क्यविषयक एक सो अटुाईसव. अध्याय पुरा हुआ ॥९२८॥ 
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एकोनत्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
धृतराष्ट्रका गान्थारीको बुळाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वेशमायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा धृतराष्ट्रो जनेइवरः | 
विदुरं सर्वधर्मश॑ त्वरमाणोऽभ्यभाषत ॥ १ N 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण TAA ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्रतापूर्वक कहा--|। १ || 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारीं दीघेदशिनीम्‌। 
अनयेह तया साधेमनुनेष्यामि दुर्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
cara | जाओ; परम बुद्धिमती और दूरदरिनी गान्धारी- 
देवीको यहाँ बुला लाओ । मैं उसीके साथ इस gafar 
समझा-बुझाकर राहपर SIAR चेश करूँगा || २ ॥ 
यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌। 
अपि कृष्णस्य खुहृदस्तिष्ठेम वचने वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग ATA Bez श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन कर सकते हैं ॥ 
अपि लोभामिभूतस्य पन्थानमनुदर्शयेत्‌ | 
ड्वुद्वेदःसहायस्य शमार्थे gadt वचः॥ ४ ॥ 
“दुर्योधन छोमके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट स्वभावके ही हैं | 
सम्भव है, गान्धारी झान्तिस्थापनके लिये कुछ कहकर 
उसे सन्मार्गका दर्शन करा सके ॥ ४ ॥ 
अपि नो व्यसनं घोरं दुर्योधनकृतं महत्‌ | 
शमयेश्चिररात्राय योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
cafe ऐसा हुआ तो दुर्योधनके द्वारा उपस्थित किया 
हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट दीर्घकाळके लिये 


शान्त हो जायगा और चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्त 
सुलभ होगी? ॥ ५ ॥ 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा विदुरो दीर्घदशिनीम्‌ । 
आनयामास गान्धार JIA शासनात्‌ | ६ ॥ 
राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दुरद्शिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुला ले आये ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा श।सनातिगः। 
ऐइ्वर्यलोभादैइवर्यं जीवितं च प्रहास्यति ॥ ७ ॥ 
उस समय ध्रृतराष्ट्रने कहा--गान्धारि! तुम्हारा 
वह दुरात्मा पुत्र गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लट्ठन कर रहा है। 
वह ऐश्वर्यके लोभमें पड़कर राज्य और भाण दोनों 
Tat देगा || ७ | 
अशिष्टवद्मयोंदः पापैः सह दुरात्मवान्‌ | 
सभाया निर्गतों मूढो व्यतिक्रम्य Gera ॥ ८ ॥ 
मर्यादाका उल्लङ्घन करनेवाला वह मूढ़ दुरात्मा अशिष्ट 
पुरुषी भाँति हितेषी सुद्ददोंकी आशाको ठुकराकर अपने 
पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर निकल गया है ॥ ८ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 
सा ugaad श्रुत्वा राजपुत्री यशखिनी। 
अन्विच्छन्ती महच्छ्रेयो गान्धारी वाक्यमब्रबीत्‌॥९॥ 


चेशाम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! पतिका यह 
बचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंधान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 
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गान्धार्युवाच 
आनायय सुतं क्षिप्रं राज्यकामुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमशिष्टेन शक्यं घर्मार्थेलोपिना ॥ Ro N 
आप्तुमाप्तं तथापीदमविनीतेन सर्वथा। 
गान्धारीने कहा--महाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र geass | धर्म और अर्थ- 
का लोप करनेवाला कोई भी अरिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता; तथापि सर्वथा उद्दण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १०३ ॥ 
त्वं gaa भृशं गह्यों yang खुतप्रियः N ११॥ 
यो जानन पापतामस्य तत्परज्ञामनुवर्तसे । 
महाराज | आपको अपना बेटा बहुत प्रिय है, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; क्योंकि 
आप उसके पापपूर्ण विचारोंक्रो जानते हुए भी सदा उसीकी 
बुद्धिका अनुसरण करते हैं ॥ ११३६ ॥ 
स एष काममन्युभ्यां Taz लोभमास्थितः ॥ १२ ॥ 
अशक्योऽद्य त्वया राजन्‌ विनिवतेयितुं बळात्‌। 
राजन्‌ | इस दुर्योधनको काम और क्रोबने अपने वश- 
में कर लिया दै, यह लोभमें Ha गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लौटाना असम्भव है ॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रपदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः॥ R N 
दुःसहायस्य लुब्धस्य ध्रतराष्ट्रोऽइनुते फलम्‌। 
दुष्ट सहायकोसे युक्त) मूढ, अशनी, लोभी और दुरात्मा 
पुत्रको अपना राज्य सौंप देनेका फळ महाराज धृतराष्ट्र स्वयं 
भोग रहे हैं ॥ १३ ॥ 
कथं हि स्वजने भेदसुपे्ेत महीपतिः । 
भिन्नं हि स्वजनेन त्वां प्रहसिष्यः्त श्रयः ॥ १४॥ 
या हि शक्या महाराज सास्ना भेदेन वा gar | 
निस्तर्तुमापदः स्वेषु दण्डं कस्तत्र पातयेत्‌ ॥ RS N 
कोई भी राजा स्वजनोंमे फेलती हुई फूटकी उपेक्षा 
केसे कर सकता है? राजन्‌ ! स्वजनोंमे फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी समी दात्रु हँसी उड़ायेंगे | महाराज! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे पार किया जा 
सकता है, उसके लिये आत्मीयजनोंप्र दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा १ || १४-१५ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
शासनाद्‌ gauge डुर्याधनममर्षेणम्‌ | 
मातुझ्च बचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः ॥१६॥ 
घैद्वाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पिता धृतराष्ट्र- 


महाभारते 


के आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे विदुर असहिष्णु 
दुर्योधनकों पुनः समामे बुला ले आये ॥ १६ ॥ 
स मातुर्वचनाक्राङक्षी प्रविवेश पुनः Tay | 
bo 
अभिताम्रेक्षणः क्रोधान्निःइवसन्निव पन्नगः ॥ १७॥ 
दुर्योधनकी आँखें क्रोधसे लांल हो रही थीं | वह फुफ- 
कारते हुए सर्पकी भाँति लम्बी सॉसें खींचता हुआ माताकी 
बात सुननेक्री इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ ॥१७॥ 
तं प्रविष्टमभिप्रेक्ष्व पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌। 
विगर्हमाणा गान्धारी शमार्थे चाक्यमन्रचीत्‌ ॥ १८ ॥ 
अपने कुमार्गगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्वारी उसकी निन्दा करती हुई शान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोळी-- ॥ १८ ॥ 
bay ba Ga ° 
डुयाधन निदोधेदं वचनं मम gaa | 
हितं ते सानुबन्धस्य तथाऽऽयत्यां JAJAR A I 
zy दुर्योधन ! मेरी यह बात सुनो | जो सगे-सम्तरन्धियो- 
सहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमें सुखकी प्राप्ति 
FUATA है ॥ १९ || 
दुर्योधन यदाह स्वां पिता भरतसत्तम i 
A . 
भीप्मो द्रोणः कपः क्षत्ता सुहृदां कुरु तद्‌ वच:।२० 
“भरतश्रेष्ठ दुर्याधन ! तुम्हारे पिता, पितामह भीष्म 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुहृदोंकी az बात मान लो ॥ २० ॥ 
A ` ~ 
भीष्मस्य तु पितुरचेव मम चापचितिः कृता | 
San ~~ e . 
भवेद्‌ द्रोणसुखानां च खुद्द शाम्यता त्वया॥ ₹१॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीष्मकी; 
पिताजीकी, मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैषी ggd 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी ॥ २१ ॥ 
न हि राज्यं महाप्राज्ष aa कामेन शक्यते । 
अवाप्तुं रक्षितुं चापि भोक्तुः NAATA | RR II 
SRIAS | महामते ! कोई भी अपनी इच्छामा तरसे राज्य- 
की प्राप्ति, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता ॥ २२॥ 
न हावच्येन्द्रियो राज्यमश्नीयाद्‌ दीघेमन्तरम | 
विजितात्मा तु मेघावी स राज्यममिपाळ्येत्‌ ॥ २३ I 
_ “जिसने अपनी इन्द्रियोंकों बशमे नहीं किया है, वह 
दीवकालतक राज्यका उपभोग नहीं कर सकता | जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है॥ २३ || 
कामक्रोधो हि पुरुषमर्थेभ्यो व्यपकर्षतः | 
तौ तु शत्रू विनिजित्य राजा विजयते महीम्‌ ॥ २७ N 
ene और क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले जाते 
हैं। उन दोनों शन्रुओंको जीत लेनेपर राजा इस पृथ्वीपर 
विजय पाता है ॥ RY Il 
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लोकेश्वर प्रभुत्वं हि महद्ेतद्‌ डुरात्मभिः। 


राज्यं नामेप्सितं स्थानं न शक्यमभिरञ्भितुम्‌॥ २५ ॥ 
“जनेश्वर | यह महान्‌ प्रभुत्व ही राज्य नामक अभीष्ट 
स्थान है। जिनकी अन्तरात्मा दूषित है, वे इसकी रक्षा नहीं 
कर सकते ॥ २५॥ 
इन्द्रियाणि  महत्पेष्सुनियच्छेदर्थधमयोः | 
इन्द्रियेनियतेवुद्धिरवर्धते$झिरिवेन्धने: M3R 
RTA प्राप्त करनेकी इच्छाबाला पुरुष अपनी 
इन्द्रियोंकी अर्थ और aad निय्न्त्रित करे | इन्द्रियोंकों जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बदती दे, GA Faq डालगेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ॥ 
अविधेयानि हीमानि व्यापादयितुमप्यलम्‌। 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारधिम्‌ ॥ २७॥ 
“जैसे उद्दण्ड घोडे काबूमें न होनेपर मूर्ख सारथिको 
मार्गमे ही मार डालते हे, उसी प्रकार वदि इन इन्द्रियोंको 
कावूमें न रक्‍खा जाय तो थे मनुष्यका नादा करमेके लिये 
भी पर्याप्त हैं ॥ २७ ॥ 
अविजित्य य आ्मानममात्यान्‌ विजिगीषते | 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः Asan: परिहीयते ॥२८॥ 
“जो पहले अपने मनको न जीतकर सन्त्रियोंकों जीतने- 
की इच्छा करता हे अथवा मन्त्रियोंको जीते बिना ag- 
को जीतना चाहता दै, वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे वञ्चित हो जाता है ॥ २८ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌ | 
'ततोऽमात्यानमितरांइ्च न मोघं विजिगीषते ॥ २९ ॥ 
"अतः पहले अपने मनको ही AAR स्थानपर रखकर 
इसे जीते | तल्यश्रात्‌ मन्त्रियो और छात्रुओपर विजय पानेक्री 
इच्छा करे | ऐसा करनेसे उसक्री विजय पानेक़री अभिलापा 
कभी व्यर्थ नहीं होती दै ॥ २९ ॥ 
बञ्येन्द्रियं जितामात्यं ware विकारिषु | 
परीक्ष्यक्रारिणं धीरमत्यर्थ श्रीनिपेत्रते ॥ ३०॥ 
“जिसने अपनी इन्द्रियोको बशमें कर रकखा दै, मन्त्रियों- 
पर विजय पा ली है तथा जो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता दै? खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
पुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है ॥ ३० Il 
gaada जालेन झषावपिहिताबुभौ | 
कामक्रोधौ शारीरस्थो प्रश्नानं तौ विलुम्पतः ॥ ३१॥ 
ae डिद्रवाळे जालसे ढकी हुई दो नळलिर्योकी भाति 
ये काम और क्रोध भी बारीरके भीतर ही छिपे हुए, हैं) जो 
मनुष्यके शानको नए कर देते हैं ॥ ३१ ॥ 
याम्यां दि देवाः wig: सर्गस्य पदम्‌ | 
विभ्यतो5नुपरागस्य कामक्रोधो स्म वर्धितो ॥ ३२॥ 


एकोन त्रिशादधिक हाततमो ऽध्यायः 


२३८७. 


“इन्हीं दोनों (काम और क्रोध ) के द्वारा देवताओंने 
खर्गमें जानेवाळे पुरुषके लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर tear है | वीतराग पुरुषसे डरकर ही देवताओंने 
ataa) प्रतिवन्ध र काम और क्रीवकी बृद्धि की दै॥ ३२॥ 
कामं क्रोधे च लोभं च दम्भं दप च भूमिपः | 
सम्यग्विजेतुं यो वेद स॒ महीमभिजायते ॥ ३३॥ 

“जो राजा काम) क्रोध, लोभ) दम्भ और दर्षको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता टे, वही इस प्रश्वीका शासन 
कर सकता हे ॥ ३३ ॥ 
सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नृपः | 
ईप्सन्नर्थं च धर्म च द्विषतां च पराभवम्‌ ॥ ३४ | 

“अतः अर्थ, धर्म तथा दात्रुआंक्रा पराभव चाहनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोको RAN रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये || ३४ | 
कामाभिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते | 
EAT चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५॥ 

“जो राजा काम अथवा क्रोधसे अभिमूत होकर स्वजनों 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्याययुक्त 
आचरण) करता हे; उसके कोई सहायक नहीं होते हैं॥ ३५॥ 
पकीभूतेमंदाप्राशः शरेररिनिवहंणेः। 
पाण्डवैः पृथिवीं तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी॥ ३६ ॥ 

“तात ! पाण्डव परस्पर संगठित AAR कारण एकीभूत 
हो गये हैं | वे परम ज्ञानी, झूरवीर तथा दात्रुसंदारमे समर्थ 
हैं | तुम उनके साथ मिलकर सुखपूर्वक इस प्रथ्वीका राज्य 
भोग सकोगे ॥ ३६ || 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः | 
आहतुस्तात तत्‌ खत्यमजेयो कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७॥ 

“तात ! यान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचायं 
जैसा कद्‌ रहे हैं; वह सवथा सत्य है। वास्तवमें श्रीकृष्ण और 
अर्जुन अजेय हैं ॥ ३७ ॥ 
प्रपद्यस्व महाबाह कृष्णमक्िष्कारिणम्‌ | 
प्रसन्नो हि gaa स्यादुभयोरेव केशवः ॥ ३८ ॥ 

“अतः अनावास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लो; Aa भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों ही पश्चोंकों सुखी बना सकते हैं ॥ ३८॥ 
खुहृदामर्थकामानां यो न तिष्ठति शासने । 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां स नरः शाचुनन्दनः ॥ ३९ ॥ 

“जो मनुष्य अपना मळा ARAS ज्ञानी एवं विद्वान्‌ 
सुद्धदोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार 
नहीं चलता? वह IJAE आनन्द वढानेवाला होता है ॥ ३९॥ 
न युद्धे तात कल्याणं न ANAT कुतः Gay । 

न चापि विजयो नित्यं मा युद्धे चेत आधिथाः ॥४०॥ 
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“तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है | उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ? युद्धमें सदा विजय ही हो) यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ || ४० || 
भीष्मेण हि महाप्राज्ञ पित्रा ते बाहिकेन च । 
दत्तो ऽशाः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतैररिदम॥ ४१॥ 

“शत्रुदमन ! महाप्राज्ञ | आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने) तुम्हारे पिताने और महाराज बाह्वीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है ॥ ४१ | 
तस्य चेतत्परदानस्य फलमद्यानुपश्यसि | 
यद्‌ yea पृथिवीं कृत्स्मां शरेनिंहतकण्डटकाम्‌॥४२॥ 

“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इ 
सम्पूर्ण प्रथ्वौका राज्य भोग रहे हो ॥ ४२ ॥ 


प्रयच्छ पाण्डुपुत्जाणां यथोचितमरिंदम | 
यदीच्छसि सहामात्यो WHA प्रदीयताम्‌ ॥ ४३॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले पुत्र | यदि तुम अपने 
मन्त्रियोसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोको उनका 
यथोचित भाग--आधा राज्य दे दो॥ ४३ ॥ 
asaq एथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌। 
सुहृदां वचने तिष्ठन्‌ यशाः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४॥ 
“भारत | भूमण्डलका आधा राज्य मन्शियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है । तुम सुह्ृदोकी आशाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे || ४४ || 
श्रीमद्रिरात्मचद्भिस्तैवेद्भिम्विजितेन्द्रियेः । 
पाण्डवैरविग्रहस्तात भ्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५॥ 
“तात ! श्रीमान्‌ मनस्वी, बुद्धिमान्‌ तथा जितिन्त्रिय 
पाण्डवोंके साथ होनेवाला कलह तुम्हे महान्‌ Bad वञ्चित 
कर देगा ॥ ४५ ॥ 
निगृह्य सुद्दा मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌। 
स्वर्मशं पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
“भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंको उनका राज्यभाग देकर 
सुद्ददोके बढ़ते हुए ्रोधको शान्त कर दो और अपने 
राज्यक्रा यथोचित रीतिसे शासन करते रहो ॥ ४६ ॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं त्रयोदश समाः FT: | 
TA महाप्राज्ञ कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बेटा ! पाण्डवोंको जो तेरह वपके लिये निर्वासित कर 
दिया गया, यद्दी उनका महान अपकार हुआ दै । महामते ! 
तुम्हारे काम और क्रोधसे इस अपकारकी और भी बृद्धि 
aa है | अब तुम संधिके द्वारा इसे aa कर दो ॥ ४७ || 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि 
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न चेष शक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते ॥ ४८॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुत्रोंका धन हडप लेना चाहते हो, 
ऐका करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं है । क्रोषको दृढतापूर्वक 
धारण करनेवाला सूतपुत्र कर्ण तथा तुम्हारा भाई दुःशासन --- 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
भीप्मे द्रोणे कृपे कर्ण भीमसेने धनंजये | 
JUNA च संकुद्धे न स्युः सर्वाः प्रजा ध्रुवम्‌ ।३९। 
“जिस समय भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा भीमसेन, 
अर्जुन और धृष्ट्युम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे, उस समय सारी प्रजाका विनाश अवश्यम्भावी है ॥ ४९ | 
अमर्षवशमापन्नो भा कुरूंस्तात जीघनः | 
एषा हि पृथिवी कृत्स्ना मा गमत्‌ त्वत्कृते वचम्‌॥५०॥ 
“तात | तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कोरवोंका 
वृध न कराओ । तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
बिनाश न हो ॥ ५० ॥ 


यच्च त्वं मन्यसे मूढ भीष्मद्रोणकृपादयः | 
योत्स्यन्ते सर्वशक्त्येति नैतदद्योपपद्यते ॥ ५१॥ 
“मूढ़ ! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म, द्रोण 
और कृपाचार्य आदि अपनी पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे, यह इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिश्च स्थानं हि विदितात्मनाम्‌ | 
पाण्डवेष्वथ युष्मासु घमस्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुषोंकी दृष्टिम इस राज्यका 
पाण्डवो अथवा तुमलोगोंक्रे पास रहना समान ही है । इनके 
हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम ओर स्थान है तथा 
राज्यसे भी बढ़कर थे धर्मको महच्च देते हैं ॥ ५२ ॥ 
राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌ । 
न हि शक्यन्ति राजानं युधिष्टिरमुदीक्षितुम्‌॥ ५३ ॥ 
“इस राज्यक्रा इन्होंने जो अन्न खाया है) उसके 
भयसे यद्यपि थे तुम्हारी ओरसे लडकर अपने प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युधिष्टिरकी ओर कभी 
वक्र TBA नहीं देख सकेंगे ॥ ५३ ॥ 
न लोभादर्थसस्पत्तिनराणामिह sera | 
aq तात लोभेन प्रशाम्य भरतर्षभ ॥ ५४ ॥ 
“तात भरतश्रेण्ठ | इस संसारमे केवळ लोम FAA 
किसीको थनक्री प्राप्ति होती adi दिखायी देती; अतः 
लोमसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं हे | तुम पाण्डवोंके साथ 
साध कर ठो? || ५४ Il 


भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिशदधिकशततमो्ध्याय्रः ॥ १२९ ॥ 


उस Br SF आान्यारीताकसदिपथक एक सौ उन्तीसत अ दाग 
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त्रिंशदिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके पड्यन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडाफोड़, श्रीकृष्णको सिंहगर्जना 


तथा धृतराष्ट्र और AGER 


TFTA उवाच 
तत्‌ तु वाक्यमनादृत्य सोऽथेवन्मातृभाषितम्‌ | 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकाशमक्रतात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
धेशम्पायनजी कहते हुँ-जनमेजय | माताके कदे हुए 
उस नीतिथुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः क्रोध- 
पूर्वक वहाँसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्न्रियोंके पास 
चला गया | १ ॥ 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयामास RA । 
सोवलेन मताक्षेण राज्ञा शाकुनिना सह ॥ २ ॥ 
aaa समामवनसे निकलकर दु यौंधनने धूतविधाके 
जानकार HASTA राजा शकुनिके साथ गुप्तरूपसे मन्त्रणा की || 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
दुः्दासनचतुथोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुयोधन, कर्ण? सुब्रछपुत्र शकुनि तथा 
दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ ॥ ३ ॥ 
पुरायमस्मान्‌ गृह्णाति AIRT जनादेनः | 
सहितो धृतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च ॥ ४ N 
चयमेव हृषीकेशं निग्रह्मीम बलादिव | 
प्रसह्य पुरुपर्याघ्रमिन््रो वैरोचनिं यथा ॥ ५ ॥ 
थे परस्पर कहने लछगें--'शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक कार्य 
करनेवाळे श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र और भीष्मके साथ मिलकर 
जवतक हमें कैद करे, उसके पहले हमलोग दी बलपूर्वक 
इन पुरुपसिंह हृपीकेदाको बन्दी बना ळें | टीक उसी तरह 
जैसे इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको बाँध लिया था ॥ ४-५ Il 
श्रुत्वा गहीतं वार्ष्णेयं पाण्डवा हतचेतसः | 
निरुत्साहा भविष्यन्ति भग्नदंष्टा इवोरगाः ॥ ६ N 
“श्रीकृष्णको कैद हुआ सुनकर पाण्डब दाँत तोड़े हुए 
सर्पोके समान अचेत और हतोत्साह हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अयं छोपा महाबाहुः सर्वेषां शमे वर्मं च । 
अस्मिन्‌ JAA वरदे ऋषभे सर्वसात्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
लिरुद्यमा भविष्यन्ति पाण्डवाः सोमकैः सह | 
Anag श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोके कल्याण- 
साधक और कची भॉति रक्षा करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
रोमणि तथ! वरदायक्र इस श्रीकृष्णके बन्दी 


यदुवंशियोकि शि i 
बना लिये AN सोमकोंसहित सत्र पाण्डव उद्योगशून्य 


हो atta ॥ ७३ ॥ 


दुर्योधनो पुनः समझाना 
तस्माद्‌ चयमिहैवैनं केशवं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशतो धृतराष्ट्रस्य बद्धवा योत्स्यामहे रिपून्‌ | 
“इसलिये हम यहीं शीप्रतांपूर्वक कार्य करनेवाले केशवः 
को राजा gauges चीखने-चिल्लानेपर भी केद करके 
शात्रुओंके साथ युद्ध करे? || ८३ ॥ 
Sat पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ९ ॥ 
इङ्गितज्ञः कविः क्षिप्रमन्ववुद्ध्यत सात्यकिः | 
विद्वान्‌ सात्यकि इशारेसे ही दूसरोंके nah बात समझ 
छेनेवाले थे। वे उन दुष्टचित्त पापियोंके उस पापपूर्ण 
अभिप्रायको शीघ्र ही arg गये ॥ ९३ ॥ 
तदर्थमभिनिप्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः ॥ १० ॥ 
aada कृतवर्माणं क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ | 
व्यूढानीक्रः सभाद्वार्ुपति्ठ दंशितः ॥ ११॥ 
फिर उसके प्रतीक्रारके लिये वे समासे बाहर निकलकर 
कृतवमसि मिले और इस प्रकार बोलें--“तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाक्रो तैयार कर लो और खयं भी कवच धारण करके 
व्यूहाकार खड़ी हुई aah साथ समामवनक्रे द्वारपर 
gè रहो || १०-११ || 
यावदाख्याम्य् चैतत्‌. कष्णायाङ्किष्टकारिणे | 
८तबतक में अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकों कौरबोंके षड्यन्त्रकी सूचना दिवे देता हूँ।? 
स एविइय सभां बीरः सिंहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं केशवाय महात्मने | 
gai ततश्चैव विदुरं चान्वभाषत ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर वीर सात्यकिने सभामें प्रवेश किया? 
मानो Piz पर्वतकी कन्दरामें घुस रहा हो। वहाँ आकर उन्होने 
महात्मा केशवसे कोरवोंका अभिप्राय बताया | फिर TAR 
और विदुरको भी इसकी सूचना दी ॥ १२:१३ ॥ 
तषामेतमभिप्रायमाच चक्षे स्मयन्निव । 
angia कामाच कर्म साधुविगर्हितम्‌ ॥ १४॥ 
मन्दाः कर्तुमिच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन । 
सात्यकिने किंचित्‌ सुसकराते हुए-से उन कौरवोंके इस 
अभिप्रायको इस प्रकार बताया-“सभासदो ! कुछ मूख 
Aa एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो धर्म अर्थ 
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और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुषोंद्वारा निन्दित है । 
यद्यपि इस कार्यमे उन्हे किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १४४ ॥ 
पुरा AFAA सूढाः पापात्मानः समागताः N 
धर्षिताः काममन्युभ्यां कोचलोभवशानुगाः | 
ma और लोभके वशीभूत हो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेड़ा पेदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिश्नन्त्यरपचेतसः ॥ १६॥ 
पटेनाझि प्रचलितं यथा बाळा यथा जडाः । 
जैसे बालक और जड बुद्धिवाले लोग जलती आगको 
HISH बॉथना चाहे उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कौरव इन कमल- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यहाँ केद करना चाहते हैं? || १६ Fal 
सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीघेदारावान्‌ ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्रं महावाहुमन्रवीत्‌ कुरुसंसदि | 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राः सर्वे परंतप ॥ १८॥ 
अशक्यमयशस्यं च RT कमे समुद्यताः | 
सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विढुरने कौरव- 
सभामें महाबाहु धृतराष्ट्रसे कहा-'परंतप नरेश | जान पड़ता 
है; आपके सभी पुत्र सर्वथा कालके अधीन हो गये हैं । इसी- 
लिये वे यह अक्रीतिकारक और असम्भव कर्म करनेको 
उतारू हुए हैं ॥ १७-१८% ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय saa च ॥ १९॥ 
निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुज्ञम्‌ | 
इमं  पुरुपशादूलमप्रश्चष्यं दुरासदम्‌ ॥ २०॥ 
आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्गा इव पात्रकम्‌ | 
“सुननेमें आया हे कि वे सब्र संगठित होकर इन पुरुप 
सिह कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हठपूर्वक कैद 
करना च'हते हैं। ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और दर्धर्ष 
वीर हैं । इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर सभी बिरोधी जलती आगमे गिरनेवाले qfi 
समान नष्ट हो जायेंगे | ६९-२०३ ॥ 
अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ स्वान्‌ युध्यमानाञ्जनाद॑नः ॥ 
सिंहो नागानिव क्रुद्धो गमयेद्‌ यसखादनम्‌ | 
“जसे ara भरा हुआ सिंह हाथियोंको नष्ट कर देता है; 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योड्ाओंको यमलोक पहुँचा सकते हैं।। २६३ ॥ 
न त्वयं निन्दितं कमे कुयात्‌ पापं कथंचन ॥ २२॥ 
न च 'घमोदपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः | 
“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपत्षेणि 

Se >> 

अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी धर्मसे ही पीछे हट 
सकते है ॥ २२३ ॥ 


(यथा वाराणसी दग्धा साश्वा सरथऊुजरा | 
सानुवन्धस्तु कृष्णेन काशीनासृषभो इतः ॥ 
तथा नागपुरं दग्ध्वा शङ्कचक्रगदाचरः | 
खयं कालेश्वरो भूत्वा नाशयिष्यति कौरचान्‌ ॥ 

“श्रीकृष्णने जिस प्रकार घोड़े) और हाथियोंसहित 
वाराणसी नगरी जला दी और कादिराजको उनके सगे 
सम्बन्धियोंसहित मार डाला, उसी प्रकार ये शंख; चक्र और 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेश्वर होकर 

स्तिनापुरको दग्ध करके BLAH नाश कर STAT ॥ 
पारिजातहरं ह्येनमेकं यदुसुखावहम्‌ | 
नाभ्यवर्तत संरब्धो gag बसुभिः सह ॥ 

“यदुकुलको सुख पडुँचानेवाले श्रीकृष्ण जव अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे हुए इन्द्रने इनक्रे ऊपर बसुओंके साथ आक्रमण किया | 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके N 
प्राप्य निर्माचने पादान्‌ पड सहस्रांस्तरस्विनः। 
हृतास्ते वासुदेवेन ह्मपसंक्रम्प मोरवान्‌॥ 
AMAA नामक स्थानमें युर देत्यने छः 

पाइ लगा रखे थे, जिन्हे इन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला || 
द्वारमासाद्य सोमस्य विधूय गदया ARAI 
द्युमत्सेनः सहामात्यः कृष्णन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सोभक्रे द्वारपर पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रयोंसहित द्युमत्सेनक्र 
मार गिराया था ॥ 

Jaaa कुरूणां तु धर्मापेक्षी तथाच्युतः। 
क्षमते पुण्डरीकाक्षः शक्तः सन्‌ पापकर्मणाम्‌ ॥ 
ण्ते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः। 
अद्यदातिथयः सर्व भविष्यन्ति यमस्य ते ॥ 

“अभी कौरबोंकी आयु दोप दे, इसीलिये सदा धर्मपर ही 
हृष्टि रखनेबाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियोंको 
दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं | 

दे ये कौरव अपने सहयोगी राजाओके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते 
ATA हो STAT ॥ 


हजार गक्ति- 


शाली वसुदेवनन्दन 


तो सबके सब आज ही यमराजके 


यथा वायोस्तृणा्राणि वरा यान्ति adan: | 

तथा aaa: सव यशामेप्यन्ति कोण्या: ॥ ) 
“जैसे तिनकोंके अग्रमाग सदा मदावल्वान्‌ वायुके बामे 

हात ६ उसी प्रकार समस्त कौरब चक्रवारी 


ATH TAA 
थान हा जायेगे! ॥ 
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भंगबदूयानपर्व ] 


त्रिशदधिकदाततमो ऽध्यायः 


२३९१ 


TTT 


विदुरेणैवमुक्ते तु केशवो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
qapa Nigar सुहृदां शृण्वतां मिथः | 
राजन्नेते यदि कुद्धा मां निणुह्णीयुरोजसा ॥ २४॥ 
पते वा मामहं चेनाननुजानीहि पार्थिव । 

विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त सुद्ददोंके 
सुनते हुए राजा IRIZA ओर देखकर कहा--'राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बलपूर्वक पकड़ सकते 
हो तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये | फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैं या में इन्हें बन्दी बनाता हूँ || २३-२४१ || 
पतान्‌ हि सर्वान्‌ संरब्धान्‌ नियन्तुमहसुत्लद्दे॥ २५॥ 
न त्वहं निन्दितं कर्म कुर्या पापं कथंचन | 

ध्यद्यपि क्रोधे भरे हुए इन समस्त कौरवको में बाँध 
लेनेकी शक्ति रखता हूँ, तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कर्म अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५९ ॥ 
पाण्डवां हि लुभ्यन्तः स्वार्थान्‌ हास्यन्ति ते Gar ।२६। 
एते चेदेवमिच्छन्ति कृतकार्यो युधिष्ठिरः | 

“आपके पुत्र पाण्डवोंका धन लेनेके लिये gua हुए हैं, 
परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
ही चाहते हैं, तब तो युधिष्ठिरका काम बन गया ॥ २६३ ॥ 
अयेव ह्यहमेनांश्व ये चेनाननु भारत ॥ २७॥ 
निगृह्य राजन्‌ पाथेभ्यो दद्यां कि दुष्कृतं भवेत्‌ | 

“भारत ! में आज ही इन कौरवों तथा इनके अनुगा- 
मियोंको कैद करके यदि कुन्तीुत्रोंके हाथमें सौंप दूँ. तो 
क्या बुरा होगा ? | २७३ ॥ 
इदं तु न saad निन्दितं कमं भारत NRE N 
संनिधौ ते महाराज क्रोधजं पापबुद्धिजम्‌ । 

` परंतु भारत ! महाराज ! आपके समीप में क्रोध 
अथवा पापबुद्धिसे होनेवाला यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूँगा ॥ २८३ ॥ 
एष डुयोंधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सर्वास्तनयाननुजानामि ते नृप | 

“नरेश्वर ! यह दुर्योधन Sar चाहता है; वैसा ही a | 
मैं आपके सभी पुत्रोंको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? || २९३ ॥ 
एतच्छुत्वा तु विदुरं श्रृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत । 
क्षिप्रमानय तं पापं राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३०॥ 
सहमित्रं सहामात्यं ससोदर्यं सहानुगम्‌ | 
शक्नुयां यदि पन्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३१॥ 

यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा-“तुम उस पापात्मा 
राज्यलोमी दुर्याधनको उसके मित्रों) मन्त्रियोंश भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकोसहित शीघ्र मेरे पास बुला लाओ | यदि 
पुनः उसे SAM उतार TRA अच्छा होगा? || ३०-३१॥ 
ततो दुर्योधनं AA पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌। 
अकामं भ्रातृभिः साथे राजभिः परिवारितम्‌ ॥ ३२॥. 


तब विढुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योधनको उसकी 
इच्छा Aad हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये॥ ३२॥ 
अथ दुर्योधनं राजा ध्रृतराष्ट्रोऽभ्यभाषत | 
कणेदुःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
उश समथ कर्ण) दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी बिरे 
हुए ढुर्योधनसे राजा ध्रृतराष्ट्रने कहा--। ३३ II 
नृशंस पापभूयिष्ठ क्षुद्रकमंखहायवान्‌ | 
पापैः सहायैः संहत्य पापं कमे चिकीर्षसि ॥ ३४॥ 
ata महापापी | नीच करम करनेवाले ही तेरे सहायक हैं। 
तू उन पापी सहायकोंसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता है ॥ 
अशक्यमयशस्यं च सद्भिश्चापि विगर्हितम्‌ | 
यथा MSU मूढ़ो व्यवस्येत्‌ कुलपांसनः ॥ ३५ ॥ ` 
qe कर्म ऐसा है, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्दा 
की है | वह अपयशकारक तो है ही; तू उसे कर भी नहीं 
सकता; परंतु तेरे-जेसा कुलाङ्गार और मुर्ख मनुष्य उसे करने- 
की चेष्टा करता है ॥ ३५॥ 
त्वमिमं पुण्डरीकाक्चमप्रश्रृष्यं दुरासदम्‌ | 
पापैः सहायैः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि ॥ ३६॥ 
Barat हँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर इन gas 
एवं दुर्जय वीर कमलनयन श्रीकृष्णको केद करना चाहता R II 
यो न शाक्यो बलात्‌ कतुं देवेरपि सचासवेः। 
तं त्वं प्रार्थयसे मन्द बालश्चन्द्रमसं यथा ॥ ३७॥ 
ait मूढ़! इन्द्र्हित सम्पूर्ण देवता भी जिन्हें बळपूर्वक 
अपने वशमें नहीं कर सकते, उन्हींकों तू बंदी बनाना 
चाहता है | तेरी यह चेषा वैसी ही है, जैसे कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ना चाहता हो || ३७ || 
देवैमंनुष्ये गेन्धवैर खुरे रुरगेश्च यः । 
न सोढुं समरे शक्यस्तं न JETA केदावम्‌॥ ३८॥ 
“देवता, मनुष्य, गन्धर्व, असुर और नाग भी संग्राम- 
भूमिमें जिनका वेग नहीं सह सक्ते, उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
को तू नहीं जानता ॥ २८ ॥ 
gha: पाणिना वायु स्पर्श: पाणिना शशी। 
दुधेरा पृथिवी Tat Tata: केशवो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
A वायुको हाथसे पकड़ना दुष्कर है) चन्द्रमाको 
हाथसे छूना कठिन दै ओर प्रध्वीको सिरपर धारण करना 
असम्भव है? उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलपूर्वक 
पकड़ना दुष्कर है? || ३९ ॥ 
SS ~ 
इत्युक्ते ध्रृतराष्ट्रेण क्षत्तापि विडुरो$त्रवीत्‌। 
< ९ 
ढुयोधनमभिप्रेय  धातराष्ट्रममषेणम॒ ॥ ४० ॥ 
TIURA ऐसा FEAR विदुरने भी अमर्षमें भरे हुए 
पृतराष्ट्रपुत्र GÅTA पास जाकर इस प्रकार कहा || ४० |] 
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२३९२ श्रीमहाभारते 


विदुर उवाच 
दुर्योधन निबोधेदं बचने मम सास्प्रतम्‌। 
Bast दानवेन्द्रो द्विविदो नाम नामतः | 
शिलाचषण महता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 
विदुर बोले- दुर्योधन ! इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो । सौभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था, जिसने एक दिन पत्थरोंक्री बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्णको आच्छादित दिया ॥ ४१ || 
ग्रहीतुकामो विक्रम्य सवंयत्नेन माधवम्‌ | 
ग्रहीतुं नाशकच्चेनं तं त्वं प्राथयसे वलात्‌ ॥ ४२॥ 
वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णको पकड़ना 
चाहता था) परंतु इन्हें कभी पकड़ न सका | Seal श्रीकृष्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना चाहते हो ! ॥ ४२ ॥ 
प्राग्ज्योतिषगतं शोरि नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं स्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४३॥ 
पहलेकी बात है, प्राग्ज्योतिपपुरमें गये हुए श्रीकृष्णको 
दानर्वोसहित नरकासुरने भी वहाँ ब्रन्दी बनानेकी चेष्टा की; 
परंतु वह भी वहाँ सफल न हो सका | उन्हींको तुम a- 
पूर्वक अपने वशमें करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 
अनेकयुगवषायुनिहत्य नरकं Be । 
नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४॥ 
अनेक युगा तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 
सुरको Gea मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहस्रों राज- 
कन्याओंको ( उद्धार करके ) ले गये और उन सबके साथ 
उन्होंने विधिपू्वेक विवाह किया ॥ ४४ | 


निर्मोचने षट्‌ सहस्याः पाशेबेद्धा महासुराः । 
ग्रहीतुं नाशकंर्चेनं तं त्वं प्रार्थयसे बलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुरोंको भगवानतने 
पाशोंमें बॉँच लिया । वे असुर भी जिन्हें बंदी न त्रना सके; 
उन्हींको तुम बलपूर्वक बशमे करना चाहते हो ॥ ४५ ॥ 
अनेन हि हता वाल्ये पूतना शकुनी तथा | 
गोवर्धनो धारितश्च गवार्थे भरतषभ ॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बास्यावस्थामे बकी पूतनाका बध 
किया था और गोओंकी रक्षाके लिये अपने हाथप्र गोवर्धन 
पर्वतको धारण किया था ॥ ४६ ॥ 
अरिष्टो घेनुकरचेव चाणूरश्च महाबलः | 
अश्वराजश्च निहतः कंसश्चारिएमाचरन्‌ ॥ ४७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वेणि तिदुरवाक्ये सिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३० ॥ क 
इस प्रकार श्रोमहामारत SAUNT अन्तर्गत भगवद्यान da विदुस्वाक्यविषयक एक सो dest अध्याय å 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ छोक मिलाकर कुछ ६१ छोक हैं ) 
pa—an or अअ 
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[ उद्योगपबेणि | 


E 
अरिष्टासुर, P महाबली चाणूर) अश्वराज केशी * / 
और कंस भी लोकहितके Res आचरण करनेपर श्रीकृष्के | 
ही हाथसे मारे गये थे || ४७ | 
जराखंघश्च वक्रश्च शिशुपालश्च वीर्यवान्‌ । 
बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः N ४८॥ 


at 


जरासंध) दंतवक्र पराक्रमी शिशुपाल और बाणासुर भी | 
इन्हके हाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका | 
भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८ ॥ | 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितोजसा । 7 
पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४४ 
अमित तेजस्वी श्रीकृष्णने राजा वरुणपर fF 
पायी है। इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है < 
पारिजातइरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रक। भी 
जीता हे ॥ ४९ || 
एकार्णवे च खपता निहतौ मधुरकेरभौ 
जन्मान्तरञ्ुपागम्य हयग्रीवस्तथा इतः ॥ ५४ + । 
इन्होंने एकार्णवके जलमें सोते समय मधु और केटभ i 
नामक देत्योको मारा था और दूसरा शरीर धारण करके , 
हयग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होंने ही वध | 
किया था ॥ ५० || 9 
अयं कती न क्रियते कारणं चापि पौरुषे | 
यदू यदिच्छेदयं शोरिस्तत्‌तत्‌ कुयादयल्लतः॥ ५६१ ॥ 
ये ही सबके कर्ता दै, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है | 
सबके पुरुपार्थके कारण भी यही हैं । ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो- 
जो इच्छा करें, वह सब अनायास ही कर सकते हैं ॥ ५१ ॥ ' 


तं न शुद्ध्य्ति गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌।. 
आशीविषमिव कुछ तेजोराशिमनिन्दितम्‌ ॥५२॥ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले इन wisi 
गोविन्दका पराक्रम भयंकर 2 | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं 
जानते | ये क्रोधमें भरे हुए त्रिवार सर्पके समान भयानक 
हैं । ये सत्पुरुषोद्वारा प्रशंसित एवं तेजकी राशि हैं ॥ ५२॥ 
मध्यन्‌ mag कृष्णमक्तिएकारिणम्‌ | | 
परतह्ञाउन्चिमवासाथय सामात्यो न भविष्यसि ॥ ७५३ ॥ 7 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान्‌ 
AVE तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियोंसहित Set 


प्रकार नष्ट हो जाओगे, जैसे पतंग आगमें पड़कर भस्म 
होजाताहे॥५८३॥ 


पुराहुआ॥ १३०॥ p 


y% 


- महाभारत 


की. cence कअ 


कौरव सभा में विराट रूप 
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भगवद्यानपर्व | 


एकत्रिशंदधिकशततमो<ष्ध्यायः 


२३९३ 


एकत्रिरादधिकशततमोऽभ्याय 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दशन कराकर कोरखसमासे प्रस्थान 


व्श्ञम्पायन उवाच 
विदुरेणेनसुक्तस्तु केशबः शत्रुपूगहा | 
डुयाधनं धातराष्ट्रमभ्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
एकोऽहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां सुयोधन | 
परिभूय सुदुर्बुद्धे ग्रहीतुं मां चिकीषोस ॥ २॥ 
वैशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! विदुरजीके 
ऐसा कहनेपर इात्रुसमूहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्रपुच दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--९दुबुद्धि 
दुर्योधन | तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है, 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
इहच पाण्डवाः सर्व तथैवान्धकवृष्णयः | 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च महषिभिः॥ ३ ॥ 
` (देख; सब पाण्डव यहीं हैं | अन्धक ओर वृष्णिवंशके 
बीर भी यहीं मोजूद हैं। आदित्यगण, रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित बसुगण भी यहां हैं? ॥ ३ ॥ 
एवमुत्तवा जहासोच्चेंः केशवः परवीरहा | 
तस्य संस्मयतः शोरेविंद्युद्रपा महात्मनः ॥ ४ ॥ 
aguanta मुमुचुः पावकाचिषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर बिपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
केशव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे | Tad समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअज्ञोंमें स्थित विद्युतके समान कान्ति- 
वाले तथा अँगूठेके बराबर छोटे शरीरवाळे देवता आगकी 
BIE छोड़ने लगे | उनके छलाटमें ब्रह्मा और वक्षःस्थलमें 
रुद्रदेव विद्यमान थे || ४-५ ॥ 
लोकपाला सुजेप्वासन्नझिरास्यादजायत। 
आदित्याइचेव साध्याश्च वसवोऽथाश्विनावपि ॥६॥ 
Rea सहेन्द्रेण विइवेदेवास्तयैव F | 
बभूबुश्चेच यक्षाश्च गन्धवोरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। मुखसे 
afam SIS निकलने लगीं | आदित्य; साध्य, वसु, दोनों 
अश्विनीकुमार, इन्द्रमहित मरुद्गण, विश्वेदेव) यक्ष, गन्धर्व) 
नाग और राक्षत भी उनके विभिन्न agia प्रकट 
हो गये || ६-७ Il 
प्रादरास्तां तथा zeal खंकर्पणधनंजयो | 
दक्षिणेऽथाजुनो धन्वी हळी रामश्च सव्यतः ॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अजुनका प्रादुर्भाव 
हुआ | दाहिनी सुजामें धनुर्धर aga और वायींमें इधर 
बलराम विद्यमान थे ॥ ८ ॥ 


भीमो युधिप्ठिरश्चेव माद्रीपुत्रौ च पृष्ठतः | 
अन्धका TIGA’ परदयु्नप्रसुखास्ततः ॥ ९ ॥ 
अग्रे बभूबुः कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः | 
भीमसेन) युधिष्ठिर तथा, माद्रीनन्दन नक्कुल-सहृदेव 
भगवानूक्रे TATA स्थित थे । प्रद्युम्न आदि वृष्णिवंशी 
तथां अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुध धारण किये 
भगवानके अग्रभागमे प्रकट हुए ॥ ९३ ॥ 
शङ्कचक्रगदाशाक्तिशाङ्गळाङ्गलनन्दकाः ॥ १० ॥ 
अदृदयन्तोद्यतान्येव सवंप्रहरणानि च! 
नानावाहुषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सबंशः ॥ ११॥ 
शंख) चक्र, गदा, शक्ति, ARAT हल तथा नन्दक 
नामक खञ्ग--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुध श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ | 
नेत्राभ्यां नस्ततइचेच श्रोत्राभ्यां च समन्ततः | 
प्रादुरासन्‌ महारौद्राः सधूमाः पावकार्चिषः ॥ १२ ॥ 
उनके नेत्रोसे, नासिकाके छिद्रोंसे और दोनों कानोसे 
सब्र ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी wis प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ ॥ 
रोमकूपेषु च तथा सूर्यस्येव मरीचयः 
तं दृष्टा घोरमात्मानं केशवस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
न्यमीलयन्त नेत्राणि राजानस्त्रस्तचेतस: | 
ऋते द्रोण च AMA च विदुर च महामतिम्‌॥ १४॥ 
संजयं च मदाभागम्ूपींइचेच तपोधनान्‌ । 
प्रादात्‌ तेषां स भगवान्‌ दिव्यं BHAA: ॥ १५॥ 
समस्त रोमकूपोसे सूर्यके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं | महात्मा श्रीकृष्णके उस भयंकर स्वरूपको देखकर 
समस्त राजाओंक्रे मनमें भय समा गया और उन्होंने अपने 
नेत्र बंद कर लिये । द्रोणाचार्य, भीष्म, परम बुद्धिमान्‌, 
विदुर, महाभाग संजय तथा atah धनी महर्षियोंको 
छोड़कर अन्य सत्र लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं | इन 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनादनने स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
की थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें देखनेमें 
समर्थं हो सके ) || १३-१५ ll 
तद्‌ दृष्टा महदाश्चय माधवस्य सभातले | 
देवडुन्दुभयो नेदुः grad पपात च ॥ १६॥ 
उस समांभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्चर्य 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुभियॉ बजने लगीं और उनके 
ऊपर फूलोंकी वर्धा होने लगी || १६ ॥ 
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धृतराट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष सवस्य जगतो हितः। 
तस्पात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसाद्‌ कर्तुमर्हसि ॥ १७॥ 
उस समय ध्रृतराष्ट्रने कहा--कमलनयन ! यढुकुल- 
` तिलक श्रीकृष्ण | आप ही सम्पूर्ण जगत्के feat, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये ॥ १७ ॥ 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तर्धानं बणे पुनः | 
भवन्तं द्रष्टुमिच्छामि नान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगत्रन्‌ | मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
में आपसे पुनः दोनों नेत्र मागता हूँ | केवळ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सिवा और, किसीको में नहीं 
देखना चाहता ॥ १८ ॥ 
ततो 5ब्रवीन्महाबाहुधूतराष्ट्र जनादेनः । 
अदृश्यमाने नेत्रे द्वे भवेतां कुरूनन्दन ॥ १९॥ 
तब महाबाहु जनार्दनने AUZA कहा--'कुरुनन्दन ! 
आपको दो ATA AA प्राप्त हो जायें? | १९ ॥ 
aagi महाराज Yates चक्षुषी। 
लब्धवान्‌ वासुदेवाच विश्वरूपदिदक्षया ॥ २०॥ 
महाराज जनमेजय | वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
gag भी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये || २० ॥ 
ळब्धचक्रुपमासीनं ga नराधिपाः | 
` विस्मिता RAR: साधं तुष्टवुमंचुसदनम ॥ २१॥ 
दिंदासनपर बैठे हुए भृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 
जानकर ऋषियोंसहित सत्र नरेश आश्चर्यचकित हो मधुसूदनकी 
` स्तुति करने लगे UL २१ ॥ 
चचाल च मही Beat सागरश्चापि say | 
चिस्मयं परमं जग्मुः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय सारी get डगमगाने लगी; 
समुद्रमें खलबली पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 
विस्मित हो गये ॥ २२॥ 
ततः स पुरुषव्याघ्रः संजहार चपुः AFN 
तां Ramga चित्रासुद्धिमत्तामरिदसः॥ २३॥ 
तदनन्तर ठात्रुओका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 
श्रीकृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य, अद्भुत एवं 
विचित्र ऐइवर्यको समेट लिया | RR II 
ततः सात्यकिमादाय पाणो हार्दिक्यमेव च । 
ऋषिभिस्तैर्लुश्ञातो faa मधुखूदनः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यकि और 
कृतवर्माका हाथ पकड़े समाभवनसे चल दिये | २४ ॥ 


श्रीमहांभारंते 
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ऋषयोऽन्तर्हिता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः | 
तस्मिन्‌ कोलाहले वृत्ते तदद्धृतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अदृश्य हो गये | 
बह सारा कोलाहल शान्त हो गया । यह सत्र एक aga- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कोरवाः सह राजमिः | 
अनुज्म्मुनेरव्याघ्रं देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २६॥ 
पुरुषसिंह श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कौरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सव तद्‌ राजमण्डलम्‌ | 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इव पावकः ॥ २७॥ 
परंतु अप्रमेयखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकछ आये || २७ || 
ततो रथेन शुभ्रेण महता किङ्किणीकिना । 
हेमजालविचित्रेण लघुना मेघनादिना ॥ २८॥ 
सूपस्करेण gen वैयाघ्रेण वरूथिना । 
शैब्यसुग्रीवयुक्तन प्रत्यदश्यत दारुकः ॥ २५ N 
बाहर आते ही शेब्य और सुग्रीवनामक घोड़ोंसे जुते 
हुए. परम उज्ज्वल एवं विशाल रथके साथ सारथि दारुक 
दिखायी दिया | उसरथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोभा पाती 
थीं । सोनेकी जालियोंसे उसकी विचित्र छटा दिखायी देती 
थी | वह शीघ्रगामी रथ चलते समय मेघक्रे समान गम्भीर 
रव प्रकट करता था । उसके भीतर सत्र आवश्यक सामग्रियाँ 
सुन्दर ढंगसे सजाकर Tat गयी थीं | उसके ऊपर व्याप्र- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य 
आवश्यक प्रबन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथेव रथमास्थाय कृतवर्मा AETA: 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हादिक्यः समहृऱ्यत ॥ ३०॥ 
इसी प्रकार बृष्णिवंशके सम्मानित वीर हृदिकपुत्र 
महारथी ङृतवर्मां भी एक दूसरे रथपर बैठे 
दिखायी दिये ॥ ३०॥ 
उपस्थितरथं शौरि -्रयास्यन्तमरिंद्मम्‌ | 
WUA महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१ ॥ 
UJRA भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है और 
अब ये यहाँसे चले जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धृतराष्ट्रने 
पुनः उनसे कहा-॥ ३१ ॥ 
यावद्‌ बळ मे पुत्रेषु पड्यस्येतजञनादन | 
त्यक्षं ते न ते किचित्‌ परोक्ष VIFT ॥ ३२॥ 
TAGS जनार्दन ! पुत्रोपर मेरा बळ कितना कामः 
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करता देश यह आप देख ही रहे हैं | सत्र कुछ आपकी ऑखोंके 
मने है; आपसे कुछ भी छिपा नहीं है | ३२ ॥ 
कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं च केशव | 
विदित्वैतामवस्थां मे नाभिशङ्कितुमहसि ॥ ३३॥ 
“केशव | मैं भी चाहता हूँ कि कौरव-पाण्डवोमें संधि 
हो जाय और में इसके लिये प्रयत्न भी करता रहता हूँ; 
परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 
नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
न मे पापोऽस्त्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव | 
ज्ञातमेच हितं वाक्यं यन्मयोक्तः सुयोधनः ॥ ३७ ॥ 
“केशव | पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव -पापपूर्ण नहीं है । 
मैंने दुर्योधनसे जो हितकी बात बतायी देश वह आपको 
ज्ञात ही है ॥ ३४ ॥ 
जानन्ति कुरवः सर्व राजानरचेव पार्थिवाः । 
शमे प्रयतमानं मां सर्वयलेन माधव ॥ ३५ ॥ 
“माधव ! में सब उपायाँसे शान्तिस्थापनके लिये प्रयत्न- 
शील हूँ, इस बातको थे समस्त कौरव तथा वाहरसे आये 
हुए राजालोग भी जानते हैं? || ३५ ॥ 
daa उवाच 
ततो 5ब्रवीन्महाबाहुध्ेतराष्ट्र॑ aaga: | 
द्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारं वाह्लिकं कृपम्‌ ॥ ३६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र आचार्य द्रोण) पितामह 
भीष्म, विदुर, बाह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-।। ३६ || 


द्वात्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 
TT = 
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mandag भवतां यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि | 
यथा चाशिष्टवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७॥ 
“क्रोरव-सभामें जो घटना घटित हुई 2 उसे आप 
ANA प्रत्यक्ष देखा दै | मूख दुर्योधन किस प्रकार अशिष्ट- 
की भाँति आज रोपपूर्वक समासे उठ गया था || ३७ ॥ 
बद्‌त्यनीशमात्मानं gaue महीपतिः । 
आपृच्छे भवतः सर्वान्‌ गमिष्यामि युधिप्रिरम्‌ ॥३८॥ 
“महाराज धृतराट्र भी अपने आपको असमर्थ वता रहे 
| अतः अब में आप सव लोगोंसे आजा चाहता हूँ । में 
युविष्ठिरके पास जाऊंगा? ॥ ३८ || 
आमन्त्र्य प्रस्थितं शोरिं रथस्थं पुरुषर्षभ | 
अनुजग्मुमं हेष्वासाः प्रवीरा भरतर्षभाः ॥ ३९ ॥ 
नरश्रेष्ठ जनमेजय ! तसश्चात्‌ रथपर बैठकर प्रस्थानके 
लिये उच्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पूछकर भरतबंशाके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट वीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ || 
भीष्मो द्रोणः कृपः क्षत्ता ध्रतराष्ट्रोऽथ वाह्निकः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च युयुत्खुश्च मद्दारथः॥ ४०॥ 
उन वीरोंके नाम इस प्रकार हैं-भीष्मः द्रोण, कुप, विदुर) 
धृतराष्ट्र, वाह्लीक) अश्वत्थामा विकर्ण और महारथी 
युयुत्सु ॥ ४० Il 
ततो रथेन शुभ्रेण भहता किङ्किणीकिना | 
कुरूणां पञ्यतां द्रष्टुं खसारं स पितुर्ययो ॥ ४१॥ 
तदनन्तर किंकिणीविभूषित उस विशाल एवं उज्ज्वल 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कौरवॉके देखते-देखते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये | ४१ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपदशने एकत्रिंदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यान पर्वैमे विश्वरूपदर्शीनविषयक एक सो इकतीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥ १३९॥ 


— Oo 


दवात्रिगदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके THAW कुन्तीका उन्हें पाण्डवोसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रविश्याथ we तस्याश्चरणावभिवाद्य = | 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ TA कुरुसंसदि॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते है-जनभेजय | कुन्तीके घरमें 
जाकर उनके चरणोंगें रणाम करके भगवान्‌ भ्रीकृष्णने 
कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था) षह सत्र समाचार उन्हे 
JATA कह सुनामा ॥ ९१ I 
वासुदेव उद्याच 
उक्तं बहुविधं घाक्यं प्रहणीयं RARR | 
कऋषिभिएचेव च मया न चास तबू शुद्दीतचान्ष्‌ IRI 


# अहण करने. '२ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने २ नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो सर्वथा 
थे, सभामे कहे) परंतु दुर्याधनने उन्हें 
नहीं माना ॥ २ ॥ 
कालपक्कमिद॑ सब सुयोधनवशाजुगम्‌ | 
anges भवती शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 

जाम पड़ता है; दुर्योधनफे वशमें होकर उसीके पीछे 
नछ्नेबाला यह सारा क्षभियसमुदाय कालसे परिपक्क हो गया 
है। ( अतः शीघ्र ही न होनेवाला है | ) अब मैं तुमसे 
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आज्ञा चाहता हूँ: यहाँसे ate ही पाण्डवोके पास 
MAT ॥ ३॥ 
कि वाच्या: पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया | 
तद्‌ जूहि त्वं महाप्राक्षे yee वचनं तव ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे | मुझे पाण्डवोसे तुम्हारा कया संदेश कहना 
होगा, उसे बताओ । में तुम्हारी बात सुनना 
चाहता हूँ ॥ ४ || 
कुन्त्युवाच 
: के जानं धमॉत्मानं युधिष्ठिरम्‌ | 
ब्रूयाः केशव राजानं ७छर्मात्मानं युधिष्ठिरम्‌ 
भूयांस्ते हीयते धर्मो मा पुत्रक वृथा कृथाः ॥ ५ ॥ 
कुस्ती बोली--केशव ! तुस धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना--ब्रेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बडी हानि हो रही दे | तुम उस श्रमंपालनफे अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 
भरोत्रियस्येच ते राजन मन्दकस्याविपश्चितः | 
agarga वुद्धिधेरममेवेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ वेदपाठी- 
की बुद्धि केवळ वेदके मन्त्रोंकी आवृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवल मन्त्रपाठमात धर्मपर ही दृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती दै || ६ ॥ 
agaga धर्म स्वं यथा Ws: खयस्भुदा | 
बाहुभ्यां Gem रा वाहुवीयोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेटा ! ब्रह्माजीने तुम्हारे लिये जेसे घर्मकी सृष्टि की है, 
उसीपर दृष्टिपात करो । उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे 
क्षत्रियोंकी उत्पन्न किया है, अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चळानेवाले होते हैं ॥ ७ ॥ 
क्रूराय कर्मणे नित्यं प्रजानां परिपालने | 
श्यणु ARTA या वृद्धेभ्यः श्रुता मया] ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 
प्रजापाळनरूपी घर्ममे vad होते हैं । में इस विषयमे एक 
उदाहरण देती हूँ; जिसे मैंने बड़े-बूढोंके मुंहसे सुन 
wat है ॥ ८ ll 
मुचुकन्दस्य राजर्षेरददात्‌ एथिवीमिमाम्‌ \ 
पुरा वैश्रवणः प्रीतो न चासौ तां zma ॥९॥ 
पर्वकालकी बात है, धनाध्यक्ष कुबेर राजिं सुचुकुन्द- 
पर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होने 
उसे ग्रहण नहीं किया ti ९ || 
बाहुवीयोरजित॑ राज्यमश्नीयामिति कामये | 
ततो वैथवणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 
थे बोले--:देव ! मेरी इच्छा है कि में अपने बाहुबलसे 


उपाजित राज्यका उपभोग करूँ P इससे कुवेर बड़े प्रसन्न 

और विस्मित हुए ॥ १० ॥ 

मुखुकुन्द स्ततो राजा सोऽन्वशासदू चछुन्छराम्‌। 

बाहुवीयोर्जितां सम्यक क्षत्रघर्ममनुबतः॥११॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्मये ततत्र ANS UM 

मुचुकुन्दने अपने वाहुवलसे प्राप्त की हुई इस प्रथ्वीका न्याय- 

पूर्वक शासन किया ॥ ११ | 

यं हि an चरन्तीह प्रजा राज्ञा खुरक्षिताः | 

चतुर्थ तस्य धर्मस्य राजा fata भारत ॥ १२ N 
भारत | राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 

धर्मका अनुष्ठान करती है, उसका चौथाई भाग उस राजाको 

मिल जाता है ॥ १२॥ 

राजा चरति 


~ «९ > `” 

Aq धमे देवत्वायेव कर्पते | 
`~ Os 

स aga 


चरति नरकायेव गउछति ॥ १३॥ 
यदि राजा धर्मका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 
प्राप्ति होती है और यदि वह अधर्म करता है तो नरकमें ही 
पड़ता है ॥ १३ ॥ 
दण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुवण्य नियच्छति | 
प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति ॥ १४ I 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा खध्मंके अनुसार 
प्रयुक्त हुई तो वह चारों बर्णोको नियन्त्रणमें रखती और 
अधर्मसे निवृत्त करती है ॥ १४ ॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कार्स्न्येन TAT | 
तदा GAG नाम कालः श्रेष्ठः sada ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे काम 
लेता है तो जगत्‌में 'सत्ययुग* नामक उत्तम काळ आ 
जाता है ॥ १५ ॥ 
कालो वा कारणं राशो राजा वा HIGHT | 
इति ते संशयो मा भूद्‌ राजा काळस्य कारणम्‌ 1१६) 
राजाका कारण काल है या कालका कारण राजा दै? 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमे नहीं उठना चाहिये; क्योकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ . 
राजा sagan चेताया द्वापरस्य च। 
युगस्य च. चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 
राजा ही सत्ययुग, त्रेता और द्वापरका लश दै | चौथे 
युग कलिके प्रकट AAG भी वही कारण है || १७ ॥ 
Taa करणाद्‌ राजा स्वर्ममत्यन्तमइजुते | 
AAA करणाद्‌ राजा खग नात्यन्तमश्नुते ॥ १८ ॥ 
अपने सत्कर्मोद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 
राजाको अक्षय खर्गकी प्राप्ति होती है । ब्रेताकी प्रदत्त 
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करनेसे भी उसे स्वगंकी ही प्राप्ति होती है; किंतु वह अक्षय 

नहीं होता ॥ १८ ॥ 

प्रवतनाद्‌ IRE यथाभागमुपाइनुते । 

कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमइनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 

फळ प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रबृत्ति करनेसे राजाको 


# अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है ॥ १९ || 


ततो वसति दुष्कमों नरके शाश्वतीः समाः | 

राजदोषेण हि जगत्‌ स्प्र्यते जगतः स च ॥ २० N 
ऐसा करनेसे बह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षोतक नरकमें 

ही निवास करता है | राजाका दोष जगत्को और जगतका 

दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 

राजधर्मानवेक्षख पितृपेतामहोचितान्‌ | 

नैतदू राजर्षिवृत्त हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन किया है; 

उन राजधर्मोकी ओर ही देखो | तुम जिसका आश्रय लेना 

चाहते हो; बह राजर्षियोंका आचार अथवा राज-धर्म 

नहीं है ॥ २१ ॥ 

न हि giau आनृशंस्ये व्यवस्थितः | 

प्रजापालनसम्भूतं फलं किचन लब्धवान्‌ ॥ २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो Pres बना रहता है, ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कभी 

नहीं प्राप्त किया है || २२ ॥ 

न होतामाशिषं पाण्डुन चाहं न पितामहः | 

प्रयुक्तवन्तः पूर्व ते यया चरसि Fear ॥ २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो, उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता mga न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ तुममें वैसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३ || 
यशो दानं तपः शौय प्रज्ञा संतानमेच च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया ॥ २३॥ 

मैं तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यज्ञ, दान) 
तप, a> बुद्धि, संतान; महत्त्व, बल और ओजकी 
प्राप्ति हो ॥ २४ ॥ 
नित्यं खाहा स्वधा नित्यं दद्युमोनुषदेवताः। 
दीघेमायुधेनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी ब्राह्मणोंकी भली भाति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयज्ञ, पितृयज्ञ, दीर्घायु, धन और पुत्रोंकी 
miak लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ ॥ 
पुत्रेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च । 
दानमध्ययनं यज्ञं प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ २६॥ 


द्वात्रिशद्धिकशततमोऽ४्यायः 


å 
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देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशर्जोसि सदा 
दान? स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 


uag धर्म्यमधर्म्य वा जन्मनैवाभ्यजायथाः | 
ते तु वेद्याः कुले जाता अवृत्त्यातात पीडिताः ॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण | मेरा यह कथन धर्मसंगत है या अधर्मयुक्त? 
यह तुम स्वभावसे ही जानते हो | तात ! वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अमावसे पीड़ित हैं ॥ २७॥ 
यत्र दानपति शूरं afer: पृथिवीचराः | 
प्राप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते चेः कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८ ॥ 
भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपतिः 
शूरवीर क्षत्रिथक्रे समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं, वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है UR ॥ * 


दानेनान्यं बलेनान्यं तथा Adal परम्‌। 

सर्वतः प्रतिणृल्णीयादू राज्यं प्राप्येह घार्मिकः ॥ २९ ॥ 
धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको दानसे, किसी- 

को बलसे और किसीको मधुर वाणी द्वारा संतुष्ट करे। इस 

प्रकार सब ओरसे आये हुए लोगोंको दान? मान आदिसे 

संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ | 

ब्राह्मणः प्रचरेद्‌ भैक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ | 

वैश्यो धनाजेनं कुयोच्छूदः परिचरेच्च तान्‌॥ ३०॥ 
ब्राह्मण भिक्षाव्रृ्तिसे जीविका चलावे, क्षत्रिय प्रजाका 

पालन करे; वैश्य धनोपार्जन करे और AR उन तीनों वर्णौकी 

सेवा करे || ३० || 


Set विप्रतिषिद्धं ते ङषिनेवोपपद्यते। | 
क्षत्रियोऽसि क्षतात्‌ ञाता बाहुबीयापजीविता ॥ ३१॥ 


युधिष्ठिर | तुम्हारे लिये भिक्षाबृत्तिका तो सर्वथा निषेघ है 
और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है | तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 
am देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो ब्राहुबलसे ही जीविका 
चलानी चाहिये || २१ ॥ 
fasadat महाबाहो निमग्नं पुनरुद्धर। ` 
सास्रा भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन वा ॥ ३२॥ 

महाबाहो ! तुम्हारा पैतृक राज्य-भाग AAV हाथमें 
पड़कर Sa हो गया है । तुम साम) दान) भेद अथवा दण्ड- 
ARA पुनः उसका उद्वार करो ॥ ३२ ॥ ; 
इतो दुःखतरं कि जु यदहं हीनबान्थवा । 
परपिण्डमुदीक्षे चे त्वां) सूत्वामित्रनन्द्न ॥ ३३॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ee 


भ्रीमद्दाभारते 


[ डद्योगपर्चणि 


~ 


शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डव | इससे बढ़कर 
दुःखकी बात और क्या हो सकती है कि मैं तुम्हें जन्म देकर 
भी बन्धु-वान्धवोंसे होन नारीकी भाँति जीविकाके लिये 
दूसरोंके दिये हुए अन्न-पिण्डकी आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ ३३॥ 


>>>“ >“. > a 


युद्ध/यख maan मा निमज्जीः पितामहान्‌। 

मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४॥ 
अतः तुम राजधमंके अनुसार युद्ध करो | कावर बनकर 

अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयोंसहित 

पुण्यसे वञ्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीचाक्ये द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें कुन्तीवाक्यविषयक एक सौ बत्तीस, अध्याय पूरा हुआ ॥ १३२ ॥ 


त्रयक्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाका रणमूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीसमितिहासं पुरातनम्‌ | 
विदुलायाश्च संवादं पुत्रस्ः च परंतप ॥ १॥ 

कुन्ती बोळी--शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण ! इस 
प्रसंगमे विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ IMACS | 
यशस्विनी मन्युमती कुले जाता विभावरी ॥ २ ॥ 
क्षत्रचमेरता दान्ता विदुला दीघेदाशिनी | 
विश्रुता राजसंसत्सु श्रुतवाक्या बहुश्रुता ॥ ३ ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगह पुत्रमौरसम्‌ | 
निर्जित सिन्धुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 

इस इतिहासमें जो कल्याणकारी उपदेश हो, उसे 
तुम युधिष्ठिरे सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना । 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हैं, 
जो उत्तम Zot saa, यशस्विनी, तेजस्विनी; मानिनी, 
जितेन्द्रिया) क्षत्रिय-धर्म परायणा और दूरदशिनी थीं | राजाओं- 
की मण्डलीमें उनकी बड़ी ख्याति थी | वे अनेक शास्त्रांको 
जाननेवाली और महापुरुषांके उपदेश सुनकर उससे लाभ 
उठानेवाली थौं | एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनमावसे घर आकर सो रहा था । राजरानी 
Agal अपने उस औरस पुत्रको इस दशामे देखकर 
उसकी बड़ी निन्दा को ॥ २-४ | 

विदुलोवाच 
द्विषतां S 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन | 
न मया त्वं न पित्रा च जातः क्वाभ्यागतो are ॥ ५ ॥ 

बिदुला बोली--ओरे? तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
भी बुझे आनन्दित करनेवाला नहीं है त्‌ तो शत्रुओंका ही 


€ 


हर्ष बढ़ानेवाला दै, इसलिये अब में ऐसा समझने छगी 


हूँ कि तू मेरी कोखसे पैदा ही नहीं हुआ ।, 

तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 

कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 

नि्ेन्युश्चाप्यसंख्येयः पुरुषः क्लीबसाधनः | 

यावज्जीवं निराशोऽसि कल्याणाय yt वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधदन्य है, क्षत्रियोंमे गणना करनेयोग्य 

नहीं है | तू नाममात्रका पुरुष है | तेरे मन आदि सभी साधन 

नपुंसकोंके समान हैं। कया तू जीवनभरके लिये निराश हो गया १ 

अरे | अब भी तो उठ और अपने क़ल्याणके लिये पुनः 

युद्धका भार वहन कर ॥ ६ Il 

माऽऽत्मानमवमन्यस्व मैनमल्पेन बीभरः। 

मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको दुर्बल मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 

कर; इस आत्माका थोडे धनसे भरण-पोषण न कर; मनको 

परम कल्याणमय बनाकर--उसे शुभ संकल्पोसे सम्पन्न करके 

निडर हो जा, भयको सर्वथा त्याग दे || ७॥ 

उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा दोष्वेबं पराजितः। 

अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ खवोन निमोनो बन्छुशोकदः॥ ८ ॥ 
ओ कायर | उठ, खड़ा होश इस तरह TAI पराजित पराजित 


होकर घरमे शयन न कर ( उद्योगशून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब झत्रुओंको द्वी. आनन्द दे रहा हे और मान-प्रतिषठासे 

वञ्चित होकर बन्धु-बान्धवोको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ ॥ 
> 

सुपूरा चे कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जलिः | 

सुसंतोषः कापुरुषः स्वल्पकेनेव तुष्यति ॥ ९ ॥ 


जैसे छोरी नदी थोडे जलसे अनायास ही भर जाती दै 


और RA अज्ञलि थोड़े अन्नसे 'ही भर जाती है, उसी | 


प्रकार कायरको संतोष दिलाना बहुत सुगम है, वह थोडेसे 
ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ ॥ 
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Y 


भेगवदूयानेपर्वं ] 


अप्यद्देशरुजन्‌ दुष्टामाइवेव निधनं AN 

अपि ar dai प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः ॥ १० ॥ 
तू शत्रुरूपी सॉपके दाँत तोड़ता हुआ तत्काल मृत्युको 

प्राप्त हो जा । प्राण जानेका संदेह हो तो भी शत्रुके साथ 

JAN पराक्रम ही प्रकट कर || १० || 


अप्यरेः इयेनवच्छिद्रं पञ्येस्त्वं विपरिक्रमन्‌ | 

विनदन्‌ वाथवा तूष्णीं व्योस्नि वापरिशाङ्कितः ॥ ११॥ 
आकारामें निःशङ्क होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

रहकर झात्रुके छिद्र देखता रह || ११॥ 

त्वमेवं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ वज्रहतो यथा | 

उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सीः शात्रुनिजितः ॥ १२॥ 


कायर | तू इस प्रकार विजलीके मारे हुए मुर्दकी भाँति 
यहाँ क्यों निश्चेष्ट होकर पड़ा हे ? बस) तू खड़ा हो जा) 
TAS पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह || १२ II 
मास्तं गमस्त्वं कृपणो AAE कर्मणा | 
मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माघो भूस्तिष्ठ गजितः ॥ १३॥ 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने शोर्यपूर्ण ada 
प्रसिद्धि प्राप्त कर La मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 
आश्रय न ले; वरं युद्धभूमिमें सिंहनाद करके 
डट जा ॥ १३ || 
अलातं तिन्दुकस्येव सुहुतेमपि विज्वल | 
मा तुषाझिरिव।नचिधूमायस्च जिजीविषुः ॥ १४॥ 
तू तिन्दुककी जलती हुई छकड़ीके समान दो घड़ीके 
लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सही; 
शत्रुके. सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर ); परंतु जीनेकी 
इच्छासे भूसीकी उवालारहित आगके समान केवल धूआँ न 
कर ( मन्द पराक्रमसे काम न ले ) ॥ १४ ॥ 
ged ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌ । 
मा ह स्म कस्यचिद्‌ गेहे जनि राज्ञः खरो मदु: ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु दीर्वकालतक 
घूआँ छोड़ते हुए Geral अच्छा नहीं | किसी भी राजाके 
घरमे अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमळ स्वभावके पुरुष- 
का जन्मन all १५ Il 
कृत्वा मानुष्यकं कमं Bealls यावदुत्तमम्‌ | 
चर्मस्यानृण्यमाप्नोति न चात्मानं ATEA ॥ १६॥ 
वीर पुरुष युद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 
धर्मके ऋणसे उक्रण होता है और अपनी निन्दा नहीं 
कराता है ॥ १६ | 
अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः। 
आनन्तर्यं चारभते न प्राणानां धनायते ॥ १७ ll 
Ho gs २४ 


त्रयस्न्रिशदधिकेदततमो ऽध्यायः 


अपनी माताका पुत्र नहीं, मलमूत्रमाच ही 


२३९९ 


विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकी प्राप्ति हो या न हो; 
वह उसके लिये शोक नहीं परता | वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर Ber करता है और अपने 
लिये धनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ 
उद्भावयस्व वीय वा तां वा गच्छ धुवां गतिम्‌ | 
धर्म पुत्राग्रतः कृत्वा किंनिमित्तं हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा | धर्मको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 
अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंके लिये 
निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा है ! ॥ १८] 
इष्टापूर्त हि ते ala कीर्तिश्च सकळा हता । 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किनिमित्तं हि जीवसि॥ १९॥ 


कायर ! तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, सारी 
कीतिं qed मिल गयी और भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया; अवे तू किसलिये जी रहा है ? ॥ १९ 


शात्रु्निमञ्ञता ग्राह्यो जङ्घायां प्रपतिष्यता | 
विपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २० ॥ 
उद्यम्य धुरमुत्कषंदाजानेयक्रतं स्मरन्‌ | 
मनुष्य gad समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 
भी agat टॉग अवश्य पकड़े और ऐसा करते समय यदि 
अपना मूलोच्छेद हो जाय तो भी किसी प्रकार विषाद न करे | 
अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैं और न शिथिल ही होते 
हैं | उनके इस कार्यको स्मरण करके अपने ऊपर TA हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे || २०३ ॥ 


कुरु सत्त्वं च मानं च विद्धि पौरुषमात्मनः ॥ २१॥ 
उद्भावय कुल मग्नं त्वत्कृते स्वयमेव R | 


बेटा ! तू धैर्यं और स्वाभिमानका अवलम्बन कर | 


अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण ZA हुए इस वंशका | 
तू स्वयं ही उद्धार कर ॥ २१३ II 
यस्य वृत्तं न aaa मानवा RETA ॥ २२॥ 
राशिवधेनमात्रं स नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुषार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की वृद्धिमात्र करनेवाला है | मेरी ee न तो वह स्त्री है 


और न पुरुष ही है ॥ २२३ ॥ 
“दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः ॥ २३॥ 


बिद्यायामर्थलाभे वा मातुरुच्चार एब al 

दान) तपस्या, सत्यभाषण) विद्या तथा घनोपार्जनमें 
जिसके सुयराका सर्वत्र बलान नहीं होता दे, वह मनुष्य 
॥ २३३ ॥ 
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४२४०० 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 


श्रुते तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २४ N 
जनान्‌ यो5भिभघत्यभ्यान्‌ कमेणा हि स वे पुमान। 
जो शास्त्रज्ञान? तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे लोगोंको पराजित कर देता है; वह उसी श्रेष्ठ कर्मके 
द्वारा पुरुष कहलाता है | २४३ ॥ 
न Aa जाल्मीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २५॥ 
नृशंस्यामयास्यां च दुःखां कापुरुषोचिताम्‌ | 
तुझे हिजड़ों, कापालिको) क्रुर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उचित, भिक्षा आदि निन्दनीय वृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि वह अपयश फेलानेवाडी और 
दुःखदायिनी होती हे ॥ २५१ ॥ 
यमेनम्रभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं FRIA ॥ २६॥ 
लोकस्य समवज्ञातं निहीनासनवाससम्‌ | 
अहोलाभकरं हीनमदपजीवनमट्पकम्‌ ॥ २७॥ 
a बन्धुमासाद्य वान्धवः सुखमेधते | 
जिस दुर्बळ मनुष्यका AAI लोग अभिनन्दन करते 
हो, जो सब लोगोंके द्वारा अपमानित होता हो, जिसके 
आसन और बस्न निकृष्ट श्रेणीके हो, जो थोड़े saa ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सत्र प्रकारसे हीन, 
क्षुद्र जीवन बितानेवाला और A स्वभावका हो; ऐसे 
TYR पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते ॥ २६-२७१ ॥ 
अवृत्त्येव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
Sanaa स्थानभ्रष्टा अकिंचनाः | 
तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोवाञ्छित सुखोसे हीन, स्थानभ्रष्ट और 
अकिंचन हो-जीविकाके अभावमे ही मर जागे ॥ २८३ ॥ 
अवट्गुकारिणं सत्सु कुलवंशस्य नाशनम्‌ ॥ RR ॥ 
कलि पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌ । 
संजय ! तू सत्पुरुषोके बीचमे अशोभन कार्य करनेवाला 
है, कुल ओर वंशकी IAS नाश करनेवाला है | 
जान पड़ता है, तेरे रूपमे पुरके नामपर मैने कलि-पुरुषको ही 
जन्म दिया है ॥ २९३ Ul 
निरमर्ष निरुत्साह निवीयमरिनन्दनम्‌ ॥ ३०॥ 
मा स्स सीमन्तिनी काचिञ्जनयेत्‌ पुत्रमीडशम्‌। 
संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे) जो 
अमर्षञ्चत्य, उत्साहृदीनश बल और पराक्रमसे रहित तथा 
शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाला हो | २०३ | _ 


मा धूमाय ज्वलात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१॥ 
उबळ मूर्घेन्यमित्राणां सुहृतेमपि वा क्षणम्‌ | 

अरे | घूममी तरह न उठ | जोर-जोरसे म 
हो जा और वेगपूर्यक आक्रमण करके TUARA 


संहार कर डाल | तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भो 
वेरियोंके भस्तकपर जळती हुई आग बनकर छा जा ॥ ३१३ || 
एतावानेव पुरुषो यदमर्षी यदक्षमी ॥ ३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमर्षश्च नैव स्त्री न पुनः पुमान्‌ | 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो शात्रुओंके प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता, इतने ही UNH कारण बह 
पुरुष कहलाता है | जो क्षमाशील और अमर्षशचन्य है, वह क्षत्रिय 
नतो स्त्री हेऔर न पुरुष ही कहलाने योग्य है ॥ २२४ ॥ 
संतोषो वें श्रियं हन्ति तथानुक्रोरा एव च ॥ ३३॥ 
अनुत्थानभये चोभे निरीहो नाक्षुते महत्‌ । 

संतोष) दया, उद्योगशून्यता और भय--ये सम्पत्तिका 
नादा करनेवाले हैं । निश्चेष्ट मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद्‌ नहीं पा सकता ॥ ३२३३ ॥ 
एभ्यो निकृतिपापेभ्यः प्रमुञ्चात्मानमात्मना ॥ ३४॥ 
आयसं हृद्यं कृत्वा ATE पुनः स्वकम्‌ | 

पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा और तिरस्कार 
हो रहे हैं, इन सत्र दोधोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर और अपने हृदयको लोहके समान EE बनाकर पुनः 
अपने योग्य पद ( राज्यवेभव ) का अनुसंधान कर ॥ ३४३ ॥ 
परं विषहते यस्मात्‌_तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुव्यथेनामानं स्त्रीवदू य इह जीवति। 

जो पर अर्थात्‌ ATH सामना करके उसके वेगको सह 
लेता दै, वही उस पुरुषार्थके कारण पुरुष कहलाता RI 
जो इस जगतूमें सत्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता है! 
उसका Ge नाम व्यर्थ कहा गया है ॥ ३५३ ॥ 


श्रस्योजितसत्वस्यसिहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि विषये मोदते प्रजा। 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहबाला, शूरवीर एबं सिंह 
के समान पराक्रमी राजा युद्धमें दैववश वीरगतिको प्रास हो 
जाय तो भी उसके राज्यमें प्रजा सुखी ही रहती दै | २६३ ॥ 


य आत्मनः प्रियसुखे हिरवा anaa श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथो हर्षमाद्धात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 
जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है; वह शीघ्र ही अपने मन्त्रियोंका हर्ष 
बढ़ाता है ॥ २७-३८ ॥ 
पुत्र उवाच 
कि जु ते माएपर्यन्त्याः पृथिव्या अपि सर्वया | 
किमाभरणकृत्यं ते कि भोगैजीवितेन वा ॥ ३९॥ 
पुत्र बोळा--माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
gal मिल जानेपर भी तुझे क्या सुख मिलेगा १-मेरे न॑ 
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भगवद्यानपवे | 

WAR तुझे आभूषणोंकी भी क्या आवश्यकता होगी ! 
भॉति-भॉतिके भोगों और जीवनसे मी तेरा क्या प्रयोजन 
सिद्ध होगा १ ॥ ३९ || 


मातोवाच 
किमद्यकानां ये लोका द्विषन्तस्तानवाप्नुयुः। 
ये त्वाइतात्मनां लोकाः सुहृद स्तान्‌ ब्रजन्तु नः ॥ ४० ॥ 
बिदुळा बोली--बेटा | आज क्या भोजन होगा ! 


` इस प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिद्रोंके जो लोक हैं, वे 


हमारे शन्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित दोनेवाले पुण्यात्मा 
पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितेषी gee पधारें ॥ 


चत्यैविंहीयमानानां परपिण्डोपजीविनाम्‌ | 

कृपणानामलस्वानां मा वृत्तिमनुवर्तिथाः ॥ ४१॥ 
सजय | wad, दूसरोंके अन्नपर जीनेवाले) दीनः 

gis मनुष्योंकी वृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ | 

अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदस्तथा | 

पर्जन्यमिव भूतानि देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ ४२॥ 
तात ! जैसे सत्र प्राणियोंक्री जीविका मेधके अधीन है 

तथा जैसे सत्र देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुस्त्रिशदधिंकशततमोऽध्यायः 
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करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हितेषी ger तेरे सहारे 

जीवन-निर्वाह करें || ४२ ॥ 

यमाजीवन्ति पुरुषं सर्वभूतानि संजय | 

पक्कं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय | पके फलवाले gah समान जिस पुरुपका 

आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैँ, उसीका जीवन 

सार्थक है ॥ ४३ Il 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेधन्ते बान्धवाः Taq | 

त्रिदशा इव शक्रस्य साधु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं; उसी 

धकार जिस शूरवीर Gath बळ और पुरुपार्थसे उसके भाई- 

बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस dard उसीका 

जीवन श्रेष्ठ है ॥ ४४ || 

स्वबाहुबळमाश्रित्य योऽभ्युञ्जीवति मानवः | 

स लोके लभते कीति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५॥ 
जो मनुष्य अपने बाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 

जीवन व्यतीत करता हैं, बही इस लोकमें उत्तम कीर्ति और 

परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगवर्वेणि भरवद्यानपवैणि विदुछापुत्रानुशाते त्रय्रिशरधिकशततमोऽध्यायः ॥१३३॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विदुळाका अपने gant उपदेशाबिषयक एक सो तेतीस अध्याय पूरा हुआ९ ३३ 


चतुख्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अधेतस्यामवस्थायां पौरुषं हातुमिच्छसि | 
निहीनसेवितं मार्ग गमिष्यस्यचिरादिव ॥ १.॥ 
विदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दशामें पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र ही नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा || १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दशयति विक्रमात्‌ | 
क्षत्रियो जीविताकाजङ्की स्तेन इत्येव तं विदुः ॥ २ ॥ 
जो क्षत्रिय अपने जीवनके छोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय adi देता है, उसे सब 
लोग चोर मानते हैं ॥ २॥ 
अर्थवन्त्यु पपन्नानि वाक्यानि गुणवन्ति च । 
नैव सम्प्राप्नुवन्ति त्वां मुमूषुमिव भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे मरणासन्न पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीं होती? 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त, गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
ृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 
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सन्ति वे सिन्धुराजस्य संतुष्टा न तथा जनाः | 
दौबेल्यादासते मूढा व्यसनोघप्रतीक्षिणः ॥ ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दुर्बछताके कारण किकर्तब्यविमूढ़ हो उदासीन बेटी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाट जोह रही है ॥ 
सहायोपचिति कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः | 
आनुढुष्येयुरपरे पद्यन्तस्तव पौरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भौ तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक साधनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं | ५ Il 
तैः कृत्वा सह संघातं गिरिदुगीलयं चर । 
काले ब्यसनमाकाङ्कन्‌ नेवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मैत्री करके यथासमय अपने शत्रु सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पवेतोंकी दुर्गम 
गुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर 
अमर तो है नहीं ॥ ६ ॥ 


BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२४०२ 


संजयो नामतश्च त्वं न च पझ्यामि तत्‌ त्वयि । 
अन्वर्थनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७ N 
तेरा नाम तो संजय है, परंतु Gad इस नामके अनुसार 
गुण में नहीं देख रही हूँ । बेटा ! युद्धमें विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर) व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्दण्मिहाप्राशो बाल त्वां ब्राह्मणो ऽव्रवीत्‌। 
अयं प्राप्य महत्‌ कृच्छं gadig गमिष्यति ॥ ८ ॥ 
जब तू बालक था, उस समय एक उत्तम TÈT, 
परम बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणने तेरे sat कहा था कि cae 
महान्‌ संकटमे पड्कर भी पुनः बृद्धिको प्राप्त होगा? | ८ ॥ 
तस्य स्सरन्ती वचनमाशंले Aad qq l 
तस्मातूतात व्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी बातको याद करके में यह आशा करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी | तात | इसीलिये में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ ओर कहती रहूँगी ॥ ९ ॥ 
यस्य ह्यथाभिनिव्ृत्तो भवन्त्याप्यायिताः परे | 
तस्यार्थेसिद्धिर्नियता नयेष्वर्थानुसारिणः ॥ १०॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
वाले दूसरे लोग भी संतुष्ट एबं उन्नतिको प्राप्त होते हैं, नीति- 
मार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयल करनेवाले उस 
पुरुषको निश्चय ही अपने अभीष्टकी सिद्धि होती है ॥ १० ॥ 
सम्रद्धिरसमृद्धियो Gast मम संजय | 
एवं विद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर ॥ ११॥ 
संजय ! युद्धसे हमारे पूवेजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका घर्म हे; ऐसा समझकर 
उसीमे मन लगा, युद्ध बंद न कर ॥ ११ ॥ 
नतः पापीयसी कांचिदवस्थां शस्बरोऽत्रवीत्‌। 
qa नैवाद्य न MANAA प्रतिहऱ्यते ॥ १२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सत्रेरेके fei भी भोजन 
दिखायी नहीं देता, उससे बढ़कर महान्‌ पापपूण कोई दूसरी 
अवस्था नहीं है? ऐसा झम्बरासुरका कथन हे ॥ १२ Ul 
पतिपुत्रवधादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌। 
दारिद्र्यमिति यत्‌ प्रोक्तं पयोयमरणं हि तत्‌ ॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है; उसे पति और पुत्रके aaa 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है! दरिद्रता मृत्युका 
समानार्थक शब्द है ॥ १३॥ 
अहं महाकुले जाता हदादूनदमिवागता i 
इश्वरी सर्वकल्याणी भो परमपूजिता ॥ १४॥ 
में sagen sara हो हंसीकी भाँति एक सरोवरसे 


` श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगपचेणि 
च 
कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 


की पात्र हुई ॥ १४ ॥ 


महाहमाल्याभरणां सुः्रष्टास्वरव।ससम्‌। 
पुरा हृष्टः TEAM MATITA सुहृदताम ॥ १५॥ 
पूर्वकालमें मेरे BEAM जब मुझे सगे सम्बन्धियोंके बीच 
बहुमूल्य हार एवं आमभूषणोंसे विभूषित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 
वस्त्रोसे आच्छादित देखा, TT उन्हें बड़ा हर्ष हुआ || १५॥ 
यदा मां चेव भायां च द्रष्टासि भूरा दुबेलाम्‌ | 
न तदा जीवितेनाथा भविता तच संजय ॥ १६॥ 
संजय ! aq जिस समय तू मुझे और अपनी पत्नीको 
चिन्ताके कारण अत्यन्त दुर्बळ ant; उस समय तुझे 
जीवित रहनेकी इच्छा नहीं होगी || १६ ॥ 
दासकमेकरान्‌ भृत्यानाचार्यत्विकपुरोहितान्‌ । 
अत्रृत्यास्सान्‌ प्रजहतो दृष्टा किं जीवितेन ते ॥ १७॥ 
जत्र सेवाका काम करनेवाले दास, भरण-पोपण पानेवाले 
get आचार्य, ऋत्विक्‌ और पुरोहित जीविकाके अभावमें + 
हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर तुझे 
जीवन-धारणका कोई प्रयोजन नहों दिखायी देगा ॥ १७॥ 
यदि त्यं न पश्यामि तवाद्याहं यथा पुरा । 
AAT यशस्यं च का शान्तिहंद्यस्यथ मे ॥ १८॥ 
यदि पहलेके समान आज भी में तेरे यदाकी वृद्धि करने- 
बाळे प्रशंसनीय कर्माको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्या 
शान्ति मिलेगी १॥ १८ ॥ 
नेति चेद्‌ ब्राह्मणं ब्रूयां दीयेत हृदयं RA 
न ह्यहं न च मे भतो नेति ब्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९॥ | 
यदि किसी ब्राह्मणके मॉगनेपर मैं उसकी अभीष्ट वस्तुके 
हृदय विदीण हो 
जायगा | आजतक मैने या मेरे पतिदेवने किसी ब्राह्मणसे 
नाही नहीं की है ॥ १९ ॥ 
चयमाश्रयणीयाः स्स नाश्रितारः परस्य च । 
सान्यमासाद जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥ २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे हैं, दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीवन 
धारण करना पड़े तो में ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दूँगी। 
अपारे भव नः पारमझ्ुवे भव नः छुबः। 
कुरुष्व स्थानमस्थाने म्यतान्‌ संजीवयस् नः ॥ २१॥ 
संकट) में तू हमारे लिये नौका हो हाता ae 
नहीं रह गया हे, तू स्थान बन ट | as ह A 
A 1 और हम मृतप्राय a 


ao 


लिये “नाही? कह दूँगी तो उसी समय मेरा 


5 as i 
दूसरे सरोवरमें EANES पक्की, girih Ss RLAR में जीवन दान कर | २१ || 


भगवद्यानपवे | 


चतुर्रिशद धिकशततमो ऽध्यायः 


२४०३ 


TTT 


सर्वे ते शत्रवः शक्या न चेज्ीवितुमिच्छसि | 
aie चेदीडशीं वृत्ति छोबामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
त्मा हतमना मुद्धेतां पापजीविक(म्‌ | 
यदि तुझे जीवनके प्रत अधिक आसक्तिनहोतोतू 
अपने सभी शत्रुओंको परास्त कर सकता हे और यदि इस 
प्रकार विषादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
वृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपूर्ण जीविकाको त्याग 
देना चाहिये RRL ॥ 
प्कशत्रुवधेनेव शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
इन्द्रो बृत्रवधेनेच महेन्द्रः QATTA | 
महेन्द्रं ATE लेमे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २४॥ 
एक MAH वध करनेसे ही शूरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्वमे 
विख्यात हो जाता है | देवराज इन्द्र केवल वृत्रासुरका वध 
करके ही 'महेनद्र? नामसे प्रसिद्ध हो गये | उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लोकोंके अधीश्वर हो गये || 
नाम विश्राव्य वे संख्ये शत्रनाहय दंशितान्‌ | 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा पुरुषं वरम्‌॥ २५॥ 
यदैव लभते वीरः सुयुद्धेन महद्‌ यशाः। 
तदैव प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवो विनमन्ति च ॥ २६॥ 
वीर पुरुष gz अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
TAAR ललकारकर, ANÈ अग्रभागको खदेड़कर अथवा 
शन्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर लेता है? तभी उसके शत्रु 
व्यथित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यक्त्वा ऽऽत्मानं रणे दक्षं शूरं कापुरुषा जनाः 
अवशास्तपंयन्ति स्म सवेकामसस्रृद्धिभिः ॥ २७॥ 
कायर मनुष्य विवश हो gad अपने शरीरका त्याग 
करके युद्धकुशल शूरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोंके द्वारा तुस करते हैं || २७ II 
राज्यं चाप्युग्रविश्रंशं संशयो जीवितस्य ar 
न लब्धस्य.हि शात्रोर्वे शोषं कुर्वन्ति साधवः ॥ २८॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह राज्य प्रास हो 
जाय या जीवन ही संकटमें पड़ जाय, किसी भी card अपने 
हाथमे आये हुए AGH श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
स्वर्गद्वारोपमं राज्यमथवाप्यसुतोपमम्‌। 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोल्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको aig सहश उत्तम गति अथवा अमृतके 


सदृशा -राज्यकी प्रातिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जळते हुए. 


काठकी भाँति शत्रुओपर टूट पड़ ॥ २९ ॥ 
जहि शत्रन रणे राजन्‌ खधर्ममनुपालय | 
-मा त्वा शां खुकृपणं शत्रणां. भयवर्धनम्‌ ॥ ३० ॥ 


राजन्‌ ! तू युदधमे TAMA मार और अपने धर्मका पालन कर | 
aaia भय बढ़ानेवाले तुझ वीर पुत्रको में अत्यन्त दीन 
या कायरके BI न देखू || ३० ॥ 
अस्मदीयेश्च शोचद्विनंदद्भिश्च JaA l 
अपि cat नानुपड्येयं दीनाद्‌ दीनमिव स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अवस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पक्षके और गर्जन-तर्जन करते 
हुए शत्रुपक्षके लोगोंसे घिरा हुआ नहीँ देखन। चाहती (13-211 
इष्य सौवीरकन्याभिः स्छाघखार्थेयेथा पुरा | 
मा च सैन्घवकन्यानामवसन्नो वशं गमः ॥ ३२॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ हर्षका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गर्व कर | विपत्तिमें पड़कर सिन्धुदेशीय 
( शत्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न a जा || ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च | 
यत्‌ त्वाइशो विकुर्वीत यशस्वी लोकविश्रुतः ॥ ३३॥ 
अधुर्यवच्च वोढव्ये मन्ये मरणमेच तत्‌ | 
तू रूप) योवन, विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है, 
यशस्त्री तथा लोकरमें विख्यात है | तुझ-जैसा वीर पुरुष यंदि 
पराक्रभके अवसरपर डर जाय, भार ढोनेके समय ब्रिना- 


नथे हुए बेलके समान बेठ रहे या भाग जाय तो मैं इसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ । ३३३ ॥ 


यदि त्वामनुपझ्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४॥ 
पृष्ठतोऽनुवजन्तं वा का शान्तिहंद्यस्य मे । 

यदि मैं यह देखू कि तू शत्रुसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके पीळे-पीछे जाता है तो मेरे हृदयमें क्या शान्ति. 
मिलेगी १ || ३४३ || 
नास्मिन्‌ जातु कुले जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य पृष्ठतः! ३५। 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमहंसि | 

इस कुलमें कभी कोई ऐसा yer नहीं उत्पन्न हुआ! 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो | तात ! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रहृदयं वेद aq परिशाश्चतम्‌ ॥ ३६॥ 
पूर्व: qdat: प्रोक्तं परैः परतरैरपि | 
शाश्वतं चाव्ययं चैव प्रजापतिविनिर्मितम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की है, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुषोंने जिसका वर्णन क्रिया देश परवताँ 
और अतिपरवर्ती सत्पुरुष जिसका वर्णन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी दै, उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रियद्ृदयको मैं. जानती हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 
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Es 


भयाद्‌ वृत्तिसमीक्षो वा न नमेदिह कस्यचित्‌॥ ३८॥ 
इस जगतूभे जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ दै और 
क्षत्रियघर्मको जाननेवाला है; वह भयसे अथवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता || ३८ ॥ 
उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो aa पौरुषम्‌ | 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेतेह कस्यच्चित्‌ ॥ ३९ ॥ 
सदा उद्यम करे, किसीके आगे सिर न झुकावे | उद्यम 
ही पुरुषार्थं हे। असमयमे नष्ट भले ही हो जाय, परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ Il 


भ्रीमहाभारते 


सातङ्गो मत्त इव च परीयात्‌ खुमहामनाः | 
ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं धमोयेच च संजय ॥ ४०॥ 
संजय ! महामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त ह्वाथीके समान 
सर्वत्र निर्भय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंको तथा धर्मको 
ही नमस्कार करे || ४० || 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ दिनिघ्लन्‌ सर्वं दुष्क्तः। 
ससहायोऽसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१ N 
क्षत्रिय ससद्दाय हो अथवा अतहाय; वह अन्य NA 
लोगोंको काबूमें रखता और समस्त 'पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विङुछापुत्रानुशासने चतुरित्रशदधिकरशततमो$ध्याय: ॥१३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत saad अन्तत anata विदुलाका अपने पुत्रको उपदेशविषयक एक सौ चोतीए अध्याय पूरा हुआ ९३४ 
ह्‌ दु A ए, 


— —  ——_—_— 


पत्नजिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--बिदुलाके द्वारा कायमें सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायोका निर्देश 


पुत्र उवाच 


कृष्णायसस्येव च ते संहत्य हद्यं छतम्‌ । 
~ cn 
भम मातस्त्वकरुणे वीरप्रशे ह्यमषण ॥ १॥ 


पुत्र बोला--माँ | तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है, 
मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो | तू 
मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है | तेरी बुद्धि वीरोंके 
समान है और तू सदा अमर्षम भरी रहती है ॥ १ Il 
अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा | 
नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो ! क्षत्रियोंका आचार-व्यवहार कैसा आश्चर्यजनक 
है, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें लगा रही 
है, मानो मैं दूसरेका बेटा होऊं और तू दूसरेकी माँ हो NRI 
feat वचन त्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ | 
कि बु ते मामप्यन्त्याः पृथिव्या अपि सवेया॥ ३ N 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कहे, आश्चर्य है! 
मुझे न देखनेपर यह सारी पृथ्वी भी तुझे मिल जाथ तो इससे 
तुझे क्या सुख मिलेगा १ ॥ ३ ॥ 
छकिमाभरणछत्येन कि भोगेजींवितेन वा। 
मयि वा संगरहते Gaga विशेषतः ॥ ४ ॥ 
मैं विशेषतः तेरा प्रिय ga यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 
तुझे आभूषणसि) भोग-सामग्रियोंसे तथा अपने जीवनसे भी 
कौन-सा सुख प्रास होगा १ ॥ ४ ॥ 


मातोवाच 
सवोवस्था हि विदुषां तात घमोर्थेकारणात्‌ | 
तावेवाभिसमीक्ष्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 
माता बोली--तात संजय | विद्वानोंकी सारी अवस्था 
भी घर्म और adh निमित्त ही होती है | उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है ikl 


सर समीक्ष्यक्रमोपेतो सुख्यः कालोऽयमागतः | 
अस्िश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असस्भावितरूपस्त्वमानु्रास्यं करिष्यसि | 
तं amaaa रुपृष्टं न ब्रूयां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सल्यमा हुस्तन्निःसामर्थ्यमदेतुरुम्‌ । 
सद्भिविंगर्हितं मार्ग त्यज मूखेनिषेवि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ हे | ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कतेब्यकां 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जैसी सम्भाबना थी, उसके 
विपरीत स्वभावका परिचय देकर शन्रुओंके प्रति कररता पूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस car सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा | संजय | ऐसे अवसरपर भी यदि में तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेहके समान शक्तिहीन 
तथा निरर्थक होगा | अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 


करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उस 
मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ || 
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[ उद्योगपर्वणि 


भगवद्यानपर्व ] 


पञ्चमिंशदधिकशततमो ऽध्यायः 


२४०५. 


अविद्या वे महत्यस्ति यामिमां संध्चिताः प्रजाः। 
तव स्यादू यदि age तेन मे त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले caer है, वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है । तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है, जब तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
धमौर्थगुणयुक्तेन नेतरेण कथंचन | 
दैवमानुषयुक्तेन सद्भिराचरितेन च ॥ १०॥ 
घर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा मनुष्य- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोंद्वारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो. सकता ||१०॥ 


यो होवमविनीतेन रमते पुत्र agm | 
अनुत्थानवता चापि दुर्विनीतेन दुर्थिया॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुर्वन्तो हि कमोणि कुर्चेन्तो निन्दितानि च ॥ १२॥ 
सुखं नैवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः | 

बेटा ! जो इस प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पौत्रसे 
हर्षको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, दुर्विनीत एबं 
Gata पुत्रसे सुख मानता है, उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्‍योंकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म . ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
परलाकमें ही || ११-१२३ ॥ 
युद्धाय क्षत्रियः सृष्टः संजयेह जयाय च ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राम्नोतीन्द्रसलोकताम्‌। 
न शक्रभवने पुण्ये दिवि तद्‌ विद्यते खुखम्‌। 
यद्मित्रान्‌ वरो कृत्वा क्षत्रियः खुखमझनुते ॥ १४॥ 

संजय ! इस ळोकमें युद्ध एवं विजयके लिये ही विधाताने 
क्षत्रियकी सृष्टि की है | वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय) सभी amet उसे इन्द्रलोककी प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी बह सुख नहीं मिलता; 
जिसे क्षत्रिय वीर दात्रुओंको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है ॥ १३-१४ | 
मन्युना दह्यमानेन पुरुषेण मनखिना। 
निकृतेनेह बहुशः शात्रून प्रतिजिगीषया ॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रुं वा विनिपात्य च। 
अंतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६॥ 

अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोघसे दग्ध हो रहा होश वह अवश्य ही विजयकी इच्छासे 


शत्रुओंपर आक्रमण करे । फिर तो वह अपने शरीरका 
परित्याग करके अथवा इत्रुको मार गिराकर ही शान्ति 
लाभ करता है | इसके सिवा दूसरे किसी प्रकारसे उसे केसे 
शान्ति प्राप्तो सकती है ! ॥ १५-१६ ॥ 
इह प्राज्ञो हि पुरुषः खट्पमप्रियमिच्छति। 
यस्य खल्पं प्रियं लोके ध्रुवं तस्यादपमप्रियम्‌ ॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूर्मे अत्यन्त अल्पमात्रार्मे. अप्रिय 
की इच्छा करता है | लोकमें जिसका प्रिय अल्प होता है, 
उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्प होगा | १७ Il 
प्रियाभावाच्च पुरुषो नैव प्राप्रोति शोभनम्‌। 
ye चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेव सागरम्‌ ॥ १८॥ 
प्रियके अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जैसे 
गङ्गा समुद्रमें जाकर Aga हो जाती है; उसी प्रकार वह 
अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही wa हो जाता है ॥ १८ ॥ 
पुत्र उवाच 
नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विशेषतः | 
कारण्यमेवात्र पद्य भूत्वेह जडमूकवत्‌ ॥ १९॥ 
gaa कहा--माँ | तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 
नहीं व्यक्त करना चाहिये, अतः तू जड और मूककी भाँति 
होकर मुझ अपने पुत्रकों विशेष रूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो ॥ 
मातोवाच 
अतो मे भूयसी नन्दिं देवमनुपझ्यल्ि | 
चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ wat वै चोदयामि ते ॥ २० ॥ 
माता बोळी--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है | तू इस प्रकार विचार तो करता है | मुझे मेरे कतव्य 
( पुत्रपर दयादृष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा है, इसीलिये 
मैं भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य सुझा रही हूँ ॥ २० || 
अथत्वां पूजयिष्यामि हत्वा वै सब॑सैन्धवान्‌। 
अहं पश्यामि विजयं छच्ळूमावितमेव ते ॥ २१॥ 
जब तू सिन्धुदेशके समस्त योद्धाओंको मारकर आयेगा; 
उस समय मैं तेरा स्वागत करूंगी | मुझे विश्वास है कि बड़े 
कश्से प्राप्त होनेवाली तेरी विजय मैं अवश्य देखूँगी ॥ २१॥ 
पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्विजेयो मम | 
इत्यवस्थां बिदित्वैतामात्मनाऽ ऽ त्मनि दारुणाम्‌ ॥२२॥ 
राज्याद्‌ भावो निबृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्छृतेः। 
ईशं भबती कचिदुपायमनुपछ्यति ॥ २३॥ 
पुत्र बोला--माँ | मेरे पास न तो खजाना है dea 
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| २४०६ 


श्रीमहाभारते 


ooo 


[ उद्योगपर्वणि 


सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं, फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्ठकी सिद्धि कैसे प्राप्त होगी १ अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विषयमें स्वयं ही विचार करके मैने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हटा लिया है, जैसे स्वर्गकी 
ARS पापीका भाव हट जाता है | क्या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है, जिससे मैं विजय पा सकूँ || २२-२३ ॥ 
तन्मे परिणतप्रैशे सम्यक्‌ प्रजूहि पृच्छते | 
करिष्यामि हि तत्‌ सवं यथावदनुशासनम्‌ ॥ RY 
परिपक्व बुद्धिवाली माँ | मेरे इस प्रश्‍नके अनुसार तू 
कोई उत्तम उपाय बता दे। मैं तेरे सम्पूर्ण आदेशोंका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा || २४ || 
यातोवाच 
पुत्र नात्मावमन्तव्यः पूवोभिरसमृद्धिमिः | 
अभूत्वा हि भवन्त्या भूत्वा नश्यन्ति चापरे । 
अमषेणेच चाप्यथी नारब्धव्याः सुबालिशैः ॥ २५॥ 
माता बोली बेटा | पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझसे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये; 
क्योंकि धन-वेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्राप्त होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन gas- 
को ईर्ष्यावश ही धनकी प्रासिके लिये कर्मोका आरम्भ नहीं 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
aati कमणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च ॥ ६॥ 
तात ! सभी कमके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फल मिलता है और कमी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं और वे कभी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 
अथ ये नेव कुवन्ति नेव जातु भवन्ति ते । 
ऐेकगुण्यमनीहायामभावः BATT फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फळं भवति वा न वा। 
परंतु जो कर्मोका आरम्भ ही नहीं करते) वे तो कभी 
अपने अभीश्की सिद्विमें सफल नहीं होते; अतः कमोंको 
छोड़कर निश्चेष्ट वैठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुष्योंको कभी अभीष्ट मनोरथळी प्राप्ति नहीं हो सकती | 
परंतु mÑ उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिंणामोकी सम्भावना रहती है--कर्मोका वाञ्छनीय फल 
प्रास भी हो सकता है और नहीं भी | २७३ ॥ 
यस्य प्रागेव विदिता सवोधोनामनित्यता ॥ २८॥ 
जुदेद्‌ चुद्धथसम्ठद्धी स प्रतिकूळे IMAT | 


राजकुमार | जिसे पहलेसे ही सभी पदार्थोकी अनित्यता- 
का शान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल agat 
उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका बिचार 
द्वारा निवारण कर सकता है | २८३ ॥ 


उत्यातव्यं जागृतव्यं योक्तव्यं भूतिकर्मखु ॥ २९ ॥ 
भविष्यतीत्येच मनः कृत्वा सततमव्यथैः | 
सफलता होगी ही; ऐसा aad दृढ़ _ विश्वास लेकर 
निरन्तर विघादरहित होकर तुझे उठना, सजग होना और 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाळे कमोंमें लग जाना चाहिये॥२९३॥ 


मङ्गलानि पुरस्कृत्य ब्राह्मणांइचेश्वरेः सह ॥ ३०॥ 
प्रज्ञस्य नृपतेराशु वृद्धिभंचति पुत्रक | 
अभिवर्तति छक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः ॥ ३१ N 


वत्स ! देवता ओसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 
माङ्गलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 
वाळे बुद्धिमान्‌ राजाकी शीघ्र उन्नति होती है । जैसे सूर्य 
अवश्य ही पूर्वं दिशाका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते हैं, 
उसी प्रकार राजलक्ष्मी पूर्वोक्त राजाको सब ओरसे प्राप्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है | ३०-३१॥ 


निदशेनान्युपायांश्च बहन्युद्धर्षणानि च । 
अनुदशितरूपोऽसि पञ्यामि कुरु पौरुषम्‌ ॥ ३२॥ 


बेटा ! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, TEATS उपाय 
और कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं | लोक- 
वृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है | अब तू पुरुषार्थ 
कर । मैं तेरा पराक्रम देखूँगी ॥ ३२ ॥ 


पुरुषार्थमभिप्रेतं समाहतुमिहाहंसि । 
कुद्धाल्लुब्धान्‌ परिक्षीणानवलिप्तान्‌ विमानितान्‌। ३। 
स्पर्थिनश्चेव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय। 
एतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ ॥ ३४॥ 
मदावेग इवोद्धूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌ | 

तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये | जो 
लोग सिन्धुराजपर कुपित हो; जिनके aad धनका लोभ हो? 
जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सर्वथा क्षीण हो गये हों) जिन्हें 
अपने बेल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे शब्रुआँद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे हों) 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले । इस प्रकार तू बड़े-से-बड़े समुदायको फोड़ लेगा | 
ठीक उसी तरह, जैसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंको छिन्नभिन्न कर देती दै ॥ ३३-३४३ ॥ 
तेषामध्रप्रदायी स्याः कल्योत्यायी प्रियंबद्‌ः ॥ ३५॥ 
तेत्वं प्रियं करिष्यन्ति पुरो धास्यन्ति च gaa | f 
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भंगवद्यानप्व | 


तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर ! प्रतिदिन प्रततःकाल 
सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन बोळ । ऐसा 
करनेसे वे अवश्य तेरा प्रिय करेंगे और निश्चय ही तुझे 
अपना AYA वना लेंगे ॥ २५३ ॥ 


यदव शात्रुजानीयात्‌ awa त्यक्तजीवितम्‌ | 
तदवास्मादुद्धिजते सपोद्‌ वेश्मगतादिव ॥ ३६॥ 


शत्रुकी ज्यों ही यह मालूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तैयार है 
तभी घरमें रहनेवाळे सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 


तं -विदित्वा पराक्रान्तं वशे न कुरुते यदि | 
निवोदेनिंवं देदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥ ३७॥ 
यदि शत्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे À न कर सके तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शान्त बैठा रहे ) | ऐसा 
करनेसे अन्ततोगत्वा उसका वशीकरण हो जायगा ॥ ३७॥ 


ट्त्रिशद्धिकशाततमोऽध्यायंः 
ooo 


२४०७ 


निर्वादादास्पदं gaa धनवृद्धिर्भविष्यति। 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार AAR शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्राप्त होता हे | उसे प्राप्त कर लेमेपर युद्ध आदिमें न फँसने- 
के कारण अपने धनक्री वृद्धि होती है | फिर धनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
स्खलिताथं पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः | 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च ताशम्‌॥ ३९ I 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया दै, उसके मित्र 
और भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जेसे लोगोंकी निन्दा भी करते रहते 
UA कृत्या यः सहायं विश्वासमुपगच्छति | 
स न सम्भाव्यमेवेतद्‌ यद्‌ राज्यं प्राप्नुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो यात्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास करता है) 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कभी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये ॥ ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलापुत्रानुशासने पत्नत्रिशदुधिकशततमोध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें विदुळाको gan उपदेशतिषयक एक सौ Wat 


y 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 
— = SHS 


पट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 


नेव राज्ञा दरः कार्यो जातु कस्याञ्चिदापदि । 

अथ चेदपि दीर्णः स्यान्नैव वतत दीणंबत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोळी--पुत्र | केशी भी आपत्ति क्यों न आ 

जाय, राजाको कभी भयभीत होना या घराना नहीं चाहिये | 

यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके समान कोई 

बर्ताव न करे ॥ १ ॥ 

दीर्णे हि दृष्टा राजानं सर्वमेवाजुदीयंते। 

राष्ट्रं बलममात्याश्च पृथक कुर्वन्ति ते मतीः॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग भय- 

भीत हो जाते हैं | राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 

भिन्न विचार रखने लगते हैं | २ II 

maqam प्रपद्यन्ते प्रजहत्यपरे पुनः | 

अन्ये तु प्रजिहीषेन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग तो उस राजाके शत्रुओंकी शरणमें 

चले जाते हैं; दूसरे लोग उसका त्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवस्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेक्री भी इच्छा कर 
छेते हैं ॥ II 
य एवात्यन्तसुहृदस्त एनं पर्युपासते | 
अशक्तयः स्वस्तकामा बद्धवत्सा इडा इव ॥ ४ il 
जो लोग अत्यन्त gee होते हैं; वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु बे भी असमर्थ 
होनेके कारण AI हुए बछड़ेवाली गार्योकी भाति कुछ कर 
नहीं पाते, केवल मन-ही-मन उसकी मङ्गळकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ । 
अपि ते पूजिताः पूर्वमपि ते geal मताः॥ ५ ॥ 
जो विपत्तिक्री अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं, मानो उनके 
कोई सगे भाई-बन्धु विपन्न हो गये हो, क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुहृद माना है! क्या तूने भी पहले ऐसे ggih 
सम्मान किया है १ ॥ ५ ॥ 
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२४०८ 


Ce eee 


श्रीमहाभारते 


a 


ये राषट्रमभिमन्यन्ते राशो व्यसनमीयुषः | 
मा दीदरस्त्वं सुहृदो मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 

जो संकटमें पड़े हुए राजाके र!ज्यको अपना ही मानकर 
उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं, ऐसे 
सुह्ृदोो तू कभी अपनेसे विलग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थामें तेरा परित्याग न करें ॥ ६ ॥ 


प्रभावं पौरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या मया तव। 
विदधत्या समाश्वासमुक्तं तेजोविवृद्धये ॥ ७ N 
में तेरे प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-बछको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
बृद्धिके लिये मैने उपर्युक्त बाते कही हैं ॥ ७ ॥ 
यदेतत्‌ संविजानासि यदि सम्यग ARARA | 
कृत्वासोम्यमिवात्मानं जयायोत्तिष्ठ. संजय ॥ ८ ॥ 
संजय | यदि मै यह सब ठीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन बातोंको ठीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ खड़ा हो || ८ ॥ 
अस्ति नः कोशनित्चयो महान्‌ ह्यविदितस्तव | 
तमहं वेद नान्यस्तमुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी हमलोगोंके पास बड़ा -भारी खजाना है जिसका 


तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ, दूसरा नहीं । वह 
खजाना मैं तुझे सौंपती हूँ ॥ ९ ॥ 


सन्ति नैकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय । 
सुखदुःखसहा चीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १० ॥ 
बीर संजय ! अभी तो तेरे सैकड़ों gee हैं । वे सभी 
सुख-दुःखको सहन करनेवाले तथा gà पीछे न 
हटनेवाले हैं ॥ १० ॥ 
aem हि सहाया चै पुरुषस्य बुभूषतः। 
इष्ठं जिहीषेतः किचित्‌ सचिवाः शत्रुकशेन ॥ ११ ॥ 
शत्रुसूदन | जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता है और 
age हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिको इर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुद्धद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
यस्यास्त्वीहशकं वाक्यं श्रुत्वापि स्वल्पचेतसः | 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌॥ १२॥ 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण ! संजयका हया 
बहुत दुर्बल था तो भी विदुलाका वह विचित्र अर्थः पद 
और sata युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विषाद भाग गया || १२ ॥ 


— 
= ~ 


पुत्र उवाच 

उदके भूरियं धायो मर्तव्यं प्रवणे मया । 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्भतिदशिनी ॥ १३॥ 

पुत्र बोला--माँ ! मेरा यह राज्य झात्रुरूपी जलमें डूब 
गया, हे अब मुझे इसका उद्धार करना है, नहीं तो qa 
शन्नुओंका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना है; जब मुझे मावी वेभवका दर्शन करानेवाळी qa- 
जैसी संचालिका प्रास है, तत्र मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 


अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्चूषुरपरापरम्‌। 
किचित्‌ किचित्‌ प्रतिवदंस्तूष्णीमासं मुहुमुहुः १४॥ 
मैं बराबर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था | 


इसीलिये बारंबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोलकर फिर मौन 
हो जाता था ॥ १४ ॥ 


अतृप्यन्तस्तस्येव रुच्छालब्धस्य बान्धवात्‌ | 

उद्यच्छाम्येष शत्रूणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 
तेरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेको 

मिले थे । उन्हें सुनकर में तृप्त नहीं होता था। यह देखो) 


अब मैं शन्रुओंका दमुन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्धवोके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवाच 

apa इव स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्यसायकेः | 

तञ्चकार तथा सर्व यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीङष्ण | माताके वाग्बाणोंसे बिंघकर 

और तिरस्कृत होकर चाबुककी मार खाये हुए अच्छे घोडेके 

समान संजयने माताके उस समस्त उपदेशका यथावत्रूपसे 

पालन किया ॥ १६ ॥ 

ggasi भीमं तेजोवधेनमुत्तमम्‌। 

राजानं श्रातरयेन्मन्त्री सीदन्तं शत्रुपीडितम्‌ ॥ १७॥ 
यह उत्तम उपाख्यान ATH लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 

और कांयरोंके लिये भयंकर है । यदि कोई राजा wae 

पीडित होकर दुखी एवं हताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 

कि उसे यह प्रसंग सुनाये ॥ १७ ॥ 

जयो नामेतिहासे। ऽयं धोतव्यो विजिगीषुणा | 

met विजयते fest श्रत्वा शत्रूंश्च मदति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास है | विजयकी इच्छा रखनेत्राळे 

पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये | इसे सुनकर युद्धम 


जानेवाला राजा शीघ्र ही पृथ्बीपर विजय पाता और शत्रुओको 
रौंद डालता है ॥ १८ ॥ 
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भगवद्यानपवे ] 


इदं पुंसवनं चेव वीराजननमेव च! 
alent गर्भिणी श्रुत्वा धुवं वीरं प्रजायते ॥ १९ ॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राप्ति करानेत्राला हे तथा 
साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्पन्न करनेवाला है | यदि गर्भवती 
स्री इसे बारंबार सुने तो वह निश्चय ही वीर gaat जन्म 
देती है ॥ १९ ॥ 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशूरं agian 
ब्राह्मा श्रिया दीप्यमानं साधुवादे च सम्मतम्‌॥ २० ॥ 
अचिष्मन्तं बलोपेतं महाभागं महारथम्‌ | 


सप्तत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
TTT en 


ganana जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌ | 
ईशां क्षत्रिया सूते वीरं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 

इसे सुनकर प्रत्मेक क्षत्राणी aaa aga, दान- 
शूर, तपस्वी, ब्राह्मी शोभासे सम्पन्न, साधुवादके योग्य, 
तेजस्वी, वलवान्‌, परम सौमाग्यशाली, महारथी, धैर्यवान्‌; 
दुर्धर्षं विजयी) कितीसे भी पराजित न होनेवाले। gdja 
दमन करनेवाले, धर्मात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती है || २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिहुळापुनत्रानुशासनसमास्ता पट्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः॥१३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत य्द्योगपर्नके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वभं बिदुरके द्वारा पृत्रको दिये आनेत्राकि 
उपदेशकी समापिविपयक एक सो छत्तीसतों अध्याय पुर हुआ ॥ ९३६ I 
FES 
~ A SE 
सताशदाथकशतेतमाऽ“्यायः 
SAR oN औं A s क्र N `~ 
कुन्तीका पाण्डबोके लिये संदेश देना ओर श्रीकृष्णका उनसे विदा ठेकर 
उपप्लव्य ATT जाना 


कुन्त्युवाच 
अजुनं केशव भूयास्त्वयि जाते स्म सूतके | 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता ॥ १ ॥ 


अथान्तरिक्षे वागासीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते सुतः ॥ २ ॥ 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अर्जुनसे जाकर कहना? 
तुम्हारे जन्मके समय जब्र में नारियोंसे घिरी हुई आश्रमके 
सूतिकागारमें बैठी थी, उसी समय आकाइामें यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-धकुन्ती ! तेरा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ || 
एष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सचीन समागतान्‌ | 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकमुद्वतेयिष्यति ॥ ३ ॥ 
“यह भीमसेनक्रे साथ रहकर युद्धमें आये हुए समस्त को रबों को 
जीत लेगा और दात्रु-समुदायको व्याकुल कर देगा ॥ ३ ॥ 
पुत्रस्ते पृथिवी जेता यशाश्चास्य दिवं स्पृशेत्‌ । 
हत्वा कुरूश्च संग्रामे वासुदेवसहायवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पिऽ्यमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिष्यति। 
Mah: सहितः श्रीमां स्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ५ ॥ 
“तेरा यदद पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा इसका यरा स्वर्गछोकतक फैल 
जायगा और यह संग्राममें विपक्षी कोरवोंको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-भागका पुनरुद्धार करेगा | यह शोभासम्पन्न 
बाळक अपने भाइयोंके साथ तीन अश्वमेध यज्ञोका अनुष्ठान 
करेगा? ॥ ४-५ | 


स सत्यसंधो बीभत्सुः सव्यसाची यथाच्युत | 
तथा त्वमेव जानासि वळवन्तं दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
अच्युत | सव्यसाची अर्जुन जेसा सत्वप्रतिज्ञ है तथा उसमें 
जितना बल एवं दुजय शक्ति दे, उसे तुम्हीं जामते हो ॥६॥ 
तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत | 
mate वार्ष्णेय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ N 
दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण | आकाञचवाणीने जैसा कहा है, 
वैसा ही हो, यही मेरी भी इच्छा है। वृष्णिनन्दन | यदि 
धर्मकी सत्ता हे तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा |) ७ || 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि | 
नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत ॥ ८॥ 
श्रीकृष्ण | तुम स्वयं भी वह सत्र कुछ उसी रूपमें 
पूर्ण करोगे | आकाशवाणीने जैसा कहा है) उसमें में किसी 
दोषकी उद्‌भावना नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 
नमो धमीय महते धर्मों धारयति प्रजा: | 
एतद्‌ धनंजयो वाच्यो नित्योद्युको THT ॥ ९ ॥ 
यदर्थे क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः। 
न हि वैरं समासाद्य सीदन्ति पुरुषर्षभाः ॥ १० ॥ 
मैं तो उक महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योंकि 
धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता है | तुम अर्जुनसे तथा 
युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाले भीमसेनसे भी जाकर 
कहना-- क्षत्राणी जिसके लिये Gast जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया है | श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे वैर 
उन जानेपर उस्साइद्दीन नहीं होते? || ९-१० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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विदिता ते सदा बुद्धिभीमस्य न स शाम्यति | 
यावदन्तं न कुरुते शात्रणां दात्रुकशन ॥ ११ ॥ 
agaaa श्रीकृष्ण | तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 
ज्ञात ही है, वह जब्रतक शत्रुओका अन्त नहीं कर लेगा) 
तबतक शान्त नहीं होगा || ११ ॥ 
खर्वंधमेविशेषश्ञां स्नुपां पाण्डोमेहात्मनः । 
ब्रूया माधव कल्याणीं कृष्ण कृष्णां यशस्विनीम्‌ ।१२। 
युक्तमेतन्महाभागे कुळे जाते यशाखिनि। 
यन्मे पुत्रेषु सर्वेणु यथावत्‌ त्वमवतिथाः ॥ १३॥ 
माधव ! श्रीकृष्ण | तुम सब धम।को विशेपरूपसे जाननेवाली 
महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू कल्याणमयी) यशस्विनी द्रोपदीसे 
कहना-'ब्रेटी | तू परम सौभाग्यशाली यशस्वी कुमे उत्पन्न 
हुई दै । तूने मेरे सभी पुत्रोंके साथ जो धर्मानुसार यथोचित 
बर्ताव किया हे; यह तेरे ही योग्य हे? ॥ १२-१३॥ 
माद्रीपुत्रौ च वक्तव्यो क्षत्रधमेरताबुभो। 
विक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ ga जीवितादपि ॥ १४॥ 
विक्रमाधिगता eat क्षत्रधमंण जीवतः | 
मनो मलुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 
पुरुषोत्तम | तदनन्तर क्षत्रियधर्ममे तत्पर रहनेबाले 
दोनों माद्रीकुमारोंसे भी मेरा यह संदेश कहना--'बीरो ! 
तुम प्राणोंक बाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए 
भोगोंका ही उपभोग करो । क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते है ॥ १४-१५ ॥ 
यञ्च वः प्रेक्षमाणानां सवंधमापचायिनाम्‌ । 
पाञ्चाली परुषाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्‍्तुमहेति ॥ १६॥ 
“पाण्डवो | सब प्रकारसे धमकी वृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाञ्चालराजङुमारी द्रौपदीको जो 
कटुवचन सुनाये गये हैं, उन्हे कौन वीर क्षमा कर 
सकता है V ॥ १६ ॥ 
न राज्यहरणं दुःखं यते चापि पराजयः। 
प्रब्राजनं सुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७ ॥ 
यत्र सा बृह॒ती इयामा सभायां रुदती तदा | 
अश्रौषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे gaat महत्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं है । gad हारने ae gale वनवास होनेका भी 
मेरे मनमें उतना महान्‌ दुःख नहीं है; परंतु भरी सभामें 
भेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रौपदीने रोते हुए, जो दुर्योधनके 
कटुबचन सुने थे, वही मेरे लिये महान, दुःखका कारण 
बन गया हे ॥ ॥ १७-१८ ॥ 


स्त्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा | 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथचती सती॥१९॥ 
क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाङ्गसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामे थी। 
वह सब प्रकारसे सनाथ थी) तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी )॥ १९ ॥ 
तं Safe महावाहो सर्वशास्त्रभृतां वरम्‌ | 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः पदवी चर ॥ २०॥ 
महाबाहो | समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुषसिंह अजुनसे 
कहना कि “लुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? || २० | 
विदितं हि तवात्यन्तं कुद्धाविच यमान्तको । 
भीमाजुंनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 
भीमसेन और अर्जुन कुपित हो जायें तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं ओर देबताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं || २१ ॥ 
तयोश्चैतद्वश्चानं यत्‌ सा कृष्णा सभाराता | 
दुःशासनश्च यदू भीमं कडुकान्यभ्यमाषत ॥ २२॥ 
पझ्यतां कुरुवीराणां तञ्च संस्मारयेः पुनः | 
जुएके समय द्रौपदीको जो समामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन और दुःशासनने जो उसे 
गालियाँ दी, वह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
हे । मैं पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ HAS FES: सपुतरान्‌ कृष्णया सह।९३। 
मां च कुदालिनी ब्रूयास्तेषु भूयो जनादन | 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय ॥ २४ Il 
जनार्दन ! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी और घुत्रासहिंत 
पाण्डवोंसे कुशल पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना | 
जाओ) तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो) मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २२-२४ Il 
वैज्ञम्यायन उवाच 
अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ | 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर महाबाहु 
श्रीकष्णने कुन्तीदेवीको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहाँसे निकल गये।॥२५॥ 
ततो विसजेयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ | 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सह ॥ २६॥ 
किर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियोंको उन्होंने विदा 


कर्‌ दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहसे प्रस्थान किया ॥ २६ N 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


$ 


i 


मरगवदूयानपर्व | 


अष्टानिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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ततः प्रयाते दाशाहे कुरवः संगता मिथः | 
जजदपुमहदाश्चरयं केशवे परमाद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
दशा्हकुळभूपण श्रीकृष्णके चले जानेपर सत्र कौरव 
आपसमें मिळे और उनके अत्यन्त अद्भुत एबं महान्‌ 
आश्चयंजनक बल-वेभवकी चर्चा करने लगे || २७ |I 


प्रसूढा yà सचा सृत्युपाशवशीङृता | 
दुयांधनस्य वालिइयान्नेतद्स्तीति TJAT N २८॥ 
वे वोले-- “यह सारी पृथ्वी मृत्युपाशमे आबद्व हो 
मोदाच्छन्न हो गयी है | जान पड़ता है, दुर्योधनकी मूर्खतासे 
इसका विनाद हो जायगा? ॥ २८ || 
ततो निरयाय नगरात्‌ प्रययौ पुरुषोत्तमः | 
मन्त्रयामास च तदा कर्णेन सुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकलकर 
उपष्ठव्यकी ओर चळे, तब उन्होंने दीर्घकाळतक कर्णके साथ 
मन्त्रणा की ॥ २९ || 


विसजयित्वा राधेयं सर्वयादवनन्दनः | 

ततो जवेन महता तूर्णमश्वानचोद्यत्‌ ॥ ३०॥ 
फिर राधानन्दन कर्णक्रो विदा करके सम्पूर्ण यदुकुलको 

आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत ही बड़े वेगसे अपने 

रथके घोड़े हँकवाये || ३० || 

ते पिबन्त इवाकाशं दारकेण प्रचोदिताः । 

हया जम्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

agh समान तीव्र गतिसे आकादाको पीते हुए-से चले ||३१॥| 

ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रं चयेना इवाशुगाः | 

उच्चेजेग्मुरुपछुव्यं शाङ्गधन्वानमावहन्‌ ॥ ३२ ॥ 
न्होने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाँति उस विशाल 

पथको तुरंत ही ते कर लिया और शाङ्गधनुष 

धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको IIg नगरमें 

पहुँचा दिया || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीवाक्ये सष त्रिंदादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपर्वक अन्तर्गत भगवद्यनपर्वमें कुन्तीवाकयतिषयक एक सौ सेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥९९७॥ 
— BE 


अशत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचनं श्रुत्वा भीष्मद्रोणो महारथौ | 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लङ्घन 
AAS दुर्योधनसे इस प्रकार कहा- | १ | 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ्र कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधौ | 
वाक्यमर्थवदत्युग्रसुक्त धर्म्यमनुत्तमम्‌ ॥ २ N 
“पुरुषसिंह | कुन्तीने श्रीकृष्णके समीप जो अर्थयुक्त, 
धर्मसंगात, परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही है, 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २ ॥ 
तत्‌ करिष्यन्ति कौन्तेया वाखुदेवस्य सम्मतम्‌ | 
न हि ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे | अब राज्य लिये त्रिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ 3 ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पाथो धर्मपाशसितास्तदा | 
सभायां द्रौपदी चेव तैश्च तन्मर्षितं तब ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्यूतक्री डाके समय धमके बन्धनमें वैधे हुए पाण्डवो: 
को तथा कौरवसमामें द्रौपदीको भी भारी क्लेरा पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा वह सब अपराध चुपचाप सह लिया || ४ || 
कृतास्त्र ह्यजुनं प्राप्य भीमं च कृतनिश्चयम्‌ | 
गाण्डीवं चेषुधी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीर्यसमन्वितौ | 
सहायं वाखुदेचं च न क्षंस्यति युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब अन्नविद्यामें पारंगत अर्जुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव धनु, अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके) बळ और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहदेवको 
युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्ठिर तुम्हारे पूर्व अपराधों- 
को क्षमा नहीं करेंगे || ५-६ || 


प्रत्यक्षं ते महाबाहो यथा पार्थेन धीमता । 
विराटनगरे पूर्व सवे स्म युधि निर्जिताः ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहलेकी बात है” परम 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने विराठनगरके gai हम सत्र लोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सब घटना तुम्हारी आँखोंके 
सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 
दानवा घोरकर्माणो निवातकवचा aft | 
FAA समादाय दग्या वानरकेतुना ॥ ८ ॥ 
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“कपिध्वज अर्जुनने युद्धम भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानवोंको रुद्रदेवतासम्बन्धी पाशुपत अस्त्र 
लेकर दग्ध कर डाला था ॥ ८ ॥ 
कणप्रद्ृतयच्चेम त्वं चाप कवची रथी। 
मोक्षितो घोषयात्रायां पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌॥ ९ ॥ 
प्रशास्य भरतश्रेष्ठ ust: सह पण्डवैः | 

Harare समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम ख्यं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न थे; तथापि 
अर्जुनमे ही तुम्हें vadh हाथसे gga था । उनकी 
शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा | अतः 
भरतश्रेष्ठ! तुम अपने ही भाई - पाण्डवोके साथ 
संघि कर लो ॥ ९३ ॥ 


रक्षेमां पृथिवी सर्वा मृत्योदष्ट्रान्तरं गताम्‌ ॥ १०॥ 
ज्येष्ठो आता धर्मशीलो वत्सलः ७क्ष्णवाक कविः | 
तं गच्छ पुरुषव्याघ्रं व्यपनीयेह किल्विषम्‌ ॥ RR I 
ag सारी एथ्वी Naat दाढ़ोंके बीचमें जा पहुँची है | 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो । तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्टिर धर्मात्मा, दमाल; मधुरभाषी और विद्वान्‌ हैं | तुम 
अपने मनका सारा कलुष यहीं धो-बहाकर उन पुरुषसिंह 
युधिष्ठिरकी शरणमें जाओ || १०-११ ॥ 
ama त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः | 
प्रशान्तभूकुटिः श्रीमान्‌ HAT शान्तिः कुलस्य नः १२ 
“जब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर यह देख लेंगे कि तुमने धनुष 
उतार दिया है और तुम्हारी टेढी HE शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध स्यागकर अपनी सहज APTA सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमे विश्वास हो जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ १२ ॥ 
तमभ्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌ | 
अभिवादय राजान यथापूर्वमरिंदम ॥ १३॥ 


“शत्रुदमन ! तुम अपने मन्तरियोँके साथ पाण्डुकुमार _ 


राजा युधिष्टिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
हृदयसे लगकर उन्हे प्रणाम करो ॥ १३॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमपूर्वजः | 
प्रतिगह्कतु सोहादोत कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 
“भीमके बड़े भाई कुन्तीपुत्र युधिष्टिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौद्दार्दवश अपने दोनों हाथोंसे पकड़कर दयसे ST Sl 
सिहस्कन्धोरुवाहुस्त्वां वुत्तायतमहाभुजः | 
परिष्वजतु वाहुभ्यां भीमः प्रहरतां वरः ॥ १५॥ 
{न्रे कंधे सिंहके समान और सुजाएँ बड़ी? गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं; बे, योडाओंमें Az भीमसेन भी तुम्हे 


अपनी दोनों भुजाओंमें भरकर छातीसे चिपका के ॥ १५ I 
aga शुडाकेशस्ततस्त्वां पुष्करेक्षणः | 
अभिवादयतां पार्थेः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 
agè समान ग्रीवा और कमल्सदृश नेत्रोंवाले निद्रा- 
विजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हे हाथ जोड़कर प्रणाम करें॥ | 
आश्विनेयौ नरब्याघौ रूपेणाप्रतिमो afer | 3 
तौ च त्वां गुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ 1१७ 
«इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं है वे 
अश्चिनीकुमारोके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव तुम्हारे प्रति 
गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्हारी aH 
उपस्थित हों ॥ १७ ॥ 
मुञ्चन्त्वानन्दजाश्रूणि दाशाईप्रसुखा FW: | 
संगच्छ भ्रातृभिः सार्धं मानं संत्यज्य पार्थिव ॥१८॥ 
“भूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन बिछुड़े हुए 
माइयोंसे मिल जाओ और यह अपूर्व मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सब्र नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दकें आँसू बहाव || 
प्रशाधि पृथिवीं कृत्स्नां ततस्त्वं श्रातृभिः सह | hs 
समालिङभ्य च हषेण JT यान्तु परस्परम्‌ ॥ १९ Il 
“तदनन्तर तुम अपने. भाइयाँके साथ इस सारी पएथ्वीका 
शासन करो और ये राजा लोग एक GRA मिल-जुलकर 
हर्घपूर्वक यहाँसे पधारे ॥ १९॥ 
अलं युद्धेन राजेन्द्र सुद्दा VY वारणम्‌ | 
gi विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां sega ॥ २०॥ 
राजेन्द्र ! इस gaa तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । 
तुम्हारे हितैषी सुद्‌ जो तुम्हे युद्धसे dad हैं। उनकी वह 
बात सुनो और मानो; क्योकि युद्ध छिड़ जानेपर क्षत्रियोंका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे रहा है ॥ Re ॥ 
ज्योतीषि प्रतिकूलानि दारुणा मृगपक्षिणः । 
उत्पाता विविधा वीर डद्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 
«बीर | ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं । पश् और 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते हे, जो क्षत्रियोंके विनाशकी 
सूचना देते हे ॥ २१ ॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि निवेशने | 
उल्काभिहिं प्रदीप्ताभिबोध्यते gaat तव ॥ २२॥ í 
“विशेषत: यहाँ हमारे घरमे बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते | 
हैं । जलती हुई उल्काएँ. गिरकर तुम्हारी सेनाको पीडित 
कर रही हैं ॥ २२ ॥ 
वाहनाल्यप्रहानि रुदन्तीव विशाम्पते | i 
ग्रघास्ते पर्युपासन्ते सैन्यानि च समन्ततः ॥ २३॥ ` 


न्क 
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भगवद्यानपचं | 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततसो ऽष्यायः 


२४१३ 


ee ; 


दिखायी देते हे ta तुम्हारी सेनाओको चारों ओरसे न चेत्‌ करिष्यसि वचः सुहृदामरिकशन | 


घेरकर बैठते हैं || २२॥ 


नगरं न यथापूर्वं तथा राजनिवेशनम्‌ | 
शिवाश्राशिवनिधोंषा tat सेवन्ति वै दिशाम्‌ ॥२४॥ 

“इस नगर तथा राजभवनकी शोभा अब पहले-जैसी नहीं 
रही । सारी दिशाएँ जळती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमङ्गलसूचक शब्द करती हुई गीदड़ियाँ फिर रही हैं evil 
कुरु वाक्यं पितुमौतुरस्माकं च हितैषिणाम्‌ | 
त्वय्यायत्तो महाबाहो शमो ब्यायाम एवं च॥ २५॥ 

“महाबाहो | तुम पिता, माता तथा हम हितैषियोंका 
कहना मानो | अब शान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अंधीन हैं ॥ २५ ॥ 


तप्स्यसे. वाहिनीं दृष्टा पार्थबाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन | यदि तुम सुहृदोंकी बातें नहीं मानोगे तो 

अपनी सेनाको अजुनक्रे aia अत्यन्त पीडित होती देख- 

कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 

भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे | 

श्रुत्वा स्मर्तासि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ 

यद्येतदपसव्यं ते वचो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 

जिस समय gat गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 

विकट सिंहनाद और अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी टंकार 

सुनोगेश उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी? || २७ | 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टाभ्रिशदधिकशत्ततमोऽध्यायः ॥ १ ३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ वद्यान aa मीष्म-द्रोण-बाक्यविषयक एक सौ अडतीस अध्याय पूरा हुआ॥१ ३८॥ 


2 


एकोनचलारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके ट्रोणाचार्यका दुर्योधनको पुनः संघिके लिये समझाना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
पवमुक्तस्तु विमनास्तियग्दष्टिरधोमुखः। 
संहत्य च श्रवोमंध्यं न किंचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भीष्म और 
द्रोणाचार्यके इस प्रकार HEAT दुर्योधनका मन उदास हो 
गया | उसने टेढ़ी आँखोंसे देखकर और भोंहोंको बी चसे 
सिकोड़कर मुँह नीचा कर लिया | वह उन दोनोंसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ ॥ 
तं वे विमनसं दृष्टा सम्प्रेक्ष्यान्योन्यमन्तिकात्‌ | 
पुनरेवोत्तरं वाक्यमुक्तवन्तो नरषेभो॥ R 
उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म और द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने लगे । २ ॥ 
भीष्म उवाच 
शुश्रषुमनसूर्यं च ब्रह्मण्यं MAAAR | 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌॥ ३.॥ 
भीष्म बोले--अहो ! जो गुरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक, किसीके भी दोष न देखनेवाले, ब्राह्मणभक्त और 
सत्यवादी हैं; Seat थुधिष्टिरसे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १॥ ३ | 
द्रोण उवाच 
acta यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये | 
बहुमानः परो राजन्‌ संनतिश्च कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायंने कह।--राजन्‌ | मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्थामाके प्रति जैसा आदर है, उससे भी अधिक अर्जुनके 
प्रति है। कपिध्वज अर्जुनमें मेरे प्रति बहुत विनयभाव दै।|४।॥ 
तं च पुत्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम्‌ | 
क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ N 
मेरे gaa भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 
क्षत्रिथधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा | क्षात्रवृत्ति- 
को धिक्कार है | ॥ ५ I 
यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो धनुर्धरः | 
मत््रसादात्‌ स बीभत्सुः श्रेयानन्येर्धनुर्धरेः ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अर्जुन अन्य धनुघरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं | 
इस समय जगत्में उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है || 
मित्रधुग दुष्टभावश्च नास्तिकोऽथानृजुः शठः । 
न KE लभते पूजां यक्ष मूख इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता, 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक) कुटिल 
और शट है, ae सत्पुरुषोंमें कभी सम्मान नहीं पाता है |७॥ 
वायमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति | 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुभात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकल्पसे युक्त 
है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 
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२७१४ 


श्रीमहाभारते 


मिथ्योपचरिता ह्येते वतमाना aa प्रिये । 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने पाण्डबोके साथ सदा मिथ्या 
बर्ताव--छल >कपट ही किया है तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
करनेमे ही लगे रहे हैं। अतः तुम्हारे ये ईर्ष्या-देष आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 
त्वमुक्तः कुरुवृद्धेन मया च विदुरेण च। 
चासुदेवेन च तथा AN नेवाभिमन्यसे IRo N 
कुरुकुलके TT पुरुष मीष्मजीने, मैने, विदुरजीने तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो ॥ १० ॥ 
अस्ति मे बलमित्येव सहसा त्वं तितीषसि । 
सग्राहनक्रमकरं गड़ावेगमिवोष्णगे ॥ ११ N 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य व्राकालमें बढ़े हुए ग्राह 
और मकर आदि जळलजन्तुओंसे युक्त गङ्गाजीके वेगको 
दोनों ब्राहुओसे तेरना चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बल है, ऐसा समझकर पाण्डव-सेनाको सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ॥ 
वास एव यथा त्यक्तं प्राबृण्वानोऽभिमन्यसे | 
खजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौधिष्टिरीं श्रियम्‌॥ १२॥ 
जैसे कोई FRAT छोड़ा हुआ FH पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे, उसी प्रकार तुम त्यागी हुई मालाकी 
भांति युधिष्ठिरकी राजलक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ ॥ 
द्रौपदीसहितं पार्थे सायुघेभ्रोतभिवृतम्‌ । 
बन स्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को चिजेष्यति ॥ १३॥ 
अपने अस्न-शसत्रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर वनमें रहें तो भी उन्हें राज्यसिंहासनपर 
बैठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत सकेगा १॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः aa तिष्ठन्ति किङ्कराः | 
तमैलविलमासाय धमेराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आज्ञामें किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्ठिर उनके 
साथ विराजमान हुए थे ॥ १४ ॥ 
कुबेरखद्नं प्राप्य ततो रलान्यवाप्य च । 
स्प्सीतमाक्रम्य ते राष्ट्र राज्यमिच्छन्ति पाण्ड वाः। १५॥ 
कुबेरके भवनमे जाकर उनसे भाँति-भॉतिके रत्न लेकर 


अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली राष्ट्रपर आक्रमण करके 
अपना राज्य वापस लेना चाहते हैं ॥ १५ ॥ 
ad हुतमधीतं च ब्राह्मणास्तर्पिता धनैः | 
आवयोगंतमायुश्च HARA च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर लिये | 
धनसे ब्राह्मणोंको Ta कर लिया | अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी है, अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो || १६ ॥ 
त्वं तु हित्वा सुखं राज्यं मित्राणि च धनानि च । 
विग्रहं पाण्डवैः कृत्वा महद्‌ व्यसनमाप्स्यसि ॥ RY 
परंतु तुम पाण्डवासे युद्ध ठानकर सुख) राज्य, मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥१७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी | 
तपोघोरत्रता देवी कथं जेप्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एबं घोर ब्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती है, उन पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ 
मन्त्री जनादेनो यस्य भ्राता यस्य धनंजयः | 
सवेशास्त्रश्वूतां As: कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ १९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त शस्तरधारियोमें 
श्रेष्ठ अर्जुन जिनके भाई हैं; उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 
कैसे MAT ! ॥ १९ ॥ 
सहाया ब्राह्मणा यस्य धघृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 
तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डबम्‌ ॥ २०॥ 
giam और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक है? उन 
उग्र तपस्वी वीर पाण्डवको तुम केसे जीत सकोगे ? || २० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि सत्‌ कारये भूतिमिच्छता | 
सुहृदा मञ्जमानेषु Peg व्यसनार्णवे ॥ २१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से geg संकटके समुद्रे डूब 
रहे हों; उस समय कल्याणकी इच्छा रंखनेवाले एक GET 
का जो कर्तव्य है--उस अवसरपर उसे जैसी बात कहनी 
चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी हेश तथापि मे 
उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 
अळं युद्धेन adit: शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 
मा गमः ससुतामात्यः QISA यमक्षयम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ | युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा | तुम 
कुरुकुळकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 


लो । पुत्रों, मन्त्रियों तथा सेनाओंसहित यमलोकमें जानेकी 
तयारी न करो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये पुकोनचर्वारिंराद्चिकञ्षततमोऽध्यायः॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत SATS अन्तर्गत भण्वद्यानपर्वमें भीष्म-द्रोणवाक्यविषयक एक सौ salad अध्याय पूरा हुआ ॥१३९॥ 


La 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्णको समझा रहे हैं 
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भगवद्यानपवे | 


चत्वारिंशादधिकरंततमो ऽध्यायः 


चत्वारिशदधिकशाततमोऽध्यायः 


२४१५ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें आ जानेके लिये समझाना 


JRE उवाच 
राजपुत्रैः पंरिचूतस्तथा aes संजय | 
उपारोप्य रथे कर्ण निर्यातो मधुसूदनः ॥ १ ॥ 
किमत्रचीदमेयात्मा राधेयं परवीरहा। 
कानि साम्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्रे प्रयुक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने पूछा--संजय ! राजपुत्रो तथा सेवकोंसे 
धिरे हुए, ANT संहार करनेवाले) अप्रमेयस्व रूपः भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कर्णको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 
बाहर निकल गये; तव उन्होंने उससे क्या कहा १ गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको कया सान्त्वनाएँ दीं! ॥ १-२ ॥ 
उद्यन्मेघरस्वनः काले क्ष्णः कर्णमथात्रवीत्‌ | 
मदु चा यदि वा तीक्ष्णं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! मेघके समान गम्भीर स्वरसे ब्रोळनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृषणने उस समय कर्णसे जो मधुर अथवा कठोर वचन 
कहो हो--वह सब मुझे बताओ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
MAGA वाक्यानि तीक्ष्णानि च मृदूनि च । 
प्रियाणि घमयुक्तानि सत्यानि च हितानि च ॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदनः | 
यान्यत्रचीदमेयात्मा तानि मे श्यणु भारत ॥ ५ ॥ 
संजय बोले--भारत | अप्रमेयस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीक्षण) मधुर) प्रिय) धर्म- 
सम्मत) सत्य) हितकर एवं हृदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं) 
उन सबको आप मुझसे सुनिये Il ४-५ ॥ 
nga उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगाः। 
तस्वार्थं परिपृष्टाश्च नियतेनानसूयया ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राधानन्दन | तुमने वेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है | तच्वज्ञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोप-दृष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
झाङ्काएँ पूछी हैं ॥ ६ ॥ 
त्वमेव कर्ण जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ | 
त्वमेव धर्मशास्त्रेषु सूक्ष्मेषु परिनिछितः॥ ७ ॥ 
कर्ण | सनातन वैदिक सिद्धान्त क्या है १ इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो | धर्मशास्त्रांके सूक्ष्म विषयोंक्रे भी तुम 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हो ॥ ७ ॥ 
कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते | 
बोढारं पितरं तस्य प्राहुः शास्त्रविदो जनाः ॥ ८ ॥ 
कर्ण | कन्याके THA जो पुत्र उत्पन्न होता है; उसके 


दो भेद बताये जाते हैं--कानीन और सहोढ | (जो विवाहसे 
पहले उत्पन्न होता दै, वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
mit आकर ब्रिवाहके aa saa होता है, वह सहोढ 
कहलाता है | ) वैसे gaat माताका जिसके साथ विवाह 
होता है, rests IAA उसका पिता बताया है ॥ ८ ॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽसि धर्मतः । 
निग्रहाद्‌ धर्मशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कर्ण | तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ दै; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामे उत्पन्न हुए पुत्र हाः) अतः तुम भी 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हो । इसलिये आओ) धर्मशास्त्रोके 
निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे ॥ ९ ॥ 
पितृपक्षे च ते पार्था मातृपक्षे च FTA: | 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतौ ger ॥ १०॥ 
पिताके पक्षमें कुन्तीके सभी पुत्र तुम्हारे सहायक हैं 
और मातृपक्षमे समस्त दृष्णिवशी तुम्हारे साथ ži पुरुषश्रेष्ठः] 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंको जान.ळो ॥ १० ॥ 
सर सा्धघेमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः | 
अभिजानन्तु कौन्तेयं पूर्व जातं युधिष्ठिरात्‌ ॥ ११॥ 
तात | मेरे साथ यहाँसे चलनेपर आज पाण्डबोंकी 
तुम्हारे विषयमें यह पता चळ जॉय कि तुम कुन्तीके ही पुत्र 
हो और grater’ भी पहले तुम्हारा जन्म हुआ दै॥ ११ ॥ 
पादौ तब ग्रहीष्यन्ति आ्रातरः पञ्च पाण्डवाः। 
ब्रौपदेयास्तथा पञ्च खोभद्रश्वापराजितः ॥ १२॥ 
Gist भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाळा सुभद्राकुमार वीर अभिमन्यु-ये समी 
तुम्हारे चरणोंका स्पर्श करेंगे ॥ १२॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवाथे समागताः | 
पादौ तब ग्रहीष्यन्ति सवे चान्धकब्रृष्णयः ॥ १३ ॥ 
इसके सिवा, पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा, राजकुमार तथा अन्धक और दृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे ॥ १३ ॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌राजतान्‌ पार्थिवांस्तथा । 
ओषध्यः सर्वबीजानि सर्वरल्लानि वीरुधः ॥.१४॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌ ॥१५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्या. तुम्हारे लिये सोने, 
चाँदी तथा fate बने हुए कलश, औषधसमूह+ सब प्रकारके 
बीज, सम्पूर्ण wa और छता आदि अभिषेक-सामग्री लेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२४१६ 


श्रीमहाभारते 


SC ee ह 


र्य >>>>>>>>>>>>>>>>__._. “>>. AANA 


fz A` A ° 
अम्ल जुहोतु वे घोम्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः | 


अदय त्वामभिषिञ्चन्तु चातुर्वैद्या द्विजातयः ॥ १६॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकर्मण्यवस्थितः | 

Ras हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धौम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करें और चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
ब्राह्मणोचित qt पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डवोंके 
पुरोहित. धोम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें ॥ १६१ ॥ 
तथैव भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः पुरुषर्षभाः ॥ १७॥ 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च॒ पञ्चालाश्चेद यस्तथा | 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १८ N 
युवराजोऽस्तु ते राजा धर्मपुत्रो युधिष्टिरः | 
गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमोत्मा संशितव॒तः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
छत्रं च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलः ॥ :०॥ 
अभिषिक्तस्य कौन्तेयो धारयिष्यति मूर्धनि | 

इसी प्रकार पाचों भाई पुरुषसिंह पाण्डव, द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र, पाञ्च. और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये सब 
लोग तुम्हे पृथ्वीपालक-सप्राटके पदपर अभिषिक्त करेंगे | 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले धर्मपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्ठिर तुम्हारे युवराज होंगे, जो हाथमें इवेत चैंवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बेटेंगे और महाबली कुन्तीकुमार 
भीमसेन राज्याभिषेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
इवेत छत्र धारण करेंगे || १७---२०३ || 
किङ्किणीशातनिघोंषं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
रथं भ्वतहयेयुक्तमजुनो वाहयिष्यति । 
अभिमन्युश्च ते नित्यं प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ 22 N 

सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, व्याघ्र- 
चर्मसे आच्छादित तथा Wa Vela जुते हुए तुम्हारे रथको 
aga सार्थ बनकर हाँवेंगे और अभिमन्यु सदा तुम्हारी 
सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा ॥ २१-२२ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च पञ्च ये। 
पञ्चालाश्चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथः ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपचेणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिंशद 
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नकुल, सहदेव; द्रोपदीके पाँच पुत्र, पद्नालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सब तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे ॥ 
अहं च त्वानुयास्यामि सवे चान्धकवूष्णय: | 
qaret: परिवारास्ते दाशाणाश्व विशास्पते ॥ २४॥ 
में तथा समस्त अन्धक और बृष्णिवंशके लोग भी 
तुम्हारा अनुसरण करेंगे | प्रजानाथ | aE तथा cane. 
कुलके समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायँगे || २४॥ 
सुङक्व राज्यं महावाहो भ्रातृभिः सह पाण्डवैः। 
जपहोमैश्च संयुक्तो मङ्गलैश्च पृथर्विध्यिः ॥ २५ ॥ 
महाबाहो ! तुम अपने भाई पाण्डवोंके साथ राज्य 
भोगो । जप) होम तथा नाना प्रकारके माङ्गलिक कमोंमें 
GSA रहो ॥ २५ ॥ 
पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडाः सह कुन्तलैः | 
आन्भ्रास्ताळचराश्चेव चूचुपा चेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रविड कुन्तल) आन्ध्र, ताळचर) चूचुप तथा वेणुप 
देशके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों || २६ ॥ 
स्तुवन्तु त्वां च वहुभिः स्तुतिभिः सूतमागधाः 
विज्ञयं वसुषेणस्य घोषयन्तु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत, मागथ और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तृतियोंद्वारा 
तुम्हारा यशोगान करे और पाण्डवलोग महाराज वसुषेण 
कर्णकी विजय घोषित कर दें ॥ २७ ॥ 
स त्वं परिवृतः पार्थैनेक्षत्रेरिव चन्द्रमाः। 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेर कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८ I 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति तुम 
अपने अन्य भाइयोंसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 
कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 
मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा | 
Sars चैव तेऽद्यास्तु भ्रातृभिः सह पाण्डवैः ॥२९ I 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और झत्रुओंके मनमें व्यथा हो । 
कर्ण | आजसे अपने भाई पाण्डवोंके साथ तुम्हारा एक अच्छे 
बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण gata हो ॥ २९ ॥ 


द धिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तगैत भगबद्यानपर्वैमे ्रकुष्णयाक्यविषयक एक सो चालीस अध्याय पूरा हुआ ॥९४०॥ 


एकचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कणेका दुर्योधनके पक्षमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कर्ण उवाच 
aani सौहृदान्मे प्रणयाञ्चात्थ केशव l 
सख्येन चेव aia श्रेयस्कामतयेव च ॥ १ ॥ 


कणैने `~ 
E ने कहा-केशव ! आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री और 
हितकी इच्छासे जो कुछ कहा हे, वह निःसंदेह 
ठीकहे॥ १ ॥ 
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एकचत्वारिंशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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सर्वे चैवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धर्मतः 
निश्चयाद्‌ धमंशास्त्राणां यथा त्वं कृष्ण मन्यसे ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जैसा कि आप मानते हैं, धर्मशासतरोंके 
निर्णयके अनुसार मैं धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ । इन संव 
बातोंको मैं अच्छी तरह जानता और समझता हूँ ॥ २ ॥ 
कन्या गर्भ समाधत्त भास्करान्मां जनादन । 
आदित्यवचनाच्चैव जातं मां सा व्यसर्जयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनार्दन ! gedit कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके 
संयोगसे मुझे MHA धारण किया था और मेरा जन्म हो 
HAR उन सूर्यदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसित कर 
दिया था ॥ ३॥ 
सोऽस्मि कृष्ण तथा जातः पाण्डोः पुत्रोऽस्मि धर्मतः 
कुन्त्या त्वहमपाकीणों यथा न कुशलं तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरा जन्म हुआ हे । अतः मैं 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया, जिससे में सकुशछ नहीं रह सकता था ॥ 
सूतो हि मामधिरथो ह ष््रेवाभ्यानयदू TETA | 
राधायाश्चैव मां प्रादात्‌ सोहादान्मधुसूदन ॥ ५ ॥ 
मधुसूदन | उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे जलगें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहे 
मुझे अपनी पली राधाकी गोदमें दे दिया ॥ ५ ॥ 
Maas राधायां सद्यः क्षीरमवातरत्‌ | 
सा मे मूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माधव ॥ ६॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेहके कारण राधाके 
Wald तत्काल दूध उतर आया | माधव ! उस अवस्थामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ ॥ 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुर्यादस्मद्विधः कथम्‌ | 
धर्मविद्‌ BAMA श्रवण सततं रतः ॥ ७ ॥ 
अतः सदा Tareas श्रबणमें तत्पर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके सुखका ग्रास केसे छीन सकता है ? 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
कैसे कर सकता है?) ॥ ७ || 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः खुतम्‌। 
पितरं चाभिजानामि तमहं dizer सदा ॥ ८ ॥ 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 


और में भी सोहादंवश उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता . 


आया हूँ ॥ ८ ॥ 
ख हिमे जातकरमादि कारयामास माधव । 
masa विधिना पुत्रप्रीत्या जनादन ॥ ९ ॥ 
नाम वे वसुषेणेति कारयामास वै द्विजः | 

माधव | उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार करवाये 


क 
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तथा जनार्दन ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमवश शास्त्रीय विधिते 
ब्राह्मणोंद्वारा मेरा “वसुषेण? नाम रखवाय। ॥ ९३ ॥ 


भार्याश्चोढा मम ध्राप्ते यौवने तत्परिग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
ag पुत्राश्च पौत्राश्च मम जाता जनादन | 
तासु मे हृदयं कृष्ण संजातं कामवन्धनम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण | मेरी युबावस्था होनेपर अधिरथने सूतजातिकी 
कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 
पुत्र और पोत्र भी पेदा हो चुके हैं । जनार्दन | उन aÀ 
मेरा हृदय कामभावसे आसक्त रहा है || १०-११ ॥ 
न पृथिव्या सकलया न सुवर्णस्य राशिभिः | 
हर्षाद्‌ भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तदुत्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द | अब में सम्पूर्ण प्रथिबीका राज्य पाकर, 
सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा हर्ष या भयके कारण भी वह 
ay सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता ॥ १२ ॥ 
JES कृष्ण दुर्योधनसमाथ्रयात्‌ | 
मया त्रयोदश समा भुक्तं रा यमकण्टकम्‌ ॥ १३॥ 
श्रीकृष्ण | HA दुर्योधनका सहारा पाकर धृतराष्ट्रके 
कुलमें रहते हुए तेरह AR अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३॥ 
इष्टं च बहुभियक्षे, सह सूतेमयासकृत्‌ | 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह QARN कृताः ॥ १४॥ 
वहाँ मेने सूतके साथ मिलकर बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया है तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक कल्धर्म एवं 
वेबाहिक कार्य सम्पन्न किये हैं || १४ | 
मां च कृष्ण समासाद्य कृतः शख्रसमुद्यमः 
दुर्योधनेन वाष्णंय विग्रहश्चापि पाण्डयेः ॥ १५॥ 
वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | दुर्याधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोके साथ विग्रह करनेका साहस किया है॥| १५॥ 
तस्माद्‌ रणे द्वैरथे मां प्रत्युद्यातारमच्युत | 
TANT परमं कृष्ण प्रतीपं सब्यसाचिनः ॥ १६ I 
अतः अच्युत | मुझे ata gaa सव्यसाची अर्जुनके 
बिरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वधाव्‌ बन्धाद्‌ भयाद्‌ वापि छोभाद्‌ वापि जनाद्‌न। 
अनृतं नोत्सहे कतुं adaga धीमतः ॥ १७॥ 
जनादन | इस समय म॑ वध, बन्धन, भय अथवा 
लोभसे भी बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीँ करना चाहता || १७ ॥ 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं द्वैरथं सव्यसाचिना | 
अकीतिं: ANAT मम पार्थस्य चोभयोः ॥ १८॥ 


हृप्रीकेश l अब यदि में अर्जुनके साथ Bea युद्ध न 
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२९४९८ 


SNS 


करूँ. तो यह मेरे और ada दोनोंके लिये अपयशकी 


बात होगी ॥ १८ ॥ 
असंशय हिताथोय gaed मधुसूदन | 
सर्वे च पाण्डवाः कुयुस्त्वद्‌वशित्वान्न संशयः ॥१९॥ 
मधुसूदन ! इसमे संदेह नहीं कि आप मेरे हितके लिये 
ही ये सब्र बातें कहते हैं | पाण्डव आपके अधीन हैं; इसलिये 
आप उनसे जो कुछ भी कहेंगे; वह सब्र वे अवश्य ही 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
मन्त्रस्य नियमं KARI मधुसूदन | 
waza fed मन्ये सर्वे यादवनन्दन ॥ २० ॥ 
परंतु मधुसूदन | मेरे और आपके बीचमें जो यह Ye 
परामर्श हुआ है, उसे आप यहीं तर्क सीमित रक्खें | 
यादवनन्दन ! ऐसा करनेमे ही में यहाँ सत्र प्रकारसे हित 
समझता हूँ ॥ २० ॥ 
यदि जानाति मां राजा घमौत्मा संयतेन्द्रियः। 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्रं न स राज्यं प्रहीष्यति ॥ २१ N 
अपनी इन्द्रयोंको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर यदि पह जान लेंगे कि मैं ( कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र हूँ, तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे ॥ २१ Il 
प्राप्य चापि महदू राज्यं तदहं मधुसूदन | 
स्फीतं दुर्योधनायेव ससम्प्रदद्यामरिदम ॥ २२॥ 
शात्रुदमन मधुसूदन ! उस दशामे मैं उस समृद्वधिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सौंप दूँगा ॥२२॥ 
स पव राजा TAAL शाश्वतोऽस्तु युधिष्ठिरः। 
नेता यस्य हृषीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः ॥ २३॥ 
से भी यही चाहता हूँ. कि जिनके नेता हृप्रीके और 
योद्धा अर्जुन है) वे धर्मात्मा युधिष्ठिर ही सवदा राजा बने रहे [VA 
पृथिवी तस्य राष्ट्रं च यस्य भीमो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च माधव ॥ २४॥ 
qaa पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः \ 
उत्तमोजा युधामन्युः ATAU च सोमकिः॥ २५॥ 
Sana चेकितानश्व शिखण्डी चापराजितः | 
इन्द्रगोपकवणोश्च केकया ्रातरस्तथा | 
इन्द्रायुधसवणेश्च कुन्तिभोजो महामनाः N २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य MaRa महारथः। 
nrg? Gat विराटस्य निधिस्त्वं च जनादन RS n 
माधव ! जनार्दन ! जिनके सहायक महारथी भीम) AZO 
सहदेव) द्रौपदीके पाचों पुत्रश पाञ्चाळराजङुमार BEREE 
महारथी सात्यकिः उत्तमौजा, युधामन्यु? सोमकवंशी सत्य- 
र्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितान? अपराजित वीर शिखण्डी? 
इन्द्रगोपके समान Ware पाचों आई केकय-रांजकुमार) 


महाभारते 


ne TTT eae तन नल ता चाल 


| उद्योगपर्वेणि 


इन्द्रधनुप्रके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोज) भीमसेनके 
मामा महारथी aaa विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिके 
समान आप हैं, उन्हीं युधिष्ठिरके अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कौरव-राज्य रहेगा || २४--२७ || 
महानयं HN कृतः BACT समुदानयः | 
राज्यं प्राप्तमिदं दीप्तं प्रथितं सर्वराजसु ॥ २८॥ 
श्रीकृष्ण | दुर्योधने यह श्षत्रियोंका बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एबं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
चारतराष्ट्रस्य चाष्णेय शास्त्रयक्षो भविष्यति | 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वं भविष्यसि जनादन ॥ २९॥ 
जनार्दन ! वृष्णिनन्दन ! अव दुर्यौधनके यहाँ एक 
शस्त्र-यज्ञ होगा, जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
arada च ते कष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता tars बीभत्छुः संनद्धः स कपिष्वजः ॥ ३० N 
श्रीकृष्ण | इस aad अध्वर्युका काम भी आपको ही 
करना होगा | कवच आदिसे सुसज्जित कपिध्वज अर्जुन 
इसमें होता बनेंगे | ३० ॥ 
गाण्डीवं स्रक्‌ तथा चाज्यं वीये पुंसां भविष्यति। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं स्थूणाकणे च माधव । 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः सव्यसाचिना ॥ ३१ il 
गाण्डीव धनुष सरुवाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हवनीय घृत होगा । माधव | सव्यसाची अर्जुन 
द्वारा प्रयुक्त होनेवाले Be Ty ma और 
स्थूणाकर्ण आदि अञ्न ही वेदमन्त्र होंगे ॥ ३१ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमे । 
गीतं स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ २२॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यामे अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी, बढ़कर 
है । वह इस शस्त्रयज्षमें उत्तम स्तोत्रगान ( उद्गातृकर्म ) की 
पूर्ति करेगा ॥ ३२ Ul 
उद्गातात्र पुनर्भीमः प्रस्तोता सुमहाबलः | 
विनदन्‌ स ALAN नागानीकान्तकदू रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबली नरश्रेंड भीमसेन 
ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते हुए शत्रुपक्षके 
हाथियोंकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 
> 
स्‌ चेव तत्र धमौरमा wag राजा युधिष्टिरः। 
staat संयुक्तो ब्रह्मत्वं कारयिष्यरः ॥ ३४ ॥ 


वे धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस यजमें ब्रझाका कार्य सम्पन्न करेंगेः।। ३४॥ 
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भगवद्यानपर्व | 


पकचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


२४१९ 


I 


UEC समुरजा भेर्यश्च मधुसूदन | 
उत्क्रष्टसिंहनादश्च सुब्रह्मण्यो भविष्यति ॥ ३५॥ 
मधुसूदन ! शङ्क, सुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥३५॥ 
नकुलः सहदेवश्च ARIN यशस्विनौ | 
शामित्रं तौ महावीय सम्यक तत्र भविष्यतरः॥ ३६ ॥ 
माद्रीके यशस्वी पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव उसमें 
भलीभाँति शामित्रकर्मका सम्पादन करेंगे | ३६ ॥ 
कटमापदण्डा गोविन्द विमला रथपङ्क्तयः | 
यूपाः समुपक्रदपन्तामस्मिन्‌ AT जनादन ॥ ३७॥ 
गोविन्द्‌ | जनादन ! विचित्र ध्वजदण्डांसे सुशोभित 
निमंळ रथ-पंक्तिय ही इस रणयशमें यूपोंका काम करेंगी | ३७। 
कणिंनालीकनाराचा RAZTEN: | 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८॥ 
कर्णि, नालीक, नाराच और बत्सदन्त आदि बाण 
sien ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे | तोमर सोमकलशका और धनुष पवित्रीका काम करेंगे। ३८। 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यक्षे भविष्यति ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण | उस यज्ञमे खङ्ग ही कपाल) शात्रुओँके मस्तक 
ही पुरोडाश तथा रुधिर ही हविष्य होंगे ॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयइचेव शक्तयो विमला गदाः | 
सदस्या द्रोणरिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः ॥ ४० N 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी | द्रोण और कृपाचार्यके दिष्य ही सदस्यका 
कार्यं करेंगे ॥ ४० Il 
इपचोऽत्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्वना । 
महारथप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोदिताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य, 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियाँके चलाये हुए बाण यज्ञ- 
कुण्डके सत्र ओर बिछाये जानेवाले कुशोंका काम देंगे ॥४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिकं कमे सात्यकिस्तु करिष्यति । 
दीक्षितो घातंराष्ट्रोऽत्र पल्ली चास्य महाचमूः ॥ ४२॥ 
सात्यक्रि प्रतिस्थाता ( अध्वर्युके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्य करेंगे | धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विद्याल सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी | 
घटोत्कचोऽअ शामित्रं करिष्यति महाबलः | 
अतिरात्रे महाबाहो यितते यक्षकमणि ॥ ४३॥ 
महावाहो | इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागे ( अथवा आधी रातक्रे समय ) 
महाबली घटोत्कच झामित्रकर्म करेगा || ४३ ॥ 


दक्षिणा त्वस्य यशस्य PATA: प्रतापवान | 
बेतानिके कमेमुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण | जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ abr 
कुण्डसे प्रकट हुआ था, वह प्रतापी वीर धृष्टयुम्र इस 
यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा || ४४ || 
यदब्रुवमहं कृष्ण कटुकानि स्म पाण्डवान्‌ | 
प्रियार्थे धार्तराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्यकर्मणा ॥ ४५॥ 
श्रीकृष्ण | मैने जो धतरष्टरपुत् दुर्यो धनका प्रिय करनेके लिये 
पाण्डवोंक्रो बहुतसे कटुबचन सुनाये हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रहा है ॥ ४५ ॥ 
यदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सव्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यश्ञस्याथ भविष्यति ॥ ५६॥ 
श्रीकृष्ण | जब आप सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उत समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया ज।नेवाला चयनारम्भ ) सम्पन्न होगा ४६ 
दुःशासनस्य रुधिरं यदा पास्यति पाण्डवः | 
आनर्दे नर्दतः सम्यक तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 
जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे, उस समय इस Aaa gA ( सोमाभिषव ) 
कर्म पूरा होगा | ४७ ॥ 
यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यौ पातयिष्यतः। 
तदा यश्ञावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन ॥ ४८॥ 
जनार्दन | जब्र दोनों पाञ्चाळराजकुमार धृष्टद्युम्न 
और शिखण्डी द्रोणाचार्यं और भीष्मको मार गिरायेंगे 
उस समय इस रणयजका अवसान ( बीच-त्रीचमें होनेवाला 
विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 
दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महाबलः | 
तदा समाप्स्यते यशो धा/तेराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९ ॥ - 
माधव | जब महाबळी भीमसेन दुर्योधनक्रा वध करेंगे 
उस समय धृतराष्ट्रपुत्र॒का प्रारम्भ क्रिया हुआ यह यज्ञ 
समाप्त हो जायगा ॥ ४९ | 
स्नुषाश्च प्रस्नुषाइचेव श्रृतराष्ट्रस्य सङ्गताः | 
हतेश्वरा ACTA हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 
रुदत्यः सह गान्धायो श्वशृभ्रकुरराकुले | 
a यज्ञेऽस्मिञ्नवभ्रयो भविष्यति जनादन ॥ ५१॥ 
केशव ! जिनके पति, पुत्र और संरक्षक मार दिये 
गये होंगेश वे sags पुत्रों और पौत्रोंकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीधों और awh, 
पक्षियोंसे भरे हुए समराज्गणमें रोती हुई विचरेंगी, जनार्दन | 
वही उस यका अवभृथरान होगा ॥ ५०-५१ || 
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Rana वयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षत्रियषभ । 

बृथा सृत्युं न कुर्वीरस्त्वत्क्ृते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षक्रियशिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इस शान्तिस्थापनके 

प्रयसे कहीं ऐसा न हो कि विद्याबृद्ध और alas 

क्षत्रियराण व्यर्थ मृत्युको प्राप्त हों ( gat aad AA- 

वाली मृत्युसे वञ्चित रह जाये ) ॥ ५२ ॥ 

TAN निधनं गच्छेत्‌ समृद्ध क्षत्रमण्डलम्‌ | 

कुरुक्षेत्रे पुण्यतमे म्रैलोक्यस्यापि केशव ॥ ५३॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों sath लिये परम पुण्यतम 

तीर्थं है । यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्रके आधातसे मृत्युको प्राक्त हो ॥ ५३ II 

तदत्र पुण्डरीकाक्ष निधत्ख यदभीष्सितम्‌। 

यथा कार्स्न्येन वाष्णेय क्षत्रं खर्गमवाप्नुयात्‌ ॥ ५४ N 
कमलनयन बृष्णिनन्दन | आप भी इसकी fates 

लिये ही ऐसा मनोवाञ्छित प्रयत्न करें) जिससे यह सारा-का- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


Sa a EO RAS BET TE on) FO NS ST 


सारा क्षत्रियसमूह स्वर्गलोकर्मे पहुँच जाय || ५४॥ 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनादेन। 
तावत्‌ कीर्तिभवः शब्दः शाश्वतोऽयं भविष्यति ॥ ५७॥ 
जनार्दन | जबतक ये पर्वत और सरिताएँ रहेगी, qa- 
तक इस युद्धकी कीर्ति-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ || 
ब्राह्मणाः कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ | 
समागमेषु वाष्णेय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌ ॥ ५६॥ 


वाष्णेय | ब्राह्मणलोग aa समाजमें इस 
महाभारतयुद्भका, जिसमें राजाओंके सुयशरूपी -धनका 


संग्रह होनेवाला है) वर्णन करेंगे ॥ ५६॥ 

समुपानय कोन्तेयं युद्धाय मम केशव | 

मन्त्रसंबरणं कुर्वन्‌ नित्यमेव परंतप ॥ ५७ ॥ 
TFAA संताप देनेवाले केशव | आप इस मन्त्रणाको 

सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अर्जुनको मेरे साथ 

युद्ध करनेके लिये ले आवे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे एकचत्वारिंशद्ध्िकशततमोऽध्यायः ॥१४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उच्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे कर्णके द्वारा अपने निश्चित बिचारका 
प्रतिपादनविषयक एक सौ इकतालीसत्रो अध्याय पुर हुआ ॥ १४१ ॥ 
= 

`, A aN ~ 
हविचत्वारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षक्री निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कर्णस्य वचनं श्रत्वा केशवः परवीरहा | 
उवाच प्रहसन्‌ वाक्यं स्मितपूर्वमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌। विपक्षी वीरोंका वध करनेवाले 
भगवान, केशव कर्णकी उपर्युक्त बात सुनकर उठाकर za 
पड़े और सुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
अपि त्वां न लभेत्‌ कणे राज्यलम्भोपपाद्नम्‌ | 
मया दत्तां हि एथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कर्ण ! मै जो राज्यकी प्रातिका 
उपाय बता रहा हूँ, जान पड़ता है वह तुम्हे ग्राह्य नहीं प्रतीत होता 
है। तुम मेरी दी हुई एथ्वीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
ga जयः पाण्डवानासितीद्‌ 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र | 
जयध्वजो eed पाण्डवस्य 
agea वानरराज SA: I रे ॥ 
पाण्डबौंकी विजय अवश्यम्भावी है | इस विप्रयमें कोई 
भी संशय नहीं है | पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान: 
हे उपलक्षित वह भयंकर विजयध्वज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 
दिव्या माया विहिता भौमनेन 
aae ड इन्ट्रकेतुप्रकाशा | 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
इड्यत्ति चैवात्र भयानकानि ॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमे दिव्य मायाकी रचना की है | 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है | उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाले दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ ॥ 
न सञ्जते शैलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ध्वं तिर्यंगयोजनमात्ररूपः | 
श्रीमान्‌ ध्वजः कणे घनंजयस्य 
समुच्छ्तः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कणे ! धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा है। वह ऊपर 
अथवा अगळ-बगलमें पवतो तथा बुक्षोंसे कहीं अटकता नहीं दै ९ 
यदा द्रश्यसि संग्रामे इवेताश्वं कृष्णसारथिम्‌ | 
were विकुबोणमुभे चाप्यञ्मिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्घोषं विस्फूजितमिवाशनेः | 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ ७ ॥ 
कर्ण ! जब युद्धम ga श्रीकृष्णक्तो सारथि बनाकर आये 
हुए स्वेतवाहन अजुनको तुम एन्द्र, आग्नेय तथा वायव्य 
अस्त्र प्रकट करते देखोगे और ज्र गाण्डीबकी वद्ध-गर्जना- 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमे पड़ेगी, उस समय 
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तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी (केबल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
जपहोमसमायुक्तं खां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिव दुर्धषं तपन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ । 
न तदा भविता त्रेता न छृतं द्रापरं न च ॥ ९ ॥ 
जब जप और होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरको 
संग्राममे अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान SUT होकर रात्रुसेनाको संतप्त करते देखोगे, उस 
समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महाबलम्‌ | 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा नृत्यन्तमाहवे ॥ १० ॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं प्रतिद्विरदघातिनम्‌। 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापरं न च ॥ ११॥ 
जत्र तुम युद्धमें महाबली भीमसेनको दुःशासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेबाले गजराजके समान 
उन्हें शत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगे, उस समय 
तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ।१०-११। 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌ । 
सुयोधनं च राजानं सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ १२॥ 
युद्धायापततस्तूणे वारितान्‌ सव्यसाचिना | 
न तदा भविता त्रेता न Sd grat न च ॥ १३ ॥ 
जब तुम देखोगे कि gat आचार्य द्रोण, दान्तनुनन्दन 
भीष्म; कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही aah लिये आगे बढ़े हैं त्यों ही सव्यसाची अर्जुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तब तुम हक्के-बरक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा || १२-१३ Il 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुत्रो महाबलौ | 
वाहिनीं धार्तराष्ट्राणां क्षोभयन्तौ गजाविव ॥ १४ N 
विगाढे mammà परवीररथारुजौ | 
न तदा भविता तरेता न कृतं द्वापरं न च ॥ १५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्त्र-शास्त्रांका प्रहार प्रगाढ अवस्थाको 


पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) और AFA र थको 
T-A करनेवाले महाबली माद्रीकुमार नकुळ-सहदेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुत्नोंकी सेनाको क्षुब्ध करने 
लगोगे तथा जब्र तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे, 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा; न त्रेता और'न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 
ब्रूयाः कणे इतो गत्वा द्रोणं शान्तनवं BIA । 
सौम्योऽयं ada मासः ' सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण | तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, झान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि “यह सौम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है | इसमें पशुओंके लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि बस्तुएँ सुगमतासे मिल सकती हैं || १६ ॥ 
सर्वौषधिवनस्फीतः फळवानद्पमक्षिकः | 
निष्पङ्को रसवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः ga: ॥ १७॥ 
“सब प्रकारकी ओषधियों तथा फल-फूलोसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है, घानके खेतॉमें खूब फल लगे हुए हैं, मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैं,धरतीपर कीचड़का नाम नहीं दै | जल स्वच्छ 
एवं सुस्वादु प्रतीत होता है, इस सुखद समयमें न तो अधिक 


CAO 


गर्मी है और न अधिक सर्दी ही (यह मार्गशीर्ष मास चळ रहा दै) 
aama दिवसादमावास्या भविष्यति । 
संग्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८॥ 
'आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी | उसके 
देवता इन्द्र कहे गये हैं । उसीमें युद्ध आरम्भ किया जाय? ॥ 
तथा राश्ञो वदेः सवान ये युद्धायाभ्युपागताः | 
यदू वो मनीषितं तद्‌ वै सर्वे सम्पादयास्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे हैं; उन समस्त 
राजाओंसे भी कह देना “आपलोगोंके मनमें जो अभिलाषा 
है, वह सब मैं अवश्य पूर्ण करूँगा? | १९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्योधनवशानुगाः | 
प्राप्य शस्त्रेण निधनं प्राप्स्यन्ति गतिमुत्तमाम्‌ ॥ २० I 
दुर्योधनके वशमें रहनेवाले जितने राजा और राजकुमार 
हैं,वे शर्तरोंद्वारा मृत्युको प्रास होकर उत्तम गति लाभ करेंगे।२०। 


gA श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे भगवद्वाक्ये द्विचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥१४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दैके अन्तर्गत भगवद्यानपत्रमें कर्णके द्वारा अपने अभिग्रायनिवेदनके भ्रसङ्गमे 
भगवदूवाक्यविषयक एक सौ बयाहीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
Spc 


त्रिचतारिंशदधिकराततमोऽध्यायः 
कर्णके द्वारा पाण्डवोंकी विजय ओर कोरवोंकी पराजय प्रचित करनेवाले SAN एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उंवाच 
केशवस्य तु तद्‌ वाक्यं कणे शरुत्वा हितं शुभम्‌ । 


अव्रवीद्भिसम्पूज्य कृष्णं तं मधुसूदनम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भगवान्‌ केशवका वह 
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हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए इस 
प्रकार बोला-॥ १ | 
जानन्‌ मां कि महाबाहो सम्मोहयितुमिच्छसि | 
योऽयं पृथिव्याः कार्स्न्येन विनाशः समुपस्थितः ॥५ N 
निमित्तं तत्र शकुनिररं दुःशासनस्तथा | 
डुयोचनइच न्ृपतिध्येतराष्ट्र्सुनोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
“महाबाहो | आप सब कुछ जानते हुए भी मुझे मोहमै 
क्यों डालना चाहते हैं १ यह जो इस भूतळका पूर्णरूपसे 
विनाश उपस्थित हुआ है, उसमें में शकुनि, दुःशासन तथा 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं ॥ २-३ ॥ 
असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ 
पाण्डवानां कुरूणां च घोरं रुधिरकदमम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण | इसमे संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 
यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ हे, जो रक्तकी कीच 
मचा देनेवाला है ॥ ४ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्याधनवशालुगाः | 
रणे शास्त्राशिना दग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌॥ ५ ॥ 
“दुर्योधनके वशमें GATS जो राजा और राजकुमार 
हैं, वे रणभूमिमें अस्त्र-शस्त्रोकी आगसे जलकर निश्चय ही 
यमलोके जा पहुँचेंगे | ५ ॥ 
स्वप्ना हि बहवो घोरा eased मधुसूदन | 
निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन | मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 
घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उसात दृष्टिगोचर होते हैं ॥ 
quad ada विजयं च युधिष्टिर । 
शंसन्त इव चाष्णेय विविधा रोमहषेणाः ॥ ७ N 
ध्वृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खड़े,कर देनेवाले विविध 
उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय और युधिष्टिरकी विजय 
घोषित करते हैं ॥७॥ 
प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीषणो महाद्य॒तिः । 
दानेश्वरः पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोऽधिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी एवं तीक्ष्ण ग्रह शनेश्वर प्रजापतिसम्बन्धी 
राहिणीनक्षत्रको पीड़ित करते हुए जगतूके प्राणियोंको 
अधिक से-अधिफ पीड़ा दे रहे हैं ॥.८ ॥ 
कृत्वा चाङ्गारको वक्रं ज्येष्ठायां मघुखदन | 
अनुराधां प्रार्थयते मैत्रं संगमयन्निब ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मंगल ग्रह ज्येष्ठाके निकटसे वक्तगतिका 
आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 
राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥ ९॥ 
'जूनं महद्भयं कृष्ण कुरूणां ससुपस्थितम्‌। 
_ विशेषेण हि वाष्णेय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ Ro ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


rm 


“वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! निश्चय ही कौरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है । विशेषतः “महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) ॥ १० ॥ 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरर्कसुपैति च। 
दिवश्चोल्काः पतन्त्येताः सनिघीताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 

“चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह्न ) मिट-सा गया है, f 
राह सूर्यके समीप जा रहा है आकाशसे ये उल्काएँ गिर 
रही हैं, वज़्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोळती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥ | 
निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्चणि वाजिनः i 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माधव ॥ १२॥ 

“माधव | गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोसे आँसू वहा रहे हैं | वे घास और पानी 
भी प्रसन्नतापूर्वक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ ॥ 
प्रोदुभूतेषु चेतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌ | 
निमित्तेषु महाबाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३॥ ॐ 

“महाबाहो | कहते हैं; इन निमित्तों ( उत्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियोंक्रे विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति होती है || १३ ॥ 
अल्पे भुक्ते पुरीषं च प्रभूतमिह इच्यते । 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४॥ 

केशव | हाथी, घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
करते है; परंतु उनके पेटसे मल अधिक निकलता देखा 
जाता है ॥ १४ ॥ 
घातेराष्ट्रस्य सैन्येषु सवेषु MJT | 
पराभवस्य तल्िङझ्मिति प्राहुमैनीषिणः॥ १५॥ । 

agaga | दुयोधनकी समस्त सेनाओंमे ये बातें पायी 
जाती हैं । मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं॥ 
प्रहृष्टं वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते। 
प्रदक्षिणा सृगाइचेच तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ LA l 

“कष्ण | पाण्डवोके वाइन प्रसन्न बताये जाते हैं और 
मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यह लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥ १६ I 
अपसव्या AM: सर्व चातराष्ट्रस्य केशव | 
वाचइचाप्यरारीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ १७॥ ¦ 

“केशव | सभी मृग दुर्योधनके aaa निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती दै, जिसके बोळनेवालेका 
शरीर नहीं दिखायी देता | यह उसकी पराजयका चिह दै १७ 
मयूराः पुण्यशकुना हंससारसचातकाः। ` 
जीवंजीवकसङघाश्‍्वाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌॥ १८॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


भंगवद्यानपर्व | 


त्रिचस्वारिशदधिकराततमो sears: 


२४२३ 


SSSR ees 


मोर, शुभ शकुन सूचित करनेवाले ai, हंस, सारस, 
चातक तथा चकोरोंके समुदाय पाण्डवोंका अनुसरण करते हैं || 


गृध्राः कङ्का बकाः इयेना यातुधानास्तथा THE | 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति कौरवान्‌॥ १९ ॥ 
(इसी प्रकार गी, कङ्क, बक) Wa ( बाज )) राक्षस, 
भेड़िये तथा मक्खियोंके समूह कौरवोंके पीछे दौड़ते हैं ॥१९॥ 
धातराष्ट्रस्य सेन्येषु भेरीणां नास्ति निःखनः | 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पडहाः किल ॥ Ro N 
“दुर्याधनकी सेनाओंमें ब्रजानेपर भी भेरियोंके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैं और पाण्डवोंके Sh बिना बजाये ही बज 
उठते Il २० ॥ 
उदपानाश्च नदन्ति यथा गोवृषभास्तथा | 
धार्तराष्ट्रस्य सैन्येषु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 
(दुर्योधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाइाय गाय-रलोंके 
समान शब्द करते हैं | यह उसकी पराजयका लक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष च at देवेन मांधब। 
तथा गन्धर्वनगरं भानुमत्‌ समुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं सपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌ | 
कृष्णश्च परिघ्रस्तत्र भाजुमावृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 
“माधव | बादल आकाशसे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिश्षमें चद्दारदिवारी, खाई, वप्न और सुन्दर 
फाटकोंसहित सूर्ययुक्त madanm प्रकट दिखायी देता 
है | वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घ्रेरकर एक काला परिघ प्रकट 
होता है ॥ २२-२३ ॥ 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती महद्भयम्‌। 
शिवा च वाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २४॥ 
“सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओंके समय एक 
गीदड़ी मह।न्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है | यह भी कौरबोंकी पराजयका लक्षण है ॥ २४ || 
एकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणो मधुसूदन। 
gata महद्‌ घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २५॥ 
“मधुसूदन | एक पाँ) एक आँख और एक पैरवाले 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कौरवपक्षकी 
पराजयका ही लक्षण हैं ॥ २५ || 
कृष्णग्रीवाश्च शकुना रक्तपादा भयानकाः | 
संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २६॥ 
:संध्याकालमे काली ग्रीवा और लाल पैरवाले भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं; वह भी पराजयका ही चिह्न है ॥२६॥ 
ब्राह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि शुरूश्च मधुसूदन | 
gaa भक्तिमतश्चापि तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ २७॥ 
मधुसूदन | दुर्योधन पहले ब्राह्मोंसे द्वेष करता है; 


फिर गुरुजनांसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले भत्योंसे भी 
द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका ही लक्षण है. २७ 
पूवी दिग लोहिताकारा शास्त्रवणी च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मधुसूदन | 
उत्तरा शाह्कवर्णाभा दिशां वर्णा उदाहृताः ॥ २८॥ 
“श्रीकृष्ण | पूर्वं दिशा लाल, दक्षिण दिशा are 
समान रंगवाली ( काली ), पश्चिम दिशा AAS कच्चे 
बर्तनोंकी भाँति मटमेली तथा उत्तर दिशा agè समान 
aaa दिखायी देती है | इस प्रकार ये दिशाओंके प्रथक-प्रथक्‌ 
वर्ण बताये गये हैं ॥ २८ ॥ 
प्रदीप्ताश्च दिशः सवी घातंराष्ट्रस्य माघव | 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्नुत्पातदशैने ॥ २९ ॥ 
“माधव ! दुर्योधनको इन उत्पातोंका दर्शन तो होता ही 
हे | उसके लिये सारी दिशाएँ भी प्रज्वलित-सी होकर महान्‌ 
भयकी सूचना, दे रही हैं ॥ २९ ॥ 
सहस्रपादं प्राखादं स्वभान्ते स्म युधिष्ठिरः । 
अधिरोहन्‌ मया दष्टः सह भ्रातृभिरच्युत ॥ ३० ॥ 
“अच्युत | मैंने स्वप्नके अन्तिम ant युधिषठिरको एक 
हजार खंभोंबाले महलपर भाइयोंहित चढते देखा है ॥३०॥ 
उवेतोषणीषाइच द्यन्ते सर्वे वे शुक्कवाससः। 
आसनानि च ga सबेषामुपलक्षये ॥ ३१॥ 
“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी और अङ्गोमें सवेत वस्त्र 
शोभित दिखायी दिये हैं | HA उन सबके आसनोंको भी 
इवेत वर्णका ही देखा हे ॥ ३१॥ 
तव चापि मया कृष्ण खप्नान्ते रुधिराविला । 
अन्त्रेण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ 
“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मैंने स्वप्नके अन्तमं आपकी इस 
पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है२२ 
अस्थिसंचयमारूढश्चामितोजा युधिष्ठिरः | 
सुवणेपाऱ्यां संहृष्टो भुक्तवान्‌ घृतपायसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“मैने स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्टिर सफेद 
ह्टियोंके ढेरपर बैठे हुए हैं और सोनेके Tat रक्खी हुई 
घृतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं || ३३ ॥ 
युधिष्ठिरो मया दष्टो ग्रसमानो वसुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्तं भोक्ष्यते स वखुन्धराम्‌ ।३४। 
“मैने यह भी देखा कि युधिष्ठिर इस प्रथ्वीको अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह-निश्चित है कि आपकी दी हुई 
वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ ॥ 
उच्चं पर्वतमारूढो भीमकमी वृकोद्रः | 
गदापाणिनेरव्याघो ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
(भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी. हाथमे गदा 
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लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ हो इस प्रथ्वीको ग्रसते हुए-से खप्न- 
में दिखायी दिये हैं ॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सवीन्‌ स सुव्यक्त महारणे | 
चिदितं मे हृषीकेश यतो धर्मेस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस महायुद्धमें 
इम सब्र लोगोंका संहार कर डालेंगे | हृपीकेश | मुझे यह 
भी विदित है कि जहाँ धर्म है उसी पक्षकी विजय होती है ॥ 
पाण्डुरं गजमारूढो गाण्डीवी स धनंजयः। 
त्वया साथ हृषीकेश श्रिया परमया AZA ॥ A Il 
“श्रीकृष्ण | इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ aq गजराजपर आरूढ़ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं .॥ ३७॥ 
यूयं सर्वे वधिष्यध्वं तत्र मे नास्ति संशयः | 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्योधनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण | आप सब लोग इस युद्धमें दुर्योधन आदि 
समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं है॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः । 
शुक्ककेयूरकण्ठताः, शुङ्कमाल्याम्बरात्रृताः ॥ ३९ ॥ 
अधिरूढा नरव्याघ्रा नरवाहनमुत्तमम्‌। 
त्रय एते मया दृष्टाः पाण्डुरच्छत्रवाससः ॥ vo N 
“नकुल; सहदेव तथा महारथी सात्यकये तीन नरश्रेष्ठ 
मुझे GAA Wa भुजबन्द; Wa कण्ठहार, wa वस्त्र और 
Ra मालाओंसे विभूषित हो उत्तम नरयान ( पालको ) पर 
चढ़े दिखायी दिये हैं । ये तीनों ही इवेत छत्र और Ba 
aaia सुशोभित थे ।। ३९-४० ॥ 
इवेतोष्णीषाश्च च्यन्ते अय एते जनादन | 
चातेराष्ट्रेषु सैन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव ॥ ४१॥ 
AAAA HIRATA छतवमो च सात्वतः । 
TSONGA रञ्यन्ते सचे माधव पार्थिवाः ॥ ४२॥ 
“जनादन | दुयोधनकी सेनाओंमैसे मुझे तीन ही व्यक्ति 
स्वप्रे श्वेत पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं | केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें । वे हैं-अश्वत्थामाः 
कृपाचार्य और यादव कृतवर्मा | माघव ! अन्य सब नरेश मुझे 
लाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हे ॥ ४१-४२ ॥ 
उष्ट्रप्रयुक्तमारूढो भीष्मद्रोणी महारथो। 
मया सार महावाहो 'धातेराष्ट्रेण वा विमो ॥ ४३ ॥ 
अगस्त्यञ्चास्तां च दिशं प्रयाताः स्म जनार्दन । 
अच्रिरेणेब कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌ ॥ ४४ N 
“महाबाहु जनार्दन | मैंने aa देखा, भीष्म और 


भ्रीमद्दभारते 


\ 


हुए रथपर आरूढ़ हो दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे थे । 
विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही दिनोंमें 
यमलोक पहुँच जायेंगे || ४३-४४ || 
अहं चान्ये च राजानो यञ्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ | 
गाण्डीवाझि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति संशयः॥ ४५॥ 
“में? अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज az. 
के-सब गाण्डीवकी अभ्रिमें प्रवेश कर जायेंगे, इसमें संशय नहीं है?॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
डपस्थितविनाशेयं नूनमद्य agrat 
यथा हि मे वचः कणे नोपैति हृदयं तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण ! निश्चय ही अब इस पृथ्वीका 
विनाशकाल उपस्थित हो गया हे ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 
हृदयतक नहीं पहुँचती है ॥ ४६ ॥ 
सचां तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते | 
अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापखर्पंति ॥ ve ll 
तात ! जब समस्त प्राणियोंका विनाश निकट आ जाता 
है, तथ अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर हृदयसे 
निकल नहीं पाता है || ४७ ॥ 
कर्ण उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पच्याम जीवन्तो5स्पान्महारणात्‌ | 
समुत्तीणो महाबाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८॥ 
केणे बोळा -महाबाहु श्रीकृष्ण ! बीर क्षत्रियोंका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ ॥ 
अथवा सङ्गमः कृष्ण स्वगे नो भविता yar | 
तत्रेदानी समेष्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग add ही मिलेंगे) 
यह्‌ निश्चित है | अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी भेंट होगी ॥ ४९ || 
संजय उवाच 
इत्युत्वा माधवं कर्ण; परिष्वज्य च पीडितम्‌ | 
विसजितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५०॥ 
संजय कहते है--ऐसा कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 


का प्रगाढ आछिङ्गन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया || ५० | 


ततः स्वरथमास्थाय जाम्बूनद्विभूषितम्‌। 
सदास्माभिनिवबृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 


तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ़ हो राधा- 
नन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोके साथ लौट आया ॥ 


द्रोणाचार्य दोनों ARICA CHR Nea jji sA साथ ऊँट Pom Hoe आयात केशवः सहसात्यकिः ॥ 


भ्रशयद्यातपव | 


पुनरुख्वारयन्‌ वाणो याहि याहीति सारथिम्‌ ॥५२॥ 


थतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
a मम 
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“चलो-चलो? ऐसा कहते हुए अत्यन्त dla गतिसे उपप्लव्य 


तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथिसे बार-बार नगरकी ओर चल दिये ॥५२॥ 
इति श्रीसहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णकर्णसंवादे त्रिचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्य।नपर्वमें कर्णके 


द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके gag 


भगवदूव|क्यविषयक एक सो तेंतालीसवाँ अध्याय पूग हुआ ॥ २४३ ॥ 
SSE 


चतुरचत्वारिशदधिकराततमो5ध्याय: 
विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वैशम्पायन उवाच 
असिद्धानुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते | 
अभिगम्य पृथां क्षत्ता शनैः शोचन्निवात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और वे कौरवोंके यहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमम्म-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमविग्रहे | 
क्रोशतो न च गृह्णीते वचनं मे खुयोधनः ॥ २ ॥ 
'चिरंजीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाळी देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही हे क्रि कौरवों 
और पाण्डवॉमें युद्ध न हो | इसके लिये में पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं है || 
उपपन्नो ह्यसौ राजा चेदिपाश्चालकेकयेः। 
भीमाज्जुनाभ्यां कषणेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
«राजा युधिष्टिर चेदि, पाञ्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सेनिकगण) भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुल- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैँ. || ३ ॥ 
sagen निविष्टोऽपि ana युधिष्ठिरः | 
काह्लते ज्ञातिसोहादोद्‌ बलवान FIA यथा ॥ ४ ॥ 
“वे get लिये उद्यत हो 
छावनी डालकर बैठे हुए हें, तथापि भाई-बन्धुओंके 
सौहार्दवदा धर्मकी ही आकाङ्का रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं | ४ ॥ 
राजा तु धृतराष्ट्रोऽयं वयोवृद्धो न शाम्यति | 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि वतंते॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 
रहे हैं । पुत्रोंके मदसे उन्मत्त हो अधमके मार्गपर ही चलते हैं ॥ 
जयद्रथस्य कर्णस्य तथा दुःशासनस्य च। 
सौबलस्य च giaa मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥ ८ ॥ 
“जथद्रयः कणः दुःशासन तथा शक्कुनिकी खोटी बुद्धिसे 
कौरव-ाण्डवोंमे परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 


उपप्लव्य नगरमे ° 


अधमण हि wag कत वेकायमीटशम । 
येषां तेषामयं धमः सानुबन्धो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“(कौरवोंने चौदह वर्षमें पाण्डबोंको राज्य लौटा देनेकी 
प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहीं किया |) जिन्हें ऐसा 
अधर्मजनित कार्यं भी, जो परस्पर बिगाड़ करनेवाला है 
quand प्रतीत होता है; उनका यह विकृत धर्म सफल 
होकर ही रहेगा ( अधर्मका फल है दुःख और विनाश | 
वह उन्हें प्राप्त होगा ही ) ॥ ७॥ 
क्रियमाणे बलाद्‌ aa कुरुभिः को न संज्वरेत्‌ । 
AMA केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
धकौरवोंके द्वारा धर्म मानकर किये जानेवाले इस बलात्कारसे 
किसको चिन्ता नहीं होगी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके 
प्रयलमें असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अत्र 
gah लिये महान्‌ उद्योग करेंगे || ८॥ 
ततः ङुरूणामनयो भविता वीरनाशनः। 
चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःखु च AME TI ९ ॥ 
“इस प्रकार यह कौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 
करनेवाला होगा | इन सब बातोंको सोचते हुए मुझे न तो 
दिनमें नींद आती है और न रातमें ही? ॥ ९ || 
श्रुत्वा तु कुन्ती तद्वाक्यमथेकामेन भाषितम्‌। 
सा निःश्वसन्ती दुःखात मनसा विममश ह ॥ १० ॥ 
विढुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 
कही थी | इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 
लम्बी सॉस खींचती हुई मन-ह-मन इस प्रकार विचार 
करने लगी--|। १० || 
धिगस्त्वर्थं यत्कृतेऽयं महान्‌ श्ञातिवधः Fa: | 
वत्स्यते geai चैव युद्धेऽस्मिन्‌ वै पराभवः ॥ ११॥ 
"अहो | इस धनको धिक्कार हे, जिसके लिये परस्पर 
बन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है | इस 
युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोंका भी पराभव होगा ही | ११॥ 
पाण्डवाइचेदिपञ्चाला यादवाश्च समागताः । 
भारतैः सह योत्स्यन्ति कि नु दुःखमतः परम्‌॥ १२॥ 
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“पाण्डव, चेदि, पाञ्चाल और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंके साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःकी बात और 
क्या हो सकती हे ?॥ १२॥ 
पश्ये दोषं 'घुव युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌ | 
अधनस्य wa श्रेयो न हि शातिक्षयो जयः ॥ १३ ॥ 

cag निश्चय ही मुझे बड़ा भारी दोष दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न न होनेपर भी पाण्डवोंका पराभव स्पष्ट है। निर्धन 
होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा है; परंतु बन्धु-बान्धवों- 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥ १३॥ 


इति मे चिन्तयन्त्या चे हृदि दुःखं प्रबर्तेते । 
पितामहः शान्तनव आचार्यश्च युधां पतिः ॥ १४॥ 
करणश्च धातंराष्ट्रार्थं बर्घेयन्ति भयं मम । 

यह सब सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है | 
शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोण 
तथा कर्ण भी दुर्योधनके लिये ही gahà उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही बृद्धि कर रहे हैं ॥ १४३ ॥ 
नाचार्यः कामवान्‌ शिष्येद्रोंणो युद्धयेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथं हादे कुयोन्न च पितामहः | 

“आचार्य द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं। वे अपने शिष्योंके साथ कभी युद्ध नहीं कर सकते | 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोंके प्रति हार्दिक स्नेह 
कैसे नहीं रक्खेंगे ! | १५९ ॥ 
अयं त्वेको. वृथादश्चितरराष्ट्रस्य TAA ॥ १६॥ 
मोहानुवती सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ | 

“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादशीं कर्ण मोहवश सदा gale 
दुयोधनक्रा ही अनुसरण करनेवाला है | इसीलिये यह 
पांपात्मा सर्वदा पाण्डवो द्वेष ही रखता है ॥ १६३ ॥ 
maai fast बलवांश्च विशेषतः ॥ १७ ॥ 
कणः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति। 
AAA त्वद्य कणेस्य मनोऽहं पाण्डचान्‌ प्रति ॥१८॥ 
प्रसाद्यितुमासाद्य दशेयन्ती यथातथम्‌। | 

«इसने सदा पाण्डवोंका बड़ा भारी अनर्थ करनेके लिये 
es ठान लिया है । साथ ही कर्ण अत्यन्त बलवान्‌ भी है। 
यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्ध किये देती है । अच्छा, 
आज मैं कर्णके मनको पाण्डवोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 
उससे बातचीत करूँगी ॥ १७-१८३ ॥ ड 
तोषितो भगवान्‌ यत्र ठुवोसा मे वरं ददी ॥ १९ ॥ 
आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पिठ्वेइमनि i 
साहमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती बहुविधं हृदयेन विदूयता | 
बलाबलं च मन्त्राणां ADI 


samc 


—— 


[ उद्योगपर्वणि 

= 

“जब में पिताके घर रहती थी; उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोज्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
मैं किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । मै राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हुदयसे Heals बलाबल और 
ans वाकूशक्तिके विष्यमें अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ ॥ 


स्जीभावाद्‌ बालभावाञ्च चिन्तयन्ती पुनः पुनः | 
qeq विस्मब्धया गुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 

etana और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
प्रन्‍नको लेकर चिन्तामग्न रहने लगी। उन दिनों एक 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा घेरे 
रहती थीं २२ I 


दोषं परिहरन्ती च पितुश्वारिञ्र्यरक्षिणी । 
कथं न्‌ नु खतं से स्यान्नापराचवती कथम्‌ ॥ २३॥ 
भवेयसिति संचिन्त्य व्राह्मणं तं नमस्य च । 
कौतूहलात्‌ तु तं लब्ध्वा वालिइयादाचरं तदा | 
कन्या खती देवमर्कमासादयमहं ततः ॥ २४ ॥ 
“मे अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी ee अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी। मैंने सोचा; क्या करूं; जिससे मुझे पुण्य हो और मैं 
अपराधिनी न होऊँ | यह सोचकर मैने मन-ही-मन उन ब्राह्मण- 
देवताको नमस्कार किया और उस मन्त्रको पाकर कौतूहल तथा 
अविवेकके कारण मैने SAR प्रयोग आरम्भ कर दिया | उसका 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्यामे ही मुझे भगवान्‌ सूर्यदेव- 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ 
योऽसौ कानीनगभों मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 
कस्मान्न कुयोद्‌ वचनं पथ्यं श्रातृहितं तथा ॥ २५॥ 
“जो मेरा कानीन गर्भ है, इसे मेंने पुत्रकी भाँति अपने 
Saw पाला है | वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके लिये कही 
हुई मेरी लाभदायक बात क्‍यों नहीं मानेगा १? || २५ ॥ 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयमुत्तमम्‌। 
कायोथमभिनिश्चित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्तव्यका निश्चय करके अभीष्ट 
प्रयोजनकी सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर कुन्ती 


भागीरथी गङ्गाके तटपर गयी || २६ ॥ 


आत्मजस्य ततस्तस्य छुणिनः सत्यसङ्गिनः | 
गङ्गातीरे प्ृथा्चौषीद्‌ चेद्राध्ययननिःस्वनम्‌ | २७॥ 


वहाँ TST किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयाळ और 
सत्यपरायण पुत्र कणके सुखसे वेद्पाठकी गम्भीर ध्वनि सुनी॥ ' 
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भगवद्यानपर्व ] 


प्राडसुखस्योध्वेबाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः | 
जप्यावसानं कार्यार्थे प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८॥ 
वह अपनी दोनों ae ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपस्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समासिकी प्रतीक्षा करती हुई कार्यवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥ २८ ॥ 
अतिष्ठत्‌ adama कर्णस्योत्तरवाससि | 
कौरव्यपल्ली वाप्णेयी पद्ममालेब शुष्यती ॥ २९ ॥ 
दृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवके तापसे 
पीड़ित हो कुम्हलाती हुई कमलमालाके समान कर्णके उत्तरीय 
वस््रकी छायामें खड़ी हो गयी || २९ | 


पञ्चचत्वार्रिंशद्धिकशाततमोऽध्यायः 
TAA A A SESE 


२४२७ 
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आपृष्ठतापाजप्त्वा स॒परिवृत्य qaaa: 
दृष्टा कुन्तीमुपातिष्ठदभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥ ३० ॥ 
जबतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूर्वसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला कर्ण जब पीछेकी 
ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया || ३० || 
यथान्यायं महातेजा मानी war वरः | 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्तीं वैकर्तनो FA: ॥ ३१॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ अभिमानी और महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्ण जिसका दूसरा नाम दृष भी था, कुन्तीको यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री नदा भारते sata भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमारामे चतुश्चव्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१४४॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें कुन्ती और कर्णकी भेंटविषयक एक सौ चोवालीसकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१४४॥ 
कः 


,_ पञ्चचतवारि शदधिकशततमोऽध्यायः 
TAR कणको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 

राधेयोऽहमाधिरथिः कर्णस्त्वामभिवाद्ये | 
प्राप्ता किमर्थे भवती afe कि करवाणि ते ॥ १ ॥ 

कणे बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ | आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है ! बताइये, मैं आपकी 
क्या सेवा करू! ॥ १ ॥ 

कुन्त्युवाच 

कौन्तेयस्त्वं न राघेयो न तवाधिरथः पिता | 
नासि सूतकुले जातः कर्ण तद्‌ ।वेद्धि भे वचः ॥ २ ॥ 

कुन्तीने कहा--कर्ण ! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके 
पुत्र हो । तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुए हो | मेरी इस बातको ठीक मानो ॥ 2 ॥ 
कानीनस्त्वं मया जातः पूर्वजः कुक्षिणा धृतः | 
कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुत्रक ॥ ३ N 

तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो | महाराज कुन्तिभोजके घरमें रहते समय मैंने तुम्हें गर्भमें 
धारण किया था; अतः बेटा | तुम पार्थ हो ॥ ३॥ 
प्रकाशकमो तपनो योऽयं देवो विरोचनः | 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कणे शास्त्रश्तां वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण | ये जो जगतूर्मे प्रकाश और उष्णता प्रदान करने- 
बाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं) इन्होंने शस्त्रधारियोर्मे श्रेष्ठ qa- 
जैसे बीर पुत्रको मेरे ada उत्पन्न किया है ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचो देवगर्भः श्रिया ga: | 
जातस्त्वमसि दुर्धषं ` मया पुञ्ञ पितुर्गृहे ॥ ५ ॥ 


दुर्धध पुत्र ! मैंने पिताके घरमें तुम्हें जन्म दिया था | 
तुम जन्मकालसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 
बालकके समान शोभासम्पन्न रहे हो ॥ ५ ॥ 
स त्वं श्रातृनसम्बुद्ध'्य मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातंराषट्रान्‌ न तद्‌ युक्त त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेटा | तुम जो अपने भाइयोँसे अपरिचित रहकर 
मोहवश धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है ॥ ६ ॥ 
एतदू धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मेनिइचये | 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकद्शिनी ॥ ७ ॥ 
बेटा | धर्मशास्त्रमें मनुष्योंके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 
अजुनेनाजिंतां Ja Cat लोभादसाधुमिः | 
आच्छिद्य धातराष्ट्रभ्यो भुङ्क्ष्व योधिष्ठिरी धियम्‌॥८॥ 
अर्जुने पूर्वकालमें जिसका उपार्जन किया था और 
दुष्टीने लोभवश जिसे हर लिया है, युधिष्टिरकी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम ध॒तराष्ट्र्पुत्रोसे छीनकर भाइयाँसहित उसका 
उपभोग करो ॥ ८ Il 
अद्य पइयन्ति कुरवः कर्णाजुनसमागमम | 
सौभ्रात्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधबः ॥ ९ ॥ 
आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अघुनका मिलन कौरवलोग देखें और इसे देखकर दुश्छोग 
नतमस्तक हों ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


कणोजुनी ये भवेतां यथा रामजनादंनो | 

असाध्यं कि तु लोके स्याद्‌ युवयोःसंहितात्मनोः॥ १० I 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वैसे ही बलशाली हैं 

जैसे बलराभ और श्रीकृष्ण | बेटा ! तुम दोनों दयसे 

संगठित हो जाओ तो इस saad तुम्हारे लिये कौन-सा 

"कार्यं असाध्य होगा १ ॥ १० ॥ 

कणे शोभिष्यसे नूनं पक्चमिभ्रोतूभिवृंतः | 

Ba: परिबृतो ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे ॥ ११॥ 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोंसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुझोभित होते हैं, उसी प्रकार अपने पाँचों 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोभा पाओगे ॥ ११॥ 

A Ae oae ww 

उपपन्नो JÀ: सर्वेज्येष्ठ : श्रेष्ठेषु agg । 
सूतपुत्रेति मा शाब्दः पार्थस्त्वमसि RANT ॥ १२॥ 

अपने श्रेष्ठ खमाववाले बन्छुओंके बीचमें तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र कर्ण हो । 
तुम्हारे लिये सूतपुत्र दाब्दका प्रयोग नहीं होना RAII 


' इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पशञ्चचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगव्द्यानपर्वमे कुन्ती और कर्णकी भटके प्रसज्ञमें एक सौ पे ताठीसबो अध्याय पूरा हुआ ॥१४५॥ 


>_< 


vaa शदधिकराततमोऽध्यायः 
कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा AGTH छोड़कर शेष चारों पाण्डवोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


area उवाच 
ततः सूर्यान्निश्चरितां कणेः शुश्राव भारतीम्‌ | 
दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृचदू भास्करेरिताम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलसे एक वाणी प्रकर हुई? जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी | उसमें Ra समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
Zoya प्रतीत होती थी | कणने उसे सुना ॥ १ ॥ 
सत्यमाह एथा वाक्यं कर्ण मातृवचः कुरु | 
VACA स्याम्नरव्याघ्न सर्वमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 
(ag वाणी इस प्रकार थी- ) avis कणं | कुन्ती 
सत्य कहती है | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो | उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
पवसुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भानुना । 
चचाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यधृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | माता झुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे चैय॑वाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ २॥ 
कर्ण उवाच 
न चेतच्छुद्थे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
धर्मद्वारं ममैतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 
कणे बोला--राजपुत्रि | तुमने जो कुछ कहा है; उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पालन 
करना मेरे लिये धर्मका द्वार हैः इसपर भी मैं विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ 
अकरोन्मयि यत्‌ पापं भवती खुमहात्ययम्‌ | 
अपाकीणो ऽस्मि यन्मातस्तदू यशाःकीर्तिनाहानम्‌ ॥५॥ 
तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है? वह महान 


कष्टदायक है'। माता | तुमने जो मुझे पानीमें फेक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाशक बन गया ॥ ५ ॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्तः क्षत्र सत्क्रियाम्‌। 
त्वत्कृते कि नु पापीयः शत्रुः कुयोन्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 
यद्यपि में क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे बञ्चित रह गया | कोई शत्रु भी 


मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एबं अहितकारक क्राय और 
क्या कर सकता है ? ॥ ६ ॥ | 
क्रियाकाले त्वनुक्रोशमरृत्वा त्वमिमं मम | 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां समचूचुदः ॥ ७ ॥ 


of 


जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था, उस समय 
तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जत्र मेरे संस्कार- 
का समय बीत गया है, ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रधर्मकी 
ओर प्रेरित करने चली हो ॥ ७ ॥ | 
न वे मम हितं पूर्वं मातृवच्चेष्टितं त्वया । 
सा मां सम्बोधयस्यद्य केवलात्महितैषिणी ॥ ८ |! 
पू्वकाळमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कभी 
नहीं की और आज केबल अपने हितकी कामना रखकर मुशे 
मेरे कतंब्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कष्णन सहितात्‌ को वे न व्यथेत धनंजयात्‌ | 
कोऽद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 
श्रीकृष्णके साथ मिळे हुए अर्जुनसे आज कौन वीर भय 
मानकर पीड़ित नहीं होता ? यदि इस समय मैं पाण्डवॉकी 
समामे सम्मिलित हो जाऊँ तो मुझे कोन nanta 
नहीं समझेगा १ | ९ ॥ 
अश्याता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकाशित; | 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥ 
आजसे पहले मुझे कोई नहीं जानहा था कि मैं पाण्डवा 
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we 


निर्वेष्टव्यं मया 


भगवदूयानपर्व | 


का भाई हूँ | युद्धके समय मेरा यह सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डवोंसे मिल जाऊँ तो क्षत्रियसमाज 

मुझे क्या कहेगा १ | १० || 

सवकामः संविभक्तः पूजितरच यथासुखम्‌ | 

अहं वे धार्तराष्ट्राणां Hat तदफलं कथम्‌ ॥ ११ ॥ 
gaug} gala मुझे सब्र प्रकारकी मनोवाज्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 


सम्मान किया है | उनके उस उपकारको मैं निष्फल केसे 
कर सकता हूँ १ | ११ | 

Sere A 
उपनह्य TAT ये मां नित्यमुपासते | 


नमस्कुर्वन्ति च सदा वसवो वासवं यथा ॥ RR I 
मम प्राणेन ये शात्रूज्शाक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ | 
मत्यन्ते ते कथं तेषामहं छिन्द्यां मनोरथम्‌ ॥ १४ N 
शात्रुओसे वैर बॉधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 
तथा जैसे बसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं; उसी प्रकार जो 
सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं, मेरी ही प्राणशक्तिके भरोसे 
जो शत्रुऑके सामने डटकर खड़े होनेका साहस करते हैं और 
इसी आझासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको मैं 
छिन्न-भिन्न कैसे करूँ १॥ १२-१३ ॥ 
मया gaa संग्रामं तितीर्षन्ति दुरत्ययम्‌। 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥ Ve Il 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके सहारे ढुरलछ्घथ 


* समरसागरको पार करना चाहते हैं और मेरे ही भरोसे 


अपार संकटसे पार AAR इच्छा रखते हैं, उन्हें इस संकट- 
के समयमें केसे त्याग FLA १४ ॥ 
अयं हि कालः सम्प्राप्तो धातेराष्ट्रोपजीविनाम्‌। 
तत्र प्राणानपरिरक्षता ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनके आश्रित रंहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है। इथ समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
कृतार्थाः qua ये हि कृत्यकाले ह्यपस्थिते | 
अनवेक्ष्य छतं पापा विकुर्वन्त्यनवस्थिताः ॥ १६॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भदेपिण्डापहारिणाम्‌ | 
नैवायं न परो लोको विद्यते पापकमंणाम्‌ ॥ १७॥ 
* . जो किसीके द्वारा अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृतार्थं QA हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 
समय -आनेपर जो अस्थिरचित्त -पापात्मा पुरुष Gad 
उपकारको न देखकर बदल जाते हैं, वे खामीके अन्नका 
अपहरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं | 
उन पापाचारी कृतध्नोंके लिये न तो यइ लोक सुखद होता 


` है न परलोक ही.॥ १६-१७ ॥ 


He go QU 


षट्चत्वारिंशदधिकशततमो ऽष्यायः 
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ए -_>>>>>< 


gaga पुत्राणामर्थ योत्स्यामि ते सुतः | 
बलं च शक्ति चास्थाय न वै azaga वदे ॥ १८॥ 
मैं तुमसे शूठ नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके gate लिये मैं 
अपनी शक्ति और बलके अनुसार तुम्हारे पुत्रोके साथ युद्ध 
अवश्य करूंगा |] १८ ॥ 
आनृशंस्यमथो वृत्त रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌। 
अतोऽर्थकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः ॥ १९॥ 
परंतु उस दशामे भी दयाऴता तथा सजनोचित सदाचार- 
की रक्षा करता रहूँगा । इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 
तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीँ मानूँगा || १९ Ul 
न च तेऽयं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति । 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न हनिष्यामि ते सुतान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरं च भीमं च यमौ चेवाजुनाइते। 
अजुंनेन समं युद्धमपि यौधिष्ठिरे बले ॥२१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है, बह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंको काबूके 
अंदर तथा ath योग्य अवस्थामें पाकर भी मैं नहीं 
मारूँगा | वे चार हैं, अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर, भीम) 
नकुल और सहदेव | युधिष्टिरकी सेनामें अजुंनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा ॥ २०-२१ ॥ 
अजुनं हिनिहत्याजौ सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया | 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सव्यसाचिना ॥ २२ ॥ 
अर्जुनको Fat मार देनेपर मुझे संग्रामका फळ प्रास 
हो जायगा अथवा खयं ही सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारा 
जाकर में यशका भागी TAN ॥ २२॥ 
न ते जातु न शिष्यन्ति पुत्राः पञ्च यशख्िनि। 


Rega: खकणो वा साजुना वा इते मयि ॥ २३ ॥ 


यशस्विनि | किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य 
शेष रहेंगे | यदि अर्जुन मारे गये तो कर्णसहित और यदि 
मैं मारा गंया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 
इति कणेवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात्‌. प्रवेपती । 
उवाच पुञ्रमारििष्य कणे घेयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 

कर्णकी यह बात सुनकर कुन्ती धैर्यसे विचलित न होने- 
बाळे अपने पुत्र कर्णको Te लगाकर दुःखसे कापती 


हुई बोली--॥ RY II 


एवं वै भाव्यमेतेन क्षयं यास्यन्ति कौरवाः 


--यथा त्वं भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५॥ 


“कर्ण | दैव बड़ा बलवान्‌ है । तुम जैसा कहते हो 
Sar ही हो । इस युद्धके द्वारा कौररवॉका संहार होगा || २५ H 
त्वया agi श्रातणामभयं TIRA । 
दृं तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 
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भ्रीमहाभारसे 


[ उद्योगपर्वणि. 


TAA | तुमने अपने चार भाइयोको अभयदान 
दिया है | gud उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ 


“तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न हो)? 
इस प्रकार जव कुन्तीने कर्णसे कहा, तब कर्णने भी “्तथास्तुः 
अनामयं स्वस्ति चेति पृथाथो कणेमत्रवीत्‌ | कहकर उसकी बात मान ली । फिर वे दोनों एथक-प्रथक 
तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक. ॥ अपने स्थानको चले गये || २७॥ 

इति ध्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे षट्चत्वारि'शदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४६॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंटविषयक 
एक सौ. Rda अध्याय पूरा हुआ॥ ५४६ I 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्याय: 
युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कौरवसमामे व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 
आगम्य हास्तिनपुरादुपप्लुव्यमरिदमः | 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः सर्वमुक्तवान्‌ ॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | शात्रुओका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लव्यर्मे 
आकर पाण्डवोंसे वहाँका सारा बृत्ता्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया ॥ 
सम्भाष्य सुचिरं कालं मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
खमेव भवनं शोरिरविंधामार्थ जगाम ह ॥ २॥ 
दीर्घकाळतक बातचीतकरके बारंबार गुत्त मन्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके लिये अपने 
बासस्थानको गये ॥ २ ॥ 
frase सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराउप्रसुखांस्तदा | 
` पाण्डवा आतरः पञ्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संध्यामुपास्य ध्यायन्तस्तमेच गतमानसाः | 
आनाय्य GU दाशाह पुनमेन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाँचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सब्र राजाओंको विदा करके संध्योपासना करनेके 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे । फिर दशाहकुल्भूषण भीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ रुस्त मन्त्रणा करने लगे || ३-४ ॥ 
TA उवाच 
त्वया नागपुरं गत्वा सभायां gapa: N 
किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष oe: शंसितुमहस्वि ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--कमलनयन ! आपने हस्तिनापुर 
जाकर कोरवसभामें धृतराष्टरपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा, यह 
हमें बतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुर गत्वा सभायां श्वतराष्ट्रजः | 
तथ्यं पथ्यं हित चोक्तो न च शुङ्काति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! मैंने हस्तिना- 
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॥॥॥॥॥॥ 


पुर जाकर कौरवसभार्मे धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनसे यथार्थ लाभ- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुर्बुद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 


युधि्डि उवाच 
तस्मिन्नुत्पथमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः | 
Rawat हृषीकेश दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--हृषीकेश | दुर्योधनके कुमार्गका 
आश्रय OAR कुरुकुलके TE पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमषंमें भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा १ || ७ | 


आचायों वा महाभाग भारद्राजः किमत्रवील्‌ | 
पिता वा छूतराष्ठस्तं गान्धारी वा किमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


महाभाग ! भरद्राजनन्दन आचार्य द्रोणने उल समय > 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


1 


minar Moko daaa आकळे 


8G ice 


भगवद्‌यानपर्व | 
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कया कहा ? पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्योधन- 

से उस समय कया बात कही १ ॥ ८ ॥ 

पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वरः | 

पुत्रशोकाभिसंतक्तः किमाह ध्रृतराष्टूजम्‌॥ ९ ॥ 
हमारे छोटे चाचा wats श्रेष्ठ विदुरने भी, जो हम 

पुत्रोके शोकसे सदा daa रहते हैं दुर्योधनते क्या कहा १ ९ 

कि च सवे नरपतयः सभायां ये समासते। 


` उक्तवन्तो यथातस्वं तद्‌ बूहि त्वं जनादन ॥ १० N 


जनार्दन ! इसके सिवा जो समस्त राजालोग सभामें 
बैठे थे, उन्होंने अपना विचार किस रूपमे प्रकट किया १ 
आप इन सब वातोंको ठीक-ठीक बताइये || Voll 
उक्तवान्‌ हि भवान्‌ सर्व वचनं कुरुमुख्ययोः | 
adapa तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ॥ ११॥ 
कामलोभाभिभूतस्य मन्दस्य प्राज्ञमानिनः | 
अप्रियं हृदये मह्यं तन्न तिष्ठति केशव ॥ १२॥ 

कृष्ण ! आपने कोरवसभामे निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म 
और धृतराषट्रके समीप सब बातें कह दी थीं | परंतु आप- 
की और उनकी उन सब बातोंको मेरे लिये हितकर होनेके 
कारण अपने लिथे अप्रिय मानकर सम्भवतः काम और 
लोभसे अभिभूत मूर्ख एवं पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें 
स्यान नहीं देता ॥ ११-१२ ॥ 
तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिञ्छाम्यहं विभो | 
यथा च नाभिपद्येत कालस्तात तथा Hal 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरु: ॥ 

गोविन्द | में उन सबकी कही हुई ब्रातोंको सुनना 
चाहता हूँ । तात | ter कीजिये, जिससे हमलोगोंका 
समय व्यर्थ न बीते | श्रीकृष्ण | आप ही हमलोगोंके आश्रय) 
आप ही रक्षक तथा आप ही गुरु हैं || १३ ॥ 

वासुदेव उवाच 

श्टणु राजन्‌ यथा वाक्यमुक्तो राजा छुयोधनः। 


मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निबोध मे ॥ १४॥ . 


श्रीकृष्ण बोले- राजेन्द्र | मैंने कोरवसभामें राजा 
दुर्योधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४ 
मया विश्राविते वाक्ये जहास gaga: | 
अथ भीष्मः giga इदं वचनमन्रचीत्‌ ॥१५॥ 
मैंने जब अपनी बात दुर्याधनसे सुनायी, तत्र वह हँसने 
लगा | यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस 
प्रकार बोले-॥ १५ ॥ 
दुर्योधन निवोधेदं क्ुळाथे यद्‌ ब्रवीमि ते। 
तच्छुत्वा राजशाईल स्वकुलस्य हितं कुरु ॥१६॥ 
“दुर्योधन ! मैं अपने कुलके kah लिये तुमसे जो कुछ 
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कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो | नृपश्रेष्ठ | उसे सुनकर 
अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ ॥ 
मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलाकविश्र॒तः | 
तस्याहमेक पवास पुत्रः पुत्रवतां वरः ॥ १७॥ 
“तात ! मेरे पिता शान्तनु विश्वविख्यात नरेश थे, जो 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे । राजन्‌ | में उनका इक- 
लौता पुत्र था ॥ १७ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना द्वितीयः स्यात्‌ कथं सुतः। 
एकपुत्रमपुत्रं घे प्रवदन्ति मनीषिणः ॥१८॥ 
“अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि A 
दूसरा पुत्र केसे हो १ क्‍योंकि मनीषी पुरुष एक पुत्रवाले- 
को yada द्वी बताते हैं || १८ ॥ 
न चोच्छेरं कुलं यायाद्‌ विस्तीय॑च कथं यशः | 
तस्याहमीप्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमावहम्‌ ॥ १९. ॥ 
प्रतिक्षा दुष्करां कृत्वा पितुरथे कुलस्य च। 
अराजा चोर्ध्वरेताश्च यथा सुविदितं तव । 
प्रतीतो निवसाम्येष प्रतिज्ञामनुपालयन्‌ ॥ २० ॥ 
“किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और इसके 
यशका सदा विस्तार होता रदे--उनकी आन्तरिक इच्छा 
जानकर मैं कुलकी भलाई और पिताकी प्रसन्नताके लिये 
राजा न होने और जीवनभर ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक व्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काळी ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह ज्ञात हैं | में 
उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसन्नतापूर्वक यहाँ 
निवास करता हूँ ।। १९-२० Il 
तस्यां AT महाबाहुः श्रीमान्‌ कुरुकुलोद्वहः | 
विचित्रवीर्यो धर्मोत्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ २१॥ 
“राजन्‌ | सत्यवतीके WHA कुरुकुलका भार वहन करने 
बाले धर्मात्मा महाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न हुए) जो 
मेरे छोटे भाई थे ॥ २१ ॥ 
खर्याते5हं पितरि तं स्वराज्ये संन्यवेशयम्‌ । 
विचित्रवीर्य राजानं Beat भूत्वा ह्यघरचरः IRR N 
“पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर राजा 
विचित्रवीर्यको ही बिठाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
राज्यर्सिंहासनसे नीचे खड़ा रहा ॥ २२ Il 
तस्याहं सदृशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌। 
जित्वा पार्थिवलङघातमपि ते बहुशः AAR ॥ २३॥ 
«राजेन्द्र | उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
योग्य पत्नियाँ ला दीं । ag वृत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
सुना होगा ॥ २३ ॥ 
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२७४९ 


भ्रीमहाभारते 


ततो रामेण समरे द्वन्दयुद्धमुपागमम्‌ | 

a हि रामभयादेभिनागरैरविंप्रवासितः ॥ २४॥ 
“तदनन्तर एक समय मैं परशुरामजीके साथ इन्द्युद्धके 

लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 

यहाँके नागरिकोंने राजा विचित्रवीर्यको इस नगरसे दूर 

हटा दिया था ॥ २४ || 

दारेष्वप्यतिसक्तइच यक्ष्माणं समपद्यत | 

यदा त्वराजके राष्ट्रे न ववर्ष सुरेश्वरः | 

तदाभ्यधावन्‌ मामेव प्रजाः क्षुद्भयपीडिताः ॥ २५॥ 
“वे अपनी पत्नियोंमे अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 

यक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युको प्राप्त हो गये | तब बिना 

राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी; उस दशामें 

सारी प्रजा क्षुधाके भयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दौड़ी आयी ip 

प्रजा ऊचुः 

उपक्षीणाः प्रजाः सवो राजा भव भवाय नः | 

fet: प्रणुद भद्रं ते शान्तनोः कुलवर्धन ॥ २६॥ 
प्रजा बोली--शान्तनुके कुलकी बृद्धि करनेवाले 

महाराज ! आपका कल्याण हो । राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 

होती चछी जा रही हे । आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 

होना स्वीकार करें और अनाबृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 

कर दें ॥ २६ ॥ 

पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिभिर्भृशदारुणैः। 

अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः Ragas ॥ २७॥ 
गङ्गानन्दन ! आपको सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर रोगोंसे 

पीडित है । प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं अतः 

आप उन सबकी रक्षा करें || २७॥ 

इ्याधीन्‌ प्रणुद्‌ वीर त्वं प्रजा धमेण पाल्य | 

त्वयि जीवति मा राष्ट्रं विनाशमुपगच्छतु ॥ २८॥ 
बीर ! आप रोगोंको हटाबें और धर्मपूर्वक प्रजाका 

पालन करें । आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 

हो जाय ॥ २८॥ 

भीष्म उवाच 

प्रजानां क्रोशतीनां वै नेवाक्षुभ्यत मे मंनः। 

प्रतिज्ञां रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्त स्मरतस्तथा ॥ २९. ॥ 
भीष्म कहते है--प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 

भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण करके मेरा मन 

क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 

ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा। 

wear पुरोहिताचायो ब्राह्मणाइच बहुश्चताः | 

मामूचु्शसंतता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३०॥ 

प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति | 

ख त्यमस्मद्धितार्थ चे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


महाराज ! तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता सत्यवती! 
पुरवासी, सेवक, पुरोहित, आचार्य और बहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे---तुम्ह राजा 
होओ, नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वःरा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते | तुम हमारे 
हितकै लिये राजा हो जाओ? ॥ ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राञ्जलिभूंत्वा दुःखितो श्रशमातुरः। 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिज्ञा पितृगौरवात्‌ ॥ ३२॥ 

उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया और .मैंने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके महत्त्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विपरयमें निवेदन किया N 
ऊध्वेरेता ह्यराजा च कुलस्यार्थे पुनः पुनः | 
विशेषतस्त्वदर्थं च git मा मां नियोजय ॥ ३३॥ 

फिर माता सत्यवतीसे कहा--'मा ! मैंने इस कुलकी 
बृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 


राजा न होने और नेष्ठिक ब्रह्मचारी रहनेकी बारंबार प्रतिज्ञा ` 


की है | अतः तुम इस राज्यका वोझ सँभाळनेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३॥ 


ततोऽहं पराञ्जलिभूत्वा मातरं सम्प्रसादयम्‌ | 
नाम्ब शान्तनुना जातः कोरवं वंशमुद्वहन्‌ ॥ ३४ N 
प्रतिज्ञा वितथां कुयीमिति राजन्‌ पुनः ga: | 
विशेषतस्त्वद्थ च प्रतिज्ञां छतवःनहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासश्च तवाद्य सुतवत्सले। 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--“अम्ब | मै राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कौरवबंशकी मर्यादाका वहन करता 
हूँ | अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाको झूठी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी | इसके बाद फिर कहा-- 
Taras | विशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की 
थी । मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ ३४-३५३ ॥ 
एवं तामनुनीयाहं मातरं जनमेव च ॥ ३६॥ 
अयाचं भ्रातदारेषु तदा व्यासं महासुनिम्‌। 
सह माचा महाराज प्रसाद्य तर्सर्षि तदा ॥ ३७॥ 
अपत्यार्थे महाराज प्रसादं कृतवांइच सः | 
जीन स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 

महाराज | इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईकी ख्ियोसे पुत्र saa करनेके 
लिये उनसे प्रार्थना की । भरतकुलभूषण | महर्षिने कृपा 
की और उन fei’ तीन पुत्र उत्पन्न किये ॥ ३६-३८ ॥ 
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[ उद्योगपबेणि 


> 


Na 


भगबद्यानपवे | 


अष्टचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


अन्धः करणहीनत्वान्न वै राजा पिता तव i 

राजा तु पाण्डुरभवन्महात्मा लोकविश्रतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे; अतः मेत्रेन्द्रियमे हीन होनेके 

कारण राजा न हो सके, तब लोकतिळ्यात मडामना पाण्डु 

इस देशके राजा हुए ॥ ३९ ॥ 

स राजा तस्य ते पुत्राः पितुदीयाद्यहारिणः | 

मा तात कलहं कार्पी राज्यस्याधे प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 
पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी aia- 

के उत्तराधिकारी हैं । अतः वत्स दुर्योधन ! तुम कलह न 

करो | आधा राज्य पाण्डवोंको दे दो || ४० ॥ 

मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह | 

मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि वः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कौन पुरुप यहाँ 


राज्य-शासन कर सकता है! ऐसा समझकर मेरे कथनकी 
अवहेलना न करो | में सदा तुमलोगोंमें शान्ति बनी रहदनेकी 
शुभ कामना करता हँ ॥ ४१ ॥ 

~ ~ bas os 
न विशेषो$ल्ति मे ga त्वयि ag च पार्थिध । 
मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धार्या विदुरस्य च ॥ ४२॥ 

राजन्‌ ! मेरे लिये quit और पाण्डवोंमें कोई अन्तर 
नहीं ह 1 तुम्हारे पिताका, गान्धारीका और विदुरका भी यही 
मत है ॥ ४२ || 

. . ath 

श्रोतव्यं ag seat aftrastaat मम | 
नाशयिष्यसि मा सर्वमात्मानं पृथिचीं तथा ॥४३ N 

तुम्हें बड़-बूढ़ोंकी बातें सुननी aA । मरी बातपर 
शङ्का न करो, नहीं तो तुम सबको) अपनेको और इस भूतलको 
भी नष्ट कर दोगे ॥ ४३ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानवर्षणि भगवद्वाक्ये सप्तचत्वारिंशदधिकराततमो5ध्याय; ॥ १४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मा वद्यानपर्वमें भगवदूवावयसम्बन्धी एक से सेंताठीसरकॉ. अध्याय पूण हुआ ॥१४७॥ 


o Sa À 
अष्टचलारिशद्धिकशततमो5ध्याय- 
च t a ` e ` =e ` 
द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्री कृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत | 
मध्ये FIO भद्रं ते वचनं JARAN: १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कह ते हैं---राजन्‌ | तुम्हारा कल्याण 
हो | भीष्मजीकी वात समाप्त दोनेपर प्रवचन करनेमें समर्थ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके बीचमें दुर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तचञस्तात कळस्यार्थं यथा स्थितः | 
यथा देचत्रतो भीष्मः कुलस्याथे स्थ्रितोऽभवत्‌ ॥ २ ॥ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंधो जितेन्ट्रि्ः | 
राजा कुरूणां धर्मात्मा सुतः सुसमाहितः ॥ ३ N 
“तात ! जैसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुटकी मलाईमें ही 
लगे रदे, जेसे देवव्रत भीष्म इस कुलकी वृद्धिके लिये ही यहाँ 
स्थित हे, उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ एवं जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुळके राजा होते हुए भी सदा wad ही 
मन लगाये रहते थे | वे उत्तम aah पालक तथा चित्तको 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 
ज्येष्ठाय राज्यमददाद्‌ Bauer धीमते 
यवीयसे तथा क्षत्त्रे कुरूणां वंशवर्धनः ॥ ४ ॥ 
“्कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े भाई 
बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्रको तथा छोटे भाई विदुरको अपना राज्य 
धरोइररूपसे दिया il ४ || 
ततः सिहासने राजन्‌ स्थापयित्वेनमच्युतम्‌। 
बनं जगाम कौरव्यो भायोभ्यां सहितो नृपः ॥ ५॥ 


“राजन्‌ ! PESTA पाण्डुने अपनी मयांदासे कभी 
च्युत न होनेवाले धृतराष्ट्रको सिंदासनपर बिठाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्त्रियोक साथ वनको प्रस्थान किया था | ५ ॥ 
नीचैः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म विनीतवत्‌ | 
प्रेष्यवत्‌ पुरुषब्याघो वाळव्यजनमुतिक्षिपन्‌ ॥ ६ 

“तदनन्तर gag विदुर सेवककी भाँति नीचे खडे 
होकर चवर SAA हुए विनीतभावसे sauga aaa 
रहने लगे ॥ ६ ॥ 
ततः सवाः प्रजास्तात Ta जनेश्वरम्‌ | 
अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डुं जनाधिपम्‌ ॥ ७.॥ 

“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुक्रे अनुगत 
रहती थी) उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा gauza ada 
रहने लगी । ७ Il 
Aaa gauea राज्यं खविदुराय च | 
चचार पृथिवीं पाण्डुः सर्वा परपुरञ्जयः ॥ ८॥ 

“इस प्रकार झात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेबाले पाण्डु 
विदुरसहित धृतराष्ट्रको अपना राज्य सोंपकर सारी प्रथ्वीपर 
विचरने लगे ॥ ८ ॥ 
कोशसंवनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षणे । 
भरणे चैव सर्वस्य विदुरः सत्यसङ्गरः ॥ ९ ॥ 

‹सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको संभालने, दान देने, भृत्यवर्गकी 
देख-भाळ करने तथा सबके भरण-पोषणके कार्यमे संलग्न 
रहते थे ॥ ९ ॥ 
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संधिविग्रहसंयुक्तो राज्ञा संवाहनक्रियाः | 
अवेक्षत महातेजा भीष्मः परपुरञ्जयः ॥ १०॥ 
“शत्रु-नगरीको जीतनेवाले महातेजस्वी भीष्म संधिविग्रहे 
FAH संयुक्त हो राजाओंसे सेवा और कर आदि लेनेका काम 
सँभालते थे |] १० ॥ 
सिंहासनस्थो नरपतिध्रतराष्ट्रो महाबल: | 
अन्वास्यमानः सततं विदुरेण महात्मना ॥ ११॥ 
“महाबली राजा धृतराष्ट्र केवल सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा बिदुर सदा उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे ॥ ११॥ 
कथं तस्य कुले जातः HINT व्यवस्यसि | 
सम्भूय UTM: साथ भुङ व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 
:उन्हीके बंशमे उन्न होकर तुम इस कुलमें फूट क्यों 
डालते हो ? राजन्‌ | भाइयोंके साथ मिलकर मनोवाञ्छित 
भोगोंका उपभोग करो ॥ १२॥ 
ब्रवीम्यहं न कापण्यान्नार्थेहेतोः कथंचन | 
भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 
aay ! में दीनतासे या धन पानेके लिये किसी प्रकार 
कोई बात नही कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३॥ 
नाहं त्वत्तोऽभिकाङ्किष्ये वृत्त्युपायं जनाधिप। 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीष्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 
“जनेश्वर ! मे तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
इच्छा नहीं करूँगा | जहाँ भीषम हैं, वहीं द्रोण हैं | जो भीष्म 
कहते हें, उसका पालन करो ॥ १४ ॥ 
द्रीयतां पाण्डुपुत्रेभ्यो राज्याधेमरिकशन । 
सममाचार्यकं तात तब तेषां च मे सदा ॥ १५॥ 
“शत्रुसूदन ! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो । तात | 
मेरा यह आचार्यत्व तुम्हारे और पाण्डवोंके लिये सदा समान हे॥ 
अश्वत्थामा यथा मह्यं तथा इवेतहयो मम | 
बहुना कि प्रलापेन यतो area जयः ॥ १६॥ 
“मेरे लिये जैसा अदवःथामा है वेसा ही Ba धोड़ोंवाला 
अर्जुन भी है | अधिक बकवाद FAA क्या लाभ १ जहाँ 
घर्म है; उसी पक्षकी विजय निश्चित @ ॥ १६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
cage महाराज द्रोणेनामिततेजसा | 
व्याजहार ततो वाक्यं विदुरः सत्य सङ्गरः | 
'ितुर्वदनमन्वीक्ष्य परिब्ृत्य च धमंवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवान श्रीकृष्ण कहते हे--महाराज ! अमित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर सत्यप्रतिश धर्मज्ञ 
बिदुरने जयेष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके Hest ओर 
देखते हुए इस प्रकार कहा ॥ १७ ॥ 
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विदुर उवाच 
देवबत निवोधेदं वचनं मम भाषतः | 
प्रणष्टः कौरवो वंशस्त्वयायं पुनरुद्धृतः ॥ १८॥ 
विदुर वोले--देवत्रतजी ! मेरी यह बात सुनिये | 
यह कोरववंश नष्ट हो चला था, जिसका आपने पुनः 
उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्मे विळपमानस्य ' वचनं समुपेक्षसे | 
को ऽयं दुर्याधनो नाम कुले ऽस्मिन्‌ कुलपांसनः ॥ १९. ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मति ` समनुवतसे | 
अनार्यस्याङृतश्चस्य लोभेन हृतचेतसः ॥ २०॥ 
में भी उसी बंशकी रक्षाके लिये विलाप कर रहा हूँ; 
परंतु न जाने क्यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रहे हैं | 
मैं पूछता हूँ; यह कुळाङ्गार दुर्योधन इस कुलका कौन है ! 
जिसके लोभके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं । लोभने इसकी विवकशक्ति दर ली है | 
इसकी बुद्धि दूषित हो गयी है तथा यह पूरा अनार्य बन 
गया है ॥ १९२० ॥ 
अतिक्रामति यः शास्त्र पितुधेमार्थदशिनः | 
पते नझ्यन्ति कुरवो दुर्याधनकृतेन वे ॥ २१॥ 
यह्‌ शास्त्रकी आजाका तो SSSA करता ही है। धर्म और 
अर्थपर दृष्टि रखनेत्राल अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 
है । निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कौरव 
नष्ट हो रहे हैं ॥ २१ N 
यथा ते न प्रणर्‍्येयुमंहाराज तथा कुरू । 
मां चेव yas च पूर्वमेच महामते ॥ २२॥ 
चित्रकार इवालेख्यं Heat स्थापितवानसि | 
महाराज ! ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका 
नाश न हो | महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रकों 
बनाकर एक जगह रख देता हे, उसी प्रकार आपने gA- 
को और धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया है ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः सट्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
नोपेक्षस्व महावाहो पर्यमानः कुलक्षयम्‌ | 
महाबाहो ! जैसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं, उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ २ ३३ ll 
अथ तेऽद्य मति्ेष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४ N 
चनं गच्छ मया साध च्रतराष्ट्रेण चेव ह | 
यदि इन दिनों विनाशकाळ उपस्थित होनेके कारण 
आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रके साथ 
बनमें THT ॥ २४३ ॥ 
बद्वा वा निङतिपरशनं iag जुदुमेतिम्‌ ॥ २५ ॥ ` 
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शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवैरमिरक्षितम्‌ | 
अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
है उस परम gifa धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्वारा ' सुरक्षित इस राज्यका शासन कीजिये ॥२५३॥ 
प्रसीद राजशादूल विनाशो इझ्यते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राज्ञाममिततेजसाम्‌। 
विररामैवमुक्त्वा तु विदुरो दीनमानसः | 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ २७॥ 
TITAS | प्रसन्न होइये | पाण्डवो, कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है | 
ऐसा कहकर दीनचित्त विढुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें मम्न होकर उस समय बार-बार लंबी संसे खींचने 
लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततोऽथ राज्ञः सुबलस्य पुत्री 
antas कुलनाशभीता | 
दुर्योधनं पापमतिं gai 
राक्षां समक्षं सुतमाह कोपात्‌ ॥ Re Il 
तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने कुलके 
विनाशसे भयभीत.हो क्रूर स्वमाववाले पापबुद्ध पुत्र दुयोधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूवंक यह घर्म और ada 
युक्त वचन बोली--|| २८ ॥ 
ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
FATA ये च सभासदोऽन्ये | 
awg वक्ष्यामि तवापराधं 
पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य ॥ २९. ॥ 
“जो-जो राजा, ब्रह्मपरिं तथा अन्व सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हैं, थे सत्र लोग मन्त्री और सेवकोंसहित तुझ 
पापी दुर्वाधनके अपराधोंको सुनें । में वर्णन करती हूँ ॥ 
राज्ये कुरूणामनुपूरवंभोज्यं 
क्रमागतो नः कुलधमं एषः | 
त्वं पापबुद्धेऽतिनुशंसकमं न्‌ 
राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहंसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुळधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्व-पूव॑ अधिकारीके mae उपभोगमें आवे 
( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 
जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कौरवराज्यका विनाश कर रहा है ॥ ३० || 
राज्ये स्थितो च्चतराष्ट्रो मनीषी 
तस्यानुजो विदुरो दीघंदर्शी। 
एतावतिक्रम्य कथं नृपत्वं 
दुयोधन प्रार्थयसेऽद्य मोहात्‌ ॥ ३१॥ 
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“इस राज्यपर अधिकारीके रूपमे परम बुद्धिमान, धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे | 
दुर्योधन ! इन दोनोंका SEYA करके तू आज मोहवदा अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता दै | ३१ ॥ 

राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे (era परत्रन्तो भवेताम्‌। 
अयं तु धर्मजतया महात्मा 
न कामयेदू यो FAT नदीजः ॥ ३२॥ 

“राजा धृतराष्ट्र और विदुर-ये दोनों महानुभाव भी भीष्म- 
के जीते-जी पराधीन दी रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
SAE कोई अधिकार नहीं द ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा ही नहीं 
रखते हैं || ३२ ॥ 

राज्यं तु पाण्डोरिदमप्रध्रृष्यं 
तस्याद्य पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये | 
राज्यं तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पैतामहं पुत्रपौत्रानुगामि ॥ ३३॥ 
ध्वास्तवमें यह TM राज्य महाराज पाण्डुका है | उन्हींके 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीँ | अतः यह 
सारा राज्य पाण्डबोंका है; क्योंकि बाप-दार्दोका राज्य पुत्र- 
पोत्रोके पास ही जाता है ॥ ३३ | 
यदू वै Aa कुरुमुख्यो महात्मा 
देववतः सत्यसंघो मनीषी | 
aq तदस्माभिरहत्य कार्य 
राज्यं स्वघमोन्‌ परिपालयद्भिः॥ ३४ ॥ 


“कुरुकुलके AZ पुरुष धत्यप्रतिश एवं बुद्विमान्‌ महात्मा _ 


देवव्रत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्य और स्वधर्मका पालन 


करनेवाले हम सत्र लोगोंको विना काट-छाँट किये पूर्णरूपसे | 


मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ 
AGI चाथ महाव्रतस्य 
qargasa विदुरस्तथैव | 
कार्य भवेत्‌ तत्‌ खुद्दद्धिनियोज्यं 
TH पुरस्कृत्य GTASA ॥ ३५॥ 
“अथवा इन महान्‌ अतधारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमें कुछ कह सकते हैं 
और अन्य सुद्ददोंको भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीघं काळतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
न्यायागतं राज्यमिदं कुरूणां 
युधिष्ठिरः शास्तु वै घमेपुत्रः । 
प्रचोदितो ware राज्ञा 
पुरस्कृतः शान्तनवेन चेव ॥ ३६॥ 
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२४३५ 


२४३६ 


ahis ही शासन करें और वे राजा TRE 


| श्रीमहाभारते : 


- = 
'कौरवोंके इस न्यायतः प्राप्त राज्यका धर्मपुत्र तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी 


[ उद्योगपर्वणि 


शिक्षा लेते 
रहें, ॥ ३६ ॥ 


इति. श्रीमहाभारते ट्र्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
उम प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्षमश्रीकृष्णवाक्यदिषयक एक सी अड़तालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४८ ॥ 


एकोनपश्वाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके प्रति gang युक्तिसंगत वचन--पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते तु गान्धार्या धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राजमध्ये जनाधिप ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ--राजन्‌ | गान्धारीके ऐसा 
FEAR राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक | 
तथा तत्‌ कुरु भद्रं ते यद्यस्ति पितृगौरवम्‌ ॥ २ ॥ 
ey दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन | तेरा कल्याण हो। 
यदि तेरे aad पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ, उसका पालन कर ॥ २॥ 
सोमः प्रजापतिः पूर्वं कुरूणां वंशव्धनः | 
सोमाद्‌ बभूव षष्ठोऽयं ययातिर्नहुषात्मजः ॥ ३ ॥ 
“सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कौरवबंशकी बृद्विके 
आदि कारण हैं। सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र ययातिका 
जन्म हुआ ॥ ३॥ 
तस्य पुत्रा बभूवुर्हि पञ्च राजर्षिसत्तमाः | 
तेषां यदुमंहातेजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयेवीयांश्च ततो योऽस्माकं वंशवर्धनः | 
शार्मिष्ठया सस्प्रसूतो दुहि चृषपर्वणः॥ ५ ॥ 
` ‹ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब श्रेष्ठ राजषि थे | 
उनमें महातेजस्वी एवं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ, जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । वे बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके mia उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ | 
यदुश्च भरतश्चेष्ठ देवयान्याः सुतोऽभवत्‌ | 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काव्यस्यामिततेजसः ॥ ६ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | यदु देवयानीके पुत्र थे । तात ! वे अमितं 
तेजस्वी शुक्राचार्यके दौहित्र लगते थे ॥ ६ ॥ 
यादवानां कुलकरो बलवान वीयेसम्मतः | 
अचमेने स तु क्षत्र द्पपूणेः सुमन्दधीः ॥ ७ ॥ 
धवे बलवान्‌, उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोके बंश- 
sacs हुए थे | उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त क्षत्रियोका अपमान किया था ॥ ७ | 


न चातिष्ठत्‌ पितुः शास्त्रे बलद्पविमोहितः | 

अवमेने च पितरं '्रातृंश्चाप्यपराजितः ॥ < ॥ 
ash घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 

आदेशपर चलते ही नहीं थे | किसीसे पराजित न होनेवाले 

यदु अपने भाइयों और प्रिताका भी अपमान करते थे ॥८॥ 

पृथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली | 

वशे कृत्वा स जुपतीन्‌ न्यवसन्नागखाह्ये ॥ ९ ॥ 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें ag ही 

सबसे अधिक बलवान्‌ थे | वे समस्त राजाओंको वशमें करके 

हस्तिनापुरमें निवास करते थे ॥ ९ ॥ 

तं पिता परमक्रुद्धो ययातिनेहुषात्मज्ञः | 

शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याञ्चापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० ॥ 
“गान्धारीपुत्र ! यदुके पिता नहुषनन्दन ययातिने अत्यन्त 

कुपित होकर यदुको शाप दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 

उतार दिया ॥ १० | 

ये चैनमन्ववतन्त wad agga: । 

शशाप तानभिक्कुद्धों ययातिस्तनयानथ ॥ ११ ॥ 
“अपने बलका घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयोंने ag- 

का अनुसरण किया, ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों- 

को भी शाप दे दिया ॥ ११ ॥ 

यवीयांसं ततः पूरुं पुत्रं स्ववशवर्तिनम्‌ | 

राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२ ॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 

पूरुको TA ययातिने राज्यपर ब्रिठाया || १२ ॥ 

एवं ज्येष्ठोऽप्यथोस्सिक्तो न राज्यमभिजायते | 

यवीयांसोऽपि ज्ञायन्ते राज्यं बृद्धोपसेवया ॥ १३॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध ह कि ज्येष्ठ पुत्र भी यदि अहंकारी 

हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी वृद्ध 

पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेकें अधिकारी 


रर Sa हो जाते हैँ | 
तथेव aima: 


पिलुमेम पितामहः | 


. प्रतीपः पृथिवीपालर्ब्रिषु aay विश्रुतः ॥ १४ ॥ 


'इसी प्रकार मेरे पिताके पितामह राजा प्रतीप सब धमोके 
ज्ञाता एवं तीनों लोकोंमें विख्यात थे || १४ ॥ 
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poe 


भगवद्यानपवे | 


तस्य पार्थिवसिंहस्य राज्यं धर्मेण शासतः | 
त्रयः प्रजज्ञिरे पुत्रा देवकल्पा यशखिनः ॥ १५॥ 


GRN 
CHJAR राज्यका शासन करते हुए नपप्रवर प्रतीपके 


तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंके समान तेजस्वी और 
यशस्वी थे | १५ | 
देवापिरभवच्छूष्ठी वाह्लीकत्तदनन्तरम्‌ | 
तृतीयः शान्तनुस्तात धृतिमान्‌ मे पितामहः ॥ १६॥ 
“तात | उन तीनोंमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम वाह्लीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे धेयंवान्‌ पितामह शान्तनु थे ॥ १६ ॥ 
देवापिस्तु महातेजास्त्वम्दोषी राजसत्तमः | 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रतः ॥ RY 
पोरजानपदानां च सम्मतः साधुसत्कृतः | 
सर्वेपां वाळवृद्धानां देवापिरहृदयंगमः ॥ १८॥ 
“नृपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थे । वे धार्मिक, सत्यवादी) पिताकी aah तत्पर) 
साधु पुरुपोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एबं जनपद-निवासियों- 
के लिये आदरणीय थे । देवापिने बालकोंसे लेकर बृद्धोंतक 
सभीके हृदयमें अपना स्थान बना लिया था ॥ १७-१८ | 
वदान्यः सत्यसंधश्च सवंभूतहिते रतः | 
बर्तमानः पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तथैव च ॥ १९ N 
“वे उदार, सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तसर रहनेवाले थे | पिता तथा ब्राह्मणोंके भादेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ | 
बाह्लीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः | 
Gitar च परं तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
वे बाहीक तथा महात्मा शान्तनुके प्रिय बन्धु थे | 
परस्पर संगठित रहनेवाले उन तीनों महामना बन्धुओँका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था ॥ २० ॥ 
अथ काळस्य पर्याये बृद्धो नूपतिसत्तमः | 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शास्त्रतः ॥<१॥ 
“तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े DIAS प्रतीपने शास्त्रीय 
विधिके अनुसार राज्याभिषेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 
कारयामास सचीणि मङ्गलार्थानि यै विभुः | 
तं ब्राह्मणाश्च Terma पौरजानपदैः सह ॥ २२॥ 
aa निवारयामासुर्देवापेरभिषेचनम्‌ । 
“उन्होंने देवापिक्रे मङ्कलके लिये सभी आवश्यक कृत्य 
सम्पन्न कराये परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 
पुरुषाने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकरं देवापिका 
राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३. || j 
a तच्छुत्वा तु नृपतिरभिषेकनिवारणम्‌ | 
अश्रुकण्ठो ५भवद्‌ राजा पर्यशोचत चात्मजम्‌ ॥ २३॥ 


एकोनपश्चाशद्धिकशततमो७ध्यायः 


(किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा प्रतीपका 
गला भर आया और वे अपन पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं वदान्यो TAT: सत्यसंघरच ASAI | 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः ॥ २४॥ 

“इस प्रकार sete देवापि उदार) धर्मज्ञ) सत्यप्रतिज् 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये || २४,॥ 
हीनाङ्गं पृथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवताः | 
इति कृत्वा नृपश्रेष्ठं प्रत्यपेधन्‌ FAN: ॥ २५॥ 

“जो किसी aga हीन हो उस राजाका देवतालोग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने ZT- 
प्रवर प्रतीपको देवापिका अभिषेक करनेसे मना कर दिया था ॥ 
ततः प्रन्यथिताङ्गोऽसौ पुत्रशोकसमन्वितः | 
निवारितं ai दृष्टा देवापिः संश्रितो वनम्‌ ॥ २६॥ 

“इससे राजाको बड़ा कष्ट हुआ । वे पुत्रके लिये शोक 
aa हो गये | राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये || २६ II 
बाह्नीको मातुळकुळं त्यक्त्वा राज्यं समाश्चितः। 
पितृश्रातून्‌ परित्यज्य प्राप्तवान्‌ परमद्धिमत्‌ ॥ २७॥ 

“बाह्लीक परम समृद्वि्ञाली राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये || २७ | 
बाह्लीकेन त्वनुज्ञातः शान्तनुला कविश्वुतः | 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ २८॥ 

“राजन्‌! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाह्लीकः 
की आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा यान्तनुने USAR 
शासन किया || २८ ॥ 
तथैवाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना | 
ज्येष्ठः प्रश्रितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत ॥ २९॥ 

“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अज्ञद्दीन था; इसलिये ज्येष्ठ 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनोंके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे afaa कर दिया गया || २९ Il 
पाण्डु स्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ ZTE! 
विनाशे तस्य पुत्राणामिदं राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 

“पाण्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त किया 
और वे एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं । यत्रुदमन 
दुर्योधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है || 
मय्यभागिनि राज्याय कथंत्वं राज्यमिच्छसि | 
अराजपुत्रो qa we हतुंमिच्छसि ॥ ३१ ॥ 

“मैं तो राज्यका अधिकारी था दी नदीं) फिर तू केसे 


` राज्य लेना चाहता है ! जो राजाका पुत्र नहीं दे, वह उसके 
“राज्यका स्वामी नहीं हो सकता | तू पराये धनका अपहरण 


करना चाहता दै ॥ ३१ ॥ 
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युधिष्ठिरो राजपुत्रो महात्मा 
न्यायागतं राज्यसिदं च तस्य | 
स कौरवस्यास्य कुलस्य भती 
प्रशासिता चेव महानुभावः॥ ३२॥ 
“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 
हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है | वे ही इस कौरव- 
कुलका भरण-पोषण करनेवाले; स्वामी तथा इस राज्यके 
शासक हैं | उनका प्रभाव महान्‌ है ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः 
शास्त्र स्थितो बन्धुजनस्य खाधुः। 
प्रियः प्रजानां सुहृदानुकम्पी 
जितेन्द्रियः साधुजनस्य भतो ॥ ३३॥ 
“वे सत्यप्रतिज्ञ और प्रमादरहित हैं । meet आज्ञाके 
अनुसार चलते और भाई-बन्धुओंपर सद्भाव रखते हैं | 
युधिष्ठिरपर प्रजावर्गक्रा विशेष प्रेम है | वे अपने सुह्ददोंपर कृपा 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन पोषण करनेवाले हें || 
क्षमा तितिक्षा दम आजेबं च 
सत्यव्रतत्वं श्रुतमप्रमादः | 
भूतानुकम्पा दानुशासन च 
युधिष्ठिरे राजगुणाः समस्ताः ॥ ३४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


“क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयमश सरलता) aA- 
MAT Wawa प्रमादशून्यताः समस्त प्राणियांपर 
दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुझ्ासनमें रहना आदि समस्त 
राजोचित गुण युधिट्टिरमें विद्यमान हैं ॥ ३४ ॥ 

अराज पुत्रस्त्वमनार्यद्वत्तो 

लुब्ध: सदा बन्धुषु पापवुद्धिः | 
क्रमागतं राज्यमिदं परेषां 

हतुं कथं शक्ष्यसि दुर्विनीत ॥ ३ ॥ 

“तू राजाका पुत्र नहीं है । तेरा बर्ताव भी दुष्टोंके समान 
है । तू लोभी तो दै ही, बन्धु-वान्धवोंके प्रति सदा पापपूर्ण 
विचार रखता है। दुर्विनीत ! यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
है । तू केसे इसका अपहरण कर सकेगा १ || ३५ ॥ 

प्रयच्छ राज्यार्थमपेतमोहः 
सवाहनं त्वं सपरिच्छदं च । 
ततोऽवशेषं aa जीचितस्य 
सहानुजस्येच भवेन्नरेन्द्र ॥ ६॥ 
नरेन्द्र | तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों- 
सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोको दे दे । तभी 
अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानर्वणि तराष्ट्रदाक्यकथने एकोनपञ्चादाद धिकदततमोऽध्यायः॥१४९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत aA घुतराष्ट्रवाक्यफथनविष्यक एक सौ <नर्‍चासवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 
SOOO 


~ [a » 
पञ्चाशदाधकशतत्तमाऽष्यायः 

श्रीकृष्णा कौरवोके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वासुदेव उवाच 

एवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
गान्धायो TATE न वे मन्दोन्ववुद्धयत ॥ १ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते है--राजन | भीषम, द्रोण, 
विदुर; गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि 
दुर्याधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अवधूयोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः | 
अन्वद्रवन्त तं पश्चाद्‌ राआनस्त्यक्तजीविताः॥ २ ॥ 

वह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी अवहेलना 

करके सभासे उठकर चला गया । उसीके पीछे अन्य राजा 
भी अपने जीवनका मोह छोड़कर सभासे उठकर चळ दिये ॥ 
आज्ञापयच्च राक्षस्तान्‌ पार्थिवान्‌ नष्टचेतसः | 
प्रयाध्वं वै कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः ॥ ३ ॥ 

ज्ञात हुआ है, दुर्योधतने उन विवेकथून्य राजाओंको 


यह बार-बार आज्ञा दे दी कि तुम सत्र लोग कुरुक्षेत्रको 

चलो | आज पुष्य नक्षत्र हे ॥ ३ ॥ 

ततस्ते पृथिबीपालाः प्रययुः सहसैनिकाः | 

भीष्मं सेनापति कृत्वा संहृष्टाः काळचोदिताः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल काले प्रेरित हो भीष्मको 

सेनापति बनाकर बड़े हर्षके साथ सेनिकोंसहित ada 

चल दिये हैं ॥ ४ ॥ 

अक्षोहिण्यो दशैका च कौरवाणां समागताः। 

तासां प्रमुखतो भीष्मस्तालकेतुर्व्यरोचत ॥ ५ ॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं । उन 

सरमे प्रधान हैं desi, जो अपने तालध्वजके साथ 

सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५ | 

यदत्र युक्त प्रातं च तद्‌ विधत्स्व विराम्पते | 

उक्तं भीष्मेण यद्‌ वाक्यं द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
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एंकपञ्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 


२४२९ 


eee 


गान्धायो धतराषट्रेण समक्षं मम भारत | 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो | भारत ! कोरवसभामें भीष्म, द्रोण) विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें Hat थीं) वे सब आपको 
सुना दीं | राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है ॥ ६-७ | 
साम्यमादौ प्रयुक्त मे राजन्‌ सौश्रात्रमिच्छता | 
अभेदायास्य वंशस्य प्रजानां च वित्रृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! मैंने सत्र भाइयोंमें उत्तम वन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था) 
जिससे इस dad फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे ॥ ८ ॥ 
पुनभेंदश्च मे युक्तो यदा साम न गृह्यते | 
कमोनुक्रीतेनं चेच देबमानुषलंहितम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके) तब मैंने भेदनीतिका 
प्रयोग किया ( उनमें फूट डालनेकी चेष्टा की ) | पाण्डवांके 
देव-मनुष्योित काका वारंबार वर्णन किया ॥ ९ ॥ 
यदा नाद्रियते वाक्यं सामपूर्वं सुयोधनः | 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १०॥ 
जब मैंने देखा दुयोधन मेरे सान्स्वनापूर्ण वचनोंका पालन 
नहीं कर रहा है; तब मैंने सब राजाओंको बुलाकर उनमें FE 
डालनेका प्रयत्न किया ॥ १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत | 
अमानुषाणि कमाणि दर्शितानि मया बिभो ॥ ११॥ 
भारत ! वहाँ मैने ब्रहुत-से अद्भुत; भयंकर) निष्ठुर 
एवं अमानुपिक कमोंका प्रदर्शन किया | ११ ॥ 
निर्मत्संयित्वा राज्ञस्तांस्तृणीक्त्य खुयोधनम्‌। 
राधेयं भीषयित्वा च सोवळं च पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
द्यततो धातंरा्ट्राणां निन्दां कृत्वा तथा पुनः । 
भेदयित्वा नपान्‌ AAT चाग्भिमन्त्रण चाखकृत्‌॥ १३॥ 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्प्रदानमथात्रुवम्‌ | 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथव च ॥ १४॥ 
समस्त राजाओंक्रो डॉट बताकर दुर्याधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबलपुत्र शकुनि- 
को बार-बार डराकर जूएसे gaggia निन्दा करके वाणी 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यातपर्वणि 


इस प्रकार ARRANT SAT «न्तत भगवद्यानपदम श्रीकृष्णवाक्यत्रिषयक एक सौ mai अध्याय पूणा हुआ ॥ ९ 


तथा गुप्त मन्त्रगाद्वारा सब राजाओंके मनमें अनेक बार मेद 
उत्पन्न करनेक्रे पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात Sorts 
जिससे gaian एकता बनी रहे और अभीष्ट कार्यी सिद्धि 
हो जाय ॥ १२-१४ ॥ 
ते शूरा धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिष्ठेयुः पाण्डवाः सर्वे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५॥ 
प्रयच्छन्तु च ते राञ्यमतीशास्ते भवन्तु च | 
यथाऽऽह राजा MIRA विदुरश्च हितं तव ॥ १६॥ 
सवं भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसय | 
अचङ्यं भरणीया हि पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मैने कंहा--नृपश्रेछ | यद्यपि पाण्डव शौर्यसे सम्पन्न हैं 
तथापि वे सब-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म) धृतराष्ट्र और 
ack नीचे te सकते हैं | वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दे और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें | राजा धृतराष्ट्र, 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जैसी बात कही है; 
वेसा ही करो | सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे | तुम पाण्डवों 
को पाँच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवों- 
का भरण-पोपण करना भी परम आवश्यक है ॥ १५-१७॥ 
एवमुक्तो5पि दुष्टात्मा नैव भागं व्यमुञ्चत | 
दण्ड चतुर्थ पश्यामि तेषु पापेषु नान्यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कदनेपर भी उश दुष्टात्माने राज्यका कोई. 
भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 
क्रिया | अब तो में उन पावियोपर चौथे उपाय दण्डके प्रयोग- 
की ही आवश्यकता देखता हूँ, अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना 
असम्भव दै ॥ १८ ॥ 
नियीताश्च विनाशाय कुरुक्षेत्र नराधिपाः | 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्तं कुरुखंखदि ॥ १९ ॥ 
सत्र राजा अपने विनादाके लिये कुरुक्षेत्रको प्रस्थान कर 
चुके हैं । राजन्‌ ! कौरब-सभामें जो कुछ हुआ था, वह सारा 
वृत्तान्त मैने तुमसे कह सुनाया ॥ १९ ॥ 
न ते राज्यं प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव | 
विनादाहेतबः सत्रे प्रत्युपस्थितम्रृत्यवः ॥ २० ॥ 
पाण्डनन्दन | वे कौरव ब्रिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है ओर उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा ई || २० ॥ 


कुष्णवाक्ये पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५०॥ 
५० ॥ 


( सैन्यनियोणपवे ) 


एकपञ्चादधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 


वैज्ञम्मायन उवाच 
जनार्दनवचः श्रुत्व धर्मेणजो युधिष्ठिरः । 


शतूडुबाच धमोत्मा समक्षं केशवस्य ह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते Bea | भगवान 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर घर्ममें ही मन लगाये रखनेवाले 


धर्मराज ARA भगवानूके सामने ही अपने 
भाइप्रोसे कद्दा-॥ १ ॥ 
श्रुतं भवद्धियंद्‌ qa सभायां कुरुसंसदि | 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्य तत्‌ सवेमवधारितम्‌ ॥ २ ॥ 
'कौरवसभामें जो कुछ हुआ है वह सत्र वृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन लिया | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
कही है; उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा | २ ॥ 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे कुरुध्वं नरसत्तमाः। 
अक्षौहिण्यश्च सप्तताः समेता विजयाय वे ॥ ३ ॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ बीरो ! अव तुमलोग भी अपनी सेनाको 
विभाग करो । ये सात अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी 
हैं, जो अवश्य ही हमारी विजय करानेबाऴी होंगी ॥ ३ ॥ 
तासां ये पतयः सत्त विख्यातास्तान्‌ निबोधत | 
द्रुपदश्च विराटश्च yugaa ॥ ४ ॥ 
सात्यकिइचेकितानश्च भौमसेनश्च वीर्यवान्‌ | 
पते सेनाप्रणेतारो बीराः सर्च तनुत्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन adi अक्षौहिणियोंके जो सात विख्यात सेनापति 
है, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । द्रुपद, विराट, धृष्टयुम्न) 
शिखण्डी) सात्यकि) चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने शरीरका भी त्याग कर देनेको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
सरवे वेदविदः शूराः सर्व सुचरितत्रताः | 
ह्रीमन्तो नीतिमन्तश्च सर्व युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
“ये सब-के-सब वेदवेत्ता. शूरवीर, उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले, लजाशील, नीतिज्ञ और युद्धकुशल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वरन्रकुशलाः सव तथा सवोस्त्रयोधिनः | 
सप्तानामपि यो नेता सनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रणे भीष्म शराचिः पावक्रोपमम। 
तं तावत्‌ सहदेवात्र प्रत्रहि कुरूनन्दन । 
स्वमतं पुरुषव्याघ्र को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 
«इन सबने घनुवेंदमे निपुणता प्राप्त की है तथा ये aq 
प्रकारके अस्त्रोंद्वारा युद्ध करनेमे समर्थ हैं । अब्र यह बिचार 
करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता कौन हो ? जो सभी 
सेना-विभागोंको अच्छी तरह जानता हो तथा युद्धमें बाण- 
„रूपी जवाळाओंसे प्रज्वलित ऑग्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो | पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव ! 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो | हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कौन है १? ॥ ७-८ Il 
सहदेव उवाच 
संयुक्त एकदुःखश्च बीयेवांश्च महीपतिः | 
यं समाश्चित्य धर्मजं स्वमंशमनुयुड्ज्मद ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपचेणि 
मत्स्यो विराटो वलवान्‌ कृताओ युद्धदुमेदः। 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च महारथान्‌ ॥ १०॥ 

सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हे, दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैं, जिन 
धर्मज्ञ बीरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यभाग प्राप्त कर 
सकते हैं तथा जो बलवान्‌, अस्त्रविद्यामे निपुण और युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाले टे, वे मःस्यनरेश विराट संग्राममूमिमें 
भीष्म तथा अन्य महारथियांका सामना अच्छी तरह 
सहन कर सकेंगे ॥ ९-१० || 

वैञ्यम्पायन उवाच 

तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारदः | 
नकुलोऽनन्तरं तस्मादिदं वचनमाददे ॥ ११॥ 

वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
FEAT प्रवचनकुशल नकुलने उनके बाद यह बात कही-_॥ 
वयसा शास्त्रतो धेयात्‌ कुलेनाभिजनेन च | 
Alara बलान्वितः श्रीमान्‌ खवेशासत्रविशारदः॥ १२॥ 
चेद चासं भरद्वाजाद्‌ FUN: सत्यसङ्गरः | 
यो नित्यं स्पर्धते द्रोणं भीष्मं चेव ATAZA I १३॥ 
ART पार्थिववंशास्य प्रमुखे वाहिनीपतिः | 
पुत्रपौत्रेः परिवृतः शतशाख इव द्रुमः ॥ १४॥ 
यस्तताप तपो घोर सदारः पृथिवीपतिः | 
रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्त यः सदा पार्थिवषेभः | 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं स प्रकर्षतु ॥ १६॥ 
ख द्रोणभीष्मावायातो सहेदिति मतिमंम । 
स हि दिव्यास्त्रविद्‌ राजा सखा चाङ्गिरसो TTI १७॥ 

“जो अवस्था; We धेय, कुल और स्वजनसमूइ 
सभी दृष्टियोंसे बड़े हैं, जिनमें oa, बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं, जो समस्त शास्त्रांके ज्ञानमें प्रवीण हैं) जिन्हें 
महदपि भरद्वाजसे अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त हुई दै, जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं gad योद्धा हैं; महाबली भीष्म और द्रोणाचार्यसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसाके पात्र 
हैं और ges मुहानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समर्थ हैं, बहुत-से पुत्र'पौत्रोंद्रारा घिरे रहनेके कारण 
जिनकी सेकड़ों शाखाओंसे सम्पन्न gaat भाँति शोभा होती 
है, जिन महाराजने रोपपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की है, जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाले वीर हैं और हमलोगोंपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैं; वे हमारे श्रशुर भूपालशिरोमणि द्रुपद हमारी 
सेनाके थुल भागका मंचाळन करें । मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके ल्यि सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य और भीष्म- 


पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्याखोके ज्ञाता 
और द्रोणाचार्यके सखा हैं? || १२-१७ || 
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पकपश्चाराद धिकशाततमो ऽध्यायः 


२४४१ 


माद्रीसुताभ्यामुक्त तु स्वमते कुरुनन्दनः | 
वासविवौसवसमः सव्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १८ N 
माद्रीकुमारोंके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी, 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण ऋपिसंतोषणेन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो ज्वालावर्णों महाभुजः ॥ १९ N 
धनुष्मान्‌ कवची agt रथमारुह्य दंशितः | 
दिव्पैहैयवरे्युक्तमग्निकुण्डात्‌ समुल्थितः ॥ २० ॥ 
गर्जेन्तित्र AIAN रथधोषेण RATA 
सिंहसंहननो वीरः सिंहतुट्पपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिंहभुजः सिंहवक्षा महाबलः | 
सिंहप्रगर्जनो वीरः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः ॥ २२॥ 
सुभ्रः GE सुहनुः सुबाहुः सुमुखोऽकृशः | 
सुजत्रुः सुविशालाक्षः सुपादः सुप्रतिष्ठितः ॥ २३॥ 
AIT aiaei प्रभिन्न इव वारणः। 
जशे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २४॥ 
श्ृष्टययुम्नमहं मन्ये सहेद्‌ भीष्मस्य सायकान्‌ | 
बञ्राशनिसमस्पशोन्‌ ' दीप्तास्यानुरगानिव ॥ २५॥ 
“जो अग्निकी ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ महाबाहु वीर 
अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महर्षियोके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष है, जो अग्निकुण्डसे कवच, 
धनुष और खङ्ग धारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य एवं उत्तम अश्वोंसे जुते हुए रथपर आरूढ हो युद्धके 
लिये सुसजित देखा गया था, जो पराक्रमी वीर अपने रथ- 
की घरघराहटसे गर्जते हुए महामेघक्रे समान जान पड़ता हे, 
जितके दारीरकी गठन) पराक्रम, हृदय, वक्षःस्थल) बाहु, कंधे 
और गर्जना-ये सभी सिंहके समान दे, जो महाबली, महा- 
तेजस्वी और महान्‌ वीर दै, जिपकी ule, दन्तपंक्ति, ae, 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं; जो सर्वथा gege 2, 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जितका किसी भी अख्र- 
aaa मेद नहीं हो सकता, जो मदकी थारा बहानेवाले गज- 
राजके सदृश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेक्रे लिये 
उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है, उस 
वृष्ट्युम्नको ही मैं प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हँ) 
पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित मुखवाळे aif समान 
भयंकर हैं, उनका स्पर्श बञ्र और अशनिके समान दुःसह 
है, वीर gga ही उन बाणोंका आधात सह 
सकता है ॥ १९--२५ ॥ 
यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌ | 
रामेणाजो विषहितान्‌ बञ्रनिष्पेषदारुणान्‌ ॥ २६॥ 


RRR 


पुरुषं तं न॒पश्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌ | 
श्ष्टद्युग्नसृते राजन्निति मे धीयते मतिः॥ २७ ॥ 
“पितामह भीष्मके बाण आघ्रात करनेमें अग्निके समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैँ | 
IAR गड़गड़ाहटके समान गम्भीर शब्द ' करनेवाले उन 
बाणोंक्रो पहले युद्धमें परञ्चरामजीने ही सद्दा था | राजन्‌ ! मैं 
धृष्टयुम्नके सिवा ऐसे क्रिती पुरुषको agi देखता, जो महान्‌ 
ब्रतघारी भीष्मका वेग सह सके । मेरा तो यही निश्चय है || २६-२७॥ 
क्षिप्रहस्तङ्चित्रयोधी मतः सेनापतिम॑म। 
अभेद्यकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इच यूथपः ॥ २८॥ 
“जो. शीप्रतापूर्वक हस्तसंचाटन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे ga करनेमें कुशल) अभेद्य कवचसे सम्पन्न एबं 
यूथपति nauan भाँति सुशोभित होनेवाला दै, मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्टद्युम्न ही सेनापति होनेके योग्य है ||? 
( वैद्यम्पायन उवाच 
अजु नेनैवमुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे ॥ ) 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 
भीमसेन उवाच 
वधार्थे यः समुत्पन्नः शिखण्डी द्रुपदात्मजः | 
बदन्ति सिद्धा राजेन्द्र AAA समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु दिव्यमस्त्रं प्रकुर्वतः । 
रूपं द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
नतं युद्धे प्रपयामि यो भिन्द्यात्‌ तु शि खण्डिनम्‌। 
MATAR राजन्‌ संनद्धं स्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ३१ N 
द्वैरथे समरे नान्यो भीष्मं हन्यान्महावतम्‌। 
शिखण्डिनसृते वीरं स मे सेनापतिर्मतः ॥ ३२॥ 
भीमसेनने कहा--राजेन्द्र ! द्रुपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्पन्न हुआ 
है । यह वात यहाँ पधारे हुए सिद्धो एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिमें जब वह अपना दिव्यास्र 
प्रकट करता है; उस समय लोगोंको उसका स्वरूप महात्मा 
परशुरामके समान दिखायी देता है | में ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो युद्धर्मे शिखण्डीको मार सके | राजन्‌ ! जत्र 
agad भीष्म रथपर बैठकर अख््र-शत्नोंसे सुसज्जित हो 
सामने आर्येगे, उस समय द्वैरथ gah aht शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता | अतः मेरे 
मतमें वही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है | २९--३२ | 
gaer उवाच 


सर्वस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम्‌। 
aq जानाति धमोत्मा मतमेषां च केशवः ॥ ३३॥ 
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युधिष्ठिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगत्‌के समस्त सारासार और बलावलको जानते है 
तथा इस विपयमें इन सब राजाओंका क्‍या मत है--इससे 
भी ये पूर्ण परिचित हैं ॥ ३३ ॥ 
यमाह कृष्णो दाशार्हः सोऽस्तु सेनापतिर्मम | 
कृतारत्रोऽप्यक्ताख्रो वा वृद्धो वा यदि वा युवा ॥३४॥ 
अतः दशाहेकुलभूपण श्रीकृष्ण जिसका नाम ERIGE 
बही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो | फिर वह aa- 
विद्यामे निपुण हो या न हो) वृद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
अपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ २४ ॥ 
एष at विजये मूलमेष तात विपर्यये । 
अन्न प्राणाइच राज्यं च भावाभावौ खुखासुखे॥ ३५॥ 
तांत | ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं | हमारे प्राण, राज्य, भाव, अभाव तथा सुख 
और दुःख इन्हींपर अवलम्बित हैं.॥ ३५ ॥ 
एष धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठिता ।. 
यमाह कृष्णो दाशाः सोऽस्तु नो वाहिनीपतिः ॥ ३६॥ 
यही सबके कर्ता-घर्ता हैं | हमारे समस्त कार्योकी सिद्धि 
इन्हींपर निर्भर करती है | अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करे, वही हमारी विशाळ वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीतु वदतां श्रेष्ठो निशा समभिवतंते | 
ततः सेनापति कृत्वा कृष्णस्य वशवतिनः ॥ ४७॥ 
रात्रेः शेषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितशरन्राइच ङृतकोतुकमङ्गलः ॥ ३८॥ 
अतः वक्ताओंमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट Hr | 
इस समय रात्रि है | हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके 
रात बीतनेपर saaan अधिवासन ( गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन )) कौतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
मङ्गलकृत्य ( स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराङ्गणकी AAT करेंगे ॥ ३७:३८ ॥ 
Jaaa उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा धर्मराजस्य धीमतः | 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३९॥ 
ग्रमाप्येते महाराज भवद्भिये उदाहृताः | 
नेतारस्तव सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
चेशम्पायनजी कंहते हैं--राजन्‌ ! बुदिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ दिवटी 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा--'महाराज | आपलोयोंने 
जिन-जिन बीरोंके नाम लिये हैं? ये सभी मेरी रायमें भी 
aana होनेके योभय हैं; क्योंकि ये सभी बडे पराक्रमी 
योद्धा हैं ॥ ९९-४० || 


भ्रीमद्ाभारते 


o een 


_ राजके समान नकुल-सहदेव, सात्यकिसहित 


[ उद्योगपर्वणि 


सर्व एव समथा हि तव aa प्रबाधिलुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भयं होते जनयेयुर्महाहवे ॥ ४१॥ 
कि पुनर्धातराष्ट्राणां लुब्धानां पापसेतसाम्‌ | 
“आपके इात्रुऑको परास्त करनेकी शक्ति इन ead 
विद्यमान है | ये महान्‌ संग्राममे इन्द्रके aah भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही क्या है | ॥ ४१३ ॥ 
मयापि हि महावाहो त्वत्मियाथे महाहवे ॥ ४२॥ 
कृतो यत्नो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत | 
PATA गतमानृण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌ ॥ ४३॥ 
“महाबाहु भरतनन्दन | मैने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्तिस्थापनके निमित्त 
महान्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमलोग धर्मके ऋणसे भी 
sum हो गये हैं । दूसरोंके दोष बतागेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोषारोपण नहीं कर सकते ॥ ४२-४३ || 
कृतास्त्रं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः | 
घातराष्ट्रो बलस्थं च पश्यत्यात्मानमातुरः ॥ Ve N 
तवृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये आहुर हो रहा zi 
वह qd और अयोग्य होकर भी अपनेको अस्त्नविद्यामे 
पारङ्गत मानता है और दुर्बल होकर भी अपनेको बलवान्‌ 
समझता है ॥ ४४ ॥ 
युज्यतां वाहिनी arg वधसाध्या हि मे मताः । 
न धातेराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्टा धनंजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं च संक्ुद्ध यमौ चापि यमोपमौ | 
युयुधानद्वितीयं च ध्रृष्ट्युम्नममषेणम्‌ ॥ ४६॥ 
अभिमन्युं द्रौपदेयान्‌ विराउद्रुपदावपि। 
अक्षौहिणीपतींइ्चान्यान नरेन्द्रान्‌ भीमविक्रमान्‌॥४७॥ 
"अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी तरहसे 
सुसज्जित कीजिये; क्योंकि मेरे मतमें वे शत्रुवधसे ही बशीभूत 
हो सकते हैं | वीर अजुन, क्रोधमें भरे हुए भीमसेन) यम- 
अमषंशील 
gph अभिमन्यु, द्रोपदीके पॉर्चो ga विराट) द्रुपद 
तथा अक्षौहिणी सेनाओंके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोंको ga लिये उच्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
सें टिक नहीं सकेंगे || ४५-४७ |l 
सारवद्‌ बलमस्मार्क दुष्प्रषष दुरासद्म | 
धघातराषट्वळ संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८ ॥ 
mamm मन्ये सेनापतिमरिंदम। 
“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली; दुर्धर्षं और दुर्गम है | 
वह Bah EJAN सेनाका संहार कर डालेगी, इसमें 


संशय नहीं है | gana | में धृष्टयुग्नको ही प्रधान सेनापति 
होने योग्य मानता हूँ? || ४८३ || 
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x वैशग्यायन उवाच | 
पवसुक्त तु कृष्णन सम्प्राहृष्यन्नरोत्तमाः ॥ ५९ ॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नादः समभवन्महान्‌ | 
योग इत्यथ सैन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ५०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌। भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव qF प्रसन्न हुए | फिर 
तो युद्धके लिये “सुसज्जित हो जाओ; सुसजित दो जाओ? ऐसा 
कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उतावलीके साथ दौड़-धूप 
करने लगे | उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ हृषनाद सव ओर गूँज उठा || ४९-५० ॥ 
हयवारणशब्दाइच नेमिघोषाइच ada: | 
शङ्कदुन्दुभिघोषाइच तुमुलाः सवंतोऽभवन्‌ ॥ ५१॥ 
सब ओर घोडे; हाथी और रथोंका घोष AA लगा | 
सभी ओर शंख और geghhaiat भयानक ध्वनि गूँजने लगी॥ 
at खागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌ | 
रथपत्तिगजोद्‌ग्रं महोमिभिरिवाकुलम्‌ ॥ ५२॥ 
रथ; Gas और हाथियोंसे भरी हुई वह भयंकर सेना 
उत्ताल IHS व्याप्त महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी ॥ 
चावतामाह्वयानानां तनुत्राणि च बध्नताम्‌ | 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३॥ 
गङ्गेव पूणो दुर्धघी समडइयत वाहिनी। 
रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके सैनिक 
सत्र ओर दौड़ते, पुकारते और कवच बाधते दिखायी दिये | 
उनकी बह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण गङ्गाके समान 
दुर्गम दिखायी देती थी ॥ ५३३॥ 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुत्रौ च दंशितो ॥ ५३॥ 
सौभद्रो द्रौपदेयाइच घुृष्टयुस्नदच पार्षतः। 
प्रभद्रकाइच पञ्चाला भीमसेनमुखा ययुः ॥ ५५॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकुमार 
नकुल-सहदेव) सुभद्राकुमार अभिमन्यु) द्रौपदीके सभी पुत्रः 
द्रुपद-कुमार VEYA प्रभद्रकगण और पाञ्चाळदेशीय क्षत्रिय 
बीर चले । इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था || 
ततः शाब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येव पर्वणि | 
हृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ ५६॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका कोलाहल 
सुनायी देता है; उसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सत्र 
ओर फैलकर मानो खर्गलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ ॥ 
प्रष्टा दंशिता योधाः परानीकविदारणाः | 
तेषां मध्ये ययो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
। gd भरे हुए और कवच आदिसे सुसजित वे समस्त 
सैनिक झत्रुसेनाको विदीर्ण करनेका उत्साह रखते भे । 


पकपशञ्चाशादचिकशात तमो ऽध्यायः 
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कुन्तीपुत्र राजा युधिषिर समस्त सैनिकोंके बीचमें होकर चले || 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च सर्वशः | 
कोशा यन्त्रायुधं चैव ये च वैद्याङ्चिकित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी, बाजार डेरे-तम्बू, रथ आदि 
सवारी, खजाना यन्त्रचालित अस्र और चिकित्साङुशल वेद्य 
भी उनके साथ-साथ चले || ५८ II 
फल्गु यञ्च बलं किंचिदू यच्चापि कृशदुर्बलम्‌ | 
तत्‌ संगृह्य ययौ राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिष्टिरने जो कोई भी सेना सारद्दीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बळ थी) सबको एवं अन्य परिचारकोंको sagai 
एकत्र करके वहाँसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ ॥ 
VISA तु पाञ्चाली द्रौपदी सत्यवादिनी । 
सह ्त्रीभिर्निवत्रृते दाखीदालसमावृता ॥ ६० ॥ 
पाञ्चालराजक्ुमारी सत्यवादिनी द्रौपदी दास-दासियोंसे 
घिरी हुई कुछ दूरतक मद्दाराजके साथ गयी | फिर सभी 
स्त्रियोके साथ उपप्लव्य नगरमे लौट आयी || ६० ॥ 
कृत्वा मूलप्रतीकारं yea: स्थावरजङ्गमेः | 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ ॥ 
पाण्डवलोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे और खाई आदि ) तथा जङ्गम ( पहरेदार सैनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) saian स्त्रियों और धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित हुए || ६१ ॥ 
दृदतो गां हिरण्यं च ब्राह्मणेरभिसंवृताः | 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ रथेर्मणिविभूषितैः ॥ ६२॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मणलोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके गुण 
गाते और पाण्डवलोग उन्हें गोओं तथा gan आदिका 
दान देते थे | इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रहे थे | ६२ II 
केकया श्रष्टकेतुश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः | 
श्रेणिमान्‌ agaaa शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३॥ 
हृष्टास्तुष्टाः कवचिनः aude समलंकृताः | 
राजानमन्वयुः सवे परिवार्यं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ६४॥ 
(otal भाई ) केकयराजकुमार, श्रृष्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू) श्रेणिमान्‌, वसुदान और अपराजित बीर 
शिखण्डी--ये सत्र लोग आभूषण और कवच धारण करके 
हाथोंमें शस्र लिये हर्ष ओर उल्लासमें भरकर राजा युधिष्ठिरको 
सत्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४ ॥ 
जघनार्धे विराटश्च याज्ञसेनिश्च सोमकिः | 
gan कुन्तिभोजश्च WIAA चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पञ्चगुणास्तथा | 
पत्तिसैन्यं दृशशुणं गजानामयुतानि षट्‌ ॥ ६६॥ 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


j A 5 ` Q ` 
सेनाके पिछछे आधे भागे राजा विराट, सोमक्रवंशी तथेव SAG: शङ्ख वासुदेवघनजयोा ॥ ६९ ॥ 


द्रुपद कुमार yaya, सुधर्मा, कुन्तिभोज और धृष्ट्युम्नके 
पुत्र जा रदे थे | इनके साथ चालीस हजार रथः दो लाख 
घोडे, चार लाख पैदल और साठ हजार हाथी थे |६५-६६। 
अनाधषटिइचेकितानो ध्रृष्टकेतुश्व सात्यकिः | 
परिवार्य ययुः सर्वे वासुदेवधनंजयो ॥ ६७॥ 
अनाधृष्टि, चेकितान TR तथा सात्यकि-ये सब्र लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनको WAL चल रहे थे ॥ ६७॥ 
आसाद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः | 
पाण्डवाः gazga नदेन्तो वृषभा इव ॥ ६८॥ 
इस प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके [SA 
उद्यत हुए पाण्डवसैनिक zeta पहुँचकर digi 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे ॥ ६८ ॥ 
तेऽवगाह्य कुरुक्षेत्र WET दध्मुररिदभाः। 


उन TAH वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर ATA- 
अपने शङ्कु बजाये | इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अर्जुने मी 
age की ॥ ६९ | 
पाञ्चजजन्यम्य निर्घोषं विस्फुजितमिवाशनेः | 
निशम्य सर्वसैन्यानि समहृष्यन्त TAN: ॥ ७०॥ 

बिजलीकी गड़ेगड़ाहटके समान पाञ्चजन्यका गम्भीर 
घोष सुनकर सव ओर X> हुए समस्त पाण्डव-सेनिक हर्से 
उल्लसित एवं रोमाञ्चित हो उठे || vo ॥ 
शाक्कदुन्दुमितंसृप्टः सिंइनादस्तरस्विनाम्‌। 
एृथिबीं चान्तरिक्षं च सागरांश्वान्वनादयत्‌ ॥ ७१॥ 

ag और दुन्दृभियोंक्री ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌ 
वीरोंका सिंहनाद wah, आकाश तथा समुद्रोंतक पैलकर उस 
सत्रको MAMA करने लगा ॥७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सैन्य्तियाणपर्वणि ganai एक५ञ्चाशादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५१५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत TAM, अन्तरत सेन्यनिर्याणपर्बमें saatan कुसक्षि प्रवेश पिषयक 
एक सो इस्याबनबों अध्याय पुण हुआ ॥ १५% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ झ्लो क AGEL कुछ ७१३ इलोक दे ) 


A न a Se 
[पञ्चाशदधिकशाततमोऽ'्यायः 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डवसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वेज्ञम्यायन उवाच 

ततो देशे समे स्निग्धे प्रभूतयवसेन्धने | 
निवेशयामास तद्रा सेनां राज्ञा युधिष्ठिरः ॥ १ N 

वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
JARA एक चिकने और समतल प्रदेशमे जहाँ घास और 
ईंघनकी अधिकता थी, अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १॥ 
परिहृत्य इमशानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महपींणा तीथोन्यायतनानि च ॥ २ ॥ 
मधुरानूषरे देशे शुचो पुष्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास ङुन्तीपुत्रो युचिष्ठिः॥ ३ N 

इमान) देवमन्दिर, महर्षियोंके आश्रम, तीर्थ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग करके उन स्थानोंसे बहुत दूर 
waka मनोहर UR एवं पवित्र स्थानमें जाकर कुन्ती- 
पुत्र महामति युधिष्ठिरने अपनी सेनाको ठहराया ॥ २-३॥ 
ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्रान्तवाहनः | 
प्रययो yeiga शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
बिद्वाव्य शतशो गुल्मान्‌ घातंराष्ट्रशय सैनिकान्‌ | 
पर्यक्रामत्‌ समन्ताच्च Wat सह केशवः ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ समस्त वाहनोके विश्राम कर लेनेपर स्वयं भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
Anetan भूमिपालोंसे धिरकर कुन्तीपुत्र अर्जुनके साथ 


आणे वढे | उन्होंने दुर्योधनके सेकडों सेनिक दलोंको दूर 
भगाकर वहाँ सव ओर विचरण करना प्रारम्भ किया | ४-५ | 
शिविरं मापयामास धृष्टद्युम्नश्च पापतः । 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌ ॥ ६ N 
द्रुपदुकुमार TPA तथा प्रतापशाली एबं उदाररथी 
सःयकपुत्र युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नापी ॥ 
आसादय सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्र हिरण्वतीभ्‌ | 
सूपतीर्थां शुचिजलां शार्करापङ्कवजितास्‌ ॥ ७ ॥ 
खानयामास परिखां केशावस्तत्र भारत। 
गुप्त्यर्थमपि चादिइय वलं तत्र न्यवेशयत्‌ ॥ ८ ॥ 
विधिः शिविरस्यासीत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
तद्विधानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः.॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन . जनमेजय | कुरुक्षेत्रमे हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी हे, जो स्वच्छ एबं विरुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट हैं। उस नदीमें EFG 
पत्थर और कीचड़क! नाम नहीं दै | उसके समीप 'पहचकर 
भगवान्‌ Fs खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके लिये 
Real नियुक्त करके वहीं सेनाको हाः्मा 
पाण्डवोंके लिये शिविरका ae aE! 


था) उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये 
शिविर बनवाये || ७-९ || 
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सैन्यनियोणपर्व ] 


प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि च | 
भक्ष्यभोज्यान्नपानानि शतझोऽथ सहस्र॒शः ॥ Lo N 
शिविराणि महाहोणि राश्ञां तत्र पृथक पृथक । 
विमानानीव राजेन्द्र निविष्टानि महीतले ॥ ११॥ 
राजेन्द्र | उस समथ राजाओंके लिये सैकड़ों और हजारों 
की सख्यामे दुधर्ष एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-प्रथक बनवाये 
गये थे । उनके भीतर बहुत-से काष्ठों तथा प्रचुर मात्रार्म 
WAIST अन्न एबं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था | 
वे समस्त शिविर भूतल्पर रहते हुए बिमानोंक्रे समान 
सुशोभित हो रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
anakua: ma: शतशो वक्षवेतनाः। 
सर्वोपकरणेयुक्ता वेद्याः शास्त्रविशारदाः N १२॥ 
वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ शिल्यी और mahaa वेद्य 
वेतन देकर A गये थे, जो समस्त आवश्यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रहते थे ॥ १२ ॥ 
ज्याधनुवर्मश्राणां तथैच मधघुसपिंपोः | 
ससजेरसपांसूनां राशयः पवतोएमाः N १३॥ 
प्रत्येक शिविरमें can धनुष) कवच) AAA मधुः 
बी तथा राळका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर लगे हुए थे ॥ 
बहूदकं सुयवसं तुपाङ्गारसमन्वितम्‌। 
शिविरे शिविरे राजा dant युधिष्टिरः ॥ e 
राजा युधिष्टिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल; सुन्दर 
घास) भूसी ओर अग्निका संग्रह करा FAT था || १४ ॥ 


त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
ooo 


२४४५ 


महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वधाः | 
धनूंषि कवचादीनि ऋृष्टयस्तृणसंयुताः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र, नाराच) तोमर) Fs धनुष, कवच) 
ऋष्टि और तरकस--ये सत्र वस्तुएँ भी उन सभी शिविरों- 
में संग्रहीत थीं ॥ १५॥ 
गजाः कण्टकसंनाहा लोहवर्मात्तरच्छदाः | 
दृश्यन्ते तत्र गियोभाः सहस्रशतयोधिनः ॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंके साथ युद्ध करनेमें समर्थ dalh 
समान विद्ालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे, ७जो 
HET साज-सामान, लोहेके कवच तथा लोहेकी ही झूल 
धारण [किम हुए थे ॥ १६ Il 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र शात्वा मित्राणि भारत | 
अभिसनस्नुर्यथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत | पाण्डबोने कुरुक्षेत्रमे जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाल दिया दै, यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाड़े 
बहुत-से राजा अपनी सैना और सवारियोंके साथ उनके 
पास; जहाँ वे Set थे, आये || १७ ॥ 
नरितब्रह्मचयास्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः 
जयाय पाण्डुपुत्राणां समाजग्मुमहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रह्मचयत्रतका पालन, यज्ञोंमें सोमरस- 
का पान तथा प्रचुर दक्षिणाओंक्रा दान क्रिया था, ऐसे 
भूपालगण पाण्डबोंकी विजयके लिये कुरुक्षेत्रमे पधारे el! 


इति श्रोमहाभारते उद्योगरर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि शित्रिरादिनिर्माण द्विरञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५२॥ 
इस प्रकार श्रीमह,भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें शिविर आदिका निर्माणविषयक 


एक Al बावनत्र अध्याय पुण हुआ ॥ ९५२ ॥ 
$< 


त्रिपज्वाशदधिकदराततमो5व्यायः 
दर्योधनका सेनाको सुसजित होने ओर शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 

युधिष्ठिर सदहानीकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संतिविएं कुरुक्षेत्र वास्रुदेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 
विराटद्रपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां QARITA | 
केक्रयेद्रेण्णिभिइचेव पार्थिवेः शतशो वृतम्‌ ॥ २ ॥ 
महेन्द्रमिच चादित्यरभिशप्तं महारथेः 
श्रुत्वा दुयोधनो राजा कि कायं प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने | दुर्योधनने जक यह 
सुना कि राजा युधिष्ठिर gaat इच्छासे सेनाओंक्रे साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हो कुरुक्षेत्रमें 
- पहुँच गये और वहाँ सेनाका पड़ाव डाले बैठे हैं, पुत्रोंसद्वित 


राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केक्रयराजकुमार; 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हें घेरे रहते हैं तथा 
वे आदित्योंसहित घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
महारथी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित हैं; तब उसने क्या किय। | १-३ 
एतदिच्छाम्यहं we विस्तरेण महामते । 
सम्भ्रमे तुमुले तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाङ्गले ॥ ४ ॥ 
मद्दामते | कुरुक्षेत्के उत भयंकर समारोहमें जो कुछ 
हुआ हो वह सत्र मैं विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ सेन्द्रानपि समागमे | 
पाण्डवा agia विराउद्रुपद्रौ तथा ॥ ५ ॥ 
qaga पाञ्चादयः शिक्षण्डी च महारथः 
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युधामन्युश्च विक्रान्तो देवैरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन। 
कुरूणां पाण्डवानां च यदू यदाखीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन | पाण्डव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट) द्रुपद) पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टययुम्नशमहारथी शिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
दुर्जय महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममें एकत्र 
होनेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंक्रो भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सब विस्तारपूर्वक सुनेकी मेरी इच्छा है || ५-७ | 
वेशग्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाह राजा दुर्योधनस्तदा | 

कर्ण दुःशासनं चैव शकुनि चाम्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-राजन्‌ ! भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके चले जानेपर उस समय राजा दुयोधनने कर्ण; 

दुःशासन और शकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
तेने ~ 

AHATT BAT गतः पाथोनधोक्षजः | 

स एनान्मन्युनाऽऽविष्टो धुवं धक्ष्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
“श्रीकृष्ण यहाँसे कृतकार्यं होकर नहीं गये हैं | इसके 

लिये वे क्रोधमें भरकर पाण्डवोंफो निश्चय ही युद्धके लिये 

उत्तेजित करेंगे; इसमें तनिक भी संशय नहीं 2 1 ९ ॥ 

इष्टो हि agaa पाण्डवेर्मम विग्रहः | 

भीमसेनाजुनो चेव दाशार्हस्य मते स्थितो ॥ १० N 
“वास्तवमें श्रीकृष्ण -यही चाहते हैं कि पाण्डवोंके साथ 

मेरा युद्ध हो । भीमसेन और अर्जुन--ये दोनों भाई तो 

श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० ॥ 

AM ATIC भीमसेनवशानुगः । 

Qran मया पूर्वे सद्द Ga: सहोदरैः ॥ ११॥ 
AMAIA युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 

करते हैं | इसके सिवा मैंने पहले सब भाइयोंसहित उनका 

तिरस्कार भी किया है ॥ ११ ॥ 

चिराटड्रपदो चेव saù मया सह। 

तो च सेनाप्रणेतारौ वासुदेववशानुगो ॥ १२॥ 
“विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वैर रखते 

हैं । वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 

आजाके अधीन WATS हैं ॥ १२ ॥ 

भविता विग्रहः सोऽयं gaat लोमहर्षणः | 

तस्मात्‌ सांग्रामिकं सवे कारयध्वमतन्द्विताः ॥ १३॥ 
“अतः अब हमलोगोंका पाण्डवोंके साथ होनेवाला यह युद्ध 

बड़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी होगा | इसलिये राजाओ | 

आप सब लोग आलस्य छोड़कर युद्धकी सारी तैयारी करें ॥ 


| उद्योगपर्वेणि 


शिविराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वसुधाधिपाः | 
खुपर्याप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभिः ॥ १४॥ 
आसन्नजळकाष्टानि शतशोऽथ ACA: | 
अच्छेद्याहारमागोणि वन्धोच्छुयचितानि च ॥ १५॥ 

“भूमिपालो ! आप कुरुक्षेत्रमें सेकडो और इजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तैयार करावें, जिनमें अपनी आवश्यकता- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा झात्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें | उनमें पास ही जल और काष्ठ आदि 
मिलनेकी सुविधाएँ हों | उनमें ऐसे मार्ग होने चाहिये जिनके 
द्वारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके और शत्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 


विविधायुधपूणीनि पताकाध्वजवन्ति च। 
समाश्च तेषां पन्थानः क्रियन्तां नगरादू बहिः॥ RR N 
“उन शिविरोंको नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोंसे भरपूर 
तथा '्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये | शिविरोका 
जो नगर बसाया जाय; उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतल मार्ग उन शिबिरोंमें जानेके लिये बनाये जायें ॥१६॥ 


प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिज्ञाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌। 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल सबेरे ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये | “दुर्योधनका यह आदेश सुनकर Aga अच्छा-ऐसा 
ही होगा? यह प्रतिज्ञा करके महामन! कर्ण आदिने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर सबेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७३ ॥ 


ततस्ते पार्थिवाः सचे तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ १८ I 
आसनेभ्यो महाहेभ्य उद्‌तिष्ठन्नमर्षिताः। 
बाहून्‌ परिघसंकाशान्‌ संस्पृशन्तः शनेः शनेः ॥ १९. ॥ 
काञ्चनाङद्दीसांश्च चन्दनागुरुभूषितान्‌ | 


तदनन्तर वहाँ आये हुए सब्र नरेश राजा दुयोंधनकी 
यह आशा सुनकर रोषावेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
चचित तथा सोनेके भुजबंदोसे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोटी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते इए बहुमूल्य आसर्नो- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१ ९३ II 
उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिसैः करे: | 
अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च सर्वशः ॥ २० ॥ 

उन्होंने अपने कमलसरश करोंसे मस्तकपर पडो 


बाँध ली; फिर धोती; चादर और सब प्रकारके आभूषण 
घारण कर लिये ॥ २० ॥ 
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सैन्यनिर्याणपर्व ] चतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः २३४७ 

ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदाः | जनौघ्रसलिलावतो रथनागाश्वमीनवान्‌ | 

सञ्जयन्ति स्स नागांश्च नागशिक्षाखनुष्टिताः ॥ २१॥ शाङ्कदुन्दुभिनिर्घोषः कोशसंचयरलवान्‌॥ २५॥ 
श्रेष्ठ रथी अपने रथोंको) अश्वसंचालनकी कलामें कुशल  चिंत्राभरणवर्मोर्मिः शस्त्रनिमेळफेनवान्‌ | 

योद्वा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपुण सैनिक हाथियोंकों प्रासादमालाद्रिवृतो रथ्यापणमहाहदः ॥ २६॥ 

सुसज्जित करने लगे ॥ २१ ॥ योधचन्द्रोदयोद्भूतः कुरुराजमहाणंवः | 


अथ वर्माणि चित्राणि काञ्चनानि वहुनि च | 
विविधानि च शस्त्राणि चक्कुः सर्वाणि सर्वशः ॥ २२ I 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कवच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक ATA धारण कर लिये ।२२। 
पदातयइ्च पुरुषाः शरत्राणि विविधानि च । 
उपाजहुः शरीरेषु हेमचित्राण्यनेकशः ॥ २३ I 
Gas योद्वाओंने भी अपने rgd सुवर्णजटित कवच 
तथा भाँति-भाँतिके अनेक AAT धारण कर लिये ॥२३॥ 
तदुत्सव इवोदग्रं सम्प्रहृष्टनरावृतम्‌। 
नगरं थातंराष्ट्रस्य भारतासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २४॥ 
जनमेजय ! दुर्योधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ कोई उत्सव हो रहा होश इस प्रकार समृद्ध और 
हर्षात्फुछ मनुष्याँसे भर गया था, इससे वहाँ बड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ ॥ 


agaaa तदा राजंइचन्द्रोदय इवोदधिः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! जैसे चन्द्रोदयकालमें समुद्र उत्ताल तरङ्गाँसे 
व्याप्त हो जाता दै, उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
महासागर सेनिकसमुदायरूपी चन्द्रमके उदयसे अत्यन्त 
उस्लसित दिखांयी देने लगा । सब ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ जळमें उठनेवाली भवरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ, हाथी और घोड़े उसमें मछलीके समान 
प्रतीत होते थे शंख और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस 
कुरुराजरूपी समुद्रकी गर्जना थी । खजानोंका संग्रह ही 
रत्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था। योद्वाओंके विचित्र 
आभूषण और कवच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरज्ञेकि 
समान जान पड़ते थे | चमकीले aa ही निर्मल फेन-से 
प्रतीत होते थे | महळोंकी पंक्तियाँ ही तटवर्ती पर्वत-सी 
जान पड़ती थीं | सड़कोंपर स्थित दूकामें ही मानो 
गुफाएँ थीं ॥ २५-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्व॑णि हुर्योधनसैन्यसजकरणे त्रिपञ्चाद्वदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्व 'दुर्याधनका अपनी सेनाको Batra करना? 
इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सौ तिरपनवँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५३॥ 


चतुष्पद्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने समयोचित कतंव्यके विषयमे पूछना, भगवानका युद्धको ही कर्तव्य 
बताना तथा इस विषयमें युधिष्ठिरका संताप और अजुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समथन 


वैज्ञम्पायन उवाच 
वाखुदेवस्प तद्‌ बाक्यमञुस्खत्य युधिष्टिरः। 
पुनः पप्रच्छ वाप्णेयं कथं मन्दोऽव्रबीदिदम्‌॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युधिष्टिरने पुनः 
उनसे पूछा--“भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही ? ॥ १ ॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काले कि च नः क्षममच्युत। 
कथं च वतमाना वै खधमोन्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 
“अच्युत | इस वर्तमान समयमें हमारे लिये क्या करना 
उचित है ? हम कैसा बर्ताव करें? जिससे अपने धर्मसे 
नीचे न गिरे ॥ २॥ 


gie कर्णस्य शकुनेः सौबळस्य च । 
चाखुदेव मतशोऽसि मम MAATA T ॥ ३ ॥ 


“वासुदेव ! दुर्योधन) कर्ण और दाङुनिके तथा भाइयों- 
सहित मेरे विचारोको भी आप जानते हैं ॥ ३ ॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाक्यं ad भीष्मस्य चोभयोः। 
कुम्त्याइच विपुलप्रश प्रज्ञा कात्स्न्यंन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 

'बिदुरने और भीष्मजीने भी जो बातें कही हैं) उन्हे 
भी आपने सुना दै | विशालबुद्धे ! माता कुन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥४॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य विचायं च पुनः पुनः। 
क्षमं यन्नो महाबाहो तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥ 

“महाबाहो | इन सब विचारोंको लॉघकर स्वयं ही इस 
विधयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो उचित Mt 
उसे निःसंकोच aie? ॥ ५ II 
mag धर्मराजस्य धर्माथसहितं वचः। 
मेघदुन्दुभिनिर्घोषः SN वाक्यमथान्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
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धर्मराजका यह धर्म और ada युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ ॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्यं घर्मार्थसहितं हितम्‌। 
न तु तन्निक्ृतिप्रशे कौरव्ये प्रतितिष्टति॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले--मेंने जो धर्म और ada युक्त 
हितकर बात कही है; वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैटती है ॥ ७ ॥ 
न च भीष्मस्य दुर्मधाः श्टणोति विदुरस्य वा । 
मम वा भाषितं किचित्‌ सरवमेवातिवतेते ॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी, न विदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है | वह सबकी सभी बातोंको 
लाघ जाता है ॥ ८ ॥ 
aq कामयते धमे नेष कामयते यझाः। 
जितं स मन्यते सवे दुरात्मा क्णेभाश्चितः ॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कर्णका आश्रय लेकर सभी बस्तुआंको 
जीती हुई ही समझता है। इसीलिये न यह धमकी इच्छा 
रखता है और न यशकी ही कामना करता है ॥ ९ ॥ 
बन्धमाश्ापयामास मम चापि सुयोधनः | 
न च तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुयोधनने तो मुझे 
भी केद कर लेनेकी आज्ञा दे दी थी; परंतु वह उस मनोरथ- 
को पूर्णे न कर सका ॥ १० ॥ 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्त aega: | 
सरवे तमनुवतेन्ते ऋते चिदुरमच्युत ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचायं भी सदा उचित 
बात नहीं कहते हैं | awl छोड़कर अन्य सत्र लोग 
दुर्योधनका ही अनुसरण कर लेते हें ॥ ११ ॥ 
शकुनिः सौबलश्चैव कणेदुःशासनावपि। 
त्वय्ययुक्तान्यभाषन्त मूढा FERRATA N १२॥ 
सुबलपुत्र agh कर्ण और दुःशासन--इन तीनों 
मूखोने qe और असहिष्णु दुर्योधनके समीर आपके विषयमें 
अनेक aafaa बातें कही थीं ॥ १२ ॥ 
किं च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरवः। 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वतेते ॥ १३॥ 
उन लोगोंने जोःजो बातें कहीं) उन्हें यदि मैं पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है ! थोड़ेमें इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बताव 
नहीं कर रहा है ॥ १३ ॥ 
पार्थिवेषु न aig य॒ इमे तव सेनिकाः। 
यत्‌ पापं यन्नकल्याणं सर्व तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌ ॥१४॥ 
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इन सब राजाओंमेंश जो आपकी सेनामें स्थित हैं, जो 
पाप और अमङ्गलकारक भाव नहीं है, वह सब अकेले 
दुर्योधनमें विद्यमान हे ॥ १४ ॥ 
न चापि वयमत्यर्थं परित्यारेन कर्हिचित्‌ । 
QA: शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌ ॥ १५॥ 
हृमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( सर्वस्व खोकर ) 
कभी किसी भी दझामें कौरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके बाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ Il 
वेज्ञम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सवे वासुदेवस्य भाषितम्‌। 
अन्रुबन्तो सुखं wa: समुदैक्षन्त भारत ॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केवळ महाराज युधिष्टिरके मृंहकी ओर देखने लगे || १६ ॥ 
युधि्टिरस्त्वभिप्रायमभिळक्ष्य महाीक्षिताम्‌। 
योगमाज्ञापयामास भीमाजुनयमैः सह ॥ १७॥ 
JABA राजाओंका अभिप्राय समझकर भीम) aga 
तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें युद्धके लिये तेयार हो 
जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १७॥ 
ततः किलकिलाभूतमनीकं पाण्डचस्य ह । 
आज्ञापिते तदा योगे समहृष्यन्त सैनिकाः ॥ १८॥ 
उस समय युद्धके लिये तेयार होनेकी आज्ञा मिलते ही 
समस्त योद्धा हर्षते खिल उठे, फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किलकारियाँ करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां बधं पश्यन्‌ धमेराजो युधिष्ठिरः | 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मराज युधिष्टिर यहद देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
अवध्य पुरुषोंका भी वध करना पड़ेगा, Aza लम्बी aa 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
यदर्थे वनवासश्च प्राप्तं दुःखं च यन्मया | 
सोऽयमस्मानुपैत्येच परोऽनर्थः TAAT: ॥ २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैने बनवासका कष्ट स्वीकार किया 
और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, वही महान्‌ अनर्थ 
मेरे प्रयत्नसे भी टल नसका | वह हमलोगोंपर आना ही 
चाहता है ॥ २० || 
तस्मिन्‌ यत्नः कृतोऽस्माभिः स नो हीनः प्रयलतः। 
अकृते तु प्रय्नेऽस्मानुपाबृत्तः कलिर्महान्‌ ॥ २१॥ 
“यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 
किया गया किंतु हमारे प्रयासे उसका निवारण नहीं हो 
सका और जिसके fe कोई प्रयत्न नहीं किया गया था, वह 
महान्‌ कलह स्वतः हमारे ऊपर आ गया ॥ २१ | 
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कथं ह्यवध्यैः संग्रामः कार्यः सह भविष्यति | 

कथं हत्वा गुरून्‌ वृद्धा न्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
“जो लोग मारने योग्य नहीं हैं, उनके साथ युद्ध करना 

कैसे उचित होगा ! वृद्ध शुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार प्राप्त होगी १? | २२ ॥ 

तच्छुत्वा धर्मराजस्य सव्यसाची परंतपः। 

यदुक्त वासुदेवेत धावयामास तद्‌ वचः ॥ २३॥ 
धर्मराजकी यह बात सुनकर agia संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोंको 

उनसे कह सुनाया || २३ ॥ 

डक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च । 

वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावघारितम्‌ ॥ २४॥ 
वे कहने लगे--'राजन्‌ | देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 
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थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा ॥ २४ ॥ 
न च तौ वक्ष्यतो5धर्ममिति मे नेष्ठिकी मतिः | 
नापि युक्तं च कौन्तेय निवतितुमयुध्यतः ॥ २५॥ 
“मेरा तो यह निश्चित मत है कि वे दोनों अधर्मकी 
बात नहीं कहेंगे | कुन्तीनन्दन | अत्र हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सव्यसाचिवचस्तदा | 
स्यमानोऽब्रवीद्‌ वाक्यं पार्थमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनका यह बचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
JARA मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अर्जुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते yada युद्धाय सहसैनिकाः | 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि सुखमावसन्‌ ॥ RY I 
महाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्घाआसहित पाण्डव 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक रहे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वणि युधिष्टिराजुनसंवादे चतुष्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः॥१५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें ुचिष्ठिर-अर्जुन-संवादविपयक एक सौ चौनबोँ अध्याय पुरा हुआ॥१५४॥ 
Ase — 


पञ्चपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके दवारा सेनाओंका विभाजन और प्रथक्‌-प्रथक्‌ अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका अभिषेक 
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वयुष्टायां वै रजन्यां हि राजा दुर्योधनस्ततः | 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि दश चेकं च भारत ॥ १॥ 
बैशम्पायनजी कंहते हैं--जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जत्र सबेरा हुआ, तब राजा दुर्योधने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंका विभाग किया ॥ १ ॥ 
नरहस्तिरथाश्वानां सारं मध्यं च फल्गु च। 
सर्वेष्वेतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ N 
राजा दुर्योधने पेदछ) हाथी, रथ और घुड़सवार--इन 
सभी सेनाओंमेसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
प्रथक्‌-प्ृथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥२॥ 
सानुकर्षाः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः | 
सोपासङ्गाः सशाक्तीकाः सनिषङ्गाः AZLA: ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सशरासनतोमराः । 
रञ्जुभिइ्च विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः॥ ४ ॥ 
सकचग्रह विक्नेपाः सतेलगुड वालुकाः | 
साशीविषघटाः सरवे ससर्जरसपांसवः ॥ ५ ॥ 
सघण्टफलकाः सवे सायोगुडजलोपलाः | 
सशालभिन्दिपालाइच समधूच्छिष्टमुद्गराः ॥ ६ ॥ 
सकाण्डदण्डकाः सवे ससीरविषतोमराः | 
सरार्पपिटकाः सरवे सदात्राङकुशतोमराः ॥ ७ ॥ 


सकीलकवचाः सवं वासीव्वक्षादनान्विताः | 
ब्याघ्चर्मपरीवारा द्वीपिचर्माबृताइच ते ॥ ८ ॥ 
सहष्टंयः aga सप्रासविविधायुधाः | 
सकुठाराः सकुद्दालाः सतैलक्षौमसर्पिषः ॥ ९ N 
वे सत्र वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके 
नीचे TM हुआ काष्ठ ), तरकस, वरूथ ( रथको ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा ), उपासङ्ग ( जिन्हें हाथी या घोडे 
उठा सकें) ऐसे तरकस ) तोमर) शक्ति, निषङ्ग ( पैदर्लो- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ), HÈ ( एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी ), ध्वजा, पताका, धनुप-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियॉ, पाश; ब्रिस्तर, कचग्रह-विक्षेप ( बाल पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र); तेल, गुड़) बाळू, विषधर सर्पोक्रे घड़े) 
राळका RD Wess ( धुँघुरुओंवाली ढाल ) खड्ादि 
Bes शस्त्र, औंटा हुआ शुड़का पानी, 23, साल) भिन्दि- 
पाळ ( गोफियाँ )) मोम चुपड़े हुए मुद्गर) कॉटीदार लाठियाँ 
हल, विष लगे हुए बाण, सूप तथा AFRA दरात, 
BE तोमर, Beak कवच; बसूले, आरे आदि, बाघ 
और गैंड़ेके चमड़ेसे AZ हुए रथ, ऋष्टि) सींग) प्रास, भाँति- 
मॉतिके आयुध, कुठार, कुदाल, तेलमें भीगे हुए रेशमी ae 
तथा घी लिये हुए थे || २-९ || 
रुक्मजाळप्रतिच्छन्ना नानामणिविभूषिताः । 
चित्रानीकाः सुवपुषो safeat इव पावकाः ॥ १० N 
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२४५० 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्बेणि 


चे सभी सेनिक सोनेके जालीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूपणांसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए, अपने सुन्दर दारीरसे 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे | १० ॥ 
तथा कवचिनः शूराः शास्त्रेषु कृतनिश्चयाः | 
कुलीना हययोनिज्ञाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार जो शा्त्र-विद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले, 
कुलीन तथा AiR नस्लको पहचाननेवाले थे, वे कवचधारी 
शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११॥ 


बद्धारिष्टा बद्धकक्षा वद्धध्वजपताकिनः | 
बद्धाभरणनिर्यूहा बद्धचमासिपड्टिशाः ॥ १२॥ 


उघ सेनाके wal अमङ्गल निवारणके लिये यन्त्र और 
ओप्रधियाँ atet गयी थीं | वे रस्सियोसे खूब कसे गये थे । 
उन रथोपर Het हुई ध्वजा-पताकाएँ, फहरा रही थीं | उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ et थीं और HAR जोड़े गये थे | 
उन aad ढाल-तलवार और पट्टिश आबद्ध थे ॥ १२॥ 
चतुर्युजो रथाः सर्वे सर्वे चोत्तमवाजिनः | 
सप्रासऋष्टिकाः सवे सवे शतशरासनाः ॥ १३॥ 
उन सभी रथोंमे चार-चार घोड़े जुते हुए थे, वे सभी 
घोडे अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास, ऋष्टि 
एवं सौ-सौ धनुष ea गये थे ॥ १३॥ 
«्ुयेयोहययोरेकस्तथान्यो पाष्णिसारथी । 
तो चापि रथिनां श्रेष्ठो रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १७ ॥ 
नगराणीव रुतानि दुराधषोणि शत्रुभिः | 
आखन्‌ रथसहस्राणि देममालीनि AA ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था) एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे। 
चे दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी भी अशवसंचालनकी 
कलाम निपुण थे । सब ओर सुबर्णमालाओंसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे | झत्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सत्रकेसब नगरोंकी भाँति 
सुरक्षित थे ॥ १४-१५ ॥ 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः AERA | 
बभूवुः सप्तपुरुषा qaaa इवाद्रयः UREN 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे) उसी प्रकार हाथियोंको 
भी स्वर्णमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोसे कसा गया था | उनपर सात-सात पुरूष a3 हुए थे; 
जिससे वे हाथी wage पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 


द्वावङकुराचरौ तत्र द्वाबुत्तमधनुघेरौ | 
द्वौ बरोसिघरौ राजन्नेकः शक्तिपिनाकभ्क्‌ ॥ १७॥ 


राजन्‌! उनमेसे दो पुरुष अङ्कुश लेकर महावतका काम करते 


थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवार लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिशूछ धारण करता AT MI 
TAAN: समाकीर्ण सर्वमाग्रुधकोशकेः | 
तद्‌ वभूव बलं राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन्‌! गहामना दुर्योधनकी वह सारी सेना ही अस्त्न- 
Ta भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजोंसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
AHR: सपताकैः स्वलङकृतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९ N 
इसी प्रकार कवचधारी) युद्धके लिये उच्यत, आभूषणेसि 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-छाखों धोड़े 
उस सेनामें मौजूद थे || १९ ॥ 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः। . 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २० ॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सबारोंके वशर्मे रहते थे । उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी | वे सुनहरे arse सुसजित थे। उनकी 
संख्या कई लाख थी ॥ २० ॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशास्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र बभूबुहेममालिनः ॥ २१ ॥ 
उस सेनामे जो पैदल मनुष्य थे; बे भी सोनेके हारोसे 
अलंकृत थे । उनके रूप-रंगश कवच और AeA नाना 
प्रकारके दिखायी देते थे ॥ २१ IH 
रथस्याखन्‌ दश गजा गजस्य दश चाजिनः। 
नरा दश हयस्यासन्‌ पादरक्षाः समन्ततः ॥ २९ ॥ 
एक-एक wah पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हाथीके 
पीछे दस-दस घोड़े और एक-एक घोड़ेके पीछे दत-दस 
पैदल सैनिक सब्र ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 
रथस्य नागाः पञ्चाश्ञागस्यासन्‌ शतं हयाः। 
हयस्य पुरुषाः सत्त भिन्नखंधानकारिणः ॥ २३ ॥ 
एक-एक रथके पीछे पचास-पचास हाथी, एक-एक 
हाथीके पीछे सौ-सौ घोड़े और एक एक घोडेके साथ सात- 
सात tas सैनिक इस उद्देदयसे संगठित किये गये थे कि वे 
समूहसे बिछुड़ी हुई दो सैनिक टुकडियांको परस्पर मिला दें ॥ 
सेना पञ्चशतं नागा रथास्तावन्त एव च । 
दश सेना च पृतना पूतना द्शवाहिनी .॥ २४ ॥ 
पाँच सौ हाथियों और पाँच सौ रथोंकी एक सेना होती 


है । दस सेनाओंकी एक पृतना और दस एतनाओंकी एक 
वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 


सेना च वाहिनी चेव पृतना ध्वजिनी चमूः। 
हिणी CAA 
अक्षौहिणीति पयोयनिंरुक्ता च चरूथिनी ॥ २५॥ 
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अ. 


` सैन्यनियोणपर्व | 


षद्पञ्चाशद्धिकशततमोऽध्यायः 


२४५१ 


ज 


इसके सिवा सेना, बाहिनी, gaa, ध्वजिनी, चमू, 
वरूथिनी और अक्षौहिणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है ॥ २५ II 
एवं व्यूढान्यनीकानि कौरवेयेण धीमता | 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सप्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ दुयोधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वक संगठित किया था । कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षोहिण्यस्तु सप्तैव पाण्डवानामभृद्‌ वलम्‌ | 
अहौहिण्यो दशैका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवल सात अक्षौहिणी थी और कौरवों- 
के पक्षमें ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं ॥ 
नराणां पञ्चपञ्चाहादेषा पत्तिविधीयते | 
सेनामुखं च तिस्रस्ता गुल्म इत्यभिशब्दितम्‌॥ २८॥ 
पचपन पैदलोंकी एक दुकड़ीको पत्ति कहते हैं | तीन 
पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती है | सेनामुखका'ही 
दूसरा नाम गुल्म है ॥ २८ ॥ 
तयो गुल्मा गणस्त्वा सी द्‌ गणास्त्वयुतशोऽभवन्‌। 
giaa सेनासु योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९॥ 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है | दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले पैदल योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस हजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ ॥ 
तत्र दुर्यांधनो राजा शरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महाबाहुश्चक्के सेनापतांस्तदा ॥ ३०॥ 


उत्त समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं शूरवीर पुरुषको सेनापति बनाया॥ 


पृथगक्षौहिणीनां च प्रणेतून्‌ नरसत्तमान्‌ | 
विधिवत्‌ पूर्वमानीय पार्थिवानभ्यपेचयत्‌ ॥ ३१॥ 
छृपं द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ | 
सुदक्षिणं च काम्बोजं कृतवर्माणमेव च ॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कर्ण च भूरिश्रवसमेव च | 
शकुनि सौबलं चेव वाह्लीकं च महाबलम्‌ ॥ ३३॥ 
कृपाचार्य; द्रोणाचार्य और अश्वत्यामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों- 
को एवं मद्रराज ae, सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा, कर्ण, भूरिश्रवा, सुवळपुत्र शकुनि तथा 
महाबली बाहीक---इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 
उन सबको प्रथक-प्रथक एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिपेक किया ॥|३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत | 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४ N 
भारत | दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक वेछामें उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था॥ 
तथा बिनियताः सर्वे ये च तेषां पदानुगाः | 
बभूबुः सैनिका wat परियं राज्ञश्चिकीर्षवः ॥ ३५॥ 
उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार यथा- 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया | वे राजाओंके सेनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमें तत्पर हो गये ॥ ३५ || 


इति श्रीमद्वाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्जपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्व दुयोधनकी सेनाका विभागविषयक एकर सौ पचपन अध्याय पूरा हुआ१५५ 
AAA — 


षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापतिके पदपर अभिषेक ओर कुरुक्षेत्रमे पहुंचकर शिविर-निर्माण 


वैज्ञम्पायन उवाच 

ततः शान्तनवं भीष्मं प्राञ्जलिध्र॒तराष्ट्रजः | 
सह सरेंमंहीपालैरिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराषट्रपुत्र दुर्योधन समस्त राजाओंके साथ झान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--| १ | 
ऋते सेनाप्रणेतारं एतना सुमहत्यपि 1 
दीयते युद्धमासाय पिपीलिकपुटं यथा ॥ २ ॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्यों न हो ? किसी 
योग्य सेनापतिके बिना gat जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 
समान छिन्न-मिन्न हो जाती है ॥ २ ॥ 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कर्हिचित्‌। 


शौय च बलनेतूणां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 


“दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका शौर्य एकदूसरेकी होड़में 
बढ़ता है॥ ३॥ 
श्रूयते च महाप्राज्ञ हैहयानमितौजसः | 
अभ्ययुव्रोह्मणाः सर्व समुच्छरितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 

“महामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 
कुशमयी ध्वजा फहराते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- 
iad क्षत्रियोंपर आक्रमण किया था || ४ || 
तानभ्ययुस्तदा वैश्याः शद्राइचेच पितामह । 
पकतस्तु त्रयो वणी एकतः क्षत्रियषभाः ॥ ५ ॥ 
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"पितामह | उस समय ब्राह्मणोंक्रे साथ Feat और शरूट्रोने 
भी उनपर धावा किया था | एक ओर तीनों वर्णके लोग थे 
और दूसरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय || ५॥ 
ततो युद्धेप्वभज्यन्त त्रयो वर्णाः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाश्च जयन्त्येव वहुलं चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 

“तदनन्तर जब्र युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों बर्णकि 
लोग ब्रारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे | यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोंने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियानेव पप्रच्छुद्विजसन्तमाः | 
तेभ्यः इाइांखुधे्मज्ञा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ ॥ 

“पितामह ! तत्र उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने क्षत्रियोंसे ही पृछा 
हमारी पराजयका क्या कारण हे १ उस समय धर्मज क्षत्रियोंने 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया || ७ ॥ 
बयमेकस्य श्टण्वाना महात्रुद्धिमतो रणे | 
भवन्तस्तु पृथक सवे स्ववुद्धिवशवतिनः ॥ ८ ॥ 

A बोले--हदमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको सेना- 
पति बनाकर gat उसीका आदेश सुनते और मानते हैं | 
परंतु आप सब्र लोग एथक-प्रथक अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं || ८ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाश्चक्कुरेक सेनापति द्विजम्‌ | 
नये सुकुशलं Waray क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 

“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शूरवीर एबं नीति- 
निपुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर विजय प्राप्त की॥ 
एवं ये कुशलं शारं हितेष्सितमकल्मधम्‌ | 
सेनापति प्रकु्ेन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌ ॥ १०॥ 

“इस प्रकार जो लोग किसी feasts पापरहित तथा युद्ध- 
कुशल झूरवीरको सेनापति अना लेते हैं, बे संग्राममें शत्रुओं- 
पर अवश्य विजय पाते हैं ॥ १० ॥ 
भवानुशनसा तुल्यो हितैषी च सदा RR | 
असहायः स्थितो चमे स नः सेनापतिभंच ॥ ११॥ 

“आप सदा मेरा हित चाहनेबाले तथा नीतिमें झुक्राचार्य- 
के समान हैं । आपको आपकी इच्छाके बिना कोई मार 
agi सकता | आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ १९॥ 
रश्मिवतामिवादित्यों वीरुधामिव चन्द्रमाः | 
कुबेर इव यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः खुपणेः पक्षिणां यथा | 
कुमार इव देवानां agaa हव्यवाड्‌ ॥ १३॥ 

Sy किरणोंबाले तेजस्वी पदायोंके ad, ga ओर 
ओषधियोके चन्द्रमा, यक्षोके कुबेर, देबताओंके इन्द्र” 


श्रौमद्दाभारते 


पवतोंके मेरु, पक्षियोंक्रे गरुड़, समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एबं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंके अधिनायक और 

संरक्षक हो ) ॥ १२-१३ Il 

भवता हि वयं gan शक्रेणेव दिवौकसः | 

अनाध्रष्या भविष्यामस्तरिदशानामपि धुवम्‌ ॥ १४॥ 
“इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके संरक्षणमें 

रहकर हमलोग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायेंगे॥ 

प्रयातु नो ward देवानामिव पावकिः ! 

चयं त्वामनुयास्यामः सौरभेया इवर्षभम्‌ ॥ १५॥ 
“ज्ञेसे कार्तिकेय देवताओंके आगे-आगे चलते हैं) वैसे 

ही आप हमारे agar हों । जैसे बछडे सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत | 

aya हि भवन्तो मे. तथैव मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--मारत | तुम जैमा कहते हो वह टीक 

है, पर मेरे लिये जैसे तुम हो) वैसे ही पाण्डव हैं || १६ Ul 

अपि चेव मया श्रेयो वाच्यं तेषां नराधिप । 

संयोद्धव्यं तवाथोय यथा मे समयः कृतः ॥ १७॥ 
नरेश्वर | में पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बेताऊँगा और तुम्हारे लिये युद्ध करूँगा । ऐसी 

ही मैंने प्रतिज्ञा की है ॥ १७ ॥ 

न तु पझ्यामि योद्धारमात्मनः aed भुवि। 

ऋते तस्सान्नरव्याघात्‌ कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८॥ 
मै इस भूतलपर avis कुन्तीपुत्र अर्जुनके सिवा दूसरे 

किसी योड़ाको अपने समान नहीं देखता हूँ || १८ ॥ 

स हि वेद महाबुद्विर्दिव्यान्यरञ्राण्यनेकशः | 

न तु मां विदृतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अजुन अनेक दिव्यासत्रोंका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ | ; 

अहं चेव क्षणेनैव निर्मनुष्यमिदं जगत्‌ । 

eal  शरत्रबलेनेब ससुरासुरराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्जुनकी ही भाँति मैं भी यदि चाहूँ तो अपने शस्त्रके 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूर्ण 

जगतूको क्षणभरमें निर्जीव बना दूँ || २० ॥ ` 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा॥ २१॥ 

पवमेषां करिष्यामि निधनं कुरुनन्दन । ` 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥ २२ ॥ 
परंतु जनेश्वर ! मै पाण्डुके पुत्रॉकी किसी तरह इत्या 
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नहीं करूँगा | कुरुनन्दन | यदि पाण्डव इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो में अपने अख्रोके प्रयोगद्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
रहूँगा। म॑ इस प्रकार इनकी सेनाका संहार करूँगा | २१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोतुमिहार्हसि ॥ २३॥ 
राजन्‌ | मैं अपनी इच्छाके अनुसार एक शर्तपर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा | उसके बदले दूसरी शर्त नहीं मा्नूँगा | 
उस शर्तको तुम मुझसे यहाँ सुन लो || २३ ॥ 
कर्णो वा युध्यतां पूर्वमहं वा पृथिवीपते | 
स्पर्धते हि सदात्यर्थं सूतपुत्रो मया रण ॥ २४॥ 
एथ्वीपते ! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या मैं 
ही युद्ध करूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा gat मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता है | RY |l 
कर्ण उवाच 
नाहं जीवति गाङ्गेये राजन योत्स्ये कथंचन | 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीवधन्वना ॥ २५॥ 
कणे बोला--राजन्‌ | मैं गङ्गानन्दन भीष्मके जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा | इनके मारे जानेपर ही 


` गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ SŽ | २५ I 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः सेनापति चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ | 
धृतराष्ट्रात्मजो भीष्मं खो ऽभिषिक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
GRETA दुर्योधनने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 
प्रधान सेनापतिके पदपर विधिपूर्वक अभिषेक किया | 
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अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोभा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्च शकांश्च शतशोऽथ सहस्रशः | 
वादयामासुरब्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा बरजानेत्रालोंने राजाकी आज्ञासे निर्भय 
होकर सैकड़ों और हजारों भेरियों तथा शंखोंको बजाया I 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःखनाः। 
प्रादुरासन्ननश्रे च वषे रुधिरकर्दमम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे । बिना बादलके ही आकाझसे 
रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कीच जम गयी || २८ || 
निर्घाताः पृथिवीकम्पा गजबृंहितनिःस्वनाः। 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो - मनांस्युत ॥ २९॥ 
हाथियोंके चिग्घाड्नेके साथ ही बिजलीकी गड़गड़ाइट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे | धरती डोलने लगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९ ॥ 
वाचइचाप्यशरीरिण्यो दिवरचोट्काः प्रपेदिरे। 
शिवाइच भयवेदिन्यो नेदुर्दीप्ततरा wag ॥ ३० ॥ 
अशुभे आकाशवाणी सुनायी देने लगी? आकाइासे 
send गिरने लगी, भयक्री सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमङ्गलजनक शब्द करने लगीं ॥ ३० || 


सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ | 
तदेतान्युत्ररूपाणि बभूवुः शतशो नप ॥ ३१॥ 
नरेश्वर | राजा दुर्योधनने जब गङ्गानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये सैकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट हुए ॥ ३१ Il 
ततः सेनापति कृत्या भीष्मं परबलाषदेनम्‌ । 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान गोभिर्निष्केइच भूरिशः॥ ३२॥ 
वर्धमानो जयाशीभिर्नियंयौ ARa: | 
आपगेयं पुरस्कृत्य भ्रातभिः सहितस्तदा ॥ ३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्रं जगाम ह ॥ ३४॥ 
इस प्रकार शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुर्योघनने श्रेष्ठ ब्राझणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौआं तथा सुवणंमुद्राओकी. भूरि-भूरि दक्षिणाएँ 
दीं । उस समय ब्राह्मणोने विजयसूचक आशीवांदोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया और वह सैनिकोंसे घिरकर भीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोंके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानोंके साथ कुरक्षेत्रको गया २२-३४ 
परिक्रम्य कुरुक्षेत्रं कणेन सह कौरवः | 
शिबिरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥ ३५॥ 
जनमेजब | कर्णके साथ कुरक्षेत्रमे जाकर दुयोधनने - 
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एक समतल प्रदेशमें शिविरके लिये भूमिको नपवाया IKII 
मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने । 
यथैव हास्तिनपुरं तद्वच्छिबिरमाबभौ ॥ RR 


श्रीमहाभारते 


ऊसररहित मनोहर प्रदेशमे जहाँ घास और ईधनकी 
बहुतायत थी) ढुर्योधनकी सेनाका शिविर हस्तिनापुरकी भाँति 


सुशोभित होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वंणि भीष्मसैनापत्ये षट्पञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वैमें भीष्मका सेनापतित्वविषयक एक सौ छप्पनो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


सप्षपञ्चाशदधिकशततमोऽभ्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुबंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोसे विदा लेकर उनका तीथयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 
आपगेयं महात्मानं भीष्मं शास्त्रभतां वरम्‌ | 
पितामहं भारतानां ध्वजं सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धया क्षमया पृथिवीसमम्‌ | 
समुद्रमिव गाम्भीये हिमवन्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ N 
प्रजापतिमिवौदाये तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
महेन्द्रमिव शत्रूणां ध्वंसनं ARR: N ३॥ 
waa प्रवितते सुभीमे लोमहषणे। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
किमब्रवीन्महाबाहुः सर्वशस्रसृतां वरः। 
भीमसेनाजुंनौ वापि कृष्णो वा प्रत्यमाषत ॥ ५ ॥ 
जनभेज्ञयने पूछा--भगवन्‌ | भरत बंशियोंके पितामह 
गङ्गानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे | 
समस्त राजाओंमे ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था । वे बुद्धिमे बृहस्पति, aad get, गम्भीरतामें समुद्र) 
स्थिरतामे हिमवान्‌) उदारतामें प्रजापति और तेजमें भगवान्‌ 
: सूर्यके समान थे । वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शत्रुओंका विध्वंस करनेवाले थे उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ था) 
उसमें उन्होंने जब दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
महाबाहु युधिष्ठिरने क्या कहा ! भीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमें क्या कहा ! अथवा भगवान्‌ श्रीङृष्णने अपना 
मत किस प्रकार व्यक्त किया १ ॥ १-५ ॥ 
वेझसायन उवाच 
आपद्धमोर्थकुशलो महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सीन भ्रातून समानीय वासुदेवं च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उवाच बदतां As: सान्त्वपूर्वेमिदं वचः । 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! आपद्धर्मके विषय- 
में कुशल, वक्ताओंमें भ्रष्ठ, परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूर्ण भाइयों तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूर्वेक इस प्रकार कहा-॥ ६ | 
पर्याक्रामत सैन्यानि यत्तास्तिष्टत दंशिताः ॥ ७ ॥ 
पितामहेन वो युद्धं पूर्वमेच भविष्यति | 
तस्मात्‌ GHG सेनासु प्रणेतन मम पश्यत ॥ ८ ॥ 
“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसजित होकर खड़े हो 
जाओ | संबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा | 
इसलिये.अपनी सात अक्षौहिणी सेनाओंके सेनापतियोंकी 
देखभाल कर लो? | ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहंति भवान वृक्तुमस्मिन्‌ काले ह्यपस्थिते | 
तथेदमर्थवद्‌ वाक्यमुक्तं ते भरतर्षभ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूप्रण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जेली बात कहनी चाहिये, 
बेसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सत्त वे ॥ १०॥ 
महाबाहो ! मुझे आपकी बात ठीक लगती है; अतः 
इस समय जो आवश्यक कतंव्य दै, उसका पालन कीजिये | 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंको यहाँ निश्चित कर लीजिये tl 
वैग्यम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमानाय्य विराट शिनिपुङ्गवम्‌ । 
Was च पाञ्चाल्यं ्ृष्टकेतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखणिडनं च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌ | 
एतान सस महाभागान्‌ वीरान्‌ युद्धाभिकां क्षिण:॥ १२॥ 
सेनापणेतून विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युथिष्ठिरः | 
सवेसेनापति चात्र gui चकार ह॥ १३॥ 
द्रोणान्तददेतोरुत्पन्नो य इद्धाज्ञातवेद्सः | 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं जनमेजय ! तदनन्तर 
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पाण्डवोंके डेरेमें बलरामजी 
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सप्तपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 


२४५५ 


स्स्स स्प re 


राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि, पाञ्चालराजकुमार धृष्टयुम्न) 
धृष्टकेतु, पाञ्चाळवीर शिखण्डी और मगधराज सहदेव--इन 
सात युद्धाभिलाषी महाभाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त कर दिया और धृष्टयुम्नको 
सम्पूर्ण सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया, जो द्रोणाचार्य- 
का अन्त करनेके लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ११--१३३॥ 
स्वेषामेव तेषां तु समस्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १४॥ 
सेनापतिपति चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजय्रको उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियांका भी अधिपति बना 
दिया॥ १४१ | 
अर्जुनस्यापि नेता च संयन्ता चेव वाजिनाम्‌ ॥ १५॥ 
संकर्षणानुजः श्रीमान्‌ महावुद्धिजेनाद्नः | 
अर्जुनके भी नेता और उनके घोड़ोंके भी नियन्ता हुए 
बलरामजीके छोटे भाई परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ॥ १५३ ॥ 
तद्‌ दष्ट्रोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌ ॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन TAL पाण्डवानां हलायुधः | 
सहाक््रप्रशृतिभिगंद्‌ साम्वोद्धवादिभिः ॥ १७॥ 
रौकिमणेयाहुकसुतेश्वारुदेष्णपुरोगमेः । 
ब्ृष्णिसुख्यैरधिगतेव्योघ्रेरव बलोत्कटैः ॥ १८॥ 
अभिगुप्तो महाबाहुर्मरुद्भिरिच area: | 
नीलकौशेयवसनः कैलासशिखरोपमः ॥ १९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान मदरक्तान्तलोचनः | 
राजन्‌ ! तदनन्तर उस महान्‌ संहारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीळे रंगका रेशमी 
qa पहने कैलासशिखरके समान गौरवणवाले इलधारी महाबाहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके शिविरमें सिंहके तमान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया | उनके नेंत्रोंके कोने मदसे अरुणं 
हो रहे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुवंशी तथा गद, साम्ब 
उद्धव) TPA, चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
aini भी जो सिंह और व्यार्धोके समान अत्यन्त उत्कट 
बलशाली थे, उन सबसे सुरक्षित बलरामजी वैसे ही सुशोभित 
हुए, मानो मरुदरणोंके साथ महेन्द्र शोमा पा रहे हों । १६-१९३ 
तं दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युतिः ॥ २०॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततः Wat भीमकमो gatar: । 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१ ॥ 
उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्ठर, महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
भयंकर कमं करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब-के-सश्र उठकर 
खड़े हो गये || २०-२१ ॥ 


पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌ । 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 
हलायुध बलरामजीको आया देख सबने उनका समादर' 
किया | तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने हाथसे 
उनके हाथका स्पर्श किया || २२ ॥ 
वाखुदेवपुरोगास्त॑ सर्वं एवाभ्यवादयन्‌ । 
विराउद्रुपदौ वृद्धावभिवाद्य हलायुधः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरेण afta उपाविशदरिदमः। 
श्रीकृष्ण आदि संब लोगोंने उन्हें प्रणाम किया | 
तसश्चात्‌ बूढ़े राजा विराट और द्वुपदको प्रणाम करके arg- 
दमन बलराम युघिटिरके साथ बेठे || २३३ ॥ 
ततस्तेषूपविष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः! 
घासुदेचमभिग्रेष्य रोहिणयोऽभ्यभाषत ॥ २४॥ 
फिर उन सब-राजाओंके चारों ओर वेठ जानेपर रोद्दिणी- 
नन्दन बलरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारौद्रो दारुणः पुरुषक्षयः | 
दिश्मेतद्‌ gi मन्ये न शाक्यमतिवर्तिहुम्‌ ॥ २५॥ 
“जान पड़ता है यह महाभयंकर और दारुण नरसंहार 


| 


होगा ही । प्रारब्धके इस विधानको मैं अटल मानता हूँ । 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता || २५ ॥ 

तस्माद्‌ युद्धात्‌ समुत्तीणीनपि वः सस्ुहञ्जनान्‌। 

अरोगानक्षतैरे हैदष्टास्मीति ARAR ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप.सब सुद्ददोंको मैं अक्षत 

शरीरसे युक्त और नीरोग देखूँगा | ऐसा मेरा विश्वास है | 
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समेतं पार्थिवं क्षत्रं कालपक्कमसंशयम्‌ । 
Gmin महान्‌ भावी मांसशोणितकर्दमः ॥ २७॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए. हैं, उन सबको काळने अपना ग्रास बनानेके लिये पका 
दिया है । महान जनसंहार होनेवाळा है | इसमें रक्त ओर 
मांसकी कीच जम जायगी ॥ २७ ॥ 
उक्तो मया वासुदेवः पुनः पुनरुपह्वरे। 
सम्बन्धिषु समां बृत्ति ade मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्माकं तथा दुयोधनो TI । 
तस्यापि aai साहं स पर्येति पुनःपुनः ॥ २९॥ 
“मैने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधुः 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति एक-सा बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, वेसा ही राजा दुर्योधन 
है | उसकी भी सहायता करो । वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तञ्च मे नाकरोद्‌ वाक्यं त्वदर्थं मधुसूदनः | 
निर्विष्टः सर्वभावेन धनंजयमचेक्ष्य ह ॥ ३०॥ 
“परंतु युधिष्ठिर | तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस बातको नहीं माना है । ये अर्जुनको देखकर सत्र 
TH उसीपर निछावर हो रहे हैं ॥ ३० ॥ 
wat जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता मतिः। 
“तथा हाभिनिवेशोऽयं वासुदेवस्य भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


म ee 


[ उद्योगपर्वणि 


“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें mosala 
अवश्य विजय होगी । भारंत ! श्रीकृष्णफा भी ऐसा दृढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ ॥ 

न चाइमुत्सहे कृष्णछते लोकमुदीक्षितुम्‌ | 
ततोऽहमन्ुवतीमि केशवस्य चिकीषितम्‌ ॥ ३२॥ 

“मैं तो श्रीकृष्णके विना इस सम्पूर्ण जगत्की ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं, मैं उसीका अनुसरण करता हूँ || ३२ ॥ 
उभौ शिष्यो हि मे वीरौ गदायुद्धविशारदौ | 
तुल्यस्नेहोऽस्म्यतो भीमे तथा satay नृपे ॥ ३३॥ 

“भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुशल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीथोनि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि शक्ष्यामि कौरव्यान्‌ नश्यमानाजुपेक्षितुम्‌ ॥३४॥ 

“इसलिये मैं सरस्वती नदीके तय्वर्ती तीथोंका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योकि में नष्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उस अवस्थामें देखकर उनकी उपेक्षा नहीं कर सकेगा? || 
एवसुक्त्वा महाबाइरज्ुश्ातश्च पाण्डवैः! 
तीर्थयात्रां ययौ रामो det मधुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कहकर महाताहु बळरामजी पाण्डवाँसे विदा ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्थयात्राके लिये चले गये ॥ 


SS aft SS 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सैन्यनियाणपर्वणि बळरामतोर्थयात्रागमने सप्तपञ्नाशद्धिकशत तमो5ध्याय; ॥ १७७ tt 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्नके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें बरुरामजीके तीर्थयात्राके रिये जानेसे सम्बन्ध रखनेबाळा एक 
सौ सत्तावनवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५७॥ 


RSV E — 


अष्टपज्चाशदधिकराततमो5ध्यायः 


रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव और कौरव दोनों पक्षांके 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वेशम्पायन उवाच 


एतस्सिन्नेव काले तु भीष्मकस्य महात्मनः | 
हिरण्यरोम्णो नृपतेः साश्षादिन्द्रसखस्य वै ॥ १ ॥ 
आकूतीनामधिपतिरभाोजस्यातियशस्बिनः, । 
दाक्षिणात्यपतेः gat faz रुक्मीति विश्वुतः ॥ २ N 

घैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देशके अधिपति भोजबंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाले संकल्पोंके स्वामी भहामना 
भीष्मकका सया पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात रुक्मी) 
पाण्डवोके पास आया ॥ १-२ ॥ 


यः किंपुरुषसिंहस्य गन्धमादनवासिनः | 
wel शिष्यो धनुर्वेदं चतुष्पादमवाप्तवान्‌ ॥ ३ N 

जिसने गन्धमादननिवासी किंपुरुषप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 
चारों ae युक्त सम्पूर्ण धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की थी ॥ 
यो महेन्द्र धजुळेभे ged गाण्डीवतेजसा | 
शाज्ञुण च Agate: सम्मितं दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ N 

जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुपरके तेजके समान ही 

तेजस्वी व्रिजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था | 
वह दिव्य लक्षणोंसे सम्पन्न धनुष शाद्धधनुबकी समानता 
करता था ॥ ४॥ 
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सैन्यनियाणपर्वं ] 


त्रीण्येवेतानि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌ | 
वारुणं गाण्डिवं तत्र माहेन्द्रं विजयं धनुः । 
शाई तु वेष्णवं प्राहुर्दिव्यं तेजोमयं धनुः ॥ ५ N 
चुलोकमें विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 
दिव्य माने गये हैं | उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका) विजय 
देवराज इन्द्रका तथा याङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 
भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ५ ॥ 
धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌। 
गाण्डीवं पावकाल्लेभे खाण्डवे पाकशासनिः ॥ ६ ॥ 
IJARA भयभीत करनेवाले उस शार्ङ्ग धनुषको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डवदाहृके समय 
इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ अञ्निदेवसे गाण्डीवधनुष 
प्रास किया था ॥ ३ ॥ 
gag रुक्मी महातेजा विजयं waaa | 
संछिद्य मौरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य मुरमोजसा ॥ ७ ॥ 
निर्जित्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले | 
षोडश ख्रीसहस्राणि रलानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृषीकेशः शाङ्ग च धनुरुत्तमम्‌ । 
महातेजस्वी रुक्मीने gaa विजय नामक धनुष पाया 
था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और ब्रलसे मुर दैत्यक्रे पाशों: 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको जीतकर जत्र उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कुण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
feat तथा नाना प्रकारके रत्नोंको अपने अधिकारमें कर 
लिया, उसी समय उन्हें ag नामक उत्तम धनुष भी 
प्रास हुआ था ॥ ७-८३ ॥ 
रुक्मी तु विजयं eat धनुर्मंघनिमखनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डवानभ्यवर्तत | 
रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानक टंकार करनेवाले 
विजय नामक धनुष्को पाकर सम्पूर्ण जगत्को भयभीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोके यहाँ आया ॥ ९३ ॥ 
aama पुरा योऽसौ खबाहुबलूगर्वितः ॥ १० ॥ 
रुक्मिण्या हरणं वीरो वासुदेवेन धीमता । 
यह वही वीर रुक्मी था; जो अपने agast घमंडमें 
आकर पहले परम बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृषणके द्वारा किये 
गये रक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था ॥ १० ॥ 
कृत्वा प्रतिज्ञा नाहत्वा निवतिंप्ये जनादेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततोऽन्वधावदू वार्ष्णेयं सर्वशास्त्रभृतां वरः | 
वह सम्पूर्ण शस्त्रवारियोंमें Ag था । उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे बिना अपने नगर- 
को नहीं lem उनका पीछा क्रिया था ॥ १,१३ ॥ 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 
बिचित्रायुधवर्मिण्या गङ्गयेव प्रबृद्धया। 


अष्टपञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


आ a 01 मन मम 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुधों और कवचोंसे 
सुशोभित) दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें समर्थ तथा बढ़ी 
हुई गङ्काके समान विशाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२ ॥ 
स समासाद्य वाष्णेयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ ॥ १३ ॥ 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेक्रे कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरको नहीं छोटा ॥ १३३ ॥ 
ała कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १४॥ 
तत्र भ्येजकर्ट नाम कृतं नगरमुत्तमम्‌। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले 
रुक्मीको हराया था) वहीं रुतमीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर बसाया || १४३ ॥ 
सैन्येन महता तेन॑ प्रभूतगजवाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यातं नात्रा भोजकटं नृप । 

राजन्‌ ! प्रचुर हाथी-त्ोड़ोंवाली विशाळ सेनासे सम्पन्न 
वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात है १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः ॥ १६॥ 
अक्षौहिण्या महावीर्यः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ | 

महापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षौहिणी विशाळ 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक पाण्डवोंके पास आया ।१६ ed 
ततः स कवची धन्वी तली ast शरासनी ॥ १७ N 
ध्वजेनादित्यवणेन प्रविवेश महाचमूम्‌। 

उसने कवच, धनुष) दस्ताने, खङ्ग और तरक धारण 
किये सूर्यके समान तेजस्वी ध्वजके साथ पाण्डबोंकी. विश्ञाळ 
सेनामें प्रबेश किया | १७३ ॥ 
विदितः पाण्डवेयानां वासुदेवप्रियेष्सया ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु तं राजा प्रत्युद्म्याभ्यपूजयत्‌। 

वह बसुदेवनन्दन भवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंको उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी) तब राजा युधिष्ठिरने आगे बढ़कर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आदरसत्कार क्रिया ॥ १ ८३ Il 
स पूजितः पाण्डुपुत्रेयेथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९, I 
प्रतिगृह्य हु तान्‌ सवोन्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः | 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आदर-सत्कार करके उसकी 
भूरि-भूरि प्रशांसा की | रक्मीने भी उन सबको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर faatafea विश्राम किया ॥ १९३ || 
उवाच मध्ये वीराणां कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
सहायोऽस्मि स्थितो युद्धे यदि भीतोऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणे साह्यमसह्यं तव शत्रुभिः ॥ २१ N 

तदनन्तर वीरोंके बीचमें बैठकर उसने कुन्तीकुमार 
अजुनसे कहा--'पाण्डुनन्दन | यदि तुम डरे हुए हो तो मैं 
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युद्धमें तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । मे इस 
महायुद्धमें तुम्हारी वह सहायता करूँगा) जो तुम्हारे शत्रुओंके 
लिये असह्य हो उठेगी ॥ २०-२१॥ 

न हि मे विक्रम ga: पुमानस्तीह कश्चन | 
हनिष्यामि रणे भागं यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ २२॥ 

“इस जगतूमे मेरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 
है । पाण्डुकुमार ! तुम शत्रुओंका जो भाग मुझे सौंप दोगे, 
मैं समरभूमिमें उसका संहार कर ETN || २२ | 
अपि द्रोणकृपौ वीरौ भीष्मकणोवथो ga: | 
अथवा सर्व waa तिष्ठन्तु वसुधाधिपाः ॥ २३॥ 
निहत्य समरे शत्रू स्तव दास्यामि मेदिनीम्‌ । 

A HAI द्रोणाचार्य) कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एवं कर्ण ही क्यों न eb किसीको जीवित नहीं छोडूंगा | 
अथवा यहाँ Tat हुए ये सब राजा चुपचाप खडे रहे । में 
अकेला ही समरभूमिमे तुम्हारे सारे शत्रुओंका वध करके तुम्हें 
पृथ्वीका राज्य afta कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो घमराजस्य केशवस्य च संनिधौ ॥ २४॥ 
avwa पार्थिवेन्द्राणामन्येषां चेच Bag | 
चासुदेवमभिप्रेष्य धर्मराजं च पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उवाच धीमान्‌ कौन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ | 

धर्मराज युधिष्टिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा कहनेपर परमबुद्धिमान्‌ 
कुन्तीपुत्र अर्बुनने बसुदेबनन्दन श्रीकृष्ण और धर्मराज युधिष्चिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हसकर कहा--।। २४-९५३॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः Tar विशेषतः ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपदिशञ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ | 
भीतोऽस्मीति कथं जूयां दधानो गाण्डिवं धनुः ॥ २७॥ 

“बीर ! मैं कौरवोंके aed उत्पन्न हुआ हूँ | विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हूँ । आचार्य द्रोणको अपना गुरु 
कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ । इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैँ और में अपने 
हाथमें गाण्डीव धनुष धारण करता हूँ । ऐसी स्थितिमे में 
अपने-आपको डरा हुआ कैसे कह सकता हूँ १ ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धैः सुमहाबलेः | 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदाऽ sata सखामम॥ २८॥ 

८वीरवर | कौरवोंकी घोषयात्राके समय जब मेने महाबळी 
गन्धबोके साथ युद्ध किया थाश उस समय कोनसा मित्र 
` मेरी सहायताके लिये आया था £ ॥ RE 
तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले | 
खाण्डवे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २९ ll 


“खाण्डववनमें देवताओं और दानवोसे परिपूर्ण भयंकर 
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धमहाभारते 


[ उद्योगपवणि 


युद्धमें जब मैं अपने प्रतिपक्षियोंके साथ युद्ध कर रहा था) 
उस समय मेरा कौन सहायक था १ ॥ २९ || 
निवातकवचेयुंद्धे कालकेयैश्च दानवैः | 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌ Il ३० ॥ 
“जब निवातकवच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला ही. लड रहा था, उस समय 
मेरी सहायताके लिये कौन आया था १ ॥ ३० ॥ 
तथा विराउनगरे कुरुभिः सह संगरे । 
युध्यतो बहुभिस्तत्र कः सहायोऽभवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ होनेवाले 
संग्राममें में अकेला ही बहुत-से वीरोंके साथ युद्ध कर रहा 
था, उस समय मेरा सहायक कौन था १ ॥ ३१ ॥ 
उपजीव्य रणे रुद्रं शाक्रं वेश्रवणं यमम्‌ । 
चरुणं पावक AT BI द्रोणं च माधवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं दृढम्‌ | 
अक्षय्यशरसंयुक्तो Raraga: ॥ ३३ N 
कथमस्मद्विधो जूयाद्‌ भीतो ऽस्मीति यशोहरम्‌ | 
वचनं नरशादूल agua स्यम्‌ ॥ ३४॥ 
“मैने gad सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम, कुवेर 
बरुण, अग्नि) कृपाचार्य) द्रोणाचार्यं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की आराधना की है । में तेजस्वी, दृढ एवं दिव्य गाण्डीव 
धनुष धारण करता हूँ । मेरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यासतरोके ama मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है | नरश्रेष्ठ | फिर Rar पुरुष साक्षात्‌ award 
TRS सामने भी मै डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
बाला बचन केसे कहद सकता है ? | ३२-३४ ॥ 
नास्सि भीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे । 
यथाकामं यथायोगं गच्छ चान्यत्र तिष्ठ वा ॥ ३५॥ 
“महाबाहो | मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सहायककी 
भी आवश्यकता नहीं है । आप अपनी इच्छाके अनुसार जैसा 
उचित समझें अन्यत्र चळे जाइये या यहीं रहिये? || ३५॥ 


वैशम्पायन उवाच 

( लच्छुत्वा वचनं तस्य विजयस्य हि धीमतः 1) 
विनिवत्ये ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ | 
दुयाधनसुपागच्छत्‌ तथैव भरतषभ ॥ ३६॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं भरतश्रेष्ठ ! उन परम बुद्विमान्‌ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर रुक्मी अपनी समुद्र-सरृरा विशाल 
सेनाको लोटाकर उसी प्रकार हुर्योधनके पास गया ॥३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच amare: | 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स॒ तदा शूरमानिना ॥ ३७॥ 

दुयोधनसे मिलकर राजा रक्मीने उससे भी वैसी ही 
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सैन्यनियीणपर्व | 


बातें कहीं | तब अपनेको शूरवीर माननेवाले दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

aAa तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः | 

रोहिणेयश्च वाष्णेयो रुक्मी च वसुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
महाराज | उस युद्धसे दो ही वीर अलग हो गये थे-- 

एक तो ami रोहिणीनन्दन बलराम और दूसरा 

राजा रुक्मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य ga तथा | 

उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय Gata च ॥ ३९॥ 


पकोनषष्ट्घधिकशततमो ऽध्यायः 


२४५९ 


बलरामजीके तीर्थयात्राम और भीष्मकपुत्र रुक्मीके 
अपने नगरको चले MAN पाण्डवोंने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बैठक की ॥ ३९ | 
समितिधेर्मराजस्य सा पार्थिवसमाकुला | 
शुशुभे तारकेश्रित्रा द्यौश्चन्द्रेणेव भारत ॥ ४०॥ 
भारत | राजाओंसे भरी हुई घर्मराजकी वह सभा तारों 
और चन्द्रमासे विच्चित्र शोभा धारण करनेवाले आकाझकी 
भाँति सुशोभित हुई ॥ ४० ॥ 


~, Ly A 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वणि रुक्मिप्रत्यास्याने अष्टपञ्चारदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें रकमीप्रत्याख्यानविपयक एक सौ अवन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड इलोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 


Sa हज आर 


` एकोनषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्र अर संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
a A ~ e 
- तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेचे द्विजपभ। 
magda ata: कालेनाभिप्रचोदिताः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूळा--द्विजश्रेष्ठ | जव इस प्रकार FT 
क्षेत्रमे सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयीं, तब कालप्रेरित 
कोरबोंने क्या किया १ ॥ १॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यत्तेषु AAAA । 
gaud महाराज संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा-भरतकुलभूषण महाराज | 
जब वे सभी सेनाएँ gat व्यूहूरचनापूर्वक डट गयी? 
तब धृतराष्ट्रने संजयसे कहा-|॥ २ || 
एहि संजय सर्व मे आचक्वानवरोषतः | 
सेनानिवेशे यद्‌ ad कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ३ N 
“संजय | यहाँ आओ और कौरवों तथा पाण्डवोंकी 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ हो? वह सत्र 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 
-दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 
यदहं बुद्ध्यमानोऽपि युद्धदोषान्‌ क्षयोदयान्‌ ॥ ४॥ 
तथापि निकृतिप्रज्ञं पुत्रं डुद्य तदेविनम्‌ | 
न matin नियन्तुं वा कतुं वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
& तो समझता हूँ? देव ही प्रबळ है | उसके सामने 
पुरुषार्थ व्यर्थं है; क्योंकि में युद्धके दोषोंको अच्छी तरह 
जानता हूँ । वे दोष भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 
ब्रातको भी समझता हूँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तया कपट" 


Wo Jo Q द 


चूत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हूँ और न 

अपना हित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ || 

भवत्येव हि मे सूत बुद्धिदोंषानुदशिनी । 

दुर्योधनं समासाद्य पुनः सा परिवतंते ॥ ६ ॥ 
“सूत | मेरी बुद्धि उपर्युक्त दोषोको बारंबार देखती और 

समझती है तो भी ढुर्योधनसे मिलनेपर पुनः बदल जाती है || ६ ॥ 

एवं गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय | 

क्षत्रधर्मः किळ रणे तनुत्यागो हि पूजितः ॥ ७ N 
“संजय | ऐसी cat अब जो कुछ होनेवाला है, वह 

होकर ही रहेगा | कहते हैं, gad शरीरका त्याग करना 

निश्चय हवी सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियधर्म है? ॥ ७ ॥ 

संजय उवाच 

त्वद्युक्तो ऽयमनुप्रशनो महाराज यथेच्छसि | 

न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमहेसि ॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--मद्दाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 

और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य है; परंतु 

आपको युद्धका दोष दुर्योधनके HAG नहीं Acar चाहिये ॥ 

श््णुष्वानवशेषेण वदतो मम पार्थिव। 

य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः | 

न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमर्हति ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! में सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये | जो 

मनुष्य अपने बुरे आचरणसे AVI फल पाता है; aE काल 

अथवा देवताओपर दोष्रारोपण करनेका अधिकारी नहीं है ॥ 


महाराज मनुष्येषु निन्द्यं यः सर्वेमाचरेल्‌ | 
स बध्यः सवेलोकस्य निस्दितानि समाजरन्‌ ॥ १० ॥ 
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२५६० ध्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 


a ~ 


महाराज | जो पुरुष दूसरे मनुष्योंके साथ मर्वथा निन्द- 
नीय व्यवहार करता हेश वह निन्दित आचरण करनेवाली 
पापात्मा सब लोगोंक्रे लिये बध्य है ॥ १० ॥ 


निकारा मनुजश्रेष्ठ पाण्डवेस्त्वत्प्रतीक्षया | 

अनुभूताः सहामात्यैनि कृते रधिदेवने ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | जुएके समय जो बारबार छळ-कपट और 

अपमानके शिकार हुए थे, अपने मन्त्रियोंसद्दित उन पाण्डबोंने 

केवळ आपका ही मुँह देखकर सब तरहके तिरस्कार 

सहन किये हैं ॥ ११ ॥ 

हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ | 

वैशसं समरे वृत्त यत्‌ तन्मे oy सर्वशः ॥ १२॥ 
इस समय युद्धके कारण घोड़ों, हाथियों तथा afa- 

तेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्राप्त हुआ हे, उतका सम्पूर्ण 

वृत्तान्त आप मुझसे सुनिये | १२ ॥ 

स्थिरो भूत्वा महाप्राज्ञ सर्घेळोकक्षयोदयम्‌ l 

यथाभूतं महायुद्धे श्रुत्वा चेकमना भव ॥ १३॥ 
महामते | इस महायुद्धमें सम्पूर्ण लोकोके विनाशको 


सूचित करनेवाला जो-जो वृत्तान्त जेसे-जैसे घटित हुआ È 
वह सब स्थिर होकर सुनिये ओर सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुल न होइये ) ॥ १३ ॥ 
न होव कता पुरुपः कर्मणोः शुभपापयोः | 
अस्वतन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रवत्‌ ॥ १४॥ 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फलभोगकी प्रक्रिया: 
मे स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य प्रारब्धके अधीन है, 
उसे तो कठपुतलीकी भाँति उस कार्यम प्रवृत्त होना पड़ता है ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिष्टाः केचिदेव यहृच्छ्या | 
पूर्वकर्मेभिरप्यन्ये त्रेघमेतत्‌. प्रदरयते | 
तस्मादनथेमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५॥ 
कोई Sata प्रेरणासे कार्य करते हैं, कुछ लोग 
आकस्मिक संयोगवश FAN saa होते हैं तथा दूसरे 
बहुत-से लाग अपने पूर्वकर्मोकी प्रेरणासे कार्य करते है | 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविध अत्रस्थाएँ देखी जाती हैं; इसलिये 
इस महान्‌ Hea पड़कर आप स्थिरभावसे ( स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा वृत्तान्त सुनिये ॥ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगयवेगि सैन्यनिर्याणपर्वणि संजयत्राक्ये एकोनपष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपतरेके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें संञयवाकयविषयक एक सौ saas 
अध्याय पूण हुआ ॥ ९५९ ॥ 


+ RE ee — 


( उळूकदूतागमनपवं ) 
षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका उळूकको दूत बनाकर पाण्डमोंके पास भेजना ओर उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
न्यविशन्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-मदाराज ! महात्मा पाण्डवोंने जब 
हिरण्वती नदीके तटपर अपना पड़ाव डाळ दिया, aq 
कौरवोने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली ॥ 
तत्र दुयोधनो राज्ञा निवेशय बलमोजसा। 
सम्मानयित्वा नरपतीन्‌ यस्य गुल्मांस्तथेव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना SEURT 
समस्त राजाओंका समादर करके उन सबकी रक्षाके लिये 
कई गुल्म सेनिकोंकी ठकड़ियोंको तैनात कर दिया ॥ २ ॥ 
आरक्षस्य विधि कृत्वा योधानां तत्र भारत। 
कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चापि सोबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
आनाय्य JARI मन्त्रयामास भारत । 

भारत | इस प्रकार योद्वाओंके संरक्षणको ब्यवस्था 
करके राजा दुयौधनने कर्ण, दुःशासन तथा सुबलपुत्र शकुनिः 


को बुलाकर JARTA मन्त्रणा की ॥ ३३ | . 
तत्र दुयोधनो राजा कर्णेन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सस्भाषित्वा च कणन भ्रात्रा दुःशासनेन च | 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा acca ॥ ५ ॥ 
आहूयोपह्वरे राजन्नुळूकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र | भरतनन्दन | नरश्रेष्ठ | ढुयोधनने कर्ण, भाई 
इःशासन तथा सुबलपुत्र राकुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उळूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उलूक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमक्रान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो बूहि चासुदेवस्य शटण्वतः | 
इद तत्‌ समनुधां वर्षपूगासिचिन्तितम्‌ ॥ ७ ॥ 
पाण्डवाना कुरूणां च युद्धं लोकभयंकरम्‌ | 
ake TEAR पुत्र saw | तुम सोमकों और 
पाण्डवोके पाल जाओ तथा get 


$ हाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
सामने ही उनसे मेरा यह संदेश अ भीक 


श कहो--'कितने ही वर्षोंसे : 
जिसका विचार चल रहा था; वह सम्पूर्ण जगतूके लिये 
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SS Se 


अत्यन्त भयंकर कौरवःपाण्डवोंका युद्ध अब सिरपर आ 

पहुचा है । ६-७३ | 

यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदघवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते | 

मध्ये कुरूणां कन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ ॥ 

यथा वः सम्प्रतिञ्चातं तत्‌ सर्वे क्रियतामिति | 
“युन्तीकुमार युधिष्ठटिर | श्रीकृष्णकी सहायता पाकर 

भाइयोसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइ्लाघा- 

पूर्ण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने कौरवोंकी सभामें 

बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था; उन सबको सत्य करके दिखाने- 

का यह अवसर आ गया है । तुमलोगोंने जो-जो प्रतिश्ञाएँ 

की हे, उन सबको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ ॥ 

ज्येष्ठं तथेव कौन्तेयं ब्रूयास्त्वं वचनान्मम ॥ १० ॥ 
उळूक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्टिरके 

सामने जाकर इस प्रकार कहना--॥ १० ॥ 

safe: सहितः सैः सोमकेश्च सकेकयैः | 

कथं वा धार्मिको भूत्वा CANT मनः कृथाः ॥ ११ N 
“राजन्‌ ! तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमकों और 

केकयोसहित बड़े धर्मात्मा बनते हो | धर्मात्मा होकर अधममें 

केसे मन लगा रहे हो? ॥ ११ ॥ 

य इच्छसि जगत्‌ सवं नदयमान न्ृशंसवत्‌। 

अभयं सर्वभूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः ॥ १२॥ 
Gia तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियों- 

को अभयदान दे दिया है; परंतु इस समय तुम एक 

निर्दय मनुष्यकी भाँति सम्पूर्ण जगतका विनाश देखना चाहते हो॥ 

श्रूयते हि पुरा गीतः शोकोऽयं भरतषभ | 

प्रहादेनाथ भद्रं ते हृते राज्ये तु देवतः ॥ १३॥ 
व्मरतश्रेष्ठ | तुम्हारा कल्याण हो | सुना जाता है कि 

पूर्वकालमे जब देवताओंने प्रह्मदका राज्य छीन लिया था) 

तब उन्होने इस इलोकका गान क्रिया था ॥ १३ ॥ 

यस्य धर्मध्वजो नित्यं छुरा ध्वज इवोच्छितः। 

प्रच्छन्नानि च पापानि वेडाळ नाम तद्‌ AAA ॥ १४॥ 
“बताओ | साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 

ध्वजा सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 

गुसरूपसे पाप भी होते रहते हैं; उसके उस व्रतको विडाल- 

ब्रत कहते हैं ॥ १४ Il 

अन्न ते वर्तयिष्यामि आख्यानमिदसुत्तमम्‌। 

कथितं नारदेनेह पितुमंम नराधिप ॥ १५॥ 
‘aya | इस विषयमें तुम्हे यह उत्तम आख्यान सुना 


रहा हूँ, जिसे नारदजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ ॥ 


षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 


२४६१ 


n 


माजीरः किल दुष्टात्मा निश्चेष्टः सर्वकमेखु | 
ऊर्ध्वबाहः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन ॥ १९॥ 
“राजन्‌ | यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट बिलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गङ्गाजीके तटपर खड़ा रहा | वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
स वें कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थं दारीरिणाम्‌। 
करोमि धर्ममित्याह सर्वानेव शारीरिणः | १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंपर विश्वास जमानेके लिये 
बह सभी प्राणियाँसे adt कहा करता था कि अब मैं मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥ १७॥। 
स्य कालेन महता विश्रम्भं अर्मुरण्डञाः | 
ala च प्रशंसन्ति मार्जारं तं विशाम्पतं ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियोने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भृरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ ॥ 
पूज्यमानस्तु तेः aa: पक्षिभिः पक्षिमोजनः। 
आत्मकार्य कतं मेने चयीयाश्च कृतं फलम्‌ ॥ १९. ॥ 
“पक्षियांको अपना आहार बनानेवाला वह बिलाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा; 
तत्र उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 
मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फळ प्राप्त हो गया ॥ १९ ॥ 
अथ दीर्घस्य काळस्य तं देशं मूषिका ययुः | 
ag च ते तत्र MAR त्रतचारिणम्‌ ॥ २० I 
“तदनन्तर बहुत समयकें पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होंने कठोर ATH पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा बिलावको देखा || २० ॥ 
कार्येण महता युक्तं दम्भयुक्तेन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नाखीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥. 
“भारत | दम्भ॑युक्त महान्‌ कमंके ATTA लगे हुए 
उस विलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ || 
बहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलो ह्ययम्‌ | 
रक्षां करोतु सततं वृद्धवालस्य सवश: ॥ २२॥ 
“हम सत्र लोगोंके agaa मित्र देश अतः अब यह 
fara भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 
तथा बालक हैं; उन सबकी सदा रक्षा करता रह ॥ २२ Il 
उपगम्य तु ते सर्वे बिडालमिदमत्रुवन्‌ । 
भवतसादादिच्छामश्चतु FA यथाखुखम्‌॥ २३ ॥ 
भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ | 
ते वयं सहिताः सर्वे भवन्तं शरणं गताः ॥ २४॥ 
व्यह सोचकर वे सभी उस बिलावके पास गये और इस 
प्रकार बोले--“मामाजी | हम सब लोग आपकी कृपासे सुख- 
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पूर्वक विचरना चाहते हैं । आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम सुद्ृद्‌ हैं हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान aa व्यवस्थितः | 
स नो रक्ष महाप्रश त्रिदशानिव वज्रभृत्‌ ॥ २५॥ 
“आप सदा wat तत्पर रहते हैं और धर्में ही आप- 
की निष्ठा है | महामते ! जैसे वज्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं; उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥ 
एवमुक्तस्तु तैः सर्वैमूषिकेः स विशाम्पते | 
प्रत्युवाच ततः सवान्‌ मूषिकान्‌ मूषिकान्तक्ृत्‌॥२६॥ 
द्रयोयोगं न पश्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
aqai तु मया काय वचनं भवतां हितम्‌ ॥ २७॥ 
“प्रजानाथ | उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर मूपकोंके लिये यमराजस्वरूप उस Prema उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--“मै तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्पर सम्बन्ध 
मुझे दिखायी नहीं देता है--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं । तथापि मुझे तुमलोगोंके हितकी बात भी 
अवद्य करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
युष्माभिरपि कतेव्यं बचने मम नित्यशः | 
तपसास्मि परिश्रान्तो ढं नियममास्थितः ॥ २८॥ 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः सदा ताता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
(तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा | मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
eganda संयम-नियमके पालनमें लगा रहता हूँ | बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चळलने-फिरनेकी कोई शक्ति 
नहीं दिखायी देती; अतः तात ! तुम्हें सदा मुझे यहाँसे 
नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? ॥ २८-२९ ॥ 
तथेति तं प्रतिशाय मूषिक्रा भरतषभ | 
बुद्धबालमथो सवे माजीराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३०॥ 
“भरतश्रेष्ठ | “बहुत अच्छा? कहकर yA बिलावकी 
आज्ञाका पालन करनेके लिये हामी भर ली और बृद्ध तथा 
बालकोसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया | 
ततः स पापो दुष्टात्मा मूषिकानथ भक्षयन्‌। 
पीवरश्च सुवर्णश्च CTAN जायते ॥ ३१॥ 
“फ़िर तो वह पापी एवं दुष्टात्मा Rea प्रतिदिन 
JAA खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा | उसके 
अङ्गोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी || ३१ ॥ 
मूषिक्काणां गणश्चात्र भृशं संक्षीयतेऽथ सः | 
माजोरो aaa चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२ ॥ 


महाभारते 
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“इधर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और ag 
बिलाव तेज और बलसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्वे समेत्यान्यो ऽन्यमब्रुवन्‌। 
मातुलो ada नित्यं वयं क्षीयामहे भृशम्‌ ॥ ३३॥ 
“तब वे चूहे परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने लगे-- 
“क्यों जी | क्था कारण है कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े वेगसे घटती चली 
जा रही है? ॥ N 
ततः प्राञ्षतमः कश्चिड्ण्डिको नाम मूषिकः | 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ N 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः | 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैव मातुलेन तु ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ | उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामवाला चूहा सब- 
से अधिक समझदार था | उसने मूषकोंके उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-'तुम सब लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ । पीछेसे में भी मामाके साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? |] ३४-३५ II 
साधु साध्विति ते सर्च पूजयांचक्रिरे तदा | 
चक्कुश्वेव यथान्यायं डिण्डिकस्य वचोऽर्थवत्‌ ॥ ३६॥ 
“तब बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? कहकर उन सबने 
डिंडिककी बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
वचर्नोका पालन किया ॥ ३६ ॥ 
अविज्ञानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिकं ह्यपशुक्तवान्‌ | 
ततस्ते सहिताः सर्वे मन्त्रयामासुरञ्जसा ॥ ३७॥ 
‘east चूहोंकी जागरूकताका कुछ पता नहीं था | 
अतः ag डिंडिकको भी खा गया | तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपशमें सलाह करने लगे || ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः । 
अब्रवीद्‌ वचनं राजन्‌ ज्ञातिमध्ये यथातथम्‌ ॥ ३८॥ 
“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था, जो अपने 
भाई-बन्धुओंमें सत्रसे बूढ़ा | उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 
न मातुलो धमेकामइडडझमात्रं छता शिखा | 
न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा ॥ ३९. ॥ 
“भाइयो | मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 
है | उसने हम-जैसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही जटा बढ़ा 
रकी है । जो फल मूल खानेवाला है, उसकी विष्ठामें बाल 
नहीं होते ॥ ३९ ॥ 
अस्य गात्राणि aa गणश्च परिहीयते | 
अद्य सत्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपि न द॒श्यते॥ ४० ॥ 
“उसके अङ्ग दिनों-दिन इष्ट पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोजरोज घटता जा रहा है | आज सात- 
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आठ RAIA डिंडिकका भी दर्शन नहीं हो रहा है? || ४० ॥ 
एतच्छुत्वा वचः सर्व मूषिका Agga: | 
बिडालोऽपि स दुष्टात्मा जगामेव यथागतम्‌ ॥ ४१ I 
“कोलिककी यह बात सुनकर सब चूहे भाग गये और 
बहू दुशत्मा Raa भी अपना-सा मुँह लेकर जैसे आया था; 
वैसे चला गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ बेडाल त्रतमाम्थितः | 
चरसि क्षातिषु सदा बिडालो मूषिकेष्विच N ४२॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार बिडालब्रत धारण 
कर रक्खा है । जैसे चूहोंमें बिडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रक्ला था; उसी प्रकार तुम भी जाति-भाइयोंमें धर्माचारी 
बने फिरते हो ॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कर्म दड्यते | 
दम्भनार्थाय लोकस्य वेदाश्चोपशमश्च ते ॥ ४३॥ 
तुम्हारी बातें तो कुछ और हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है । तुम्हारा वेदाध्ययन और 
शान्त स्वभाव ANA दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है ॥४३॥ 
त्यकत्वा छप्म त्विदं राजन्‌ क्षत्रधम समाश्रितः। 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरप॑भ ॥ ve N 
“राजन्‌ | aig | यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
छद्य छोड़कर क्षत्रिय-धर्सका आश्रय ले उसीके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ ॥ 
बाहुवीयंण पृथिवीं ळब्ध्वा भरतसत्तम। 
देहि दानं द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितम्‌ ॥ ४५॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! अपने बाहुब्रलसे इस पृथ्वीका राज्य प्राप 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको उनका यथोचित 
भाग AIT करो ॥ ४५ ॥ 
क्लिष्टाया वर्षपूगांश्च मातुमोलुहिते fea | 
प्रमार्जश्र रणे जित्वा सम्मानं परमावह ॥ ४६॥ 
तुम्हारी माता TA कष्ट भोग रही है; अतः माताके 
feat तत्पर, हो उसके आँसू पोंछो और युद्धमें विजय प्राप 
करके परम सम्मानके भागी बनो || ४६ || 
पञ्च ग्रामा वृता यल्लानास्माभिरपवर्जिताः। 
युध्यामहे कथं संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 
“तुमने केवळ पाँच गाँव मागे थे) परंतु हमने प्रयत्नः 
पूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 
किसी प्रकार कुपित करें) जिससे संग्राम-भूमिमें उनके साथ युद्ध 
करनेका अवसर प्रास हो ॥ ४७ ॥ 
त्वत्कृते quae संत्यागो विदुरस्य च | 
जातुषे च ge दाहं स्मर तं पुरुषो भव ॥ ४८॥ 
तुम्हारे लिये ही मैंने दुष्टात्मा विढुरका परित्याग कर 


षष्ठ्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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दिया है । लाक्षाग्रइमे अपने जलाये MAR घटनाका स्मरण 
करो और अबसे भी मर्द बन जाओ || ४८ ॥ 
यश्च॒ कृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि | 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शमाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य नराधिप। 
qag मया सर्व कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ५० ॥ 
“तुमने कौरव-सभामें आये हुए श्रीकृष्णसे जो यह 
संदेश दिलाया था कि राजन्‌! मैं शान्ति और युद्ध दोनो" 
के लिये तैयार हूँ ।' नरेश्वर | उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है | युधिष्ठिर ! इसीके लिये मैंने यह सव 
कुछ किया है ॥ ४९-५० || 
किं जु युद्धात्‌ परं लामं क्षत्रियो बहु मन्यते । 
कि च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथितो सुचि ॥ ५१ N 
“भला, क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे किस लाभको ATA 
देता है १ इसके सिवा, तुमने भी तो क्षत्रियकुले उतपन्न 
होकर इस gAn बड़ी ख्याति प्राप्त क्री है ॥ ५१ ॥ 
द्रोणादखाणि संप्राप्य कृपाच्च भरतर्षभ | 
gadi समबले वासुदेवं समाश्रितः ॥ ५२॥ 
“भरतश्रेष्ठ | द्रोणाचार्यं और कृपाचार्यसे अस्त्र विद्या 
प्राप्त करके जाति और बलमें हमारे समान होते हुए भी 
तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय ले tra है ( फिर 
तुम्हें युद्धसे क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये १ )? ॥५२॥ 
ूयास्त्वं ngli च पाण्डवःनां समीपतः | 
आत्मार्थ पाण्डवार्थं च यत्ता मां प्रति योधय ॥ ५३॥ 
san ! तुम पाण्डवोके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--“जनार्दन | अब तुम पूरी तैयारी और तत्परताके साथ 
अपनी और पाण्डवोंकी मळाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो || 
सभामध्ये च यदू रूपं मायया कृतवानसि | 
तत्‌ तथैव पुनः कृत्वा सार्जुनो मामभिद्रव ॥ ५४ ॥ 
“तुमने सभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना लिया था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अर्जुनक्रे साथ सुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ Il 
इन्द्रजालं च माया वै कुहुका वापि भाषणा | 
आत्तशाञ्जस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजेनाः ॥ ५५ Il 
“इन्द्रजाल, माया अथवा भयानक कृत्या-ये युद्धमें 
हथियार उठाये हुए शूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नहीं सकतीं ) ॥ ५५ ॥ 
वयमप्युत्सदेम ai खं च गच्छेम मायया । 
रसातल विशामो5पि Gg वा पुरमेव तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकारामें उड़ सकते हैं, अन्तरिक्षमे 
जा सकते हैं तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते हैं ॥ ५६ ॥ 
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UIA च रूपाणि स्वशरीरे बहुन्यपि। 
न तु पयोयतः सिद्धिबुद्धिमाप्नोति माडुषीम्‌ ॥ ५७॥ 

“इतना ही नहीं, हम अपने शरीरमें बहुत-से रूप भी 
प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब प्रदर्शनोंसे न 
तो अपने अभीश्की सिद्धि होती हे और न अपना शत्रु ही 
मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 
मनसेव हि भूतानि धातैव कुरुते वशे । 
यदू ध्रवीषि च वाष्णेय घातेराष्ट्रानहं रणे ॥ ५८॥ 
घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यमुत्तमम्‌ 
आचचक्षे च मे सवं संजयस्तव भाषितम्‌ ॥ ५९. ॥ 

“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंको बशमें कर लेता है |, वाष्ण॑य | तुम जो 
यह कहा करते थे कि में युद्धमें gauss सभी पुन्रोंको मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य Hed पुत्रोंको दे दूँगा | 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्द्वितीयेन पार्थेन at वः सव्यसाचिना। 

स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थ पराक्रमी ॥ ६० ॥ 

“तुमने यह भी कहा था कि 'कौरबो! में जिनका सहायक 
हूँ; उन्दी सव्यसाची अर्जुनके राथ तुम्हारा वेर बढ़ रहा है; 
इत्यादि | अतः अब सत्यप्रतिश होकर पाण्डबोंके लिये 
पराक्रमी बनो ॥ ६० ॥ 
युध्यखाद्य रणे यत्तः पझ्यामः पुरुषो भव l 
यस्तु श्ुमभिश्षाय शुद्धं पोरुषमास्थितः ॥ ६१॥ 
करोति द्विषतां शोकं स जीवति सुजीवितम्‌ । 

‘Fea अब प्रयत्नपूर्वक डर जाओ । हम तुम्हारी राह 
देखते हैं । अपने पुरुषत्वका परिचय दो । जो पुरुष शत्रुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुपार्थका आश्रय ले 
शत्रुओको शोकमग्न कर देता हे, वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता हे ॥ ६१३ ॥ 
अकस्माच्चैव THT ख्यातं लोके महद्‌ यराः ॥ RR N 
अद्येदानीं विजानीमः सन्ति षण्ढाः area: | 

“श्रीकृष्ण! में देखता हूँ dana अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यश फैल गया है; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो लोग तुम्हारे पूजक हैं, वे वास्तबमें पुरुषत्वका 
fag धारण करनेवाले हिजड़े ही हैं ॥ ६२३ ॥ 
मद्विधो नापि न्रपतिस्त्वयि युक्तः कथञ्चन ॥ ६३॥ 
संनाहं संयुगे कतु कंसभृत्ये विशेषतः | 

AAA राजाको तुम्हारे साथ, विशेषतः कंसके एक 
सेबकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं देश ॥ ६२३ ॥ 

हं च तूबरक बाल बह्ाशिनमविद्यकम्‌ ॥ ६४ ॥ 
San मद्धचों बूहि असरुद्धीमसेनकम्‌ । 


स्स्स स्स च्यात em 


विराटनगरे पार्थ यस्त्वं सूदो ह्य भू पुरा ॥ ६५॥ 
aga नाम विख्यातस्तन्ममेव हि पोरुषम्‌। 

“उलूक | उस बिना मूँछोंके मर्द ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले बैल ), अधिक खानेवाले) अज्ञानी और मूर्ख भीमसेनसे 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना 'कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और बल्लवके 
नामसे विख्यात हुआ, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 
प्रतिशातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥ ६६॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते । 

“पहले कौरवसभामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, ag 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये | यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यद्‌ ब्रवीषि च कोन्तेय धातंराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरसा तस्य कालोऽयमागतः | 

“कुन्तीकुमार ! तुम जो कहा करते हो कि मैं ga 
धृतराष्ट्रके YAR वेगपूर्वक मार SIND उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कायों भक्ष्ये पेये च भारत ॥ ६८॥ 
क युद्ध क़ च भोकव्यं युध्यख पुरुषो भव। 

“मारत | तुम निरे भोजनमट्ट हो । अतः अधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार . पानेके योग्य हो | किंतु कहाँ युद्ध और 
कहाँ भोजन ! शक्ति हो तो युद्ध करो और मर्द बनो ।६८३। 
शयिष्यसे हतो भूमी गदामालिङ्ग्य भारत ॥ ६९ N 
तदू वृथा च सभामध्ये वलितं ते वृकोदर । 

“भारत | युद्वभूमिमें मेरे हाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छातीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे | वृकोदर ! 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी, वह 
व्यर्थं ही हैं? ॥ ६९३ ॥ 
उलूक नकुलं Ale वचनान्मम भारत ॥ ७० ll 
युध्यखाद्य स्थिरो भूत्वा पञ्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठिराजुरागं च द्वेषं च मयि भारत | 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१॥ 

उलूक | नङुलसे भी कहदना--'भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अब स्थिरतापूर्वक युद्ध करो | हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे | 
तुम pie प्रति अपने अनुरागको, मेरे प्रति बढे हुए 
देषको तथा द्रौपदीके क्लेशको भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद कर लो? || ७०-७१ || 
TE सहदेवं च राजमध्ये वचो मम। 
युद्धतयदाना रण यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डव ॥ ७२॥ 

Sam ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना---पाण्डुनन्दन | पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अब तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? || 
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विराटद्र पदों Wy त्रयास्व वचनान्मम | 
न asgi सतारो भ्रत्यंरपि महागुणः ॥ ७३॥ 
तथाथपतिभिश्षेत्या यतः सृष्टाः प्रजास्ततः | 
अश्छाध्योऽयं ` नरपतियुवयोरिति चागतम्‌ ॥ ७४ N 
“तदनन्तर विराट और द्रुपदसे भी मरी ओरसे कहना 
'विघाताने जत्रसे प्रजाकी सृष्टि की है; तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने. भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह परख नहीं की 
उनके गुण-अबगुणको भलीमाति नहीं पहिचाना | इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंको टीक-टीक नहीं समझा | इसीलिये 
युधिष्टिर श्रद्धाके योग्य नहीं दे, तो भी तुम दोनों उन्हें अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्धके लिये यहाँ आये हो॥७३ ७४॥ 
ते यूयं deat भूत्वा तद्वघाथ ममापि च। 
आत्मार्थ पाण्डवाथ A IJA मया सह ॥ ७५ ॥ 
“इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरे aa लिये 
प्रयत्न करो | अपनी और पाण्डवोकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
TUJA च पाञ्चाल्यं नूयास्त्वं वचनान्मम | 
एष ते समयः प्राप्तो लब्धव्यश्च त्वयापि सः ॥ ७६॥ 
(फिर पाश्चाळराजकुमार धृश्युम्नकों भी मरा यह संदेश 
सुना देना-“राजक्कुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
हे । तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे ज्ञास्यसे हितमुत्तमम्‌। 
युध्यस्व ABEL पापं कुरू कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ss I 
धसमरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमे दै । आओ) 
अपने सुहृदोंके साथ रहकर युद्ध करो और गुरुके बधका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो? || ७७ ॥ 
शिखण्डिनमथो बूहि उलूक वचनान्मम | 
स्त्रीति मत्वा महावाहुन हनिष्यति कारवः ॥ ७८॥ 
गाङ्गेयो धन्तिनां श्रेष्ठो युद्ध्येदानीं खुनिभयः | 
कुरु कर्मं रणे यत्तः पश्यामः पौरुषं तव ॥ ७९ ॥ 
“उदक | इसके वाद तुम गिखण्डीसे भी मेरी बह बात 
कहना-धधनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ गङ्गापुत्र gadai मद्दावाहु भीष्म 
स्री समझकर नहीं aT; इसलिये तुम अब निर्भय 
होकर युद्ध करना ओर समरभूमिमें यत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट 
करना | हम तुम्हारा पुरुपार्थ देखेंगे? || ७८-७९ ॥ 
AZRA ततो राजा प्रहस्योलूकमत्रवीत्‌ | 
धनंजयं yaaa वाखुदवस्य शटृण्वतः ॥ coll 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर Za 
पड़ा | ATA SAHA पुनः इस प्रकार बोला--“उळूक | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना--॥ ८० ॥ 
अस्मान्‌ ated पराजित्य प्रशाधि प्रथिबीमिमाम्‌। 
अथवा निजितोऽस्माभी रणे वीर शयिप्यसि ॥ ८१॥ 


“वीर धनंजय | या तो तुम्हीं हमलोगोंको परास्त करके 
इस प्रथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथेंसि मारे जाकर 
रणमूमिमें सदाके लिये सो जाओ || ८१ ॥ 
राष्ट्रन्निवासनक्लेशं वनवासं च पाण्डव | 
क्प्णायाश्र परिक्लेशा संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

“पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासित होने, वनम निवास 
करने तथा द्रौपदीके अपमानित होनेक्रे क्लेशको याद करके 
अब भी तो मर्द बनो || ८२ ॥ 
यदर्थे क्षत्रिया सूते सर्वे तदिदमागतम्‌ | 
ag वीर्य च शौय च परं चाप्यत््रलाववम्‌ ॥ ८३॥ 
पौरुषं देशोयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरु निष्क्रतिम्‌ | 

«gaint जिसके लिये पुत्र पैदा करती 2 वह सत्र 
प्रयोजन सिद्ध करनेका यह समय आ गया दै | तुम युद्धमें बळ; 
पराक्रम; उत्तम शौर्य) असतन-संचालनकी फुर्ती और पुरुषार्थ 
दिखाते हुए अपने बढे हुए क्रोधको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्त कर लो ॥ ८३३ ॥ 
परिङ्िष्स्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य च | 
हृद्यं कस्य न स्फोटेदैश्वर्यादू ्रंशितस्य च ॥ ८४ ॥ 

“जिसे नाना प्रकारका क्लेश दिया गया हो दीर्धकाल- 
के लिये राज्यसे निर्वासित क्रिया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे afaa होकर दीनभावसे जीवन ब्रिताना पड़ा दो, 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण न हो जायगा १ || 
कुले जातम्य शूरस्य Wada | 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५॥ 

“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, ACHAT तथा पराये धनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो, उसके राज्यक्रो यदि कोई दबा बेटा 
हो तो वह किस dice क्रोधको Sela न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तदुक्तं महद्‌ वाक्यं RAN तद्‌ विभाव्यताम्‌ | 
अकर्मणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः ॥ ८६॥ 

“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें कही टें, उन्हें कार्यरूपमें 
रिणत करके दिखाओ | जों क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवळ मुँहसे बातें बनाता 2 उसे सजन पुरुष कायर मानते हैं ॥ 
अमित्राणां वरो स्थानं राज्यं च पुनरुद्धर | 
FAM युद्धकामस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुपम्‌ ॥ ८७ ॥ 

(तुम्हारा स्थान और राज्य दात्रुओंके हाथमें पड़ा है 
उसका पुनरुद्धार करो | युद्धकी इच्छा रखनेवाळे पुरुषके ये 
दो ही प्रयोजन होते हैँ; अतः उनकी सिद्धिकरे लिये पुरुषार्थ करो ॥ 
पराजितोऽसि aaa कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
शक्योऽमर्षो AJAN कलु पुरुपमानिना ॥ ८८॥ 

gu quit पराजित हुए और तुम्हारी खी द्रोपदीको 
सभामें लाया गया | अपनेको पुरुष माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन Ath लिये भारी aad हो सकता दै ॥८८॥ 
द्वादशैव तु वर्षाणि वने धिष्ण्याद्‌ बिचासितः। 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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[ उद्योगपर्षणि 


ay बारह पोतक राज्यसे निर्वासित होकर वनमें रहे 

हो जर एक वर्षतक तम्हे विराटका दात होकर रहना पड़ा है॥ 
राष्ट्रान्नियासनक्लश वनवासं च पाण्डव | 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ९० N 

“पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासनका, वनवासका और 
द्रोपदीके अपमानका कश याद करके तो मर्द बनो ॥ ९०॥ 
अप्रियाणां च वचनं TAA पुनः पुनः | 
अमपे दर्शयस्व ARA होच RETA ॥ ९१॥ 

“मलोग बार-बार तुगलोगोंके प्रति अप्रिय वचन कहते 

हैं | तुम हमरे ऊपर अपना aad तो दिखाओ; क्योंकि 
अमर्ष ही पौरुष है ॥ ९१ | 

क्रोचो बल तथा वीये ज्ञानयोगो ऽरनत्रलाघवम्‌। 

इह ते दृश्यतां पार्थ युद्ध्यस्व पुरुपो भच ॥ ९२॥ 

“पार्थ ! यहाँ लोग तुम्हारे क्रोध, बल, वीर्य, ज्ञानयोग 
और va चळानेकी फुर्ती आदि गुणोंको देखें | युद्ध करो 
और अपने पुरुषत्वका परिचय दो ॥ ९२ ॥ 

लोहाभिसारो fad: कुरुक्षत्रमकद मम | 
पुएास्ते ऽश्वा भता योधाः श्वो BST सकेशवः॥ ९३॥ 

“अब लोहमय अस्न्र-शस्त्रोंको बाहर निकाळकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुका है। कुरुक्षेत्रकी कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब geye हैं और सैनिकोंका भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोषण किया हे; अतः कल सबेरेसे 
ही श्रीकृष्णक साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुक्षुयेथा मन्दरः पर्वत गन्धमादनम्‌ ॥ ९३॥ 
एवं कत्थसि कोन्तय अकत्थन्‌ पुरुषो भव । 

“अभी युद्धमे भीष्मजीके साथ मुठभड़ किये बिना तुम 
क्यों अपनी झूठी TAA करते हो ? कुन्तीनन्दन | जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुप गन्थमादन पर्वतपर AZAN 
चाहता हो) उसी प्रकार तुम भी अपनी झूठी बड़ाई करते हो। 
मिथ्या आत्मप्रशंसा न करके पुरुष बना ॥ ९४१ || 
सूतपुत्रं खुद॒धर शल्यं च वलिनां चरम्‌ ॥ ९५॥ 
द्रोणे च बलिनां as शक्रीपतिसमं ata 
अजित्व! संयुग पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ ९६॥ 

qp | अत्यन्त दुर्जय बीर BAYA कण; बलवानोमे 
ष्ठु शास्य तथा युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एबं avaat 
अग्रगण्य द्रोणाचार्यको Jat परास्त किये बिना तुम यहाँ 
राज्य केसे लेना Aled हा १ ॥ ९५-९६ ॥ 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तगं g: 
युचि चुर्यमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रोणं महाद्युति पाथ जेलुमिच्छसि aaa | 
न हि aan चातन मेरुसुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ L ॥ 

“कुन्तीपुत्र ! आचार्य द्रोण त्राह्दबेद और धनुर्वेद इन 
दानोंके पारज्ञत पण्डित दै । ये युद्धका मार बहन करनेमें 


समर्थ) अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागे विचरनेवाले तथा युद्ध- ˆ 
के मैदानसे पीछे न हटनेवाले हैं | इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेकी इच्छा रखते हो, बह मिथ्या साहंसमात्र 
है । वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह कभी हमारे 
सुननेमें नहीं आया है ( इसी प्रकार तुम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्भब है ) || ९७-९८ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरु योचीपि निपतेन्महीम्‌ | 
युगं वा परिवतेंत यद्येवं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा देश वह यदि सत्व हो जाय) 
तत्र तो zal मेरुको उठा छे) स्वर्गलोक इस प्रश्वीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९९॥ 
को ह्यस्ति जीचिताकाङ्की प्राप्येममरिमर्दनम्‌ | 
पार्थो वा इतरो वापि को ऽन्यः खस्ति गृहान्‌ AAA । १००। 
“अर्जुन हो या दूसरा कोई) जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा dig है, जो gat इन agana आचार्यके पास 
पहुँचकर कुशलपूर्वक घरको लोट सके ? | १०० | 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा | 
रणे जीवन प्रमुच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन्‌ ॥१०१॥ 
A दोनों द्रोण ओर भीष्म जिसे मारमेका निश्चय कर 
ळें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके दारीरका स्पर्श 
हो जाय, ऐसा कोई भी भूतलनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें 
जीवित केसे बच सकता हे १ || १०१ ॥ 
कि ददरः कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ | 
दुराधर्षो देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्दैस्त्रिदशेरिव द्याम्‌ ॥१०२॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये 
रुदीच्यकाम्वोजदाकैः AÑA | 
Me: समत्स्ये: कुरुमध्यदेश्ये- 
म्ळेच्छेः पुलिन्देद EFAA: IORN 
जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार पूर्व) पश्चिम) 
दक्षिण और उत्तर feats नरेश तथा काम्बोज, झक) 
खश) यास्व, मत्स्य, कुरु शीर मश्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्ठच्छः पुलिन्द) द्रविड़, आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान दुर्धर्ष 
एबं संगठित हैं; कौरवराजकी ( समुद्रतुल्य ) उस सेनाको 
क्या तुम कुपमण्डूककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहा पाते ? | १०२-१०३ ॥ 
नानाजनोधं af सम्प्रबुद्ध 
o IR यथा वेगमपारणीयम्‌ | 
मां च स्थितं नागवळस्य मध्य 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥१०४॥ 
“आ seats मृद्‌ अर्जुन | जिसका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बढ जाता हे और जिसे पार करना 


r 
द्रा 
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असम्भव है) नाना प्रकारके जनसमुदामसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके Rat खड़े हुए मुझ 
दुर्याधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते हो ! ॥ 
अक्षय्याविषुधी चेव अशिदत्त च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रणे पार्थ केतुं दिव्यं च भारत ॥१०५॥ 
“भारत len अच्छी तरह जानते दै क्रि तुम्हारे पास 
अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हे, अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्रकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 
फहराने लगती है || १०५ ॥ 
अकत्थमानो Fears कत्थसेऽजुन कि बहु | 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन | बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्यों 
बघारते हो ? विभिन्न प्रकारोसे युद्ध करनेपर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती है | झूठी आत्मप्रशंसा करनेसे इस कार्यमें सफलता 
नहीं मिल सकती ॥ १०६ ॥ 
यदीदं कत्थनाइलोके सिध्येत्‌ कमे धनंजय | 
aa भवेयुः सिद्धाथीः कत्थने को हि दुर्गतः ॥ १०७॥ 
“्वनंजय | यदि जगतूमे अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो सब लोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें वनानेमें कौन दरिद्र और gas होगा! 
जानामि ते agla सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वाडशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ १०८॥ 
“मैं जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, में यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
3 Êsa a ~ 
गाण्डीव धनुष दै तथा मुझे यदद भी माळूम है कि तुम्हारे-जेसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं दै; यह सब जानकर भी मैं तुम्हारे 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ ॥ 
न तु पर्यायधमेण सिद्धि प्राझोति मानवः। 
मनसैवानुकूलानि धातैव कुरुते वशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा सिद्धि नहीं 
पाता, केवळ विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूल और अधीन कर लेता है ॥ १०९ ॥ 
aqaa समा भुक्तं राज्यं ब्रिलपतस्तव | 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सबान्धवम्‌ ॥११०॥ 
“तुम रोते-विळखते रद्द गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा |. अब भाइयोंसहित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥११०॥ 
क तदा गाण्डिवं तेऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणेजितः । 
क तदा भीमसेनस्य बलमासीच्च फाल्गुन ॥१११॥ 
“दाल अर्जुन ! जब तुम जूएके दाँवपर जीत लिये गये; 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसैनका बळ 
भी उस समय कहाँ चछा गया था १ ॥ १११ ॥ 
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सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फाल्युनादू वा सगाण्डियात्‌ | 
न वे मोश्चस्तदाभूद्‌ वो विना छृष्णामनिन्दिताम॥११२॥ 
धादाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रोपदीका सद्दारा लिये बिना तुमलोगों- 
का दातभावसे उद्गार न हों सका ॥ ११२ ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान मोचयामास पार्पेती | 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दास कर्मण्यवस्थितान्‌ ॥११३॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त दो दास- 
भावमे स्थित थे। उस समय द्रुपदकुमारी कृष्णाने ही दासताके 
संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंको छुड़ाया था || ११३ ॥ 
aqa यत्‌ षण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेच तत्‌ | 
gat हि वेणी पार्थेन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
“मैंने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था; वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके- समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी || ११४॥ 
सूदकर्मणि विश्रान्तं विराटस्य महानसे | 
भीमसेनेन कौन्तेय यत्‌ तु तन्मम पौरुषम्‌ ॥११५॥ 
“कुन्ती कुमार ! तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है || ११५ ॥ 
पवमेव सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः | 
वेणीं क्रत्वा षण्डवेषः कन्यां नर्तितवानसि ॥११६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेप्र बनाकर राजाके अन्तःपुरमें लड़कियोंकरो 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ११६ | 
न भयाद्‌ वाखुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन | 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि ge सहकेशवः ॥११७॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाऊँगा | तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥११७॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भौषणा। 
amaaa संग्रामे वहन्ति प्रतिगर्जनाः ॥११८॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छळना संग्रामभूमिमें 
ePrat उठाये हुए वीरके क्रोध और तिंहनादको ही बढ़ाती 
हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सकतीं हैं) ॥ ११८ ॥ 
agaaga वा फाल्गुनानां शतानि वा | 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी अमोघ ब्राणों- 
बाले मुझ बीरके पास आकर दर्सो दिशाओंमें भाग जायँगे ॥ 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि चा शिरला गिरिम्‌ । 
aca वा मद्दागाधं बाहभ्यां TaN AR, ॥१२०॥ 
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था सैनिकोंके अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों AEA तेरकर 
पार करो ॥ १२० || 


शारद्धतमहामीनं विविशतिमहोरगम्‌ | 
बृहृद्दलमहो द्रेल सोमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥१२१॥ 


(हमारे सेन्यरूपी ngaga कृपाचारयं महामत्स्यके 
son È ~ CS ने व ९ ३ 
समान हैं, विविंदाति उसके भीतर रहनेवाला महान्‌ सर्प है; 
ggas उसके भीतर उटनेवाळे विशाल ज्वारके समान हें) 


~ 


भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें हे || १२१ || 


भीष्मवेगमपर्यन्तं द्रोणप्राह्‌ दुरासदम्‌ | 
पुर `~ 
कर्णेशस्यझषःवर्ते काम्बोजवडवासुखम्‌ ॥ १२२॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है, कर्ण 
और शस्य क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त (Far ) का काम 
करते हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं || 

दुःशासनोधं Wael 

सुषेणचित्रायुधनागनक्रम । 
जयद्रथाद्रि पुरुमित्रगाधं 
gads शकुनिप्रपातम्‌ ॥१२३॥ 

“दुःशासन उसके तीत्र प्रवाहके समान दै, शल और शल्य 
मत्स्य दे, सुपेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं, 
जयद्रथ पर्वत हे, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, gido जल 


है और शङुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है ॥ 2231 
शास्त्री घमक्षय्यम भिप्रवृद्धे 
यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः | 
भविष्यसि त्वं हतसर्व॑वान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥१२४॥ 
“मौँति-मातिके शस्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेश 
ALAN अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी, तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे, उस समय 
तुम्हारे मनको बड़ा संताप होगा | १२४ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाठुचे- 
निवतिता पार्थ महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलेभं त्वया 
बुभूषितः at इवातपस्विना ॥ १२५॥ 
“पार्थ ! जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गक्री ओरसे 
निवृत्त हो जाता हे ( क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव हे ), उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
gR राज्यशासन करनेसे निराश होकर निवृत्त हो 
जायगा | अजुन ! शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त gen हे | जिसने तपस्या नहीं की हे, वह जैसे 
स्वग पाना चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की है। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्ट्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १६०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत AE अन्तर्गत उक्कदूतागमन पर्वमें दुर्योधनवाक्यविषयक एक सौ साउत अध्याय पुरा हुआ ११६०) 


एकप्टयधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंके शिविरमें पहुँचकर उलूकका भरी सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह्‌ | 
समागतः पाण्डवेयेयुधिष्ठिरमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे. - राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शकुनिका 
पुत्र उटूक WA छावनोमे जाकर उनसे मिला और 
grad इस प्रकार AEIR 
अभिज्ञो दूतवः्यानां यथोक्तं ब्रुवतो मम। 
दुर्योधनसमादेश श्रुत्या न RAZARA ॥ २॥ 
राजन ! आप दूतके बचनोंका मर्म जाननेवाळे है । 
दुर्याधनने जो “दशा द्या हूं; उसे म॑ ज्यो-कात्त्यों दोहरा 
A 11 उसे सुनकर आपको सु झपर क्रोध नहीं करना चाहिये?। २। 
ह युधिष्ठिर उवाच 
sgn न भयं तेऽस्ति ate त्वं विगतज्वरः | 
यन्मतं धातराष्ट्रस्य जुब्घस्यादीधेदाशनः ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा- - उटूक! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं है । तुम निश्चिन्त होकर लोभी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ ॥ 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम। 
WAI च मत्स्यानां कृष्णस्य चर यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
za सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधौ। 
भूमिपानां च सर्वेपां मध्ये वाक्यं जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते है-- ) ततर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवो, Baap मत्स्यों, यशस्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों- 
सहित gia और विराटके समीप समस्त राजाओंके वीचगें 
Sq यह बात कही || ४-५ || 
उलक उवाच 
इद्‌ त्वाम्रचीद्‌ राजा धार्तराष्ट्रो महामनाः । 
AVIA ङुरुवीराणां तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
_ उळूक बोला--महाराज युधिषिर | महामना ERER 
दुर्याधनने कौरववीरोंके समक्ष आप्र यह संदेश कहलाया ह 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ j 
पराजितो5सि चतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ | 
SERSA Š : 
शक्योऽमषो मचुष्येण कतु पुरुषमानिना ॥ ७ N 
“तुम AGH होरे भौर तग्हारी पत्नी द्रोपदीको an 


हलाया हैः 
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ei? 


उत्हूकदृुतागमनपवे | 


लाया गया | इस दश्यामें अपनेको पुरुष गाननेवाला प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता है | ७॥ 
द्वादशेच तु mi वने धिष्ण्याद्‌ विवासितः | 
खंबत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ 
“बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर aad रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास वनकर रहना पड़ा || 
अम्रष राज्यहरणं वनवासं च पाण्डव। 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन | तुम अपने अमर्षको$ राज्यके अपहरणको) 
वनवासको और Aad दिये गये क्लेशको भी याद 
करके मर्द नन भन 
अशक्तन च यच्छप्तं भीमसेनेन पाणडव | 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते ॥ १०॥ 
“पाण्डुपुत्र | तुम्हारे भाई भीभसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ TAK कारण जो दुर्वचन कहा या) उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो) तो दुःशासनका रक्त RA ॥ 
लोहाभिसारो निर्वृत्तः ङुशक्षेत्रमकर्दमम्‌। 
समः पन्था AEA ऽशवाः शवो युध्यख सकेशवः॥ ११॥ 
HH अस्त्न-शस्त्रोको बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया है कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी हैं) 
मार्ग बराबर हो गया है और तुम्हारे अश्व भी खूब पले हुए 
हैं; अतः कल सबेरेसे ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो । ११। 
असमागस्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे | 
आरुरुक्षुर्यथा मन्दः Tat गन्धमादनम्‌ ॥ १२॥ 
एवं कत्थसि कौन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव | 
“युदध्ेत्रमे भीष्मक्रा सामना किये बिना ही तुम क्यों 
अपनी झटी प्रशंसा करते हो १ कुन्तीनन्दन | जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वतपर चढ्नेकी 
इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने बारेमें बड़ी-बड़ी बातें 
किया करते हो | बातें न बनाओ; पुरुप बनो ( पुरुषत्वका 
परिचय दो) ॥ १२ ॥ 
पुत्रं सुदुघेष WI च व fat चरम्‌ ॥ १३ ॥ 
द्रोणं च वलिना श्रेष्ठं शचीपतिसमं युधि | 
अजित्वा संगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ १४ ॥ 
पपाथ | अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण) बलबानोंमें 
ag शल्य तथा asa adai इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबळी द्रोणको युद्रमें जीते विना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना चाहते हो! ॥ १३-१४ | 
Ma धनुषि चाचा वेदयोरन्तगं द्वयोः । 
युधि घुर्यमविक्षोभ्यमनीक्रचरमच्युतम्‌ ॥ १५॥ 
द्रोणं महाद्रुति पार्थं जेतुमिच्छसि तन्मा । 
न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्रा्वेद और भनुवंद AAA पारङ्गत 
पणित हैं। वे युद्धका भार वहन करनेमें समर्थ) अक्षोग्य) सेनाके 


एकपषष्ट“यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४६९, 


मध्यमे विचरनेवाले तथा संग्रामभूमिसे कभी पीछे न हटने 
वाले हैं | पार्थ ! तम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणको जो जीतनेक्री 
इच्छा करते हो, वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र है | वायुने कभी 
सुमेर पर्वतको उखाड़ फेंका होश यह कभी हमारे सुननेमें 
नहीं आया ॥ १५-१६ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरुं mae निपतेन्महीम | 
युगं वा परिवर्तेत यद्येचं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥ १७ ॥ 
qa जैशा मुझसे कहते दोश वेसा दी यदि सम्भव हो 
जाय) तव तो वायु भी सुमेरु पर्वतक्रो उठा ळे) स्वर्गलोक 
gelar गिर पड़े आथवा युग ही बदल जाय ॥ १७॥ 
को हास्ति जीविताकाङ्की प्राप्येममरिमदनम्‌। 
गजो घाजी रथो वापि पुनः स्वस्ति ग्रहान्‌ बजेत्‌ ॥१८॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा gaT 
घुड़सवार अथवा रथी दै, जो इन शत्रुमर्दन द्रोणसे मिड़कर 
कुशल्पूर्वक अपने घरको लौट सके ! ॥ १८ ॥ 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टी दारुणेन चा। 
रण जीवन विमुच्येत पदा भूमिमुपस्प्रशन्‌ ॥ १९॥ 
“भीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अस्त्रॉसे छू गया हो, ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता दै ! ॥ १९ || 
कि दर्दुरः कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ | 
दुराधषां देवचमूप्रकाशां 
गुप्तां नरेन्द्रेस्त्रिप्शेरिव द्याम्‌ ॥ २० ॥ 
प्राच्यैः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्ये- 
रुद च्यकास्बोजशकेः, ANA | 
qed: समत्स्यैः FEST 
म्लेच्छैः पुलिन्देद्रेविडान्धकार्ये!॥ २१ I 
“जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हे, उसी प्रकार पूर्व) 
पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्बोज) 
शक) खदा, चाल्य) मत्स्य, कुरु और मध्यप्रदेशके सैनिक 
एवं म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड, आन्ध्र और काश्रीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
दुर्घर्षं एवं संगठित दै; कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्या तम क्रपमण्ड्रककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते ? ॥ २०-२१ Il 
amaii युधि asad 
गाङ्गं यथा वेगमपारणीयम्‌ | 
मां च स्थितं नागबळस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥ २२॥ 
qaga ae युधिष्टिर | जितका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता दै और जिसे पार करना 
असम्भव दै, नाना प्रकारके जनसमुदाबसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए, मुझ 
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दुरयोधनके साथ भी तुम युद्धफी इच्छा कैसे रखते हो !? । २२। 
Magra राजानं wigi युधिष्ठिरम्‌। 
MMI पुनर्जिष्णुमुलूकः प्रत्यभाषत ॥ २४ ॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे ऐसा कहकर उलूक अर्जुनकी ओर 
मुड़ा और तयश्चात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने छगा--॥२३॥ 
अकत्थमानो युध्यस्व कत्थसेऽज्जुन कि बहु | 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥२४॥ 
“अजुन | बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्यों करते हो ? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती हे | झूट़ी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कार्यम सफलता नहीं मिळ सकती | २४ ॥ 
यदीदं कत्थनालोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सवे भवेयुः सिद्धार्थाः कत्थने को हिं दुर्गतः ॥ २५॥ 
“धनंजय | यदि जगतूमे अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो सब लोग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बळ होगा १ ।२५। 
जानामि ते ng सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं ताळमातरम्‌। 
जानास्येतत्‌ त्वाहशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 
A जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळ्म है कि तुम्हारे- 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सव जानकर भी में 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ २६ ॥ 
q तु पर्योयधर्मेण राज्यं प्राप्नोति मानुषः | 
मनसेवानुकूलानि विधाता कुरुते चशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने अनु- 
कूल और अधीन कर लेता है ॥ २७ |) 
त्रयोदश समा सुक्त राज्ये ewes | 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌ ॥ २८॥ 
qa रोतेविलखते रह गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा | अब भाइयोंसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ॥ २८ ॥ 
क्क तदा गाण्डिवं ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेजितः । 
क तदा भीमसेनस तलमासीञ्च फाल्गुन ॥ २९ ॥ 
“दास अर्जुन ! उव तुमलोग जूएके दौवपर जीत लिये 
गये, उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहाँ चला गया are ॥ २९ | 
खरादाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ 
नवे मोक्षस्तदा वो 5भूद्‌ विना क्ृप्णामनिस्दिताम्‌॥ ३०॥ 
aang भीमसेन भथबा गाण्डीवधारी भघुनसे मी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 
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Shite दासभावले उद्धार न हो सका ॥ २० ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पाती | 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दासकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो 
दासभावमें स्थित थे | उस समय उस द्रुपदकुमारी कृष्णाने 
ही दासताके संकटमें पड़े हुए तुम सव लोगोंको छुड़ाया था॥ 
अवोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं TAANA aq | 
gat हि वेणी पार्थेन विराटनगरे तदा ॥ ३२॥ 
“मेने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक. 
कहा था, वह ठीक ही निकला; क्योकि अज्ञाततासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ३२ ॥ 
सूदकर्मणि च श्रान्तं faze महानसे | 
भीमसेनेन कौन्तेय यञ्च तन्मम पोरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्तीकुमार | तुम्हारे भाई भीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही dea रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पडा, वह सब मेरा ही पुमुपार्थ है॥ ३३॥ 
पचमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः । 
AÑ कृत्वा षण्डवेषः कन्यां नर्तितवानसि ॥ Rel 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियक्ो 
दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर 


और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी कन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तव फाल्गुन | 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्ध्यस्व सहकेशवः ॥ ३५॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं 
लौटाऊँगा | तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ३५ ॥ 
न माया हीन्द्रजालं वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य से युद्धे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ३६॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए मुझ दुयोधनके क्रोध और सिंहनादको ही 
बढ़ाती है ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं ) ॥ ३६ ॥ 
वासुदेवसहस्रं वा फाल्गुनानां शताति वा । 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥ ३७॥ 
_ हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी असोघ्र बाणों- 
बाळे मुझ वीरके पास आकर ad दिशाओंमें भाग asa se! 
खथुग गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरम वा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सेनिकों- 
के अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बॉहोंसे तैरकर पार करो || 
शारढतम हामीनं विविशतिमहोरगम्‌ । 
बृहद्वळमहोद्वळं र सोमदत्तितिमिज्ञिलम ॥ ३२॥ 
उसके रहनेवाला महासर्प है, 
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उलूकदूतागमनपर्च | 


TAS उसके भीतर उठनेवाळे महान, ज्यारके समान 
हैं, भूरिश्रवा तिमिंगिल नामक मत्स्यके स्थानमें हें || ३९ ॥ 


भीष्मवेगमपययन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌। 
कर्णशस्य्षषावते काम्बोजवडवामुखम्‌॥ ४० ॥ 


“भीष्म उसके असीम वेग हैं) द्रोणाचायरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सैन्धसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है, 
कर्ण और शर्य मरस्य तथा आवर्त ( Har) का काम करते 
हैं और काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें वडवानल हैं || ४० || 

दुःशासनोघं शळशङ्यमत्स्यं 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ | 
जयद्रथाद्वि पुरुमित्रगाधं 
giing शाकुनिप्रपातम्‌ ॥ ४१॥ 
दुःशासन इसके dia प्रवाहके समान है, शळ और शल्य 
मत्स्य हैं, सुषेण और aaga नाग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत दै, पुरुमित्र उत्तकी गम्भीरता है, gad 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है।४१। 
शारत्रौघमक्षरप्रमनिप्रवृद्ध 
यदावगाह्य श्रमन्चेताः | 
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भविष्यसि त्वं हतसर्वबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ ४२॥ 
“भाति-भाँतिके शास्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाह € | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है | इसमें प्रवेश PTA- 
पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी, 
तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेगे, उस समय तुम्हारे 
मनको बड़ा संताप होगा || ४२ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाशुचे- 
निवतिंता पार्थ महीप्रशासनात्‌। 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलंभं त्वया 
बुभूषितः स्वर्ग इवातपस्विना ॥ ४३ ॥ 
ध्वार्थ | जैसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता हश क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्त 
असम्भव है) उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
gett राज्य-शासनसे निराश होकर निवृत्त हो जायगा | 
अर्जुन | शान्त होकर वेठ जाओ । राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त 
दुर्भ है | जिसने तपस्या नहीं की दै, वह जैसे स्वर्ग पाना 
चाहे) उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की है? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उल्कदूतागमनपर्वेणि उलूकवाक्ये एुकष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत saws अन्तर्गत उतूकदूतागमनपर्वमें उकूकवाक्यविषयक एक सो इकसठबा अध्याय पुरा हुआ॥ ९६९ ॥ 


द्विषष्यथिकशततमोऽ'यायः 
पाण्डवपक्षक्री ओरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उल्दूकस्त्वजुन भूयो यथोक्तं वाक्यमब्रवीत्‌ | 
आशीविषमिव Be तुदन्‌ वाक्यशलाकया ॥ १ il 
संजय कहते हैं-राजन्‌! उळूकने विप्र सर्पके समान 
Arai भरे हुए अजुनको अपने वाखागोसे और भी पीड़ा 
देते हुए दुर्यौवनकी कही हुई सारी बातें कहद सुनायी || १ ॥ 
तस्य तद्‌ बच ने श्रुत्वा रुषिताः पाण्डवा BAA | 
प्रागेव भरासंक्रद्धाः कैतव्येनापि थषित्ताः ॥ २ ॥ 
उसकी बात सुनकर पाण्डबोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक कुछ थे; दूसरे जुआरी शकुनिके 
ब्रेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया I २ ॥ 
आसनेषूदतिष्ठन्त वाहुंश्चैव प्रचिक्षिपुः। 
आंशीविषा इव करुद्धा वीक्षांचक्कः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनाँसे उठकर खड़े हो गये और अपनी भुजाओंको 
इस प्रकार दिलाने लगे) मानो प्रह्मर करनेके लिये उद्यत हो | 
वे विषैले alr समान अत्यन्त कुमित gi TRARA 
ओर देखने लगे ॥ = ॥ 
अवाक दिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम्‌ | 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामाशीविष इव श्वसन ॥ ४ ॥ 
मीमसेनने फुफकारते हुए विधधर नागकी भाँति लम्बी 
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सासे खींचते हुए सिर नीचे किये लाल नेत्रोसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी ओर देखा || ४ ॥ 
आर्त वातात्मजं दद्रा क्रोधेनाभिहतं ATA | 
उत्स्मयन्निव दाशार्हः कैतव्यं प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 
दयार्हकुलमूपण AFNA उळूकते मुसकराते हुए-से कह्दा-। 
प्रयाहि ti कैतव्य ब्रूयाइचेंच GNATH | 
qd वाक्यं TASA मतं यत्‌ त तथास्ठु तत्‌ ॥ ६ ॥ 
ga शाकुनिके पुत्र उळूक | तू aia लौट जा और 
दुयोधनसे कह दे-*प।ण्डबोन तुम्हारा संदेश सुना और उसके 
अर्थको समझकर स्वीकार किया | युद्धके विषयमें जैसा 
तुम्हारा मत है, वैसा ही हो? ॥ ६ II 
एवमुक्त्वा महाबाहुः केशवो राजसत्तम। 
ga mma युधिष्ठिरसुदैक्षत ॥ ७ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | ऐसा कहकर महाबाहु केशवने पुनः परम 
बुद्धिमान्‌ राजा सुधिष्ठिक्की ओर देखा ॥ ७ ॥ 
सुञ्जयानां च सर्वेषां कृष्णस्य च यशस्विनः | 
पदस्य TIAA बिराइस्य च संनिधौ ॥ ८ ॥ 
भूमिपानां च सर्वेषां मध्ये वाक्यं जगाद्‌ ह। 
उलूकोऽष्युंनं भूयो यथोक्तं वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ९॥ 
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FHA AS WA उठे और BAA जळते हुएके समान 


ऊष्णादीशइचव तान्‌ सवान्‌ यथोक्त वाक्यमत्रवीत्‌॥१०॥ सहसा आँखें फाड़-फाइकर देखते; दाँत कटकटाते और 


फिर उदूकने भी समस्त सुंजयवंशी क्षत्रियसमुदाय 
aaa श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रुपद और विराटके 
समीप सम्पूणं राजाओंकी मण्डलीमें शेष बातें कहीं | उसने 
विप्रधर at सदृश कुपित हुए अर्जुनको पुनः अपने वाग्बाणोसे 
पीड़ा देते ex दुर्थोधनकी कही हुई सब बातें कह सुनायी | 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सत्र लोगोंसे कहनेके लिये भी 
उसने जो-जो संदेश दिये थे, उन्हें भी उन सत्रको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१० || 
उलूकस्य तु तदू वाक्यं पापं दारुणमीरितम्‌ । 
श्रुत्वा विचुक्षुभे NA sare चाप्यमाजेयत्‌ ॥ ११॥ 
SARÈ कहे हुए उस पापपूण दारुण वचनको सुनकर 
कुन्तीपुत्र अर्जुनको बड़ा क्षोभ हुआ । उन्होंने हायसे 
ललाटका पसीना पाछा ॥ ११ | 
तदवस्थं तदा दृष्टा पार्थे सा समितिसंप । 
UTA महाराज पाण्डवानां महारथाः ॥ १२॥ 
नरेश्वर | अर्जुनको उस age देखकर राजाओंकी 
वह समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षेपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः | 
श्रुत्वा ते पुरुपः्याघ्राः क्रोघाजज्बलुरच्युताः॥ १३॥ 
राजन्‌ | महात्मा अजुन तथा श्रीकृष्णके प्रति आक्षेप- 
पूण वचन सुनकर वे पुरुषसिंह झूरवीर क्रोधसे जल उठे | 
yga: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः 
केकया आतरः पञ्च राक्षसश्च घरोत्कचः 
द्ोपदेयाभिमन्धुश्च aoga पार्थिवः 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमजो च महारथो ॥ १५॥ 
उत्पेतुरासनात्‌ सव क्रोधसंरक्तलोचनाः 
बाहून्‌ Wea रुत्रिान्‌ रक्तचन्दनरूपितान्‌ | 
अङ्गदैः पारिहार्येश्च केयूरेश्च निभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्ते णु निष्पिष्य सक्किणी परिलेलिह न्‌ । 
Jya शिखण्डी, महारथी सात्यकि, पाँच भाई 
केकयराजकुमार, राक्षस घटोत्कच, द्रौपदीके पालो पुत्र 
अभिमन्यु, राजा धृष्टकेतुः पराक्रमी भीमसेन तया महारथी 
नकुल-सहदेव- -ये सबके सत्र AIA छाल आखि किये अपने 
आसनोंसे उछलकर खड़े हो गये आर अङ्गद, पारिहार्य 
( मोतियोंक्रे गुच्छं ) तथा PRA बिभूपित एवं लाळ 
चन्दनसे afaa अपनी सुन्दर सुजाआंको थामकर 
दाँतोंपर दाँत रगड़ते हुए ओठोंके दोनों कोने चाटने लगे ॥ 
तेषामाकारभावश्षः कुन्तीपुत्रो FRZ ॥ १७॥ 
उदतिष्ठत्‌ स वेगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव | 
Sga सहसा नेत्रे दन्तान्‌ करकटाय्य च ॥ १८ ॥ 
हस्तं हस्तेन निष्पिष्य उलूकं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
उनकी आकृति और भावक्रो जानकर ङुन्तीपुत्र 


॥ १४ ॥ 


हायसे हाथ रगड़ते हुए IARA इस प्रकार बोले--|| १७-१८३ 
अशक्तानासिवास्माकं प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रुतं ते वचनं मूर्ख यत्‌ त्वां ठुर्योधनोऽब्रवीत्‌ | 
"ओ मूख ! दुर्याधनने तुझसे जो कुछ कहा है, बह तेरा 
वचन हमने सुन लिया ; मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यदद सत्र कुछ कह रहा हो ॥१ ९३|| 
तन्मे कथयतो मन्द्‌ श्टणु वाक्यं दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
सर्वक्षत्रस्य मध्ये तं यद्‌ वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ | 
श्रण्चतः सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २१॥ 
qd उदक | अब तू मेरी कही हुई दुःसह बातें सुन और 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमें सूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिठा शकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना--॥| २०-२१ ॥ 
अस्माभिः घ्रीतिक्रामे सहु भ्रातुज्येष्ठस्य नित्यशः | 
मितं ते दुराचार तत्‌ त्वं न बहु मन्यसे ॥ २२॥ 
“दुराचारी दुर्योधन | इमलोगोंने सदा अपने बड़े भाई- 
को प्रसन्न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया हे; परंतु तू इन बातोंको अधिक महत्त्व 
नहीं दे रहा है ॥ २२ ॥ 
प्रेषितश्च हृषीकेशः दामाकाङ्की कुरून्‌ प्रति। 
goa हितक्रामेन धर्मराजेन धीमता ॥ २३॥ 
“बुद्धिमान्‌ धर्मराजने कोरवकुलके हितकी इच्छासे 
शान्ति चाहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको कौरवोंके पास भेजा था॥ 
स्यं कालचोदितो नूनं गन्तुकामो यमक्षयम्‌ | 
गच्छस्वाहवमस्माभिस्तच्च श्यो भविता yar ॥ २४॥ 
“परंतु तू निश्चय ही काळे प्रेरित हो यमलोकमें जाना 
चाहता हे ( इसीलिये संधिकी बात नहीं मान सका ) | अच्छा; 
हमारे साथ युद्धमे चळ । कल निश्चय ही युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो बधः सञ्भातूकस्य ते | 
स॒ तथा भविता पाप नाच कार्या विचारणा ॥ २५ ॥ 
ध्यापात्मन्‌ | मेने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिज्ञा 
की हे, वह उसी रूपं पूर्ण होगी | इस विषयमें तुझे कोई 
अन्यया विचार नहीं करना चाहिये || २५ ॥ 
वेलामतिक्रमेत्‌ सद्यः सागरो वरुणालयः | 
पर्वताश्च विशीयेयुर्मयोक्तं न रूपा भवत्‌ ॥ २६॥ 
“वरुणालय समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उल्ळङ्कन कर 
जाय और पवत जीण-शीर्ण होकर बिखर जायें, परंतु मेरी 
वाल झूठी नहीं हो सकती ॥ २६ || 
सहायस्त यदि यमः कुवेरो रुद्र एव वा। 
यथाप्रतिज्ञं gas प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः | 
दुःशासनस्य Vat पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७ ॥ 
“दुबुंद्धे तेरी सहायताक लिये यमराज, कुबेर अथवा 
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उळूकदूतागमनपवे | 


भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जायैँ, पाण्डव अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवश्य करेंगे। में अपनी work 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य THT ॥ २७ ॥ 
यश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ २८॥ 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर घावा करेगा, उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा ॥२८॥ 
यच्चैतदुक्तं वचनं मया क्षत्रस्य संसदि | 
यर्थतद्‌ भविता सत्यं तथेवात्मानमालभे ॥ २९ ॥ 
“मेने क्षत्रियोंकी सभामें यह बात कही है; जो अवश्य 
सत्य होगी । यह में अपनी सोगन्ध खाकर कहता हूँ? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवोऽप्यमषणः | 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ३०॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सह्देवका भी अमष जाग उठा। 
तब उन्होंने भी क्रोधसे आँखें लाल करके यह वात कही---॥ 
शोटीरशूरखद शमनीकजन संसदि 
PAT पाप वचो मह्यं यद्वाच्यो (हि पिता त्वया ॥ ३१ ॥ 
“ओ पापी ! में इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वीले 
झूरबीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ। तू इसे सुन ले 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१ il 
नास्माकं भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह | 
TATE सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
cafe ध्रृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता; तो कभी 
कौरवोंके साथ हमलोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्वं तु लोकविनाशाय gargs च। 
उत्पन्नो वेरपुरुषः AGUA पापकृत्‌ ॥ ३३॥ 
“तू सम्पूर्णं जगत्‌ तथा धृतराष्ट्रकुलके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ वैरपुरुष होकर उत्पन्न हुआ है | 
अपने कुलका भी नाश करनेवाला दें।॥३३। 
जन्मप्रभृति चास्माकं पिता ते पापपूरुपः। 
अहितानि gate नित्यशाः कर्तुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 
gam ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुषङ्गस्य गन्तास्स्यन्तं खुदुगमस। 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनेः सम्प्रपश्यतः ॥ ३५ ॥ 
ततोऽस्मि शकुनि हन्ता मिषतां सरवंधन्विनाम्‌। 
“इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
qq करके सम्पूर्ण धनुधरोंके सामने शकनिको भी मार 
डालूँगा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम चत्रुतासे पार 
हो जाऊँगा? ॥ ३५३ Il 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः ॥ ३६॥ 
उवाच फाल्गुनो वाक्यं भीमसेनं स्मयन्निव | 
भीमसेन न ते सन्ति येषां वैर त्वया सह ॥ ३७॥ 
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मन्दा गृहेषु सुखिनो मृत्युपाशवशं गताः। 
भीमसेन और सहदेव दोनोंके वचन सुनकर अर्जुने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कहा--“आये भीम ! जिनका 
आपके साथ वैर ठन गया है, वे घरमें बैठकर सुखका 
अनुभव करनेवाले मूर्ख कौरव कालके पाइामें बैध गये 
(अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर है) ॥२६-३७३॥ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम ॥ ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः । 
“पुरुषोत्तम | आपको इस उळूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये | बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हूँ? | ३८३॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुभींमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
धरष्टयुस्नसुखान्‌ वीरान्‌ खुहृदः समभाषत | 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महाबाहु ATA- 
ने genra आदि वीर सुह्ददोंसे कह्ा--॥|३९३॥ 
श्रुतं बस्तस्य पापस्य घातराष्ट्रस्य भाषितम्‌ ॥ ४० N 
कुत्सनं वासुदेवस्य मम चेव विरोषतः 
श्रुत्वा भवन्तः संरब्धा अस्माकं हितकाम्यया ॥ ४१ N 
ara ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी है न! इसमें उसके द्वारा विशेषतः मेरी और भगवान्‌ 
fara निन्दा की गयी दै। आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं? इसलिये इस निन्दको सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्य भवतां च प्रयत्नतः | 
मग्रं पार्थिवं क्षत्रं सव न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
qig भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे मैं इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
भवद्भिः समनुञ्चातो घाक्यमस्य यदुत्तरम्‌ | 
उलूके प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३ İl 
“यदि आपलोगोंकी आज्ञा हो तो में इस ब्रातका उत्तर 
उळूकको दे दूँ जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा ॥४३॥ 
श्वोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे | 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि छीवा हि वचनोत्तराः ॥ ४४॥ 
“अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल GAL सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी बातोंका ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीब 
qaan दे दूँगा; क्योंकि केवळ बातोंमें उत्तर देनेवाले 
तो नपुंसक होते हैं? ॥ ४४ Il 
ततस्ते पार्थिवाः सवे प्रशारांसुधनंजयम्‌ | 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५॥ 
अर्जुनकी इस प्रवचन-शेलीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्रर्य- 
चकित हो उठे और वे सबके सत्र उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे।। ४५ ॥ 


(अनुनीय च तान्‌ खान्‌ यथामाव्यं यथावयः। 
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धर्मराजस्तदा वाक्यं तत्प्राप्यं प्रत्यभाषत ॥ ४६॥ 
तदनन्तर धर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अबस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनयःविनय करके शान्त 
किया और दुर्योधनको देने योग्य जो संदेश था, उसे 
इस प्रकार कहा-| ४६ || 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पार्थिवोत्तमः | 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तब शुश्रूषणे रतः ॥ ४७ ॥ 
‘Sap | कोई भी श्रेष्ठ राजा शान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता | मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
सुनी है । अब में तुम्हें उत्तर देता हूँ, उसे सुनो? || ४७ ॥ 
उलूकं भरतश्रेष्ठ सामपूर्वमथोर्जितम्‌ | 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतषभः ॥ ४८॥ 
अतिलोहितनेत्राभ्यामाशीविष इव श्वसन | 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ सुक्किणी परिसंलिहन ॥ ४९ ॥ 
जनाद्‌नमभिप्रेक्ष्य भ्रातृंशचेवेदमत्रवीत्‌ | 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विपुलं JAA I ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार युधिष्टिरने उळूकसे 
पहले मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दाब्दोमे उत्तर दिया | 
(Saah JAA ) पहले दुर्योधनके पूवोक्त संदेशको सुनकर 
भरतकुलभूपण युधिष्ठिर रोषसे अत्यन्त लाल हुए Ai- 
द्वारा देखते हुए विषधर सर्पके समान उच्छवास लेमे लगे | 
फिर ओठोंके दोनों कोनोंको चाटते हुए बे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयोंकी ओर देखकर बोलनेको प्रस्तुत हुए | वे अपनी 
विशाल भुजा ऊपर उठा धूर्त जुआरी शाकुनिके पुत्र उळूकसे 
मुसकराते ELA बोले--॥॥ ४८-५० ॥ 
उलूक गच्छ केतव्य जूहि तात सुयोधनम्‌ | 
BAH वेरपुरुष॑ दुर्मति कुलपांसनम्‌ ॥ ५१ N 
‘Gand शङ्कुनिके पुत्र तात Saal तुम जाओ और 
बैरके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस gaa, दुबुद्धि एवं कुळाङ्गार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-।।५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिझं प्रवतेसे | 
स्ववीयोद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌। 
अभीतः पूरयन्‌ वाक्यमेष वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२ ॥ 
“पापी दुर्योधन ! तू पाण्डबोके साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता .आ रहा है। पापात्मन्‌ ! जो किसीसे भय- 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने ही बाहुबलसे पराक्रम प्रकट करके शत्रुओंको युद्धके 
लिये बुळाता है, वही पुरुष क्षत्रिय हे ॥ ५२॥ 
सर पापः क्षत्रियो भूत्वा अश्मानाहय संयुगे । 
मान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्ध मा गा: Salai ॥ ५२॥ 
gema ! तू पापी है! देख? क्षत्रिय होकर और 
हमलोगोंको युद्धके लिये बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमे न आना, जो हमारे माननीय Ta 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 
आत्मवीर्य समाधित्य watt च कौरव | 
आह्वयस्व रणे पाथोन्‌ Gaal aia भब ॥ ५३ ॥ 


भीमहाभारते 


/ 


[ उद्योगपर्वणि 


“कुरुनन्दन ! तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
और पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
लिये आह्वान कर | सव प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे || 
परवीर्यं समाश्रित्य यः समाह्वयते परान | 
अशक्तः सखयमादातुमेतदेच नपुंसकम्‌ ॥ ५५ N 

जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शत्रुओको युद्धके लिये लल- 
कारता है; उसका यह कार्य उसकी नपुंसकताका ही सूचक है॥ 
ख त्वं परेषां वीयेण आत्मानं ag मन्यसे | 
कथमेवमशक्तस्त्वमस्मान समभिगर्जसि ॥ ५६ I 

“तू तो दूसरोके ही asa अपने आपको बहुत अधिक 
शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा है ?? ॥५६॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

मद्वचश्चापि भूयस्ते बक्तव्यः स सुयोधनः | 
श्व इदानी प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुमते ॥ Yo ll 

तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा---उद्क | इसके 
बाद तू दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना-:दुर्मते | अब कल 
ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने पुरुपत्वका परिचय दे ॥ 
WIA यञ्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनार्दन: | 
सारथ्येन ga: MARA त्वं न विभेषि च ॥ ५८॥ 

“मूढ़ | तू जो यह समझता है कि कुन्तीके gaia 
श्रीकृष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया है) अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे। सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है ।५८] 
जघन्यकालमप्येतन्न भवेत्‌ सर्वपार्थिवान्‌ | 
निदेहेयमहं क्रोचात्‌ amda हुताशनः ॥ ५० ॥ 

“परंतु याद रख) में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जैसे 
आग घास-फूसको जला डालती हे । किंतु युद्धके अन्त- 
तक मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा हे॥ . 
JARRAI तु फाल्गुनस्य महात्मनः | 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ९०॥ 

“राजा युधिष्टिरके अनुरोधसे मैं जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा || 
यद्युत्पतसि लोकांस्त्रीन्‌ यद्याविशसि भूतलम्‌ | 
तत्र SAAT प्रभाते द्रक्ष्यसे पुनः ॥ ६१॥ 

“अब तू यदि तीनों लोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा धरती- 
समा जाय; तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा >; वहाँ-वहाँ 
कळ प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यच्चापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌ । 
au रुधिरे पीतमद्यावधारय N ६२ Il 
ae ae गा) तू जो त कही हुई बातोंको 
z लगा है, यह ठीक नहीं हे | त ee ४ 
निश्चितरूपसे समझ ले कि =e a 
रक्त पी fear ॥६२॥ > 


स 
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उल्लूकदूतागमनपर्व ] 


न त्वां समीक्षते पार्थो नापि राजा युधिष्ठिरः। 


न भीमसेनो न यमौ प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३॥ 


अिषष्ट्थक्चिकशाततमो ऽध्यायः 


“तू पाण्डवोंके विपरीत कटुभाप्रण करता जा रहा है, 
परंतु अर्जुन, राजा युधिष्ठिर, भीमसेन तथा नकुल-सहदेब' 


तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूताभिगमनपर्वंणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उठ्कदूताभिगमनपर्बम श्रीकृष्ण आदिके वचनविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१६२॥ 


—~\HRIOR 
त्रिषष्ट्यधिकशततमोऽभ्यायः 
पाँचों पाण्डबों, विराट, द्रुपद, शिखण्डी और धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उलकका लोटना और 
उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेका आदेश देना 


% संजय उवाच र 
दुर्याधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतबभ | 
नेत्राभ्यामतिताम्राभ्यां कैतव्यं समुदेक्षत ॥ १ ॥ 
स॒केशबमभिग्रेक्ष्य गुडाकेशो महायशाः | 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रग्रह्म विपुलं भुजम्‌ R I 

संजय कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
वचनको सुनकर महायदास्वी अर्जुनने क्रोधसे छाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उळूककी ओर देखा | तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए 
उन्होंने कहा--|| १-२ ॥ 
ada यः amra समाह्वयति वे परान । 
अभीतो युध्यते शत्रून्‌ स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बलपराक्रमका भरोसा करके शात्रुओंको 
ललकारता है और उनके साथ निर्भय होकर युद्ध करता है, 
वही पुरुष कहलाता है | ३ ॥ 
परवीय समाश्रित्य यः: समाह्वयते परान्‌। 
क्षत्रबन्धुरशक्तत्वालोके स पुरुषाचमः॥ ४ ॥ 
“जो दूसरेके बल-पराक्रमका आश्रय ले दात्रुआंको युद्धके 
लिये बुलाता है; वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण लोक- 
में पुरुषाधम कहा गया है | ४ Il 
स त्वं परेषां वीर्येण मन्यसे वीर्यमात्मनः | 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च क्षेप्तुमिच्छस्रि॥ ५ ॥ 
qe! तू दूसरोके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न मानता है और स्वयं कायर होकर दूसरोंपर आक्षेप 
करना चाहता हैं । ५ ॥ 
यस्त्वं वृद्धं adaa हितबुद्धि जितेन्द्रियम्‌ | 
मरणाय महाप्रज्ञं दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें Ta, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
बाले, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी हैं; उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिळाकर अपनी बहाढुरीकी बातें 
करता है ॥ ६ I 
भावस्ते विदितो5स्माभिदुबुद्धे कुलपांसन | 
a हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डचा घृणयेति हि॥ ७ ॥ 
“खोटी बुद्धिवाले कुलाङ्गार | तेरा मनोभाव हमने समझ 
लिया है | तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गङ्गानन्दन 
भीष्मका वध नहीं करेंगे ॥ ७ ॥ 


०९ € A 
यस्य वीयं समाश्रित्य धातराष्ट्र विकत्थसे | 
हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सवंधन्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
“धृतराष्ट्रपुत्न | तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मको ही में सबसे 
पहले तेरे समस्त धनुधरोंके देखते-देखते मार IAN || ८ || 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधनं धार्तराष्ट्रं वदस्व । 
तथेत्युवाचाजुनः सव्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदः ॥ ९ ॥ 
‘sam ! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने aga अच्छा? कहद- 
कर तेरी चुनौती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्भ हो जायगा || ९ ॥ 
यद्‌ वा्रवीद्‌ वाक्यमदीनसत््वो 
मध्ये कुरून्‌ हर्षपन MIAA: | 
ae हन्ता सजयानामनीकं 
शाल्वेयकांश्वेति AAT भारः ॥ १०॥ 
हन्यामहं द्रोणमृतेऽपि लोक 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः | 
ततो हिते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सैनिकोंके बीचमें उनका हर्ष बढ़ाते हुए जो यह कहा था कि में 
सुंजय वीरोंकी सेनाका तथा शाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर SIM | इन सबके मारनेका मार मेरे ही ऊपर दै | 
दुर्योधन ! मैं द्रोणाचार्यके विना भी सम्पूर्ण जगतका संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डबाँसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही तूने अपने मनमें यह धारणा 
बना लो है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव. 
भारी विपत्तिमें पड़ जायेंगे || १०-११ ॥ 
a gg न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वर्तमानम्‌ | 
तस्मादहं ते प्रथमं समूहे 
हन्ता समक्षं फुरूब्रद्धमेद ॥ १२॥ 
“इसीलिये तू घमंडमे भरकर अपने ऊपर आथे हुए 
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वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है; अतः मैं सबसे पहले 
तेरे सेनासमूहमें प्रवेश करके कुरुंकुलके Ta पुरुष भीप्मका ही 
तेरी आँखोंके सामने वध करूँगा ॥ १२ I 
सूर्योदये युक्तसेनः प्रतीक्ष्य 
ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंधम्‌ | 
ae हि वः पश्यतां द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि वाणेः॥ १३॥ 
“तू सूर्योदयके समय सेनाको सुसज्जित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ भीष्म- 
की रक्षा कर । मैं तेरे सेनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे गिरा दूँगा ॥ १३ ॥ 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधनः | 
आचितं शरजालेन मया दृष्टा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कळ सवेरे पितामहो मेरे द्वारा चलाये हुए बाणोंके 
समूहसे व्याप्त देखकर दुर्योधनको अपनी बढ़-बढ़कर कही 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ || 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो gaga: | 
Hea भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव ॥ १५॥ 
agian नित्यवैरी पापबुद्धिनेशंसकूत्‌ | 
सत्यां प्रतिश्षामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधन ॥ १६॥ 
“सुयोधन | क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
बारे, अधर्मज्ञ, नित्य वेरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुःशासनके प्रति जो बात कही है, उस प्रतिज्ञाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा ॥ १५-१६॥ 
अभिमानस्य दपस्य क्रोधपारुष्ययोस्तथा | 
नेष्ठ्येस्यावलेपस्य आत्मसम्भावनस्य च ॥ १७॥ 
quad घमविद्देषणस्थ च। 
अघरमेश्यातिवाद्स्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८॥ 
दशेनस्य च वक्रस्य कृत्स्नस्यापनयस्य च। 
द्रक्ष्यस्ति त्वं फलं तीव्रमचिरेण सुयोधन ॥ १९॥ 
“दुर्योधन | तू अभिमान) दर्प, क्रोध, कटुभाषण; 
निष्ठुरता, अहंकार, आत्मप्रशंसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्म- 
विद्वेष; अधर्म, अतिवाद) बृद्ध पुरुषोंके अपमान तथा टेढो 
आँखोंसे देखनेका और अपने समस्त अन्याय एवं अत्याचारो- 
का घोर फल शीघ्र ही SAAT ॥ १७-१९ ॥ 
वाखुदेवद्वितीये हि मयि ge नराधम। 
आशा ते जीविते AS राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
cag नराधम | भगवान्‌ श्रीङृष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आशा करता है?॥ 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते । 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
“भीष्म, द्रोणाचार्य तथा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर तू 
अपने जीवन) राज्य तथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ Ul 


श्रीमहाभारते 
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agoi निधनं श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन | 
भीमसेनेन feat दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥ RR N 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण सुन- 
कर और भीमसेनक्रे हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पापों- 
को याद करेगा | २२ ॥ 
न द्वितीयां प्रतिश्चां हि प्रतिज्ञानामि कैतव | 
सत्यं घ्रवीम्यहं ह्येतत्‌ सर्वे सत्यं भविष्यति ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि  केतव्यसुळूकमिदमत्रवीत्‌ | 
उलूक मद्वचो AS गत्या तात सुयोधनम्‌ ॥ २७॥ 
“शकुनिपुत्र | मैं दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं जानता | 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ | यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा |? 
तत्यश्चात्‌ युधिष्ठिरने भी qa जुआरीके पुत्र उळूकसे इस 
प्रकार कहा--“वत्स saw ! तू दुयोधनके पात जाकर मेरी 
यह बात कहना--॥ २३-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमर्हसि | 
उभयोरन्तरं वेद्‌ खूनृतानुतयोरपि ॥ २५॥ 
“सुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये | मैं दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और Goat भी अन्तर समझता हूँ ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः। 
कि पुनश्षीतिषु वधं कामयेयं कथंचन ॥ २६॥ 
“मैं तो कीड़ों और चीटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई बन्धुओं अथवा कुठुम्बीजनोंके वघकी 
कामना किसी प्रकार भी केसे कर सकता हूँ १ ॥ २६॥ 
एतदर्थ मया तात पञ्च ग्रामा Tat: पुरा । 
कथं तव सुदुबुद्धे न प्रेक्षे व्यसनं महत्‌॥ २७॥ 
“तात | इसीलिये पहले मैने केवळ पाँच ही गाँव मागे 
थे । Tas! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संकट आया हुआ न देखें २७ ॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावाञ्च कत्थसे । 
तथेत वासुदेवस्य न गृह्णासि हितं aa: ॥ २८॥ 
“परंतु तेरा मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है। तू 
मूर्खताके कारण अपनी झुठी प्रशंसा करता है और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि Sart बहुक्तेन युध्यस्व सह बान्धवैः | 
“अब इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ ? तू अपने 
भाई-बन्धुओके साथ आकर युद्ध कर? ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं कैतव्य ate कौरवम्‌ ॥ २९, il 
श्रुतं वाकयं गहीतो था मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌। 
“उलूक | तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे कहना-- 
“तेरा संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया | तेरी 
जैसी इच्छा है, वेसा ही हो? ॥ २९३ ॥ - 
भीमसेनस्ततो वाक्यं भूय आह JURTA |l ३० ॥ 
उल्क मद्धचो जूहि दुर्मति पापपूरुषम्‌ | 
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शर्द नेऊतिक पापं दुराचारं सुयोधनम्‌ ॥ 3? I 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उळूकसे यह 
बात कही--'उळूक | तू दुर्बुद्धि) पापात्मा, शट) कपटी) पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कद देना--॥ 
गृध्रोदरे चा वस्तव्यं पुरे वा नागसाहये। 
प्रतिज्ञातं मया तञ्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
ade तद्‌ वचः सत्यं सत्येनैव शपामि À | 
“नराधम ! तुझे या तो मरकर गीधके पेटमें निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये । 
मैंने सभामें जो प्रतिज्ञा की है, उसे अवश्य सत्य कर 
दिखाऊँगा | यह बात में सत्यकी ही शपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ || ३२१॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं हत्वा पास्याम्यहं TA ॥ ३३॥ 
सक्थिनी तव भङ्कत्यैव हत्वा हि तव सोदरान्‌ | 
सर्वेषां धातेराष्ट्राणामहं ary: JAAA ॥ ३४॥ 
“मैं युद्धमें दुःशासनको मारकर उसका रक्त पीऊँगा 
और तेरे सारे भाइयोंको मारकर तेरी set भी तोड़कर 
ही रहूँगा | सुयोधन | मैं घृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हूँ ॥ 
सवेषां राजपुत्राणामभिमन्युरसंशायम्‌। 
कर्मणः तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजकुमारोंकी BBA कारण अभिमन्यु 
होगा, इसमें संशय नहीं हे.। में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा । तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा सुयोधन त्वां चै सहितं सर्वसोदरैः | 
आक्रमिष्ये पदा A धमंराजस्य TAAT: ॥ ३६॥ 
“सुयोधन | तुझे समस्त भाइयोसहित मारकर धर्मराज 
युधिष्ठिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पैरसे कुचल दूँगा? || 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह ARTA | 
saa बरूहि कौरव्यं धातंराष्ट्रं छुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
ad ते गदतो वाक्यं सर्वमेव यथातथम्‌ | 
तथा कतौस्मि कौरव्य यथा त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ नकुलने भी इस प्रकार कहा- 
aH ! तू कुरुकुलकलंक घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे कहना? 
तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे सुन लीं । 
कौरव ! तू मुझे जैसा उपदेश दे रहा है, उसके अनुसार 
ही में सब्र कुछ करूँगा? ॥ ३७-३८ | 
सहदेवोऽपि नरपते इदमाह वचोऽर्थवत्‌ । 
सुयोधन मतिया ते sear ते भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
शोचिष्यले महाराज सपुत्रशातिबान्धवः | 
इमं च क्लेशमस्माक हष्टो यत्‌ त्वं विकत्थले ॥ ४० ॥ 
, राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहा-- 
*महाराज दुर्योधन | आज जो तेरी बुद्धि दै, वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ FSAI जो तू होतु 
होकर वर्णन कर रहा है; इसका फल यह होगा कि तू अपने 


त्रिषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 


पुत्र, कुटुम्बी तथा बन्धुजनोसहित शोकमें ga जायगा? ॥ 
विराटद्रुपदौ बृद्धाबुलूकमिदमूचतुः | 
दासभावं नियच्छेव साधोरिति मतिः सदा | 
तौ च दासावदासौ वा पौरुषं यस्य याशाम्‌. ॥ ४१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्वुपदने उळूकसे इस 
प्रकार कहा--'उळूक ! तू दुर्योधनसे कहना, राजन्‌ | हम 
दोनोंका विचार सदा यही रहता दै कि हम साधु पुरुषोंके 
दास हो mă | वे दोनों हम विराट और द्रुपद दास हैं 
या अदास; इसका निर्णय gad जिसका जैसा पुरुषार्थ 
होगा, उसे देखकर किया जायगा? ॥ ४१ ॥ 
शिखण्डी तु ततो वाक्यमुलूकमिदमघ्रवीत्‌। 
वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने उळूकसे इस प्रकार कहा--'उळूक | 


सदा पापमें ही तत्पर TEATS अपने राजाके पास जाकर तू 


इस प्रकार कहना--॥ ४२ Il 

पश्य त्वं मां रणे राजन्‌ HAT कमं दारुणम्‌। 

यस्य dia समासाद्य मन्यसे विजयं युधि ॥ ४३॥ 

तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम्‌ | 
“राजन्‌ ! तुम संग्राममे मुझे भयानक कर्म करते हुए 

देखना | जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम युद्धमें अपनी 

विजय हुई मानते हो, तुम्हारे उस frames मैं रथसे 

मार शिराऊँगा ॥ ४३३ 

अहं भीष्मवधात्‌ सृष्टो नूनं धात्रा मद्दात्मना ॥ ४४ Il 

सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां सचंधन्विनाम्‌। 
“निश्चय ही महामना विधाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते 

भीष्मको मार डाळूंगा? || ४४४ ॥ 

goqaistt केतव्यमुलूकमिदमन्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 

खुयोधनो मम वचो वक्तव्यो TTA: ga: | 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहबान्धवम्‌ ॥ ४६॥ ` 
इसके बाद धृष्ट्युन्नने भी कितवकुमार उळूकसे यह बात 

कही--।उळूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कहद 

देना मैं द्रोणा'चार्यको उनके गणों और बन्धु-वान्धर्वोसहित 

मार डालूँगा ॥ ४५-४६ ॥ 

अवद्यं च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌ । 

कती चाहं तथा कमे यथा नान्यः करिष्यति ॥ ४७॥ 
“मुझे अपने पूर्वजोंके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये | अतः में युद्धमें वह पराक्रम कर fears 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? ॥ ¥ || 

तमत्रवीद्‌ धर्मराजः कारुण्याथ वचो महत्‌ | 

नाहं ज्ञातिवधं राजन्‌ कामयेयं कथंचन ॥ ४८॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणावश फिर यह महत्त्व- 

पूर्ण बात कही--“राजन्‌ ! मैं किसी प्रक/र भी अपने कुडुम्मियो- 

का वघ नहीं कराना चाहता ॥ ४८ ॥ 
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२७७८ 


श्रीमहामारते 


[ उद्योगपर्वणि 


as 


ada दोषाद्‌ gis सर्वमेतत्‌ त्वनाबृतम्‌। 
स गच्छ मा चिरं तात उलूक यदि भन्यसे ॥ ४९ ॥ 
इह्‌ वा तिष्ठ भद्रं ते चयं हि तव वान्धवाः। 

“किंतु दुर्बुद्धे | यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्राप्त हुआ 
हे | तात sam ! तेरी इच्छा हो) तो शीघ्र चला जा | 
अथवा तेरा कल्याण हो; तू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
भाई-बन्धु ही हैं? ॥ ४९३ ॥ 
उलूकस्तु ततो राजन्‌ धमपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
MAST प्रययौ तत्र यन्न राजा सुयोधनः | 

जनमेजय ! तदनन्तर sap धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था; वहीं चला गया || ५०३ ॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
अजुनस्य समादेशं यथोक्तं सर्वमब्रचीत्‌। 
वासुदेवस्य भीमस्य धर्मराजस्य पौरुषम्‌ ॥ ५२॥ 

वहाँ आकर उलूकने अमर्षशील दुर्याधनको अर्जुनका 
सारा संदेश ज्याँ-का-त्यों सुना दिया । इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन और धर्मराज युधिष्ठिरकी पुरुषां्थ- 
भरी ब्रातोंका भी वर्णन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्रुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो yugaa: । 
` केशवाजुनयोवौक्यं यथोक्तं सर्वमत्रबीत्‌ ॥ ५३॥ 


भारत | फिर उसने नकुल)सहदेव; विराट, द्रुपद, Tee, 
शिखण्डी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुंनके भी सारे वचनो: 
को ज्यो-का-त्यो कह दिया ॥ ५३ ॥ 
केतव्यस्य लु तदू वाक्यं निशाम्य भरतर्षभः | 
डुशशासनं च कणं च शकुनि चापि भारत ॥ ५४॥ 
भारत | उळूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्याधन- 
ने दुःशासन, कर्ण तथा शकुनिसे कहा--॥ ५४ || 
आज्ञापयत राज्ञश्च ad मित्रचलं aut 
यथा प्रागुदयात्‌ सर्वे युक्तास्तिष्टन्त्वनीकिनः ॥ ५५॥ 
धबन्घुओ । राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाओंको आज्ञा 
दे दो, जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मेदानमें डट जायें? || ५५ ॥ 
ततः कर्णसमादिष्टा दृताः संत्वरिता रैः । 
उष्ट््वामीभिरप्यन्ये सदश्वेश्च महाजवैः ॥ ५६॥ 
तूण परिययुः सेनां कृत्स्नां कणस्य शासनात्‌ | 
आज्ञापयन्तो राज्ञश्च योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों) ऊँटऊँटनियां तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-अच्छे घोड़ों- 
पर सवार हो aa गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये तैवार हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वेणि उरूकापयाने त्निषष्टयधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Se अन्तर्गत उकूकदूतागमनपर्में sage लोट जानेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक at तिरसठक. अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३॥ 


_ चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाका ATH मैदानमे जाना और धृष्टयुम्नके द्वारा योद्धाओंकी अपने-अपने 


संजय उवाच 
उल्कूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
सेनां निर्यापयामास श्चष्टययुस्तपुरोगमाम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! इधर saat बातें 
सुनकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी धृष्टयुम्नके नेत॒त्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिनी नागवतीं रथिनीमश्व्रून्दिनीम्‌। 
चतुर्विधबलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
उसमें पैदल) हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे। इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और प्रथ्वीके समान 
अविचल थी ॥ २ ॥ 
भीमसेनादिभिगुप्तां साजुंनेश्च महारथैः । 
qaaa दुर्गा सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


योग्य विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


अजुन और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 
थे । वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्नके अधीन थी और प्रशान्त एबं 
स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी ॥ ३॥ 
तस्यास्स्वग्ने महेष्वासः पाञ्चाल्यो युद्धदुर्मदः । 
द्रोणप्रेप्सुरनीकानि Waist व्यकर्षत ॥ ४ ॥ 
. उसके आगे-आगे रणदुर्मद पा्चालराजकुमार महाधनु- 
धर JA चल रहे थे, जो सदा आचार्य द्रोणसे युद्ध करने- 
की इच्छा रखते थे | वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 
लिये जाते थे ॥ ४ ॥ 
यथाबलं यथोत्साहं रथिनः ससुपादिदात्‌ | 
अजुन स्वृतपुज्ञाय भीमं दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
उन्होंने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, उसका 
विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 
करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कर्णका और मीम- 
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महाभारत Se 


पाप्इबोंकी Age सेना 


Mr 
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न न. 


र्थातिरथसंख्यानंपवे ] 


सेनको दुर्योधनका सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
Td a शल्याय गोतमायोत्तमौजसम्‌ | 
अश्वत्थाम्ने च नकुलं शैब्यं च कृतवर्मणे ॥ ६ ॥ 
सन्धवाय च वाष्णेयं युयुधानं समादिशत्‌। 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ ॥ 
धृष्टकेतुको शल्यसे, उत्तमौजाको कृपाचार्यसे, नकुळको 
अश्वत्थामासे, Aaa कृतवर्मासे, बृष्णिबंशी सात्यकिको 
सिन्धुराज जथद्रथसे और शिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं शकुनये चेकितानं शलाय XI 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च Aada: समादिशत्‌ ॥ ८ ॥ 
सहृदेवको दाकुनिका, चेकितानको aget और द्रौपदी- 
के पाचों पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया || ८ ॥ 
वृषसेनाय ahs शेषाणां च महीक्षिताम्‌। 
स समर्थ हि तं मेने पार्थादभ्यधिकं रणे॥ ९ ॥ 
कर्णपुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 


पञ्च॑पष्टयधिकशततमो ऽध्यायः 


काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको सांपा, क्योंकि वे उसे ga 
में अर्जुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक च सह चेव ह | 
ज्वालावणों महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयत्‌ ॥ १०॥ 
Wears महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः | 
इस प्रकार समस्त योद्धाओंका JAR -TAR और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ महाधनुर्धर धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यको अपने 
RAN THAT || १०३ Il 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेधावी युद्धाय श्वतमानसः ॥ ११॥ 
यथोद्दिष्टानि सैन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ | 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे ॥ १२॥ 
उनके मनमें gan लिये दृढ निश्चय था | मेधावी 
धृष्टयूम्नने पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक ong 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया | तलश्रात्‌ 
वे पाण्डवोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराङ्गणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्ट्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत sas अन्तर्गत उकूकदूतागमनपर्वमें सेनापतिके दवारा सैनिर्काकी युद्धमें 


नियुक्तिविषयक एक सो चोंसठ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४॥ 
DAM 


( रथातिरथसंख्यानपवे ) 


पञ्चषष्ट्चधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर भीष्मका कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका परिचय देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन वधे भीष्मस्य संयुगे । 
किमकुर्वत में मन्दाः gat दुर्योधनादयः ॥ १ il 
qaugà पूछा--संजय ! जब अनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर छी तब दुर्योधन आदि 
मेरे मूर्ख gata क्या किया ? ॥ १ ॥ 
हतमेव हि पझ्यामि गाङ्गेयं पितरं रणे। 
वाखुदेवसहायेन पार्थेन दढघन्वना ॥ २ ॥ 
अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं। इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें अपने 
पिता गङ्गानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हूँ || 
a चापरिमितप्रश्नस्तच्छुत्वा पार्थभाषितम्‌। 
किमुक्तवान्‌ महेष्वासो भीष्मः प्रहरतां AT ३ ॥ 
अर्जुनकी उस प्रतिज्ञाको सुनकर अमित बुद्धिमान्‌ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीष्मने क्या कहा ! ॥ R II 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां धुरन्धरः | 
fanaa गाङ्गेयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
-कौरबकुळका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 


और पराक्रमी गङ्गापुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ युद्धके लिये कौन-सी चेष्टा की ? ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मै सर्वमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक्त कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुबृद्ध भीष्मने जैसा कहा था, वह 
सब कुछ राजा पृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

सैनापत्यमनुप्राप्य भीष्मः शान्तनवो चुप । 
दुर्योधनमुवाचेदं वचनं दर्षयक्निव ॥ ६ ॥ 

संजय बोले--नरेश्वर ! सेनापतिका पद प्राप्त करके 
शान्तनुनन्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते हुए:से उससे 
यह बात कही--॥ ६ ॥ 
नमस्छृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये | 
अहं सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः ॥ ७ ॥ 

“राजन्‌ ! मैं हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अधि- 
पति होऊँगा) इसमें संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 
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[ उद्योगपर्वणि. 


सेमाकर्मण्यभिशो5स्मि व्यूहेषु विविधेषु च । 

कर्म कारयितुं चेच मृतानप्यश्गृतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्बन्धी प्रत्येक कर्मका ज्ञान है | मैं नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

हैं, उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

शांत है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने च युद्धे च तथा प्रशमनेषु च | 

wai वेद महाराज यथा वेद बृहस्पति: ॥ ९ ॥ 
“महाराज | मैं युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने, तथा 

विपक्षीक्रे चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमें जैसा 

बृहस्पति जानते हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूँ ॥ ९ ॥ 

ध्यूहानां च समारम्भान्‌ देवगान्धर्वेमालुषान । 

तैरहं मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते FAT: ॥ १० ॥ 
“मुझे देवता, गन्धर्व और मनुष्य--तीनोंकी ही व्यूहरचना- 

का ज्ञान है । उनके द्वारा में पाण्डबोंको मोहित कर दूँगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ १० || 

सोऽहं योत्स्यामि तत्वेन पालयंस्तव वाहितीम्‌। 

यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११॥ 
“राजन्‌ | में तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार बथार्थरूपसे पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा | 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय || ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

बिद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि । 

सभस्तेषु महाबाहो सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १२॥ 
दुयोधन बोला--महाबाहु गङ्गानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और sada भी 

कभी भय नहीं होता है ॥ १२॥ 

कि पुनस्त्वयि git सैनापत्ये व्यवस्थिते । 

द्रोणे च पुरुषव्याघ्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३॥ 
फिर जब आप-जेसे gag बीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हें तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुषसिंह 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये युद्धभूमिमे उपस्थित हैं 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता है ! ॥ १३॥ 

sagai पुरुषाग्याभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम। 

न god कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि ध्यम्‌ ॥ १४॥ 
saas | जब आप दोनों पुरुषम्रबर वीर मेरौ विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं; तत्र तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुर्लभ नहीं है ॥ १४ ॥ 

श्थसंख्यां तु कात्स्न्येन परेषामात्मनस्तथा | 

हथेवातिरथाना च देतुमिच्छामि कोरव ॥ १५ ॥ 

पितामहो हि कुशलः परेषामात्मनस्तथा | 

Ngrawi सर्चें सहेभिवखुघाधिपेः ॥ १६॥ 


कुरुनन्दन | आप ात्रुओंके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हें, अतः मैं भी 
आपसे इस Raah जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ; 
क्योंकि पितामह wage तथा अपने पक्षकी सभी बातोंके ज्ञाने" 
में निपुण हैं, अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके मुँहसे 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
भीष्म, उवाच 
गान्धारे श्टणु राजेन्द्र रथखंख्यां खके बले | 
ये रथाः पृथिवीपाल तथैवातिरथाश्च ये ॥ १७॥ 
भीष्म बोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो | भूपाल ! तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं, उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
बहूनीह सहस्राणि प्रयुतान्यबुदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथामुख्यं तु में श्टणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी dart रथियोंकी संख्या अनेक सहस; लक्ष और 
ada ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती हे; तथापि उनमें जो 
प्रधान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
भवानग्रे रथोदारः सहद सर्वेः सहोदरैः! 
डुःशासनप्रश्षतिभिश्रातूमिः शतसम्मितेः ॥ १९ ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर भाइयोंके 
साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
aa कृतप्रहरणाइछेद्भेदविशारदाः | 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सब लोग अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन-भेदनमें कुशल 
हो | रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर भी युद्ध कर सकते 
हो | गदा; प्रास तथा ढाल-तलवारके प्रयोगमें भी कुशल हो ll 
संयन्तारः प्रहतोरः BAST भारसाधनाः | 
इष्वस्त्रे द्रोणशिष्याश्च कृपस्य च शरद्वतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और sels प्रहारमें भी . 
निपुण हो | अञ्नविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समर्थ 
हो । धनुष-वाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हो | २१ ॥ 
एते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ ARENA | 
कृतकिहिबषाः पाण्डवेयैचोतंराष्रा मनस्विनः ॥ २२ ॥ 
धृतराष्ट्रके ये सभी मनस्वी पुत्र पाण्डबोंके साथ बैर बाँधे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चाल योद्धाओं- 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे |/ २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव | 
शत्रुन्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मै तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ $ अतः पाण्डवोंको कष्ट देकर दात्रुसेनाके ठैनिकोंका संहार 
करूँगा | २३ ॥ 
न त्वात्मनो सुणान्‌ वक्तुमहमि विदितो ऽस्मि ते। 
झूतवमो त्वतिरथो भोजः Veni aT ॥ २४॥ 
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रथातिरथसंख्यानपर्व ] पट्पष्टः्यघिकशततमो SEAT: 
EEANN NNNNA 


मैं अपने मुँहसे अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। रास्त्रधारियोमे 
श्रेष्ठ मोजवंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी वीर हैं । २४ 
अर्थेखिद्धि तब रणे करिष्यति न संशयः। 
शसत्रविद्भिरनाशृष्यो दूरपाती दृढायुधः N २५॥ 


हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव | 


ये युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करेंगे | इसमें 
संशय नहीं है । बड़े-बड़े शस्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते | इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं | जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 
का विनाश करेंगे ॥ २५३ ॥ 
मद्रराजो महेष्वासः शल्यो मेऽतिरथो मतः ॥ २६ ॥ 
स्पते वासुदेवेन नित्यं यो वै रणे रणे। 

महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ) 
जो प्रत्येक Gad सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ ॥ 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यकत्वा शल्यस्ते5तिर थो मतः | 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ २७॥ 
सागरोमिंसमेवीणैः छावयन्निव शात्रवान्‌ । 

ये अपने सगे wast नक्कुल-सहृदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डव महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीररिरोमणि शल्यको में अतिरथी ही समझता हूँ | 
ये समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंद्वारा शब्रुपक्षके 
सैनिकोंको डुबाते ETA युद्ध करेंगे ॥ २७३ ॥ 
भूरिश्रवाः कृतास्रश्च तव चापि हितः सुहृत्‌ ॥ २८ ॥ 


२४८१ 


सौमवत्तिमदेष्वासो रथयूथपयूथपः । 
बलक्षयम्मित्राणां सुमहान्तं करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र महाधनुर्ध[ भूरिश्रवा भी aa- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे feed सुहृद्‌ हैं । ये रथिगोके 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैं, अतः तुम्हारे झत्रुओकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे || २८-२९ ॥ 
न्घुराजो महाराज मतो मे द्विगुणो रथः | 
योत्स्यते समरे: राजन्‌ विक्रान्तो रथसन्तमः ॥ ३०॥ 
महाराज | सिन्धुराज जयद्रथको मैं दो रथियोंके श्रराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमे श्रेष्ठ हैं । 
राजन्‌, ! ये भी समराङ्गणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे ॥३०|| 
द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिङ्कि्टश्च पाण्डयेः | 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥ ३१॥ 
Ran ! द्रौपदीइरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था | उस महान्‌ क्लेशको याद करके इात्ु- 
वीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवश्य युद्ध करेंगे | ३१॥ 
फ्तेन हि तदा राजंस्तप आस्थाय दारुणम्‌ | 
GSM वरो लब्धः पाण्डवान्‌ AFMR I ३२॥ 
राजन्‌ | उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवोंसे मुठभेड़ कर UPAM अत्यन्त दुर्लभ बर प्रास 
किया था ॥ ३२ ॥ 
a एष रथशादूँलस्तद्‌ वेरं संस्मरन्‌ रणे | 
योत्स्यते पाण्ड वेस्ताव प्राणांस्त्यक्त्वा सुदुस्त्यजान्‌ ३३ 
तात ! ये रथियोंमे श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवों- 
के साथ संग्राम करेगें !| २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवंणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमंहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ एसठवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


षट्षष्टयधिकहाततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथियोंका परिचय 


भीष्म उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकग्रुणो मतः | 
तवार्थसिद्धिमाकाङ्णन्‌ योत्स्यते समरे परैः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा-राजन्‌ ! काम्बोजदेशके राजा 
सुदक्षिण एक रथी माने गंये हैं। ये तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
aed हुए समराङ्गणमें WAS साथ युद्ध करेंगे ॥ १ || 
एतस्य रथसिंहस्य तवार्थे राजसत्तम | 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि ॥ २ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | रथियोमें fet समान पराक्रमी ये काम्ग्रोज- 
राज तुम्हारे लिये युद्धमें SAH समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे ॥ R II 
एतस्य. रथवंशे हि तिग्मवेगप्रहारिणः। 


_ काम्बोजानां महाराज एालभानामिघायतिः ॥ ३ ॥ 


महाराज ! प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 
नरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशीय सैनिकोंकी श्रेणी 
टिड्डियोंके दळ-सी दृष्टिगोचर होती दै॥ ३॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीलवमी रथस्तव | 
रथवंशेन कदनं शत्रूणां वे करिष्यति ॥ ४ ॥ 

माहिँष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दके 
एक रथी हैं | इन्होने नीले रंगका कवच पहन रक्खा है। ये 
अपने रथसमुहृद्वारा शत्रुओंका संहार कर डालेंगे || ४ ॥ 
कृतवैरः पुरा चेच सहदेवेन मारिष। 
योत्स्यते सततं राजस्तवार्थं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 

कुरुनन्दन | पूर्वकालमें सहृदेवके साथ इनकी शरुता 
दो गयी यी | राजन्‌ |ये सदा घुम्हारे TES साथ युद्ध करेंगे॥ 
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विन्दानुविन्दाबावन्त्यौ संमतो रथसत्तमो | 
कृतिनौ समरे तात इढवीर्यपराक्रमौ ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों वीर राजकुमार विन्द और अनु- 
विन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं । तात ! वे युद्धकलाके पण्डित 
तथा सुदृढ़ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६॥ 
aR तो पुरुषव्याघ्रौ रिपुसैन्यं प्रधक्ष्यतः | 
गदाप्रासासिनाराचैस्तोमरेश्च करच्युतेः ॥ ७ ॥ 
ग्रे दोनों पुरुषसिंह अपने हाथसे छुटे हुए, गदा, प्रास) 
खड़) नाराच तथा तोमरोंद्वारा शत्रुसेनाकी दग्ध कर ETAN |) 
युद्धाभिकामौ समरे क्रीडन्ताविव यूथपौ । 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तौ कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जैसे दो यूथपति गजराज हाथियोंके झुंडर्मे 
खेल-सा करते हुए विचरते हैं; उसी प्रकार gaat अभिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराङ्गणमें यमराजके 
समान विचरण करते हे ॥ ८ ॥ 
त्रिगतो भ्रातरः पञ्च रथोदारा मता मम | 
कृतवैराश्च nA विराउनगरे तदा ॥ ९ N 
त्रिगर्तदेशीय पाचों भ्राताओको में उदार रथी मानता 
हूँ | विराटनगरमे दक्षिणगोग्रहके युद्धके समय चार पाण्डवों- 
के साथ इनका वैर बढ़ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरङ्किणीम्‌। 
गङ्गां विश्ञोभयिष्यन्ति पाथोनां युधि वाहिनीम्‌॥ १०॥ 
राजेन्द्र ! जेसे ग्राहगण उत्ताल तरङ्गोंबाली गङ्गाको मथ 
डालते हैँ, उसी प्रकार ये त्रिगर्तदेशीय पाँचो क्षत्रिय बीर 
पाण्डवोंकी सेनामै हलचल मचा देंगे | १० ॥ 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो सुखम्‌। 
एते योर्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराकृतम्‌ ॥ ११॥ 
व्यलीकं पाण्डवेयेन भीमसेनानुजेन ह। 
दिशो Raam राजन्‌ इवेतवाहेन भारत ॥ १२ N 
महाराज ! ये पाचों भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान हे | भारत | भोमसेनक्रे छोटे भाई सवेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुने दिग्विजयके समय जो त्रिगतांका अप्रिय 
किया था; उस पहलेके वेरको याद रखते हुए ये Tat बीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२ || 
ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाद्य महारथान्‌ | 
वरान्‌ वरान्‌ महेष्वासान्‌ क्ष/त्रयाणां घुरन्धरान्‌॥ १३॥ 
ये पाण्डवोंके बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुर्धर क्षत्रियशिरोमणि वीरोंका संहार कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणस्तव FAR तथा दुःशासनस्य च । 
उभौ तौ पुरुषव्याघौ संग्रामेष्वपलायिनौ ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणौ सुकुमारी च राजपुत्रों तरखिनों। 
युद्धानां च RAA प्रणेतारौ च सर्वशः N १५॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगझाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ ॥ 
रथौ तौ gemga मतो मे रथसत्तमो | 
क्षत्रधमरती चीरौ महत्‌ कर्मे करिष्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | ये दोनों वीर रथी तो हैं ही; रथियोंमें Ag भी हैं | 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमै महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ एको नरपभ | 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सेन्येन पालितः ॥ १७॥ 
महाराज | नरश्रेष्ठ ! अपनी सेनामें दण्डधार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममें अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे ॥ 
ISAN राजा कौसल्यो TAATA: | 
रथो मम मतस्तात सहाघेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसलदेशके 
राजा बृहदूबछ भी मेरी दृष्टिमे एक रथी हैं और रथियोंमें 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है ॥ ge 
एष योत्स्यति संग्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहष॑यन्‌। 
उग्मायुधो महेष्वासो धातेराष्ट्रहिते Ta: १९॥ 
ये घृतराष्ट्रपुत्रोके feat तत्पर हो भयंकर अस्त्न-रास्त्र 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुओंका हर्षं बढ़ाते 
हुए समराङ्गणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे ॥ १९ ॥ 
कृपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथपः | 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! शारद्वान्‌के पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्राणोंकी परवा न करके 
तुम्हारे झत्रुओंको जला डालेंगे || २० ॥ 
गौतमस्य महर्षय आचार्यस्य शारद्वतः । 
कातिकेय इवाजेयः AAAS सुतोऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
गोतमबंशी महर्षि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कातिकेयकी भाँति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए हैं और उन्हींकी 
भाति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
एष सेनाः सुबहुला विविधायुधकार्सुकाः | 
अझ्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌ ॥ २२॥ 
तात ! ये नाना प्रकारके अस्त्र-शत्त्र एवं धनुष धारण 
करनेवाली बहुत-सी सेनाओंको अमिके समान दग्ध करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि षट्षष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ छाळठ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 


PE 
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रथातिरथसंख्यानपचे ] 


सप्तषष्टशयधिकशततमो$ध्यायः 


२४८३ 


सप्षषश्यथिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षे रथी, महारथी और अतिरथियोंका वर्णेन 


भीष्म उवाच 
शकुनिमोतुळस्तेऽसौ रथ एको नराधिप | 
प्रयुज्य पाण्डवै्यैरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है । यह पाण्डवोंसे वेर बाँधकर युद्ध करेगा) 
इसमे संशय नहीं हे ॥ १ ॥ 
एतस्य सेना saat समरे प्रतियायिनः | 
Bayes वायुवेगसमा जवे॥ २ ॥ 
get डटकर शात्रुओंका सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धर्ष है | इसका वेग वायुके समान है तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोसे विभूषित है ॥ २॥ 
द्रोणपुत्रो महेष्वासः सवोनेवाति धन्विनः | 
समरे चित्रयोधी च दृढास्त्रश्च महारथः॥ ३ ॥ 
महाधनुर्घर Amga अश्वत्यामा तो सभी घनुर्धरोसे 
ब्रदूकर हे | वह gad विचित्र ढंगसे शत्रुओंका सामना 
करनेवाला, सुदृढ़ अस्त्रोसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ II 
पतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः | 
शराखनविनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अर्जुनकी भाँति इसके धनुषसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥ ४ ॥ 
नेष शक्यो मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः। 
fete लोकांसत्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
की जा सकती | यह महारथी चाहे) तो तीनों छोकोंको दग्ध 
कर सकता है ॥ ५ Il 
क्रोधस्तेजश्च तपसा सम्मृतोऽऽअ्रमवासिनाम्‌। 
द्रोणेनानुशृहीतश्च दिव्येरखेरुदारधी: ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध दै, तेज है और आश्रमवासी महर्षियोंके 
योग्य तपस्या भी संचित हे । इसकी बुद्धि उदार है | 
द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण दिव्याख्रोंका शान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥ ६ ॥ 
दोषस्त्वस्य महानेको येनैव भरतर्षभ । 
न मे`रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ | ठृपशिरोमणे | इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष है, जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता हूँ 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यथेमायुष्कामः सदा fea! 
न ह्यस्य सदशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ॥ ८ ॥ 
इस ब्राह्मणको अपना जीवन aga प्रिय हेश अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है ( यही इसका दोष 


है )। अन्यथा दोनों सेनाओंमें इसके समान शक्तिशाली 
कोई नहीं है ॥ Il 
हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌। 
वपुष्मांस्तलधोषेण स्फोटयेदपि पर्वतान्‌ ॥ ९ ॥ 
यह एकमात्र रथका सहारा लेकर देवताओंकी सेनाका 
भी संहार कर सकता है | इसका atk हृ४-पुष्ट एवं विशाल 
हे। यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीर्ण 
कर सकता हे ॥ ९ || 
असंख्येयगुणो चीरः प्रहती दारुणद्युतिः। 
दण्डपाणिरिवासह्यः कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ ton 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं | ag प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न दै; अतः दण्डधारी कालके समान 
असह्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा || १० ॥ 
युगान्ताञ्चिसमः क्रोधात्‌ सिंहघ्रीवो महाद्युतिः। 
एष भारतयुद्धस्य पृष्ठं संशमयिष्यति ॥ RR 
क्रोधमें यह प्रलयकालकी अभिक्रे समान जान पड़ता 
है | इसकी ग्रीवा सिंहके समान है ag महातेजस्वी अश्व- 
त्यामा महाभारत-युद्धके शेषभागका दामन करेगा ॥ ११ ॥ 
पिता त्वस्य महातेजा बुद्धोऽपि युचभिवेरः। 
रणे कर्म महत्‌ कती अत्र मे नास्ति संशयः ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाके पिता द्रोणाचार्य महान्‌ तेजस्ती हैं । ये 
बूढ़े होनेपर भी नवयुवकोंसे अच्छे हैं । इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संदाय नहीं È INRI 
अस्त्रवेगानिलोद्वूतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः | 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे Ja: ॥ १३॥ 
समरभूमिमें डे हुए द्रोणाचार्य अग्निके समान हैं | अस्त्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर थे Sele होंगे ओर सेनारूपी : 
घास-फूस तथा इधनोंको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वलित होकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी सेनाओंको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे || १३ Il 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं नरर्षभः। 
भारद्वाजात्मजः कतो कर्म तीव्रं हितं तव ॥ १४॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियाँके समुदायके भी 
यूथपति हैं । ये तुम्हारे हितके लिये तीव पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वमूधीभिषिक्तानामाचायेः स्थविरो Te | 
गच्छेदन्तं Ua प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं बृद्ध 
गुरु हैं । ये सुंजयवंशी क्षत्रियों का विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु महेष्वासः पार्थमक्किष्टक्ारिणम्‌। 
हन्यादाचार्यकं दीप्तं संस्म्ृत्य गुणनिजितम्‌ ॥ १६॥ 
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महाधनुर्धर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यमाव अर्जुनके 
गुणोंद्वारा जीत fear गया है । उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अजुंनको 
कदापि नहीं मारेंगे ॥ १६ li 
म्छाघते ऽयं सदा वीर पार्थस्य गुणविस्तरैः | 
पुत्रादभ्यधिकं चैनं भारद्वाजोऽनुपश्यति ॥ १७ ॥ 
चीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्छेख करते हुए सदा उनकी प्रशंसा करते हैं और उन्हे 
aa भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकरथेनैव देवगन्धरवेमानुषान्‌ | 
एकीभूतानपि रणे दिव्पेरखैः प्रतापवान. N १८॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ले W- 
भूमिमे एकत्र एवं एकीभूत हुए सम्पूर्ण देवताओं’ गन्धर्वी 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्तरोद्वारा नष्ट कर सकते है ॥१८॥ 
पौरवो राजशादूलस्तव राजन्‌ महारथः। 
मतो मम रथोदारः परवीररथारुजः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी सेनामें जो avis पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोंमें उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा देनेमे समर्थ है ॥ १९ ॥ 
स्वेन सेन्येन महता प्रतपन्‌ शात्रुदाहिनीम्‌। 
प्रधक्ष्यति स पञ्चालान्‌ कक्षमञ्निगतियंथा ॥ २०॥ 
राजा पौरब अपनी विशाळ Bars द्वारा शन्नुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाञ्चालोंको उसी प्रकार भस्म कर डालेंगे, 
जैसे आरा घास-फूसको ॥ २० ॥ 
सत्यश्रवा रथस्त्वेको राजपुत्रो Tes | 
तव राजन्‌ रिपुबले कालवत्‌ प्रचरिष्यति ॥ ९१॥ 
राजन्‌! राजकुमार gees भी एक रथी हैं । संसारमे 
उनकी सकी कीतिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
शात्रुओकी सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
पतस्य योधा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः | 
विचरिष्यन्ति संग्रामे निघ्नन्तः MITRA ॥ २२॥ 
राजेन्द्र ! उनके सैनिक विच्चित्र कवच और अस्त्र-शस्त्र 
धारण करके तुम्हारे शन्रुओंका संहार करते हुए संग्राम- 
भूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२॥ 
वृषसेनो रथस्तेऽश्यः कणपुत्रो महारथः। 
प्रधक्ष्यति रिपूणां ते बलं तु बलिनां वरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र दृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
है। इसे महारथी भी कह सकते हैं | बलवानोंमें श्रेष्ठ ृषसेन 
तुम्हारे वैरियोंक्री विशाल वाहिनीको भस्म कर डालेगा ॥२३॥ 
asda महातेजा राजन्‌ रथवरस्तव। 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान्‌ माधवः परवीरहा ॥ २४ N 
राजन्‌ | सत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी महा- 
तेजस्वी जळसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं । ये तुम्हारे 
लिये युडर्मे अपने प्राणतक दे डालेंगे | २४ ॥ 
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एष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः | 
रथेन वा महाबाहः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महात्राहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 
युद्ध करनेमे कुशल हें । ये संग्राममें दात्रुसेनाका संहार 
करते हुए लड़ेंगे | २५ Il 
रथ एप महाराज मतो मे UNUTA | 
त्वदर्थे त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ २६॥ 
महाराज | नृपश्रेष्ठ | ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 
महायुद्धमे तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेंगे || 
वष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे । 
वीतभीश्चापि ते राजन्‌ शत्रुभिः सह योत्स्यते ॥ २७॥ 
राजन्‌ | ये समराङ्गणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 
हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शत्रुओंके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे ॥ २७ ॥ 
बाह्ीकेऽतिरथश्लैव समरे चानिवतंनः। 
मम राजन्‌ मतो युद्धे शूरो वैवखतोपमः ॥ २८॥ 
वाह्लीक अतिरथी वीर हैं । ये gaa कभी पीछे नहीं 
हटते हैं | राजन्‌ | में समरभूमिमें इन्हें यमराजके समान 
शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 
न होष समरं प्राप्य निवतेत कथञ्चन | 
यथा सततगो राजन्‌ स हि हस्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९ ॥ 
थे रणक्षेत्रमे पहुँचकर किसी तरह पीछे पैर नहीं हटा 
सकते | राजन्‌ ! ये वायुके समान वेगसे रणभूमिमें शात्रुओंको 
AT ॥ २९ ॥ 
सेनापतिमंहाराज सत्यवांस्ते महारथः । | 
magar च रथी पररथारूजः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! रथारूढ हो gal अद्भुत पराक्रम दिखाने 
और इातरुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 
सत्यवान्‌ भी महारथी हैं || ३० ॥ 
एतस्य समरं दृष्टा न व्यथास्ति कथञ्चन 
उत्स्मयन्नुर्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
युद्ध देखकर इनके wad किसी प्रकार भी भय एवं 
दुःख नहीं होता | ये रथके मार्गमे खड़े हुए THM 
हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ ॥ 
एष चारिषु विक्रान्तः कमे सत्पुरुषोचितम्‌ | 
कती faut सुमहत्‌ त्वदर्थ पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शत्रुओपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 
हैं । ये युद्धमें तुम्हारे लिये श्रेष्ठ पुरुषोके योग्य मदान्‌ 
कर्म करेंगे ॥ ३२ ॥ 
अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः क्रकमो महारथः | 
हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववेरमजुस्मरन्‌ ॥ ३३॥ 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अलम्बुष भी महारथी है | राजन्‌ ! 
यह पहरेके A याद करके शन्रुओंका संहार करेगा ॥३३॥ 
एष राक्षससेन्यानां संघा TIATA: | 
मायावी इढपैरश्च समरे विचरिष्यति ॥ ३४ ॥ - 
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मायावी, बैरमावको हृद्वतापूर्वक सुरक्षित रखनेवाला 
तथा समस्त राक्षस सैनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अल्म्बुष संग्राम- 
भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा || ३४ ॥ 
प्राग्ज्योतिषाधिपो चीरो भगदत्तः प्रतापवान | 
गजाङकुदाधरश्रेष्ठो रथे चेव विशारदः ॥ ३५॥ 

्राम्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर और प्रतापी 
है । हाथमें अङ्कुश लेकर हाथियोंको कावूमें रखनेवाले बीरोंमें 
इनका सबसे ऊँचा स्थान है । ये रथयुद्धमें भी कुशल हैं॥३५॥ 
एतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः | 
दिवसान्‌ gaga राजन्नुभयोर्जयगृद्धिनोः ॥ ३६॥ 

राजन्‌ ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 


अष्टषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 


TO 


२४८५ 


युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते हुए बहुत दिनोंतक लड़ते रहे ॥ २६ ॥ 
ततः सखायं गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम्‌ | 
अकरोत्‌ संविदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७॥ 
गान्धारीकुमार | कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अर्जुनके साथ 
संधि कर ली थी ॥ ३७॥ 
एघ योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः | 
ऐरावतगतो राजा देवानामिव वासवः ॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी पीठपर ब्रेठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं | ये ऐरावतपर बैठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सौ सरसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६७ ॥ 
—— BE 


[ey ® 
। _अष्षष्टयविकशततमो5ध्यायः 
कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका वर्णन, कण और भीष्मका रोपपूवक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


, भीष्म उवाच 

अचलो gara सहितौ श्रातराबुभो। 
रथो तव guad? शत्रन विध्वंसयिष्यतः ॥ १॥ 

भीष्म कहते हैं--अचछ और बृषक--बे साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रश्री हैं, जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बलवन्तौ aca दृढक्रोथों प्रहारिणो | 
गान्धारमुख्यौ तरुणी दर्शनीयौ महावलौ ॥ २ ॥ 

गान्धारदेदाके ये प्रधान वीर मनुष्योंमें सिंहे. समान 
पराक्रमी; बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी) प्रहार BAT कुशल) 
तरुण, दर्शनीय एवं महाबली हैं || २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य एष रणकर्कशः । 
उत्साहयति राजंस्त्वां fat पाण्डवैः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कणो वैकतनस्तव | 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४॥ 

राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कर्ण है, जो तुम्हे 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और रणक्षेत्रमें सदा अपनी क्रूरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही कटुभाषी, आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री) नेता और बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो 
है ही; तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़-गया है ॥ ३-४॥ 
एष नैव रथः कर्णां न चाप्यतिरथो रणें। 
वियुक्तः कवचेनेष सहजेन विचेतनः u ॥ 
कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां fin: सततं घृणी । 
अभिशापाच रामस्य ब्राह्मणस्य च ATAU ॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगाच्च तेन मेऽर्धरथो मतः | 
नेष फाल्गुनमाखाद्य पुनजींवन्‌ विमोक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी हे और न रथी ही 
कहलाने योग्य है; क्योंकि यह मूर्ख अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है | यह gadh प्रति सदा 
घृणाका भाव रखता है । परशुरामजीके अभिशापसे, ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसे तथा विजयसाधक उपर्युक्त उपकरणोंको खो 
देनेसे मेरी bN यहद कर्ण अर्घरथी है | aged भिड़नेपर 
यह कदापि जीवित नहीं बच सकता || ५-७ II 
asada, पुनद्रोंणः सर्वशस्त्रभृतां वरः | 
पचमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर समस्त शाततरधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी 
बोल उठे --'आप जैसा कहते हैं) विल्कुल ठीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ॥ ८ ॥ 
रणे रणेऽभिमानी च विमुखश्चापि दृश्यते | 
घरणी कर्णः प्रमादी च तेन ASAN मतः॥ ९ ॥ 
ध्यह प्रत्येक युद्धमें घमंड तो बहुत दिखाता है; परंतु 
वहाँसे भागता ही देखा जाता है | कर्ण दयाळ और प्रमादी 
हे । इसलिये मेरी cat भी यह अर्घरथी ही है? ॥ ९ || 
एतच्छुत्वा तु राघेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने | 
उवाच wisi राधेयस्तुदन्‌ वाग्भिः प्रतोदवत्‌॥ १०॥ 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोधसे आँखें फाइ्‌-फाड़कर 
देखने लगा और अपने बचनरूपी चाबुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० Il 
पितामह यथेष्टं मां वाक्शरैरुपछन्तसि | 
अनागसं सदा द्वेषादेबमेच पदे पदे ॥ ११॥ 
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श्रीमहाआरते 


[ उद्योगपर्वणि 


रे “पितामह ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
Sat भी सदा मुझसे द्वेष रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्वाणोंद्रारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ ॥ 
मर्षयामि च तत्‌ ad दुर्योधनकृतेन घे। 
त्वे लु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 
धमे दुर्योधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ, परंतु तुम मुझे मूर्ख और Hach समान समझते हो। १२) 
भवानर्धरथो मह्यं मतो वै नात्र संशयः | 
सर्वस्य जगतश्चेच गाङ्गेयो न सषा वदेत्‌ ॥ १३॥ 
“तुम मेरे विपयमें जो अर्घरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे होश इससे सम्पूर्ण जगत्को निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने लगेगा; क्योंकि सब यही जानते हैं कि गङ्गानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते | १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजावबुध्यते | 
को हि नाम समानेषु राजसूदारकमेसु ॥ १४॥ 
तेजोवधमिमं gg विभेदयिषुराहचे | 
यथा त्वं शुणविद्वेषादपरागं चिकीषंसि ॥ १५॥ 
qa कौरवोंका सदा अहित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातको नहीं समझते हैं । तुम मेरे गुणोंके 
प्रति द्वेष रखनेके कारण जिप्त प्रकार राजाओंकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो) वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कौन कर सकता है १ इस समय युद्धका अवसर 
उपस्थित हे और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए: हैं; ऐसे अत्रसरपर आपसमें भेद ( फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षके 
योड़ाका इस प्रकार तेज और उत्साह नष्ट करेगा १ ।।१४-१५॥ 
न हायनेनै पलितेन वित्तेने च बन्धुभिः | 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 
कौरव ! केवल बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक जाने; 
अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक भाई- 
बन्धुओके होनेसे ही किसी क्षत्रियो महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६ ॥ 
बलज्येष्ठं स्सृतं क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः | 
अनज्येष्ठाः स्म्रता वैद्याः शाद्रास्तु वयसाधिक्राः॥ १७॥ 
“क्षत्रियजातिमे जो aed अधिक हो) वही श्रेष्ठ माना 
गया हे | ब्राह्मण वेदमन्त्रोके aaa, वेश्य अधिक धनसे 
और शूद्र अधिक आयु AAI श्रेष्ठ समझे जाते हैं ॥ १७॥ 
यथेच्छकं स्वयं त्रया रथानतिरथांस्तथा | 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहात्‌ THEA भवान्‌ Il १८॥ 
“तुम राग-देषसे भरे हुए हो; अतः मोहवश सनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्योधन महावाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ | 
त्यज्यतां ढुएभावोऽयं भीष्मः किल्बिषङत्‌तघ ॥ १९ ॥ 


“महावाहु दुर्योधन | तुम अच्छी तरह विचार करके देख 
लो । ये भीष्म दुर्भावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९॥ 
भिन्ना हि सेना नृपते दुःसधेया भवत्युत | 
मौला हि पुरुषव्याघ्र किमु नानाससुत्थिताः ॥ २० ॥ 

“नरेश्वर | पुरुपसिंह ! एक बार aa फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेळ कराना कठिन हो जाता दै। 
उस दशामें मौलिक ( पीढियोंसे चले आनेवाले ) सेबक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके लोग 
किसी एक कार्यके लिये उद्यत होकर एकत्र हुए हों, उनकी 
तो बात ही क्या है १॥ २० ॥ 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत | 
तेजोवधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 

“भारत | इन योद्धाओंमें ges अवसरपर दुविधा उत्पन्न 
हो गयी है । तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो, हमारे तेज और 
उत्साहकी विरोषरूपसे हत्या की जा रही है ॥ २१ ॥ 
रथानां क्क च विज्ञानं क च भीष्मोऽट्पचेतनः। 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२॥ 

“कहाँ रथियोंको समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म १ 
में अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशो दशा । 
पाण्डवाः सहपञ्चालाः Wes वृषभा इव ॥ २३॥ 

“मेरे बाण अमोघ हैं | मेरे सामने आकर पाण्डव और 
qe उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग ait, जैसे 
सिंहको देखकर बैल भागते हैं || २३॥ 

क च युद्धं विमदों वा मन्त्रे खुव्याहृतानि च | 
क च भीष्मो गतवया मन्दात्मा कालचोदितः ॥ २४ ॥ 

“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी बातें 
बतानेका कार्य और कहाँ काछप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी है ll २४॥ 
एकाकी स्पधेते नित्यं सवेण जगता सह | 
न चान्यं ged कंचिन्मन्यते मोघदशेनः ॥ २५॥ 

A अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्के साथ स्पर्धा रखते हैं 
और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे किसीको पुरुष ही 

नहीं समझते हैं ॥ २५ ॥ 
श्रोतव्यं खलु चुद्धानामिति शास्त्रनिदर्शनम्‌ | 
न त्वेव ह्यतिवृद्धानां grate हि ते मताः ॥ २६॥ 

‘Talat बातें सुननी चाहिये; यह झासत्रका आदेश 2 | 

परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं, उनकी बातें श्रवण 'करने 


योग्य नहीं हैं; क्‍योंकि वे तो फिर त्रालकोंके ही समान 
माने गये हैं ॥ २६ ॥ 


अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 
€ ^ ७ मिष्यति 
सुयुद्धं राजशादूल यशो भीष्मं ग ॥२७॥ 
‘DIAS! में इल युद्धमें अकेला ही पाण्डवांकी सेनाका 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 
कृतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप | 
सेनापतो यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन ॥ २८॥ 
“नरेश्वर | तुमने इन भीष्मको ही सेनापति बनाया है | 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता दै; योद्धाओंको किसी 
प्रकार नहा मिलता ॥ २८ ॥ 
नाहं जीवति गाङ्गेये योत्स्ये राजन्‌ कश्रंचन्न | 
हते भीष्मे तु योद्धास्मि सर्वे रेव महारथैः ॥ २९॥ 
“अतः राजन्‌ | में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर लूँगा? | २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
समुद्यतोऽयं भारो मे सुमहान सागरोपमः | 
धार्तराष्ट्र संग्रामे वर्षेपूगाभिचिन्तितः॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे । 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सूतपुत्र | इस युद्धमें दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंधोंपर 
उठाया है। जिसके लिये मैं बहुत वर्षोसे चिन्तित हो रहा था, 
वह संतापदायक्र रोमाञ्चकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा है 1120-221) 
न ह्यहं त्वद्य विक्रस्य स्थविरो५पि शिशोस्तव | 
युद्धश्रद्धामहं छिन्द्यां जीवितस्य च सूतज ॥ ३२॥ 
सूतकुमार | यदि ऐसी बात न होती तो मैं बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज ' तुझ बालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
और जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता || 
जामदग्न्येन रामेण महास्त्राणि विमुञ्चता | 
न मे व्यथा कता काचितूत्वं तु मे कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदम्रिनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्त्रों- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके | फिर तू तो मेरा कर ही Far लेगा ? | ३३ ॥ 
कामं नेत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः स्वबलसंस्तवम्‌ | 
बक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनङुळपांसन ॥ ३३॥ 
नीचकुलाङ्लार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हें, तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतप्त होकर में अपनी प्रशंसाकी बात भी कह रहा हूँ || 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिराजस्वयंचरे । 
निर्जित्यैकरथेनेव याः कन्यास्तरखा हृताः ॥ ३५॥ 


अष्टषष्ट्थधिकशततमो ऽध्यायः 


२४८७ 


काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय- 
नरेश एकत्र हुए थे; परंतु मैंने केवळ एक रथपर ही आरूढ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काशिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३५ ॥ 
ईशानां सहस्राणि विशिष्टानामथो ga: | 
मयैकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
यहाँ जो लोग एकत्र हुए दै, ऐसे तथा इनसे भी बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराङ्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसद्दित परास्त 
कर दिया था || २६ ॥ 
त्यां प्राप्य वैरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌। 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषों भव ॥ ३७॥ 
तू वैरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुलके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
हे | अत्रतू रक्षाका प्रबन्ध कर और पुरुपत्वका परिचय दे || 
युद्धःयख समरे पार्थ येन विस्पर्धसे सह | 
द्रक्ष्यामि cat बिनिर्मुक्तमस्माद्‌ युद्धात्‌ खुदुमते॥ ३८ ॥ 
दुर्मते | तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता दै, उस 
अर्जुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | मैं देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता है१॥ ३८॥ 
agaia ततो राजा MÅTE: प्रतापवान्‌ | 
मां समीक्षस्व mea कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्याधनने भीष्मजीसे कद्दा-- 
“गङ्गानन्दन | आप मेरी ओर देखिये; क्योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ३९॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम निःश्रेयसं परम्‌। 
उभावपि भवन्तो मे महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
“आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी ब्रात 
सोचिये | आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे || 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेपां रथसत्तमान्‌ | 
ये चेबातिरथास्तच ये चेव रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
“अब में पुनः agah श्रेष्ठ wadh अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ ४१ ॥ 
बलाबलममित्राणां श्रोतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्धं भविष्यति ॥ ४२॥ 
“कुरुनन्दन | झात्रुओंके बलाबलको सुननेकी मेरी इच्छा 


“है । आजकी रात बीतते ही कठ प्रातःकाल यह युद्ध 


प्रारम्भ हो जायगा? ॥ ४२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि र्थातिरथसंख्यानपर्वेणि भीष्मकर्णसंवादे अष्टषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्बमें भीष्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अड़सठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९६८॥ 


Ho Fo ९७ 
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[ उद्योगपर्वणि 


एकोनसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाका वर्णन 


भीष्म उवाच 
एते रथास्तवाख्यातास्तयैचातिरथा JT 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः श्टणु ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर | ये तुम्हारे पक्षके रथी) 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं | राजन | अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १ ॥ 
यदि कोतूहलं Asa पाण्डवानां बले FT । 
रथसंख्यां श्टणुष्ब त्वं सहेभि वसुधाधिपैः ॥ २ ॥ 
नरेश | अब यदि पाण्डवोंकी सेनाके विषयमे भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे aad कोतूहल हो तो 
इन भूमिपालोंके साथ तुम उनके रथियोंकी गणना सुनो ॥ 
खयं राजा रथोदारः पाण्डवः कुन्तिनन्दनः | 
अग्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः ॥ ३॥ 
तात | कुन्तीका आनन्द बढ़ानेत्राले स्वयं पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्टिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैं । वे समरमूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संशाय नहीं है ॥३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोऽष्टगुणसस्मितः। 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायक्रेरपि॥ ४ N 
AMAA मानी तेजसा न ख मानुषः | 
राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ रथियोंके बराबर 
हैं। गदा और वाणांद्वारा किये जानेवाले get 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है । उनमें दस 
हजार हाथियोंका बळ है | वे बड़े ही मानी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४३ ॥ 
माद्रीपुजओ च रथिनौ ada पुरुपर्षभो ॥ ५ ॥ 
अश्विनाविव रूपेण तेजसा च समन्वितौ । 
माद्रीके दोनों पुत्र अझ्विनीकुमारोके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पुरुषरत्न रथी हैं ॥५३॥ 
एते ARAMA: स्मरन्तः क्लेशसुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
रूद्गवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः। 
ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस विप्रयमे मुझे संशय नही हे ॥ ६३.॥ 
सर्व एव महात्मानः शालस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्भिरन्येस्ते च प्रमाणतः। 
ये सभी महामना पाण्डव शालबृक्षके स्तम्भोंके समान 
ऊँचे हैं । उनकी ऊँचाईका मान अन्य परुषोसे एक 
बित्ता अधिक है ॥ ७३ ॥ 
सिंहसंहननाः सवे पाण्डुपुत्रा महाबलाः ॥ < ॥ 
चरितब्रचयोश्च सवे तात तपस्विनः। 
हीमन्तः पुरुषव्याचा व्याघा इब बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 


सभी पाण्डव सिंहके समान सुगठित शरीरवाले और 
महान्‌ बलवान्‌ हैं | तात ! उन सबने ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
किया है) पुरुषोंमें सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी) 
gamis और व्याप्रके समान उत्कट बलशाली हैं || ८-९॥ _, 
जवे प्रहारे सम्मर्दे सर्वे एवातिमानुषाः | 
सर्वेजिता महीपाला दिग्जये भरतषभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे वेग; प्रहार और dag अमानुषिक 
शाक्तिसे सम्पन्न हैं | उन सबने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः UTA | 
विषहन्ति सदा कर्तुमधिज्यान्यपि कोरव ॥ ११॥ 
उद्यन्तुं वा गदा Wat: शरान्‌ वा क्षेप्तुमाहवे | 
जवे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांसुविकर्षण ॥ १ ॥ 
बाळैरपि भवन्तस्तैः सर्वं एव विशेषिताः | 

कुरुनन्दन | इनके आयुधांश गदाओं और बाणोंका 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं | इसके सिवा न तो कोई 
इनके AAW प्रत्यञ्चा ही चढ़ा पाते हे, न युद्धमें इनकी 
भारी गदाको ही उठा सकते हैं और न इनके बाणोंका ही 
प्रयोग कर सकते हैं | वेगसे चलने; लक्ष्य-भेद करने; खाने- 
पीने तथा धूलि-क्रीड़ा करने आदिमें उन सबने बाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था || ११-१२३ ॥ 
एतत्‌ सैन्यं समासाद्य सवे एव बलोत्कटाः ॥१३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तेः सह सङ्गमः | 

इस सेनामे आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये हैं । 
gad आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे | में 
चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३३ ॥ 
एकैकशस्ते सम्मर्दे हन्युः सवोन्‌ महीक्षितः ॥ १४॥ 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌ | 

उनमेसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं | राजेन्द्र | राजसूय-यज्ञमें 
जैसा जो कुछ हुआ था, वह सब तुमने अपनी आँखों दखा था॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं द्यते च परुषा गिरः ॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिष्यन्ति च रुद्रवत्‌ । ; 

amish समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवोंके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबको याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके समानं विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशो नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोर्वीरो रथो नास्तीति ताइशः। ` 

लाल नेत्रोबाळे निद्राविजयी aga सखा और सहायक 
नारायणस्वलूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं । कोरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंमें अर्जुनके समान बीर रथी दुसरा कोई नहीं है ॥ 
न हि देवेषु wag नाखुरेपूरगेछु च ॥ १७॥ 
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रथातिरथसंख्यानपवे ] 


राक्षसेष्वथ यक्षेषु नरेषु कुत एवं तु। 
भूतो ऽथवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८ ॥ 
समस्त देवताओं, असुरांश नागों, राक्षसां तथा यक्षोंमें 
भी अर्जुनकें समान कोई नहीं है; फिर मनुष्योंमें तो हो ही 
केसे शकता हे ! भूत या भविष्यमें भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है ॥ १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः । 
वासुदेवश्च संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९ ॥ 
महाराज | बुद्विमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ दै । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय रथी हैं| 
गाण्डीवं च धनुर्दिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः | 
अभेद्यं कवचं दिव्यमक्षय्यौ च महेषुधी ॥ २० ॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष हे, वायुके समान वेगशाली अरव 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय बाणोसे भरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
AGMA माहेन्द्रो रौद्रः कोबेर एव च। 
याम्यश्च वारुणइचेच गदाश्चोग्रप्रद्‌शनाः ॥ २१॥ 
उस TU ASA समुदाय--महेन्द्रश WH कुबेर, यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अखन हैं। भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं ॥ 
वज्रादीनि च मुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानवानां सहस्माणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ २२॥ 
हतान्येकरथेनाजौ कस्तस्य सदृशो रथः। 
वज्र आदि भाँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस wait 
विद्यमान हैं | अर्जुनने युद्धमें एकमात्र उस रथकी सहायतासे 
हिरण्यपुरम निवास करनेवाले acai दानवोंका संहार किया है | 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२६ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४८९ 


Nn DR RRP RESP PPE PRP RAPP 


एष हन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २४॥ 
तच सेनां महाबाहुः खां aa परिपालयन्‌ | 
वह बलवान्‌, सत्यपराक्रमी, महाबाहु अर्जुन क्रोधमें 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे और अपनी सेनाकी 
रक्षामें संलग्न रहेंगे || २३% ॥ 
अहं चैनं प्रत्युदियामाचायों वा धनंजयम्‌ ॥ २४ I 
न तृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि | 
a एनं शारवर्षाणि वर्षेस्तसुदियाद्‌ रथी॥ २५॥ 
में अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं । राजेन्द्र | दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
हे, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अर्जुनके सामने जा सके || 
जीमूत इव घर्मान्ते महावातसमीरितः 
समायुक्तस्तु कोन्तेयो वासुदेवसहायवान | 
तरुणश्च कृती चेव जीणोवावासुभावषि ॥ २६॥ 
ग्रीष्म ऋतुके अम्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेधकी 
भाँति श्रीकृष्ण तहित अर्जुन युद्धके लिये तैयार है | वह अस्नोंका 
बिद्वान्‌ और तरुण भी है | इधर हम दोनों az हो चले हैं॥ 
TUT उवाच 
एतच्छ्रुत्वा तु भौष्मस्य राशां दध्वंसिरे तदा | 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्चन्दनरूषिताः ॥ २७॥ 
मनोभिः सह dat; संस्सृत्य च पुरातनम्‌। 
सामर्थ्यं पाण्डवेयानां यथा MAANA ॥ २८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय | भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बळ-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने 
की भाँति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्णमय भुजबंदोसे 
विभूषित चन्दनचाचित स्थूळ भुजाऐ एबं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथा तिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशठतमोऽध्यायः ॥३६९॥ 


इस प्रकार श्रीमह!भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसं्यानपर्वमें पाण्डवपक्षके रथियो और अतिरथियाकी 
संख्याविषयक एक सी उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 
> Ae 


सप्त्यधिकशततमोऽध्यायः | 
पाण्डवपक्षके रथियों ओर महारथियांका वर्णन तथा बिराट ओर द्रुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः। 
वैराटिरुत्तरख्रैवे रथोदारो मतो मम ॥ til 
भीष्सजी कहते हैं--महाराज ! ब्रौपदीके जो पाँच 
पुत्र हैं; वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको मैं 


उदार रथी मानता हूँ ॥ १ ॥ 


अभिमन्युमंहाबाह रथयूथपयूथपः 


,समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा 2 ॥ 


ब्धास्त्रश्चि्रयोधी च मनस्वी च इढवतः। 
संस्परन्‌ वै परिक्लेशं खपितुर्विक्रमिष्यति ॥ ३ ॥ 


3 


महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोंका भी यूथपति हूँ 


बढ झत्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी हैं। उसने अस्त्रविद्याकी विधिवत्‌ शिक्षा प्राप्त की है | वह 
gan विचित्र कलाएँ जानता दै तथा दढ्तापूर्वक अतफा 
पालन करनेवाला और मनस्वी है | वह अपने पिताके 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा || २-३ II 
सात्यकिमौधवः शूरो रथयूथपयूथपः | 
एष वृष्णिप्रवीरणाममषी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी agate सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंक्रे भी qa- 
पति हैं | दृष्णिवंशके प्रमुख att ये सात्यकि बड़े ही 
अमर्षशील हैं | इन्होंने भयको जीत ल्या है ॥ ४ ॥ 


उत्तमौजास्तथा राजन्‌ रथोदारो मतो मम । 
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२४९० 


श्रीमहाभारते 


| उद्योगपषैणि 


युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | उत्तमौजाको भी में उदार रथी मानता हूँ | 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं | ५ ॥ 
पतेषां बहुसाहस्रा रथा नागा हयास्तथा | 
योत्स्यन्ते ते तनूस्त्यक्त्वा कुन्ती पुत्रप्रियेप्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रथ; हाथी और धोड़े हैं + जो कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरको निछावर 
करके युद्ध करेंगे | ६ ॥ 
पाण्डवैः सह राजेन्द्र तव सेनासु भारत । 
अन्निमारुतवद्‌ राजन्नाह्यन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ N 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवोंके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
वायुकी भाँति विचरेंगे || ७ ॥ 
अजेयौ समरे वृद्धौ विराटद्रुपदौ तथा। 
महारथो महाबीयो मतौ मे पुरुषषेभो ॥ ८ ॥ 
बृद्ध राजा विराट और द्रुपद भी gaa अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथो मानता हूँ ॥ 
वयोवृद्धावपि हि तो क्षत्रधर्मपरायणौ । 
यतिष्येते परं शक्त्या स्थितौ चीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अबस्थाकी दृष्टिसे बहुत qe हैंश तथापि 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले वीरोंके मार्गमे स्थित हो अपनी शक्ति- 
भर युद्ध करनेका प्रयत्न करेंगे ॥ ९ ॥ 
स्म्बन्धकेन राजेन्द्र तौ तु वीर्यबलान्वयात्‌ | 
' आर्यवृत्तौ महेष्वासौ स्नेहपाशसिताबुभो ॥ १० N 


राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीर्यं और बलसे संयुक्त श्रेष्ठ 
पुरुषोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं । पाण्डवोंके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेह-बन्धनमें 
बंधे हुए हैं ॥ १० ॥ 
कारणं प्राप्य तु नराः सर्वे एवं महाभुजाः | 
शूरा चा कातरा वापि भवन्ति कुरुपुङ्गव ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ | कोई कारण पाकर प्रायः सभी महाबाहु 
मानव A अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ N 
पकायनगतावेतौ पार्थिवौ इढधन्विनो । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शक्त्या घट्टितारौ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप ! दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र बीरपथका आश्रय ले चुके हैं । 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्हारी 
सेनाके साथ टक्कर लेंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणो । 
सम्वन्धिभावं रक्षन्तो महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १३ ॥ 
वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं, अतः अपने सम्बन्धकी 
रक्षा करते हुए प्रथक-प्रथक्‌ अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३॥ 
लोकवीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानौ च भारत। 
प्रत्ययं परिरक्षन्तौ महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ १४॥ 
भारत ! महान्‌ धनुर्धर तथा जगतूके सुप्रसिद्ध वीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथस्तंख्यानपर्वणि सक्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत रथातिरथसंझ्यानप्ैमे एक सौ सत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७०॥ 


एकसपतत्यघिकशततमोऽध्यायः | 
पाण्डबपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वणन 


भीष्म उवाच 
पञ्चालराजस्य सुतो राजन्‌ परपुरंजयः | 
हिण्डी रथमुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते है- राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाञ्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी शत्रुओकी नगरीपर विजय TA- 
बाला है, मैं उसे युधिष्ठिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ॥ 
पष योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूर्वेसंस्थितम्‌। 
पर यशो विप्रथयंस्तव सेनासु भारत॥ २॥ 
भारत ! बह तुम्हारी सेनामें प्रवेश करके अपने पूर्व 
अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साइसे युद्ध करेगा ॥ २ ॥ 
पतस्य बहुलाः सेनाः पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः | 
तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कमं करिष्यति ॥ ३ ॥ 
उसके साथ पाञ्चालो और प्रभद्रकोंकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा Gad महान्‌ कर्म कर दिखायेगा॥ 

gaa सेनानीः सर्वसेनासु भारत। 

मतो मेऽतिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंकी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति है 


वह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य धृष्टशुम्न मेरे विचारसे 
अतिरथी है॥ ४॥ 


एष योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ चै परान्‌ रणे । 
भगवानिव संक्रुद्धः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे प्रलयकालमें पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्र कुपित होकर 


प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओका 
संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५ Ul 


पतस्य se रधानीकं कथयन्ति रणप्रियाः | 
बहुत्वात्‌ <गरप्रख्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६ ॥ 
इसके पास रथियोंकी जो देवसेनाके समान विशाळ सेना 
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रथातिरथसंख्यानपर्व ] 


है, उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युद्धप्रेमी सैनिक रण- 


aad उसे समुद्रके समान बताते हैं ।। ६ ॥ 
क्षत्रधमो तु राजेन्द्र मतो मेऽर्धरथो जप | 
Wea तनयो वाल्यान्नातिछतश्वमः ॥ ७ ॥ 
_ राजेन्द्र ! पृष्ट्युम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अभी 
अधरथी है। बाल्यावस्था होनेके कारण उसने अख्त्र-विद्यामें 
अधिक परिश्रम नहीं किया है || ७ | 
शिशुपालसुतोी वीरश्चेद्राजो महारथः | 
शृष्टकेतुमेहेष्वासः सम्वन्धी पाण्डवस्थ ह॥ ८ ॥ 
शिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्घर चेदिराज धृष्टकेतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी हे ॥ ८ ॥ 
पष चेदिपतिः ac सह पुन्नेण भारत। 
महारथानां खुकरं महत्‌ कमे करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत lag शौर्यसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
महारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधर्मरतो महां मतः परपुरंजयः। 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु रथोत्तमः ॥ १०॥ 
राजेन्द्र | शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय- 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी है || 
जयन्तश्चामितौजाश्च सत्यजिच्च महारथः | 
महारथा महात्मानः सवें पाञ्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते समरे तात संरब्धा इव कुञ्जराः। 
जयन्त, अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌--ये 
सभी पाञ्चालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं । 
तात | ये सबके सब क्रोधमें भरे हुए गजराजोंकी भाँति 
समरभूमिमें युद्ध करेंगे || ११३ ॥ 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथौ ॥ १२॥ 
योत्स्येते बलिनौ शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः | 
पाण्डवोँके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान्‌ AL 
बीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे ॥ 
शीघास्त्राश्वित्रयोद्वारः कृतिनो दृढविक्रमाः ॥ १३॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र भ्रातरो इढविक्रमाः। 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्व लोहितकध्वजाः ॥ १४ N 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूवेक अस्त्र चलानेवाले) विचित्र योद्धा? 
युद्धकलामें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं) वे सभी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वजा लाल रंगकी है | १३-१४ | 
काशिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नृप । 
सूर्यदत्तश्च gA मरद्रिश्वञ्च नामतः ॥ १५॥ 
सर्वे एव रथोदाराः सवे चाहवलक्षणाः | 
सर्वास्त्रविदुषः सर्वे महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 
सुकुमार, फाशिक) नील) aes शङ्क और मदिराश्व 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं युद्ध ही इन सबका 


एकसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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शौर्यसूचक चिह्न है । मैं इन सभीको सम्पूर्ण setts शाता 
और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वा्धक्षेमिमेहाराज मतो मम महारथः। 
चित्रायुधश्च gA मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 


महाराज | वार्धक्षेमिको मैं महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं || १७ ॥ 
स हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यध्रृतिः पाण्डवानां महारथौ | 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ्रौ रथोदारौ मतौ मम ॥ १८॥ 


चित्रायुध संग्राममे. शोभा पानेवाले तथा अर्जुनके भक्त 
हैं। चेकितान और सत्यधृति-ये दो पुरुप्रसिंह पाण्डव-सेनाके 
महारथी हैं | मैं इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ || १८ | 
व्याघ्रदत्तश्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतौ मम रथोदारौ पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 


भरतनन्दन | महाराज | व्याघ्रदत्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है॥ १९॥ 
सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः | 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २०॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिकेः। 


राजेन्द्र | राजा सेनाविन्दुका दूसरा नाम क्रोधहन्ता भी 
दवै | प्रभो [वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनके समान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराङ्गणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे || २०३ ॥ 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तथा स समरस्छाघी मन्तव्यो रथसत्तमः | 
काइयः परमशीघ्रास्त्रः शछाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२ ॥ 
तुम मुझको, आचार्य AIA तथा कृपाचार्यको जैसा 
समझते हो) युद्धम दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुत 
ही फुर्तीकि साथ अस्-शासत्रोंका प्रयोग करनेवाले प्ररांसनीय 
एबं उत्तम रथी नरश्रेष्ठ काशिराजको भी तुम्हें Far ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
रथ qag मह्यं श्षेयः परपुरंजयः | 
अयं च युधि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्टणुणो रथः ॥ २३ ॥ 
मेरी ei शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले काशिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु जिस 
समय ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस समय इन्हे 
आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३॥ 
सत्यजित्‌. समरस्छाघी द्रुपदस्यात्मजो युवा । 
गतः सोऽतिरथत्वं हि धृष्टद्युम्नेन सम्मितः ॥ २४॥ ` 
पाण्डवानां यशस्कामः परं कमं करिष्यति । 


द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धको स्पृहा रखने- 
वाला है | वह धृष्टयुम्नके समान ही अतिरथीका पद प्रास 
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कर चुका है । वह पाण्डवोंके यशोविस्तरकी इच्छा रखकर 

युद्धमें महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४३ ॥ 

अनुरक्तश्च BTA रथोऽयमपरो महान्‌ ॥ २५॥ 

पाण्ड्यराजो महावीयः पाण्डवानां 'घुरंघरः | 

इढधन्वा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः | २६॥ 
पाण्डवपक्षके धुरंधर वीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


बाले और शूरवीर हैं | इनका धनुष महान्‌ और ae है। 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं ॥ २५-२६ ॥ 
श्रेणिसान्‌ कौरवश्रेष्ठ वसुदानश्च पार्थिव: | 
उभावेतावतिरथो मतौ परपुरंजयौ ॥ २७॥ 
कौरवश्रेष्ठ | राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों वीर 
अतिरथी माते गये हैं । ये शत्रुओकी नगरीपर विजय पानेमें 


समर्थे हें ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि एकसक्तत्यधिकशततसोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्ब में एक सी इकहत्तरबे अध्याय पूरा हुआ॥ १७१ ॥ 
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भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवॉका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः | 
योत्स्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसैन्येषु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-महाराज | भारत | पाण्डवपक्षमे 
राजा रोचमान महारथी हैं । वे gad शत्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
पुरुज्ञित्‌ कुन्तिभोजश्च महेष्वासो महाबलः | 
मालुलो भीमसेनस्य स च मेऽतिरयो मतः॥ २ N 
कुन्तिभोजकुमार राजा णुरुजित्‌ जो भीमसेनके मामा हैं, 
चे भी महाधनुर्धर और अत्यन्त बलवान्‌ हैं । में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ ॥ २॥ 
एष वीरो महेष्वासः Hit च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च शाक्तश्च मतो मे रथपुङ्गवः ॥ ३ ॥ 
इनका धनुष महान्‌ है | ये अस्रविद्याके विद्वान्‌ और 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हैं ॥ ३ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवे; | 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्व युद्धविशारदाः॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते हैं 
उसी प्रकार ये भी झत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे। उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी कलामे निपुण और 
विख्यात वीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयकृते वीरः स करिष्यति संगरे। 
खुमहत्‌ कमं पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते ca: ५ ॥ 
बीर पुरुजित्‌ पाण्डबोके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे ॥ ५ ॥ 
भचैमसेनिर्महाराज हेडिस्बो राक्षसेश्वरः। 


मतो मे बहुमायावी रथयूथपयूथपः ॥ ६ ॥ 


महाराज | भीमसेन और हिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज. 


घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमें रथयूयपतियोंका 
भी यूथपति है ॥ ६॥ ; 
योत्स्यते समरे तात मायावी समरप्रियः । 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशवतिनः॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा | उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब उसीके बरामें TATE Il 
एते चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः | 
समेताः पाण्डवस्यार्थे . वाखुदेबपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
ये तथा और भी बहुत-से बीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्णा सबसे प्रधान स्थान 
है, पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं ॥ ८ ॥ 
एते प्राचान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः | 
रथाश्वातिरथाइचैच ये चान्येऽथेरथा चुप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युघिष्ठिरके मुख्य-मुख्य 
रथी अतिरथी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां यौधिष्ठिरी उप । 
सहेन्द्रेणेज चीरेण पाढ्यमानां किरीटिना ॥ १०॥ 
नरेश्वर | देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीटधारी वीरः 
वर अजुनके द्वारा सुरक्षित हुई युधिष्टिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपयुक्त वीर समराङ्गणमें संचालन करेंगे ॥ १० ॥ 
तैरहं समरे वीर मायाविद्विजयेषिभिः । 
योत्स्यासि जयमाकाङ्कक्नथवा निधनं रणे॥ ११॥ 
वीर ! मै तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजयामिलाषी पाण्डव-वीरोंके साथ अपनी विजय अथवा 
मुत्युकी A" लेकर युद्ध करूँगा ॥ ११ ॥ 
वाखुदेवं च पार्थं च चक्रगाण्डीवधारिणो | 
संध्यागताचिवाकेन्दू्‌ समेष्येते रथोत्तमौ ॥ १२॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अर्जुन रथियोमे श्रेष्ठ हैं । 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं | 
वे संध्याकालीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब Fad पधारेगे, उस समय सें उनका सामना करूँगा ॥ 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
सहसन्यानहं तांश्च॒ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युर्घिष्ठिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सैनिक हैं। 
उनका और उनकी सेनाओंका मै युद्धके मुहानेपर सामना करूँगा 
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` अस्बोपाख्यानपर्य ] 


एते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 
यथाप्रधानं ga कीर्तिता मया | 
तथापरे येऽधरथाश्च केचित्‌ 


ava तेषामपि AAT I ॥ १४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथियों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है । इनके सिवा, जो कोई 
अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कौरवेन्द्र | इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है ॥ 
अजुनं वासुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः | 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥१५॥ 
भारत ! अर्जुन, श्रीकृष्ण तथां अन्य जो-जो भूपाल हैं, में उन- 
मेसे जितनोंको देखँगा, उन सबको आगे बढनेसे रोक दूँगा || 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो ष्ट्रा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाद्दो | पाञ्चाळराजक्ुमार शिखण्डीको धनुष- 
पर बाण चढ़ाये युद्धमें अपना सामना करते देखकर भी 
मैं नहीं arent ॥ १६ ॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीर्षया । 
प्राप्त राज्यं परित्यज्य त्रह्मचर्यत्रते स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि मैं मिळे हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ASAT पालनमें 


भ्रिसप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


TTI 
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FE IT TTT 


हढ़तापूर्वक लग गया | १७ ॥ 

चित्राङ्गदं कौरचाणामाधिपत्येऽभ्यषेचयम्‌। 

विचित्रवीर्यं च शिशुं यौबराज्येऽभ्यषेचयम्‌॥ १८॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राज्दकों कोरवोंके राज्य- 

पर और बालक विचित्रवीर्यको युवराजके पदपर अभिषिक्त 

कर दिया था॥ १८ ॥ 

Rava विज्ञाप्य पृथिवीं सवराजखु | 

नेव हन्यां ri जातु न ख्रीपूर्व कदाचन ॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने देवव्रत- 


` छरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी स्त्रीको अथवा 


जो पहले स्त्री रहा हो; उस Garay भी नहीं मार सकता|| १९ 

स हि स्त्रीपूवैको राजन्‌ शिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ २० N 
राजन्‌ | शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा) शिखण्डी 

पहले often में ही उत्पन्न हुआ था; भारत | पहले कन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसीलिये में उससे युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २०॥ 

सर्वोस्त्वन्यान. हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतर्षभ। 

यान्‌ समेष्यामि समरे नतु कुन्तीसुतान्‌ FTN २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | मैं अन्य सब राजाओंको) जिन्हें युद्धमें पाऊँगा। 

měn; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वध कदापि नहीं करूँगा ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि द्विसप्तत्यदिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक सो बहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ WORM 


( अम्बोपाख्यानपर्व ) 


त्रिसप्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बोपाख्यानका आरम्म-भीप्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याओंका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 
fat भरतश्रेष्ठ यैव हन्याः शिखण्डिनम्‌ | 
उद्यतेषुमथो eg समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ N 
दुर्योधनने पूछा--भरतश्रेष्ठ | जब शिखण्डी धनुषः 
बाण उठाये समरंमें आततायीकी भाँति आपको मारने आयेगा; 
उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप क्यों नहीं मारेंगे ? 
qigan महावाहो पश्चालान सह सोमकैः । 
हनिष्यामीति ama aca त्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महाबाहु गङ्कानन्दन | पितामह | आप पहले तो यह कह 
चुके हैं कि “मै सोमकोंसहित पञ्चालोंका वघ करूँगा? ( फिर 
आप शिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं १ ) यह Te बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
sg giaa कथां . सहैभिर्वष्ठुघाधिपैः | 
यदर्थे युधि सम्प्रेक्ष्य नाहं erat शिखण्डिनम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने ret cate ! मैं जिस कारणसे समः 


राङ्गणमे प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं Area 
उसकी कथा कहता हूँ; इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ हे ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तचुलांकविश्रुतः | 
दिष्टाम्तमाप धर्मात्मा समये भरतषभ ॥ ४ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रतिक्षा परिपालयन्‌ | 
चित्राङ्गद भ्रातरं चै महाराज्ये ऽभ्यषेचयम्‌॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुका जब निधन हो गया) उस समय अपनी प्रतिज्ञाका 
पालन करते हुए मैंने भाई नित्राङ्गदको इस मदान्‌, राज्यपर 
अभिषिक्त कर fear ॥ ४-५ ॥ 
तस्मिश्च निघतं प्राप्ते सत्यवत्या मते स्थितः | 
विचित्रवीर्यी राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि ॥ ६ N 
तदनन्तर जब चित्राङ्गदकी भी मृत्यु हो गयी, तद 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक विचित्रवीर्यका 
राजाके पदपर अभिषेक किया ॥ ६ |! 
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मयाभिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि aa: 
विचित्रवीयों धर्मात्मा aaa समुदैक्षत ॥ ७ N 
राजेन्द्र | छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात्मा विचित्रवीर्य ada: मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात्‌ मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्य करते थे ॥७॥ 
तस्य दारक्रियां तात चिकीपुरहमप्युत | 
अनुरूपादिव कुलादित्येव च मनो दधे ॥ ८ ॥ 
तात | तब मैंने अपने योग्य कुलपे कन्या लाकर उनका 
विवाह करनेका निश्चय किया || ८ ॥ 
तथाश्चौषं महावाहो fre: कन्याः स्वयंवराः। 
रूपेणाप्रतिमाः सवीः काशिराजसुतास्तदा | 
अम्बां चैवाम्विकां चेव तथैवाम्बालिकामपि ॥ ९ ॥ 
महाबाहो | उन्हीं दिनों मैने सुना कि कारिराजकी तीन 
कन्याएँ हैं, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सोन्दर्यसे सुशोभित 
हैं और वे खयंबर-सभामें स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं । उनके नाम हैं अम्बा, अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजानश्च समाहताः पृथिव्यां भरतर्षभ | 
अम्बा ज्येष्ठाभवत्‌ तासामम्विका त्वथ मध्यमा ॥ १० ॥ 
अम्बालिका च राजेन्द्र राजकन्या यचीयखी | 
सोऽहमेकरथेनेब गतः काशिपतेः gets ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजेन्द्र | उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
West सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे । उनमें 
अम्बा सबसे बड़ी थी, अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बालिका सबसे छोरी थी | स्वयंवरका समाचार पाकर मैं 
एक ही रथके द्वारा काशिराजके नगरमे गया || १०-११ II 
अपड्यं ता महाबाहो ea: कन्याः खलंकृताः | 
राज्ञश्चैव समाहतान्‌ पार्थिवान्‌ पृथिवीपते ॥ १२॥ 
महाबाहो ! वहाँ पहुँचकर मैंने वरस्त्राभूषणोंसे अलंकृत 
हुई उन तीनों कन्याओंको देखा | प्रथ्वीपते | वहाँ उसी समय 
आमन्त्रित होकर आये हुए सम्पूर्ण राजाओंपर भी मेरी दृष्टि पड़ी II 
ततोऽहं तान्‌ नृपान्‌ सवोनाहय समरे स्थितान्‌। 
रथमारोपयांचक्रे कन्यास्ता भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मैने युद्धके लिये खड़े हुए उन 
समस्त राजाओंको ललकारकर उन तीनों कन्याओंको अपने 
रथपर बैठा लिया ॥ १३ ॥ 
वीर्यशुल्काश्च ता ज्ञात्वा समारोप्य रथं तदा। 
अवोचं पार्थिवान्‌ सवोनहं तत्र समागतान्‌ | 
भीष्मः शान्तनवः कन्या हरतीति पुनः ga: Il १७॥ 
ते यतध्वं परं शक्त्या सवे मोक्षाय पार्थिवाः। 
प्रसह्य हि हराम्येष मिषतां वो तरषभाः ॥ १५॥ 
पराक्रम ही इन कन्याओंका शुल्क है; यह जानकर 
उन्हें रथपर चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मेंने वहाँ आये हुए समस्त 
भूपालोसे कहा-+नरश्रेष्ठ राजाओ | शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज- 


भ्रौमहाभारते 


Å= 


[ उद्योगपर्वणि 


कन्याओंका अपहरण कर रहा है; तुम सब लोग पूरी शक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते- 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता हूँ?; इस बातको मैंने 
बारंबार दुहराया || १४-१५ | 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः | 
योगो योग इति FEE सारथीनभ्यचोदयन्‌ ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारथियोंको “रथ तैयार करो, रथ तैयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने लगे ॥ १६॥ 
ते गरथैरगजसंकाशेर्गजेश्च गजयोधिनः। 
पुणेश्वाश्वेमेहीपालळाः समुत्पेतुरुदाथुधाः ॥ १७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाळ रथों) हाथियों और 
हृए-पुष्ट अश्वोपर सवार हो अस्त्र-शस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे | उनमेंसे कितने ही हाथियोंपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सवे पव विशाम्पते। 
रथवातेन महता सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर उन सब नरेशोंने विशाल TA- 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया ll १८ ॥ 
तानहं WAIT समन्तात्‌ TANTA | 
aaa जृपांश्वाप्यजयं देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९॥ 
तब मैंने भी बाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवोंपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं शारेदीप्तेः प्रहसन्‌ भरतर्षभ । 
तेषासापततां चित्रान्‌ ध्वजान्‌ हेमपरिष्कतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस समय उन्होंने आक्रमण किया उसी 
समय मैंने प्रज्वलित बाणोंद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वर्ण- 
भूषित विचित्र ध्वजोंको काट गिराया ॥ Re I 
एकैकेन हि बाणेन भूमौ पातितवानहम्‌ | 
हयांस्तेषां गजांदचेव सारथींश्चाप्यहं रणे ॥ २१॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मैंने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों, हाथियों और सारथियोंको भी धराशायी कर दया| २१॥ 
ते निवृत्ताश्व wars दृष्टा तल्लाघवं मम। 
(प्रणिपेतुइच सवे चे प्रशशंसुश्च पार्थिचाः। 
तत आदाय ता; कन्या नृपतींश्च ass तान्‌ ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२॥ 
मेरे हाथोंकी बह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
छगे | वे सब भूपाळ नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे | तसश्चात्‌ में राजाओंको परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले हस्तिनापुरमें आया ॥ RR II 
ततोऽहं ताश्च कन्या वै भ्रातुरथौय area | 
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अस्बोपाख्यानपर्व ] 


तश्च कमे महावाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ २३ ॥ 


महाबाहु भरतनन्दन | फिर HA उन कन्याओंको अपने 


पञ्चसप्तत्यधिकहाततमोऽध्यायः 


२४९ 


TTF 


भाईसे ब्याहनेके लिये मातासत्यवतीको सौंप दिया ओर अपना 
वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वेणि कन्याहरणे त्रिसपतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणबिषयक एक सौ तिहत्तरबा अध्याय पुरा हुआ॥१७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 9 इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


चतुःसप्षत्यषिकशततमोऽभ्यायः 
अम्त्राका शास्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा माँगना 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम्‌। 
अभिगम्योपसंशृह्य  दादोयीमिदमत्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं- भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर मैने बीर- 
जननी दाइाराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १ ॥ 
इमाः काशिपतेः कन्या मया निजित्य पार्थिवान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य कृते वीर्यशुल्का दृता इति ॥ २ ॥ 
“माँ | ये काशिराजकी कन्याएँ हैं । पराक्रम ही इनका 
शुल्क था | इसलिये में समस्त राजाओंको जीतकर भाई 
विचित्रवीर्यके लिये इन्हें हर लाया हूँ? ॥ २॥ 
ततो मूर्धेन्युपाघाय पर्यश्रुनयना FT 
आह सत्यवती हृष्टा दिष्टथा पुत्र जितं त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! यह सुनकर माता. सत्यवतीके नेत्रॉमें हर्षके 
आँसू छलक आये | उन्होने मेरा मस्तक सूँघकर प्रसन्नता- 
पूर्वक कहा-'बेटा | बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम विजयी gg N 
सत्यवत्यास्त्वनुमते fat समुपस्थिते । 
उवाच वाक्यं सबीडा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता ॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य उपस्थित 
हुआ; तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाने कुछ लजित 
होकर मुझसे कहा-- || ४ Il 
भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सर्वशासत्रविशारदः | 
श्रुत्वा च वचनं धर्म्यं मह्यं कर्तुमिहार्हसि ॥ ५ ॥ 
“भीष्म | तुम धर्मके ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोंके ज्ञानमें 
निपुण हो | मेरी बात सुनकर मेरे साथ घर्मपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥५ ॥ 

मया शाठवपतिः पूर्वं मनसाभिवृतो वरः | 

तेन चास्मि gar पूर्व रहस्यविदिते पिछुः॥ ६ ॥ 
“मैने अपने मनसे पहले शाल्वराजको अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर लिया है | 

यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥ ६॥ 

कथं मामन्यकामां त्वं राजधर्ममतीत्य ये | 

वासयेथा we भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“भीष्म ! मैं दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ | 

तुम विशेषतः कुरुबंशी होकर राजधर्मका उल्लञ्जन करके 

मुझे अपने घरमें कैसे TEA?! ॥ ७॥ 

पतद्‌ gaat विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ | 

यत्‌ क्षमं ते महाव्महो तद्हारब्धुमहलि ॥ ८ ॥ 
“महाबाहु भरतश्रेष्ठ | अपनी बुद्धि और मनसे इस विषयमें 

निश्चित विचार करके तुम्हे जो उचित प्रतीत होश वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शादवराजो . विशाम्पते | 

तस्मान्मां त्वं कुरुश्रेष्ठ समनुन्ञातुमर्हसि॥ ९ ॥ 
“प्रजानाथ ! शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुसश्रे ! तुम्हें मुझे उनकी Bat जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ ॥ 

कृपां कुरु महावाहो मयि धर्मभ्रतां वर। 

त्वं हि सत्यवतो चीर पृथिव्यामिति नः श्रुतम्‌॥ १०॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ! महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो | 

मैंने सुना है कि इस एथ्बीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? ।१०। 


`इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपार्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चतुःसपतत्यधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योणपर्वके अन्तर्गत अम्बोप|र्यानपर्वमे 
— IAR 


अम्बावाक्यदिषयक एक सौ चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४॥ 


SS 


पञ्चसप्षत्यधिकशाततमोऽध्यायः i 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे परित्यक्त होकर ता आश्रममें 
आना, TE शेखावत्य और अम्बाका संवाद 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं समनुशाप्य कालीं गन्बवतीं तदा । 
मन्त्रिणश्त्धिजशचैव तथैव च पुरोहितान्‌ ॥ १ ॥ 
समनुशासिषघं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


भीष्मजी कहते हैं- नरेश्वर laa मैंने माता गन्धबती 
कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियों, ऋत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी AMA जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १३ ॥ 


अनुक्षाता ययौ सा तु कन्या WATS पुरम्‌ ॥ २. ॥ 
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भीमहाभारते 


[ उद्योगपवैणि 


चुडे द्विजातिभि्ु्ता wea चानुगता तदा। 
अतीत्य च नमभ्वानमासादय्य ata तथा ॥ ३ ॥ 
सा तमासाद्य राजानं Wed वचनमत्रवीत । 
आगताहं महावाहो त्वासुद्विहय महामते ॥ ४ N 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्बा बृद्ध ब्राह्मणोंके संरक्षणमें 
रहकर झाल्यराजके नगरकी ओर गयी | उसके साथ उसकी 
घाय भी थी | उस मार्गको छाॉँघकर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी और झाह्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-*महाबाहो ! 
महामते ! मे तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ aaa चेव धमतः ॥ 
स्वं हि मनसा ध्यातस्त्वया चाप्युपमन्त्रिता tl) 
«राजन्‌ | में सदा तुम्हारे प्रिय ओर हितमें तसर रहनेबाळी 
हूँ | मुझे अपनाकर आनन्दित करो | नरेश्वर ! मुझे घर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमे स्थान दो। 
मैंने मन-ही-मन सदा तुम्हारा ही चिन्तन किया हे ओर तुमने 
भी एकान्तमे मेरे साथ विवाहका प्रस्ताव किया था? || 
तामत्रवीच्छाल्वपतिः स्मयन्निव विशाम्पते | 
त्वयान्यपूवेया नाहं भायोथी वरवर्णिनि॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | अम्बाकी बात सुनकर शा्तराजने सुसकराते 
हुए-से कहा-'सुन्द्री | तुम पहले दूसरेकी हा चुकी हो; अतः 
तुम्हारी-जैसी aid साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है।५। 
गच्छ भद्रे पुनस्तत्र सकाशं भीष्मकस्य À N 
नाइमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां स्वां प्रसहा वे ॥ ६ ॥ 
“भद्रे | तुम पुनः वहाँ भीष्मके ही पास जाओ | भीष्मने 
तुम्हें बलपूवेक पकड़ लिया था, अतः अब तुम्हें मैं अपनी 
पल्ली बनाना नहीं चाहता ॥ ६ ॥ 
त्वं हि भीष्मेण निजित्य नीता प्रीतिमती तदा । 
परास्य महायुद्धे निजित्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस महायुद्धे समस्त भूपालोंको हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हे उठाकर वे अपने साथ छे गये | तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न था ॥ ७ ॥ 
नाहं त्वय्यन्यपूचोयां भायोर्थी वरवणिनि। 
कथमस्मद्विधो राजा परपूर्वां प्रवेशयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः परेषां धमेमादिशन्‌। 
यथेष्ठं गम्यतां भद्दे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥९॥ 
“वरवर्णिनि | जो पहले औरकी हो चुकी हो, ऐसी स्त्रीको 
में अपनी पली बनाऊँ, यह मेरी इच्छा नहीं हे । जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो; उसे 
सारी बातोंको ठीक-ठीक जाननेवाला मेरे-जैसा राजा जो दूसरोंको 
qual उपदेश करता है) केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेरा। 
भद्रे ! तुम्हारी जहाँ इच्छा होश चली जाओ । तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थ न बीते? ॥ ८-९ ॥ 
अस्बा तमत्रवीद्‌ राजन्ननङ्गशरपीडिता। 
न्नैवं वद्‌ महीपाल नेतदेवं ऋरथंचन ॥ १० ॥ 


नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन | 
बलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य प्रथिवीपतीन्‌॥ ११॥ 
राजन्‌ | यह सुनकर कामदेवके वाणोंसे पीडित हुई 
अम्बा झाल्वराजसे बोली-“भूपाल | तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात Hea न निकालो | दात्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी | उन्होंने समस्त राजाओंको खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और में रोती हुई ही 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
भजख मां MAIR भक्तां बालामनागसम्‌ | 
भक्तानां हि परित्यागो न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ १२॥ 
“शाल्वराज | में निरपराध अबला हूँ | तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हैँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्में अच्छा नहीं बताया गया है ॥ १२ ॥ 
साहमामन्ःय गाङ्गेयं समरेष्वनिवतिनम्‌। 
agat च तेनेव ततोऽहं भृशमागता ॥ १३॥ 
gaa कभी पीठ न दिखानेवाले गङ्गानन्दन भीष्मसे 
THR, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ में यहाँ 
आयी हूँ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महाबाहुमोमिच्छति विशाम्पते | 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | महाबाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते | उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था) ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्यौ मम ये नीते अम्बिकाम्बालिके चुप | 
an ~ Cc ~ A 
प्रादाद्‌ विचित्रवीयाय गाङ्गेयो हि यवीयसे ॥ १५॥ 
vat | भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका और 
अम्बालिकाको हरकर ले गये थे, उन्हें उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यको ब्याह दिया हे ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं at व्यामि कथंचन | 
ag पुरुषव्याघ्र तथा मूघोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह झास्त्रराज ! में अपना मस्तक छूकर कहती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ ॥ 
न चान्यपूवो राजेन्द्र त्वामहं समुपस्थिता | 
सत्यं ब्रवीमि शाद्वेतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व | सुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । मे स्वेच्छापूर्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ । यह मैं सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस झरीरकी शपथ खाती हूँ ॥१७॥ 
ase मां विशालाक्ष खयं कन्यासुपस्थिताम्‌। 
अनन्यपूर्वा राजेन्द्र त्वत्म्सादाभिकाङ्किणीम्‌ ॥ १८॥ 
“विशाल नेत्रोवाले महाराज ! मैंने आजसे पहले किसी 
दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ । खयं ही अपनी सेवामें उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धर्मपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये? शद्‌ 
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ai 


अम्बोपाख्यानपर्वं | 


तामेवं भाषमाणां तु Mea: काशिपतेः खुताम्‌ | 
अत्यजद्‌ भरतश्रेष्ठ जीणा त्वचमिवोरगः ॥ १९॥ 
was lza प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजकी 
उस FAR शाल्वने उसी प्रकार त्याग दिया, जैसे सर्प 
पुरानी केंचुलको छोड़ देता है ॥ १९ Ul 
एवं बहुविधेवोक्यैयोच्यमानस्तया F: 
नाश्रद्दधच्छाल्वपतिः कम्पायां भरतषभ ॥ २०॥ 
भरतभूषण | इस तरह नाना प्रकारके वचनोंद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी शास्त्रराजने उस FAR बातोंपर 
विश्वास नहीं क्रिया | २० ॥ 
ततः सा मन्युनाऽऽविष्टा ज्येष्ठा काशिपतेः सुता | 
अव्रवीत्‌ साश्रुनयना वाष्पविप्लुतया गिरा ॥ २१॥ 
तत्र काशिराजक्री ज्येष्ठ पुत्री sal क्रोध एवं दुःख से 
व्यास हो नेत्रोंसे आँतू बहाती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते | 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा धुवम्‌ ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो 
तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहाँ-जहाँ जाऊँ) वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाळे हों? ॥ २२ ॥ 
एवं तां भाषमाणां. तु कन्यां शास्बपतिस्तदा | 
परितत्याज कोरूय करुणं परिदेवतीम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुरुनन्दन ! राजकन्या AA करुणस्वरसे विलाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कद्ती रही; परंतु mea- 
राजने उसे सर्वथा त्याग दिया ॥ २३॥ 
TSS गच्छेति तां ma: पुनः पुनरभाषत | 
बिभेमि भीष्मात्‌ खुश्रोणि त्वं च भीष्मपरिग्रहः॥ २४ ॥ 
शास्त्रने बारंबार उससे कहा-'सुश्रोणि | तुम जाओ; 
चली जाओ) में भीष्मसे डरता हूँ । तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥ २४ ॥ 
एवसुक्ता तु सा तेन शाल्वेनादीधदशिना | 
निश्चक्राम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदर्शी were ऐसा PAR अम्बा छुररीकी भाँति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकल गयी ॥२५॥ 
भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती तु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता | 
पृथिव्यां नास्ति युवतिविषमस्थतरा मया ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | नगरसे निकलते समय 
वहृ.दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने लगी--“इस 
gAn कोई भी ऐसी युवती नहीं होगी, जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो॥ २६ II 
बन्धुभििप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराकृता । 
न च शक्यं Gated मया वारणसाह्वयम्‌ ॥ २७॥ 
“माई-बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हूँ । राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया दै । अब में इस्तिनापुरमें भी 


पञ्चसध्षत्यधिकशंततमो ऽध्यायः 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुक्षाता तु भीष्मेण शार्वमुद्दश्य कारणम्‌ | 
कि चु गहाम्यथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌ ॥ २८॥ 
(क्योंकि शाल्वके अनुरागको कारण बताकर मैंने भीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ली थी | अब मैं अपनी ही निन्दा करूँ 
या उस दुर्जय बीर भीष्मको कोयू? ॥ २८ ॥ 
अथवा पितरं ge यो मेऽकार्षीत्‌ खरयंबरम्‌। 
मयायं स्वकृतो दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९॥ 
प्रवृत्ते दारुणे युद्धे शाठवार्थ नापतं पुरा । 
“अथवा अपने मूढ़ पिताको दोप दूँ, जिन्होंने मेरा स्वयंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ दै कि पूर्वकाछ- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा था; उसी समय मैं 
शाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ ॥ 
तस्येयं फलनिर्वृत्तियदापत्नास्मि मूढवत्‌ ॥ ३० ॥ 
धिग भीष्मं धिक्‌ च मे मन्दं पितरं मूढचेतसम्‌ 
यन्नाहं वीर्यशुल्केन vacha प्रचोदिता ॥ ३१॥ 
“उसीका ae फल प्राप्त हुआ है कि में एक मूर्ख ख्रीकी 
भाँति भारी आपत्तिमे पड़ गयी हूँ । भीष्मको धिक्कार है? 
विवेकश्चून्य gaa मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार है, 
जिन्होंने पराक्रमका शुल्क नियत करके मुझे बाजारू Sat 
भाँति जनसमूहमें निकलनेकी आज्ञा दी ॥ ३०-३१ !| 
धिङ्मां धिक्‌ शारवराजानं धिग्‌ घातारमथापि बा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदसुन्तमाम्‌ ॥ ३२॥ 
“मुझे धिक्कार दै, शाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी धिक्कार दै, जिनकी दुर्नातियाँसे में इस भारी विपत्तिमें 
ža गयी हूँ ॥ ३२ ॥ 
सर्वथा भागधेयानि खानि प्राप्नोति मानवः | 
अनयस्यास्य तु सुखं भीष्मः शान्तनवो मम ॥ ३३॥ 
“मनुष्य सर्वथा वही पाता है जो उसके भाग्यमें होता 


है | मुझपर जो यह अन्याय हुआ है, उशका मुख्य कारण 


दान्तनुनन्दन भीष्म हैं ॥ ३३ | 

सा भीष्मे प्रतिकतेव्यमहं पश्यामि साम्प्रतम्‌ | 

तपसा वा युधा वापि दुःखहेलुः ख मे मतः ॥ ३४॥ 
“अतः इस समय तपस्या अथवा Jaw द्वारा भीष्मसे ही 

बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता दै; His मेरे gad 

प्रधान कारण वे ही हैं ॥ ३४ || 

को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः | 

एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ बहिः ॥ ३५॥ 
“परंतु कौन ऐसा राजा दै जो युद्धके द्वारा भीष्मको 

परास्त कर सके |! ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली TA | 

आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ | 

ततस्तामवसद्‌ रात्रि तापसैः परिवारिता ॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी महात्माओके आश्रमपर जाकर 

agi ag रात बितायी । उस WARÀ तपस्वीलोगोने सब 
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ओरसे घेरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६॥ 
आचख्यौ च ward सर्वमात्मनि भारत | 
विस्तरेण महावाहो निखिलेन शुचिस्मिता | 
हरणं च विसग च शाठ्वेन च विसर्जनम्‌ ॥ ३७॥ 
महाबाहु भरतनन्दन ! पवित्र सुसकानवाली AAA 
अपने ऊपर बीता हुआ सारा बृत्तान्त विस्तारपूर्वक उन महा- 
त्माआंसे बताया | किस प्रकार उसका अपहरण हुआ ! केसे 
भीप्मसे छुटकारा भिला १ और फिर किस प्रकार शाल्वने 
उसे त्याग दिया, ये सारी बाते उसने कहद Tarai ॥ ३७॥ 
ततस्तत्र महानासीदू व्राह्मणः संशितत्रतः | 
शेखावत्यस्तपोव्रुद्गः शास्रे चारण्यके WE ॥ ३८ ॥ 
उस आश्नममें कठोर ब्रतका पालन करनेवाले शेखावत्य 
नामसे प्रसिद्द एक ANTS श्रेष्ठ ब्राह्माण रहते थे, जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले age थे | ३८ ॥ 
आरतो तामाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः | 
निःश्वसन्तीं सतीं बाला दुःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९ ॥ 
महातपस्वी शैखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकपरायणा सती साध्वी आर्त AIS कहा-॥ ३९ ॥ 
एवं गते तु कि भद्रे शक्यं ad तपखिमिः । 
आश्रमस्यैमेहाभागे तपोयुक्तेमेहात्मभिः ॥ ४०॥ 
“मद्रे | महाभागे | ऐसी cad इस आश्रममें निवास 
करनेवाले तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते हैँ १? ॥ ४० || 
सा त्वेनमत्रचीदू राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः | 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


प्राबाज्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! तब AIÀ उनसे कहा-*भगवन्‌ ! मुझपर 
अनुग्रह कीजिये | में संन्यासियोंका-सा धर्म पालन करना चाहतौ 
हूँ | यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूंगी ॥ ४१ ॥ 
मयेच यानि कर्माणि gaat तु मूढया। 
कृतानि नूनं पापानि तेवामेतत्‌ फळं HAR ॥ ४२॥ 
“मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके झारीरसे जो पापकर्म 
किये थे, अवश्य ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ है॥ 
नोत्सहे तु gated खजर प्रति तापसाः । 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराकृता ॥ ४३॥ 
“तपस्वी महात्माओ | अब में अपने स्वजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा झास्त्रने मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया हैँ, उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशून्य 
( दुःखमय ) हो गया हे ॥ ४३ ॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्यं वीतकद्मषाः | 
युष्माभिदेचसंकाशैः कृपा भवतु चो मयि ॥ ४४॥ 
` निष्पाप तापसगण | में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें) मुझपर आपलोगोंकी कृपा हो! ॥ 
ख तामाश्वासयत्‌ कन्यां दष्टान्तागमहेलुभिः | 
सान्त्वयामास कार्ये च प्रतिजज्ञे द्विजैः सह ॥ ४५॥ 
तव शेखावत्य aaa लौकिक cored शास्त्रीय वचनों 
तथा युक्तियोंद्वारा उस कन्याको आश्वासन देकर धैर्य ANAN 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा को ॥ ४५ ॥ 


ia 


a4 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि हेखावत्याम्ब्रासंवादे पञ्चससत्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥१७७॥ 
इस प्रकार श्रामहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अस्योपाख्यानर्यमे शेग्द!ठत्य तथा अस्वाका संवादविषयक 
एक सो. पचहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ १७५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हें ) 


A SN 5 यः 
षट्सपत्यावकशततमाऽभ्यायः 
TIGA आश्रममें UA होत्रवाहन ओर अकुतत्रणका आगसन तथा उनसे ALIPAY बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः GA कार्यवन्तो START | 
तां कन्यां चिन्तयन्तस्ते कि कार्यमिति धर्मिणः ॥ १ ॥ 
after at कहते है -राजन्‌! तदनम्तर वे सब धर्मात्मा 
तपस्वी उस कन्याके विषयमे चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब क्या करना चाहिये १ उस समय वे उसके लिये 
कुछ करनेको उद्यत à ॥ आ<: 
केचिदाहुः पितुवेश्म नीयतामिति तापसाः | 
केचिद्स्सदुपालम्मे मति चक्कु तापसाः ॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय | कुछ तापशोंने मुझे उलाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २ ॥ 
केचिच्छाल्बपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद्‌ व्यवएरन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 


कुछ लोग यह सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 
शाख्वराजको बाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 
और कुछ लोगोंने यह निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 
सम्भव नहीं है; क्योंकि उसने इस कन्याको कोरा उत्तर 
देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया है | ३ II 
एवं गते तु कि शक्यं भद्रे कतुं मनीषिभिः | 
पुनरूचुश्च तां ai तापसाः संशितव्रताः ॥ ४ ॥ 
भद्रे | ऐसी स्थितिमें मनीपी तापस क्या कर सकते हैं १? 
ऐसा कहकर वे कठोर त्रतका पाळन करनेवाले सभी तापस 
उस राजकन्यासे फिर बोले-|। ४ |] 
अलं प्रवजितेनेह भद्रे sy हितं वचः | 
इतो गच्छस्व ut ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


क 


अस्बोपाख्यानपर्च ] 


प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌। 
तत्र वत्स्यसि कल्याणि सुखं सवंगुणान्विता ॥ ६ N 
“भद्रे | घर त्यागकर संन्यासियोंक्े-से धर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी' आवश्यकता नहीं 21 तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो | यहॉसे पिताके घरको ही 
चला जाओ | इसके बाद जो आवश्यक कायं होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे | कल्याणि ! तुम वहाँ 
सवरुणसम्पन्न होकर सुखसे रह सकोगी ॥ ५-६ || 
न च तेऽन्या गतिल्याय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पिता । 
प्रतिवोपि गतिनौर्याः पिता चा वरवर्णिनि ॥ ७॥ 
“भद्रे | तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना sar 
न्यायसंगत है, वैसा दूसरा कोई सहारा नहीं है | वरवर्णिनि | 
नारीके लिये पति अथवा पिता ही गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः 
प्रबज्या हि सुदुःखेयं खुकुमायो विशेषतः ॥ ८ ॥ 
gaat परिस्थितिमें नारीके लिये पति आश्रय होता है 
और संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 
है । विशेषतः तुम सुकुमारी दोश अतः तुम्हारे RÀ ag 
्र्रज्या ( IZAN ) अत्यन्त दुःसाध्य हे ॥ ८ ॥ 
qaga: प्रकृत्या च कुमार्यास्तव भामिनि । 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते वहवो वरवणिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे वसन्त्यास्तेः न भवेयुः पितुग्रेहे | 
“भामिनि | एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे स्वभावतः 
सुकुमारी हो, अतः सुन्दरी | यहाँ आश्रममें तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं | पिताके घरमे वे दोष 
नहीं प्राप्त होंगे? ॥९३॥ 
ततस्त्वन्ये ऽब्रुवन्‌ वाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌ ॥ १०॥ 
त्वामिहैकाकिनीं दृष्टा faa गहने वने। 
प्रार्थयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मेचं मनः कृथाः ॥ ११॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोंने उस तपस्विनीसे कहा--'इस 
निर्जन; गहन वनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 
प्रणय-प्रार्थना करेंगे, अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने 
का विचार न करो? || १०-११ ॥ 
अम्त्रोवाच 
न शक्यं काहिनगरं gard पितुग्रहान | 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 
अम्वा वोली--तापसो | अव मेरे लिये पुनः काझिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु- 
बान्धवोंमें अपमानित होकर रहना पड़ेगा | १२॥ 
उषितास्मि तथा वाल्ये पितुर्वेश्मनि तापाः | 
नाहं गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता AR | 
तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसेः परिरक्षिता ॥ १३॥ 
तापसो ! में बाव्यावस्थामें पिताके घर रह चुकी हूँ । 
आपका कल्याण हो | अब मैं वहाँ नहीं जाऊँगी, जहाँ मेरे 


पट्सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः २४९१, 


पिता होंगे | मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर यहां 
तपस्या करनेक्री ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ ॥ 
यथा परेऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः | 
दौमौग्यं तापसश्ेष्टास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ १४ ॥ 
तापसश्रेष्ठ nefa ! मैं तपस्या इसलिये करना चाटती 
हूँ, जिससे परळोकमें भी मुझे इस प्रकार महान संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े | अतः में 
तपस्या ही करूँगी ॥ १४॥ 
भीष्म उवाच 
इत्येचं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्खु यथातथम | 
राजषिंस्तद्‌ बनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हें--इस प्रकार वे ब्राह्मण जब यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजि होत्रवाहन 
उस वनमें आ TET १५॥ 
ततस्ते तापसाः सवं पूजयन्ति स्म तं नपम्‌ | 
पूजाभिः सखागताद्याभिरासनेनोदकेन च ॥ RR I 
तब उन सब तापसोंने स्वागत; कुदाल-प्रश्‍न, आसन- 
समर्पण और जल-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारॉ- 
द्वारा राजा होत्रवाहूनका समादर किया ॥ १६ ॥ 
तस्योपविष्टस्य सतो विश्रान्तस्योपश्ट्रण्वतः | 
gata कथां चक्रुः कन्यां प्रति वनौकसः ॥ १७॥ 
जब वे आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके, उस समय 
उनके सुनते हुए ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विधयमें ब्रातचीत करने लगे || १७ ॥ 
अम्बायास्तां कथां श्रुत्वा कारिराज्ञश्च भारत | 
राजषिंः स महातेजा वभूयोद्विमानसः ॥ १८॥ 


भारत ! अम्बा और कारिराजकी वह चर्चा सुनकर 


महातेजस्वी राजिं होत्रवाइनका चित्त उद्विग्न हो उठा । १८) 

तां तथावादिनीं श्रुत्वा दृष्टा च स महातपाः 

राजाषः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूबक् अपना दुःख निवेदन करने- 

वाली राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी, महात्मा 

राजर्षि होत्रवाहन दयासे द्रबित हो गये | १९ ॥ 

स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा । 

तां कन्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो ॥ २०॥ 
वे अम्बाके नाना थे। राजन्‌ ! वे कापते हुए उठे 

और उस राजकन्याको गोदमें बिठाकर उसे सान्त्वना देने लगे || 

स तामएच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः। 

सा च तस्मै यथावृत्तं विस्तरेण न्यवेदयत्‌ RR N 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्भवै ही 

gat और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, वह सारा 

वृत्तान्त उनसे विस्तारपूवक बताया || २१ || 

ततः स राजर्षिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः 

कार्ये च प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः ॥ २२॥ 
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तब उन महातपस्थी राजर्षिने दुःख ओर MFA 
संतप्त हो मन-ही-मन आवश्यक कतेव्यका निश्चय किया ॥ 
अब्रबीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्ता सुदुःखितः | 
मा गाः ave भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ ९३॥ 
और अत्यन्त दुखी हो कॉपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार aR | ( बदि ) तू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो)न जा | में 
तेरी मॉका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
° a ey AS Q ASA 
दुःखं छिन्द्यामहं ते वे मयि aaa पुत्रिके | 
एयाप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि ॥ २७॥ 
"बेटी | मैं तेरा दुःख दूर करूँगा, तू मेरे पास रह। 
aa | तेरे nat बड़ा संताप है, तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ ॥ 
गच्छ मद्दचनाद्‌ रामं SAT aaa | 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोक चैवापनेष्यति ॥ २५॥ 
“तू मेरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदग्निनन्दन परशुराम- 
जीके पास जा । वे तेरे महान्‌ दुःख और शोकको 
अवश्य दूर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्मं न करिष्यति चेद्‌ वचः | 
तं गच्छ भार्गवश्रेप्डं कालाञ्चिसमतेजसम्‌ ॥ २६ li 
cafe भीष्म उनकी वात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन्हे 
मार डालेंगे । भार्गवश्रेष्ठ परशुराम प्रलयकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं । तू उन्हींकी शरणमे जा ॥ २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु सुस्वरं बाष्पमुत्स्ूजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अब्रचीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌ | 
अभिवादयित्वा शिरखा गमिष्ये तव शाखनात्‌॥ २८॥ 
“वे मद्दातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्ठित 
करेंगे | यह सुनकर अम्बा वारंवार आँसू बहाती 
हुई. अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर स्वरमें इस प्रकार बोली--“नानाजी | मैं आपकी आज्ञासे 
वहाँ अवश्य जाऊँगी ॥ २७-२८ ॥ 
अपि नामाद्य पश्येयमार्य तं लोकविश्रुतम्‌ | 
कथं च तीव्रं दुःखं मे नाशयिष्यति amia: | 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं यथा यास्यामि तत्र चे ॥ २९॥ 
परंत में आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
दर्शन कैसे कर सकेगी और ये भ्गगुनन्दन aA मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेगे १ से यह 
सब जानना चाहती हूँ; जिससे वहाँ जा सकू' ॥ RS I 
gangi उवाच 
रामं geala भद्रे त्वं जामदग्न्यं महावने | 
उग्रे तपसि वतेन्तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३० ॥ 
होत्रवाहन बोले- भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान वनर्मे उम्र तपस्या कर रहे हैं। वे महान्‌ शक्ति- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


शाली और सत्यप्रतिश हैं। तुझे अवद्य ही उनका 
दर्शन प्राप्त होगा ॥ ३० ॥ 
महेन्द्रं वे गिरिश्रेष्ठं रामो नित्यमुपास्ति ह | 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवीप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेष्ठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महदपि, गन्धर्व तथा अप्सराओका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छख भद्रे ते ब्रयाइ्चेनं वचो मम | 
अभिवाद्य च aga तपोवृद्धं दढत्रतम्‌ ॥ ३२॥ 
बेटी | तेरा कल्याण हो । तू वहीं जा ओर उन 
zgadi adaa महात्माको अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
ब्रूयाइचेनं Gas यत्‌ ते कार्य मनीवितम्‌। 
मयि संकीर्तिते रामः सब तत्‌ ते करिष्यति ॥ ३३॥ 
भद्रे | तत्पश्चात्‌ तेरे मनमै जो अभीष्ट कार्य 2 वह सब 
उनसे निवेदन करना। मेरा नाम लेनेपर परशुरामजी तेरा 
सब कार्य करेंगे ॥ ३३ ॥ 
मम रामः सखा वत्से प्रीतिशुक्तः सुहृच्च मे । 
जमद्ञ्मिुतो वीरः सर्वशसतर्तां वरः ॥ ३४॥ 
वत्से ! सम्पूर्ण शस््रधारियोंमे Ag जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी aga ZU ३४॥ 
एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाहने । 
अकृतव्रणः प्रादुरासीदू रामस्यानुचरः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा होत्रवाहन जत्र राजकन्या अम्वासे इस प्रकार कह 
रहे थे, उसी समय पर॒शुरामजीके प्रिय सेवक अकृतत्रण 
वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५ ॥ 
ततस्ते सुनयः सवे समुत्तस्थुः सहस्रशः | 
स च राजा वयोवृद्धः WAM होत्रवाहनः ॥ ३६॥ 
उन्हे देखते ही वे acai सुनि तथा सुंजयवंशी ad- 
बृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गभे ॥ ३६॥ 
ततो दृष्टा छतातिथ्यमन्योत्यं ते वनौकसः। 
~ Nes ९ 
सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिवाये तस्‌ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उनका आदरसत्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक दूसरेकी ओर देखते हुए एक 
साथ उन्हे घेरकर' देठे ॥ ३७ ॥ 
ततस्ते कथयामासुः कथास्तास्ता मनोरमाः | 
धन्या दिव्याश्च राजेन्द प्रीतिहपसुदा युताः ॥ ३८॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य; धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे || ३८ ॥ 
ततः कथान्ते राजर्षिमहात्मा होत्रचाहनः | 
रामं श्रेष्ठ महर्षीणामपूच्छदळतत्रणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहने 
achat श्रेष्ठ परशुरामजीके Aaa अकृतत्रणसे पूछा--॥॥ 
क सम्पति महाबाहो HAGA: प्रतापचान्‌ | 
अकृतव्रण शक्यो चै दरष्टुं वेदविदा वरः ॥ ४० ॥ 
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a 


“महाबाहु अक्ृतत्॒ण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन कहाँ हो सकता है १?॥ 
ASAAN उवाच 

भवन्तमेव सततं रामः कीर्तयति प्रभो । 
सञ्जयो मे प्रियसखो राजर्षिरिति पार्थिव ॥ ४१॥ 
अकृतत्रणने कहा-राजन्‌ | परशुरामजी तो सदा आप- 
की ही. चर्चा किया करते हैं | उनका कहना हे कि सुंजय- 
बंशी राजषि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा हैं॥ ४१ ॥ 
इह रामः प्रभाते श्वो भवितेति मतिर्मम । 
दृषटरास्येनमिहायान्तं तव दरशेनकाहलया ॥ ४२॥ 
मेरा विशवास है कि कल सबेरेतक परशुरामजी यहाँ 
उपस्थित हो जायँगे । वे आपसे-ही मिळनेके लिये आ 
रहे हैं । अतः आप' यहीं उनका दर्शन कीजियेगा || ४२ ॥ 
इयं च कन्या राजर्षे किमर्थं वनमागता | 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३३॥ 
usd ! में यह जानना चाहता हूँ कि यह कन्था किस 
लिये वनमें आयी है १ यह किसकी पुत्री हे और आपकी 
क्या लगती 22 | ४३॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहित्रीयं मम विभो काशिराजसुता प्रिया | 
ज्येष्ठा स्वयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघं ॥ ४४ ॥ 
इयमस्वेति विख्याता ज्येष्टा काशिपतेः सुता | 
अस्विकाम्वालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५॥ 
होत्रवाहन बोले--प्रभो ! यह मेरी दोहित्री ( पुत्रीकी 
पुत्री ) है। अनघ ! कादिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी बहिनोंके साथ स्वयंबरमें उपस्थित हुई थी । उनमेसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन | इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततोऽभवत्‌ | 
कन्यानिमित्तं fat तत्रासीदुत्सवो महान्‌ ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्मर्षे ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था | उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सवका आयोजन किया गया था ॥ ४६ || 
ततः किल महावीर्यो भीष्मः शान्तनवो FAN | 
` अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्रः कन्या जहार ताः ॥ ४७॥ 
कहते हैं उत अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाओंको जीतकर इन तीनों 
कन्याओंक्रो हर लाये ॥ ४७ ॥ 
निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गजाह्वयम्‌। 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हदय इन कन्याओंके प्रति सर्वथा 
शुद्ध था | वे समस्त भूपाछोंको परास्त करके कन्याओंको 
साथ लिये इस्तिनापुरमें आये ॥ ४८ ॥ 


सत्यवत्यै निवेद्याथ विवाहं समनन्तरम्‌ । 
भ्रातुर्विचित्रबीयेस्य समाश्षापयत TF: ॥ ४९ ॥ 
वहाँ आकर शक्तिशाली भीष्मने सत्यवतीको ये कन्या. 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीर्यका 
विवाह करनेकी आशा दे दी ll ४९ ॥ 
तं तु वैवाहिक दृष्टा कन्येयं समुपार्जितम्‌ | 
aada तत्र गाङ्गेयं मन्त्रिमध्ये द्विजर्षभ ॥ ५० N 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वैवाहिक आयोजन आरम्भ हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोके बीचमें गङ्गानन्दन भीष्मसे बोली--॥ 
मया शाएवपतिर्धीरो मनसाभिवृतः पतिः। 
न. मामहसि धर्मश दातुं श्रात्रेऽन्यमानसाम्‌ ॥ ५१॥ 
“धर्मज्ञ | मैंने मन-ही मन वीरवर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया दै; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके सांथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये? ॥ ५१॥ 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सम्मन्त्र्य सह मन्तिभिः। 
निश्चित्य विससर्जमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियोके साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- 
पर पहुँचकर इस कन्थाको छोड़ दिया ॥ ५२ ॥ 
agaat तु भीष्मेण शार्वं सौभपतिं ततः। 
कन्येयं मुदिता त॑त्र काले वचनम्रत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हो सौभ विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ उश समय इस प्रकार बोली-॥ ५३ Il 
विसर्जितास्मि भीष्मेण धर्म मां प्रतिपादय | 
मनसाभिवृतः पूर्वं मया त्वं पार्थिवर्षभ ॥ ५४ ॥ 
As | भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योकि पूर्वकालमें 
मैंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था, अतः 
आप मुझे घर्मपाळनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वो ऽस्याश्चारित्रस्याभिशङ्कितः 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता भ्रम्‌ ॥ ५५॥ 
झाल्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है | इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है ॥ ५५ Ul 
मया च प्रत्यभिज्ञाता वंशस्य परिकीतेनात्‌ | 
अस्य दुःखस्य चोत्पत्ति भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुलका परिचय प्राप्त होनेसे मैंने इसे पहचाना है | 
यह अपने इस दुःखकी प्रात्तिमें भीष्मको ही कारण मानतीहै ॥ 
अम्बोवाच 
भगवन्नेवमेवेह यथाऽऽह पृथिवीपतिः | 
शरीरकती aga weal होत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता सुंजयबंशी महाराज होत्रवाहनने कहा है, ठीक ऐसी 
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स्स्स कम लल म क आ मक ली 


ही मेरी परिस्थिति है ॥ ५७ ॥ 

न ह्यत्सहे खनगरं प्रतियातु तपोधन | 

अपमानभयाच्चेव ब्रीडया च महामुने ॥ ५८॥ 
तपोधन ! महामुने ! लजा और अपमानके waa 

अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं हे ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम | - ` 
तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९॥ 
` भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | अब भगवान्‌ परशुराम मुझसे जो 
कुछ. कहेंगे, वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तब्य होगा; यही मैने 
निश्चय किया हे ॥ ५९ ॥ हि : 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि होत्रवाहनाम्बासंवादे षट्सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७६॥ ' 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अभ्बा होत्रवाहनसंवादविषयक पक सौ (ठहत्तरवॉ अध्याय पुरा हुआ॥१७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो5ध्याय: 
अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत r, 


अङ्घतब्रण उवाच 
दुःखद्वयमिद्‌ भद्रे. कतरस्य चिकीर्षसि । 
प्रतिकतेव्यमबले तत्‌ त्वं वत्ले age मे ॥ १ N 
AHI कहा--भद्रे! तुम्हें दुःख देनेवाले दो 
कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं | वत्से | तुम 
इन दोनोंमेसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती हो १ 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
यदि सौभपतिर्भद्रे नियोक्तव्यो मतस्तव | 
नियोक्ष्यति महात्मा स रामस्स्वद्धितकाम्यया ॥ २ ॥ 
भद्रे ! यदि तुम्हारा यह विचार हो कि सौभपति ma- 
राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 
परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको अवश्य इस 
कायमें नियुक्त करेंगे ॥ २ ॥ ; 
अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता । 
रणे विनिजितं द्रष्टु कुयोत्‌ तद्पि भागेवः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम aqme भीष्मको. बुद्धिमान्‌ 
प्रशुरामजीके द्वारा युद्धमें पराजित देखना चाहती हो तो 
चे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं ॥ ३ | 
सञ्जयस्य वचः श्रुत्वा तव चेच शुचिस्मिते।  . 
यद्र aut काय तदयैच विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | सुंजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 
और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 
आवश्यक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो .॥ ४ ॥ 
अम्बोवाच 
अपनीतास्सि भीष्मेण भगवन्नविजानता । 
नाभिजानाति मे भीष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-बूझे मुझे 
हर लाये थे | ब्रह्मन, ! उन्हें इस बातका पता नहीं था कि 
मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है & ॥ 
पतद्‌ विचायं मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । _ 
धवेचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
इस बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 
निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो, वही कार्य करें ॥ 


भीष्मे चा Geass शाल्वराजेऽथवा Ga? | 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! FEAS भीष्मके साथ अथवा शाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ. जो उचित बर्ताव हों) वह करें ॥७॥ 
निवेदितं मया ह्येतद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌ । 
विधानं तत्र भगवन्‌ कर्तुमहसि युक्तितः ॥-८ N 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथार्थरूपसे 
निवेदन कर दिया | भगवन्‌! अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विषयमे न्यायोचित कार्य करें || ८ ॥ : ` 
अकृतत्रण उवाच 
उपपन्नमिदं भद्रे यदेवं वरवर्णिनि। 
aa प्रति वचो ब्रूयाः श्टणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
amaan बोले--भद्रे | तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूल 
बात कहती हो, यही तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! 
अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ l 


'यदि ` त्वामापगेयो वै न नयेद्‌ गजसाह्वयम्‌ | 


शास्वस्त्वां शिरसा भीरु गृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥१०॥ 
भीरु ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म तुम्हें हस्तिनापुर न ले 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहनेपर तुम्हे 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेंता || १० ॥ 
तेन त्वं निर्जिता भद्दे यस्मान्नीतासि भाविनि! 
सशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे ॥ ११॥ 
_ परंतु भद्रे | भीष्म तुम्हें जीतकर अपने साथ ळे गये | 
भाविनि | सुमध्यमे ! यही कारण है कि शाल्वराजके मनमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है || ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथैव च। : 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तंच ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुार्थका अभिमान है और वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्लसित हो रहे हैं । अत: मीब्मसे ही 
बदला छना तुम्हारे लिये उचित होगा | १२ ॥ ` 
+ i अम्बोवाच - 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन्‌ हृदि कामोऽभिवतंते । 
घातयेयं यदि रणे भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३॥ 
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अम्वोपाख्यानपवं | 


भीष्मं वा शाल्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि | 


प्रशाधि तं महावाहो यत्कृतेऽहं खुदुःखिता ॥ १४॥ 


अम्बा चोळी --न्रह्मन्‌ | मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि में gait भीष्मका वघ करा दूँ । महाबाहो ! 
आप भीष्मको या झाल्वराजको जिसे भी दोषी समझते हों) 
उसीको दण्ड दीजिये, जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १३-१४ | 
भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रात्रिश्च भरतश्रेछ सुखशीतोप्णमारता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरतश्रेष्ठ! इस प्रकार बातचीत करते 
हुए उन सब्र लोगोंका वह दिन बीत गया | सुखदायिनी 
सरदी, गर्मी और ead युक्त रात भी समास हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌ प्रज्वलन्निव ARE | 
शिष्येः Rad राजन्‌ जटश्चीरधरो gA: ॥ १६॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अपने शिष्योंसे घिरे हुए जटावल्कल- 
चारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए | वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खङ्गं विभ्रत्‌ परश्वची | 
विरजा राजशार्दूल सञ्जयं सोऽभ्ययान्नृपम्‌ ॥ १७॥ 
ape | उनके हृदयम दीनताका नाम नहीँ था | 
उन्होंने अपने हाथोंमें धनुष, खडू और फरसा ले TA थे | 
उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था, वे राजा सुंजय- 
के निकट आये ॥ १७ ॥ 
ततस्तं तापसा SAI AA राजा महातपाः! 
तस्थुः प्राञ्जलयो राजन्‌ सा च कन्या तपस्विनी ॥१८॥ 
राजन्‌ | उन्हें देखकर वे तपस्वी सुनि) मद्दातपस्वी नरेश 
qarag तपस्विनी राजकन्या--ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये || १८ ॥ 9 3 
पूजयामासुरव्यश्रा मधुपकण भागवम्‌। 
अञ्चितश्च यथान्यायं निषसाद सहच तैः ॥ १९ ॥ 
फिर उन्होने स्वस्थचित्त होकर मधुपर्कद्वारा भार्गव 
परशुरामजीका पूजन किया | विधिपूर्वक पूजित dan वे 
उन्होंके साथ वहाँ बैठे || १९ ॥ 
ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तौ स्म ताबुभौ । 
आसातां जामदग्न्यश्च सञ्जयश्चैव भारत ॥ २० ॥ 
भारत | तत्लश्रात्‌ परझ॒रामजी और संजय (दोत्रवाइन) 
दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते हुएएक जगह बैठ गये | 
तथा कथान्ते TRIJAS महाबलम्‌ । 
उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ ॥ २१॥ 
बातचीतके अन्तमें राजर्षि होत्रवाहनने महाबली Ag- 
श्रेष्ठ परझुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय यह अर्थयुक्त 
बचन कह्ा--॥ २१ ॥ 
quad मम दोहित्री कादिराजखुता प्रभो । 


संत्तेसप्त॑त्यघिकशांततमो ऽध्यायः 


अस्याः श्टणु यथातरवं कार्य कार्यविशारद्‌ ॥ २२॥ 
तकार्यसाधनकुशलळ प्रभो ! परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
gat काशिराजकी कन्या है | इसका कुछ कार्य है, उसे आप 
इसीके मुंहसे हीक-ठीक सुन छे? | २२॥ 
परमं कथ्यतां चेति तां रामः प्रत्यभाषत । 
ततः साभ्यगमदू रामं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ २३॥ 
ततोऽभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरखा शुभौ | 
agg पद्मदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ N 
“बहुत अच्छा, कहो बेटी? इस प्रकार उस कन्याको 
जव परशुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परञ्॒रामजीके पास आयी और उनके कल्याण- 
घारी चरणको सिरसे प्रणाम करके कमलदळके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी | २३-२४॥ 
रुरोद सा शोकवती बाष्पव्याकुलछोचना | 
प्रपेदे शरणं चेव ारण्यं भरगुनन्दनम्‌ li २५॥ 
उसके AAT आँसू, भर आये | वह AHA आतुर होकर, 
रोने लगी और सबको शरण देनेवाले भरगुनन्दन परशुरामजी- 
की शरणमें गयी | २५॥ 
राम उवाच 
यथा त्वं सुञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं TMA | 
्रूहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव ॥ २६॥ 
परशुरामजी बोळे राजङुमारी | जैसे तू इन सुंजय- 
की दौदित्री है, उसी प्रकार मेरी भी है | तेरे मनमें जो दुःख 
है, उसे बता । मैं तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा | २६॥ 


अम्बोवाच 
भगवन्शारणं त्वाद्य प्रपन्नास्मि महाबतम्‌। 
शोकपङ्कार्णवान्मग्नां घोरादुद्धर at बिभो ॥ २७॥ 
अम्बा वोळी--भगवन्‌ ! आप महान्‌ ब्रतधारी हैं | 
आज में आपकी दारणमें आयी हूँ | प्रभो ! इस भयंकर शोक- 
सागरमें gaa मुझे बचाइये || २७॥ 
भीष्म उवाच 
aara ट्वा रूपं च वपुश्चाभिनवं पुनः | 
cigni परं चेव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममशं भृगूद्वहः | 
इति दध्यौ चिरं रामः कृपयाभिपरिष्छुतः ॥ २९॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ | उसके सुन्दर रूप, 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुक्कुमारताको देखकर 
परञुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यह क्या कहेगी ! 
उसके प्रति दयामावसे परिपूर्ण हो भ्गगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके वित्रयमें चिन्ता करते R || २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सर्वमेव यथातत्वं कथयामास भार्गवे ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर परञ्ुरामजीके पुनः यदद कदनेपर कि तुम अपनी 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२५०३ , 


© २७०४ 


औमहाभारते [ उद्योगपर्चैणि 


ro व 


बात कहो, पवित्र मुसकानवाली अम्बाने उनसे अपना सब 
वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया || ३० ॥ 
तच्छुत्वा जामदग्न्यस्तु राजपुञ्या वचस्तदा | 
उवाच तां वरारोहां तिश्चित्यार्थविनिश्चयस्‌ ॥ ३१॥ 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना दै, इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अङ्गोताली राजकृमारीसे कहा || ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुश्रेष्ठाय भाविनि । 
- करिष्यति वचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी बोले-भाविनि ! में तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजुँगा | नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आज्ञाका 
पालन करेगा || ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति बचो मयोक्तं जाह्वीछुतः। 
धक्ष्याम्यहं रणे भद्रे सामात्यं शस्त्रतेजसा ॥ ३३॥ 
भद्रे | यदि गङ्गानन्दन भीष्म भेरी बात नहीं मानेगा 
तो मैं aah अस्त्र-शस्त्रोके तेजसे मन्त्रयोसह्वित उसे भस्म 
कर Seat ॥ ३३ ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न वतेते। 
यावच्छाल्वपति चीरं योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ३४॥ 
अथवा राजकुमारी ! यदि वहाँ जानेका तेरा विचार न हो 
तो मै वीर झाल्वराजको ही पहले इस Baa नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा ब्याह करा दूँ.) ॥ ३४ ॥ 
अम्त्रोवाच 
चिसजिताहं भीष्मेण ada भरगुनन्दत | 
शाख्वराजगतं भावं मम पूर्व मनीषितम्‌ ॥ ३५॥ 
अस्बा बोली--भ्गगुनन्दन ! शास्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और मै पहलेसे ही उन्हे पाना चाहती हूँ | यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था || ३५ ॥ 
सोभराजम्ुपेत्याहमचोचं दुर्वचं वचः। 
न च मां प्रत्यणृह्णात्‌ स चारिञ्यपरिशाङ्गितः ॥ ३६॥ 
तब सौभराजके पास जाकर मैने उनसे ऐसी बातें कहीं 


जिन्हें अपने Hea कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर संदेह हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया ॥ ३६ ॥ 
पतत्‌ सर्व विनिश्चित्य SARA स्रगुनन्दन । 
यदत्रौपयिकं कार्य तच्चिन्तयितुमहसि ॥ २७॥ 
भृगुनन्दन | इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मो सूळं महाब्रतः | 
येनाहं वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूल कारण महान्‌ व्रतधारी भीष्म है; 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह हस्तिनापुर ले आया॥ 
भीष्मं जहि महाबाहो यत्कृते दुःखमीडशम्‌। 
mag भृशुशादूंल चरास्यप्रियसुत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
महाबाहु झ्गुसिंह ! आप भीष्मको ही मार डालिये, 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्रात हुआ हे ओर में इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरण में प्रइत्त हुई हूँ ॥ 
स हि लुब्धश्च नीचश्च जितकाशी च भागव । 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कतु युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४०॥ 
निष्पाप भार्गव ! भीष्म लोभी, नीच और विजयोछास- 
से परिपूर्ण. है; अतः आपको उसीसे बदला लेना उचित है ॥ 
एष मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो । 
अभवद्धुदि संकल्पो घातयेयं महाव्रतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतवंशी भीष्मने जबसे मुझे इस qa डाळ 
दिया दै, aaa मेरे हृदयमें यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ ब्रतधारीका वघ करा दूँ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सस्पादयानघ | 
जहि भीष्मं महाबाहो यथा gi पुरंदरः ॥ ४२॥ 
निष्पाप महाबाहु राम | आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूर्ण कीजिये | जैसे इन्द्रने इत्रासुरका वध किया था; उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योग रवैणि अम्योपाख्यानपर्वेणि रामाम्बासंवादे सठसपत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्धोगपईके अन्तरत अम्मोाख्यानप्में अस्बा-परशुराम-संवाद विषयक एक सौ सतहत्तरव अध्याय पूरा हु॥१७७॥ 


अष्ट्सप्तत्यथिकराततमोऽभ्यायः 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकतब्रणकी सलाह, परशुराम और भीष्मकी रोपपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रमं उतरना 


भीष्म उवाच 
एंबमुक्तस्तदा रामो जहि सीष्ममिति प्रभो । 
उवाच रुदतीं कन्यां चोदयन्तीं पुनः पुनः ॥ १॥ 
काइये न कामं Vella wet वे वरवर्णिनि । 
ऋते ब्रह्मविदां देतोः किमन्यत्‌ करवाणि ते॥ २॥ 
भीष्मजी BERETS | अम्बाके ऐसा कहनेपर कि 


प्रभो! भीष्मको मार डालिये | परञुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाळी उस कन्यासे इस प्रकार कहा--(सुन्द्री | 
काशिराजकुमारी | मै अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र Sora हूँ | बैसा 
कारण हुए बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए में तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ । १२। 
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mee 


| 


अम्बोपाख्यानपर्व | 


वाचा भीष्मश्च शाल्वश्च मम राशि वशानुगौ | 
भविष्यतो ऽनवद्याङ्गि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३ N 
“राजकन्ये ! भीष्म और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे अतः निर्दोष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! मैं तेरा कार्य करूँगा। 
तू शोक न कर || ३॥ 
न तु शस्त्रं ग्रहीष्यामि कर्थचिद्पि भाविनि। 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः ॥ ४ N 
“भाविनि ! मैं किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके बिना 
हथियार नहीं उठाजऊँगा) ऐसी मैने प्रतिज्ञा कर रक्खी है? ॥ 
अम्बोवाच 
मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः | 
तञ्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोली--भगवन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें | वह दुःख भीष्मने पैदा किया हे; अतः 
प्रभो | उसीका शीघ्र वध कीजिये ॥ ५ ॥ 
राम उवाच 
काशिकन्ये gaye भीष्मस्ते चरणाबुभौ। 
शिरखा वम्दनाहोऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६ ॥ 
परशुरामजी बोले--काशिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय है, तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणोंको अपने सिरपर उठा लेगा । ६ ॥ 
अम्बोवाच 
जहि भीष्मं रणे राम गर्जेन्तमखुरं यथा | 
समाहूतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
प्रतिश्रुतं च यदपि तत्‌ सत्यं कतुमहेसि ॥ ७ N 
अम्बा बोली - राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रत हो, असुरके समान गर्जना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
weet है, उसे भी सत्य कीजिये | ७ ॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः संवदतोरेवं राजन्‌ रामाम्बयोस्तदा | 
cafe: परमधर्मात्मा इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! परशुराम और ra 
जब्र इस प्रकार बातचीत हो रही थी; उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतब्रणने यह बात कही-। ८ ॥ 
शरणागतां महाबाहो कन्यां न त्यक्तुमहेसि । 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया सधे ॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा ब्रूयात्‌ कुर्याद्‌ बा वचनं तव। 
कृतमस्या भवेत्‌ कार्य कन्याया WYATT ॥ १० ॥ 
“महाबाहो ! यह कन्या शरणमे आयी हे; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये | भ्गुनन्दन राम! यदि 
gait आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कन्या- 
का कार्य सिद्ध हो जायगा ॥ ९-१० || 
वाक्यं सत्यं च ते वीर भविष्यति कृतं विभो। 


अष्टसप्तत्यधिकहाततमोऽध्यायः 


२५०५ 


इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम मद्दामुने ॥ ११॥ 
जित्वा यै क्षत्रियान्‌ सवान्‌ ब्राह्मणेषु प्रतिश्रुता। 
ब्राह्मणः क्षत्रियो Aga: yew रणे यदि ॥ १२॥ 
wees भविता तं वै हनिष्यामीति भागेव | 
शरणार्थे प्रपन्नानां भीतानां शरणार्थिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न शाक्ष्यामि परित्यागं कतु जीवन्‌ कथंचन | 
यश्च कृत्स्नं रणे क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भागव | 
धमहामुने राम ! प्रभो | ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | वीरवर भार्गव | आपने समस्त क्षत्रियों- 
को जीतकर ब्राह्मोंके बीचमें az प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण? क्षत्रिय, वैश्य अथवा शूद्र arama द्वे करेगा तो 
मैं उसै निश्चय ही मार डालूँगा | साथ ही भयभीत होकर 
शरणमे आधे हुए शरणार्थियोंका परित्याग में जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
्षत्रियोंको जीत लेगा, उस तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर 
डालूँगा || ११-१४३ ॥ 
स एवं विजयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्वहः। 
तेन युध्य संग्रामे समेत्य भ्रणुनन्दन ॥ १५॥ 
JAA राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार वहन करने- 
वाळा भीष्म समस्त क्षत्नियोपर विजय पा चुका है; अतः 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५॥ 
राम उवाच 
स्मराम्यहं पूर्वकृतां प्रतिश्ञास्ुपिसत्तम | 
तथैच च चरिष्यामि यथा साम्नैव छप्स्यते ॥ १६॥ 
परशुरामजी बोले-मुनिश्रेड | मुझे अपनी पहलेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण è तयापि मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय ॥ १६ ॥ 
कार्यमेतन्महद्‌ ब्रह्मन, कादिकन्यामनोगतम्‌ | 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! काशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्य दै, 
वह महान्‌ है | मैं उसकी सिद्धिकरे लिये इस कन्याको साथ 
लेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँगः, जहाँ भीष्म है ॥ १७॥ 
यदि भीष्मो रणइलाघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्याम्येनसुद्वि्तमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८॥ 
यदि gaat स्पृहा रखनेवाळा भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो मैं उस अभिमानीको मार डाळूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार 2 ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्छुष्टाः aerate शरीरिणाम्‌। 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे ॥ १९ ॥ 
मेरे चलाये हुए बाण Aes शरीरमें अटकते 
नहीं हैं । ( उन्हें विदीर्ण करके बाहर निकल जाते हैं । ) यह 
बात तुम्ह पूर्वकालमे क्षत्रियोंके साथ होनेवारे Fas समय 
ज्ञात हो चुकी है ॥ १९ ॥ 
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gagan तता रामः सह तेत्रेह्मवादिभिः | 
प्रयाणाय मति कृत्वा समुत्तस्थो महातपाः ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर naar परझुरामजी उन ब्रह्मवादी 
हर्पियोंके साथ प्रस्थान करनेफा निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ | 
ततस्ते तामुपित्वा तु रजनी तत्र तापसाः। 
हुताञ्नयो SAAN: प्रतस्थुमैज्निधांसया ॥ २१॥ 
तसश्चात्‌ रातभर वही रहकर प्रातःकाल संध्योपासन; 
mastaa और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध 
करनेकी इच्छासे उस AAR चले ॥ २१ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामः सह तैत्रेह्मवादिभिः | 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्यया सह भारत ॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन ! फिर उन वेदवादी मुनियोंको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बाके साथ कुरुक्षेत्रमे आये ॥ 
स्यविशन्त ततः सर्वे परिगृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते महात्मानो भरू गश्रष्ठपुरस्छताः॥ २३॥ 
वहाँ UTA परशुरामजीको आगे करके उन सभी 
तपस्वी महात्माओंने सरस्वती ADR तटका आश्रय ळे UPA 
निवास किया ॥ २३॥ 
भीष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यचस्थितः। 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तोऽस्सीति MEAT: N २४ ॥ 
भीष्मजी कहते है--तदनन्तर तीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर ठहरकर महान्‌ नतधारी RT- 
रामजीने मुझे संदेश दिया--“राजन्‌! मै यहाँ आया हूँ। तुम 
मेरा प्रय कार्य करो? ॥ २४ Ul 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महाबलम्‌ । 
अभ्यगच्छं जवेनाशु प्रीत्या तेजोनिधि प्रभुम्‌ ॥ २५ ॥ 
तेजके भण्डार और महाबली भगवान्‌ परझुरामको अपने 
राज्यकी सीमापर आया हुआ सुनकर मैं बड़ी प्रसन्नताके साथ 
angia उनके पास गया ॥ २५ ॥ 
गां पुरस्कृत्य राजेन्द्र ब्राह्मणे: परिवारितः | 
ऋत्विग्मिदेवकल्पैश्व तथैव च ARI: ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | उस समय एक MAT आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हुआ में देवताओंके समान तेजस्वी ऋत्विजों तथा 
पुरोहितोंके साथ उनकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
a मामभिगतं eg STARTS SIRES \ 
प्रतिजग्नाह तां पूजां वचनं चेदमप्रवीत ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप ओया हुआ देख प्रतापी परशुरामजी- 
ने मेरी दी हुई पूजा खकार की ओर इस प्रकार कहा 
राम उवाच 
भीष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजसुता तदा | 
अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चैव विसजिता ॥ २८॥ 
परशुरामजी बोले--भीष्म ! तुमने किस विचारसे 


श्रीमहाभारत 


[ उद्योगपर्वणि 


उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित होते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया; अपने घर ले आये 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया ॥ २८ ॥ 
विश्रंदिता त्वया हीयं धर्सादास्ते यशस्विती | 
परामृष्टां त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाई॑ति ॥ २९ N 
तुमने इस यशस्विनी राजकुमारीको धमेसे भ्रष्ट कर दिया 
है । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया है, ऐसी दशा- 
में इसे दूसरा कौन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९ ॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वया5ऽनीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिणुह्णीषच भारत ॥ ३०॥ 
भारत | तुम इसे हरकर लाये थे | इसी कारणसे शाल्व- 
राजने इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया है; अतः 
अब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३० ॥ 
am पुरुषव्याधघ राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तस्त्ववमानोऽयं राशां कतुं त्वयानघ ॥ ३१॥ 
पुरुषसिंह | तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिससे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो | अनघ ! तुम्हे 
राजाओंका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१॥ 
ततस्तं वै विमनसमुदीक्ष्याहमथाब्रुचम्‌ | 
नाहमेनां पुनदेद्या ब्रह्मन्‌ wrt कथंचन ॥ ३२॥ 
तब मैंने परशुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-'ब्रहान्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता |) ३२ ॥ 
शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेव भार्गव | 
मया चेवाभ्यनुशाता गतेयं नगरं प्रति ॥ ३३॥ 
“भृगुनन्दन ! इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
में शाल्वकी हूँ; तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
शास्वराजके नगरको चली गयी ॥ ३३ ॥ 
न भयान्नाप्यनुक्रोशाननार्थलोभान्न काम्यया | 
क्षात्रं anne जह्यामिति मे ्रतमाहितम्‌ ॥ ३४॥ 
“मैं भयसे, दयासे, धनके लोभसे तथा और किसी कामना- 
से भी क्षत्रियधमका त्याग नहीं कर सकता यह मेरा स्वीकार 


किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ || 


अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपयोकुलेक्षणः। ` 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्यं मे नरणुङ्गव ॥ ३५॥ 
हनिष्यामि सहामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः | 
तब यह सुनकर परछरामजीके Aaa क्रोधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोठे-*नरस्रेष्ठ | यदि तुम मेरी 
यह बात नहीं मानोगे तो आज मैं मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार 
SRAT ।? इस बातको उन्होंने बार-बार दुहराया | ३५३ ॥ 
संरम्भादत्रबीद्‌ रामः क्रोधपयोकुलेक्षणः ॥ ३६.॥ 
तमहं गीभिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंद्‌म। 
अयाचं JIGS न चैव TU सरः ॥ ३७॥ 
शन्रुदमन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्रा 
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देखते हुए बड़े रोषावेशमें आकर यह बात कही थी, तथापि 
मैं प्रिय वचनोंद्वारा उन AJAI महात्मासे बार-बार शान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार शान्त 
न हो सके ॥ ३६-३७ | 
प्रणम्य तमहं AMT भूयो ब्राह्मणसत्तमम्‌ | 
अब्रुवं कारणं कि तद्‌ यत्‌ त्वं युद्धं मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्वस्त्रं मम बालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌। 
उपदिष्टं महावाहो शिष्योऽस्मि तव भार्गव ॥ ३९ ॥ 
तब मैने उन आ्राहाणशिरोमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूळा--'भगवन्‌ | 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं १ 
बाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रक्रारके धनुर्वेदकी शिक्षा 
दी है | महाबाहु भार्गव | में तो आपका शिष्य हूँ? | ३८-३९॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधसंरक्तलोचनः | 
जानीषे मां गुरुं भीष्म गृह्लासीमां न चेव ह ॥ ४०॥ 
सुतां काश्यस्य कौरव्य मत्पियार्थ महामते | 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब परशुरामजीने क्रोधसे लाल आँखें करके मुझसे 
कहा--'महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरु तो समझते 
हो} परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना 
तुम्हें शान्ति नहीं मिल सकती || ४०-४१ || 
Demat महाबाहो रक्षस्व कुलमात्मनः | 
त्वया विभ्रंशिता हीयं wart नाधिगच्छति ॥ ४२॥ 
“महाबाहो ! इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो । तुम्हारे द्वारा अपनी मर्थादासे गिर जानेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीँ हो रही है? || ४२ ॥ 
तथा ब्रुवन्तं तमहं रामं परपुरजयम्‌। 
तदेवं पुनर्भावि ब्रह्मर्षे किं श्रमेण ते ॥ ४३॥ 
ऐसी दाते करते हुए शत्रुनगरविजयी परशुरामजीसे 
मैने स्पष्ट कह दिया--'्रहमषें | अव फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती | इस वित्रयमे आपके परिश्रमसे क्या होगा ! ॥४३॥ 
ged त्वयि सम्प्रेष्य जामदग्न्य पुरातनम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवंस्त्यक्तेषा तु पुरा मया ॥ ४४॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन गुरू हैं 
यह सोचकर ही मैं आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ 
` इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग दिया था || ४४ | 
को जातु परभावां हि नारी व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत BS जानन्‌ स्त्रीणां AN महात्ययः ॥ ४५ ॥ 
धदूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती दै | कौन ऐसा पुरुष होगा» जो जान-बूझकर उसे 
कमी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि स्त्रियांका ( पर- 
* पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है ॥ 
न भयाद्‌ वासवस्यापि धमे जह्यां महाघत | 
TA मा वा यदू वा ते काय तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ७६ ॥ 


~ 


“महान्‌ ब्रतधारी राम ! मै इन्द्रके भी भयसे घर्मका त्याग 
नहीं कर सकता | आप प्रसन्न हों या न हों | आपको जो 
कुछ करना हो; शीघ्र कर डालिये | ४६ || 
अयं चापि बिशुद्धात्मन्‌ पुराणे श्रूयते विभो | 
मरुत्तेन महाबुड्रे गीतः इलोको महात्मना ॥ ४७॥ 
“'गुरोरप्यवलिप्तम्य कार्याक्रार्यमजानतः | 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते” ॥ ४८ ॥ 

“विशुद्ध हृदयवाले परम बुद्धिमान्‌ राम | पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह इलोक सुननेमें आता दै कि 
यदि गुरु भी. गर्वमें आकर कर्तव्य और अकर्तव्यको न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स्र त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सम्मानितों भृशम्‌ | 
गुरुवृत्ति न जानीषे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे त्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं, यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक आपका 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप गुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा ||४९॥ 
गुरु न हन्यां समरे ब्राह्मणं च विशेषतः | 
विशेषतस्तपोवृद्धमेवं॑ क्षान्तं मया तव ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैं | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं | 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढ़े 
हैं | अतः आप-जैसे पुरुषको मैं कैसे मार सकता हूँ १ यही 
सोचकर मैंने अबतक आपके तीक्ष्ण बर्तावको चुपचाप सह लिया|| 
उद्यतेषुमथो दृष्टा ब्राह्मणं क्षत्रबन्घुवत्‌ । 
यो हन्यात्‌ समरे Ha युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति धर्मेषु निश्चयः। 
क्षत्रियाणां स्थितो में क्षत्रियोऽस्मि तपोधन ॥ ५२ ॥ 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियी भाँति धनुष-बाण उठाकर 
ai क्रोधपूर्वक सामने आकर युद्ध करने लगे और पीठ 
दिखाकर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा 
मार डालता दै, उसे ब्रह्महत्याका दोष नहीं लगता? यह धर्म- 

तरीका निर्णय है । तपोधन ! में क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोके 


ही घर्ममें स्थित हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


यो यथा वर्तते यस्िस्तस्मिन्नेव प्रवर्तयन्‌ । 


नाधमं समवाप्नोति न चाश्रेयश्च विन्दति ॥ ५४ ॥ 
“जो जैसा बर्ताव करता है; उसके साथ वैसा ही बर्ताव 
करनेवाला पुरुष न तो अघर्मको प्राप्त होता हे और न अमज्गल- 
का ही भागी होता है ॥ ५३ ॥ 
अ वा यदि वा धर्मे समथो देशक्रालवित्‌ ! 
अर्थसंशायमापन्नः श्रेयान्निःखंशयो ac ॥ ५४॥ 
“अर्थ ( लौकिक कृत्य ) और wR विवेचनमें कुशल 
तथा देश-कालके तस्वको जानेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयमें 
संशाय उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर संशयशून्य हृदयसे केबल 
धर्मका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेष्ठ माना गया है ॥ ५४॥ 
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यस्मात्‌ संशयिते ऽप्यर्थे ५यथान्यायं प्रवतसे | 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५॥ 
(राम | 'अम्बा ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संशयग्रस्त 
विषय है तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराङ्गणमें आप- 
के साथ युद्ध करूँगा || ५५ ॥ 
ugar मे बाहुवीर्ये च विक्रमं चातिमालुषम्‌। 
पर्वं गतेऽपि तु मथा यच्छक्यं ITAR ॥ SR N 
सत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह | 
we राम यथेष्टं मे asiwa महाद्युते ॥ ५७॥ 
“आप उस समय मेरे बाहुबल और अलौकिक पराक्रमको 
देखियेगा | भृगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी मैं जो कुछ कर 
सकता हूँ, उसे अवश्य करूँगा | विप्रवर ! में कुरुक्षेत्रमे चल- 
छर आपके साथ युद्ध करूँगा | महातेजस्वी राम ! आप ga 
युद्धके लिये इच्छानुसार तैयारी फर लीजिये ॥ ५६-५७ ॥ 
awa त्वं निहतो राम मया शरशतार्दितः | 
प्राप्ण्यले निर्जितालोकान्‌ शास्त्रपूतो महारणे ॥ ५८॥ 
“राम | उस महान्‌ युद्धमे मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
gag हो मारे जानेपर आप पुण्य कमोंद्रारा जीते 
हुए दिव्य लोकोंको प्रास करेंगे | ५८ ॥ 
स॒ गच्छ विनिवर्तस्व कुरुक्षेत्र रणप्रिय । 
तत्रैष्यामि महावाहो युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५९॥ 
gaha महाबाहु तपोधन | अब आप लौटिये और 
gana ही चलिये। मै युद्धके लिये वहीं आपके पास आऊँगा॥ 
अपि यत्र स्वया राम कृतं शौचं पुरा fea | 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौचं कतोरिसि भागव ॥ ६० ॥ 
“भूगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अज्ञलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था) 
बही मैं भी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा ॥ ६० ॥ 
at रास खमागच्छ स्वरितं युद्धदुमेद। 
व्यपनेष्यामि ते दपं पौराणं ब्राह्मणब्रुव ॥ ६१ N 
MAT FEATS रणदुर्मद राम | आप तुरंत कुरु- 
aad पधारिये | में वहीं आकर आपके पुरातन दर्पका 
दलन करूँगा ॥ ६१ ॥ $ 
यच्यापि कत्थसे राम बहुशः परिषत्सु वे। 
तिर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छूणु ॥ RR N 
“राम ! आप जो बहुत बार भरी सभाओंमें अपनी प्रशंसाके 
ह्ये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके. समस्त 
६.त्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर उन लीजिये ॥ 
न तदा जातवान भीष्मः क्षत्रियो वापि मद्विधः। 
पश्चाज्ञातानि तेजांसि aig sated त्वया ॥ ६३॥ 
“उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जैसा दूसरा कोई क्षत्रि 
नहीं उत्पन्न हुआ या । तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
ह । आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वालत हुए हैं. तिनकोके 
am gfe क्षत्रियोपर ही अवनां तेज प्रकट किया है) ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपरवोणि 


यस्ते युद्धमयं दर्पे कामं च व्यपनाशयेत्‌ | 
सोऽहं जातो महावाहो भीष्मः परपुरंजयः | 
व्यपनेष्यामि ते दपं युद्धे राम न संशय: ॥ ee ॥ 
“महाबाहो ! जो आपकी युद्धविषयक कामना तथा 
अभिमानको नष्ट कर सके) वह शत्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है. । राम ! मैं युद्ध आप- 
का सारा घमंड चूर-चूर कर दुँगा, इसमें संशय नहीं है ?॥ 
भीष्म उवाच ` 
ततो amada रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिएथा भीष्म मया साध योद्धुमिच्छलि संगरे ॥ ६५॥ 
भीष्मजी कहते है-भरतनन्दन | तब परशुरामजीने 
मुझसे हॅसते हुए-से कहा - “भीष्म ! बडे सौभाग्यकी बात है 
कि तुम रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अयं गच्छामि कोरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह। 
भाषितं ते करिष्यामि तत्रागच्छ परंतप ॥ ६६॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ । 
जाहूची पझ्यतां भीष्म गृध्रकङ्कबलाशनम्‌ ॥ ६७ I 
“कुरुनन्दन ! यह देखो) से तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुस्क्षेत्रमें चलता हूँ | परंतप ! वहीं आओ । मैं तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा | वहाँ तुम्हारी माता THT तुम्हें मेरे हाथसे AT 
कर सैकड़ों बाणोंसे व्यात और कौओं) कङ्को तथा गीघोंका 
भोजन बना हुआ देखेगी ॥ ६६-६७ ॥ 
छृपणं त्वामभिप्रेष्य सिद्धचारणसेविता । 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव ॥ ६८॥ 
“राजन्‌ | तुम दीन हो। आज तुम्हें मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गङ्गादेवी रुदन करें ॥ ६८ ॥ 
अतदही महाभागा भगीरथखुतानधा। 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ध्यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गङ्गा यह 
दुःख देखनेके योग्य नहीं है, तथापि जिन्होने तुम-जेसे युद्धः 
कामी, आतुर एवं मूर्खं पुत्रको जन्म दिया दै, उन्हें यह कष्ट 
सोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ 
पहि गच्छ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद । 
गृहाण सर्च कौरव्य रथादि भरतर्षभ ॥ ७०॥ 
ध्युडकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म | आओ) मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन | रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
इति gam तमहं रामं परपुरंजयम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाब्रुवम्‌ ॥ ७१॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैंने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और “एवमस्तु? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार की ॥ ७१ i 
एवसुक्तवा ययो रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया। 
प्रविस्य सगरं चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 
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ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छासे कुरुक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमे प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ | 
ततः कृतस््स्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः | 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं afta चैव महाद्युते ॥ ७३॥ 
रथमास्थाय रुचिरं राजतं पाण्डुरैर्हयैः | 
खूपस्करं स्वधिष्ठानं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ ७४॥ 
उपपन्नं महाशस्त्र सर्वापक्ररणान्वितम्‌। 
तत्कुलीनेन 
यत्तुं सूतेन दिष्टेन बहुशो दृष्टकर्मणा | 
महातेजस्वी नरेश | उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और मैं ब्राह्मणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद ले सुन्दर 
रजतमय TAT आरूढ़ हुआ | उस Tat. Ba रंगके घोडे 
जुते हुए थे | उसमें सव प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे wel गयी थी | उसकी बेठक बहुत सुन्दर थी । 
रथके ऊपर MAA आवरण लगाया गया था | बह 
रथ बड़े-बड़े शास्त्रों तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था | 
gaa जिसका कार्य अनेक वार देख लिया गया था; ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन, बीर तथा अश्वशास्त्रके पण्डित सारथिद्वारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था ||७२--७५३॥ 
दशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं कार्मुकं ga प्रायां भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ | मैंने अपने शरीरपर ब्वेतवर्गकका कवच धारण 
करके A धनुष हाथमे लेकर यात्रा की || ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धनि ॥ ७७॥ 
पाण्डुरेश्चापि व्यजनैर्वीज्यमानो नराधिप | 
शुछुवासाः सितोष्णीषः. gigg विभूषणः ॥ ७८ ॥ 
नरेश्वर | उस समय मेरे मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ 
था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चँवर डुलाये जाते थे । 
Rae, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषण Wa वर्ण- 
के ही थे ॥ ७७-७८ ॥ 
स्तूयमानो जयाशीर्भिनिप्क्रम्य गजखाहयात्‌ | 
कुरुक्षेत्रं रणक्षेत्रमुपायां भरतषभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी । भरतभूषण | उस अवस्थामे में हस्तिना पुरसे निकलकर 
कुरुक्षेत्रके समराङ्गणमें गया | ७९ ॥ 
ते हयाश्रोदितास्तेत सूतेन परमाहवे। 
अवहन्‌ मां wat राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८०॥ 
राजन्‌ | मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे। 
सारयिके saan उन्होंने बात-की-बातमें मुझे उस महान्‌ 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया || ८० ॥ 
Tee तत्‌ कुरुक्षेत्रं स च रामः प्रतापवान्‌ | 
युद्धाय सहसा राजन्‌ पराक्रान्तो परस्परम्‌ ॥ ८१ ॥ 


वीरेण हयशास्जचिदा रणे ॥ ७५॥ . 


५. राजन्‌! मैं तथा प्रतापी परञ॒रामजी दोनों कुरक्षेत्रमे 
पहुंचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको पराक्रम दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततः संदशनेऽतिष्ठुं रामस्यातितपस्विनः | 
प्रशृह्य शङ्खप्रवरं ततः प्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 

तदनन्तर मैं अत्यन्त तपस्वी परशुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ gA हाथमें लेकर उसे जोर- 
जोरसे बजाने लगा || ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च वनौकसः | 
अपश्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँ बहुत-से ब्राह्मण, बनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने लगे॥ 
ततो दिव्यानि माल्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः। 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चेव ह ॥ ce N 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य ब्रज उठे | साथ ही सत्र ओर मेघोंवी 
घटाएँ छा गयीं || ८४ || 
ततस्ते तापसाः सर्वे भार्गवस्यानुयायिनः। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त परिवायं रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परशुरामजीके साथ आये हुए वे सब तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक बन गये ॥८५॥ 
ततो मामत्रवीदू देवी सर्वभूतहितेषिणी । 
माता स्वरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ | उस समय समस्त प्राणिरयोका हित चाइनेवाली 
मेरी माता गङ्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर बोलीं--'बेटा | 
यह तू क्या करना चाहता है १॥ ८६ ॥ 
गत्वाहं जामदग्न्यं तु प्रयाचिष्ये कुरूद्वह । 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुनः ॥ ८७॥ 
qag ! मैं स्वयं जाकरः जमदग्निनन्दन TI- 
रामजीसे बारंबार याचना करूँगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये || ८७॥ 
भा मैवं ga fared कुरु विश्रेण पार्थिव। 
जामदग्न्येन समरे योद्धुमित्येव edad ॥ ce il 
बेटा ! तू ऐसा आग्रह न कर | राजन्‌ ! विप्रवर 
जमदग्निनन्दन परशुरामके साथ _मरभूमिमें युद्ध करनेका 
हठ अच्छा नहीं 2 |? ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
किन्न चै क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः। 
विदितः पुत्र रामस्ते यतस्तं योद्धुमिच्छसि ॥ ८९॥ 
अन्तमें वे फिर बोली--'बेटा ! क्षत्रियहन्ता परशुराम, 


- महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्या तू उन्हे नहीं जानता, 


जो उनके साथ युद्ध करना चाहता दै !? ॥ ८९ ॥ 
anseaga देवीमभिवाद्य ऊताञ्जलिः। 
सर्व तद्‌ भरतधेष्ठ यथावृत्त॑ स्वयंवर ॥ ९७॥ 


तब मैंने हाथ जोड़कर गङ्गोदेनीको प्रणाम किया और. 
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२५१० श्रीमहाभारते 


स्वयंबरमें जेप्ती घटना घटित हुई थी, वह सत्र वृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कह सुनाया || ९० ॥ 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः। 

काशिराजखुतायाश्वच यथा कर्म पुरातनम्‌ ॥ ९१ Il 
राजेन्द्र ! HR परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया| ९१॥ 

ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी । 

मदथे aay वीक्ष्य क्षमयामास भार्गवम्‌ ॥ ९२॥ 
तसश्चात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गङ्गाने भृगुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा माँगी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति वचो ऽग्रवीत्‌। 

स च तामाह याचन्तीं भीष्ममेच निवतेय। 

न च मे कुरुते काममित्यहं तमुपागमम्‌ ॥ ९४ ॥ 
साथ ही यह भी कहा कि भीष्म आपका शिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये | तब याचना करनेवाली 


[ उद्योगपर्वणि 
i IADR PIAA AP PATER P ARDC rye 
मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--'तुम पहले भीष्मको ही 
युद्धसे निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कार्य नहीं कर रहा 
है; इसीलिये मैंने उसपर चढ़ाई की है? | ९३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो गङ्गा सुतस्नेहाद्‌ भीष्म पुनरुपागमत्‌ | 
न चास्याश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोघपयो कुलेक्षणः ॥ ९४ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब west 
पुत्रस्नेहवश पुनः भीष्मके पास आयीं | उस समय भीष्मके 
TAHA क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 
कहना नहीं माना || ९४ ॥ 
awed धमोत्मा भृगुश्रेष्ठो महातपाः | 
आह्वयामास च तदा युद्धाय द्विजसत्तमः ॥ ९५॥ 
इतनेमें ही भगुकुलतिलक ब्रा्मणशिरोमणि महातपस्वी 
धर्मात्मा परझुरामजी दिखायी दिये । उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीष्मको ललकारा || ९५ || 


इति श्रीसहाभारते उद्योगपवेणि अम्बो पाख्यानपर्वेणि परुरामभीष्मयोः ङुरक्षेत्रावतरणे अए्सपतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 
इस परार श्रीमहामारत sAn अन्तर्गत अम्योपाएयानपतरैमे परशुराम और भीष्मका कुमक्षेत्रमें युद्धके लिये 
अवतरणवितयक एक सौ अठहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ You ॥ 
एकोनाशीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
संकर्पनिमित रथपर आरूढ़ परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


भीष्म उवाच 
ane स्मयन्निव रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌। 
भूमिष्ठं नोत्सहे alg भवन्तं रथमास्थितः ॥ १ ॥ 
भीष्पजी कहते हैं--राजन्‌ | तब मैं युद्धके लिये खडे हुए 
परझुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला--'ब्रह्मन्‌ ! मैं रथपर 
बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी cas में आपके 
साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 
आरोह स्यन्दनं वीर कवचं च महासुज। 
बधान समरे राम यदि योद्धं, मयेच्छसि ॥ २ ॥ 
“महाबाहो | वीरवर राम | यदि आप समरभूमिमे मेरे 
साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ होइये और 
कवच भी ata लीजिये? ॥२॥ 
ततो मामन्रवीद्‌ रामः स्मयसानो रणाजिरे। 
रथो मे मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 
सूतश्च मातरिश्वा चै कवच वेद्मातरः। 
gata रणे ताभियोत्स्येऽहं कुरूनन्दन ॥ ४ ॥ 
तब परशुरामजी समराङ्गणमें किंचित्‌ मुसकराते हुए 
मुझसे बोले-'कुरुनन्दन भीष्म | मेरे लिये तो एथ्वी ही रथ है; 
चारों चेद हो उत्तम अइबोंके समान मेरे. वाहन हैं? वायुदेव 
ही सारथि हैं और वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री और सर- 
स्वती ) ही कवच हैं | इन तबसे आवृत एवं सुरक्षित होकर 
मैं रणक्षेत्रम युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 
एवं FAN गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः | 


शरबातेन महता सर्वतः प्रत्यवारयत्‌ & ॥ 
गान्धारीनन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परझु- 
रामजीने मुझे सत्र ओरसे अपने बाणोंके महान्‌ समुदाय- 
द्वारा आवृत कर लिया | ५॥ 
ततो 5पड्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम्‌ | 
सवोयुधवरे भीमत्यद्भुतोपमद्शने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूर्ण 
श्रेष्ठ आयुधोंसे सुशोभित) तेजस्वी ,एबं अद्‌भुत दिखायी देने- 
वाले रथमें बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
मनसा विहिते पुण्ये विस्तीणे नगरोपमे | 
दिव्याश्वयुजि संनद्धे काञ्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था | उस पुण्यरथ- 
का निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे किया था | 
उसमें दिव्य अश्च जुते हुए थे | वह स्वर्णभूषित रथ सब 
प्रकारसे सुसजित था ॥ ७ Il 
कवचेन महावाहो सोमाकळृतलक्ष्मणा | 
धनुधरो बद्धतूणो बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌ ॥ ८ ॥ 
महात्राहो ! परशुरामजीने एक सुन्दर कवच धारण`कर 
Vel था, जिसमें चन्द्रमा और सूर्यके चिह्न बने हुए ये | 
उन्होने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध Get था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 


पहन GA थे | ८ | 
युयुत्सोरकृतप्षणः। 


सारथ्यं कृतवांस्तत्र 
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मावस.) 


iy 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


सखा वेदविदत्यन्तं दयितो भार्गवस्य ह ॥ ९ ॥ 
उस समय Yeh इच्छुक परशुरामजीके . प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अकृतत्रणने उनके सारिका कार्य सम्पन्न किया || 
आह्वयानः स मां युद्धे मनो हर्षयतीव मे | 
पुनः पुनरभिक्रोशन्नभियाहीति aia: ॥ Ro N 
भृगुनन्दन राम आओ, आओ? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और gak लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 
हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रडे थे || १० || 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाध्रूष्यं महाबलम्‌। 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः समासदम्‌ ॥ ११॥ 
उदयकालीन सूर्यके समान तेजस्वी, अजेय, महाली 
और क्षत्रियविनाशक ' परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे । अतः में भी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया॥ 
ततोऽहं वाणपातेषु त्रिषु वाहान्‌ निणृह्य वे । 
aadA ugar पदातिऋषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममचिष्यन्‌ द्विजसत्तमम्‌ | 
अभिवाद्य चेनं विधिवदब्रुवं वाक्यमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
जब वे तीन बार मेरे ऊपर बाणोंका प्रहार कर चुके; 
तब मैं ASİA रोककर और धनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समादर फरनेके लिये पैदल ही उनके पास गया | 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
बचन बोला--॥ १२-१३ ॥ 
योत्स्ये त्वया रणे राम खहशेनाधिकेन ae 
gam धर्मशीलेन जयमाशाख मे विभो ॥ १४॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
अधिक शक्तिशाली हैं | मेरे धर्मात्मा गुरु हैं | में इस w- 
क्षेत्रमे आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीर्वाद दें? ॥ १४ Il 
राम उवाच 
qaaa कुरुश्रेष्ठ mdi भूतिमिच्छता | 
धमो ait महावाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५॥ 
. परशुरामजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ ! अपन्नी उन्नतिके 
चाइनेवाले प्रत्येक योड़ाको ऐसा ही करना चाहिये। 
महाबाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
राजाओंका यही धर्म है ॥ १५ ॥ 
शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशाम्पते | 
gaa त्वे रणे यत्तो धेरय॑मालम्न्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ | यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
मैं तुम्हें शाप दे देता कुरुनन्दन | तुम धैय धारण करके 
इस रणक्षतरमें प्रयत्नपूर्वक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
न तु ते जयमाशासे स्वां विजेतुमहं स्थितः | 
गच्छ gaa धमेण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते ॥ १७॥ 
मैं तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 


पकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः २५११ ` 


इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके लिये खड़ा हूँ । जाओ) धर्म- 
पूर्वक युद्ध करो । तुम्हारे इस रिष्टाचारसे मैं बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततोऽहं तं नमस्कृत्य रथमारुह्य सत्वरः। 
प्राध्मापयं रणे शाङ्कं पुनर्हेमपरिष्छृतम्‌ ॥ १८॥ 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा ब्रेठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैने पुनः अपने सुवर्णजटित शाङ्कको बजाया।। 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत | 
दिवसान्‌ gaga राजन्‌ परस्परजिगीषया ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
TIA मेरा तथा परशुरामजीका युद्ध बहुत दिनोंतक चलता रहा ॥ 
स मे तस्मिन्‌ रणे पूर्व प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । 
षष्ट्या शतैश्च नवभिः शराणां सतपर्वंणाम्‌.॥ २० N 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीधकी 
dda सुशोभित तथा मुडे हुए पर्ववाले नौ सी साठ 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ २० || 
चत्वारस्तेन मे वाहाः सूतश्चैव विशाम्पते | 
प्रतिरुद्धास्तयेवाहं समरे दंशितः स्थितः ॥ २१ II 
राजन्‌ | उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी मैं पूर्ववत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ ॥ 
नमस्कृत्य च देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो विशेषतः। 
तमहं स्मयन्निव रणे प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंको नमस्कार कर भैं. 
मैं रणभूमिमें खड़े हुए, परशुरासजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-॥ 
आचायंता मानिता मे निर्मयोदे ह्यपि त्वयि । 
भूयश्च श्टणु मे ब्रह्मन्‌ सम्पदं ध्म संग्रदे ॥ २३॥ 
(ब्रह्मन | यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ बैठे हैं तो भी 
मैंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया है । धर्मसंग्रह- 
के विषयमें मेरा जो दढ विचार है, उसे आप पुनः सुन लीजिथे || 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यञ्च ते महत्‌ । 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके atk जो वेद हैं, जो आपका 
महान्‌ ब्राह्मणत्व दै तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है, 
उन सबके ऊपर में बाणोंका प्रहार नहीं करता F ॥२४॥ 
प्रहरे क्षत्रधर्मस्य यं राम त्वं समाध्रितः। 
ब्राह्मणः क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रसमुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
“राम | आपने जिस क्षत्रियधर्मका आश्रय लिया है, में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्योकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है ॥ २५ Il 
यद्य मे धनुषो वीय पद्य बाह्योबर्ल मम । 
एष ते कार्मुकं वीर छिनडझि निशितेषुणा ॥ २६॥ 
“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी भुजाओंका बळ 
देखिये । वीर ! मैं अपने बाणसे आपके घनुषकों अभी काट 
देता हूँ? ॥ २६ ॥ 
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सस्याहं निशितं भल्लं चिक्षेप भरतषभ । 
तेनास्य age: कोटिं Rear भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज धारवाले 
एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 
उनके धनुषकी कोटि ( अग्रभाग ) को काटकर पृथ्वी- 
पर गिरा दिया ॥ २७॥ 
तथैव च पृषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ | 
चिक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति ॥ २८॥ 
इसी प्रकार परझुरामजीके रथकी ओर मैंने गीधकी 


` पॉख और wat हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये ॥ २८ !। 


काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः | 

चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९, ॥ 
वे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोंकी भाँति परशुरामजी- 

के शरीरमें घँसकर खून बहाते हुए चल दिम ॥ २९ ॥ 

क्षतजोक्षितसवोङ्गः क्षरन्‌ स रुधिरं रणे। 

बभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरुघौतुमिवोत्सजन ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | उस समय उनके सारे अङ्ग लहू-लहान हो 

गये । जैसे मेरु पर्वत वर्षाकालमें गेर आदि धातुओंसे 

मिश्रित seat धार बहाता है। उसी प्रकार उस W- 

भूमिमें अपने अज्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 

जी शोभा पाने लगे ॥ ३० ॥ 

हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तबकमण्डितः। 

बभौ रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल इव किंशुकः ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे वसन्त ऋतुमें लाळ फूलोंके गुच्छोंसे अलंकृत 

अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित होता है, परशु- 

रामजीकी भी वेसी ही शोभा हुई ॥ ३१॥ 

ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः | 

tagga छनिरिताञशरांस्तान्‌ हि ववषं al ३२॥ 
तत्र क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 

लेकर सोनेकी पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बाणोंकी 

वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 

ते समासाद्य मां रौद्रा बहुधा ममभेदिनः | 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि - 


अकम्पयन्‌ महावेगाः सपीनलविषोपमाः ॥ ३३ ॥ 
वे नाना प्रकारके भयंकर बाण FAI चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे | उनका वेग महान्‌ था । वे 
सर्प, अग्नि और विप्रके समान जान पड़ते थे । उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तमहं समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे | 
शतसंख्यैः शरैः कुद्धस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३४॥ 
तम मैंने पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
3a gat परशुरामजीपर सैकड़ों बाण बरसाये ॥ ३४॥ 
a Cie >> > `A 
स तेरग्न्यकसंकाशेः शरैराशीविषोपमैः । 
शितैरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर सपेकि समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे | उनगे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततोऽहं कृपयाऽऽविष्टो विष्टभ्यात्सानमात्मना | 
घिग्धिगित्यब्ल॒ुवं॑ युद्धं क्षत्रधम च भारत ॥ ३६॥ 
भारत | तब मैं दयासे zaa हो स्वयं ही अपने 
आपमें धैर्य लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार देने I 
असछचाप्ब॒ुव॑ राजन्‌ शोकवेगपरिप्लुतः | 
अहो बत कृतं पापं मयेदं क्षत्रधर्मणा ॥ ३७॥ 
शुरुद्विजातिर्धमोत्मा ata पीडितः शरैः । 
राजन्‌ | उस समय शोकके वेगसे व्याकुलं हो में बार 
वार इस प्रकार कहने लगा--'अहो | मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला) जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोंसे पीड़ित किया? ॥ ३७ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयो जामद्ग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये | 
जगामास्तं सहस्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! उसके बादसे मैने परशुरामजीपर फिर प्रहार 
नहीं किया | इधर सहस किरणोंबाले भगवान्‌ सूर्य इस प्रथ्वी- 
को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
द्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे एकोनाशञञीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत SATA अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्दमे परशुराम और भीषा युद्धविषयक एक सौ उन्यासीो अध्याय पूण Gator 


अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः सूतो हयानां च विशाम्पते | 
मम चापनयामास WENT HUSA Il १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर अपने कायमें 
कुशल एबं सम्मानित सारथिने अपने) घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुभे हुए बाणोंको निकाला ॥ १ ॥ 


स्नातापचृत्तेस्तुरगेलब्धतोयैरविहलेः | 
प्रभाते चोदिते सूय ततो geada ॥ २ ॥ 

घोड़े टहळाये गये और लोट-पोट कर SAR नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इस प्रकार जब ब्र 
स्वस्थ और शान्त हुए, तब प्रातःकाल सूर्योदय होमेपर पुनः 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ 2 Il 
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अम्बोपाख्यानपव | 
दृष्टा मां तूर्णमायान्तं दंशितं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थे रामः सञ्जं प्रतापवान्‌ ॥ ३ N 
ट मुझे रथपर बेठकर कवच धारण किये azar 
पूवक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसजित किया | ३ ॥ 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्टा समरकाङ्किणम्‌ | 
घञः श्रेष्ठ समुत्स॒ज्य सहसावतरं रथात्‌ ॥ ४ N 
तदनन्तर JER इच्छावाले परशुरामजीको आते देख 
मैं अपना Xg धनुष छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा ॥ ४॥ 
अभिवादय तथैवाहं रथमारुह्य भारत। 
युयुत्खुर्जामदग्न्यस्य प्रमुखे वीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत | पूर्ववत्‌ गुरुको प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने मैं निर्भय होकर डट गया || 
ततोऽहं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌ | 
सख च मां शरवर्षेण वष॑न्तं समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर बाणोंको भारी वर्षा की । फिर 
उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण बरसाये | ६ ॥ 
संक्रुद्धो जामदग्न्यस्तु पुनरेव खुतेजितान्‌ | 
सम्प्रैषीन्मे शरन्‌ घोरान्‌ दीप्तास्यानुरगानिच ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जमदग्निकुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
मुझपर प्रज्वलित मुखबाले adm भाँति तेज क्रिये हुए 
भयानक बाण चलाये || ७ ॥ 
ततोऽहं निशितैभेल्लेः शतशोऽथ सहस्रशः | 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिक्षे पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! तव मैंने सहसा तीखी धारवाले भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सैकड़ों और हजारों sae 
कर दिये | यह क्रिया बारंबार चलती रही ॥८॥ 
ततस्त्वस्त्राणि द्व्यानि जामदग्न्यः प्रतापचान्‌ | 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं प्रत्यषेधयम्‌ ॥ ९ ॥ 
aAa महाबाहो चिकीर्षन्नधिकां क्रियाम्‌ | 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परद्युरामजीने मेरे ऊपर दिव्यासतरो- 
का प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाहो ! मैंने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन . सब 
अस्त्रोंका दिव्यास्रोंद्वारा ही निवारण कर दिया || ९ ॥ 
ततो दिवि महान नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १० ॥ 
ततो 5हमस्त्रं वायव्यं जामदग्न्ये प्रयुक्तवान्‌ | 
प्रत्याजघ्ने च तदू रामो गुह्यका्रेण भारत ॥ ११॥ 
उस समय आकाइमें चारों ओर बड़ा कोलाहल होने 
लगा | इसी समय मैने जमदग्निकुमारपर वायथ्यास्रका प्रयोग 
किया | भारत ! परशुरामजीने गुह्यकाल्लद्वारा मेरे उस 
अस्त्रको शान्त कर दिया || १०-११ I 
ततोऽ्मञ्जमाग्नेयमनुमन्तय प्रयुक्तवान्‌ | 
घारुणेनैव तद्‌ रामो वारयामास मे विभुः ॥ १२॥ 


अशझीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
अ ME ES MA a मिल न 
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तत्पश्चात्‌ मैंने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नेयास्त्रका 
प्रयोग किया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने EMA चलाकर 
उसका निवारण कर दिया || १२॥ 
एवमस्थाणि दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌। 
रामश्च मम तेजसी दिव्याख्विदरिंदमः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार में पश्शुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता और शत्रुओंका दमन करनेवाले दिव्याखवेत्ता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोका निवारण कर देते थे॥ १३ I 
ततो मां सव्यतो राजन्‌ रामः कुर्वन्‌ द्विजोत्तमः। 
उरस्यविध्यत्‌. संकुदों जामदग्न्यः प्रतापचान्‌॥ १४ N 
राजन्‌! तसश्रात्‌ A भरे हुए प्रतापी विप्रवर 
परशुरामने मुझे बाये लेकर मेरे वश्चःस्थलको बाणद्वारा बींध दिया ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे। 
ततो मां कश्मलाविष्ट सूतस्तूर्णसुदावहत्‌ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उतसे घायल AM मैं उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठ गया) उस era मुझे मूच्छित अधस्थामें देखकर सारथि 
शीघ्र ही अन्यत्र झूटा ले गया ॥ १५ || 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामवाणभ्रपीडितम्‌। 
ततो मामपयातं वे भृशं विद्धमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सर्व दृष्टा प्िचुकुशुः । 
अङृतवणप्रभूतयः काशिकन्पा च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | परघुरामजीके वाणसे ओ'यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी | मैं अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट गथा था । भारत | 
इस अवस्थामें मुझे देखकर परशुरामजीके आकृतब्रण आदि 
सेवक तथा कारिराजकी कन्या अम्बा ये सब-फ्रे-सब अत्यन्त 
प्रसन्न हो कोलाहल करने लगे || १६-१:१ ॥ 
ततस्तु TAANS शात्वा सूतमथ्ुभम्‌ | 
याहि सूत यतो रामः सज्जोऽहं गतवेदनः ॥ १८ ॥ 
o ARÄ मुझे अत हो गया और सव॒ कुछ जानकर 
मेने सारथिसे कहा--'र[त | जहाँ परशुरामजी है^ वहीं चलो। 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी है और अब मैं युद्धके लिये सुएजित हुँ? || 
ततो मामवहत्‌ सूतो wa: परमशोभितैः } 
Jaga कौरव्य मारुतप्रतिमैगंतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन | तब सारथिने अत्यन्त शोम्पशाली 
अश्वोंद्वारा, जो वायुक्रे समान वेगसे चलनेके कारण' aa 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य बाणवर्षेश्व कौरव | 
अवाकिरं सुसंरब्धः संरब्धं च जिगीषया ॥ २०], 
कौरव | तब मैंने क्रोधमें भरे हुए परशरामजीके qra 
पहुँचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे खयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ २० ॥ 


तानापतत पवासौ रामो बाणानजिह्मगान्‌ | 
बाणेरेवाच्छिनत्‌ तूणेमेकैकं त्रिभिराहवे ॥ २१॥ 
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२५१४ 


किंतु परश॒रामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेबाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे तुरंत काट दिया || 
सतस्ते सूदिताः सर्व मम बाणाः सुखंशिताः। 
रामयाणेद्विंधा छिन्नाः शतशोऽथ AEAT: ॥ २२॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए बे सत्र सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोसे कटकर दो-दो हक 
हो न हो गये ॥ २२|| 
ततः पुनः शरं दीप्तं खुपभं कालसम्मितम्‌ | 
असज जामदग्न्याय रामायाहं जिघांसया ॥ २३॥ 
तब मैंने पुनः जमदग्निनन्द्न RITNR ओर उन्हे 
मार डालनेकी इच्छासे एक काळाग्निके समान प्रज्वलित 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ il 
तेन त्वभिहतो गाढं बाणबेगवर्श गतः। 
सुमोह समरे रामो भूमो च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परञुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमे मूर्छित हो गये और 
धरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहाकृत सब रामे भूतळमाश्चिते। 
जगद्‌ भारत स्ंविस्नं यथार्कपतने भवेत्‌ ॥ २५॥ 
परशुरामके प॒थ्वीपर गिरते ही मानी आकाशसे सूर्य 
टूटकर गिरे हों। ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 
हाहाकार करने लगा ॥ २५ ॥ | 
तत एनं समुद्विग्नाः सर्व प्षाभिडुङ्रुचुः | 
तपोधनास्ते सहसा BRA च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पनं 'परिष्यञ्य्य शमेराश्यःसयंस्तदा | 
पाणिभिजेलश्चीतैश्च जयाशीभिश्च कौरच ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन | उस समय वे तोन और काशिराजकी 
कन्या सव-के-सभ अत्यन्त उद्विग्न हो सदसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हे हुदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतल 
जल छिड़कर्कर विजयसूचक आशीवाद देते हुए सान्त्वना 
देने लगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः स विहले वाक्यं राम उत्थाय चात्रवीत्‌। 
तिष्ठ भीम हतोऽसीति बाणं संधाय कासुके॥ २८॥ 
त;द्नन्तर कुछ स्वस्थ होनेपर परछुरामजी उठ गये और 
TATA बाण चढाकर विह्ल St बोले-“भीष्म ! खड़े 
रहो-/ अब तुम मारे गये? We 
ख, मुक्तो न्यपतत्‌ TH सब्ये पश्वे महाहवे । 
नाहं भशसुद्धिशो व्याघणत इव द्रुमः ॥ २९॥ 
` उस महान युद्धमें उनके धनुपसे छूटा हुआ वह वाण 
तुरंत मेरी बायीं पसलीपर पड़ा? जिससे में अत्यन्त उद्विग्न 
होकर बृक्षकी भाँति BAA लगा ॥ २९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


हत्वा हयांस्ततो रामः NAN महाहचे। 
अवाकिरन्मां Heed वाणेस्तैलोमवाहिभिः ॥ ३० N 

किर तो परशुरामजी उस महासमरमें ala . छोड़े हुए 
ABU गेरे घोड़ोंको मारकर निभय हो मेरे ऊपर पॉखसे 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे ॥ ३० ॥ 
ततोऽहमपि art खमरप्रतिवारणम्‌। 
AG महावाहो तेऽम्तराधिष्ठिताः शराः ॥ ३१॥ 
रामस्य मम Ga व्योमाबुत्य खमन्ततः। 

aaant | तत्पश्चात्‌ मैंने भी शीघ्रतापूर्वक ऐसे अस्रो- 
का प्रयोग आरम्भ किया; जो युद्धभूमिमे दिपक्षीकी गतिको 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशझुरामजीके बाण आकाश्मे 
सत्र ओर फेळकर मध्यभागमें ही ठहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न स्म सूर्यः प्रतपति दारजालसमाबृतः ॥ ३२ N 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌ । 

उस समय ब्राणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूयं नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी) मानो AA अवरुद्ध हो गयी हो ॥ ३२३ ॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाच्य सूरस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३ | 
अभिघातप्रभावाच्च पावकः समजायत.। 

उस समय वायुके कम्पन और सूर्यकी किरणाँसे 
समस्त वाण परस्पर टकराने लगे | उनकी Wea वहाँ 
आग प्रकट हो गयी ॥ ३३३ ॥ 
ते शराः खसमुत्थेन श्रदीक्षाश्चित्रभानुना ॥ ३४ ॥ 
भूमी सवें तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे । 

राजन्‌ | वे सभी बाण अपने ही संघर्षसे उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये ओर भूमिपर गिर पड़े ॥ 
तदा शतसहस्जाणि प्रयुतान्युंदानि च ॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खवीणि निखवोणि च कौरव। 
रामः शाराणां संकुछो मथि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 

कौरवनरेश ! उस समय परझुरामजीने अत्यन्त क्रुद्ध हो- 
कर मेरे ऊपर तुरंत दी दस हजार, लाख, दस लाख) Har 
खर्ब और निखबे बाणोंका प्रहार किया | ३५-३६ ॥ 
ततोऽहं तानपि रणे शरैराशीविषोपमैः | 
संछिद्य भूमौ ज्रपते पातयेयं. नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेश्वर ! तव मैंने रणभूमिमें विषधर adh समान 
भयंकर सायकोंद्वारा उन सत्र aot aaia भाँति 
भूमिपर काट गिराया ॥ २७॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यणायात्‌स च मे We: ll ३८ ॥ 

भरतभूषण ! इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 

संध्याकाल बीतनेपर मेरे गुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ ॥ 


इति धीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्त्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे अशीस्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८० ॥ 


इर प्रकार महाभारत उच्योगण्डके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें परशुरामभीष्मयुद्धविष्यक एक सो असीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥१८०॥ 
NS D 
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अस्बोपाख्यानपर्व | 


पकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


एकाशीत्यधिकराततमोऽध्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


7 हे; भीष्म उवाच 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌ | 
अन्येुस्तुमुळं युद्धं तदा भरतसत्तम |g N 
भीष्मजी कहते हें --भरतत्रे | दूसरे दिन परशरामजी 
के साथ मेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध. प्रारम्भ हुआ || 
ततो दिव्यास्त्रविच्छूरो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकराः 
अयोजयत, स धमोत्मा दिवसे दिवसे Sy i २ ॥ 
फिर तो दिव्यास्त्रोके ज्ञाता, झूरवीर एबं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक अस्त्रोंका प्रयोग 
करने लगे ॥ २ II 
तान्यहं . `` तत्प्रतीघातै रख्नेरस्राणि ` भारत | 
व्यधमं तुमुले युद्धे प्राणांस्त्यकत्वा सुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत [उस तुमुल युद्ध अपने दुस्त्यज प्राणोंक़ी परवा 
न करके मैने उनके सभी ater विघातक velar संहार 
कर डाला || ३ ॥ 
AAA AU हतेष्वेव च भारत। 
amiga महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे ॥ ४ ॥ 
` भरतनन्दन ! इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रोंद्वारा अपने 
अस्त्रॉके Rae daa महातेजस्वी परश्ुरामजी sa gait 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित-हों उठे | ४ ॥ 
शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
मस्त्रे रुद्धे . जामदग्न्यो महात्मा । 
"कालोत्सृष्टां प्रज्वलितामिबोदकां . 
dmat तेजसा व्याप्य लोकम्‌॥ ५ ॥ 
इस प्रकार अपने अस्त्रोका अवरोध होनेपर जमदग्नि: 
नन्दन महात्मा परशुरामने काळकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी, जिसका अग्रभाग. उद्दीप्त 
हो रहा था ag शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त 
किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं तामिषुभिदींप्यमानां 
.__ समायान्तीमन्तकाळार्कदीप्ताम्‌ . । 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमी 
ततो aat पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ N 
त्र मेने प्रलयक्रालके सूर्यकी भाँति. प्रज्वलित होनेतराली 
उस देदीप्यमान शक्तिको aid ओर. आती .देख. अनेक 


बाणोंद्वारा. उसके तीन टुकड़े करके उसे भूमिंपर गिरा दिया. | 


किर तो पवित्र सुगन्धसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने लगी ।६। 
तस्यां छिन्नायां क्रोधदीप्तोऽथ रामः ` . 
शक्तीर्घोराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः | 
तासां रूपं भारत नोत' शाक्य 
तेजखित्बाल।घवाच्चेव वक्तुम्‌ l, ७ Il 


उस शक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शक्तियाँ और छोड़ीं | 
भारत ! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीघ्रगामिनी थीं कि उनके 
स्वरूपका वर्णन करना असम्भव है ॥७॥ 
कि त्वेवाहं Ags: सम्प्रदय 
दिग्भ्यः सरवोस्ता ANER इवाग्नेः। 
नानारूपास्तेजसोग्रेण दीप्ता 
यथाऽऽदित्या द्वादश छोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
प्रलयकालके बारह सूर्योकि समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अय्निकी प्रचण्ड ज्वालाओंक्रे समान 
घधकती हुई उन anata सव ओरसे आती देख मैं 
अत्यन्तं विह्वल हो गया || ८ ॥ > 
ततो जालं amai ad > 
संदश्य भित्वा शरजालेन राजन्‌ | 
zady प्राहिणवं रणेऽहं 
ततः शक्तीरप्यधमं घोररूपाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वहाँ FS हुए बाणमय जालको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहदोसि उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोका प्रयोग किया, जिनसे उन 
भयंकर दाक्तियोंको भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ | 
ततो 'राजञ्जामदग्न्यो महात्मा 


` शक्तीर्घोरा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः। 
विचित्रिताः काञ्चनपट्टनद्धा 


यथा महोल्का उत्रलितास्तथा ताः ॥ १०.॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ महात्मा जमदम्चिनन्दन परशुरामने 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ. 
चलायाँ) जो विचित्र दिखायी देती थीं | उनके ऊपर सोनेके ` 
पत्र जड़े हुए थे और वे जळती हुई बड़ी-बड़ी उल्क्राओंके 
समान प्रतीत होती थीं || १० || 
ताश्चाप्युग्राश्चमेणा वारयित्वा 
agat पातयित्वा नरेन्द्र । 
वाणैदिव्येजीमद्ग्न्यस्य संख्ये 
दिव्यानश्बानभ्यवरषं ससूतान्‌ ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उन भयंकर दाक्तियोंको भी मैंने ढाळसे रोककर 
तलवारसे रणभूमिमें काट गिराया | तसश्चात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर मेने दिव्य वार्गोकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ११ ll 
निर्मुक्तानां पन्नगानां सरूपा 
` दृष्टा शाक्तीहमचित्रा fea | 
प्रादुश्चक्रे दिव्यमस्त्रं महात्मा 
क्रोधाविष्टो हेहयेशाप्रमाथी ॥ १२॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकले हुए सोके समान आकृतिवाली 
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धीमहाभारते 


[ डद्चोमपर्वेणि 


a भ;भ3दिलभजशियशभितभ“भ भी फनी ध न्‍ “भा चचवख्िखि चचाययव्््च्स्य्य््च््स्च्स्स्सिट 


उन सुवर्णजटित विचित्र शक्तियोंको कटी हुई देख हैहय- 
राजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य अस्त्र प्रकट किया ॥ १२ ॥ 
ततः श्रेण्यः शलभानामिवोश्राः 
समापेतुर्विदिखानां TÄT: | 
समाचिनोच्चापि भ्रृशं शरीरं 
हयान्‌ सूतं सरथं चेव महाम्‌ ॥ RR N 
फिर तो टिड्डियोंकी पंक्तियोंके समान प्रज्वलित एवं 
“भयंकर बाणोके समूह प्रकट होने लगे । इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शरीर, रथ) सारथि और धोड़ोंको सर्वथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १२ ॥ 
रथः शारेमें निचितः सर्वेतो5भूत्‌ 
तथा चाहाः सारथिइचैव राजन | 
युगं रथेषां च तथैव चक्रे 
तथैवाक्षः शरकृत्तोऽथ भग्नः ॥ १४॥ 
राजन्‌ | मेरा रथ चारों ओरसे उनके बाणोंद्वारा व्याप्त 
हो रहा था | घोड़ों और सारथिकी भी यही दशा थी | युग 


तथा ईष्रादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर TAT 
था और रथका धुरा उनके बाणोंसे कटकर THAT हो गया था || 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्ष व्यतीते 
शरौघेण sat गुरु तम्‌। 
स विक्षतो मागणेब्रह्मराशि- 
देहादसक्तं सुसुचे भूरि रक्तम्‌ ॥ १५॥ 
जव उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई, तब मैंने भी बदलेमें 
गुरुदेवपर बाणसमूहोंकी बौछार आरम्भ कर दी-। वे ब्रहा- 
राशि महात्मा मेरे वाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अपने शरीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा रामो वाणजालाभितक्ष- 
स्तथेवाहे gai गाढविद्धः | 
ततो युद्धं व्यरमञ्चापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीभ्षम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहोंसे संतप्त थे; 

उसी प्रकार में भी उनके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो रहा 

थाः। तदनन्तर सायंकालमे जव सूर्यदेव अस्ताचलको चले 
गये; वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बो पाख्यानपर्वेणि एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें एक सौ इक्यासीों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 


—— ~ookico——" 


इःचशीत्यधिकशततमोऽष्यायः 
भीष्म और परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र से विमलतां गते। 
भार्गवस्य मया सार्धे पुनयुद्धमवतेत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--रजेन्द्र | तदनन्तर प्रातःकाल 
जम सूर्यदेव उदित होकर प्रकाशमें आ गये, उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १ Ml 
aatsara रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां aT: | 
बव शरजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ योद्धाओमें श्रेष्ठ परशुरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जेते मेघ पर्वतयर जलकी बौछार करता है, उसी प्रकार 
भेरे ऊपर बाणप्तमूहोंकी वर्षा करने ST ॥ २ ॥ 
ततः सूतो मम gesa ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विपादयन्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय मेरा प्रिय geg सारथि बाणवर्षासे पीडित हो 
भेरे मनको विषादम डालता हुआ रथकी बैठकसे नीचे गिर गया || 
ततः सूतो ममात्यथे कइमलं प्राविशन्महत्‌ | 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात सुमोह च ॥ ३ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था | वह बाणोंके 
आघातंसे प्रथ्वीयर गिरा और अचेत हो गया !। ४ ॥ 
ततः सतो 5जहात्‌ प्राणान्‌ रामबाणप्रपीडितः। 
झुुहूतीदिच राजेन्द्र मां च भीराविशत्‌ तदा॥ ५ ॥ 


राजेन्द्र ! परशुरामजीके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
मनमे बड़ा भय समा राया ॥ ५ ॥ 
ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शरान्‌। 
प्रसत्मनसो रामः प्राहिणोन्मरत्युसम्मितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सारथिके मारे जानेपर में असावधान मनसे I- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था | इतनेहीमें परश्॒रामजीने 
JAN HTH समान भयंकर बाण छोड़ा ॥ ६ ॥ 
ततः खूतव्यसनिनं fagi at स भार्गवः। 
शरेणाभ्यहनद्‌ गाढं विकृष्य , वळवद्धछुः li ७ ॥ 
उस समय मैं सारथिकी aah कारण व्याकुल था तो 
भी भगुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ © Ul 
ख मे yarat राजन्‌ निपत्य रुधिराशनः | 
मयेव सह राजेन्द्र जगाम वरुघातलम्‌ ॥ ८ M 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भुजाओंके 
बीच ( वक्षःर्में ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
TARR जा गिरा ॥ ८॥ | 
मत्वा लु निहतं रामस्ततो मां भरतर्षभ । 
मेघबद्‌ विननादोच्चेर्जहृपे च पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय मुझे मारा गया जानकर परझुः 
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अम्त्रोषाण्घानपदे ] 


रामजी AV समान गम्भीर स्वरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-बार हर्षजनित रोमाञ्च होने लगा ॥ ९ ॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युतः। 
उदक्रोशन्महानादं सह तैरनुयायिभिः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मेरे धराशायी होनेपर परशुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई | उन्होंने अपने अनुयायियोंके साथ 
महान्‌ कोछाहछ मचाया ॥ १० ॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरवः पाइवेतः स्थिताः l 
आगता अपि युद्धं तञ्जनास्तत्र दिदक्षवः | 
आति परमिकां जग्मुस्ते तदा पतिते मयि ॥ ११॥ 
वहाँ मेरे पाइर्वभागमें जो कुरुबंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेकी इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ ॥ ११ ॥ 
ततोऽपद्यं पतितो राजसिंह 
द्विजानष्टौ सूर्यहुताशनाभान | 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
खवाहुमिः परिधायाजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह | वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अमिके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और. संग्रामभूमिमें 
मुझे सत्र ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्च तेविप्रेनीहं JANETTA | 
अन्तरिश्ले wat ह्यस्मि aaaf ॥ १३ ॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा | मेरे सगे भाई-बन्धुओकी भाँति उन 
ब्राह्मणोंने मुझे आकाशर्मे ही रोक लिया था ॥ १३ ॥ 
श्वसन्निवान्तरिक्षे च जलविन्दुभिरुक्षितः | 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नत्रुवन. परिग्रह्म माम्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌! आकाशमें मैं सॉस लेता-ला ठहर गया था । 
उस समय ब्राह्मणोने मुझपर जलकी दूँदें छिड़क दीं। फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले || १४ ॥ 
माभैरिति समं सचें स्ति ते$स्त्विति चासक्ृत्‌। 
ततस्तेषामहं वाग्भिस्तर्पितः सहसोत्थितः | 
मातरं सरितां Agani रथमास्थिताम्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कहा-'तुम्हारा कल्याण 
हो | तुम भयभीत न हो |? उनके वचनामर्तोसे ठृत होकर 
में सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा) मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमें सरिताओंमें श्रेष्ठ माता THT बैठी हुई हैं 1१५) 
हयाश्च मे संग्रहीतास्तयासन 
महानद्या संयति RAZ | 
पादौ जनन्याः asa चाह 
तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌ ॥ १६॥ 
कौरवराज 
धोड़ोंकी वागड़ोर पकड़ रमी थी 
fo स० ९८ 


। त्र मैं माताके चरणोका 


द.थ शीत्यधिकशतसमो ऽध्यायः 
DP ‘Mn SUN S 3 


1 उस युद्धमें महानदी माता mata मेरे 


स्पर्श करके और पितरोंके sears भी मस्तक नवाकर उस 
TAIT जा बैठा ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्रोपस्कराणि च। 
तामहं प्राअलिभूत्वा पुनरेव व्यसर्जयम्‌ ॥ १७॥ 
माताने मेरे रथ) घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की | तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा कर दिया Il 
ततोऽहं स्वयमुद्यम्य हयांस्तान्‌ वातरंहसः। 
अयुध्यं जामदग्न्येन निदृसेऽहनि भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर स्वयं ही उन वायुक्रे समान वेगशाली 
घोड़ोंको काबूमें करके मैं जमदग्निनन्दन परशरामजीके साथ 
युद्ध करने लगा। उस समय दिन प्रायः समाप्त हो चला या Il 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महाबलम्‌ | 
aga समरे बाणं रामाय हृदयच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमे मैने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रवल एवं वेगवान, बाण चलाया, जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाला था ॥ १९ ॥ 
ततो जगाम agait मम बाणप्रपीडितः। 
जानुभ्यां धनुरुत्छज्य रामो मोहवशं गतः ॥ २० ॥ 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परशुरामजीने मूर्छा- 
के बशीभूत होकर धनुष छोड़ धरतीपरं घुटने टेक दिये | २०। 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहस्रदे | 
anade व्योम क्षरन्तो रुधिरं बहु ॥ २१॥ 
अनेक सहस्त ब्राह्मणोंकी बहुत दान करनेवाले परशुराम- 
जीके धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए 
TSA आकाशको ढक लिया ॥ २१ ॥ 
gener शतशः पेतुः सनिघीताः सकस्पनाः | 
अर्क च सहसा दीप्तं ख्भानुरभिसंवृणोत्‌ ॥ २२॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे | भूकम्प आ गया.।' अपनी किरणोसे उद्भासित QA- 
वाळे सूर्यदेवको राहुने सब AA सहसा AX लिया ॥ २२ II 
aga चाताः परुषाश्चलिता च gT 
ga वलाश्च कङ्काश्च परिपेतुमुंदा युताः ॥ २३॥ 
arg तीव्र वेगसे बहने लगी) घरती डोलने लगी: गीघ) 
कौवे और कङ्क प्रसन्नतापूर्वक सब ओर उड़ने लगे ॥२३॥ 
fart दिशि गोमायुदौरुणं मुहुरुन्नदत्‌ | 
अनाइता दुन्दुभयो विनेदुर्खशनिःखनाः ॥ २४ ॥ 
दिशाओंमें दाइ-सा होने लगा, गीदड़ बार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा, दुन्दुमियॉ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
बजने लगीं ॥ २४॥ 
एतदौत्पातिक सरवे घोरमासीद्‌ TIRTA I 
विसंशकल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 
इस प्रकार महात्मा परशुरामके मुर्छित होकर प्रथ्यीपर 
गिरते ही ये समस्त उत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अपशकुन 
होने लगे ॥ २५ ॥ 
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२५१७ 


२५१८ 


श्रीयद्दाभारसे 


[ उद्योगप्थेणि 


III) 


ततो थे सहसोत्थाय रामो मामभ्यवर्तत | 
पुनयुद्धाय कौरव्य free: क्रोधसूछितः ॥ २६॥ 
कुरुनन्दन | इसी समथ परशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विह्वल हो पुनः युद्धके लिये मेरे समीप आये॥ 
आददानो महाबाहुः erga; ताळसंनिभम्‌। 
TUTTE रामभेव JAAA ॥ २७॥ 
: ओधाविष्टोऽथ भागेव: | 
शर कालाबळोपमम्‌ ॥ २८॥ 
परशुराम ताड़के समान विशाल धनुष लिये हुए थे | 
जब वे मेरे लिये बाण उठाने लगे, तव दयाळ महर्षियोंने उन्हे 
रोक दिया | वह बाण काछामिके समान भयंकर था | 
अमेयस्वरूय भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनिर्योके कहनेसे 
उस बाणका उपसंहार कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 
ततो रविर्मेन्द्मरीिमण्डलो 
जगामास्तं पांखुपुञ्जावशूढः 


स॑ aset र 


निशा व्यगाहत्‌ खुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यवहारयावः ॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द किरणोंके gaa प्रकाशित सूर्यदेव युद्ध 
भूमिकी उड़ती हुई धूछोंसे आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी | 
उस समय हम AAA युद्ध ama कर दिया ॥ २९ || 


एवं राजचवहारो वभूव 
ततः पुनविमळेऽभूत्‌ सुघोरम्‌ | 
. 5 aR A 
कल्यं कद्यं विशाति वे दिनानि 
A व चार £ A 2 
तथैव चान्यानि दिनानि जीणि ॥ ३० N 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय AAN पुनः अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था | इस प्रकार हम दोनोंके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपईंणि अभ्योपाख्यानफर्वणि रा भीप्मयुड्रे हचशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत २स्बोपार्यानपर्यमें परशुराम भीष्मय हु दिपक एक सौ बयासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥१८२॥ 


—— TE 


bom 


तयशीत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
भीष्मको अष्वसुआंसे ग्रखापनाख्नकी प्राप्ति 


भीष्म उवाच 

ततोऽहं निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरा तदा । 
ब्राह्मणानां पितृणां च देवतानां च सर्वशः ॥ १ N 

नक्तचराणां भूतानां राजन्यानां विशास्पते | 
शयन प्राप्य रहिते मनसा समचिन्तयस्‌ ॥ २ ॥ 
o भीप्मजी कहते हँ--राजेन्द्र | तदनन्तर में रातके 
समय एकान्तमें TAIT जाकर ब्राह्मणों, पितरों, देवताओं 
निशाचरों, भूतो तथा राजपिगणोंको मस्तक झुक्राकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-डी-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 

जामदग्न्येन मे युद्धमिदं परमदारुणम्‌ | 
अहानि च ATT यतेते सुमहात्ययम्‌ ॥ ३ N 
आज बहुत दिन हो गये, जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह भेरा अत्यन्त भेकर और महान्‌ अनिरकारक 


HE qn mg | 
विजेठुं wat विप्रं जामदग्न्यं महावलम्‌ ॥ ४ ॥ 
परंतु में महाबळी, महापराक्रमी विप्रवर परझुरामजीको 
समरभूमिमें र किसी तरह जीत नहीं सकता lxil 
यदि शक्यो मया Ag जामदर्न्यः प्रतापवान्‌। 
zaa प्रसन्नानि adag frat मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निकुमारको जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो saz हुए देवगग रातिमें मुझे दशन दें || ५ ॥ 
ततो निशि च राजेन्द्र see: शरविक्षतः 
दक्षिणेनेह पाइबेन प्रभातसमये लद & ॥ 


ततोऽहं विप्रमुख्येस्तेयरस्सि पतितो रथात्‌ । 
उत्थापितो छ्ृतश्रव मा भेरिति च सान्त्वितः॥ ७ ॥ 
त एव मां महाराज स्त्रप्ररशनमेत्य Fl 
परिवायाब्रुबन्‌ वाक्यं तन्निवोध कुरूछह ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | ऐसी प्रार्थना करके बाणोसे क्षत-विक्षत हुआ 
मैं राजिके Heat प्रभातके रामय दादिनी करवटसे सो गया | 
महाराज | बु.रुश्रेष्ठ | तपपश्चात्‌ जिन व्राह्मणशिरोमणिर्योने 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा “डरो 
अत? ऐसा कूकर तान्त्वना दी थी, उन्हीं लोगोंने मुझे सपने 
में दर्शन दे मेरे चारों ओर खड़े होकर जो वात कही थी? 
उसे बताता हूँ, सुनो || ६-८ 
उत्तिष्ठ मा भैगौड़ेय न भयं तेऽस्ति किचन । 
रक्षामहे त्वां कोरव्य खशरीरं हि नो भवान्‌ ॥ ९ N 
“गङ्गानन्दन ! उठो । भयभीत न होओ । तुम्हें कोई 
भय नहीं है। कुरुनन्दन | हम त॒म्हारी रक्षा करते 
क्योकि तुम हमारे दी स्वरूप हो ॥ ९ ॥ 
न त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कथंचन | 
त्वमेव समरे रामं विजेता भरतर्पभ ॥ १०॥ 
“जमदर्निकुमार परशुराम तुम्हे किसी प्रकार युद्वमें जीत 
नहीं सकेंगे | भरतभूषण ! तुम्हीं रणश्षेत्रमै परछुरामपर 
विजय पाओगे ॥ १० I. 
eae सुदयितं प्रत्यभिश्ञास्यते भवान। 
विदितं हि तवाप्येतत्‌ पूवस्मिन्‌ देहधारणे ॥ ११॥ 
प्राजापत्यं feast प्रखाप॑ नाम भारत | 
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... अम्बोपाख्यानप्] 


į 


न हीदं वेद रामो ऽपि एथिव्यां वा पुमान्‌ कच्ित्‌॥ १२॥ 
“भारत | यह प्रस्वाप नामक असन हे जिसके देवता 
प्रजापति हैं । विश्वकर्माने इसका आविष्कार किया है | यह 
तुम्हें भी परम प्रिय हे । इसकी प्रयोगविधि तुम्हें aa: 
ज्ञात हो जायगी} क्योंकि पूर्व addi ge भी इसका पूर्ण 
ज्ञान था | परशुरामजी भी इत अस्त्रको नहीं जानते हैं | इस 
gadar कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरस्व महावाहो भृशं संयोजयस्व च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र स्वयमेव ANAT ॥ १३॥ 
“महाबाहो | इस अस्त्रका स्मरण करो और विशेषरूपसे 
इसीका प्रयोग करो ! निष्पाप राजेन्द्र | यह aa खयं at 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा || १३ || 
येन aay महावीयोन्‌ प्रशासिष्यसि कौरव | 
नच रामः क्षयं गन्ता तेनास्त्रेण नराधिप ॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन | उसके प्रभात्रसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे | राजन्‌ | उस अस्त्रसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा || १४ || 
पनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जाठु मानद | 
स्वप्स्यते जामदऱ्योऽसौ त्बद्व।णवलपीडितः ॥ १५॥ 
“इसलिये मानद ! तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 


चतुरशीत्यधिकहाततमो ऽष्यायः 


नहीं होगा । per अनके प्रभावसे पीड़ित होकर जमदग्नि 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेंगे | १५ ॥ 

ततो जित्या त्वमेवैनं पुनरूत्थापयिष्यसि। 

aan दयितेनाजी भीष्म सस्वोधनेन tN १६॥ 
“भीष्म | तदनन्तर अपने उस प्रिय aes द्वारा gat 

विजयी होकर तुम्हीं उन्हें सम्बोधनाल्द्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ॥ 

एवं कुरुष्व कोरब्य प्रभाते रथमास्थितः | 

प्रसुप्तं वा श्रूतं वेति तुल्यं मन्यामहे बयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्दन | प्रातःकाल रथपर बेठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि हमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण aga कदाचिदपि पार्थिव | 

ततः समुत्यन्नमिद्‌ send युज्यतामिति ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सक्ती; अतः 

इस प्राप्त हुए प्रस्वाप नामक AAR प्रयोग करो? ॥ १८ || 

इत्युतवान्तहिंता राजन्‌ सर्वे एव द्विजोत्तमाः। 

asl सहरशरूपास्ते सर्वे भाखुरमूतेयः ॥ १९॥ 
राजन | ऐसा कहकर वे बसुखरूप सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अहृद्य हो गये । वे आठों समान रूपवाळे थे | उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि अस्त्रोपाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्तापनाखलामे >्यशीतव्यधिकशततमो<5ध्याय:॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीगहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्गोपाख्यानपर्वमें भीष्मको carta प्राहिनिपयक पक सौ तिरासीव अध्याय पूरा हुआ ३ 4३ 


८: ay 


चतुरशीत्यधिकराततंमो5ध्याय: 
A EIN आ ` 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति ओर ANAR प्रयोग 


भीष्य उवाच 
ततो रात्रौ व्यतीतायां प्रतिवुद्धी$स्मि भारत । 
ततः संचिन्त्य वे खभमवाएं हपमुत्तमम्‌ ॥ १ N 
भीष्मजी कहते दे--भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुली, तव उस स्वप्नकी बातको सोचकर 
मुझे बड़ा et प्रास हुआ ॥ १ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत | 
तुमुलं सरवंभूतानां छोमहपेणमद्भुतम ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परशुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंक्रे रोंगटे खड़े कर देने- 
बाला और अद्भुत था ॥ २॥ 
ततो बाणमयं at ववषे मयि भागेवः ! 
न्यदारयमहं तञ्च शारजालेन भारत ॥ ३ ॥ 
उस समय भगुनन्दन परशुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी | मारत | तव मैंने अपने सायकसमूहोंते उस 
बाणवर्षाको रोक दिया || ३ ॥ 
ततः wade: पुनरेव महातपाः। 


ह्यस्तनेन च कोपेन शक्ति वे प्राहिणोन्मयि ॥ ४ ॥ 


तब मद्दातपस्वी परशुराम पुनः JAN अत्यन्त कुपित 
हो गये | पहले दिनका भी कोप था ही | उससे प्रेरित होकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति चछायी ॥ ४ | 
Gass यमदण्डसमप्रभाम्‌। | 
ज्वलन्तीमझ्िघत्‌ संख्ये छलिह/नां समन्ततः ॥ ५ ॥ 
उसका स्पर्शा इन्द्रके IW समान भयंकर था | उसकी 
प्रभा यमदण्डके समा थी ओर उस संग्राममे अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब ओरसे रक्त चाट रही थी || 
ततो mangs धिष्ण्यस्ाक्राशगं यथा। 
ख मामभ्यवधीत्‌ तूण ज्रुदेशे कुरूद्वह ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | कुरुकुलरत्न | फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस दाक्तिने तुरंत आकर मेरे 
रालेकी हसलीपर आघात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमञ्जवद्‌ घोरं शिरेगैरिकधातुवत्‌। 
रामेण सुमहाबाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाल नेत्रोंवाले aag दुर्योधन ! परशुरामजीके द्वारा 
किये हुए उस गहरे आघातसे भयंकर" रक्तकी धारा ae 
चली | मानो पर्वतसे गैरिक धातुमिश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७ ॥ 
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ततोऽहं जामदग्न्याय wat क्रोधसमन्वितः | 
चिक्षेप सृत्युसंकाशं बाणं सर्पविघोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
TAI बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया ॥ ८ ॥ 
स तेनाभिहतो चीरो ललाटे द्विजसत्तमः | 
अशोभत महाराज Wee इव पर्वतः॥ ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परशुरागजीके weet चोट 
पहुँचायी | महाराज ! उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने लगे || ९ || 
ख संरब्धः समावृत्य शरं कालान्तकोपमम्‌ | 
संदधे बलवत्‌ कृष्प घोरं शत्रुनिबर्हणम्‌ ॥ १०॥ 
तब उन्होंने भी रोषमें आकर काल और यमके समान 
भयंकर agnam बाणको द्वाथमें छे धनुपको reqs 
खींचकर उसके ऊपर रक्‍खा ॥ १० |] 
स' वक्षसि पपातोघः शरो व्याल इव श्वसन्‌ | 
मही राजंस्ततश्चाहमगमं रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌! उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण फूफ- 
कारते हुए सर्पके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
लगा | उससे लहूलहान होकर मैं प्रथ्बीपर शिर पड़ा ।११। 
सस्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामदग्न्याय धीमते । 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिय ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मेने बुद्धिमान्‌ परशुराभजीके ऊपर 
प्रज्वलित qA समान एक उज्ज्वल शक्ति चलायी ॥ १२ ॥ 
खा तस्य दिजमुख्यस्य निपपात भुजान्तरे | 
Resana राजन्‌ देपथुझ्चैनमाविशत्‌ ॥ १३॥ 
बह शक्ति उन ब्राह्मणशिरोमणिकी दोनों सुजाओंके 
ठीक बीचमे जाकर लगी | राजन्‌ | इससे वे विह्नल हो गये 
और उनके शरीरमे कँपकँपी आ गयी ॥ १३ ॥ 
सत Ua परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
agaa: शुभेवोक्येराश्वासयदनेकधा ॥ Le N 
तब उनके महातपस्वी मित्र अकृतब्रणने उन्हें हृदयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आश्यासन दिया || 
समाश्वस्तस्ततो रामः फ्रोधामर्षसमन्वितः। 
प्रादुश्चक्रे तदा आहं WA TAT: १५॥ 
तदनन्तर महात्रती परशुरामजी धैर्ययुक्त हो क्रोध और 
अमर्षमें भर गये और उन्होंने परम उत्तम AMAA प्रयोग 
किया ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


=== 


[ उद्योगपवैणि 


ततस्तत्प्रतिघाताथ  ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌ | 
मया प्रयुक्तं जज्वाळ युगान्तमिव द्‌शयत्‌ ॥ १६॥ 
तब उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये Fa भी उत्तम 
AMAR ही प्रयोग किया | मेरा वह अस्त्र प्रलयकालका-सा 
दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित हो उठा ॥ १६ ॥ 
तयो्रह्मात्रयोरासीदन्तरा चै समागमः। 
असम्प्राप्यैच रामं च मां च भारतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! वे दोनों ब्रह्मारू मेरे तथा परझु- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दूसरेसे भिड़ गये॥ 
ततो safe प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केचलम्‌। 
भूतानि चेव सर्वाणि जम्मुरातिं विश्यास्पते ॥ १८॥ 
प्रजानःथ | फिर तो आकारामें केवळ आगंकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी | इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
BI सगन्यवी देवताश्चैव भारत। 
संतापं परमं जग्मुरख्रतेजोऽभिपीडिताः ॥ १९॥ 
भारत ! उन ब्रज्ास्रोके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि, 
गन्धर्वं तथा देवता भी अत्यन्त संतप्त हो उठे ॥ १९॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्मुरुत्तमम्‌ ॥ Ro N 
फिर तो पर्वत, वन और aiaa सारी एथ्वी डोलने 
लगी | भूतलके समस्त प्राणी संतप्त हो अत्यन्त विषाद करने लगे|| 
परजज्दाळ नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश | 
न स्थातुमन्तरिक्षे च शेकुराकाशगास्तदा ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उस समय आकारा जल रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमे धूम व्याप्त हो रहा था । आकाशचारी प्राणी भी 
आकाशमे ठहर न TH I] २१ |b 
ततो हाहाकृते लोके सदेवासुरराक्षसे । 
इद्मन्तरमित्येव॑ मोक्तुकामोषस्सि भारत ॥ २२॥ 
mage त्वरितो वचनाद्‌ बह्मवादिनाम्‌। 
ARs च तदस्त्रं मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर देवता; असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण 
जगतूर्म हाहाकार मच गया | भारत ! “यही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मैंने तुरंत ही प्रखापनासत्रको छोड़नेका 
विचार किया | फिर तो उन त्रह्मवादी वसुओंके कथनानुसार उस 
विचित्र अख्त्रका मेरे मनमें स्मरण हो आया ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अस्बोपाख्यानपवैणि परस्परब्रह्मास्रप्रयोगे चतुरश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अस्बोपाख्यानपरवमे परस्पर बरहमाप्रयोगनिषयक एक सौ चौरासी अध्याय पूरा हुआ॥१८४॥ 
—— Sit 


पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽ्यायः 
देवताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापनाखको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 
और गङ्गाके MICS भीष्म और परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 
ततो दलदलाशब्दो विवि राजन, महानभूत्‌ | 


प्रखापं भीष्म मा सतराक्षीरिति कोरवनन्दन ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कौरवनन्दन | तदनन्तर 


(८-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


~ Te 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


| 
| 
| 
| 


महाभारत Se 


भीष्म और परशुरामके ASH नारदजीद्वारा बीच-बचाव 
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अस्थोपाण्यामपचे ] पश्चाशीत्यधिकशलतमो 5 ध्याय+ २५२१ ` 


“भीष्म ! प्रस्वापनास्नका प्रयोग न करो? इस प्रकार आकादा- 
मे महान्‌ कोलाहल मच गया ॥ १ ॥ 
agaia चेवाहं तदर्थ BNA gH | 
प्रखापं मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्यमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
तथापि मैंने भ्रगुनन्दन परश॒रामजीको लक्षय करके उरा 
RoR AIN चढ़ा ही लिया | मुझे प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग 
करते देख नारदजीने-इस प्रकार कद्वा--॥ २ ॥ 
So À a रि fe 
एते वियति कोंरब्य दिवि देचगणाः स्थिताः | 
ते त्वां निवारयन्त्यद्य card सा प्रयोजय ॥ ३ ॥ 
“कुरुनन्दन | ये आकाइमें स्वर्गलोकके देवता खड़े ZI 
ये सबके सथ इस समय तुम्हे मना कर रहे B तुम 
` प्रस्वापनाञ्जका प्रयोग न करो || ३ ॥ 
रामस्तपस्वी ब्रह्मण्यो ब्राह्मणश्च wen से। 
तस्यावमानं कौरव्य मा स्म कार्षी: कर्थंचन ॥ ४ ॥ 
'परझुरामजी तपस्वी) ब्राह्मणभक्त, ब्रह्मवेत्ता ब्राहाण 
और तुग्हारे गुरु हैं । gegara ! तुम किसी ae भो 
उनका अपमान न करो? || ४ ॥ 
aasa दिविष्ठान यै तानष्टौ agatka: । 
ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिद्महुबन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ मैने आक्राशमें खड़े हुए उन आउों 
ब्रह्मचादी वसुओंको देखा | बे मुसकराते हुए Bak eval 
इस प्रकार बोळे-॥ ५ ॥ 
यथाऽऽह ULAR angaa तथा FE! 
aah परमं श्रेयो लोकानां भरतषेभ॥ ६ 
“सरतभ्रेछ | नारदजी जैसा कहते हैं, Far करो | भरत 
कुलतिलक | यदी सम्पूर्ण जगतूके लिये परम कल्याणकारी होगा?॥ 
ततश्च प्रतिसंहत्य aga स्वापनं महत) 
nara दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युथि यथाविधि ॥ ७ ॥ 
` तव मेंने उस महान्‌ प्रख्वापनात्रकी ATI उतार लिया 
और उत युद्ध में विधिपूर्वक aaraa ही प्रकाशित किया it 
ततो रामो हृषितो tales 
दृष्टा तदसं विनिवतितं 
जितोऽस्ति भीष्मेण छुमन्दुद्धि 
रित्येव वाक्यं खसा SUBSE ८ ॥ 
राजसिंह | मैंने प्रस्वापनासह्रको उतार लिया gag देखकर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके भुखसे सदसा Az वाक्य 
निकल पड़ा कि qa मन्दबुद्धिकी भीष्मने जीत fear | 
ततोऽपश्यच्‌ पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य NETA | 
ते aa aad WAA तस्थु- 
SAAT GRATE तदानीस्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निक्रुमार परशुरामने अपने पिता 
बमदग्निको तथा उनके भी माननीय पिता ऋचीक मुनिको 
देखा | वे सत्र पितर उन्हें चारों ओरंसे घेरकर खड़े हो गये 


oy 


ओर उस aay ged uaaal देते हुए बोले || 
पितर ऊचुः 
मा स्मैवं wed तात पुनः कार्षीः कथंचन । 
औष्मेण संगं गन्तुं क्षत्रियेण विशेषतः ॥ १०॥ 
पितरे seraa ! फिर कभी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना | भीष्म और विशेषतः कषत्रियके साथ 
युद्धभूमिमें उतरना अग तुम्हारे लिये उचित नहीं है ॥ १० ॥ 
क्षत्रियग्य तु धमा इयं यद्‌ युद्धं WTA | 
स्वाध्यायो बतचर्याश ब्राह्मणानां परं JAA I ११॥ 
भृगुनन्दन ! क्षत्रियका तो युद्ध करना धर्म ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके लिये वेदोका स्वाध्याय तथा उत्तम वतोका पालन 
ही परम धर्म हे॥ ११ ॥ 
इदं निमित्ते कस्मिश्चिदस्माभिः प्रागुदाह्मतम्‌ । 
शख्रधारणमट्युग्रं तच्चाकार्यं कृतं स्वया ॥ १२॥ 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | श्र उठाना अत्यन्त भयंकर कम दै; अतः तुमने यद्व 
न करने योग्य काय ही किया हे ॥ १२ II 
वत्स पर्याप्षपेतावद भीष्मेण सह संयुगे । 
निमर्दस्ते सहावाहों व्यपयाहि रणादितः ॥ ९३१॥ 
महंत - 
इतना Raar कार्य किया है, यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओ ॥ १ 
पर्याप्मेतद भद्रं ते तव कार्मुकधारणम्‌ । 
विसञयेतदू दुरं aqaa भागव ॥ १४॥ 
पुण भीष्मः शान्तनवो देवे; सर्वैर्निवारितः | 
निवर्तस्व यणाद्स्सादिति चेव प्रसादितः ॥ १५॥ 
रामेण ae मा योत्सीशुरुणेति पुनः पुनः 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मान ges गाय ब्राह्मणस्य रणाजिरे | 
भृगुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो | TIT बीर ! तुमने 
जो aaa उठा लिया; यदी पर्याप्त दै | अत्र इसे त्याग दो 
और qqen करो | देखो; इन सम्पूर्ण देवताओंने शान्तनु- 
नन्दन fad) सी येक दिया है । वे See प्रसन्न करके यह 
गात कह रहे हैं. कि “तुम Bek निदत्त दो जाओ | परशुराम 
रे शुरु हैं | तुम उनके ताथ IRA युद्ध न करो | 
FEAT | परशुरामको Baa जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगत महीं है | गज्ञानत्दन | तुम इस समराङ्गणमें अपने 
ब्राह्मणगुरुका सम्मान करो? || १४-१६३ ॥ 
तु शुरवस्तुभ्य तस्मात्‌ त्वां वारयामहे ॥ १७॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिएःया जीवसि पुत्रक । 
त्रेटा परशुराम ! हम तो तुम्हारे गुरुजन--आदरणीय 
पितर हैं | इसलिये तुम्हें रोक रहे हैं । पुत्र ! भीष्म वसुओं 
मंसे एक वसु दं । तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित दो ॥ १७३ ॥ 
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> ! अव्स ! भीष्मके साथ gal उतरकर जो तुमने - 


. २५२२ 


गाङ्गेयः शान्तनोः पुत्रो वसुरेष महायशाः ॥ १८॥ 
कथं शक्यस्त्वया जेतुं निवतेस्वेह भागव | 

भृगुनन्दन ! गङ्गा और दान्तनुके ये महायशास्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं । इन्हें तुम कसे जीत सकते हो ? 
अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ ॥ १८१ ॥ 


अर्जुनः पाण्डघश्रेष्टः पुरंदरखुतो यली ॥ १९॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्वं देवः amaa: 
सव्यसाचीति विख्यातरित्रषु लोकेषु वीर्यत्रान्‌। 
ओीप्ममृत्युर्यथाकालं विहितो वै स्वयम्भुवा ॥ Ro N 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेछ्ठ अर्जुनके रूपमें प्रकट 
होंगे तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों लोक़ोंमें सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींक्रो यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमें कारण बनाया है ॥ १९-२० | 
भीष्म उवाच 
एवमुक्तः स पितृभिः पितून्‌ रामोऽब्रवीदिदम्‌ | 
नाहं युधि निवतेयमिति मे ब्रतमाहितम्‌ ॥ २१॥ 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ | पितरोके ऐसा कहनेपर 
परञशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-'मै युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा | यह मेरा चिरकाळसे धारण किया हुआ ब्रत है॥ 
न निवतिंतपूर्वश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यंतामापगेयः कामं युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२॥ 
न त्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कथंचन | 
“आजसे पहले भी मैं कभी कितो gaa पीछे नहीँ हटा 
हूँ । अतः पितामहो | आपलोग अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गङ्गानन्दन भीष्मको ही gua fara कीजिये । मैं 
किसी प्रकार पहले स्वयं ही इस युद्धसे पीछे नहीं chr २२% 
ततस्ते मुनयो राजन्नृचीकप्रसुखास्तदा ॥ २३ N 
नारदेनेव सहिताः समागम्येद्मन्नुवन्‌ । 
निवतेस्थ रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌! तत्र वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये और इस प्रकार बोले--५तात | तुम्ही युद्ध- 
से निवृत्त हो जाओ और द्विजश्रेष्ठ परञ॒रामजीका मान 
WA ॥ २३-२४ ॥ 
इत्यवोचमहं तांश्च क्षत्रधमेव्यपेक्षया | 
मम ब्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विमुखो विनिवतेयं एष्ठतोऽभ्याहतः शरैः। 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नार्थकारणात्‌॥ २६॥ 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः। 
तब मैंने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य करके उनसे ele 
cash यो! संसारमे मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध है कि मैं पीठपर 
बाणोंकी चोट खाता हुआ कदापि:युद्धसे निवृत्त नहीं हो 
सकता | मेरा यह निश्चित विचार है कि मैं लोमसे, कायरता 
या दीनतासे, भयसे अथवा किसी खार्थके कारण भी क्षत्रियों- 


श्रीमहाभारते 


के सनातन धर्मका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 
ततस्ते मुनयः सर्वे नारदप्रमुखा FIN २७॥ 
भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे | 
तथैवात्तशरो धन्वी तथैव इढनिश्चयः। 
स्थिरोऽहमाहवे योद्धुं ततस्ते राममन्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भ्ृशुनन्दनम्‌। 
इतना कहकर मैं पूर्ववत्‌ धनुप-ब्राण लिये eg निश्चयके 
साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डरा रहा | राजन्‌ | तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गङ्गा सव लोग 
उस रणश्षेत्रमें एकत्र हुए और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराङ्गणमें WIAA परशुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोले--॥ २७-२८३ || 
नावनीतं हि हृदयं विप्राणां शाम्य भागव ॥ २९ ॥ 
राम राम Aada युद्धादस्माद्‌ द्विजोत्तम | 
अवध्यो वै त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागव॥ ३०॥ 
“भृगुनन्दन | ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः-झान्त हो जाओ | विप्रवर परशुराम | इस 
युद्धसे निदत्त हो जाओ । भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 
भीष्मके लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० | 
एवं ब्रुवन्तस्ते aa प्रतिरुध्य रणाजिरम्‌ | 
न्यासयांचक्रिरे wet पितरो भृगुनन्दनम्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगोंने रणस्थलीको घेर 
लिया और पितरोंने भृगुनन्दन परशुरामसे अस्त्रशस्त्र 
waar दिया ॥ ३१ ॥ 
ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ aana: । 
अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वे ग्रहानष्टावियोदितान्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय मैंने पुनः उन आठों ब्रह्ममादी वबसुओंको 
आकाशे उदित हुए आठ ग्रह्मोंकी भाँति प्रकाशित होते देखा॥ 
ते मां सप्रणयं वाक्यमब्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌। 
प्रहि रामं महाबाहो गुरु लोकहितं कुरु ॥ ३३॥ 
उन्होने समरभूमिमें डरे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक कहा- 
“महाब्राहो | तुम अपने गुरु परशुरामजीके पास जाओ और 
जगतूका कल्याण करो? ॥ ३३.॥ 
ष्ट्रा निवतिंतं रामं सुहृद्वाक्येन तेन वै। 
लोकानां च हितं कुवेन्नरहमप्याददे वचः ॥ ३४॥ 
अपने सुहृदोंके कहनेसे परशुरामजीको gaa निवृत्त 
हुआ देख मैने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महर्षियों- 
की बात मान ली ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य चवन्दे भृशविक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्सयन्‌ I मासुवाच महातपाः ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर मैंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया | उस समय मेरा शरीर बहुत घायछ हो गया 
था । महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम 
पूवंक इस प्रकार बोळ-॥ ३५ ॥ 
त्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ क्षत्रिय: पृथिवीचर; | 
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अस्बोपाख्यानपर्व ] 


गम्यतां भीष्म युद्धेऽस्मिस्तोषितोऽहं भृशं त्वया ॥ ३६॥ 

“भीष्म | इस जगतूर्मे भूतलपर विचरनेवाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है | जाओ) इस युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किया है? ॥ ३६ ॥ 


पडशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


२५२२ 


1211231... TRS TS 


मम चेव समक्षं तां कन्यामाहृय Hera | 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उथोगपर्वणि अस्थोपाण्यानपर्वणि युद्धनिवृत्ती पञ्चाश्ीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८% ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत saints अन्तर्गत अम्योपाख्यानपर्वमे युद्धनिवृत्तिबेषयक एक सौ पचासी अध्याय पूरा gA N १८५॥ 
— Oe 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवाच 
प्रत्यक्षमेतट्लोकांनां सर्वेबामेव भाविनि | 
यथाशक्त्या मया युद्धं कृतं वै पौरुष परम्‌॥ १ N 
परशुराम बोळे--भाविनि | यह सब लोगोंने प्रलक्ष 
देखा है क्रि मैने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति लगाकर युद्ध किया 
और महान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है ॥ १ ॥ 
न चेवमपि शक्रोमि भीष्मं enai चरम । 
विशेषयितुमत्यर्थमुत्तमाशत्राणि दशैयन्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी मैं 
शक्नधारियोमें श्रे भीष्मसे अपनी अधिक विशिष्टता नहीं 
दिखा सका ॥ २॥ 
एषा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌। 
यथेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 
मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति) अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। भद्रे | अब तेरी जहाँ इच्छा हो; चली जा; अथवा 
बता; तेरा दूसरा कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! ॥ ३ ॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गतिः। 
निर्जितो ह्यस्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मकी ही शरण ले | तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्योंकि महान्‌ stellar प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
gagra ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः | 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच भुगुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर मद्दामना परशुराम लंबी सॉस खींचते हुए 
मौन हो गये। तब राजकन्या अम्वाने उन भ्रगुनन्दनसे FET- 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा | 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ | आपका कहना ठीक है | वास्तवमें ये उदार 
बुद्धि भीष्म gat देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथादाक्ति यथोत्साहं मम कार्य कृतं त्वया । 
अनिवार्यं रणे वीर्यमस्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूणे उत्साहे साथ 
मेरा कार्य किया 2 | gad ऐसा पराक्रम दिखाया हैः जिसे 
भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था । इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्या भी प्रकट किये हैं || ७ ॥ 
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न चैव शक्यते युद्धे विदोषयितुमन्ततः। 


न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन ॥ ८ ॥ 


“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनक्री अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सके । मैं भी अत्र किसी प्रकार पुनः 
भीष्मक्रे पास नहीं जाऊँगी । ८ ॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन | 
समरे पातयिष्यामि स्वयमेव ZEI ९ ॥ 

cgay ada ! अब मैं वहीं जाऊँगी, जहाँ ऐसा बन 
ay कि समरभूमिमें स्वयं ही भौष्मको मार गिराऊँ? ॥ ९ ॥ 
पवमुकत्वा कन्या रोषव्याकुललोचना | 
तापस्ये yadran सा मे चिन्तयती वधम्‌ ॥ १० ॥ 

ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोवाली वह राजकन्या मेरे वधके 
उपायका चिन्तन करती हुई तपस्याके लिये दृढ संकल्प लेकर 
aaa चली गयी || १० ॥ 
ततो महेन्द्रं ae तैमुनिभिभ्गुसत्तमः । 
यथाऽऽगतं तथा सोऽगान्मामुपामन्त्य भारत ॥११ N 
भारत | तदनन्तर AAS परशुरामजी उन महर्षियोके 
साथ मुझसे विदा ले जैसे आये थे, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११॥ 
ततो रथं समारुह्य स्तूयमानो द्विजातिभिः | 
प्रविश्य नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथावृत्तं महाराज सा च मां प्रत्यनन्दत | 
पुरुषांश्चादिशं प्राशान, कन्यातृत्तान्तकर्मणि ॥ १३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरुढ़ हो दृस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नित्रेदन किया | 
माताने भी मेरा अभिनन्दन किया | इसके बाद मैंने कुछ 
बुद्धिमान पुरुषोंको उस कन्याके इत्तान्तका पता लगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया || १२-१३ ॥ 
दिवसे दिवसे ह्यस्या गतिजट्पितचेष्टितम्‌ | 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४ ॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय एबं हितमें doa 
रहनेवाले ये वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि) बोलचाल 
और Foret समाचार मेरे पास पहुँचाया करते थे || १४ ॥ - 


यदैव हि घनं प्रायात्‌ सा कन्या तपसे Yar | 
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ata ब्यथितो दीनो wader एवाभवल ॥ १५॥ 
जिस दिन वह कन्या तपस्याका निश्चय करके वनमें 
गयी, उसी दिन मैं व्यथित, दीन और अचेत-सा हो गया || 
न हि मां क्षत्रियः कञ्चिद्‌ वीर्येण व्यजयद्‌ युधि । 
कृते ब्रह्मविदस्तात तपसा संशितवतात्‌ ॥ १६॥ 
तात | जो तपस्याके द्वारा कठोर ततका पालन करने- 
बाले हैं, उन ब्रह्मन ब्राह्मण परशुरामजीको छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्धमें मुझे पराजित नहीं कर सका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन्‌ सारदेऽपि निवेदितम्‌ । 
व्यासे चेव तथा कार्य तो चोभी भामबोचताम्‌ ॥ १७ ॥ 
न विषादस्त्वया कार्यों भीष्म काल्धिलुदा ake । 
Ae an x 
देवं पुरुषकारेण को निवतितुमुत्सहेत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! मैंने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्षि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन दोनोंने मुझसे 
कहा- “भीष्म ! तुम्हें काशिराजक्ी कन्याफे विषयमे तनिक 
भी विषाद नहीं करना चाहिये | देवके विधानको पुरुपार्थके 
द्वारा कौन टाळ सकता है ?? ॥ १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रबिशयाश्रममण्डलम्‌ | 
यस्ुनातीरमाश्रित्य तपस्तेपेऽतिमानुषम्‌ ॥ १९ N 
महाराज ! फिर उस कन्याने आश्रममण्डले पहुँचकर 
यमुनाके तटका आश्रय ळे ऐसी कठोर तपस्या की; जो मानवीय 
झाक्तिसे परे है ॥ १९ ॥ 
निराहारा कशा रुक्षा जटिला मळपड्िनी i 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० ॥ 
उसने भोजन छोड़ दिया वह दुबळी तथा ta हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरें सेल और 
कीचड़ जम गयी | वह तपोधना कन्या छः महीर्नोतक केबल 
बायु पीकर $2 काठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यस्लुनाजलमाश्चित्य संवत्सरसथापरम्‌ | 
उदवासं निराहारा पारयामास आविल ॥ २१ ॥ 
फिर एक वर्षतक यमुनाजीके sel घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या wed ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीर्णपर्णेन चेकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीव्रकोपा पादाङ्कु्ठात्रधिष्ठिता ॥ २२॥ 
ततश्चात्‌ तीव्र क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने पैरके अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वर्ष व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं sen वर्षोणि तापयामास रोदसी | 
निवर्त्यमानापि च सा ज्ञातिभिनैव. शक्यते ॥ २३॥ 
इस प्रकार शार्ट ; कठोर aeri संख्य हो 
उसने पृथ्वी और आकादाको संतत कर 
बाळोने आकर उसे उस कठोर ATR निवृत्त करनेकी चेश 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिल सकी ॥ २३ ॥ 
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हतोऽगमदू वत्सभूमिं सिद्धचारणसेविताम। 
amii पुण्यशीळाना तापसानां महात्मनाम N २७ ॥ 
तत्र पुण्येषु dig सा55प्लुताड़ी दिवानिशस। 
व्यचरत्‌ काशिकन्या खा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारणोंद्वारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्माओंके 
asad विचरने ot | काशिराजकी बह कन्या दिन-रात 
बहाँके पुण्य तीथॉर्मि era करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वच विचरती रहती थी ॥ २४-२५ ॥ 
उन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे शुभे | 
च्यवनस्याश्रमे चेव ब्रह्माणः स्थान एवं च ॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चेच ह। 
भोगवत्यां महाराज कौशिकस्याध्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिलीपम्याश्रसे तथा | 
ang? च aiey Gamer चाथमे ॥ २८॥ 
wag तीर्थेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते | 
amare गात्राणि बतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज | झुभकारक नन्दाश्रम) उळूकाश्रम) च्यवनाश्रम; 
ब्रह्मस्थान, देवता ओके यहस्थान प्रयाग, देवारण्य; भोगवती) 
कौशिकाश्रम) माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम; रामहृद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशः इन सभी तीथोंमें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले खान किया ॥ २६-२९ ॥ 
antadta कौरव्य मम माता जले स्थिता | 
किमर्थे छ्लिश्यसे भद्रे तथ्यमेव aga मे ॥ ६० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय मेरी माता राज्ञाने जलमें प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-'भद्रे |तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती हे | मुझे ठीक-ठीक बता? | ३० | 
सैनामथाब्रचीद्‌ राजन्‌ रुताअठिरनिन्दिता | 
भीष्मेण समरे रामो निजितश्वारुलोचने ॥४१॥ 
Asang agag महीपतिः 
साहं भीष्मविनाशाय तपस्तप्स्ये खुदासणम्‌॥ ३२॥ 
राजन्‌ | तत्र साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर गङ्गाजीखे 
कहा-“्चारलोचने | भीप्मने युद्धमें परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है, जो धनुप्र-चाण लेकर 
खड़े हुए भीष्मको युद्रमें परास्त कर सके १ अतः मैं भीष्मके 
विनाशक्र छिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही ह|) २१-३२॥ 
चिचरामि मही देवि यथा हन्यासहं sos ¦ : 
qag बतफळं देवि परमस्मिन यथा हि में RR 
RAR ! मैं इत भूतलपर विभिन्न तीथोर्मे इसीलिये frat 
रही हूँ कि योग्य बनकर मैं स्वयं ही भीष्मको मार सकूँ ।. 
भगवति | इस जगतुम॑ मेरे त्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
कळ हे, जेठा मेने आपको बताया दे? ॥| ३३ ॥ 
asada सागरगा जिह्यं चरसि भाविति। 
नेष कामोऽनवद्याङ्गि शक्यः पराप्तुं त्वयाबले ॥ ३७ ॥ 
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तब सागरगामिनी रङ्गानदीने उससे कहा-“भाधिनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है । सुन्दर अङ्गोबाली अबले | 
तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता ॥ ३४ ॥ 
यदि भीष्सत्रिनाशाय काइये चरसि घै तस्‌! 
व्रतस्था च शारीरं त्वं यदि नाम विशोक्ष्यखि ॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका | 
gala न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६ ॥ 

'काशिराजकन्ये | यदि भीष्मके विनाशके लिये तू प्रयत्न 
कर रही हे और Rall स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो शुभे ! तुझे टेढी मेढी नदी होना पड़ेगा | केवळ 
बरसातमें ही तेरे भीतर जळ दिखायी देगा । तेरे भीतर तीर्थ 
या खानकी सुविधा बड़ी कठिनाईसे होगी | तू केवल बरसात- 
की नदी समझी जायगी | शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 
नहीं लगेगा ॥ ३५-३६ || 
भीमग्राहवती घोरा सरवेभूतभयङ्करी । 
पवस्ुकत्वा ततो राजन्‌ काहिकन्यां व्यवर्तत ॥ ३७ ॥ 
माता मस महाभागा स्मयसातेच भाविनी । 
कदाच्िदष्मे मासि कदाचिद्‌ दामे तथा। 
न प्राइनीतोद्कमपि पुनः सा वरवर्णिनी ॥ ४८॥ 

“न्ररसातमें भी भयंकर ग्राहोंसे भरी रहनेके कारण तू 
समस्त प्राणियोंके लिये अत्यन्त भयंकर और घोरस्वरूपा 

इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवेणि 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्रके अन्तर्गत अ्वोपाख्यानपर्मे अस्बाकी तपस्याविषयक एक सौ ठियापीवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥९८६॥ 


सत्ताशीत्यधिकराततमोध्यायः 
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बनी रहेगी |? राजन्‌ | फाशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 
परम सौभाग्यशालिनी माता गङ्का देवी मुसकराती हुई लौट 


` गर्यौ । तदनन्तर ag सुन्दरी कन्या पुनः कठोर तपस्यामे 


प्रवृत्त हो कभी आठवें और कभी दसवें महीने तक जल भी. 
नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ ॥ 
सा वत्सभूमि कौरव्य ती्थळोभात्‌ ततस्ततः । 
पलिता परिधावन्ती पूनः काशिपतेः सुता ॥ ३९ I 
कुरुनन्दन | काशिराजकी वह कन्या तीर्थसेवनके छोभसे 
वत्सदेशाकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 
सा नदी वत्सभूम्यां लु प्रथिताम्बेति भारत | 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथी कुठिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ काळें पश्चात्‌ वह वत्सदेशाकी भूमिमें 
अम्बा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवळ बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी | उसमें बहुत-से ग्राह निवास करते थे | उसके 
भौतर उतरना और स्थान आदि तीर्थक्ृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था । वह नदी टेढ़ी-मेढी होकर बहती थी || ४०॥ 
सा कन्या तपसा तेन eria व्यजायत | 
नदी च राजन बत्सेषु कल्या AMITA तदा ॥४१॥ 
राजन्‌ ! राजकन्या अम्बा उत तपस्याके प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्बा नामक्री नदी हो गयी और आधे अद्भसे 
वल्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई ॥ ४१ ॥ 


अस्बातपस्यायां षडशीत्यधिकदाततमो5ध्याय: ॥ १८5 ॥ 


धिक TEE x 
सप्वाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
a A ` ४१.७ 
अम्बाका द्वितीय जन्मे पुनः तप करना और महादेवजीसे अभीष्ट बरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिवाकी आगे प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे तपसे '्रृतनिश्चयाम्‌ t 
दृष्टा न्यवर्तयंस्तात कि कार्यमिति चान्न ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--तात ! उस जन्ममें भी उसे 
agen करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपस्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पळा-*तुज्ञे क्या करना है १! ॥ १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोव्ृदधान्रषीस्तदा । 
निराकृतास्मि भीष्मेण अंशिता पतिधर्मतः ॥ २ ॥ 
तब उप्त कन्याने उन ANTS मद्र्षियोंसि कहा-*भीष्मने 
मुझे ठुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एबं उसकी सेवा- 
रूप धर्मसे वञ्चित कर दिया दै ॥ २ I 
qni तस्य दीक्षा से न लोकार्थ तपोधना; | 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिसित्येच निश्चयः ॥ ३ N 
“तपोधनो | मेरी यह तपकी दांक्षा पुण्यलोकोंकी प्रासिके 
लिये नहीं; भीप्मका वध करनेके लिये है | मेरा यह निश्चय हे 
क्रि भीष्मको मार देनेपर मेरे हृदयको शान्ति मिल जायगी।३। 


यत्कृते दुःखबसलिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीम्‌। 
पलिलोकादू विहीना ख नेव स्री न पुमानिह ॥ ४ ॥ 
नाहत्वा शुधि गाङ्गेयं निवर्तिष्ये तपोधनाः | 
पध मे हृदि संकटपो यदिद कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण में सदाके लिये इस दु:खमयी परिस्थितिमें 
पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वञ्चित होकर इस जगतूर्मे न 
तो at रह गयी हूँ न पुरुप ही । उस agga भीष्मको 
युद्वे मारे बिना तपस्यासे faa नहीं होऊँगी | तपोधनो ! 
यही मेरे हृदयका संकल्प है; जिसे मैंने स्पष्ट बता दिया |४-५॥ 
सल्लीभावे परिनिविण्णा पुस्त्वार्थे कृतनिश्चया | 
भीष्मे प्रतिचिकीषीमि नास्मि वार्येति वै पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे alt स्वरूपसे विरक्ति हो गयी है, अतः पुरुष- 
दारीरकी प्राप्तिके लिये ce निश्चय लेकर तपस्यामें saa हुई 
हूँ | भीष्मसे अवध्य बदला लेना चाहती हूँ; अतः आपलोग 
मुझे रोके नहीं? || ६ Il 
तां देवो दशेयामास शूळपाणिरुमापतिः | _ 
मध्ये तेषां महर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम्‌ ॥ ७ ॥ 
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२५२६ 


भीमदाभारते [ उद्योगपर्वणि 


तब झूलपाणि smaga भगवान्‌ Pray उन agii- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ खरूपसे प्रकट होकर sa तपस्विनी- 
को दर्शन दिया ॥ ७ ॥ 
छम्यमाना घरेणाथ सा बवे मत्पराजयम्‌ | 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनखिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर मॉगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयका वर माँगा | तब महादेवजीने उस मनस्तिनीसे 
कहा-'तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
सतः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
Sarda कर्थं देव स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर उस HUA भगवान्‌ SAA पुनः पूछा-५देव ! मैं 
तो स्त्री हूँ । मुझे युद्धमें विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
SAT च मे गाढं मनः शान्तमुमापते | 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते ! भूतनाथ | ख्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है | इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मके पराजित होनेका 
बरदान दिया है॥ १० ॥ 
यथा ख सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज | 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शाम्तनबं युधि ॥ ११॥ 
“बृषध्वज | आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य होः 
ar कीजिये; जिससे मैं gad शान्तनुपुत्र भीष्सका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? ॥ ११ ॥ 
तामुवाच महादेवः कन्यां किल वृषध्वजः | 
न मे asd प्राह सत्यं भद्रे भविष्यति ॥ १२॥ 
तब वृषभध्वज महादेवजीने उस कन्यासे कहा-'भद्रे ! 
भेरी वाणीने कभी as नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी || १२ ॥ 
हनिष्यसि रणे भीष्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे | 
श्सरिष्यसि च तत्‌ खवे देहमन्यं गता सती ॥ १४ ॥ 
“तू रणक्षेत्रमें भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके लिये 


आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्राप्त कर लेगी | दूसरे शरीरमें 
जानेपर तुझे इन सत्र बार्तोका स्मरण भी बना रहेगा || १३॥ 
द्रुपदस्य कुले जाता भविष्यसि महारथः | 
शीप्रास्त्रश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४॥ 
“तू द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी वीर होगी । तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अन्न चलानेकी कलामें निपुणता प्राप्त होगी । 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माच्चित्काळपर्ययात्‌।१५। 
“कल्याणि | HA जो कुछ कहा है) वह सब पूरा होगा | 
तू पहले तो कन्यारूपमे ही उत्पन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? ॥ १५ ॥ 
पवमुकत्वा महादेवः कपदी JANAT: | 
पश्यतामेव विप्राणां तत्रैवान्तरथीयतः ॥ १६ i 
ऐसा कहकर Azad वृषभध्वज महादेवजी उन 
सब ब्राह्मणोंक्रे देखते-देलते बहों अन्तर्धान हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पद्यतां तेषां मह्दर्षीणामनिन्दिता । 
समाहृत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काएानि घरवणिनी ॥ १७॥ 
चितां कृत्वा सुमहतीं प्रदाय च हुताशनम्‌ | 
प्रदीप्तेऽ्मौ महाराज रोषदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुताइनम्‌। 
ज्येष्ठा काशिखुता राजन्‌ यमुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन महर्षियोके देखते-देखते उस साध्वी एबं 
सुन्दरी कन्याने उत वनसे बहुत-सी लकड़ियाँका संग्रह किया 
और एक विशाल चिता बनाकर उसमें आग लगा À | 
महाराज | जत्र आग प्रज्वलित हो गयी, तब वह क्रोधसे जलते 
हुए हृदयसे भीष्मके बघका संकल्प बोलकर उस आगमे प्रवेश 
कर गयी | राजन्‌ ! इस प्रकार काशिराजकी वह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्बा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगमें 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अम्बाहुताशनप्रवेशे सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उस्ोगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें अभ्बाका AA प्रवेशविषयक एक सौ aA अध्याय पूरा हुआ१८ ७ 


अष्टाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका राजा डुपदके यहाँ HME रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 
प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


दुयोधन उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गेय कन्या भूत्वा पुरा तदा। 
षुरुषोऽभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्मे ब्रहि पितामह ॥ १ ॥ 
दुयोधनने पूछा-समरसश्रेष्ठ गज्ञानन्दन पितामह ! 
शिखण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया; यह मुझे बताइये | १ ॥ 
भीष्म उवाच 
आयो तु तस्य राजेन्द्र द्रुपदस्य महीपतेः | 


महिषी दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते ॥ २ ॥ 
भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र | राजा द्रुपदकी 

प्यारी पररानीके कोई पुत्र नहीं था ॥ २ ॥ 

एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदो चे महीपतिः | 

अपत्यार्थे महाराज तोषयामास राङ्करम्‌ ॥ ३ ॥ 


महाराज | इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्रातिके 
लिये भगत्रा न्‌ झंकरको संतुष किया || ३॥ 
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अस्बोपाख्यानपर्व | 


अस्मद्धघाथ निश्चित्य तपो घोरं समांस्थितः। 
ऋते कन्यां महादेव पुत्रो मे स्यादिति gaz ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रतििकीषंया | 
'इत्युको देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५ ॥ 
Radea महीपाल नेतज्जात्वम्यथा भवेत्‌ । 
हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेक्रा निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि “महा 
देव laa कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो | भगवन्‌ | में भीष्मसे 
बदला SAF लिये पुत्र चाहता हूँ ।? यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--।भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्राप्त होगी) फिर 
बही पुरुष हो जायगी | अब तुम छौटो । मैने जो कहा है 
बह. कभी मिथ्या नहीं हो सकत।? || ४-५६ ॥ 
ख तु गत्वा च नगरं भार्यामिद्सुवाच ह॥ ६ ॥ 
कृतो zal महादेवस्तपस5ऽराधितो मया | 
कन्या भुत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो ऽस्मि शम्सुना॥७॥ 
पुनः पुनयौच्यमानो दिष्टमित्यत्रबीच्छियः | 
न तदन्यञ्च भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
तब राजा द्रुपद नगरको लौट गये और अपनी पक्षीसे 
इस प्रकार बोळे - देवि | HA बड़ा प्रयत्न किया | तपस्थाके 
द्वारा महादेवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ शांकरने 
प्रसन्न होकर कहा---पहलळे तुम्हें पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमें परिणत हो जायगी | HA बार-बार केवळ पुत्रके लिये 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे देवका बिधान बताया 
है और कद्ा--“यद बदल नहीं सकता | जो कहा गया है, 
वही होगा? ॥ ६-८ ॥ 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्विनी । 
पल्ली द्रुपदराजस्य. द्रुपदं प्रविवेश ह ॥ ९ ॥ 
लेमे wa यथाकालं विधिदष्टेन कर्मणा । 
पार्षतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
ततो दधार सा देवी गर्भ राजीवलोचना | 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पतीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया । शास्त्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण किया। 
राजन्‌ | Sar कि मुझसे नारदजीने कहा था | FITA कमल- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां ख राजा प्रियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
पुत्रस्नेहान्महावाहुः सुखं पर्यचरत्‌ तदा । 
सर्वानभिप्रायकतान्‌ भायोलभत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन | मदावाहु ZTA भादी पुत्रके प्रति स्नेह 
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होनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बड़े सुखसे TT! 
उसका आदरसत्कार किया । कुरुकुलरन ! रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुई, वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२ ॥ 
AGI सतो राज्ञो द्रुपदस्य महीपतेः। 
यथाकाळं तु खा देवी महिषो द्रुपदस्य ह ॥ १३॥ 
कन्यां प्रवररूपां तु प्राजायत नराधिप | 

नरेइवर | पुत्रहीन राजा द्रुपदकी उस महारानीने समय 
MAN एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया ॥१३३॥ 
agaa हु राज्ञः सा द्रुपदस्य मनस्त्रिनी ॥ १७ ॥ 
ख्यापयामास राजेन्द्र पुत्रों होप भमेति वे 

राजेन्द्र ! तब पुत्रहीन राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुन्न है ॥ १४३ ॥ 


ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५॥ ` 


पुत्रवत्‌ पु्क्रायोणि सर्वाणि समकारयत्‌ । 
रक्षणं चेय मन्त्रस्य महिषी द्रुपदस्य सा ॥ १६॥ 
चकार सर्वयत्नेन ब्रुवाणा पुत्र इत्युत । 
न च तां वेद नगरे कश्चिदन्यत्र पाषेतात्‌॥ १७॥ 
नरेन्द्र | इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये । द्रुपदकी 
रानीने सव प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की । वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी | सारे नगरमे केवळ द्रुपदको छोड़कर दूरा कोई नेही. 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ || 
श्रद्दधानो हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः | 
छादयामाख तां कन्यां पुमानिति च सोऽब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता; उन मद्दादेवजीके 
वचनोंपर श्रद्धा रखनेक्रे कारण राजा FT उसके कन्या- 
भावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥१८॥ 
जातकर्माणि स्वोणि कारयामास पार्थिवः। 
पुंबद्विधानयुकानि शिखण्डीति च तां बिदुः॥ १९॥ 
राजाने बालकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित विधानसे 
ही करवाये, लोग उसे “शिखण्डी? के नामसे जानते थे॥१९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च । 
ज्ञातवान्‌, देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० ॥ 
केवल मैं गुसचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, मद्दादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्त्राकी तपस्या- 
से शिखण्डीके कन्या होनेका वृत्तान्त जान गया था ॥२०॥ : 


इति श्रीमहा भारते gamat aeara शिखण्व्युत्पत्ती अष्टाशीत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वेमे शिखण्डीकी उत्पत्तिविषयक 
एक सौ अट्टासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
— न 
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भीमहाभारते 


एकोननवत्यधिकशततमोऽष्यायः 
शिखण्डीक्रा बिवाह तथा उसके खरी होनेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशाणराजका महान्‌ काप 


भीष्म उवाच o 
खकार यत्नं द्रुपदः सुतायाः WARNE | 
ततो लेख्यादिषु तथा शिल्पेषु च परंतप ॥ १ ॥ 
भीष्म कहते हें--तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी ma 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये निशेष प्रयत्न किया ॥१ ॥ 
waa चेव राजेन्द्र द्रोणशिष्यो aya ह। 
तस्य माता महाराज राजानं वरवाणनी ॥ २ । 
चोदयामास भायाोथ कन्यायाः पुत्रवत तदा | 
ततस्तां पार्षतो दृष्टा कन्यां सस्प्रप्तयौवनाम्‌। 
स्त्रियं सत्वा ततश्चिन्तां प्रपेदे सह भार्यया ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | धनुवि द्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायंका शिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा द्रुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके पुत्रके लिये बहू ला दें । वह 
अपनी HAH पुत्रके समान ब्याह करना चाहती थी। 


द्रुपदने देखा, मेरी बेटी जवान हो गयी तो भी अबतक al: 


ही बनी हुई दै ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी )) 
इससे पत्नीसहित उनके Aa बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
द्रुपद उवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता aad शोकर्वाधनी | 
मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रुपद चोले--देवि | मेरी यह कन्या झुवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक चढ़ा रही हे । मेने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्वास करके अबतक इसके कन्याभाबको 
छिपा रक्‍खा था ॥४॥ 
भायोंवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन | 
त्रेलोकयकतो कस्माद्धि gar वक्तमिहाहति॥ ५ ॥ 
यदि ते रोचते राजन्‌ वक्ष्यामिश्टणु मे वचः 
श्रुत्वेदानीं प्रपद्येथाः स्वा मात पृषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--महाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह मिथ्या नहीं होगा | भला, तीनों लो 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ झूठी बात केसे कह सकते 
हैं १ usa! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये | एघतनन्दन | इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्य यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः । 
भविता तद्वचः सत्यमिति मे निश्चिता मातः ॥ ७ N 
मेरा तो यह दढ विश्वास हे कि भगवानका वचन सत्य 
होगा | अतः आप प्रयत्नपूवक MAA विधिके अनुसार 
इसका कन्याके साथ विवाह कर द ॥७॥ 
ततस्तो निश्चय Bear तस्मिन्‌ काय5थ दस्पती | 


चरयांचक्रतुः कन्यां द्ाणोधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशाणेराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा yA राजसिह 
सवान राज्ञः कुलतः संनिशास्य। 
दाशाणकस्य नुपतेस्तनूजां 
शिखण्डिने बरयामाख दारान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमें श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके कुल 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यवर्मति yar योऽसौ दाशार्णकः Ega: | 
ख़ च प्रादान्महीपालः कस्यां तस्मै शिखण्डिने ॥ १० ॥ 
gama राजाका नाम द्विरण्यवर्मा था | भूपाल 
हिरण्यवर्मने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी ॥ १० ॥ 
खच राजा ZUG महानासीत्‌ खुदुजयः 
हिरण्यचमो ZIT महासेनो महामनाः ॥ ११॥ 
दशार्णदेशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुर्जय और 
gag वीर था। sak पास विशाल सेना थी | साथ ही 
उसका हृदय भी FAAS था ॥ ११ ॥ 
कृते विवाहे तु तदा खा कन्या राजसत्तम। 
यौवन समनुपाप्ता सा च कन्या शिखण्डिनी ॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च कास्पिल्यं पुनरागमत्‌ | 
ततः सा देर तां कन्यां कञ्चित्‌ काळं [न्यं किल ॥१३॥ 
aqag | हिरण्यवर्माकी पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 
थी | इधर द्रपदकी कन्या दिखण्डिनी मी पूर्ण युवती हो 
गयी थी | विवाहकार्य सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसहित शिखण्डी 
पुनः काम्पिल्य नगरमे आया | दद्याण॑राजकी कन्याने कुछ ही 
दिनोंमें यह समझ लिया कि शिखण्डी तो बली है ॥| १२-१३ 
हिरण्यचमंण: कन्या ज्ञात्वा तां तु शि बण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च सखीनां च व्रीडमाना न्यवेदयत्‌ A 
कन्यां पञ्चःळराजस्य सुतां तां वे शिखण्डिनीम्‌ ॥ १४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने शिखण्डीके यथार्थ स्वरूपको 
जानकर अपनी घाय तथा सखियोंसे लजाते-लजाते यह TA 
बात कह दी कि पाञ्चाळराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवमें 
पुरुष नही; at हें ॥ ev il 
ततस्ता राजशादूल ASN दाशाणिकास्तदा। 
जग्सुराति परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेव च ॥ १५॥ 
AZ | यह सुनकर दशाणदेशकी धायोंको बड़ा दुःख 


हुआ | उन्होंने यह समाचार सूचित करनेके लिये बड़त-सी 
दायांको दशाणराजके यहा भेजा || १५ ॥ 


ततो दशाणाधिपतेः प्रेष्याः सवी न्यवेदयन्‌ | 
विप्रलम्भं यथावृत्तं ख च JA पार्थिवः ॥ १६ ॥ 
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वे सब दासियाँ दशार्णराजसे सत्त बातें टीक-ठीक 
बताती हुई बोलीं कि 'राजा द्ुपदने बहुत बड़ा धोखा दियाहै ।? 
यह सुनकर दशार्णराज अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ज्यपि महाराज gag राजकुले तदा। 
विजहार मुदा युक्तः स्त्रीत्वं नेवातिरोचयन्‌ ॥ १७ I 
„_ महाराज ! शिखण्डी भी उस राजपरिवारमे पुरुषकी ही 
भाँति आनन्दपूर्वक घूमता-किरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छां नहीँ लगता था ॥ १७ || 
ततः कतिपयाहस्य तच्छुत्वा भरतर्षभ | 
हिरण्ययम राजेन्द्र रोषादाति जगाम ह ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनोंमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीड़ित हो गया ॥ 
ततो दाशार्णको राजा तीवकोपसमन्वितः | 
दूतं प्रस्थापयामाल द्रुपदस्य निवेशनम्‌॥ RA N 
तदनन्तर दशाणेराजने दुःसह धसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा ॥ १९ ॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य दूतः काश्चनवर्मणः। 
पक एकान्तमुत्साये रहो वचनमब्रवीत्‌ ॥ Ro N 


नवत्यधिकशततमो ऽष्यायः 
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हिरण्यवर्माका वह दूत ATA पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तमे सबको हटाकर केवल राजासे इस प्रकार ब्रोला--॥ 
दाशाणराजो राजंस्त्वामिदं वचनमव्रवीत्‌ | 
अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो विप्रलब्धस्त्वयानघ ॥ २१॥ 

“निष्पाप नरेश ! आपने दद्चार्णराजको धोखा दिया है | 
आपके द्वारा किये गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया है | उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है ॥ 
अबसन्यसे मां नृपते जून दुर्मन्त्रितं तथ । 
यन्मे कन्यां खकन्याथं मोद्दादू यास्रितवानासि ॥ २२॥ 
तस्याद्य बिप्रलम्भश्य फळं पाण्डु saa । 
एष त्वां सजनामात्यमुझरानि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेश्वर | तुमने जो मेरा अपमान किया है) वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है । तुमने मोहवश 
अपनी galt लिये मेरी पुत्रीका वरण किया था । दुर्मते | 
उस ठगी और वञ्नाका फल अब्र तुम्हे शीघ्र ही प्राप्त होगा? 
धीरज रक्खो। मैं अभी सेवकों और मन्त्रियरोसद्वित तुमह 
जड़मूलसहित उखाड़ फेकता हूँ? || २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्तणि ह्रिण्यवर्मवूतागमने एकोननवत्यधिकरततमो5ध्याय: ॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत अम््रोपाछ्यानपर्वमे हिरण्यवर्मकि दूतका आगमनविषयक एक सौ नवासीत अध्याय पुरा हुआ ९८९ 
BEE yeee 


नवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे TATA हुए डुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
पवसुक्तस्य दूतेन द्रुपदस्य तदा FTI 
योरस्येच शृहीतस्य a mada भारती ॥ १ N 
भीष्मजी कहते हैँ - राजन्‌ ! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये चोरकी भाँति राजा द्ुपदके Tae सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १ ॥ 
a यलमकरोत्‌ तीवर सम्बन्धिन्यलुमानने | 
दूतैमेचुरसम्भाषेनं तदस्तीति SRTA ९ ॥ 
उन्होंने agon दूतोंके द्वारा यह संदेश देकर कि 
(ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया है )? 
अपने सम्बन्धीकों मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥ २ ॥ 
स॒ राजा भूय एवाथ शात्वा तत्त्वमथागमत्‌ | 
कन्येति पाञ्चाळखुतां त्वरमाणो विनिर्ययौ ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब्र पुनः पता लगाया तो पाश्चाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है; यह बात ठीक जान 
पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ द्रुपद- 
पर आक्रमण करमेका निश्चय किया ॥ ३ I 
ततः ATTA सित्राणाममिती जखाम_। 
दहितर्विप्रलम्भं तं Ma वचनात तदा ॥ ४ N 
2 तदनन्तर राजाने धायोके कथनानुसार अपनी कन्याको 
रुपदके द्वारा धोखा दिये जानेका समाचार अमिततेजस्वी 


मित्र राजाओंके पास भेजा || ४ | 
ततः ससुदयं कृत्या बलानां राजसत्तमः | 
अभियाले मति चक्रे द्रुपदं प्रति भारत ॥ ५॥ 
भारत ! इसके बाद mAs हिरण्यवर्माने सैन्य-संग्रह् 
करके राजां द्रुपदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ॥५॥ 
ततः सम्मन््यामास मन्त्रिभिः स महीपतिः | 
हिरण्यवमा राजेन्द्र पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | फिर राजा ह्रिण्यवर्साने अपने सन्त्रियोंके साथ 
बैठकर परामर्श किया .कि मुझे पाश्चालनरेशके साथ Rar 
बर्ताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वै निश्चितं तेषामभूद्‌ राज्ञां महात्मनाम्‌ | 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ शिखण्डिनी ॥ ७ N 
बदूध्वा, पञ्चालराजानमायैयिष्यामडे i 
अन्यं राजानमाधाय पश्चालेशु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम नृपति पाञ्चालं सशिखण्डिनम्‌ ॥ ९ ॥ 
बहा महामना मित्र राजाओंका यह निश्चय घोषित 
हुआ कि राजन्‌ ! यदि यह सत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तबमें पुत्र नदीश कन्या है। तब हमलोग पाळालराजको 
केद करके अपने घर ले आयेंगे और पाञ्जाळदेशके 
राज्यपर दूसरे किसी राजाको Prez शिखण्डीसहित: 
द्रुपदको मरवा डालेंगे | ७-९ ॥ A 
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तत्‌ तथाभूतमाशाय पुनदृतान्नराधिपः | 
प्रास्थापयत्‌ पार्षताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवर्माने द्रुपदके पास दूत भेजा | स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ), मैं कुछ ही दिनोंम तुम्हारा संहार कर ET ॥ 
भीष्म उवाच 
स हि प्रकृत्या वे भीतः किल्बिपी च नराधिपः । 
भयं तीव्रमनुप्राप्तो द्रुपदः एथिबीपतिः ॥ ११ N 
भीष्म कहते हैं--राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरु थे | फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था | अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया ॥ ११ ॥ 
Rasa दूतान्‌ दाशाणे द्रुपदः शोकमूछितः | 
समेत्य भायां रहिते वाक्यमाह नराधिपः ॥ १२॥ 
राजा द्रुपदने दशार्णनरेशके पास gR भेजकर 
शोकसे अधीर हो एकान्त स्थानम अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विषयमे बातचीत करनेकी इच्छा की | १२ ॥ 
भयेन महताऽऽविष्टो हृदि शोकेन चाहतः | 
पाञ्चालराजो दयितां मातरं वे शिखण्डिनः ॥ १३। 
पाञ्चालराजके हृदयमे AST भारी भय समा गया था | 
चे शोकसे पीडित थे | अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी खुमहाबलः | 
हिरण्यवमो नरपतिः कपंमाणो वरूथिनीम्‌ ॥ १४ ॥ 
“देवि | मेरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवश 
अपनी विशाळ सेना लाकर मेरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥ १४॥ 
किमिदानी करिष्यावो मूढो कन्यामिमां प्रति । 
शिखण्डी किल पुत्रस्ते कन्येति परिशाङ्कितः ॥ १५॥ 
“इस समय हम दोनों क्या करें १ इस कन्याके प्रश्‍नको 
लेकर हमलोग किकर्तव्यविमूढ़ हो रहे हैं । सम्बन्धीके 
nad यह शंका दृढमूल हो गयी है कि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवमे कन्या है ॥ १५॥ 
इति संचिन्त्य ada समित्रः सवलानुगः | 
चञ्चितो ऽस्मीति मन्वानो मां किलोद्धतुमिच्छति ॥ १६॥ 
किमत्र तथ्यं खुश्रोणि मिथ्या कि बूहि शोभने । 


श्रीमहाभारते 


RRR APP EPS TTT? क 


रुर्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा ॥१७॥ 
cae सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 

किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रो, सैनिकों तथा 

सेवकोसहित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते हैं। 

सुश्रोणि | यहाँ क्या सच है ओर क्या झूठ ? शोभने | इस 

बातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे सुखसे निकले हुए शुभ वचन- 

को सुनकर मैं वेसा ही करूँगा ॥ १६-१७ ॥ 

अहं हि संदायं प्राप्तो बाला चेयं शिखण्डिनी | 

त्वं च राशि महत्‌ कृच्छं सम्प्राप्ता वरवणिनि ॥ १८॥ 
“रानी | मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह शिखण्डिनी 

भी बालिका ही है । सुन्दरि! तुम भी महान्‌ संकटमे 

Ha गयी .हो ॥ १८ ॥ 

सा त्वं सरवेविमोक्षाय तत्त्वमाख्याहि TESA: | 

तथा विद्रध्यां सुश्रोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९॥ 
“सुश्रोणि ! मे पूछ रहा हूँ । सबको संकटे छुडानेके 

लिये कोई यथार्थ उपाय बताओ । शुचिस्मिते | में उस 

उपायको शीघ्र ही BAH SHAT ॥ १९ ॥ 


शिखण्डिनि च मा भैस्त्वं विधास्ये तत्र तत्त्वतः | 


कृपयाहं वरारोहे वञ्चितः पुत्रधर्मतः ॥ २०॥ 
“सुन्दर अङ्गोंबाली महारानी ! तुम शिखण्डीके विषयमै 
भय मत करो । में दया करके वही कार्य करूँगा) जो वस्तुतः 
हितकारक होगा; में स्वयं gada वञ्चित हो गया हूँ ॥ 
मया दाशाणेको राजा वञ्चितः स महीपतिः | 
तदाचक्ष्व महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌ ॥ २१॥ 
और मैंने दशार्णनरेश महाराज हिरण्यवर्माको 
भी वञ्चित किया है। अतः महाभागे ! इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमं जो हितकारक कार्य हो; उसे बताओ । मै 
उसका अनुष्ठान करूँगा? ॥ २१ ॥ 
जानता हि नरेन्द्रेण ख्यापनार्थे परस्य वे। 
प्रकाशं चोदिता देवी प्रत्युबाच महीपतिम्‌ ॥ RR I 
यद्यपि राजा द्रुपद सब कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोमे अपनी निर्दाता सिद्ध करनेक्रे लिये महारानीसे स्पष्ट 
adil पूछा | उनके प्रश्‍न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


A री. TTT s ` 
इति श्रीमहाभारते उद्य aft अस्बोपाख्यानपर्वणि द्वुपदप्नश्ने नवस्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १९० ॥ 


` ` अन्त ç, ~ č s> ay 
इस प्रकार श्रोमहामारत SATA अन्तर्गत AAAA दुपद प्रदूनविषयक एक सो. नम्र अध्याय पूर। हुआ ॥९००॥ 
rte ह 


वत्यधि = ० 
एकनवत्याधकशततमाध्च्याय: 
द्रुपदपत्नीका उत्तर, दुपदके द्वारा नगररक्षाकी व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 


c 


बनमें जाकर स्थूणाकण नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्वं नराधिप | 
SAS महाबाहो भत्रे कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १ ॥ 


भीष्मजी कहते हैं-महाबाहु नरेश्वर ! तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
“यह पुत्र शिखण्डी नहीं, शिखण्डिनी नामवाली कन्या है || १ ॥ 
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भ्रस्वोपाख्यासप्े | 
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अपुत्रया मया राजन्‌ सपत्नीनां भयादिदम्‌। 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुपो वै निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! gaa होनेके कारण मैंने अपनी सौतोंके 
waa इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 
`A ` ~ 
त्वया चैव नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्याचुमोदितम्‌ । 
पुत्रकम कृतं चेच कल्यायाः पाथवषभ॥ N 
“नरश्रेष्ठ | आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनुः 
मोदन किया और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुन्नोचित संस्कार किया |! ३ ॥ 
भायी चोढ। त्वया राजन्‌ दशाणोधिपतेः Bat | 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यार्थिदशोनात्‌। 
कन्या भूर्या पुमान भावीस्येवं चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
“राजन्‌ ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दशार्णः 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी बनानेके लिये ब्याह लाये । महा- 
देवजीके बरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा की थी | महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी) फिर वही पुत्र हो जायगा | इसीलिये 
इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा की गयी? ॥ ४ ॥ 
एतच्छुत्वा द्रुपदो यक्षसेनः 
सर्च aca मन्त्रचिद्भः्यो निवेद्य । 
मन्त्रं राजा मन्त्रयामाल राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वै प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन ट्रुपदने मन्तरियोंको सब बातें ठीक 
ठीक बता दीं | राजन, ! तसश्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 
व्यवस्था उचित है; उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध सेच समर्थ्य तस्मिन्‌ 
दाशाणके ये git नरेन्द्र । 
स्वयं कृत्वा ।वेप्रळम्भं यथाव- 
मन्तरैकाग्रो निश्चयं वे अगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! यद्यपि राजा grt स्वयं ही वञ्चना की थी) 
तथापि द्चार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये ॥ ६ || 
स्वभावशुप्ं नगरमापत्काले g भारत। 
गोपयामास राजेन्द्र सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे a 
सुरक्षित था, तथापि उस विपत्तिके समय उसको सत्र प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये बिशेष व्यवस्था की ॥ 
आर्दि च परमां राजा जगाम सह भार्यया । 
दृशाणेपतिना साधे विरोधे भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दशार्णराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
रानीसहित राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८ ॥ 


एकनघत्यधिकशततमोऽच्यायः 


कथं सम्बन्धिनासाधर्थ नमे स्याद्‌ विश्रहो महान, । 
इति संचिन्त्य saa देवतामर्चयत्‌ तदा ॥ ९ ॥ 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध वैसे टळ जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्भ कर दी ॥ ९ ॥ 
ते तु इष्टा तदा राजन देवी देवपरं तदा । 
अचा प्रयुञ्जानमथो भायां वचनमत्रवीतू ॥ १०॥ 
राजन्‌ | राजा द्रुपदको देवाराधनमें तत्पर देख महारानी- 
ने पूजा चढाते हुए नरेशसे इस प्रकार कहा-॥ १० ॥ 
Rarat प्रतिपत्तिस्य सत्या साधुमता सदा | 
fag दुःस्वार्णवं प्राप्य तस्मादचेयतां गुरून ॥ ११॥ 
देबतानि च सवोणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ | 
अझ्चयश्चापि gaai दाशाणंप्रतिषेधने ॥ १९॥ 
“देवताओंकी आराधना साधु पुरुषोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है | फिर जो दुःखके समुद्रम gar हुआ हो) 
उसके लिये तो कहना ही कया है | अतः आप गुरुजनो और 
सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंकों पर्याप्त दक्षिणा दे 
और दशार्णराजके लौट wae लिये अग्नियाँमें होम 
करें | ११-१२॥ 
agaa निवृत्तिं च मनसा Paa प्रभो। 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ RR 
(प्रभो | मन-ही-मर्न' यह चिन्तन कीजिये कि दशार्णराज 
ब्रिना युद्ध किये ही लौट जायें | देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सत्र कुछ सिद्ध हो जायगा || १३ ॥ 
मन्च्रिभिमन्त्रितं साथ त्यया पृथुळलोचन्न। 
पुरस्यास्याविनाशाय यच्च राजंस्तथा कुरु ॥ १४॥ 
*विशाललोचन नरेश | आपने इस नगरकी रक्षाके लिये 
मन्त्रियोंके साथ जैसा बिचार किया दै वेसा कीजिये ॥ १४ ॥ 
x we ee CO ~ Of 
द्वैव हि माजुपोपेतं ast सिद्ध/यति पाथिव | 
परस्परतिरोधाद्धि सिद्धिरत्ति न चेतयोः ॥ १५॥ 
“भूपाल | पुरुपार्थसे संयुक्त AAN ही देव विशेष रूपसे 
सिद्धिको प्राप्त होता है । दैव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती || १५ ॥ 
aaa विधाय नगरे विधानं खचिवेः सह | 
अर्चयस्व यथाकामं Raa विशाम्पते ॥ १६॥ 
“राजन्‌! अतः आप सन्त्रयोंके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अर्चना कीजिये? ॥ १६ Il 
एवं संभाषमाणौ ठु eg शोकपरायणौ | 
दिखण्डिनी तदा कन्या वीडितेब तपस्विनी ॥ १७॥ 
वतः सा चिम्तयामाख मत्कते दुःखिता्ुभौ। 
इमाचिति ततश्चक्रे सति प्राणविनाशने ॥१८॥ 
इन AAA इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपस्विनी पुत्री शिखण्डिनी छज्ञित-सी होकर इस 
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प्रकार चिन्ता करने लगी-'थे मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं |! ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया || १७-१८ ॥ 
एवं सा निश्चयं कृत्वा wal शोकपरायणा | 
Rama oe त्यक्त्वा गहनं निनं वनम्‌ ॥ १९॥ 
इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर-छोड़कर निर्जन एबं गहन वन- 
में चली गयी ॥ १९ | 
थक्षेणद्धिमता राजन्‌ स्थूणाक्णेन पालितम्‌ । 
तद्भयादेव च अनो विसर्जयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २०॥ 
राजन्‌ | वह वन समृद्विशाळी यक्ष स्थूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था । इसीके भयसे साधारण लोगोंने उस aad 
आना-जाना छोड़.दिया था || २०॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌। 
लाजोहापिकधूमाठ्यपुञ्चप्राकारतोरणम्‌ ॥२१॥ 
उसके भीतर स्थूणाकर्णका विशाल भवन था; जो चूना 
ate fata लीप! गया. था | उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे । उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फेली 
हुई थी ॥ २१ I 
तत्‌ प्रविश्य शिखण्डी सा द्रुपद्स्यात्मज्ञा FT| 
अनश्नाना बहुतिथं शारीरमुदशोषयत्‌॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपदपुत्री शिखण्डिनी बहुत 
 ,दिनोतक उपवास करके शरीरको सुखाती रही ॥ २२ ॥ 
दशयामास St यक्षः स्थूणो मार्दवसंयुतः | 
क्रिमथोऽयं तवारम्भः करिष्ये ब्रहि मा चिरम्‌ ॥ २३॥ 
स्थूणाकर्ण BA उसे इस अवस्थामें देखा । देखकर 
उसके हृदयमे कोमल भावका उदय हुआ | फिर उसने पूछा- 
“भद्रे ! तुम्हारा यह उपवास-त्रत किसलिये हे ! अपना 
प्रयोजन ate बताओ | मै उसे पूर्ण करूँगा? ॥ २३ ॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति वे क्षिप्रं प्रत्युवाचाथ गुह्यकः ॥ २४॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


——— 
यह सुनकर उसने यक्षसे बार-बार कहा-'यह तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--- पैं 
तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४॥ 
धनेश्वरस्यानुचरो वरदोऽस्मि नृपात्मजे | 
अदेयमपि दास्यामि afe यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
“राजकुमारी ! में कुबेरका सेवक हूँ | मुझमें बर देनेकी 
शक्ति दै, तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ | मैं तुम्हें अदेय वस्त 
भी दे दूँगा? ॥ २५ ॥ k 
ततः शिखण्डी तत्‌ सर्वेमखिलेन न्यवेदयत्‌ | 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थूणाकर्णाय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकण- 
से अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया | २६ ॥ 
शिखाण्डन्युवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्नाशमेष्यति | 
अभियास्यति सक्रोधो दशार्णाधिपतिहि तम्‌ ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी बोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेगे; क्योंकि cactus कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ ॥ 
महाबलो महोत्साहः सहेमकवचो नृपः । 
तस्माद्‌ रक्षख मां यक्ष मातरं पितरं च मे ॥ २८॥ 
वे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश महाबली और महान्‌ 
उत्साही हैं--यक्ष | तुम मेरे माता-पिताकी और मेरी भी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ प 
प्रतिक्ञातो हि भवता छुश्खप्रतिशमो मस । 
भवेयं पुरुषो यक्ष त्वत्मसादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेव स राजा वे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरु JAF ॥ ३० ॥ 
गुह्यक | महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है | में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊँ | जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं, तभीतक मुझपर कृपा करो || २९-३० || 
स्थूणाकणेसमागमे एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवेके अन्तगेत अम्बोपाख्यानप्में स्थूणाकर्णके साथ शिखण्डिनीकी भेंटविषयक 
एक सौ इक्यानत्रेदों अध्याय पूण हुआ ॥ १०९ ॥ 
— Bree 


हविनवत्यधिकशततमोऽष्यायः 
शिखण्डीको पुरुपत्वकी प्राप्ति, दुपद और हिरण्यवमीकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको 
कुबेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उवाच 
हिएखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतर्षभ । _ 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १ N 
भवितव्यं. तथा तद्धि मम दुःखाय कौरव। 
भद्रे कामं करिष्यामि समयं तु निबोध मे ॥ २ ॥ 


(स्व ते पुंस्त्वं प्रदास्यामि स्त्रीत्व धारयितास्मि ते। ) 
SS Tes . fae 
किचित्‌ RBA दास्ये पुँलिङ्गं खमिद्‌ तच | 
आगन्तव्य त्वया काळे सत्यं चेच वद्ख भ a ॥ 
भीष्म कहते हैं-भरतभ्रेछ कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 
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एरा. 


| 


अम्बोपाख्यानपवं | 
कहा--'भद्रे ! तुम जैसा कहती हो वैसा हो तो जायगा; 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा, तथापि में तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा | इस विषयमे जो मेरी शर्त दै, उसे छुनो। 
भे तुम्ह अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व खयं धारण 
करूंगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हें दूंगा | उस निश्चित समयके भीतर ही तुम्हे मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३।' 
प्रभुः संकल्पसिद्धो पस्सि कामचारी ETA: | 
मत्प्रसादात्‌ पुरं चेव त्राहि वन्धूंश्च केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मै सिद्धसंकल्प) सामर्थ्यशाली) इच्छानुसार सर्वत्र विचरने- 
वाला तथा आकाशमें भी चलनेकी शक्ति रुखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवळ अपने नगर और बन्धु-वान्धवोंकी 
रक्षा करो ॥ ४ ॥ 
झीलिङ्गं धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे । 
सत्यं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव ॥ ५ N 
(राजकुमारी | इस प्रकार में तुम्हारा खीत्व धारण करूँगाः 
कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लोटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्र तज्ञा करो; तब मैं तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा? | ५ ॥ 
शिखाण्डिन्युवाचे 
sata भगवन्‌ पुँलिङ्गं तव Gad! 
क्िञ्चित्काळान्तरं Get धारयस्व निशाचर ॥ ६ ॥ 
शिखण्डिनी बोळी-मगवन्‌ | तुम्हारा यह पुरुषत्व में 
समवपर लौटा दूँगा | निशाचर ! तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा स्त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशाणे लु पार्थिवे देमवर्मणि। 
qia हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
anita: स्वामी राजा हिरण्यवर्माकरे लोट जानेपर 
मैं किर कन्या ही दो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे || 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ नृप | 
अन्योऽन्यस्याभिसंदेदे तो संक्रामयतां ततः॥ ८ ॥ 
SABE धारयामास स्थूणायक्षोऽथ भारत | 
यक्षरूपं च aq दीप्तं शिखण्डी प्रत्यपद्यत ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते हँ--नरेश्वर | इस प्रकार बात करके 
उन्होंने परस्पर प्रतिश कर ली तथा उन दोनोंने एक दूसरेके 
हारीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत | स्थूणाकर्ण aaa उस शिखण्डिनीके eters धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व 
ग्राप्त कर लिया ॥ ८-९ il 
ततः दिखण्डी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाद्य पार्थिव) 
विवेश नगरं हः पितरं च समासदत्‌ ॥ go ll 
राजन्‌ ! इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाञ्चालराजकुमार 
शिर्हण्डी बड़े हर्षके साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला॥ 
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यथावृत्तं तु तत्‌ सवेमाचण्यी द्रुपदस्य तत्‌ | 
द्रुपदस्तस्य तच्छुत्वा हपेमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ था; वह सब राजा द्रुपदसे 
कह सुनाया | उसकी यह बात सुनकर राजा द्रुपदको अपार 
हर्ष हुआ ॥ ११ ॥ 
AAT BMC महेश्वरवचस्तदा | 
ततः  सम्य्रेपयामास  दशाणीधिपतेनेपः ॥ १९॥ 
gasd मम सुतः wat मे भवानिति। 
पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए वरका 
स्मरण हो आया | तदनन्तर राजा BISA दशार्णराजके पास 
दूत भेजा और यह कहलाया कि मेरा पुत्र पुरुष है । आप 
मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 
अथ दाशार्णको राज! सहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३ ॥ 
पश्चालराज॑ द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः | 
इधर दुःख और शोकमें gi हुए. दशार्णराजने agal 
पाञ्चाळराज gaga आक्रमण किया ॥ १३३ ॥ 
aa: काम्पिल्यमासाथ दशाणोधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 
प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मविदां वदम्‌। 
काम्पिल्य नगरके निकट पहुँचकर दझाणराजने वेदः 
वेत्ताओंमें Ag एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत बनाकर 
भेजा ॥ १४३ ॥ 
नूदि मद्वचनाद्‌ दूत पाञ्चाल्यं तं ळुपाथमम्‌ ॥ १५ ॥ 
यन्मे कन्यां खकन्यार्थे वृतवानसि gad t 
फलं तस्यावलेपस्य द्रक्ष्यस्यद्य न संशयः ॥ १६॥ 
और कहा--*दूत | मेरे कथमानुसार राजाओंमें अधमं 
उस पाञ्चाळनरेशसे कहिये दुर्मते !तुमने जो अपनी कन्याके लिये 
भेरी कन्याका वरण किया था, उस घगंडका फल तुम्हें आज 
देखना पड़ेगा, इसमें संशय नहीं है? ॥ १५-१६ ॥ 
wage तेनासौ ब्राह्मणो राजससम। 
दूतः प्रयातो तगरं दाशार्ण्पचोदितः ॥ १७ ॥ 
zag | दशार्णराजका यह संदेश पाकर और उन्दकी 
Rea दूत बनकर वे वराह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमे ARII 
तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं Ri 
तस्मे पाञ्चालको राजा गामध्ये च GABAA, ॥ १८॥ 
प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना | 
तां gat नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ९९ ॥ 
नगरमें आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपदसे मिले। 
वाझालराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अर्घ्यं तथा गौ अर्पण की | 
उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे | राजेन्द्र ! पुरोहितने 
बह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार BEIM १८-१९ ॥ 
age तेन वीरेण राजा काऱ्वनबमेणा | 
यत्‌ ते5हमधमाचार डहिचास्म्यमिचच्वितः ॥ २० ॥ 
तस्य पापस्य करणात्‌ फले प्राप्नुहि दुर्मते। . 
देहि युद्धं नरपते ममाय रणमूर्धनि ॥ २१॥ 
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उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतवान्धवम्‌ | 
“राजन्‌ | वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया है! 
उपे शुनिये | पापाचारी दुर्बुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
ठगा गया हूँ । वह पाप तुमने ही किया है; अतः उसका 
कर भोगो | नरेश्वर | युद्रके मैदानमे आकर मुझे युद्धका 
अबसर दो | मै मन्त्री) पुत्र और बान्धवोंसहित तुम्हारे समस्त 
कुलको उखाड़ FEAP ॥ २०-२१३ ॥ 
तषुपालम्भसंयुक्तं श्राधितः किल पार्थिवः ॥ २२॥ 
दशार्णपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने गम्त्रियोके बीचमें बैठे हुए राजा 
mae दशार्णराजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त संदेश 
शनाया ॥ २२ ॥ 
mag aNg द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
काह माँ भवान्‌ ब्रह्मन्‌ सम्बन्धिवचनादू बचः। 
wat प्रतिवचो दूतो राक्षे वदिष्यति ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब राजा द्रुपद प्रेमसे विनीत हो गये और 
इस प्रकार बोले-'भ्रहान्‌ ! आपने मेरे सम्बन्धीके कथनानुसार 
जो त्रात मुझे सुनायी है, इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
शजाको देगा! ॥ २३-२४ ॥ 
हतः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि महात्मने । 
हिरण्यवर्मणे दूतं ब्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर द्रुपदने भी महामना हिरण्यवर्माके पास वेदोंके 
पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा || २५ ॥ 
wma तु राजानं दशाणीछिपति तदा । 
सदू वाफ्यमाददे राजन्‌ यदुक्तं द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने दझार्णनरेशके पास आकर द्वुपदने जो 
कुछ कहा था, वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारोऽयं सुतो मम । 
भिथ्येतवुक्त केनापि तदश्चद्धेयमित्युत ॥ २७॥ 
'राजन्‌ | आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर ले | मेरा 
बह कुमार पुत्र हे ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने झठे ही 
उसके कन्या होनेकी बात कह दी है, जो विश्वास करनेके 
aq नहीं है? ॥ २७ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा ` 
बिमषेयुक्तो युवतीर्वरिष्ठाः । 
स्सस्प्रषयासास सुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं of पुमान्‌ चेति वेत्तुम्‌ ॥२८॥ 
राजा FH यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाळी कुछ श्रेष्ठ 
थुबतियोंक्रो यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष | 
ताः प्रेवितास्तर्वभाचं विदित्वा 
deat राशे तच्छशंसुर्हि सर्वम्‌। 
शिखण्डिनं get कौरवेन्द्र 
दाशाणंराजाय महानुभावम्‌ ॥ २९ ॥ 
कौरवराज | उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्नताके साथ सब कुछ 
बता दिया | उन्होंने दशाणराजकों यहद बिश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष हे ॥ २९ ॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ | 
सम्बन्धिना ससागस्य हृष्टो वाससुवास ह ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
हुए | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे मिळकर बड़े हर्ष और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया ॥ ३० ॥ 
शिखण्डिने च सुदितः प्रादाद्‌ वित्तं जनेश्वरः | 
हस्तिनोऽश्वांश्च गाइचेव दास्यो ऽथ बहुलास्तथा॥ ३१॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता शिस्त्रण्डीको 
भी बहुत धन; हाथी, घोड़े, गाय; बेल और दासियाँ दीं ॥ 
पूजितश्च प्रतिययौ निभत्स्ये तनयां किल। 
विनीतकिटिविपे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे । 
प्रतियाते दशाण लु sean शिखण्डिनी ॥ ३२॥ 
इतना ही नहीं, sedi झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी झिड़कियाँ दीं। फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये | मनोमालिन्व दूर करके दशार्ण- 
राज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक्र लौट जानेपर शिखण्डिनीको 
भी बड़ा हर्ष हुआ ॥ ३२ N 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुबेरो नरवाहनः | 
लोकयात्रां प्रकवीणः स्थूणस्यागान्षिवेशनम्‌ ॥ ३३॥ 
उधर कुछ HSER पश्चात्‌ नरवाहन कुवेर लोकमें भ्रमण 
करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आथे ॥ ३३ ॥ 
स तदूशुहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोक्ता | 
स्थूणस्य यक्षस्य विवेश वेशम 
wed भाल्यगुणेविचित्रेः ॥ ३७ ॥ 
लाज्येश्च गन्धैश्च तथा चिताने- 
रभ्यचितं gard च। 
पताकाभिरलंकृतं च 
भक्ष्यान्नपेयासिषदन्तहोमम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके घरके ऊपर आकाशमें स्थित हो धनाध्यक्ष HAT 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया । स्थूणाकर्ण यक्षकां- 
बह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था। खशकी और अन्य 
पदार्थोकी सुगन्धसे भी अचित तथा चँदोवोसे सुशोभित था। 
उसमें सत्र ओर धूपकी सुगन्ध फैली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही थीं | वहाँ भक्ष्य! 
भोज्य, पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्वा” 
दारा उदराग्निमें zaa किया जाता है, प्रस्तुत थीं । तत्पश्चात्‌ 
FAA उस भवनमें प्रवेश किया || ३४-३५ ॥ 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्टा तु waa: समलंकतम्‌ | 
मणिरलसुवणोनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाङुसुमगन्धाढ्यं सिक्तसस्मृएशोभितम्‌। 
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अम्बोपाख्यानपर्त | 


अथात्रवीद्‌ यक्षपतिस्तान्‌ यक्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
खलंकृतमिदं Am स्थूणस्यामितविक्रमाः | 
नोपसपति मां चैव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८॥ 
_ FAG उसके निवातस्थानको सब ओरसे सुसज्जित 
मागे, रत्न तथा Gamat मालाओंसे परिपूर्ण, भाँति-भातिके 
Ostet सुगन्धसे व्याप्त तथा झाइ-बुहार और घो-पोंछ देने- 
के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 
सेवकोंसे पूळा---'अमित पराक्रमी यक्षो | स्थूणाकर्णका यह 
भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है कि वह aÑ ही है )) तथापि ae मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं है १ | ३६-३८ ॥ 
यस्पाज्ञानन्‌ स मन्दात्मा मामसो नोपसर्पति | 
तस्मात्‌ तस्मे महादण्डो ary स्यादिति मे मतिः ॥३९॥ 
“वदद मन्दबुद्धि वक्ष मुझे आया हुआ जानकर भी मेरे 
निकट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान दण्ड देना 
चाहिये) ऐसा मेरा विचार है? ॥ ३९ ॥ 
यक्षा ऊचुः 
ga खुता राजन्‌ राशो जाता शिखण्डिनी | 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषलक्षणम्‌॥ ४० ॥ 
angad cini स्त्रीभूतो तिष्ठते we! 
नोपसर्पति तेनासौ सव्रीडः ARTNA ॥ ४१॥ 
यक्षीने कहा--राजन्‌(राजा द्रुपदे यहाँ एक शिखण्डिनी 
नामकी कन्या sera हुई हे । उसीको किसी विशेष कारणः 
वश इन्होंने अपना yena दे दिया है और उसका ala 
स्वयं ग्रहण कर लिया है | तबसे वे ख्रीरूप होकर धरमें ही 
रहते हैं । aes दोनेके कारण ही वे लजावदा आपके पास 
नहीं आ रहे हैं ॥ ४०-४१ ॥ es 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सपेति | 
श्रुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थूणाकर्णं आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित दो रदे हैं । यह सुनकर आप जैसा .डचित 
समझें) करें | आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये ।४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽब्रवीत्‌ | 
कतीस्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुनः N ४३॥ 
तत्र यक्षराजने कहा-'स्थूणाकर्णको यहाँ बुला ले आओ मैं 
उसे दण्ड दूँगा |? यह वात उन्होंने बार-बार FETA ॥४३ ॥ 
सोऽभ्यगच्छत यक्षेन्द्रमाहतः पृथिवीपते | 
श्लीसरूपो महाराज तस्थौ बीडासमन्वितः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌! इस प्रकार बुलानेपर बह यक्ष कुबेरकी सेवार्मे 
गया | महाराज ! वद SRT धारण करनेक्रे कारण 
ZAÑ डूवा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ - 
तं शशापाथ संक्रुदों धनदः कुरुनन्दन | 
qaña भवत्वद्य gka पापस्य शुह्यकाः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन | उसे इस. रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 
कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोळे-पगुह्यको ! इस पापी 


द्विनवत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


३५३७ 


स्थूणाकर्णका यह ख्रोत्व अब ऐसा ही बना रहे! ॥ ४९ ॥ 
ततो5ग्रवीद्‌ यक्षपतिम हात्मा 
यस्माददास्त्ववमन्येह TARI 
शिखण्डिने लक्षणं maè 
खीलक्षण चाग्रहीः पापकर्मन्‌ ॥ ४९॥ 
अप्रवृत्तं Brae यस्मादेतत्‌ त्वया TAL! 
-तस्मादद्य प्रभृत्येव स्त्री त्वं सा पुरुषस्तथा ॥ ४७ # 
तदनन्तर HERAT यक्षराजने उस TAR कद्दा-भापबुद्धि 
और पापाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके 
शिखण्डीकी अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका खस्य 
ग्रहण कर लिया है । gaa | तूने जो यह अव्यावहारिक कार्य 
कर डाला है, इसके कारण आजसे तू स्त्री ही बना रहे और 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रद्द जाय? || ४६-४७ ॥ ५ 
कर A क l; 
ततः प्रसाद्यामासुर्यक्षा Auai Paw 
स्थूणस्यार्थे gaird शापस्येति पुनः पुनः ॥ ४८ ॥ 
तब यक्षोने अनुनय-विनय करके स्थूण [ककि लिये FAT- 
को प्रसन्न किया और वारंवार आग्रहपूवक्र Ta-aa | 
इस शापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिनः। 
सर्वान यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीर्षया ॥ ४९ A 
तात | तब महात्मा यक्षराजने स्थूणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त TAHA उस शापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥ ४९ il 
शिल्नण्डिनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते ॥ 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामना ॥ ५०॥ 
इत्युक्त्या भगवान्‌ देवो यक्षराजः सुपूजितः 
प्रययो सहितः सवैनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
यक्षो | शिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकर्ण कक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा | अतः अत्र इसे निर्भय 
हो जाना चाहिये ।? ऐसा कहकर महामना! भगवान, वक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वारा अत्यन्त पूजित हो निमेपरमात्रमे ही अभी 
स्थानपर पहुँच जानेवाले अपने समस्त सेवकोंके सांथ बहाँसे 
चलेगवे॥५०५१॥ 
स्थूणस्तु शापं सम्प्राप्य तत्रेव न्यवसत्‌ तदा | 
समये चागमत्‌ तूणे शिलण्डी तं क्षपाचरम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उस समय कुबेरका शाप पाकर स्थूणाकर्ण बही रहने 
लगा । शिखण्डी पूर्वनिश्चित समयगर उस निशाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया ॥ ५२ ॥ 
सोऽभिगम्याब्रवीद्‌ वाक्यं परा्तोऽस्मि भगवभ्निति। 
तमब्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कहा-'भगवन्‌ | मैं आपकी 
सेबामें उपस्थित हूँ |? तब स्थूणाकर्णने उससे वारंश्रार FRI- 
«मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ? बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 
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aida यथावूत्तमाचचक्षे शिखण्डिने ॥ ५४॥ 
राजकुमार शिखण्डीको सरलतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यक्षने अपना सारा वृत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया।५४। 
यक्ष उवाच 
Vat aame त्वत्कृते पार्थिवात्मज । 
गच्छेदानी यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षने कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
सुझे णाप दे दिया है; अतः अब जाओ; इच्छानुसार सारे 
जगतूमें Baas विचरो ॥ ५५ Il 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये न शक्यमतिवतिंतुम्‌। 
गमनं तव चेतो हि पोलस्त्यस्य च दर्शनम्‌ ॥ ५६॥ 
इसे अपना पुरातन प्रारब्ध ही मानता हूँ, जो कि 
तुम्हारा यहाँसे जाना और उसी समय यक्षराज कुबेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाळा नहीं जा सकता ।५६। 
भीप्म उवाच 
एवसुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षेण भारत। 
प्रत्याजगाम नगरं हर्षेण भहता ga: ॥ ५७.॥ 
भीष्म कहते हैं--भरतनन्द्न | स्थूणाकर्ण यक्षके ऐसा 
कहनेपर शिखण्डी बड़े हर्षके साथ अपने नगरको लौट आया ॥ 
पूजयामास विविधेगन्धमाल्येमहाथनेः | 
द्विजातीन्‌ देवताइचेव चेत्यानथ चलुष्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
दुपदः सह पुत्रेण सिद्धार्थेन शिखण्डिना | 
मुद च परमां SA पाञ्चाल्यः सह TFAA: I ५९ N 
पूर्ण मनोरथ होकर लोटे हुए अपने पुत्र झिखण्डीके 
साथ MAZUS द्रुपदने गन्ध-माल्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारोंद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों) चेत्य ( पीपल आदि 
धार्मिक ) बृक्षो तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-बान्धवों- 
सहित See महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ ५८-५९ ॥ 
शिष्यार्थं प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुङ्गव | 
शिखण्डिनं महाराज पुत्रं स्त्रीपूविण तथा ॥ to N 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | द्रुपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपमे उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यकी सेवामे 
घनुर्वेदकी शिक्षाके लिये सौंप दिया ॥ ६० ॥ 
प्रतिपेदे चतुष्पादं ë ugg JIRAS: । 
शिखण्डी सह युष्माभिधेष्टयुत्तत्व पाषतः ॥ ६१॥ 
इस प्रकार द्रपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्टयुम्नने तुम सव 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण) धारण, प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोसे युक्त बनुर्वेदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मस व्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धबधिराकारा ये मुक्ता द्रुपदे मया ॥ ६२॥ 
मैंने द्रपदके नगरमे कुछ Yaar नियुक्त कर दिये थे; जो 


गूँगे, अंधे और बहरे बनकर वहाँ रहते थे | वे ही यह सब 
समाचार मुझे टीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
TART महाराज स्त्रीपुमान्‌ द्रुपदात्मजः | 
स सम्भूतः कुरश्रषए् शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमें उत्तम 
द्रपदकुमार शिखण्डी पहले स्त्रीरूपमे उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुष हुआ था ॥ ६३॥ 
ज्येष्ठा काशिपतेः कन्या अस्वानामेति विश्रुता । 
ठुपदस्य कुळे जाता दिखण्डी भरतपेभ ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ | काशिराजकी Ag कन्या, जो अम्बा नायसे 
विख्यात थी) वही द्रुपदके कुलमें शिखण्डीके रूपमे उत्पन्न 
हैं ॥ ६४ Il 
नाहमेनं धनुष्पाणिं gaged समुपस्थितम्‌ । 
सुहतेमपि पझ्येयं प्रहरेयं न चाप्युत ॥ ६५॥ 
जब यह हाथमें धनुप लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा, उस समय qeduz भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रहार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
वतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि विश्रुतम्‌। 
स्त्रियां स्रीपूवक चेव ehala स्त्रीसरूपिणि ॥ ६६॥ 
न मुञ्चेयमहं बाणमिति कौरवनन्द्न | 
कौरवनन्दन | इस भूमण्डलमें भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
है कि जो स्त्री हो, जो पहले स्त्री रहकर पुरुष हुआ हो; 
जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियोकिसमान हो; इन सबपर में बाण नहीं छोड़ सकता ।६६%। 
न हन्यामहमेतेन कारणेन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं वेद जन्म तात शिखण्डिनः | 
ततो नेनं हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ ६८॥ 
तात ! इसी कारणसे में शिखण्डीको नहीं मार सकता | 
शिखण्डीके जन्मका वास्तविक वृत्तान्त मैं जानता हूँ | अतः 
समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे तो भी में इसे नहीं 
माँगा ॥ ६७-६८ ॥ 
याद्‌ भाष्मः स्त्रयं हन्यात्‌ सन्तः कुयाचगह णम्‌। 
aa तस्माद्धनिष्यामि est समरे स्थितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसकी निन्दा 
करेंगे, अतः रिखण्डीको समरभूमिमें खड़ा देखकर मी में 
इसे नहीं मारूँगा ॥ ६९ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कोरव्यो राजा दुर्योधनस्तदा | 
सुहतमिव स ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत ॥ ७० ॥ 
चशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय | यह सत्र सुन- 
कर कुरुवंशी राजा दुयोधनने दो Alas कुछ सोच-विचारकर 
भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न करना उच्चित ही मान लिया ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवाण अम्त्रोपाख्यानपर्वेणि शिख्रण्डियुंस्त्वप्ाप्तां हिनवत्यध्रिकशततम्रोऽध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार AIRE LALA Fa TH अन्तर्गत अम्बोपास्यानपर्यमें शिखण्डीको पुरुषलको प्रासिरिपयक् एक सौ वानवक अध्याय पुरा हुआ ९९२ 


(दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ७०३ कोक हैं ) 
—— ST 
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त्रिनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


२५३१७ 


TTI >> RRP OAR FS SF 


तिनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके THAT भीष्म आदिके दरा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 


संजय उवाच 

प्रभातायां तु wat Gata gawa | 
मध्ये स्वस्थ सैन्यस्य पितामहमपृथ्छत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | जब रात बीती और प्रभात 
हुआ; उश समय आपके पुत्र दुर्योधनने सारी सेनाके बीचमें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यदेतत्‌ सेन्यसुद्यवम्‌ | 
गाय महारथसमाकुल्य्‌ ॥ २ N 
'अूतिभिम हेष्वासेमहावलः i 
लोकपाळसमे शुं TAJANA: ॥ ९ ॥ 
अप्रधृष्यप्नावायमुद्भृतमिव गरम | 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवेमहाहबे ॥ ४ N 

agara | यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
saa है । इसमें ब्रहुत-से tas, gedaan और घुड़सवार 
भरे हए हैं। यह सेना बड़े-बड़े मद्दाराथियों एवं उनके विशाल 
रथोंसे व्याप्त है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एबं 
महाधनुर्घर भीमसेन; अर्जुन और Tega आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं | यह उछलती हुई तरञ्जासे युक्त 
समुद्रक्री भाँति दुर्धर्षं प्रतीत होती है। इसे आगे बढ्नेसे 
रोकना canny 2 तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 


wa wee क्षपयेथा महायुते । 
आचाय! या महेष्यासः कपो चा खुमहाचलः ॥ ५ ॥ 
कणों a gaca द्रौणिबो दविजसत्तमः! 
Ramiza सर्वे भवन्तो हि बले मम ॥ ६॥ 
“महातेजस्वी गङ्गानन्दन | आप कितने समयमें इस सारी 
सेगाका विध्यंत कर सकते हैं ? महाधनुघर द्रोणाचाय अत्यन्त 
बलशाली nia युद्धकी er रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रे2 sgin कितने समयमे शबुतेनाका संहार कर 
सकते हैं; sais मेरी सेनामें आप ही सत्र लोग दिव्याखोके 
ज्ञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं परं कौतृहल हि मे। 


इदि fi saan arala तन्मम ॥ ७ N 
at नना चाहता हूँ, इसके लिये सेरे 
हृदया सदा अत्यन्त कौतूइछ बना रहता है | आप मुझे यह 
बतानेको ठठपा करे) ॥ ७ ॥ 
भीष्य उवाच 
अलुरूएं KEA त्वय्येतल्‌ पूथिवीपते t 
| alee पएच्कसि॥ ८ il 


बलाः गा तेपा याद्‌ 

3 जाने HEI BOAT | gal | तुम Sif 
यहाँ दात्रुओंके बछाबलके विषयमे पूछ रहे हो; यद तुम्हारे 
योग्य दी दै॥८॥ 


मणु राजन मम रणे या शक्तिः परमा भवेत्‌ | 
शखस्यवीय रणे यश्च भुजयोश्च AEIJEN ९ P 
राजन्‌ ! महाबाहो ! gait जो मेरी सबसे अधिक शक्ति 
हे, मेरे अख्न-शख्त्रोंका तथा दोनों भुजाओंका जितना बल है 
बह सब बताता हूँ; सुनी ॥ ९ ॥ 
आजेवेनैच युद्धेन Aga इतरो जनः 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धमनिश्चयः ॥ १० ॥ 
साधारण लोगोके साथ सर७भावसे ही युद्ध करना चाहिये। 
जो लोग मायावी हे; उनका सामना मायायुदसे ही करना 
चाहिये | यही धर्मशासतराका निश्चय है || १० || 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 
दिवसे दिवसे कत्या भागं प्रागाहिक मम ॥ ११॥ 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पहले अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते | 
सहस्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम ॥ १२॥ 
महाद्युते | दस-दस इजार यो [आका तथा एक हजार 
qam समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये ॥ १२ ॥ 
आनेनाहं विधानेन, संनद्धः सततोत्थितः 
क्षपयेयं महत्‌ सैन्यं कालेनानेन भारत ॥ १३॥ 
भारत | इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद दोक 
उस विशाल सेनाको इतने . ही समयमे नष्ट कर सकता हुँ || 
gai यदि यार्राणि महान्ति समरे स्थितः 
शतसाददस्मधातानि हन्या मासन भारत ॥ १७ # 
भारत ! यदि मे युद्धमें स्थित होकर लाखों dite 
संहार करनेवाले अपने महान्‌ अत्त्रोंका. प्रयोग करने लगूँ तो 
एक मासमे पाण्डवोंकी सारी सेनाको न कर सकता हूँ | १४। 
संजय उवाच 
AM भीष्मस्य At वाक्यं राजा दुर्यांचन स्ततः | 
एर्यपृष्छत राजेन्द्र द्रोणमङ्गिरसां वरम्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य केन कालेन पण्डु पुत्रस्य सेनिकान | 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय वोखे--राजेन्द्र | भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दर्वोधनने आङ्गिरस ब्राह्मणोमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यखे 
पूछा-'आचाय | आप कितने समयम पाण्डुपुत्र युघिष्टिरके 
वैनिकोका संहार. कर सकते हैं १? यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से -Il १५-१६ ॥ 
स्थत्रिरोऽस्मि महाबाहो सन्दयाणविचेट्टितः | 
इएश्धाज्तिना Ret पाण्डवाचाथनीकिनीघ्‌ ॥ 
mera | अब तो म॑ बूढ़ा द राया, संरी प्राणि 
और चेश कम हो गयी, तो भी अपने अख-दास्रोंकी अन्निखे 
पाण्डवोंकी विझाळ वाहिनीको भस्म कर दूँगा ॥ १७ ॥ 
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) २५३८ 
A aA मतिम 
यथा भीष्मः शान्तनवो मासेनेति म। 
पपा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌ ॥ १८॥ 
SQ शान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 
fana कर सकते हे) उसी प्रकार और उतने ही समयमें 
में भी कर सकता हूँ, ऐसा मेरा विश्वास दै | यही मेरी सबसे 
बडी शक्ति है और यही मेरा अधिक-से-अधिक बल है?॥१८॥ 
व तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतो 5त्रवीत्‌ । 
लु TITAN mAs बलक्षयम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृपाचार्यने दो महीनोमें पाण्डव-सेनाके संद्वारकी बात 
का); परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें शत्रुसेनाके संहारको 
प्रतिज्ञा कर ली ॥ १९ ॥ 
ig पञ्चरात्रेण प्रतिजश महास्त्रवित्‌ । 
ASFA सूतपुत्रस्य AFT खागरगाञ्ुतः ॥ Xo || 


gir 
Wes 
RT: 


श्रीमद्दाभारते 


द शशश शश e y 
PRR 


[ उद्योगपर्वणि 


-e न्स 


जहास aad हासं wed चेदमुवाच ह । 
~ ५ 
ल हि यावद्‌ रण पार्थ बाणशङ्कधनुर्धरम्‌ ॥२१॥ 


वाखुुदेवसमाथुक्त रथेनायान्तमाहचे । 
A `A 
समागच्छसि राधेय तेनेवमभिमन्यसे | 


राक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्तु यथेएतः ॥ २२॥ 

बड़े-बड़े अस्त्रोके ज्ञाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की | सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गङ्गानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर हँस पड़े और यह 
वचन बोले-“राघापुत्र ! जबतक युद्धभूमिने शंख, बाण और 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसहित अर्जुनको तुम एक ही 
रथसे आते हुए नहीं देखते और जवतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती; तभीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो, 
तुम इच्छानुसार और भी एसी बहुत-सी बहकी-बहकी बातें 
कह सकते हो?॥ २०-२२ ॥ 


हति श्रीसहाभारते उद्योगपर्वणि अस्बोपाख्यानपर्वणि भीष्मादिशत्तिकथने' त्रिनवत्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥१९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत saw अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्बमें भीष्म आदिके द्वारा अपनी शक्तिका दर्णनविषयक एक सौ 
Arai अध्याय ggn ॥ ९९३ ॥ 


—i3e 


चतुनवत्यधिकशततमोऽष्यायः 


अजुनके 
वेशग्पायन उवाच 
एनच्टुत्वा तु कौन्तेयः सवान gE | 
आहूय भरतश्रेष्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चैशस्पायतजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनभेजय ! कौरव- 
सेनामे जो बातचीत हुई थी, उसका समाचार पाकर TAT 
नन्दन युधिष्टिरने अपने सब भाइयोंको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रभार कहा ॥१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सन्यपु ये चारपुरुषा मस । 
परयच्छन्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌॥ २॥ 
कलाफुच्छदापगय महात्रतम्‌। 
पाण्डूनां हन्याः सेन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 
युर योले--वृतेराष्ट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त दे, उन्होंने मुझे यह समाचार दिया हे कि इसी विगत 
रात्रिमें दुर्योधने महान्‌ ्रतधारी गङ्गानन्दन भीष्मसे यह 
प्रन किया था कि प्रभो ! आप पाण्डवांका सेनाका कितने 
सम्यमे संहार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
= RAR adag: genta: | 
ai a cha द्रोणोऽपि प्रतिजशिवान्‌ ॥ ४ ॥ 
Mant (aot क्रालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ | 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजक्षे महाख्रवित्‌ ॥ ५ N 
भीष्मजीने धृतराष्ट्रकरे पुत दुर्बुद्धि दुर्योधनको यह उत्तर 
दिया कि मैं एक BAAR पाण्डव-सेनाका विनाश कर सकता 


र्न 
~ 
1 


द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युथिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


हूँ । द्रोणाचार्यने भी उतने ही तमयमें वेसा करनेकी प्रतिज्ञा 
की | कृपाचार्यने दो महीनेका समय बताया | यह बात हमारे 
JAAN आयी है तथा महान्‌ अस्नवेत्ता अश्वत्थामाने दस ही 
दिनोंमें पाण्डव-सेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की है || ४-५॥ 
तथा दिव्यास्त्रवित्‌ कणः सम्पृष्टः कुरुसंसदि | 
पञ्चमिदिवसेहन्तुं ससंन्यं प्रतिजशियान ॥ ६ ॥ 
दिव्याख्रवेत्ता कणसे जब कोरव-सभामें पूछा गया; तब 
उसने पाँच ही दिनोंमे हमारी सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा कर ली॥ . 
तस्मादहमपीच्छामि थोतुमजुन ते दचः। 
कालेन कियता शात्रून क्षपयेरिति फाल्गुन ॥ ७ ॥ 
अतः अजुन | में भी तुम्हारी वात सुनना चाहता @ | 
फाल्गुन | तुम कितने समयमें शन्रुओंकों नष्ट कर सकते हो Il 
एवसुक्तो शुडाकेशः पाथिवेन घनंजयः | 
Wa समीकष्यद्‌ं वचनं प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी अर्जन 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही--|॥८॥ 
सबब एते महात्मानः कृतास्त्राश्वित्रयोधिनः | 
असंशयं महाराज gg न संशयः ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अस्त्रविद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं | अतः 
उतने दिनोंमेंशत्रुसेनाको मार सकते हैं, इसमे संशय नहीं है॥ 
अपेतु ते मनस्तापो यथा सत्यं ब्रवीम्यहम्‌ । 
हन्यामेकरथेने ब वासुदेवसहायवान्‌ ॥ १० ॥ 
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अम्बोपाण्यानप्थे ] 


सामरानपि लोकांस्त्रीन्‌ सवान स्थावरजङ्गमान्‌। 
भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये | 
आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये | में जो सत्य 
बात कहने जा रहा हूँ, उसपर ध्यान दीजिये | मैं भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथको लेकर ही 
देवताओंसहित तीनों लोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 
भूत) वर्तमान और भविष्यक्रो भी पलक मारते-मारते नष्ट 
कर सकता हूँ | ऐसा मेरा विश्वास है || १०-११ || 
यत्‌ तद्‌ mc पशुपतिः प्रादादस्त्र॑ महन्मम | 
कैराते sage तु aed मयि aaah १२॥ 
“भगवान्‌ पशुपतिने किरातवेषमें द्वन्द्रयुद्ध करते समय मुझे 
जो अपना भयंकर महासर १दान किया था; वह मेरे पास मौजूद है॥ 
यद्‌ युगान्ते पद्युपतिः सर्वभूतानि संहरन्‌ | 
प्रयुङ्ते पुरुषव्याघ्र तदिदं मयि वतते ॥ १३॥ 
“पुरुषसिंह | प्रलयकालमें समस्त प्राणियोंका संहार करते 
समय भगवान्‌ पशुपति जिस असनका प्रयोग करते हैं) बद्दी यह मेरे 
पास विद्यमान दै ॥ १३॥ 
तन्न जानाति गाङ्गेयो न द्रोणो न च गौतमः। 
न च द्रोणसुतो राजन्‌ कुत पव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! इसे न तो गङ्गानन्दन भीष्म जानते हैँ, न 
द्रोणाचार्यं जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामाको ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कर्ण तो इसे 
जान ही कैसे सकता है १ ॥ १४ | 
न तु युक्तं रणे हन्तुं ere: पृथगजनम्‌। 
आजेवेनेव युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युदर्मे साधारण जनोंको दिव्यास्त्रोंद्वारा मारना 
कदापि उचित नहीं है; अतः हमलोग सरलतापूर्ण युद्धके 
द्वारा ही झत्रुओँको जीतेंगे || १५ ॥ 2 
तथेमे पुरुषव्याघ्राः सहायास्तत्र MAA | 
सर्वे दिव्यास्रविद्वांसः सवे युद्धाभिकाह्लिणः ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगरवंणि अम्बोपाख्य्ानपर्वैणि 


पञ्चनवत्यधिक्रशसतमो ऽध्यायः 


प TTT 


२५,३९, 


“राजन्‌ | ये सभी पुरुषर्विह जो हमारे सहायक हैं? 
दिव्यासतरोंका ज्ञान रखते हैं और सभी gaat अभिलाषा 
रखनेवाछे हैं ॥ १६ || 
चेदान्तावशृथस्नाताः सवे एतेऽपराजिताः | 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ॥ १७॥ 

“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है। थे सभी कभी परास्त न होनेवाळे वीर हैं | पाण्डुनन्दन ! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको भी नष्ट कर सकते है ॥ 
शिखण्डी युयुधानश्च yore पापतः | 
भीमसेनो यमौ चोभौ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ १८ N 
बिराटडरुपदौ चोभौ भौष्मद्रोणसमौ युधि | 

“शिखण्डी, सात्यकि) द्रुपदकुमार geg भीमसेनः 
दोनों भाई नकुळ-सहदेव+ युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 
विराट और द्रुपद भी gat भीष्म और द्रोणाचार्यकी समानता 
करनेवाले हैं ॥ १८१ ॥ 
aga महाबाहु डिम्बश्च महावलः ॥ १९.॥ 
gisan तु महावलळपराक्रमः | 
शैनेयश्च महावाहुः सहायो रणकोत्रिदः ॥ २० N 

“महाबाहु Ag, महाबली घटोत्कच) महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न घटोत्कच पुत्र अञ्जनपर्वा तथा संग्रामः 
कुशल महाबाहु सात्यक्रि-ये तमी आपके सहायक || १९-२०] 
अभिमन्युश्च बलवान द्रौपयाः पञ्च चात्मजाः । 
सयं चापि समर्थोऽसि जे लोकपोत्सादने ऽपि च ॥२१॥ 

“बलवान्‌ अभिमन्यु और द्रौपदीके पाचों पुत्र तो आपके 
साथ हैँ ही । आप स्वयं भी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समर्थ हैँ ॥ २१ Ul 
क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पञ्येस्तथा URANJA । 

स क्षिप्रे न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेमि कौरव ॥ २१ ॥ 

(इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन ! आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख लें वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको मैं जानता हूँ? || २२ || 
अर्जुनवाक्ये चतुर्नेवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


प नवत्र if < पूर अ १०५ 
इस प्रकार श्रीमहामारत SAT अन्तर्गत अम्मोपर्यानपर्व में अर्जुनवाक्यविषयक एक सौ चौरानवत्र अध्याय पुरा हुआ ॥१०४॥ 


पत्नवत्यथिकशततमोऽष्यायः 
Aalam रणके लिये प्रस्थान 


SEER cae 
ततः प्रभाते विमले ण चोदिताः | 
धनेन राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें gagga दुर्योधनसे प्रेरित हो सब 


राजा पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये चळे ॥ १ ॥ 


आप्लाव्य शुचयः सवे akan: शुङ्कवाससः । 
गृहीतशस्त्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चलनेके पहळे उन सत्रने स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण क्रिये, पुष्पोंकी माला. पहनीं) व्राह्मगोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया; अग्निमें आहुतियाँ दीं) फिर ध्वजा फहराते हुए 
gata saaa लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 
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aà प्रह्मविदः शूराः सर्व खुचरितवताः। 
al wumi सर्व चाहवलक्षणाः ॥ ३ ॥ 
ये सभी वेदवेत्ता, शूरवीर तथा उत्तम विधिसे ब्रतका 
पालन करनेवाले थे | सभी कवचधारी तथा युद्रके Pele 
सुशोभित थे ॥ ३ ॥ 
आहवेषु परालोकान जिगीषन्तो महाबलाः | 
ब्काग्रमनसः सर्वे अभ्रद्दधानाः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे महाबली वीर युद्रमें पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
इर विजय पाना चाहते थे । उन सत्रका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूमरेपर विश्वास करते थे ॥ ४ ॥ 
बिश्दालुविन्दावाघन्त्यौ केकया वाहिकेः सह । 
प्रययुः सर्व एवैते भारद्वाजपुरोगमाः ॥ ५ ॥ 
अवन्ती देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहीक- 
देशीय सेनिकोंके साथ केकयराजकुसार--ये सब द्रोणाचार्यको 
आगे करके वळे || ५ ॥ 
अश्यत्यामा शाम्तनवः AINSA जयद्रथ: | 
हाक्षिणात्या: प्रतीच्याश्च पर्वतीयास्थ ये gar: ॥ ६ ॥ 
ब्रान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याञ्च खर्वः | 
शक्ताः किराता थवनाः शित्रयोऽश्च वखातयः ॥ ७ ॥ 
et स्वेरनीकेः सहिताः परिवार्य महारथम्‌ | 
षते महारथाः सवे द्वितीये निर्ययुबले ॥ ८ ॥ 
अश्वत्थामा, भीष्म) मिन्धुराज़ जयद्रथ) दाक्षिणात्य नरेश 
पाथ्ास्य भूपाल और पर्वतीय भूपाळ, गान्घारराज दाकुनि तथा 
पूर्ब और उत्तर दिशाके नरेश) शक? किरात) aaa, शित्रि और 
बसाति भूपालगण--ये सभी महारथीलोग अपनी-अप 
खेनाओंके साथ महारथी ( भीष्म) को सत्र ओरसे घेरकर दूसरे 
सैन्य-दलके रूपमे सुसज्ञित होकर निकले | ६-८ II 
कृतवमो सहानीकस्त्रिगतेश्च महारथः | 
qima gR: परिवारितः ॥ ९ ॥ 
- लो भूरिश्रवाः शल्यः कौसल्योऽथ TERT 
धते पश्चाइचुगता ातराषट्रपुरोगमाः ॥ १०॥ 
amaka कृतवर्मा, महारथी त्रिगर्त). भाइयोसे घिरा 
हुआ महाराज दुर्योधन) हाळ, भूरिश्रवा शस्य तथा कोसळ 
राज बृहद्रय--ये ठुयोधनको आगे करके उसके पीछे पीछे 
(तृतीय सैन्यदलमें ) चले ॥ seer 
के समेत्य यथान्यायं धातराष्ट्रा महाबलाः | 
grasa पश्चार्धे व्यवातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रके वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रमे जाकर कवच आदिसे 


इति श्रीमडाभारते 
इस प्रकार श्रीनहाभःरत 


~ 


डद्योगपईणि अस्बोपाख्यानपर्वणि 


sais अन्तत BETA 


SNR) 
x ~ PPP OP AS ANAT NAS AAA 
SERA AAAI ALAS ~ ~ ~ ८ oe | ब 


corr a erm 


सुसज्जित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागमें यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 
दुर्योधनस्तु शिविर कारयामास भारत! 
aaa हास्तिनपुरं द्वितीयं aaa! १२॥ 
न विशेषं विज्ञानन्ति पुरस्य Rara: 
कुशला अपि राजेन्द्र चरा नगरवालिलः 
भारत ! दुरयोधनने पहळेले ही ऐसा निवासमा 
THAT था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा gen 


i १३ ìl 
बनवा 


राजेन्द्र | नगरमें निवास कैरनेवाले चतुर मनुष्य * 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें कया अन्तर है, ay 


'नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ ॥ 
तारशान्येब gait राज्ञामपि सहीपतिः । 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ GEST: ॥ १४॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुवंशो भूपाळने वेसे ही 
सैकड़ों तथा weal दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
फएञ्चयोजनझुव्सूज्च मण्डलं तद्वणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजन्नाविशञ्छतसंघशाः ॥ १५॥ 
समराङ्गणके लिये पाँच योजमका घेरा छोड़कर सेनिकोके 
ठहरनेके लिये सौ-सौक्ी संख्यामें कितनी डी श्रेणीबद्ध 
छावनियाँ डाळी गयी थीं ॥ १५ ॥ 
तत्र ते पृथिवीपाला यथोत्साहं eared | 
विविशुः शिविराण्यज्ञ gale सहस्रदाः ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोंते सम्पन्न हजारों 
छावनियोर्मे वे भूपाल अपने बळ और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 
के लिये sera होकर रहते थे || १६ ॥ 
तेषां दुयोधनो राजा खसैन्यानां महात्मनाम्‌ । 
व्यादिदेश खवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनु्तमम्‌ ॥ १७॥ 
सनायाश्वसनुष्याणां ये च शिट्पोपजीविनः | 
ये साम्येऽनुगतासतज सूतमागधवन्दिनः ॥ १८॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सेनिकोंसहित उन महा- 
सना नरेशोंको परम उत्तम भक्य-भोज्य पदार्थ देता था। 
हाथियों) अश्वो) पेदछ मनुष्यों, शिल्प-जीवियों, अन्य अनु 
गामियों तथा सूतः मागध और बंदीजनोकी भी राजाकी 
ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ || 
वणिजो गणिकाध्यारा ये चेव Sees अघाः । 
सवास्तान्‌ कौरवों राजा विधिवत पत्यवेक्षत ॥ १९ ॥ 
वहाँ जो बणिक्‌) गणिका, gaat तथा दर्शक मनुष्य 
आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिएवेक देखभाल 
करता था ॥ १९ | 


A सैन्यनि ` | 
कांरवसेॅन्यनिर्याणे पञ्चनवस्यधिकशतसमोऽध्ययः ॥ १९५॥ 


कौख-सेनाका gas सिये प्रस्थालविषयक एक सौ पंचानवकॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७ ७ 
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Sop 


अस्बोपाख्यानपरवं | 


षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


षण्णवत्यधिकशतत्तमोऽध्यायः 
पाण्डत्रसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


वेशग्पायन उवाच 

तथैव राजा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
Yaga वीरांश्चोदयामास भारत ॥ १ N 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने भी geqrr आदि 
वीरोंको युद्रके लिये जानेक्री आज्ञा दी ॥ १ ॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतारं दृढविक्रमम्‌ । 
सेनापतिममित्रघ्नं धृष्टकेतुमथादिशत्‌ ॥ २ ॥ 

चेदि) काशि और करूषदेशोंके अधिनायक दृढ़ पराक्रमी 
शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको भी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
बिराटं द्रुपदं चेव gyra दण्डिनम्‌ | 
पाञ्चाल्यौ च महेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ ३ ॥ 

विराट) द्रुपद, सात्यकि, शिखण्डी, महाधरनुर्धर पाञ्चाल- 
वीर युधामन्यु और उत्तमौ जाको भी राजाका आदेश प्राप्त हुआ|॥ 
ते शुराश्चित्रवमीणस्तप्तकुण्डलधारिणः | 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता थिष्ण्येष्विब्र हुताशनाः ४ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा ग्रहाः प्रज्वलिता इब । 

वे महाधनुर्धर शूरवीर विचित्र कवच और उपाये हुए 
सोनेके कुण्डल धारण क्रिये वेदीपर at आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवके समान तथा आकारमें प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा acne ॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः | 
तेषां युधिष्टिरो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ ॥ ६ N 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌। 
सगजाश्व मनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा JARA उन से निकोको प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोंमहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 
साथ जो भी हाथी) धोड़े, मनुष्य और शिल्पजीवी पुरुष थे, 
उन सबके लिये मोजन प्रस्तुत करनेका आदेश दिया ||५-७। 
अभिमन्युं बृहन्तं च द्रौपदेयांश्च सर्वशः | 
धृष्ट्युक्रमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने धृष्टयुम्नको आगे करके अभिमन्यु, 
gea तथा द्रौगदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनादलके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 
भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च घनंजयम्‌। 


द्वितीयं प्रेषयामास बलस्कन्धं यु्िछिरः ॥ ९ ॥ ` 


भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिष्ठिरने 
द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९ ॥ 


भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌ | 
हृष्टानां तत्र योधानां शब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ हर्षमें भरे हुए कुछ AA सवारियॉपर gam 
सामग्री चढ़ाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यवश 
दौड़-धूप करते थे । उन सत्रका कोलाहळ मानो स्वर्गळोकको 
छूने लगा || १० ॥ 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ विरारट्रुपदान्वितः । 
अथापरेमहीपालैः ag प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदको साथ ले अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्टिर चले || ११ il 
भीमधन्वायनी सेना धृष्टद्युम्नेन पालिता। 
गङ्गेच पूर्णी स्तिमिता स्यन्दमाना व्यडरयल ॥ १२॥ 
भयंकर धनुर्घरोंसे भरी हुई और घृष्टयुम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठद्दरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गङ्गाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२॥ 
ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत बुद्धिमान्‌ । 
मोहयन्‌ ypa पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३ ॥ 
थोड़ी दूर जाकर बुद्विमान्‌ राजा युधिषिरने धृतराष्ट्रके 
पुत्रोक्रे बौद्धिक निश्चेयर्मे श्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया || १३ || 
Aaa महेष्वासानभिमन्थुं च पाण्डवः। 
aad सहदेवं च TAT प्रभद्रकान्‌ ॥ १४॥ 
दृश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्त्राणि दन्तिनाम्‌। 
agi च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य दुर्धर्ष प्रथमं प्रादिशद्‌ बलम्‌ | 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने द्रौपदीके महाघनुर्घर पुत्र, अभिमन्युः 
नकुल, सहदेव) समस्त प्रभद्रक वीर; दम हजार घुड़सत्रार) 
दो हजार हाथीसबार) दम हजार पैदल तथा पाँच मौ रथी 


इनके प्रथम दुर्ध दळको भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया | | 


मध्यमे च fans च जयत्सेनं च पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाञ्चाल्यौ युघामन्यूत्तमौजसौ | 
वीर्यवन्तो महात्मानो गदाङार्मृक्धारिणो ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वाख्ुदेवधनंजयौ | 

Aah cat राजाने विराटश जयत्सेन तथा पाञ्चाळ- 
देशीय मद्दारथी युधामन्यु और उत्तमौजाक्रो रक्स्वा | हाथोंमें 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों वीर ( युधामन्युः 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनम्वी थे | उस समय इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे ॥ १६-१७३ Il 
बभूचुरतिसंरब्धाः कृतप्रहरणा नराः ॥ १८॥ 
तेषां विशतिसाहस्ता हयाः शारेरधिष्ठिताः। 
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eg नागसहस्राणि रथघंशाश्च सघशः N RR I 
उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके थे वे 
MAT भरे हुए थे | उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 
षीठपर शौयंसग्पन्न वीर बेठे हुए थे। इन घुड़सवारोंके साथ 
पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 
बदातयश्च ये राराः कारमुकासिगदाधरा: | 
ऽन्वयुः पश्चादग्रतश्च सहस्रशः ॥ २०॥ 
FAW बाण) ag और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 
शैनिक थे, वे सहस्तों की संख्यामे सेनाके आगे और पीछे चलते थे॥ 
यत्र सैन्ये ख्रयमेच बलाणवे। 
aa ते पृथिवीपाला भूयिष्ठं पर्यचस्थिताः ॥ २१॥ 
जिस सैन्य-समुद्रभे स्वयं राजा युधिष्टिर थे, उसमें बहुत-से 
भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे || २१ ॥ 
तत्र नागसहस्राणि हयानामयुतानि च। 
तथा रथसहस्राणि पदातीनां च भारत ॥ २२॥ 
भारत | उसमें एक हजार हाथीसवार) दस हजार घुड़- 
सवार, एक हजार रथी और कई सहस्त पेदल सेनिक थे ॥ 
चेकितानः स्वसैन्येन महता पार्थिवर्षम। | 
चेदीनां प्रणता पार्थिवो ययौ ॥ २३॥ 
qag ! अपनी ` विशाल सेनाके साथ चेकितान तथा 
“चैदिराज धृष्टकेतु भी उन्हीके साथ जा रहे थे ॥ २३॥ 
सास्यक्किक्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रबरो रथः। 
qa: शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ बली ॥ २४॥ 
बृष्णिबंशके प्रमुख महारथी महान्‌ धनुर्धर बलवान्‌ 
सात्यकि एक लाख रथियोंसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 
सढ्‌ रहे थे ॥ २४ I 
क्षत्रदेवप्रह्मदेवो रथस्थो पुरुषषंभौ। 
wat पालयन्तो च पृष्ठतोष्लुप्रजग्मतुः ॥ २५॥ 
क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनो पुरुषरत्न रथपर बैठकर 
सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछेपपीछे जा रहे थे ॥ 
शकटापणवेशाश्च यानं युग्यं च सर्वशः | 
ay नागसहस्राणि हयानामयुतानि az 
फछ्गु सर्थ कलत्रं च यत्किञ्चित्‌ ENGIEN ॥ २६॥ 
कोशासंखयवाहांइच कोष्ठागारं तथैव च! 
गज़ानीकेन संहा शनेः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से Ses, दुकानें) वेशभूषाके 
सामान) saat सामान ढोनेकी गाड़ी, एक सहस हाथी) 
अनेक अयुत घोड़े! अन्य छोटी-भोरी aq स्त्रिया, कृश 


श्रीमहाभारते 


और gis मनुष्य, कोश-संग्रह और उनके ढोनेवाले लोग 
तथा कोषागार आदि सब कुछ संग्रह करके राजा युधिष्टिर 
धीरे-धीरे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे थे | २६-२७ || 
तमन्वयात्‌ सत्यधृतिः सौचित्ति यु दुर्मदः | 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः कायस्य चा AT ॥ २८॥ 
रथा विशतिसाहस्जा ये तेपामनुयायिनः | 
हयानां दक्ष कोट्यश्च महतां किंकिणीकिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
am विशतिसाहस्रा इंपादन्ताः प्रहारिणः | 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इव बिसपिंणः ॥ ३०॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र रणदुर्मद सत्य'धृति, श्रेणिमान्‌) 
वसुदान तथा काशिराजके सामर्थ्यंाली पुत्र जा रहे थे | इन 
सबका अनुगमन करनेवाले बीस हजार रथी, geð 
सुशोभित दस करोड़ घोडे, पादण्डके समान दाँतवाले, प्रहार: 
कुशल, अच्छी जातिमें उत्पन्न) मदखाबी ओर मेघोंकी घटा- 
के समान चलनेवाले बीस हजार हाथी थे || २८--३० || 
षष्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत । 
JABA यान्यासन्‌ युधि सेना महात्मनः॥ ३१। 
क्षरन्त इच जीमूताः प्रभिन्नकरटासुखाः। 
राजानमन्वयुः पश्चाद्चछन्त इच पर्वताः ॥ ३२॥ 
भारत | इनके सिवा, gee महात्मा युधिष्ठिरके पास 
निजी तौरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल वरसानेवाळे 
वादलोंकी भात अपने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहाते थे । 
वे सबके सब aga वर्वतोंकी भाँति राजा युधिटिरका अनुसरण 
कर रहे थे ॥ ३१-३२ | 
एवं तस्य ae भीमं कुन्ती पुत्रस्य धीमतः | 
यदाश्चित्याथ युयुधे घातराष्ट्रं AATA ॥ ३३॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ छुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 


विशाल सेना थी) जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत्र दुर्या धनसे 


लोहा ले रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ततोऽन्ये शतशाः पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नराः | 
नदन्तः प्रययुस्तेषामनीकानि सहस्रदाः ॥ ३४॥ 
इन सबके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखा पेदल मनुष्य तथा 
उनकी aza सेनाएँ गर्जना करती हुई आगे बढ़ रही थीं ॥ 
तत्र भेरीसहस्राणि शह्नानामयुतानि च | 
न्यवादयन्त Wey: खहस्मायुतशो नराः ॥ ३५॥ 
उस समग्र उस रगश्चेत्रमें लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहम भरकर हजारों भेरियों तथा agia ध्वनि कर रहे All 


€ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवेणि पाण्डवसेनानिर्याणे पण्णवत्यधिकशततमो5भ्याय: N १९६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवैके अन्तर्गत अम्योगख्यानपैमे पाण्डबसेनानिर्याणबिगयक एक सौ छानता 


( अध्याय पुरा हुआ ॥१९६॥ 
उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ we 
MIST छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कल योगा 
अनुष्टुप्‌ मानकर रिननेपर 
gee भास्तीय पाठसे लिये गये 'शोक--५९७८॥ ( ७८४।- ) १०७८।= vougua 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये शोक ६८॥ ( a ) FR: ७॥- Ge 
र.) ० cc a 3 Se सम्पूर्ण giao 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


A 


भीष्मपव 


( जम्वूखण्डविनिमाणपर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 
gedai उभय पक्षके सेनिकोकी स्थिति तथा युद्धके नियमोंका निर्माण 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच ATAA | 

देवां सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरम्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती ओर ( उन लीळाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासो नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनम #य उवाच 

कर्थं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः | 
पार्थिवाः खुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मुने ! कौरव’ पाण्डव और 
सोमकवीरों तथा नाना देशांसे आये हुए अन्य महामना 
नरेशोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ १ ॥ 

वैञ्यस्पायत उवाच 

यथा युयुधिरे चीराः कुरुपाण्डवसोमकाः | 
कुरुक्षेत्रे तपःक्षत्रे श्टणु त्वं पथिवीपते ॥ २ ॥ 

वैद्वाम्पायनजीने कहा --परथ्वीपते ! वीर कौरव) 
पाण्डव और मोमकोंने तपाभूमि कुसक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 
किया था, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 
asada कुरुक्षेत्र पाण्डवाः सहसोमकाः | 
कौरवाः समवर्तन्त जिगीपन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 

सोमकोंसहित पाण्डव तथा कौरव दोनों महाबली थे | 
बे एक दूसरेको जीतनेकी आशासे कुरुक्षेत्रमं उतरकर आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ Il 
वेदाध्ययनसम्पन्नाः सर्वे युद्धाभिनन्दिनः | 
आशंसन्तो जयं युद्धे बलेनाभिमुखा रणे॥ ४ ॥ 

थे सबके सत्र वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अभिः 
रनेवाले थे और संग्राममे विजयकी आशा रखकर 


नन्दन के i ae 
qoqi OWA एक दूर सम्मुख ag य॑ ॥ ४ Il 


अभियाय च gaat घातेराषरस्य वादिनीम | 
प्राङ्मुखाः पञ्चिमे भागे न्यविशन्त ससैनिकाः॥ ५ ॥ 
पाण्डवोके, योद्धालोग अपने-अपने सेनिकोंके मित 
धतराष्ट्रपुत्रकी दुर्धषं सेनाके aga जाकर पश्चिमभागे 
पूर्वाभिमुख होकर ठहर गये थे ॥ ५ ॥ 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिविराणि ara: | 
कारयामाल विधिवत्‌ छुन्तीपुचो युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने समन्तपञ्चक MAG बाहर यथा- 
योग्य azdi शिविर बनवावे थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च पृथिवी सवी बालद्धद्ध/बशेपिता। 
निरश्वपुरुपेवासीदू रथकुञ्जरवजिता ॥ ७ ॥ 
समस्त प्रथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे यूने दो रहें थे | 
उनमें केवळ वालक और वृद्ध दी शेष रह गये थे | सारी 
वसुधा घोडे; हाथी) रथ और तरुण पुरुषोंसे द्वीन-सी AN 
यावत्तपति सूर्या हि जम्बूद्वीपस्य HISH | 
तावदेच समायातं ad पार्थिवसत्तम ॥ < N 
ag | सूर्यदेव . जम्बूदपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणोसे तपाते ई? उतनी दूरकी सेनाएँ बढा gah 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सर्ववर्णास्ते Aves वद्दयोजनम्‌। 
पर्याक्रामन्त देशाश्च नदीः dart वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ सभी aie लोग एक ही स्थानपर एकत्र थे । 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लम्बा था । उन सब लोगने 
वहाँके अनेक प्रदेशों) नदियों) पर्वतों और वनोंकी सब ओर- 
से घेर लिया था ॥ ९ ॥ 
तेषां युधिष्टिरो राजा सर्वेषां पुरुपर्धभ । 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
- नरभेष्ठ | राजा युधिष्टिरने सेना और पवारियोसहिश 
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डन समके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 
आदेश दे दिया था॥ १० l 
weary विविधास्तात तेषां राजौ शुधिष्ठिरः। 
wid वेदितव्यः पाण्डवेयोऽयमित्युत ॥ ११ ॥ 
आधिक्षांनानि सवेषां संशाश्ाभरणानि च ¦ 
शोज़गामास कौरव्यो gers उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात ! रातके समय युधिष्ठिरने उन सबके GAR लिये 
नाना प्रकारकी शय्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया था | 
. युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन JARA सभी सेनिकों 
के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 
आभूषण दे दिये थे; जिससे यह जान पड़े कि गइ पाण्डव- 
पक्षका सेनिक हे || ११-१२ || 
sg ध्यजाप्रं पार्थस्य घातराष्ट्री महामना: | 
सह सर्वेमेहीपाळे: परत्यव्यूहत पाण्डवम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर महामना 
दुर्याधनने समस्त भूपालोके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 
सेनाकी व्यूहरचना की ॥ १३१ ॥ 
agiman ama ifr 
मध्ये नागसहस्रस्य आतूमिः परिवारितः ॥ १४॥ 
उसके AER इवेत छत्र तना हुआ था। बह 
एक इजार हाथियोंके बीसमें अपने भाइयोंसे घिरा 
हुआ शोभा पाता था ॥ १४ ॥ 
दृष्टा दुर्योधनं ष्टाः पञ्चाला शुद्धनन्दिनः | 
qa: प्रीता मदादाक्षान भेर्यश्च म'घुरखनाः ॥ १५॥ 
JMA देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
पाञ्चाळ सैनिक बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नतापूर्वक बड़े- 
बढ़े राक्की तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको बजाने लगे || 
ततः savi at सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 
ङ्भूचुर्एमनसो वासुदेवश्च चीयंचान्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर अपनी सेनाको हष और sew] भरी 
हुई देख समस्त पाण्डबोंके मनमें बड़ा हर्ष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगढान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हई समागम्य वासुदेचथनंजयौ। 
f$ > ` ` 
वृध्मतुः पुरुषव्याधौ दिव्यो agt <a स्थितो ॥ १७॥ 
उस समय एक ही रथपर बेठे हुए पुरुषसिंह 
भीकृष्ण और अर्जुन आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंको बजाने लगे ॥ १७॥ 
पाञ्च॒जन्यस्य निर्घोषं देवदत्तस्य चोभयोः | 
oat तु निनदं योधाः TERA प्रखस्थुठः ॥ १८ ॥ 
पाञ्जजन्य और देवदत्त दोनो शङ्कोकी ध्वनि सुनकर 
agra’ बहुत-से सेनिक भयके मारे मलमूत्र करने wit ॥ 
यथा सिंहस्य नदतः स्वनं श्रुत्वेतरे HMI: | 


श्रीमहसारते 


TT क ORR PO 


[ भीष्मपवणि 
TT 

जैसे गर्जते हुए सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य 
पशु भयभीत हो जाते हैं; उसी प्रकार उन दोनोंका aga 
सुनकर कोरवसेनाका उत्साह Pies पड़ रया-- 
वह खिन्न-सी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उद्तिष्ठद्‌ रजो भोम न॒ग्राशायत किचन । 
AMR इवादित्ये सेन्येत सहसा 5५चृते ॥ २०॥ 
घरतीसे धूल उड़कर आकाशमें छा गयी । कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था । सेनाकी गर्दसे azar आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अरत हो TIA जान पड़ते थे ॥२०॥ 
a? तत्र पर्जन्यो आाँसश्चोणितत्रृष्टिमान्‌ । 
eq सबोणि सैन्यानि तदट्गुतमिवाभचत्‌ ॥ x ॥ 
उस समय वहाँ मेघ सव दिशाओंमें समस्त सेनिकोंपर 
मांस और रक्तकी वर्षा 


करने लगे | वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ 
angaa: प्रादुरभूनीचेः शकरकपणः | 


विनिप्न॑स्तान्यलीकानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बाळू तथा HHS खींचकर सब 
शोर बिखेरनेवाली बवंडरकी-सी वायु उठी, जिसने सेकड़ों- 
हजारों सेनिकोंको घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 
उभे सैन्ये च रजेन्द्र युद्धाय सुदिते भृशम्‌ । 
कुरुक्षेत्र. स्थिते यत्त सागरक्षुनितोपमे ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | ga gah लिये अत्यन्त हृपोल्लासमें 
भरी हुई दोनों पक्षकी सेन!ऐ दो विक्षुब्ध मदासागरोंके समान 
EH ERS सम्मुख खड़ी थीं ॥ २३ ॥ 
तयोस्तु सेनयोराखीदड्टुतः स तु daw | 
युगान्ते समलुगप्राप्ते दयोः सागरयोरिव ॥ २४॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम प्रलयकाल AAR 
परस्पर मिलनेबाळे दो समुद्रोके समान जान पड़ता था ।२४। 
शूस्याऽऽसीत्‌ प्रथिवी सर्वा चुद्धवालावशेपिता। 
निरश्वपुरुषेचासीद्‌ रथङुञ्जरवजिता ॥ २५ ll 
तेन सेनासमूदेन समानीतेन PA: | 
कौरबोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सैन्यसमृह- 
द्वारा सारी एथ्वो नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवळ बालक और बूडे ही शेष रह गये थे | सारी वसुधा 
घोड़े; हाथी, रथ और तरुण पुरुषासे हीन-सी हो गयी थी ॥ 
ततस्ते सम्रयं BR: कुरुपाण्डबसोमकाः ॥ २६॥ 
घमान्‌ संस्थापयामाखुयुंद्धानां भरतर्षभ | 
mads | mana कौरवः पाण्डव तथा सोमकने_ 
_परस्पर सिलकर युद्धके सम्बन्धं कुछ नियम बनाये। 


युद्धधर्मकी मर्यादा स्थापित की || २६३. ॥ 


निदत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ धीतिः परस्परम्‌ ॥ २७॥ - 


चसेयुनिन ‘e शा यो $ =e 
q FL o HAH, Taro ३१७॥ RRA स्यात्‌ कस्यचित्‌ ga: i 


ति 


जश्बूखण्डविनिमौणपर्वं | 


वे नियम इस प्रकार हैं-चालू युद्धके बंद होनेपर संध्या- 


लगे हम सत्र लोगोंमे परस्पर प्रेम बना रहे | उस समय 
पुनः किसीका किसीके साथ शत्रुतापूर्ण अयोग्य बर्ताव 
नहीं होना चाहिये || २७१ ॥ 
वाचा युद्धप्रवृत्ताना वाचेव प्रतियोधनम्‌। 
निष्क्रान्ताः पृतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचन ॥ २८ I 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजधूगतः 
अइवेनाश्वी पदातिश्च पादातेनेव भारत ॥ २९॥ 

जो वाग्युद्धमें प्रवृत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही युद्ध 


किया जाय । जो सेनासे बाहर निकल गय्रे हों उनका बध 


कदापि न किया जाय | भारत | रथीको रथीसे ही युद्ध करना 


चाहिये, इसी प्रकार हाथीसवारके साथ हाथीसवार, घुड़सवारके 


साथ घुड़सवार तथा पैदलके साथ पैदल ही युद्ध करे | २८-२९॥ 

यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथावलम्‌ | 

समाभाष्य प्रहतेव्यं न विश्वस्ते न विह्वले ॥ ३० ॥ 
जिसमे जेसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 


उसके अनुसार ही विपक्षीको त्रताकर उसे सावधान करके ही 
उसके ऊपर प्रहार किया जाय | जो विश्वास करके असावधान 


हो रहा हो अथवा जो युद्रसे घबराया हुआ हो) उपर प्रहार 


करना उचित नही दै ॥ ३० ॥ 


द्वितीयो ऽभ्यायः | २५४५ 


a PN 


waa सह संयुक्तः saat विमुखस्तथा। 
क्षीणशस्नो विवमो च न हन्तव्यः कदांचन ॥ ३१ ॥ 
जो एकके साथ gat लगा हो; शरणमे आया हो, 
पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके aaa और कवच 
कट गये gl; ऐसे मनुष्यक्रो कदापि न मारा जाय ॥ ३ १ ॥ 
न सूतेषु न gàg न च शाख्ोपनायिघु। 
न भेरीशाङ्कवादेषु प्रहतव्यं कथंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी anà लिये नियुक्त हुए adb बोझ ढोनेवार्लो 
aa पहुँचानेवालोँ तथा भरी और ay बजानेवालोंपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२ ॥ 
एवं -ते समयं कृत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः | 
विस्मयं परमं जग्मुः प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ IR N 


इस प्रकार नियम बनाकर कौरव; पाण्डव तथा सोमक 


एक दूसरेकी ओर देखते हुए बड़े आश्चर्यचकित हुए॥ ३३॥ 
निविद्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः | 
हृष्टरूपाः सुमनसो वभूडुः सहसैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुपरत्न अपने-अपने स्थानपर 
स्त्रित हा संनिकासहित प्रसन्नचित्त दाकर इष एव 


उत्साहस भर गये ॥ २४ || 


इति श्रीमहा भारते भीप्मपर्थाण जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सैन्यशिक्षणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बुखण्डविनिर्माणपर्दमें सेन्यशिक्षणबिपयक् wear अध्याय पुरा हुआ.॥ ९ ॥ 


द्वितीयोऽध्याय ँ 
वेदव्यासजीके TU संजयको दिव्य दृष्टिका दान तथा MAAR उत्पातोंका वणन 


वैद्यग्पायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सैन्ये समीक्ष्य anag: | 
सर्ववेदविदां श्रेष्ठो व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः | 
प्रस्यक्षदशी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यचित्‌ ॥ २ ॥ 
वैचित्रवीर्यं राजानं स रहस्यत्रवीदिदम्‌ 
शोचन्तमार्त ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | तदनन्तर 
पूर्व और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत) भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले) सम्पूणं वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, भरतवंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्द्न महर्षि भगवान्‌ व्यास) जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामको प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रबीर्य- 
AZA राजा धृतराष्ट्रके पात आये | वे उस समय अपने पुत्रोके 
अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एबं आतं हो रहे 
थे | ब्यासजीने उनसे एकान्तर्मे कहा ॥ १-२ ॥ 


व्यास उवाच 

राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवाः । 
ते हिसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ ॥ 

व्यासजी वोले--राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युक्राल आ पहुँचा है | वे संग्राममे एक gaa 
मिड़कर मरने-मारनेको तैयार खड़े हैँ ॥ ४ ॥ 
ag काळपरीतेषु freee भारत। . 
कालपर्यायमाज्ञाय मा स्म शोके मनः कथाः ॥ ५ ॥ 

भारत | वे कालके अधीन होकर जब नष्ट होने ait, 
तब इसे कालका चक्कर समझकर AAA शोक न करना.॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे aglan विशाम्पते | 
चश्चुददानि ते पुत्र युद्धं तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! यदि संग्रामभूमिमें न सबकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो मैं तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स ! फिर 
तुम ( यहाँ बैठे-बेठे ही ) वहाँ होनेवाळ युद्धका सारा दृश्य 
भपनी आँखों देखो || ६ ॥ E 
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FRE उवाच 
न रोचये ज्ञातिवधं ze ब्रह्मपिससम 
युद्धमेतत्‌ त्वशेषेण शएणुयां तब तेजसा॥ ७ ॥ 
श्वृतराष्ट्रते कहा-ज्रहापिप्रवर | मुझे अपने कुटग्बीजनो- 
का वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन eH, ऐसी कृपा आप अवस्य 
कीजिये | ७ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
पतस्सिन्‌ नेच्छति द्रष्टं संग्राम शोतुमिच्छति । 
वराणामीश्वरो व्यासः संज्ञयाय घरं ददो ॥ ८ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! व्यासजीने देखा; 
घृतराष््र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता, परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनना चाहता हे | तब बर देनेमें समर्थ उन 
महिने संजयको वर देते हुए कहा--|॥ ८ | 
एष ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ बदिष्यति । 
एतस्य सवसंग्रासे स परोक्षं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! यह संजय आपको इस युद्धका सब समाचार 
AMA करेगा | सम्पूर्ण संग्राम चूमि कोई ऐसी बात नहीं 
होगी) जो इसके प्रत्यक्ष न हो ॥ 
चक्षुषा संजयो राजन्‌ दिव्येमेच wala: 
कथयिष्यति ते युद्ध gia अविष्यति ॥ १०॥ 
“राजन्‌ | संजय दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न होकर सर्वज्ञ हो 
जायगा और तुम्हे युद्धकी बात बतायेगा || १० ॥ 
प्रकाशां वाप्रकाशं वा दिखावा यदि ar निशि । 
मनसा चिन्तितभपि a3 बेत्श्यति संजयः ॥ ११॥ 
"काई भी बात प्रकट हो या अप्रकट, दिनमें हो या रात- 
में अथवा बह AAA हो क्यों न सोची गयी हो, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११ ॥ 
सेनं matt छेत्स्यन्ति नेनं बाधिष्यते श्रमः । 
गावट्गणिरयं जीवन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
"इसे कोई हथियार नहों काट सकता | इसे परिश्रम या 
थक्रावटकी बाधा भी नहीं होगी | vasa पुत्र यह संजय 
इस युद्धसे जीवित त्रच जायया ॥ १२ ॥ 
अहं तु कीतिमेतेषां कुरूणां भरतषभ । 
पाण्डवानां च सवेषां प्रथयिष्यामि मा शुचः ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | मैं इन समस्त कौरवों और पाण्डवोंकी कीति- 
का तीनों लोकोंमें विस्तार, करूगा | तुम शोक न करा IRRI 
दिष्टमेतन्नरव्याघ्र नामिशाचलुमह।ख | 
न चेव शक्यं dag यतो TAMA जयः ॥ १४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! यह देखका विधान हॅ । इसे कोइ मेट नहीं 
सकता | अतः इसके लिये तुम्हे शोक adi करना चाहिये | 
जहाँ घे दे, उसी पदाकी निजय होगी? ॥ १४॥ 


भोमहाभारते 


L न 

< 

वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः | 

पुनरेव महाभागो ZAGEN ह॥ १५॥ 

वेशस्पायनजा कहत हं~जनमेजय | ऐसा कहकर करु 

कुलके पितामह मद्दाभाग भगवान्‌ व्यास पुनः IA बोले-॥ _ 

ह युद्धे महाराज भविष्यति महान्‌ क्षयः । 

तथेह च निमित्तानि भयदान्युपळक्षये ॥ १६॥ | 

हाराज | इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; क्योंकि 

मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक अपशकुन दिखायी देते हैं॥ 
ANTA काकाश्च कङ्काश्च संहिता चकः । 

awaka नगाग्रेषु समवायांश्च कुर्वते ॥ १७॥ | 

“वाज, गीथ, कोवे, कङ्क और वगुळे वृक्षोके अग्रमाग-| 

पर आकर बैठते तथा अपना समूह एकत्र करते हैं ॥ १७॥ 

aag च प्रपश्यन्ति युद्धमानन्दिनों द्विजाः 


नि्देयं चाभिवादास्तो Sear भयवेदिनः । 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १९॥ 
À पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थलको बहुत 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूत्रित होता दे कि मांस 
भक्षी पशु-पक्षी आदि प्राणी हाथियों ओर घोड़ोंके मांग 
खायँगे | भयकी सूचना देनेवाले कङ्क पक्षी कठोर स्वै 
बोलते हुए सेनाके Raa होकर दक्षिण दिशाकी ओर जाते ६ 
उभे gat संध्ये नित्यं पञ्यामि भारत । 
उदयास्तमने सूर्य कवन्धेः परिवारितम्‌ ॥ २०॥ | 
“भारत | मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय | 
उदय और अस्तकी ast सूवदेवको प्रतिदिन sade 
घिरा हुआ देखता हूँ || २० ॥ 
वेतळोहितपर्यन्ताः कृष्णग्रीवा सविद्युतः | 
Ram: परिघाः संधो भानुमन्तमवारयन्‌॥ २१ ॥ 
धसंध्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोने सब ओरसे वेर 
WHA था | उनमें सवेत और लाल रंगके घेरे दोनों Pra | 
पर थे और मध्यमें काले रंगका घेरा दिखायी देता था। 
इन घेरोके साथ बिजलियाँ भी चमक रही थीं || २१॥ 
ज्वलिताकेन्दुनक्षत्र निर्विशेषदिनक्षपम्‌ | 
अहोरात्रं मया दष्टं ag भयाय भविष्यति ॥ २२॥ 
धमुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी दिया दै 
जिसमें सूये, चन्द्रमा और तारे जळते-से जान पड़ते थे । दिन 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था | बरद 
लक्षण भय छानेवाला होगा ॥ २२ ॥ 
अळक्यः भया हीनः पोर्णमाखीं च कार्तिक्रीम्‌। | 
चन्द्रो ऽ भूद ञ्चिचणेश्च पद्मवर्णनभस्तले ॥ २३ ॥ 
“क.तिककी पूर्णिमाको कमळके ससान नीळवर्गक्रे आकारा 
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में चन्द्रमा प्रभाद्दीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं हो पाता 
था तथा उसकी कान्ति भी अग्निके समान प्रतीत होती थी ॥ 
aa निहता वीरा भूमिमावृत्य पार्थिवाः | 
राजानो waga शूराः परिघबाहवः Re 
“इसका फल यह है कि परिधके समान मोटी बराहुओंवाले 
बहुत-से शूरवीर नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर प्रथ्वीको 
आच्छादित करके रणभूमिर्मे रायन करेंगे ॥ ६४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंशस्य चोभयोः। 
प्रणादं युद्ध यतो रात्रौ रोद्र नित्यं प्रलक्षये ॥ २५॥ 
“सूअर और fis दोनों आकादामें उछल-उछलकर 
रातमें लड़ते और भयानक गर्जना करते हैं । यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है ॥ २५ ॥ 
देवताप्रतिमाश्चैच कम्पन्ति च हसन्ति च। 
चमन्ति रुधिरं area: खिद्यन्ति प्रपतन्ति च ॥२६॥ 
“देवता ओंकी मूतियाँ कापती; हसती) मुँहसे खून उगलती) 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ || 
अनाहता दुन्दुभयः प्रणदन्ति विशाम्पते | 
अयुक्ताश्च प्रवतेन्ते क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७॥ 
“राजन्‌ | दुन्दुभियाँ विना बजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
कोकिलाः शतपत्राश्च चाषा भासाः शुकास्तथा। 
ACA मयूराश्च वाचो सुञ्चन्ति दारुणाः ॥ २८॥ 
“कोयल, शतपत्र, नीलकण्ठ; भास (AE ) शुक? 
सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं || २८ ॥ 


तृतीयो ऽध्यायः 


२५४७ 


[म 


ग्रह्वीतशास्त्राः क्रोशन्ति चर्मिणो वाजिपृष्ठगाः | 
अरुणोदये TATA शतशः शलभव्रजाः ॥ २९ ॥ 
“घोड़ेकी पीठपर बैठे हुए सवार हाथोंमें ढाल-तळबार 
लिये चीत्कार कर रहे हें । अरुणोदयके समय टिड्डियोंके 
सैकड़ों दल सब ओर फैले दिखायी देते हैं || २९ II 
उभे संध्ये प्रकाशेते दिशां दाहसमन्विते | 
पर्जन्यः पांसुवर्षी च agadi च भारत ॥ ३०॥ 
“दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं | भारत | 
बादल धूल और मांजकी वर्षा करता है ॥ ३० || 
या चेषा विश्रुता राजंख्रेलोक्ये खाधुसम्मता । 
अरुन्धती तयाप्येष वसिष्ठ: पृष्ठतः Ga: ॥ ३१॥ 
“राजन्‌. | जो अरुन्धती तीनों Hata पतिब्रताऑकी 
मुकुटमणिके रूपमें प्रसिद्ध हैं, उन्होने बसिष्ठको अपने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१ ॥ 
रोहिणीं पीडयन्नेष स्थितो TASTANT: | 
व्यात्तं लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“महाराज | यह शनेश्रर नामक ग्रह रोहिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा है | चन्द्रमाका चिहण मिट-सा गया है । इससे 
सूचित होता हे कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥ ३२॥ 
अनभ्रे च महाधोरः स्तनितः श्रूयते aa: | 
वाहनानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्दचः ॥ ३३॥ 
“बिना बादलके ही आकाशर्मे अत्यन्त भयंकर गर्जना 
सुनायी देती है । रोते हुए वाइनोंकी आँखोंसे आँसुओंकी 
बूँदे गिर रही हैं? || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि श्रीवेदब्यासदर्शने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमे श्रीवेदव्यासद शैनविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ lR I 


तृतीयोऽध्यायः 


व्यासजीके द्वारा अमङ्गलख़चक उत्पातां तथा विजयसरचक लक्षणोंका वर्णन 


व्यास उवाच 
खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते मातृभिः Gat: | 
aada पुष्पफलं दर्शयन्ति वनद्रुमाः॥ १ N 
व्याखजीने कहा-- राजन्‌ | गायाँके गर्भसे गदे पैदा 
होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं | बनके वृक्ष 


` बिना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं ॥ १ ॥ 


गर्भिण्यो ऽजात पुत्राश्च जनयन्ति विभीषणान्‌। 

क्रव्यादाः पक्षिभिश्चापि सहाक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
गर्भवती fat पुत्रको जन्म न देकर अपने गर्भसे 

भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं । मांसभक्षी पशु भी पक्षियों- 

के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं॥ 

ज्रिविषाणाश्चतुर्नेत्राः पञ्चपादा SATA: । 

' द्विशीषोश्च द्विपुच्छाश्च दंष्ट्रिणः पशवोऽशिवाः॥ ३ ॥ 


म. स. ख.३- १९ 


ज्ञायन्ते विद्वृतास्याश्च व्याहरन्तो ऽशिवा गिरः। 

तीन सींग) चार नेत्र, पाँच पैर) दो JARRI दो मस्तक) 
दो पूँछ और अनेक दाँढोंवाले अमङ्गलमय gy जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमङ्गलसूचक वाणी बोलते हैं ॥ ३ II 
त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्याश्चतुर्देष्टरा विषाणिनः ॥ ४ ॥ 
तथैवान्याश्च डयन्ते स्त्रियो वै ब्रह्मवादिनाम्‌ 
dada मयूरांश्च जनयन्ति पुरे तव ॥ ५ ॥ 

गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सींग हैं | .उनके 
तीन पैर तथा चार दाढे दिखायी देती हैं | इसी प्रकार अन्य 
जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोकी स्त्रियाँ तुम्हारे 
नगरमें गरुड़ और मोर पैदा करती हैं ॥ ४:५ ॥ 
गोवत्सं वडवा सूते श्वा सुगालं महीपते | 
कुक्कुरान्‌ BOTA शुकाश्चाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 
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घोर अमङ्गल करेगा || १३ ॥ 


के पेटसे fra पेदा होता है, हाथी कुत्तोको जन्म देते हैं और 
तोते भी अश्युभसूचक बोली बोलने लगे हैं ॥ ६ ॥ 
fra: काश्चित्पजायन्त चतस्रः पञ्च कन्यकाः । 
जातमात्राश्च sata गायन्ति च हसन्ति च ॥ ७ ॥ 
कुछ स्त्रियों एक ही साथ चार-चार या पाच-पाच कन्याएँ. 
पैदा करती हैं । वे कन्या! पैदा होते ही नाचती; गाती 
तथा šad हैं || ७॥ 
पृथग्जनस्य सवेस्य क्षुद्रकाः प्रहसन्ति च । 
qafa परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ N 
समस्त नीच जातियोंके घरोंमें उत्पन्न हुए काने, कुबडे 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते और नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिसन्त्येताः सशास्त्राः काळचोदिताः । 
अन्योन्यमभिधावन्ति शिशवो दण्डपाणयः ॥ ९ ॥ 
ये सत्र कालसे प्रेरित हो हाथोमें हथियार लिये मूर्तियाँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे हाथमे डंडा लिये 
एक TAIT घावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिमुदूनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पद्मोत्पलानि वृक्षेषु जायन्ते कुमुदानि च ॥ Ro 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंको रोंदकर fasts मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प बृक्षोपर पैदा होते हैं ॥ goll 
विष्वग्वाताश्च वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति। 
अभीक्ष्णं कम्पते भूमिरकं राहुरुपेति च ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आँधी चल रही है, धूलका उड़ना 
शान्त नहीं हो रहा है, धरती बारंबार कॉप रही है तथा राहु 
सूर्यके निकट जा रहा है ॥ ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति | 
अभावं हि विशेषेण कुरूणां तत्र पश्यति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित हो रहा 
Rie उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
घूमकेतुर्महाधोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है | यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 
x राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे सातवीं राशिपर स्थित 
होते हैं, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूर्य तुलापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके वहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया हे । 


२५४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्षणि | 
Tn 
भूपाल ! घोड़ी गायके बछड़ेको जन्म देती है, कुतिया. मघास्वङ्गारको वक्रः श्रवणे च बृहस्पतिः | 


भगं नक्षत्रमाक्रम्य JAJAN पीड्यते ॥ १४॥ 
मङ्गल वक्र होकर मघा नक्षत्रपर स्थित है, बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान हे तया सूर्यपुत्र शनि पूर्वा 
फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा दे ॥ १४ | 
शुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्वे समारुह्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५ ॥ 
आुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ़ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सत्र ओर धघूम-फिरकर परिघ नामक उपग्रहके साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
इवेतो ग्रहः प्रज्वलितः सधूम इव पावकः | 
ted तेजस्वि नक्षत्रं ज्येष्ठामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अग्निके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्र देवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नश्षत्रपर जाकर स्थित है ॥ 
ya प्रज्वलितो घोरमपसव्यं sada 
रोहिणी पीडयत्येवमुभौ च शदिभास्करौ | 
चित्राख्रात्यन्तरे चेच विष्टितः परुषग्रहः ॥ १७॥ 
चित्रा ओर स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रह राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको पीड़ा 
पहुँचाता है तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर श्रुवकी बायीं ओर 
जा रहा है, जो घोर अनिष्टका सूचक है || १७ II 
वक्रानुवक्रं कृत्वा च श्रवणं पावकप्रभः | 
ब्रह्मराशि समावृत्य लोहिताङ्गो व्यवस्थितः ॥ १८॥ 
अञ्चिके समान कान्तिमान्‌ मङ्गल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मधा नक्षत्रमें बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रह्मराशि 


( बृहस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूर्णरूपसे आवृत करके 


स्थित हे ॥ १८ ॥ 

सर्वसस्यपरिच्छना पृथिवी सस्यमालिनी | 

पञ्चशीषो यवाश्चापि शतशीर्षाश्च शालयः ॥ १९॥ 
( इसका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) प्रथ्वी सब 

प्रकारके अनाजके पौधोंसे आच्छादित है, शस्यकी मालाओसे 

अलंकृत है, जोमें पॉच-पॉच और जड़हन धानमें AA 

बालियाँ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 

प्रधानाः सर्वलोकस्य यास्वायत्तमिदं जगत्‌ | 

ता गाव प्रस्नुता वत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत ॥ Ro I 
जो सम्पूर्ण जगतूर्मे माताके समान प्रधान मानी जाती 

हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन है, वे me बछड़ोंसे 

पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून ब्रहती ¥ || २० ॥ 

निइचेरुरचिषश्चापात्‌ खड्काश्च ज्वलिता waz | 

व्यक्तं पहु्यन्ति शस्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्धाओंके धनुषसे आगकी s निकलने लगी हैं, 

खङ्ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण ra स्पष्ट- 
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रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अप्रिवणो यथा भासः शास्त्राणामुद्‌कस्य च | 
कवचानां ध्वजानां च भविष्यति महाक्षयः ॥ २२॥ 
शस्त्रोकी, sow, कवचोंकी और ध्वजाओंकी कान्तियाँ 
अभिक्रे समान लाल हो गयी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
संहार होगा ॥ २२ ॥ 
पृथिवी शोणिताबर्ता ध्वजोडुपसभाकुला | 
कुरूणां ATS राजन्‌ पाण्डयेः सह भारत ॥ २३॥ 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जब्र प।ण्डवोंके साथ कौरवोंका 
हिंसात्मक संग्राम आरम्भ होजायगा, उस समय धरतीपर रक्तकी 
नदियाँ बह चळेंगी, उनमें शोणितमयी Ya? उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सत्र ओर व्याप्त दिखायी देंगी ॥ २३ ॥ 
दिक्षु प्रञ्चलितास्याश्च व्याहरन्ति wat | 
अत्याहितं दशायन्तो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २४ ॥ 
चारों दिशाओंमे पशु और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं | उनके मुख 


` प्रज्वलित दिखायी देते हैं और वे अपने शब्दंसे किसी मदान्‌ 


भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २४ ॥ 
ण्कपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रौद्रं वदति संरब्धः शोणितं छर्दयन्निव ॥ २५॥ 
रातमें एक आँख) एक पॉख और एक पेरका पक्षी 
आकाशमें विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
दै । उसकी बोली Ret जान पड़ती दै, मानो कोई रक्त वमन 
कर रहा हो ॥ २५ ॥ 
शास्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति | 
सप्तर्षीणामुदाराणां समदच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते हैं। 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ || 
संवत्सरस्थायिनौ च ग्रहौ प्रज्वलिताबुभौ | 
विशाखायाः समीपस्थो बृहस्पतिशनेश्वरौ ॥ २७॥ 
वर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और शनेश्वर तिर्यम्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्याबुभो ग्रस्तावेकाह्वा हि ्योदशीम्‌ | 
अपर्वणि ग्रहं यातो प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ ॥ 
{ इस पक्षमें तो तिथियोंका क्षय द्दोनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
और सूर्य दोनोंको ग्रस लिया है | अतः ग्रदणावस्थाको प्रात 
हुए वे दोनों ग्रह प्रजाका संहार चाहते हैं ॥ २८ ॥ 
अशोभिता दिशः wat: पांखुवर्षे: समन्ततः | 
उत्पातमेघा रोद्राश्च रात्रौ वर्षन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 


तृतीयोऽध्यायः 


२५४९ 


चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
हो गयी हैं। उत्ातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते हैं || २९ ॥ 
कृत्तिकां पीडयंस्तीक्षणैर्नक्षत्रं प्रथिवीपते | 
अभीक्ष्णवाता वायन्ते धूमकेलुमवस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूणं ) कर्मोके द्वारा उप- 
लक्षित होनेवाला राहु ( चित्रा और स्वातीके बीचमें रहकर 
सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा दै | बारंबार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती है ॥ ३० ॥ ee 
विषमं जनयन्त्येत आक्रन्दजननं महत्‌ । 
त्रिषु सर्वेषु नक्षत्रनक्षत्रषु विशाम्पते । 
गृध्रः सम्पतते शीर्ष जनयन्‌ भयमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
वह महान्‌ युद्ध एवं विषम परिस्थिति पैदा करनेवाली 
है । राजन्‌! (अश्विनी आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बॉटने- 
पर जो नो-नौ नक्षत्रोके तीन समुदाय होते हैं, बे क्रमशः 
अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 
पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रियका विनाश सूचित करनेके 
कारण 'नक्षत्र-नक्षत्र? कहे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूर्ण 
नक्षत्र-नक्षत्रोमे average यदि पापग्रहसे वेध हो तो ag 
ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता है; इस समय ऐसा 
ही कुयोग आया है ॥ ३१ || 
चतुर्दशी पञ्चदशीं भूतपूवी च षोडशीम्‌ । 
इमां तु नाभिजानेऽहममाचास्यां त्रयोदशीम्‌ | 
चन्द्रसूर्याबुभौ ग्रस्तावेकमाखीं त्रयोदशीम्‌ ॥ ३२॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चौदहवें दिन, तिथिक्षय न 
होनेपर izgl दिन और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर सोलहर्वे 
दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस 
पक्षमें जो aed दिन यह अमावास्या आ गयी है, ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है) इसका स्मरण मुझे नहीं है । इस 
एक ही महीनेमें ace दिनोंके भीतर चन्द्रग्रहण और ad 
ग्रहण दोनों लग गये || ३२ II 
अपर्वणि ग्रहेणेती प्रजाः संक्षपयिष्यतः | 
मांसवर्ष पुनस्तीबमासीत्‌ कृष्णचतुर्दशीम्‌ | 
शोणितेबेक्त्रसम्पूणी अतृप्तास्तत्र TAAN I ३३॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें ग्रहण लगनेके कारण ये a 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे । कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशीको बड़े जोरसे मांतकी वर्षा हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका मुँह रक्तसे भरा हुआ था | वे खून पीते अघाते 
नहीं थे ॥ ३३ ॥ 
प्रतिस्रोतो महानद्यः सरितः शोणितोदकाः | 
फेनायमानाः कूपाश्च कूर्दन्ति FIT इव ॥ ३४॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तके समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उल्टे खोतकी ओर बहने लगी है । कुँओं- 
से फेन ऊपरको उठ रहे हैं, मानो वृषभ उछल रहे हों । ३४। 
पतन्त्युल्काः सनिघीताः शक्राशनिसमप्रभाः | 
अद्य चेव निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ ॥ ३५॥ 


ब्रिजलीकी कड़कड़के साथ इन्द्रकी अशनिके समान प्रकाशित. 


होनेवाली उल्काएँ गिर रही हैं। आजकी रात बीतनेपर सबेरेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायका फल मिलने लगेगा || ३५॥ 
विनिःस्ृृत्य महोल्काभिस्तिमिरं सर्वतोदिशम | 
अन्योन्यमुपतिष्टङ्भिस्तत्र चोक्त महर्षिभिः ॥ ३६॥ 

सम्पूर्ण दिशाओंमे अन्धकार व्याप्त होनेके कारण बड़ी- 
बड़ी मशाळें जलाकर घरसे निकले हुए महर्षियोंने एक दूसरेके 
पात उपस्थित हो इन उत्मातोंके सम्बन्धर्म अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया है ॥ ३६ ॥ 
भूमिपालसहस्त्राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ | 
कैलासमन्द्राभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ ३७॥ 
सहस्त्रशो महाशब्दः शिखराणि पतन्ति च । 

जान पड़ता है; यह भूमि agat भूमिपालोंका रक्तपान 
करेगी । प्रभो | केलास; मन्दराचळ तथा हिमालयसे सहस्लों 
प्रकारके अत्यन्त भयानक शब्द प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूर-टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३७% ॥ 
महाभूता भूमिकम्पे चत्वारः सागराः पृथक्‌ | 
वेलामुद्वतयन्तीव क्षोभयन्तो वसुंधराम्‌ li ३८॥ 

भूकम्प होनेके कारण पृथक्‌-पृथक्‌ चारों सागर बृद्धिको 
प्रास होकर वसुधामें क्षोभ उत्पन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लॉघते हुए-से जान पडते हैं ॥ ३८ ॥ 
TAG TTT वाताः शर्करकर्षिणः | 
आभझ़ाः सुमहावातेरशनीभिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
चक्षाः पतन्ति चेत्याश्च घ्रामेषु नगरेषु च। 

बाळू और PHS खींचकर बरसानेवाले भयानक FAST 
उठकर IAR उखाड़े डालते हैं | गाँवों तथा नगरोंमे वृक्ष 
और aza प्रचण्ड आँधियों तथा बिजलीके आघातोंसे 
हटकर गिर रहे हैं ॥ २९३ ॥ ळर 
नीललोहितपीतश्च॒ भवत्यभिहुंतो :॥ ४० ॥ 
वामार्चिदुष्टगन्धश्व सुञ्चन्‌ वे दारुणं खनम्‌। 
स्पशी गन्धा रखाइचैच विपरीता महीपते ॥ ४१॥ 

द्राझमणलोगोंके आहुति देनेपर प्रज्वलित हुई अभि काले) 
छाल और पीले रंगकी दिखायी देती है | उसकी sT 
वामावर्तं होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती है 
और वह भयानक शब्द प्रकट करती रहती है। राजन, ! 
स्पर्श) गन्ध तथा रस--इन सत्रकी स्थिति विपरीत हो गयी है॥ 
धूमं ध्वजा: प्रमुख्चन्ति EEG मुडसुंडः | 
मुश्वन्त्यझ्वारवर्ष a भेयश्च पटद्दास्तथा ॥ ४२। 


भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


~ ANS 


ज oS AAT 


ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूओँ छोड़ते दै | ढोल, 


ame अङ्कारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां समृद्धानामुपरिष्टात्‌ समन्ततः। 
वायसाश्च carga वामं मण्डलमाश्चिताः ॥ ४३॥ 
कळ-फूलसे सम्पन्न वृक्षोंकी शिखाओपर बायीं ओरसे 
घूम-घूसकर सव ओर कोए बैठते हैं और भयंकर काँव-कॉवका 
कोलाहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्कापक्केति सुभृशं वावाञ्यन्ते वयांसि च । 
निलीयन्ते ध्वजाग्रेषु क्षयाय पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४॥ 
बहुत-से पक्षी 'पक्या-पक्वा? इस दाब्दका बारंबार जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमे छिपते हैं । 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्च व्याला वेपथुखंयुताः। 
द्ीनास्तुरङ्गमाः सर्वे वारणाः खलिलाश्चयाः ॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए भयके मारे 
मलमूत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रहे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने-पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
पतच्छुत्वा भवानत्र प्राप्तकालं व्यवस्यताम्‌ | 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारंत ॥ ४६॥ 
भारत ! यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो! 
जिससे यह संसार विनाइसे बच जाय ॥ ४६ ॥ 
वेग्ञम्पायन उवाच 
पितुर्वचो निशम्यैतद्‌ ध्रतराष्ट्रोऽत्रवीदिदम्‌। 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
चेशम्पायनंजी कहते हैँ-जनमेजय | अपने पिता 
ब्यासजीका यह वचन सुनकर घृतराष्ट्रने कहा-*भगवन्‌ ! मे 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रधमेण यदि वध्यन्ति संयुगे | 
वीरलोकं समासाद्य सुखं प्राप्स्यन्ति केवलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
ak राजालोग क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेंगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी दोगे ॥ 
इह कीतिं परे लोके दीर्घकालं महत्‌ सुखम्‌ | 
प्राप्स्यन्ति पुरुषव्याघ्राः प्राणांस्त्य कत्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
“वे पुरुषसिंह नरेश महायुद्धे प्राणोंका परित्याग करके 


इहलोकमें कीर्ति तथा परलीकमें' दीर्घकालतक महाने सुख 
प्राप्त करेंगे? ॥ ४९ || 


बैाम्पायन उवाच 
एवसुक्तो सुनिस्तरवं कवीन्द्रो राजसत्तम | 
श्चृतराष्ट्रण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५० ॥ 
A 
खशस्पायनजी कहते f—awis! अपने पुत्र 
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जम्बूखण्ड विनिमाणपर्व | 


धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथार्थ बात कहनेपर ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-तरिचारमें पड़े रहे ॥ ५० || 
स॒मुहत तथा ध्यात्वा पुनरेवाघ्रवीद्‌ वचः 
असशय पाथिवेन्द कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
सुजते च पुनलाकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ | 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेके बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-राजेन्द्र | इसमें संशय नहीं है कि काल ही इस जगतका 
संहार करता है और वही पुनः इन सम्पूर्ण लोकोंकी. सृष्टि 
करता हे | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं है ॥५१३॥ 
शातीना वं कुरूणां च सम्बन्धिसुहृदां तथा ॥५२॥ 
धर्म्ये देशय पन्थानं समथा हासि वारणे। 
ge जातिवधं प्राहुमी कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
“राजन्‌ | तुम अपने जाति-भाई+ कौरवों) सगे-सम्बन्धियों 
तथा हितैषी-सुह्ददोंको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधको अत्यन्त 
ia कर्म बताया गया हे । वह मुझे अत्यन्त अप्रिय 
तुम यह अप्रिय फाय न करो ॥ ५२-५३ ॥ 
कालोऽयं पुत्ररूपेण तव जातो विशाम्पते | 
न वधः पूज्यते वेदे हितं नेच कथंचन ॥ ५४॥ 
“महाराज | यह काल तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न हुआ है | 
aaa हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है | feared किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स एनं यो हन्यात्‌ कुलधर्म खिकां तजुम्‌। 
कालेनोत्पथगन्त।सि शक्ये खति यथाऽऽपदि ॥ ५५॥ 
“कुल-धर्म अपने शरीरके द्वी समान हैं| जो इस कुल 
धर्मका नाश करता है, उसे वह धर्म ef नष्ट कर देता है । 
जबतक धर्मका पालन सम्भव है ( जवतक तुमपर कोई 
आपत्ति adi आयी दे ), तब्रतक तुम काळसे प्रेरित होकर ही 
धर्मकी अवहेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो; जैसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैव च महीक्षिताम्‌ | 
अनर्थो राज्यरूपेण तव जातो विशाम्पते ॥ ५६॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारे कुलका तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह तुम्हारे राज्यके रूपमे अनर्थ ही 
प्राप्त हुआ ह ॥ ५६ ॥ 
gami परेणासि धर्म दशय वे खुतान्‌ । 
कि ते राज्येन sad येन प्राप्तोऽसि किल्विषम्‌ ॥ ५७॥ 
“तुम्हारा घर्म अत्यन्त Ga हो गया हे | अपने पुत्रोंको 
gaa मार्ग दिखाओ । दुर्घष वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना है, faak लिये अपने उपर पाउका बोझ लाद रहे हो १॥ 
यशो धर्म च कीति च पालयन्‌ स्वर्गमाप्स्यसि | 
लभन्तां पाण्डवा राज्यं VA गच्छन्तु कौरवाः ॥५८॥ 


तृतीयोऽध्यायः २५५१ 


(तुम मेरी बात WAAN यश) धर्म और कीर्तिका पालन 
करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे | पाण्डबॉको उनके राज्य प्राप्त 
हों और समस्त कौरव आपसमें संधि करके शान्त हो जायें? ५८ 
एवं gata विप्रेन्द्रे ध्व॒तराष्ट्रीएम्बिकासुतः। 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यशो वाक्यं चेवाब्रवीत्‌ पुन:॥ ५९॥ 

विप्रवर तयासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे, उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्बिकानन्दन धृतराष्टरने वी चमे ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कहा ॥ ५९ || 

धृतराष्ट्र उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तथैच चेत्ता 
भावाभावौ विदितौ मे यथार्थो | 
खार्थ हि सम्मुह्यति तात लोगो 
मां चापि लोकात्मकमेव विद्धि ॥ ६० ॥ 
wars बोले--तात ! Far आप जानते हे, उसी 
प्रकार मैं भी इन वातोंको समझता हूँ | भाव और अभावका 
यथार्थ स्वरूप मुझे भी ज्ञात है, तथापि यह संसार अपने स्वार्थ- 
के लिये मोहमें पड़ा रहता है | मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समे || 
प्रसादये त्वामतुळप्रभावं 
त्वं नो गतिर्देशयिता च धीरः | 
न चापि ते azam महषें 
न चाधर्मे कतुंमहा हि मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है | आप हमारे आश्रय मार्ग- 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं | में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हुँ । महर्ष | मेरी बुद्धि भी aad करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे बशमें नहीं हैं | ६१ ॥ 
त्वं हि धमंप्रवृत्तिश्च यशः कीर्तिश्च भारती। 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चादि पितामहः ॥ ६२॥ 
आप ही हम भरतवंशियोंकी धम-प्रवृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हेतु हैं । आप कौरवों और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय पितामह हैं || ६२ | 
व्यास उवाच 
वैचित्रवीर्यं aq यत्‌ ते मनसि वतंते। 
अभिधत्ख यथाकामं छेत्तास्मि तव संशयम्‌ ॥ ६३ ॥ 
व्यासजी बोळे--विचित्रवीर्यकुमार ! नरेश्वर ! तुम्हारे 
Had जो संदेह है; उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट करो। 
मैं तुम्हारे संशयका निव्रारण करूंगा || ६३ Il 
धृतराष्ट्र उवाच 
यानि लिङ्गानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌। 
तानि सवोणि भगवऽ्छ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ६७ ॥ 
gauge बोळे-भगवन्‌ | युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेतराले ANA जो शुभ लक्षण दीख पड़ते हैं, उन सत्रको 
यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा हे ॥ ६४ ॥ 
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व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक ऊध्वेरदिमः 
प्रदक्षिणावर्तेशिखो विधूमः। 
पुण्या गन्धाश्चाइतीनां प्रवान्ति 
जयस्यैतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६५ N 
व्यासजीने कहा--अझ्निकी प्रभा fas हो, उसकी 
BIE ऊपरकी ओर दक्षिणावते होकर उठें और घूआँ बिल्कुल 
न रहे; साथ ही alka जो आहुतियाँ डाळी जायें, उनकी 
पवित्र सुगन्ध वायुमें मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
. विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया है ॥ ६५ ॥ 
 गम्भीरधोषाश्च महास्नाश्च 
qg मृदङ्गाश्च नदन्तिःयत्र | 
बिशुद्धरङ्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६॥ 
जिस cat शङ्को और मृदज्ञोंकी गम्भीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूयं ओर चन्द्रमाकी 
किरणें विशुद्ध प्रतीत होती हो, उनके लिये यह भाबी विजयका 
शुभ लक्षण बताया हे ॥ ६६ ॥ 
इष्टा वाचः प्रसुता वायसानां 
सम्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन्‌ 
ये चाप्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उच्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फैलती है, उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कौवे पीछे बोलते हैं, वे मानो 
सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक् आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं, वे सानो gad 
जानेसे रोकते हैं ॥ ६७ ॥ 
कल्याणवाचः शकुन राजहंसाः 
शुकाः क्रौञ्चाः शतपत्राश्च यत्र । 
प्रदक्षिणाइच्रेच भवन्ति संख्ये 
ya जयस्तत्र चदन्ति घिप्राः ॥ ६८॥ 
जहाँ शुभ एबं कल्याणमयी बोली बोलनेवाले राजहंस; 
झुक) als तथा शतपत्र ( मोर ) आदि पक्षी सेनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जते हैं), उस पक्षकी युद्धमे निश्चित- 
waa विजय होती है? यह ब्राह्मणोंका कथन है | ६८ N 
अलङ्कारैः कवचे केतुभिश्च 
सुखप्रणादेह षितवो हयानाम्‌ | 
श्राजिष्मती दुष्प्ति दीक्षणीया 
येषां चसूस्ते विजयन्ति WAT ॥ ६९ ॥ 
अलङ्कार, कवच, ध्वजा-पताका) SATA किये जाने- 
आळे सिंहनाद अथवा घोड़ोंके दिनदिनानेकी आबाजसे जिनकी 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वणि 
a 
सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा शत्रुओको जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है, वे अवश्य 
अपने विपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हटा वाचस्तथा सर्वं योधानां यत्र भारत। 

न म्लायन्ति gaada ते तरन्ति रणोदधिम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत | जिस पक्षके योड़ाओंकी बातें et और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हैं, मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमे पड़ी 
हुई पुष्पमाला कुम्हलाती नहीं हैं) वे युद्धरूपी महातागरसे 
पार हो जाते हैं ॥ ७० ॥ 
इष्टा वाचः प्रविष्टस्य दक्षिणाः प्रविविक्षतः | 
पश्चात्‌ संधारयन्त्यर्थमग्न च प्रतिषेधिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षकें योद्धा शत्रुकी सेनामे प्रवेश करनेकी इच्छा 
करते समय अथवा उसमें प्रवेश कर SAR अभीष्ट वचन 
( मे तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शोर्यसूचक बातें) 
बोलते हैं और अपने रणकौशलछका परिचय देते हैं, वे पीछे 
प्राप्त होनेवाली अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं । इसके विपरीत जिन्हे शत्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेधसूचक वचन सुननेको मिलते हैं, उनकी-पराजय होती है॥ 
शञ्द्रूपरसस्पशेगन्धाश्चाविक्कताः शुभाः। 
सदा हषेश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द) रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं ga होते हैं तथा जिन योद्राओंके हृदयर्मे सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है, उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण हे ॥ ७२ ॥ 
agm वायवो वान्ति तथाश्चाणि वयांसि च। 
अनुछुवर्ति मेघाश्च तथैवेन्द्रधनूंषि च ॥ ७३॥ 
एतानि जयमानानां लक्षणानि विशास्पते। 
भवन्ति विपरीतानि ggi जनाधिप ॥ ७४॥ . 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती है, बादल और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं, मेघ जिनके पीछे-पीछे छत्रः 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुष भी जिन्हें Ize 
दिशामे ही दृष्टियोचर होते हैं, उन विजयी वीरोंके लिये 
विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर ! मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं ॥ ७३-७४ Il 
अल्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः | 
हषो योधगणस्यैको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बाड़ी, उसमें सम्मिलित होनेवाठे 


सैनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता हे ॥ ७५ ॥ 


एको dit दारयति सेनां सुमहतीमपि। 

तां दीणीमनुदीरयन्ते योधाः शरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सैनिक भी उत्साहहीन होकर पीठे 

इटे तो बह अपनी द्वी देखा-देखी अत्यन्त विशाळ सेताकी 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


a) 


जम्बूखण्डविनिर्माणपर्व | चतुर्थो ऽध्यायः २१५३ 


भी भगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है ) | 
उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बड़े शूरवीर सैनिक भी 
भागनेको विवश होते हैं || ७६ | 
gaa तदा' चेव प्रभझा महती चमूः। 
अपामिव महावेगास्त्रस्ता सुगगणा इव ॥ ७७॥ 
जब बड़ी भारी सेना भागने लगती हे, तब डरकर भागे 
हुए aah झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लोटाना बहुत कठिन है ॥॥७७॥ 


नेव. शेक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः | 
दीणोमित्येव दीर्यन्ते सुविद्वांसोऽपि भारत ॥ ७८॥ 
भरतनन्दन | विशाल सेनामें जब्र भगदड़ मच जाती 
हे, तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही दै, इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान्‌ 
भी भागने लगते हैं || ७८ || 
भीतान्‌ भग्नांइ्च सम्प्रेक्ष्य भयं भूयोऽभिवर्धते । 
ma सहसा राजन दिशो विद्रवते चमूः ॥ ७९॥ 
राजन्‌ ! भयभीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय, बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें भागने 
लगती है | ७९ || 


नेव स्थापयितुं शक्या शारेरपि महाचमूः | 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरङ्गां महीपतिः। 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८० ॥ 

उस समय बहुत-से झूर-वीर मी उस विशाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते | इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाको 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाल चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर TGAB यत्न करे ॥ ८० ॥ 


उपायविजयं भ्रेष्ठमाहुभे देन मध्यमम्‌। 
जघन्य पष बिजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१॥ 
राजन्‌ | साम-दानरूप उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
है, उसे श्रेष्ठ बताया गया है | मेदनीतिके द्वारा शात्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है, वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो शत्रुको पराजित किया 
जाता दै, वह aaa निम्नश्रेणीकी विजय है ॥ ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्यते । 
परस्परश्ञाः संहृष्टा व्यवधूताः JARTA: ॥ ८२॥ 
पञ्चाशदपि ये शूरा aaa महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पञ्च पट, सत्त विजयन्त्यनिवतिनः ॥ ८३॥ 
युद्ध महान्‌ दोषका भण्डार है | Sa TÄ सबसे प्रधान 
है जनसंदार | यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 
उत्साहमें भरे रहनेत्राले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्रा्िका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शोयंतम्पत्न पचास से निक 
भी हों तो वे'बड़ी भारी सेनाको धूळमें मिला देते हैं | यदि 
पीछे पैर न हटानेबाले पाँच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हैं || ८२-८३ ॥ 
न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌ । 
दृष्टा खुपणोंडपचिति महत्या अपि भारत ॥ ८४॥ 
भारत | सुन्दर Galas विनतानन्दन गरुड़ विशाल 
सेनाका भी विनाश होता देखकर अधिक जनसमूइकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं ॥ ८४ ॥ 
न बाहुल्येन सेनाया जयो भवति नित्यशः | 
अध्रुवो हि जयो नाम दैवं. चात्र परायणम्‌ | 
जयवन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना aaa ही विजय नहीं होती है। 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें दैव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं, वे ही कृतकार्य होते हैं I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि जम्त्रूखण्डविनिर्माणपर्वणि निम्नित्ताख्याने ठृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूलण्डबिनिर्माणपर्तमें अमङ्करुसूचक् उत्पातो तथा निजयसूचऊ sgota वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 


चतुर्थोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके महत्वका वणन 


वैशम्पायन उवाच 
gagat ययौ व्यासो ध्वुतराष्ट्राय धीमते | 
घृतराष्ट्रोपपि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
दवेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | बुद्धिमान्‌ राजा 
चृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महर्षि व्यासजी चले गये | धृतराष्ट्र 
भी उनके पूर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर. सोच- 


विचार करते रहे ॥ १ ॥ 

स मुहर्तमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्य मुहमुंहुः । 

संजयं संशितात्मानमपच्छद्‌ भरतषेभ ॥ 2 ॥ 
भरतश्रेष्ठ | दो घड़ीतक सोचने-विचारनेके पश्चात्‌ 

बारंबार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने बिशुद्ध दृदयवाले 

संजयसे पूछा-॥ २ ॥ 
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२५५४ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वोणि 


RQ 


खंजयेमे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः | 
अन्योन्यमभिनिघ्नन्ति शाख्नैरुश्चावचेरिह ॥ ३ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीद्वेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌। 
न वा शाम्यन्ति निघ्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भौममेश्वयंमिच्छन्तो न मृष्यन्ते परस्परम्‌। 
wa बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्च संजय ॥ ५ ॥ 
“संजय ! पृथ्वीका पालन करनेवाले ये शूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्धका अभि- 
नन्दन करते और छोटे-बडे aaa एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैं । इस भूतलके ऐश्वर्यको स्वयं ही चाहते 
हुए वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं । परस्पर प्रहार 
करते हुए यमलोककी जनसंख्या बढ़ाते हे, परंतु शान्त नहीं 
होते हैं । अतः मैं ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि बहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है | इसलिये संजय | तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही बर्णन करों ॥ ३-५ ॥ 
बहूनि च सहस्नाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
कोट्यश्च लोकवीराणां समेताः कुरुज्ञाङ्गले ॥ ६ ॥ 
“कुरुक्षेत्रमें इस जगतूके कई हजार) लाख; करोड़ और 
अरबों बीर एकत्र हुए हैं ॥ ६ ॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां च संजय | 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन यत एते समागताः ॥ ७ ॥ 
“संजय | ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैं, उन देशों और 
नगरोंका यथार्थ परिमाण मै तुमसे सुनना चाहता हूँ ॥ ७ ॥ 
दिव्यबुद्धिप्रदीपेन युक्तस्त्वं क्षानचश्चुषा | 
प्रभावात्‌ तस्य विप्रषेव्योसस्यामिततेजसः॥ ८ ॥ 
“क्योकि तुम अमित तेजस्वी ब्रह्मप्रि व्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ABS सम्पन्न हो गये हो! ॥ 
संजय उवाच 
यथाप्रज्ञं महाप्राश्च भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ | 
maaga नमस्ते भरतषेभ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--मदाप्रःश | मैं अपनी बुद्धिके अनुसार 
. आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा | भरतश्रेष्ठ | आप- 
को नमस्कार है; आप शास्त्रदृष्टिसे इस विषयको देखिये 
और समझिये ॥ ९ ॥ 
द्विविधानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
सानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरायुजाः ॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध है 
स्थावर और जङ्गम | जङ्गम प्राणियोकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हे--अण्डज; स्वेदज और जरायुज ॥ १० ॥ 
qami खलु GAN श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः | 
जरायुजानां प्रवरा मानवाः पशबश्च ये ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण जङ्गम जीवोमे जरायुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोंमें भी मनुष्य और पशु उत्तम दे ॥ ११ ॥ 


०००->>> 
नानारूपधरा iea भेदाश्वतुर्दैश । 
वेदोक्ताः पृथिवीपाल येषु यज्ञाः प्रतिष्टिताः ॥ १२॥ 
वे नाना प्रकारकी आकृतिवाले होते हैं राजन्‌ | उनके 
alee भेद हैं, जो adit बताये गये हैं | भूपाल | उन्हीमे 
यज्ञोंकी प्रतिष्ठा है ॥ १२ ॥ 
ग्राम्याणां पुराः शरेष्ठाः सिंहाश्वारण्यवासिनाम्‌। 
सवेषामेव भूतानामन्योन्येनोपजीवनम्‌॥ १३॥ 
ग्रामवासी पशु और मनुष्योंमे मनुष्य श्रेष्ठ हे और वनवासी 
पशुओंमें सिंह श्रेष्ठ हैं । समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 
दूसरेके सहयोगसे होता है ॥ १३ ॥ 
उद्भिज्जाः स्थावराः प्रोक्तास्तेषां पञ्चैव जातयः | 
बक्षगुरमलतावल'धस्त्वक्सारास्तृणजातयः ॥ १४॥ 
स्थावरोंको उद्भिज कहते हैं | उनकी पाँच ही जातिय 
Ra गुल्म, लता, वल्ली और त्वकसार ( बाँस आदि )। 
ये सत्र तृणवर्गकी जातियाँ हैं || १४॥ 
तेषां विशतिरेकोना महाभूतेषु ig! 
चतुविशतिरुद्दिष्टा गायत्री लोकसम्मता ॥ १५॥ 
ये स्थावर-जङ्कमरूप उन्नीस प्राणी हैं । इनके साथ 
पाँच महाभूतोंको गिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस दो जाती 
है | गायत्रीके भी चौबीस ही अक्षर होते हैं इसलिये इन 
चौबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री कहा गया है ॥१५॥ 
य एतां वेद गायत्रीं पुण्यां सबंगुणान्बिताम्‌। 
तत्तेन भरतश्रेष्ठ स लोके त प्रणइयति॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो लोकमें स्थित इस सर्वगुणसम्पन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता है; वह कभी नष्ट 
नहों होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यवासिनः सप्त सप्तैषां ग्रामवासिनः | 
सिंहा व्याघा चराह/श्व महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्चै च सप्तारण्याः स्मृता नृप | 
नरेश्वर| उपर्युक्त चौदह प्रकारके जरायुज प्राणियोमें वनवासी 
पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं | सिंह, व्याध, वराह! 
महिष, गज, रीछ और वानर-ये सात वनवासी Ty माने गये हैं ॥ 
यौरजाविमनुष्याश्च अश्वाश्वतरगर्द॑भाः ॥ १८ l 
पते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त साधुभिः | 
एते चै पशबो राजन्‌ ग्राम्यारण्याश्चतुर्दश ॥ १९ ॥ 
गाय) बकरी, भेड़) मनुष्यः HS, GAL ओर गद्रे 
इन सात पशुओंको साधु पुरुषाने ग्रामवासी ब्रताया है | 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी मिलकर कुल 
चौदह पञ्च॒ कहे गये हैं || १८-१९ ॥ 
भूमी च जायते सर्व भूमौ सर्व बिनश्यति। 
भूमिः प्रतिष्ठा भूतानां भूमिरेव परायणम्‌ ॥ २० 
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भूमि ही सबका परम आश्रय है ॥ २० ॥ 
यस्य भूमिस्तस्य सवे जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ | 


सब कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और भूमिमें तत्रातिणुद्धा राजानो विनिप्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१॥ 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 


जिसके अधिकारमें भूमि हे, उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ है, इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 


` राजालोग एक-दूसरेको मारते हैं ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि भौमगुणकथने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपत्रके अन्तर्गत जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वमें भूमिगुणवर्णनविषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 
apoE oe 


पञ्चमोऽध्यायः 
पश्चमहाभूता तथा सुदशनढीपका संक्षिप्त वर्णन 


घुतराष्ट्र उवाच 
नंदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय । 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्चिताः॥ १ ॥ 
TATE बोले--संजय | नदियों) पर्वतो तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतलपर आश्रित हैं, उन 
सबके नाम बताओ ॥ १ | 
प्रमाणं च प्रमाणज्ञ gear मम aad | 


निखिलेन समाचक्ष्व काननानि च संजय ॥ २ ॥ 
प्रमाणवेत्ता संजय | तुम सारी पृथ्वीका पूरा प्रमाण 


( लम्बाई-चौड़ाईका माप ) मुझे बताओ. | साथ ही यहाँके 
बनोंका भी वर्णन करो ॥ २ II 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सर्वाणि समान्याहु्मेनीषिणः ॥ ३ ॥ 
संजय चोले--महाराज ! इस पृथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब-की-सब संक्षेपसे पञ्चमहाभूत- 
स्वरूप हैं इक्षीलिये मनीषी पुरुष उन सबको “सम? कहते EI 
भूमिरापस्तथा वायुरञ्मिराकाशमेच च। 
गुणोत्तराणि खबोणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ N 
आकाश, वायु, अग्नि, जल और भूमि-ये पञ्च महाभूत 
हैं । आकाशसे लेकर भूमितक जो पश्चमंहाभूतोंका क्रम हैः 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सत्र yal एक-एक गुण 
अधिक होते हैं | इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है || ४ || 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः। 
भूमेरेते गुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तत्ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
शब्द, स्पर्दा, रूप) रस और गन्ध--इन पॉर्चोको aa- 
वेत्ता महर्षियोंने एथ्वीका गुण बताया है || ५ ॥ 
चत्वारो5५सु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते । 
शब्दः स्पर्शश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्रयः | 
शब्दः स्पर्शश्च वायोस्तु आकाशे शब्द एव तु ॥ ६॥ 
राजन्‌ | wet चार ही गुण हैं | उसमें गन्धका अभाष 
है। तेजके शब्द) स्पर्श तथा रूप--ये तीन गुण हैं | घायुके शब्द 
५१. एक समान। 


और स्पर्श दो ही गुण हैं और आकाशका एक मात्र शब्द 

ही गुण है ॥ ६ II 

एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु | 

वर्तन्ते सर्वलोकेषु Ag भूताः प्रतिष्टिताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पॉच गुण सम्पूर्ण छोकोंके आश्रयभूत TA- 

महाभूर्तोमें रहते हैं । जिनमें समस्त प्राणी प्रतिष्ठित हैं || ७ ॥ 

अन्योन्यं नाभिवर्तन्ते साम्यं भवति वे यदा ॥ ८ N 
ये पाचों गुण aa साम्यावस्थामें रहते हैं, तव एकूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं ॥ ८ ॥ 

यदा लु विषमीमावमाविशन्ति परस्परम्‌ । 

तदा देहैद॑हवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा ॥ ९ ॥ 
जब ये विषमभावको प्राप्त होते हे, तब एक gata 

मिल जाते हैं | उस समय ही देहधारी प्राणी अपने झारीरोंसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं | ९ ॥ 

आजुपूब्यों विनश्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः | 

सर्वोण्यपरिमेयाणि . तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ये सब भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे ही उत्पन्न होते 

हैं ( पृथ्वी आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव ) । ये सत्र अपरिमेय हैं | 

इनका रूप ईश्वरकृत है || १० || 

तत्र तत्र हि इड्यन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः | 

तेषां मनुष्यास्तर्केण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पाञ्चभौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तकंके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं | 

अचिन्त्याः खलु ये भावा न तांस्तकण साधयेत्‌ | 

प्रकृतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हे तर्कसे सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये | जो प्रकृतिसे परे है, वही अचिन्त्यः 

स्वरूप है ॥ १२ ॥ 

सुदर्शन प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरुनन्दन | 


'परिमण्डलो महाराज द्वीपोऽसौ चक्रसंस्थितः ॥ १३॥ 


कुरुनन्दन ! अब में सुदर्शन नामक द्वीपका वर्णन 
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करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित है ॥ 
नदीजळप्रतिच्छन्नः पर्वतैश्चा खं निभैः | 
पुरेश्च विविधाकारै रम्येजेनपदैस्तथा ॥ १४॥ 
qa पुष्पफलोपेतैः सम्पन्नथनधान्यवान्‌ | 
लवणेन समुद्रेण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियोंके जलसे आच्छादित) ATA 
समान उच्चतम vada सुशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों) 
रमणीय जनपदों तथा फल-फूलसे भरे हुए बृक्षांसे विभूषित 
है । यह द्वीप भाँति-भाँतिकी सम्पदाओं तथा धन-धान्यसे 
सम्पन्न है | उसे सब्र ओरसे लवणसमुद्रने घेर car? || 
यथा हि पुरुषः पश्येदादशे JARAT: | 
एवं सुदशेनद्वीपो ead चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


जैसे पुरुष qin अपना मुँह देखता है) उसी प्रकार 
सुदशेनद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६ ॥ 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌ । 
सर्वोषधिसमावायः सर्वतः परिवारितः i १७॥ 

इसके दो अंशमें पिप्पल और दो अंशमें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है | इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है ॥ १७ ॥ 
आपस्ततोऽन्या विज्ञेयाः शोषः संक्षेप उच्यते | 
ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः PI ॥ १८॥ 

इन सबको छोड़कर शेष खान जलमय समझना चाहिये | 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है | उस खण्डका 
मैं संक्षेपसे वर्णन करता हूँ, उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि जम्बूखण्डविनिमौणपर्वणि सुदर्शनह्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
हस प्रकार श्रीमहामारत Both अन्तर्गत जम्बूखण्डयिनिर्माण्मे सुदर्शन द्वीपवर्णनविष्यक taal अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 


ऱ्य qasa: 
सुदर्शनके वर्षे, पवत, मेरुगिरि, गड़ानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ बुद्धिमंस्त्वया | 
arama ana विस्तरं जूहि संजय ॥ १ ॥ 
Tag बोले- बुद्धिमान्‌ संजय | तुमने सुदर्शनद्वीप- 
का विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया, परंतु तुम तो 
तस्वोंके ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूर्ण द्वीपका बिस्तारके साथ 
वर्णन करो ॥ १ ॥ 
यावान्‌ भूम्यचकाशोऽयं इश्यते शशलक्षण | 
तस्य प्रमाणं प्रब्रूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ ॥ 
` जन्द्रमाके शरा-चिहुमे भूमिका जितना अवकाश हष्टि- 
गोचर होता दै, उसका प्रमाण बताओ | तत्पश्चात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वर्णन करना ॥२॥ 
वेहम्पायत उवाच 
एवं राशा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रवीत्‌। 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय !-राजा धृतराष्ट्रे 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
संजय उवाच ee 
प्रागायता महाराज षडेते वर्षेपवेताः | 
अवगाढा ह्युभयतः समुद्रौ पूर्वपश्चिमौ ॥ ३ ॥ 
संजय बोले-महाराज ! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः बर्ष पर्वत हैः जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रमें घुसे हुए हैं ॥ ३ ॥ 
Re शन यया 
वेदूर्यमयः तश्च 
woes श्टकवान नाम पर्वतः। 
एते वै wat राजन्‌ सिद्धचारणसेखिताः॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-हिमवान्‌) हेमकूट) पर्वतश्रेष्ठ 
निषध) वैदूर्यमणिमय नीलगिरि, चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
३वेतगिरि तथा सब धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला aM पर्वत | राजन्‌ ! ये छः पर्वत 
feat तथा चारणोके निवासस्थान हैं || ४-५ ॥ 
एषामन्तरविष्करभो योजनानि सहस्रदाः | 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वषोणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | इनके बीचका विस्तार सहस्रो योजन है | 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें बहुत-से पवित्र 
जनपद हैं || ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सर्वानि नानाजातीनि सर्वशः | 
इदं तु भारतं ad ततो हैमवतं परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं? 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है । इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हैमवतवर्ष है || ७ ॥ 
हेमकूटात्‌ परं चैव eat प्रचक्षते | 
द्क्षिणिन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम TAA: | 
ततः परं meaa: पर्व॑तो गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है। 
महाभाग ! नीलगिरिके दक्षिण और निषधपर्वतके उत्तर पूर्वसे 
पश्चिमकी ओर फेला हुआ मास्यत्रान्‌ नामक पर्वत है। 
माल्यवान्‌से आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ ॥ 
परिमण्डलस्तयोमंष्ये मेदः कनकपर्वतः | 
आदित्यतरुणाभासो विधूम इव पाचकः ॥ १० ॥ 
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इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुवर्णमय मेरुपर्वत दै! 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरहित अभि- 
के समान कान्तिमान्‌ हे | १० ॥ 
योजनानां सहस्राणि चतुरशीतिरुच्छितः | 
अधस्ताच्चतुरशीतियाजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है | राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चौरासी हजार योजनतक प्रथ्वीके भीतर घुसा हुआहै॥ 
ऊध्बैमधश्च तियंक च लोकानावृत्य तिष्टति। 
तस्य पाश्वेष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२॥ 
प्रभो | मेरुपवत ऊपर-नीचे तथा अगल-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आवृत करके खड़ा है | उसके पाइवभागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२ ॥ 
भद्राश्वः केतुमालश्च जम्बूद्वीपश्च भारत । 
उत्तरादचैव कुरवः कृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ १३॥ 
भारत | उनके नाम ये हैं-भद्राइव) केतुमाल, जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु | उत्तरकुरु द्वीपम्‌ पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है॥ 
विहगः सुसुखो यस्तु खुपर्णस्यात्मजः किल | 
स वै दिचिन्तयामास सौ वर्णान्‌ वीक्य वायसान्‌ ॥१४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌। 
अविरोषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपर्वतपर 
सुनहरे शरीरवाळे कौर्वोको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्वत 
उत्तम, मध्यम तथा अघम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये में इसको त्याग दूँगा | ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र. चले गये || १४-१५ ॥ 
तमादित्योऽनुपर्येति सततं ज्योतिषां वरः । 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुश्चेंव प्रदक्षिणः ॥ RR 
ज्योतिर्मय ग्रहोंमें adas सूर्यदेव) नक्षत्रोसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 
करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
स पर्वतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः | 
भवनेरावृतः सर्वेजाम्बूनद्परिष्क्ृतेः ॥ १७॥ 
महाराज ! वह पर्वत दिव्य पुष्पों और फलोंसे सम्पन्न है। 
वहाँके सभी भवन जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित हैं | 
जनसे घिरे हुए उस पर्वतकी बड़ी शोमा होती है ॥ १७ I 
तत्र देवगणा राजन्‌ रन्धवोसुरराक्षसाः | 
अप्सरोगणसंयुक्ताः शैले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस पर्वतपर देवता, गन्धर्व, असुर) राक्षस 
तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं || १८॥ 
सत्र ब्रह्मा a सद्रश्च शक्रश्चापि सुरेश्वरः | 
amra विविधेयज्ञैयंजन्ते ऽनेकद्‌क्षिणेः ॥ १९ ॥ 
बहाँ ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्याप्त 


षष्ठोऽध्यायः 


दक्षिणाबाले नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्टान करते हैं ॥१९॥ 
तुम्बुरुनीरद्स्चेच विश्वावसुहहा gE: 
अभिगम्यामरथेष्टास्लुष्टुवुर्विविधेः स्तवैः ॥ २० ॥ 
उस समय तुम्बुरु, नारद, विश्वावसु, हाहा और हूहू 
नामक गन्धर्ब उन देवेश्वरोंके पास जाकर भॉति-भाँतिके स्तोत्रों- 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं || २० ॥ 
aad महात्मानः कश्यपश्च प्रजापतिः | 
तत्र गच्छन्ति भद्रं ते सद्‌। पर्वणि पवेणि ॥ २१॥ 
राजन्‌. | आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तर्षिगण 
तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्वपर सदा पघारते हैं ॥२१॥ 
aia मूधेन्युशानाः काव्यो दैत्यैमेहीपते | 
इमानि तस्य रत्नानि तस्येमे रत्नपर्वताः ॥ २२॥ 
भूपाल ! उस मेरुपर्वतके ही शिखरपर दैत्येक्रि साथ 
शुक्राचायं निवास करते हैं | ये सब्र रत्न तथा ये रत्नमय 
पर्वत झुक्राचार्यके ही अधिकारमें हैं || २२॥ 
तस्मात्‌ कुवेरो भगवांश्चतुर्थं amas | 
ततः कळांशां वित्तस्य IJA: प्रयच्छति ॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुवेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस धनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योंको देते हैं || २३ ॥ 
पाइवे तस्योत्तरे दिव्यं सवेतेकु खुमेश्चितम्‌ | 
कर्णिकारवनं रम्यं शिलाजालसमुद्गतम्‌ ॥ २४ ॥ 
सुमेर Wah उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके Fela 
भरा हुआ दिव्य एवं रमणीय कणिकार (कनेर TAIA ) 
वन हे, जहाँ डिलाओंके समूह संचित हैं || २४ II 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिर्दिव्ये्भूतें! amga: | 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः ॥ २० ॥ 
कर्णिक्रारमयीं मालां विश्रत्पादाचलम्बिनीम्‌। 
AR: कृतोद्योतस्मिभिः सर्येरिवोदितेः ॥ २६॥ 


वहाँ दिव्य भूतोंसि घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावन भगवान्‌ 
पशुपति Rias -लटकनेवाली कनेरके फूलोंकी दिव्य माछा 
धारण किये भगवती उमाके साथ विहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्रारा ऐसा प्रकाश फैलाते हॅ, मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ Il 
तमुग्रतपसः सिद्धाः सुव्रताः सत्यवादिनः। 
पश्यन्ति न हि gra: शक्यो द्रष्टं महेश्वरः ॥ २७॥ 

उग्र तपस्पी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता |l २७॥ 
तस्य शैलस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर | 
विश्वरूपापरिमिता भीमनिघोतनिःस्वना ॥ २८ 4 
पुण्या पुण्यतमैुँष्टा ग्वा भागीरथी शुभा । 
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छुवन्तीच प्रवेगेन हदे चन्द्रमसः शुभे ॥ २९॥ 
नरेश्वर ! उस मेरुपर्वतके शिखरसे gras समान AT- 
anaes विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशालिनी, भयंकर TA- 
पातके समान शब्द करनेवाली, परम पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा 
सेवित, झुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गङ्गा बड़े प्रबल- 
वेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तया ह्यत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः 
तां धारयामास तदा gii पर्वेतेरपि ॥ ३०॥ 
शतं वर्षसहस्राणां शिरसैव AARI | 
वह पवित्र कुण्ड स्वयं गङ्गाजीने ही प्रकट किया है; जो 
अपनी अगाध जलराहिके कारण समुद्रके समान शोभा 
पाता है | जिन्हें अपने ऊपर धारण करना पर्वतोंके लिये भी 
कठिन था; उन्हीं गङ्गाको पिनाकधारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख afar अपने मस्तकपर ही धारण क्रिये रहे ॥३०३॥ 
मेरोस्तु पश्चिमे पाइवे केतुमालो महीपते ॥ ३१॥ 
जम्बूखण्डस्तु TRA सुमहान्‌ नन्दनोपमः। 
agen सहस्त्राणि ai तत्र भारत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप है, वहीं 
अत्यन्त विशाल जम्बूखण्ड नामक प्रदेश है, जो नन्दनवनके 
समान मनोहर जान पड़ता है | भारत ! वहाँके निवासियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती है ॥ ३१-३२ ॥ 
सुवणेषणोश्च नराः स्त्रियश्चाप्सरसोपमाः | 
अनामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ ३३॥ 
वहाँके पुरुष सुवर्णेके समान फान्तिमान्‌ और स्त्रिया 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं | उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते | उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्टसकनकप्रभाः | 
गन्धमाद्नश्एङ्गेषु कुबेरः सह राक्षसैः ॥ ३४॥ 
संबृतोऽप्सरसां सङघैमोदते गुह्यकाधिपः | 
वहाँ तपाये हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिबाले मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं | गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर रुह्यकोंके 
स्वामी कुबेर राक्षसोंके साथ रहते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोदःप्रमोद करते हैं ॥ ३४३ ॥ 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डकाः ॥ ३५ ॥ 
एकादश सहस्राणि वषाणां परमायुषः | 
गन्धमादनके अन्यान्य पाश्वर्ती पर्वेतोपर दूसरी-दूसरी 
नदियाँ हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंको आयु ग्यारह हजार 
बर्षोकी होती है ॥ ३५३ ॥ 
तत्र हृष्टा नरा राजंस्तेजोयुक्ता' महाबलाः 
स्ञ्रियश्चोत्पलबणोभाः सवाः सुप्रियदशनाः ॥ २६॥ 
राजन ! ae पुरुष cee तेजस्वी और महाबली 
होते हैं तथा सभी feat कमलके समाम कान्तिमती और 
देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं ॥ ३६ 
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नीलात्‌ परतरं इवेतं इवेताद्धैरण्यकं एरम्‌। 
वर्षमैरावतं राजन्‌ नानाजनपदावृतम्‌ ॥ ३७॥ 
नील पर्वतसे उत्तर aad और ३वेतबर्षसे उत्तर 
हिरिण्यकबर्ष है | तत्पश्चात्‌ CHA पर्वतसे आगे ऐरावत 
नामक वर्ष है । राजन्‌ ! वह अनेकानेक जनगदोसे 
मरा हुआ हे ॥ ३७॥ 
agd महाराज द्वे वर्षे दक्षिणोत्तरे । 
इलावृतं मध्यमं तु पञ्च att चेव हि ॥ ३८॥ 
महाराज | दक्षिण ओर SACK क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुप्रकी दो कोटियोंके समान स्थित 
हैं और बीचमें पाँच वर्ष ( इवेत, हिरण्यक, इलावृत, 
इरिवर्ष तथा दैमवत ) हैं | इन सबके बीचमें इलावृतवर्ष है॥ 
उत्तरोत्तरमेतेभ्यो वष॑मुद्विच्यते गुणेः। 
आयुःप्रमाणमारोग्यं धर्मतः कामतोऽर्थतः ॥ २९ ॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण) 
आरोग्य, घर्म, अर्थ और काम-इन सभी दृष्टियोसे गुणोमे 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं | ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु arg भारत | 
एवमेषा महाराज gad: पृथिवी चिता ॥ ४०॥ 
भारत | इन सब बपोंमें निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं । महाराज ! इस प्रकार यह सारी gel 
पर्वतोद्वारा स्थिर की गयी है ॥ ४० ॥ 
हेमङूउस्तु सुमहान्‌ ASIA नाम qaa: | 
यत्र वैश्रवणो राजन्‌ गुह्यकः सह मोदते ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | विशाल पर्वत हेमकूट ही केलास नामसे प्रसिद्ध 
हे | जहाँ कुबेर शुह्यकोंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण केलासं मेनाकं पवतं प्रति । 
Ruas: सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः I ४२ ॥ 
कैलाससे उत्तर मैनाक है और उससे भी उत्तर दिव्य 
तथा महान्‌ मणिमय पर्वत हिरण्यशज्ञ है ॥४२॥ 
तस्य पाइवें महद्‌ दिव्यं JA काञ्चनवालुकम्‌ 
रस्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
दरष्टुं भागीरथीं गङ्गामुवास बहुलाः समाः। 
उसीके पास विशाळ, दिव्य, उज्ज्वल तथा काञ्जनमयी 
बालकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोवर दे, जहाँ राजा 
भगीरथने भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४३% ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ ४४॥ 
तत्रेष्ठा तु गतः सिद्धि सहस्लाक्षो महायशाः | 
बहाँ बहुत-से मणिमय यूप तथा सुवर्णमय चैत्य (महल) 


शोभा पाते हैं । वहीं यज्ञ करके महायदास्थी इन्द्रगे 
सिद्धि प्राप्त की थी ॥ ४४३ ॥ 
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स्रष्टा भूतपतियेत्र सर्वलोकैः सनातनः ॥ ४५॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यत्र भूतेः समन्ततः 
नरनारायणो ब्रह्मा Ag? स्थाणुश्च पञ्चमः ॥ ४६॥ 
उसी स्थानपरं सब ओर सम्पूर्ण जगतूके लोग लोकसष्टा 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हे । नर) नारायण, ब्रह्मा, मनु और al भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं लु प्रतिष्ठिता | 
ब्रह्मलोकादपक्रान्ता सप्तधा प्रतिपद्यते ॥ ४७॥ 
ब्रदालोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिब्य नदी गङ्गा 
पहले उस बिन्दुसरोवरमें ही प्रतिष्ठित हुई थीं | बहीसे उनकी 
सात TUE विभक्त हुई हैं ॥ ४७ ॥ 
वस्वोकखारा नलिनी पावनी च सरखती | 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्धुश्च सप्तमी ॥ ४८॥ 
उन धाराओंके नाम इस प्रकार हैं-वस्वोकसारा, 
नलिनी) पावनी सरस्वती) जम्बूनदी) सीता) गङ्का और सिंधु ॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः | 
उपासते यत्र सत्रं सहस्रयुगपर्यये ॥ ४९॥ 
यह ( सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगत्के उपकारे 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एबं दिव्य सुन्दर विधान है | 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक यज्ञानुष्ठानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ || 
zaer च भवति तत्र तत्र सरस्वती | 
एता दिव्याः सक्तगङ्गास्न्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ ५० I 
इन सात घाराओंमें जो सरस्वती नामवाली धारा है, 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है और कहीं अदृश्य हो जाती 
है । ये सात दिव्य agit तीनों लोकॉमें विख्यात हैं ॥ ५०|| 
रक्षांसि वें हिमवति हेमकूटे तु गुह्यकाः | 
खपी नागाश्च निषधे गोकर्ण च तपोवनम्‌ ॥ ५१॥ 
हिमालयपर राक्षस) देमकूटपर गुह्यक तथा निषधपर्वतपर 
सर्प और नाग निवास करते हैं । गोकर्ण तो तपोवन है ॥ 
देवाखुराणां सर्वेषां इवेतपर्वत उच्यते । 
maa निषधे नित्यं नीले ब्रह्मपर्यस्तथा | 
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ARAMA महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२॥ 
इवेतपबंत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंका निवासस्थान 
बताया जाता हे | निषधगिरिपर गन्धर्व तथा नीलगिरिपर 
meta निवास करते हैं| महाराज ! gaa पर्वत तो 
केवल देवताओंकी ही ARAR है || ५२ ॥ 
इत्येतानि महाराज सप्त वर्षाणि भागदाः | 
भूतान्युपनिविष्टानि गतिमन्ति ध्रुवाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! ह प्रकार स्थावर ओर जङ्गम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षोमे विभागपूर्वक स्थित हैं ॥ ५३ ॥ 
makian ama दैवमानुषी। 
अशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया तु बुभूषता ॥ ५४॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी देवी और मानुप्री समृद्धि देखी 
जाती है | उसकी गणना असम्भव है । कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्यको उ समृद्विपर विश्वास करना चाहिये ॥ 


( स वै सरुदर्शनद्वीपो द्यते शशवद्‌ द्विधा | ) 

यां तु पूच्छसि मां राजन्‌ दिव्यामेतां शशाकृतिम्‌ । 

पाइवे शशस्य द्वे वर्ष उक्ते ये दक्षिणोत्तरे । 

कणौ तु नागद्वीपश्च काइ्य्पद्ठीप एव च ॥ ५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है; जो दो 

भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिब्रिम्ब्रित हो खरगोश- 

की-सी saat दृष्टिगोचर होता है । राजन्‌ ! आपने जो 

मुझसे इस शशाकृति ( खरगोशकी-सी आकृति ) के विषयमे 

प्रशन किया है उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये । पहले जो 

दक्षिण और उत्तरम स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 

दो द्वीप बताये गये हैं; वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 

के दो mau हैं । नागद्वीप तथा काश्यपद्दीप 

उसके दोनों कान हैं ॥ ५५ ॥ 

aa: शिरो राजञ्छ्ीमान्‌ मलयपर्वतः। 

पतद्‌ द्वितीयं द्वीपस्य इच्यते शराखंस्थितम्‌॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! ताम्रवर्णके Tat और पत्रोंसे सुशोभित श्रीमान्‌ 

मलयपर्वत ही इसका सिर है । इस प्रकार यह gaT- 

द्वीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दृष्टिगोचर होता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भूम्यादिपरिमाणविवरणे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत जम्बूलण्डविनिर्माणपर्वमें भूमि आदि 
परिमाणका वित्ररणद्रिपयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ «४ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका & श्लोक मिळाकर कुल ५६३ लोक हैं ) 


सप्तमोऽध्यायः f 
उत्तर कुरु, भद्राञ्चवर्ष तथा माल्यवानका वणन 


IRE उवाच 
म्ररोरथात्तरं पाइ पूर्व चाचक्ष्व संजय | 
लिखिलेन महाबुद्धे माल्यवन्तं च पर्वतम्‌ ॥ १ ॥ 


श्वतराष्ट्रने कह।--परमब्बुद्धिमान्‌ संजय ! तुम 
मेर्के उत्तर तथा पूर्व मागमे जो कुछ दै, उसका पूर्ण 
रूपसे वर्णन करो | साथ ही माल्यवान्‌ पर्वतके 
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विषयमे भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु नीलस्य मेरोः पाइवे तथोत्तरे | 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविताः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | नीलगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर gaad दै, जहाँ सिद्ध 
पुरुष निवास करते हैं ॥ २ ॥ 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगाः | 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके दृक्ष सदा पुष्प और Hea सम्पन्न होते हैं और 
उनके फळ बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं । उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्धित और फल सरस होते हें ॥ ३॥ 
सर्वकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप | 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराछिप ॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति सदा क्षीरं पड्सं चामृतोपमम्‌ | 
वस्त्राणि प्रसूयन्ते फलेष्वाभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | बहाँके कुछ वृक्ष ऐसे होते हैं, जो सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित फलोंके दाता हें । राजन्‌ ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा प्रडविध रसोंसे युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध बहाते रहते हैं | उनके फलोंमें इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 
सवो मणिमयी भूमिः सूक्ष्मकाञ्चनचालुका | 
सवेतुँसुखसंस्पशी निष्पङ्का च जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र सुखस्पशों मनोरमाः ॥ ६ ॥ 
जनेश्वर | वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
बालूके कण हैं, वे सब सुवर्णमय हैं । उस भूमिपर कीचड़का 
कहीं नाम भी नहीं हे। उसका स्पशे सभी ऋतुओंमें सुखदायक 
होता है | वहाँके सुन्दर सरोबर अत्यन्त मनोरम होते है । 
उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता हे ॥ ६ ॥ 
_ देवलोकच्युताः सवें जायन्ते तत्र मानवाः। 
हुक्काभिजन लम्पन्नाः सर्वे सुप्रियदशेनाः॥ ७ N 
वहाँ देवलोकसे भूतळपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 
मनुष्य ही जन्म ग्रहण करते हैं | यें सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 
और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हे ॥ ७ ॥ 
मिथुनानि च ज्ञायन्ते स्ियश्चाप्सरसोपमाः | 
तेषां ते क्षीरिणां क्षीरं पिवन्त्यसृतसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोके जोड़े भी उत्पन्न होते हैं। स्त्रिया 
अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हें । उत्तरकुरुके निवासी 
क्षीरी वृक्षेके अम्ृत-तुल्य दूध पीते हैं ॥८॥ «0 
मिथुन जायते काले समं तञ्च _प्रवर्धते | 
तुस्यरूपञुणोपेतं समवेषं तथैव च ॥ ९ ॥ 
aii iaaii जोड़े एकही साथ उतपन्न agi 


Sa 
और साथ-साथ बढ़ते हैं | उनके रूप, गुण और वेष 
सब एक-से होते हैं॥ ९॥ 
एकैकमनुरक्त च चक्रवाकसमं विभो। 
निरामयाश्च ते लोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ १०॥ 

प्रभो ! वे चकवा-चकवीक्रे समान सदा एक दूसरेके 
अनुकूल बने रहते हैं। उत्तरकुरुके लोग सदा नीरोग और 
प्रसन्नचित्त रहते हैं ॥ १० ॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च! 
जीवन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११॥ 
महाराज ! वे ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते ¥ 
एक दूसरेकः कभी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शङ्कुनास्तीक्ष्णतुण्डा महावलाः। 
तान्‌ निर्हरन्तीह स्तान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च ॥ १२॥ 
वहाँ भूरुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं, जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैं । वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लागें उठा- 
कर ळे जाते और कन्दराओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ ॥ 
उत्तराः कुरवो राजन, व्याख्यातास्ते समासतः | 
मेरोः पाइवेमहं पूर्वं वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
बर्णन किया । अत्र मैं मेरुके पूर्वभागमें स्थित मद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ बर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
तस्य मूधोभिषेकस्ठु भद्राइवस्य विशाम्पते | 
भद्रसालवनं यत्र कालाम्रश्च महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! भद्राश्ववर्षके शिखरपर भद्रशाळ नामका 
एक वन है एवं वहाँ कालाम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है॥ 
कालास्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः शुभः। 
gra योजनोस्सेधः सिद्धचारणसेदितः ॥ १५ ॥ 
महाराज | कालाम्र वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है | उसमें सदा फूल और फल लगे रहते है। 
सिद्ध और चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः | 
faa: कुसुद्वणोश्च gad: प्रियदर्शनाः ॥ RA 
aah पुरुष श्वेत वर्णके होते हैं । वे तेजस्वी और महान्‌ 
बळवान्‌ हुआ करते हैं | बहाँक्री स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली) सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६॥ 
चन्द्रप्रभाश्वन्द्रवणोः पू्णचन्द्रनिभाननाः। 
चन्द्रशीतळगान््यश्च नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अङ्गकान्ति एव वर्ण चन्द्रमाके समान है । 
उनके TA पूर्ण चन्द्रके तमान मनोहर होते हैं| उनका 
एक-एक अङ्ग चन्द्ररदिमयोंके समान शीतल प्रतीत होता 
है | वे जत्थ और गीतकी कलामे कुशल होती हैं 11 १७ ॥ 
दश वर्षसहस्राणि तत्रायुर्भरतर्षभ। 
कालाखरसपीतास्ते नित्यं संस्थितयौचनाः ॥ १८॥ 
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ञम्बूखण्डविनिमोणपवे ] अष्टमोऽध्यायः २५६१ 
RMN Montene क 


भरतश्रेष्ठ | बदके लोगोंकी आयु दस हजार वर्षकी 
होती है। वे कालाम्र वृक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते हैं | 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदर्शनो नाम महाअम्बूवृक्षः सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निषधके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विशाल जामुनका वृक्ष है, जो सदा स्थिर रहनेवाला है II 
सवक्रामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः | 


तस्य नात्रा समाख्यातो जम्बूद्वीपः सनातनः ॥ २० ॥ 


वह समस्त मनोवाञ्छित फळोंको देनेवाला, पवित्र तथा 
frat और चारणोंक्रा आश्रय है। ad नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूद्रीपके नामसे विख्यात है || २० || 
योजनानां सहस्रं च शतं च भरतर्षभ । 
उत्सेधो बृक्षराजस्य दिवर्पृडयरनुजेश्वर ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | मनुजेश्वर | उस बृक्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 
सौ योजन है । वह ( ऊँचाई ) स्वर्गलोको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है || २१ ॥ 
अरलीनां सहस्रं च शतानि दश पञ्च च। 
परिणाहस्तु वृक्षस्य फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जत्र रस आ जाता है अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप gear शिर जाते हैं। उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार ञ्चरलि मानी गयी है ॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युर्वी कुर्वन्ति age स्वनम्‌ । 
मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे फल इस पृश्बीपर गिरते समय भारी धमाके- 
की आवाज करते हैं और उस भूतलपर gaian रस 
बहाया करते हैं || २३ || 
तस्या जम्ब्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप | 
मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सस्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌ ॥ २७ ॥ 
जनेश्वर | उस जम्बूके फलोंक्रा रस नदीके रूपमे परिणत 
होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्षमें 
पहुँच जाता है ॥ २४॥ 
तत्र तेषां मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप। 
तस्मिन्‌ फळरसे पीते न जरा बाधते च तान्‌ ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! फलोंके उस WA पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है | उन्हे 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीं सताती है | २५ ॥ 


तत्र जाम्बूनदं नाम कनकं देवभूषणम्‌ 
इन्द्रगोपकसंकाशं जायते भारं तु तत्‌ ॥ २६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण है | वह इन्द्रगोपके समान लाळ 
और अत्यन्त चमकीला होता है || २६ ॥ 
तरुणादि्यवर्णोश्च जायन्ते तत्र मानवाः। 
तथा मास्यवतः $F ह्यते हव्यवाट्‌ सदा ॥ २७॥ 
वहाँके लोग प्रातःकालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं | माल्यवाजू पर्वतके दिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी 22 हैं || २७॥ 
नासा संवर्तको नाम कालाशिर्भरतर्षेभ | 
तथा माल्यवतः शङ्गे पूर्वपूर्वनुगण्डिका ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वहाँ dade एवं कालाग्निके नामसे 
प्रसिद्ध हैं | माल्यवानके शिखरपर पूर्वःपूर्वकी ओर नदौ 
प्रवाहित होती है | २८ ॥ 
योजनानां सहस्राणि पश्चषण्माट्यवानथ | 
महारजतसंकःशा जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २९ ॥ 
माल्यवान्‌का विस्तार पाँच-छः हजार योजन है | वहाँ 
सुवर्णक्रे समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते हैं ॥ २९ || 
ब्रह्मलोकच्युताः सवें सर्वे सवषु साधवः | 
तपस्तप्यन्ति ते dict भवन्ति aitaa: | 
रक्षणार्थं तु भूतानां प्रविशन्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३० N 
वे सब लोग ब्रह्मलोकसे नीचे आये हुए पुण्यात्म। मनुष्य 
हैं । उन सबका सबके प्रति साधुतापूर्ण बर्ताव होता है | वे 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) होते और कठोर तपस्या करते 
हैं । किर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये सूर्यलोक्रमें प्रवेश 
कर जाते हैं || ३० II 
षष्टिस्तानि सहस्राणि षष्टिमेव शतानि a 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌ ॥ ३१.॥ 
उनमेंसे BSS हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों ओर- 
से घेरकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं ॥ ३१ ॥ 
षष्टिं वर्षसहस्राणि षष्टिमेव शतानि a 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शशिमण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार aiar ही adlah तापमें तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमें प्रवेश कर जाते हैं || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वेणि माल्यवद्वर्णने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूहण्डबिनिर्माणपर्वमें माल्यवानका वर्णनविषयक सातवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 
—— oe 


अष्टमोऽध्यायः 
रमणक, हिरण्यक, शृङ्गवान्‌ पर्यत तथा ऐरावतवषेका वर्णन 


धृतराट्र उवाच 
घ॒र्षाणां चैव नामानि पर्वतानां च संजय। 


आचक्ष्व मे यथातरवं ये च पर्वतवासिनः ॥ १ ॥ 
gauge बोले--संजय ! तुम समी वर्षो और adat 


१. पहुचीसे लेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक सुठीकी SATA अरत्नि’ कहते हैँ । 
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नाम बताओ और जो उन पर्वेतोंपर निवास करनेवाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निपधस्योत्तरेण g | 
बर्ष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २ ॥ 
शुक्काभिजनसम्पक्नाः सरवे सुप्रियदर्शनाः | 
निःसपल्लाश्च ते सर्व जायन्ते तत्र मानवाः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले राजन्‌ ! Bas दक्षिण और निप्रधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है | वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं 
वे उत्तम कुलसे युक्त और देखनेमें अत्यन्त प्रिय होते हैं | 
बहाँके सब मनुष्य दात्रुओंसे रहित होते हैं ॥ २-३ ॥ 
दश वर्षसहस्राणि शतानि दश पञ्च च। 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं मुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | रमणकवषके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारह इजार वर्षोतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणेन तु diva निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष हिरण्मयं नाम यत्र wad नदी y ॥ 
नीलके दक्षिण और निषरथके उत्तर हिरण्मयवष हे, जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती है ॥ ५ ॥ 
यत्र चायं महाराज पक्षिराट पतगोत्तमः। 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियदशेनाः॥ ६ ॥ 
महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः | 
महाराज | वही विहंगोंमे उत्तम पक्षिराज गरुड़ निवास 
करते हैं | वहोँके सत्र मनुष्य यक्षोंकी उपासना करनेवाले, 
adam प्रियदर्शन) महाबली तथा प्रसन्नचित्त होते हैं ।६औ। 
एकादश सहस्त्राणि वषोणां ते जनाधिप ७ ll 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति शतानि दश पञ्च च । 
जनेश्वर ! TSH लोग साढे बारह हजार वर्षोकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
setter च विचित्राणि त्रीण्येव मनुज्ञाधिप ॥ ८ ॥ 
एकं मणिमयं तत्र तथैकं रौक्ममद्भुतम्‌ । 
सर्वमयं चैकं भवनैरुपशोभितम्‌॥ ९ N 
मनुजेश्वर ! वहाँ श्टङ्गवान्‌ qaqa तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है; दूसरा अद्भुत. सुवर्णमय 
है तथा तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित एवं सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्र खयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली | 
उत्तरेण तु "रहस्य समुद्रान्ते जनाधिप ॥ tol 
बर्षमेरावतं नाम तस्माच्छुङ्गमतः परम्‌। 
न तत्र सूर्यस्तपति न जीर्यन्ते च मानवाः ॥ ११ ॥ 
वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं | जनेश्वर | Tea पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष दै । अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह वध 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अन्य वर्षोकी अपेक्षा उत्तम है । वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न बहाँके मनुष्य बूढ़े ही होते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिभूत इवावृतः। 
पद्मप्रभाः qaam: पद्मपत्रनिभेक्षणाः ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिमंय होकर सब ओर 
व्यास-सा रहता हे | वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णवाले होते हैं | उनके विशाल नेत्र कमलद्लके समान 
सुशोभित होते हैं ॥ १२ ॥ 
पद्मपत्रसुगन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवाः। 
अनिष्यन्दा इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः ॥ १३॥ 
बहाँके मनुष्योंके झारीरसे बिकसित कमलदलोंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती 2 | उनके TI पसीने नहीं निकलते। 
उनकी सुगन्ध प्रिय लगती है। वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सवे तथा विरजसो 371 
waa सहस्राणि वर्षाणां ते जनाधिप ॥ १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीचन्ति नरा भरतसत्तम। 
वे सबके सब देवलोळसे च्युत ( होकर वहाँ शेष पुण्य- 
का उपभोग करते ) हैं | उनमें रजोगुणका सर्वथा अभाव 
होता है । भरतभूषण जनेश्वर | वे तेरह हजार वर्षोकरी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४३ ॥ 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य तथैवोत्तरतः प्रभुः | 
हरिवंसति वैकुण्ठः शकटे कनकामये ॥ १५॥ 
अष्टचक्र हि तदू यानं भूतथुक्तं मनोजवम्‌ | 
अप्निवर्ण' महातेजो जास्वूनदविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 
हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं | उस रथमें आठ 
पहिये लगे हैं | उसका वेग aah समान हे। वह समस्त 
भूतोंसे युक्तं, अग्निके समान कान्तिमान्‌, परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक BITS विभूषित है || १५-१६ Il 
स प्रभुः सर्वभूतानां विभुश्च भरतर्षभ | 
संक्षेपो विस्तरइचेंब कतो कारयिता तथा ॥ ty ll 
भरतश्रेष्ठ | वे सबंशक्तिमान्‌ सर्वव्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं । वे ही 
करनेवाले और करानेबाले हैं || १७ Il 
पृथिव्यापस्तथाऽऽकाइां वायुस्तेजश्च पार्थिव | 
स यज्ञ: सर्वेभूतानामास्यं तस्य हुताशनः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! पृथ्वी, जळ; तेज, बायु और आकाश सब कुछ 


बे ही हैं । वे ही समस्त प्राणियोंके लिये यज्ञस्वरूप हैं | अग्नि 
.उनका मुख है ॥ १८ ॥ 


वैञम्पायन उवाच 
एवमुक्तः ` संजयेन JA महामनाः | 
घ्यानमन्वगमदू राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप ॥ १९॥ 


= 


अम्बूखण्डविनिमोणपर्व ] 


वैशस्पायनजी कहते हैं---महाराज जनमेजय! संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ | 
स विचिन्त्य महातेजाः पुनरेवात्रवीद्‌ वचः | 
असंशयं gaga कालः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २०॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजम्वी 
धृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा--'सूतपुत्र संजय ! इसमें 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगतूका संहार करता है ॥ 


नवमोऽध्यायः 
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सजते च पुनः सर्वं विद्यते नेह शाश्वतम्‌ । 

नरो नारायणइचेव Gas: सर्वभूतहत्‌॥ २१॥ 

देवा वैकुण्ठमित्याहुनरा विष्णुमिति प्रभुम्‌ ॥ RR 
(फिर वहीं सबकी सृष्टि करता है | यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रहनेवाला गहीं हे | भगवान्‌ नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके सुहृद्‌ एवं सर्वे हैँ | देवता उन्हें Agus और 

मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु कहते हें? || २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि तराष्ट्रयाक्येऽष्टमोऽध्याय्ः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत vies अन्तर्गत जम्बूखण्डबिनिर्माणपर्बमें धृतराषट्रवावयविषयक आठवे. अध्याय पुरा हुआ॥ ८॥ 


नवमोऽध्यायः 
भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्त्व 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं भारतं वर्ष यत्रेदं मूछितं बलम्‌ । 
यत्रातिमात्रलुब्धोऽयं पुत्रो दुर्योधनो मस ॥ ९१ ॥ 
यत्र शृद्धाः पाण्डुपुत्रा यत्र मे सञ्जते मनः। 
एतन्मे तस्वमाचक्ष्व त्वं हि मे बुद्धिमान मतः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | यह जो भारतवर्ष है, जिसमें 
यह राजाओंकी विशाळ वाहिनी युद्धके लिये एकत्र हुई है; 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है, जिसे पानेके लिये पाण्डवोँके मनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त हैः 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी ष्टिम तुम्ह सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
संजय उवाच __ 
न तत्र पाण्डवा गृद्धाः IY राजन्‌ वचो मम | 
TA दुर्योधनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः॥ ३ ॥ 
संजयने कहा- राजन्‌! आप मेरी व्रात सुनिये। 
पाण्डवोंको इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं È | 
दुर्योधन तथा gaga शकुनि ही उसके लिये बहुत 
लुमाये हुए हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे क्षत्रियाइचेव नानाजनपदेश्वराः | 
ये गृद्धा भारते वर्ष न सृष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं, वे 
भी इस भारतवर्षके प्रति Tre लगाये हुए एक दूसरेके 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते Bll ४ ॥ 
अत्र ते कीर्तयिष्यामि वर्षं भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोवैँवखतस्य च ॥ ५ ॥ 
भारत | अब मैं यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा) जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन्‌ वैन्यस्य तथेकष्वाको्महात्मनः 
ययातेरम्बरीषस्य॒ मान्धातुनहुषस्य च ॥ ६ ॥ 


तथैव मुचुकुन्दस्य दिवेरौशीनरस्य च । 
ऋषभस्य Wea नृगस्य नृपतेस्तथा ॥ I 
कुशिकस्य च दुर्धषं गाधेइचेव महात्मनः | 
ware च gad दिलीपस्य ada च ॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां वळीयसाम्‌ | 
सवेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्धर्ष महाराज ! वेननन्दन प्रथु, महात्मा 
BAF ययाति; अम्बरीष, मान्धाता, नहुष) FJET 
उशीनर-पुत्र शिति) ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा) राजा नृग; 
gaa महात्मा गाधि, सोमक) दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली कषत्रिय नरेश हुए हैं, उन सभीको भारतवर्ष बहुत 
प्रिय रहा है || ६-९ ॥ 
तत्‌ ते. वर्षे प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंदम | 
श्टणु मे गदतो राजन्‌ यन्मां त्वं परिप्रच्छसि ॥ १० ॥ 
agaaa नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ | आप मुझसे जो कुछ पूछते या जानना चाहते 
हैं वह सत्र बताता हूँ, सुनिये ॥ १० ॥ 
महेन्द्रो awa सह्यः शुक्तिमान्रक्षवानपि । ` 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च aaa कुलपर्वताः ॥ ११॥ 
इस भारतवर्षमें महेन्द्रश मलय) सह्य) शुक्तिमान्‌) HF- 
वान्‌, विन्ध्य और पारियात्र-ये सात कुल पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्रशो राजन्‌ पर्वतास्ते समीपतः | 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुळाश्चित्रसानवः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इनके आसपास और मी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार वस्तुओंसे युक्त) विस्तृत और बिचित्र 
Rada सुशोभित हैं ॥ १२ ॥ 
अन्ये ततोऽपरिश्षाता हृस्वा हस्वोपजीविनः। 
आयो म्लेच्छाश्च कोरव्य तै मिंश्राः पुरुषा विभो ॥ १३॥ 
नदी पिबन्ति विपुलां we सिन्धुं सरस्वतीम्‌ । 
गोदावरी नमंदां च बाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १४॥ 
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चन RASA RRR SINAN 


Mag चन्द्रभागां च यमुनां च महानदीम्‌ | 
हृषद्धतीं विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
adi वेत्रवती चैव कृष्णवेणां च निम्नगाम्‌ | 
इरावतीं वितस्तां a पयोष्णीं देविकामपि ॥ १६॥ 
वेद्स्मृता वेदवती त्रिदिवामिक्षुलां कृमिम्‌। 
करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च निम्नगाम्‌ ॥ १७॥ 
इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पबत हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए हैं । 
प्रभो | कुरुनन्दन! इस भारतवर्षमें आर्य) म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते हैं । वे लोग यहाँकी जिन बड़ी: 
बड़ी नदियोंके जल पीते हैं, उनके नाम बताता हुँ) सुनिये | 
गङ्गा, सिन्धु, सरस्वती, गोदावरी) नर्मदा, बाहुदा, महानदी) 
शतद्रू, चन्द्रभागा, महानदी यमुना, दृषद्वती) विपाशा) 
विपापा) स्थूलबालका; वेत्रवती) कृष्णवेणा, इरावती, वितस्ता, 
पयोष्णी, देविका) वेदस्मृता, वेदवती) त्रिदिवा, इक्षुला, 
कृमि, करीषिणी, चित्रवाहा तथा चित्रसेना नदी ॥ १ ३-१७॥ 
गोमतीं धूतपापां च वन्दनां च महानदीम्‌। 
कौशिकी त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८॥ 
teat शतकुस्भां च सरयूं च तथैव च। 
चअरमेण्वतीं वेत्रवती हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि | 
कावेरी चुलुकां चापि वाणी शतबलामपि ॥ २० ॥ 


गोमती, धूतपापा, महानदी बन्दना, कौशिकी) त्रिदिवा, 
कृत्या, निचिता, लोहितारणी, रहस्या, TEU सरयू, 
चर्मण्वती) वेत्रवती, हस्तिसोमा, दिक) शरावती) पयोष्णी) 
वेणा; भीमरथी) कावेरी) TS वाणी और शतबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगां जनाधिप । 
पवित्रा कुण्डलीं सिन्धुं राजनी पुरमालिनीम्‌ ॥ २१ N 
पूर्वाभिरामां वीरां च भीमामोघवर्ती तथा। 
वाशाशिनीं पापहरां महेन्द्रां पाउळाबतीम्‌ ॥ २२ ॥ 
करीषिणीमसिक्री च कुशचीरां महानदीम्‌ | 
मकरी प्रवरां मेनां हेमां घृतवती तथा ॥ २३॥ 
पुरावतीमचुष्णां च शेब्यां कापी च भारत । 
सदानीरामश्षुष्यां च HMM महानदीम्‌ ॥ २४ पै 
नरेइवर ! नीवारा, अहिता, सुप्रयोगा, पवित्रा) कुण्डली, 
सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी) पूर्वांभिरामा) वीरा ( नीरा )) 
भीमा, ओघवती, पाझाशिनी, पापहरा’ महेन्द्राश पाटलावती? 
करीषिणी, असिक्नी, महानदी कुदाचीरा, मकरी प्रवरा? 
मेना) हेमा) yad पुरावती) ATT सान्या) कापी? 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुशघारा ॥ २१-२४ ॥ 
सदाकान्तां शिवां चैव तथा बीरमतीमपि | 


श्रीमहाभारते 


TR Aaa 


बरां वीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम्‌। 
रथचित्रां ज्यो तिरथां विश्वामित्रां कपिञ्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रां बहुलां चेच कुवीरामम्बुवाहिनीम्‌। 
बिनदीं पिञ्जलां वेणां तुङ्गवेणां महानदीम्‌ ॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणां च ताम्नां च कपिलामपि। 
ag gami वेदाश्वां हरिंश्रावां महापगाम्‌॥ २८॥ 
शीघ्रां च पिच्छिलां चेव भारद्वाजी च निम्नगाम्‌। 
कोशिकीं निम्नगां शोणां बाहुदामथ चन्द्रसास्‌॥ २९॥ 
ait चित्रशिलां चेव ब्रह्मवेष्यां ब्ृहदूचतीम्‌। 
यवक्षामथ रोही च तथा जाम्त्ूनदीसपि ॥ ३०॥ 
सदाकान्ता, शिवा, वीरमती, वस्त्रा gran गौरी, 
कम्पना, हिरण्वती, वरा, वीरकरा, महानदी पञ्चमी, TA- 
चित्रा, ज्योतिरथा, विश्वामित्रा) कपिञ्जलाः SAA बहुला) 
gim अम्बुवाहिनी, विनदी, Aas वेणा, महानदी 
तुंगवेणा, विदिशा) कृष्णवेणा, ताम्रा, कपिला; खल TATA 
Aqa हरिश्रावा) महापगा, शीघ्रा पिच्छिला, भारद्वाजी 
नदी, कौशिकी नदी) शोणा+ बाहुदा, चन्द्रमा, दुर्गा) चित्रः 
शिला; ब्रह्मवेध्या) बृहद्वती) यवक्षा, रोही तथा जाम्वूनदी २५-२० 
gaai तमसां दासीं वसामन्यां वराणसीम्‌। 
नीलां घृतवतीं चैव पणीशां च महानदीम्‌ ॥ ३१ N 
मानवीं वृषभां चैव ब्रह्ममेध्यां वृद्दद्धनिम्‌। 
पताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाधिप N ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी, वसा, वराणसी, नीला, घृतवती) 
महानदी पर्णाशा, मानवी, TT AANA बृहद्वनिः 
राजन्‌ | ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं।। ३१-३२ ॥ 


सदा निराम्मयां कृष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌। 
ब्राह्मणी च महागौरी दुगोमपि च भारत ॥ ३३॥ 
चित्रोपलां चित्ररथां मञ्जुळां वाहिनीं तथा। 
मन्दाकिनी वैतरणीं कोषं चापि महानदीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथेव वृषसाहयाम | 
लोहित्यां करतोयां च तथैव वृषकाढयाम्‌॥ ३५॥ 
कुमारीसृषिकुल्यां च मारिषां च सरस्वतीम्‌ | 
मन्दाकिनीं सुपुण्यां च सर्वा गङ्गां च भारत ॥ ३६॥ 

भारत ! सदा निरामया) कृष्णा, मन्दगा» मन्दवादिनी! 
ब्राह्मणी, महागौरी, दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा मञ्जला? 
बाहिनी, मन्दाकिनी, वैतरणी, महानदी कोषा; शुक्तिमतीः 
अनंगा, वृषा; ARAD करतोया, दृषकाः कुमारी? 
ऋषिकुल्या, मारिप्रश सरस्वती, मन्दाकिनी, सुपुण्या, सर्वा 
तथा गङ्गा, भारत | इन नदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ ३३-३६ ॥ 


A 
विश्वस्य मातरः Gat: सवोइचेव महाफलाः | 


= 5 i नचचस्त्वप्रकाशाः शतशोऽथ ; ॥ ३७॥ 
चसा सुवा गोळ कळशा निपतत) mer Di शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३ 
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राजन्‌ ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं 
वे सबकी सव महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं । इनके सिवा 
सेकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो छोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हे ॥ ३७ ॥ 


इत्येताः सरितो राजन्‌ समाख्याता यथास्मृति | 
अत KA जनपदान्‌ निवोध गदतो मम ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! जहॉतक मेरी स्मरणशक्ति काम दे सकी है, 
उसके अनुसार मैंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। इसके 
बाद अब मैं भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाइलाः | 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च वोधा माळास्तथेव च ॥ ४९ N 
मत्य्याःकुशल्याःसोशद्याःकुन्तयः कान्तिकोललाः। 
चेदिमत्सयकरूषाश्च भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० N 
उत्तमाश्वदशार्णाश्च मेकलाश्चोत्कलैः सह । 
Gat दकोसलाइचेच ARTE 'उुरंचराः ॥ ४१॥ 
गोधामद्रकलि काशयोपरकाशायः | 
जठराः कुककुराइचेच MAMA भारत ॥ ४२॥ 
कुन्तयोऽवन्तयइचचैच तथैबापरकुन्तयः | 
गोमन्ता मण्डकाः सण्डा बिदर्भा रूपचाहिकाः ॥ ४३ N 
अश्मकाः पाण्डुराट्रा्च गोपराष्ट्राः करीतयः | 
अधिराज्यकुशाद्याश्च महराष्ट्र च केवळम्‌ ॥ ४४॥ 
भारतमें ये FETA MSI, माद्रेय-जाङ्गल) शूरसेन) 
पुलिन्द, बोध) माल) मत्स्य, FA सोराल्य, कुन्ति) कान्ति) 
कोसल) चेदि) मत्स्य, करूष, भोज, सिन्धु-पुलिन्द्‌, उत्तमश्च, 
दशाण, मेकल, उत्कल; पञ्चाल, कोसल, AnD धुरंधर, 
गोधा) मद्रकलिंग$ काशि) अपरका शि? जठर) कुक्कुर, दाणे, 
कुन्तिः अवन्ति, अपरक्कुन्ति, गोमन्त) मन्दक) ave, विदर्भ? 
रूपवाहिक, AMF WUE, गोपराष्ट्र, करीति) अधिराज्य 
HAUT तथा AZUL || ३९-४४ II 
बारवास्यायवाहाश्च चक्राश्चक्रातयः शकाः | 
fazer मगधाः ear मलजा विजयास्तथा ॥ ४५॥ 
AR बड़ा: कलिङ्गाश्च TERNA एव च। 
ART सुदेष्णाः प्रह्मदा माहिकाः शाशिकास्तथा ॥ ४६ ॥ 
बाह्लिका वाटधानाश्च आभीराः कालतोयकाः। 
अपरान्ताः परान्ताश्च पञ्चालाश्चर्ममण्डलाः ॥ ७॥ 
अरवीशिखराइचेच मेरुभूताइच ARAI 
SUIMAUTA सराष्ट्रः केकयास्तथा ॥ ४८॥ 
कुन्दापरान्ता ASAT: कक्षाः सामुद्र निष्कुटाः 
AURA बहवो राजन्नन्तभियास्तथैच च ॥ ४९॥ 
बहिगियोङ्गमलजा मगधा मानवर्जकाः । 
खमन्तराः प्रावृषेया भागवाश्व जनाधिप ॥ ५० ॥ 


Wwe शूरसेन, ईजिक 


नमो ऽध्यायः २५६५ 


PAI PIAA ALA AL DADA AAA 


वारवास्य, HAID चक्र, चक्राति) शक) विदेह? मगध; 
aa मलज, विजय, अङ्ग, वङ्ग) way, AFN 
मछ) Ft प्रह्लाद) view, शशिक) बाहिक) वाटधान) 
आभीर) कालतोयक) अपरान्त; RED पञ्चाल, चर्ममण्डल) 
अटवीशिखर, मेझभूत) IIIT अनुपावृत्त, स्वराष्ट्र) केकय) 
कुन्दापरान्त, माहेय, कक्ष, सामुद्रनिष्कुट, ACID अन्ध्र 
3 तर्गिरि, Tet, अज्भमलज) मगध; मानवर्जक्र; समन्वर 
WITHA तथा भागव ॥ ४५-५० Il 
पुण्ड्रा भगोः किराताश्च Gear MANAA | 
शका Rater निषधास्तश्रेवानतनेऋताः ॥ ५१॥ 
दुगालाः प्रतिमत्स्याश्च कुन्तला; कोसलास्तथा 
तीरश्रहाः शूरसेना ईजिकाः कन्यकागुणाः ॥ ५२॥ 
तिलभारा मखीराश्च apa: खुकन्दकाः | 
काइमीराः सिल्घुसौवीरा गान्धारा दशेकास्तथा॥५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च शेचला बाह्लिकाम्तथा। 
दाबी च ' वानवा दर्वी वातजामरथोरगाः ॥ ५७ ॥ 
वहुवाद्याइच कौरव्य खुदामानः GARZA: । 
aan: करीषकाइचापि कुलिन्दोपत्यकास्तथा ॥ ५५॥ 
वनायवो दशप्रपाइवरोमाणः FIAT: | 
कच्छा गोपाळकक्षाश्च जाङ्गलाः FETA: ॥ ५६॥ 
किराता वर्बराः सिद्धा बेदेहास्ताप्नलिप्तकाः। 
ओण्ड़ा म्छेच्छा: सैसिरिधाः पार्वतीयाश्च मारिष ५७॥ 

yg भग) किरात) BED यामुन) दाक) निषाद) 
निषध) आनत) नेत) हुर्गाल) प्रतिमल्स्य) कुन्तल) कोसल; 
PAREN तिछभार) Ha मधुः 
मान्‌? सुकन्दक) काइमीर, सिन्धुसीबीर, गान्धार, दर्शक) 
अभीसार; SATs दवाळ, बाहक) दावा) नानव) दव) वातज 
आमरथ) उरग) AZAD सुदाम) सुमह) aa, RÅT 
कुलिन्द, उपत्यक) वनायु) दरा, WRAL कुशबिन्दु, कच्छ) 
गोपालकक्ष) WIS कुरुवर्णक) किरात) बर्बर, सिद्व) Ae, 
aaam AM, म्लेच्छ, सेसिरिध और पार्वतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतषभ । 
द्रविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनवासिकाः ॥ ५८॥ 
कर्णाटका महिषका विकल्पा मूषकास्तथा। 
Riga: कुन्तलाइचेव सौहदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुट्कास्तथा चोलाः कोङ्कणा माळवा नराः. 
aug: करकाइसेव कुकुराङ्गारमारिषाः ॥ ६० ॥ 
घ्वजिन्युत्सवसंकेतास्त्रिगतीः शाए्यसेनयः | 
ब्यूकाः कोकबकाः प्रोष्ठाः खमवेगवशास्तथा ॥ ६१ ॥ 
तथैव बिन्ध्यच्ुलिकाः पुलिन्दा वल्कलैः सह | 
मालवा वल्ळवाइचेब AANTAS: ॥ ६२॥ 
कुलिन्दाः काळदार्चेच कुण्डलाः करडास्तथा | 
मूषकाः MANSA सनीपा ERN: ॥ ६३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


eS 


after पाशिवाटाश्व तनयाः खुनयास्तथा | 
Safran विद्भाः काकास्तङ्गणाः परतङ्गणाः ॥ ६४ N 
उत्तराश्चापरस्लेच्छाः क्रा भरतसत्तम। 
यवनाश्चीनकाम्बोजा दारुणा म्लेच्छजातयः ॥ ६५ ॥ 
भरतश्रेए | अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य जनपद 
हे उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरळ; प्राच्य, भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटक) ARAP विकल्प) मूपक) fale 
कुन्तल) VE नभकानन, AF चोल, कोङ्कण, मालव) 
नरशसमङ्ग) करक) कुकुर, अङ्गार) मारिष, ध्वजिनी) उत्सव- 
संकेत, त्रिगतं, शास्वसेनि, TH कोकवक) प्रो) समवेगवश) 
विन्ध्यचुलिक, पुलिन्द, वल्कल, मालव, बल्लव, अपरबल्लव) 
कुलिन्द्‌+ BSL कुण्डल) करट) मूषक, स्तनवाल, सनीप) 
घट) संजय) alse wae, तनय, सुनय) ऋषिक, 
विदभ) काक) ART WATT उत्तर और क्रूर अपर- 
म्लेच्छ, यवन, चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, बह काम्बोज ॥ ५८-६५ ॥ 
सञृद्ग्रहाः कुलत्थाश्च हणाः पारसिकेः सह | 
तथेव रमणाश्चीनास्तथैच दशमालिकाः ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च वेश्यशुद्रकुलानि च 
शूद्राभीराश्च दरदाः काइमीराः पशुभिः सह ॥ ६७॥ 
स्राशीराश्चान्तचाराश्च wear गिरिगह्वराः 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तथैच स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
प्रोषकाश्च कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः | 
तोमर हन्यमानाश्च तथैव BCAA: ॥ ६९ ॥ 
VHD कुलत्थ) हूण) पारसिक) रमण-चीन) दशमा- 
लिक) क्षत्रियोंके उपनित्रेश, deat और शूद्रोंके जनपद) az 
आभीर) दरदः FRAG पशु, खाशीर, अन्तचार) पहव) 
गिरिगहवर; आत्रेय, भरद्वाज) स्तनपोधिक) प्रोषक, कलिङ्ग) 
किरात जातियोंके जनपद, तोमर, हन्यमान और करभञ्जक 
इत्यादि ॥ ६७-६९ ॥ 
एते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथैच च । 
उद्देशमात्रेण मया देशाः खंकीतिता विभो ॥ ७०॥ 


— 


राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व ओर उत्तर दिशाके जन- 


पद एवं देश मैने Ad बताये हे ॥ ७० ॥ 


यथाशुणवळं चापि fara महाफलम्‌। 
दुह्येत घेनुः कामचुग भूमिः aT gwar ॥ ७१॥ 
अपने गुण और वलके अनुसार यदि अच्छी तरह इस 
भूमिका पालन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 
वाली कामधेनु बनकर धर्म, अर्थ और काम तीनोंके महान्‌ 
फलकी प्राप्ति कराती हैं ॥ ७१॥ 
तस्यां yaaa राजानः शूरा घमीर्थेकोविदाः। 
ते त्यजन्त्याहवे प्राणान्‌ वसुणृद्धास्तरस्िनः ॥ ७२॥ 
इसीलिवे धर्म और अर्थके wad निपुण शूर-वीर नरेश 
इसे gaat अभिलापा रखते हैं और घनके लोभमे आसक्त 
हो वेगपूर्वक Bas जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते हैं॥ 
देवमानुषकायानां कामं भूमिः परायणम्‌ । 
अन्योन्यस्यावलुस्पन्ति सारमेया यथामिषम्‌ ॥ ७३॥ 
राजानो ag भोक्तकामा वसुंधराम्‌ | 
न चापि तप्तिः कामानां विद्यते ऽद्यापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 
देवशरीरधारी प्राणियोंके लिये और मानवशरीरधारी 
hath लिये Ale फल देनेवाली यह भूमि उनका परम 
आश्रय होती है । भरतश्रेट ! जैसे कुत्ते मांसके ढ॒कडेके लिये 
परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हैं, उसी प्रकार राजा 
लोग इस बसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आ।पसमें लड़ते 
और लूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई || ७३-७४ || 
तस्मात्‌ परिग्रहे भूमेयेतन्ते कुरुपाण्डवाः । 
सास्ना भेदेन दानेन दण्डेनैव च भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! इस अतृस्तिके ही.कारण कौरव और पाण्डव 
साम, दान) भेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण वसुधापर अधिकार 
पानेके लिये aa करते हैं || ७५ ॥ 
पिता भ्राता च पुत्राश्च खं दयौश्च नरपुङ्गव | 
भूमिभवति भूतानां सम्यगच्छिद्रदशंना ॥ ७६॥ 
नरश्रेष्ठ ! यदि भूमिके यथार्थ स्वरूपका सम्पूर्णरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि 
योंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता; पुत्र, आकाशवर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिसीणपर्वेणि भारतीयनदोदेशादिनामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाएत ders अन्तर्गत जम्युखण्डविनिर्माणर्वभ भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका वर्णनविषयक ना अध्याय पूण हुआ ॥ ९ ॥- 


दशमोऽध्यायः 
भारतवर्षमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 


garg उवाच 
भारतस्यास्य वर्षस्य तथा हैमवतस्य च । 


प्रमाणमायुषः सूत बल चापि शुभाशुभम्‌॥ १ ॥ 
अनागतमतिक्रान्तं बरतेमानं च संजय | 
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eNOS TES 


afta ] 


Aan ADA 


आचक्ष्व मे विस्तरेण हरिवर्ष ada च ॥ २॥ 
.. चतराषट्रने कहा -संजय | तुम भारतवर्ष और हैमवत- 
वके छोगोंके आयुका प्रमाण, बल तथा भूत) भविष्य एवं 
वतमान शुभाशुभ फल बताओ | साथ ही हरिवर्षका भी 
विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
चत्वारि भारते at युगानि भरतर्षभ । 
कृतं तेता द्वापरं च तिष्यं च कुरुवर्धन ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले भरतश्रेष्ठ l 
भारतवर्षमें चार युग होते हैं-सत्ययुग) त्रेता, द्वापर और 
कलियुग ॥ ३॥ 
पूर्व कृतयुगं नाम ततस्ेतायुगं प्रभो। 
संक्षेपाद्‌ द्वापरस्याथ ततस्तिप्यं प्रवर्तते ॥ ४ ॥ 
प्रभो | पहले सत्ययुग होता है, फिर त्रेतायुग आता है, 
उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कलियुगकी प्रबृत्ति होती है ॥ 
चत्वारि ठु सहस्राणि वर्षाणां कुरुसत्तम | 
आयुःसंख्या कृतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | TIAL! सत्ययुगके लोगोंकी आयुका मान 
चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 
तथा त्रीणि सहस्राणि त्रेतायां मनुजाधिप । 
दे सहस्रे द्वापरे तु सुचि तिष्ठति साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
मनुजेश्वर ! त्रेताके मनुष्योंक्री आयु तीन हजार adin 
बतायी गयी है । द्वापरके छोगोंकी आयु दो हजार वर्षोकी 
है, जो इस सभय भूतलपर विद्यमान है ॥ ६ ॥ 
न प्रमाणस्थितिह्यस्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ | 
गर्भेस्थाश्च श्रियन्ते ऽ तथा जाता aaa ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस Beans आयुःप्रमाणकी कोई मर्यादा 
नहीं है | यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात Brg 
भी मुत्युको प्राप्त होते हैं || ७ ॥ 
महाबला महासत्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः | 
प्रजायन्ते च जाताश्च शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ८ ॥ 


एकादशोऽध्यायः 


य्य 
जाताः कृतयुगे राजन्‌ धनिनः प्रियदर्शनाः | 
प्रजायन्ते च जाताश्च मुनयो वे तपोधनाः ॥ ९ ॥ 
सत्ययुगमें महाब्रळी, महान्‌ सत्त्वगुणसग्पन्न; बुद्धिमान्‌) 
धनवान्‌ और प्रियदर्शन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और सैकड़ों 
तथा हजारों संतानोंको जन्म देते हैं, उस समय प्रायः तपस्या- 
के धनी महर्पिंगण जन्म लेते हें ॥ ८-९ ॥ 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः । 
Aada वपुष्मन्तो महावीर्या धनुर्धराः ॥ १०॥ 
वराहा युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः | 
त्रेतायां क्षत्रिया राजन्‌ सर्वे चे चक्रवर्तिनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साही, महान्‌ मनस्वी, धर्मात्मा, सत्यवादी) प्रियदर्शन) 
सुन्दर झारीरधारी) महापराक्रमी, धनुर) बर पानेके योग्य, 
युद्धमें ्रशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्च जायन्ते सदा चेव च द्वापरे | 
महोत्साहा वीर्यवन्तः परस्परजयेविणः ॥ १२ ॥ 
द्वापरमें सभी वर्णके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही, पराक्रमी तथा एक वूसरेको जीतनेके इच्छुक 
होते हैं ॥ १२ | 
तेजसाल्पेन संयुक्ताः क्रोधनाः पुरुषा JT l 
लुब्धा अनृतकाश्चेव तिष्ये जायन्ति भारत ॥ १३॥ 
भरतनन्दन | कलियुगमें जन्म लेनेवाळे लोग प्रायः अल्प- 
तेजस्वी, क्रोधी, लोभी तथा असत्यवादी होते हैं || १३॥ 
deat मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथैव च। 
तिष्ये भवति भूतानां रागो लोभश्च भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! कलियुग के प्राणियोंमें ईर्ष्या, मान, क्रोध, माया) 
दोष-दृष्टि, राग तथा लोभ आदि दोष रहते हैं || १४ | 
संक्षेपो वर्तते राजन द्वापरेऽस्मिन्‌ नराधिप | 
गुणोत्तरं Baad हरिवर्षं ततः परम्‌ ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! इस द्वापरमे भी शुणोंकी न्यूनता होती है | 
भारतवर्षकी अपेक्षा हैमवत तथा दरिवर्षमें उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हें ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनि्माणपर्वेणि भारतवर्षे कृताथनुरोधेनायुर्निरूपणे दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मयर्तके अन्तर्गत जम्बुखण्डबिनिर्माणपर्वमें भारतवर्षमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणविषयक दसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
—of=po-— 
( भूमिपव ) 
एकादशोऽध्यायः 
शाकद्वीपका वणेन 


JRE उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय | 
विष्कम्भमस्य safe परिमाणं तु तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


धृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथाबत्‌ वर्णन किया है | अब तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको 'ठीक-ठीक बताओ | १ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


a ŘŐ— 


ससुद्रस्य प्रमाणं च सम्यगच्छिद्रदशेनस्‌। 
शाकद्वीपं च मे ब्रूहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ N 
संजय | समुद्गके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो | इसके बाद मुझसे शाकद्रीप और कुशद्वीप- 
का बर्णन करो ॥ २ ॥ 
शाल्मलि चैव तत्त्वेन atid तथैव च । 
ब्रहि गावए्गणे सर्व राहोः सोमार्कयोस्तथा ॥ ३ ॥ 
गवस्गणकुमार संजय | इसी प्रकार झाल्मलिद्वीप) 
क्रोंचद्वीप तथा सूर्य, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सब बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ सुबहवो द्वीपा ate संततं जगत्‌ । 
सप्तद्वीपान्‌ प्रचक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा ॥ ४ ॥ 
संजय बोले--राजन्‌ | बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है । अब मैं आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा) सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा | 
अष्टादश सहस्त्राणि योजनानि विशाम्पते । 
षट शतानि च पूणोनि विष्कम्भो जस्बुपर्वंतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विगुणः EHA: | 


नानाजनपदाकीणो मणिविट्रुमचित्रितः ॥ ६ N 
नेकधातुविचि तेश्च पर्वतैरुपशोभितः | 


सिद्धचारणसंकीणः सागरः परिमण्डलः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्वीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है। 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है, उसका 
विस्तार जम्बूद्वी पकी अपेक्षा दूना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूमें बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि और मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाले बहु- 
संख्यक पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं | feet तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सत्र ATA मण्डलाकार है |! 
शाकद्वीपं च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिव । 
श्टणु से स्वं यथान्यायं ब्रुवतः कुरूनन्दन ॥ ८ ॥ 
राजन्‌!अब में MFAT यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन ! मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर Tall 
जम्बूद्वीपप्रमाणेन द्विगुणः स नराधिप। 
विष्कम्भेण महाराज सागरोऽपि विभागशः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारको इष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । भरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
बिभागपूर्वक उससे दूना ही दे ॥ ९ ॥ 
क्षीरोदी भस्तश्रेष्ठ येन सम्परिवारितः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न भ्रियते जनः॥ १०॥ 


AAA 


ee 
द्वीपको सब ओरसे घेर wear है | वहाँ पवित्र जनपद हैं। 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ १० || 
कुत एव हि दुर्भिक्षं क्षमातेजोयुता हि a1 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावदू भरतर्षभ ॥ ११॥ 
उक्त पष महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते। 
फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है ! उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील और तेजस्वी होते हैं | भरतश्रेष्ठ महाराज | 
इस प्रकार झाकद्वीपका संक्षेपसे agag वर्णन किया गया है। 
अब और आपसे क्या कह ? ॥ १११ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राक्ञ विस्तरं ब्रूहि तत्त्वतः | 
Jarre वोले-महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वर्णन किया हे | अब उसका 
कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो ॥ १२३ ॥ 
* संजय उवाच 
तथेव पर्वता राजन्‌ सत्ताच मणिभूषिताः ॥ १३॥ 
रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे A 
संजय बोले-राजन्‌ ! झाकद्वीपमें भी मणियोंसे 
विभूषित सात पर्वत है । वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खाने तथा 
नदियाँ भी हैं | उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३१ ॥ 
अतीव goad सवे तत्र पुण्यं जनाधिप ॥ १४॥ 
देवषिंगन्धर्वयुतः प्रथमो मेरुरुच्यते | 
प्रागायतो महाराज मलयो नाम gaa: ॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहाँका सव कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 
गुणकारी है | वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो देवर्षियोँ तथा 
गन्धवाँसे सेवित हे | महाराज | दूसरे पर्वतका नाम मलय हैः 
जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 
ततो मेघाः प्रवर्तन्ते प्रभवन्ति च सर्वशः । 
ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः ॥ १६॥ 
मेघ वहींसे उत्पन्न होते हैं, फिर वे सब ओर फेलकर 
जलकी वर्षा करनेमें समर्थ होते हैं | कुरुनन्दन | उसके बाद 
जलधार नामक महान्‌ पर्बत है ॥ १६ ॥ 
ततो नित्यसुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌ । 
ततो at प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर ! इन्द्र वहींसे सदा उत्तम जल ग्रहण करते हैं । 
इसीलिये वर्षाकालमें वे यथेष्ट जळ बरसानेमें समर्थ होते हैं ॥ 
उच्चैमिरी रेवतको यत्र नित्यं प्रतिष्ठिता । 
रेवती दिवि नक्षत्रं पितामहरूतो विधिः ॥ १८॥ 
उसी gat उच्चतम रैवतक पर्वत है, जहाँ आकारामें 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित हे । यह ब्रह्माजीका 


भरतश्रेष्ठ | उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है; जिसने उक्त रचा हुआ विधान है ॥ १८॥ 
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उत्तरेण तु राजेन्द्र इयामो नाम महागिरिः | 
नवसेघप्रभः प्रांशुः श्रीमानुज्ज्वलविप्रहः ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र | उसके उत्तर भागमे श्याम नामक महान पर्वत 
© जो नूतन Hah समान इयाम शोभासे युक्त है | उसकी 
ऊँचाई बहुत हे | उसका कान्तिमान्‌ कलेवर परभ उज्ज्वल है| 
यतः श्यामत्वमापन्नाः प्रजा जनपदेदवर | 
जनपदेश्वर ! वहाँ रहनेसे हो वहाँक्री प्रज्ञा इयामताकों 
प्राप्त हुई है ॥ १९१ || 
धृतराष्ट्र उवाच 
सुमहान्‌ संशयो मेऽद्य प्रोक्तोऽयं संजय त्वया | 
प्रजाः कथं सूतपुत्र सम्प्राप्ताः श्यामतामिह ॥ २० ॥ 
WaT बोले-सूतपुत्र संजय | यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संशयकी बात कही हे | भला) वहाँ रहने मात्रसे 
प्रजा श्यामताको केसे प्राप्त हो गयी ? ॥ २० ॥ 
संजय उवाच 
aa महाराज द्वीपेषु कुरुनन्दन | 
गौरः कृष्णश्च वर्णी छो तथोर्चणीन्तरं ga ॥ २१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रद तो वे तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत | 
आसतेऽत्र भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गतः।२२। 
संजयने कहा--मद्दाराज कुरुनन्दन | सम्पूर्ण द्वीपोमे 
गौर, कृष्ण तथा इन दोनों वर्णोका सम्मिश्रण देखा जाता 
है । भारत | यह पर्वत जिस कारणसे इयाम होकर दूसरों- 
में भी द्यामता उत्पन्न करनेवाला हुआ, बह आपको बताता 
हूँ । यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींकी 
कान्तिसे यह ( स्वयं भी ) इ्यामताको प्राप्त हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाळी प्रजामें भी स्यामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः परं कौरकेःद्र दु्गशेळो महोद्यः। 
केखरः केसरयुतो यतो वातः TIAA ! २३॥ 
kaua | इयामगिरिके बाद बहुत ऊँचा दुर्ग बैल 
है | उसके बाद केसर पर्वत है, Hee चली हुई cra केसर- 
की gaea लिये बहती हे || २३ ॥ 
तेषां योजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागशः | 
चर्षाणि तेषु कोरव्य सप्तोक्तानि मनीषिश्चिः ॥ २४ ॥ 
इन सव पर्वतोंका बिस्तार वूना होता गया है | कुड 
नन्दन | मनीषी एुठुपोंने उन पर्वतोंके समीप सात as बता ये हैं| 
म्रह्मामेरुमंहाकाशो जलदः कुसुदोत्तरः। 
जलधारो महाराज सुकुमार इति EJE: ॥ २५॥ 
महामेरु पर्बतके समीप महाकारा वर्ष है, जलद या मळय- 
के निकट कुमुदोत्तर वर्ष है। महाराज ! जलधार गिरिका 
पादर्ववतीं वर्ष सुकुमार बताया गया है | २५ || 
रेबतस्य तु कोमारः इयामस्य मणिकाञ्चनः | 
केखरस्याथ मोदाकी परेण लु महापुमानर ॥ २६॥ 


पकाद्शो ऽध्यायः 
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रैवतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा इयामगिरिका मणि- 
काञ्चन वर्ष है | इसी प्रकार केसरके समीपवर्ती बर्षको मोदा- 
की कहते हैं | उसके आगे महापुमान्‌ नामक एक पर्वत है ॥ 
परिवार्यं तु कोरव्य Fe हस्वत्वमेव च | 
जम्बुद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ Ro Il 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य॒ ARIT | 
नत्र पुण्या जनपदाः घूज्यते तत्र शाक्रः ॥ २८॥ 
वह उस द्वीपकी लंबाई और चौड़ाई सत्रको घेरकर 
खड़ा हे | महाराज | उसके ब्रीचमें शाक नामक एक बड़ा 
भारी वृक्ष है, जो जम्बूदवीपक्रे समान ही विशाल है | महाराज ! 
बहाँकी प्रजा सदा उस झाक वृक्षे ही आश्रित रद्दती 
हे । वहाँ बड़े पवित्र जनपद हैं | उस द्रीपमें भगवान्‌ शङ्कर 
की आराधना की जाती है || २७-२८ || 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा दैयतानि च । 
घार्मिकाइच प्रजा राजंइचस्वारोऽतीच भारत ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वहाँ सिद्ध, चारण और देवता 
जोते हैं । वहाँके चारों वर्णोकी प्रजा अत्यन्त धार्मिक होती है॥ 
amt: खकर्मनिरता न च स्तेनोऽञ द्यते | 
वीर्घायुषो महाराज जराखुत्युवियजिताः ॥ ३० ॥ 
सभी aik लोग वहाँ अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्म. 
का पालम करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता । 
महाराज | उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और अत्युसे 
रहित होते हैं || ३० || 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वर्षाखिव sagt | 
नद्यः पुण्यजळास्तच गङ्गा च बहुधा गता ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा वृद्धिको प्राप्त होती 
रहती है | उस द्वीपर्मे अनेक पवित्र जळबाली नदियाँ बहती 
हैं । वहाँ गङ्गा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं।' 
सुकुमारी कुमारी च शीताशी वेणिका तथा। 
महानदी च कौरव्य तथा मणिजला नदी ॥ ३२॥ 
चक्षुवर्धतिका चेव नदी MAATA | 
नत्र प्रवृत्त पुण्योदा नद्यः झुरुकुलोद्वह ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! भरतश्रेष्ठ | उस द्वीपे सुकुमारी) कुमारी, 
शीताशी, वेणिका; महानदी, मणिजला तथा चक्षुव॑र्धनिका 
आदि पवित्र जळवाली नदियाँ बहती हैं || ३२-३३ ॥ 
सहस्राणां शातान्येब यतो वर्षति area: | 
न तासां नामधेयानि परिमाणं तयैव च ॥ ३४ ॥ 
शक्यन्ते परिसं ख्यालुं पुण्यास्ता हि सरिहराः | 
नत्र पुण्या जनपताइचत्वारो लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ लाखों ऐसी नदियाँ हैं, जिनसे जळ लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं । उनके नाम और परिमाणकी मंख्या बताना 
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कठिन ही नहीं) असम्भव है । वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं। उस द्वीपमें लोकसम्मानित चार पवित्र जनपद ell 
AKA मशकाइचेच मानसा मन्दगास्तथा | 
सङ्घा घ्राह्मणभूयिष्ठाः स्वकर्मनिरता नुप ॥ ३६॥ 
उनके नाम इस प्रकार AAG मशक» मानस तथा 
“Wear | नरेश्वर | उनमेंसे मङ्ग जनपदमे अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं । वे सबके सब अपने कर्तव्यके पालनमें तत्पर 
. (ते हैं ॥ ३६ ॥ 
` अशकेषु ठु राजन्या घार्मिकाः सर्वकामदाः | 
maga महाराज पैइ्यधमोपजीविनः ॥ ३७ N 
सर्वकामसमायुक्तः शूरा घर्मार्थनिश्चिताः। 
महाराज | मशक जनपदे सम्पूणं कामनाओंके देनेवाले 
धर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते हैं। मानस जनपदके निवासी 


महाभारते 


[ भोष्मपर्वणि 


MU TTT 


Jaaha जीवन-निर्वाह करते हैं | वे सर्वभोगसम्पन्न) ge 
बीर, धर्म और अर्थको समझनेवाले एवं दृढनिश्चयी होते हैं॥ 
शुद्वास्तु मन्दगा नित्यं पुरुषा धर्मेशीलिनः ॥ ३८॥ 
wan जनपदमे शूद्र रहते हैं । वे भी धर्मात्मा होते हैं॥ 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः | 
स्वघमेणेव adma रक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ १९॥ 
राजेन्द्र | वहाँ न कोई राजा है) न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है | ad लोग धर्मके ज्ञाता हैं और स्वधर्मपालनके 
ही प्रभावसे wa gaat रक्षा करते हैं ॥ ३९ ॥ 
एलावदेव शक्यं तु तत्र द्वीपे प्रभाषितुम्‌ । 
ga च Maced शाकद्वीपे महौजसि ॥ vel 
महाराज | उस महान्‌ तेजोमय झाकद्वीपके सम्बन्धे 
इतना ही कहा जा सकता है और इतना ही सुनना चाहिये॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपवेणि झाकद्वीपवर्णने एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपईके अन्तर्गत भूमिपर्व शाकदीपवर्णनविषयक Tea अध्याय पुण हुआ ॥ ९९ ॥ 


ह्वादशोऽप्यायः 
कुश, Mer और पुष्कर आदि द्ीपोंका तथा राहु, al एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन 


संजथ उवाच 
उत्तरेषु च कौरव्य gag श्रूयते कथा। 
एवं तत्र महाराज gaa निबोध AN LN 
संजय बोले--महाराज | कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
Aas विषयमे जो बातें सुनी जाती हैं? वे इस प्रकार हैं; 
उन्हे आप मुझसे सुनिये Ul १॥ 
चृततोयः सपुद्रोडच द्शिमण्डोदकोऽपरः | 
छुरोदः सागरश्चेच तथान्यो जलसागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके बाद घृतोद समुद्र है | फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र है | इनके बाद सुरोद समुद्र है? फिर मीठे पानीका 
सागर है ॥२॥ 
परस्परेण Ram: सवे AN नराधिप । 
पर्वताइच महाराज समुद्रैः परियारिताः॥ ३ ॥ 
महाराज | इन ससुद्रोंसे शिरे हुए. सभी दौर और पर्वत 
उत्तरोत्तर हुगुने विस्तारवाले हैं ॥ ३ ॥ 
मौरस्तु मध्यमे ate गिरिमोनःशिलो महान | 
पर्वतः पद्चिमे ष्णो नारायणखसखो TT ७ ॥ 
नरेश्वर | इनमेंसे मध्यम द्वीपमें मनःरिळा ( मेनसिल ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर? नामसे विख्यात है | 
उसके पश्चिममें “कषण? पर्वत है) जो नारायणको विशेष प्रिय ॥ 
तत्र रत्नानि दिव्यानि स्वयं रक्षति केशवः | 
प्रसन्नश्चाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यद्चत्‌ TAA ॥ ५॥ 


wa भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नोंको रखते और 


इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं कीहै॥ 
कुशस्तम्बः कुशद्वीपे मध्ये जनपदैः सह | 
सम्पूज्यते शादमलिइच द्वीपे शाल्मलिके तप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर | कुशद्वीपमे कुशोका एक बहुत बड़ा झाड दै! 
जिसकी वहाँके जनपदोमे रहनेवाले लोग पूजा करते हैं । उती 
प्रकार शाल्मल्ि द्वीपमें शाहमलि ( सेंमर ) इक्षकी पूजा 
की जाती है ॥ ६ || 
Ms vets गिरी रत्नचयाकरः। 
सम्पूज्यते महाराज agia नित्यदा ॥ ७ ॥ 
Aad महाक्रौज्च नामक महान्‌ पर्वत है? जो रत्न 
रारिकी खान है | महाराज ! वहाँ चारों वणोके लोग सदां 
उसीकी पूजा करते हैं ॥ ७ ॥ 
गोमन्तः Waal राजन्‌ सुमहान सर्वेघातुकः | 
aa नित्यं निवसंति श्रीमान कमललोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुनारायणो हरिः। 
राजन्‌ ! वहों गोमन्त नामक विशाळ पर्वत है) जो 
सम्पूर्णं घातुओंसे सम्पन्न है । वहाँ मोक्षक्री इच्छा रखनेवाळें 
उपासकोके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सबके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते हैं। cH 
कुशद्वीपे तु राजेन्द्र पर्वतो विद्रुमेङ्चितः ॥ ९ ॥ 
gaat नाम gaat द्वितीयो हेमपर्वेतः | 
राजेन्द्र | कुशाद्वीयरमे सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुबर्ण 
मय पर्वत है, जो AMS भरा हुआ और दुर्गम हे ॥ ९३ ॥ 


उनी रक्षा करते HOT बळी OAT पहत Samm द्यतिभान्‌ नाम कोरव्य तृतीयः कुसुदो गिरिः ॥ १०॥ 
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चतुर्थेः पुष्पवान्‌ नाम पञ्चमस्तु कुशेशयः । 
षष्ठो हरिमिरिनीम पडेते पर्वतोत्तमाः ॥ ११॥ 
कीरब्य | बही परम कान्तिमान्‌ Taz नामक तीसरा 
पर्वत है । चौथा" पुष्पवान्‌, पाँचवाँ कुशेशय और छडा हरि 
गिरि है । ये छः कुशद्वीपक्रे श्रेष्ठ पर्वत हैं || १०-११ ॥ 
तेषामन्तरविष्कम्भो द्विगुणः सर्वभागद्चाः | 
atte? प्रथमं वर्षे द्वितीय वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोके बीचका विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है । कुशद्वीपके पहले ager नाम उद्धिद 2 | 
दूसरेका न!म वेणुमण्डल है ॥ १२॥ i 
तृतीयं सुरथाकार चतुर्थ कम्वलं स्थृतम्‌ । 
ध्तिमत्‌ पञ्चसं वप पष्ठ वर्षे प्रभाकरम्‌ ॥ १३॥ 
तीसरेका नाम FONRO चौथेका कम्बल; पॉचवेक्रा 
धृतिमान्‌ और छठे वर्षका नाम प्रभाकर है ॥ १३२॥ 
सप्तमं कापिलं वर्षं aad aan | 
aay देवगन्धर्वा! प्रजाइच जगतीश्वर ॥ १४ ॥ 
विहरन्ते रमन्ते च न तेषु प्रियते जनः । 
न तेषु दस्यवः सन्ति म्लेच्छजात्योऽपि वा नुप॥ १५॥ 
सातवाँ वर्ष कापिल कहलाता है | ये सात वर्षसमुदाव 
हैं। एथ्वीपते | इन सबमें देवता, गन्धर्व तथा मनुष्य सानन्द्‌ 
“बिहार करते हैं | उनमेंसे किसीकी मृत्यु नहीं होती है | 
नरेश्वर. | वहाँ SR अथत्राम्ले च्छ जातिके लोग नहीं हैं १४-१५ 
गौरप्रायो जनः सवः सुकुमारश्च पार्थिव | 
अवरिष्टेषु सर्वेषु वक्ष्यामि मनुजेइवर ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर | इन वर्षोके सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमार होते हैं । अंब में शोष सम्पूर्ण द्वीपोंके विषयमें 
बताता हूँ ॥ १६ Il 
यथाश्रुतं महाराज तदव्यग्रमनाः FIO i 
क्रौञ्चद्वीपे महाराज क्रौञ्चो नाम महागिरिः ॥ १७ ॥ 
महाराज ! मैंने जैसा सुन cea दै? वैसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकर सुनिये | क्रौञ्चद्वीपे क्रौद् नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
Ra परो वामनको वामनादन्धकारकः। 
अन्धक्तारात्‌ परो राजन्‌ मेनाकः पर्वतोत्तमः ॥ १८॥ 
मैनाक्रात्‌ परतो राजन्‌ गोविन्दो गिरिरुत्तमः | 
गोविन्दात्‌ परतो राजन्‌ निविडो नाम पर्वतः ॥ १९॥ 
राजन्‌ | करञ्जके वाद वामन पर्वत दै, बामनके बाद 
अन्धकार और अन्धक्रारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पर्वत 
है । प्रभो | मैनाकके वाद उत्तम गोविन्द गिरि है | गोबिन्द- 
| के|बाद नित्रिड नामक पर्वत है ॥ १८-१९ || 
परस्तु द्विगुणस्तेषां विष्कम्भो वंशवर्धन | 
देशांस्तत्र प्रवक्ष्यामि तन्मे निगदतः श्टणु ॥ २० I 


द्वादशोऽभ्यायः 


कुरुवंशकी बृद्धि करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोंके 


बीचका विस्तार उत्तरोत्तर gar होता गया है | उनमें जो 
देश बसे हुए हं, उनका परिचय देता हूँ; सुनिये | २० ॥ 
RAA कुशलो देशो चामनस्य मनोलुगः। 
मनोजुगात्‌ परश्चोष्णो देशः कुरुकुछोद्धह ॥ २१॥ 
madas निकट कुशल नामक देश है | वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश है | कुरुकुलश्रेष्ठ | मनोनुगके वाढ 
उष्ण देश आता है || २१ ॥ 
उष्णात्‌ परः MATR: प्रावारादन्धकारकः | 
अन्धक्ारकदेशात्‌ तु सुनिदेदाः परः स्मृतः ॥ २९ ॥ 
उण्णके बाद प्रावरक) प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धरकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है || २२॥ 
मु्तिदेशात्‌ परइचेव प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः 


सिद्धवारणलंकीणा गोरप्रायो जनाधिप ॥२३॥ 


एते देशा महाराज देवगन्धर्वसेचिताः। 
मुनिदेशके बाद जो देश है, उसे दुन्दुमिस्वन कहते हैं। 
ag सिद्धों और चारणोंसे मरा हुआ है | जनेश्वर ! ah 
लोग प्रायः गोरे होते हैं | महाराज ! इन सभी देशोंमें देवता 
और गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३३ ॥ 
पुष्करे पुष्करो नाम पर्वतो मणिरल्लवान्‌ ॥ २४॥ 
पुष्करद्वीपे पुष्कर नामक पर्वत है, जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ I 
तत्र नित्यं प्रभवति स्वयं देवः प्रजापतिः | 
तं पर्युपासते नित्यं देवाः सचे महषयः ॥ २५॥ 
चाग्भिर्मनोऽनुकूलाभिः पूजयन्तो जनाधिप | 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्मा नित्य निवास करते 
हैं | जनेदवर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूल वचनो 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए, सदा उन्द्दीकी उपातना- 
में छगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रवर्तत्त रलानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेषु ag Gag sami कुरुसत्तम। 
ब्रहचर्यंण सत्येन प्रजानां हि दमेन च ॥ २७॥ 
आरोग्यायुःप्रमाणाभ्यां द्विगुणं द्विशुणं aa: 
जम्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब द्वीपोर्मे 
बहाँकी प्रजाओंके उपयोगके लिये भेजे जाते हैं । कुरुश्रेष्ठ ! 
ब्रह्मचर्य, सत्य ओर इन्द्रियसंयमके प्रमावसे उन aq 
द्वीपोंकी प्रजाओके आरोग्य और ager प्रमाण जम्बूद्वीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है || २६-२७१ ॥ 
पको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा AT धर्मश्चैकः प्रददयते ॥ २८॥ 
भरतवंशी नरेश | वास्तवमें इन देशोमे एक ही जनपद 
है । जिन द्वीपोमें अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
प्रकारका ही धर्म देखा जाता है || २८ || 
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२५७१ 
A 


२५७ 


ईश्वरो दण्डमुद्यम्य खयमेव प्रज्ञापतिः | 
दीपानतान महाराज रक्षेस्तिष्टति नित्यदा ॥ २९ N 
aua ! सबके ईश्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्वीपोकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं || २९ ॥ 
स राजा स शिवो राजन्‌ स पिता प्रपितामहः | 
गोपायति नरधेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ | प्रजापति ही वहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबक्रा कल्याण करते हैं । राजन्‌ ! वे' ही पिता और 
प्रपितामह हैं | जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं || ३० ॥ 
भोजनं चात्र कौरव्य प्रजाः स्वयसुपस्थितम्‌। 
सिद्धमे् महावाहो तद्धि भुञ्जन्ति नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाबाहु कुरुनन्दन | यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है भौर उसीको खाकर 
बे लोग रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः परं समा नाम इयते लोकसंस्थितिः । 
wate महाराज त्रयस््रिशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज ! वह चौकोर बसी हुई है। उसमें तैंतीस मण्डल हैं || 
तत्र तिष्ठन्ति कौरव्य चत्वारो लोकसम्मताः | 
दिग्गजा भरतध्षेछ वामनेरावतादयः ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन | भरतश्रेष्ठ । वहाँ लोकविख्यात बामन) 
ऐरात्रत) सुप्रतीक और भज्नन-ये चार दिग्गज रहते हैं ।३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरडाझुखः | 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यातुमिहोत्सहे ॥ ४७ N 
aduna: स नित्यं हि तियंगूध्वेमचस्तथा | 
राजन्‌! gaa सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके राण्ड- 
aza मदकी धारा बहती रहती है, उसका परिमाण कैसा 
और कितना दैः यह मै नहीं बता सकता | वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-वगलमें सत्र ओर फेला हुआ है | बह 
अपरिमित है ॥ ३४३ ॥ 
तत्र वे वायवो वान्ति दिग्भ्यः सबोभ्य व हि ॥ ३५॥ 
असम्बद्धा महाराज तान्‌ निणुहृन्ति ते गजाः | 
gent: ए्मसंकाशेविकसद्िमहाप्रमेः ॥ ३६॥ 
शतधा पुनरेवाश ते तान्‌ झुञ्चन्ति नित्यशः | 
श्बसङ्भिसुच्यमानास्तु दिष्गज्ञैरिह मारुताः Ji ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्ठन्ति वै प्रजाः | 
वहाँ सत्र दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है । उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं फिर वे विकसित 
FASTEN परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
इवाको सेकड़ों भागोंमें करके तुरंत ही सव ओर छोड़ते हैं, 


महाभारते [ भोष्मपर्वणि 


यह उनका नित्यका काम है | महाराज ! सॉस लेते हुए उन 
दिग्गजोंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है, sha 
सारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ | 
gaug उवाच 
परो दै विस्तरोऽत्यर्थ त्वया संजय कौर्तितः ॥ ३८॥ 
दशितं द्वीपसंस्थानमुत्तरं aR संजय | 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | तुमने द्वीपोंकी स्थितिके 
विषयमें तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है | अब जो 
अन्तिम विषय--सूर्यः चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया है, उसका वर्णन करो ॥ ३८३ ॥ 
संजय उवाच 
उक्ता द्वीपा महाराज ग्रहं वे voy तत्त्वतः ॥ ४९॥ 
खभोनोः कौरचश्रेष्ठ asa प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज स्वभौलुः श्रूयते AE: ॥ ४० li 
संजय बोले--महाराज ! मैंने द्वीपोंका वर्णन तो कर 
दिया | अब ग्रहोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। RAAE | TE 
की जितनी बड़ी लंब्राई-चौड़ाई सुननेमें आती है, वह आपको 
बताता हूँ । महाराज ! सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० ॥ 
योजनानां सहस्राणि विष्कम्भो gaa चे। 
परिणाहेन seig विपुलत्वेन चानघ ॥ ४१॥ 
निष्पाप नरेश ! राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन हे और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस हजार 
योजन दै ॥ ४१ ॥ 
बष्टिमाहुः शतान्यस्य षुधाः पौराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सहस्नाणि राजन्नेकादशा LAA: ॥ ४२॥ 
पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
हजार योजनकी बताते हैं राजन्‌ | चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है || ४२ ॥ 
विष्कम्भेण ges अयस्नरिशत्‌ तु मण्डलम्‌ | 
एकोनषध्िष्कर्भ॑ शतरदमेर्महात्मनः ॥ ४३ ॥ 
FAs ! उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीत 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरदिम 
न्द्रमाका बैपुल्यगत बिस्तार ( मोटाई ) saas सौ 
योजन है | ४३ ॥ 
gAs सहस्राणि द्वै चान्ये कुरुनन्दन | 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डळं चिशाता समम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ । | 
श्रूयते परमोदारः पतगोऽसरौ विभावसुः ॥ ४५ ॥ 
कुरुनन्दन | सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन है तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है | 
अनघ ! इस प्रकार शीश्रगामी परम उदार भगवान्‌ सूर्यके 
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अयोद्शो5ध्यायः 
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= 


त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है || ४४-४५ || 
एतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्दिएमिह भारत i 
a राहुइछादयत्येती यथाकालं महत्तया ॥ ४६॥ 
चन्द्रादित्यों महाराज संक्षेपोऽयसुदाहृतः | 
इत्येतत्‌ ते महाराज पृच्छतः शास्त्रचक्षुषा ॥ ४७॥ 
aag? यथात्वं तस्माच्छममवाप्नुहि। 

भारत | यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया, इन ADA 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है | महाराज | आपके प्रश्‍न- 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंक्रे विषयमें मंक्षेपसे बताया गया | 
ये सारी बातें मैने आयके सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की 
हैं। अतः आप शान्ति धारण कीजिये ॥ ४६-४७ ॥ 
यथोद्दिष्टं मया प्रोक्तं सनिमाणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्मादाश्वस कौरव्य gt gated प्रति। 

इस जगतका स्वरूप कैसा है और इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है, ये सब बातें मैंने शास्त्रोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुरुनन्दन ! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी AA 
निश्चिन्त रहिये || ४८३ ॥ 


श्रुत्वेदं भरतश्रेष्ठ भूमिपवे मनोनुगम्‌ ॥ ४५ ॥ 
श्रीमान्‌ भवति राजन्यः सिद्धार्थः साधुसम्मतः | 
agis च कीर्तिश्च तस्य तेजश्च वर्धते ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोग पूर्वक सुनता 
दै, वह श्रीतम्पन्न, सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित होता है और उसके बल, आयु) कीर्ति तथा तेज- 
की बृद्धि होती है || ४९-५० || 
यः श्यणोति महीपाल पर्चणीदं यतव्रतः | 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैच च पितामद्दाः ॥ ५१॥ 
भूपाल | जो मनुष्य दृढ़तापूवक संयम एवंत्रतका पालन 
करते हुए प्रत्येक पर्बके दिन इस प्रसङ्गको सुनता दे, उसके 
पितर और पितामह पूर्ण तृप्त होते हैं ॥ ५१ ॥ 
इद्‌ तु भारतं वर्षे यत्र IA वयम्‌ । 
पूर्वे: प्रवतितं पुण्यं तत्‌ सर्वे श्रुतवानसि ॥ ५२॥ 
राजन्‌. | जिसमें हमलोग निवास करते हैं और जहाँ 
हमारे पूर्वजोने पुण्यकर्मोका अनुष्ठान किया है) यह वही भारत- 
वर्ष है | आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया है ॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भूमिपर्वणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भूमिपर्वमें उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णनविषयक बारहो, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ I 


( श्रीमद्‌भगवद्वीतापवे ) 
त्रयोदशोऽध्यायः 


संजयक्रा युद्धभूमिसे लौठकर धतराष्ट्रको 


वेशम्पायन उवाच 


` अथ गावह्गणिविंद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत | 


प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य भूतभव्यभविष्यवित्‌॥ १ ॥ 
ध्यायते yapa सहसोत्पत्य दुःखितः | 
आचष्ट निहतं भीष्मं भरतानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- भरतनन्दन | तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत; वर्तमान और भविष्यके शाता एव 
सब घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गवल्गणपुत्र विद्वान, 
संजयने युद्धभूमिसे लोटकर सद्दा चिन्तामग्न धृतराष्ट्रके पास 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतवंद्दियोंक्रे पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
संजयोऽहं महाराज नमस्ते भरतर्षभ । 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामदः॥ ३ ॥ 
संजय बोळे--महाराज | भरतश्रेष्ठ | आपको नमस्कार 
है | मैं संजय आपकी anà उपस्थित हूँ । भरतवंशियोंके 
पितामह और महाराज aaga पुत्र भीष्मजी आज युद्धम 
मारे गये ॥ ३॥ 


भीष्मकी मृत्युका समाचार सुनाना 

ककुद्‌ सर्वयोधानां धाम सर्वधनुष्मताम्‌ | 

qaaa: सोऽद्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप और सम्पूर्ण धनुर्धरो- 

के आश्रय थे, वे ही कुरुकुलपितामद्द भीष्म आज बाण- 

शय्यापर सो रहे हैं || ४ ॥ 

यस्य वीर्यं समाश्रित्य ad पुत्रस्तवाकरोत्‌। 

स शेते मिहतो राजन्‌ संख्ये भीष्मःशिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र ढुर्योधनने जिनके बाहुबलका 

भरोसा करके जूएका खेल किया था; वे भीष्म शिखण्डीके 

हाथों मारे जाकर रणभूमिर्मे शयन करते दै ॥ ५ || 

यः सवीन प्रथिीपालान्‌ समवेतान्‌ मदामृधे । 

जिगायैकरथेनेच काशिपुर्यां मदारथः॥ ६ ॥ 

जामदग्न्यं रणे रामं योऽयुध्यदपसस्भ्रमः। 

न हतो जामदग्न्येन स हतोऽद्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी वीर भीष्मने काशिराजकी नगरी में एकत्र हुए 

समस्त भूपालोंको अकेला ही रथपर बैठकर मदान्‌ युद्धमें 

पराजित कर दिया था, जिन्होंने रणभूमिम जमदग्निनन्दन 

परशुरांमजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हे 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


परशुरामजी भी मार न सके) चे ही भीप्म आज शिखण्डीके जगामास्तमिवादित्यः कृत्दा कम सुटुण्करम्‌ ॥ ११॥ 


हाथसे मारे गये | ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदशः शौर्ये wait च हिमवानिव। 
समुद्र इव गाम्भीयें सहिष्णुत्वे धरासमः ॥ ८ N 
जो ai देवराज इन्द्रके समान) स्थिरतामें हिमालयके 
समान, ania समुद्रके समान और सहनशीलतामें 
पृथ्वीके समान थे || ८ | 
शरदंट्रो धनुर्वकत्रः agha दुरासदः | 
नरसिहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः ॥ ९ ॥ 
जो asad सिंह थे, वाण ही जिनकी दाढे थीं) धनुष 
जिनका फैला हुआ मुख था, तलवार ही जिनकी जिह्वा थी 
और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, बे ही आपके पिता भीष्म आज पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९ | 
पाण्डवानां महासेन्यं यं इष्ट्रोद्यतमाहचे। 
प्रावेपत भयोद्विग्नं सिंहं ega गोगणः ॥ १०॥ 
परिरक्ष्य स Sat ते दशरात्रमनीकहा | 


जैसे गौआंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुल हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युटभें हथियार उठाये देख 
पाण्डवोकी विद्या वाहिनी मयसे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी) वे ही शात्रुसेन्यसंहारक भीष्म दस दिनोतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तमें सूर्यकी भाँति अस्ताचलको चळे गये ॥ १०-११ || 
यः स शक्र इवाक्षोभ्यो TIT वाणान्‌ सहस्त्रशः | 
जघान युधि योधानामर्दुदं eather: ॥ १२॥ 
स शोते निहतो भूमो maa इच gA: | 
तव दुर्मन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहः स भारत ॥ १३॥ 

जिन्होंने इन्द्रकी भाति क्षोभरदित होकर हजारों am- 
की वर्षा करते हुए दस दियोंगे दावुपक्षके दस करोड़ AT- 
का संहार कर डाला; वे ही आज ऑबीके उखाडे हुए Tt 
की भाँति मारे जाकर युद्रभूनिमें सो रहे दै । भरतबंशी नरेश ! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुईशाके योग्य नहीं थे ॥१२-१३॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मयवेणि श्रीमद्धयत्रद्वीतापर्णि भीष्म गृत्यु श्रवणे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत भीष्मप्दके अस्तशत श्रीमद्भूबढ़तार्प्में भीष्ममृत्युक्रवणबिषयक areal अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३ ॥ 


— ~ OO 
CEN 
चेतुरशा5$ध्याय' 
~ ~ ` A c 
धृतराष्ट्रझा विलाप करते हुए भीष्मजीके मारे AR घटनाको विस्तारपूयेक 
जाननेके लिये संजयसे प्रश्‍न करना 


JU उवाच 

कथ HAMA हतो भीष्मः शिखण्डिना । 

कथ रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासबोपसः ॥ १॥ 
yaug बोले--संजय ! कुरुकुलके श्रेष्ठतम पुरुष 

मेरे पितृतुल्य भीप्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये १ वे 

इन्द्रके समान पराक्रमी थे, वे रथसे कैसे गिरे १ ॥ १ ॥ 

कथमाचक्ष्व मे योधा हीना भीष्मेण संजय । 

बलिना देवकल्पेन गुर्वर्थे ब्रह्मचारिणा ॥ २ ॥ 
संजय ! जिम्होंने अपने पिताके संतोपके लिये आजीवन 

agada पालन किया और जो देवताओंके समान बलवान्‌ 

थे, उन्हीं भीऽ्महे रहित होकर आज हमारे सैनिकोंकी केसी 

अवस्था हुई दै ! यद्‌ बताओ ॥ २ ॥ 

तस्मिन, हते RITA महेष्वासे AES | 

महासरत्रे नरव्याघ्रे, fee MATAT ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी; aaao महाबली और महान्‌ Fare 


नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी कैसी अवस्था हुई !॥ 


आर्ति N FS. ~ 

आति परामाविशाति मनः शंससि म हतम्‌। 

कुरूणामृषभं यीरमकम्पं पुरुषषंभम्‌॥ ४ ॥ 
संजय ! तुम कहते हो, ST वीर है 
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कुलशिरोमणि भीष्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे हृदयमे 
बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ ४ ॥ 
के तं यान्तमनुप्राप्ताः के वास्याखन्‌ पुरोगमाः | 
केऽतिष्ठन्‌ के न्यवर्तन्त के5न्ववर्तन्त संजय ॥ ५ ॥ 
संजय | जिस समय वे युद्धके लिये अग्रसर हुए थे, उस 
समय इनके पीछे कौन गये थे अथवा उनके आगे कौन-कीन 
बीर थे १ कौन उनके साथ युद्धमें डटे रहे १ कौन युद्ध छोड 
कर भाग गये १ और किन लोगोंने सर्वथा उनका अनुसरण 
क्रिया था१ ॥ ५ ॥ 
के शूरा रथशाद्ेलमड्तं aan 
तथानीकं गाहमानं सहसा एएतऽन्धयुः ॥ ९ ॥ 
किन शूरवीरोने शत्रसेनामें प्रदेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षत्रियटिरेभणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुँचकर सदा उनके पृष्भागका अनुसरण किया !॥ 
यस्तमोऽक इयापोहन्‌ परसैन्यममित्रद्ा । 
सहस्ररदिमप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्य अन्धक्रारको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार AT 
सूदन भीष्म शत्रुसेनाका नाश करते थे | जिना तेज सहद 
किरणोंवाळे सूर्यके समान था, जिन्होंने झत्रुओंको भयभीत 


कुवः कर रक्ख़ा था ॥ ७ ॥ 
BJP, Jamm 
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अकरोद्‌ दुष्करं कमें रणे पाण्डुसुनेषु यः। 
श्रसमानमनीकानि य एनं पर्यवारयन्‌॥ ८ ॥ 
कृतिनं तं दुराधष संजयास्य त्वमन्तिके | 
कथ शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ N 
जिन्होंने gat पाण्डवोपर दुष्कर पराक्रम किया था 
तथा जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे थे, उन अञ्न 
िद्याके शाता दुर्जय वीर भीष्मजीको जिन्होंने रोका है, वे 
कौन हैं ? संजय | तुम तो उनके पास ही थे, पाण्डवोंने 
युद्धमे शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार आगे बढ्नेसे रोका !॥ 
निङन्तन्तमनीकानि aes मनखिनम्‌ | 
चापव्यात्ताननं घोरमसिजिह्नं दुरासदम्‌ ॥ १०॥ 
अनह पुरुषव्याघ्रं ह्वीमन्तमपराजितभ्‌ | 
पातयामास कोन्तेयः कथं तमजितं युधि ॥ ११॥ 
जो शत्रुपक्षकी सेनाओंका निरन्तर उच्छेद करते थे 
बाण ही जिनकी दाढे थी, धनुष ही खुला हुआ मुख था; 
तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन भयंकर एवं TIT पुरुष- 
सिंह भीष्मको कुन्तीनन्दन अर्जुनने gal कैसे मार 
गिराया ? मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयके योग्य नहीं थे । 
वे smaa और पराजयशून्य थे ॥ १०-११. || 


उग्रधन्वानमुग्रेषुं वर्तमानं रथोत्तमे। 
परेषामुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमयेषुभिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर बैठकर भयंकर धनुष और भयानक 
बाण लिये ात्रुओंके मस्तकांको सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर लगा रहे थे ॥ १२॥ 
पाण्डवानां महत्‌ सेन्यं यं दष्ट्रोद्यतमाहवे | 
कालापिमिव sat समचेष्टत नित्यशः ॥ १३॥ 
पाण्डबोंकी विशाळ सेना दुर्धर्ष कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध: 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने लगती थी || १३ ॥ 
परिकृष्य स सेनां तु दशरात्रमनीकहा | 
जभामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमं सुदुष्करम्‌ ॥ १४॥ 
वे ही agaaa भीष्म दस दिनोंतक शन्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूयंकी 
भाँति अस्त हो गये ॥ १४ ॥ 
यः स शाक्र इवाक्षययं वर्ष शरमयं क्षिपन्‌ । 
Ce ass 
ama युधि योघानामबुंदं दशभिदिनेः ॥ १५॥ 
स शेते निहतो भूमौ वातभम्न इव gR: l 
मम दुर्मन्त्रितेनाजी यथा नार्हति भारत ॥ १६॥ 
जिन्होंने इन्द्रके समान gad दस दिर्नोतक अक्षय बार्णो- 
की वर्षा करके दस करोड़ विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला; वे ही भरतवंशी वीर भीष्म मेरी कुमन्त्रणाके कारण 
आँघीसे sears गये zeal भाँति gad मारे जाकर परथ्वीपर 
शयन कर रहे हैं, वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ।१५-१६॥ 


चतुर्दशो ऽध्यायः 
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कथं शान्तनवं दृष्टा पाण्डवानामनीकिनी | 
प्रहतुमशकत्‌ तत्र भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे, उन्हें 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर Ta केसे कर सकी ? || 
कथं भीष्मेण संग्रामं प्राकुर्वन्‌ पाण्डुनन्दनाः | 
कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय ! पाण्डवोंने भीष्मके साथ संग्राम केसे किया £ 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी कैसे नहीं हो सके १ ॥ 
कृपे संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा। 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः कथं स निधनं गतः॥ १९॥ 
उस gat gnad तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म 
कैसे मारे गये ! ॥ १९ ॥ 
कथं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना | 
भीष्मो विनिहतो युद्धे देवैरपि दुरासदः ॥ २०॥ 
भीष्म तो युद्धे देबताओंके लिये भी दुर्जय एवं अति- 
रथी थे, फिर पाञ्चाळराजङुमार शिखण्डीके द्वाथसे वे किस 
प्रकार मारे गये १ ॥ २० || 
यः स्पर्धते रणे नित्यं TAT मद्दाबलम्‌ | 
अजितं जामदग्न्येन शक्रतुस्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
तं हतं समर भीष्म महारथक्ुलोदितम्‌। 
संजयाचक्ष्व में वीरं येन शमं न विझहे ॥ २२॥ 
जो रणभूमिमं महाबली जमदग्निनन्दन परशुरामसे भी 
टक्कर SAR सदा इच्छा रखते थे, जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हें पराजित न कर सके 
थे; संजय | महारथियोंके कुळमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमिमें किस प्रकार मारे गये; यह मुझे बताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ ॥ 
मामकाः के महेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌। 
दुर्योधनसमादिष्टाः के. वीराः ANAA ॥ २३॥ 
संजय ! कभी gza पीछे न हृटनेवाळे भीष्मजीका मेरे 
qa} किन महाधनुर्धरोंने साथ नहीं छोड़ा.? gaah 
आज्ञा पाकर किन-क्रिन वीरोंने उन्हें सव ओरसे AT THAT UT? 
यच्छिजण्डिमुखाः aa पाण्डवा मीष्ममभ्ययुः। 
कश्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहुः संजयाच्युतम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय ! जव Rari आदि समस्त पाण्डव वीरोने 
भीष्मपर आक्रमण किया, उस समय. समस्त कौरवोंने कहीं 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो नहीं दिया था ? | २४ || 
अइमसारमयं नूनं दृदयं YS मम। 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयंते ॥ २५॥ 
अवदय ही मेरा यह हृदय लोहके समान सुदृढ़ है; तभी 
तो gente भीष्मको मारा गयां सुनकर विदीणै 
नहीं होता दे | ॥ २५ ॥ 
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यस्मिन्‌ सत्यं च मेधा च नीतिश्च भरतपभे | 
अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं स॒ निहतो gfe ॥ २६॥ 
जिन दुर्जय वीर भरतभूषण भीष्मम सत्य, मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं) वे युद्धमें केसे मारे गये ! || 
भौर्धी घोष्स्तनयित्युः एषत्कएषतो महान | 
धनुहीदमहाशब्दो महामेघ इदोन्नतः॥ २७॥ 
चे gal मद्वन्‌ भेघके समान ऊँचे उठे हुए थे। uaaa 
टंकार ही उनकी गर्जना थी; याण ही उनके fea वर्षाकी 
qe थीं और धत॒पका महान शब्द ही बिजलीकी शडगड़ाहट- 
का भयंकर दाब्द था || २७ II 
योऽभ्यघषेत कोस्तेयान्‌ सपाझालान ATA । 
ra aaa AA दानवानिच TAA N २८॥ 
वीरवर भीष्मने शत्रुपक्षके रथियों--कुस्तीकुमारों, 
पाञ्चालो तथा संजयोंको मारते हुए उनके ऊपर उसी 
प्रकार बाणोंकी बोछार की, जैसे वद्धधारी इन्द्र दानवोंपर 
बाण-यर्षा करते हैं ॥ २८ ॥ 
इष्वञ्जसागरं घोरं amag ठुरासदम | 
कार्सुकोर्मिणमक्षय्यमटीपं चलमपुव्म्‌ ॥ २९ ॥ 
उनका घनुष-बाण आदि अखसमूह भयंकर एबं दुर्गम 
समुद्रके समान था, बाण ही उसमे ग्राह थे, धनुष wats 
"समान जान पड़ता था वह अक्षय, द्वीपरहित, च्ल 
तथा नौका आदि तेरनेके साधनोंसे शून्य था ॥ २९ ॥ 
गदासिमकरावासं हयावत MARTH | 
पद्ातिमत्सकरिलं शह्कदुम्दुभिमिःस्वलस्‌ ॥ ३०॥ 
रादा और BS आदि ही उसमें मगरके सभान थे | 
षह अश्वरूपी Haile भयावह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जलहस्तीके समान प्रतीत होते थे, पैदल सेना 
उसमें भरे हुए RST समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गजना थी ॥३०॥ 
हयान्‌ गजपदातीश्व रथांश्च तरसा aga | 
निमज्जयन्तं समरे परवीरापहारिणम्‌ ॥ ३१॥ 
भीष्मज्ी उश समुद्रमें शत्रुपक्षके हाथियों, घोड़ो, पेदलों 
तथा बहुसंख्थक रथोको ANJAR डुबो रहे थे । वे समरभूमि- 
में शत्र॒ुवीरोंके प्राणोका अपहरण करनेवाले थे | ३१॥ 
fan कोपेन तेजसा च परंतपम्‌। 
चेलेव मकरावासं के घीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 
अपने क्रोध और तेजसे दग्ध एबं प्रश्‍्बलित-से होते हुए 
agian भीष्मको जैसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन बीरोंने आगे बढ़नेसे रोका था ॥ ३२॥ 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संज्ञयारिहा। 
दु्योधनहिताथोय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
के5रक्षन दक्षिणं चक्रं भीष्मस्यामिततेजसः | 
पृष्ठतः के परान्‌ चीरानपासेघन्‌ यतव्रताः ॥ ३४॥ 


्रौमहाभारते 
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agen भीष्मने दुर्योधनके हितके लिये समरभूमिमें 
जो पराक्रम किया था; वह अनुपम है । उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ! किन-किन RGA अमित- 
तेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी? किन 
लोगोंने दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर झन्रुपक्षके वीरोंकी आगे बढनेसे रोका था १ | 
के पुरस्तादवर्तन्त carat भीष्ममन्तिके। 
sagai चक्र वीरा वीरस्य युध्यतः ॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे १ और किन वीरोंने gal लगे हुए 
झूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ २५ || 
वामे चक्रे AMA KSAT संजय SAAT | 
अग्रतो5ग््यमनीकेषु केऽभ्यरक्षन्‌ इुरासदम्‌ ॥ ३६॥ 
संजय | उनके बायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्धाओंने सुंजयवंशियोंका विनाश किया था? तथा 
किन्होने आगे रहकर सेनाके अग्रणी हुर्जय वीर भीष्मको सत्र 
ओस्से रक्षा की थी ? ॥ २६ ॥ 
qaia: फे पभ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुर्गमां गतिम्‌ | 
समूहे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ ३७ ॥ 
संजय | किन लोगोंने दुर्गम संग्राममे आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइर्वभागका संरक्षण किया था ! और किन्ने उस 
सेन्यसमूहमें आगे रहकर वीरतापूर्वक झत्रुयोद्धाओँका डटकर 
सामना किया था १ ॥ २७ ॥ 
रक्ष्यमाणः कथं चीरेगांप्यमाताश्च तेन ते। 
दुजेयानामनीकानि नाजयंस्तरखा युधि॥ ३८॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से वीर उनकी रक्षा करते थे और 
चे भी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे, तब भी उन सश्र 
AMA मिलकर शात्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे वेगपूर्वक 
परास्त नहीं कर दिया ? ॥ ३८ ॥ 
सवेलोकेइवरस्येद परमे ्टिग्रजापतेः | 
कथं प्रहतुमपि ते Ha: संजय पाण्डवाः ॥ ३९ ॥ 
संजय | भीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्ठी प्रजा 
पति ब्रह्माजीके समान अजेय थे; फिर पाण्डव उनके ऊपर 
कैसे प्रहार कर सके १ | ३९ ॥ 
यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः qt: | 
तं निमग्नं तरव्याघं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४० ॥ 
_ संजय | जिन द्वीपस्वरूप -भीष्मजीके आश्रयमें, निर्भय 
एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरव aR साथ युद्ध करते 
थे; उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 
कितने दुःखकी बात है १ | ४० || 
यस्य घीयें समाधित्य मम gst gaegae: | 
owes. कथं स निहतः परे; ॥ ४१॥ 
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श्रीमद्ध गवद्गीतापचे | 


जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवोंको कुछ नहीं शिनता था; वे agt- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये ! | ४१ ॥ 
यः पुरा विबुधेः स्वैः सहाये युद्धदुर्मदः | 
काङ्कितो दानवान्‌ NZ: पिता मम महाव्रतः ॥ ४२ N 
यस्मिज्ञाते महावीय शान्तनुलोक्विश्रुतः | 
शोकं दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३ ॥ 
प्रोक्तं परायणं प्राज्ञं स्वधर्मनिरतं शुचिम्‌। 
वेदवेदाङ्गतरवज्ञं कथं शंससि मे हतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
RSR वात हे, दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ ब्रतधारी पिता रणदुर्मद भीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेकी अभिलाषा की थी, जिन महा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुने शोक, दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था, जो सबके आश्रयदाता; बुद्धिमान्‌) स्वधर्मपरायण, 
पवित्र और वेदवेदाज्ञोके तस्वश बताये गये हैं उन्हीं भीष्मको 
तुम मारा गया केसे बता रहे हो ? | ४२-४४ ॥ 
सर्वासत्रविनयोपतं शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ | 
हतं शान्तनवं grat मन्ये शेषं हतं बलम्‌ ॥ ४५॥ 
जो सम्पूर्ण AAAA शिक्षासे सम्पन्न, शान्त; जिते- 
न्द्रिय और मनस्वी थे, उन झान्तनुनन्दन भीष्मक्रो मारा 
गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अव हमारी सारी 
सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 
धमोदधमों बलवान्‌ सम्प्राप्त इति मे मतिः। 
यत्र बद्धं गुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६॥ 
आज मुझे निश्चितरूपसे ज्ञात हुआ कि धर्मसे अधर्म 
ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डव अपने बृद्ध गुरुजनकी हत्या 
करके राज्य लेना चाहते हैं || ४६ ॥ 
जामदग्न्यः पुरा रामः सर्वास्त्रविदचुत्तमः | 
अम्बार्थमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि Pisa: ॥ ४७॥ 
तमिन्द्रसमकर्माणं ककुदं सवधन्विनाम्‌ | 
हतं शंससि मे भीष्मं कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४८॥ 
पूवकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्णं aa- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके लिये 
आये थे, परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया, उन्हीं इन्द्रके 
समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ भीष्मकों तुम 
मारा गया कह रहे हो, इससे बढ़कर दुःखकी बात और क्या 
हो सकती है १ || ४७-४८ || 
aasa क्षत्रियवाताः संख्ये येन विनिर्जिताः | 
जामद्रन्येने  वोरेण परवीरनिघातिना ॥ ४९ N 
न हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽ शिखण्डिना | 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर परशुरामजी- 
ने अनेक बार समस्त क्षत्रियोंको युद्धमें परास्त किया था) 
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उनसे भी जो मारे न जा सके, वे ही परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
शिखण्डीक्रे हाथसे मार दिये गये | || ४ ९३ Il 
तस्मान्नूनं महावीर्याद्धागंवाद्‌ युद्ध दुर्मदात्‌ ॥ ५० ॥ 
तेजोवीर्यबलैभूयान शिखण्डी garam: | 
यः शूरं कृतिनं युद्धे सर्वशास्त्रविशारदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
परमाखविदं att जघान भरतषेभम्‌। ` 
इससे जान पड़ता है कि महापराक्रमी युद्धदुर्मद परशुरामः 
जीकी अपेक्षा भी तेज, पराक्रम और बलमें दुपदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत बढ़ा-चढ़ा है, जिसने सम्पूर्ण 
शास्रोंके शानमें निपुण, qarara और शूरवीर विद्वान्‌ 
भरतकुछभूषण मीष्मजीका वध कर डाला हे || ५०-५१३ || 
वौरास्तममित्रप्रमन्वयुः शस्त्रसंसदि ॥ ५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्धं भीष्मस्य पाण्डवैः | 
योषेव हतवीरा मे सेला पुत्रस्य संजय ॥ ५३॥ 
उस समय युद्धमें agerar भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
बीर थे १ संजय | पाण्डवोक़े साथ भोष्मका कित प्रकार युद्ध 
हुआ ! यह मुझे बताओ | उन वीर सेनापतिक्रे मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा ah समान असहाय हो गयी है ॥ 
अगोपमिव चोद्धान्तं गोकुलं तद्‌ वलं मम | 
पौरुषं सर्वलोकस्य परं यस्मिन महाहवे ॥ ५३॥ 
परासक्ते च वष्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा | 
जैसे ग्वालेके Pray गौओंका समुदाय इधर-उधर भटकता- 
फिरता है, उसी प्रकार अव मेरी सेना उद्गान्त हो रही होगी | 
महान्‌ युद्धके समय जिनमें सम्पूर्ण जगत्‌का परम पुरुषार्थ 
प्रकट दिखायी देता था, वे ही भीष्म जव परलोके पथिक 
हो गये ? उस समय तुम shits मनकी अवस्था कैसी हुई थी ॥ 


' जीवितेऽप्यद्य सामर्थ्यं किमिवास्मासु संजय ॥ uy, 


घातयित्वा महावीर्ये पितरं लोकथामिंकम्‌ | 
अगाधे aes मझां नावं aAa पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय | आज जीवित रहनेपर भी हमलोगॉमें क्या 
सामर्थ्य हे ? जगतूके विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब गये 
हैं, जेसे पार जानेकी इच्छावाळे पथिक नावको अगाध जलमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ || 
भीष्मे हते aa दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीर्यते । | 

मैं समझता हूँ कि मीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे | संजय | 
मेरा हृदय निश्चय ही लोहेका बना हुआ दै; जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा हे || ५७३१॥ 
यस्मिनाणि मेधा च नीतिश्थ पुरुषषंभे ॥ ५८ ॥ 
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अप्रमेयाणि gud कथं स निहतो युधि। 

जिन पुरुषरत्न तथा दुर्धर्ष वीरशिरोमणिमें असन’ बुद्धि 
और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं, वे युद्धमे केसे मारे गये १॥ 
न चाखेण न aio तपसा मेधया न च ॥ ५९ ॥ 
न शत्या न पुनस्त्यागास्मृत्योः कश्चिद्‌ विसुच्यते। 

जान पड़ता हे कि waa शोर्यसे, तपस्यासे, बुद्धिसे, 
BB तथा त्यागे द्वारा भी कोई मृत्युसे छूट नहीं सकता है I 
कालो नूनं महावीर्यः सर्वलोकदुरत्ययः ॥ ६०॥ 
यत्न शान्तनवं भीष्मं हतं शंससि संजय । 

संजय | निश्चय ही कालकी शक्ति बहुत बड़ी है) सम्पूर्ण 
ange लिये वह giga देश जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम शान्तनुनन्दन भीष्मको मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुत्रशोकाभिसंत्तो महद्‌ दुःखमचिन्तयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
आशंसेऽहं परं जाणं भीष्माच्छान्तनुनन्द्नात्‌। 

मुझे शान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षके परित्राणको 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतप्त होकर 
मैं महान्‌ दुःखसे चिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६१३ ॥ 
यदा5ऽऽदित्यमिवापक््यत्‌ पतितं भुवि संजय ॥ ६२॥ 
gaua: maii कि तदा प्रत्यपद्यत। 

संजय | जब टुयोंधनने झान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचल- 
गामी सूर्यकी माति पृथ्वीपर पड़ा देखा, तब उसने क्या सोचा EI 
नाहं स्वेषां परेषां वा बुद्धया संजय चिन्तयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
शेषं किचित्‌ प्रपञ्यामि प्रत्यनोके महीक्षिताम्‌ । 

संजय | जब में अपनी बुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा इत्रुपक्षके राजाओंमंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धे शेष रहता नहीं दिखायी देता हे ॥ ६३३ ॥ 
दारुणः क्षत्रथमोऽयस्ूषिभिः सम्प्रदाशितः ॥ ६४ ॥ 
यत्र शान्तनवं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डचाः। 

ऋषियोंने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया हे? जिसमें रहते हुए पाण्डव शान्तनुनन्दन भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते हैं ॥ ६४३ ॥ 
चयं वा राज्यमिच्छामो घातयित्वा महावतम्‌॥ ६५॥ 
gaai स्थिताः पार्थो नापराध्यन्ति पुत्रकाः | 
पतदार्येण कतेव्यं कूच्छाखापत्खु संजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्त्या तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रतिष्टठितम्‌। 

अथवा इम भी तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं । क्षत्रियघर्ममे स्थित हुए, मेरे बच्चे 
कुन्तीङुमारोंका कोई अपराध नहीं है | संजय | दुस्तर आपत्तिके 


a 


समय श्रेष्ठ पुरुषको यही करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है, 
कि वह शक्तिके अनुसार अधिकसे अधिक पराक्रम करे। यह 
गुण भीष्मजीमें पूर्णह पसे प्रतिष्ठित था ॥ ६ ५-६६३ Il 


अनीकानि विनिघ्नन्तं हीमन्तमपराजितम्‌ ॥ ६७॥ 
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श्रीमहाभारते 


ee मम 


[ भीष्मपर्वणि 


कथं शान्तनवं तातं पाण्डुपुत्रा न्यवारयन्‌ | 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्धं महात्मभिः ॥ ६८॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाले और लजाशील 
थे। बिपक्षी सेनाओंका संहार करते हुए उन मेरे ताऊ भीष्मजी- 
को पाण्डवोंने कैसे रोका उन महामनस्वी वीरोंने किस प्रकार 
उेनाएँ संगठित कीं और किस प्रकार युद्ध किया १ || ६७-६८ |! 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परैः। 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ६९॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे किमब्रुवन्‌ | 

संजय ! झत्रुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका फिस 
प्रकार वथ किया ? दुर्योधन) कर्ण, दुःशासन तथा सुबळपुत्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीके मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं !॥ 
यच्छराटैरुपास्तीर्णा नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ ७०॥ 
शरशक्तिमहाखङ्ञतोमराक्षां महाभयाम्‌ | 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभां युद्धदुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्रणयते प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः | 

संजय | जहाँ मनुष्य, हाथी और घोड़ोंके शरीर बिछे 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति, महान्‌ ag और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे, जो युद्धके कारण दुर्गम एबं महान्‌ भय 
देनेवाळी थी, उस रणक्षेत्ररूपी द्यूतसमामें किन-किन मन्दः 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेश किया था? जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी) वह भयंकर जूएका खेल किन-किन नरश्रेष्ठ 
वीरोने खेला था १ || ७०-७१३ ॥ 
के जीयन्ते जितास्तत्र कृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२ ॥ 
अन्ये भीष्माच्छाम्तनवात्‌ तन्मम(चक्ष्व संजय | 

संजय ! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा) उस gad कौन- 
कौन-से हार रहे थे, किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 


कौन-कौन वीर बाणोके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये? . 


यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 


न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवबतं हतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितरं भीमकमोणं भीष्ममाहवशोमभिनम्‌ | 
आति मे हृद्ये रूढां महतीं पुत्रहानिजाम्‌ ॥ ७४॥ 
स्वं हि मे सपिषेवाञ्निमुद्दीपयसि संजय | 
युद्धभूमिमे शोभा पानेवाले भयंकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देवव्रत भीष्मका मारा गया सुनकर मेरे हृदयमें शान्ति नहीं 
रद्द गयी है | उनके मारे जानेसे मेरे पुत्रोकी जो हानि aA 
वाली है; उसके कारण मेरे मनमें भारी व्यथा जाग उठी है | 
संजय | तुम अपने बचनरूपी gaat आहुते डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीस 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ || 
महान्त भारसुद्यम्य विश्रुतं सार्वलौकिकम्‌ ॥ ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीष्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः | 


| 
| 


ta) 


अमद्भगवद्दीतापर्वं ] 


जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात इस युद्रके महान्‌ 
भारकों अपनी भुजाओंपर उठा WaT था; उन्हीं भीष्मजी- 
को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है । मैं दुर्योधनके द्वारा प्रकट किये हुए 
उन दुःखोंको सुनूँगा ॥ ७५-७६ |] 
तस्मान्मे सर्वमाचक्ष्य यद्‌ वृत्त तत्र संजय । 
यद्‌ दत्तं तत्र संग्रामे मन्दस्याबुद्धिसम्भवस्‌ ॥ ७७॥ 
अपनीतं सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय | 
इसलिये संजय | मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त -कहो | 
मूर्ख दुर्योधनके अशानके कारण उस युद्धमें अन्याय और 


पञ्चषशोऽष्यायः 
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न्यायकी जो-जो बातें संघटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो ॥ 
यत्‌ ङतं तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८॥ 
तेजोयुक्तं कृतास्त्रेण wa तश्चाप्यशेषतः। 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अस्त्रवेचा भीष्मजीने उस युद्धे 
अपनी तेजस्विताके अनुरूप जो-जो कार्य किया हो, वह सभी 
ूर्णरूपसे मुझे बताओ ॥ ७८३ ॥ 
तथा तदभवद्‌ युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन्न यस्मिश्च काले यञ्च यथाभवत्‌ ॥ ८० ॥ 
कौरवों और पाण्डबोंकी सेनाओंका वह युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे और जिस रूपमें हुआ था, वह सब्र कहो ||७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वेणि 'तराष्ट्रप्रइने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 


(इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्रगवद्रीतापर्वमे TU प्रदनविषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
AC Reve 


पञ्चदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धके वृत्तान्ता वर्णन आरम्भ करना--दुर्योधनका दुःशासनको भीष्मकी 
क्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 
त्वयुक्तो$यमचुप्रकश्षो महाराज यथासि | 
न g Zara दोषमिममासंक्तमहसि nen 
संजयने कहा--महाराज | आपने जो थे बारंबार 
अनेक प्रइन किये हैं, वे सर्वथा उचित और आपके. योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ़ना चाहिये | १ || 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्लुयान्नरः | 
पनसा तेन नान्यं स उपाशङ्कितुमहति ॥ २ ॥ 
जो मनुष्य अपने दुष्कर्मोके कारण अंशुभ फळ भोग 
रहा हो, उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये II 
महाराज मनुष्येषु fed यः सर्वमाचरेत्‌ | 
स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ N 
महाराज | जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब लोगोंके लिये भार डालनेयोग्य है || ३ || 
निकारो निकृतिप्रज्ञेः . पाण्ड वैस्त्वत्प्रतीक्षया | 
अनुभूतः सहामात्येः क्षान्तश्च सुचिरं बने ॥ ४ ॥ 
पाण्डव आपलोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण वर्तावको अच्छी तरह जानते थे, तथापि उन्होंने 


केवल आपकी ओर देखक़र--आपके द्वारा न्यायोचित aaa: 


होनेकी आशा रखकर दौर्घकालतक अपने मन्त्रियोंसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया || ४ ॥ 
हयानां च गजानां च राशां चामिततेजसाम्‌। 
प्रत्यक्षं यन्मया दष्टं दष्टं योगबलेन च ॥ ५ ॥ 
ag तत्‌ पृथिवीपाल मा च शोके मनः Sar | 

म. सः ख.३- ₹© 


दिष्टमेतत्‌ पुरा नूनमिदमेच नराधिप ॥ ६ ॥ 
भूपाल ! मैंने हाथियों, det तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों देखा है और 
योगवळसे जिसका साक्षात्कार किया है, वह सब वृत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये | अपने मनको शोकमें न डालिये | नरेश्वर | 
निश्चय ही दैवका यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
हो चुका है | ५-६ ॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं' पाराशयीय धीमते | 
यस्य प्रादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्त शानमनुत्तमम॥ ७ ॥ 
दृष्टिश्चातीन्द्रिया राजन्‌ दूराच्छूवणमेव च | 
. परचित्तस्य विश्ञानमतीतानागतस्य च ॥ ८ ॥ 
व्युत्थितोस्पत्तिविश्षानमाकारो च गतिः शुभा | 
अस्रैरखंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः ॥ ९. ॥ 
AM मे विस्तरेणेदं विचित्रं परमाद्भुतम्‌ । 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा. तल्लोमहषेणम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जिनके कृपाप्रसादसे मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्रांस हुआ है) इन्द्रियातीत विप्रयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाली दृष्टि मिली है, दूरसे भी सब कुछ सुननेकी शक्ति, 
दूसरेके मनकी बातोंको समझ SIN सामर्थ्य, भूत और 
भविष्यका ज्ञान, maè विपरीत चळनेवाले  मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकारमें चळने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धके समय अस्त्रोसे अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुत 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्भव हुई हैं? उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीको नमस्कार करके भरतवंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत; | 
विचित्र एबं रोमाञ्चकारी युद्धका. वर्णन आरम्भ करता. हुँ! 
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आप ,मुझसे यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ था; वह 
विस्तारपूर्वक सुनें ॥ ७-१० Il 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु व्यूढेषु च विधानतः। 
दुयोधनो महाराज दुःशासनमथाब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
महाराज | जब्र समस्त सेनाएँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
व्यूह-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके लिये तैयार हो 
गयीं, उस समय दुर्योधने दुःशासनसे कहा ॥ ११ ॥ 
दुःशासन रथास्तूणं युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः | 
अनीकानि च सर्वाणि शीघ्रं त्वमनुचोदय ॥ १२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तेयार कराओ । सम्पूर्ण सेनाओंको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तैयार हो जानेकी आज्ञा दो || १२ ॥ 
अयं ख॒ मामभिप्राप्तो वर्षपूगाभिचिन्तितः | 
पाण्डवानां ससैन्यानां कुरूणां च समागमः ॥ १३॥ 
Hagia जिसके लिये चिन्तित था, वह यह सेनासहित 
कौरव-पाण्डवोंका महान्‌ संग्राम मेरे सामने उपस्थित a 
गया है ॥ १३॥ 
नातः HATH मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ | 
हन्याद्‌ Ta हलो पाथोन्‌ सोमकांश्च ससंजयान्‌ १४ 
“इस समय Goa भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रो, सोमकवंशियो तथा सुंजयोंको भी मार सकते हैं | 
अत्रचीच्च विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
श्रूयते स्त्री ह्यसौ Ga तस्माद्‌ बज्यो रणे मम ॥ १५॥ 
विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कह चुके हैं कि 
“मै शिखण्डीको युद्रमे नहीं मारँगा; क्योंकि aad आया 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्येणि 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमें मेरे लिये वह सर्वथा 
त्याज्य है? ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणेति मे मतिः। 
शिखण्डिनो बधे यत्ताः सर्व तिष्ठन्तु मामकाः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार है कि इस समय हमें विशेष. रूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये | मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डालनेका प्रयत्न करें || १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्यो त्तरापथाः। 
adeg कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्व, पश्चिम) दक्षिण तथा उत्तर दिशाकै जो-जो वीर अस्त्न- 
aa सर्वथा कुदाल हों, वे ही पितामह ( भीष्म) की रक्षा करें। 
अरक्ष्यमाणंहि TA हन्यात्‌ सिंहं महाबलम्‌ | 
मा सिंहं जम्बुकेनेच घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
cafe महाबळी सिंह भी अरक्षित-दश्ञामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है । हमें चाहिये कि सियारके 
समान शिखण्डीके द्वारा सिंहसहृश भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
बामं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ | 
गोप्तारौ फाटगुनं प्राप्तौ फाल्गुनो ऽपि शिखण्डिनः १९॥ 
“अर्जुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु और दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं | अजुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अर्जुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरक्ष्यमाणः पार्थेन भीष्मेण च विवजितः | 
यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २०॥ 
“अतः दुःशासन | भीष्मसे उपेक्षित तथा अर्जुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गङ्गानन्दन भीप्मको न मार 
सके) वेसा प्रय करो? || २० ॥ 


ITT 


इति भोमहाभारते भीष्मपवेणि भराबद्गीतापर्वणि दुर्यो धनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मके अन्तर्गत श्रीमडूरवदीतापवमे दुयोधन-दुःशासनसंवादविषयक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥६५॥ 


णा i 


षोडशोऽध्यायः 
दु्योधनकी सेनाका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां WET: समभवन्महान्‌ | 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌! तदनन्तर रात्रिके अन्तमं 
सबेरा होते ही “रथ जोतो) युके लिये तैयार हो जाओ? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोलनेवाले राजाओंका महान्‌ कोलाहल 
सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 
te: fi ` 

शङ्कदुन्दुभिघौषेश्च सिंहनादश्च भारत। 
हयहेषितनादैश्च रथनेमिखनेस्तथा ॥ २ N 
गजानां Geat चैव योधानां चापि गर्जेताम्‌ | 

हस्तुसुळं सवेतोऽभवत्‌॥ ३ N 


भरतनन्दन | शंख और दुन्दुमियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
तिंहनाद; घोड़ोंकी हिनहिनाहट; रथके पहियोंकी घरध्रराहट? 
हाथियोंकी गर्जना तथा asa हुए योद्धाओंके सिंहनाद करने? 
ताल ठोंकने ओर जोर-जोरसे बोलने आदिकी तुमुळ ध्वनि 
सब ओर व्याप्त हो गयी ॥ २-३ ॥ 
उदतिष्ठन्महाराज सर्व -युक्तमशेषतः | 
महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! सूर्योदय होते होते seat और पाण्डवौकी 
वह सारी विशाळ सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये तैयार हो उठी॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च | 
दुष्प्रभष्याणि चाख्ाणि सशस्रकबचानि च | ५ N 
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राजेन्द्र | आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य अस््न-शास्त्र 
तथा कवच चमक SSH ५ ॥ 
ततः प्रकाशे सेन्यानि समदद्यन्त भारत | 
त्वदीयानां परेषां च शास्त्रधन्ति महान्ति च॥ ६ ॥ 
भारत | तब सूर्योदयक्रे प्रकाशमें आपकी और शत्रुओ- 
की सारी सेनाएँ शास्त्रोसे सुसज्जित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं ॥६॥ 
तत्र नागा रथाश्चैव जाम्बूनदपरिष्कृताः। 
चिश्चाजमाना इड्यन्ते मेघा इव सविद्युतः॥ ७ ॥ 
'जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी और रथ 
ग्रिजलियोंसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे ॥ ७ ॥ 
रथानीकान्यदृर्यन्त नगराणीव भूरिशः | 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रबत्‌ ॥ ८ ॥ 
बहुसख्यक रर्थाकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं | उनके बीच आपके ताऊ भीष्मजी; पूर्ण चन्द्रमा- 
'के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
धनुर्भिष्टिभिः 'खज्षेगेदाभिः शक्तितोमरैः | 
योधाः प्रहरणैः शुश्रेस्तेष्वनीकेष्वचस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक धनुष, खड्ग) ऋष्टि) गदा) शक्ति और 
तोमर आदि चमकीले अस्त्र-दास्त्र लेकर उन सेनाओं में खड़े थे || 
THe पदाता रथिनस्तुरगाश्च विशाम्पते | 
व्यतिष्ठन्‌ वागुराकाराः शतशोऽथ सहस्त्रशाः ॥ १० N 
प्रजानाथ ! हाथी) घोड़े, dae और रथी, शात्रुओको 
बाधनेके लिये जाळसे बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें खड़े थे || १० | 
ध्वजा बहुविधाकारा व्यदश्यन्त समुच्छिताः | 
स्वेषां चैव परेषां च द्य॒तिमन्तः सहस्रदाः ॥ ११॥ 
अपने और TAH अनेक प्रकारके SATA चमकीले 
ध्वज हजारोंकी संख्यामें दृष्टिगोचर हो रहे थे |] ११ ॥ 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इव पावकाः | 
अचिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः UZAT: Il १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अळंकारोसे विचित्र 
अङ्गोंवाले, eal हाथीसवार सेनिक अपनी प्रभासे शिखाओं- 


` सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे AI) १२ II 


महेन्द्रकेतवः शुश्रा महेन्द्रसदनेष्विव। 

Sagrada setter ददशुयुद्धकाद्लिणः ॥ १३॥ 
जैसे इन्द्रभवनमें देवराज sah चमकीले ध्वज फहराते 

रहते हैं, उसी प्रकार कौरव-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 


ˆ रहे थे | दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर gaat अभिलाषा रख- 


कर कवच आदिसे सुसज्जित दिखायी दे रहे थे ॥ १३ II 
उद्यतैरायुधैश्चित्रास्तलबद्धाः कलापिनः 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्चमू मुखगता बभ्रुः ॥ १४ ॥ 
उनके हथियार उठे हुए थे । वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँधे सेनाके मुद्दानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। उनकी आँखें बेलोंकी ara 
समान बड़ी-बड़ी दिखायी दे रही थीं ॥ १४ Il 
शकुनिः सौबलः शल्यः ANSA RIAA: | 
विन्दाजुविन्दौ केकेयाः काम्बोजस्छ सुदक्षिणः ॥ १५॥ 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयन्सेनश्च MAA: | 
बृहद्वलश्च कौशल्यः कृतवमी च सात्वतः ॥ १६॥ 
quad पुरुषव्याघाः शूराः परिघवाहवः | 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्वानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥. 
सुबलपुत्र शकुनि) शल्य) सिन्धुनरेश जयद्रथ) fare 
अनुविन्द्‌, केकयराजकुमार) काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिङ्गः 
राज श्रुतायुध, राजा WA कोशलनरेदा बृहद्वल तया 
भोजबंशी कृतत्र्मा-ये दस पुरुष्रसिंह शूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षौहिणी सेनाके अधिनायक थे । इनकी भुजाएँ परिधेकि 
समान मोटी दिखायी देती थीं | इन सवने बड़े-बड़े यज्ञ किये 
थे और उनमें प्रचुर दुक्षिणाएँ दी थीं ॥ १५-१७ ॥ 
पते चान्ये च बहवो दुर्योधनवशानुगाः ! 
राजानो राजपुत्राश्च नीतिमन्तो महारथाः ॥ १८॥ 
संनद्धाः समडद्यन्त स्वेष्वनीकेप्ववस्थिताः। 
ये तथा और मी बहुतसे नीतिज्ञ महारथी राजा और 
राजकुगार दुर्योधनके' वशमें रहकर कवच आदिसे सुसजित 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे || १८३ ॥ 
बद्धकृष्णाजिनाः सर्व बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९॥ 
हृष्टा दुर्योधनस्यार्थे ब्रह्मलोकाय दीक्षिताः | 
समथी दृश वाहिन्यः परिणृह्य व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
इन सबने काळे मुगचर्म बाँध WA थे | सभी बलवान्‌ 
और युद्दभूमिमे सुशोभित होनेवाले थे और सबने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्र्ललोकक्री दीक्षा 
ली थी | ये सामर्थ्यशाली दस वीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तेयार खड़े थे || १९-२० ॥ 
एकादशी धातगष्टा कौरवाणां महाचमूः | 
अग्रतः सर्व॑सेन्यानां AT शान्तनवोऽग्रणीः ॥ २१॥ 
ग्यारहवीं विशाल वाहिनी दुर्योधनकी थी; जिनमें अधि- 
कांदा कौरव-योद्धा थे । यह कौरवसेना अन्य सब सेनाओंके 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक थे झान्तनुनन्दन भीष्म | 
इवेतोष्णीषं इवेतहयं इदेतव्रमौणसच्युतम्‌ । ` 
अपश्याम मददाराज भीष्मं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२॥ 
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उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे । उन्होंने अपने ast वेत कवच 
बॉध CGT था | महाराज | मर्यादासे कभी पीछे न हटने- 
बाले उन भीप्मजीको मैंने अपनी इ्वेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोभित देखा ॥ २२ II 
हेमतालध्वजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌। 
इवेताश्र इव तीक्ष्णांशुं दशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३॥ 
संजयाश्च महेष्वासा aag: | 

भीष्मजी चाँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे । उनकी तालचिह्वित स्वर्णमयी ध्वजा आकाशमें फहरा 
रही थी | उस समय कौरवों) पाण्डवां तथा gega आदि 
महाधनुर्धर सुंजयबंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे हुए 
सूर्यदेवके समान देखा ॥ २३१ | 
जम्भमाणं महासिहं दृष्टा क्लुद्रसृगा यथा ॥ २४॥ 
maaga: सवे समुद्विविजिरे मुहुः। 

धृष्टयुम्न आदि सुंजयबंशी उन्हें देखकर बारंबार उद्विग्न 
हो उठते थे | ठीक उसी तरह, जैसे मुँह बाये हुए विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


SSS RS Se 


सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुल हो उठते हैं ।२४३। 
पैकादशेताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सत्त महापुरुषपालिताः | 

भूपाल ! आपकी ये ग्यारह अक्षोहिगी सेनाएँ तथा 
पाण्डवोंकी सात अक्षौहिणी सेनाएँ वीर पुरुषोंसे सुरक्षित हो 
उत्तम शोभासे सम्पन्न दिखायी देती थीं || २५३ | 
उन्मत्तमकरावतों महाग्राहसमाकुलो ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ दृश्येते सागराविव | 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयकालमें एक दूसरेसे मिळनेवाले 
उन दो समुद्रोंके समान दृष्टिगोचर हो रही थीं, जिनमें मत- 
वाले मगर और मँवरें होती हैं तथा जिनमें बड़े-बड़े ग्राह 
सब ओर FS रहते हैं॥ २६९ I 
नैव नस्तादशो राजन्‌ दष्टपूर्वो न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः ॥ २७॥ 

राजन्‌ | कौरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वेसा संगठन मैंने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था | २७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गवद्गीतापर्वेणि सैन्यवर्णने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्गगवद्ीतापर्वमे सैन्यवर्णनविषयक सोलहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६ ॥ 7 


सप्तदशोऽध्यायः 
कोर्रमहारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना तथा उनके व्यूह, वाहन और ध्वज आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
यथा ख भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो SAAT | 
तथैव सहिताः सने समाजग्मुमहीक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | श्रीकृष्णदवैपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था, उसीके अनुसार सब राजा कुरु्षेतरमे 
एकत्र हुए थे ॥ १ ॥ 
मधघाविषयगः सोमस्तद्‌ दिनं प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्च सस्पेतुर्दिवि सक्त महाग्रहा: ॥ २ ॥ 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था । आकाशमे सात 
महाग्रह अग्निके समान sala दिखायी दे रहे थे ॥ २॥ 
द्विघाभूत इवादित्य उदये mazzaa | 
ज्वलन्त्या हिखया भूयो भानुमानुदितो रविः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूर्य दो भागोंमें बॅटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा | साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओसे अधिका- 
भिक जाज्वल्यमान होकर उदित हुआ था ॥ ३॥ 
बवाशिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायखाः | 
लिप्समानाः शारीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाइ-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कोए मनुष्यों तथा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


पशुओंकी छाशोंकी लालसा रखकर अमङ्गलसूचक शाब्द 
कर रहे थे ॥ ४ I 


अहन्यहनि पाथोनां ae: कुरुपितामहः | 
भरद्वाजात्मजश्चैव प्रातरुत्थाय संयतो ॥ ५ ॥ 
जयोऽस्तु पाण्डुपु्ाणामित्यूचतुररिंदमौ | 
युयुधाते तवाथोय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुलके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य-ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरे उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि ध्याण्डबों- 
की जय हो?; परंतु वे जेमी प्रतिज्ञा कर चुक्रे थे, उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवोंके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
सर्वधर्मेविशेषज्ञः पिता देबवतस्तव | 
समानीय महीप।लानिद्‌ वचनमव्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


उस दिन सम्पूर्ण माके विशेषज्ञ आपके .ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सत्र राजाओको बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले || ७ || 

इद्‌ चः क्षत्रिया दारं antamad महत्‌ । 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य ब्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ 


“क्षज्रियो | यह युद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला हुआ 


श्रीमद्भगवद्गीतापवे ] ` 


विशाल द्वार हे | तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी: 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 
एष वः शाश्वतः पन्थाः Ga: पूर्वतरैः Fa: | 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यग्रमनसो युधि॥ ९ ॥ 
“यह तुम्हारे पूर्ववत पूर्वजोंद्वारा स्वीकार किया हुआ 
सनातन मार्ग है | तुम सब्र लोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ ॥ 


नाभागोऽथ ययातिइच मान्धाता नहुषो BT: | 
संसिद्धाः परमं स्थानं गताः कर्मभिरीहृशैः ॥ १० N 
“नाभाग, ययाति) मान्धाता, नहुषः और aT ऐसे ही 
कर्मोद्वारा सिद्धिको प्राप्त होकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये हैं ॥१०॥ 
भधमः क्षत्रियस्यैष यद्‌ व्याधिमरणं गृहे । 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य धर्मः सनातनः॥ ११॥ 
“घरमें रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियक्रे 
लिये अधर्म माना गया है | वह aad छोहेके असतर-रास्रों 
द्वारा आहत होकर जो RJA अङ्गीकार करता है; वही 
उसका सनातन धर्म है? | ११ ॥ 
एवमुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ। 
निर्ययुः खान्यनीकानि शोभयन्तो TATA: N १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीष्मक्रे ऐसा कहनेपर वे सभी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रस्थित हुए | १२ II 
स तु वैकर्तनः कर्णः सामात्यः सह बन्धुभिः | 
न्यासितः समरे शास्त्रं भीष्मेण भरतर्षभ ॥ १३॥ 
भरतमूषण | इस युद्धमें भीष्मने मन्त्रियों और बन्धुओं- 
सहित कर्णके aana रखवा दिये थे || १३ II 
अपेतंकणोः FARA UNAIA ATH | 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो दश ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंहनादसे दसा दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध- 
के लिये निकले il १४ || 
इवेतेर्छत्रेः पताक्राभिध्वंजवारणवाजिञिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथेरथ पदातिभिः 1 १५॥ 
श्वेत Bal, पताकाओं, ध्वजा, हाथियों, घोड़ों) रथों 
और पैदल सैनिकोसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ १५ Il 
भेरीपणवशब्देश्च दुन्दुभीनां च निःस्वनैः । 
रथनेमिनिनादैरच बभूवाकुलिता मही ॥ १६॥ 
भेरी, पणव) दुन्दुभि आदि वाद्योंकी ध्वनियां तथा रथः 


सप्तद्‌शो ऽध्यायः 


२५८३, 


के पहियोके घर्धर शब्दोंसे वहाँकी सारी भूमि व्यास हो रद्दी थी ॥ 
MANTA कामुकेश्च महारथाः 
श्राजमाना व्यराजन्त साझयः पवंता इच ॥ १७॥ 

सोनेके अङ्गद और केयूर नामक बाहुभूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पर्वतोके समान 
सुशोभित हो रहे थे || १७ | 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केतुना । 
विमलादित्यसंकारास्तस्थौ कुरुचमूपरि ॥ १८॥ 

कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताड़ और 
पाँच तारोंके चिहसे युक्त विशाल ध्वजा-पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे | उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ | 
अवर्तन्त यथादेशं राजञ्शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 

भरतश्रेष्ठ | महाराज | आपकी सेनाके समस्त महाधनुर्र 
भूपाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥१९॥ 
स तु गोवासनः शैव्यः सहितः सर्वराजभिः। 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहँण पताकिना | 
पमवर्णस्त्वनीकानां सर्वेषामग्रतः स्थितः ॥ २० N 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहळाडःगूलकेतुना | 

गोवासनदेशके स्वामी महाराज दैव्य अपने अधीन राजाओं- 
के साथ पताकासे सुशोमित राजोचित गजराजपर आरूढ हो 
युद्धके लिये चले | कमलके समान कान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके Page युक्त ध्वजा-पताकावाले रथपर आरूढ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे || २०३ ॥ 
श्रुतायुधश्चित्रसेनः पुरुमित्रो विविशतिः ॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णइच महारथः | 
पते सक्त मद्देष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्द्नेर्वरवमाणो भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः 

aaga चित्रसेन) पुरुमित्र) Aafa शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महारथी विकर्ण-ये सात महाधनुर्घर बीर रथोंपर आरूढ हो 
सुन्दर कवच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वव्थामाको अपने आगे 
रखकर भीष्मक्रे आगे आगे चल रहे थे || २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महदोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः | 

इन सत्रके जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोंकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे | २३३ 
ज्ञाम्बूनदमयी वेदी कमण्डलुविभूषिता ॥ २४॥ 
केतुराचायंसुख्यस्य द्रोणस्य धनुषा सह। 
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आचार्यप्रबर द्रोगकी पताकापर कमण्डळ्विभूषित सुबर्ण- 
मयी वेदी और धनुषके fag बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्जमनीकमनुकपंतः ॥ २५ N 
महान्‌ दुर्योधनस्यासीव्नागो मणिमयो ध्वजः | 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चलने- 
वाले दुर्योधनका मणिमय महान्‌ ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥ २५३ ॥ 
तस्य पोरवक्ाछिङ्गो काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ २६॥ 
क्षेमधन्वा सुमित्रश्‍च तस्थुः प्रमुखतो रथाः | 
पौरव, कांल्गराज श्रुतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण 
क्षेमधन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६३ ॥ 
स्यन्दनेन महाहेण केतुना qT च। 
प्रकषेन्तच सेनाग्रं मागधस्य कृपो ययौ ॥ २७॥ 
बृषमचिह्ित धवजा-पताकासै युक्त बहुमूल्य रथपर 
$ हुए कृपाचार्य मगधकी शेड सेनाका अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७॥ 
तदड्ठपतिना गुप्तं कृपेण च मनस्विता। 
शारदाम्बुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ २८॥ 
अङ्गराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित पूर्व- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाळ वाहिनी शरदूत्रतुके बादलोंके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रमुखे तिष्ठन्‌ वराहेण महायशाः। 
शुशुभे कतुमुख्यन राजतन जयद्रथः ॥ २९ ॥ 
` FEATS राजा जयद्रथ बराहके चिहसे युक्त रजतमय 
ध्वजा-पताकाके साथ रथपर आरूढ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २९ ॥ 
शातं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवरतिनः। 
अष्टौ नागसहस्राण खाद्नामयुतानि षट्‌ ॥ ३० || 
उनके अधीन एक लाख रथ) आठ हजार हाथी और 
साठ हजार घुड़सबार थे ॥ ३० | 
तत्सिन्धुपतिना राज्ञा पालितं ध्वजिनीमुखम्‌। 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत AEG बलम्‌ ॥३१॥ 
सिन्धुराजके द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ) हाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विशाल सेना अद्भुत शोभा पा रही थी। 


ष्ट्या रथसहस्लैस्तु नागानामयुतेन च। 
पतिः स<र्कालङ्गानां ययौ केठमता सह ॥ ३२॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


कलिङ्गदेशका राजा श्रुतायुध्ध अपने मित्र केतुमानके साथ 


` साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये थुद्धके 


लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तस्य पर्वतसंकाशा व्यरोचन्त महागजाः | 
यन्त्रतोमरतूणीरैः पताकाभिः सुशोभिताः ॥ ३३॥ 
यन्त्रः तोमर) तूणीर तथा पताकाओंसे सुशोभित उसके 
विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे केतुमुख्येन पावकेन कलिङ्गकः। 
इवेतच्छन्रेण निष्केण चामरव्यजनेन च ॥ ३४॥ 
कलिङ्गराजके रथको ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था । वह aa छत्र और चेँवररूपी पंखेसे तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित ददो बड़ी शोभा पा रहा था ॥३४॥ 
केतुमानापि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कशम्‌ | 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌ ॥ ३५॥ 
राजन्‌ | केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अङ्कुशसे युक्त 
गजराजपर आरूढ हो समरभूमिमे खड़ा हुआ मेघोकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यदेवके समान जान पड़ता था ॥ 
तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः | 
भगदत्तो ययौ राजा यथा वज्रधरस्तथा ॥ ३६॥ 
गजस्कन्धगतावास्तां भगदत्तेन सम्मितो | 
विन्दाजुविन्दाचावन्त्यौ केतुमन्तमनु्रतो ॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ़ हो राजा भगदत्त 
भी वज्रधारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दीप्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द भी भगदत्तके समान ही तेजस्वी थे । बे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चळ रहे थे ३६-३७ 
स रथानीकवान व्यूहो हस्त्यङ्गो नुपशीषेवान्‌। 
वाजिपक्षः qaga: प्रहसन्‌ सर्वतोमुखः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | रथोंके समूहसे युक्त उस सेनाका भयंकर व्यूह 
सर्वेतोसुखी था | वह हँसता हुआ आक्रमण-सा कर रहा था | 
हाथी उस व्यूहके अङ्ग थे, राजाओंका समुदाय ही उसका 
मस्तक था और घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन विहितो राजन्‌ राज्ञा शान्तनवेन च। 
तर्थवाचायपुनेण बाह्नीकेन BAM च ॥ ३९ ॥ 
Amad राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र 


अश्वत्थामा, बाहीक और ङृपाचार्यने उस सैन्यव्यूइका 
निर्माण किया था ॥ ३९॥ 


~ A ष्मपद fo पर्व सैन्य 
इति श्रीमहाभारते भीष्मप्वणि भगवद्गीतापर्बणि सैन्यवणेने सप्तदशो$ध्याय: ॥ ५१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपबेक अन्तरत 


श्रीमङ्गगतद्गीताप्में सेन्यवर्णनविषयक west अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
— St 
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भ्रीमद्भगवद्गीतापने | 


ATM ऽष्यायः 
oeeeaeaoaoauouunummm SSS 


/ २५८५ 


अष्टादशो5ध्यायः 
कोरवसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके रक्षकोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततो मुहतात्‌ तुमुलः शब्दो हृदयक्म्पनः। 
अश्रूयत महाराज योधानां प्रयुयुत्सताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | तदनन्तर दो ही act 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा, जो हृदयको कँपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शाह्कदुन्दुभिघोषेशच वारणानां च बृंहितैः | 
नेमिघोषे रथानां च दीर्यतीव- वसुंधरा ॥ २ ॥ 
शंख और दुन्दुभियोंके घोष; गजराजोंकी गर्जना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी प्रथ्वी विदीण-सी हो रही थी । 
हयानां हेषमाणानां योधानां चेव गर्जताम्‌ | 
क्षणेनेव नभो भूमिः शब्देनापूरितं तदा ॥ ३ N 
घोड़ोंके dat ओर योद्भाओंके गजनेके शब्दोंसे एक ही 
क्षणमें वहाँकी gat और आकाशकासारा प्रदेश गूँज उठा। 
पुत्राणां तव दुर्धषं पाण्डवानां तथैव च। 
समकम्पन्त सेन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ N 
दुर्धषं नरेश ! आपके पुत्रों और पाण्डवोंकी सेनाएँ एक- 
दृसरीके निकट आनेपर कॉप उटा ॥ ४ || 
तत्र नागा रथाइचेव जाम्बूनदविभूषिताः | 
स्राजमाना azara मेघा इब सविद्युतः ॥ ५ ॥ 
उस राणक्षेत्रमें स्व्णभूषित रथ और हाथी बिजलियोंसे 
युक्त मेघोके समान सुशोभित दिखायी देते थे ॥ ५ | 
ध्वजा बहुविधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुज्वेलिता इव पावक्राः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अङ्गद. ( बाजूबन्द ) पहने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अभिके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ ॥ 
स्वेषां चैव परेषां च समदच्यन्त भारत | 
महेन्द्रकेतवः JA ARAARA ॥ ७ ॥ 
मारत ! अपनी और agat सेनाके चमकीले ध्वज oz 
भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 
काञ्चनेः कवचेर्वीरा ज्वलनार्कसमप्रसैः | 
संनद्धाः समदृश्यन्त ज्वलनाकैसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ काञ्चनमय कवच 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूर्यके ही तुल्य प्रकाशित 
दीख रहे थे || ८ ॥ 


कुरुयोधवरा राजन्‌ विचित्रायुधकामुकाः। 
उद्यतेरायुधेश्चित्रेस्तलबद्धा: पताकिनः ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ | कौरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके विचित्र 
आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे । उन्होंने हाथोंमें दस्ताने 
पहन Tea थे और उनकी पताकाएँ आकारामें फहरा रही थीं | 
ऋषभाक्षा महेष्वासाइचमूमुखगता TA: | 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप। 
दुःशासनो दुर्विषहो ZAA दुःसहस्तथा ॥ १० ॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विकणेदच महारथः | 
सत्यत्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः शलः ॥ ११॥ 
रथा विशतिसाहस्रास्तथैषामनुयायिनः। | 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए, TAF समान विशाल नेत्रों- 
वाले वे महाधनुर्घर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर [ 
भीष्मजीकै पृष्ठभागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह; 
gia दुःसह) विविंशति) चित्रसेन) महारथी विकणं) सत्य- 
ad, पुरुमित्र, जय) भूरिश्रवा दाल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे || १०-११३ II 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः ॥ १२॥ 
TRN मत्स्यास्तथांम्बष्ठास्रैगतोः केकयास्तथा | 
सौवीराः केतवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः।१३। 
द्वादशैते जनपदाः सवे शारास्तनुत्यजः। 
महता रथवंशेन ते ररश्रुः पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
अभीषाह) शूरसेन; शिबि) वसाति) शाल्व) मत्स्य; अम्ब 
त्रिगर्त, केकय) सौवीर) केतव तथा पूर्व) पश्चिम एवं उत्तर 
प्रदेशाके निवासी--इन बारह जनपदोंके समस्त शूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेको Sad होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे || १२-१४ || 
अनीकं दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरखिनाम्‌ । 
मागधो यत्र न्रपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌ ॥ १५॥ 
दस हजार वेगवान्‌. हाथियोंकी सेना साथ लेकर मगधराज 
उपयुक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ १५ II 
रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइच दन्तिनाम्‌ | 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये दातानामयुतानि षट्‌ ॥ १६॥ 
उस विशाल वाहिनीमें रथोंके पहियों और हाथियोंके 
पैरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे ॥ १६ ॥ 
पादाताइचाग्रतोऽगच्छन्‌ धनुश्चमीखिपाणयः। 
अनेकशतसाहस्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
कुछ पैदल सैनिक, जिनकी संख्या कई लाख थी; हाथमें 
धनुष) ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे । वे 
नखर (TIAA) और प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमें कुशल ये॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सौष्मपर्वणि, 


अक्षोहिण्यो दशैका च तव पुत्रस्य भारत । 
BELA महाराज गङ्गेव यमुनान्तरा ॥ १८॥ 


भारत ! महाराज ! आपके पुत्रकी ये ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गङ्काके समान दिखायी देती .थीं१८ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपयर्वणि श्रीमद्ग गवद्गीतापरत्रेणि सैन्य ्रणेने अष्टादृश्ोड्ध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्वके अन्तर्गत श्रामदगवद्वीतापर्वमें सेन्‍्यवर्णनविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


n tam- 
एकोनविंशातितमोऽध्यायः 
व्यूहनिमाणके विषयमे युधिष्टिर और अर्डुनकी बातचीत, अजुनद्वारा वजव्यूहकी 
` रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अक्षौहिण्यो दशैका च व्यूढा दृष्टा युधिष्ठिरः । 
कथमल्पेन सैन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ १ ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं दैवं गान्ध्वेमासुरम्‌। 
कथं भीष्मं स कौन्तेयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ N 
ware बोले--संजय | मेरी ग्यारह अक्षोहिणियोंको 
व्यूहाकारमें खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार व्यूहरचना की ? जो मनुष्य) देवता, गन्धर्वं और असुर 
सभीकी व्यूहःनिर्माण-विधिको जानते È उन भीष्मजीके 
सामने कुन्तीकुमारने किस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया १॥ १-२॥ | 
संजय उवाच 
चातेराष्ट्राण्यनीकानि दृष्टा व्यूढानि पाण्डवः | 
अभ्यभाषत UAH घमराजो धनंजयम्‌ ॥ ३ N 
संजयने कहा--राजन्‌ | आपकी सेनाओंको व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख धर्मात्मापाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अजुनसे 
कहा- ॥ रे ॥ 
मंहरषेवेचनात्‌ तात वेदयन्ति ITA: | 
संहतान्‌ योधयेदल्पान्‌ कामं विस्तार्‍्येद्‌ agai ४ ॥ 
“तात | महषि बृहस्पतिक्रे वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि शत्रुओंकी सेना थोडी हो, तो अपनी सेनाको छोटे आकार में 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सैनिकोंके साथ युद्ध करना हो? तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फैलाकर खड़ी करे ॥ ४ ॥ 
सूचीमुखमनीकं स्यादपानां बहुभिः सह | 
अस्माकं च तथा सेन्यमल्पीयः खुतरा परः॥ ५ ॥ 
asa सैनिकोसे बहुतोंके साथ युद्ध करनेके लिये 
सूचीमुख नामक व्यूह STAT हो सकता है और हमारी सेना 
शन्रुओसे बहुत कम है ही ॥ N 
qqa वचनमाक्षाय महषव्यूह पाण्डव | 
पतच्छुत्वा धर्मराजं प्रत्यमाषत पाण्डवः ॥६॥ 
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८पाण्डुनन्दन | महर्षिके इस कथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूह बनाओ |? धमराजक्री यह वात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया---॥ ६ ॥ 
. Ç 
एष व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम FHAA | 
अचलं नाम चज्राख्यं विहितं चञ्रपाणिना ॥ ७ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | यह लीजिये, में आपके लिये अविचल एवं 
दुर्जय वञ्रः्यूहकी रचना करता हूँ; जिसका आविष्कार IS- 
धारी इन्द्रने किया है ॥७ || 
> 
यः स वात इवोड्भूतः समरे दुःसहः परेः | 
>. a ` 
स नः पुरो योत्स्यते वें भीमः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 
“जो समरभूमिमें प्रचण्ड वायुकी भाँति उठकर TAA 
लिये दुःसह हो उठते हैं, वे योद्धाओंमें ag आर्य भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे ॥ ८ ॥ 
~ . `A . 
तेजांसि रिपुसन्यानां sera पुरुपसत्तमः | 
अग्रऽग्रणीयात्स्यति नो युद्धोपायबिचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके ज्ञानमे निपुण 
हैँ । वे हमारी सेनाके अगुआ हकर झात्रुसेनाके तेजको नष्ट' 
करते हुए युद्ध करेंगे ॥ ९ ॥ 
यं दृष्टा कुरवः सरवे दुर्याधनपुरोगमाः। 
निर्वतष्यन्ति संत्रस्ताः सिंहं JAAA ॥ १० N 
> A को देखते a 
SA Pleat देखते ही क्षुद्र मृग भयभीत होकर - भाग 
उठते हैं) उसी प्रकार इन्हें देखकर TA आदि समस्त 
कौरव त्रस्त होकर पीछे लोट जायेंगे || १० || 
उ द 
q सव संश्रयिष्यामः प्राक्रारमङ्ुतोभयाः। 
भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं देवसजमिवामराः ॥ ११ ॥ 
जैसे ` 
NECESE देबराजका आश्रय लेकर निर्भय हो जाते हैं, 
उसी प्रकार हमछोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे | 


ये हमारे लिये परकोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहींसे कोई 
भय नहा रह जायगा | ११ | 


न दि सोऽस्ति पुमालोके यः संत्र 


पुः : संक्रुद्धं THATCH | 
JAAR विषहेत नर्षभम्‌ ॥ RR N 


श्रीमङ्गगवङ्गीताप्ं ] 


पकोनविातितमोऽष्यायः 


२५८७ 


eo 


“संसारम ऐसा कोई भौ पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्रोधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ IA 
ओर देखनेका साहस कर सके ॥ १२ ॥ 
भीमसेनो 'गदां विश्रद्‌ वञ्रसारमयीं ढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च चेकितानश्च RANA l 

“जब भीमसेन AA बनी हुई अपनी सुदृढ़ 
गदा हाथोंमें ले महान्‌ Ba विचरते हे, उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हैं। केकयराजकुमार) धृ्केतु 
और चेक्रितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं || १३ ॥ 
एते तिष्ठन्ति सामात्याः प्रेक्षकास्ते जनाधिप ॥ १४ N 
धतराष्ट्रस्य दायादा इति वीभत्खुरत्रबीत्‌। 
भीमसेनं तदा राजन्‌ TWA महाबलम्‌ ॥ १५ ॥ 

“नरेश्वर ! ये घृतराष्ट्रके पुत्र अपने मन्त्रियोंसहित आप- 
की ओर देख रहे हैं |? राजन्‌ ! युधिष्टिरसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बौले--अब्र आप इन TAHA अपना 
महान्‌ बल RAIA’ || १४-१५ ॥ 
ब्रुवाणं तु तथा पार्थं खवंसंन्यानि भारत। 
अपूजयंस्तदा वाग्भिरबुकूलाभिराहचे ॥ १६॥ 

भारत | अर्जुनके ऐसा कृहनेपर उस युद्रस्थलमें समस्त 
सैनिकोंने अनुकूल बचनोंद्रारा उस समय उनका पूजन 
समादर किया ॥ १६ ॥ 
पचमुक्त्वा महाबाहुस्तथा चक्रे धनंजयः | 
व्यूह्य तानि बलान्याशु प्रययौ फाल्णुनस्तथा ॥ १७॥ 

महाबाहु अर्जुनने ऐसा कहकर Sat तरह किया; अपनी 
सब सेनाओंका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 
प्रस्थान क्रिया || १७ ॥ 
स्म्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्ट्रा पाण्डवानां महाचमूः 
aga पूणा स्तिमिता स्पन्दमाना AERA ॥ १८॥ 
कौरवोंको अपनी ओर आते देख पाण्डवोंकी वह विशाल 
सेना पहले तो भरी हुई गङ्गाके समान स्थिर दिखायी 
दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ Ber दृष्टिगोचर होने लगी || 
भीमसेनोऽग्रणीस्तेषां wea वीयंचान्‌ः। 
नकुलः सहदेवश्च धृष्टकेतुश्च पार्थिवः ॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चलनेवाले थे | उनके 
साथ पराक्रमी Jar) नकुल; सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु भी थे ॥ १९ ॥ 
विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राजःथाक्षौहिणीवृतः। 
saN: सह पुत्रश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्ठतः ॥ २० N 
तसश्चःत्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुत्रोंक्रे साथ 
एक अक्षौहिणी सेना लेकर भीमसेनके एष्ठभागकी रक्षा 
कर रहे थे || २० | 


चक्ररक्षौ तु भीमस्य माद्रीपुत्रौ महायुती | 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पृष्ठगोपास्तरस्विनः ॥ २१॥ 
भीमक्रे पहियोंकी रक्षा परमं तेजस्वी माद्रीकुभार नकुल- 
सहदेव कर रहे थे । द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा अभिमन्यु--ये 
वेगशाली वीर SAH पृष्ठेभागकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 
VOT पाञ्चाल्यस्तेषां गोप्ता महारथः 
सहितः पृतनाशुर रथमुख्यः प्रभद्रकः ॥ २२॥ 
पाञ्चालराजकुमार महारथी way अपनी सेनाके चुने. . 
हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोंके साथ उन सबकी रक्षा 
करते-थे || २२ ॥ i 
शिखण्डी तु ततः पश्चादर्जुनेनाभिरक्षितः 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययो भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित दिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्रत हो आगे बढ़ रहा था || 
पृष्ठतोऽप्यज्ुनस्यासीद्‌ युयुधानो महाबलः। - , 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौ I २४॥ 
अजुनके पीछे महाबली सात्यकि थे । पाञ्चाल बीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अञुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते ये॥ 
राजा ठु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
बृहद्भिः कुञ्जरेमनेश्चलद्धिरचलेरिव ॥२५॥ 
चलते-फिरते पर्वताके समान विशाळ और मतवाले 
गजराजोंकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे || २५॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महामनाः। 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चाळराज द्रुपद पाण्डब्रोंके लिये एक 
अक्षौहिणी सेनाके afer राजा विराटके पीछे-पीछे चळ रहे थे॥ 
तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकरोत्तमभूषणाः | 
नानाचित्रधरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः ॥ २७॥ 
राजन्‌ | उनके रथोंपर भाँति-माँतिके श्रेल-बूटोंसे विभूषित 
स्वर्णमण्डित विशाल ध्वज सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ Il 
समुत्सार्य ततः पश्चाद्‌ JUTE महारथः 
्रातुभिः सह पुत्रैश्च सोऽभ्य रक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ २८॥ 
तदनन्तर महारथी FETA अन्य लोगोंको हटाकर स्वर्य 
भाइयों और पुतरोंके साथ उपस्थित हो राजा युधिष्टिरक़ी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ Il 


. त्वदीयानां परेषां च-रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान्‌ | 


अभिमूयार्जुनस्यैको रथे तस्थौ महाकपिः ॥ २९ N 
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२५८८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि | 


= 


राजन्‌ | आपके तथा aH रथोपर जो बहुसंख्यक 
विशाल ध्वज फहरा रहे थे, उन सत्रको तिरस्कृत करके केवल 
अजुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोभा पाता था || २९ ॥ 
पादातास्त्वग्रतोऽगच्छन्नसिशक्त्यष्टिपाणयः । 
अनेकशतसाहस्रा भीमसेनस्य रक्षिणः ॥ Ro ॥ 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे हाथोमें ag, 
शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सैनिक चल रहे थे। 
घारणा दशसाहस्रः प्रभिन्नकरटामुखाः 
शूरा हेममयेजालेदीप्यमाना इवाचलाः 
क्षरन्त इव जीमूता महाहाः पझ्मगन्धिनः 
राजानमन्वयुः पश्चाज़ीमूता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोके समान ऊँचे-झँचे दस हजार गजराज जा रहे थे | 
उनके गण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा वह रही थी. वे 
सोनेकी जाळीदार झूलोंसे sete हो रहे थे । उनमें शौर्य 
भरा था । वे मेघोके समान मदकी FFX बरसाते थे | उनसे 
कमलके सगान सुगन्ध निकलती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे | ३१-३२ ॥ 
भीमसेनो गदां भीमां प्रकषन परिघोपमाम्‌ | 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराघषो महामनाः ॥ ३३॥ 
दुर्जय बीर महामनखी भीमसेन हाथमे परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तमर्कमिव दुष्प्रेक्ष्यं तपन्तमिच वाहिनीम्‌। 
न शेकुः सर्वयोधास्ते प्रतिचीक्षितुमन्तिके ॥ ३४॥ 
उस समय सूर्यकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे | निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समर्थ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
बच्चो नामैष स व्यूहो निर्भयः सर्वतोसुखः। 
चापविद्युद्ध्वजो घोरो Te गाण्डीवधन्वना ॥ ३५ ॥ 
यह वज़नामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था | उसके ध्वजके निकट सुबर्णभूषित धनुष 
विद्युतूके समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवधारी अजुंनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ २५ ॥ 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठ स्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवेरभिरक्षितः॥ ३६॥ 
पाण्डबलोग जिस व्यूहकी रचना करके आपकी सेनाका 


श ३१॥ 


सामना करनेके लिये खड़े थे; वह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यलोकमें अजेय था ॥ ३६ ॥ 
संध्यां तिष्ठत्सु सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति । 
प्रावात्‌ सपृषतो दायुर्निरश्चे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूयोदयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, बिना वादलके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी । 
उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी ॥ ३७ ॥ 
विष्वग्वाताश्च विववुनींचेः शर्करकर्षिणः | 
रजश्चोद्धयत महत्‌ तम आच्छादयज्ञगत्‌ ॥ ३८॥ 
वहाँ सब्र ओर नीचे बाळू और कंकड़ बरसाती हुई तीब्र 
वायु बह रही थी | उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूर्मे 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोल्का प्राङमुखी भरतषभ। 
उद्यन्तं सूर्यमाहत्य व्यशीर्यत महास्वना ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्व दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए सूर्यसे टकराकर बड़े जोर- 
को आवाजके साथ बिखर गयी ॥ ३९ ॥ 
अथ संनहामानेषु सैन्येषु भरतर्षभ । 
निष्प्रभोऽभ्यु्यौ सूर्यः सघोषं भूश्चचाल च ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! जब उभय-पक्षकी सेनाएँ युद्धके लिये 
पूर्णतः तैयार हो गयीं, उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ 
गयी और भारी आवाजके साथ धरती काँपने लगी || ४० || 
व्यशीरयेत सनादा च भूस्तदा भरतर्षभ | 
निघोता बहवो राजन्‌ दिक्षु सवासु चाभवन्‌ ॥ ४१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो पृथ्वी 
बिकट नाद्‌ करती हुई फटी जा रही है। राजन्‌ ! सम्पूर्ण 
दिशाओमें अनेक बार बञ्रपातके समान भयानक राब्द प्रकट हुए | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीत्रं न प्राज्ञायत किचन | 
ध्वजानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 


किङ्किणीजालबद्धानां काञ्चनस्रम्वराम्बरैः | 
महता सपताकानामादित्यसमतेजसाम्‌ ॥ ४३॥ 
सवे 


झणझणोभूतमासीत्‌ तालवनेष्विच | 

तीब्र वेगसे धूलकी वर्षा होने लगी | कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता "| सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे | पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्य के समान तेजस्वी जान पड़ते थे। उन्हे 
सोनेके हार और सुन्दर qai सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छाटी घंटियोंके साथ Bet वेधी थो, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोंके 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमे सब ओर झन- प 
झनकी आवाज हो रही थी || ४२-४ ३३ ॥ 
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श्रीमद्वगवद्दीतापव ] 


एवं ते पुरुषब्याघ्राः पाण्डवा युद्धनम्दिनः ॥ ४४ ॥ 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ | 

ग्रसन्त इव मज्ञा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
ष्ट्राऽग्रतों भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ४६॥ 


विंशोऽध्यायः 


२५८९ 


इस प्रकार युद्धसे आनन्दित होनेवाले पुरुरसिंह पाण्डव 
आपके gaat वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्ाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे | गदा- 
घारी भीमसेनको आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी || ४४-४६ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीम्भगवद्गीतापर्वेणि पाण्डवसैन्यब्यूहे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Aes अन्तर्गत श्रीमद्गगवद्ीताप्वमें पाण्डवसेनामा व्यूहनिर्माणविषयक उन्नी अध्याय पुरा हुआ॥ १% \ 


4 -< 0 + 


Aasaa: 
दोनों सेनाओंकी सिति तथा कौरवसेनाक़ा अभियान 


धृतराष्ट्र उवाच 
aaa संजय के जु (पूर्व 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌ | 
मामका वा भौष्मनेत्राः समीपे 
पाण्डवा वा भीमनेत्रास्तदानीम ॥ १॥ 
yap पूछा-संजय | सूर्योदयके समय किस पक्षके 
योद्धा gaat इच्छासे अधिक हर्षका अनुभव करते हुए जान 
पड़ते थे ? भीष्मके नेतृत्वमें निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भीमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले पाण्डव सैनिक | उस 
समय कौन अधिक प्रसन्न थे १.।। १ | 
केषां जघन्यौ सोमसूर्यी सवायू 
केषां Sat श्वापदाश्चाभषन्त | 
केषां यूनां मुखवर्णाः प्रसन्नाः 
सर्व ह्येतद्‌ ale तत्त्वं यथावत्‌ ॥ २॥ 
चन्द्रमा, सूर्य और वायु किनके प्रतिकूल थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे १ 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी? ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुल्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्टरूपे नरेन्द्र | 
उभे चित्रे वनराजिप्रकारो 
तथैवोभे नागरथाश्वपूर्ण ॥ ३ N 
संजय बोळे-नरेन्द्र | दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं | दोनों ओरके व्यूइमें खड़े हुए 
सैनिक eda उल्लसित थे | दोनों ही सेनाएँ. बनभ्रेणियोंके 
समान आश्चर्थरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं ॥ ३॥ 
उभे सेने Fam भीमरूपे 
aaa भारत  दुर्विषद्दा | 


तथैवोभे स्वर्गजयाय ae 
तथैवोभे सत्पुरुषोपजुष्टे ॥ ४ ॥ 
भारत | दोनों ओरकी सेनाएँ fos, भयंकर और 
दुःसह at, मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी afer 
लिये ही रचा था | दोनोंमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे ॥ ४ ॥ 
पश्चान्सुखाः कुरवो धातेराष्ट्राः 
स्थिताः पार्थाः प्राङसुखा योत्स्यमानाः 
दैत्येन्द्रसेनेव च कौरवाणां 
देवेन्द्रसेनेब च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम feat ओर था 
और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वाभिमुख खड़े 
थे । कौरवसेना दैत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
पाण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 
चक्रे वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धातंराष्ट्रा्श्यापदा व्याहरन्त | 
गजेन्द्राणां मदगन्धांश्च तीवान्‌ 
न सेहिरे तव पुत्रस्य नागाः॥ ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछेकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे। 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे; वे पाण्डवपक्षके गजराजोके 
मदोंकी तीब्र गन्ध नहीं सहन कर पाते थे |! ६ I 
दुयोधनो हस्तिनं पझवर्ण 
ganna जालवन्त INAH | 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमागधैश्च ॥ ७॥ 
दुर्योधन कमलके समान कान्तिवाले मदस्रावी गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था | उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और पीठपर सोनेकी जाली 
fast हुई थी | उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रंहे ये ॥ II 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


खन्द्रप्रभ॑ इवेतमथातपत्रं 
सौवणस्त्रग्‌ भ्राजति चोत्तमाङ्गे। 
तं ada: शकुनिः qad: 
साध गान्धारैयोति गान्धारराजः ॥ ८ N 
उसके मस्त कपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ इवेत छत्र 
तना हुआ था और कण्ठमें सोनेकी माला सुशोभित हो रही 
थी । गान्धारराज शकुनि गान्धारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनको सत्र ओरसे घेरकर चल रहा था ॥८॥ 
भीष्मोऽग्रतः सर्वसेन्यस्य वृद्धः 
इवेतच्छत्रः शवेतधनुः सखङ्गः | 
₹वेतोष्णीषः पाण्डुरेण ध्वजेन 
स्वेतेरश्यैः इवेतशेलप्रकाशैः॥ ९ ॥ 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म थे | 
उनके सिरपर इवेत रंगकी पगड़ी थी और Ba वर्णका ही 
छत्र तना हुआ था | उनके धनुष और खङ्ग भी Bad 
थे । वे इवेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों और 
इवेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य सैन्ये धातराष्ट्राश्च सर्वे 
बाह्वीकानामेकदेशः VSA । 
ये चाम्बष्ठाः क्षत्रिया ये च सिन्धो- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बाह्वीकसेनाका एक 
अंश, शल और अम्बष्ठ) aa, सिन्धु तथा पञ्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे || १० ॥ 


शोणेहेये रुक्मग्थो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्त्वः | 
आस्ते गुरुः प्रायशः सवेराक्ञा 
पश्चाश्च भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु, उदार हृदयवाले 
महामना द्रोणाचार्य हाथमे धनुष लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 
मय रथमें बैठकर भूमिपालकी भाँति युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
वार्धक्षत्रिः सवसेन्यस्य मध्ये 
भूरिश्रवाः पुरुमित्रो जयश्च। 
शाल्वा मत्स्याः केकयाइचेति सचे 
गजानीके स्रोतरो योत्स्यमानाः ॥ १२॥ 
बुद्धक्षत्रका पुत्र ज्यद्रथश भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सब भाई केकयराज- 
कुमार gaat इच्छासे हाथियोंके समूहाको साथ ले सम्पूर्ण 
सेनाके मध्यभागमें स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शारद्वतश्चोत्तरधूर्मेहात्मा 
maA गौतमश्चित्रयोधी। 


शकैः किरातैयवनेः पहन वेश्च 
सार्ध चमूमुत्तरतोऽभियाति ॥ १३॥ 
महान्‌ घनुर्धर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतम- 
बंगीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार ग्रहण करके शक) 
किरात, यवन तथा cea मैनिक्रोंके साथ कौरवसेनाके बाँयें 


` 


भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ ॥ 
महारथेदृष्णिभोजेः सुगुप्तं 
खुराष्ट्ररेविंहितेयात्तशह्लैः । 
बृहद्‌. बळ॑ कृतवर्माभिगुसं 
बलं त्वदीयं दक्षिणेनाभियाति ॥ १४॥ 
aad हथियार लिये सुशक्षित सुराष्ट्रदेशीय वीरों तथा 
वृष्णि और भोजबंशके महारथियोंद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी ॥ १४॥ 
संशप्तकानामयुतं रथानां 
सृत्युजेथो वाजुनस्येति BT: | 
येनाजुंनस्तन राजन्‌ FMEN: 
प्रयातारस्ते त्रिगतोश्च शूराः ॥ १५॥ 
“या तो इम अजुनपर विजय प्राप्त करेंगे अथवा हमारी 
मृत्यु हो जायगी? ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार संशप्तक रथी 
तथा agaa aada त्रिगतं ेशीय शूरवीर जित ओर अर्जुन 
थे, उसी ओर जा रहे थे ॥ १५ ॥ 
साग्रं शतसहस्रं तु नागानां तव भारत। 
नागे नागे रथशतं manar TA TAN १६॥ 
भारत | आपकी सेनामें एक लछाखसे अधिक हाथी थे। 
एक-एक हाथीके साथ सौसी रथ थे और एक-एक रथके. 
साथ सो-सौ घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
ALASKA दृश धानुष्का धानुष्के शतचर्मिणः | 
एवं व्यूढान्यनीकानि भीष्मण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अस्त्रे पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक धनु धेर- 
के साथ सौ सौ पैदल सैनिक नियुक्त किये गये थे, जो ढाल- 
तलवार लिये रहते थे | भरतनन्दन ! इस प्रकार भीष्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह्‌ रचा था ॥१७॥ 
संव्यूह्य मानुषं व्यूहं देव गान्घर्वमासुरम्‌ | 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः श.न्तनवो5य़रणी: ॥ १८॥ 
महारथीघविपुलः समुद्र इव घोषवान्‌ । 
भीष्मेण चातंराष्ट्राणां व्यूहः प्रत्यङ मुखो युधि ॥ १९ ॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष, दैव, 


गान्धर्व और आसुर प्रणाळीके अनुसार व्यूहरचना करके 
सेनाके अग्नभागमें स्थित होते थे । भीष्मद्दारा रचित कौरव- 
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श्रीमङ् ग बद्गीतापचं ] 


सेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुद्रायसे सम्पन्न हो समुद्रके 
समानं गर्जना करता था | युद्धमें उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ | 
अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 
भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम्‌ 


पकविशोऽभ्यायौः 


eS 


२५९१ 


at चैव मन्ये बृहती दुष्प्रध्षो 
यस्या नेता केशवश्चाजुनइच ॥ २० I 
नरेन्द्र ! आपकी सेना अनन्त रूपव/ली एवं भयंकर थी 
पाण्डवोंकी वैसी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्जय मानता हूँ जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने विंशो$ध्याय: ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भृगवद्गीतापर्वमें सैन्यवर्णनविषयक staat अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविशोऽध्यायः 
कौरवसेनाको देखकर युधिष्टिरका विषाद. करना ओर 'श्रीकृष्णकी कृपासे ही 
lod ` Q उन्हें 
विजय होती हे? यह कहकर अजुनका उन्हें आश्वासन देना 


संजय उवाच 
बहती wage सेनां दृष्ट्रा समुद्यताम्‌। 
बिषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ | Gah लिये saa हुई 
दुर्योधनकी विशाळ सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरके 
मनमें विषाद Sr TAT || १॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कहिपतं प्रेक्ष्य पाण्डवः। 
अक्षोभ्यमिच सम्प्रेक्ष्य विवणो ऽजुनमब्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस sqeat रचना की थी, उसका भेदन करना 
असम्भव था । उसे अक्षोभ्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिर- 
की अङ्ग-कान्ति फीकी पड़ गयी | वे अञुनसे इस प्रकार बोले-॥ 
धनंजय कथं शक्यमस्माभियांद्धु माहव | 
घातराष्ट्रेमहाबाहो येषां योद्धा पितामहः॥ ३ ॥ 
“महाबाहु धनंजय | जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्रोके साथ हम समरभूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३॥ 
अक्षोभ्यो ऽयमभेद्यइच भीष्मेणामित्रकर्षिणा । 
कह्पितः mazda विधिना qatar ॥ ७ ॥ 
“महातेजम्वी शत्रुसूदन भीष्मने शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार 
यह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूह रचा है ॥ ४ ॥ 
ते बयं संशयं प्राप्ताः ससैन्याः cantor | 
कथमस्मान्महाव्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“शत्रुनाशन अर्जुन | हमलोग अपनी सेनाओंके साथ 
प्राणवंकटकी स्थितिमें पहुँच गये हैं | इस महान्‌ व्यूहसे हमारा 
उद्धार कैसे होगा १? ॥ ५ ॥ 
अथाजुनो5ब्रवीत्‌ पार्थ युधिष्ठिरममित्रहा। 
विषण्णमिव सम्प्रेष्य तव राजन्ननीकिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तब शत्रुओका नाश करनेवाले अजुंनने आपकी 


सेनाको देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
सम्ब्रोधित करके कदा--॥ ६ ॥ 
प्रज्ञयाभ्यधिकाञ्दूरान्‌ गुणयुक्तान्‌ बहूनपि | 
जयन्त्यद्पतरा येन तन्नित्रोध विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
“प्रजःनाथ | अधिक बुद्धिमान) उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 
बहुसंख्यक झूरवीरोंको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 
जीत लेते हैं) उसे बताता हूँ; सुनिये--॥ ७ ॥ 
तत्र ते कारणं राजन्‌ प्रवक्ष्याम्यनसूयवे | 
नारदस्तसृषिवेद भीष्मद्रोणो च पाण्डव ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | आप दोषदृष्टिसे रहित हं, अतः आपको वह 
युक्ति बताता हूँ | पाण्डुनन्दन | उसे केवल देवर्षि नारद) 
भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 
पनमेवार्थमाश्रित्य युद्धे देवासुरेऽब्रवीत्‌ । 
पितामहः किल पुरा महेन्द्रादीन्‌ दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
“कहते हैं) पूर्वकालमें जबर देवासुर-संग्राम हो रहा था? 
उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 
देवताओंसे इस प्रकार कहा था--॥ ९ ॥ 
न तथा बळवीयोभ्यां जयन्ति विजिगीषवः | 
यथा सत्यानृशंस्याभ्यां धमेंगेबोद्यमेन च ॥ १० ॥ 
'विजयक्री इच्छा रखनेवाले Ae अपने बल और 
पराक्रमसे वैसी विजय नहीं पाते, जैसी कि सत्य, सजनता) घर्म 
तथा उत्साहसे प्रास कर लेते हैं ॥ १० ॥ 
त्यक्त्वाधर्मं च लोभं च मोहं चोद्यममास्थिताः । 
युद्ध/यध्वमनहंकारा यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ११॥ 


“देवताओ ! अधर्म, लोभ और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारश्चत्य होकर युद्ध करो | जहाँ धर्म हे उसी 
पक्षकी विजय होती दै? ॥ ११ ॥ 
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एवं राजन्‌ विजानीहि ध्रुत्रोऽस्माकं रणे जयः। 

यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित- 

रूपसे जान ळें कि gai हमारी विजय अवश्यम्भावी है। 

जैसा कि नारदजीने कहा है, जहाँ कृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ 

गुणभूतो ज॑यः कृष्णे पृष्ठतोऽभ्येति माधवम्‌। 

तदू यथा विजयश्चास्य सन्नतिश्चापरो गुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण है; अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है | Sa विजय गुण है, उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय गुण है ॥ १३ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ भोष्मपर्वेणि 


अनन्ततेजा गोविन्दः शात्रुपूगेषु निर्व्यथः । 
पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १४ ॥ 
“भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त हे । वे शत्रुओंके 


Ps 


_समुदायमें भी कभी व्यथित नहीं होते; क्योंकि वे सनातन 


पुरुष (परमात्मा) हैं | अतः जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है ॥ 


पुरा छोष हरिभूत्वा विकुण्डोऽकुण्ठखायकः। 

सुराखुरानवस्फू ब्रवीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
ध्ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 

इश्वर हैं इनका वाण अमोघ है । ये ही पूर्वकालमें श्रीहरिः 


रूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमे देवताओं 

और असुरोंसे बोले-तुमलोगोंमेंसे किसकी विजय हो १ ॥१५॥ 

कथं कृष्ण जयेमेति यैरुक्तं तत्र तेजिंतम्‌। 

तत्‌ प्रसादाद्धि त्रैलोक्यं पराप्तं शक्रादिभिः Te १६॥ 
“उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण | हमारी जीत केसे होगी १? उन्हींकी जीत हुई | इस 

प्रकार श्रीकृप्णकी कृपासे ही इन्द्र आदि देवताओने त्रिलोकी- 

का राज्य प्रास किया है ॥ १६ ॥ 

तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पश्यामि भारत। 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वसुक त्रिदिचिश्वरः ॥ १७॥ 
“अतः भारत | मे आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 

चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्योंकि देवेश्वर तथा 

विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये विजयकी आशा करते हैं? 


इति श्रीमंहाभारते भीष्मपर्वणि श्चीमद्भगवद्गीतापर्वणि युधिष्िरार्जुनसंवादे एकविशोऽध्यायः ॥ २१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत gh अन्तर्गत श्रीमद्भगद्रीतापमे युधिष्ठिर-अ्जुनसंवाद्‌ विषयक इवकोसवो अध्याय पूरा हुआ॥ २९ ॥ 
णा. 


as . हाविशो$व्याय: 
युधिष्ठिरकी रणयात्रा, अजुन ओर भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अजुनसे 
कौरवसेनाको मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा सां सेनां समनोदयत्‌। 
प्रतिव्यूहत्ननीकालि भीष्मस्य भरतषभ ॥ १॥ 
संजय कहते है-भरतभ्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेके लिये अपनी सेनाकी व््यूह- 
रचना करते हुए उसे युद्धके लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोददिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर्ग परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २ ॥ 
कुरुकुलके घुरन्धर बीर पाण्डबोंने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट सर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विधिसे शुके 
मुकाबिलेमें अपनी सेनाका व्यूइ-निर्माण किया || २ ॥ 


मध्ये शिखण्डिनोऽनीकं रक्षितं सव्यसाचिना | 
yga भीमसेनेन पालितः ॥ ३ ॥ 
व्यूइके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
धृष्ट्युम्म विचरण कर रहे थे || ३ ॥ 
अनीकं दक्षिण राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌ । 
श्रीमता सा'त्वताऱ्र्येण शक्रेणेव धनुष्मता ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! उस Teh दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
पहुघर सात्वताशरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
म तिमं रथं तु 
सोपस्कर हाटकरत्नचित्रम्‌ | 
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२५९३ 


क 


युधिष्ठिरः काञ्चनभाण्डयोक्त्रं 

समास्थितो नागपुरस्य मध्ये ॥ ५ ॥ 
राजा युधिष्ठिर हाथियोंकी सेनाके बीचमें खड़े एक सुन्दर 
TAN आरूढ gO जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था | उस रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्‍खी गयी थी | 
भॉति-भाँतिके सुवर्ण तथा Tals विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो रही थी। उसमें सुवर्णमय भाण्ड 

तथा रस्सियाँ cet हुई थीं । ५ ॥ 


समुच्छ्रितं द्‌न्तशलाकमस्य 
सुपाण्डुरं छत्रमतीव भाति। 
प्रदक्षिणं चैनमुपाचरन्त 
महषयः संस्तुतिभिमे हेन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युधिष्टिरके ऊपर हाथीके दोतों 
की बनी हुई शलाकाओंसे युक्त TI छत्र लगा WET था) 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी | कुछ महर्षिगणोंने नाना 
प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावते परिक्रमा की ॥६॥ 
पुरोहिताः शात्रुवधं वदन्तो 
ब्रह्मषिसिद्धाः श्रुतवन्त एनम्‌ । 
aAa arta महौषधीभिः 
समन्ततः स्रस्त्ययनं ब्रुवन्तः ॥ ७ ॥ 
aa विद्वान्‌ पुरोहित, ब्रह्मपिं और सिद्धगण जप) 
मन्त्र तथा उत्तम ओषधियोंद्वारा सब ओरसे युधिष्टिरके कल्याण 
और शत्रुओके संहारका शुभ आशीर्वाद देने लगे ॥ ७. 
ततः a वस्त्राणि तथैव गाश्च 
फलानि पुष्पाणि तथैव निष्कान्‌ | 
कुरूत्तमो . ब्राह्मणसान्महात्मा 
कुवन्‌ ययौ शक्र IRT: ॥ ८ ॥ 
* उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्टिर बहुत-से बस्तर, गाय) फल-फूछ ओर ANAA आभूषण 
AANA दान करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 
सहस्त्रसूर्यः शतकिङ्किणीकः 


me पराद्धथजास्वूनददेमचित्रः । 


रथो 5जुनस्याभरिरिवाचिमाली 
Ramà इवेतहयः Gam i ९॥ 
'अर्जुनका रथ ज्वालमालाओंसे युक्त अग्निके समान शोभा 
पा रहा था । उसमें सूर्यकी आकृतिके aga चक्र विद्यमान 


थे । सैकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ लगी थीं | बहुमूल्य जाम्बूनद . 


नामक सुवर्णसे भूषित होनेके: कारण उस wat विचित्र 
शोभा हो रही थी। sad ३वेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
पहिये लगे थे ॥ ९ ॥ 


zi ~ 


तमास्थितः केशवसं णुहीतं 
कपिध्वजो गाण्डिवबाणपाणिः | 
धनुर्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ १० ॥ ` 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये हुए कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाल रखी थी।'अर्जुनके समान धनुर्धर इस भूतलपर 
न तो कोई दै और न दोगा ही || १० ॥ 
उद्वतेयिष्यंस्तव पुत्रसेना- 
मतीव रौद्रं ख बिभति रूपम्‌। 
अनायुधो यः सुभुजो भुजाभ्यां 
नराश्वनागान्‌ युधि भस्म कुयोत्‌॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवल भुजाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और हवाथियोंको 
भस्म कर सकते हैं, उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप घारण कर TT है॥ ११] 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्य्रां 
वृकोदरो वीररथस्य गोक्ता। 
तं तत्र सिंहरषंभमत्तखेळं 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पमः ॥ १२॥ 
समीक्ष्य Gand दुरासदं 
संविव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः । 
चूकोद्रं धारणराजदप 
योधास्त्वदीया भयविझसरवाः ॥ १३ ॥ 
वृकोदर भीमसेन नकुल और तहदेवके साथ रहकर 
अपने वीर रथी धृष्टयुम्नकी रक्षा कर रहे थे । जो सिंशें और 
साँड़ोंके समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेळ खेलते हैं; जिनका 
दर्प गजराजके समान बढ़ा हुआ है तथा जो लोकमें देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं Gat वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रभागमें उपस्थित देख आपके सैनिक भयसे उद्दिम- 
चित्त हो कीचड़में फॅसे हुए हाथियोंकी भाँति व्यथित हो उठे ॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासदम्‌। 
amie भरतश्रेष्ठं गुडाकेशं जनार्दनः ॥ १४॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागमें खड़े हुए दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 
वासुदेव उवाच 
य एष रोषात्‌ प्रतपन्‌ बलस्थो 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते च । 
स पष भीष्मः कुरुवंशकेतु- . 
यनाहतास्म्रिशतं वाजिमेघाः ॥ १५॥ 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भगवान्‌ AGA बोले-घनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें स्थित हो रोषसे तप रहे हैं और fees समान 
हमारी सेनाकी ओर देखते हे, ये ही कुरुकुलकेतु भीष्म हैं? 
जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेध यशेंका अनुष्ठान किया ell 


फतान्यनीकानि महानुभावं 
गूहन्ति मेघा इव रङ्मिमन्तम्‌। 


हत्वा पुरुषप्रवीर 
aga युद्धं MANAT ॥ १६॥ 
जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैँ; उसी प्रकार 
ये सारी सेनाएँ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए हैँ | नरवीर अजुन | तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
मरतकुलभूषण भीष्मजीके साथ युद्धकी अभिलाषा करो ॥१६॥ 


wetter 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवदूगीतापर्वणि श्रीक्षष्णाजुनसंवादे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमड्भगवद्वीतापर्वमें श्रीकृष्ण और अजुनका are Raw बाईस. अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


त्रयोविशो$भ्यायः 
अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्राप्ति और अ्जुनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


र संजय उवाच 
घार्तराष्ट्रबळं दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
अजुनस्य हिताथोय कृष्णो वचनमत्रवीस्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है-दुरयोधनकी सेनाको gah लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अर्जुनके हितके लिये इस प्रकार कहा ॥ 


श्रीसगवाडवाच 


शुचिभूत्वा महाबाहोः संग्रामाभिमुखे स्थितः। 
पराजयाय शत्रणां दुगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो | पवित्र होकर शत्रुओंको पराजित करनेके लिये दुर्गा 
देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 


संजय उवाच 


“एवमुक्तो$जुंनः संख्ये वासुदेवेन धीमता | 
अवतीर्य रथात्‌ पार्थ: स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते है-परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ बासुदेवके 
द्वारा रणकषेत्रमे इस प्रकार आदेश प्रास AAN कुन्तीकुमार 
“अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुर्गादेवीकी स्तुति करने लगे ॥ 

अजुन उवाच 

नमस्ते सिद्धसेनानि आये मन्द्रवासिनि | 
eat कालि कापालि कपिले रष्णपिङ्गले ॥ ४ ॥ 

भद्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते। 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
अजुन बोले-मन्दराचळपर निवास करनेवाली सिद्धो 
की सेनानेत्री आये | तुम्हें बारम्बार नमस्कार है। तुम्हीं 
कुमारी) काली) कापाली, कपिला, कृष्णपिङ्गला, भद्रकाली 
और महाकाली आदि aa प्रसिद्ध हो; तुम्हें बारम्बार प्रणाम 
है। ye प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 


हो, भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो, तुम्हारे दारीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर है; में तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विज्ञये जये | 
शिखिपिच्छध्वजघरे नानाभरणभूषिते ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्हीं विकराल रूपधारिणी काळी हो। तुम्हीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
ध्वजा है | नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अङ्गोंकी शोमा बढ़ाते हैं। 
अट्टशुलप्रहरणे खज्जखेटकथारिणि | 
गोपेन्द्रस्याजुजे ज्येष्ठे नन्द्गोपकुलोद्भचे ॥ ७ ॥ 
तुम भयंकर fas, खङ्ग और खेटक आदि आयुधोंको 
घारण.करती हो ।-नन्दगोपके वंशमें तुमने अवतार लिया 
था, इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परंतु 
गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो || ७ ॥ 
महिषास्‌किप्रये नित्यं कौशिकि पीतवासिनि। 
अट्टहासे कोकमुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिय ॥ ८ ॥ 
महिषासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी | 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो । तुम पीताम्बर धारण करती हो | जब तुम शत्रुओं 
को देखकर अट्टहास करती होश उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रबाकके समान Sele हो उठता है । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । मैं तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
उमे शाकम्भरि इवेते कृष्ण कैटभनाशिनि । 
हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूस्राक्षि नमोऽस्तु ते ॥ ९ ॥ 
उमा; शाकम्मरी)सवेता)कृष्णा+केटभनाशिनी, हिरण्याक्षी; 
विरूपाक्षी ओर सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 
देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है | ९ ॥ 
बेदश्र॒ति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 
जस्ब्ूकटकचेत्येु नित्यं सन्निहितालये ॥ १० ॥ 
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अयोविशो ऽध्यायः 


२५९५ 


प्लवक 


तुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद और ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्हीं जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; wy कटक ओर Jarà तुम्हारा नित्य 
निवास है ॥ १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌ | 
स्कन्द्मातभेगवंति दुगे कान्तारचासिनि ११॥ 
तुम समस्त विद्याओंमें ब्रह्मविद्या और देहधारियोंकी 
महानिद्रा हो | भगवति ! तुम कार्तिकेयकी माता हो; दुर्गम 
स्थानोंमें वास करनेवाली दुर्गा हो ॥ ११ ॥ 
स्वाहाकारः सधा चेव कला काष्ठा सरस्वती | 
alfa वेदमाता च तथा वेद्रान्त उच्यते ॥ १२॥ 
सावित्रि! स्वाहा, स्वधा कला; काष्ठा, सरस्वती, वेदमाता 
तथा वेदान्त--ये सब तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 
स्तुतासि त्वं महादेवि विशुदेनान्तरात्मना | 
जयो भवतु मे नित्यं त्वत्रसादादू रणाजिरे ॥ १३ ॥ 
महादेवि ! मैंने विशुद्ध ह्ृदयसे तुम्हारा स्तवन किया है | 
तुम्हारी ans इस रणाङ्गणमें मेरी सदा ही जय हो ॥ १३॥ 
कान्तारभयदुर्गेछु भक्तानां चाळ्येषु च। 
नित्यं वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४॥ 
माँ ! तुम घोर जंगलमें) भयपूर्ण दुर्गम स्थानोमें, भक्तोंके 
घरोंमें तथा पाताळमें भी नित्य निवास करती हो | gat 
दानवोँको हराती हो ॥ १४ ॥ 
त्वं जम्भनी मोहिनी च माया हीः भीस्तथेव च । 
संध्या प्रभावती चेव सावित्री जननी तथा ॥ १५॥ 
तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, ह्वी, श्री संध्या; 
प्रभावती, सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 
तुष्टिः पुष्टिध्वतिदींसिरचन्द्रादित्यविवर्धिनी । 
भूतिर्भूतिमतां aga वीक्ष्यसे खिद्धचारणेः ॥ १६ I 
qf gè धृति तथा वूर्य-चन्द्रमाको बढानेवाली 
दीप्ति भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंक्री विभूति हो । ga- 
भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६॥ 
संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विज्ञाय भक्तिं मानववत्सला | 
अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्याग्रतः स्थिता ॥ १७॥ 
संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! अर्जुनके इस भक्तिभावका 
अनुभव करके मनुष्याँपर वात्सल्यःमाव रखनेवाली माता दुर्गा 
` अन्तरिक्षम भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं ॥ १७ || 


देव्युवाच 

खल्पेनेव तु कालेन रात्रञ्जेष्यसि पाण्डव | 
नरस्त्वमसि दुर्धषं नारायणसहायवान्‌ ॥ R 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि ama: स्वयम्‌ | 

देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम, थोडे ही समयमे 
शत्रुओपर विजय प्रास करोगे । दुर्घर्ष वीर | तुम तो साक्षात्‌ 
नर हो । ये साक्षात्‌ नारायण तुम्हारे सहायक हैं | तुम रणक्षेत्र- 
में शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र भी तुम्हें पराजित 


नहीं कर सकते ॥ १८३ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा वरदा क्षणेनान्तरधीयत ॥ १९ I 
लब्ध्वा बरं तु कौन्तेयो मेने विजयमात्मनः | 
आरुरोह ततः पाथा रथं परमसम्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहाँसे क्षणभरमें 
अन्तर्धान हो.गर्यी | वह बरदान पाकर कुन्तीकुमार अज़ुनको 
अपनी विजयका विश्वास हो गया | फिर वे अपने परम सुन्दर 
रथपर आरूढ BE ॥ १९-२० ॥ 
कृषणार्जुनावेकरथौ दिव्यौ शक्लो प्रदध्मतुः | 
फिर एक रथपर AS हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने अपने 
दिव्य शङ्ख बजाये | 
य इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्थाय मानवः ॥ २१॥ 
यक्षरक्षःपिश्ाचेभ्यो न भयं विद्यते सदा । 
जो मनुष्य GR उठकर इस स्तोत्रका पाठ करता है, उसे 
यक्ष) राक्षस और पिशाचोंसे कमी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्यः सपोद्या ये च दंष्ट्रिणः ॥ २२॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजकुलादपि | 
विवादे जयमाभोति बद्धो सुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३॥ 
aa तथा सर्प आदि NS दाँतोंबाले जीव भी उनको 
कोई हानि नहीं पहुँचा सकते | राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता है । इसका पाठ करनेसे विवादर्मे विजय प्रास होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है ॥ २२-२३ ॥ 
दुग तरति चावश्यं तथा चौरैविंसुच्यते | 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्रामोति केवलाम्‌ ॥ २४॥ 
बह दुर्गम संकटसे अवश्य पार हो जाता हे। चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं । वह संग्राममें सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्राप्त करता दै ॥ २४ ॥ 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेद्‌ वर्षशतं तथा। 
पतद्‌ ष्टं प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य घीमतः॥ २५॥ 
इतना ही नहीं? इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
qua सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है | यह 
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सत्र परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने 

प्रत्यक्ष देखा है ॥ २५ ॥ 

मोहादेती न जानन्ति नरनारायणावृषी | 

तब पुत्रा दुरात्मानः सर्व मन्युवशानुगाः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोधके वशीभूत हो 

Mean यह नहीं जानते हैं कि ये श्रीकृष्ण और अर्जुन ही 

साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं || २६ ॥ 

प्रा्कालमिदं वाक्यं कालपाशेन शुण्ठिताः | 

द्वैपायनो नारदच कण्वो रामस्तथानघः। 

अवारयंस्तव सुतं न चासौ तद्‌ शृहीतवान्‌ ॥ २७॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपचणि 
——— ooo 
वे काळपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको 
बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वैपायन व्यास, नारद; कण्व तथा 
MIA परशुरामने तुम्हारे पुत्रको बहुत रोका था; परंतु 
उसने उनकी बात नहीं मानी | २७ ॥ 
यत्र धमा द्युतिः कान्तिय॑त्र at: ्रीस्तथा मतिः। 
यतो धमस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ २८॥ 


जहाँ न्यायोचित बर्ताव, तेज और कान्ति है, जहाँ ही, 


_श्री और बुद्धि है तया जहाँ धर्म विद्यमान है? वहीं श्रीकृष्ण , 
हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं, वहीं विजय है || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भौष्यपर्वणि श्रीमङ्गगवद्गीतापर्वणि दुर्गास्तोत्रे त्रयोचिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वैके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्रीतापर्वमें दुगोस्तोत्रविषयक तेईसा अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 


सेनिकोंके हर्ष और उत्साहके विषयमे धृतराष्ट्र और संजयका संवाद 


JRE उवाच 
केषां प्रहृष्टास्तत्राग्रे योधा युध्यन्ति संजय | 
उद्ग्रमनसः के वा के वा दीना विचेतसः ॥ १ ॥ 
wage पूछा-संजय | उस समय किस पक्षके 
योद्धा अत्यन्त हर्षमे भरकर पहले Tad प्रवृत्त हुए ? किनके 
मनमें उत्साह भरा था और कौन-कौन मनुष्य दीन एवं 
अचेत हो रहे थे १॥ N 
के पूर्व प्राहरंस्तत्र युद्धे हृदयकम्पने। 
मामकाः पाण्डवेया चा तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ २ ॥ 
संजय | हृदयको कम्पित कर देनेवाले संग्राममे किन्होने 
पहले संग्राम किया; मेरे TATA या पाण्डबोंने १ यह मुझे बताओ 
कस्य सेनासमुद्ये गन्धमाल्यससुद्भवः | 
वाचः प्रदक्षिणाश्चैच योधानामभिगजेताम्‌ ॥ ३ ॥ 


किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूण 
और उत्साहयुक्त थीं १॥ ३॥ 


संजय उवाच 
उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा। 
स्रजः समाः सुगन्धानासुभयत्र समुद्भवः ॥ ४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगव द्रीतापर्वेणि Triin 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत AERAN घुतराषट्रसंजयसंदादविषयक one 
A CR et 


संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनों a सेनाओंके योद्धा 
उक समय etd भरे हुए थे | उभयपक्षमें ही सुगन्ध और 
पुष्पहारोंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ४ | 
संहतानामनीकानां व्यूढानां भरतषभ। 
संसगोत्‌ समुदीणोनां विमदः सुमहानभूत्‌ ॥ ५ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | संगठित) व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
उच्यत हुए दोनों दलोंके योद्धाओंकी जब मुठभेड़ हुई, उस 
समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ 
वाद्तिशन्दस्तुमुलङः शह्कभेरीविमिधितः | 
शुराणां रणशूराणां गजेतामितरेतरम्‌। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ महान्‌ व्यतिकरोऽभवत्‌ ॥ ६॥ 

राजन्‌ ! ag और भेरी आदि वाद्योंका सम्मिलित 
भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गर्जन-तर्जन करनेवाले रणवीर 


RIA सिंहनादसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें महान्‌ ARS 
एबं संघर्ष होने लगा || ६॥ 


अन्योन्यं वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ | 
कुञ्जराणां च नदतां सैन्यानां च TEATA ॥ ७ ॥ 


भरतभूषण | एक-दूसरेकी ओर देखनेवाले योद्धाओं) 
गर्जते हुए हाथियों और हर्षमें भरी हुई सेनाओंका तुसु 
नाद सर्वज्ञ व्यास हो रहा था ॥७॥ 


चतुविशो5घ्याय: ॥ २४ ॥ 
अध्याय पूरा हुआ ॥२४॥ 
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महाभारत 


द्रोणाचार्य के प्रति दुर्योधन | का सैन्य-प्रदर्शन 
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भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ Bo १ ] पशञ्चविशोष्ध्यायः २५९७ 
पञ्चविशोऽध्यायः 


( श्रीमङ्कगवद्गीतायां प्रथमोऽभ्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरो एवं शङ्कध्यनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पायसे 


भयभीत हुए अजुनका विषाद 


धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः | 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत ` संजय ॥ १॥ 
gare बोले --हे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमें एकत्र हुए 
युद्धकी इच्छावाले मेरे और पाण्डुके पुत्रोने क्या किया? ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 
दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा | 


आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌॥ २॥ 


संजय बोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त 
पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाक्षायके पास जाकर यह 
बचन कहां--॥ २॥ 

A e eo 

पश्येतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌ | 
व्यूढां gagn तव शिष्येण धीमता ॥३॥ 

“हे आचार्य | आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्वुपदपुत्र Tega- 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डुपुत्रोंकी इस बड़ी भारी 
सेनाको देखिये | ३ ॥ 


अत्र शूरा महेष्वासा भीमाजुनसमा युधि । 
युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥ ४॥ 


श्ष्टकेतुश्चेकितानः कादिराज्ञश्च dare | 
पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च der AJRAT: ५॥ 
युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌ | 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवे एव महारथाः ॥ ६॥ 
“इस सेनामें बड़े-बड़े धनुषोंवाळे तया युद्धमें भीम और 
अर्जुनके समान शूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रवद) Teh और चेक्रितान तया बलवान्‌ काशिराजः 
पुरुजित्‌) कुन्तमाज आर ATMA AZ राब्यः पराक्रमी 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमोजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु एवं 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र-थे सभी महारथी हैँ || ४-६ ॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम | 
नायका मम सेन्यस्य dara तान्‌ त्रबीमि ते ॥ ७॥ 


८ ब्राह्मणश्रेष्ठ ! अपने pat भी जो प्रधान हैं; उनको , 


आप समझ लीजिये | आपकी जानकारीके लिये मेरी सेनाके 
जो-जो सेनापति हैं; उनको वतळाता हूँ ॥ ७॥ 
ama भीष्मश्च ` कणंश्च कृपश्च समितिज्ञयः। | 
अश्वत्थामा fants सोमदत्तिस्तथथ च॥८॥ 
aama और पितामह भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वैसे ही अंश्वत्यामा, विकर्ण और 
सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ 
अन्ये च वहः शूरा मदथे त्यकजीविताः 
नानाइास्मप्रदरणाः सवे युद्धविशारदाः ॥ ९॥ 
“और भी मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले Agu- 
से झूरबीर अनेक प्रकारके aae युसजित और सबके 
सत्र युद्धमें चतुर हैँ ॥ ९ ॥ 
amii तदस्माकं aa भीष्माभिरक्षितम्‌। 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ 
'भीष्मपितामदृद्वारा रक्षित हमारी वह सेमा सब प्रकारसे 
अजेय हे और भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंकी यह सेना जीतनेमें 
सुगम दै ॥ १० Il 
अयनेषु च सर्वेषु 
भीष्ममेवाभिरक्षन्ठु भवन्तः 


यथाभागमवस्थिताः । 
सचे एव हि॥११॥ 
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२५२८ 


eree aeee 


“इसलिये सत्र मोचोपर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते 
हुए आपलोग सभी निःसंदेह भीष्मपितामहकी ही सत्र 
ओरसे रक्षा करें? ॥ ११ Il 
तस्य संजनयन्‌ हषे pgg: पितामहः | 
सिंहनादं विनद्योच्चैः Ug दध्मो प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 

( तब ) कोरवोंमे वृद्ध बडे प्रतापी पितामह भीष्मने उस 
दुयोधनके हृदयम हर्षं उत्पन्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाइके समान गरजकर राङ्क बजाया ॥ १२॥ 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः | 
सहसैवाभ्यहन्यन्त A शाब्इस्तुमुलोऽभवत्‌॥१३॥ 

इसके पश्चात्‌ शङ्क और नगारे तथा ढोल, मृदङ्ग और 
नरसिंघे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ |॥ १३॥ 
ततः श्वेतेहयेर्युक्ते महति स्यन्दने स्थितौ । 
माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यो शङ्को प्रदध्मतुः ॥१४॥ 

इसके अनन्तर सफेद घोड़ोसे युक्त उत्तम रथमे बैठे हुए 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक राङ्क बजाये ॥ 
पाञ्चजन्यं ह्ृपीकेशो देवदत्तं धनंजयः | 
पौण्डू दध्मो महाशङ्खं भीमकमी वृकोदरः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण महाराजने पाञ्चजन्यनामक) अजुनने देवदत्त 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेने पौण्ड्रनामक weg 
बजाया ॥ १५॥ 
saat राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुप्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने सुधोष और मणिपुप्पकनामक ag 
बजाये ॥ १६ ।\ 
काञ्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः | 
year विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 
द्रुपदो द्रौपदेयाश्च सबेशः प्रथिवीपते। 
सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खान BA! पृथक पृथक ॥ १८॥ 
श्रेष्ठ घनुषबाले काशिराज और महारथी शिखण्डी एवं 
धृष्टयुम्न तथा राजा बिराट और अजेय सात्यकि, राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके Tat पुत्र और बड़ी सुजावाले सुभद्रापुत् 


अभिमन्यु-इन सभौने› हे राजन्‌ ! (सब ओरसे ) अलग- 


अलग शाळू बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


स घोषो धातराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ | 
नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ XR N 
और उस भयानक शब्दने आकाश और पृथ्वीको भी 
रुँजाते हुए धातराष्ट्रोके यानी आपके पक्षवालोंके हृदय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९ || 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा धार्तराष्ट्रान कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते धनुरुद्यम्य MUSA: ॥ RoN 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते | 
अर्जुन उवाच 
सेनयोरुभयोममध्ये रथं स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 
हे राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्त्रज अर्जुने मोर्चा बॉँधकर 
डटे हुए धृतराषट्र-सम्बन्धियाँको देखकर, उस शत्र चलनेकी 
तेयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा <-'हे अच्युत ! मेरे रथक्रो दोनों सेनाओंके 
बीचमै खड़ा कीजिये || २०-२१ I 
यावदेतान्‌ निरीक्षेऽहं योद्धुकामानव wars | 
कैर्मया सह योद्धव्यमस्मिन रणसमुद्यमे ॥ २२॥ 
“और जबतक कि मैं युद्क्षेत्रमे डटे हुए युद्रके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओंको भली प्रकार देख लूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य है, तबत॑क 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२ ॥ 
योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः। 
धातराष्ट्रय gage प्रियचिक्रीपंचः ॥ २३॥ 
(दुर्बुद्धि दुर्योधनका gad हित चाहनेवाले जो-जो ये 
राजालोग इस tad आये हैं, इन युद्ध करनेधालोंको मैं 
देखूँगा? | २३ ॥ 


संजय उवाच 

एवमुक्तो हृषीकेशो शुडाकेशेन भारत। 
सेनयोरुभयोममध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
भीष्मद्रोणप्रसुखतः सवेषां च महीक्षिताम्‌ | 
उवाच पार्थे पञ्येतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २५ Il 

संजय वोळे-हे धृतराष्ट्र ! अर्जुनद्रारा इस प्रकार कहे 
हुए महाराज श्रीक्ृष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमें भीष्म 
और द्रोणाचार्यके सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कहा कि (हे पार्थ | युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कोरवोंको देख? || २४-२५ || 


स्या वाजा क क स जम 
# “कौरवोंकों देख? इन शब्दोका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि ‹इस सेनामे जितने लोग है, प्राय: समी 


तुम्हारे das तया आत्मीय स्वजन ही हैं 1 उनको तुम अच्छी तरह देख लो ।› भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अ 
करणमें छिपे हुए कुठम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया) मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 


न्त 


ही इन शब्दोक्रे द्वारा उनके हृदयमें ऐसी भावना ae कर दी) जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिलोकपाबन दिव्य गीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, जो 


अनन्त कालतक अनन्त जीवोंका परम कल्याण करती रहेगी | 
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[ भीष्मपर्वणि 


RS Sd 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ०१ | 


पञ्चविशोऽध्यायः 


२५९९ 


- तत्रापदयत्‌ स्थितान्‌ पार्थैः पितूनथ पितामहान्‌ | 
आचायोन्‌ मातुलान्‌ MTL पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ सखींस्तथा ॥ 
श्वशुरान्‌ सुहृदश्चैव सेनयोरुभयोरपि । 

इसके बाद एथापुत्र अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमे 
स्थित ताऊ-चाचोंको, दादों-परदादोंको, गुरुओंक्रो, मामाओंको; 
भाइयोको) पु्रोकों पौत्रोंको तथा मित्रोंको, ससुरोंको और 
हुह्ृददोको मी देखा ॥ २६३॥ 
तान्‌समीक्ष्य स कौन्तेयः सवान बन्धून वस्थितान्‌॥२७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विषीदन्निदमत्रवीत्‌ | 

उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुआंको देखकर वे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
बचन बोले ॥ २७३ ॥ 


अजुन उवाच 


asd aad कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८॥ 

सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति । 

वेपथुश्च शारीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २९॥ 
अजुन बोले-दे कृष्ण | युदक्षेत्रमें s? हुए युद्धके 

अभिलाषी इस स्वजनसमुदायको देखकर मेरे अङ्ग शिथिल 

हुए जा रहे हैं और मुख सूखा जा रंहा है तथा मेरे शरीरमे 

कम्प एवं रोमाञ्च हो रहा है ॥ २८-२९॥ 

गाण्डीवं स्रंसते हस्तःत्‌ त्वक चैव परिदह्यते | 

न च शक्तोम्यवस्थातुं wadta च मे मनः ॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रहदा है और त्वचा भी बहुत 

जल रही है तथा मेरा मन भ्रमित-सा हो रहा है? इसलिये 

मैं. खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३० ॥ 

निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव । 

न च श्रेयोऽनुपइयामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव | में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 

तथा युद्धमे स्वजन समुदायको मारकर कल्याण भी नहीं 

देखता ॥ ३१-॥ 

न काङके विज्ञयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च | 

कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगैर्जीवितेन वा ॥ ३२॥ 
हे कृष्ण | मैंन तो विजय चाहता हूँ और न राज्य तथा 

सुखोंको ही । हे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन दै 

अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या लाभ है?। ३२॥ 


ET ae 


येषामर्थे काङ्कितं नो राज्यःभोगाः सुखानि च" 

त इमे ऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ ३३॥ 
हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभीष्ट हैं; 

वे ही ये सब धन और जीवनकी आझाको त्यागकर Aad 

खड़े हैं ॥ ३३॥ 

arama: पितरः पुत्रास्तथेच च पितामहाः | 

मातुलाः श्वशुराः पौत्राः इयालाः सम्प्रन्धिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरुजन, THI लड़के और उसी प्रकार दादे, 

मामे, ससुर) पौत्र, साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 

पतान न हन्तुमिच्छामि wash मधुखूदन | 

अपि त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः किं जु महीकृते ॥ ३५॥ 
हे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोके 

राज्यके लिये भी मैं इन सबको मारना ot चाहता; फिर 

पृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या हे? ॥ ३५॥ 

निहत्य धातेराषट्रान्‌ नः का प्रीतिः स्याज्जनादन | 

पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः ॥ ३६॥ 
हे जनार्दन ! धृतराष्ट्रके पुत्रोंको मारकर हमें क्या 

प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको' मारकर तो हमें पाप 

ही लगेगा || ३६ ॥ 

तस्मान्नाही वयं हन्तुं धातं राष्ट्रान्‌ स्वबान्धवान्‌ | 

स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव ॥ १७॥ 
अतएव हे माधव ! अपने ही बान्धव पृतराष्ट्रके पुत्रोंकी 


मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्योंकि अपने ही कुट॒म्बको 
मारकर हम कैसे सुखी होंगे १ ॥ ३७ ॥ 
यद्यप्येते न॒ पझ्यन्ति लोभोपहतचेतखः। 


कलक्षयक्कतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८॥ 
कशं न श्षेयमस्माभिः पापादस्मानिवतितुम्‌। 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपञ्यद्भिजेनार्दन ॥ ३९ ॥ 
यद्यपि लोभसे भ्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
उत्पन्न दोप्रको और मित्रोंसे विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते, तो भी हे जनार्दन | कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाले हमलोगोंको इस पापसे हटनेक्रे लिये क्‍यों नहीं 
विचार करना चाहिये ! ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति SSAA सनातनाः | 
घर्मे as कुलं कृत्ल्मधमाँऽभिभवत्युत ॥ ४० ॥ 
कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते हॅ? धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुलमें पाप भी बहुत फेल जाता हेक ॥ 


nas 


१. वसिष्टस्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये हैं-- 


अग्निदो गरदश्चैव शास्त्रपाणिर्धनापहः । क्षेत्रदारापह्ता च प्रडेते ह्याततायिनः । 


(2128) 


“आग लगानेवाला; विष देनेवाला, हाथमें ae लेकर मारनेको उद्यत, धन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और स्त्रीका हरण करनेवाला-ये छहों ही आततायी 


पाँच देतु ऐसे हैं, जिनके कारण मनुष्यं अघर्मसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमे समर्थ होता दै-ईश्वरका 
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२६०० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


SSID RTD 


"य्य SRR PARP PRR POLLEN 


मनुष्योंका अनिश्चित कालतक नरकमे वास होता है; ऐसा 
हम सुनते आये Il ४४ ॥ 

अहो वत महत्पापं aq व्यवसिता वयम्‌ | 

यद्‌ राज्यखुखलोभेन हन्तुं खजनसुद्यताः ॥ ४५॥ 


अधमाभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति Hele | 

cis दुष्टासु awr जायते वर्णसंकरः ॥ ४१ ॥ 
हे कृष्णा ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रिया 

अत्यन्त दूषित हो जाती हैं और हे atta | स्त्रियोके दूषित चुली : 

हो जानेपर वर्णसंकर उपपन्न होता है ॥ ४१ ॥ हा शक raont व जात, होकर भी महान्‌ पाप 

करनेको तैयार हो गये हैं, जो राज्य ak सुखके लोभसे 

स्वजनोंको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ 


क” 


संकरो नरकायेव कुलप्नानां कुलस्य च | 

पतन्ति पितरो ह्येषां लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२ ॥ 
वर्णसंकर कुलघातियोंक्रो और कुलको नरकमें ले जानेके 

लिये ही होता है | sa हुई पिण्ड और जलकी क्रियावाले 


यदि मामप्रतीक्रारमशस्त्रं शास्त्रपाणयः | 
AUT रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥ ve I 


अर्थात्‌ श्राद्ध और aia वञ्चित इनके पितरलोग भी यदि मुझ wanted एवं सामना न करनेवालेको शास्त्र 
अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ aad लिये gang पुत्र रणमें मार डाळे तो वह मारना 


भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 


MA: gona वर्णसंकरकारकेः i 
उत्साद्यन्ते जातिधर्माः कुलधर्माश्च शाश्वताः ॥ ४३॥ संजय उवाच 

इन वर्णसंकरकारक दोषोंसे कुल्धातियोके सनातन एवमुक्त्वाजुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 

T ig जे R 1 न ते 3 is > ह . . ~ 
geal और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ त raia: Wen 
उत्सन्नकुलथमोणां मनुष्याणां जनादन | साल one भोकसे उद्विम मनवाला उ 
नरकेऽनियतं चासो भवतीत्यनुशुश्चम ॥ ७४ ॥ इस प्रकार कहकर) बाणसहित धनुषको त्यागकर रथके पिछले 

हे जनादन ! जिनका कुल-धर्म नष्ट हो गया हे; ऐसे भागभें बैठ गया ॥ ४७ ॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवदूगीतापदणि श्रीमद्गगवद्गीतासूपनिषल्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे$जुनविषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वेणि तु पञ्च4शोऽध्यायः$ ॥ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भष्मण्वेके श्रीमद्‌मग्ज़द्ीतापतेके अन्तर्गत ब्रह्मत्रि्या एतं योगशास्ररूप श्रीमडूगवद्वीतोपनिषदू, श्रीकृष्णाजुन-- 
संवादमें अजुनविणदयोण नामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ ९ ॥ भीष्मपर्वमें पीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 


Pe Se S 


20:33 ee ee 
भय; MAR शासन) कुलमयोदाओंके टूटनेका डर; राज्यका कानून और शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशङ्का | 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं, प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून प्रजाके लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हाथोंमे अधिकार होता है, वे उन्हे प्रायः नहीं मानते | शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
MAS अधिकतर व्यक्तिगत रूपमे हुआ करती हे | एक कुल-मर्यादा ही ऐसी वस्तु है, जिसका सम्बन्ध सारे ggah aa 
रहता है | जिस समाज या कुलमें परम्परासे चली आती हुई शुभ और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल | 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता है | यथेच्छाचार किसी भी नियमको सहन नहीं कर सकता; 
वह मनुप्यको SRS बना देता È | जिस समाजके मनुष्योंमें इस प्रकारकी उच्छुल्ललता आ जाती है; उस समाजया | 
कुलमे स्वाभाविक ही सर्वत्र पाप छा जाता है। 


प्रत्येक अध्यायक्री समासिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी है, इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है | “३ तत्सत्‌? भगवानके पवित्र नाम हैं (गीता१७ २३), खयं श्रीमगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम “श्रीमद्भगवद्गीता? हे, इसमें उपनिषदोंका सारतत्त्व संग्रहीत है और यह खयं भी उपनिषद्‌ है; इससे इसको : उपनिषद? | 
कहा गया है) निर्युण-निराकार परमात्माके परमतत्त्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम -्रहमविद्या' है और | 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है; उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम. 
ANE È । यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तवर अ्ुनका संवाद दै और इसके प्रत्येक अध्याये | 


1 


श्रीकृष्णा $. iat CPG HIS | 
परमात्माको प्राप्त करानेवाळे योगका वर्णन है? इसीसे इसके लिये “श्रीकृष्णाजुनसंवादे "`` योगो नाम? कहा गया है। | 
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श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० २ ] 
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बड विंशो ऽध्यायः 


षड्विंशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्वीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 


अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हुए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूर्वक सांख्ययोग, 
Ca nN an ~ 
कमयोग एवं खितप्रज्ञकी स्थिति और महिमाका प्रतिपादन 


सम्बन्व--पहके अध्यायमं गीतोक्त उपदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमे दोनों ऐेनाओके मेहारथियोका और उनकी शह्नध्वनिका 
बर्णन करके अर्जुनका रथ दोनों सेनाओके बीचमें खड़ा करनेकी 
बात कही गयी, उसके बाद दोनों सेनरओंमे स्थित waa 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अर्जुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जामेकी और aera छोड़कर Rua करते हुप बैठ 
जानेकी बात कहकर , उस अध्यायको समालि की गयी । ऐसी 
Rae भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्जुनस क्या वान कही और किस 
प्रकार उस gam Pia पुनः तैयार किया; यह सब बतळ.नेकी 
magna होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसेर अध्यायका आरम्भ करते हे 

संजय उवाच 

तं तथा कृपयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच AJIT: ॥ १ ॥ 

संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त और आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुल नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अर्जुनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह बचन कहा || १ || 

श्रीभगवानुवाच 

कुतस्त्वा कइमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ | 
अनायंजुष्टमस्वर्यमकीर्तिकरमज्ुन ॥ २ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--दे अजुन | तुझे इस असमयमें यह 
मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ ! क्योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों 


द्वारा आचरित है; न स्वर्गको देनेवाला है ओर न कीतिकी - 


करनेवाला ही है I २ II 
कल्य - fe TEN 
ब्यं मा स्म गमः पार्थं नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते | 
5 दयदोवेल्यं . >», 
ae हृदयदोबेल्य॑ त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३ ॥ 
इसलिये हे अजुंन | नपुंसकताको मत प्राप्त हों) तुझें 
यह उचित नहीं जान पड़ती । हे परंतप | gaah तुच्छ 
९ ` an 
दुबेलताको त्यागकर Fan लिये खड़ा हो जा Il ३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
कथं भीष्ममहं संख्ये द्रोणे च मधुसूदन | 
इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजाहावरिसूदन ॥ ४ ॥ 
अजुन वोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 


ब्राणोंसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्यके. विरुद्ध लडँगा ?. 
क्योंकि हे अरिसूदन ! वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 
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गुरूनहत्वा हि महानुभावा- 
seal भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके | 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिदैव 
भुञ्जीय भोगात्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ N 
इसलिये इन महानुभाव गुरुजनोंको न मारकर में इस 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंक्रो मारकर भी इस लोकमें रुधिरसे सने हए 
अर्थ और कामरूप भोगोंको ही तो भोगूँगा ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर भी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें शङ्का उत्पन्न 
हो गयी, aa वे फिर कहने गे 
न चैतद्‌ fa कतरन्नो गरीयो 
यद्‌ वा जयेम यदि वा नो जयेयुः | 
यानेव हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे धातंराष्ट्राः ॥ ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ है, अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे | 
और जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते) वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकावलेमें खड़े दै ॥ ६ Il 


कार्पण्यदोष्रोपहतख्रभावः 
पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः | 
यच्छ्रेयः स्यान्निश्चितं ब्रूहि तन्मे 
` शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७॥ 
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२९०१ 


EIT SEE YY 
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इसलिये कायरतारूप दोप्रसे उपहत हुए स्वभाववाला 
तथा धर्मके विषयमें मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जो साधन निश्चित कल्याणकारक हो, वह मेरे लिये 
कहिये; क्योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसलिये आपके शरण 
हुए gaat शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि प्रपश्यामि ममापनुद्यादू 

यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपलमुद्धं 
राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥ ८॥ 

क्योंकि भूमिमें निष्कण्टक) ' घन-धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी मैं उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाले शोकको दूर 
कर सके ॥ ८ ॥ 

संजय उवाचं 

एवसुक्त्वा हपीकेशं शुडाकेशः परंतप । 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तूष्णीं बभूव ह ॥ ९ ॥ 

संजय बोले-हे राजन्‌ ! निद्राको जीतनेवाले अर्जुन 
अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानसे युद्ध नहीं करूँगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९ ॥ 
aga हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत | 
सेनयोरुभयोमंभ्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥ १० ॥ 

है भरतवंशी धृतराष्ट्र | अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंके बौचमें शोक करते हुए उस अर्जुनको हँसते 
हुए-से यह वचन बोले ॥ १० ॥ 

सम्बन्ध--उपयुक्त प्रकारसे चिन्तामञ्न भर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने महान शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा ओर 
यह कहा फि इस लोक और परलोकका WIA इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अजुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके लिये नष्ट करनेके उद्देशयसे भगवान्‌ WES 
नित्य और अनित्य बस्तुके िवेचनपूईक सांख्ययोगकी cas भो 


युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा प्रतिपादन करते हुए सा्यनिषठाका : 


बर्णन करते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे | 
गतास्रूनगतास्टंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोकेसे वचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


# तन्त्रको जाननेवाले महा पुरुषोंद्वारा "असत्‌? और 'सत्‌?का विवेचन करके जे ap hae पा" करके जो यह 
परिवर्तन और नादा होता है; जो सदा नहीं रहती) वह असत्‌ है--अर्यात्‌ असत्‌ वस्तु 
जिसका परिवर्तन और नाश किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता, 


श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


न त्वेवाहं. जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चैव न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम्‌ ॥ १२॥ 
न तो ऐसा ही है कि मैं किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 
था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 
इससे आगे हम सब नहीं रहेंगे ॥ १२ | 
देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमार यौवनं जरा | 
सथा देहान्तरप्राप्तिधीरस्तत्च॒ न मुह्यति ॥ १३॥ 
जैसे जीवात्माकी इस देहम बाळकपन जवानी और 
वृद्धावस्था होती है, वैसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती है; 
उस विष्रयमें धीर पुरुष मोहित नहीं होता । अर्थात्‌ जैसे कुमार, 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल दारीरका विकार अज्ञानसे 
STAT भासता है, बैसे ही एक शरीरसे दूसरे दारीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानसे ही आत्मामें 
भासता दै, इसलिये तत्त्वको जाननेवाला धीर पुरुष मोहित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशोस्तु कोन्तेय शीतोष्णसुख दुःखदाः | 
आगमापायिनोऽनित्यास्तां।स्ततिक्षस्व भारत ॥ १४॥ 
È कुन्तीपुत्र | सर्दी गमी ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विषयोंके संयोग तो उत्पत्ति-विनाशरील और 
अनित्य हैं; इसलिये हे भारत ! उनको तू सहन कर ॥१४॥ 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ | 
समदुःखसुखं धीरं सोऽस्ृतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ | दुःख-सुखको समान समझनेवाले 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय और विषयोंके संयोग व्याकुल 
नहीं करते, बह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सस्वन्थ-बारहवं ओर तेरहवे AH भःवानने आत्माकी नित्यता 
और निर्विकारताक' प्रतिपादन किया तथा चौदहवें क्ोकमें इन्द्रियोके 
साथ Ra संयोगोंको अनित्य बतलाया, किंतु आत्मा क्यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस शोकमें भगवान्‌ नित्य और अनित्य agè 
विक्रिचनकी रीति वतकानेके लिये दोनेक रक्षण बत॒काते हैं--- 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः | 
उभयोरपि द्ेन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदाददामिः ॥ १६॥ 
= असित्‌ वस्तुकी तो सत्ता stead है और सतूका अभाव 
Tel ९ । इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्त्वज्ञानी gant- 
द्वारा देखा गया है# ॥ १६ || 
निश्चय कर लेना है कि जिस वस्तुका 
का विद्यमान teat सम्भव नहीं और 
जो सदा विद्यमान रहती है, वह सत्‌ 


है---अर्थात्‌ सतूका कभी अभाब होता ही नहीं--यही तत्वदर्शी पुरुषोंद्रारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना 2 | 
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अविनाशि तु तद्‌ विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌। 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्‌ कतुमहंति ॥ १७ ॥ 
नाशरहित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌--दृश्यवर्ग व्याप्त है | इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणं; । 
अनाशिनो ऽप्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यख भारत ॥ १८॥ 
इस नाशरहित, अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके ये सब शरीर 
नाशवान्‌ कहे गये हैं इसलिये हे भरतवंशी अजुन | तू युद्ध कर ॥ 
सम्बन्ध--अर्जुनने जो यह बात कही थी कि “में इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाले तो वह मेरे लिये 
Anat होगा? उसका समाधान करनेके Ba ans malt 
आत्माको मरने या मारनेत्रासा मानना अज्ञान है, यह कहते हैं--- 
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ | 


~ 


उभो तो नवजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९॥ 
जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता है, वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमें न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता है ॥ १९ ॥ 
न जायते भ्रियते वा कदाचि- 
न्नायं भूत्वा भविता वा न भूयः | 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शारीरे ॥ २० ॥ 
यह आत्मा किसी कालमें भी न तो जन्मता है और 
न मरता ही है तथा न यह उत्पन्न होकर फिर होनेवाला ही 
है; क्योंकि यह अजन्मा, नित्य, सनातन और पुरातन है 
शरीरके मारे जानेपर भी यह नहीं मारा जाता # || २० ॥ 
वेदाविनाशिनं नित्यं य पनमजमव्ययम्‌। 
कथं स पुरुपः पार्थं कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१॥ 


षड्विशोऽध्यायंः २६०६ 
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हे एथापुत्र अर्जुन ! जो पुरुष इस आत्माको नाशरहित& 
नित्य, अजन्मा और अव्यय जानता है? वह पुरुष कैसे 
किसको मरवाता है और केसे किसको मारता है १॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध-पहा यह शङ्का होती हे क्रि आत्माका जो एक 
शरीरसे सम्बन्ध BERT दूसरे दारीरसे सम्बन्ध होता है, उसमें 
उसे अत्यन्त कष्ट होता है; अतः उसके लिये शोक करना 
केसे अनुचित है १ इसपर कहते हैं-- 
वाखांसि जीणोनि यथा विहाय 
नवानि wari नरोऽपराणि i 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णा- 
न्यन्यानि खंयाति नवानि देही ॥ २२॥ 
जैसे मनुष्य पुराने वस््रोको त्यागकर दूसरे नये aital 
ग्रहण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने झारीरोंको त्यागकर 
दूसरे नये शरीरोंको प्राप्त होता है | ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनेके कारण पुनः तीन 
SAIC प्रकारान्तरसे उसका नित्यता, निरकारता और निर्जिकारता- 
का प्रतिपादन करते हुए उसके दिनाशकी AF शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नैनं छिन्दन्ति शास्त्राणि Ai दहति पावकः। 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोपयति मारतः ॥ २३॥; 
इस आत्माको शास्त्र नहों काट सकते, TAFT आग नहीं 
जला सकती; इसको जळ नहीं गळा सकता ओर वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्योऽयमक्लेय्योऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २३ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेद्य है; यह आत्मा अदाह्य, 
aga और निःसंदेह अशोष्य है तथा यह आत्मा नित्य, 
सर्वव्यापी, अचळ, स्थिर रहनेवाळा और सनातन है ॥ २४॥ 


fe UB i BD 
१.पूर्वःछोकमें जिस “सत्‌? तत्त्वसे समस्त जडवर्गको व्याप्त बतळाया दै, उसे ay कहकर तथा AUT साथ उसका 


सम्बन्ध दिखछाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक दृष्टिसे 


जो भिन्न-भिन्न शरीरोंको धारण करनेवाले) उनसे सम्बन्ध रखनेवाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुतः भिन्न- ` 


भिन्न नहीं हैं; सब एक ही चेतन तत्त्व है; जैसे निद्राके समय स्वप्नक्री ait एक पुरुषके सिवा कोई वस्तु नहीं होती? 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता है, जागनेके बाद पुरुष एक ही रह जाता है; वैसे ही यहाँ भी समस्त" aria 
अज्ञानजनित है AAP अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता | 
# इस छोकमें Gal विकारोका अपात्र इस प्रकार दिखलाया गया हे--आत्माको “अजः? ( अजन्मा) कहकर उसमें 
“उत्पत्तिःरूप तिकारका अभाव बतळाया है । अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाडा नहीं होता, 
बल्कि स्वभावसे ही सत्‌ है--यह कहकर “अस्तित्व? रूप विकारका; “पुराणः? ( तिरकालीन और सदा एकरस रहनेवाला ) कह- 
कर धबृद्धि?रूप विकारका, “शश्वतः? ( सदा एकरूपमें स्थित) कहकर “विपरिणाम? का) “नित्यः? (अखण्ड सत्तावाला) कहकर 
PR और “शरीरे हन्यमाने न हन्यते? ( शारीरके नाशासे इतका नादा नहीं होता )— AE कहकर “विनाशका अभाव दिखलाया है | 
+ वास्तवमें अचळ और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी हालतर्मे गमनागमन नहीं होता; पर जैसे 
“घड़ेको एक मकानसे दूसरे मकानमे ठे जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे 
गमनागमन-सा प्रतीत होता दै; वेसे ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धसे आत्मामे भी गमनागमनकी 
प्रतीति शोती है | अतएव लोगोको समझानेके लिये आत्मामें गमनागमनकी औपचारिक कल्मना की जाती है | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६०४ 


थ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽयमविक्मया ऽयसुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमहंसि ॥ २५॥ 
यह आत्मा अव्यक्त है, यह आत्मा अचिन्त्य है और 
यह आत्मा विकाररहित कहा जाता है । इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपर्युक्त प्रकारे जानकर तू शोक MAR 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥२५॥ 
सम्बन्ध-उपर्युक्त क्षोकोमें भगवान्ले आत्माको अजन्मा और 
अविनाशी बतलूकर उसके fay शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अज 
दो क्लोकोंद्रारा आत्माको ओपचारिकरूपसे जन्मने-मरनेवाङा मान ने- 
पर भी उसके लिये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते E— 
ay aa नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे war | 
तथापि त्वं महाबाहो नेवं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
किंतु यदि तू इस आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला मानता हो; तो भी हे महावाहो | तू इस 
प्रकार शोक BAR योग्य नहीं है ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि धुवो मत्युधुवं जन्म स्तस्य च। 
तस्मादपरिहारयेंऽथे न ca शोचितुमर्हसि ॥ 29 ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है ।# इससे भी इस 
विना उपायवाले विप्रयमे तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध---अब अग्रे क्लोकमें यह सिद्ध करते हें कि 
प्राणियोंके शरीरको उद्देश्य करके भी शोक करना नहीं बनता--- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥ २८॥ 
हे अर्जुन | सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले .अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल Aad ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिम क्या शोक करना हे१॥ २८॥ 


सम्बन्ध-आत्मतरब अत्यन्त दुबॉव होनेके करण उसे समझानेके 
Rea मगवानने उपर्युक्त क्योकोंद्वारा भिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
बर्णन किया; अब अगळे MUHA उस आत्मतच्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रवणकी अलौकिकता और दुर्भताका निरूपण करते है-- 

आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेन- 
माश्चर्यंचदू वदति तथैव चान्यः | 
आश्वर्यवश्चैनमन्यः 'श्टणोति 
श्रुत्वाप्येनं चेद न चेव कश्चित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यकी भाँति 
देखता है और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्वका आश्चर्यकी भॉति वर्णन करता SL तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्वकी भाँति सुनता है और 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता ZS il २९ ॥ 
देही नित्यमवध्योऽयं देहे सर्वस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 

हे अर्जुन | यह आत्मा सबके शारीरम सदा ही अवध्य 
Sl इत कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्मन्ध-यहतिक AAA सांझ्ययोगके अनुसार अनेक 
akaau नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम, नि{कार और अकर्ता 
आत्मके एंकल, faa, अविनाशित्व आदिका प्रतिपादन करके 
तथा शरीरोंकों विनाशशीरू बतळाकर आत्मके या शारीरोके किये 
अथवा शरीर और आत्मके तियोगके er शोक करना अनुचित 
सेद्ध किया \ साथ ही प्रसङ्गवश आत्माको जन्मने-मरनेवाला 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्सका प्रतिपादन क्रिया और 
अर्जुनको युद्ध करनेके लिये आज्ञा दी । अब सात इोकोंद्ार। 
RAMS अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युके स्यि उत्साहित करते हैं--- 


१. आत्माको “अविकार्य? कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया È | अभिप्राय यह 
है कि समस्त इन्द्रियोँ और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैं, वे अपनी कारणरूपा प्रकृतिकों विषय नहीं कर सकते) इसलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है; उसमें विकार होता है और आत्मामें कभी किसी भी 
अवस्थामें विकार नहीं होता । अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है | 

* भरावानका यह कथन उन अज्ञानियोंकी EVA है, जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार 


> 


जो मरणधर्मा है, उसका जन्म pe निश्चित ही है; क्योंकि उत मान्यतामें किसीकी मुक्ति नहीं हो सकती | जिस वास्तविक 
सिद्धान्तमे मुक्ति मानी गयी है, उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया है, जन्मना-मरना सत्र अज्ञानजनित है। 
[जिसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओको मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है; आत्मदर्शन वैसा नहीं है; आत्मा- 


का देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन्न किसीकी सत्ता ही adi रह 


ती; उस समय आत्मा स्वयं अपने 


> x s. FF e 
द्वारा ही अपनेको दे खता हे | उस दर्शनमे द्रष्टा) दृश्य और दर्शनकी त्रि पुटी नही रहती; इसलिये वह देखना आश्रर्यकी भाँति है | 
1 जितने मी उदाहरणोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है, उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्णरूपसे आत्मतत्त्वको समझानेवाला नहीं 


` 


है। उसके किसी एक अं शको ही उदाहरणोद्वारा म जा क्योंकि आत्माके सरश अन्य कोई वस्तु है ही नहीं) इस अवस्थामे कोई 
भी उदाहरण पूर्णरूपसे केसे लागू हो सकता हे! तथापि बहुत-से आश्वयमय संकेतोंद्वारा महापुरुष उसका लक्ष्य कराते हैं, यही उनका 


९ = 


आश्चर्यकी भाँति वर्णन करना e | TATA आत्मा वाणीका अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दोमें वाणी द्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता | 
६ जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण भरा और आस्तिकभाव नहा होता; जिसकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐसा 
मनुष्य इस आत्मतत्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके ASIA यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 


त्मतस्वक धिकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है | 
इस आत्मतत्त्वका समझता kh nS 510 Jammu. Digitized by eGangotri 


F 


श्रीमङ्कगचङ्गीतायाम्‌ अ० २ ] 


स्वधर्ममपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमर्हसि | 
घर्म्योद्धि युद्धाच्छेयो न्यत क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करने योग्य नहीं 
हे यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योंकि क्षत्रिये 
लिये धर्मयुक्त JEA बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
यदृच्छया चोपपन्नं स्व्गद्वारमपाबृतम्‌। 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदशम ॥ ३२॥ 
हे पार्थ | अपने-आप प्राप्त हुए और खुले हुए स्वर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌ क्षत्रियलोग ही पाते हैं ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धम्यं संग्रामं-न करिष्यसि | 
ततः स्वधमे कीर्तिं च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
१ पु यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धकों नहीं करेगा 
तो स्वधमं और कीर्तिको खोकर पापको प्राक्त होगा | ३३॥ 
अकीतिं चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽन्ययाम्‌ | 
सम्भावितस्य चाकीर्तिमेरणादतिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाली अपकीर्ति 
का भी कथन करेंगे और माननीय पुरुषके लिये अपकीर्ति 
मरणसे भी बढ़कर है | ३४ II 
भयाद्‌ रणादुपरतं संस्यन्ते त्वां महारथाः। 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि छाघवम॥ ३५॥ 
और जिनकी fat तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब्र 
ळघुताको प्राप्त होगा, वे महारथीलोग तुझे भयके कारण 
युद्धसे हटा हुआ मानेंगे || ३५ ॥ 
अवाच्यवादांश्च वहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं चु किम्‌ ॥ ३६ ॥ 
तेरे वैरीलोग तेरे सामर्थ्यकी निन्दा करते हुए तुझे 
बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 
दुःख और क्या होगा १ || ३६ ॥ 
हतो वा प्राप्स्यसि स्वगे जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ | 
तस्मादुत्तिष्ठ कोन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 
या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त होगा अथवा 
संग्राममे जीतकर एथ्वीका राज्य भोगेगा | इस' कारण हे 
अर्जुन ! तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा || ३७॥ 


बडविशोऽष्यायः 


२६०५ 


सम्बन्ध-उपयुक्त BISA भगवानने युद्धका फळ शाज्यसुख 
या स्वर्गकी maw बतलाया, किंतु अर्जुनने तो पहले ही कह 
दिया था कि इस लोकके राज्यकी तो बात ही क्या है, में तो 
त्रिकोकीके राज्यके लिये भी अपने कुझका नाश नहीं करना 
चाहता; अतः जिसे maga और स्वर्गकी इच्छा न हो उसको 
किस भावसे युद्ध करना चाहिये, यह बात अगले श्लोक 
बतलायी जाती है-- 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभो जयाजयौ | 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८॥ 

जम-पराजय) लाम-द्वानि और सुख-दुःखको समान समझ- 
कर उसके बाद युद्धके लिये तैयार हो जा, इस प्रकार युद्ध 
FAA तू पापको नहीं प्राप्त होगा | ३८ ॥ 

सम्बन्व--यहॉतक भगवानने सांख्ययोगके लिद्धान्तसे तथा 
gaai ea युद्धका औच्चित्य सिद्ध करके अजुनको समता- 
पूरक युद्ध करनेके Rà आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
ओऔचित्य बतकानेके लिये कर्मयोगे वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
एषा तेऽभिहिता सख्ये बुद्धियोगे त्विमां श्यणु | 
बुद्धवा युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ | यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विपरयमें कही 
गयी और अत्र तू इसको कर्मयोगके विषयमे सुन#--जिस 
बुद्धिसे युक्त हुआ तू FAR बन्धनको भलीभाति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ || 

सम्बन्ध--दस प्रकार HAA वर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्ण महचब बतलाते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य TAA तायते महतो भयात्‌ ॥ vo ll 

इस कर्मयोगमें आरम्भक्रा अर्थात्‌ बीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फलरूप दोष भी नहीं हे; बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता है| || ४० || 

'सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोगका महत्त्व बतळाकर अब उसके 
आचरणकी विधि बतठानेके किये पहळे उस कर्मयोगे परम 
आव्यक जो सिद्ध कर्मयोगीकी निश्रयात्मिका स्थायी समबुद्धि है, 
उसका और कर्मयोणमें बाधक जो सक्राम मनुष्यॉकी भिन्न-भिन्न 
बुद्धियाँ हैं, उनका भेद बतरुते E— 


% इस छोकमें बुद्धिके साथ एषा? और *इमाम्‌?-ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें कमें कही हुई समत्वबुद्धि सांख्ययोगके अनुसार ११ वें #लोकसे लेकर ३० वें alaaa कही गयी, उसीको अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं | 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्भ होता है? वहीं अच्छे-डुरे फलकी सम्भाबना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वथा अमाव है, इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विधरीत फल भी नहीं होता | 

1 भाव यह है कि निष्कामभावका परिणाम संसारसे उद्धार करना है | अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही हो सकता है, अभ्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता 2 | 
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व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह छुरुमन्दद | 
बहुशाखा हानन्ताश्च बुद्धयोप्ध्यवसायिनाम्‌ ॥ ७१ N 
है अर्जुन ! इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती हे; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकद्दीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंबाली और अनन्त होती हैं॥ 
amaaa तीन sal सकामभागको त्याज्य 
बतरानेके लिये सकाग मनुष्योके स्वभाव, सिद्धान्त औग आचाए- 
व्यवहारका वर्णन करते है--- 
यामिमां पुष्पितां वाचं ध्रवदन्त्यविपश्चितः | 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति चादिनः ॥ ४२॥ 
कामात्मानः स्वर्गपरा जन्प्कमफलप्रदाम | 
क्रियाविशेषयहुर भोगेश्वयंगति प्रति ॥ ४३॥ 
भोगेश्वयप्रसक्तानां तयापद्दतचेतसाम्‌ | 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधो न विधीयते ॥ ४३॥ 
हे अर्जुन ! जो भोगोमे तन्मय हो रहे हैं; जो कर्मफलके 


्षीमदांभारंते 


आसक्त हैं; उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती || ४२-४४ || 
A दि ` `a C 
च्रेगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवाजुन | 
निद्धेन्दो नित्यसरवस्थो नियांगक्षेम आत्मवान॥ lt 

हे अर्जुन | वेद उपयुक्त प्रकारसे तीनों गुणोंके कार्यरूप 
समस्त भोगों एवं उनके साधनोंका. प्रतिपादन करनेवाले हैं; 
इसलिये तू उन भोगों एवं उनके साधनोंमे आसक्तिहीन+ 
हर्ष-शोकादि arate रहित) नित्यवस्तु परमात्मार्मे स्थित) 
योगश्षेमको न चाइनेवाला# और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
qam उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके | 
तायान्‌ सरेषु चेदेपु त्राह्मणस्स विजानतः ॥ ४९॥ 

सब AW परिपूर्ण जलाशयके प्राप्त हो आानेपर छोटे 
जलादायमे मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता दे, ब्रह्मकों तत्त्व- 
से जाननेबाले ब्राहणका समस्त वेदोंमें उतना ही प्रयोजन 
TE जाता SF ॥ ४६ ॥ 

सम्बन्घ--इस प्रकार समबुद्धिरूप क्मेयोगका और उसके 


EEC 


FARM REA वतळाकर अब दो झोकोंमे भगवान कर्मयोणका 

स्वरूप बतर,ते हुए अजुनको-कर्मयेःगमें स्थित होकर कर्म peas 

हिये aga E 

कर्मेण्येवाचिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 

मा कर्मफलहेतुभूमों ते सङ्गोऽस्त्बकमेणि ॥ ४७ Ut 
तेरा कर्म करनेमें ही अधिकार VL उसके Gel कभी 

नहीं $ | इसलिये तू करके फलका हेतु मत AX तथा तेरी कर्म 

न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥ ४७ || 


प्रशंसक वेद्वाक्योंमे ही प्रीति रखते हैं, जिनका बुद्धिमे 
स्वर्ग ही परम प्राप्य बस्तु है और जो स्वर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है---ऐसा कहनेवाले हैं, वे अविवेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ शोभायुक्त वाणी- 
को कहा करते . हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एबं 
भोग तथा ऐदवर्यकी wifes लिये नाना प्रकारकी बहुत-सी 
क्रियाओका वर्णन करनेवाली है; उस वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है; जो भोग और ऐइवर्यमे अत्यन्त 


——— 2 NEE ae NNN 

# अप्रास वस्तुकी पाहिको योग कहते हैं और प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम हे; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 
त्याग कर देनेके बाद भी शरीरनिवाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेममे वासना रहा करती है, अतएव उस वासनाफा भी सर्वथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अर्जुनको 'निर्यागक्षेम* होनेको कहा गया है | 

{<a दृशन्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यको अमृतके समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 
जलाशय मिल जाता है; उसको जैसे जळके लिये ( बापी-कूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जछाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता; 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र WaT परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है, उसको आनन्दी प्राप्तिके लिये वेदोक्त aR 
फळरूप भोगोंसे कुछ भी प्रयोजन नहीं रहता | वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है | 

1 जैसे सरकारके द्वारा छोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके शस्र रखने 
और उनके प्रयोग करनेका अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगके नियम भी उनको बतला दिये जाते हैं, 
SoH बाद यदि कोई मनुष्य SI अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता हे और उसका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है) वेसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संसारबन्धनसे मुक्त AAR लिये और दूसरोंका हित करनेके लिये मन, 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यशरीर देकर इसके द्वारा नवीन कमे करनेका अधिकार दिया गया है | अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता दै, वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्राप्त हो जाता है और जो दुरुपयोग करता है, वह 
दण्डका भागी होता है तथा उससे बह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनियोंमें ढकेल 
दिया जाता है | इस रइस्यको समझकर मनुष्यको गस अधिकारका सदुपयोग करना चाहिये | 

§ मनुष्य कर्मोका फळ प्राप्त करनेमें कभी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है | उसके कौन-से कर्मका क्या फळ होगा 
और वह फल उसको किस जन्ममें और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न ae अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता है अथवा न उससे बच ही सकता है। मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ और ही है। 

> मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्रारा किये हुए शास्रविद्वित कमोमे और उनके Gay ममता; आसक्ति, वासना, आशा; 
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भ्रीमक्ूगवदीतायाम अ० २ ] 


बड्विशोऽध्यायः 
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योगस्थः कुरु कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा धनंजय | 
सिद्ध्सिद्धःोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 
हे धनंजय | तू आसक्तिको त्यागकरें तथा सिद्धि और 
असिद्विमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कर्तंव्य- 
FAR POr समत्व ही योग कहलाता है ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोगकी प्रक्रिया बताकर अब 
सकाम भावकी निन्दा और समभावरूप बुद्धियोगका महरव प्रकट 
करते हुए भगवान्‌ अजुनको उसका आश्रय ठेनेके लिये आज्ञा 
देते हैं-- 
. e योगाद्‌ . 
दूरेण ह्यवरं कमे वुद्धि धनंजय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥ ४९ ॥ 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेणीका है | इसलिये हे धनंजय | तू समबुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय gg अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही' आश्रय ग्रहण कर; 
क्योंकि फलके देतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं ॥ ४९ ॥ 
बुद्धियुक्तो जहातीह उभे खुक्ततदुष्कृते। 
तस्साद्‌ यागाय युज्यस्व योगः FAG कोशाळम्‌॥ ५०॥ 
` समबुद्वियुक्त पुरुप पुण्य और पाप AAR इसी लोकमें 
त्याग देता है अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है || इससे तू 


समत्वरूप योगमें लग जा; यह समत्वरूप योग ही कमोमें 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका SYA? ॥ ५० || 
कमें बुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः । 
जन्मतन्धविनिर्मुकाः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१॥ 
क्योंकि समबुद्धिसे युक्त ज्ञानीजन कमसे उत्पन्न होनेवाळे 
फलको ATR जन्मरूप बन्धनसे मुक्त हो निर्विकार परमपदको 
प्राप्त हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 
सम्बन्ध--भगवानने कर्मयोगके आचरणद्वारा अनामय 
पदकी प्राति बतलायी, इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो सकती 
हे कि अनामय परम पदकी प्राप्ति मुझे कब और केसे होगी, 
इसके लिये भगवान्‌ दो क्षोकोंमें कहते हैं-- 
यदा ते मोहकलिलं वुद्धिव्येतितरिष्यति । 
तदा गन्तासि fragt थोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ ५२ ॥ - 
जिस कालमें तेरी बुद्धि मोहरूप दळदलको भलीभाँति पार 
कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और सुननेमें आनेवाळे 
इस लोक और परलोकसम्बन्धी सभी ale वैराग्यको 
प्राप्त हो जायगा || ५२ ॥ । 
श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला। 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥ ८३ ॥ 


स्पृहा और कामना करना ही कर्मफलका देतु बनना है; क्योंकि जो मनुष्य उपयुक्त प्रकारसे कर्मोमे और उनके फलमें आसक्त 


होता है, उसीको उन कमोक्रा फल मिलता है | 


# योगमें स्थित होकर कर्म करनेके लिये कहकर भगवानले यह भाव दिखलाया है कि केवल सिद्धि और असिद्धिमे 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा, बल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी मी पदार्थे) कर्में या उसके फलमें 
अथवा किसी भी प्राणीमें विषमभाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये | 


१. जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समनुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता दै, उस 
कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद है} क्योंकि उनचालीसवें इळोकमें “योगे त्विमां amp अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो, यह कहकर भगवानने कर्मयोगका वर्णन आरम्म किवा है। इसके सिवा इस इलोकमें फल चाइने- 
TARA कृपण बतलाया गया है और अगले इलोकमें बुद्रियुक्त पुरुषकी प्रशंता करके अर्जुनक्रो कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुष्य कर्मकळका त्याग करके “अनामय पद? को प्राप्त हो जाता है ( गीता 
२ । ५१); इस कारण भी यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पदका अर्थ कर्मयोग ही है | 

|| जन्म-जन्मान्तरमें और इस जन्म्मे किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें संचित 
रहते हैं, उन समस्त कमाँको समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकमें त्याग देता है-अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्ममें ही वह उन 
समस्त Fale मुक्त हो जाता है | उसका उन कमसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मळूप फळ 


नहीं दे सकते | 


२. जहाँ राग-द्वेष आदि क्डेशोंका, शुभाझुम कर्मोका, हर्ष-शोकादि विकारोंका और समस्त दोषोंका सर्वथा अभाव है, 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वया अतीत है, जो भगवानसे सर्वथा अभिन्न भगवानका परम धाम दै, जहाँ पहुँचे 
हुए मनुष्य वापस नहीं लौटते, उस परम धामको “अनामय पद? कहते हैं । 

1 इस लोक और परलोकके जितने भी भोगैस्वर्यादि आजतक देखने, सुनने और अनुभवमें आ चुके हैं, उनका 
नाम aa? है और भरिष्यमें जो देखे, सुने और अनुभव किये जा सकते है, उन्हें “्रोतव्य? कहते हैं । उन सबको दुःखळे 
हेतु और अनित्व समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना है, यही उनसे IVAR प्राप्त होना है | 

३. इत लोक और परलोकके भोगैश्वय और उनकी प्राप्तिके साधनोंक्े सम्बन्धमें माँति-भाँतिके बचनोंको सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षितता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्चयपर निश्चलरूपसे नहीं टिक सकती; अभी एक बातको अच्छी 
समझती है, तो कुछ ही धमय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लाती है | ऐसी विक्षित्त और अनिश्चयात्मिका बुद्धिको यहाँ 
“श्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि’ कहा गया है | यह बुद्धिका विक्षेपदोष है | 
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भॉति-भातिके बचनोंको सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
जब Waa अचल और स्थिर ठहर जायगी) तब तू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे नित्य संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्मन्व-पू्क्षोकोमें AAMT यह बात कही कि जब 
तुम्हारी बुद्धि परमात्मामें Raa ठहर जायी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्राप्त स्थितप्रज्ञ सिद्धयोगीके 
रक्षण और आचरण जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं- 

अर्जुन उवाच 

Raa का भाषा समाधिस्थस्य केशव | 
स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत बजेत किम्‌ ॥ ५४॥ 

अजुन बोले--हे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्राप्त हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका क्या लक्षण है ! वह स्थिरबुद्ध 
पुरुष केसे बोलता है, केसे बैठता है और केसे चलता है ! ॥ 

सम्जन्ध-पूश्षोकमें अजुनने परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध 
We विषयमें चार बातें पुळी हें; इन चारों बातोंका उत्तर 
भगवान्ने अध्यायकी समासिपर्यन्त दिया है, बीचमें agaa 
दूसरी बातें भी कही हें \ इस अंगळे AHA ana अजुंनके पहले 
प्रश्नका उत्तर BAT देते हे 

श्रीभगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सवीन्‌ पार्थे मनोगतान्‌ | 
आत्मन्येवात्मना qe: स्थितप्रशस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन | जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूर्ण कामनाओंको भलीमाँति त्याग देता है# 


श्रीमहाभारते 


ANN 


और आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता है, उस कालमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है ॥ ५५ ॥ 
सम्बन्ध--अब दो Ma “स्थितप्रज्ञ कैसे बोकता है? इस 
दूसरे प्रश्नका उत्तर दिया जाता है-- 
दुखेष्चनुद्विममनाः सुखेषु विगतस्पृहः | 
वीतरागभयक्रोधः स्थितघी्ुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 
Sata प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्वेग नहीं होता; 
सुखोंकी fea जो सर्वथा निःस्पृह दै तथा जिसके राग) भशर 
और क्रोध नष्ट हो गये हैं, ऐसा मुनि स्थिरबुद्धि कहा जाता है॥ 
यः सर्वेत्रानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५७॥ 
जो पुरुष सर्वत्र स्नेहरहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वस्तुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न द्वेष करता है 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ ॥ 
सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “वह केसे बैठता है १? इस तीसरे 
प्रश्नका उत्तर देते हे-- 
यदा संहरते चायं gaisge सवंशः। 
इन्द्रियाणोन्द्रियारथेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५८॥ 
कछुआ सत्र ओरसे अपने अङ्गोंको जैसे समेट लेता है, 
वैसे ही जब यह पुरुष इन्द्रियोंके विषयोसे इन््रियोंको सब 
प्रकारसे हटा लेता है, तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 
सम्बन्य-पूर्वश्षोकमे तीसरे प्रश्नका उत्तर देते हुए स्थितप्रशके 


बठनेका प्रकार बतळाकर अब उसमें होनेवाली AKA समाधान । 


अ शरीर) स्त्री) पुत्र, धन) मान; प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थोके बने रहनेकी और प्रतिकूल पदाथोके नष्ट हो जानेकी 


[ भीष्मपर्वणि 


जो राग-द्वेषजनित सूक्ष्म कामना है, जिसका स्वरूप विकसित नहीं होता, उसे “वासना? कहते हैं | किसी अनुकूल वस्तुके 
अभावका बोध होनेपर जो चित्तमे ऐसा भाव होता है कि अमुक बस्तुकी आवश्यकता है, उसके विना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप RO है।यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप है | जिस अनुकूल वस्तुका 
अमाव होता है? उसके मिलनेकी और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिळनेकी प्रकट कामनाका नाम “इच्छा? है; 
यह कामनाका पूर्ण विकसित रूप है और स्त्री, पुत्र, धन आदि पदार्थ यथेष्ट प्राप्त रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक 
बढ़नेकी इच्छा है, उको TMP कहते हैं यह कामनाका बहुत स्थूळ रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाओंका भळीमाँति त्याग करना है । । 

1 इससे स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, भय और क्रोधका सर्वया अभाव दिखलाया गया है | 
अभिप्राय यह है कि Peat भी स्थितिमें किती भो घटनासे उसके अन्तःकरणमें न तो किसी प्रकारकी आसक्ति उत्पन्न हो 
सकती दै, न किती प्रकारका जरा भी भय हो सकता हे और न क्रोध ही हो सकता है | इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति, 
भय और क्रोधके भावोंसे रहित, शान्त ओर सरल होती है | : 

[ इससे यह भाव दिखलाया गया दै कि उपयुक्त शमाझुम वस्वुओंमेंस किवी भी झम अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
होनेपर स्थिरुद्धि योगोके अन्तःकरणमें किखिनमात्र मी हषका विकार नहीं होता (गोता ५। २०) । इस कारण उसकी वाणी 
भी eth विकारसे स्या त्य होती है, वह किती भी अनुकूल वस्तु या प्राणीको हृर्षगभित स्तुति नहीं करता | 
एवं aak योगीका अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुके साथ संयोग an भी उसके अन्तःकरणे किश्चिन्मात्र भी देषभाव नहीं 
उत्पन्न होता | उसका अन्तःकरण हरेक वस्तुकी प्रातिभे सम, शान्त और निर्विकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
ag किसी भी प्रतिकूल वस्तु या प्राणीकी द्वेषपूर्ण निन्दा नहीं करता | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


sier 


क्षीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० २] 


षड्विंशोऽध्यायः 
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करनेके लिये अन्य प्रकारसे किये aah इन्द्रियसंपमकी अपेक्षा 
स्थितप्रशके इन्द्रियसंयमकी विरुक्षणता दिखाते हैं- 
दिषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः | 
रसवज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवतते ॥ ५९॥ 
इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको अहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवल विषय तो निशत हो जाते हैं, परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निवृत्त नहीं होती | इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार करके निवृत्त हो जाती Dal] 


ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते | 

सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ कोघो ऽभिजायते ॥६२॥ 
विषर्योका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयोंमें 

आसक्ति हो जाती दे, आसक्तिसे उन विषर्योकी कामना 

उत्पन्न होती है और कामनामें विघ्न पड़नेसे क्रोध उत्पन्न 

होता है ॥ ६२ ॥ 

क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोहात्‌ स्ट्तिविश्रमः। 


aR बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणर्‍्यति॥६३॥ 

क्रोधसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता है, मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता है) स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्विका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता है ॥ ६३ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार मनसहित इन्द्रियोंको ae न 
TAIR मनुष्यके पतनका क्रम बतलाकर अब भगवान्‌ “स्थित 
ज्ञ योगी केसे. चता है? इस चोथे प्रदनका उत्तर आरम्भ करते 
हुए पहले दो इलोकोमें जिसके मन और इन्द्रियाँ बशामें होते हैं, 
ऐसे avant विषयों विचरण किये जनिका प्रकार और _ 
उसका फळ बतकते हैं- 


सम्बन्ध--आसक्तिक नाइ और इन्द्रियसंयम नहीं होनेसे 
क्या हानि है ? इसपर कहते है-- l 
यततो हापि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः। 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभे मनः ॥ ६० N 
. हे अर्जुन ! आसक्तिका नारा न होनेके कारण ये प्रमथन- 
स्वभाववाली इन्द्रियाँ यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी बलात्कारसे हर लेती हैं || ६० || 
तानि सर्वाणि संयस्थ युक्त आसीत मत्परः। 
चशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्स प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 


को वशमें करके समादितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बैठे; क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ anit होती हैं उसी- रागद्वेषवियुक्तेस्तु विषयानिन्द्रियेश्वरन्‌ | 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है॥ ६१ ॥ आत्मवदयेर्बिघेयात्मा प्रसादमघिगच्छति॥ ६४॥ 


परंतु अपने अधीन क्रिये हुए अन्तःकरणवाला साधक 
TAA और भगवत्परायण न होनेसे क्या हानि है ! यह बात अपने वशमें की हुई wre रहित इन्द्रियोद्वारा 
अब दो ARH बतलाथी जाती है-- विषयोंमें विचरण करता हुआ | अन्तःकरणकी 


% परमात्मा एक ऐसी अद्भुत, अलौकिक, दित्य आकर्षक वस्तु है जिसके प्रात होनेपर इतनी तल्लीनता, मुग्धता और 
तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे ? इसीलिये. 
परमात्माके साक्षात्कारसे आस्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है । 

† उनसठवें शछोकमें तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-द्ेपरहित इन्द्रियोंद्वारा विषयसेवनकी . 
बात कहकर रागद्वेपके सर्वथा अभावकी साधना बंतायी गयी है | तीसरे अध्यायके चालीसर्वे छोकमें इन्द्रियाँ मन और 
बुद्धि-इन तीर्नोको ही कामका अधिष्ठान बताया है | इससे यह सिद्व होता है कि इन्द्रियोमें राग-द्वेष न रहनेपर भी मन या 
बुद्धि सुइमरूपसे राग-द्वेष रह सकते हैं; परंतु उनसठवें aah अस्य? पदका प्रयोग करके स्थिउबुद्धि पुरुषमें 
राग-द्वेषका सर्वथा अभाव बताया गया दै | वहाँ केवल इन्द्रियम ही राग-द्वेषके अभावकी वात नहीं है | 

1 यद्यपि बाह्य विष्रयोंका त्याग भी भगवानकी प्रासिमें सहायक है, परंतु जबतक इन्द्रियोका संयम और राग-द्वेषका ' 
त्यांग न होश तबतक केवळ बाह्य विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण निशृत्ति नहीं हो सकती और न कोई सिद्धि ही प्रात होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहीं सकता; क्योंकि भगवानकी पूजा) 
सेवा) जप और विवेक-वैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है | 

इसी प्रकार इन्द्रियसंयम भी भगवस्ासिमें सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हुए बिना केवल इन्द्रियः 
संयमसे विघर्योकी पूर्णतया निवृत्ति होकर वास्तवमें परमात्माकी प्राति नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषय- 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए विना. इन्द्रियोके राग-द्वेषका त्याग हो ही न सकता हो | सत्सङ्ग स्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका. भान होनेसे तथा ईश्वरकृपा और भजनःध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रयोंके राग-द्वेषका 

- नाश हो गया है, उसके लिये बाह्य Rais त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 
जिसका इन्द्रियोंके विषर्योमें राग-द्वेप नहीं है; वह पुरुष यदि. बाह्यरूपसे विपर्याका त्याग न करे तो विषयों विचरण 
` करता हुआ हौ परमात्मा प्राप्त कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राग-द्वंघसे रहित होना ही मुख्य है | 


म. स. खः३- २१ 


सम्बन्ध--उपर्युक्त TARA मनसहित इन्द्रियोको वरामें न 
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प्रसन्नताको% प्राप्त होता है ॥ ६४ ॥ 
पादे सवेदुःखानां हानिरस्योपजायते | 
प्रसन्नचेतसो ma gfe: पर्यवतिष्ठते ॥ ६७ N 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता QAR इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 
अभाव हो जाता है और उस प्रसन्न चित्तवाळे कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही मलीभाति 
स्थिर हो जाती है ॥ ६५॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार मन और इन्द्रियोंको aga करके 
` अनासक्तभावसे इन्द्रियोंद्वारा व्यवहार FA साधकको सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अव॒स्था sie होनेकी बात कहकर अब दो 
इकोकोंद्वारा इससे विपरीत जिसके मन-इन्द्रिय जीते हुए नहीं हैं, 
ऐसे विष्यासक्त मनुष्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखकाकर faa 
arà उसकी बुद्धिके विचलित हो जानेका प्रकार बतरूते हैँ 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना | 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६॥ 
न जीते हुए मन और इन्द्रियोंवाले पुरुषमें निञ्चयास्मिका 
बुद्धि नहीं होती और उस अयुक्त मनुष्यके अन्तःकरणमें 


भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यक्रो शान्ति नहीं 

मिळती] और झान्तिरहित मनुष्यको सुख कैसे मिल 

सकता है १ | ६६ || 

इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 

तदस्य हरति प्रशां वायुनीवमिवाम्भसि ॥ ६७॥ 
क्योंकि जैसे जलमें चळनेवाली नावको वायु हर लेती है, 

वैसे ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेंसे मन जिस इन्द्रियके 

साथ रहता है, वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि- 

को हर लेती है| ॥ ६७ ॥ 

तस्माद्‌ यस्य महाबाहो निगृहीतानि सवंशः। 

इन्द्रि याणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ६८॥ 
इसलिये हे महाबाहो ! जिस पुरुपकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोंके 

विषयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं, § उसीकी बुद्धि स्थिर है ॥ 

या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी | 

यस्यां जाश्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 
सम्पण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान है, उस नित्य 


[ भीष्मपर्वणि | 


E 


ॐ वशमें की हुई इन्द्रियोद्वारा पिना राग-द्वेषके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण शुद्ध और स्वच्छ हो जाता है, इस 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख ओर शान्तिका अनु भव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और शान्तिको प्रसन्नता? कहते हैं | 

† इससे यह दिख छाया गया है कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यक्रा चित्त निरन्तर विक्षिप्त. रहता है; उसमें राग-द्वेष, काम-क्रोधष और छोम-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है | अतएव उसको शान्ति नहीं मिलती | 


1 यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि है, वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है, जलाशबके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विषयोंका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी ओर जाती 
हुई नौकाको प्रबल वायु दो प्रकारे विचलित करती हैया तो उसे पथभ्र्ट करके जलकी atom तरङ्गोमें मटकाती है 
या अगाध जलमें gÀ देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय वशमें नहीं हैं, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
खरूपे निश्चल करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रियाँ उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं । इन्द्रियोंक। बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना? उसे भीषण तरज्ञोंमे भटकाना है और पापोमें प्रदत्त करके उसका अधःपतन करा देना) उत्ते इतरो देना है; 
परंतु जिसके मन ओर इन्द्रिय बशमें रहते हैं उसकी बुद्धिको वे विचलित नहो करते, वरं बुद्धिरूप नौकाको परमात्माके पास 
पहुँचानेमें सहायता करते हैं । चोंसठवें और पैंसठवें श्लोकोंमें यही बात कही गयी है। 

$ भोत्रादि समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं, उन विषयोंमें बिना किसी रुकावटके प्रवृत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका खभाव है; क्योंकि अनादिकाल्से जीव इन इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंको भोगता आया है, इस कारण इन्द्रियों 
की उनमें आसक्ति हो गयी है । इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक RA सर्वथा रोक देना, उनके विषयळोलप स्वभावको 
परिवर्तित कर देन Sat विषयातक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रहने देना-- 
यही उनको उनके ATAA सर्वथा Prada कर लेना है | इस प्रकार जिसकी इन्द्रिया वशर्मे की हुई होती हैं, वह पुरुष 
जब ध्यानकालमें इन्द्रियोंकी Peaster त्याग कर देता है; उत समय उसको कोई भी इन्द्रिय न तो किसी भी विषयको 

अहण कर सकती है और न अपनो सूक्ष्म इत्तिप्रोंद्वारा मनमें विक्षेप ही उत्पन्न ज पा Ope es 
` तद्रूप-सी हो जाती हैं और व्युत्थानकालमें जब वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोकी क्रिया करता रहता है, उस समय वे 
बिना आतपक्तिक्े नियमित रूपसे ययाग्रोग्य शब्दादि विषयोंक्रा ग्रहण करती हैं | किसी भी व्िप्रयमें उसके पताल यातर 
नहीं कर सकतीं वरं मना ही अनुतरण करतो हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुष छोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस areata विषयका ग्रहण करना उचित समझता हे, वही इन्द्रिय उतने ही समयतक उसी विष्रयका अनासक्तभाबसे 
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शानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है# 
और जिस नाशवान्‌ सांसारिक gan mAN aa प्राणी 
` जागते हें, परमात्माके तत्त्वको जाननेवाले मुनिके लिये वह 
रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 
आपूर्यम।णमचलगप्रतिएं 
समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। 
तद्वत्‌ कामा यं प्रविशन्ति सर्वे 


सम्बरन्ध-'स्थितप्ज्ञ केसे चलता है V अर्जुनका यह चोया 
प्रदन परमात्माको प्राप्त हुए पुरुपके विषयमें ही था; किंतु यह , 
प्र्न आःचरणतिप्यक होनेके कारण उसके उत्तरमें चोंसठबें दकोक- 
से यहॉतक किस प्रकार आचरण करनेत्ाठा मनुष्य शीघ्र स्थितप्रज्ञ 
बन सकता है, कौन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी केसी स्थिति होती दै--ये सब 
बातें बतळायी गयीं.। अब उस चोथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुष के आचरणका प्रकार बतकाते हैं-- 


ख शान्तिमाप्नोति न कामक्रामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जल सत्र ओरसे परिपूर्ण, अचल 
प्रतिष्ठावाळे समुद्रमें उ को विचळित न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वैसे ही सत्र भोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये बिना ही समा जाते दै. वही पुरुष परम 
शान्तिको प्राप्त होता है, भोगोंको चाहदनेवाला नहीं || ७० ॥ 
ग्रहण करती है; उसके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विषयको ग्रहण नहीं कर सकती | इस प्रकार जो इन्द्रियोंपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा नष्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना है-- यही इन्द्रियोंके 
विषर्योसे इन्द्रियोंकी सब प्रकारसे निण्हीत कर लेना दै । 

# जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको उल्लू अपने नेत्रदोषमे अन्धकारमय देखता दै, वैसे ही अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
अन्तःकरणरूग नैत्रोंकी विधेक-विज्ञानल्य प्रकाशनशक्तिके आइत रहनेके कारण अविवेकी मनुष्य स्वयंप्रकाश नित्यब्रोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाते । उस परमात्माकी प्रसिरूप सूर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनुभव होता दै, वह वास्तवरमे दिनकी भाँति प्रकाशमय 2 तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव, wa और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंके लिये रात्रिके समान है । उसीमें स्थितप्रश् पुरुषका जो उस सच्चिदानन्द्धन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर aa रहना दै, यही उसका उत सम्पूर्ण प्राणिर्योकी रात्रिमें जागना all 

1 जैसे aad जगे हुए मनुष्यका खप्नके जगत्से कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता) वेसे ही परमात्मतत्त्वको जाननेवाले 
शानीके अनुभवमें एक TALARI परमात्मासे भिन्न किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती । az ज्ञानी इस दृश्य जगतके 
स्थानमें इसके अधिष्ठानरूप परमात्मतत्वकों ही देखता है, अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रात्रिके समान है । 

$ किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषकी वास्तविक स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके करिती अंशका लक्ष्य कराया जा सकता दै | अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र “आपूर्यमाण? यानी अथाह जलसे परिपूर्ण हो रहा है, उती प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूर्ण है; जैसे समुद्रकों जळकी आवश्यकता नहीं दे, वैसे ही स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किती सांधारिक सुख-भोगकी तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नहीं है, वह सर्वथा आप्तकाम है | जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल है, भारी-से-मारी आँधी-तूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह उसमें प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके खरूपमें स्थित योगीकी स्थिति भी सर्वया अचल होती दै, बड़ेसे बड़े सांसारिक ga- 
दुःखोंक्रा संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता; वह सञ्चिदांनन्दधन परमात्मामें नित्य निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है। 

§ मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें जो साघारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्माभिमान रहता है; जिसके कारण 
बे शरीरको ही अपना ख्य मानते दे, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते) उस देहामिमानका नाम अझङ्कार है; उससे 
सवथा रहित हो जाना ही 'अहङ्काररहित? हो जाना है | 

$ मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरको, उसके साथ सम्बन्ध रखनेवाले स्त्री; पुत्र, भाई और बन्धु-बान्धवोंको तथा 
ग्रह, घन) ऐश्वर्य आदि पदाथोको, अपने द्वारा किये जानेवाळे Halal और उन FAH फलरूप समस्त भोगोंको साधारण 
मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम “ममता? दे और इशे सर्वथा रहित हो जाना ही 'ममतारहित? हो जाना है | 


विहाय कामान्‌ यः स्वान्‌ पुमांश्चरति निःस्पृष्ठः । 
निर्ममो निरहंकारः स शान्तिमधिगच्छति ॥ ७१॥ 
जो पुरुप सम्पूर्ण काम्रनाओंको त्यागकर ममतारहित) 


अहंकाररह्वित और स्ट्रहारहित हुआ विचरता है; § वही शान्ति- 
को प्राप्त होता दै अर्थात्‌ az शान्तिको प्राप्त है ॥ ७१ ॥ 
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सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रदनोंका उत्तर देनेके 
अनन्तर अब स्थितप्रज्ञ पुरुषकी स्थितिका महत्त्व बतलाते हुए 
इस अध्यायका उपसंहार करते हैं--- 3 
पषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्यति । 


धीमहाभारते 


[ भौष्मपंर्वणि 


है अर्जुन | यह ब्रहाको प्राप्त हुए पुरुषकी स्थिति है; 
इसको प्राप्त होकर योगी कभी मोहित नहीं होता# और अन्त- 
area भी इस ब्राह्मी स्थितिमें स्थित होकर ब्रह्मानन्दको प्राप्त 


स्थित्वास्यामन्तकाले sft ब्रह्मनिवोणम्च्छति ॥ ७२॥ हो जाता है ॥ ७२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमदूभगवदूगीतापर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतासूपनिषत्सु अह्मविद्यायां dered 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः॥ २॥ भीष्मपर्वणि तु षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भी्पर्वके श्रीमदूमगवदूगीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योग्शास्ररूप श्रीमडूगवद्वीतोपनिषदू, श्रीकृष्णाजुन- 
BAA सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ मीष्मपर्वमें छब्बीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 
( श्रीम्कगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके अनुसार कतेव्यकर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वघमपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके. उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भग्वानने 'अशोच्यानन्व॒शोचस्वम? 
( शीता २ \ ९९ ) से ऐेकर 'देही नित्यमवध्योऽयम्‌? (गीता 1 
३० ) तक आत्मतरंवका निरूपण करते हुए सांख्ययोगका प्रति- 
` ~ पादन किया और 'बुद्धियोगे लिमां णु? (गीता २ 1 ३१) से लेकर 
"तदा ARATE (शीता २१ ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका 
बर्णन किया \ इसके पश्चात्‌ चौदनवें ATA अध्यायकी समाति- 
पर्यन्त अजुनके IAT भणवानने समबुद्धिरूप कर्मयोगके द्वारा 
परमेश्वरको प्राप्त हुए स्थितप्रज्ञ Rages रक्षण, आचरण और 
महत्त्वका प्रतिपादन किया । वहाँ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए 
मगबानने सेतारीसद और अडतारीसद asi कर्मयोगका स्वरूप 
बतराकर AAR कर्म करनेके किये कहा,उनज़ास्देमें समबुद्ि- 
रूप कर्मयोगकी अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतराया, 
uani समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अजुनको कर्मयोग 
amas स्थि कहा, इक्याउनबेमे समबुद्धियुक्त ज्ञानी पुरुषको 


किसी अनुकूल वस्तुका अभाव होनेपर मनर्मे जो ऐसा भाव 


अनामय पदकी प्राप्ति बतळायी । इस प्रसङ्गको सुनकर अर्जुन 
उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके । ‘a शब्दका 
अर्थ 'ज्ञान' मान रेनेसे उन्हें भ्रम हो गया, भगवानके बचनोंमें 
कर्म की अपेक्षा “ज्ञान? की प्रशंसा प्रतीत होने रुगी एखं वे 
वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिले हुए-से जान पड़ने 
रंगे | अतएत्र भगवान्से उनका स्पष्टीकरण FAAN और 
अपने लिये निश्चित भ्रेयःसाधन जाननेकी इच्छासे अर्जुन 
पूछते हैं ; 
अजुन उवाच 

ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिजनादन | 
तत्‌ कि कमणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--हे जनार्दन ! यदि आपको कर्मकी 
अपेक्षा ज्ञान श्रेष्ठ मान्य है तो फिर हे केशव ! मुझे भयंकर 
कर्में क्यों लगाते हैं १॥ १ ॥ 


होता है कि अमुक़् वस्तुकी आवश्यकता दै, उसके बिना 


काम न चलेगा, इस अपेक्षाका नाम WET है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही धस्प्रहारहित? होना है | 
अइङ्कार) ममता और स्पृह्म--इन Aa उपयुक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वणे, आश्रय, प्रकृति और परिस्थिति- 


के अनुसार केवल ळोकतंग्रहके लिये इन्द्रियोके Galt विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, 
समस्त शास्त्रविहित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके अहङ्कार, ममता और र 


खाना-पीना, सोना-जागना आदि 
TA रहित होकर विचरना है | 


& अजुनके TAN पचपनर्वे WMHs यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका जगह-जगह ata किया गया है, 
उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चलभाबसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिको प्राप्त होना है | 


ईश्वर क्‍या है? संसार क्या हे ! माया क्या है ! इनका परस्पर क्या सम्बन्ध है १ मैं 
हुँ! मेरा क्या कर्तव्य है ! और झ्या कर रहा हूँ १-आदि विबर्योका यथार्थ शान न होना ही मोह है, 
अनादि-कालसे दै, इसीके कारण यह इस संवारचक्रमें घूस रहा है । उपर्युक्त बराह स्थितिको प्राप्त पुरुषक 
मोह समूळ. नष्ट हो जाता है, अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती | 


कौन हूँ ! कहाँसे आया. 
यह. मोह जीवको 
1 यह अनादिसिद् 
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व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे। 

तदेकं बद्‌ निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयाम्‌॥ २ ॥ 
आप मिले हुए-से वचनोंसे मेरी बुद्धिको मानो मोहित 

कर रहे हैं।# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 

fea, जिससे मै कल्याणको प्राप्त हो जाऊँ ॥ २॥ 


NN ANI 


श्रीभगवान N निष्पाप | इस sat दो 
प्रकारकी निष्ठा मेरेद्वारा पहले कही गयी है । उनमेंसे 
सांख्ययोगियोकी निष्ठा तो शानयोगसे| और योगिर्योकी निष्ठा 
कर्मयोगसे |; होती है ॥ ३॥ 
न॒ कर्मणामनारम्भान्नेष्करम्ये पुरुषोऽश्नुते | 


न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ ॥ 
मनुष्य न तो कमॉका आरम्भ किये बिना निष्कर्मताको 
यानी ‘ater प्राप्त होता है और न कमोंके केवल 
त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिष्ठाको ही प्राप्त होता है ॥४॥ 
न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकमंछृत्‌ | 
कार्यते aaa: कमे aa: MERASA: ॥ ५ ॥ 
लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा फ्रेक्ता मयानघ। निःसंदेह कोई भी मनुष्य किसी भी कालमें क्षणमात्र 
शानयोगेन सांख्यानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥ ३ ॥ भी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योंकि सारा मनुष्यसमुद्यय 


४ भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है, तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर? ( गीता २ | ४९ ) इस कथनसे तो अर्जुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी प्रशंसा और कमोंकी निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय लेनेके लिये कहते हैं तथा 
“बुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पार्पोको यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कर्मोका 
स्वरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ “बुद्धियुक्त? कहते हैं | इसके विपरीत “तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २। ४७ ) | 
योगर्मे स्थित होकर कर्म कर? ( गीता २।४८) इन वार्क्योसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे RAN नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा “निस्नेगुण्यो भव? “आत्मवान्‌ भव? (गीता २।४५) आदि वाक्योंसे कर्मका त्याग और धतस्मादू युध्यस्व भारत? 
( गीता २ | १८ ), 'ततो युद्धाय युज्यस्व? ( गीता २। ३८ ) aang योगाय युज्यस्व? ( गीता २। ५०) आदि वचनाँसे 
उन्होंने कर्मकी प्रेरणा समझी | इस प्रकार उपयुक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया | 

1 प्रकृतिसे उत्पन्न सम्पूर्ण गुण ही गुर्णोमें बरत रदे हैं (गीता २ | २८) मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै-ऐा 
समझकर मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानसे सर्वथा रहित हो जाना; किसी भी 
feat या उसके फलमें किञ्चिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन ब्रह्मसे अपने- 
को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके स्वरूपर्मे स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मस्वरूप) बन जाना (गीता ५।२४; 
६ | २७ )-यह पहली निष्ठा है | इसका नाम ज्ञाननिष्ठा है | 

{ वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिक्रे अनुसार जिस मनुष्यक्रे लिये जिन कर्मोका झास्रमें विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यक्रे लिये अवश्यकतंग्य माना गया है, उन शास्त्रविहित स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक, अपना कर्तव्य 
समझकर अनुष्ठान करना; उन कर्मोमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २। ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोमि और कमेंमें आसक्त 
न होकर समस्त संकल्पोंका त्याग करके योगारूढ़ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है | तथा परमेश्वरको सर्व- 
शक्तिमान्‌; Baa, aiad सबके geg और सबके प्रेरक समझकर और अपनेक्रो सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कर्म और उनका फल भगवानके समर्पण करना (गीता ३। ३०; ९। २७-२८), उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जैसे वे करवावे) बैसे ही समस्त कर्म करना; उन walt या उनके फलमें Pera भी ममता आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना तथा निरन्तर उनके नाम) गुण) प्रभाव और 
खरूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० | ९; १२। ६; १८। ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है | 

§ FAR आरम्भ न करने और कमोंका त्याग करनेक्री बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया है कि कर्म- 
बोगीके लिये विहित कर्मोक्ा न करना योगनिष्ठाकी प्रासिमें बाघक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कमोंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्रासिमें बाधक नहीं दे, किंतु केवळ उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिळती) सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
त्याग करके सच्चिदानन्दघन AGA अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक है | अतएव उसके लिये कर्मोका स्वरूपतः त्याग 
करना मुख्य बात नहीं दै, भीतरी त्याग ही प्रधान है और कर्मयोगीके छिये खरूपंसे कर्मोका त्याग न करना विधेय है | 


सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके पूळनेपर भगवान्‌ उनका 
निश्चित कर्तव्य भक्तिप्रधान कर्मयोग बतलानेके उद्देशयसे oes 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखलाते हैं कि मेरे वचन 
“व्यामिश्र? अर्थात्‌ “भिरे हुए! नहीं हैं वरं सर्वथा स्पष्ट और अळग- 
अरग हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 
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प्रकृतिजनित गुणोंद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये बाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 

सम्बन्ध-पु्द्रोकमें यह बात कही गयी कि कोई भी मनुष्य 
क्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह शङ्का होती 
है कि इन्दरियोकी क्रियाओको इठसे रोककर भी तो मनुष्य कमोका 
त्याग कर सकता है \ इसपर कहते है-- 


कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इन्त्रियाथोन्‌ विमूढात्मा मिथ्याचारः स'उच्यते॥ ६॥ 
जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रयोंको इठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्द्रियेके विष्योंका चिन्तन करता रहता 
है, बह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कहा जता है ॥ ६ ॥ 
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियस्यारभते5जुन | 
कमेन्द्रियेः कर्मयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥ ७ ॥ 


किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियोंको वर्मे 
करके अनासक्त हुआ समस्त PAER कर्मयोगका 
आचरण करता है, वही श्रेष्ठ है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध-अजुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घोर 
कर्ममें क्‍यों रगाते हैं, उसके TATA ऊपरसे कमोंका त्याग करने- 
ais मिथ्याचारीकी निन्दा और कर्मयोशीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके हिथे आज्ञा देते हैं-- 
नियतं कुरु कर्म त्वं कर्म ज्यायो ह्यकममणः | 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्धथेदकमंणः ॥ ८ ॥ 


| भौष्मपवेणि 


eee 


तू Meier कर्तव्यकर्म कर; क्योंकि कर्म न करनेकी 


“अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ ह! तथा कर्म न करनेसे तेरा 


शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 


सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि make यज्ञ, 
दान और तप आदि शुम कर्म भी.तो बन्धनके हेतु माने गये 
हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ केसे है; इसपर 
कहते हैं-- 
AMAA कमणो ऽन्यत्र लोकोऽयं कर्सबन्धनः | 
तदर्थ कर्मं कौन्तेय सुक्तसङ्गः समाचर ॥ ९ N 
aaa निमित्त किये जानेवाळे sale अतिरिक्त दूसरे 
auld लगा हुआ ही ag मनुष्यसमुदाय कमोसे बँधता है। 
इसलिये हे अजुन ! तू आसक्तिसे रहित होकर उस यज्ञके 
निमित्त ही भळीभौँति कर्तव्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पुरवक्ोकमें मगवानने यह बात कही फि यज्ञके 
निमित्त दर्म करनेवाळा मनुष्य कर्मोसे नहीं बघता; इसलिये 
यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ किसको कहते हें उसे क्यों 
करना - चाहिये और उसके लिये कर्म करनेवाला मनुष्य केसे नहीं 
SAT ५ अतएद इन बातोंको समझानेके लिये भगवान, ब्रह्माजीके 
वचनोका प्रमाण देकरं कहते हैं-- 
सहयज्ञाः प्रजाः BE पुरोवाच प्रजापतिः | 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो<5स्त्विष्टकामघुक्‌ ॥ १०॥ 
प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदिमे यज्ञसहित प्रजाओंको 


% यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्यसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतः वह गुणोंके वशमें 


होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन; बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सङ्घातरूप जो उसका शरीर लोगों- 
की दृष्टिमें वर्तमान है, उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्य है; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गुणोंसे अतीत नहीं है; बल्कि उस ज्ञानीका शरीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ 'कर्मेन्द्रियाणि? पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं है; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता है अर्थात्‌ 
शब्दादि विषयोंको ग्रहण करता है, उन ot त्वचा, चक्षु, रसना और प्राण तथा वाणी) हाथ) पैर, उपस्थ और गुदा-- 
इन cat इन्द्रियोंका वाचक है; क्योंकि गीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोके लिये कहीं भी “ज्ञानेन्द्रिय? शब्दका प्रयोग नहीं हुआ 
हे । इसके सिवा यहाँ फर्मन्द्रियोंका अर्थ केवळ वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात शेष रह जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका खाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियों- 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियोंके द्वारा वह क्‍या करता है, यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है | 


२. यहाँ स विशिष्यते! पदका अभिप्राय कर्मयोगीको पूर्वबर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 
है; क्योंकि Saad वर्णित मिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदाबाळा दम्भी है। उसकी अपेक्षा तो सकामभावसे विहित कर्म 
करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी वेश्याकी 
अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतलानेकी भाँति कर्मयोगीकी स्तुतिमें निन्दा करनेके समान है | अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि “स विशिष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा की गयी है | 

प इस कथनसे भगवानले अर्जुनके उस श्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतमें कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है । अभिप्राय यह है कि कर्तव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होता दै तया कर्तब्यकमोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमें 
फँसकर अधोगतिको प्राप्त होता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वया श्रेष्ठ है | 
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श्रीमङ्कगवङ्गीतायाम्‌ अ० ३ | सप्तविश्ो ऽध्यायः २६१५ 


रखकर उनसे कहा कि तुमलोग इस यशके द्वारा बृद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना शरीरपोषण 
प्रात होओ और यह यश तुमलोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं, वे तो पापको ही खाते हैं।१३। 
करनेवाला हो ॥ १० || 


देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः । | ly 


परस्पर भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
तुमलोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंकों उन्नत करो और 
वे देवता तुमलोगोंको sha करें | इस प्रकार निःस्वार्थभावसे 


एक-दूसरेको उन्नत करते हुए तुमछोग परम HATA प्रास | 
हो जाओगे| ॥ ११॥ 
टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यश्भाविताः | 
तेदैत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन पव खः ॥ १२॥ 
यके द्वारा बढ़ाये हुए, देवता तुमछोगोंको विना माँगे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे | इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंको जो पुरुष उनको बिना 
दिये स्वयं भोगता है, वह चोर ही है| ॥ १२॥ 
यक्षरिष्टाशिंन: सन्तो मुच्यन्ते सरवेकिटिग्रपेः | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
Yas ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥ १३॥ क्या हानि है; इसपर सृष्टिचक्रको सुरक्षित रखनेके लिये यकी 
यजसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सप्र पापोसे आवदुयकताका प्रतिपादन करते हैं--- 


# समस्त मनुष्योंके लिये वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिश्थितिके मेदसे भिन्न-भिन्न यज्ञ दान; तप, प्राणायाम, इन्द्रिय- 
संयम, अध्ययन-अध्यापन) प्रजापालन; युद्ध) कृषि) वाणिज्य और सेवा आदि कर्तब्यकमासे सिद्ध होनेवाला जो aad 
है-उसका नाम यज्ञ है | ; 


T इस कथनसे ब्रह्माजीने ag भाव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक-दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने कर्दव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्रास हो जाओगे | अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो त्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोकी 
सेवा; पूजा, यज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं- 
की उन्नति ओर पुष्टिके लिये ही स्वार्थत्यागपूवक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो | इसके सिवा अन्य ऋषि) 
पितर; मनुष्य, पशु) पक्षी; कीट; पतङ्ग आदिको भी निःस्वार्थभावसे खधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ | 


$ देबतालोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्योंको सुख पहुँचानेके लिये--उनकी आवश्यकताओंकों पूर्ण करनेके 

निमित्त पञ्च, पक्षी, औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन्न, जल, पुष्प, कल, धातु आदि 

मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सब वस्तुको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 
उनका न्यायोचित स्वत्व उन्हें अर्पण किये विना खयं अपने काममें लाता है) वह चोर होता दै | 


१. सुष्टिकायके सुचाररूपसे संचालनमें और सृष्टिके जीवोंका भलीभाँति भरणपोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियोंका 
परस्पर सम्बन्ध है--देवता; ऋषि) पितर, मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोंके सहयोगसे ही सत्रकी पुष्टि होती है। 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं; ऋषि-महदर्षि सत्रको ज्ञान देते हैं, पितरलोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कर्मोके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पञ्च, पक्षी) दृक्षादि सबके Bas साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं | इन पॉर्चोर्मे योग्यता, अधिक्रार और  साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है | 
इसीसे मनुष्य शास्रीय कर्मोके द्वारा संबकी सेवा करता है | पञ्चमहायज्ञसे यहाँ लोकसेवारूप शास्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है | इस दासे मनुष्यक्ता यह कर्तब्य है कि वह जो कुछ भी कमावे, उसमें इन सबका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता और सहयोगसे ही कमाता-खाता है | इसीलिये जो aw करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए, अन्नको खाता है? उसीको शास्त्रकार अमृताशी ( अमृत खानेवाला ) बतळाते हैं | 
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अज्ञादू भवन्ति भूतानि पजन्यादन्नसम्भवः | 
` यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यो यज्ञः कर्मसमुद्धवः ॥ १४॥ 
कमे ब्रह्मोद्भवं विद्धि घ्रह्माक्षरसमुद्भवम्‌। 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यश प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते हैंश अन्नकी sata 
वृष्टिसे होती है, बृष्टि यशसे होती है और यज्ञ विहित कमसे 
उत्पन्न होनेबाला है | कर्मसमुदायको तू वेदसे उत्पन्न और 
वेदको अविनाशी परमात्मासे उत्पन्न हुआ जान । इससे सिद्ध 
होता है कि सवेव्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यशमें 
प्रतिष्ठित है ॥ १४-१५ ॥ 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवर्तयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थं ख जीवति ॥ १६ N 
हे पार्थ |! जो पुरुष इस लोकमें इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित सुष्टिचक्र#के अनुकूल नहीं बरतता अर्थात्‌ अपने 
कतंव्यका पालन नहीँ करता) वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यर्थं ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मत्प्तश्च मानवः | 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मामें ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृप्त तथा आत्मामें ही संतुष्ट होः उसके लिये 
कोई कतव्य नहीं हे] ॥ १७ ॥ 
नेव तस्य कृतेनाथो नाकृतेनेह कश्चन। 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिद्थेव्यपाश्चयः ॥ १८॥ 
क्योंकि उत महापुरुषका इस ad न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है और न कमोके न करनेसे ही कोई 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोर्मे भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 

सम्बन्व---यहॉतक ATMA बहुत-से हेतु बतलाकर WE 
बात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यको परम श्रेयरूप परमात्माको 
प्राप्ति न हो जाय, तबतक उसके जिये स्धर्मका पाठन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कमोका अनुष्ठान Peal 
मावसे करना अवइयकर्तच्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुपके 
सिये किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोंद्वारा 
लोकसंग्रहके लिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं अब उपर्युक्त 
वर्णनका लक्ष्य कराते हुए भगवान्‌ अर्जुनको अनासक्तभावसे 
कर्तव्य कर्म करनेके लिये आज्ञा देते E— 


तस्मादसक्तः सततं कार्यं कर्मं समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्‌ कमे परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ N 
` इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदा 
कतेव्यकर्मको भलीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्रास . 
हो जाता है ॥ १९ ॥ 


कर्मणेव हि संसिद्धिमास्थिता. जनक्रादयः। 
लोकसंग्रहमेवापि सम्परयन्‌ कतुमहेसि ॥ २०॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कमंद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे || इसलिये तथा लोकसंग्रइको देखते 
हुए भी तू कर्म करनेको ही योग्य है अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित 2§ ॥ २० ॥ 

सम्बन्ध--पुईछोकमें भगवानले अर्जुनको लोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बतलाया; इसपर यह जिज्ञासा 


# मनुष्ये द्वारा की जानेवाली शास्त्रविहित क्रियाओसे यज्ञ होता दै, aga दृष्टि होती है, दृष्टिसे अन्न होता हैः 
अन्नसे प्राणी saa होते हैं) पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यके द्वारा किये हुए कमोसे यज्ञ और यशसे बृष्टि होती 
है | इस तरह यह. सुष्टिपरम्परा सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही है | 

1 उपयुक्त PRT युक्त महापुरुष परमात्माको प्राप्त है, अतएव उसके समस्त कर्तव्य समास हो चुके हैं, वह 
कृतकृत्य हो गया है; क्योंकि मनुष्यके लिये जितना भी कंच्या विधान किया गया है, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 


एक परम कंल्याणस्वरूप परमात्माको प्रास करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया? 


शेष नहीं रहता, उसके कतंव्यकी समाप्ति हो जाती है | 


उसके लिये कुछ भी करना 


1 राजा जनककी भाँति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्रासिके लिये ही कर्म करने- 
बाले अश्वपति) इक्ष्वाकु) प्रहाद, अम्परीष आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं, वे सव प्रधान-प्रधान महापुरुष आसक्ति- 


रहित कोके द्वारा ही परम सिद्धिको प्रास हुए थे तथा और भी आजतक बहुत-से 


महापुरुष ममता; आसक्ति और कामनाका 


त्याग करके कर्मयोगद्वारा परमात्माको प्रास कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं है । अतः यह परमात्माकी प्राप्तिका 
स्वतन्त्र और निश्चित मार्ग है? इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं है | 
इतके अतिरिक्त कर्मोद्वारा जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो जाता दै, उसे परमात्माकी कृपासे तत्त्वज्ञान अपने-आप मिल 
` e ~ 
जाता है ( गीता ४ । ३८ ) तंथा कर्मयोगयुक्त मुनि तत्काळ ही परमात्माको प्रास हो जाता है ( गीता ५ | ६ )-इस 


कथने भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है। 


६ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण और रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अतः अपने वर्ण, आश्रम, खभाव और 
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भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ३ ] 


होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार लोकसंग्रह होता है; अतः 
यही बात समझानेके लिये कहते हैं--- 


यद्‌ यदाचरति' श्रेष्ठस्तत्‌ तदेवेतरो जनः | 

स॒ यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते ॥ २१॥ 
N ki पुरुष जो-जो आचरण करता है; अन्य पुरुष भी 
वेसा-वेसा ही आचरण करते हैं | वह जो कुछ प्रमाण 
कर देता है; # समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने 
लग जाता है ॥ २१ ॥ 


न मे पाथोस्ति कर्तव्यं त्रिषु लोकेघु किचन । 
'नानवाप्तमवाप्तव्यं वते एवं च कर्मणि ॥ २२॥ 
हे अर्जुन ! मुझे इन तीनों लोकोर्मे "न तो कुछ कर्तव्य 
है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य वस्तु अप्राप्त है, तो भी 
मैं कर्में ही बरतता हूँ || २२॥ 


सत्तविशोऽध्यायः 


२९६१७ 


यदिं ह्यहं ल॒वर्तेयं जातु कमण्यतन्ट्रितः | 
मभ वत्मीनुवतेन्ते मनुष्याः पार्थं सर्वशः ॥ २३॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ मैं सावधान होकर 
कमोंमें न बरतूँ. तो बड़ी हानि हो जाय; क्योकि मनुष्य सब 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं| ॥ २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे लोका न gat कर्म चेदहम्‌। 
संकरस्य च कतो स्यामुपहन्यामिमाः प्रजाः ॥ २४॥ 
इसलिये यदि मैं कर्म न करूँ तो ये सत्र मनुष्य नष्ट-भ्रष्ट 
हो जायें और मैं संकरताका करनेवाला होऊं तथा इस समस्त 
प्रजाको नष्ट करनेवाला TLL || २४ ॥ 
सक्ताःकर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत | 
aug विद्वांस्तथासक्तडिचिकीर्ुलोकसंग्रहम्‌॥ २५॥ 
इसलिये हे भारत ! कर्में आसक्त हुए, अज्ञानीजन जिस 
प्रकार कर्म करते हैं, आसक्तिरहित विद्वान्‌ भी लोकसंग्रह 
करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म RG ॥ २५ ॥ 


परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकर्मोका भळीभाँति आचरण करके जो दूसरे लोगोंको अपने आद्शके द्वारा दु्गुण-दुराचारसे इटा- 
कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है | 

अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको परम AIRT परमेश्वरक्री प्रासतिके लिये तो आसक्तिसे रहित होकर कर्म करना 
उचित है ही; इसके सिवा लोकसंग्रहृके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित दै, उसका त्याग करना किसी प्रकार 
भी उचित नहीं दै | 

# श्रेष्ठ पुरुष खयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ Shi 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता है कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहिये, उसीके अनुसार साधारण 
मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं | 

1 बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और बहुत-से मर्यादा पुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 
जिस कर्मको मैं जिस प्रकार करता हूँ) दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते हें अर्थात्‌ मेरी नकल करते 
हैं | ऐसी स्थितिमें यदि मैं कर्तव्यकर्मोकी अवहेलना करने छ़गूँ, उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँ.तो लोग भी उसी 
प्रकार करने लग AT और ऐसा करके स्वार्थ और परमाथ SAA वञ्चित रह जायें | अतएव लोगोंको कर्म करनेकी रीति 
सिखलानेके लिये मैं समस्त कर्मोर्मे खयं बड़ी सावधानीके साथ विधिवत्‌ बरतता हूँ, कभी कहीं भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता | 

1 जिस समय कर्तव्यप्रष्ट हो जानेते लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फैल जाती है, उस समय मनुष्य भोगपरायण और 
स्वार्थान्ध होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने छग जाते हैं; अपने अत्यन्त क्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसरोंका नाश कर. डाळनेमें जरा भी नहीं हिचकते | इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
दैवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं) जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि; जल-प्रलय, अकाल; अग्निक्रोप) भूकम्प और उल्कापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है | अतः भगवानले “मैं समस्त प्रजाको नष्ट करनेवाला बनू? 
इस वाक्यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि मैं शास्त्रविह्दित कर्तव्यकमोंका त्याग कर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे लोगोंको 
SHAS बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमें निमित्त बनना पड़े । 

§ स्वाभाविक स्नेह; आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेकी आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची रदिक लगन) उत्साह और तत्परताके साथ लालन-पाळन करती दै; उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी salt और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोरमे स्वाभाविक आसक्ति होती दै और उनका विधान करनेवाले 
arată faas विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगनसे श्रद्धा और विधिपूर्वक शास्त्रविहित कमोंको साङ्गोपाङ्ग करता 
है, उस प्रकार जिनकी शाख्नोंमें श्रद्धा और malaka walt प्रबृत्ति नहीं है, वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएव यहाँ 
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न॒ घुद्धिभेदं जनयेदशानां कमंसङ्गिनाम्‌ | 
जोषयेत्‌ सर्वेकमोणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ RR N 
परमात्माके स्वरूपर्मे अटल स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
'चाहिये कि वह शात्रविहित कर्मोमें आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिर्मे भ्रम अर्थात्‌ PAN अश्रद्धा उत्पन्न न करे} किंतु 
खयं शा्रविहित समस्त कमं भलीमाँति करता हुआ उनसे 
भी वैसे ही करबावे# | २६ ॥ 
प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणैः कमौणि सर्वश्ः। 
अहंकारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यंते ॥ २७॥ 
बास्तवमें सम्पूर्ण कर्म सब प्रकारसे प्रकृतिके गुणोंद्वारा 
किये जाते हैं, तो भी जिका अन्तःकरण अहंकारसे मोहित 
हो रहा है, ऐसा अज्ञानी धमै कर्ता हूँ? ऐसा मानता है| ॥ 
तरववित्‌ तु महाबाहो गुणकर्म विभागयोः | 
गुणा WAG बतेन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८॥ 
परंतु हे महाबाहो ! शुणविभाग और कर्मविभागके 
तत्त्वको जाननेवाला] ज्ञानयोगी सम्पूणं गुण ही Galt बरत 
रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ N 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकृतेगुणसम्सूढाः सञ्जन्ते गुणकर्मसु | 
तानङृत्स्रविदो मन्दान्‌ कृत्स्नविन्नविचाल्येत्‌॥ २९ ॥ 


प्रकृतिके गुणोंसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य गुणोमे और 
कर्मोर्मे आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्द- 
बुद्धि अज्ञानियांको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न RE 


सम्जन्ध-अर्जुनकी प्रार्थनाके अनुसार WAT उसे एक 
निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देरयसे चौथे इलोकसे 
लेकर यहाँतक यह बात सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके 
अनुरूप दिहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको सिद्ध 
करनेके जिये gaat भगवानने क्रमशः निम्नलिखित बातें 
कही हैं-- 
१-कर्म किये Ret नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिलती 
(गी1३२१४)१ 


२-कर्मोका त्याग कर देनेमात्रसे ज्ञाननिष्ठा सिद्ध नहीं होती 
(गता ३१४) १ 


“यथा? और 'तथा? का प्रयोग करके भगवान प्रह भाव दिखलाते हैं कि अहंता; ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंको केवल लोकसंग्रहके लिये कर्मासक्त मनुष्योंकी भाति ही शास्त्रविहित safer विधि- 
पूर्वक साङ्गोपाङ्ग अनुष्ठान करना चाहिये । 


# मनुष्योँको निष्काम कर्मका और तचवज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीको इस बातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवहार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कर्तव्यकरमोके या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐता हो जानेसे वे जो कुछ शास्त्रविहित कमोंका श्रद्धापूर्वक सकामभावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं, उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावके नामपर परित्याग कर देंगे | इस कारण उन्नतिके बदले उनका वर्तमान स्थिति- 
से भी पतन हो जायगा | अतएव भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अज्ञानियोंको तच्वज्ञानका उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, Sara तो यहाँ यही कहना हे कि अज्ञानियोंके मनमें न तो 
ऐसा भाब उत्पन्न होने देना चाहिये कि तच्चज्ञानकी प्रासिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक है; न यही 
भाव पेदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्या हे और न इसी भ्रममें रहने देना 
चाहिये कि फलासक्तिपूर्वक सकाममावसे कर्म करके स्वग प्रास कर लेना ही बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है, इससे बढ़कर मनुष्यक्रा 
और कोई कतंव्य हो नहों है; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशोद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके भावों 
कौ हटाते हुए उनको पूर्ववत्‌ भ्रद्धापूवेक कमे करनेमें लगाये रखना चाहिये | 

† aaa आत्माका कर्मेसे सम्बन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वोके इस सङ्घातमें आत्माभिमान करके 
उसके द्वारा किये जानेवाळे HAA अपना सम्बन्ध स्थापन करके अपनेको उन PAR wal ata लेता है--अर्थात्‌ मैं निश्चय 
करता हूँः मैं संकल्प करता हूँ मैं सुनता हूँ, देखता हूँ, खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ; चलता हूँ---इत्यादि प्रकारसे हरेक 
क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता है | 

1 त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन; बुद्धि, अहंकार तथा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाच कर्मेन्द्रियाँ 
और झन्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविमाग? है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम “कर्मविभाग? 
है । इन गुगविभाग और कर्मविभागसे आत्माको एयक अर्यात्‌ FST जानना ही इनका तत्त्व जानना है | 

Saat लगे हुए अधिकारी सकाम मनुष्योंको 'कर्म अत्यन्त ही परिश्रमशाध्य हैं, कमोंमें रका ही क्या है, यह जगत्‌ 
मिथ्या है) कर्ममात्र ही बन्धनके देतु हैं? ऐसा उपदेश देकर शाख्रविहित कर्मोसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रूचि कम 
कर देना उचित नहीं है; क्‍योंकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है | 
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३-एक क्षणके लिये भी मनुष्य सर्वथा कर्म किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता २\ ५) | 


४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे विषयॉका चिन्तन करते 
रहना मिथ्याचार है ( गीता ३। ६ ) A 

५-मन-इन्द्रियोको दशमें करके निष्कामभाबसे कर्म करनेवाला 
Ree (शीता ३ १७) | 

६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ है (गीता ३१८) 

७-बिना कर्म किये शरीरनिर्वाह भी नहीं हो सकता ( गीता 
३१८ )१ 

८-यज्ञके किये किये जानेवालि कर्म बन्धन करनेवांक नहीं, 
afer मुक्तिके कारण हैं ( गीता-३ ॥ ९) \ 


९-कर्म करनेके लिये प्रजापतिकी आज्ञा है और निःस्वार्थ भावसे 
उसका पारुन करनेसे श्रेयकी प्रासिं होती है ( गीता 


३११०-१९ ) A 


९ ०-कतेव्यका पाऊन किये बिना भोर्गोका उपभोग करनेवाला! चोर 


है ( गीता ३ ५९२) A 


११-कर्तव्य-पारुन करके यज्ञदेषसे शरीरनिर्वाहके लिये भोजनादि 
करनेवाला सब THR छूट जाता हे (गीता २ \ ९९) | 
९ २-जो यज्ञादि न करके केवळ शरीरपारुनके (A भोजन पकाता 


है, बह पापी है ( गीता ३५१३ ) A 


११-कर्तव्य-कर्मके त्यागद्वारा aaa बाधा पहुँचानेवारे 
मनुष्यका जीवन व्यर्थ और पापमय है ( गीता २१९६ ) \ 
१४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्मकी प्राति होती है 


(गीता ३ \ ९०) | 


१५-पुकामें जनकादिने भी कर्मोद्वारा ही सिद्धि प्राप्त की थी 


(मीता ३१ २० ) | 


९६-दूसरे मनुष्य श्रेष्ठ महापुरुषका अनुकरण करते हैं, इसलिये 
श्रेष्ठ महापुरुषको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ ५ २९) । 
९७-मगवानको कुछ भी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 


लिये कर्म करते हैं ( गीता ३१ २२) | 


१८-ज्ञानीके ढिये कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे छोकसंग्रहके 


fa कर्म करना चाहिये ( गीता ३१ २५) \ 


९९-ज्ञानीको aa विहित कमोका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी लोगोंको कर्तव्यकर्मसे विचलित न 
करना चाहिये वर॑ स्यं कर्म करना और दूसरेसे 
करवाना चाहिये ( गीता ३ ५ २६ ) १ 
२०-ज्ञानी महापुरुपको उचित है कि विहित कर्मोका स्तरूपतः 
त्याग करनेक उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्योक्रो विचरित न 
करे ( गीता ३) २९) \ 
इस प्रकार कर्मोकी अबदयकर्तब्यताका प्रतिपादन करके अब 
भगवान, अर्जुनकी दूसरे इलोकमें की हुई प्रार्थनाके अनुसार उसे 
परम कह्याणकी प्र।प्तिका ऐेकान्तिक और सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
TAHT हुए FSH लिये आज्ञा देते हैं-- 
मयि सवोणि कमोणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा। 
निराशीनिर्ममो भूत्वा युध्यख विगतज्वरः ॥ ४० Il 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कमोंको मुझमें अर्पण करके# आशारहित) ममतारहित और 
संतापरहित होकर युद्ध कर ॥ ३० ॥ 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्ति मानवाः | 
भ्रद्धावन्तो ५नसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः॥ ३१ ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर ˆ 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
wala छूट जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नाञ्च॒तिष्ठन्ति मे मतम्‌। 
सर्वज्ञानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥ ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोपारोपण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूर्खोको तू सम्पूर्ण 
Malt मोहित और नष्ट हुए ही समझ ॥ ३२ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वक्षोकमं यह बात कही गयी कि भगवानके 
मतके अनुसार न चलनेवारा नष्ट हो जाता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि यदि कोई भगवानके मतके अनुसार 
कर्म न. करके हठपूर्वक कमका सर्वथा त्याग कर दे तो कया हानि 
है १ इसपर कहते हे 
सहश चेष्टते स्याः प्रकृतक्षीनवानपि | 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३॥ 


# सर्वान्तर्यामी परमेश्वरके गुण, प्रभाव और स्वरूपको समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर स्त्र उनका 
चिन्तन करते रहनेबाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वज्ञ, सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति, परम हितैषी परम प्रिय, परम geg और परम दयाळ समझकर, अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसहित शरीर- 
को, उनके द्वारा किये जानेवाले कमोंको और जगतूके समस्त पदार्थोफो भगवानके जानकर उन सत्रमें ममता और आसक्ति- 
का सर्वया त्याग कर देना तया मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है? भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके AY 
द्वारा अपने इच्छानुसार यथायोग्य समस्त कर्म करवा रहे हैं, मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ-इस प्रकार अपनेको सबेथा भगवान्‌ 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वैसे ही समस्त कमोंक्रो कठपुतलीकी 
भाँति करते रहना, उन HAS या उनके फलसे किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न रखकर सब कुछ भगवानका 
उमझना-यही 'अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्मोको भगवानमें समर्पण कर देना? दै | 
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सभी प्राणी प्रकृतिको प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ अपने स्वभावके 
परवश हुए कर्म करते हैं# । ज्ञानवान्‌ भी अपनी प्रकृतिके 
अनुसार चेष्टा करता है; फिर इसमें किसीका हठ कया करेगा १॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने 
पड़ते हैं, तो फिर कर्मबन्धनसे छुथ्नेके लिये मनुष्यको क्या करना 
चाहिये १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
इत्द्रियस्येन्क्रियस्याथ रागद्वेषौ व्यवस्थितो | 
तयोने बशमागच्छेत्‌ तो ह्यस्य परिपन्थिनो ॥ ३४ ॥ 

इन्द्रिय-इन्द्रियके अर्थमें अर्थात्‌ प्रत्येक इन्द्रियके विषयमें 
राग और द्वेष छिपे हुए स्थित हैं। मनुष्यको उन दोनोंके aad 
नहीं होना चाहिये; क्योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमार्गमें 
frat करनेवाले महान्‌ त्रु हैं॥ ३४ ॥ 

सस्बस्थध--यहाँ अजुनके मनमें यह बात आ सकती है कि 
मैं यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिक्षावृत्तिसे अपना निर्वाह 


श्रीमहाभारते 


IRIN pee POTEET ALLEL SPEEA GEES PAP PAELLA RARER RR 


‘[ भीष्मपर्वणि] 


श्रेयान्‌ स्वध विगुणः परघमोत्‌ ATA | 
wad निघनं श्रेयः परधमो भयावहः ॥ ३:१ ॥ 
अच्छी प्रकार आचरणमें छाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 
रहित भी अपना घर्म अति उत्तम है| । अपने adi तो 
मरना भी कल्याणकारक है $ और दूसरेका धर्म भयको देनेवाला है॥ 
सम्बन्ध--मनुष्यकः Batted करनेमें ही कल्याण है, 
परघर्मका सेवन और निषिद्ध कर्मोका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
हानि है । इस बातको भरीमाँति समझ BAB बाद भी मनुष्य अपने 
इच्छा, विचार और धर्मके विरुद्ध पापाचारमें किस कारण प्रवृत्त 
हो जते हें इस बातको जाननेकी इच्छसे अर्जुन पूछते हे-- 
अर्जुन उवाच 
अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः l 
अनिच्छन्नपि वाष्णेय बलादिय नियोजितः॥३६॥ 


करता हुआ शान्तिमय Hal रगा we तो सहज ही राग- 


w ~ ` 
28 कूर सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके KA आज्ञा 
क्यो दे रहे हें, इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 


अजुन बोले--हे कृष्ण | तो फिर यह asa खयं न 
चाहता हुआ भी बलात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे 
प्रेरित होकर पापका आचरंण करता है ! ॥ ३६ ॥ 


इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियोंका जल जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता 
है, उसके प्रवाहको हपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर, 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए. प्रकृतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हठपूर्वक सर्वथा कर्मोका त्याग नहीं कर 
सकता । हाँ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है, उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका 


परिवर्तन करके उस प्रवाहकी चालको बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन FAR परमात्माकी MAÑ 
सहायक बना सकता है। 


T जिस प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राह चलनेवाळे किसी मुसाफिरको मार्गमें विध्न करनेवाले 
छरेरोंसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी arta आदिसे मिलकर उनके द्वारा 
उसकी विवेकशक्तिमें भ्रम उसन्न कराकरें उसे मिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी बातोंमें Kar ले और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जाये और उसका सर्वस्व ळूटकर उसे गहरे गडढेमें गिरा 
दें, उसी प्रकार ये रागद्वेष कस्याणमार्गमे चलनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलाकर उसके > मन और 
इन्द्रियोमे प्रविष्ट हो जाते हैं और उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगोंके सुखका प्रलोभन 


देकर पापाचारमें प्रदत्त कर देते हैं | इससे उसका साघनक्रम नष्ट हो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे घोर ait 
पड़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता है । 


1 वैश्य और क्षत्रिय आदिको अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धमोमें अहिंतादि सद्गुणोंकी बहुळता है, गहस्थकी अपेक्षा 
संन्यास-आश्रमके घर्ममें सद्गुणोंकी बहुलता दै, इसी प्रकार झूदकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियक्रे कर्म अधिक गुणयुक्त हैं | 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवाळेके लिये विहित न हों) दूसरोंके लिवे ही विहित हो, बैसे परघर्मकी अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही अति 
उत्तम है | जैसे देखनेमें कुरूप और गुणहीन AIN भी अपने पतिका सेवन करना ही oth लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमें सद्गुणोसे द्दीन होनेपर तथा अनुष्ठानमें अङ्ग वैगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म eee 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो धर्म सर्वगुणसम्पन्न दै और जिमका साङ्गोपाङ्ग पालन किया जाता दै, उसके विप्रयमें 
तो कहना ही क्या है १ 

§ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है | 
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सप्तविशो ऽध्यायः 
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शीभगवाचुवाच 

कास पष क्रोध एष रजोगुणसमुद्भवः | 

महाशनो मद्दापाप्मा विद्व थेनमिह वेरिणम्‌।३७। 

श्रीभगवान्‌ वोले--रजोगुणसे उसन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध दै, यह बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी है,# इसको ही तू इस विषय- 
मै बेरी जान ॥ ३७ ॥ 

सम्बन्ध--यहे जिज्ञासा होती है कि यह काम ममुष्यको 
किस प्रकार पापें प्रवृत्त करता हे । अतः तीन कषोकोंदवारा 
इसका समाधान करते हैं-- 

धूमेनाव्रियते aimam मलेन च। 

यथोस्वेनाबृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥३८॥ 

जिस प्रकार धूएँसे अग्नि और Aes दर्पण ढा जाता 
है तथा जित प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता है, वैसे ही. उस 
कामके द्वारा यह ज्ञान SH रहता et ॥ ३८ ॥ 

आवृतं श्ञानमेतेन श्ञानिनो नित्यवेरिणा । 


और हे अर्जुन | इस अग्निक्रे समान कमी न पूण दोनेवाले 
कामरूप जञानियोक्रे नित्य APL दरा मनुष्यका शान 
ढका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनो वुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते | 

पतैरविमोहयत्येष श्ञानमात्रृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 

इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि-ये सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं । यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोके 
द्वारा ही ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 
करता है$ ॥ ४० | 

तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ। 

पाप्मानं प्रजहि ह्येतं ज्ञानविज्ञाननारानम्‌ ॥४१॥ 

इसलिये हे अर्जुन | तू पहले इन्द्रियोंको वशर्में करके 
इस ज्ञान और विज्ञानका नाश करनेवाले) महान्‌ पापी 
कामको अवश्य ही बलपूर्वक मार डाल || ४१ || 

सम्मन्ध--पु्ँइलोकमें इन्द्रियोंकी वशमें करके कामरूप 
शत्रुको मारनेके हिथे कहां गया । इसपर यह शङ्का होती है 
कि जब इन्द्रियः मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 


कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ उनके द्वारा कामने जीवातमाको मोहित कर खखा है, तब ऐसी 


# मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध है और न ईइवर ही दै, यह काम ही इस मनुष्यको 
नाना प्रकारके भोगोमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोंमें प्रवृत्त करता है; इसलिये यह महान्‌ पापी है | 


{इस कथने यह दिखलाया गया है क्रि यह काम ही मळ) विक्षे और आत्ररण--इन तीनों दोषोंके रूपमे परिणत 
होकर मनुष्यक्रे ज्ञानको आच्छादित किये रहता है। यहाँ धूएँके स्थानमें 'विक्षेप' को समझना चाहिये | जिस प्रकार 
धूआँ चञ्चल होते हुए भी अग्निको ढक लेता दै, उसी प्रकार विक्षेप? was होते हुए भी ज्ञानको ढके रहता है; क्योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती, वह दबी रहती है । मेलके स्थानमें मल? दोषको 
समझना चाहिये | जैसे दर्पणपर मेळ जम जानेसे उपरमे प्रतित्रिम्ब नहीं पडता; SH प्रकार पार्पोक्रे द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें वस्तु या कर्तव्यका यथार्थ स्वरूप प्रतिभा्तित नहीँ होता। इस कारण मनुष्य उसका 
यथार्थ विरेचन नहीं कर सकता | एवं IG स्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये | जेसे जेरसे गर्भ सर्वथा आच्छादित 
रहता दै, उसका कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता, वैसे ही आवरणसे ज्ञान सर्वथा ढका रहता है । जितका अन्तः- 
करण . अज्ञानसे मोहित रहता है; वह मनुष्य निद्रा और आलस्य़ादिके सुखमें Kane किसी प्रकारका विचार करनेमें 
प्रदत्त ही नहीं होता | 

{ यहाँ “ज्ञानी शब्द यथार्थ ज्ञानकी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाले वित्रेकशील साधक्रोंका बाचक दै | यह कामरूप 
ag Sa साधकोके अन्तःकरणे विवेक) वैराग्य और निष्काममावको स्थिर नहीं होने देता, उनके साधनमें बाधा उपस्थित 
करता रहता है | इस कारण इतकी ज्ञानियोका “नित्य वैरी? बतलाया गया है | 

§ यह “काम? मनुष्यके मन) बुद्धि और इन््रियोर्मे प्रविष्ट होकर saat वित्रेकशक्तिको न्ट कर देता दै और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रत्त कर देता है, जितसे मनुष्यक्रा अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र ही सचेत 
हो जाना चाहिये । 

Xana निर्गुण-निराकार तच्वके प्रभाब, माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथाथ ज्ञानको “ज्ञान? तथा सशुण- 
निराकार और दिव्य साकार तत्वके लीला, tee, गुण, महत्तव और प्रभावसे युक्त यथार्थ MIR “विज्ञान? कहते हैं | इत 
ज्ञान और विज्ञानकी यथार्थ mas लिये gat जो आकाङ्का उत्पन्न होती है; उसको यह महान्‌ कामरूप 
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२६२२ श्रीमहाभारते | भीष्मपर्थणि . 
eee 


स्थितिमे वह १न्दियोझो वशमें करके कामको कैसे मार-संकता है । एवं बुद्धेः परं agen संस्तभ्यात्मान॑मात्मना। 

:इसपर कहते :हैं--- जहि UF महाबाहो कामरूपं दुराखद्म्‌ः॥४३॥ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः। 
मनसस्तु परा वुद्धिया बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 


इन्दरियोको स्थूल शरीरसे पर यानी श्रेष्ठ बलवान्‌ और 
सूक्ष्म कहते हैं; इन इ्द्रियोसे पर मन है, मनसे भी, वमे करके हे महावाहो ! तू इस कामरूप दुर्जय शतु 


पर बुद्धि है और जो बुद्विसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है || मार डाळ ॥ ४३ | 


इस प्रकार बुद्धिसे पर अर्थात्‌ सूक्ष्म बलवान्‌ और 
अत्यन्त श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतापवेणि श्रीमदू भगवद्गी तासूप निषर्सु ््मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे कर्मयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीदूमगवदूशीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एतं योगशा्ररूप श्रीमदूमगवदूगीतोपनिषदू, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें कर्मयोग नामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३॥ Mensa सत्ताईसा अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


oe 


शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता है अर्थात्‌ उस आकाङ्काकी जाणतिसे उत्पन्न ज्ञान-विज्ञान- 
के साधनोंमें बाधा पहुँचाता रहता है, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
बतलाया गया है | 


# आत्मा सबका आघार) कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म, व्यापक, श्रेष्ठ, बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे “अत्यन्त पर? कहा गया है | 


१. शरीर, इन्द्रिय) मन) बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है | sada सर्वप्रथम इन्द्रियाको वशमें करनेके 
लिये इकतालीसर्वे इलोकमें कहा जा चुक्रा है। शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा खयं वशमें करनेवाला है | 
अब बचे मन और बुद्धि, बुद्धिको मनसे बलवान्‌ कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशर्म किया जा सकता है । इसीलिये 
"आत्मानम्‌?का अर्थ “मन? ओर 'आत्मना?का अर्थ बुद्धि? किया गया है | 


† भगवानने गीताके छठे अध्यायमै मनको वशे करनेके लिये अभ्यास और वैराग्य--ये दो उपाय बतळाये हैं (गीता ६। 
३५ ) | प्रत्येक इन्द्रियक्रे विषयमे मनुष्यका स्वाभाविक राग-द्वे रहता है, विषयोके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
FATA राग-द्वेषका अवसर आवे) तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-द्वेषके वशमें न होनेकी 
केश रखनेसे TATA: CHT कम होते चले जाते हैं । यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर मनकी उनमें अरुचि उत्पन्न कराना 'वेराग्य* है और व्यवद्ारकालमें खार्थक्रे त्यागकी और ध्यानके 


समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमे लगानेकी चेष्टा रखना और मनको भोगोंकी प्रबृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तनर्मे बार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है | 


अवश्य ही आत्मामें अनन्त बल है; वह कामको मार सकता है | वस्तुतः उसीके बलको पाकर सत्र बलवान और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने महान्‌ बलको भूल रहा है और जैसे प्रबल शक्तिशाली सम्राट अज्ञानवश अपने बलको 


भूलकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलहीन क्षुद्र नौकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हॉर्मे हॉ मिला देता है; बैसे ही आत्मा मी _ 


अपनेको बुद्धिश मन और इन्द्रियोके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छूछूलतापूर्ण मनमाने कायोंमे मूक अनुमति दे रहा 
है । इसीसे उन बुद्धि, मन और इन्दियोके अंदर छिपा हुआ काम जीवात्माको विषयका प्रलोभन देकर उसे dart पॅसाता 
रहता है। अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने खरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धि, मन और 
इन्द्रियोंको वशमें करे । अन्तर्मे इनको वशर्मे कर छेनेपर काम सहज ही मर सकता हे | कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आत्माके लिये यही तरीका है । इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये | 
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ध्रीमद्भरा वद्गीतायाम्‌ अ० ४ | 


अष्टाविशोऽध्यायः 


२६२३ 


अष्विंशोऽष्यायः 
( श्रीबङ्कगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 


सगुण भगवानुके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग तथा योगी महातमा पुरुषोंके आचरण और उनकी 
महिमाका वर्णन करते हुए विविध यज्ञां एवं ज्ञानक्री महिमाका बर्णन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चोथे श्रोकसे ठेकर उन्तीएवे 
SAG भगवानने बहुत प्रकारसें विहित कर्मेके आचरणकी 
आवद्यकत'का प्रतिपादन करके तीसवें क्ोकर्में अजुनकों अक्तिप्रधान 
कर्मयोगकी विधिसे ममता, आसक्ति और कामनाक। सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करनेकी आज्ञा दी । उसके बाद 
इकतीसर्वेसे पैतीसवे aman उस सिद्धान्ते अनुसार कर्म FA- 
वासकी प्रशंसा और न करनेवारलॉकी निन्दा करके राग-हेषके वशामें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वधर्मपालनपर जोर दिया \ फिर छत्तीस 
क्षोकमें अजुनके पूछनेपर Stale अध्याय-समाशिपर्यन्त कामको 
सारे अनर्थोकः हेतु बतकाकर बुद्धिके द्वारा इन्द्रियों और मनको 
UM करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बढ़ा 
ही गहन है, इसलिये अब भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमें बहुत-सी 
बातें बतलानेके BAK उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन seat उस कर्मयोगकी परम्परा बतलाकर उसकी अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हैं-- 

श्रीभगवानुवाच 

इमं चिवस्वते योगं, प्रोक्तवानहमव्ययम्‌। 
चिवस्ान्मनवे प्राह मजुरिक्ष्चाकचेऽ्रचीत्‌॥ १ N 

श्रीभगवान्‌ चोले--मैंने इस अविनाशी योगको सूर्यसे 


कहा था, सूर्यने अपने पुत्र वैवस्वत मनुसे कहा और मनुने 

अपने पुत्र राजा इक्ष्वाकुसे कहा ॥ १ ॥ 

एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो विदुः। 

स कालेनेह महता योगो नष्टः परंतप ॥ २ ॥ 
हे परंतप अर्जुन ! इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 

को राजषियोंने जाना; किंतु उसके वाद वह योग बहुत कालसे 

इस प्रथ्वीलोकमें लुप्तप्राय हो गया# || २ ॥ 

स पवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः। 

भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा 2, इसलिये वही यहद 

पुरातन योग आज मैंने तुझको कहा है क्योंकि यह बड़ा 

ही उत्तम रहस्य है अर्थान्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय RTII ३ ॥ 

अजुन उवाच 

अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवखतः । 

कथमेतदू विज्ञानीयां स्मादौ प्रोक्तवानिति ॥ ४ ॥ 
अर्जुन बोले--आपका जन्म तो अर्वाचीन--अभी 

हालका है और सूर्यका जन्म aga पुराना है अर्थात्‌ कल्पके 

आदिमें हो चुका था; तत्र में इस बातको केसे समझ कि 

आपद्दीने कल्पक्रे आदिमें सूर्यसे ae योग कहा था १ ॥ ४ ॥ 


१. गीताके दूसरे अध्यायके Salat छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानले उस 


अध्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भलीभाँति प्रतिपादन किया | उसके वाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मयोग- 
का ही अङ्ग प्रत्यद्धोंसद्ित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा बतलाते हुए भगवानने यहाँ जिन “सूर्य? 
और धमनु? आदिके नाम गिनाये हैं, वे सभी zee और कर्मयोगी ही हैं | इससे भी यहाँ ध्योगम्‌? पदको कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त माळूम होता है । 

# परमात्माकी प्राप्षिके साधनरूप कर्मयोग, ज्ञानयोग, भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैं--सभी नित्य हैं; इनका 


. कमी अभाव नहीं होता । जव परमेश्वर नित्य हे, तब उनकी प्राप्तिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 


अनित्य नहीं हो सकते | जय-जत्र जगतूका प्रादुर्भाव होता है, तब-तब भगवानके समस्त नियम. भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगतूका प्रलय होता है, उस समय नियमोंका भी तिरोभाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता | इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध करनेके लिये पूर्वक्लोकमें उसे अविनाशी कहा गया 2 । 
ऊतएब इस छोकर्मे जो यह वात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट हो गया है-इसक्रा यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस एृथ्वीलोकमें उसका तत्त्व समझनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंका अभाव-सा हो गया दै, इस कारण वह 
अप्रकाशित हो गया है; उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अमाव हो गया दै | 

|| इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोंसे और बन्धनोंसे छुड़ाकर परमा- 
नन्द्स्वरूप मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है, इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतलाकर और वही योग 
मैंने तुझसे कहद दै, तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरभाव प्रकट किया दै, यह बड़े रहस्यकी बात है | 
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श्री भगवानुवा चर 

बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चार्जुन | 
तान्यहं वेद्‌ स्वाणि न त्वं वेत्थ परंतप ॥ ५ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे परंतप अर्जुन | मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके Be | उन सबको तू नहीं जानता) 
किंतु में जानता हूँ ॥ ५॥ 

सम्बन्ध--भगवानके मुखे यह बात सुनकर कि अबतक 
भेर बहुत-से जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
ANA THA क्या भेद है । अतएव इस बातको समझानेके लिये 
भगवान्‌ अपने जन्मका तत्त्व बतराते हैं-- 
अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌। 
प्रकृति खामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥ ६ ॥ 

में अजन्मा और अबिनाशीस्वरूप होते हुए भी तथा 
समस्त प्राणियोंका ईश्वर होते हुए भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ] ॥ ६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तच्च 

सुननेपर यह जिज्ञासा होती है फि आप किस-किस समय और 

किन-किन कारणोसि इस प्रकार अवतार धारण करते हैं । इसपर 

भगवान्‌ दो MRA अपने अवतारके अवसर) हेतु और उद्देश्य 

अतरत हं-- 

यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत। 


अभ्युत्थानमधमेस्य तदाऽऽत्मानं BANAT Ml ७ ॥ ` 


हे भारत ! जब्र-जब धर्मकी हानि और अधर्मकी वृद्धि 
होती at तब-तब ही में अपने रूपको रचता हूँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे Shits सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 
परित्राणाय सार्धूनां विनाशाय च दुप्छेताम्‌ | 
घर्मसंस्थापनाथोय सम्भवामि युगे युगे॥ ८॥ 

साधु पुरुषोंका उद्धार FAF लिये, पाप-कर्म करने- 
बालोंका विनाश करनेके लिये ओर धर्मकी अच्छी तरहसे 


% यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं और तुम अमी हुए हैं; पहले नहीं थे--ऐसी बात नहीं है। 
इमलोग अनादि और नित्य हैं | मेरा नित्य स्वरूप तो हे ही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक wit पहले प्रकट हो चुका 
हुँ | इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था, इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कल्पके आदिमे मैंने नारायणरूपसे सूर्यको यह योग कहा था | 

१. भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति है, जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें छोक़ोंमें किया 
गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें “महदह? कहा गया है, उसी “मूलप्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम्‌? विशेषणके सहित 
“प्रकृतिम्‌? पद है | तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगशक्तिसे समस्त जगतूको धारण किये हुए हैं; जिस असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 
नहीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है | 

† इससे भगवानने यह दिखलाया है कि यद्यपि मे अजन्मा और अविनाशी हूँ-वास्तवमें मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता; तो भी मैं साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और विनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों- 
का ईश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ । अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्वको न समझनेवाले 
लोग जब में मत्स्य कच्छप) FUE और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ, तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं और जब में 
अन्तर्धान हो जाता हूँ) उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जय मैं उस रूपमे दिव्य लीला करता हूँ, तब मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९। ११ )1 वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान, सर्वेश्वर, नित्य-शुद्ध बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके I इस 
रूपमें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समय अपनी योगमायाके परदेमे छिपा रहता हूँ (गीता ७ | २५ ) | 

1 ऋषिकलप) घामिक) ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुषों तथा निरपराधी, निर्दे प्राणियोंपर 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण लोगोंमे सद्गुण और सदाचारका अः 
दुराचारका अधिक फेल जाना ही धर्मकी हानि और अधर्मकी shea स्वरूप है | 

२. जो पुरुष afer सत्य) अस्तेय ब्रह्मचर्यं आदि समस्त सामान्य घर्मोका तथा यज्ञ, दानः तप एबं अध्यापत्त, 
प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाभम-धर्मोका भलीभोति पालन करते हैं; दूसरोका हित करना ही जिनका स्वभाव है; 
जो सद्रुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा और प्रेमपूर्वक भगवानके नाम, रूप, गुण, प्रभाव, Bares श्रवण, 
कीर्तन) स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ "साधु? शब्द हे | 

३. जो मनुष्य निरपराध) सदाचारी ओर भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो झुट 


¢ > कारसे अन्य 3 3१ कपट, चोरी, 
व्यभिचार आदि FUT और दुराचारोंके भण्डार हैं, जो नाना प्रः न्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 


बलवान्‌ और दुराचारी 
यन्त हास होकर दुर्गुण और 
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श्रीमङ्गगषद्रीतायाम्‌ अ० ४ ] auis ai: २६२५ 
स्थापना करनेके Fe # मैं युग-युगमें प्रकट हुआ करता हूँ।॥ शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही * 
जन्म फर्म च मे Raig यो वेत्ति तत्त्वतः | प्राप्त होता है ॥ ९ ॥ 
देहं . e an मेति जु x r 
त्यक्त्वा देहं पुनर्जन्म नेति मामेति सो5जुन ॥ ९ ॥ ९ : T 
हे अर्जुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मळ और वीतरागभयक्रोधा मन्मया MgA: | 
अलौकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तत्त्वसे जान लेता है| वह बहदचो क्षानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


ToS Oo To ee ~ 


sles i ol Se see SAM Mls ee 
है; भगवान्‌ और वेद शाख्नोंका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया है--ऐसे आसुर स्व॒ भाववाले ge पुरुघोंका वाचक 


यहाँ “दुष्कृताम्‌? पद है । 

% स्वयं शात्रानुकूल आचरण कर) विभिन्न प्रकारसे घर्मका महत्त्व दिखलाकर और लोगोंके हृदयोंमें प्रवेश करनेवाली 
अप्रतिम प्रभावजशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणमे वेद, शास्त्र) परलोक, महापुरुष और 
भगवानपर श्रद्धा उत्पन्न कर देना तथा सह्रुणोंमें और सदाचारोंमें fears तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर AH इन सबको 
दृढतापूर्वक भलीमाँति धारण करा देना आदि सभी बातें घर्मकी स्यापनाके अन्तर्गत हैं | 

+ यद्यपि भगवान्‌ बिना ही अवतार लिये अनायास ही सत्र कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु छोगोंपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श ओर भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लोगोंको उद्धारका सुअवसर देनेके लिये. एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लोलादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ साकाररूपसे प्रकट होते हैं । उन अवतारोंमें धारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव) नाम) माहात्म्य और दिव्य कर्मोका श्रवण; कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही ससार-समुद्रसे पार हो सकते हैं | यह काम विना अवतारके नहीं हो सकता | 

1 सर्वश्क्तिमान्‌ पूर्णब्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और aaa सर्वथा अतीत हैं | उनका जन्म जीर्वोकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य लीलाओंके द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके लिये? दशन) 
क्षर्श और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये sare अपनी दिव्य कीर्ति केलाफर उसके श्रवण, कीर्तन और 
समरणद्वारा लोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतूर्मे पापाचारियोंका विनाश करके धर्मकी स्थापना करनेके लिये 
जन्म-वारणक्री केवळ लीलामात्र करते हैं । उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है | जगतूका कल्याण करनेके ख्ये दी 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमे लोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वह विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
होता--वह दिव्य, चिन्मय) प्रकाशमान? शुद्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्ममे गुण और फर्म-संस्कार हेतु नहीं होते; 
वे मायके वशर्मे होकर जन्म धारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवळ लोगोपर 
दया करके ही प्रकट होते हैं--इस mah मलीमॉति समझ लेना ही भगवानके जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना È | 

भगन्ान्‌ खुष्टि रचना और अवतार लीलादि जितने भी कर्म करते है, उनमें उनका फिंचित्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं है 

gam छोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कर्म करते हैं (गीता ३। २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कमोंके प्रति कर्तृत्वमाव न रहनेके कारण वास्तवर्मे न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके बन्धनमें पड़ते हैं; मगवानकी उन BH फलमें किंचिन्मात्र भी caer नहीं होती (गीता ४। १३-१४)। भगवानके 
द्वारा जो कुछ भी चेटा होती है, छोकहितार्थ ही होती है ( गीता ४। ८ ); उनके प्रतयेक कर्ममें छोगोंका हित भरा रहता RI 
थे अनन्त कोटि ब्रझाण्डोके स्वामी होते हुए भी सर्वसाधारणके साथ अभिमानरहित दया और प्रेमपूर्ण समताका 
व्यवहार करते हैं ( गीता ९। २९ ); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है, वे खयं उसे उसी प्रकार भजते हँ 
(गीता४। ११); अपने अनन्यभक्तोंका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९।२२ J उनको दिव्य शान प्रदान करते हैं 
(गीता १० | १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर बैठे हुए भक्तोका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये स्वयं उनके 
कर्णधार बन जाते हैं ( गीता १९ | ७ ) | इस प्रकार भगवानके समस्त कमं आसक्ति, अहङ्कार और कामनादि दोषोंसे aim . 
रहित निर्मळ और शुद्ध तथा केवल लोगोंक्रा कल्याण करने एवं नीति) धर्म? Ba प्रेम और भक्ति आदिका जग़तूमें 
प्रचार करनेके लिये ही होते ढे; इन सब कर्मोकों करते हुए भी भगवानका वास्तवर्मे उन कमोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं D 
बे उनसे सर्वथा अतीतं और अकर्ता हैं--इस व्रातकों भलीमाँति समझ लेना) इसमें किंचिन्माच भी असम्भावना या विपरीत 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कमांक तत्त्वसे दिव्य समझना है। 

१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सर्वत्र एक भगवान-ही-भगवान्‌ AAA लग जाते हैं, उनका वाचक 
“मन्मयाः? पद है । 


e 


२. झो भगवानकी शरण ग्रहण कर छेते दै, सर्वथा उनपर निर्भर हो जाते हैंश सदा उनमें दी संतृष्ट रहते हैं, जिनका 
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पहले भी जिनके राग, भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो 

गये थे और जो मुझमें अनन्यप्रेमपूर्वक स्थित रहते थे, ऐसे 

मेरे आश्रित रहनेवाले बहुत-से भक्त उपर्युक्त ज्ञानरूप तपसे 

पवित्र होकर मेरे स्वरूपको प्राप्त हो चुके Bee ॥ १० ॥ 

ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ | 


काह्कन्तः कमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः। 
क्षिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवंति कर्मजा N १२॥ 


इस मनुष्यलोकमें was फलको चाइनेवाले लोग 
देवताओंका पूजन किया करते हैं; क्योंकि उनको कमाँसे 


उत्पन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
चातुर्वण्यं मया स्रष्टं शुणकर्मविभागशः | 
तस्य कतीरमपि मां विद्धःथकतीरमव्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 


ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र--इन चार वर्णोका 
सम्बन्ध--यदि यह बात है, तो फिर रोग भगवानको न समूह गुण और कमोंके विमागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
भजकर अन्यदेवताओंकी उपासना क्यों करते हैं ! इसपर कहते है-- है। इस प्रकार उस सृष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर 


मम वत्मानुवतन्ते मनुष्याः पार्थं सर्वशः ॥ ११॥ 

हे अजुन | जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, मैं भी 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि सभी मनुष्य सत्र प्रकार- 
से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं | ॥ ११॥ 


अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सत्र कुछ भगवानका समझकर उनकी आशाका पालन करनेके उद्देश्यसे 
उनकी सेवाके रूपमें ही समस्त क्म करते हैं--ऐसे पुरुषोंका वाचक 'मामुपाश्रितुः? पद है | 


# यहाँ सांख्ययोगका प्रसङ्ग नहीं है, भक्तिका प्रकरण है तथा पूर्वःछोकर्मे भगवानके जन्म-कमोको दिव्य समझनेका 
फळ भगवानकी MA बतलाया गया है; उसीके प्रमाणमें यह छोक है। इस कारण यहाँ “ज्ञानतपसा? पदमे ज्ञानका अर्थ 
ARANA न मानकर भगवानूके जन्म-कर्मोको दिव्य समझ लेनारूप शान ही माना गया है | इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 
भगवानूर्मे अनन्य प्रेम हो जाता दै, उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 
हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोंकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवानसे अलग नहीं होता; उसको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हे--यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्राप्त हो जाना है | 


| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे भक्तोके भजनके प्रकार भिन्न-भिन्न होते हैं अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे wae रूप मानते हैं और अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा मजन-स्मरण करते हैं, अतएव 
मैं भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमें ही दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जितत waa मेरी उपा- 
सना करते हैं, मैं उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका ही अनुसरण करता हूँ | जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुळ होता है उसके लिये मैं भी व्याकुल हो जाता हूँ, जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता मैं भी उसका वियोग नहीं सहन कर सकता | जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता है में भी उसे अपना सर्वस्व 
अपण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बालोंकी भाँति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके-जैसा 
व्यवहार करता हूँ | जो नन्द-यशोदाकी भाति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जेता बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ | इसी प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर भजनेवालोंके साथ पति-जेसा, हनुमानकी भाँति स्वामी . 
समझकर भजनेवालोके साथ खामी-जैता और गोपियोंकी भोति माधुयभावसे भजनेवालोंके साथ प्रियतम-मैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और उनको दिव्य लीला-रसका अनुभव कराता हूँ | 


य इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं, इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और 
सौहादंका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभावसे 


; र एक दूमरोंक्रे साथ यथायोग्य प्रेम और 
सु्ददताका बर्ताव करेंगे | अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य है।। 


§ अनादि कालसे जीवोके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कर्म हैं, जिनका फळभोग नहीं हो गया है, उन्हींके 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्त्व, रज और तमोयुणकी न्यूनाधिकता होती है | भगवान्‌ जत्र AATE समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हे, तत्र उन-उन गुण और BAS अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वणोमे उत्पन्न करते हैं | साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर और तिर्यक आदि दूसरी-दूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और कर्मोके 
अनुसार ही करते हैं । इसलिये इन सृष्टि-रचनादि कमामें भगवानूकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों वर्णोकी रचना उनके गुण और कमोंके विभागपूर्वक की गयी है। 

आजकल लोग यह पूछा करते हैं कि ब्राह्मणादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कर्मसे ? तो उसका 
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श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशो ऽध्यायः २६२७ 


भी मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू वास्तवमें अकर्ता ही जान ॥# किं कर्म किमकर्मेति कब्रयोऽप्यत्र मोहितोः। 


a मां कराणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा | तत्‌ ते कम प्रवक्ष्यामि यज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌॥ १६॥ 
ons > A iS fi € 
इति मां योऽभिजानाति कमभिन स वध्यते ॥ १४॥ कर्म क्या है ? और अकर्म कया है ?--इस प्रकार 


a amik a मेरी eel नहीं है? इसलिये मुझे ae इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुष भी मोहित हो जाते 
za नहीं करते--इस प्र झे maA जान लेता ह 3 ¢ मैं ते % 
लिस नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत््वसे जान लेता देश हें | इसलिये वह कर्मतत््व मैं तुझे भलीमाँति समझाकर 
वह भी wale नहीं वॅचता| ॥ १४ ॥ डि See eee 

है pee ae _ Bent, जिसे जानकर तू अशुभसे अर्थात्‌ कमत्रन्थनसे मुक्त 
एवं क्षात्वा कृतं कम पूवरपि मुमुक्चभिः। हो जायगा ॥ १६ |) 

` 5 we हर 2 ७ 4 
कुरु FHA AMA पूर्वे: gaat कृतम्‌ ॥ RS I ; l 
soe कर्मणो हापि Nest वोद्धव्यं च विकर्मणः | 


पूर्वकालके मुमुक्षुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कर्म भ्य गो 
किये है]. । इसलिये तू भी पूर्व जोंद्रारा सदासे किये sare अकमेणइच ST गहना कम गतिः ॥ १७॥ 


FAR ही कर || १५ | कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये और अकर्मका 
SS E 


उत्तर यह हो सकता हे कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अङ्ग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो दोनोंसे ही 
होती दै परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है, इसलिये जन्मसे ही ब्राह्मणादि वर्णोक्रा विभाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक वर्गके हों और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कर्में भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सङ्गदोषः आहारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे aaa कहीं कुछ व्यतिक्रम 
भी हो जाय तो जन्मसे वर्ण मानगेगर वर्णरक्षा हो सकती दै, तथापि कर्मशुद्धिकी कम आवश्यकता नहीं है । कर्मके 
सर्वथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती दै | अतः जीविका और विवाद्दादि व्यवहारके लिये तो जन्म- 
की प्रधानता तथा कल्याणकी प्रातिमें कर्मकी प्रधानता माननी चाहिये} क्योंक्रि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
ब्राह्मणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार दाम-दमादिका पालन करनेवाला और 
अच्छे आचरणवाला शूद्र भी यदि ब्राह्मणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उ^से अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता है | 

# इससे भगवानके कर्मोक्री दिव्यताका भाव प्रकट किया गया हे । अभिप्राय यह हे क्रि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-द्वेष या कर्तापन नहीं होता | वे सदा ही उन कमसे सर्वथा अतीत हैं, उनके सकाशसे उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है | इस कारण ARA भगवान्‌ उन BAH कर्ता माने जाते हैं; बास्तवर्म भगवान्‌ ain उदासीन हैं) कर्मो- 
से उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दें ( गीता ९ | ९-१० ) । 

+ उपयुक्त वर्णनक्रे अनुसार जो यह समझ लेना है क्रि विश्व-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही हैं--उन FAA उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; उनके BAA विषमता लेशमात्र भी नहीं दे, कर्मफलमें उनकी 
क्रिच्चिन्मात्र भी आसक्ति) ममता या कामना नहीं है, अतएव उनको चे कर्म qeqad नहीं डाल सकते--यही भगवानको 
उपर्युक्त प्रकारसे तत्त्वतः जानना है और इस प्रकार भगवानके FÄR रहस्य TAS समझ लेनेवाले महात्माके क्रम 
भी भगवानक्री ही भाँति ममता, आसक्ति) फळेच्छा और अहंकारके विना केवल लोकसंग्रदृके लिये ही होते हैं; इसीलिये वह 
भी कमोंसे नहीं बॅधता | 

प जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संसारबन्धनसं- मुक्त होकर परमानन्दस्य रू परमात्माको प्राप्त करना चाहता है, जो 
सांसारिक भोगोंकों दुःखमय और क्षणभङ्कर समझकर उनसे विरक्त हो गया दै और जिसे इत लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं है--उसे "मुमुक्षु? कहते हैं । अर्जुन भी aag थे? ये कर्मवन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कर्तव्यकर्मक्रा त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवानने इस Blas पूवंकालके समुक्षु ओंक्रा उदाहरण देकर यह बात समझायी है कि FAR छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्घनसे मुक्त नहीं दो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुमुक्षुओंने मी मेरे FAR दिव्यताका तत्त्व 
समझकर मेरी ही भाँति FA ममता, आसक्ति, फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने INARA 
अनुसार उनका आचरण ही किया है | 

§ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं कि शास्त्रविहित क्र्तव्यक्रमे का नाम क्रमं है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे FA- 
का स्वरूप नहीं जाना जा सकता) क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद MAA उसके BETH भेद हो जाता है | अतः 
अपने अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कर्तव्य-कमोंको आचरणमें लानेके लिये BA तत्त्को समझना चाहिये | 
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२६२८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपत्च॑णि 


स्वरूप मी आनना चाहिये# तथा विकर्मेका स्वरूप भी 

जानना शाहिये)' क्योंकि कर्मकी गति गहन है ॥ १७॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार AA अन्तःकरणमें रि और श्रद्धा 

उत्पत्त करनेके लिये कर्मतरवको गहन एवं उसका जानना 

आव्यक बतलाकर अब अपनी प्रतिशाके अनुसार भगवान्‌ कर्मका 

तत्त्व समझते हैं-- 

करमेण्यकम यः पइ्येदकर्मणि च क्रमे यः | 

स बुद्धिमान मनुष्येषु स युक्तः KARAKA ॥ १८॥ 
जो मनुष्य कर्ममें अकर्म देखता है और जो अकर्ममें 

कर्म देखता दै, वह मनुष्योमिं बुद्धिमान है और वह योगी 


Teo 
AS 


समस्त कमोंको करनेवाला है| ॥ १८॥ 
सम्धन्ध--इस प्रकार PHA भकमे और अकम 
कर्मदर्शीनका महरव बतकाकर अब पोच at भिन्न-भिन्न 
TAR उपयुक्त कर्ममें अकर्म और अकर्ममें कर्म-दर्शनपुर्वक कमे 
awa सिद्ध और साधक पुरु्षोकी असङ्गताका वर्णन 
करके उस विषयका स्पष्ट करते हैं--- 
यस्य सवे समारम्भाः कामसंकरपवर्जिताः | 
शानाञ्चिदण्धकर्माणं amg: पण्डितं दुधा: ॥ १९॥ 
जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्सत कर्म बिना कामना और 
संकस्पके होते हें& तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 


eS = 


Sse 


# साधारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन; वाणी और शरीरद्वारा की जानेवाली क्रियाओंका स्वरूपसे त्याग कर 
देना ही अकम यानी कमसे रहित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तत्रिक स्वरूप नहीं जाना जा सकता; 
क्योकि भावके AA इस प्रकारका अकर्म भी कम या विकर्मके रूपमें बदल जाता है। अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकर्म है एवं किस स्थितिमें किख मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये, इस बातको भलीभाँति समझकर साधन करना चाहिये | 

T साधारणतः झूठ) कपट) चोरी, व्यभिचारः हिंसा आदि पापकमोंका नाम ही विकर्म दे-यह प्रसिद्ध हैं; पर इतना 
जान लेनेमात्रसे विकर्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा सकता) क्योंकि शास्त्रके aaa न जाननेवाळे अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कर्तव्य ( कर्म ) है? वही दूसरेके लिये निषिद्ध AAI पाप ( विकर्म ) हो जाता है-जैसे सब वर्णोंकी सेवा करके 
जीविका चलाना शूदके लिये विहित कर्म है, किंतु बही aan लिये निषिद्ध कर्म दे; जैसे दान लेकर) वेद पढ़ाकर और 
यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तब्य-कर्म है; किंतु दूसरे वणांके लिये पाप है; जैसे गृहस्थक्रे लिये न्यायोपार्जित 
द्रव्यसंग्रह करना और ऋतुक्रालमें स्वपत्नीगमन करना धर्म है) किंतु संन्यासीके लिये काञ्चन और कामिनीका दर्शन-स्पर्श 
करना भी पाप है । अतः झूठ) कपट, चोरी, व्यभिचार) हिंसा आदि जो सर्वसाधारणके लिये निषिद्द हैं तथा अधिक्रारभेदसे 
जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियोंके लिये निषिद्ध हैं-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भलीभाति समझना चाहिये | 


~ 


fas दान) तप तथा वर्णाश्रमक्रे अनुसार जीविका और शरीर-निर्वाहसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं-उन 
aÀ आसक्ति) फलेच्छा ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस लोक या परो 
और पुनजेन्मके हेतु नहीं बनते, बल्कि मनुष्यके पूर्वक्त समस्त शुभाशु 
बाले होते है-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्ममें अकर्म देखना है । इस प्रकार aad अकर्म देखनेवाला मनुष्य आसक्ति; 
फलेच्छा ओर ममताके त्यागपूवक ही विहित कर्मोका यथायोग्य आचरण करता हैं | अतः वह कर्म करता हुआ भी उनसे 
लिस नहीं होता, इसलिये वह मतुष्योमे बुद्धिमान्‌ है; वह परमात्माको प्राप्त है; इसलिये योगी है और उसे कोई भी कर्तव्य 
शेष Adi रहता--वह कृतकृत्य हो गया है; इसलिये वह समस्त कमाको करनेवाला है | 

लोकप्रसिद्धिर्मे मन, वाणी और शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म है 


का. i दे; यह त्यागरूप AFA भी आसक्ति, 
फलेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वेक किया जानेपर पुनजन्मका हेतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कर्तव्य FAR अवहेलना 
से या दम्माचारके लिये किया जानेपर तो यह विकर्म ( पाप ) के रूपमे बद SiGe छा 


दल जाता हे 
ï c 
अकर्ममें कर्म देखना है | 


कमें सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 
JA FA नाश करके उसे संसार-बन्धनसे मुक्त करने- 


$ स्त्री, पुत्र) धन) मकान; मान; बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोके शिरते ठी हिल 
( पदार्थ ) हे, sata किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना? है तथा किसी विययक्रों समता, ल 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम Hey? है | कामना संक्रल्यका कार्य है और संकल्प उपका कारण है | 
विषयोका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उत्पत्ति होती है ( गीता २। ६२ ) | जिन क्मोमें करिसी 
बस्तुके संयोगःवियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अभाव है और 
जो केवल ळोक-संग्रहके लिये चेशमात्र किये जाते ईं---वे सब कर्म कामना और संकल्पसे रहित हैं | 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ४] 


Ti कमा कम उन पम समा 


अग्निके द्वारा भस्म हो गये हे, उस महापुरुपको ज्ञानीजन 


अष्टाविशोऽध्यायः 


२६२९. 


जिप्तका अन्तःकरण और ghadi सहित शारीर 


भी पण्डित कहते हैं ॥ १९ II 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः | 
कमेण्यभिप्रतृत्तोऽपि ने किचित्‌ करोति सः ॥ Ro N 
जो पुरुष समस्त कमोर्मे और उनके फलमें आसक्तिका 
सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और 
परमात्मामें नित्यतृत्त है| वह कमोमें भलीभाँति बर्तता हुआ 
भी वास्तव कुछ भी नहीँ करता ॥ २० ॥ 
निराशीयंतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरि्रहः | 


जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग 

कर दिया है, ऐसा आशारहित पुरुप केवल इारीरसम्बन्धी 

कर्म करता हुआ भी पापको नहीं प्राप्त होता]. ॥ २१ ॥ 

यहच्छाळंभसंतुष्टो द्वन्द्वातीतो विमत्सरः | 

समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निबध्यते ॥ २२॥ 
जो बिना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए पदार्थमें सदा 

संतुष्ट रहता है, जिसमें dalar सर्वथा अभाव a गया है, 


जो हृर्ष-शोक आदि ga ada अतीत हो गया है-- 
शारीरं केवलं कमं कुर्वन्‌ नाझोति किल्बिषम्‌ ॥ २१॥ ऐसा सिद्धि और असिद्धिमें सम रहनेवाला § कर्मयोगी कर्म 


# जैसे अग्निद्वारा भुने हुए बीज केवल नाममात्रके ही-बीज रह जाते हैं, उनमें अङ्कुरित gaat शक्ति नहीं रहती) 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अम्निके द्वारा जो समस्त कमोंमें फल उत्पन्न करनेकी इाक्तिका सर्वथा नष्ट हो जाना e—a उन 
कमोंका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है | 

१. “अपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता, अहङ्कार और फलासक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मवन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता ओर यह नित्यतृप्त पुरुष समस्त sala करता हुआ भी उनके 
बन्धनमें नहीं पड़ता | 

† आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शरीरमें अहङ्कार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता है) यही आधार दै, इसके बिना 
काम ही नहीं चल सकता--इस प्रकारके भावोंका सर्वया अभाव हो जाना ही “निराश्रय? हो जाना है । ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यको किती भी सांसारिक पदार्थकी किंचिन्मा त्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्णकाम हो जाता दै; उसे परमानन्द 
स्वरूप परमात्माकी प्राति दो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दे मग्न रहता है; उसकी स्थितिमें करिती भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता | यही उसका “नित्यतृप्त? हो जाना है । 

२. जिस मनुष्यको किसी भी सांसारिक वस्तुक्री कुछ भी आवश्यकता नहीं है; जो किसी भी कर्मसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त होनेकी किंचिन्मात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सत्र प्रकारकी इच्छा, कामना, वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया है--उसे “निराशीः? कहते हैं; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियांसहित शरीर 
वमे है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-देपसे रहित हो जानेक्रे कारण उनपर wale विषयोंके सङ्गका कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता और जिसका शरीर मी जेसे वह उसे रखना चाहता है वैसे ही रहता है--वह चाहे ग्रहस्थ हो या 
संन्यासी ध्यतचित्तात्मा? हे और जिसक्री Peat भी वस्तुमे ममता adi दै तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोंके सम्रहका भली- 
भाँति त्याग कर दिवा दै, वह सन्याधी तो सर्वथा “'त्यक्तसर्वपरिग्रह है ही । इसके सित्रा जो कोई दूसरे आश्रमवाला भी 
यदि उपर्युक्त प्रकारे परिग्रहा त्याग कर देनेवाला है तो वह भी धप्यक्तसवंपरिग्रहृ? है | 

ग. उपर्युक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कमोका अनुष्ठान न करनेसे दोनेतराला ग्रत्यवायरूप पाप लगता है और न झरीर- 
fates लिये की जानेवाळी क्रियाओंमें होनेवाले पापोसे ही उसका सम्बन्ध होता है; यही उसका “पापको प्राप्त न होना है। 

३. अनिञ्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुसार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थकी प्रांत होती दै, वह 'यदृच्छालाभ? दै, 
इस यहच्छालाभर्मे सदा ही आनन्द मानना, न किसी अनुकूल पदार्थकी प्राप्ति AAR उसमें राग करना, उसके बने रहने 
या AR इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्रासिमें द्वे करना, उसके नष्ट हो MAR इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनोंको ही प्रारब्ध या भगवानूका विधान समझकर निरन्तर शान्त और प्रसन्नचित्त रहना--यही 'यरृच्छालाभ? 
में सदा संतुष्ट रहना है | 

§ ae दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकर्मका निर्विश्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है. और किसी 
प्रकार विघ्न-वाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि है | इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता है, उस 
उद्देश्यका पूर्ण हो जाना सिद्धि दै और पूर्ण न होना ही असिद्धि दै | इस प्रकारकी तिद्धि और असिद्धिमें भेदबुद्धिका न होना 
अर्थात्‌ सिद्धिमें हर्ष और आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें देष और शोक आदि विकारोंका न होना, दोनोंमें wea भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रहना है। 
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करता हुआ भी उनसे नहीं बघता ॥ २२ ॥ 


TATRA मुक्तस्य शानावस्थितचेतसः। 
यशायाचरतः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३॥ 

जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी दै, जो देहाभिमान 
और ममतासे रहित हो गया है, जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता है--ऐसे केबल यशसम्पादन- 
के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भळी भाँति 
बिलीन हो जाते Ff ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--परवक्षोकमं यह बात कही गयी कि यज्ञके लिये 
कर्म करनेवारे पुरुषके समस्त कर्म विलीन हो जाते हैं \ वहाँ 
केवर अग्निमें हिका हवन करना ही यज्ञ है और उसका सम्पादन 
करनेके लिये की जानेवारी क्रिया ही यज्ञके सिये ad करना है, 
इतनी ही बात नहीं है; इसी भावको सुस्पष्ट करनेके लिये अब 
मगवान्‌ सात झोकोंमें भिन्न-भिन्न योशिर्योद्वारा किये जानेवारे 
परमात्माकी प्रापिके साधनरूप शाख््वि हित कर्तव्म-कमोका बिभिन्न 
यज्ञेके नामसे वर्णन करते हैं-- 


[ भीष्मपर्वेणि 
~ f 
बह्मार्पणं ब्रह्म दृविश्रह्माग्नो अह्मणा हुतम्‌। 
maa तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना N २४॥ 
जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खुवा आदि भी ब्रह्म है और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कर्ताके 
द्वारा ब्रह्मरूप अग्निर्मे आहुति देनारूप क्रिया भी aq 
हे[--उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्वारा प्राप्त किये 
जाने योग्य फल भी ब्रह्म ही है ॥ २४॥ 
देवमेवापरे यश योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरो यशं AANER ॥२५॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप यज्ञका ही भली- 
भाँति अनुष्ठान किया करते हें $ और अन्य योगीजन परब्रह्म 
परमात्मरूप अग्निमें अमेददशनरूप यके द्वारा ही आत्मरूप 
यज्ञका हवन किया करते EX ॥ २५॥ 
श्रोत्नादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयप्राग्निषु जुह्वति | 
शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु gale ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियोको संयम- 


# जिस प्रकार केवल शरीरसभ्बन्धी कर्मोको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न फरनेपर 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विहित salar अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं Haar | 


1 अपने वर्ण, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे विहित कर्तब्य है, वही उसके 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविहित यशका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कर्मोंका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकारके सार्थका 
सम्बन्ध न रखकर केवल लोकसंग्रहरूप यज्ञकी परस्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कमोंका आचरण करना दे, वही यज्ञके 


लिये anlar आचरण करना है | 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाले नहीं होते, इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी घातकी 
ढेरीमे आगमे जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घासकी ढेरीको भी भस्म कर देता 


gaa ही आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अभिमानके त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए कर्म पूर्व- 
संचित समस्त कर्मोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कर्ममें किसी प्रकारका फळ देनेकी शक्ति नहीं रहती | 


गू. इस यशर्मे खुवा, हवि, हवन करनेवाला ओर हवनखूप क्रियाएँ आदि भिन्न-भिन्न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेवाले योगीको हष्टिमे सत्र कुछ ब्रह्म ही होता है; क्योंकि वह जिन मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगत्‌को ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता है, उनको, ss इस अभ्यासरूप क्रियाको या अन्य किसी भी 
बस्तुको aaa भिन्न नहीं समझता, सत्रको ब्रह्मरूप ही देखता है; इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी भी. 
भेदबुद्धि नहीं रहती | 

§ ब्रह्मा, शिव) शक्ति) गणेश) सूर्य, चन्द्रमा) इन्द्र और वरुणादि जो शास्त्रसम्मत देव हैं--उनके लिये हवन 
करना; उनकी पूजा करना उनके मन्त्रका जप करना, उनके निमित्त दान देना और ब्राह्मण-भोजन करवाना आदि 
समस्त कमोंका अपना कर्तव्य समझकर बिना ममता, आसक्ति और फलेच्छाके केवळ परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यका भलीभाँति अनुष्ठान करना है | 

> अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका भेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा है; 
इस अज्ञानजनित मेद-प्रतीतिको श्ञानके अभ्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्र और आचार्यके उपदेशसे सुने हुए तत्त्वज्ञानका 
निरन्तर मनन और.निदिध्यासन करते-करते नित्य विश्ञानानन्दधन गुणातीत परब्रह्म परमात्मार्मे अमेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रह्मरूप अग्निमें ATH द्वारा यशको हवन करना है । 
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भ्रीमङ्णणवद्टीतायास्‌ अ० ४ ] अष्टाविंशो ऽघ्यायः २६३१ 


रूप अग्नियोंमें हवन किया करते हेंक और दूसरे योगी रूप अग्निर्म हवन किया करते EL ॥ २७ ॥ 
लोग शब्दादि समस्त fart इन्द्रियरूप भग्नियाँमे 


हवन किया करते हैं। ॥ २६ ॥ द्रव्ययशास्तपोयशा योगयश्ास्तथापरे । 
सर्वाणीन्दियकमौणि प्राणकमौणि चापरे । स्वाध्यायश्षानयशाइच यतयः संशितब्रताः ॥ २८॥ 
आत्मसंयमयोगाग्नौ «gee ज्ञानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्रव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले हैं; § कितने 


दूसरे योगीजन इन्द्रियोकी सम्पूर्ण क्रियाओंको औरं ही तपस्यारूप यश करनेवाले ex तया दूसरे कितने ही योगलूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंको शानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यश करनेवाले हैं+ और कितने ही अहिंसादि तीक्ष्ण adi’ युक्त 


# रत्र) त्वचा नेत्र) जिह्वा और नासिकाको वशमें करके प्रत्याहार करना--शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्ध 
आदि बाहर-भीतरके विषयोंसे विवेकपूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही. श्रोत्र आदि इन्द्रियोका संयमरूप अग्नियॉमें हवन 
करना हे | इसका सुस्पष्टभाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें What कछुएके दृष्टान्तसे बतलाया गया है | 

† कानोंके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके. अनुकूल या प्रतिकूल शब्दोंको सुनते हुए, नेत्रोके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंको देखते हुए, जिद्बाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्घके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषर्योका अनासतक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-द्वेष और हर्षशोकादि विकारोंका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षिप्त ( विचलित ) करनेकी शक्ति है; उसका नाश करके उनको इन्द्रियामें विलीन करते रहना--यही शब्दादि विषर्योका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है | 

1 इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वक इन्दरियोंकी देखना, सुनना) सूँघना स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना, त्याग करना, बोलना और चलना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्वास और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ दो जाना है-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी और प्रार्णोकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है | 

6 अपने-अपने वर्णघर्मके अनुसार न्यायसे प्राप्त द्रव्यको ममता? आसक्ति और फळेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली) SL तालाब) मन्दिर) धर्मशाला आदि बनवाना; भूखेश अनाथ) रोगी, 
दुखी, असमर्थ, भिक्षु आदि मनुष्योंकी यथावश्यक अन्न; वस्त्र, जल; औषध, पुस्तक आदि वस्तुओंद्रारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ, भूमि, वस्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना KAIT है 

> परमात्माकी प्राप्तिके उद्देक्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोंको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वक ब्रत-उपवासादि करना; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा. 
वायुको सहन करना} एक वस्त्र या दो sets अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना? केवल फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शा्रविधिके अनुसार तितिक्षासम्बन्धी क्रियाएँ है---उन सबका बाचक 
यहाँ “तपो यज्ञ’ है | 

+ यहाँ योगरूप यशसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्रास्तिके उद्देश्यसे आसक्ति, 

कलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टाङ्गयोगरूप यशका ही अनुष्ठान किया करते हैं | 

यम, नियम; आसन; प्राणायाम) प्रत्याहार) धारणा, ध्यान और समाधि-ये योगके आठ अङ्ग हैं | 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना ( अहिंसा ); हितकी भावनासे कपटरददित प्रिय 
aà यथार्थमाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके स्वत्व--ह॒कको न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मन; 
वाणी और शरीरसे सम्पूर्ण अवस्याओंमें सदा-सर्वदा सब प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्यं ) और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कभी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोंका नाम “यम? है | 

सत्र प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शौच ); प्रिय-अम्रिय) सुख-दुःख आदिके प्राप्त होनेपर सदा-सबंदा 

संतुष्ट रहना ( संतोष ) एकादशी आदि त्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्तरोंका अध्ययन तथा ईश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पण करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिधान )-इन 
पॉर्चोका नाम “नियम! है । 

‘2 CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६३२ भीमदाभारते [ भीष्मपर्वणि 


यत्नशील पुरुष स्वाध्यायरूप शानयश करनेवाले हैं# || २८ ॥ हवन करते Bt वैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुर्मे अपान- 
अपाने जुद्धति प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे। वायुको हवन करते है. तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 


प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ २९॥ नेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गि. 


अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणंषु जुद्दति । गको प्राणो री 
ग्वे ऽप्येते and कर aia ॥ ३० ॥ को रोककर प्राणोंको प्राणोमें ही हवन किया करते हैं$ ये 
९५ 4 


दुमरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुको सभी साधक aster पापोंका नाश कर देनेवाले और 


सुख पूर्वक स्थिरतासे बैठनेका नाम आसन? है | आसन अनेकों प्रकारके हैं | उनमेंसे आत्मसंयम चाइनेवाले पुरुष- 
के लिये सिद्धासन, पद्मासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं । इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो; परंतु 
मेरुदण्ड) मस्तक और ग्रीबाको सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिक्ाग्रपर अथवा भकुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये । आलस्य न सतावे तो आँखें मूँदकर भी बेठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूर्वक दीर्घकालतक बैठ सके) 
उसके लिये बही आसन उत्तम है | 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्नास है; इन दोनोको रोकनेका 
नाम 'प्राणायाम? है | 

देश, काल और संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य, आभ्यन्तर और स्तम्भ्त्तित्राले-ये तीनों प्राणायाम दीघ 
और सूक्ष्म होते हैं । 

शब्द, स्पर) रूप) रस और गन्ध जो इ्द्रियोंके बाहरी विषय हैं और संकस्प-विकल्पादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषर्योका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी गतिका जो स्वतः ही अवरोध 
होता है, उसका नाम चतुर्थ “प्राणायाम? है | 

अपने-अपने विप्रयोके संयोंगसे रहित होनेपर इन्द्रियोका चित्तके-से रूपमें अवस्थित हो जाना 'प्रत्याहार? है | 

स्थूलसूक्ष्म या बाह्यःआभ्यन्तर-किसी एक ध्येय स्थानमै चित्तको ate देना, स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा! 
कहलाता है | 

चित्तवृत्तिका गङ्गाके प्रबाइकी भाँति या तैलघारावत्‌ अविच्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुमें ही लगा रहना “ध्यान? कहलाता है। 

ध्यान करते-करते जब योगीका चित्त ध्येयाकारको प्रास हो जाता है और वह स्यं भी ध्येयमें तन्मय-सा बन जाता 
हे; ध्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रह जाता है, उस स्थितिका नाम 'समाधि? है। 

#जिन cell भगवानके तत्वका, उनके गुण) प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निराकार; सगुण-निर्गुण 


स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्रोंका अध्ययन करना) भगवानकी स्तुतिका पाठ करना, उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना _ 


तथा वेद और वेदाज्ञोंका अध्ययन करना 'खाध्याय? है । ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाके अभावपूवंक किये जानेसे 'स्वाध्यायज्ञानयज् कहलाता है | इस gad स्वाध्यायके साथ “ज्ञान? शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी ज्ञानयज्ञ ही है, इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानने 
“हानयज्ञ' नाम दिया है ( गीता १८ । ७० ) | 

नै उपयुक्त प्राणायामरूप यशमें अग्निस्थानीय अपानवायु है और हविःस्थानीय प्राणवायु È | अतएव यह समझना 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्रणवायुका हवन करना. है; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता है; तत्र वह बाहरकी वायु द्ृदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है । इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर व्ही 
रोका जाता दै, इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्मक भी कहते हैं । 

$ इस दूसरे प्राणायामरूप aad अभिस्थानीय प्राणवायु दै और इविःस्यानीय अपानवायु है | अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते हैं; वही यहाँपर प्राणवायुमें अपानवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता है तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले gad स्थित 
प्राणवायु बाहर आकर स्थित हो जाती 2 पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है | इस साधनमें बार-बार 
भीतसक्री IA बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है, इस कारणसे इसे बाह्य कुम्भक भी कहते हैं | 

६ जिस प्राणायाममें प्राण और अपान-इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता हे और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने स्थानोमे ही 


हैं प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्रार्णोका प्राणोर्मे 
रोक दिया ता Rae यहाँ प्राण और Library, BUP, Jammu. Digitized by य डा! È Lea साधनमें a तो 
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भ्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ४ ] 


य्ञोको जाननेवाले हैं# || २९-३० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ ALATA साधकोंकी प्रशंसा करके 
अब उन यज्ञोक्ों करनेसे होनेवाके काम और न करनेसे होनेवाली 
हानि keam भगवान्‌ उपर्युक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवश्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यशरिष्टास्ृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नायं लोको ऽस्त्ययश्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 

हे कुरुश्रेष्ठ अजुन ! यज्ञसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रझ परमात्माको प्राप्त होते 
है]. और यज्ञ न करनेवाले पुरुषके लिये तो यह मनुष्य- 
लोक भी सुखदायक नहीं है; फिर परलोद केसे सुखदायक 
हो सकता है et ॥ ३१ ॥ 

सम्बनस्ध--सोलह वें इलोकगें भगवानले यह बात कही थी कि 
में तुम्हें बह कर्मतरव बतळाऊँगा, जिसे जानकर तुम अशुभसे मुक्त 


अष्टाविशोऽध्यायः 


२६३३ 


कर्मतत्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं-- 
ad बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे। 
कर्मजान्‌ विद्धि तान्‌ सवौनेवं area विमोक्ष्यसे ॥ ३२॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यश वेदकी वाणीमें 
विस्तारसे कहे गये हैं | उन सबको तू मन, इन्द्रिय और 
शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान;§ इस प्रकार तत्त्वसे 
जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त 
हो जायगा ॥ ३२ ॥ 
सम्बस्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि उन aià 
कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ है ५ इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्‌ यज्ञाज्शानयश्ः परंतप। 
सवे कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अर्जुन ! 'द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा शानयज्ञ 
अत्यन्त श्रेष्ठ ÈX तथा यावन्मात्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें समाप्त 


हो जाते हैं+ ॥ ३३ ॥ 


बाहरकी वायुको भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुको बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोर्मे स्थित 
पञ्चवायु-भेदोंको वहीं रोक दिया जाता है । इसलिये इसे “केवल कुम्मक्र' कहते हैं | 
# इस अध्यायमें चौबीसवें श्‍लोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है, वे सभी ममता, आसक्ति 
और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंका अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचचित कमतंस्काररूप समस्त P- 
शुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्त्वको जाननेवाले हैं | 
+ यहाँ भगवानने उपर्युक्त यज्ञके रूपकर्मे परमात्माकी प्रासिके शान) संयम, तप) योग; स्वाध्याय, प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किया दै, जिनमें अन्नका सम्बन्ध नहीं है | इसलिये यहाँ उपर्युक्त साधनोंका अनुष्ठान करनेसे साधकों- 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रसादरूप प्रसन्नताकी उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५; १८ | ३६-३७ )) वही 
यज्ञसे बचा हुआ अमृत है; क्‍योंकि वह अमृतस्वरूप परमात्माकी प्रातिमें हेतु दे तथा उस विशुद्ध भावसे उत्पन्न सुखमें 
नित्यतृत्त रहना ही यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है | 
1 जो मनुष्य उपर्युक्त ase या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यश शास्त्रेरमि वर्णित हैं 
gana कोई-सा भी यज्ञ--क्रिसी प्रकार भी नहीं करता; उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं है, फिर परलोक तो कैसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिळती ही नहीं, स्वर्ग भी नहीं मिलता और मुक्तिके द्वाररूप इस मनुष्यशरीरमें भी कभी 
शान्ति नहीं मिलती | 
§ यहाँ जिन साधनरूप यशोंका वर्णन किया गया है एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ शाखे 
बतलाये गये È वे सव मन, इन्द्रिय और शरीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं | उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे 2, 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन; इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है । ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है? जिसका 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो | इसलिये साधकको चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकी 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता दै, उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे और 
उसे भी फल-कामना, आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर ही करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है | 
> जिस यज्ञमें द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता हो) उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैँ | अतः अभिर्मे घृत) 
चीनी) दही) दूध, तिल) जौ) चावल) मेवा, चन्दनः कपूर, धूप और सुगन्धयुक्त ओप्रधियाँ आदि हविका विधिवूवक 
हवन करना; दान देना; परोपकारक्रे लिये HAL बावली) तालाब) धर्मशाला आदि बनवाना; बलि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदाथोसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविहित शुभकमं , हैं--वे सब द्रव्यमय यशके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक) 
विचार और आध्यात्मिक ज्ञानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं) वे सब शानयशके अन्तर्गत हैं | 
+ उपयुक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलाये गये हैं तया इनके सिवा और भी जितने शुभ कर्म- 


हो जाओगे \ उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहवें sews यहॉतक उस 
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aq विद्धि प्रणिपातेन परिप्रइनेन Saat | 

उपदेक्ष्यन्ति ते शान क्षानिनस्तत्त्वदाशिनः ॥ ३४॥ 
उस शानको तू तत्त्वदर्शी शानियोंके पास जाकर समझ, 

उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे) उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरलतापूर्वक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतत्त्वको भलीमाँति जाननेवाले ज्ञानी महात्मा तुझे उस 

TAMAR उपदेश करेंगे || ३४ || 

यज्ज्ञात्वा न पुनमोहमेबं यास्यसि पाण्डव | 

येन भूतान्यशेषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥ ३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोहको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अर्जुन | जिस शानके द्वारा तू सम्पूर्ण भूतोंको 

निःशेषभावसे पहले sade और पीछे मुझ सच्चिदानन्दघन 

परमात्मामें देखेगा| ॥ १५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः | 

सर्वे magia gii संतरिष्यसि ॥ ३६॥ 


MRO COO ल्न याना मस डल 
रूप यज्ञ वेद-शास्त्रोर्मे वर्णित हैं ( गीता ४। ३२ )) वे सब कर्म जञानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे भगवानने यह भाव 


भ्रीमहाभारते 


TIT TTT TTT TTT 


[ भीष्मपर्वणि 


यांदे तू अन्य सब पापियाँसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण q- 
समुद्रसे भलीभाँति तर जायगा]. ॥ ३६ ॥ 
यथैधांसि समिद्धोऽञ्निभ॑स्मसात्कुरुतेऽजुन | 
शानाझिः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अजुन ! जैसे प्रज्वलित अमि इंधनोंकों भस्म- 
मय कर देता है, aa ही ज्ञानरूप afr सम्पूण कर्मोको 
भस्ममय कर देता हैँ ॥ ३७॥ 
न हि शानेन aed पवित्रमिह विद्यते । 
तत्‌ खयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥ २८॥ 
इस संसारमें ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं है । उस ज्ञानको कितने ही कासे कर्मयोगके 
द्वारा शुद्धान्तःकरण हुआ मनुष्य अपने-आप ही आत्मामे 
पा लेता है <॥ ३८ ॥ 


Rasa है कि समस्त साधनोंका बड़े-से-बड़ा फल परमात्माका यथार्थ शान प्राप्त करा देना हे | 

१. परमात्माके तत्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना 'परिप्रश्न' है | 

२. श्रद्धाभक्तिपूर्वक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आज्ञाका पालन करना; उनके मानसिक भावोंको 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं | 

# महापुरुषोंसे परमात्माके TSM उपदेश पाकर आत्माको सर्वव्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समस्त 
प्राणियोंमें भेदबुद्धिका अभाव होकर सर्वत्र आत्मभाव हो जाना-_अर्थात्‌ जैसे qa जागा हुआ मनुष्य स्वप्तके जगतूको 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वास्तबमें अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगतूको 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना है (गीता ६ ! २९) | 

† सम्पूर्ण भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मामें देखना पूर्वोक्त आत्मदर्शनरूप स्थितिका फल हे; इसीको परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-जह्मकी प्राप्ति और परमात्मामे प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं । 

1 यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो देवी-सम्पदाके लक्षणोंसे युक्त 
(गीता १६ । ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४। ३); तुम्हारे अंदर पाप कैसे रह सकते हैं | परंतु इस ज्ञानका 


इतना प्रभाव और माहात्म्य है कि यदि तुम अधिक से-अधिक पापकर्मी 
समुद्रके समान अथाह NA भी अनायास तर सकते हो। बड़ेसे-बड़े 


मीं होओ तो भी तुम इस ज्ञानरूप नौकाके द्वारा उन 
डे पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 


§ इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुध्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं, उनका 


नाम “सञ्चित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते 2 


उनका नाम ध्रारब्ध? कर्म है और 


बर्तमान समयमें किये जानेबाळे कर्मोको “क्रियमाण? कहते हैं । उपर्युक्त तत्त्तज्ञानरूप अमिके प्रकट दोते ही समस्त giaa 


संस्कारोंका अभाव हो जाता है । मन, बुद्धि और शरीरसे आत्माको असङ्ग समझ लेनेक्रे कारण उन 
शरीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें ह 
हो सकते | इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कमोंमें उसका कतृत्वाभिमान तथा ममता, 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमे कर्म ही. नहीं हैं | 


कर्मोका नाश हो जाता हे | 


X कितने हो काळतक कर्मयोगका आचरण करते-करते TERS नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण स्वच 


न भन, इन्द्रिय और 
पं-शोक आदि विकार नहीं 
आसक्ति 
इ प्रकार उसके समस्त 


ब्छ हो गया है? 


जो कर्मयोगमें भली भॉति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति और फलेच्छाके बिना भगवानकी आज्ञाके 
अनुसार भगवानके ही लिये होते हैं--3स योग-संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परगेश्वरके अनुग्रहसे अपने-आप उस ज्ञानका 


प्रकाश हो जाता ह । 
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क eee 


श्रीमड्भगवद्दीतायाम्‌ अ० ४ ] अष्टाविशोष्ध्यायः २६३५ 
श्रद्धावॉरलभते ज्ञान तत्परः संयतेन्द्रियः । विवेकद्दीन और श्रद्धारहित संशययुक्त मनुष्य परमार्थः 


ज्ञानं SI परां शान्तिमचिरेणाधिगञ्छति ॥ ३९॥ से अवद्य भ्रष्ट हो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 
लिये न यह लोक है, न परलोक है और न सुख Met ॥ 
योगसंन्यस्तकर्माणं श्ञानसंळिन्न संदायम्‌ | 

आत्मवन्तं न कर्माणि निवध्नन्ति धनंजय ॥ ४१ ॥ 


जितेन्द्रिय साधनपरायण और श्रद्धावान्‌ मनुष्य 
ज्ञानको प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्रात होकर वह बिना 

विलम्बके--तस्काल ही भगवत्प्राप्तिरूप परम झान्तिको प्राप्त A a AR 
A > किंतु हे धनंजय | जिसने कमंयोगकी विधिसे समस्त 


चे 

हो जात = में देह और जि 
[ठा | कर्मोका परमात्मामें अर्पण कर दिया देँ और जिसने 
अश्ञश्चाश्रद्दधानश्च संशयात्मा विनश्यति | विवेकद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर दिया x ऐसे वशर्मे 


नायं लोकोऽस्ति ल परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ किये हुए अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं बराँधते+॥४१॥ 


# वेद; शास्त्र; ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परलोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास दै एवं उन सत्रमें परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना हे--उसका नाम श्रद्धा दे और ऐसी श्रद्धा जिसमें हो; उसको श्रद्धावान? कहते हैं । 

जवतक इन्द्रिय और मन आगने कावूमें न आ जायें) ततक श्रद्धापूर्वक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर तीव्र अभ्यास 
करते रहना चाहिये क्योकि श्रद्धापूर्वक तीव अभ्यासकी कसौटी इन्द्रियसंयम ही है, जितना हवी श्रद्धापूर्ण तीव्र अभ्यास किया 
जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी है? उतनी ही 
साधनमें कमी समझनी नाहिये और साधनमें जितनी कमी है) उतनी ही श्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये | 

| वेद-शास्त्र और महापुरुपोके वचनोंकों तथा उनके बतलाये हुए साधनोंको ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जितको हरेक विप्रयमें संशय होता रहता हे; जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाता, हर हालतर्मे संशययुक्त रद्दता है) वह मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 
व्यर्थ ही खो ब्रेठता है | 

जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं दै, ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धालु हो तो श्रद्धाके ऋरण महापुरुषों 
के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता है और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है (गीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपर्मे न विवेकशक्ति है और न श्रद्धा ही दै, उसके संशयके नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता; उसका अवश्य पतन हो जाता है। 

1 संशययुक्त मनुष्य केवळ परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही बात नहीं 2 जबतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता है) वह उसका नाश नहीं कर लेता; तबतक वह न तो इस लोकर्मे यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए. धन; ag या 
gaat प्राप्ति कर सकता है) न परलोकर्मे यानी मरनेके बाद खर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है और न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंको ही भोग सकता हे | 

$ यहाँ “योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ स्वरूपसे कर्मोका त्याग कर देनेवाला न मानकर कमंयोगके द्वारा समस्त 
कमोमें और उनके फलम ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सबको परमात्मामें अर्पण कर देनेवाला 
त्यागी (गीता ३। ३०; ५ | १० ) मानना ही उचित है | 

x ईश्वर है या नहीं) है तो कैसा है, परलोक है या नहीं) यदि है तो केसे है और कदा दे, शरीर) इन्द्रिय) मन और 
बुद्धिः aa आत्मा हैं या आत्मासे भिन्न हैं, जड़ हैं या चेतन) व्यापक हैं. या एकदेशीय, कर्ता-मोक्ता जीवातमा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक) यदि वह एक है तो कैसे है और अनेक दै तो केसे) जीव Garr हे या परतन्त्र, यदि 
परतन्त्र है तो केसे दे और क्रिसक्रे परतन्त्र है) कर्म -बन्धनसे छूटनेके लिये कर्माको खरूपसे छोड़ देना ठीक है या क्रर्मयोग- 
के अनुसार उनका करना टीक है, अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक है--इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शङ्काएँ तर्कशील मनुष्योंके अन्तःक्ररणमें उठा करती हैं, इन समस्त शङ्काओंका विवेकज्ञानके द्वारा विवेचन करके एक 
निश्चय कर Bat अर्थात्‌ किसी भी विषयमे संशययुक्त न रहना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर लेना: यक्ष 
बिवेक्रज्ञानद्वारा समस्त संशयोंका नाश कर देना है | 


+ जिसके मन और इन्द्रिय aad किये हुए हैं--अपने काबूमें हैं। उस पुरुषके शा्रविहित कर्म॑ ममता, आसक्ति 
और कामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कमेंमें बन्धन करनेकी शक्ति नहीं रहती | 
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तस्भादज्ञानसम्भूतं हृत्स्थं शानासिनाऽऽत्मनः। 
` सिच्वैनं संशयं योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 


इसलिये हे भरतबंशी अजुन | तू gaat स्थित इस 


[ भीष्मपर्वणि 


अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तलवारद्वारा 
छेदन करके समत्वरूप कर्मयोगमें स्थित हो जा और युद्धके 
लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवङ्रीतापर्वंणि श्रीमदूभगषद्गीसासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगादा श्रीकुष्णाञ्चेन- 


संचादे ज्ञानकर्मसन्यासयोगो नाम सतुर्थोऽध्याय 


?॥ ४॥ भीष्मपर्वीण सु अष्टार्विशोऽध्यायः॥ २८ ॥ 


एस प्रकार भ्रीमहमारत Meas aa अन्तर्गत maa एवं योगशास्ररूप श्रीमदूमगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 


जुनसंवादमें ्ञानकर्मसंन्यासयोग नामक चौथा अध्याय पूरा 


हुआ ॥४॥ मीष्मपर्वमें ora अध्याय पूरा हुआ ॥ २८॥ 


— oe 
एकोनन्निशोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 
सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं मक्तिसहित ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके तीसरे और चौथे अध्यायमें अजुनने मगबामके 
श्रीपुखसे अनेकों प्रकारसे कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा प्रात को। साथ ही यह मी 
सुना कि 'कर्मयोगके द्वारा मगवरस्वरूपका तत्त्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? (शीता ४ ५३८ );गीताके चौथ अध्यायके अन्तमें मी 
उन्हें भगवानके द्वारा कर्भयोगके सम्पादनकी ही आज्ञा मिली \ 
परंतु बीच-बोचमे उन्हाने ws श्रीमुखसे ही "ब्रह्माणं 
me इनिः (गीता ४ \ २४) ‘ae यज्ञं यहञेनैवोप- 
जुति ( गीता ४ ५ २५ )' 'तदू RR प्रणिपतेन ( शीता ४ १ 
३४) आदि sara जानयोग भर्थात्‌ कर्मसंन्यासकी सी प्रशंसा 
सुनी ५ इससे अजुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनॉमेसे मेरे 
किये कौन-सा साधन श्रेष्ठ है \ अतएद अब भगवानके श्रीमुखसे 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देश्यसे अर्जुन उनसे प्रश्‍न करते हैं--- 


अर्जुन उवाच 


संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनयांगं च शंससि | 
यच्छ्रेय तयोरेकं ल्मे ब्रहि सुनिश्चितम्‌ ॥ १॥ 


अजुन बोखे-हे कृष्ण | आप कमोके संन्यासकी और, 


फिर कमंयोगकी प्रशंसा करते हैं | इसलिये इन दोनोंमेंसे जो 
एक मेरे लिये भलीमाँति निश्चित कल्याणकारक साधन हो! 
उसको कहिये| ॥ १ ॥ 


श्रीमगवादुवाच 
संन्यासः कर्मयोगइच निःश्रेयसकरावुभौ | 
तयोस्तु कमेसंन्यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान बोले _कर्मसंन्यास और कर्मयोग--ये 
दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन दोनोंमें 


® संदायका कारण अविवेक है । अतः विवेकद्वारा अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संशयका भी नाझ हो 
जाता है। इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण है; अतः जिसका अन्तःकरण अपने aad है, उसके लिये इसका 


नाश करना सहज है | 


अजुनके अन्तःकरणे संशय विद्यमान था, उनको विवेकशक्ति मोहके कारण कुछ दनी हुई थी; इसीसे वे 


अपने कर्तव्यका निश्चय नहीँ कर सकते थे और स्वधर्मरूप 


यहाँ उन्हें उनके हृदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेके लिये कहते हैं । 


युद्धका त्याग FAR लिये तैयार हो गये थे। इसलिये भगवान्‌ 


T “सम्पूर्ण salt कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं (गीता ३ । २८) 
तया निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीभावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि रखना (गीता ४। २४)? यही शानयोग- 
है-यही कर्मसंन्यास है । गीताके चौथे अध्यायमें इसी प्रकारके शानयोगकी प्रशंसा की गयी है और SAS आघारपर 


अर्जुनका यह प्रन है । 


१. मन; वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओमें कर्तापनके अभिमानका और शरीर तया समस्त संसारमे 
अइंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास' छब्दका अर्थ है ॥ चोथे और digi इलोकोर्मे (संन्यास? को ही cape? 
कइ्कर भलीभाति स्पष्टीकरण भी कर दिया हे | अतएव यहाँ “संन्यास! शब्दका अर्थ "सांख्ययोग? ही मानना युक्त है। 
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ooo 


भी कर्मसंन्याससे कर्मयोग साधनमें सुगम AAW श्रेष्ठ है# ।२। 
शेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काङ्कति | 
निद्धेन्द्दो हि महावाहो सुखं बन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ३ ॥ 

हे अर्जुन ! जो पुरुष न किसीसे द्वेष करता है और न 
किसीको आकांक्षा करता है, वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य है;| क्‍योंकि राग-द्वेपादि द्वन्द्वोसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता हे ॥ ३॥ 
सांख्ययोगौ पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः | 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोविन्दते फलम्‌ ॥ ४ N 

उपर्युक्त संन्यास और कर्मयोगको मूर्खलोग TARTAR 
फल देनेवाळे कहते हैं न कि पण्डितनन, क्योंकि दोनोंमेंसे 
एकमे भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फलरूप 
परमात्माको प्राप्त होता Vt || ४ ॥ 


यत्‌ सांख्यैः प्राप्यते स्थानं तदू योगैरपि गम्यते । 
एकं सांख्यं च योगं च यः पदयति ख पदयति ॥ ५ ॥ 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता दै, 
कर्मयोगियोंद्रारा भी वही प्राप्त किया जाता है$ | इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग और कर्मयोगको फलरूपर्मे एक देखता है, 
वही यथार्थ देखता है ॥ ५ ॥ 
संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः | 
योगयुक्तो gida नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अजुन ! कर्मयोगके विना संन्यास अर्थात्‌ मन) 
इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण कमेंमें कर्तापनका 
त्याग प्राप्त होना कठिन दै? और भगवत्खरूपको मनन करनै- 
वाळा कर्मयोगी परब्रझ परमात्माको शीघ्र ही प्रास्त हो 
जाता है + ॥ ६ ॥ 


% कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्यासी ही है, वह सुखपूर्वक अनायास ही संसारत्रन्धनसे छूट जाता है 
(गीता ५। ३ ) । उसे शीघ्र ही परमात्माक्री प्राप्ति हो जाती है ( गीता ५। ६ ) । प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९ | २२) और कर्मयोगका योड़ा-सा भी साधन जन्म-मरण रूप मदान्‌ भयसे उद्धार कर देता हे (गीता २ | ४०) | 
किंतु ज्ञानयोगका साधन क्लेशयुक्त है ( गीता १२। ५ ) पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका होना भी कठिन हँ 
( गीता ५।६ ) | इन्हीं सब कारणाँसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है | 

1 कर्मयोगी न कितीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह gad सबंथा अतीत हो जाता 
दै । वासतवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-द्देषसे रहित है, वढी सच्चा संन्यासी हे; क्योंकि उसे न तो 
संन्यास-आश्रम ग्रहण करनेकी आवश्यकता है और न सांख्ययोगकी ही | अतएव यहाँ कमंयोगीको “नित्यसंन्यासी* कहकर 
भगवान्‌ उसका महत्त्व प्रकट करते हैं कि समस्त कर्म करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही हैं और सुखपूर्वक अनायास ही 
कर्मबन्धनसे छूट जाता है | 

1 “सांख्ययोग? और कर्मयोग? दोनों ही परमार्थतत्त्वके शानद्वारा परमपदरूप कल्याणकी MA देत हैं । इस 
प्रकार दोनोंका फळ एक होनेपर भी जो लोग कर्मयोगका दूसरा फल मानते हैं और सांख्ययोगका दूसरा, वे फलमेदकी 
कल्पना करके दोनों साधनोंको gagan माननेवाले लोग बालक हैं; क्योंकि दोनोकी साधनप्रणालीमे भेद होनेपर भी 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः दोनोंमें एकता ही है | दोनों निष्ठाओंका फल एक ही दे, अतएव यह कहना उचित a 
हे कि एकमे पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है । गीताके तेरहवें अध्यायके Sad इलोकमे भी भगवानने 
दोनोंको ही आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है | 

$ जैसे किसी मनुष्यको भारतवर्षसे अमेरिकाको जाना है, तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर aga पूर्व-ही-पूर्व दिशामें 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच san और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा | aa 
ही सांख्ययोग और कर्मयोगकी साधनप्रणाळीमें परस्पर भेद होनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें इढ़तापूर्वक लगा 


CENTS 


रहता है, वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । 


> जो BSB पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ समके सदश मिथ्या दै, एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है; यह 
सारा प्रपञ्च मायासे उसी ब्रहममें अध्यारोपित दै, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहीं; परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है, उसमें राग-द्वेष तथा काम-क्रोधादि दोप वर्तमान हैं, वह यदि अन्तःकरणकी Ulan लिये कर्मयोगका आचरण न करके 
केवल अपनी मान्यताके भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे “सांख्यनिष्ठा? सहज ही नहीं प्राप्त हो सकेगी। 
+ जो सब कुछ भगवानका समझकर सिद्धि-असिद्विमें समभाव रखते हुए आसक्ति और फलेच्छाका त्याग करके 
भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम; गुण और प्रभावसहित श्रीमगवानके 


स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानकी दयासे परमार्थशानके द्वारा शीघ्र ही परब्रह्म 
परमात्माको प्राप्त हो जाता है | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते 


oe 


[ भीष्मपर्वणि 


——— 


योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः 
सर्वभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते॥ ७ ॥ 


जिसका मन अपने वशमें है; जो जितेन्द्रिय एवं विशुद्ध 
अन्तःकरणवाला है # और सम्पूर्ण प्राणियोंका आत्मरूप 
परमात्मा ही जिसका आत्मा है, ऐसा कर्मयोगी . कर्म करता 
हुआ मी लिप्त नहीं होता ॥ ७ ॥ 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो भन्येत तत्ववित्‌ | 
पश्यञ्ञ्टण्वन्‌ स्पृशञ्जिघन्नऱनन्‌ गञ्छन्‌ स्रपञ्श्वसन्‌॥ 
प्रलपन्‌ विसर्जन शुहृन्जुन्मिषन्निमिषन्नपि । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेषु ada इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ 


तत्वको जाननेवाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ; 
SAT हुआ) स्पर्श करता हुआ, सूँघता हुआ; भोजन करता 
हुआ; गमन करता हुआ, सोता हुआ, श्वास Bar हुआ; 
बोलता हुआ, त्यागता हुआ, ग्रहण करता हुआ तथा आँखों- 
को खोलता और मूँदता हुआ भी, सब इन्द्रियाँ अपने-अपने 
अथोंमें बरत रही हैं--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा 
माने कि में कुछ भी नहीं करता हूँ. ॥ ८-९ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार सांड्ययोगीके साधनका स्वरूप बतलाकर 
अब दसवें और म्यारहबे Ma SA साधनका फरुसहित 
स्वरूप बतछाते हैं-- 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा करोति a: | 
लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवास्भसा ॥ १० N 
जो पुरुष सब कमोंको परमात्मामें अर्पण करके और 
आसक्तिको त्यागकर कम करता है, वह पुरुष जलसे कमलके 
पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा बुद्ध्या केवलैरिन्द्रियेरपि। 
योगिनः कमे HAA सङ्गं त्यक्त्वाऽऽत्मशुद्धये॥ ११॥ 
कर्मयोगी ममत्वबरुद्धिरहित केवल इन्द्रिय, भन) बुद्ध 
और शरीरद्वारा भी आसक्तिको त्यागकर अन्तःकरणकी शुद्धि 
के लिये कर्म करते SX ॥ ११ II 
युक्तः कमे फलं त्येक्त्वा शान्तिमाप्नोति नेष्ठिकीम्‌। 
अयुक्तः कामकारंण फले सक्ता निबध्यते ॥ १२॥ 
कर्मयोगी कमोंके फलका -त्याग करके भगवत्प्रास्िरूप 
शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
फलमें आसक्त होकर बेंघता Vt | १२ || 


न 


# मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके gat न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयोंमें प्रबृत्ति होती हे और अन्तःकरण- 
Neen N <à y 
अबतक राग-द्वंघादि मळ रहता है, तबतक सिद्धि और असिद्धिमें समभाव रहना कठिन होता है | अतएव जबतक मन 


और इन्द्रियॉ भलीभांति ब्रशमें न 


हो जायें और अन्तःकरण Mews परिशुद्ध न हो जाय) तत्रतक साधकको वास्तविक कर्म- 


योगी नहीं कहा जा सकता | इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बाते हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और उसीको 


शीध ब्रह्मकी प्राप्ति होती है । 


AY 
ee oli Seu दश्यःप्रपञ्च क्षणभङ्कुर और अनित्य होनेके कारण मृगतृष्णाके जल या MAR संसारकी भाँति मायामय 
= एक साचचदानन्दघन ब्रह्म ही सत्य हे; उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
at Al कर्‌ = ¢ गग Q oS ï भिन्न 2 
स्तुके तत्तकों समझकर जो पुरुष निरन्तर निगुंग-नराकार सच्चिदानन्द्घन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नभावसे स्थित रहता दै? 


वही तत्त्वको जाननेवाला सांख्ययोगी है | 


र 1 Sà स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता है कि खप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन, प्राण और इन्द्रियोंद्वारा मुझें 
जिन क्रियाओके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमे न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
था; वेसे द्वी तत्वको समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामे अभिन्नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी शानेन्द्रियः 
कमेंन्द्रिय/ प्राण और मन आदिके द्वारा लोकहष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सब्र मायामय मन) प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय विषयोंमें विचर रहे हैं | वास्तवमें न 


तो कुछ हो रहा है ओर न मेरा इनसे कुछ सम्बन्ध ही है । 


§ ईश्वरकी भक्ति, देबताओंका पूजन; माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, ag, दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थोपार्जनसम्बन्धी और खान-पानादि शरीरनिर्वाहसम्बन्धी जितने भी शाञ्जविहित कर्म हैं, उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके) सब्र कुछ भगवानका समझकर) उन्हीके fea उन्हींकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार, जैसे वे करावें बैसे हो, 
कठपुतलीकी भाँति करना--परमात्मामे सब कमाँका अर्पण करना है | 


> कर्मप्रधान कर्मयोगी मन? बुद्धि, शरीर और इन्द्रियोमें ममता नहीं रखते और लौकिक स्वार्थले सर्वथा रहित 


होकर निष्कामभावसे ही समस्त कतेव्यकर्म करते रहते žl 


+ सकामभावसे किये हुए कर्मोंके फलस्वरूप, बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है। 
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भ्रीमळूगवद्दीतायाम्‌ अ० ५ ] 


एकोनभिशो<ध्यायः 


२६३९, 


MM 


सर्वेकमोणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं बशी | 
नवद्वारे पुरे देही नेव कुर्वन्‌ न कारयन्‌ ॥ १३॥ 


अन्तःकरण जिसके वशमें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नबद्वारोंवाले शरीररूप घरमे सब कर्मोको मनसे त्यागकर# 
आनन्दपूर्वक सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपमें स्थित 
रहता है ॥ १३॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तबमें कमै करनेवाला भी नहीं 
है और इन्ट्रियादिसे करवानेवाळला भी नहीं है, तो फिर सब 
मनुष्य अपनेको कर्मोका कर्ता क्यो मानते हैं और थे कर्मफलके 


परमेश्वर मनुष्योके न तो कर्तापनकी, न कर्मोकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु स्वभाव 
ही ad रहदा है. ॥ १४ ॥ 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफलोको 
भगवानके अर्पण करके कर्मफलसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ठेते 
हैं, उनके शुभाशुभ कमोके फलके भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं ९ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं- 


नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव gad विभुः | 
अश्ञानेनाब्रृतं शानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 


सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 


न कमंफलसंयोगं 


भागी क्यों होते हैं ! इसपर कहते हैं-- किसीके शुभकर्मको ही ग्रहण करता 25§ किंतु अज्ञानके द्वारा 


ज्ञान ढका हुआ है, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित हो 


रहे ex || १५॥ 


# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी दारीरयात्रा भी नहीं चल सकती | इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है | 

T मनुष्योंका जो कमोमे कर्तापन है, वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है । अज्ञानी मनुध्य अहंकारके बशमें 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) | मनुष्योंके कर्मौकी रचना भगवान्‌ नहीं करते; इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अशुभ कमे अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेघशास्त्र ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे | कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है कि कर्मोके साथ सम्बन्ध मनुर्ष्योका ही अज्ञानवद जोड़ा हुआ 
है । कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोके साथ जोड़ लेते हैं | 

यदि इन तीनोंकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सक्ता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता | अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कर्मोका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अपण करके 
(गीता ५। ८, ९) या भगवानक्रे अर्पण करके (गीता ५। १०) अथवा कमोंके फल और आसक्तिक्रा सर्वथा त्याग करके (गीता 
५ | १२ ) wale अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) | यही सत्र भाव दिखळानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुष्योंके HATA कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते | 


न Raed न कर्माणि लोकस्य सूजति. प्रभुः । 
स्वभावस्तु sada ॥ १४॥ 


‡ इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तीनों गुण) राग-द्रेष आदि समस्त विकार) शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार; इन सबके रूपमे परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करता है | प्राकृत state साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कर्तृत्वभाव उत्पन्न हो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते हैं (गीता ३ | २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें . 
पड़ जाते हैं | वास्तवमें आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है | 

§ सबके हृदयमें रहनेवाले ( गीता १३ | १७; १५ | १५; १८। ६१ ) और सम्पूर्ण जगतूका अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पार्पोको ग्रहण नहीं करते | यद्रपि समस्त कम उन्हींकी 
शक्तिसे मनुष्योंद्वारा किये जाते हैं, सबको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रियाँ आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्मोको ग्रहण नहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कमोंके फलके भागी नहीं बनते | 

> यहाँ यह agi होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कमसे और उनके FHA सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि “अमुक कर्म मैंने किया दै?) “यह मेरा कम दै?) “Ga इसका फल मिलेगा? 
यह क्या बात है ? इसी aise निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ है | इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तत्वको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता, 
कर्म और कर्मफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे 


म. सं. ख.३-२२ 
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शानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्सनः | 
तेषामादित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्त्वशानद्वारा 
नष्ट कर दिया गया है; उनका वह ज्ञान सूर्यके सदृश उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर देता है# ।! १६। 


पम्बन्ध--यथार्थ ज्ञानसे परमात्माकी प्राति होती है, यह 
बात deat कहकर अब geia रलोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्राप्त होनेके साधन तथा परमात्माको प्राप्त सिद्ध पुरुणेकि 
सक्षणा, आचरण, महर्व और स्थितिका वर्णन करनेके Seas GER 
यहाँ ज्ञानयोगके एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी रा बतठाते हैं--- 


श्रीमहाभारते 
a u A © ति 


[ भीष्मपर्वणि 


तदूबुद्ध यस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनरावृत्ति शाननिर्धूतकल्मषाः ॥ १७॥ 
जिनका मन तद्रूप हो रहा है| जिनकी बुद्धि तद्रूप हो 

रही है| और सञ्चिदानन्दधन परमात्मामें ही जिनकी निरन्तर 

एकीमावसे स्थिति हे, § ऐसे तत्परायण पुरुष) ज्ञानके द्वारा 

पापरहित+होक़र अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप्त 

होते S ॥ १७ ॥ 

विद्याविनयसऽ१न्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 

शुनि चेच श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥ १८॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौ; 

हाथी, कुत्ते और चाण्डालमें भी समदर्शी ही होते हैंड ॥ १८॥ 


s > च्‌ A 2 
# जिस प्रकार सूद अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता हे; 3a ही यथार्थ ज्ञान भी 


अज्ञानका सर्वथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको मलीभाँति प्रकाशित फर देता है | जिनको यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी, किसी भी अवस्थामे मोहित नहीं होते | 


† सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगतको 
मायामय और एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओंके चिन्तनको सर्वेथा 
छोड़कर) मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय ARIA चिन्तन करे | ARAR, 
आनन्दकी आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारण करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द) शान्त आनन्द घन आनन्द, अचल. 
आनन्द) प्रुव आनन्द, नित्य आनन्द) बोधस्वरूप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द, परम आनन्द, महान्‌ आनन्द, अनन्त 
आनन्द, सम आनन्द) अचिन्त्य आनन्द, चिन्मय आनन्द, एकमात्र 2॥नन्द-ही-आनन्द परिएणं है, आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं दे-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्चल हो जाना 
मनका तद्रूप होना है | 

© SS ` 
ल È उपर्युक्त प्रकारसे मनके तद्रूप हो जानेपर बुद्धिमें सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपका प्रत्वक्षके सदश निश्चय 
री जाता हे; उम निश्चये अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) करने-करते जो बुद्भिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सच्चिदा- 
नन्दन परमात्मामे एकाकार हो जाना है, वही बुद्धिका AZT हो जाना है | 


NS Ñ N ~ e 
१ मन-बुद्धिके परमात्मार्भे एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो “ 


जाना एवं ध्याता, ध्यान भोर ध्येयकी निपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक बस्तु शब्चिदानन्दप्रन परमात्माका ही रह 
जाना तन्नि होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभाबसे स्थित होना है। 


आत्मा अ ries > AAT > > a किसी 

X उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 

सत्ता नहीं रहती) तव मन) बुझि) प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं | 3 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ही तत्परायण हो जाना है | 


+ उपयुक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मळ, विभेप 


Po l और भावरणरूप समस्त पाप भलीमौँति 
नष्ट हो गये हे जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नही रहा है; जो सर्वथा पापर दित हो गये हैं, वे ज्ञानके द्वारा पापरहित हण परुषःहैं | 
न 3 हुए पुरु 


+ जिस पदको आस होकर योगी पुनः नहीं लोटता, जिसको Wea cele प्तत्परम' के नागसे कहा है, गीता- 
में जिसका वर्णन कहीं अक्षय सुख”, कहीं “निर्वाण बहा?) कहीं 'उत्तम सुख, कहीं eae कहीं परम नम al 
धअव्ययपद? और कहीं Req परमपुरुष” के नामसे आया है; उस यथार्थ ज्ञानक्रे फलरूप परमात्मांकों प्राप्त होना ही 
अपुनराइत्तिको प्राप्त होना है | 


5 तत््वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता हे | उनकी दृष्टिम एक सच्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती) इसलिये उनका सर्वत्र समभाव हो जाता है | इसी ब्रातको समझानेके 
लिये मनुष्योंमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं Fast उत्तम गौ; मध्यम हाथी और नीच-से-नीच 


कुत्तेका उदाहरण देकर उनके समत्वका दिग्द्शन कराया गया दै । इन पॉर्चो प्राणियोके साथ व्यवहारमे विषमता सभीको 
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म प्रकार सञ्चिदाजम्द्घन परमात्माके ^ 


| 


| 
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महाभारत 


— 


विद्याविनयसम्पन्ने ब्राह्मण गवि हस्तिनि | m 
शुनि चेव श्रपाके च पण्डिताः समदक्षिनः ।। 
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RT ad 


इहैव तैर्जितः ant येषां साम्ये स्थितं मनः | 


श्रीमङ्भगवहीतायाम्‌ अ० ५] 


निर्दोषं हि समं बरह्म तस्माद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः॥ १९॥ 
जिनका मन सममावमें स्थित दै, उनके द्वारा इस जीवित 
अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये जन्म-मरणसे छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि 
aiamaa परमात्मा निर्दोष और सम है, इससे वे 
सञ्चिदानन्द्धन परमात्मामें ही स्थित हैं॥ || १९ ॥ 
न प्रहृष्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोड्विजेत्‌ पाप्य चाप्रियम्‌ 
श्थिरबुद्धिरसम्मूढो घ्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 
जो पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हर्षित नहीं हो और 


एकोनभिशो ऽध्यायः 


२६४९ 


बाह्मयस्पशष्चसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत्‌ GAA | 

स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा खुलमक्षयमइनुते ॥ २१॥ 
बाहरके विषयोमें आसक्तिरद्वित अन्तःकरणवाला साधक 

आत्मामे स्थित जो ध्यानजनित सात्विक आनन्द है उसको प्राप्त 

होता है; तदनन्तर वह सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके 

ध्यानरूप योगमें अभिन्नभावसे स्थित) पुरुष अक्षय आनन्दका 

अनुभव करता है+ ॥ २१ Ad 

ये हि संस्पर्शजा भोगा दुःखयोनय एव ते। 

आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते FA: ॥ २२॥ 


अप्रियको प्राप्त होकर shea न दोश वह स्थिरबुद्धि संशय 
रहित ब्रहावेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म. परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है | २० ॥ 


करनी पड़ती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं, पर कुतियाका ga कोई भी मनुष्य नहीं पीता । aa ही द्वाथीपर सवारी at 
जा सकती है, gAn नहीं की जा सकती | जो वस्तु aerated पशुओके लिये उपयोगी होती दै, वह मनुष्योंके लिये 


जो ये इन्द्रिय तथा विषयोंके संयोगसे उत्पन्न होनेवाले 
सत्र भोग हे, वे यद्यपि विषयी पुरुषोंकों सुखरूप भासते हैं 


: नहीं हो सकती । श्रेष्ठ त्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी शास्त्रोकी आज्ञा है, चाण्डालके नहीं। अतः इनका उदाहरण 


देकर भगवानने यह बात समझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विप्रमता अनिवार्य 2, उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता 2 | कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषमभाव नहीं होता | 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक) हाथ और पैर आदि अज्ञोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य और शूद्रादिके सदृश 
भेद रखता हे, जो काम मस्तक और मुखसे लेता दैः वह हाथ और पैरोंसे नहीं लेता; जो हाथ-पेरोंका काम हे, वह सिरसे नहीं 
लेता और सब अज्ञोंके आदर, मान एवं शौचादिमें भी भेद रखता है, तथापि उनमें आत्ममाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अज्ञोंके सुख-दुःखका अनुभव समानभावसे ही करता है और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता है। 
प्रेम और आत्मभावकी दृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे ही तस्वज्ञानी मद्दापुरुषकी सर्वत्र ब्रह्मदृष्टि हो जानेके कारण 
लोकदृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सर्वत्र सम रहता है । 

# तत्त्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता है। अतः उसके राग) द्वेष, मोह) ममता, अहंकार आदि समस्त 
अवगुणोंका और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति समभावमें हो जाती है । समभाव ब्रहाका ही सखरूप हे} 
इसलिये जिनका मन समभावमें स्थित है, वे ब्रहममें ही स्थित हैं । 

जो पदार्थ मन) बुद्धि, इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे लोग “प्रिव' कहते हैं; उन अनुकूल पदार्थो: 
का संयोग होनेपर बह हर्षित नहीं होता | इसी प्रकार जो पदार्थ मन; बुद्धिश इन्द्रिय और दारीरके प्रतिकूल होता दै; उसे 
लोग “अप्रिय? कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी ag उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

` || शब्द, स्पर्श, रूप, रस और गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं, उनको creel? कहते हैँ; जिस पुरुषने विवेकः 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है, जिसका समस्त भोगोंमे पूर्ण वैराग्य हे ओर जिसकी उन 
aad उपरति हो गयी है). वह पुरुष वाहरके विषयोंमें आसक्तिरदित अन्तःकरणवाला है । 
` § इन्द्रियोंके भोगोंकी ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहीं मिळ सकता | बाहरके भोगोंमें 
वस्तुतः सुख दै दी नहीं; सुखका केवळ आभासमात्र हे | उसकी अपेक्षा वैराग्यका सुख कहीं बढ़कर दे और वैराग्यसुखकी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा है; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटळ स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर दे । ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना दै! i 

> उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोंके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया दै तया 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान्‌ सुखका अनुभव करता है? उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं । 

+ सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दक्लूप अविनाशी परमात्मा ही “अक्षय ga’ है 
करते-करते उस परमात्माको जो अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है; यही उसका अनुभव करना 
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और नित्य-निरन्तर ध्यान 
N 
| 


a 


२६४२ औमक्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


स 
Rn 


तो भी दुःखके ही tate और आदि-अन्तबाले अर्थात्‌ अनित्य समर्थ हो जाता है, ह वही पुरुष योगी है और वही सुखी है ॥ २३॥ 

हैं । इसलिये हे अर्जुन ! बुिमान्‌ विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्व-उपयुक्त प्रकारसे बाह्य विषयेभोगोंको क्षणिक और 

नहीं ert 1 22 I दुखोंका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग करके जो काम-क्रोघपर 
S 3 विज रचुका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी 

शक्तोतीहेव यः सोहुं प्राक शरीरविमोक्षणात्‌ | wire “dna 


Bret वेग फरूसहित वर्णन किया जाता है-- 
कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः ख सुखी नरः ॥ २३॥ योऽन्तः्ुखोऽन्तरारामस्तथान्तर्ज्योतिरेव यः। 
जो साधक इस मनुष्यशरीरमें) शरीरका नाग होनेसे पहले स योगी ब्रह्मनिवीणं बरह्मभूतो ऽधिगच्छति ॥ २४ | 


पहले ही]; काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाले वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखबाला 3x आत्मामें ही 


# जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपककी लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्रास करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, X ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हे भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममें 
महान्‌ दुःखोंको प्राप्त होते हैं | विषयोंको सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती दै, आसक्तिंसे काम- 
क्रोधादि अनर्थोकी उत्पत्ति होती है और फिर उनसे भाँति-भाँतिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं । परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय हो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हे इस लोक और परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं | 


विषयभोगके समय मनुष्य भ्रमवरा लिन स्त्री-प्रसंगादि भोगोंको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
'बल) वीर्य, आयु तथा मन; बुद्धि प्राण और इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरुद्ध होनेपर तो परलोकमें भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं । 


इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब GRA पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है; तब 
उसके wat ईष्यांकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है | 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहीं प्रारब्धवरा नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हें याद-कर-करके शोकमग्न होता). रोता-बिलखता और पछताता है | इन सब्र वातोंपर विचार 
TAA यही सिद्ध होता है कि विषयोंके संयोगसे प्रास होनेवाले भोग वास्तवमें सर्वथा दुःखके ही कारण हैं, उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है | अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं (गीता १८ । ३८ ) | 

T विषय-भोग वास्तवे अनित्य, क्षणभङ्कुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकदीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न जान- 
मानकर उनमें रमता है और भौति-भौतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुप उनक्री अनित्यता और क्षण- 
भङ्गुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोष, पाप-ताप आदि अनो मे हेतु समझता है और उनकी आस्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्राप्तिमें कारण समझता है, इसलिये वह उनमें नहीं रमता | 

1 इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाशवान्‌ है-इसका वियोग होना निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही काम-क्रोघपर विजय प्राप्त कर छेनी चा हिये | 

$ ( पुरुषके लिये ) स्त्री, ( स््रीके लिये ) पुरुष, ( दोनोंहीके लिथे ) पुत्र, धन, मकान या स्वर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है; 
उसका नाम “काम? हे और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्य-विकर॑ 
उत्पन्न होनेवाला “वेग? है | इसी प्रकार मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके प्रतिकूछ विपयोकी प्राप्ति AAR अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छापूरतिमें बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या At प्रति XTA उत्पन्न होकर अन्तःकरणमें जो 
“उत्तेजना?का भाव आता दे, उसका नाम रोष? है और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके संकल्य-विकल्पोंका 
जो प्रवाह है, वह क्रोधसे उत्पन्न होनेवाला “वेग? है | इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्रास कर लेना ही इनको सहन करनेमै समर्थ होना है | 

> यहाँ AT? शब्द सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं | इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाह्य विषयभोगरूप सांसारिक सुखोंको स्वप्नकी भाति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता, 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही “सुख? मानता है, वही *अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामें ही 
सुखबाला दै | 


पोका जो प्रवाह हे, वह काममे 
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'औमक्मंगवद्वीतायास्‌ अ० ५ ] 


रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला है| 
वह सच्चिदानन्दघन WAT परमात्माके साथ एकीभावको 
रात सांख्ययोगी[ शान्त ब्रह्मको प्राप्त होंता हैँ ॥ २४॥ 
लभन्ते aging: क्षीणकल्मषाः | 
asa यतात्मानः सर्वभूतहिते car ॥ २५ ॥ 
जिनके सब पाप नष्ट हो गये हैं)» जिनके सब संशय 
ज्ञानके द्वारा निवृत्त हो गये हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलभावसे परमात्मामें 
स्थित है; वे aadar पुरुष शान्त ब्रह्मको प्राप्त होते हैं ॥ 
कामक्रोधवियुक्तानां येतीनां यतचेतसाम्‌ | 
अभितो ब्रह्मनिर्वाणं वर्तते विंदितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
काम-क्रोधसे रहित, जीते हुए चित्तवाले, परब्रह्म 


पकोनत्रिशोऽध्यायः 


२६४३ 


परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोंके लिये सब 
ओरसे शान्त परब्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण + ॥ २६॥ 
सम्वन्ध-कर्मयोग और सांख्ययोग--दोनों साधनद्वारा 
परमात्माकी प्राप्ति और परमात्माको प्राप्त महापुरुषेकि रक्षण 
कहे गये । उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोके लिये बेराम्यपूर्वक 
मन-इन्द्रियाको वशमें करके ध्यानयोगका साधन करना उपयोगी 
हे; अतः अब daar फरसहित ध्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
स्पशीन्‌ कृत्वा बहिबाह्यांश्नध्चुरुचेवान्तरे A: | 
प्राणापानो समो कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणी ॥ २७॥ 
यतेन्द्रियमनो बुद्धिमुनि्माक्षपरायणः । 
विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा मुक्त एवं सः॥ २८ ॥ 
बाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करता हुआ बाहर ही 
निकालकर+ और नेत्रोंकी दृष्टिको भूकुटीके बीचमें स्थित करकेऽ 


Dn IES ER T वालाच्या 


# जो बाह्य विष्य-भोगोंमें सत्ता और सुख-बुद्धि न WAR कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबमें आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता हे अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नभावसे चिन्तन करता 
रहता है, वह “अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामे ही रमण करनेवाला कहलाता है। 

+ परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ | १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाशसे प्रकाशित eI जो 


पुरुष निरन्तर अभिन्नभा 


एक विज्ञानानन्द॑स्वरूप परमात्माके . अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न 


“अन्तर्ज्यांति? अर्थात्‌ आत्मामे ही ज्ञानवाला है । 


वसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परमात्माका अंनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता दे, जिसकी fet 


सत्ता ही नहीं रही है; वही 


1सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार; ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुणोंका त्याग करके निरन्तर 


अभिन्नभावसे परमात्माका व्विन्तन करते-कर 


ते. जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसक्रा awh साथ किश्विन्मात्र भी भेद नहीं 


रहता) तब इस प्रकारकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी 'ब्रह्मभूत? अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन RAA परमात्माके साथ 


एकीभावको प्राप्त कहलाता है | 


§ "शान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )? सत्चिदानन्द्धन) निर्गुण, निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक हे और 
अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है । सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका 'त्रह्मभूत? शब्दसे निर्देश किया 
गया है, यह उसीका फल है । श्रुतिमें भी कहा aAa सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहृदारण्यक Sto ४ | ४ | ६ ) अर्थात्‌ “वह 
ब्रह्म ही होकर त्रह्मको प्राप्त होता है ।? इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखकी प्राप्ति! ब्रह्मप्राप्ति मोक्षप्राप्ति और 


परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । 


> इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए कर्मोके संस्कार राग-द्वेघादि दोष तथा उनकी दइत्तियोंके Te जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकडे रहते हैं) बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कल्मष--पाप हैं । परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता दै | फिर उस पुरुषके अन्तःकरणमें दोषका लेशमात्र भी नहीं रहता | 

१. यहाँ “कामक्रोधवियुक्तानाम? से मलदोप्रका, “यतचेतसाम्‌? से विश्षेपदोष्रका और “विदितात्मनाम्‌! से आवरण- 
देषका सर्वथा अभाव दिखलाकर परमात्माके पूर्ण शानकी प्राप्ति बतछायी गयी है । इसलिये ध्यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्राप्त आत्मसंयमी तत्वज्ञानी मानना उचित है । 

+ परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महापुरुषोंके. अनुभवमें ऊपर-नीचेश बाहर-मीतर) यहाँ-बहाँ aaa नित्य-निरन्तर एक 
विज्ञानानन्दधन परब्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हैं--एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
है, इसी अभिप्रायसे कहा गया है कि उनके लिये सभी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं | 

+ विवेक और वैराग्यके वळसे सम्पूर्ण बाह्मवि्रयोंको क्षणभङ्कुर, अनित्य? दुःखमय और दुःखोंके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणसे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयको 


बाहर निकाल देना है | 


5 नेत्रोंके द्वारा चारों ओर देखते ERI तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विष्न--विश्लेप होता है और उन्हें बंद कर 
लेनेसे आलस्य और Hath वश हो जानेका भय है | इंसीलिये नेत्रोंकी इष्टिको झकुटीके बीचमें स्थिर करनेको कहा गया है | 
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२९४४ भोमहांभारते [ भीष्मपर्चैणि 
` तथा नासिकार्मे fracas प्राण और अपानवायुको सम करानेवारे भक्तियोगका संक्षेपमें वर्णन करते हैं--- 
ज्यो ७ जिसकी इन्द्रिया) मन और बुद्धि cl हुई हैं।-- भोक्तारं यश्तपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌ | 
हो जो Se युनि S भय और क्रोधसे रहित Ses सवभूतानां जञात्वा मां शान्तिस्ुच्छति ॥ २९ ॥ 
'गया है; वह सदा मुक्त ही है; ॥ २७-२८ || मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तोका भोगनेवाला,) 
सम्बन्ध-जो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोंपर बिजय प्राप्त सम्पूर्ण लोकोंके ईश्वरोंका भी Sau तथा सम्पूर्ण भूत- 
करके कर्मयोग, सांख्ययोग या ध्यानयोगका साधन करनेमें अपनेको प्राणियोंका sear अर्थात्‌ स्वार्थरहित दयाळ और प्रेमी, 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साथकके सिये सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति ऐसा तत्त्वसे जानकर शान्तिको प्राप्त होता हैड || २९ ॥ 
ge श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि श्रीमद्भयवद्गीतःपर्वेणि ओमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां draws श्रीकृणा्जुन- 
संवादे कर्मसंन्यासयोगो नास saMe: || ५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनन्रिशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमदूगवद्रीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या एवं योग्शारूरूप श्रीमद्‌भगवर्द्गीतीपनिषद्‌ , श्रीकृष्णाजुनसंवादमें 
कर्मसंन्यासयोग नामक पाचा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ भीष्मपर्वमें उन्तोसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 


& प्राण और अपानकी स्वाभाविक पानकी खाभाविक गति विषम है। कमी तो वे गम ania विने आता झा 7, है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कमी दक्षिण नातिकामें) 
वाममें चलनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिङ्गलामें चलना कहते हैं । ऐसी अवस्थामें मनुध्यका चित्त चञ्चल रहता 
है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओंमें समानभावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुषुम्णामें चलना है| सुषुम्णा नाडीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती 
न्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और बह सहज ही परमात्माके ध्यानमें लग जाता है। 


। तब मनकी चञ्चलता और अझा 


T इन्द्रियाँ चाहे जब, चाहे जिस विषयमें स्वच्छन्द चली जाती हैं, मन सदा चञ्चल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छुछूल हो जाना है। 
विवेक और वेराग्यपूर्वक अभ्यासद्वारा इन्हें SITS आज्ञाकारी और अन्तमुखी या भगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है। 

$ मुनि! मननशीलको कहते हैं, जो उुरुष ध्यान-कालकी भाँति व्यवहारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताकां 
ee निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है, वही “मुनि? È | 

$ जो महापुरुष उपयुक्त साधनोंद्वारा इच्छा, भय और क्रोधसे सर्बथा रहित हो गया है, वह ध्यानकालमें या 
व्यवहारकालभे, शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, सभी अवस्थाओंमें सदा युक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका है, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है | 

> अहिंसा, सत्य आदि घर्मोका पालन, देवता; ब्राह्मण) माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन) दीन-दुखीः 
गरीब और पीड़ित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाळे उपयुक्त साधन एवं 
यश, दान आदि जितने भी शुभ कमे हैं, समीका समावेश ag और “तप? शब्दोंमें समझना चाहिये | भगवान्‌ सबके $ 
आत्मा हैं ( गीता १० | २० ), अतएव देवता; ब्राह्मण, दीन-दुखी आदिके wad स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं । इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता | २४ ) | इस प्रकार समझना ही भगवानको 
“यज्ञ और तपोंका भोगनेवाला? समझना है | 

t इन्द) वरुण, कुबेर, यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न AAS अपने-अपने ब्रह्माण्डका 


नियन्त्रण करनेवारे जितने भी ईशर है, भगवान उन समीके खामी और महान्‌ ईशर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा है-- 
भी परम महेश्वरको? ( ब्वेताश्वतर उप० ६। ७ ) । अपनी अनिर्वचनीय माया- 


“तमीश्वराणां परमं महेश्वरम्‌? “उन ईश्वरोके 
उत्पत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको यथायोग्य 


शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी लीलासे ही सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रहमण्डोक्री उ | 
नियन्त्रणमे रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सञ्रसे ऊपर ही रहते हैं । इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान, सर्वनियन्ता, 


सर्वाध्यक्ष ओर सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें *सर्बलोकमहेइबर? समझना है | 


+ भगवान्‌ खाभाविक ही सपर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था i त 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही लोग तर जाते हैं । उनकी प्रत्येक क्रियामें जगतूका हित 
भरा रहता है | भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही. करते हैं, उनका कोई भी विधान दया और 
प्रेमसे रहित नहीं होता | इसीलिये भगवान्‌ सब भूतोंके Set Ši 

5 जो पुरुष इस बातको जान लेता है और विश्वास कर लेता है कि भगवान्‌ मेरे अहैतुक प्रेमी हैं, वे जो कुछ 
भी करते हैं? मेरे मज्जलके लिये ही करते हैं?! वह AS अवस्थामे जो कुछ भी होता है, उसको दयामय परमेश्वरका 
प्रेम और द्यासे ओतप्रोत मङ्गलविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | इसलिये उसे अटल शान्ति मिल जाती है | 
उसकी शान्तिमें किसी प्रकारकी बाधा उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह त 
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भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


विशोष्ध्यायः 


२६४५ 


ल्यास 


त्रिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्‌भगवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 


निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 
ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन 


amaaa अध्यायके आरम्भमें अर्जुनने 'कर्मसंस्यास* 
( सांख्ययोग ) और 'कर्मयोग--इन दोनोमेंसे कौन-सा एक 
साधन मेरे लिये सुनिश्चित कल्याणप्रद है १--यह्द बतरानेके 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भगत्रानने दोनों साधर्नो- 
को कल्याणप्रद TATA और FHA दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण 'कर्मेसंन्यास” की अपेक्षा 
'कर्मयोग! की श्रेत प्रतिपादन किया १ तदनन्तर दोनो 
arate स्वरूप, उनकी बिधि और उनके फलका भलीमेति 
निरूपण करके दोनोके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एज परमात्मा- 
की प्रातिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेप ध्यानयोगका भी 
बर्णन क्रिया; परंतु AAA कोन-सा सांधन करना चाहिये, 
इस बातको न तो अजुनको स्पष्ट दाब्दामे आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अङ्गःपरत्यङ्गांसहित बिस्तारसे वर्णन 
हुआ \ इसलिये अब ध्यानयोगका अङ्गांसहित बिस्तृत वर्णन 
करनेके किये छठे अध्यायका आरम्भ करते हुए सबसे पहले 
अर्जुनको मक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवृत्त करनेके उद्देदयसे कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं-- 


श्रीभगवानुवाच 

अनाश्रितः कर्मफलं कार्य कमे करोति यः। 
ख संन्यासी च योगी च न निरग्निनं चाक्रियः॥ १॥ 

श्रीभगवान बोळे--जो पुरुष कर्मफलका आश्रय न 
लेकर# करने योग्य कर्म करता Dt वह संन्यासी तथा 
योगी हे]. और केवल अग्निका त्याग करनेवाला संन्यासी 
नहीं है$ तथा केवळ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 
योगी नहीं RX ॥ १ ॥ 

सम्बन्व--पहरे BHA भगवानूने कर्मफलका आश्रय न 
लेकर कर्म करनेत्राकेक्रो संन्यासी. और योगी बतकायों \ उसपर 
यह शङ्का हो सकती है कि यदि “संन्यास? और “भोग? दोनों भिन्न 
भिन्न स्थिति हें तो उप्युक्त साधक दोनेसि सम्पन्न केसे हो सकता 
है; अतः इस शङ्काका निराकरण करनेके छिये दूसरे Mat 
“संन्यास? और “योग? की एकताका प्रतिपादन करते हें-- 
यं खंन्यासमिति organ तं विद्धि पाण्डव | 
न ह्यसंन्यस्तसंकएपो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 


हे aga ! जिसको संन्यास ऐसा कहते हैं, उसीको तू 


% स्त्री; पुत्र, धन, मान और बड़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गसुखादि परलोकके जितने भी भोग हैं, उन 


सभीका समाबेश FARE में कर लेना चाहिये | साधारण मनुष्य जो कुळ भो कर्म करता दै, किती-न-किसी फलका 
आश्रय लेकर ही करता है । इसलिये उसके कर्म उसे बार-बार जन्म-मरणके चक्करमें गिरानेवाले होते हैं। अतएव इस 
लोक और परळोकके सम्पूर्ण भोगाँक्रो अनित्य, क्षणमङ्कुर और दुःखोमें हेतु समझकर समस्त कर्मोंमें ममता, आसक्ति और 
फलेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही HARSH आश्रयका त्याग करना है | 

t अपने-अपने बणांश्रमके अनुसार जितने भी aaa नित्य-नेमित्तिक यज्ञ) दान, तप; दारीरनिर्वाइ-सम्बन्धी 
तथा APA आदिके लिये किथे ANS शुभ कम हैं, वे सभी करनेयोग्य क्र्म हैं | उन सरको यथाविधि तथा यथायोग 
आलब्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कर्तव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना दै | 

{ऐशा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकल्पोंका त्यागी होता है और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 

९ SN ~ a ३ oe ~ fi ~ oi 
कर्मयोग दोनों ही निष्ठाओंका चरम फल हे, इसलिये वह “संन्यासित्व? और धयोगित्र? दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता 2 | 
§ जिसने अभिको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग ( सांख्ययोग ) के लक्षणोसे 

युक्त नहीं है; वह वस्तुतः संन्यासी नहीं हे, क्योंकि उसने केवळ afar ही त्याग किया है; समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके 
अभिमानका त्याग तथा ममता, आसक्ति और देहाभिमानका त्याग नहीं क्रिया । 

X जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान लगाकर तो बैठ गया है? परंतु जिसके अन्तःकरणमें अहंता, ममता; 
राग) द्वे, कामना आदि दोष वर्तमान हैं, वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवल बाहरी क्रियाओंका ही 
त्याग किया है; ममता; अभिमान; आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया | 
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२६४६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


आसक्त होता है, उस कालमें सर्वसंकल्पोंका त्यागी§ पुरुष 


योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी T 
योगारूढ कहा जाता हे || ४ il 


पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ 


सुने SND Ss 
आरुरुक्षोमुनेयोंग कर्मी कारणमुच्यते | 
योगारूढस्य तस्येव शमः कारणमुच्यते ॥ ३ ॥ 


योगमें आरूढ AAR CBAs मननशील पुरुषके लिये 
योगकी प्राप्तिमें निष्कामभावसे कर्म करना ही हेतु कहा जाता 
है| और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुषका जो 
स्वसंकर्स्पोका अभाव है]. वही कल्याणमें हेतु कहा जाता है॥ 


सम्बन्ध--परमपदकी प्राप्तिमें हेतुरूप योगारूढ-अवस्थाका 
वर्णन करके अब उसे प्राप्त करनेके लिये उत्साहित करते हुए भगवान्‌ 
मनुष्यका कर्तव्य बताते हैं-- 
उद्धरेदात्मनाऽऽतमानं नात्मानमवसादयेत्‌ | 
आत्मेच ह्यात्मनो वन्घुरात्मेच रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 
AVM अपना संसार-समुद्रसे उद्धार ax और 
अपनेको अधोगतिमें न डाले; क्योंकि यह मनुष्य ३ 
I क्य यी a नेको अधो तिमे लि; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 
VE कील षु 5 3 ने तो अपना मित्र हे और आप ही अपना झात्रु है+ ॥ ५ ॥ 
GESENG ह गा च ~ A 
यास macaa R ॥ ४ ॥ बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः। 
जिस mel न तो इन्द्रियोंके भोगोगे और न कमोंमें ही अनात्मनस्तु शत्रुत्वे वतेतात्मैच शत्रुवत्‌ ॥ ६ N 


अ यहाँ संन्यास शब्दका अर्थ है-शरीर, इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनका भाव मिटाकर 
केवल परमात्मामे ही अभिन्न-मावसे स्थित हो जाना | यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा ध्योग? शब्दका अर्थ हे-ममता; 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा AANA धकर्मयोग? की पराकाष्ठारूप नेष्कर्म्य-संद्धि | दोनोंमे ही संकल्यांका सर्वथा 
अभाव हो जाता है और सांख्ययोगी जिस परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होता दै, कमंयोगी भी उसीको प्राप्त होता है । इस प्रकार 
दोनोमें ही समस्त संकल्पोंका त्याग है और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 

1 अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार और स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कर्तव्य-कर्म हों, फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाकी प्राप्तिमें हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे इलोकमें 
भी कहा है कि कर्मोका आरम्भ किये बिना मनुष्य नैष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ-अवस्थाको नहीं प्राप्त हो सकता | 


{ मन वशमें होकर शान्त हो जानेपर ही संकल्पोंका सर्वथा अभाव होता है । इसके अतिरिक्त कमका स्वरूपतः : 


c ` ~ wy ° 3 i ` 
सवथा त्याग हो भी नहीं सकता | अतएव यहाँ cay का अर्थ सर्वसंकल्पोंका अभाव माना गया है। 


$ यहाँ “संकल्पोके त्याग! का अर्थ स्फुरणामात्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवस्था- 
का वर्णन ही असम्भव हो जाय | इसके अतिरिक्त गीताके चौथे अध्यायके Salad इछोकमें भगवानने स्पष्ट ही कहा है कि “जिस 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके बिना ही भठीभाति होते हैं, उसे पण्डित कहते हैं |! और वहाँ जिक्ष महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है, वह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता | ऐसी अवस्थामें यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुषके द्वारा कर्म नहीं होते | इससे यही सिद्ध होता है कि संकल्पोके त्यागका अर्थ स्फुरणा 
या-बृत्तिमात्रका त्याग नहीं है । ममता, आसक्ति और क्षेषपूर्वक जो सांसारिक विषयोंक्रा चिन्तन किया जाता है, उसे “संकल्प? 
कहते हैं | ऐसे संकल्पोंका पूर्णतया त्याग ही 'सर्वसंकल्पसंन्यास? है | 

X मानब-जीवनके दुर्लभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनमें 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | 

crap कामळोष और लोभ मोह आदि A Sea भात मौतिके दुष्कर्म करना और उनके फळखल्य 
मनुष्य-शरीरके परमफल भगवत्प्रासिसे वञ्चित रहकर पुनः शूकर-कूकरादि योनियोंमे जानेका कारण बनना अपनेकों अधोगति- 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नहीं समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है, इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका उत्यान- 
पतन प्रारब्धके अधीन नहीं दै, उसीके हाथमें है । मनुष्य अपने खभाव और कम्मे जितना ही अधिक 
लेता है, वह उतना ही उन्नत होता है। स्वभाव और कमोंका सुधार ही उन्नति या या कित 
सभाव और कमोंमें दोषोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है | 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता दै, वह आप ही अपना मित्र है और जो ees. 
अपना Ty है । इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं | 
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. श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 


जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियोसहित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियॉसहित शरीर नहीं जीता गया 
है, उसके लिये वह आप ही शतरुके सहद agar adar है|॥ 

सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियॉसहित शरीरको जीत छिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
लिये अब शारीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको बशमें करनेका 
फळ बतळाते है-- 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः | 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 

सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 
अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी बृत्तियाँ भलीभाति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाले पुरुपके शानमें सञ्चिदानन्दघन 


त्रिशोऽध्यायः 


२६३७ 


जिसके लिये frat, पत्थर और सुवर्ण समान हैं) वह योगी 


-युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है, ऐसे कहा जाता है ॥ ८ ॥ 


खुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्वेष्यवन्चुषु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते ॥ ९ ॥ 

gen मित्र, वैरी, उदासीनः मध्यस्थ) द्वेष्यः और 
aq, धर्मात्माओंयें और पापियोमें भी समान भात्र 
रखनेवाला§ अत्यन्त श्रेष्ठ है ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहा यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्रापिके लिये क्या करना चाहिये, बह 
किस साधनसे परमात्माको शीघ्र प्राप्त कर सकता हे, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं--- 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ Ro I 


परमात्मा सम्यक प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 

परमात्माके सिवा अन्य कुळ है ही नहीं ॥ ७ || 

शानविज्ञानतप्तात्मा zee विजितेन्द्रियः 

युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमक्ाश्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण जान-विज्ञानसे तृप्त है) जिसकी स्थिति 

विकाररहित दै, जिसकी इन्द्रियाँ मलीभाँति जीती हुई हैं और 


मन और hadaa शरीरको वशमें रखनेवाळा, 
आशारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामें लगावे || १० || 


> N 
gat देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः | 
® ALA SS 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चेळाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ ११॥ 


# परमात्माकी प्राप्तिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर) इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे; उनमें जब वे 
अनायास ही लग जायें और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नही, तब समझना चाहिये कि ये वामें हो चुके हैं। 


† असंयमी मनुष्य स्वयं मन) इन्द्रिय आदिके वश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाँति अपने ही कल्याणसाघनके 
विपरीत आचरण करता हे । वह अहंता; ममता) राग-द्वेष) काम-क्रोध-लोम-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
विष्रय-भोगोंमें फैंसकर पाप-कर्मोक्रे कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है | यही aan भाँति शत्रुताका 
आचरण करना है | 

१, जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े Tai आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विखलित नहीं होता? 
जिसक्रे अन्तःकरणमें जरा भी विक्रार उत्पन्न नहीं होता ओर जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके स्वरूपमें स्थित रहता 
है, उसे “कूटस्थ” कहते हैं 

{ सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके विना ही कारणः स्वभावतः प्रेम और हित करनेवाले “सुहृद्‌? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र? कहलाते हैं | किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
aor करनेवाला “बैरी? है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र हो) वह 'द्वेष्य' कहलाता है। 
परस्पर झगड़ा ALA मेल करानेक्री चेष्टा करनेवालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितके लिये न्याय करनेवालेको 
“मध्यस्थ? कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारका भी सम्बन्ध न रखनेवालेको “उदासीन? कहते हैं | 

६ उपर्युक्त अत्यन्त विलक्षण खभाववाले मित्र, वेरी, साधु और पापी आदिके आचरण) स्वभाव और व्यवहारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता, जिसकी बुद्धिमें किसी समय, किसी भी परिस्थितिमेंश किसी भी निमित्तसे राग- 

द्वेषपूवेक भेदभाव नहीं आता) वही समबुद्धियुक्त पुरुष है | 

२, मोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है, जो उससे रहित हो उसे “अपरिग्रह? कहते हैं | वह यदि णहस्थ हो तो 


किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न we और यदि ब्रह्मचारी» वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारका 
शास्त्रप्रतिकृल संग्रह न करे । ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं | 
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शुद्ध भूमिमें, # जिसके ऊपर क्रमशः कुशा, मृगछाला और 
wa बिछे हे, जो न बहुत ऊँचा है और न बहुत नीचा, ऐसे 
अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--॥ ११ ॥ 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः | 
उपतिदयासने युञ्ज्याद्‌ योगमात्मविशुद्भये ॥ १२॥ 
उस आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं 
को वशमें रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्तःकरणकी 
शुद्धिके लिये योगका अभ्यास करे |) १२ || 
समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः | 
सम्प्रेष्य नासिकाग्रं खं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३ N 


# ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये, जो स्वभावसे at 


श्रीमहाभार ते 
PLA LLL IDR ELA PALLET PP PEP) 


[ भीष्मपर्वणि 


काया, सिर और गलेको समान एवं अचल घारण फरके 
और स्थिर होकर| अपनी नासिकाके अग्रमागपर दृष्टि जमों: 
कर) अन्य दिशाओंको न देखता हुआ--)| १३॥ 


प्रशान्तात्मा विगतभीत्रह्मचारित्रते स्थितः। 
मनः संयम्य AIT युक्त आसीत मत्परः ॥ १४॥ 


ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित], भयरहित॑॥ह तथा भलीमाँति 
शान्त अन्तःकरणवाला> सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 
चित्तवाला+ और मेरे परायणऽ होकर स्थित होवे ॥ १४॥ 


Uz हो और झाड-बुहारकर, 


लीप-पोतकर अथवा धो-पोंछकर स्वच्छ और निर्मल बना लिया गया हो । गङ्गा, यमुना या अन्य किसी पवित्र नदीका तीर) 
पर्बतकी गुफा, देवालय, तीर्थस्थान अथवा बगीचे आदि) पवित्र वायुमण्डलयुक्त स्थानोमेसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता हो 
और स्तच्छ, पवित्र तथा एकान्त हो--ध्यानयोगके लिये साधकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये | 

1 यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके खानका नाम “काया? है, गछेका नाम ota है और उससे ऊपरके 
अङ्गका नाम “शिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकाना, अर्थात्‌ teat हड्डीको सीधी 


रखना, गलेको भी किसी ओर न झुक्राना और सिरको भी 


इधर-उधर न घुमाना--इस प्रकार RAA एक सूतमें सीधा . 


रखते हुए किमी भी अङ्गको जरा भी न हिलने-डुलने देना--यही इन सबको a और “अचल? धारण करना है। 


ष्यानयोगके साधनमें निद्रा, आलस्थ, विश्षेप एबं शीतोष्णादि ag विघ्न माने 


गये हैं | इन AN बचनेका यह 


बहुत ही अच्छा उपाय हे | काया, सिर और गलेको सीधा तथा नेत्रोंको खुळा रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 


हो सकता | नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे 


बाह्य विक्षेपोंकी सम्भावना नहीं रहती' 


और आसनके हढ हो जानेसे शीतोष्णादि arate भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 


इस प्रकार आसन लगाकर बैठना बहुत ही उपयोगी È | 


त ~ ° ` य e wy ९ e 

1 ब्रह्मचयका तास्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी बीर्यधारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण अर्थ 

ही प्रसज्ञानुकूल भी है । मनुष्यके शरीरमें वीर्य ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है, जितका भलीभाँति संरक्षण किये बिना शारीरिक) 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भी बल न तो प्रात होता है और न उसका संचय ही होता है; इसीलिये 


ब्रह्मचारीके ब्रतमें स्थित होनेके लिये कहा गया है। 


$ ध्यान करते समय साधकको निर्भय रहना चाहिये | मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा | इसलिये साधकको उस समय मनमें यह EG सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 


परमात्मा सर्वशक्तिमान हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी 'सदा हैं ही, 


उनके रहते किसी बातका भय नहीं है । यदि 


कदाचित्‌ प्रारब्धवश ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा | 


X ध्यान करते समय मनसे राग-दवेष, हर्ष-शोक और काम-क्रोध आदि दूषित वृत्तियोको तथा सांसारिक संकल्प 
„A निर्म 
विकल्पोंकोी सर्वथा दूर कर देना एवं बैराग्यके द्वारा मनको सर्वथा निर्मळ और शान्त कर देना-यही “पशान्तात्मा? होना है | 


+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि RAR बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये | 


ऐसा न करनेसे मन और इन्द्रियाँ उसे धोखा देकर ध्यानमें 
दिखळानेके लिये “युक्त? विशेषण दिया गया है। 


+ एक जगह न रुकना और रोकते-रोकते भी बळात्कारसे विषयोंमें चले जा 


अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं । इसी बातको 


ना मनका स्वभाव है । इस मनको 


भलीभाँति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता | इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि बह ध्यान करते समय मनको 


बाह्य विषयोसे भली भॉति इटाकर परम हितैषी, परम सुहृद्‌, परम प्रेमास्पद परमेश्वरके 


गुण; प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको समझकर) 


सम्पूणं जगतूसे प्रेम हटाकर) एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको seit लगानेका अभ्यास करे | 

5 इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है के मुझको ही परम गति, परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 
सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक, सहायक; स्वामी 
तथा जीवन) प्राण और सर्वस्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना- यही मेरे ( भगवानके ) परायण होना हे | 
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gad सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः | 

शान्ति निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥ १५ ॥ 
बशमें, किये हुए मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 

निरन्तर मुझ परमेश्वरके स्वरूपम लगाता हुआ# मुझमें 

रहनेवाली परमानन्दकी पराकाष्ठारूप झान्तिको प्रास होता है।॥ 

नाल्यक्षतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनइनतः। 

न चाति स्वप्नशीलस्य जाग्रतो मैव चाज्ुन ॥ १६॥ 


gata नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विहार करनेवालेका;> BA यथायोग्य चेश करनेबालेका+ 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता Vil 
यदा विनियतं चित्तमात्मन्येबाचतिष्ठते । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८॥ 

अत्यन्त वशमें किया हुआ चित्त जिस कालमें परमात्मामें 
ही भळीमाँति स्थित हो जाता है, उस कालमें सम्पूर्ण 


भोगोंसे स्पृहारहित पुरुष योगयुक्त दै, ऐसा कहा जाता है II 


है अर्जुन ! यह योग] न तो बहुत खानेवालेका, न 3 
यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता | 


बिल्कुल न खानेवालेका, न बहुत TAT करनेके स्वभाव- 
D 

बाठेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता हे ॥१६॥ योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 

युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य FAY | ` जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 

granada योगो भवलि -दुःखहा ॥ १७॥ नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें लगे हुए 


# उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेलधाराकी भाँति अविच्छिन्नभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके ART लगाना है | 

1 जिसे नैष्टिकी शान्ति (गीता ५। १२), शाश्वती शान्ति (गीता ९। ३१) और परा शान्ति (गीता १८।६२) कहते है 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति, परम दिव्य पुसषकी of परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है, वह 
शान्ति अद्वितीय, अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाळ) परम सुहृद, आनन्दनिधिश आनन्दस्वरूप भगवानमेँ 
नित्य-निरन्तर अचल और अटलभावसे निवास करती है | ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

1 “योग? शब्द उस “ध्यानयोग? का बाचक है, जो सम्पूर्ण ढुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है | 

§ उचित मात्रामें नींद लौ जाय तो उससे थकावट दूर होकर शारीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवद्यकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता दै, जिससे अनवरत आलस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
XSAN कष्ट माळूम होता है | इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमुल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते TAB थकावट बनी रहती है | कभी ताजगी नहीं आती | शरीर, इन्द्रिय और प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
दारीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं | 

> खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमधर्मके अनुसार सत्य और न्याये द्वारा प्राप्त हों) 
शास्त्रानुकूळ; सात्त्विक हों ( गीता १७। ८ ), रजोगुण और तमोगुणको बढानेवाली न हों) पवित्र हों) अपनी प्रकृति, स्थिति 
और रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाळी हों | उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये, 
जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एबं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये; जितना अपने लिये आवश्यक और हितकर हो | 


+ वर्ण, आश्रम, अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये ava जो कर्तव्यकर्म बतलाये गये हैं; 
उन्हीका नाम कर्म है | उन कर्मोका उचित खरूपमें और उचित मात्रामें यथायोग्य सेवन करना ही कर्मोमें युक्त चेष्ट 
करना है । जैसे ईश्वर-भक्ति, देवपूजन) दीन-दुखियोंकी सेवा, माताःपिता-आचार्य आदि युरुजनोंका पूजन) यज; दान? तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कमं यानी शिक्षा, पठन-पाठन-व्यापार आदि कर्म और शौच-स्रातादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये, जो शास्त्रविहित हो; साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों) स्वाबलम्बनमें सहायक हो? किसीको कष्ट 
पहुँचाने या किसीपर भार डालनेवाले न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोका परिमाण भी उतना दी होना चाहिये; 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो; जिससे न्यायपूर्वक् झारीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये भी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय | ऐसा करनेसे शरीर) इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग खुगमतासे सिद्ध होता है | 

+ दिनके समय जागते रहना, रातके समय पहले तथा पिछले पहंरमें जागना और बीचके दो पहरोंमें सोना-- 
साघारणतया इसीकी SAT सोना-जागना माना जाता 2 | 
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योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी Be ॥ १९ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार ध्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्रात 
हुए पुरुषके और उसके जीते हुए चित्तके लक्षण बतला BAH बाद 
अब तीन क्षोकोमें engine सबिदानन्द परमात्माको प्रा 
पुरुषकी स्थितिका बर्णन करते है-- 


श्रीमहाभारते 


सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ बुद्धिश्राह्ममतीन्त्रियम्‌। 

वेत्ति यत्र न चेवायं स्थितश्चलति तत्वतः ॥ २१॥ 
इन्द्रियोसे अतीत) केवळ शुद्ध हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 

ग्रहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है; उसको जिस 

अवस्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थामें स्थित यहद 


योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता ही नहीं ॥ २१ || 
ये लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः | 
यस्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन गुरुणापि विचाल्यते ॥ २२ N 

परमात्माकी प्रासिरूप जिस लाभको प्राप्त होकर उससे 
अधिक दूसरा कुछ मी लाभ नहीं मानता>९ और परमात्म- 
प्रातिरूप जिस अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 
चलायमान नहीं होता;+ ॥ २२ ॥ 


यत्रोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया । 

यत्र चैवात्मनाऽऽत्मानं पदयन्नात्मनि तुष्यति ॥ २० N 
योगके spared निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें उपराम 

हो जाता Df और जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध 

हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ करता हुआ 1 

सञ्चिदानन्दघ्रन परमात्मामें ही dag रहता है ॥ २० ॥ 


* यहाँ “दीप? शब्द प्रकाशमान दीपशिखाका वाचक है | दीपरिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चञ्चल है, 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है। जैसे वायु न ळगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं) उसी प्रकार वशमें किया हुआचित्त 
में हि S ~ fè ~ > 
. भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं) बह अविचल दीपरिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है। 
T जिस समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सब प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे 
सर्वथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणर्मे संसारके लिये कोई स्थान. ही नहीं रह जाता | 


1 एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है | उसके सिवा कोई वस्तु है ही नहीं) केवल एकमात्र वही परिपूर्ण 
है । उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप है | वह सनातन) निर्विकार, असीम, अपार, अनन्त; अकल 
और अनवद्य है | मन) बुद्धि, अहंकार) दरष्टा, दर्शन) दृश्य आदि जो कुछ भी हैं, सब उस ब्रह्मे ही आरोपित हैं और, 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं बह आनन्दमय है और अवर्णनीय है। उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय है । बह 
आनन्दस्वरूप पूर्णे है, नित्य दै, सनातन है; अज है; अविनाशी है, परम है, चरम है, सत्‌ है, चेतन है, विज्ञानमय हैः 
कूटस्थ है, अचल है, धुव दै, अनामय है, बोधमय है, अनन्त है और शान्त है | इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी es धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ है ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे | इस 
प्रकार धारणा करते-करते जब्र समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मामे अचल स्थिति हो 
जाती है । इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे अभिन्न हो जाती दै? 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता है, तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 


ही हो जाता है। 


§ परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्त्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, बुद्धिग्रा् और अक्षय gaa हेतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है, किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहंता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे आत्यन्तिक) या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता। 
परमात्माका स्वरूपभूत यद्द सुख तो उस ध्यानजनित GHA फळ है | अतछक यह उससे.अत्यन्ल विलक्षण है | 

x इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमशान्तिके निघान परमात्माकी प्राप्त हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
है । उसकी दृष्टिमे इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और waa, विश्वव्यापी मान और बड़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन है, सभी क्षणभन्लुर/ अनित्य रसहीन, हेय, तुच्छ और नगण्य हो जाते हैं | अतः 
ag संसारकी किसी भी बस्तुको प्रास करनेयोन्य ही नहीं मानता, फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है | 

+ Vola शरीरका काटा जाना? अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीड़ा) . 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा, प्रियसे भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान, तिरस्कार 
और निन्दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं, सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी 
नहीं feat सकते | 
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सम्बन्ध--बीसवे, इक्कीसवें और बाईस ale परमात्माकी सम्बन्ध--अब दो श्ोकोंपें उसी स्थितिकी प्राप्तिके लिये 
अभेदरूपसे परमात्माके AMAA AK साथन करनेकी रीति बतरुति हैं- 
संकठपप्रभवान कामांस्त्यकत्वा ANTATT: । 
मनसैवेन्द्रियद्रामं विन्नियम्य समन्ततः ॥ २४॥ 
शनेः शनैरुपरमेद्‌ बुद्ध्या ध्रतिग्रहीतया। 


प्राप्िरुप जिस स्थितिके महत्त्व और कक्षणोंका वर्णन किया गया, 
अब उस स्थितिका नाम 'योग' बतळाते हुए उसे प्राप्त करनेके 
ढिये प्रेरणा करते हें-- 


तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌। आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किचिदपि चिन्तयेत्‌ RS I 
' स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिविण्णचेतसा ॥ २३॥ संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाओंको निःशेष- 


जो दुःखरूप संसारके संयोगसे रहित है aes रूपसे त्यागकर$ ओर मनके द्वारा <न्द्रियोंके समुदायको सभी 
ड रक MATS रहित है तथा जितका ओरसे भलीभाँति रोककर>८ | क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 


नाम योग है, Epa आह चाहिये # | वह योग न हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ | तथा घैर्ययुक्त, बुद्धिके द्वारा 
उकताये हुए अर्थात्‌ AA ओर उत्साहयुक्त चित्तसे| निश्चयः मनको परमात्मामे स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
पूर्वक करना कर्तव्य है. ॥ २३ ॥ भी चिन्तन न RE ॥ २४-२५ || 


# द्रष्टा और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ crassa आत्माका जो अज्ञानजनित अनादि सम्बन्ध है, वही बार-बार 
d जन्म-मरणरूप दुःखकी प्राप्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है, अतः 'यत्रोपरमते चित्त? (गीता ६ | २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया है, उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं WAR अभ्यास करके उसके स्वरूप, महत्तव और साधनकी 
ARRA भली माँति जानना चाहिये | 
T anam फल प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता दै कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा; मुझसे हो सकेगा या नहीं?--उसीका नाम 'निर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
हे । ऐसे भावसे रहित जो धैर्य और उत्साहयुक्त चित्त दे, उसे “अनिर्विण्णचित्तः कहते हैं; अतः साधकको अपने चित्तसे 
निर्विण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये । 
4 य “निश्चयः यहाँ fom और श्रद्धाका वाचक 21 योगीको योगसाधनमेंश उसका विधान करनेवाले arată, 
oo आचायोमें और योगसाधनके फलमें पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये | 
§ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना; 
आसक्ति; स्पृहा, इच्छा, लालसा, आशा या. तृष्णा न रहने देना | बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जेसे उतमें घीकी 
चिकनाहट शेष रह जाती है, अथवा डिब्रियामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल लेनेपर भी जैसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती दै, वैसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंदा शेष्र रह जाता È | उस शेष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
> भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? है । 
» ग्यारहवेंसे लेकर तेरहवें इलोकके वर्णनके अनुसार ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बैठकर योगीको यह चाहिये कि 
बह विवेक और वैराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंको सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सर्वथा हटा ले) किसी 
` भी इन्द्रियको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा aade बना दे | यही मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भलीभाँति रोकना है | 
+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ छेता है तब माता समझा-बुझाकर और आवश्यक होनेपर 
डॉँट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन ळेती है) वैसे ही विवेक और वैराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें Ga जानेसे प्राप्त होनेवाळे बन्धन और 
नरकादि यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विष्रय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये | यही दानेःदानेः उपरति- 
को प्राप्त होना है | 
= साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन TARA स्थिर हो जाय, तब फिर ऐसा 
a सावधान रहें कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परमात्मासे हटकर दूसरे विघ्रयमें न जा सके | साधक्रकी यह सजगता 
o अभ्यासकी AÀ बड़ी सहायक होती है | प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढ़े) त्यों-हीत्यो मनको और भी 
s सावघानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर रक्‍खे | फिर मनमें जिस किसी वस्तुकी 
प्रतीति हो, उसको कल्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे । इस प्रकार चित्तमे स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 


ae. 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


अ \\\\\ 


२६५२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वोण 


—————————— ŘŘĖŮÁ 
सम्बन्ध--यदि किसी साधकका चित्त पूर्वाभ्यासवश gai सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः | 
बठारकारसे विषयोकी ओर चरा जाय तो उसे क्या करना चाहिये, खुखेन ब्रह्मसंस्पशँसत्यन्तं JANJA IR N 
इस जिज्ञासापर कहते है-- बह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आतस्माको 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ | एरमात्मामें लगाता हुआ सुखपूर्वक परत्र परमात्माकी 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येव वशं नयेत्‌ ॥ २६ ॥ MASI अनन्त आनन्दका अनुभव करता है ॥ २८ | 

यह स्थिर न रहनेबाला और was मन जिस-जिस 
शब्दादि विषयके निमित्तसे संसारमें विचरता हे, उस-उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मामें ही 
निरुद्ध करे # | २६ ॥ 


So 


सम्बन्ध--इस प्रकार अभेदभावसे साधन FAA 
सांख्ययोगीके ध्यानका डोर उसके फकका वर्णन करके अब उस 
साधकके व्यवहारक!रुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- 


3 a . भूः ica ~ 
प्रशान्तमनसं ह्येनं योगिनं खुखमुत्तमम्‌। सब भूतस्थमात्मानं सवभूतानि चात्मनि। 
उपैति शान्तरजसं ब्रहमभूतंमकल्मपम्‌॥ २७॥ शेते योगयुक्तात्मा सर्वत्र समदर्शनः ॥ २९॥ 

क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त है, जो पापसे सर्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकीभावसे स्थितिरूप योगसे 


रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है, ऐसे इस युक्त आत्मावाला$ तथा eat समभावसे देखनेवाला> 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीभाव हुए योगीको उत्तम योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमे स्थित और सम्पूर्ण भूतोंकों 

oY क < रि A à z 
आनन्द प्राप्त होता है॥ २७॥ आत्मामं कल्पित देखता e+ || २९ ॥ 


शरीर, इन्द्रियः मन और बुद्धिकी सत्ताका भी त्याग कर दे । daar अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे, तब सबके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र वृत्ति रह जायगी | az वृत्ति शुभ और शुद्ध है, परंतु दृढ 
धारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त हव्य-प्रपश्चका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो 
जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रहता है, वही अचिन्त्य तत्त्व है | बह केवल हे और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वर्णन कर सकता है, न चिन्तन | अतएब इस प्रकार CAA और शरीर) इन्द्रिय) मन, 
बुद्धि और अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिन्त्य-तर्वगे स्थित हो जाना ही 
परमात्मामें मनको स्थितकर अचिन्त्य होना है । 


e ध्यानके समय साधककों ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयोमें गया; त्यों ही बड़ी सावधानी और egal? 

साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे | यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामे लगानेका अभ्यास R| 
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१. विवेक और वेराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विश्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त 
AY fi हे N = 

सर्वथा स्थिर और सुप्रतन्न हो गया है, ऐसे योगीको 'प्रशान्तमनाः* कहते हैं । 

२. आसक्ति, Web कामना) लोभ; तृष्णा और सकासकर्म--इन सबकी रजोगुणसे at उत्पत्ति होती है ( गीता १४ | 
७: १२ ) और यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है, उसीका वाचक धञान्तरजसम्‌? पद है। 

३. मैं देह नहीं; सब्चिदानन्द्घन ब्रह्म हूँ---इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्दघन परमात्मा 
दृढ़ स्थिति हो जाती है । इस प्रकार अभिन्नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको ener कहते हैं | 

| जब साधकमें देहाभिमान नहीं रहता, saat awh स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है, तब उसको zeal 
प्राप्ति सुखपूर्वक होती ही है । 

पः इी अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीसवें इछोकमें “आत्यन्तिक सुख? और गीताके पाचवे अध्यायके 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है। 
| § सच्चिदानन्द, निर्शुण-निराकार ब्रह्मे जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी है, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 

~ = Sais, AS 7 प ` ~ ~ Ñ X E a 
बाचक यहाँ ध्योगयुक्तात्मा? पद है । इसीका वर्णन गीताके पाँचवें अध्यायके इक्कीसवें इलोक 'रह्मयोगयुक्तात्मा? के नामे 
तथा dads ated, छठेके सत्ताईसवें और अठारहबेंके चौबनबें इलोकमें ब्रह्मभूत? के नामसे हुआ है | 

> गीताके पाँचतें अः्यायके ASRA और इसी अध्याये बत्तोसवें इलोकमें ज्ञानी महात्माके समदर्शनका वर्णन 
आया है, उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ शात्रानुकूल यथायोग्य UARN करता हुआ नित्य-निरन्तर ath अपने 
स्वरूपभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है | यही उसका Bat सम्रभावसे देखना है। 


+ एक अद्वितीय सच्चिदानन्दघन परबह परमात्मा ही सत्य तत्त्व दे, उनसे भिन्न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं 
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'श्रीमदूगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] त्रिशोऽध्यायः २६५३ 


सग्बन्ध--इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवके योशी- अन्तर्गत देखता है# उसके लिथ में अदृश्य नहीं होता और 
और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन वह मेरे लिये अदृश्य नहीं होता || ३० ॥ 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका साधन करनेवाके योगीकी अन्तिम सर्वभूतस्थितं यो भां भजत्येकत्वमास्थितः | 


स्थितिका और उसके ata भगवदर्शीनका वर्णन करते हैं-- aaa चतमानोऽपि स थोगी मयि चतंते ॥ ३१॥ 
यो मां पश्यति aaa सवं च मयि प्यति | जो पुरुष एकीभावे स्थित होकर] सम्पूर्ण भूतोंमें 


तस्याहं न प्रणश्यामि स च मे न प्रणझ्यति ॥ ३०॥ आआत्मरूपसे स्थित मुझ सञ्चिदानन्द्घन वासुदेवको भजता दै) § 
जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सबके आत्मरूप मुझ वासुदेवको वह योगी सव प्रकारसे वरतता हुआ भी मुझमें ही 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको मुझ वासुदेवके बरतता है% |! ३१ ॥ 


RO a "क्‍मम भा 


है | इस रहस्यको भलीभाँति समझकर उनमें अभिन्नभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके ani खप्नद्रश पुरुषकी भाँति 


चराचर सम्पूर्ण प्राणियोंमें एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठानरूपमें परिपूर्ण देखना दे अर्थात्‌ “एक अद्वितीय आत्मा 
ही इन सबके wad दीख रहा है; वास्तवमें उनके सित्रा अन्य कुछ है ही adi ।? इस Taal जो भळीमाँति अनुभव करना 
है, यही सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है | इसी तरद्द जो समल चराचर प्राणियोंकों आत्मामें कल्पित देखना दे, यानी 
जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगतूको या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित दृश्योंकी अपने ही 
संकस्पके आधारपर AI देखता है बैसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंको आत्मागे कल्पित देखना gl इसी भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ “सर्वभूतस्थम्‌? विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेकी वात agh 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवळ देखनेके लिये ही कहा | 

% जैसे बादलमें आकाश और आकाडामें बादल हैं) बैसे ही सम्पूर्ण watt भगवान्‌ वासुदेव हें और वासुदेवमें 
सम्पूर्ण भूत हैं--“इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण भूतोंमें बासुदेवको और aa सम्पूर्ण भूतोंको देखना है; 
क्योंकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्हींसे उन्न होता है, अतएव वे ही इसके मदाकारण हें तथा जैसे बादलोंका 
आधार आकाश दै, आकाशके विना बादल रहें ही कहाँ ? एक बादल ही क्यों--वायु) तेज, जळ आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता; वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाधार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० | ४२) | 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेप धारण करके आता है और जो उस वहुरूपियेसे 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित है, वह सभी रूपोंमें उसे पहचान लेता टं, वसे हो समस्त जगतूर्मे जितने भी रूप 
हैं, सत्र श्रीभगवानके ही वेष हैं | इस प्रकार जो समस्त जगतूके सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते हॅ, वे चाहे वेष-भेदके 
कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद waa, परंतु हृदयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं | 

1 अभिप्राय यह है कि सौन्द 4) माधुर्य, ऐश्वर्य, ओदार्य आदिक्रे अनन्त समुद्र, रसमय और आनन्दमय भगवानके 
देवदुर्लभ सब्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 


हो जाता है। 


$ सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सित्रा और कुछ रह ही नहीं जाता | waa 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीभावसे स्थित होना कहते हैं । 

§ जैसे भाष, बादल) कुहरा, बूँद और बर्फ आदिमें सवत्र जल भरा दै, वैसे ही सम्पूर्ण चराचर विश्वर्मे एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हैं--इस प्रकार जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूतोंमें स्थित भगवानको भजना है । 

x जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी है; उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है । ऐसी अवस्थार्मे उस भक्तके शरीर, वचन ओर मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं। उसकी दृष्टिमे सत्र एकमात्र 
भगवानके ही साथ होती हैं । वह हाथोंसे किसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता दै, किसीको 
मधुर वाणीसे सुख पहुँचाता है तो बह भगवानकों ही सुख पहुँचाता दै, किसीको देखता है तो बह भगवानको ही देखता 
है; कितीक्रे साथ कहीं जाता है तो वह भगवानके साथ मशवानूकी ओर ही जाता है। इस प्रकार वह जो कुछ भी 
करता है; सब्र नगवानमें ही और भगवानूके ही साथ करता है | इसीलिये यह कहा गया है कि वह सत्र प्रक्रारसे बरतता 
हुआ ( सत्र कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता है | 


ve 
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श्रीमहाभारते 


ea 


सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगदारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके महत्त्वका प्रतिपादन करके अब सांख्ययोगद्वारा परमात्माको 
प्राप्त हुए पुरुषे समदर्शीनका और महत्त्वका प्रतिपादन करते हैं 
झात्मोपम्येन सर्वत्र समं पश्यति यो5जुन | 
सुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ १२॥ 

हे अर्जुन ! जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमिं सम 
देखता te और सुख अथवा दुःखको भी सबमें सम देखता 
है, वह योगी परम श्रेष्ठ माना गया है ॥ ३२ ॥ 

अर्जुन उवाच 

योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन AGATA । 
पतस्याहं न पश्यामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 


अजुन बोले--हे मधुसूदन ! जो यह योग]. आपने 
समभावसे कहा है, मनके चञ्चल होनेसे में इसकी नित्य 
SEENE ARN EUS 


स्थितिको नहीं देखता Z§ ॥ ३३ Ul 
चञ्चलं हि मनः कृष्ण प्रमाथि बलवद्‌ इढम्‌ । 
तस्याहं fee मन्ये वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥ Re N 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा चञ्चल, प्रमथन 
स्वभाववाला)»८ बड़ा EGH और TAT है। इसलिये उसका 
बशमें करना मैं वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता $s ॥ ३४ ॥ 
श्रीमगवाडुवाच 
असंशयं महाबाहो मनो gate चलम्‌ । 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गृह्यते ॥ ४५ ॥ 
धीभगवान्‌ बोले--हे महाबाहो | निःसंदेह मन 
चञ्चल और कठिनतासे वशमें होनेवाला है; परंतु हे कुन्ती पुत्र 
अर्जुन | यह अभ्यास=और वैराग्यसे A वशमें होता है ॥ ३५॥ 


Oc CP SI LN dE EN 
# जैसे मनुष्य अपने सारे agit अपने आत्माको समभावसे देखता है, वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने 
आपको समभावसे देखना--अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम देखना है | 


+ सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेके कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप बन जाता है 
जगतूर्मे उसके लिये दूसरा कुछ रहता ही नहीं | इसलिये जैसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तया स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता दै और ऐसा करके न 
बह कभी अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को “कर्तव्यपरायण” समझकर अभिमान ही करता हेश वह अपने gaat चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वेसा किये विना 
रहा ही नहीं जाता; यह उसका सहज स्वभाव होता है; ठीक वैसे ही वह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सहज स्वभावसे ही चेश करता है। 

1 कर्मयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग या ज्ञानयोग आदि ÄR पराकाष्ठारूवसमताको ही यहाँ “योग? कहा गया है। 

६ “चञ्जलता’ चित्तके विक्षेपको कहते हैं। विक्षेपे प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष । जहाँ राग-द्वेष हैं? वहाँ "समता? 
नहीं रह सकती; क्योकि “राग-द्वेषे? से 'समता?का अत्यन्त विरोध है । इसीलिये “समता'की स्थितिमें मनकी चञ्चलताको 
बाधक माना गया है | 

> मन दीपशिखाकी भाँति चञ्चल तो है ही, परंतु मथानीके सदृश प्रमथनशील भी है | जैसे दूघ-दह्दीको मथानी 
मथ डालती दै, वैसे ही मन भी शरीर ओर इन्द्रियोको बिल्कुल क्षुब्ध कर देता है | 

+ यह चञ्चल, प्रमाथी और बलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सहश अत्यन्त दृढ़ भी है | यह जिस विषयर्मे 

रमता है, उसको इतनी मजबूतीसे पकड़ लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है| इसको “द्‌ बतलानेका यही भाव है। 

+ जैसे बड़े पराक्रमी हाथीपर बार-बार अङ्कुशःप्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता; वह मनमानी करता. a 
रहता हे, बैसे ही विवेकरूपी AGAR द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयौके बीहड़ वनसे 
निकलना नहीं चाहता | 

5 जैसे शरीरमे निरन्तर FEATS इवासोच्छवासरूपी बायुके प्रवाहको हठ, विचार, विवेक और बल आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है उसी प्रकार विषयोंमें निरन्तर विचरनेवाले, चञ्चल, प्रमथनशील) बलवान्‌ और EG 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन R | 

_ मनको किसी लक्ष्य विषयमे तदाकार करनेके लिये; उसे अन्य विप्रयोंसे खींच-खींचक़र बार-बार उस विघयमें 
ळगानेके लिये किये जानेवाले प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है। यह प्रसंग परमात्मामे मन लगानेका है; अतएव परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तदत्तिरयोके प्रवाइको बार-बार उन्हीकी ओर लगानेका प्रयत्न करना यहाँ “अभ्यास? है | इसका 
विस्तार गीताके बारहवें अध्यायके नवें इलोकम देखना चाहिये | 

A इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण पदार्थमिंसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाझ हो जाता है? 


तब उसे वैराग्य’ कहते हैं। 
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श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ | 


सम्बन्घ--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि मनको वशमें न 
किया जाय, तो क्या हानि हे, इसपर भगवान कहते हँ-- 
असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति मे मतिः। 
बर्‍्यात्मना तु यतता शक्योऽवाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 

जिसका मन aad किया हुआ नहीं दै, ऐसे पुरुपद्वारा 
योग दुष्प्राप्य हैक और बशमें किये हुए मनवाळे| प्रयत्नशील 
पुरुषद्वारा{ साधनसे उसका प्रात होना सहज है--यह मेरा 
मत है ॥ ३६ ॥ 

सम्बन्ध--योगसिद्धिकि रयि मनको वशमें करना परम 
amaa बताया गया ॥ इसपर यह जिज्ञासा होती 3 


त्रिशो ऽध्यायः 
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कि जिसका मन aai नहीं है, किंतु योगमे श्रद्धा होनेके 
कारण जो AT रिये साधन करता है, उसकी मरनेके बाद 
क्या गति होती है; इसके लिये अर्जुन पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

अयतिः श्रद्धयोपेतो योगाह्यलितमानसः । 
अप्राप्य योगसंसिद्धि at गति कृष्ण गच्छति॥ ३७ ॥ 

अजुन बोले-हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने- 
वाला है; किंतु संयमी नहीं है, इस कारण जिसका मन अन्त- 
कालमें योगसे विचलित हो गया है; $ ऐसा साधक योगकी 
सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 
को प्राप्त होता है ? ॥ ३७ N 


ere 


वैराग्यकी afa लिये अनेकों साधन हैं) उनमेंसे कुछ ये हैं--- 

( १ ) संसारके पदाथोमें विचारके द्वारा रमणीयता) प्रेम और सुखका अभाव देखना । 

( २) उन्हें जन्म-मुत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोसि युक्त) अनित्य ओर भयदायक मानना | 

( ३ ) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्वका निरूपण करनेवाले ALMA अध्ययन करना | 

(x) परम वैराग्यवान्‌ पुरुषोंका संग करना, संगके अभावमें उनके वैराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रका स्मरण; 


मनन करना | 


( ५ ) संसारके हटे हुए विशाळ महलों) बीरान हुए नगरों और गाँवोंके खैडह्रोंको देखकर ATTA क्षणभङ्कुर समझना | 

(६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य aaa भिन्न सत्ताका अभाव समझना | 

( ७) अधिकारी पुरुषोंके द्वारा भगवान्‌के अकथनीय गुण) प्रभाव, तच्चः प्रेम, रहस्य तथा उनके लीला-चरित्रोंका 
एवं दिव्य धोन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना) उन्हें जानना और उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना | 

# जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको बशमें नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्वेषका अधिकार रहता 2 


और राग-द्वेपकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछलता-कूदता रहता है | जब मन भोगेमिं इतना 
आसक्त होता है, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २ | ४१-४४ )। ऐसी अवस्थामें 


उसे ५समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हो सकती | 


fant हो जानेपर चित्तकी चञ्चलता) प्रमथनशीलता) बल्वत्ता और कठिन आग्रहकारिता दूर हो जाती है | वह 
सीधा; सरल और शान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ और जितनी देरतक लगाया जाय) चुपचाप लगा रहता है | यही 


मनके sat हो जानेकी पहचान 2 | 


1 मनके aai हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया छगानेका तीव्र साधन 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्राप्ति अपने-आप नहीं हो जाती | अतः “प्रयत्न?! की आवश्यकता सिद्ध करनेके लिये 
ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साथनसे योगका प्राप्त होना सहज AISA गया दै | 

१, पिछले इलोकमें जिसका मन वशमें नहीं है, उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्राप्त होना कठिन बतलाया गया 
हे । वही बात अर्जुनक्रे इस प्रदनका बीज है | इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं है? ऐसे साधकके लक्ष्यसे 


aah? पदका “असंयमी? अर्थ किया गया R | 


२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्रासि है, उसका वाचक यहाँ “योग- 


संसिद्धिम? पद है । 


§ यहाँ “योग? शब्द परमात्माकी प्रात्तिके उद्देद्यसे किये जानेवाले सांख्ययोग; भक्तियोग? ध्यानयोग? कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है | शरीरसे प्राणोंक्ा वियोग हा समय जो समभावसे या परमात्माके 
खरूपसे मनका विचलित हो जाना दै, यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 
मनकी चञ्चलता, आसक्ति, कामना; शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं । 
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I 


कञ्चिन्नोभयविश्रष्टदिछन्ताश्रमिव नश्यति । 
अप्रतिष्ठो महावाहो विमूढो ब्रह्मणः पथि ॥ ३८॥ 
हे 'मद्दाब्ाहो | क्यः वह भगवत्प्राप्रिके मागमें मोहित 
और आश्रयरहित पुरुप ठिन्न-मिन्न वादलकी भाँति दोनों 
ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता १४ ॥ ३८ ॥ 
फ्तन्मे संशयं कृष्ण छेत्तुमहेस्थशेषतः | 
CET संशयस्यास्य छेत्ता न ह्यपपद्यते ॥ ३९॥ 
हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 
लिये आप ही योग्य हैं) क्योंकि आपके सित्रा दूसरा इस 
संशयका छेदन करनेवाला मिळना सम्भव नहीं Vf ॥ ३९ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
पार्थ नेवेह नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते । 
न हि कल्याणङृत्‌ कश्चिद्‌ दुर्गत तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीभगवान बोळे--हे पार्थ | उस पुरुषका न तो इस 
छोकमें नाश होता हे और न परलोकमें ही; क्योंकि हे प्यारे! 
आत्मोद्रारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्रासिके लिये कर्म करनेवाला 
कोई भी मनुष्य दुर्गतको प्रास नहीं होता] ॥ vo ॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः | 
शुचीनां ्रीमतां गेहे योगभ्रष्टोऽभिजायते ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 
—— x a re 


[ भीष्मपर्वणि 


योगभ्रष्ट पुरुष § पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम छोकोंको प्राप्त होकर) उनमें बहुत aiias निवास 
करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुषोके घरमे जन्म 
लेता है | ४१ ॥ 

सस्बन्ध--साधारण योगश्रष्ट Ge गति बतलाकर अब 


'आसक्तिरहित उच्च श्रेणीके योगभ्रष्ट geet विशेष गतिका वर्णन 


करते हँ-- 
ada योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ | 
र . 
एतद्धि दुळेभतरं लोके जन्म यदीरशम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुप उन लोकोंमें न जाकर ज्ञानवान्‌ 
योगियोंके ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 
यह जन्म है तो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त दुर्लभ Ex ॥४२॥ 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं लभते NIFA | 
यतते च ततो' भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 
वहाँ उस पहले शरीरम संग्रह क्रियेहुए बु द्वि-संयोगको अ थात्‌ 
समबुद्धिरूप योरा हे संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता है 
और हे कुरुनन्दन | उसके प्रभाबसे वह किर परमात्माकी 


ao 


प्रासिरूप सिद्धिके लिये पहलेसे भौ बढ़कर gat करता है ॥ 


सम्बन्ध--अब पवित्र शरीमानेकि घरमें जन्म केनेवाके योगभ्रष्ट 


ww `A A मिलते 
# यहाँ अर्जुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 


नहीं और अन्त समयमें परमात्माकी प्रासिके साधनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती | अतएव 
जैसे बादलका एक टुकड़ा उससे पृथक होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नष्ट-श्रष्ट हो जाता है, वैसे ही वह साधक 
स्वर्गादि लोक और परमात्मा-दोनोंकी प्राप्तिसे वश्चित होकर नष्ट तो नहीं हो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 

| यहाँ अर्जुन भगवानूर्मे अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्रार्थना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, ads, 
सर्वशक्तिमान्‌) सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोके अनन्त 
जीवोकी समस्त गतियोंके RAR आपको पूरा पता है और समस्त लोक-लोकान्तरोंकी त्रिक्ाळमें QANA समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं । ऐसी अवस्थामें योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात है | जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हे, तब मैं और किससे पूछूँ और बस्तृतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा बतला ही 
कौन सकता है ! अतएव कृपापूर्वक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशयजालका छेदन कीजिये | 

“1 जो साधक अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी भी कारणसे कभी 
USO कूकर, कोट, TS आदि नीच योनियोंकी प्रास्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रामिरूप दुर्गति नहीं हो सकती । 

§ ज्ञानयोग, भक्तियोग, ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विपयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है, उसे ध्योग प्रष्ट” कहते हैँ | 

१. योगभ्रष्ट पुरुषोभेसे जिनके wat बिषयासक्ति होती दै, वे तो सर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र धनियोके 
wait जन्म लेते हैं; परंतु जो वैराग्यवान्‌ पुरुप होते हैं, वे तो किसी लोकमे जाते हैं और न उन्हे धनियोके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता हैं । वे तो सीधे ज्ञानवान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमं ही जन्म लेते हैं | पूर्ववर्णित योगश्रष्टोंसे इन्हें पथक 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है | 

%परमार्थसाधन ( योगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुछमें जन्म ठेनेपर मिल सकती है, उतनी emih 
औमानोंके घरमे अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती | योगियेंके कुलमें तदनुकूल बातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवनमें ही योगसाधनमें लग सकता है। दूसरी वात यह है कि जञानीके कुलमें T ठेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता, यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है । इसील्यि ऐसे जन्मको अत्यन्त दुलभ वतडाया गया R | 
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पुरुषकी परिस्थितिका वर्णन करते हुए योगको जाननेडी इच्छाका तपस्विश्यो ऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिक 
प On कमिम्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुंन ॥2६॥ 
gard aia art aas सः । 
जिशाखुरपि योगस्य दाब्दबह्मातिवर्तते ॥ ४४ ॥ 
बह श्रीमानोंफे घरमे जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पराधीन 
हआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर इससे हे अजुन | तू योगी दो || ४६ ॥ 
आकर्षित किया जाता हे तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु सम्पन्ध--पूर्वक्ोकर्मे योगीको सर्वश्रेष्ठ बतकाकर भगवानने 
भी ai कहे हुए सकामकर्मोके फलको उल्लच्चेन कर daa योगी बननेके लिये कहा; किंतु mdm ध्यानयोग, 
जा AN मक्तियोग और कर्मयोग भावि aada अजुंनको कौन-सा सांधन 
saeg यतमानस्तु योगी iga nem: । करना चाहिय १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं क्रिया । अतः अब 
अनेकजन्मसंसिद्धप्ततों याति परां गतिम्‌ ॥ ४५॥ गजान्‌ अपनेगें अनस्मग्रम करनेवाले भक्त योगीकी प्रशंसा करते 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी| तो पिछले 


अनेक जम्भोंके संस्कारबलसे इसी seat संसिद्ध होकर © नि adi है p 
सम्पूर्ण पापोंसे रहित हो फिर तत्काळ ही परमगतिको प्राप्त योगिनामपि सर्व 7 महूतेनान्तरात्मना | 


हो जाता है ॥ ४५ ॥ अद्धावार्र्मेजते यो माँ ख मे युक्ततमो मतः ॥ ४७ ॥ 


योगी तपस्बियासे श्रेष्ठ देश शास्रज्ञानियोंसे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवालोंसे भी योगी श्रेष्ठ ९१४ 


हुए अर्जुनको अपनी ओर आकर्षित करते टे 


es 


a जो योगका Rag हे, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त. करनेकी चेष्टा करता दै; वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके Teed इस लोक और परलोकके भोगजनित लुखकी पार कर जाता हे तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगभ्रष्ट Tada विषयों तो कहना ही कया दै १ 


` A, 


Sadtal इलो यह वात कही गयी 2 कि योगियोंके कुलमें जन्म ठेनेवाळा योगश्रष्ट पुरुष उस जन्मगे 
वोगसिद्धिकी प्राप्तिके लिये अधिक प्रयत्म करता है। इस इळोकमे उसी योगीको परमगतिकी प्रास्ति बतछायी जाती है 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ “योगी? को 'प्रयत्म पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमे नहीं बतलाया गया था, उसे यहाँ बतलाया गया है | 

1 पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकाडातक पहुँचानेमें हेतु è क्योंकि पूर्व demia Tee ही बद विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्मे 
साधनका अभ्यारा करके साधनकी पराकाटाका प्राप्त करता दे | 

§ सकामभावसे यश-दानादि शास्षविदित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है | इसमें क्रियाकी agza है। तपस्वीमें 
gai प्रधानता नहीं, मन ओर इन्द्रियके संबमकी VUAN < और झाखन्ञानीमे शास्रीय बौद्धिक आलोचनाकी प्रधानता 
| इसी विलक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी? तपस्वी और manda अछग-अछग निद किया गया है i 

१, गीताके चौथे अध्यायमे चौवीसबेसे died दळोकतक भगवस्प्राप्तिक जितने भीसाधन वशके नामसे बतलाये गये हैं, उनके 
अतिरिक्त और भी भगवद्याप्तिके जिन-जिन साथनोंका अबतक वर्णन किया गया दै, उन सबकी पराकाष्ठाक्रा नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न सावन करनेवाले बहुत प्रकारके “योगी? हो सकते हे | उन सभी प्रकारके थोगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ “योगिनाम्‌? पदके साथ “अपि? पदक प्रयोग करके “सर्वेषाम्‌? विशेषण दिया गया है | 

. इससे भगवान्‌ यह दिखलाते हैं कि मुझको ही सब, adam, सर्वशक्तिमान्‌ और मद्दान्‌ प्रियतम जान 

saa जिसका मुझमें अनन्य प्रेम हों गया दै और इसलिये जिसका मन-बुद्धिरुप अन्तःकरण अचळ; अटळ और अनन्यभावसे 
quit दी स्थित हो गया दे, उसके अन्तःकरणको “मदत अन्तरात्मा या सुझमें छगा हुआ अन्तरात्मा कहते हूँ | 


— 


oe 


ww उ 


३. जो भगवानकी सतामेंश उनके अवतारोंमें) उनके aadi उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमे तथा नाम और 
et एवं उनकी महिमा) शक्ति, प्रभाव और ऐश्वर्य आदिमें gaah सदृशा पूर्ण और अटल विश्वास रखता हो) उसे 
“श्रद्धावान्‌? कहते ह | 

४, सब प्रकार और सत्र ओरसे अपने मन-बुद्धिकों भगवानम छगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चलते-फिरते, 
उठते-त्ैठते खाते-पीते। सोते-जागतेः प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तम स्थित रहते) निरन्तर श्रीमगवानका भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ 2 | 

८. यहाँ व्माम? पद निरतिशय ज्ञान) शक्ति, ऐश्वर्य, वीर्य और तेज आदिके परम आश्रय, सौन्दर्य, माधुर्य और 
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न २६५८ 


सम्पूर्ण योगियोमें भी जो श्रद्धावान्‌ योगी मुझमें 
खगे हुए; अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता हे; वह 


शीमहाभारते 


a 


[ भीष्मपर्वणि 


~~ 


~ 


योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य दै#॥ ४७ || 


इति श्रीमहामारते भीष्मपर्वणि क्रोसत्रगवद्रीयापरदेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूप निषध्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 


संवादे आत्मसंयमयोगो नास TASA: | 


। ६ ॥ भीष्मपर्वेणि तु त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीगहाभारत भीष्मपरके Arini अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं AAAS श्रीमडूगवढीतोपनिषदू, श्रीकृष्ण जुन- 
संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वैमें तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 


CRUST: 
( श्रीमद्गगबद्गीतायां सप्तमोषष्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवानकी व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सहित न जाननेवालोंकी निन्दा और जाननेवालोंकी महिमाका कथन 


राप्मस्थ--छठे अध्यायके अन्तिम शोकमे भगवाते कहा 
कि--'अन्तरात्माकों मुझमें रुगाकर जो श्रद्धा और प्रेमके साथ 
मुझको भजता हे, वह सब प्रकारके ALA उत्तम योगी हे ७ 
परंतु WAS स्वरूप, गुण और प्रभावको मनुष्य जबतक नहीँ 
जान णाता, तबतक उसके द्वार अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना 


शोमे अर्जुनको उसे सावधानीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
ज्ञान-विज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं 

श्रीभरवाचुबाच | 
मय्यासक्तमनो: पार्थ योगं युक्षन AAT । 
असंशय समग्रं मां यथा ज्ञास्यसि तच्छुणु ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ | अनन्यग्रेमसे मुझमें 
आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगमै 
लगा हुआ? तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति) बल) ऐश्वयांदि 
गुणोंसे युक्त, सबके आत्मरूप मुझको संशयरहित जानेगा।[. 
उसको सुन ॥ १ ॥ 


TR 


RCN 3. कक I आह. 
औदार्यके अनन्त समुद्र, परम दया) परम Ges परम प्रेमी, दिव्य अन्निन्त्यानन्दखरूप) नित्य) सत्य, अज और अविनाशी) 
सबोन्तथमी) ada, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वदिव्यगुणालकुत, सर्वात्मा, अचिम्स्य महत््वसे महिमान्वित चित्र-विचित्र लीलाकारीः 
लीलासात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर) रसमय, आनन्दकन्द, सगुण 
निगुणरूप समग्र AT पुरुषोत्तमका वाचक है। 

# श्ीमगवान्‌ यहाँपर अपने प्रेमी भक्तोंकी महदिमाका वर्णन करते हुए मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी; शानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं) जो मेरी ही प्रास्तिके लिये साधन करते हैं’ 
परंतु जो मेरे समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवल मुझको ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर) किसी 
बातकी अपेक्षा आकङ्क और परवा न रखकर अपने अन्तरास्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता है, वह मेरा अपना 
है, मेरा ही हे, उससे बढ़कर मेरा प्रियतम और कौन हे १ जो मेरा प्रियतम है, वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें वही 
सर्वोत्तम भक्त है और वही सर्वोत्तम योगी है । 

१. इस लोक और परलोकके किसी भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन संब ओरसे इटकर एकमात्र परम TATA सर्वशुणसम्पन्न परमेश्वरमे इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
छे वियोगमे परम व्याकुल हो जानेवाछी मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणको सहन नहीं कर 
सकता; वह “मय्यासक्तमनाः R । 

२. जो पुरुष संतारके सम्पूर्ण आश्रयोंका त्याग करके समस्त आशाओं और भरोसोंसे Ge मोड़कर एकमात्र भगवान: 
पर ही निर्भर करता है और सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथः परम गति जानकर एकमात्र उन्हींके भरोसेपर 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया È वह “मदाश्रयः है । 

+ मन और बुद्धिको अंचल्मावसे भगवात्में स्थिर करके नित्यनिरन्तर श्रद्धाप्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही 
aunt छग जाना है | S46 

1 भगबान्‌ नित्य हैं) सत्य ह, सनातन हैं; वे सर्वगुणतम्पत्न, सर्वशक्तिमान, सर्वर सर्वव्यापी) सर्वाधार और सर्वरूप 
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aga कठिन है; साथ ही भजनका प्रकार जानना भी आवश्यक 
ह \ इसकिये अब भगवान अपने गुण, प्रभावके सहित समग्र 
स्वरूपका तथा अनेक प्रकारोंसे युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके 
लिये साते अध्यायका आर्म करते हैं और सबसे पहले दो 


है. श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ७ | पकत्रिशोऽध्यायः २६५९ 


अ 


| 


' ai तेऽहं सविश्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः | अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌। 
e AY 
|... यज्शात्वा नेह भूयोऽन्यउज्ञातव्यमवदिष्यते ॥ २॥ जीवभूतां महाबाहो ययेद॑ धार्यते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
में तेरे लिये इस विज्ञानसहित तत्त्वज्ञानको% सम्पूर्णतया परथिवी) जल, अभि, वायु, आकाश) मन) बुद्धि और 
atm, जिसको जानकर संसारमै फिर और कुछ भी जाननेयोग्य अहंकार भी--इस प्रकार गड दाठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
शेष नहीं रंह जाता| | २॥ प्रकृति 2 | यह आठ प्रका! irian तो अपरा> अर्थात्‌ 


मेरी जड प्रकृति है और दे acd! इससे दूरीको, जिससे 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता दै, मेरी जीबरूपा परा 
अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+॥ ४-५ ॥ 


मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्वतः ॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्योंमें कोई एक मेरी प्राप्तिके लिये यत्न करता 
© है| और उन यत्न करनेवाले AMAA भी कोई एक मेरे पतद्योनीनि भूतानि सरूघाणीत्युपघारय | 
परायण होकर मुझको तवसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है§।३। अहे छत्रस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥ द ॥ 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो वुद्धिरेव च। हे अर्जुन | तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोनो 
अहंकार इतीयं मे भिन्ना satan ४ ॥ saka ही उत्पन्न होनेवाले ह+ और मैं सम्पूर्ण जगतूका 

Ieee ON eee 

हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमे प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ दे दी नहीं; व्यक्त? 
अव्यक्त और सगुण-निगुंण सब वे ही हैं । इस प्रकार उन भगवानक्रे .खरूपको निर्भ्रान्त और असंदिग्धरूपसे समझ लेना 


ही समग्र भगवानक्रों संशयरहित जानना दे | 
+ # भगवानके निर्गुण-निराकार तच्चका जो प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है; उसे ala? कहते हैं} 
i, $ इसी प्रकार उनक्रे सगुण निराकार ओर दिव्य साकार तच्वके लीला, रहस्य) गुण, महत्त्व और प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 
नाम 'विज्ञान? है | 
| ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र स्वरूपकी भलीभाँति उपलब्धि हो जाती है | यदद विश्व-त्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्र-सा अंशमात्र है। जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है; तत्र स्वभावतः ही उसके लिये 
कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता | 
1 भगव्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य शरीर प्राप्त होनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके संस्कारोसे भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानमें श्रद्धा-प्रेमका अभाव या कमी EAB कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह ही नहीं करते | जिसके 
पूर्बसंस्कार शुम होते हैं, भगवान) महापुरुष और aÀ जिसकी कुछ श्रद्धाभक्ति होती है तथा पूर्व पुण्योंके पुसे और _ | 
है भगवस्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त दो जाता देश हजारों मनुष्योमेसे ऐसा कोई विरला ही इस मार्गमें प्रदत्त होकर | 
प्रयत्न करता है | | 
§ चेशके तारतम्यसे तवका साधन एक-सा नहीं होता । अहंकार) ममत्व) कामना; आसक्ति और EAT आदिके 
कारण नाना प्रकारके ब्रिव्न भी आते ही रहते हैं । अतष्टब साधन करनेवालोंमें भी बहुत थोड़े ही पुरुप ऐसे निकलते ६ 
जिनकी शरद्ध-भक्ति और साधना पूर्ण होती है और seh फलस्वरूप इसी जन्ममें वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते ra 
» गीताके तेरहवें अध्यायमें भगवानने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतलाये हैं) उसीको यहाँ आठ मेदोमिंविभक्त 
बतलाया है । यह “अपरा प्रकृति? ज्ञेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीबरूपा “परा प्रकृति? से सर्वथा भिन्न और . 
निकृष्ट है; यही संसारक्री देतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता हे | इसीलिये इसका नाम “अपरा प्रकृति? 21 
+ समस्त जीवोंके शरीर) इन्द्रिया? प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकृतिका नाम जगत्‌ 
| है । ऐसा यह जगत्‌रूप जड तत्त्व चेतन TA व्याप्त दै । अतः उसीने इसे धारण कर TFA है । 
~ अचर और चर जितने भी छोटे-वड़े सजीव प्राणी है, उन सभी सजीव प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और वृद्धि इन 
अपरा? ( जड ) और “परा? ( चेतन ) प्रक्रृतियोके संयोगसे ही होती हैं | इसलिये उनकी उत्पत्तिमें ये ही दोनों कारण ` 
हैं । यही बात गीताके तेरहवें अध्यायके छब्बीसरवें इलोकमे कषेतरः्षत्रज्के नामसे कही गयी है | 
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२६६० भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्चणि 
र्र स््च्य्न्य्ल्य्ल्ल्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्न्लन्न्न्ब्न्न्न्न्न्न्न्न्ल्ललर 


प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगत्‌का मूलकारण हूँ#।६। 
मत्तः परतरं नान्यत्‌ किंचिदस्ति धनंजय | 
मयि eae Ni सुत्रे मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
हे धनंजय | मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 
नहीं है | यह सम्पूर्ण जगत्‌ सून्नमें aah सनियोके सदृश 
मुझमें ğa हुआ है| ॥ ७॥ 
रसोऽहमप्छु कोन्तेय प्रभास्मि शशिसूर्ययोः | 
प्रणघः सर्वेचेदेषु शब्दः खे पौरुषं ggl ८ ॥ 
हे अर्जुन | मैं जलमें रस हूँ, चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 
हूँ, सम्पूर्ण वेदोंमें ओंकार & आकाशमें शब्द और पुरुषोंमें 
पुरुषत्व हूँ ॥ ८ ॥ 
षुण्यो गन्धः पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ | 
जीवनं सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ ९ ॥ 
मैं प्रथिवीमें पवित्र! गन्ध और अग्नि में तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 
भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्वियोंमे तप हूँ ॥ ९ ॥ 
बौजं मां सर्वेभूतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌ | 
बुद्धिबुंद्धमतामस्मि तेजस्तेजसिनामहम्‌ ॥ १०॥ 


हे अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
mag ! में बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तपस्वियोंका तेज =x II 
बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ | 
धर्माविरुद्धो. भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! मैं बलवानोंका आसक्ति और कामनाओंते 
रहित बल अर्थात्‌ सामर्थ्य हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ MAF अनुकूल काम St || ११ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रधान वस्तुऑमे साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतळाते हुए भगवानने प्रकारान्तरसे समस्त जगतूमें 
अपनी सर्वेव्यापफता और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब अपने- 
को ही त्रिगुणमय जतूका मूळ कारण बतकाकर इस प्रसंगका 
उपसंहार करते हैं-- 
NS A i ` 
ये चव सार्तवका भावा राजसास्तामसाश्च ये | 
मत्त एवेति तान्‌ चिद्वि न त्वहं तेषु ते मयि ॥१२॥ 
और भी जो सत्त्वयुणसे उ:पन्न होनेवाले भाव हैं और 
जो रजोयुणसे तथा तमोगुणसे होनेवाले भाव हैं, उन सबको 


% जैसे बादळ आकारासे उत्पन्न होते हैं, आकाशमें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा आकादा a 
उनका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे ही उसन्न होता है, भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानूर्मे ही विलीन हो जाता है। भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं | 


1 जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गॉठे लगाकर उन्हे मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 


गॉठोंके मनियोंमें सर्वत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता है, 
ही सबमे ओतप्रोत है । 


1 शब्द) स्पर्श, रूप) रस एवं गम्धसे इस प्रसंगर्म 
करनेके लिये उनके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है | 


§ जो सदासे हो तथा कभी नष्ट हो, उसे “सनातन? कहते हैं 


उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानूर्मे Far हुआ है | भगवान्‌ 


इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण 2 | इस बातको स्पष्ट 


| भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 


आधार हैं और उन्होंसे सबकी उत्पत्ति होती है | अतएव वे ही सबके “सनातन ब्रीज? हैं | 


x सम्पूर्ण पदार्थोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेबाळी 


अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है, उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि 
हैं; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश है| इसी प्रकार सत्र लोगोंपर 
तेजस है; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है; उसे लोग “तेजस्वी कहते हैं 


अधिक होती है, उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
प्रभाव डालनेवाली शक्तिविशेषका नाम 
। यह तेज भी भगवान्‌की अपरा प्रकृतिका ही 


एक अंश है, इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है | 


+ जिस बलमें कामना, राग; अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, 


उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 


है (गीता १६ | १८ )) अतः वह तो आसुर बल है और उसके त्यागनेकी बात कही है (गीता १८ | ५३) | इसी प्रकार धर्म- 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनर्थोका मूल (गीता ३ | ३७ D नरकका द्वार और त्याज्य है 


( गीता १६ । २१ ) । काम-रागयुक्त ae? से और घर्मविरुद्ध “काम? से विलक्षण, बिशुद्ध qe 


भगवानका स्वरूप है | 


और विशुद्ध “काम? ही 
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क्रीमद्भगवद्नीसायाम्‌ू अ० ७ ] 


तू “मुझसे ही AAND Va ऐसा जान | परंतु वास्तवमें उनमें 
मैं और वे मुझमें नहीं है] ॥ १२॥ 

सम्बन्ध--भगवानने यह दिखलाया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त है ५ यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपूर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर भी 
लोग भगवानको क्यो नहीं पहचानते, इसपर भगव!न्‌ कहते हैं- 
त्रिभिगुणमयेभोवेरेमिः aa जगत्‌ | 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 

युणोंके कार्यरूप सात्त्विक, राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावोंसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 


` हो रहा दे, इसीलिमे इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनाशीको 


नहीं जानता] || १३ ॥ 


हवी होषा गुणमयी मम माया दुरत्यया। 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४॥ 


क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 


पकत्रिशो ऽध्यायः 


२६९१ 


मेरी माया बड़ी दुस्तर है; '<न्तुध्योपुरुष केवल मुझको हाँ 
निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको उल्लब्बन केर जाते हैं अर्थात्‌ 
संसारसे तर जाते हे ॥ १४ ॥ 
सम्बन्ध--भगवानने मायाकी दुस्तरता दिखाकर अपने 
भजनको उससे तरनेक्रा उपाय बतलाया । इसपर यह प्रदन उठता 
है कि जब ऐसी बात है, तब सब लोग निरन्तर आपका भजन क्यों 
नहीं करते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमाः | 
माययापहृतश्षाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुका है ऐसे आसुर- 
स्थभावको धारण किये हुए, मनुष्योरमे नीच, दूषित कर्म 
करनेवाले मूढछोग मुझको नहीं भजते ॥ १५ Il 
चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः खुकृतिनो5जुन । 
आर्तो जिशासुरथोर्थी शानी च भरतर्षभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 


% मन) बुद्धि) अह्कार) इन्द्रियः इन्द्रियोके विषय) तन्मात्राएँ) महाभूत और समस्त गुण-अवशुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हैं; सभी सात्विक, राजस और तामस भावोंके अन्तर्गत हैं | इन समस्त पदार्थोका विकास और विस्तार 
भगवानकी “अपरा प्रकृति’ से होता हे और वह प्रकृति भगवानकी है, अतः भगवानसे भिन्न नहीं है, उन्दींके छीला- 
संकेतसे प्रकृतिके द्वारा सवका सुजन, विस्तार और उपसंहार होता रहता है-इस प्रकार जान लेना ही उन सब्रको “भगवानसे | 
होनेवाले? समझना है । 

1 जैसे आकाशमें उत्पन्न होनेवाले बादलोंका कारण और आधार आकार है, परंतु आकाश उनसे सर्वया निलिप्त 
हे | बादल आकाशमें सदा नहीं रहते और अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है पर आकाश बादलोंके 
न रहनेपर भी सदा war है | जहाँ बादल नहीं है, वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है | वस्तुतः वादळ भी आकाशसे भिन्न नहीं हैंश उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं । अतएव यथार्थमें बादलोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी वादलोंमें नहीं है, ae di सदा अपने-आपमें ही स्थित है | इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं? तथापि वास्तवमें वे गुण भगवानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सर्वथा और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

1 जगतूके समस्त देहाभिमानी प्राणी-यहॉतक कि मनुष्य भी--अपने-अपने स्वभाव) प्रकृति और विचारके अनुसार) 
अनित्य और दुःखपूर्ग इन जियुणमय HAR ही नित्य और सुखके हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और सुख- 
रूपताकी केवळ ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम SAR भूलकर भगवानके गुण) प्रभाव, तच्च) स्वरूप 
और gar चिन्तन और ज्ञानसे विसुख हो रदे हैं | इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूळ हो गयी है कि बे 
विप्र्योक्रे संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते | इसलिये वे इन सबसे 
सर्वथा अतीतः अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते | 

§ जो एकमात्र भगवानको ही अपना परम आश्रय, परम गति) परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तथा सब 
कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शरीर) स्त्री? पुत्र, धन) we कीतिं आदिमें ममत्व और 
आसक्तिका त्याग करके, उन समको भगवानकी ही पूजाकी सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए विधानमें सदा संतु 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पालनमें तत्पर और भगवानक्रे स्मरणपरायण होकर अपनेको सब्र THA निरन्तर भगवानमें 
ही लगाये रखते हैं) वे शरणागत भक्त मायासे तरते हैं । 

१, जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका खमाव सुधरकर शुभकर्मशील- बन गया है और पूर्व संस्कारोके 
बलसे अथवा महत्सज्ञके प्रभावसे जो इस जन्मर्मे भी भगषदाशानुछार शुभकम ही करते हैं, उन शुभकर्म करनेवाळोंको 
gaat? कहते हैं | 
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२९६२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


== व्य य्य 
बाले aah आत्त जिज्ञासु| और शानी३--ऐसे सम्बन्ध--भगवानने ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अत्यन्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिय बतलाया \ इसपर यह शङ्का हो सकती है कि कया दूसरे मक्त 


श्रेष्ठ और प्रिय नहीं हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 
Nw à ~ 
उदाराः सर्व एवेते ज्ञानी त्वात्मेच मे मतम्‌ | 
coe R 
क्ला z ड ७ | भुः > 

प्रियो [eT मर Siar i ॥ १७॥ आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥१८॥ 

उनमें नित्य मुझमें एकीभावसे स्थित अनन्य प्रेमभक्तिवाला ये समी उदार È+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
शॉनी भक्त अति उत्तम है,» क्योंकि मुझको तत्त्वसे जानने- ही हैऽ--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह aga मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय हूँ ओर बह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय 2+ || १७ ॥ स्थित है ॥ १८ ॥ 


ऋ स्त्री; पुत्रश धन; मान; बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके मनमें 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु फामनापूर्तिके लिये जो केवल भगवानपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवानका भजन करता है, वह rate भक्त है | सुग्रीव-विमीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 


हैं, इनमें प्रधानतासे yaar नाम लिया जाता है | 


तेषां शानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते | 


† जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, aque, रोग; अपमान) चोर) डाकू और आततायियोंके अथवा हिंस 
जानवरोके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता है, वह “आर्त भक्त है। आते भक्तोमें गजराज, जरासंघके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रोपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है | 

{ धन) स्त्री, पुत्र; ग्रह आदि वस्तुओंकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वसे जानने- - 
को इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवान्‌की भक्ति करता है ( गीता १४ । २६ ) उस कल्याणकामी भक्तको 'जिज्ञासु? 
कहते हैं । जिज्ञासु भक्तोंमें परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं, परंतु उद्धवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है | 

$ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं, जिनकी दृष्टिमें एक परमात्मा ही रह गये हैं--परमात्माके अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्माको प्रात कर लेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःशेषरूपसे समास हो चुकी हैं, तथा ऐसी 
RRA जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे “ज्ञानी? है (गीता १२। १३-१९ ) । गीताके नवें अध्यायके तेरहवें 
और Reet AT तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पंद्रहवें अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिनका वर्णन है, वे निष्कास 
अनन्य प्रेमी साधक भक्त भी जानी भक्तोके अन्तर्गत हैं । श्ञानियोमे शकदेवजी, सनकादि, नारदजी और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध है | बालक cere भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं । 


X संसार) शरीर और अपने-आपको सर्वथा WR जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थितं दै? 

ह SOEN & र... >. X : 

उसे "नित्ययुक्त? कहते हैं ओर जो भगवानसें ही हेतुरहित और अविरछ प्रेम करता है, उसे 'एकभक्ति? कहते हैं; dy 
भगवानके तत्त्वको जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है | 


+ जिन्होंने इस लोक और परलोकके अत्यन्त प्रिय; सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी हर्से ढुलंभ-से-दुलभ माने 
जानेवाले भोगों और सुखोंकी समस्त अभिलाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया है, उनकी दृष्टिमे -भगवानका 
कितना मह्त्व है R उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती | 
इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि TAP से अत्यन्त प्रिय हूँ १ और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं, वे भगवानको तो 
अतिशय प्रिय होंगे ही । 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस बातका भळीभोति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ हैं, सर्वज्ञ हैं, सर्वेश्वर हैं; 
परम दयाळ हैं और परम ges हैँ; हमारी आशा और आकाङ्काओंकी पूति एकमात्र ses हो सकती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे अन्य सब प्रकारके आश्रयोंकाः त्याग करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन और सेवा आदिमे 
छगाये रखते हैं । उनकी एक भी चेष्टा ऐसी नहीं होती, जो भगवानके विश्वासमें जरा भी नुटि लानेवाळी हो | इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है | : 

ड इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि शानी भक्तम और मुझमें कुछ भी अन्तर ae ह 
है सो में हैं जोर में हूँ सो भक्त दै । 
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` भ्रीसद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ७] 


बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानंचान्‌ मां प्रपद्यते | 

वाखुदेवः सवेमिति स महात्मा Tew ॥ १९॥ 
बहुत WAH अन्तके जन्ममें तच्वज्ञानको प्रास पुरुषः 

सब कुछ वासुदेव ही है--इस प्रकार मुझको भजता है।# 

बह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १९ ॥ 

कामेस्तेस्तेह्वेतक्षांनाः प्रपद्यन्तेऽन्यदेवतःः | 

तं तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः खया ॥ २० N 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्वारा जिनका ज्ञान हरा जा 

चुका है; वे लोग अपने खभावसे प्रेरित होकर| उस-उस 

नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजते हैं अर्थात्‌ 

पूजते हैं. ॥ २० ॥ 

यो यो at aad भक्तः थद्धयाचितुमिच्छति। 

तस्य तस्याचलां wat तामेव विद्धाम्यहम्‌ ॥ २१ N 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्धासे 

पूजना चाहता है) § उस-उस भक्तकी श्रद्धाको में उसी देवता- 


पकत्रिशो ऽध्यायः 


२६६३ 


स तया श्रद्धया युक्तस्तस्पाराधनमीहते | 
लभते च ततः कामान्‌ Aaa ARAARA ॥ २२॥ 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देवताका पूजन 
करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए 
उन इच्छित भोगोंको निःसंदेह प्राप्त करता है ॥ २२ II 
अन्तवचु फळं तेषां तदू भवत्यढपमेधसाम्‌। 
देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि N २३॥ 
परंतु उन अल्प बुद्धिवालोंका FE फल नाशवान्‌ है तथा 
वे देवताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते दें और मेरे 
भक्त चाहे जैसे ही भजे; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+।२३। 
सम्बन्ध--जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और दयासागर हैं कि 
जिस-किसी प्रकारसे भी भजनेवाझेकों अपने स्वरूपकी प्राप्ति करा 
ही देते हैं, तो फिर सभी लोग उनकी क्यों नहीं भजते, इस 
जिज्ञासापर कहते हैं-- 
अव्यक्त व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते MAGER: | 
qt भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४॥ 


के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ बुद्धिद्दीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


१. जिस जन्मे मनुष्य भगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता है वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म दै; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकांर तत्त्वसे जान BA पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वही उसका अन्तिम जन्म होता R | 

२. भगवानने इसी अध्यायके दूसरे इळोकर्मे विज्ञानसहित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा की थी) जिस प्रेमी भक्तने 
उस विज्ञानसहित saat प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इलोकमें जिसके लिये कहा है कि कोई एक ही मुझे तत्त्वसे जानता 
है, उसीके लिये यहाँ 'ज्ञानवान्‌? शब्दका प्रयोग हुआ है । इसीलिये अठारइवें इलोकमें भगवानने उसको अपना 
सरूप बतलाया हे | 

# सम्पूर्णं जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप है, वासुदेवके सिवा और कुछ है ही नहीं; इस तरवका प्रत्यक्ष और 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रहना--थद्दी (सब कुछ वासुदेव है?» इस प्रकारसे भगवानका भजन करना है। 

+ जन्म-जन्मान्तरमे किये हुए कर्मोंसे संस्कारोंका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती है, उसे 
“स्वभाव? कहा जाता है | स्वभाव प्रत्येक जीवका भिन्न होता है। उस स्वभावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्न-भिन्न 
देवताओंका पूजन करनेकी भिन्न-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती है, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं । 

{सूर्यश चन्द्रमा, अग्नि) इन्द्रश Hed यमराज और वरुण आदि शास्त्रोक्त देवताओँको भगवानसे भिन्न समझकर) 
जिस देवताकी, जिस उद्देश्यसे की जानेवाळी उपासनामें जप; ध्यान, पूजन, नमस्कार) न्यास, हवन, बत) उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हे? उन-उन नियमाँको धारण करके बड़ी सावधानीके साथ उनका भलीमाँति पालन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही “उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना? है। 

§ देवदाओंकी सत्तामें, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रकार और उसके कलमें पूरा विश्वास करके शरद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान हो, उसकी वैसे ही धातु; काष्ठ; मिट्टी, पाषाण आदिकी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूर्वक स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूवंक्र जिन 
सामंग्रियोसे जैसी पूजाका विधान हो; उसी मन्त्रको उतनी ही संख्या जपकर seat सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना) 
देवताओंके निमित्त अग्निमे आहुति देकर यज्ञादि करना) उनका ध्यान करना; सूर्य) चन्द्र, अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना और इन सत्रको यथाविधि नमस्कारादि करना--यदी <देवताओंके स्वरूपको ASIA पूजना? दै ' 

> देवोपासक कामनाओंके sat होकर, अन्य देवताओंकी भगवानसे JAR मानकर) भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते È इसलिये उनको Talat अपेक्षा निम्न श्रेणीके और “अल्पबुद्धि? कहा गया है। 

+ भगवानके नित्य दिव्य परमधाममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवानमें 
एकत्वको प्राप्त हो जाना; दोनोंहीका नाम “भगवत्मातिर है | 

CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६६४ 


~~ 


न जानते gas मन-इन्द्रियोसे परे मुझ सच्चिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यकी भाँति जन्मकर व्यक्तिभाबको प्राप्त 
हुआ मानते हैं| ॥ २४॥ 
माह प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमादुतः | 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोक्रो' मामजमव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा हुआ] मैं सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता, इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ मुझको जन्मने- 
मरनेवाला समझता है ॥ २५ ॥ 
बेदाहं समतीतानि वर्तेभानानि aga | 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद नृ कश्चन ॥ २६॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमे व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


श्रीमहाभारते 


RI 


आगे होनेवाळे सत्र भूतोंको में जानता हूँ) § परंतु मुझको 
कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं जानता ॥ २६ ॥ 
इच्छाद्वेषसमुत्थेन gA भारत। 
सरवेभूतानि सम्मोहं सर्गे यान्ति परंतप ॥ २७॥ 
क्योंकि हे भरतवंशी अजुन | dart इच्छा और द्वेषसे 
उत्पन्न सुख-दुःखादि RET मोहसे>< सम्पूर्ण प्राणी अत्यन्त 
अज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं RO I 
येषां त्वन्तगतं पापं जनानां JARAMA, | 
ते इन्द्रमोहनिमुंक्ता भजन्ते मां रढतताः ॥ २८॥ 
परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 
जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है, वे राग द्ेषजनित दवन्दरूप 
मोहसे मुक्त इढनिश्चयी भक्त मुझको सब्र प्रकारसे भजते B+ | 


# अपनी अनन्त दयालुता और शरणागतवत्सळताके कारण जगतूके प्राणियोको अपनी शरणार्गातका सहारा देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा, अविनाशी और महेश्वर स्वभाव तथा सामथ्यके सहित ही नाना स्वरूपोंमे प्रकट होते हैं 
ओर अपनी अलौकिक लीलाओंसे जगतूके प्राणियोंको परमानन्दक़े महान्‌ सागरमें निमग्न कर देते हैं | भगवानका यही 
नित्यश अनुत्तम और परम भाव है तथा इसको न समझना ही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना? है | 
1 भगवानके निगुंग-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं | मनुष्यादिके रूपमे उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है और अन्तर्धान हो जाना ही परमधामगमन हे | अन्य प्राणियोंक्री भाँति शरीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते | इस रहस्यको न समझनेके कारण बुद्धिहीन मनुष्य समझते हैं कि Fa अन्य सब्र प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी; अब जन्म लेकर व्यक्त हुए है; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था, 
अब बसुदेवके घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य मनुष्योंमें और इसमें अन्तर ही क्या है ! अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है | यही बुद्धिहीन मनुष्यका भगवानको अव्यक्तसे व्यक्त हुआ मानना है | 
१. “लोकः? पदका प्रयोग केवळ भगवानक़े भक्तोंको छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 
मनुष्यसमुदायके लिये किया गया 2 | 

1 गीताके चौथे अध्यायके छठे इलोकमें भगवानने जिसको "आत्ममाया? कहा है) जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुरणोके 
सहित स्वयं मनुष्यादि watt प्रकट होते हुए भी Sacha जन्म धारण SAMS साधारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं, उसी 
मायाशक्तिका नाम “योगमाया? है। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आवृत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोसे आवृत हो जानेके 
कारण ऐसा कहा जाता है कि सूर्य वादलोसे ढका गया, उवी प्रकार यह भगवान्‌का ATTA योगमायासे छिपा रहना बताना है । 

§ यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “देवता, मनुष्य, पशु और कीट-पतज्ञादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हे, वे सब अबसे पूर्व अनन्त कस्प-कस्पान्तरोंमें कब किन-किन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर कैसे 
रहे थे और उन्होंने क्या-क्या किया था तशा वर्तमान कस्पमे कौन, कहाँ, किस योनिमे किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे हैं और भविष्य कस्योंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हूँ ।? वास्तव भगवानके लिये भूत; 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं दै | उनके अखण्ड ज्ञानस्वरूपमें सभी कुछ सदा-सर्व दा प्रत्यक्ष दै | 

x जिनको भगवानले मनुष्यके कल्याणमारगेमे विघ्न डालनेवाले शत्रु ( परिपन्थी ) बतलाया है (गीता ३। ३४) और 
काम-क्रोधके नामसे ( गीता ३। ३७ ) जिनको पापोंमें हेतु तथा मनुष्यक्रा बैरी कहा है, उन्हीं राग द्वेषका यहाँ “इच्छा? और 
“द्वेष? के नामसे वर्णन किया है | इन 'इच्छा-द्वेष? से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि ag उत्पन्न होते हैं वे इस जीवके 
अज्ञानको दृढ़ HA कारण होते हैं; अतएव उन्हींका नाम “द्वन्द्ररूप मोह? है | 

+ भगवानको ही सबव्यापी) सर्त्राधार, सर्वशक्तिमान्‌ सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तच्वक्रा निश्चय) मनसे उनके गुण, प्रभाव, स्वरूप और लीला-रइस्यक्ा चिन्तन) बाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीर्तन? 
सिरसे उनको नमस्कार) हाथोंसे उनकी पूजा और दीन दुखी आदिके रूपमें उनकी सेवा, नेत्नोंस उनके त्रग्रहके दर्शनः 
quia उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओंको निःशेषरूपसे केवळ उनके ही अपण करके सब 


केवल रहना--यही “सब प्रकारसे उनको भजना? है | 
कार Saint हो रहना ah Deshmukh Library, BUP, Jammu. Digitized by eGangotri 


r 


ae सा 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ८ | 

जरामरणमोक्षाय aaa यतन्ति ये। 

ते ब्रह्म तद्‌ विदुः कृत्स्नमध्यात्मं कर्मं चाखिलम्‌ ॥ २९॥ 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके लिये यत्न 

करते Ge वे पुरुष उस ब्रह्मको; सम्पूर्ण अध्यात्मको और 

सम्पूर्णं कर्मको जानते हैं ॥ २९ ॥ 


द्वात्रिशोऽध्यायः २९६५ 


साधिभूताधिदैवं at साधियशं च ये विदुः । 
प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥ ३०॥ 

एवं जो पुरुष अधिभूत और अधिद्ैवके सहित तथा अधियश- 
के सहित ( सबके आत्मरूप ) मुझे अन्तकालमें भी जानते हैं 
वे युक्तचित्तवाले पुरुष मुझे जानते e+ अर्थात्‌ प्राप्त द्द 
जाते हैं || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीसद्भगवद्गीतापवणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशाख्रे श्रीकृष्णाजन- 
संवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम सप्तमो5ध्याय; ॥ ७ n भीष्मपर्वणि तु एकत्रिशो$ध्याय: ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्गीताण्वके अन्तगत ब्रह्मविद्या एवं योगशासत्ररूप श्रीमद्भगबद्गीतोपनिणद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें ज्ञान-विज्ञानयोग नामक सातव. अध्याय पूरा हुआ ॥ ७ ॥ भीष्मपर्वेमें इकतीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ RA ॥ 
— To 


दवात्रि्ोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्वीतायामए्मोऽध्यायः ) 


च्छ दिके i iv १ 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयर्मे अजुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर, एवं 
भक्तियोग तथा शुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायमें पहलेसे तीसरे इकोकतक भगवान 
ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके लिये अर्जुनको सावधान करते 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवाछांकी प्रशंसा की ५ फिर 
सत्ताईस्ें इकोकतक अनेक प्रकारसे उस तरवको समझाकर न 
जाननेके कारणको भी मलीमाँति समझाया और अन्तमं ब्रह्म, 
अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिदैव और अधियज्ञके सहित भगवान: 
के समग्र रूपको जाननेवरि भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस. 
अध्यायक्ता उपसंहार किया; किंतु उन्तोसवे और dad इलोकोंमें वर्णित 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, अधिद्रैव और अधियज्ञ--इन 
Sater तथा प्रयाणकालमें भगवानको जाननेकी बातका रहस्य मठी- 
भाँति न समझनेके कारण इस आठवें अध्यायके आरम्ममें पहले दो 
इलोकोमे अर्जुन उपयुक्त सातो विष्यो समझनेके लिये भगवा नसे 
सात प्रदन करते हैं-- 


% यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि “जो संसारके सब विषयोंके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासक्रे साथ एकमात्र मेरा ही 


अजुन उवाच 
कि तदू ब्रह्म किमध्यात्मं कि कर्म पुरुषोत्तम | 
अधिभूतं च किं प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १ ॥ 
agar कहा--हे पुरुषोत्तम | वह ब्रह्म क्या है ! 
अध्यात्म क्या है ! कर्म क्या हे ! अधिभूत नामसे क्या HET 
गया है और अधिदैव किसको कहते हैं १ ॥ १ | 
अधियक्षः कथं कोऽत्र देहेऽस्मिन्‌ मधुसूदन | 
प्रयाणकाले च कथं श्ञेयोऽसि नियतात्ममिः ॥ २ ॥ 
हे मधुसूदन ! यहाँ अधियश कौन दै? और वह इस 
adel केसे है ? तथा युक्तचित्तत्राले पुरुषोंद्वारा अन्त समय- 
में आप किस प्रकार जाननेमें आते हैं ? ॥ २ ॥ 
श्रीमगवादवाच 
अक्षरं ब्रह्म परमं स््भावोऽध्यात्ममुच्यते | 
भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंज्ञितः ॥ ३ ॥ 


आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्रिको लगाये रखते हैं, वे मेरे दारण होकर यत्न करनेवाले हैँ |? 
~ . e 
+ उन्तीसर्वे इलो कमै वर्णित ‘Ae, जीवसमुद्रायरूप “अध्यात्म? भगवानका आदि संकल्परूप “क्रम! तथा उपयुक्त 


जडवर्गरूप *अधिभूत?? हिरण्यगर्भरूप "अधिदेव? और अन्तर्यामीरूप “अधियन्ञ--सब एक भगवानके ही स्वरूप हैं । यही 
भगवानका समग्र रूप है । अध्यायके आरम्भमें भगवानने zal समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी | फिर - ताते इक क- 
में “मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं है?! ARAN "सात्विक, राजस और तामस भाव सव मुझसे दी होते हैं? 
और उन्‍्नीस्वेंमें “सम कुछ वासुदेव ही है? कहकर इसी समग्रक़ा वर्णन किया हे तया यहाँ भी उपयुक्त शब्दोंते इशीका 
वर्णन करके अध्योयका उपसंहार किया गया है | इस समग्रको जान ठता अथातू a जळक परमाणु, भाप) बादल, घूम) 
र्फ सभी जलस्वरूप ही हैं, वैसे ही ब्रह्म, अध्यात्म, कर्मश APG अधिईब और अधियज्ञ--सब कुछ वासुदव 


ईरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानको जानना है | 


जल और A 
हैँ. हः यथा 9 
a रै SARA CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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भ्रीभगवानने कहा--परम अक्षर “ब्रह्म? है; # अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म” नामसे कहा जाता है 
तथा भूर्तोके भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग Vf वह 
“कर्म! नामसे कहा गया है ॥ ३॥ 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्चाधिदैवतम्‌। 
अधियशोऽहमेवात्र देहे वेहश्रतां वर॥ ४ ॥ 
उत्पत्ति-विनाराधर्मवाले संब पदार्थ अधिभूत हैं, हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेव है और हे देहघारियोरमे श्रेष्ठ अजुन | इस 
शरीरमे मैं वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे. अधियश हुँ>९ ॥ ४॥ 
झन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ FRA कलेवरम्‌ | 
थः प्रयाति स मङ्काघं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 


जो पुरुष अन्तकालमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


ञीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरको त्यागकर जाता है, वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको प्राप्त 
होता है+--इसमें कुछ भी संशय नहीं है+ ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध--यहा यह बात कही गयी फि भगवानका स्मरण 
करते हुए मरनेबाला भगवानको ही प्राप्त होता है । इसपर यह 
जिज्ञासा होतो है कि केवर भगवानके स्मरणके सम्बन्धमें ही यह 
बिशेष नियम है या समीके सम्बन्धमें है, इसपर कहते हैं-- 
यं यं चापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः ॥ ६॥ 
हे कुन्तीपुत्र अर्जुन ! यह मनुष्य अन्तकालमें जिस-जिस 
भी. भावकोऽ स्मरण करता हुआ शरीरका त्याग करता है, 
उस-उसको ही प्राप्त होता हे; क्योंकि वह सदा उसी भावसे 
भावित रहा है& ॥ ६ ॥ 


% अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि गीताके सातवें अध्यायके saad Baws प्रयुक्त 
ब्रह्म? शब्द निर्गुण निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माका वाचक है; वेद) ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 


“स्वो भावः खभावः? इस व्युत्पत्तिके अनुसारः अपने ही भावका नाम स्वभाव है । जीवरूपा भगवानकी चेतन 
ब्यु 


परा प्रकृतिरूप आत्मतत्त्व ही जब. आत्म-शब्दवाच्य शरीर, इन्द्रिय, मन-बुडथादिरूप .अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है, तब उसे “अध्यात्म! कहते हैं | अतएव गीताके सातवें अध्याये उन्तीसवें छोकमें भगवानने Hey विशेषणके साथ जो 
(अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया है; उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय? समझना चाहिये | 


1 “भूत? शब्द चराचर प्राणिर्योका वाचक है । इन भूर्तोके भावका उद्धव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता हैः 
जो सष्टिस्थितिका आधार है, उस 'त्याग? का नाम ही कर्म है। महाप्रलयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कर्म-संस्कारोके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं । फिर सुष्टिके आदिमें भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो as? 
तब पुनः उनकी उत्पत्ति होती है । भगवानका यह “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी स्थापना 
करना है । यही महान्‌ विसर्जन है और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम विसर्ग? 2 । 


१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है, जिसका प्रतिक्षण क्षय होता है; उसका 


नाम 'क्षरभाव' है | इसीको गीताके तेरहवें अध्यायमें op ( शरीर ) के नामसे और पंद्रहवे अध्यायमें ere पुरुषके नामसे 
कहा गया है | ४ 


§ “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष? का वाचक है; celal Gara, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड: 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष है, समस्त देवता इसीके अङ्ग हैं, यही सबका अधिष्ठाता; अधिपति और उत्पादक . 
है; इसीसे इसका नाम अधिदैव? है। 


> अर्जुनने दो बातें पूछी थीं--“अधियश? कौन हे १ और वह इस दशरीरमें कैसे है ! दोनों प्रनोंका भगवानने एक 
ही साथ उत्तर दे दिया है | भगवान्‌ ही सब शेके भोक्ता और असु है (गीता ५ | २९; ९ । २४ ) और समस्त फलाका 
विधान वे ही करते हैं ( गीता ७। २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीरूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि “इस 
शरीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ मैं स्वयं ही हूँ ।? 

+ यहाँ अन्तकालका विशेष महत्त्व प्रकट किया गया है, अतः भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदाः 
सर्वदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है; जो इस मनुष्य-जन्मक्रे अन्तिम क्षणतक्र भी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको भी मेरी प्राप्ति हो जाती है। 

= अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी कालमें क्यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रहे हों? उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती है | इसमें जरा भी शङ्का नहीं. 2 

ऽ ईश्वर, देवता) मनुष्य) TH पक्षी) कौट? पतंग) TH» मकान; जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 
हैं, उन सबका नाम “भाव? है | अन्तकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना, उस भावका स्मरण करना है | 

A अन्तकालमें प्रायः उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है | पूर्वसंस्कार, संग, 
वातावरण) आसक्ति) ERATARA ROEHL, महज पिन आानम्रक्कातवार-बार चिन्तन करता है, वह 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ८ | द्वात्रिशोऽध्यायः २६६७ 


तस्पात्‌ सर्वेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । कवि पुराणमडुशासितारमणोरणीयांसमञुस्मरेद्‌ यः 
iy ~ 


प्रयाणकाले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगवलेन चैव। 


इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमे निरन्तर मेरा स्मरण e ~ Ar, 
yes ST युद्योमंध्ये प्राणमावेश्‍्य सम्यक स तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ . 


कर और युद्ध भी कर । इस प्रकार मुझमें अपण किये हुए 


Å R 


मन-बुद्धिसे युक्त होकर | तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष aaa, अनादि, सत्रके नियन्ता, § सूक्ष्मसे भी 
अति सूक्ष्म, सबके धारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूपश ` 

अभ्यासयोगयुक्तेन चेत [न्यगासिना | स 

युक्तेन चेतसा नान्यगामिना adh सदृश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 


परमं पुरुषं दिव्यं याति पार्थाचुचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ परे, शुद्ध सब्चिदानन्दन परमेश्वरका सारण करता है) 

हे पार्थ | यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यास- वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकालमँ भी योगबळसे भ्रकुटी- 
रूप योगसे युक्त) दूसरी ओर न जानेवाले चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशस्वरूप दिव्य पुरुषको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यखरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता et ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्राप्त होता है ॥ ९-१० ॥ 


उसीसे भावित हो जाता है तथा मरनेके वाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अङ्कित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपरः 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त दो जाता है | किसी मनुष्यका छायाचित्र ( फोटो ) लेते समय जित क्षण फोटो (चित्र) खींचा जाता 
है, उसक्षणमे वह मनुष्य जिव प्रकारसे खित होता दै, उसका वैसा दी चित्र उतर जाता दै; उषी प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता है) वैसे ही रूपका फोटो उसके अन्तःकरणमे अङ्कित हो जाता दे । उसके बाद AAR भाँति अन्य 
सहकारी पदार्थोंकी सहायता पाकर उस भावले भावित होता हुआ वह समयपर स्थूळरूपको प्राप्त हो जाता है | 
यहाँ अन्तःकरण ही कैमरेका प्लेट है, उसमें होनेवाला स्मरण ही प्रतिविम्ब है और अन्य सूक्ष्म दारीरकी त्रासि ही 
चित्र खिचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेवाला सबको सावधान करता हे और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने 
gard चित्र बिगड़ जाता है, वैसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाले भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते है कि “तुम्हारा 
फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है; पता नहीं वह अन्तिम क्षण कव आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ) नहीं 
तो चित्र बिगड़ जायगा |? यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना दै और परमात्माको छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना ही अपने चित्रको बिगाड़ना हैं | 
| # जो मगवानके गुण और प्रमावको भळीमाँति जाननेवाला अनन्यप्रेमी भक्त है, जो सम्पूर्ण जगतूको भगवानके 
| द्वारा ही रचित और वास्तवमें भगवानसे अभिन्न तथा भगवानुकी क्रीडास्थळी समझता है, उसे प्रह्वाद और गोपियोंकी भाँति 
> प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते देँ; अतएब उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात हे तथा जिसका विप्रय मोगोंमे बेराग्य होकर भगवान मुख्य प्रेम हो गया 
है, जो निष्काम भावसे केवळ भगवानकी आज्ञा समझकर ANTAL लिये ही वर्णधर्मके अनुसार ai करता हैं) वह भी 
निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कर्म कर सकता है। जैसे अपने पैरोंका ध्यान रखती हुई नटी बॉसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखलाती है, अथवा जैसे हेंडळपर पूरा ध्यान रखता हुआ मोटर-ड्राइवर वूसरोसे बातचीत 
करता हे और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेकी ओर भी देखता रहता है, उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए 
वर्णाश्रमके सव काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं | 
1 बुद्धिसि भगवानूके गुण, प्रभाव) स्वरूप, रहस्य और तत्वको समझकर पर॑मश्रद्धाकें साथ अटळ निश्चय कर लेया 
और मनसे अनन्य श्रद्धाःग्रेमपूर्वक गुण, प्रभावके सहित भगवानका निरन्तर चिन्तन करते रहना--यद्दी मन-वुद्धिको 
भगवानमें समर्पित कर देना दै | 
१. यम) नियम, आसनः प्राणायाम प्रत्याद्दारश धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम «अम्यासयोग? है | ऐसे अम्यास- 
x योगके द्वारा जो चित्त'भलीमाँति aad होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता हे, ga “अभ्यासयोग युक्त? कहते हैं । 
| इसी अध्यायके चौथे इलोकमें जिसको “अधियज्ञ” कहा है और बाईसवें इलोकमें जिसको “परम पुरुष? बतलाया 
| है, भगवानके उस सृष्टि, स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सर्वव्यापी अव्यक्त ज्ञानस्वरूपकों यहाँ “दिव्य परम 
पुरुष’ कहा गया ASIA चिन्तन करते करते उसे ययार्थरूपमे जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना ही उसको प्राप्त होना है। 
§ परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके शुभ और अशभ कर्मके अनुसार शासन करनेवाले दोनेसे 'सवक्रे नियन्ता? हैं। 
CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६६८ 


सम्बन्ध--पौचरे eet भगवानका चिन्तन करते-करते 
भरनेवाळे साधारण eyes गतिका AR दर्णन किया गया; 
फिर आठवेते दसरे इरोकतक भगवानु “अधियज्ञ नामक agn 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्लरूपका जिन्तन करतेवाळे AA 
अन्तकरीन गतिके ma} गतळाया, अब amy इलोकसे 
तैरहबेंतक परम अधर निर्गुण निराकार care उपासना करण 
बेरे TAN अन्तकाडीन गतिका बर्णन कश्नेके किये पहके उत 
अक्षर जहको प्रशंसा करके उसे बतकाते हैं 
यदक्षरं वेदविदो sata बिदान्ति यद्यतयो कीतरायाः | 
asad mead छरम्ति ससे of संग्रद्ेण wast ॥ 

वेदके जाननेयाले विद्वान्‌ जिस सधिदानन्दघनरूप परस- 
पदको अविनाशी कहते हैं।& आसक्तिरहित यत्मशील संन्यासी 
सहात्माजन जिसमें प्रदेश करते हैँ और जिस परमपदको 
TRANS ब्रहाचारीलोग ब्रह्मचर्यका आचरण करते हैं, उस 
परम पदको में तेरे लिये संक्षेपसे कहूँगा। ॥ ११ ॥ 
सर्वद्वाराफि संयस्य मरो छदि सिरुध्य च! 
सूष्म्योचायात्मनः प्राणमाश्यितो योगधारणाम्‌॥ १२॥ 


श्रौगहाभारते 


~ m= 


योमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ AE 1 

यः प्रयाति came देहं स याति परसा गतिम्‌ ॥ १४॥ 
सब इन्दियोके KUA रोककर] तथा wast shat 

स्थिर करके, फिर उस जीते हुए सनके द्वारा प्राणको सस्तक- 

में स्थापित करके, परमात्मासम्बन्धी योगधारणामें स्थित होकर 

जो पुरुष ८४४७ इस एक अक्षररूप ब्रह्मको उच्चारण करता 


हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ Grn 


~ “i 


HAR चिन्तन 
करता हुआ शरीरको त्यागकर जाता है; वह पुरुष परग 
गतिको प्राप्त होता ÈX || १२-१३ ॥ 
wera सततं यो माँ aris नित्यशः । 
mei gow: पार्थं Reagana योगिनः ॥ १४ ॥ 
हे अर्जुन ! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
wa ES 3 = 
निरन्तर सुझ पुरुषोत्तमको स्मरण करता दै, उस नित्य-निरन्वर 
मुझमें युक्त हुए योगीके लिये में सुलभ हूँ; अर्थात्‌ उसे सहज 
ही प्राप्त हो जाता हँ+ ॥ १४॥ 


क्ष वेदके जाननेव/ले ज्ञानी महात्मा पुरुष कहते हैं कि यइ "अक्षर? है अर्थात्‌ यह एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है; जिसका 
किसी भी अवशामे कमी भी किसी भी रुपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अविनश्वर, एकरस और एकरूप रहता है | 
WAS बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन है, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है । 


† ame? का वास्तविक अर्थ है; aad अथवा बहाके सार्गमें संचरण करना--जिन साथनोंसे बह्मपासिके मार्गमे 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना | ऐसे साधन ही व्रह्मचारीके aa कहलाते हें, सब प्रकारसे वीर्यकी रक्षा 
करना भी इन्दके अन्तर्गत है । ये ब्रह्मचय-आशअमम mnh eq अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभेदके अनुसार सभी साधकोंको यथाशक्ति उनका अवद्य पालन करना चाहिये | 


यहाँ भगवानते यह प्रतिज्ञा की है कि उपयुक्त दाक्योमे fea परब्रह्म परमात्माका निर्देश किया गया है; वह 


ब्रह्म फोन है और अन्तकालमे किस प्रकार साधन करनेवाळ 


1 श्रोत्रादि पाच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आ 
इसलिये इनको 'द्वार? कहते हैं | इसके अतिरिक्त 


1 मनुष्य उसको प्रास होता है--यद्द बात मैं तुम्हे संक्षेपसे कहुँगा | 
१. यहो ज्ञानवोगीके अन्तकालझ प्रसंग होमेसे “माम्‌? पद्‌ सश्चिदानर 


aaa निर्गुण-निराकार aca बाचक है | 


दि पचि कर्मेन्द्रय--इन दर्सो इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका अण होता दै? 
इनके रहनेके स्थानों ( गोलकों ) को भी द्वार? कहते हैं । इन इन्द्रियं 
को बाह्य विषयोसे हटाकर अर्थात्‌ देखने सुनने आदिती समस्त क्रियाओको बंद करके, 
रोककर इन्द्रियोंकी इत्तिको अन्तर्मुख कर लेना ही सब द्वारोंका संयम करना है | 


साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोको भी 
इसीको योगशार्में ag कहते हैं | 


§ नाभि और कण्ठ -¬इन दोनों स्थानोके बीचका स्थान, जिसे हःदयकमल भी कहते हैं और जो मन तथा प्रागोंका 
निवासस्थान माना गया है, TFT है और इधर-उधर भटकनेवाले मनको संकृस्प-विकल्पोंसे रहित करके द्वदयमें निरुद्ध 


कर देना ही उसको FRIN स्थिर करना दै | 


x निर्गुण-निराकार ब्रहाको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना) परम AR प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवायमन- 
से मुक होना? मुक्तिलाभ कर लेना, मोक्षको प्रात होना अथवा निर्वाण ब्रह्मको प्राप्त होना कहते हें | 


२. जिसका चित्त अन्य किसी भी बस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वर ही 


लगा रहता दोश उसे "अनन्यचेताः? कहते हैं | 


३. यहाँ “माम? पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ Se वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
भगवानके दूमरे रूपको ge माननेवाले हैं, उनके लिये वह रूप भी eer का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ 
निरन्तर भगवानके खरूपका अथवा उनके नाम गुण; प्रभाव और लीळा आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मेरण करना ÈI 


if FR nr? न्त गवा =r EN ~ 5 
अनन्य ग न्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोग को महां त 
+ अन रभावसे भगवानका Deshmukh Library, BJP, ean Digitized by fag ae ug सकला aa ध्ये यथा . 


[ भीष्पपर्योणि 


` श्रीमरूगवद्गीतायाम्‌ अ० ८ ] 


| 


~ ९ 
AHAI पुनजन्म डु'खालयमशारवतम्‌ | 


नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ 

परम सिद्धिको प्राप्त महात्माजन% मुझको प्राप्त होकर 
दुःखोंके धेर एवं क्षणभङ्कुर पुनजन्मको नहीं प्राप्त होते ॥ 

सम्बन्ध--भग्सकाप्त महात्मा पुरुषोंका पुनर्जन्म नहीँ होता -- 
इस कथनसे यह प्रकट होता है फि दूसरे जका पुनर्जन्म होतः 
है । अतः यहाँ यह जाननेकी इच्छा होती है कि किस लोकतक 
पहुंचे हुए जीर्वोको वापल लोटना पडता हे | इसपर भगवन 
कहते हे-- 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


२६६९, 
AEA PP AA AAA > 
हे अर्जुन | त्रहालोकपर्यन्त][. सत्र लोक पुनरावर्ती § हँ, 
परंतु हे कुन्तीपुत्र | मुझको प्राप्त होकर पुनर्जन्म नहीं होताई 
क्योंकि में कालातीत हूँ और ये सत्र ब्रह्मदिके लोक कालके 

द्वारा सीमित होनेसे अनित्य हैं || १६ ॥ 

सहम््युगपरयन्तमहयंद्‌. aa विद्वः 

रात्रि युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७ ॥ 
त्रह्माका जो एक दिन देश उसको एक हजार चतुर्युगी- 

तककी अवधिवाला और रात्रिको भी एक इजार चतुर्युगी- 


D ni 


आत्रह्मभुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन | IRA अर्वधवाली जो पुरुष तत्त्वसे जानते हैं» वे योगीजन 
मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनजेन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्वको जाननेवाले हैं ॥ १७ ॥ 


मां प्रपद्यन्ते तांस्थैत्र भजाम्यहम्‌? ( गीता ४ । ११ ) के अनुसार भगवानकों भी उसका वियोग असह्य हो जाता दे.और i 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते दै, तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता | इसी हेतुसे ऐसे मक्तंके 
लिये भगवानको सुळभ त्रतलाया गया दै | ; 
# अतिशय श्रद्धा और प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जब साधनकी वह पराकाष्ठारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती हे, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करंना शेप नहीं रह जाता और तत्काल ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाएाकी स्थितिको “परम सिद्धि! कहते हैं और भगवानके जो भक्त इस 


` परम सिद्धिको प्राप्त हे, उन ज्ञानी मक्तोंके लिये “महात्मा? शब्दका प्रयोग किया गया है। 


1 मरनेके बाद कर्मपरवश होकर देवता) मनुष्य, पशु, पक्षी आदि योनियोंमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो | अतः पुनर्जन्ममें mia लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गवा है और किसी भी योनिका तथा उस योनिमे प्रास्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेत्राला GA उसे अश्याश्वत ( क्षणभङ्कुर ) बतलाया गया हे | 

जो चतुर्मुख ब्रह्मा खृष्टिके आदिमं भगवानके नामिकरमलसे उत्पन्न होकर सारी gest रचना करते हैं, जिनको 
प्रजापति, हिरण्यगर्भ और सूज्नात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ | ४ ) 
वे जिस ऊध्वेलोकमें निवास करते हैं, उत्त लोकविशेषका नाम ATAR दै | उपर्युक्त त्रह्मलोकके सहित उससे नीचेके 


` जितने भी विभिन्न लोक हैं; उन सबकों पुनरावर्ती समझना चाहिये | 


§ बार-बार नष्ट होना और sea होना जिनका स्वभाब हो, उन लोकोंको “पुनरावर्ती? कहते हैं | 

x यह “युग? शब्द दिव्य JPA वाचक दे--जो सत्ययुग) त्रेता, द्वापर और कलियुग चारों युगोके समयको 
मिलानेपर होता है 1 बह देवताओंका युग दै, इसलिये इसको “दिव्य युग? कहते हैं | इस देवता ओंके समयक्रा परिमाण. 
हमारे समयक्रे परिमाणसे तीन सौ साठ गुना अधिक माना जाता है | अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात) हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सौ साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है | 
ऐसे बारह हजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युग? होता है | इसे “महायुग? और aad? भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३२०१००० वर्ष होते हैं | दिव्य वर्षोके दिसाबसे बारह सौ दिव्य वर्षोका हमारा कलियुग, चौबीस सौका 
द्वापर, छत्तीस सोका त्रेता और अड़तालीव सो वर्षोका सत्ययुग होता है | कुल मिलाकर १२५००० वर्ष होते हैं | 

इसे दूसरी तरह समझिये | हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार है- 


कलियुगः--४१ ३२१० ०० वर्ष 

द्वापरयुग--८१६४००० वर्ष ( कलियुगे guar ) 
त्रेतायुर--१२९६१००० वर्ष ( कलियुगसे तिगुना ) 
सत्ययुग--१७२८,०००वर्ष ( कलियुगसे चौगुना ) 


कुल जोड़--४३१ २०, ००० वर्ष 
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३६७० 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः सर्वाः प्रभवन्त्यहरागमे | 

राऽ्यागमे प्रलीयन्ते तत्रेवाव्यक्त संश्ञके ॥ १८ ॥ 
सम्पूर्ण चराचर भूतगण aah दिनके प्रवेशकालमें 

अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते Fx और 

ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमें उस अव्यक्त नामक ब्रह्माके 

सूक्ष्म शरीरमें ही लीन हो जाते हैं| ॥ १८ ॥ 

भूतग्रामः स एवायं सूत्वा war प्रलीयते | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


वशमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 
प्रवेशकालमें फिर उतपन्न होता हे! ॥ १९ ॥ 

सम्बन्प--न्रह्माकी रात्रिके आरम्ममें जिस अव्यक्तने समस्तु 
भूत लीन हेते हं और दिनका आरम्भ होते ही जिससे उत्पन्न हाते 
हैं; वही अन्यक सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 


परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्‌ सनातन; | 


ट्‌ 


राऽ्यागमेऽवशाः पार्थं ध्रभवत्यहरागमे ॥ १९ ॥ 


यः स सर्वेषु भूतेषु IINE न ARAR ॥ Ro N 
हे पाथ | वही यह भूतसमुदाय sea हो-होकर प्रकृतिके 


उस अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 
a 
यह एक दिव्य युग हुआ | ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४, ३२१००, ०० ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है | 
मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चोंसटवेंसे तिहत्तरवें इलोकतक इस विपयका विशद वर्णन है | ब्रह्माके दिनको “कल्प! 
या “सर्ग? और रात्रिकों प्रलय कहते हैं | ऐसे तीस दिन-रातका ब्रह्माका एक महीना, ऐसे ae मद्दीनोंका एक वर्ष और 
ऐसे सौ वर्षोकी ब्रह्माकी पूर्णायु होती है । ब्रह्मके दिन-रात्रिका परिमाण बतलाकरों भगवानने a भाव दिखलाया है कि || 
इस प्रकार ब्रह्मका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा काळकी अवधिवाळा है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और | 
जब्र वही अनित्य है; तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले ध्राणियोंके शरीर अनित्य दों, इसमें तो कहना ही क्या दै! 

% देव) मनुष्य) पितर, पशु) पक्षी आदि योनियोंमें जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहधारी चराचर प्राणी हैं, उन सबको 
“व्यक्ति? कहा है | 

. प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है, जिसको ब्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूळ पञ्चमदाभूतोंके उत्पन्न होनेसे : 
JAR जो स्थिति है, उस सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ “अव्यक्त? है | 

ब्रह्माके दिनके आगमभें अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुषुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रत्‌-अवस्थाको स्वीकार करते हैं? 
तब उस सूक्ष्म प्रकृतिम विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत हो जाती है एवं उस स्थूलरूपमें परिणत प्रकृतिके 
साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्न रूपोंमें सम्बद्ध हो जाते हैं | यही अव्यक्तसे ब्यक्तियोंका उत्पन्न होना है | 

T एक हजार दिव्य युगोंके बीत जानेपर जिस क्षणमे ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुपुसि-अवख्ाको स्वीकार 
करते है, उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रात्रिका आगम प्रवेश काल È | 

उस समय स्थूलरूपमे परिणत प्रकृति सूक्ष्म अबस्थाको प्रास हो जाती हे और समस्त देहधारी प्राणी भिन्न-भिन्न स्थूल 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामे स्थित हो जाते हैं | यही sa अब्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका लय होना है । 

7 अभ्यक्तमें लीन हो जानेसे भूतप्राणो न तो सुक्त होते हैं और न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती दे । इसीलिये 
ब्रह्माकी राजिका समय समास होते ही वे सब पुनः अपने-अपने गुण और कमेंके अनुसार यथायोग्य स्थूल शरीरोंको प्राप्त 
करके प्रकट हो जाते हैं | 

इस प्रकार यह भूतसमुदाय अनादिकाळसे उपपन्न AAR लीन होता चला आ रहा है | ब्रह्माकी आयुके सौ वर्ष 
पूर्ण होनेपर जव ब्रह्माका शरीर भी मूळ प्रङ्गतिमें लीन हो जाता है और sa साथ-साथ सब भूततमुदाय भी उसीमें छीन 
हो जाते हैं (गीता ९ | ७)) तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता | ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः Sera होते 
रहते हैं ( गीता ९ | ८ )। जबतक प्राणीको परमात्माकी प्राप्ति नहीं हो जाती; तबतक वह बार-बार इसी प्रकार उत्पन्न हो- 
होकर प्रकृतिमे लीन होता रहेगा | 

यहाँ ब्रह्मके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि ब्रह्मा ही समस्त प्राणियोंकों उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं । महाप्रलयक्रे बाद जिस समय त्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती; उस समय तो 
सृष्टिकी रचना खयं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्ाके उत्पन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्मा ही करते हैं | 

गीताके नवें अध्यायमें ( ws ७ से १० ) और steed अध्यायमें ( छोक ३, ४ ) जो सृष्टिस्चनाका प्रसंग दै, वह 
महाप्रलयके बाद महासर्गके आदिकालका है और यहाँका वर्णन ब्रह्माकी राजिके ( प्रलयके ) बाद ब्रह्माके दिनके ( सर्गके ) 


आरम्म-समयका है । 
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REPORT 
न्च््य्य्य््च््च्च्च्च्च्ड 


ins RRR 


di ey 


पर 


SE 


श्रीमद्भगवद्गौताणाम्‌ ज० ८ | 


सनातन अव्यक्तभाव है, वह परम दिव्य पुरुष सब भूतोके 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता% | २० ॥ 


सम्जन्थ--आउबे और दसरे mala अधियज्ञकी उपासनाका . 


द्वाभिशो ऽष्यायः 


२६७१ 


हे पार्थ | जिस परमात्माके अन्तर्गत सर्वभूत हैं और 
जिस सच्चिदानन्दघन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है)? 
वह सनातन अव्यक्तं परम पुरुष तो अनन्यभक्तिसे ही प्राप्त 


फळ परम दिव्य पुस्तकी प्राप्ति, तेरहरें शोकमें रम अक्षर निर्गुण होने योग्य RE I २२ ॥ 
ABA उपासनाका फळ परमगतिकी प्राप्ति और चौदह क्षोकमें 
सगुण-साकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासनाका फळ भगवानकी प्राति 
बतलाया गया है । इससे तीनोंगें किसी प्रकारके भेदका भ्रम नहो 
जाय, इस उद्देश्यसे अब. सबकी एकताका प्रतिपादन करते हुए 
उनकी प्राप्तिके बाद पुनजैन्मका अमाव दिखाते E— 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिम्‌ | 
यं प्राप्य न निवतन्ते तद्धाम परमं मम ॥ २१॥ 
जो अव्यक्त 'अक्षर’† इस नामसे कहा गया है, उसी 
अक्षरनामक अव्यक्तंभावको परम गति! कहते हैं तथा जिस 
सनातन अव्यक्तभावको प्रस होकर मनुष्य वापस नहीं आते) 
बह मेरा परम धाम हैँ || २१ ॥ 
पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया। 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सव॑मिदं ततम्‌ ॥ २२॥ 


, सम्बन्ध--अजुनके सातवें प्रदनका- उत्तर देते हुए भगवानने 
अन्तकाले क्रिस, प्रकार मनुष्य परमात्माको प्राप्त होता है, यह 
बात aah समझायी । agag यह बात भी कही कि 
ANAT न होनेपर त्रह्मकोकतक पहुँचकर भी जीव आत्रा॥मनके 
चक्करसे नहीं Tar, परंतु वहाँ यह बात नहीं कही गयी कि जो 
बापस न atta स्थानको प्राप्त होते हैं, वे किस रास्तेसे और 
कैसे जाते हैं तशा इसी प्रकार जो वापस लौटनेवाळे स्थार्नोको प्राप्त 
होते हैं, वे किस रास्तेसे जते हैं | अतः उन दोनों मार्गोका 
वर्णन करनेके लिये भगवान्‌ प्रस्तावना करते हैं-- 


यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्ति चेव योगिनः | 
प्रयाता यान्ति तं काळं वक्ष्यामि भरतषभ ॥ २३ I 
है अजुन | जिस ae- शारीर त्यागकर गये हुए 


# अठारहवें इलोकमें जिस “अव्यक्त? में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का लय होना बतलाया गया है, उसीका 
वाचक यहाँ “अव्यक्तात्‌? पद है} उस पूर्वोक्त अव्यक्त? से इस eam को av और अन्य’ बतलाकर उससे 
इसकी अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है । अभिप्राय यह है कि दोनोंका खरूप “अव्यक्त? होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहों हैं | वह पहला “अव्यक्त? जड). नाशवान्‌ और शेय है; परंतु यहं दूसरा चेतन, अविनाशी 
और ज्ञाता है | साथ ही यह उसका स्वामी, संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण है | 
अनादि और अनन्त होनेके कारण इसे “सनातन? कहा गया है | इसलिये यह सबके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता | 

T जिसे पूर्वश्लोके “सनातन अंव्यक्तभाव'के नामसे और आठवें तथा दसवें इलोकोंमें “परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा है, उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ “अभ्यक्त? और “अक्षर? कहा है | 

1 जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है) जिसे प्रात कर छेनेके बाद और कुळ मी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता; 
उसका नाम “परम गति? है | इसलिये जिस निर्गुण-निंराकार परमात्माको "परम अक्षर? और aw कहते हँ, उसी 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है (गीता ८ | १३) | 

§ अभिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकीं। भगवद्धावकी और भगवानके स्वरूपकी प्राप्तिमें कोई वास्तविक 
भेद नहीं है | इसी तरद अव्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्राप्तिमं और भगवानकी प्रास्तिमें भी वस्तुतः कोई भेद 
नहीं है | साधनाके भेदे साधकोंकी TRN फलका भेद है | इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया गया है | 
यथार्थमें बस्तुगतं कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी है | 

> जैसे वायु, तेज, जल और एथ्बी-चारों भूत भाकाशंके अन्तर्गत हैं, आकाश ही उनका एकमात्र कारण और आधार 
है, उसी प्रकार समस्त चराचरं प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत दै, परमेश्वरले ही उत्पन्न दै और परमेश्वरके 
ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जल, एथ्वी-इन सत्रमें आकाश व्याप्त है, उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्याप्त दै, यही बात गीताके नवम अध्यायके चो ये, पाँचवें और छठे स्ळोकोंमें विस्तारपूर्वक दिखलायी गयी है। 

+ सर्वाघारः सर्वान्तर्यामी' सर्वश्चक्तिमान्‌, परम पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा परम 
संतुष्ट रहन! और सब्र प्रकारसे अनन्य परेम ू्वक निंत्य-निरन्‍्तर उनका स्मरण करना ही eee दे । इत अनन्य-भक्तिके 
द्वारा साधक ATA उपास्थदेव परमेश्वरके गुण, स्वमाव और तत्वको भलीभाँति जानकर उनमें तन्मय हो जाता हे और शीघ्र 
ही उनका साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जातां है । यही साधकका उन परमेश्वरको प्राप्त कर लेता दै । 

= यहाँ क्राळ? शब्द उस मार्गका वाचक है fred कालामिमानी भिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 
. म. स. ख.३- रेडे. द : 
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योगीजन% तो वापस न लौटनेवाली गतिको और जिस कालमें आझिज्यो तिरः IE: षण्मासा उत्तरायर्णेम्‌। 
गये हुए बापस लौटनेवाली गतिको ही प्राप्त होते हे, उस 
कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गोको कहूँगा || २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छन्ति ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ २४॥ 


“सुति? के नामसे कहा है। वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके सिवा 'अग्निः?, “ज्योतिः? और “धूमः? पद भी समयवाचक 
नहीं हैं। अतएव चौबीसवें और पचीसवें छोकोंमें आये हुए तत्र? पदका अर्थ समय? मानना उचित नहीं होगा | इसीलिये 
य "काल? शब्दका अथे कालामिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेंवाला 'मार्ग? मानना ही ठीक है | संसारमें लोग जो दिन, 
VHA और उत्तरायणके समय मरना अच्छा समझते हैं, यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओंके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता है | अतः उस समय मरनेवाळा योगी गन्तव्य स्थानतक 
शीघ्र और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यह नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः महीनोमें मरनेवाला अचिंमार्यसे नहीं जाता; बल्कि यह समझना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी; 
वह जिस ania जानेका अधिकारी होगा; उसी मार्गसे जायगा | 

x “योगीजन!से यह बात समझनी चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदलनेबाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले हैं, उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है | 

१. यहाँ “ज्योतिः? पद अग्निः? का विशेषण है और “अग्नि: पद्‌ अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदोंमें 
इसी देवताको “अचिः? कहा गया हे | इसका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय है, पृथ््रीके ऊपर समुद्रसहित सब देशमें इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेबाळे अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है | उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता है, उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनकरे उदय दोनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता है और जो दिनमे मरता है, उसे तुरंत ही दिनके अभिमानी देवताको सौंप देता है । 

२. “अहः पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है, इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिब्य प्रकाशमय है | जहाँतक प्रथ्वी-लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकाशमें पृथ्वीके वायुमण्डलका सम्बन्ध हैः 

हॉतक इसका अधिकार है और उत्तरायणमागमें जानेवाले उपासकको शुक्लपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही 

इसका काम है | अभिप्राय यह है कि उपासक यदि कृष्णपक्षमे मरता है तो gp आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि शुक्लपक्षम मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ले जाकर उसे झुक्कुपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 

२. “शुक्कः पद शुक्लपक्षामिमानी देवताका वाचक हे | इसका स्वरूप दिनके अभिमानी देवतासे - 
भी अधिक दिव्य प्रकाशमय है । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोक्रमे--जिन पितृ-लोकोंमे पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँतक इसका अधिकार दै और उत्तरायण-मार्गसे MANS अधिकारीको अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायणके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे । यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता है तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि उत्तरायणमें 
आता है तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अभिमानी देबताके अधिकारमे सौंप देता है | 

¥- जिन छः महीनोंमे सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं | उस SET 
कालामिमानी देवताका वाचक यहाँ 'षण्मासा उत्तरायणम्‌? पद हे | इसका स्वरूप शुक्कपक्षाभिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकाशमय है | अन्तरिक्षलोके ऊपर जिन देवताओंके SS छः महीनोंके दिन एवं उतने ही समयकी रात्रि होती 
हे, वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको जानेबाले अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके? 
“-उपनिषदोमे वर्णित--( छान्दोग्य ST ४। १५ | ५ तथा ५ | १० | १, २; बृहदारण्यक उप> ६। २। १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है | वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है | 
वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत्‌-अभिमानी देवताके अधिकारमे 
पहुँचा देता है । फिर वहॉपर भगवानके परमधामंसे भगवानके पार्षद आकर उसे परम धाममें ले जाते हैं और तत्र उसका 
भगवान्‌से मिलन हो जाता है | 
ध्यान रहे कि इस वर्णनमें आया हुआ “चन्द्र? शब्द हमें दीखनेवाळे चन्द्रहोकका और sa अभिमानी देवताका 
बाचक नहीं है | 
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जिस मार्गमें ज्योतिर्मय अग्नि अभिमानी देवता है, द्वारा क्रमसे छे जाये जाकर ब्रह्मको| प्राप्त होते हैं ॥ २४ ॥ 
दिनका अभिमानी देवता हे, झुक्ळपक्षका अभिमानी देवता Jà त्रि a is 
JESN Br > qa रात्रिस्तथा कृष्णे: षण्मासा दक्षिणायरन॑म्‌। 
हे और उत्तरायणके छः महीनोंका अभिमानी देवता दै, उस = i 
DN e ~ 2 तेते ~ 
मार्गमें मरकर गये हुए ब्रह्मवेत्ता# योगीजन उपर्युक्त देवताओ- तत्र चान्द्रमसं ज्योतियोँगी प्राप्य निवतते ॥ ५ ॥ 
T OTST SSE SOS CTU UR UND Tos al 


% इस इलोकमें 'ब्रह्मविदः? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्वको या सगुण परमेश्वरके गुण; प्रभाव, तस्व और स्वरूपको शास्त्र और 
आचायोँके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षभावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्कामभावसे कर्म करनेवाले कर्मयोगियोका 
वाचक है | यहाँका ब्रह्मविदः? पद परब्रह्म परमात्माको प्राप्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं है; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं है । ARA भी कहा है--'न तस्य प्राणा ह्यत्कामन्ति? ( बृहदारण्यक उप० 
४। ४। ६ )) “अन्रैव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक STO ३। २। ११) AAI सन्‌त्रह्माप्येति? ( बृहदारण्यक उप०४ | 
४। ६ ) अर्थात्‌ 'क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते--शरीरसे निकलकर अन्यत्र नहीं जाते?) “यहींपर लीन 
हो जाते हैं?, “वह ब्रह्म हुआ ही ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है |? 

| यहाँ cae? शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है | उनके कभी नाश न होनेवाले नित्य धामें) जिसे सत्यलोक) परम 
धाम) साकेतलोक, गोलोक) वेकुण्ठलोक आदि नामोसे कहा 2 पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको: 
प्राप्त होना है | 

१, यहाँ “मः? पद धूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धकारके अभिमानी देवताका वाचक है। उसका स्वरूप 
अन्धकारमय होता है | अग्नि-अभिमानी देवताकी भाँति प्रथ्चीके ऊपर समुद्रसद्वित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मार्गसे जानेवाळे साधकोंकों रात्रिअभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम 2 | दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेवाला जो साधक दिनमें मर जातां हे, उसे az दिनमर अपने अधिकारमें रखकर रात्रिका आरम्भ होते द्वी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता हे और जो रात्रिमे मरता है, उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता है | 


२. यहाँ “रात्रिः? पदको भी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक समझना चाहिये | इसका स्वरूप अन्धकारमय होता 
है। दिनके अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक परथ्वीलोककी सीमा हे, वहॉतक है | भेद इतना ही है कि 
प्रथ्वीलोकर्मे जिस समय जहाँ दिन रहता हे, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता दै और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती हे) वहाँ रात्रि-अभिमानी देवताका. अधिकार रहता है | दक्षिणायन मार्गसे जानेवाळे साधकको परथ्वीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिश्चमें कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम हे | यदि वह साधक YHIAA मरता है, 
तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और यदि क्रृष्णपक्षमें मरता दे तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृशापक्षामिमानी देवताके अधीन कर देता ह| 

३. क्रष्णपक्षाभिमानी देवताका वाचक यहाँ "कृष्णः? पद है | इसका स्वरूप भी AIRAA होता 21 पृथ्वी- 
मण्डलकी सीमाके बाहर अन्तरिक्षलोकमें) जिन पितृलोकोंमें पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है, वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार है | भेद इतना ही है कि जित समय जहाँ उस लोकें झुक्लपक्ष रहता दे; वहाँ झु्कपरक्षाभिमानी 
देवताका अधिकार रहता है और जहाँ क्ृष्णपक्ष रहता है; बहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है | दक्षिणायन- 
मार्गसे स्वर्गमे जानेवाले साघकोंको दक्षिणावनाभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है । जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता दै, उसे दक्षिणायनका समय आनेतक अपने अधिक्रारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता दै, उसे तुरंत ही यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनामिमानी देवताके पाल 
पहुँचा देता है । 

४. जिन छः महीनों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं | उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ “दक्षिणायनम्‌? पद हे | इसका स्वरूप भी अन्धक्रारमय होता दै | अन्तरिक्षलोके ऊपर जिन 
देवताओंके छोकोंमें छ: महीनोंका दिन और छः मद्दीनोंकी रात्रि होती दै? adan इसका भी अधिकार है | भेद इतना 
ही है कि उत्तरायणके छः मद्दीनोंमें उत्ते अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता 2 और दक्षिणायनके छः महीनोमे 
इसका अधिकार रहता है | दक्षिणायन मार्गसे स्वर्गमें जानेवाळे साधकोंकों अपने अधिकारसे पार करके उपनिषदोंमें वणित 

पितृळोकाभिमानी देवताके अगिकारमे पहुँचा देना इसका काम है । aA पितलोकामिमानी देवता साधकको आकाशा- 
भिमानी देवताके पास और वह आकाशाभिमानी देवता चन्द्रमाके लोकमे पहुँचा देता है ( BERRA उप० ५ | Ro | ४ 
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शीमहाभारतै 


[ भीष्मपषेणि 


जिस मार्गमें धूमाभिमानी देवता है, रात्रि-अभिमानी 
देवता है तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता है और 
दक्षिणायनके छः महीनोंका अभिमानी देवता दै, उस anit 
भरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपर्युक्त 
देवताओं द्वारा FAA ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको प्रास्त 
होकर खर्गमें अपने शुभकर्मोंका फल भोगकर वापस आता at ॥ 
Beer गती ह्येते जगतः शाश्वते मते | 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवतंते पुनः ॥ २६॥ 
बृहदारण्यक उप DE 
शील लोक हे, चन्द्रढोकसे उन सभीको समझ लेना चाहिये | 


ध्यान रहे कि उपनिषदोंमें वर्णित यह पितृलोक वह पितृलोक नहीं 


पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है | 

% स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरु 
उसे भी योगी? कहना उचित है | 
करके वापस लोटते हैं । वे भी इसी मार्गसे जानेवालोंमे हैं 
प्रयोग करके यह बात भी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग 
MAR अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोंके लि 

| चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका 
नाम "ज्योति? है और वैसे ही स्वरूपको प्रास हो जाना- 
शीतल प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्य 


1 चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका निय 
ही वहॉसे लौटना है | जिन कमोंके फलस्वरूप स्वग और वहाँ 


क्षीण हो जाते हैं 


क्योंकि जगतूके ये दो प्रकारके--शुक और कृष्ण 
अर्थात्‌ देवयान और पितृयान मार्ग सनातन माने गये ian 
इनमें एकके द्वारा गया हुआ><--जिससे वापस नहीं लौटना 
पड़ता, उस परम गतिको प्राप्त होता हे और दूसरेके द्वारा 
गया हुआ+ फिर वापस आता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
होता है ॥ २६ ॥ 
नेते सती पार्थ जानन्‌ योगी मुह्यति कञ्चन | 
तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवाजुन ॥ २७॥ 

हे पार्थ | इस प्रकार इन दोनों मागोंको aed जानकर 
कोई भी योगी मोहित नहीं होता !+ इस कारण हे अर्जुन | 


६ | २। १६ ) | यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्माके लोकतक जितने भी पुनरागमन: 


हे, जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 


प भी अपनी ऐहिक भोगोंकी प्रवृत्तिका निरोध करता है, इस दृष्टिसे 
इसके सिवा योगभ्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे 


सवर्गमें जाकर वहाँ कुछ कालतक निवास 


र । अतः उनको ध्योगी? कहना उचित ही है । यहाँ “योगी? शब्दका 
1 पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं है, उच्च लोकोंकी 
ये ही है ( गीता २। ४२, ४३, ४४ तथा ९ | २०, २१ आदि ) | 
का स्वरूप शीतल प्रकाशमय है | उसीके-जैसे प्रकादामय स्वरूपका 
चन्द्रमाको ज्योतिको प्राप्त होना है | वहाँ जानेवाला साधक उस लोकमें 
कमोंके फलस्वरूप दिव्य भोगोंको भोगता है । 

त समय समाप्त हो जानेपर इस मृत्युलोकमें वापस आ जाना 
कि भोग प्राप्त होते हैं, उनका भोग समाप्त हो जानेसे जब वे 
* तब प्राणीको बाध्य होकर वहाँसे वापस लौटना पड़ता है | वह चन्द्रलोकसे आकाइामें आता है, वहाँसे 


वायुरूप हो जाता है, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, qua बादलमें आता है, बादलसें मेघ बनता हे, इसके 


अनन्तर जलके रूपमें एथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ, जो, तिल, 
उनके द्वारा पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्रीकी योनिमे साचा जा 


करता है । ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५, ६) ७ 


दि बीजोंमें तियोंमें प्रवि Sa, > 
उड़द आदि ASIA या वनस्पतियोंमें प्रविष्ट होता हे | 
ता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर जन्म ग्रहण 


; बृहदारण्यक उप० ६॥ २। १६ ) | 


§ चोरासी लाख योनियोंमें भटकते-भटकते कभी-न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुप्यशरीर देकर अपने 
तथा देवताओंके लोकोंमें जानेका सुअवसर देते हैं | उस समय यदि वह जीवनका सदुपयोग करे तो दोनोंमेंसे किसी एक 


मार्गके द्वारा गन्तब्य स्थानको अवश्य प्रास कर सकता है | अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ 


इन दोनों मार्योका 


सम्बन्ध है । ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोके लिये हैं और सदेव रहेंगे इसीलिये इनको शाश्वत कहा है | यद्यपि महा" 
reat जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं, उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 


जब पुनः सृष्टि होती है, तब पूर्वी भाँति 
दोष नहीं है | 


ही इनका पुनः निर्माण हो जाता है| अतः इनको “शाश्वत? कहनेमें कोई 


> अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ वें इलोकके अनुसार अचिमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वे रछोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मयोगी | 

+ योगसाधनामें लगा हुआ भी मनुष्य इन मागोंका तत्त्व न जाननेके कारण स्वभाववशा इस लोक या परलोकके 
मोगोमें आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता हे, यही उसका मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोकों तत्वसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोके भोर्गोको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 


में a 
ns मे मे साधनमें लगा रहता | यही उसका मोहित है 
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श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० ९ ] 


अयश्लिशोषध्यायः 


२६७५ 


तू सब कालमें समबुद्धिरूप योगसे युक्त हो% अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तिके लिये साधन करनेवाला हो ॥ २७ | 
वेदेषु यज्ञेषु तपःसु चेव दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌। 


~ 


योगी पुरुष इरा WAA aaa जानकर] वेदोंके 
पढ्नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमें जो पुण्य फल 
कहा है, उस सबको निःसंदेह उल्लङ्घन कर जाता हे. और 


अत्येति तत्सवेमिद्‌ं विदित्वा योगी परं स्थानमुपैति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवदगीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णार्जुनसंवादे अक्षरब्रह्मयोगो नामाष्टमोऽध्यायः॥ ८ ॥ भौष्मपर्चणि तु द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भारत भीष्मपर्वके श्रीमदूमगवद्वीतापर्वके अन्तरगत ब्रहमरिद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्रगव दवीतेपनिषद्‌, श्रीकृप्णाजुन- 
dnai अक्षरब्रह्मयोग नामक आठवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वमें बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
RR ण 
~ द } 
त्रयस्रिशोऽध्यायः 
N A ¢ N S 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगत्की उत्पत्तिका, आसुरी और देवी सम्पदाबालोंका, प्रभावसहित भगवानके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके आरम्ममें BATA विज्ञान- 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी \ उसके अनुसार उस 
विषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, 
अधिदेव और अधियज्ञके सहित ana जाननेकी एवं अन्त- 
काळके भगवचिन्तनकी बात कही। इसपर आठवें अध्यायमें अर्जुनने 
उन तरबोको और अन्तकारकी उपासनाके विपयको समझनेके 
लिये सात प्रश्न कर दिये । उनमेंसे छः प्रश्नोक्रा उत्तर तो भगवानने 
संधेपमें तीसरे और चोथे क्षो़ोमें दे दिया, किंतु सातवें प्रश्नके 


सारा आठवा अध्याग्र पुरा हो गया । इस प्रकार सातवे अध्यायमें 
आरम्म किये हुए विज्ञानसहित ज्ञानका साङ्गोपाङ्ग वर्णन न होनेके 
कारण उसी ब्रिषयको AA समझानेके उद्यसे भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायक्रा आरम्भ करते हैं । तथा Bat अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका घनिष्ठ सम्बन्ध दिलळानेके किये पहले 
AmA पुनः उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते दै 
anaana 2 
इदं तु ते गुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूयवे | 


sa उन्होंने जिस उपदेशा आगम्त किया, उसमें साराका- क्षानंबिज्ञानसहितंयज्ज्ञात्वा मोध्यसेडशुभात्‌॥ १ ॥ 


# यहाँ भगबानने जो अर्जुनको सब काळमै योगयुक्त AAR लिये कहा दै, इसका यह भाव हे कि मनुष्य-जीवन त्रहुत 
थोड़े ही दिनोंका है, मृत्युका कुछ भी पता नहीं है कि कब आ जाय | यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साधनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किय! जायगा तो साधन बीच-बीचमें छूटता रहेगा और यदि कह्दीं साधनद्दीन अवस्थामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगभ्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पड़ेगा | अतएव मनुष्यको भगवत्‌-प्रास्िके साधनमें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

+ इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाको अर्थात्‌ भगवानके सशुण-निर्गुग और साकार-निराकार स्वरूपकी उपासनाको; 
भगवानके रण; प्रभाव और माहात्म्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यको लौटना पड़ता है और कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी ad इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं; उन सबको भलीमॉति समझ लेना ही उसे तत्त्वसे जानना है | 

1 यहाँ “वेद? शब्द अङ्गांसहित चारों वेदोंका और उनके अनुकूल समस्त Tela “यज्ञ! ह्याह्ञविहित पूजन, 
हवन आदि सब प्रकारके asia “तप? aa, उपवास, इन्द्रियसंयम, स्वधर्मगालन आदि समी-प्रकारके शात््रविहित तर्पोका 
और “दान? अन्नदान; विद्यादान) क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक है | श्रद्वा-भक्तिपूवक 
सक्रामभावसे TASK स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान और तप आदि. छुम कर्मोका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है; 
उस पुण्यका जो ब्रह्मलोकपर्यन्त भिन्न-भिन्न देवलोकोंकी और बहाँक्रे भोगोंकी प्राप्तिूप फल वेद-शाख््ोंमें बतलाया गया है, 
बही pane दै | एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणमङ्कुर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना है, यही उनको SHEA कर जाना है | 

१, संसारमे और शास्त्रोमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य र्यके विप्रय माने गये दै, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुघोत्तमके तत्त्व) प्रेम, गुण) प्रभाव) विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 


रखनेयोग्य दै, यही भाव दिखलानेके लिये इसे Gas कहा गया है | 
२. गुणवानोंके गुणोंको न मानना, गुणोंमें दोष देखना, उनकी निन्दा करना एबं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपण 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२६७६ 


य्य याच >> 


आीमदाभारले [ भीष्मपर्वणि 


ST >> 


इसका साधन भी इतना सुगम है तो फिर सभी मनुष्य इसे धारण 
इस परम गोपनीय विशानसहित wast पुनः भलीमाँति कयो नहीं करते १ इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही इसमें प्रधान 
PET जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे% मुक्त कारण दिखळानेक हिय भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न aa 
हो जायगा ॥ १॥ मनुष्यॉकी निन्द्रा करते हें -- 
राजविद्या राजगुह्यं पविन्न॑मिद्सुत्तमम्‌ । 


अश्रद्दधानाः पुरुषा wearer परंतप । 
क्षार्वेगमं धर्म्य - ह 
प्रत्यक्ष Ua खुखुखं FFAA ॥ २ ॥ 


अप्राप्य मां लिवर्तन्ते सत्युसंसारवर्त्मनि॥ ३ ॥ 


यह विज्ञानसहित ज्ञान सब विद्याओंका राजा; सत्र है परंतप | इस उपयुक्त धममे aga पुरुष 
गोपनीयोंका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम; प्रत्यक्ष सुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रसें भ्रमण करते 
फलवाला) धर्मयुक्त, साधन MAÑ बढ़ा gaat और रहते हैं ॥ ३॥ 
अविनाशी है ॥ २ ॥ 


aaa gini भग्वानने जिस विज्ञानसहित ज्ञानका 
उपदेश करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका nea वर्णन किया 
करना “असूया? हे | जिसमें स्वभावसे ही यह “असूया? दोष बिल्कुल ही नहीं होता, उसे “अनसूयु? कहते हैं । 

% इस शछोकमें “अशुभ? शब्द समस्त दुःखोंका, उनके हेतुभूत wala, STI जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनका 
और इन सबके कारणरूप अज्ञानका वाचक È| इन सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दसरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही “अशुभसे मुक्त? होना है! 

१. संतारमे जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, यह उन सबमें बढ़कर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता | इसलिये इसे 'राजविद्या) कहा गया है | 


सम्बन्ध--जब विज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और 


२. इसमें भगवानके सगुण-निगुंग और साकार-निराकार खरूपके तत्वका, उनके गुण; 
उनको उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभौति निर्देश किया गया है | इसके अतिरिक्त 
समस्त रहस्य खोलकर यह तत्त्व समझा दिया है कि में जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्हारे सामने विराजित हूँ, इस समस्त जगत्‌का 
कर्ता) gab सबका आधार) सर्वशक्तिमान्‌) परब्रह्म परमेश्वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 


` ` col ` ~ ~ ~ 
जाओ | इस प्रकारके परम गोपनीय रंहस्यकी बात अजुंन-जेसे दोषदृष्टिहीन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कही जा सकती 
है, हरेकके सामने नहीं | इसीलिये इसे “राजगुह्य बतलाया गया है | 


प्रभाव और महत्त्वका; 
इसमें भगवानने अपना 


३. यह उपदेश इतना पावन्‌ करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-सनन और इसके अनुसार 


आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूल नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता है | 
इसीलिये इसे “पवित्र? कहा गया है | 


४. विज्ञानसहित इस ज्ञानका फळ श्राद्धादि कमोकी भाँति अदृष्ट नहीं है | साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके दुगुणो, quart और दुःखोका नाश होकर) उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; जिसको इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम शान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयाल और सबके SEQ साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त हो जाता है । इसीलिये यह 'प्रत्यक्षावगम? है | 


५. जैसे सकामकर्म अपना फल देकर समास हो जाता है और जैसे सांसारिक बिद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद? 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो नष्ट हो जाती है--भगवानका यह ज्ञान-विज्ञान वैसे av नहीं हो सकता! 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे अव्यय? कहा गया है | 


"| इसमें न तो किती प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है | सिद्ध 
होनेके बादकी बात तो दूर रही, साधनके आरस्भसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है | 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया 2 । 


$ पिछले cated जिस विज्ञानसहित शानका माहात्म्य बतलाया गया दै और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
बर्णन है, उसीका वाचक्त यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित 'घमस्य पद दै | इस प्रसंग वर्णन किये इए भगवानके स्वरूप, 
प्रभाव, गुण और महत्त्वकोः उनकी प्रासिके उपायको और उसके फलको सत्य न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भाबना करना और उसे केवळ रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासबिरोधिनी भावनाएँ हैं--ये जिनमें हों) वे ही 
शडारहित पुरुष हैं । 
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rs 


ह पोगमेर 2 
था, अब उसका आरम्म करते हुए दे सबसे पहले प्रभावके साथ न च मत्स्थानि भूतानि पझ्य मे योगमेइ बरम | 


अपने निराकारस्वरूपके तरवका वर्णन करते S— भूतभृन्त च भूतस्थो ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
TEE ER वे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 
मया ततमिदं सर्वे जगदव्यक्तमूर्तिना। योगशक्तिको Zax कि भूतोंक्रा धारण-पोषण करनेवाला और 


मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ भूतोंको उत्पन्न करनेवाला भी मेरा आत्मा वास्तवमै भूमे 
स्थित नहीं e+ || ५ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌# जलसे बरफ- यथा ५ ५काशस्थितो नित्यं वायुः सबत्रगो महान्‌ | 
के सहश परिपूर्ण है| और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके तथा सर्वाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपधारय ॥ ६ ॥ 
आधार स्थित हैं] किंतु वास्तवर्मे मैं उनमे स्थित नहीं हूँ ॥ जैसे आकाशसे उत्पन्न ada विचरनेवाला महान्‌ वायु 
LL a bee ben ह Nest MES 


१. गीताके आठवें अध्यायके चौथे sia जिसे अधियज्ञः, आठवें और दसवें wala “परम दिव्यपुरुष?) नवें शछोकमें 
“कवि? “पुराण? आदि) बीसवें और cated इलोकोंमें “अव्यक sere और बाईसवें इलोकमें भक्तिद्रारा प्राप्त होनेयोग्य “परम 
पुरुष? बतलाया है, उसी सर्वव्यापी सगुण निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ (अव्यक्तमूर्तिना पदका प्रयोग हुआ दै | 

% “यह सब जगत्‌)से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदाथोके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

† जैसे आकादासे वायु, तेज, जळ) पृथ्वी) सुवर्णसे गहने और Ha उसके बने हुए बर्तन व्याप्त रहते हैं, उसी 
प्रकार यह सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त दै । श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद& सर्वे aha जगत्यां जगत्‌ | ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 

“इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है; वह सब ईश्वरसे व्याप्त है ।? 

1 “यहाँ सब ye समस्त शरीर) इन्द्रिय, मन; She तथा उनके विषय और बासस्थानोंक्रे सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंको कहा गया है | भगवान्‌ हो अपनी प्रकृतिकों स्वीकार करके समस्त जगत्की उत्पत्ति; स्थिति और प्रलय करते 
हैं; उन्होंने ही इस ane जगत्को अपने किसी अंशमें धारण कर रक्खा है ( गीता १० | ४२) और एकमात्र वे ही 
सबके गति) भर्ता, निवासस्थान, आश्रय, प्रभव, प्रलय, स्थान और निधान हैं ( गीता ९। १८ ) | इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन है | cate सव भूतोंको भगवानमें स्थित बतलाया गया है | 

§ बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगत्के अंदर अणु-अणुमें व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे संथा अतीत 
और सम्बन्धरहित हैं समस्त जगतूका नाह AAR भी, बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति) भगवान्‌ ज्योंके-त्यो 
रहते हैँ | जगतूके नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगतूकी गन्ध भी नहीं है, वहाँ भी भगवान्‌ अपनी 
महिमामें स्थित ही हैं | यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने ag बात कदी है कि वास्तव में उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ | 
अर्थात्‌ मैं अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ | 

२, सबके उत्पादक और समे व्याप्त रहते हुए तथा GAFI धारण-पोषण करते हुए भी सबसे सर्वथा निर्लिस रहने- 
की जो अद्भुत प्रभाबमयी शक्ति है, जो as अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती, उसीका यहाँ “ऐड्वरम्‌ योगम्‌? 
इन पदोंद्वारा प्रतिपादन किया गया है | इन दो इलोकोंमें कही हुई समी बातोंको लक्ष्यमें रखकर भगवानने अजुंनको अपना 
dada योग? देखनेके लिये कहा हैं | 

x यहाँ भगवानने यह भाव दिललाया है कि “अर्जुन | तुम मेरी असाधारण योगशक्तिक्ा चमत्कार देखो ! यह केसा 
आश्चर्य है कि आकाश्भे बादळोंकी भाति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित मी है और नहीं भी है | वादलोंका आवार आकाश दै, 
परंतु वादळ उसमें सदा नहीं रहते | वस्तुतः अनित्य होनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं दै | अतः वे आकारामें नहीं 
हैं । इसी प्रकार यहद सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिते उत्पन्न हे और मैं ही इतका आधार H इसलिये तो सत्र भूत मुझमें 
faa हैं; परंतु ऐसा हाते हुए भी में इनसे सर्वया अतीत हूँ, ये मुझमें सदा नहीं रहते? इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं | 

अतएव जबतक मनुष्यकी दष्टिमें जगत्‌ दै, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगतूका कोई दूसरा आधार हेही 
नहीं | जब मेरा साक्षात्‌ दो जाता दै, तब उसकी eel मुझसे भिन्त कोई बस्तु रह नहीं जाती उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं है | 

+ वास्तवमे भगवान्‌ इस समस्त जगतूसे अतीत हैं) यही भाव दिखलानेके लिये “वह alt स्थित नहीं दै? ऐसा 

कहा गया हे | 
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सदा आकारामें ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्यद्वारा उत्पन्न 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं, ऐसा जान# || ६॥ 
सम्बन्ध--विज्ञाससहित ज्ञानका वर्णन करते हुए भगवानने 
यहाँतक प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका ALA समझानेके 
लिये अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, 
aag और निर्शिकार बतलाया | अब अपने भूतभावन स्वरूपका 
स्पष्टीकरण करते हुए सुध्रिचनादि कर्मोका axa समझाते हैं-- 
संवेभूतोनि कोन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ | 
meted पुनस्तानि कटपादौ बिख्‌जाम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 


महाभारते 


rr 


प्रकृति स्वामवष्टभ्य विखजामि पुनः पुनः | 
भूतग्राममिमं इत्स्नमवशं प्रकृतेर्वशात्‌ ॥ ८ N 

अपनी प्रकृतिको अङ्गीकार करके स्वभावके बलसे 
परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायको बार-बार उनके at 
के अनुसार रंचता EX ॥ ८ ॥ 


TI प्रकार जग्त्‌-रचनादि समृस्त्‌ कर्म करते हुए 
भी भगवान्‌ उन Als बन्धनमें क्‍यों नहीं पड़ते, अब यही तरव 
समझानेके लिये भगवान्‌ कहते हैं--- 
नच मां तानि कर्माणि निवध्नन्ति धनंजय । 


[ भीष्मपर्वणि 


oo 


` हे अर्जुन | कल्पोंके अन्तमें सब भूत मेरी प्रकृतिको प्राप्त 
होते हैं| अर्थात्‌ प्रकृतिमें लीन होते हैं और कल्योंके आदिमे 
उनको मैं फिर रचता EL ॥ ७॥ 


उदासीनवदासीनमसक्त तेछु कर्मखु ॥ ९ ॥ 
हे अर्जुन | उन कमसे आसक्तिरहित ओर उदासीनके 
सदृश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म Ee खित घुष परमात्याकी वे कर्म नही बँ बाँधते+ | ९॥ 


) अनन्तः असंग और निर्विकार.तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न, उन्हीमे स्थित और seit लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया है | 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकारामें ही होनेके कारण बह कभी किसी भी अवस्थामें आकाशसे अलग नहीं रह सकता; 
सदा ही आकाशमे स्थित रहता हे एवं ऐसा होनेपर भी आकारका वायुसे और उसके गमनादि विकारोंसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं है; वह सदा ही उससे अतीत है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति स्थिति और लय भगवानके ipah आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता है; तथापि भगवान्‌ उन भूतोंसे सवथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा हो, सव प्रकारके विकारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर, इन्द्रिय मनः बुद्धि, समस्त भोगवस्तु और . वासस्थानके सहित चराचर प्राणियोंका वाचक 
“सर्वभूतानि? पद्‌ है | 

२. ARH एक दिनको “कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । इस अहोरात्रिके हिसावसे जत्र 
ब्रझाके सौ वर्ष पूरे होकर ब्रह्माकी आयु समाप्त हो जाती है, उस कालका वाचक यहाँ “कल्पक्षय? है; बही कल्पोंका अन्त 
है । इसीको महाप्रलय? भी कहते हैं | 

T समस्त जगतूकी कारणभूता जो मूल-प्रकृति है, जिसे गीताके dees अध्या यके तीसरे-चौ थे इलोकोंमें “सहदव्रह्मः कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “प्रकृतिः शब्द है । बह प्रकृति भगवानकी शक्ति दै) . 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानने उसको अपनी प्रकृति बतलाया है | कब्पोंके अन्तमें समस्त शरीर, इन्द्रिय) 
मन) बुद्धि, भोगसामग्री और लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें लय हो जाना--अ 


थात्‌ उनके गुणकर्मोके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसहित उनका मूळ-प्रकृतिमें विलीन हो जाना ही 


“सब भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है | 
$ कल्पोंका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बराबर समय पूरा दोनेपर जब पुनः जीवोंके कमांका फल 
अुगतानेके लिये जगतका विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक EE 
सर्गका आदि भी कहते हैं । उस संमय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पक 
उनके लोकसहित उत्पन्न कर देना है, यही उनका सब भूतोंको रचना है | 

§ सष्टिरचनादि कार्यके ळिये भगवानका जो शक्तिरूपसे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना हवै, वही उसे 
अङ्गीकार करना हे । : 3 | 

> भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कर्मोके अनुसार अना हुआ स्वभाव दै, वही उनकी प्रकृति 
है । भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीबोंकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यष्टिगप्रकृति है | उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
बन्धनमें पड़े रहना ही उसके बलसे परतन्त्र होना है। यहाँ भगवानने उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलायी 
हे कि जवतक जीव अपनी उस. प्रकृतिके बशमें रहते हैं, तबतक मैं उन्को बार-बार इसी. प्रकार प्रत्येक कल्पके आदिमें | 
उनके भिन्न-भिन्न गुणकर्मोके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता हूँ | - 

+ सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्ति, पालन और संहार आदिके निमित्त भगबानके द्वारा जितने भी कमं होते हैं, उन कमों- 
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पादि? शब्द हे | इसे. महा- 
के द्वारा हिरण्यगर्भे ब्रह्माको 


_ श्रीसङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ] 


अथखिशो ऽध्यायः 


२६७९ 


मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम। 
हेतुनानेन कोन्तेय जगद्‌ विपरिवतसे ॥ १०॥ 
हे अजुन | मुझ अधिशताके सकाशसे प्रकृति चराचर- 


और उसके गुण और प्रभावका तत्त्व समझानेके लिये पहले दो 
इलोकोंमें उसके प्रमाबको न जाननेवाळे असुर-प्रकृतिके मनुर्ष्योकी 
निन्दा करते हैं-- 


सहित aimar रचती है# और इस हेतुसे ही यह संसार- 
चक्र घूम रहा है || १० ॥ 

सम्बन्ध--अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित शानका 
वर्णन करते हुए भगवानने चौथेसे छठे इलोकतक प्रभावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूप्का तरव समझाया \ फिर सातबेसे दसे 
इलोकतक सुष्टि-रचनादि समस्त कर्मोमें अपनी असंगता और 
निर्विकारता kanst उन कर्मोकी दिव्यताका तरय बतलाया | 
अब अपने सगुण साकार रूपका AEs, उसकी . भक्तिका प्रकार 


अबजानन्ति मां मूढो मानुषी तचुमाश्चितम्‌। 
परं भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम्‌ ॥ ११॥ 


मेरे परम भावको न जाननेवाले| मूढलोग मनुष्यका 

` शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूण भूतोंके महान्‌ ईइवरको 

तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 

लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ परमेश्वरकों साधारण 
मनुष्य मानते हैं| ॥ ११ ॥ 


में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--“आसक्तिरहित रहना! है और केवल अध्यक्षतामात्रसे 
प्रकृतिद्वारा प्राणियोके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशमें कर्तृत्वाभिमानसे तथा पक्षपातसे 
रहित होकर निर्लिप्त रहना--“उन Fal उदासींनके सदृश स्थित रहना? दै । इसी कारण वे कर्म भगवानको नहीं बाधते | 

% जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें get साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर ge उन 
Aa अनुसार भिन्न-भिन्न पौधोंको उत्पन्न करती दै, उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमूहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४। ३) । इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह 
प्रकृति तमस्त चराचर जगत फो कर्नातुसार भिन्न-भिन्न योनियोँमें उत्पन्न कर देती 21 

जहाँ ' भगवानूने अपनेको जगतूका रचयिता बतलाया है, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि बस्तुतः भगवान 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके द्वारा जगतूकी रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सृष्टिरचनादि कार्य करनेवाली कहा गया दै, वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवान्‌की अध्यक्षतामें 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती है | जश्रतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिळता, तबतक वह जडः 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती | इसीलिये. भगयानूने आठवें इळोकर्मे यह कहा है कि “मैं अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगतूकी रचना करता हूँ? और इस इलोकमें यह कहते हैं कि. “मेरी अध्यक्षतार्मे प्रकृति जगत्‌की रचना करती दै |! 
बस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक ही तत्त्व समझाया गया है। 

१. गीताके सोलह्वे अध्यायक्रे चौथे तथा सातवेंसे बीसर्वे इछोकतक जिनके विविध लक्षण बतलाये गये हैं, ऐसे ही 
आसुरी सम्पदावाले मनुष्येंक्रि लिये “मूढाः? पदका प्रयोग हुआ है | 

+ चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस “सर्बब्यापकत्व” आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको ac 
योग? कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलो कमें जिस “परमभाव? को न जाननेकी ब्रात कही है, भगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक्र यहाँ “परम? विशेषणके सहित “भाव दाब्द दै | सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके ga कर्ता परमेश्वर ही सब जीवोपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन, भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमे अवतीर्ण हुए हैं ( गीता ४ | ६१ ७) ८ )--इस 
रहस्यको न समझना और इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है | 

1 महाभारतमें भीष्मपर्वके छाछठवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सब छोकोंके महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं | उन महान्‌ वीर्यवान्‌ शङ्क-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कमी उनकी अवज्ञा नहीं करनी- चाहिये । वे ही परम युह्यः परम पद) प्रम ब्रह्म और परम यदाःस्वरूप 
हैं | वे ही अक्षर हैं? अव्यक्त हैंश सनातन हैं, परम तेज हैं; परम सुख हैं और परम सत्य हैं । देवता, इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु बासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये | जो मूढ- 
मति लोग उन CRRA मनुष्य बतलाते हैं, वे नराधम हैं । जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सके चिह्नवाले महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवानको नहीं पहचानते 
चे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कौस्तुभ-किरीटधारी और मित्रोंकी अभय करनेवाले भगवानका अपमान करता है; बह, 
अत्यन्त भयानक नरकमें पड़ता है |? : 
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अीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


oo 


मोघाशा मोधेकमौणो मोघशानी aca: | 
राक्षसीमासुर्री चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२॥ 
वे व्यर्थ आशा, व्यर्थ कर्म और व्यर्थ ज्ञानवाले विक्षिप्त- 


Duis अनन्य भक्ते लक्षण बतरूते हैं-- 
महात्मानस्तु मां पार्थ दैवी प्रकृतिमाश्रिताः | 
भजन्त्यनन्यमनसो शात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 


चित्त आज्ञानीजन राक्षसी, आसुरी और मोहिनी प्रकृतिको ही 
घारण किये रहते SH ॥ १२ ॥ 

सम्बन्ध--भगवानका प्रभाव न जाननेवाळे आसुरी प्रकृतिके 
मनुष्योंकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी भक्तिका तत्त्व समझानेके 
RY भगवानके प्रभावको जाननेवाळे, देवी प्रकृतिके आश्रित, उच्च 


परंतु हे कुन्तीपुत्र | देवी प्रकृतिके आश्रित] महात्माजन 
मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशरहित अक्षर: 
स्वरूप जानकर] अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजने है II 
aad कीर्तयन्तो मां यतन्तश्च agam: | 


Ee 


१. भगवानके प्रभावको न जाननेबाळे आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आशाएँ करते रहते हैं, जो कभी पूर्ण नहीं होतीं 
{गीता १६। १० से १२ ); इसीलिये उनको “मोघाशाः? कहते हैं । 

२. भगवान्‌ और man विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग शास्त्रविधिका त्याग करके अभ्रद्धापूवैक जो 
मनमाने यज्ञादि कर्म करते हैं, उन कमोंका उन्हें इस लोक या परलोकमें कुछ भी फल नहीं मिलता ( गीता १६। १७; 
२३; १७ | २८ ) | इसीलिये उनको 'मोधकर्माणः? कहा गया है | 

३. जिनका शान व्यर्थ हो, तात्विक अर्थसे शून्य हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८ । २२), उनको 
“मोघज्ञानाः? कहते हैं | 

# राक्षमोंकी भोति बिना ही कारण द्वेष करके जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका रबभाव 
है, उसे "राक्षसी प्रकृति? कहते हैं | काम और लोभके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूसरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वहरण करनेका जो स्वभाव है, उसे “आसुरी प्रकृति? कहते हैं और ' प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है; उसे “मोहिनी प्रकृति? कहते हैं ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा न 
करना, वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे धारण करना? है| भगवानके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं; इशीलिये उनको उक्त प्रकृतियोके आश्रित बतलाया है । 

४. यहाँ धमहात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्भक्तोके लिये किया गया है, जो भगवत्पेममें सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्प्राप्तिके सबंथा योग्य हैं | 

1 देव अर्थात्‌ भगवान्‌से सम्बन्ध रखनेवाले और उनकी प्राप्ति करा देनेवाले जो सात्त्विक गुण और आचरण 
हैं, गीताके deed अध्यायमें पहलेसे तीसरे छोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोसे वर्णन किया गया है, उन सबको 
भलीभाँति घारण कर लेना ही देवी प्रकृतिके आश्रित होना? हे | 

1 “माम्‌? पद्‌ यहाँ भगवानके सगुण पुरुषोत्तमरूपका वाचक है । उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर) इन्द्रिय मन) 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण लोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोंक्ी उत्पत्ति, पालन और संहार होता है ( गीता ७ | 
६;९।१८;१०। २) ४, ५) ६) ८ )-इम तत्वको सम्यक प्रकारसे समझ लेना ही भगवानको cay भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं, केवळ sta अनुग्रह करनेके लिवे ही लोळासे मनुष्य आदि waa 
प्रकर और अन्तर्धान होते हैं; sist अक्षर, अविनाशी परब्र परमात्मा कहते हैं और समस्त भूतोंका नाश होनेपर भी 
भगवान्‌का नाश नहीं होता ( गीता ८। २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानको अविनाशी समझना? 2 | 

§ जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी बस्तुमें नहीं रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 
जिनको असह्य प्रतीत होता दै, ऐसे भगवानके अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगवानकों भजते रहते हैं । 

५. “सततम्‌? पद यहाँ 'निव्य-निरन्तर? समयका वाचक है और इसका खास सम्बन्ध उपासनाके साथ 2 | कीतंन- 
नमस्कारादि सब उगासनाके ही AF होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है । अभिप्राय यह है 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते हुए, कभी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते है | ; 

६. “यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानूकी पूजा सबको भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोंद्वारा भगवानके गुण; प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 

७. भगवानके प्रेमी भक्तोंका निश्चय) उनकी श्रद्धा उनके विचार और नियम--सभी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबळ विश्नेके समूह भी उन्हें अगने साधन और विचारसे विचलित नहीं कर सकते । इसीलिये 
उनको “दृढव्रताः? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया 2 | $ 

८. जो चलते-फिरते, उठते-बेठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तर्मे ध्यान करते समय नित्य- 
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 प्रीमछूगवद्वीतायाम्‌ wo ९ | 


अयस्थत्रिशोषध्यायः २६८१ 


eee eee णालय 


वे दृढ़ निश्चयाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और 
गुर्णोका कीर्तन% करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके ल्यि 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणाम करते हुए 
सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना 
करते हैं { ॥ १४ ॥ 

सम्बन्ध--भग्वानके गुण, प्रभाव आदिको जाननेबारे 
अनन्यभ्रेमी AG भजनका प्रकार बतलाकर अब भगवान, उनसे 
भिन्न श्रेणीके उपासरकोकी उपासनाका प्रकार वतलाते हैं- 
शानयशेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते। 
एकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌॥ १५॥ 

दूसरे ज्ञानयोगी मुझ निगुण-निराकार ब्रह्मका MA- 


उपासना करते हैं,ह और दुसरे मनुष्य बहुत प्रकारले स्थित 
मुझ विराट्स्वरूप परमेश्वरकी पृथक भावसे उपासना 
करते हैं > ॥ १५ Ul 
सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना भगवानक़ी ही उपासना 
कैसे है-यह स्पष्ट समझानेके लिये अब चार ARET 
भगवान्‌ इस बातका प्रतिपादन करते हैं कि समस्त जगत्‌ 
मेरा ही स्वरूप है- 
अहं mite यशः खधाहमहमौषधम | 
मन्त्रोऽहमहमेवाउयमहर्मग्निरहं हुतम्‌ ॥ १६॥ 
क्रतु मैं हूँ) यज्ञ मैं हूँ) स्वधा मैं हूँ, ओषधि मैं हूँ, 
मन्त्र में हूँ, घृत में हूँ; अग्नि मैं हूँ. और हृवनरूप क्रिया 


यज्ञके द्वारा अभिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी मी. मैं ही हूँ +॥ १६ ॥ 
fe 0000060 eS क स कस्य वी मड माड 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं) उन्हें “नित्ययुक्ताः? कहते है | i 
ऋ कथा) व्याख्यान आदिके दवारा भक्तोक्रे सामने भगवानके गुण) प्रभाव) महिमा और चरित्र आदिका वणन 
करना; ARS अथत्रा FR बहुत-से छोगोंके साथ भिळकर) भगवानकों अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नामोंका 
जप अथवा उच्चम्वरसे कीर्तन करना; और दिव्य स्तोत्र तथा सुन्दर पदोके द्वारा भगवानक्ती स्तुति-प्राथना करना आदि 
भगवस्नाम-गुणगान-सम्बन्बी सभी चेशएँ कीर्तनके अन्तर्गत हैं | 
1 भगवानके मन्दिरोंमें जाकर अर्चा-बिग्रहरूप भगवानको) अपने घरमें भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको) भगवान्‌: 
के नामोंकी) aaah चरण और चरण-पादुकारओंको? एवं IIA भगवानका ART समझकर या सत्रक्रे GAIN भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐवा जानकर सम्पूर्ण प्रशियोको यथायोग्य विनयपूर्वक भ द्वाभक्तिके साथ गद्गद होकर मन, वाणी और शरीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही *भगवानको प्रणाम करना? 2 | 
1 श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपर्युक्त साधनोंको निरन्तर करते रइना ददी अनन्यप्रेमसे भगवानकी उपासना 
करना है | 
§ गीताके तीसरे अध्यायके तीसरे शोकमै जिस “ज्ञानयोग? का-वर्गन है, यहाँ भी “शानयश? का वही स्वरूप है। उसके 
अनुसार शरीर) इन्द्रिय और मनद्रारा दोनेत्राले समस्त aa, मायामय गुण ही UT बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनके अभिमाने रहित रहना; सम्पूण TATIR TDG जलके सदश या स्वप्ने संसारके समान अनित्य समश्षना; 
तथा एक सच्चिदानन्द निर्गुण-निराकार परत्रह्मा परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी भी सत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण; मनन और निदिध्यासन करते हुए उव सञ्चिदानन्दवन AR नित्य अमिन्नभावसे स्थित teaser अभ्यास करते 
रहना--यही aT द्वारा पूजन करते हुए उत्तकी उपासना करना? है। 
> समस्त विश्व उस भगवानसे ही उन्न हुआ है और भगवान्‌ ही इसमें व्याप्त हैं । अतः भगवान्‌ स्वयं ही 
विश्वरूपे स्थित हैं | इमडिये चन्द्र) सूर्य, अग्नि) इन्द्र और वरुण आदि विभिन्न देवता तथा और भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही स्वरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सबकी अपने कर्मोद्वारा यथायोग्य निष्क्रामंमावसे सेवा-पूजा करना दै 
( गीता १८। ४६ )-द्दी “बहुत प्रकारसे स्थित भगवानके बिराट्प्वरूपकी प्रथगभावसे उपासना करना? 2] 
१. श्रौत कर्मको 'क्रतुः कहते हैँ | 
२. पञ्चमदायज्ञादि We कर्म AP कहलाते हैं | 
३, पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेत्राला अन्न “स्वधा? कहलातां है ! 
७. “अग्निःसे यहाँ Weta आहवनीय और दक्षिगाग्नि आदि समी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये | 
+ अभिप्राय यह कि यज; ate आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोजनीय समस्त वस्तु, तत्सम्बन्धी मन्त्र; जिनमें 
यज्ञादि किये जाते हैं; वे अविडान तथा मन? वाणी; दारीरसे होनेवाली dawn समस्त चेश्लाएँ--ये सब भगघानके 


ही खरूप हैं। 
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९६८२ श्रीमददाभारते [ भीष्मपर्वणि 


AN 


पिताहमस्य जगतो माता धाता पितामहः। प्राप्त होने योग्य परम घाम) भरणपोषण करने- 


Xi वाळा, सबका स्वामी;-- शुभाशुभका देखनेवाला 
य एविसाार A साम यजुरेव च ॥ ॥ १७॥ जका वासस्थान) शरण लेनेयोग्य) प्रत्युपकार न चाहकर 

SEN जगतूका घाता अर्थात्‌ धारण करनेवाला हित करनेवाला, सबकी उत्पत्तिप्रलयक्ता हेतु, स्थितिका 
एबं sas फलको देनेवाला, पिता; माता)# पितामह आधार, निधान और अविनाशी कारण भौ में ही हुँ 5 ॥ 
जाननेयोग्य, पवित्र); ओङ्कार ६ तया ऋग्वेद, सामवेद और तपाम्यहमहं वर्ष Sera च। 
यजुवद भी मैं ही हूँ २ ॥ १७॥ अमृतं चैव मृत्युश्च सदसचाहमजुन ॥ १९॥ 
गतिमता प्रभुः साक्षी निवासः शरणं Gea | मैं ही सूर्यरूपसे तपता हूँ, वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमव्ययम्‌ ॥ १८॥ और उसे बरसाता हूँ । हे अर्जुन ! मैं ही अमृत3 और 


BEE ES aS Se Ee SRN या ही 

# यह चराचर प्राणियोंक्रे सहित समस्त विश्व भगवानसे ही उत्पन्न हुआ दै, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं। 
इसलिये भगवानने अपनेको इसका पिता-माता कहा है | 

+ जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसे सुष्टिकी रचना होती है; उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीलिये 
उन्होंने अपनेको इसका “पितामह? बतलाया है। 

1 जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पार्पोका नाश करके उन्हें भी विशुद्र बना दे, उसे qA कहते 
हैं। भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानके दर्शन, भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 

§ ॐ भगवानूका नाम है, इसीको प्रणव भी कहते हैं । गीताके आठवे अध्यायके तेरहवें छोकमें इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इसीका उच्चारण करनेके लिये कहा गया है | यहाँ नाम तथा नामीका अभेद प्रतिपादन करनेक्रे लिये ही भगवानने 
अपनेको ओङ्कार बतलाया है | 

X EP “साम? और ध्यजुः--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं | वेदोंका ्ाकठ्य भगवानले हुआ R 
तथा सारे वेदोंसे भगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब वेदोंको भगवानने अपना खरूप बतलाया है। 

१. प्राप्त करनेकी वस्तुका नाम “गति? है | सबसे बढ़कर प्राप्त करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैं, इसीलिये ' 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है | “परा गति?) परमा गति” "अविनाशी पद? आदि नाम भी इसीके हैं। 

२. जिसकी शरण ली जाय उसे “शरणम्‌? कहते हैं | भगवानके समान शरणागतवत्सल) प्रणतपाल और शरणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है | वाल्मीकीय रामायणमें कहा है-- 

सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते | अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ ad मम || ( ६। १८। ३३ ) 
अर्थात्‌ “एक बार भी मैं तेरा हूँ? यों कहकर मेरी शरणमें आये हुए और मुझसे अभय चाइनेतरालेको मैं सभी भूताँसे 
अभय कर देता हूँ, यह मेरा ब्रत है।? इसीलिये भगवानने अपनेको “शरण? कहा है। 
३. भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम RAN और सत्रके साथ अतिशय प्रेम करने- 
बाळे परम बन्धु हैं, इसलिये उन्होंने अपनेको ‘ged? कहा दै | 
४. जिसका कभी नाश न हो) उसे "अब्यय? कहते हैं | भगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोके अविनाशी कारण 
हैं । सबकी उतत्ति उन्हींसे होती है, वे ही सबके परम आधारहैं। इसीसे उनको “अव्यय बी ज? कहा है | गीताके सातवें अध्यायके 
zag इलोकमें उन्हींको “सनातन बीज’ और दसवें अध्यायके उन्चालीसर्वे इंछोकमें “सत्र भूतोंका बीज? बतलाया गया है। 
+ भगवान्‌ ही ईश्वरोके महान्‌ ईश्वर) देवताओंके परम देवत; पतियोंके परम पति) समस्त भुवनोंके स्वामी और 
परम पूज्य परमदेव हैं ( इवेताश्वतर उप० ६। ७ ) | 

= जिसमें AE वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती हो) उसे “निवान? कहते हैं | महाप्रलयर्म समस्त प्राणियोंके 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशमे घरोहरको भाँति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामें स्थित रहती है; 
इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा है । 

5 इस इळोकमें जितने भी शब्द आये È सब-केसब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस 'छोकमें: पूर्व 'छोकोंकी भाँति 
“अहम? पदका प्रयोग नहीं किया गया। 

A इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्‌को उष्णता और प्रकाश 
प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोंसे जलको उठाकर रोक रखनेवाला तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 
यथायोग्य वितरण करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है। 


B वास्तवर्मे अमृत तो एक भगवान्‌ ही È जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके पाशसे मुक्त हो 
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मृत्यु, हू और सत्‌-असत्‌ भी मैं ही हूँ | ॥ १९ ॥ 

TTA पंद्रह saw अपने सगुण-निर्गुण और 
विराट्‌ रूपकी उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने sea 
क्लोकतक समस्त विश्वको अपना स्वरूप बतलाया । 'समस्त विश्व 
मेण ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य देवोंक्री उपासना भी 
भ्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर FA 
सक्तिपुर्वेक पृथक-पृथक भावस उपासना करनेवालोक्ो मेरी प्राप्ति 
न होकर विनाशी फर ही मिलता है V इसी बातो Raat 
किये अब दो AN भगवान्‌ उस उपासनाका फलसहित 
वर्णन करते हैं-- 


त्रैविद्या मां सोमपाः पूतपापा 
यक्ञैरिष्ट्रा स्वगेति प्रार्थयन्ते | 
ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोक- 
मइनन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकमोंको करनेवाले, 


्रयस्तरिशोऽध्यायंः 


२६८३ 


ह 


सोमरसको Mas, पापरहित * ger मुझको यशेकि 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुण्योंके फलरूप स्वर्गलोकको$ प्राप्त होकर स्वर्गमे 
दिव्य देवताओंके भोगोंको भोगते हैं ॥ २० ॥ 
ते तं yaa खर्गलोक॑ विशालं 
क्षीणे पुण्ये मत्येलोक विशन्ति । 
qä अयीधम म नुप्रपन्ता 
गतागतं कामकामा लभन्ते ॥ २१॥ 
वे उस विशाल» स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
हौनेपर मृत्युलोकको प्राप्त होते हें । इस प्रकार स्वगंके 
साधनरूप तीनों वेदोंमें कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 
लेनेवाले और भोगोंक्री कामनावाले पुरुष बार-बार AAT- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे स्वर्गमें जाते 
हैं और पुण्य क्षीण होनेपर मृत्युलोकमें आते हैं+ ॥ २१ ॥ 
अनन्याश्चिन्तयन्तो मां ये जनाः पयुपासते | 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ RR I 


जाता दै, इसीलिये भगवानने अपनेको “अमृत? कहा है और इसलिये मुक्तिको भी "अमृत? कहते हैं । 
# सवका नाश करनेवाले “काल? को “मृत्यु? कहते हैं | भगवान्‌ ही यथासमय लोकोंका संहार करनेके लिये 
महाकाळरूप धारण किये रहते हैं | वे कालके भी काल हैं | इसीळिये भगवानने “मृत्युर को अपना स्वरूप बतलाया R 


1 जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य बस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है | इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें «अक्षर? और 'क्षर? पुरुषके नामसे कहा गया है। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्न हैं, इसलिये भगवानने aq और असतूको अपना स्वरूप कहा है | 

1 ऋक्‌, यजु और साम--इन तीनों वेदोको “बेदत्रयी? अथवा निविदा कहते हैं | इन तीनों वेदोंमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोंकी विधि औरं उनके Tot श्रद्धा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कर्म करनेवाले मनुष्योंको 
“त्रैविद्यः कहते हैं | यज्ञॉमें सोमलताके रतपानंकी जो विधि बतलायी गयी है, उस विधिसे सोमळताके रसपान करनेवालोंको 
“सोमपा? कहते हैं | उपर्युक्त तरेदोक्त कर्मोका विधिपूर्वक अनुष्ठान करनेसे जिनके स्वगंप्रातिर्मे प्रतिब्न्धकरूप पाप नष्ट हो 
गये हैं, उनको “पूतपाप? कहते हैं । ये तीनों विशेषण ऐसी श्रेणीके मनुष्योके लिये हैंश जो भगवान्‌की सर्वरूपतासे 
अनभिज्ञ हैं और वेदोक्त कर्मक्राण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकमंसि बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि- 
पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं । 

§ यज्ञादि पुण्यक्रमोके फलरूपमें प्राप्त होनेवाले इन्द्रझोकसे लेकर ब्रह्ललोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं; उन सबको 
लक्ष्य करके छोकमें “पुण्यम्‌? विशेषणके सद्दित «सुरेन्द्रलोकम्‌? पदका प्रयोग किया गया है | अतः सुरेन्द्रलोकमू? पद इन्द्र” 
लोकका वाचक होते. हुए भी उसे उपर्युक्त सभी लोकोंका वाचक समझना चाहिये | 

% स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका, वहाँकी भोग्य-वस्तुओंका, भोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओकी सुखरूपताका ओर 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु आदि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ है | इसीलिये उसको “विशाळ! कहा गया है | 

+ भगवानके स्वरूप-तत्त्वको न जाननेवाले सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशर्मे होकर उपर्युक्त घर्मका आश्रय लेते हैं | इसी कारण उनके कर्मोका फल अनित्य दै और इसीलिये उन्हें फिर 


मर्त्यलोकमें लौटना पड़ता दै । ‘ 
१. जिनका संसारके समस्त भोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटळ और अचल प्रेम हो गया है, भगवान- 


का वियोग जिनके लिये असह्य है; जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्याः? पद है | 
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श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 
ISOS MOSSE nas ण 
किंतु जो अनन्यप्रेमी pasa मुझ परमेश्वरको निरन्तर क्योंकि सम्पूर्ण यज्ञोंका भोक्ता और स्वामी भी मैं ही 


चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे usd be उन नित्य- हूँ; परंतु वे मुझ परमेश्ररको aaa नहीं जानते, इसीसे 

निरन्तर मेरां चिन्तन करनेवाले पुरुषोंका योगक्षेम में स्वयं गिरते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्मको प्राप्त होते हे || २४ ॥ 

प्राप्त कर देता ET ॥ २२ Il सम्बन्ध भगवानके भक्त आवागमनको प्राप्त नहीं होते 

येऽप्यन्यदेवता भक्ता यजन थद्धयौन्विताः \ और अन्य देवताओंके उपासक आवागमनको प्रा होते हैं, इसका 

तेऽपि ama कौन्तेय यजम्त्यविधिपूर्वकम्‌ ॥ २४॥ क्या कारण है ! इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 
हे अर्जुन | यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे भावसे उपासनाके फलमें भेद होनेका नियम बतळते हैं--- 

देवता ओको gaa हैं, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका = ata देवव्रता देवान्‌ पितृन्‌ यान्ति Agaa: | 


वह पूजन अविधिपूदंक अर्थात्‌ अज्ञानपूवेक et ॥ २२ ॥ भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌२५ 


अहं हि सचैयशानां भोक्ता च प्रभुरेव च । देवताओंको पूजनेवाळे देवताओंको प्राप्त होते हैं, 
न तु मामभिजानन्ति तरवेनातइच्यचन्ति ते ॥ २७ ॥ पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हे, भूतोंको पूजने- 


# सगुण भगवान्‌ पुरुषोत्तमके गुण; प्रभाव, तत्त्व और रहस्यको समझकर) चलते-फिरते; उठते-ेठते, सोते-जागते 
और एकान्तमें साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते हुए, उन्दीके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना--यह्दी “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना? है | 


+ अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम “योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम क्षेम? हे | अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है) सब प्रकारके विन्न बाघाओसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनकी कमी हे, उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगश्चेम चलाना? है । भक्त Tea जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है | हिरण्यक्शिपुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विघ्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानूने उसको 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विषयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान्‌: 


पर रहता है । अतः वे सर्वशक्तिमान्‌, सर्व) सर्वदर्शी, परमसुद्दद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलाते हैं । 


१. वेद-शास््ोमें वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्यादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास हो, उनको यहाँ OTSA युक्तः कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो बिना श्रद्धाके दम्भपूर्वक यजादि कर्मोद्वारा देवताओंका पूजन करते हैं) वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आसुरी प्रकृतिके मनुष्योमे दै | 

$ जिस कामनाको fates लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रमे विधान है; उस देवताकी शास्त्रोक्त यज्ञादि कर्मो- 
द्वारा श्रद्धापूर्वक पूजा करना दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है | समस्त देवता भी भगवानके ही agua हैं, भगवान्‌ ही 
सबके स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनेके रूपमें प्रकट हैं-इस तत्त्वको न जानकर उन देवताओंको भगवानसे भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है, यही भगवान्‌क्ी “अविधिपूर्वक? पूजा है | 


§ यह सारा विश्व भगवानका ही विराट्रूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कमोंके भोक्तारूपमें माने जानेवाले 
जितने भी देवता È सब भगवानके ही अङ्ग हैं तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० | २० ) | अतः उन 
देबताओंके रूपमें भगवान्‌ ही समस्त यशादि कमेके भोक्ता हैं । भगवान्‌ ही अपनी योगशक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्तिः स्थिति और प्रय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्रश वरुण; यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण है--उन सबके नियन्ता हे; इसलिये ay सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


X देवताओंकी पूजा करना उनकी पूजाके लिये बतळाये हुए नियमोंका पालन करना, उनके निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना, उनके AAR जप करना और उनके निमित्त ब्राह्मण-भोजन कराना--इत्यादि सभी बातें “देवताओंके ब्रत? 
EI इनका पालन करनेवाले मनुष्योको अरनी उगासनाके फलस्वरूप जो उन देबताओंके लोकोंकी, उनके सदश भोगोंकी 
अथवा उनके-जैसे रूपकी प्राप्ति होती हैः वही देवोंको प्रास होना È | 
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वाले भूतोंको प्राप्त होते ee और मेरा पूजन करनेवाले भक्त साधन बहुत ही सुण है-यही बात दिखलानेके लिये भगवान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं| । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते हैं-- 


नहीं होता || २५ ॥ qa पुष्पं फलं तोयं यो मे wren प्रयच्छति | 
तदहं भक्त्युपह्ृतमइनामि प्रयतात्मनः ॥ RR N 
होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अर्पण करता है; उस झुद्डबुद्धि निष्काम प्रेमी भक्तका 


| सम््रन्--भगवानुकी भक्तिका WAST महान्‌ फर जो कोई भक्त] मेरे लिये प्रेमसे पत्र) पुष्प, फल, जळ 


पितरोंके लिये यथाविधि आद्ध-तर्पण करना, उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना, हवन करना, जप करना, 
पाठ-पूजा करना तथा उनके लिये Meat बतळाये हुए ब्रत और नियमोंका भलीमाँति पालन करना आदि ५पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सक्रामभावसे इन adler पालन करते हैं, वे मरनेके we वितूलोकमें जाते हैं और वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जेसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जैसे भोग भोगते हैं | यही पितरोंको प्राप्त होना है | ये भी अधिक-से-अधिक 

| देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है | 
यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये | देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अधिक. 
फल देकर नष्ट हो जाती है और यदि कर्तव्यबुद्धिसे भगवत्‌ आज्ञा मानकर या भगवत्‌.पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌-प्रासिरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहाँ समझना चाहिये कि देव-पितृकर्म तो अवश्य ही करे; परंतु 

उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें | 


> # जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके नियमोंका पालन करते हैं, उनके लिये हवन या दान 
| आदि करते हैं, ऐसे मनुष्योंका जो-उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप) भोग आदिको प्राप्त होना दै, वही उनको प्राप्त होना 
| हे | भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फल देनेवाली है; इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


t जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हे, उनके नामका जप करते हैं) गुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवदू- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं, वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 
लोकमें जाना, भगवानूके समीप रहना) उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही भगवान्‌- 


को प्राप्त होना है । 
१. पत्र, पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है, उसे “भक्त्युपहृत? कहते हैं । इसके प्रयोगसे 
> भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुको में स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 


जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमें और मेरेद्वारा उसके खीकार हो जानेमें सच्चा आनन्द होता है, वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अर्पण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार शुद्ध भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंकों मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके wad अवतीर्ण होकर संसारमें विचरता हूँ) तब 
तो उस रूपमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमै प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे कृतार्थ कर देता हूँ | 


$ इससे भगवानने ae भाव दिखलाया है कि किसी भी बर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प, 
फल, जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है । बळ, रूप, धन, आयु, जाति) गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अपंण करनेवाळेका भाव विदुर और शबरी आदिकी भाँति सर्वथा ga और प्रेमपूर्ण होना चाहिये | 

§ यहाँ पत्र, पुष्प, फळ और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया है कि जो वस्तु साधारण मनुष्योंकों बिना 
किसी परिश्रम, हिंसा और व्ययके अमायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानके अर्पण की जा सकती है। 
भगवान्‌ पूर्णकाम होने के कारण बस्तुके भूखे नहीं हैं, उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है | “मुझ-जैसे साधारण-से-साधारण 
मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ aed स्वीकार कर लेते हैं, यह उनकी केसी महत्ता है !? इस भावसे 
मावित होकर प्रेमविद्ळ चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना, उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अर्पण करना है | 
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Magis अर्पण किया हुआ वह पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कोको आपके अर्पण करनेसे 

से प्रकट होकर प्रीतिसहित खाता हूँ, ॥ २६ ॥ क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं--- 


सम्बन्ध--यदि ऐसी ही बात है तो मुझे क्या करना चाहिये, कसं मे 23 
छु 5 शुभाशुभफलेरेबं मोक्ष्यसे कर्मबन्धनेः 
इस जिङासापर भगवान्‌ अर्जुनको उसका कर्तव्य बतलाते E— शुभाश pes taasi 


X ल्यासयोगयुक्तात्मं A 
यत्‌ करोषि यद्श्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । संन्यासयोगयुक्तात्मा विसुक्तो mgla ॥ २८॥ 
यत्तपस्यसि कोन्तेय तत्‌ कुरुष्व ATT, ॥ २७ I इस प्रकार; जिसमें समस्त कर्म मुझ भगवानके अर्पण 


हे अर्जुन ! तू जो कर्म करता है, जो खाता दै, जो होते eta संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू श॒भाशुम 
हवन करता है, जो दान देता है और जो तप करता है, PORT कर्मबन्धनंसे मुक्त हो जायगा और उनसे मुक्त होकर 
वह सब मेरे अर्पण कर! ॥ २७॥ मुझको ही प्राप्त होगा§ ॥ २८ ॥ 


% जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे 'झुद्धबुद्धि) कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है 
कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव शुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ; चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय; में उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुयोधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया; सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी बटलोईमें 
बचे हुए पत्ते) को खाकर विश्वको तृप्त कर दिया) गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए पुष्प? को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया; शबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए “फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके 'जल?को स्वीकार करके उसे 
कृतार्थ किया | इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अपण की हुई बस्तुको में aed स्वीकार करता हूँ | 


† इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-कमोंका समाहार किया है | अभिप्राय यह है कि यज्ञ; दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेवाले वर्ण; आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन; ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं; उन सबका समावेश “यत्करोषि? में, शरीर-पालनके निमित्त किये जानेवाळे खान-पान 
आदि कर्मोका agen? में, पूजन और हृवनसम्बन्धी समस्त कर्मोका ध्यज्जुहोध्रि? में, सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कमोंका धयद्ददासि?में और संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोका समावेश “्यक्तपस्यसि? में किया गया है ( गौता १७ | 
१४--१७ ) | 


1 साधारण मनुष्यकी उन sald ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता हे | अतएव 
समस्त BA ममता, आसक्ति और फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगवानका है? 
मेरे मन; बुद्धि, शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हूँ? इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सब भगवानके ही है | कठपुतलीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आज्ञानुसार भगवानकी ही प्रसन्नंताके लिये निष्काम 

` भावसे उपयुक्त कर्मोका करना है, यही उन कमोंको भगवानके अर्पण करना है | र 


पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्मोको पीछेसे भगवान्‌को अर्पण करना, कर्म करते-करते बीचमे ही भगवानके 
अर्पण कर देना, कर्म समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कर्मोका फळ ही भगवानके अर्पण करना- 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अर्पण करना है । पहले इसी प्रकार होता हे | ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । न रे 


5 


१. यहाँ 'संन्यासयोग* पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शानयोगका वाचक नहीं है; किंतु पूरव॑ंइछोकके अनुसार समस्त कर्मोको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ 'संन्यासयोग? है | इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो, जिसके मन और 
बुद्धिमे पूर्वश्लोके कथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अपण करनेका भाव सुदृढ. हो गया हो) उसे 'संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । ` | 

§ भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कर्मोके अनुसार खर्ग/ नरक और पछ पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रंकारकी' 
योनियोमें जन्म लेना तथा सुख दुःखोंका भोग करंना--यही TIT कल है, इसीको कर्मबन्धन कहते हैं; क्‍योंकि कर्मोंका 
फल भोगना ही कर्मबन्धनमे पड़ना है । उपर्युक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अर्पण करं देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोके भोगसे मुक्त हो जाता है, यही माभ फछरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना हे | मरनेके बाद 
भगवानके परम घाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्रास कर लेना ही उस कर्मबन्धनसे मुक्त होकर 


भगबानको प्रात्त होना ह. Nanaji Deshmukh Library, BUP, Jammu. Digitized by eGangotri 
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श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० ९ ].. त्रयस्त्रिशोऽध्यायः २६८७ 


सम्बन्ध-उपयुक्त प्रकारसे aaa) भक्ति करनेवारेको भजते हैं, वे मुझमें हैं और में भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट FT II 


| भगवानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती-इस कथनसे अपि चेत्‌ सुदुराचारो AHA मामनन्यभाक | 


भगवानमें विषमत!के दोपको आशङ्का हो सकती है | अतख उसका साधुरेव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
निवारण करते Mig कहते है-- यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यभावसे मेरा 
समोऽहं सवभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रियः | भक्त होकर मुझको भजता है| तो वह साधु ही माननेयोग्य 
ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ हे, क्योंकि वह यथार्थ निश्चयवाला है । अर्थात्‌ उसने भली- 
मैं सत्र भूतॉमें समभावसे व्यापक हूँ, न कोई मेरा . भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 


| अप्रिय है और न प्रिय है;% परंतु जो भक्त मुझको प्रेमे कुछ भी नहीं है ॥ ३० ॥ 


# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर सतम्पपर्यन्त समस्त प्राणियोंमें अन्तर्यामीरूपसे 
समानभावसे व्याप्त हूँ अतएव मेरा सबमें समभाव है? किसीमें भी मेरा राग-द्वेष नहीं है इसलिये वास्तवर्मे मेरा कोई भी 


॥ अप्रिय या प्रिय नहीं है | 


+ भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम, गुण; 


| प्रभाव, ` महिमा और लीला-चरित्रोंका श्रवण) मनन और कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना) पत्र) पुष्प आदि यथेष्ट 


सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओंका नाम॑ 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है | 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं | वे जैसे भगवानको नहीं भूलते) 
वैसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया ह और उन 
भक्तोंका विशुद्ध अन्तःकरण भगवत्प्रेमसे परिपूर्ण हो जाता है, इससे उनके हृदयमें भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने लगते 
हैं—यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उनमें बतलाया है । Q 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि खच्छ पदाथोमें प्रतिविम्बित होता है) काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, बैसे ही भगवान्‌ भी भक्तोंको मिलते हैं; दूसरोंको नहीं मिलते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है, यह. तो भक्तिकी ही महिमा है | 

१, “अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी और साधारण पापियोंका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्या दै, भज॑नसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता है | 

२. “चेत्‌? .अव्यय “यदि के अर्थमें है । इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिंखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोंमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संघ्कारकी जागति, भगवद्धावमय बातावरण) शास्त्रके अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण; प्रभाव? महत्त्व 
और रहस्यका श्रवण कंरनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धा-मक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने लगे 


' तो उसका भी उद्धार हो जाता है | 


T जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हो, खान-पान और चाल-चलन भ्रष्ट हो, अपने स्वभाव, आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश AAF कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हों, ऐसे मनुष्योंकों अतिशय दुराचारी समझना चाहिये | 


। ऐसे मनुष्योंका 'जो भगवानके गुण) प्रभाव आदिके सुनने और पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानको सर्वोत्तम समझ 


लेना और एकमात्र भगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय श्रद्धा-प्रेमपूर्वक उन्हींको अपना इश्देव मान लेना है--यही उनका 
“अनन्यभाक्‌? होना है | इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके खरूपका चिन्तन करना) नाम) गुण? महिमा और. 
प्रभावका श्रवण) मनन और कीर्तन करना, उनको नमस्कार करना, पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुम कर्मोको भगवानके समर्पण करना दै-यही अनन्यभाक होकर भगतानका भजन करना èi 

६ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया है कि “भगवान्‌ पतितपावन, सबके gey सर्वशक्तिमान्‌ परम दयाल सबं) 
सत्रके खामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य दै; इससे समस्त पापों और पाप- 
वासनाओंका समूळ नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवस्पाप्ति हो जायगी |?-यह बहुत ही उत्तम और 
यथार्थ निश्चय है । भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है? वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह शीघ्र ही 
पूर्ण घर्मात्मा हो जायगा | अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु दी मानना उचित है। ; 
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क्षिप्रं भवति धमौत्मा masaia निगच्छति | कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें अभाव Raat हुए 

कौन्तेय प्रति जानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति ॥ ३१) शरणागतिरूप भक्तिका महत्त्व प्रतिपादन करके अर्जुनको भजन 
: ` बह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाळी FAR आज्ञा देते है-- 

परम शान्तिको प्राप्त होता है ।# हे अर्जुन ! तू निश्चयपूर्वक मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि स्युः पापयोनयः | 

सत्य जान † कि मेरा भक्त नष्ट नहीं होता! ॥ ३१ ॥ सतियो वैदयास्तथा शूद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 

सम्बन्ध--अब दो PR भगवान्‌ अच्छी-बुरी जातिके है अर्जुन ! oh वैदय, शूद्र तथा पापयोनिई- 


# इसी जन्ममें बहुत ही शीघ्र सब प्रकारके TUT और दुराचारोंसे रहित होकर भीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकींमें वर्णित दैवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है और जो सदा रहनेवाली शान्ति है; जिसकी एक बार प्राति हो जानेपर फिर कभी अभाव नहीं होता, जिसे नेष्ठिकी 
शान्ति ( गीता ५। १२ ) निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५) और परमा शान्ति (गीता १८। ६२ ) कहते हैं, 
परमेश्‍बरकी प्राप्तित्प उस शान्तिको प्राप्त हो जाना ही “सदा रहनेवाली परम शान्ति? को प्राप्त होना है | 

+ इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि “अजुन ! मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया है? उसमें तुम्हे किञ्चिन्मात्र भी संशय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढतापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये । 

1 यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता है, पतन नहीं होता | 
अर्थात्‌ वह न तो अपनी स्थितिसे कभी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्रास्तिरूप दुर्गतिकी ही प्रास 
होती है; वह पूवे कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोंसे सवथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है। 

१. यहाँ 'अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें सवथा | 
अभाव दिखलाया है। भगवानके कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीने समझे | 
जानेवाले स्री; वैश्य और aX एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों) मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है । मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींको परम गति मिल जाती है | । 

§ पूर्वजन्मोके पापोके कारण चाण्डालादि योनियोंमें उत्पन्न प्राणियोंको “पापयोनि* माना गया है | इनके सिव 
शास्त्रोके अनुसार हूण, भील; खस) यवन आदि Wess मनुष्य भी “पापयोनिः ही माने जाते हैं | यहाँ coat ' 
शब्द इन्हीं सबका वाचक है | भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है | वहाँ तो शुद्ध | 
प्रेमकी आवश्यकता है | श्रीमद्धागवतमें भी कहा है-- । 

भक्त्याहमेकया ME: श्रद्धया55त्मा प्रियः सताम्‌ | भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥ (११। १४।२१) | 
“हे उद्धव | संतोंका परमप्रिय आत्मा? रूप मैं एकमात्र अद्धा-भक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ | मेरी भक्ति जन्मतः । 
चाण्डालोंको भी पवित्र कर देती है ।? 


ड भु 
यहाँ “पापयोनयः? पदको स्त्री, वैश्य और शूद्रोंका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्योंकि वैश्योंकी गणना द्विजोंसे ८ 
| 


की गयी है | उनको वेद पढ़नेका और यशादि वैदिक कर्मोके करनेका aed पूर्ण अधिकार दिया गया है । अतः द्विज | 
होनेके कारण वेश्योंको “पापयोनि? कहना नहीँ बन सकता | इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषद्में जहाँ जीवोकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन दै, यह स्पष्ट कहा गया है कि 
तद्य इह्‌ रमणीयचरणा अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमापद्येरन्‌ ब्राह्मणयोनिं बा क्षत्रिययोनिं वा वैश्ययोनिं वाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूयां योनिमापच्चेरजूश्वयोनिं वा सूकरयोनिं वा चाण्डाल्योनिं वा || (अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) 
“उन जीवोंमें जो इस छोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ पुण्यात्मा होते हैं, वे शीघ्र ही उत्तम योनि--त्राहमण योनि» | 
क्षत्रिययोनि अथवा वैस्ययोनिको प्रास करते हैं और जो इस संसारमें कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकमा होते | í 
हैं, वे अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डाळकी योनिको प्राप्त करते हैं | g 
इससे यह सिद्ध है कि वैद्योकी गणना 'पापयोनि? में नहीं की जा सकती | अब रही स्त्रियोकी बात--सो ब्राह्मण; : 
क्षत्रिय और वैश्योंकी खियोंका अपने पतियोंके साय यज्ञादि वैदिक कमम अधिकार माना- गया है । इस कारणसे उनको i 
भी.पापयोनि कहना नहीं बन सकता | सबसे बड़ी अडचन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी ‘ 
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श्रीमङ्गगवङ्गीतायाम्‌ अ० ९ ) 


भ्रयरित्रशोऽध्यायः २६८९ 


चाण्डालादि जो कोई भी हों) वे भी मेरे रारण होकर# परम- 

गतिको ही प्राप्त होते हैं ॥ ३१ ॥ 

कि ginam: पुण्या भक्ती राजषेयस्तथा | 

अनित्यमखुखं लोकमिमं प्राप्य भजख माम्‌ ॥ ३३॥ 
फिर इसमें कहना ही क्या है; जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा 

राजिं भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको प्राप्त होते 


प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर| ॥ ३३॥ 


सम्बन्ध--पिठके झोकमें मगतीनने अपने भजनको महत्त्व 
Resa और अन्तमे अर्जुनको भजन करनेके लिये कहा । अतएव 
अब भगवान्‌ अपने HATH अर्थात्‌ शरणागतिका प्रकार बतशातै 
हुए अध्यायकी समाप्ति करते है-- 
मन्मना भव WER मद्याजी At नमस्कुरु। | 


६। इसलिये तू सुखरहित और क्षणमङ्कुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युक्‍त्वैवमात्मान॑ मत्परायणः ॥ ३७ ॥ 
परमगति मिळनेकी बात? जो कि सर्वशार्रसम्मत है और जो भक्तिके महरवको प्रकट करती 2, केसे रहेगी ? अत 
“पापयोनयः? पदको स्त्री, वैशय और asia विशेषण न मानकर शूद्रोंकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्योका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है | क्योंकि भागयतमे बतलाया है=- 
* किरातहूणान्भ्रपुलिन्दपुरकसा आभीरकङ्का यवनाः खसादयः | 
येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः शुद्धथन्त तस्मै प्रभविष्णवे नमः || ( २। ४। १८ ) 

'जिनक्रे आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण; आन्त्र, पुलिन्द) Jenn आभीर) कंक) थवन और खत 
आदि अधम जातिक्रे लोग तया इनके सिवा और भी बड़े-से-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते दै, उन जगस्रभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ।? 

# भगवानूपर पूर्ण विश्वास करके चौतीसवें छोकके कयनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवानकी शरण हो जाना 
अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमे सदा संतुष्ट रहना, उनके नाम) रूप, गुण, लीला आदिका निरन्तर श्रवण) कीर्तन और 
चिन्तन करते रहना? उन्हीको अपनी गति, भर्ता, प्रभु आदि मानना) श्रद्धा-भक्तिपूर्थक्र उनका पूजन करना? उन्हें नमस्कार 
करना, उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म उन्हींके समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है। 

१० “किम्‌? और “पुनः? का प्रयोग करके भगवान्ने यह भाव दिखलाया 2 क्रि जब उपर्युक्त अल्यन्त दुराचारी 
(गीता TE ०) और चाण्डाळ आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम यतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्मन्त उत्तम हैं) ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजप्रिलोग मेरी 
शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना दी बया है ! 

२. “भक्ताः? पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षि दोनोंके ही साथ है; क्योंकि यहाँ अक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है | ; 

1 agate बहुत ही दुर्लभ है | यह बड़े युण्यबलसे और खात करके भगवानकी कृपासे मिलता है और मिलता 
है केवळ भगवत्यातिके लिये ही । इस शरीरको पाकर जो भगवठयातिके लिये साधन करता दै, उसीका मनुष्य-जीवन सफल 
होता है । जो इसमें सुख खोजता है? वह तो असली छाभसे बञ्चित ही रह जाता है ; क्‍योंकि यह सर्वथा सुखरहित हे; इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं है | जिन विषयभीगोंके सम्त्रन्धको मनुष्य सुखरूप समझता दै; वह बार-बार जन्म मृत्युके चक्कर- 

में डालनेबाला होनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही है। अतएव इसको सुखरूप न समझकर यह जिस उद्देश्यक्री सिद्धिके 
लिये मिला है? उस उद्देश्यको शीघ्र-से-शीघ्र प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यह शरीर क्षणभद्ठुर है, पता नहीं) किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये । न इसे सुखरूप समझकर विप्रयोर्मे hear चाहिये ओर न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असात्रधानीमें यह व्यर्थ ही नष्ट हो गया तो फिर 

सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय हाथमें नहीं रह जायगा । श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती fale: | ( केनोपनिष्रद्‌ २ | ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान लिया तब तो ठीक दै और यदि उसे इस जन्मर्मे नहीं जाना तत्र तो बड़ी 

भारी हानि है ।' 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो। क्षणभर भी मुझे मत भूलो | 

३. जिन परमेश्वरके सगुण; निर्गुण, निराकार) साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सत्रका पालन करते 
ईं ब्रह्मारूपते सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप) वाराह» 
नृसिं, श्रीराम) श्रीकृष्ण आदि दिव्य Sais अवतीर्ण होकर जगतुमे विचित्र लीलाऐ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुशार 
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२६०९० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि ` 


>> 
मुझमें मनवाला हो)# मेरा भक्त बन; मेरा पूजन gal नियुक्त करके» मेरे परायण+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाला हो, मुझको प्रणाम कर | इस प्रकार आत्माको प्राप्त होगा + ॥ ३४॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीसञ्चगवद्वीतासूपतिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे राजविद्यारा जग़ुद्ययो गो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वणि तु त्रयखिंशोऽध्यायः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूभगतद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशाखरूप श्रीमद्भगवद्रीतोपनिषदूे 
श्रीष्णुँनसंतादमें राजविद्याराजगुहायोग नामक नवा. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ मीष्मपर्वैमें तेतीस अध्याय पूरा हुआ॥ RR N 


n 


विभिन्न रूपोंमें maz होकर उनकी अपनी शरण प्रदान करते है--उन समस्त जगतूके कर्ता, हर्ता, विधाता, सर्वाधार, 
सर्वशक्तिमान) सर्वव्यापी) सर्वश; CGT सर्वशुणसम्पन्न परम पुरुषोत्तम, समग्र भगवानका वाचक act “माम्‌? पद है। 


# भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान) सर्वेश, सर्वलोकमहेश्वर) सर्वातीत) सर्वमय) निगुंग-सगुण, निराकार-साकार) सौन्दर्य) 
माधुर्यं और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमखरूप है--इस प्रकार भगवानके गुण) प्रभाव, तत्व और रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे जब साधकको यह निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद हैं, तव जगतूकी किसी भी 
वस्तुर्मे उसकी जरा भी रमणीय-जुद्धि नहीं रह जाती | ऐसी अवस्थामें संसारके किसी दुम से-दुर्लभ भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता | जत्र इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है; तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त वस्तुओसे 
उसका मन सर्वथा हट जाता है और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है। भगवानका यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है; वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्मृतिको 
सहन नहीं कर सकता | जिसकी ऐसी स्थिति हो जाती है; उसीको “भगवानमें मनवाला? कहते हैं | 


+ भगवान्‌ ही परमगति हैं; वे ही एकमात्र भर्ता और खामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हैं 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना 
WARS नाम; रूप) गुण) प्रभाव, लीला आदिके श्रवण, कीर्तन? स्मरण आदिमें अपने मन; बुद्धि और इन्द्रियोंको निमग्न 
रखना और उन्हीकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करता--इसीका नाम “मगवानका भक्त बनना? है | 


$ भगवानके मन्दिरोमे जाकर उनके मङ्गलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना; सुविधानुसार अपने-अपने ata 
TA भगवानकी मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना; अपने Teas या अन्तरिक्षमें 
अपने सामने भगवानकी मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उनके वचनोंकाः उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना उनकी सेवाके कायोमें अपनेको संलग्न रखना, निष्कामभावसे यज्ञादिके 
अनुष्ठानके द्वारा भगवानकी पूजा करना, माता-पिता, राहण, साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अम्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्यास हैं, ऐसा जानकर सबका यथायोग्य पूजन, आदर 
सत्कार करना और तन-मन-धनसे GAM यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेश करना-ये सभी 
क्रियाएँ 'भगवानकी पूजा? ही कहराती हैं | 

§ भगवानके साकार या निराकार रूपको, उनकी मूर्तिको, चित्रपटको) उनके चरण, चरणपादुका या चरणचिहाँ- 
को; उनके तत्व, रहस्य प्रेम) प्रभावका और उनको मधुर लीलाओंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोको माता-पिता) ब्राह्मण? 
गुरु) साधुसंत और महा पुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको 
सत्रमें व्यास जानकर श्रद्रा-भक्तिसहितः मन; वाणी और शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना- -यही “भगवानको 
नमस्कार करना? है | 

> यहाँ “आत्मा? शब्द मन) बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरका बाचक है; तथा इन सबको उपर्युक्त प्रकारसे 
भगवानमें लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना 21 

+ इस प्रकार सब कुछ भगवानको समपेण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्य, परम गतिश परम आश्रय 
और अपना सर्वस्व समझना “भगवानके परायण होना? R । 

+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवानको तत्त्वसे जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनके-जैसे रूप आदिको प्राप्त कर लेना--ये सभी 


भगवस्ाप्ति ही हैं | 
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चतुख्रिशो५ध्याय: 
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चतुस्निशोऽष्यायः 
( श्रीमद्कगवद्वीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवानकी विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, TAS 
पूछनेपर भगवानुद्वारा अपनी विभूतियोंका और योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-भीताके सातवे अध्यायसे लेकर नवें अध्यायतक बिज्ञान 
सहित ज्ञानका जा बर्णन किया गया, उसके बहुत गम्भीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी विषयको दूसरे प्रकारसे भलीमाति समझानेके 
लिये दसवें अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहले क्लोकमें 
भगवान्‌ पूवोक्त विषयका ही पुनः वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 

श्रीभगवाचुवाच 
भूय पव महाबाहो श्टणु मे परमं वचः। 
° A 9 

यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे महाबाहो ! फिर भी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावयुक्त वचनको Faw जिसे में तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये हितकी इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 

सम्बन्ध--पहके क्लोकमें भगवानने जिस विषयपर कहनेकी 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे पहरे पच 
क्लोकोंमें योगशब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विभुतिका संक्षिप्त 
वर्णन करते हैं-- 
न मे विदुः खुरगंणाः प्रभवं न agia: | 
अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च सर्वेः ॥ २ ॥ 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीलासे प्रकट होनेकों न देवता- 
लोग जानते हैं और न महर्षिजन ही जानते दे, क्योंकि मैं 
सब प्रकारसे देवताओंका और महर्षियोंका भी आदिकारण हूँ २ 
यो मामजमनादिं च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌। 
असम्मूढः स मत्यषु सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ३॥ 
जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरद्विः अनादि 
और लोकोका महान्‌ ईश्वर तच््रसे जानता दे, $ वह मनुष्योमें 
ज्ञानवान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३ ॥ 


ee 


१. ्रीयमाणाव? विशेषणका प्रयोग करके भगवानने यह दिखलाया है कि है अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 


हे, मेरे बचनोंकों तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके सा 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण) प्रभाव और 


तुम्हारा प्रेम ही कारण है | 
% इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण; 


वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भंगवानने यह 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्र 
बारह आदित्य, प्रजापति, SAA मरुद्गण) अश्विनीकुमार और इन्द्र 


२. “सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ वसु; 


थ सुनते हो; इसील्यि मैं क्रिसी प्रकारका संकोच 
र तत्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 


प्रभाव और तच्वक्ा रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया दै, वही “परम 


भाव दिखलाया है कि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
al और प्रेमपूर्वक्र सुनना चाहिये | 


आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक हैं | 


३. nada: पदसे यहाँ सप्त महर्षियोंको समझना चाहिये 

भगवानका अपने अतुलनीय प्रभातसे जगतका सुजन, पालन और संहा 
रूपमें; दुष्टोंके विनाश, धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतूके प्राणियोंके उ 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोके रूपमें; भक्तोंको दर्शन देकर उन्हे कृतार्थं करनेके लिये 


हार करनेके लिये ब्रह्मा; विष्णु और रुद्रके 
उद्धारके लिये श्रीरामः 
उनके इच्छानुरूप नाना 


रूपोंमें तथा ळीलावैचितर्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपें जो प्रकट होना हे--उसीका वाचक 


यहाँ “प्रभव? शब्द है। उसे देवसमुदाय ओर महषिंढोग नहीं जानते; 
किस-किस समय किन-किन रुपोंमें किन-किन हेतुओंसे किस प्रकार प्र 
थं देवता और महर्षिलोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते | 


तो बात ही क्या है? अतीन्द्रिय विषयोंको समझनेमें सम 


+ इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और FE 
हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या) 


है, वे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए ; 
आदि प्रभाव हैं--वें सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते T 


§ भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोंमें प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता ४ | 
वे अपने भक्तोंको सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवळ जन्मधारणकी लीला किया 
क-ठीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान: 


उनका जन्म नहीं होता? 
करते हैं--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके साथ ठी 


इस कथनसे भगवानने यद भाव दिखाया दै कि H 
कट होता हूँ--इसके रहस्यको साधारण मनुष्यों की 


faa za सारे जगतूक्री उत्पत्ति हुई 
बुद्धि, शक्ति) तेज 


६), अन्य जीवोकी भाँति 
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२६९९ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि - 


तक्ता > 


शे झिशोनमसम्मोहेः क्षमा सत्यं दमः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति; यथार्थ शान, असम्मूढता, 
सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ क्षमा; सत्य) इन्द्रयोंका वशे करना, मनका निग्रह तथा 


तादु सुख-दुःख]. उसत्ति-प्रलय और भय-अभय§ तया अहिंसा 
F x >} a 4 | > ५ è acs F र 
हिस समता तुंड्रिस्तपो दानं यशो यदा: | समता) संतोष, ATX दान;-- कीति और अपकीर्ति--ऐसे 


भवन्ति भावा भूतानां मत्त एव yafaa: ॥ ५ ॥ ये प्राणियोके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते हैं+ ।४-५॥ 


< 


को अजन्मा जानन? है तथा भगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं, अन्य पदार्थोडी भाँति उनका किसी कालविशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस वातको श्रद्धा और विश्वासके साथ 
ठीक-टीक समझ लेना--“भगवानकों अनादि जानना? है | एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण, यम, 
प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक) कर्ता; हर्ता, सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित ठीक-ठीक समझ लेना; 
धभगवान्‌को लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना? है | हे 

१. कर्तव्य-अकर्तव्य) ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो वृत्ति है; उसे 
gfe कहते El 

२. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना ae? है; यहाँ “ज्ञान? शब्द साधारण शानसे लेकर भगवानके स्वरूपजञान- 
तक सभी प्रकारके MAR वाचक है | 

३. भोगासक्त मनुष्योंको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
भूछक समझकर उनमें मोहित न होना--यही 'असम्मोह' है | 

४. किसी भी प्राणीको किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शरीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भावको “अहिंसा? कहते हैं | 

५. सुख-दुःख? लाभ-हानि; जय-पराजय) निन्दा-स्तुति, मान-अपमान; मित्र-शत्रु आदि जितने भी क्रिया; पदार्थ और 
घटना आदि विषमताके हेतु माने जाते हैं, उन सबमें निरन्तर राग द्वेषरहित समबुद्धि रहनेके भावको “समता? कहते हैं | 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय) उसे प्रारब्धका भोग या भगवानूका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
तुष्टि? कहते हैं । 

a बुरा चाइना+ बुरा करना, धनादि हर लेना, अपमान करना आधात पहुँचाना, कड़ी जबान कहना या गाली 
देना, निन्दा या चुगली करना, आग लगाना, विष देना मार डालना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्‍यों न हो, अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामर्थ्यं WAR भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराघके कारण उसे इस लोक या परखोकमें कोई भी दण्ड न मिले--ऐसा भाव होना “क्षमा? 2 | 

+ इन्द्रिय और अन्तःकरणद्वारा जो बात जिस रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी हो) ठीक उसी रूपमे दूमरेको 
समझानेके उद्देशयसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना 'सत्य? है। 

र. "सुख? शब्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय ( प्रतिकूछ ) के वियोगसे होनेवाले सव प्रकारके gat 
का वाचक है | इसी प्रकार प्रिवके वियोगसे और अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक-- 
सब प्रकारके दुःखोका वाचक यहाँ दुःख! शब्द है | 

मनुष्य) TH पक्षी) कीटः पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कशेंको "आधिभौतिकः, अनादृष्टि! 
अंतिदृष्टि, भूकम्प) वञ्जपात और अकाल आदि दैवीप्रकोपसे होनेवाले कशेंको 'आधिदेविक' और शरीर; इन्द्रिय तथा अन्तः 
करणमें किसी प्रकारके रोगसे होनेवाले कर्शेको “आध्यात्मिक? दुःख कहते हैं । 

६ धर्गकालमे समस्त चराचर जगतूका उत्पन होना “मव? है, प्रलयकालमें उसका लीन हो जाना “अभाव? है | 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणको देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय? है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ लेनेसे अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह "अभय? दै। 

x स्वघर्म-पाळनके लिये कष्ट सहन करना “तप? है । l 

+ अपने स्वत्वको दूसरोंके हितके लिये वितरण करना “दान? है । 

: ५ इस कथनसे भगवलने यद भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियौके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपर्युक्त प्रकारके 
जितने भी AURORA BoM AAG KOGA TMLee HT शक्ति और सत्तासे होते हे । | 


श्रौमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्िशोऽध्यांयः | २६९३ 
OO OO penn Derren) 
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महषयः सत्त पूव चत्वारो मनवस्तथा । सात महर्षिजन,# चार उनसे भी पूर्वमे होनेवाले सनकादि 
ARM मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६॥ तथा खायम्भुव आदि चौदह मनु|-ये मुझमें भाववाळे 
डीत डळ > येळ iS SAS NOE as SU 


१. “चत्वारः पूर्व! से सब्बे पहले होनेवाले सनक) सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चारोंकों लेना 
चाहिये | ये भी भगवानके ही खल्प हैं ओर ब्रह्माजीके तप करनेपर ADA प्रकट हुए हैं। ब्रह्मजीने स्वयं. wer है-- 
| तप्तं तपो र विविधलोकसिसक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ | 
/ प्राक्कल्पसम्छबविनष्टमिहात्मतत्तव सम्यग्‌ जगाद मुनयो यदचक्षतात्मन्‌ ॥ 
। S ( श्रीमद्भागवत २ | ७॥ ५ ) 
! “मेने विविध प्रकारके लोकोंको उत्पन्न करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उत्त मेरी अखण्डित तपस्यासे 
। ही भगवान्‌ खयं सनक) सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चार “सन? नामवाहे रूपोमें प्रकट हुए और पूर्वकल्यमे 
प्रल्य-कालके समय जो आत्मतच्वके ज्ञानका प्रचार Fa संसारमें नष्ट हो गया था) Saar इन्होंने भलीभाँति उपदेश किया) 
| जिससे उन मुनियोंने अपने हृदयमें आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया |? 
| * TAA लक्षण बतढातें हुए कहा गया है-- 
एतान्‌ भावानधीयाना ये चैत ऋषयो मताः | सप्तैते सप्तमिश्चेव गुणैः aaa: स्मृताः || 
दीर्घायुषी मन्त्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुषः | gar प्रत्यक्षधर्माणो गोत्रप्रवर्तकाश्च ये ॥ 

( वायुपुराण ६१। ९३-९४ ) 
| “तथा देवर्षियोंके इन ( उपयुक्त ) भावोंका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हैं, वे ऋषि भाने गये हैं; इन 
७, क्रषियोंमें जो दीर्घायु, मन्त्रकर्ता, ऐशर्यवान्‌) दिव्य-दृष्टियुक्त, गुण) विद्या और आयुमें बद्ध, धर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
|. करनेवाले और गोत्र चलानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोसे युक्त सात ऋषियोंको ही a कहते हैं ।? इन्दीसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है | 
| यहाँ जिन सप्तर्पियोंका वर्णन दै, उनको भगवानले महर्षि? कदा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतलाया है | इसलिये 
| यहाँ उन्हीका लक्ष्य है, जो ऋषियोंसे भी उच्चस्तरके हैं | ऐसे ससर्षियोंक्रा उल्लेख महाभारत-शान्तिपर्वमे मिलता है; इनके 
॥ लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरनें देवताओंतहित ब्रह्माजीसे कहां है-- ; 

मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलसत्यः yee: क्रतुः | वसिष्ठ इति wad मानसा निमिता हि ते I 
एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कल्पिताः । प्रबृत्तिधर्मिणस्चेव प्राजापत्ये च कल्पिताः || 
( महा० शान्ति० ३४० | ६९-७० ) 
“मरीचि, अङ्गिरा, अत्रिः Gee पुलह) क्रतु और वसिए-र्‍ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं | ये सातों वेदके ज्ञाता हँ, इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया है | ये प्रवृत्तिमागंका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त किये गये हैं ।? 
इस कल्यके सर्वप्रथम स्वायम्धुव मन्वन्तरके सक्षि यही हैं ( हरिबंश० © | ८, ९ ) | अतएव यहाँ सपर्पियोंसे 
इन्दींका ग्रहण करना चाहिये । 
1 ब्रह्माके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकालको 'मन्बन्तर? कहते हैं | इकहत्तर चतु- 
na कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता है | मानवी वर्षगणनाके हिसाबसे एक मन्वन्तर तीस करोड़ agas 
` लाख बीस हजार वर्धसे और दिव्य-वर्षगणनाके हिसाबसे आठ लाख बावन हजार वर्षसे कुछ अधिक कालका होता है 
' (विष्णुपुराण १।३)। 
सूर्यसिद्धान्तमें मन्वन्तर आदिका जो वर्णन है, उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये 
सौरमानसे ४३१२०१००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२५००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है। इसीको मद्दायुग 
कहते हैँ | ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है | प्रत्येक मन्बन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७२८००० 
' वर्षकी संध्या होती दै। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती है, तब सारी get जलमें gq जाती है। प्रत्येक कल्पमें : 
' ( ब्रह्माके एक दिनमें ) चौदह मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं इसके सिवा कल्पके आरम्म- 
कालमें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संध्या होती है | इस प्रकार एक कस्मके Wee मनुओंमें ७१ चतुयुंगीके अतिरिक्त 
सत्यथुगक्रे मानकी १५ संध्याएँ होती हैं । ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायुग होते हैं और सत्ययुगके 
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२६९४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


सव-के-सब मेरे संकल्पसे उत्पन्न हुए Sa जिनकी संसारमें एतां. विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः | 
सोऽविकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
यह सम्पूर्ण प्रजा है ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वर्यरूप विभूतिको| और योग- 
= a ल स ` 
मानकी १५ संध्याओंका काल पूरा ६ महायुगोंके समान हो जाता है | दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत जाते हैं । 
इस हिसाबसे निम्नलिखित ash द्वारा इसको समझिये--- 


, सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुंगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ¥३,२०)००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी 20,89; 20,000 ८५२१००० 
कल्पकी संधि १७,२८)००० ४३८०० 
मन्वन्तरकी चौदह संध्या WYK RR 000 ६७,२०० 
संधिसहित एक मन्वन्तर ३०,८४४८) 000 ८५६३८०० 
wae संध्यासहित चोदह मन्वन्तर ४५॥२१,८२;७२;००० १३१९५९६; २०० 


कल्पक्री संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प ४;३२,००) ००,००० 


2520;00,000 

s ब्रह्माजीका दिन ही कल्प है, इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि हे । इस अहोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सौ 
वष हे । इसे “पर? कहते हं । इस समथ ब्रह्माजी अपनी आयुक्रा आधा भाग अर्थात्‌ एक परा ब्रिताकर दूसरे पराम 
(चल रहे हैं । यह उनके ५१ वें वर्षका प्रथम दिन या कल्प है | वर्तमान कल्पके आरम्भसे अबतक खायम्भुव आदि छः 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्या भोसहित बीत चुके हैं, कस्पकी संध्यातमेत सात संध्याऐँ बीत चुकी हैं | वर्तमान सातवें वैवखत 
मन्वन्तरके २७ चतुर्युग बीत चुके हैं | इस समत्र अद्वाईसवें चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाळ चल रहा है | ( सूर्यीसिद्वान्त! 
मध्यमाधिकार) इलोक १५ से २४ देखिये ) | 


इस २०१३ वि० तक कलियुगके ५०५७ वर्षे बीते हैं । कलियुगके आरम्ममे ३६,००० वर्ष संध्याकालका मान होता 
हे। इस हिसाबसे अभी कलिथुगकी संध्याके २०,९४३ सौर वर्ष बीतने बाकी | 


प्रत्येक मन्वन्तरमें घर्मकी व्यवस्था और लोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्वन्तरके बीत जानेपर जत्र मनु बदल जाते हैं, तत्र उन्हीके साथ सप्तर्षि, देवता, इन्द्र और मनुपुत्र भी बदल जाते 
हैं । वर्तमान Heth मनुओंके नाम ये हैं--स्वायम्सुव) खारोचिष, उत्तम, तामस, रैवत, चाक्षुष, वैवस्वत, ma 
दक्षतावणि, ब्रह्मतावर्णि, घर्मसावणि, रुद्रसावर्णि, देवसावणि और इन्द्रसावि | | 


श्रीमद्धागवतके आठवें स्कन्यके पहले, पॉचवें और तेरहवें aad इनका विस्तारसे वर्णन पढ़ना चाहिये | 
विभिन्‍न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं | यहाँ ये नाम श्रीमद्धागवतके अनुसार दिये गये हैं । i 
चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सत्र मनु भी बदल जाते a 


ॐ ये सभी भगवानमें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव दिखलानेके लिये इनको मुझमें भाववाळे बतलाया . 
गया है तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्पत्ति होती दै, वह वस्तुतः भगवानसे ही होती हे; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगतूकी 
रचनाके लिये ब्रह्माका रूप धारण करते हैं । अतएब ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालोंकी भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहें तो इसमें कोई दिरोधकी बात नहीं है | 

१. भगवानकी जो अनन्यभक्ति है ( गीता ११ | ५५ ), जिसे “अव्यमिचारिणी भक्ति? (गीता १३ ॥ १० ) और 
‹अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गीता ६४ । २६ )भी कहते हैं; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन? 
विशेषणके सहित “योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है । 

T इसी अध्यायक्रे चौथे; पाचवे और छठे SBI भगवानने जिन बुद्धि आदि भावोंको और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायमें eH में रस हूँ? (७।८) एवं ay अध्याये 
“ऋतु मैं हूँ? ध्यज्ञ में हूँ? ( ९ । १६ ) इत्यादि वार्क्योसे जिन-जिन पदार्थोका, भावोका और देवता आदिका वर्णन किया 
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शक्तिको तस्वसे जानता है।| वह निश्चल भक्तियोगसे युक्त और मुझसे ही सब जगत्‌ चेष्टा करता है--इस प्रकार 
- हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है॥ ७॥ समझकर श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान भक्तजन मुझ 


सम्बन्द--भगवानके प्रभाव और बिभूतियोके ज्ञानका फले परमेश्वरको ही निरन्तर भजते ल § ॥ él 
अविच भक्तियोगकी प्राप्ति बतरायी गयी, अब दो ठलोकेमें उत मच्चित्ता मद्गतप्राण बोधयन्तः परस्परम्‌ | 


भक्तियोगकी प्रापिका क्रम बतलाते हैं-- कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति ai ९ ॥ 
e 
अहं सस्य प्रभवो मत्तः सर्वे sada | निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही प्राणोंको 


इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मैं वासुदेव ही सम्पूर्ण जगतूकी उत्पत्तिका कारण हूँ मेरे प्रभावको जनाते हुए तथा गुण और प्रभावसहित मेरा 


% भगवान्‌की जो अलौकिक शक्ति है, जिसे देवता और महर्षिगण भी पूर्णरूपसे नहीं जानते (गीता १० | २, ३); 
जिसके कारण स्वयं सात्त्विक, राजस और तामस भावोंके अभिन्नःनिमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा उनसे न्यारे 


` बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि “न तो वे भाव भगवानमें हैं और न भगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७।१२ ); जिस 


झक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्को नियममें चलाते 
हैं; जितके कारण वे समस्त लोकोके महान्‌ ईश्‍वर, समस्त wat Gey समस्त यज्ञादिके भोक्ता, सर्वाधार और सर्वशक्तिमान्‌ 
हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्को अपने एक अंदामें धारण किये हुए हैं ( गीता १० | ४२ ) ale ga-ga 
अपने इच्छानुसार विभिन्न कायाँक्रे लिये अनेक रूप धारण करते हैं तथा सब कुछ करते हुए भी समस्त कमसे, सम्पूर्ण 
ange एवं जन्मादि समस्त विकारोसे सर्वथा निळेप रहते हैं और गीताके नवम अध्या यके Tad इळो कमें जिपको “ऐश्‍वर्य योग? 
कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ “योग? शब्द है | 

$ इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवानकी ही रचना है और सत्र उन्हींके एक sind स्थित हैं | इसलिये जगतूमें जो 
भी वस्तु शक्तिप्तम्पन्न प्रतीत हो, जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी देश उसे--अथवा समस्त जगतूको ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एवं उपर्युक्त प्रकारसे भगवानको समस्त जगतूके कर्ता-हर्ता, सर्वशक्तिमान) सर्वेश्वर) 
सर्वाधार, परम दयाळ, सबके gga और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवान्‌की विभूति और योगको aa जानना? है | 

| भगवानके ही योगत्रलसे यह सुष्टिचक्र चल रहा हे; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य), चन्द्रमा, तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमपूर्बक घूम रहे हैं; seth शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण 
करके अपने-अपने कर्माका फळ भोग रहे हैं--इस प्रकारसे भगवानूको सबका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही «सम्पूर्ण 
जगत्‌ भगवानसे चेश करता है? यह समझना है | 

ह उपयुक्त प्रकारसे भगवानूको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता? हर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले इलोकमें कहे हुए 
प्रकारसे अतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन; बुद्धि और समस्त इन्द्रियोंद्रारा निरन्तर भगवानका स्मरण और सेवन 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना है | l 

१. भगवानको ही अपना परम प्रेमी, परम dee परम आत्मीय? परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 


जिनका चित्त अंनन्यभावसे भगवानूर्मे लगा हुआ है ( गीता ८। १४; ९। २२ ) | भगवानके सिवा किसी भी वस्तुमे 


जिनकी प्रीति; आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं है; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला और स्वरूपका 
चिन्तन करते रहते हैं और जो शासत्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए उठते-बेठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, खाते-पीते, 


- व्यवहारकालमें और ध्यानकालमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले भक्ते 


Rea ही यहाँ भंगवानने cafe? विशेषणका प्रयोग किया है | | i 
२. जिनका जीवन और इन्द्रियोंकी समस्त चेष्टाएँ केवळ भगवानके ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका भी भगवान्‌: 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना;. चलना-फिरना, सोना-जागना आदि 
जितनी भी चेधाएँ. हैं। उन सबमें जिनका अपना कुछ भी प्रयोजन नहीं. रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने मद्गतप्राणाः? का प्रयोग किया RI vg: 
३. भगवान श्रद्धाभक्ति रखनेषाले प्रेमी भक्तोंका जो अपने-अपने अनुभत्रके अनुसार भगवानके गुण, प्रभाव, 
तत्त्व, लीला, माहात्म्य और RAA परस्पर नाना प्रकारको युक्तियॉसे समझानेकी चेश करना है--यही परस्पर भगवान्‌: 


का बोध कराना है | 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते Ef और मुझ 
बासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं | Ul 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


Cer JS न न्न 
सम्बन्ध--गीताके सातवे अध्यायके पहले इलोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान HUA जिस विषयको सुननेके लिये भगाने अर्जुनको 


सम्बन्ध--उपर्थुक्त प्रकारे भजन करनेत्रारि मक्तोके प्रति 
भगवान्‌ क्या करते हैं, अगे दो इठोकोमें यह बताते हैं--- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
mae बुद्धियोगं तं येन मामुपयान्ति ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए ओर प्रेमपूर्वक 
भजनेवाले$ भक्तोंको में वह तच्वहानरूप योग देता Ex 
जिससे वे सुझको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० | 
तेषामेवानुकम्पार्थमह मश्षानञञ तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो शानदीपेन भास्वता ॥ ११॥. 

हे अर्जुन ! उनके ऊपर अनुग्रह RAF लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय RAMARI दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता E+ Ul ११ ॥ 


आशा दी थी तथा दूसरे इलोकमें जिस विज्ञानसहित ज्ञानको पूणे- 
तया कहनेकी प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने aay 
अध्यायमें किया \ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जुनके सात gaat 
का उत्तर देते हुए भी भावानूने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी शेळ दूसरी रही, इससिय नवम अध्यायके 
आरम्ममें पुनः विज्ञाससहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसी विषयको अङ्ग-प्रत्यङ्गोसहित भलीमौति समझाया \ तदनन्तर 
` दूसरे शब्दोरमे पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके Ry दसवें अध्यायः 
के एहके दलोकमें उसो पिषयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पच छळोकोंद्रारा अपनी योगठाक्ति और विनूतिर्याका वर्णन करके 
सातवें इलोकमें उनके जाननेका फर अत्रिचळ भक्तियोगकी प्रास 
बतलायी \ फिर आउवें और नड इलोकोमें भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌ 


a श्रद्धा-भक्तिपूवंक भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला और खरूपका कीर्तन और गायन करना तथा FA- 
ब्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवानका कथन करना है | 

+ प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही “नित्य संतुष्ट रहना? हे | इस प्रकारः 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोषका कारण केबल भगवानके नाम, गुण, प्रमाव, लीला ओर खरूप 
आदिका श्रवण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है | सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषका 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता | 

| भणवानके नाम, गुण; प्रभाव, लीला, स्वरूप, तत्त्व और रहस्यक्रा यथायोग्य श्रवण, मनन और कीर्तन करते 
हुए एबं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केबल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया करते हुए; मनके द्वारा 
उनको सदा-सबदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पास समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श और उनके साथ वार्तालाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है | 

§ इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वड्छोकमें भगवानके जिन भक्तोंका वर्णन हुआ है) वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाले नहीँ हे, किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाहकर केवल निष्काम . अनन्य प्रेमभावपूर्यक ही 
भगवानका) उस इलोकमें कहे हुए THR, निरन्तर भजन करनेवाले हैं । 

% भगवानका जो भक्तोंके अन्तःक्ररणमे अपने-प्रभाव और. महत्त्वादिके रहस्यसदित निर्गुण-निराकार तत्त्वको तथा 
लीला, रहस्य) महत्त्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तच्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना दे-वही "बुद्धि ( तत्त्वज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना? है । 

१. पूव्लोकमें जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके afta निर्शुण-निराकार 
सत्त्वका तथा लीला, रहस्य, महत्व और प्रभाव आदिके सहित सगुण-निराकार और साकारतत्त्वका स्वरूप भळीमाँतिं 
जाना जाता है, ऐसे संशय) विपर्यय आदि दोषोसे रहित “दिव्य बोध? का बाचक यहाँ “भारता? विशेषणके सहित 
“ज्ञानदीपेन? पद है | 

+ अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशक्ति, है---जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण, प्रभाव और खल्पको 

` यथार्थ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कदा है। “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ नष्ट 
कर्‌ देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सबके हृदयदेशमें अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ; तो भी लोग मुझे अपनेमें स्थित नहीं मानते; इसी कारण a अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता | 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते हुए पूवदलोकामे कहे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैंश इस 


कारण उनके अशानजनित अन्धकारका में सहज दी नाशा कर देता हूँ । 
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-IRA si 


ध्रीमद्भगषद्वीतायाम्‌ अ० १० ] चतुश्लिशो ऽध्यायः २६९७ 
ज 


“क SSS - 


के भजनमें रंगे हुए भक्तोके भाव और आचरणका वर्णन किया 
और दसवें तथा ग्यारहदेंगं उसका फर अज्ञानजनित अन्धकारका 
नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेवारे बुद्धियोगकी प्राप्ति बतला- 


अर्जुन उवाच 
परं ब्रह्म परं धाम पवित्रं परमं भवान्‌। 
पुरुषं शाश्वतं दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥ N 


आहुस्त्वासृषयः सचे देवर्षिीरदस्तथा । 

असितो देवलो व्यासः खयं चेव ब्रवीषि मे ॥ १३॥ 
अर्जुन बोले--आप परम ब्रह्म) परम धाम और परम 

पवित्र हैं।# क्योंकि आपको सत्र gimt सनातन) दिव्य 


कर उस विषयका उपसंहार कर दिया । इसपर मगदानकी विभूति 
और योगको aaa जानना wR परम सहायक है, यह 
बात समझकर अब सात इरोकोंमे अर्जुन पहले भगवानकी स्तुति 


ग्वे TA उनको Bhat क्ति पि योक A सहिः 3 क ~ 0 
करके ANAM उनकी योगश as aerate पिस्तारसहित पुरुष एवं देवोंका भी आदिदेव) अजन्मा और सर्वव्यापी 
वर्णन करनेके लिये प्रार्थना करते हैं-- कहते हैँ । वैसे ही देवर्पि{ नारद तथा असित और देवल 


ऋषीत्येष गतो ag: श्रुतौ सत्ये area | एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌, ब्रह्मणा स ऋषिः स्मृतः || 


गरत्यर्थाहप्रतेर्धातोर्नामनिईत्तिरादितः | यस्मादेप्र स्वयम्मूतस्तस्माच ऋषिता स्मृता ॥ 
( वायुपुराण ५९ | ७९, ८१) 


“ऋष? धातु गमन ( ज्ञान), श्रवण, सव्य और तप---इन अर्थमिं प्रयुक्त होता दै | ये सत्र बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हो, उसीका नाम ब्रह्माने “ऋषि? war है | गत्यथक “ऋष? धातुसे ही “क्षषि! शब्दकी निष्पत्ति हुई 2 
और आदिकालमें चूँकि यह ऋपिवर्ग स्वयं उत्पन्न होता हे, इसीलिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है |? 

# इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको “परम ब्रह्म! कहते हैं, वे आपके ही 
स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यधाम है, वह भी सञ्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न AAR कारण आपका ही 
स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण; प्रभाव, लीला और खरूपोंके श्रवण, मनन ओर कीर्तन आदि सबको सर्वथा परम पवित्र 
करनेवाले है; इसलिये आप “परम पवित्र? हैं | 

+ यहाँ “ऋषिगण? शब्दसे मार्कण्डेय, अङ्गिरा आदि समस्त ऋषियोंको समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समर्थनमें 
अर्जुन उनके कथनंका प्रमाण दे रहे हैं अभिप्राय यह हे कि बे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवाले, AA- 
विनाशरहित) दिव्य--स्व॒तःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप? सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उलत्तिरूप विकारसे रहित और ad- 
व्यापी बतलाते हैं । अतः आप “परम ब्रह्म’) “परम धाम? और परम पवित्र? हैं-इसमें कुळ भी संदेह नहीं है | 

परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी ढुर्योधनक्रो भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतलाते हुए कहा है-- 

“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता और सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म दे, धर्मज्ञ दे, वरद हे, सब कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता, कर्म और स्वयंप्रभु हैं । भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान) संध्या, दिशाएँ, आकारा और सब 
नियर्मोको इन्हीं जनार्दनने रचा है | इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि; तप और anah ale करनेवाले प्रजापतिको 
रचा | तब प्राणियोंकरे अग्रज संकर्षणको भी इन्होंने ही रचा | लोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड़ोंसमेत 
सारी पृथ्वीको धारण कर tear है; वे शेषनाग भी इन्हींसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, alae और वामनका अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हैं, इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है} ये ही केशव परम तेजरूप हैं और सब्र लोगोंके 
पितामह हैं) मुनिगण इन्हें cia कहते हैं; ये ही आचार्य, पितर और गुरु हैं | ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं) उसे 
अक्षय लोककी प्राप्ति होती दै | भय प्राप्त होनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके दारण जाता है और इनकी स्तुति करता है, वह 
मनुष्य परम सुखको प्रास होता है । जो लोग भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्रास होते | 
महान्‌ भय ( संकट ) में हूवे हुए छोगोंकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं |? ( महा भीष्म० Ho ६७) 


1 देवर्षिके लक्षण ये हैं 
recece | देवलोकप्रतिष्ठाश्च ज्ञेया देवर्षयः gurl 
देवर्षयस्तथान्ये च तेपां वक्ष्यामि लक्षणम्‌ | भूतभव्यभवञ्जञानं सत्याभिव्याद्व्तं तथा ॥ 


भरे त॒ सम्बद्धा थे च वै स्वयम्‌ । तपसेह प्रसिद्धा ये गभे यैश्व TÅRTA ॥ 
ऋषिमिर्युक्ता देवद्विजन्रपास्तु ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ | ८८, ९०. ९१, ९२ ) 
(जिनका देवळोकमे निवास दै, उन्हे शुभ देवर्षि समझना चाहिये । इनके सिवा वैसे ही जो दूसरे और भी देवर्षि 
हैं, उनके लक्षण कहता हूँ. | भूत; भविष्यत्‌ और वतंमानका शान होना तथा सब प्रकारले धत्य बालनां aa र्ण 
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सम्बुद्धास्तु स्वयं 
मन्त्रव्याहारिणो ये च ऐश्वर्यात सर्वगाश्च ये । इत्येते 


- २६९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मंप बेणि 


= 
ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते k और खयं आप भी हे केशव ! {जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं, इस 
मेरे प्रति कहते हैं| ॥ १२-१३ ॥ x ड 

$ सबको में सत्य मानता हूँ§ | हे भगवन्‌ ! %आपके ली 
सर्वमेतहत॑ मन्ये यन्मां agfa केशव । i a मा 


न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुर्देवा न दानवाः ॥ १७॥ स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही-- ॥ १४ ॥ 


हे। जो खय भलोभोति ज्ञानको प्राप्त हें तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैं, जो अपनी तपस्याके कारण. 
इस संसारमै विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मादादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया है, जो मन्त्रोंके वक्ता हैं और ऐश्वर्य ( सिद्धियों) 
के बलसे सर्वत्र सब लोकोंमें बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं ओर जो सदा ऋषियोंसे घिरे रहते हैं, वे देवता) ब्राह्मण 
और राजा--ये सभी देवर्षि हैं ।? 

देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं-- 

देवर्षी धर्मपुत्रौ तु नरनारायणावुभी । बालखिल्याः क्रतोः पुत्राः कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पर्वतो नारदश्चैव कश्यपस्यात्मजावुभौ | ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षयः स्मरताः | 

( वायुपुराण ६१ | ८३) ८४, ८५) 
aad दोनों पुत्र नर और नारायण, क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि) पुलहके कर्दम, पर्वत और नारद तथा कश्यप- 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सल-ये चूँकि देवताओंको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें 'देवर्षिः कहते हैं ।? 

# देवर्षि नारद, असित) देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्वको जाननेवाले) उनके महान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम शानी महर्षि हैं। ये अपने कालके बहुत ही सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं 
इसीसे इनके नाम खास तोरपर गिनाये गये हैं और भगवानकी महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य है भगवानूकी महिमाका ही विस्तार करना | महाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हैं । 

tea कथनसे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवळ उपयुक्त ऋषिलोग ही कहते है, यह बात नहीं है; खयं आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रभावक़ी बातें इस समय भी कह रहे हैं (गीता ४। ६ से ९ तक; ५। २९; ७ | ७ से १२ 
तक; ९। ४ से ११ और १६ से १९ तक; तथा १०। २, ३) ८ ) । अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हू? 
यह ठीक ही है । न 

+ ब्रह्मा) विष्णु और महेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “क? op और der ( केश ) कहते हैं और ये तीने 
जिसके वपु यानी स्वरूप हां; उसे "केशव? कहते हैं । 

§ गोताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें छोकतक भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव? स्वरूप) 
महिमा, रहस्य और ऐश्वर्य आदिकी बातें कही हैं, जिनसे श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना सिद्ध होता 
हे--उन समस्त वचनोंका संकेत करनेत्राले "एतत्‌? और धयत्‌? पद हैं. तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगतूके zat 
कर्ता; सर्वाधार) सर्वव्यापी) सर्वशक्तिमान, सबके आदि, सबके नियन्ता) सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव? सच्चिदानन्द्धन) 
साक्षात्‌ WA परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन संबं 
वचनोंको सत्य मानना” है | 

> विष्णुपुराणमें कहा है-- 

teia समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः । शानवेराग्ययोश्चेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 

. ( ६।५।७४) 
तसम्पूर्ण ऐश्वर्य, सम्पूर्ण धर्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री, सम्पूर्ण ज्ञान और सम्पूर्ण वैराग्य -इन 

छहोंका नाम “भग? है | ये सत्र जिसमें हो, उसे भगवान्‌ कहते हैं ।? वहीं यह भी कहा है-- 

उत्पत्ति प्रलयं चैवं भूतानामागतिं गतिम्‌ | वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
(ai Qi ७८) 
coat और प्रलयको, भूतोके आने और जानेको तथा विद्या और अबिद्याकों जो जानता है, उसे “भगवान? कहना 
चाहिये ।? अतएव यहाँ अजुन श्रीकृष्णको “भगवन? सम्बोधन देकर यह भाब दिखलाते हैं कि आप सर्बेश्वर्यसम्पन्न और 
ada, साक्षात्‌ परमेश्वर Feat कुछ भी संदेह नहीं है। 


+ जगतूकी उत्पत्ति; स्थिति और संहार करनेके लिये; धर्मकी स्थापना और भक्तोंफो दर्शन देकर उनका उद्धार 
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श्रीमङ्गगवह्ीतायाम्‌ अ० १० ] 


res 


खयमेवात्मनाऽऽत्मानं वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम | 
भूतभावत भूतेश देवदेव जगत्पते ॥ १५॥ 
हे भूतोंकी उत्पन्न करनेवाले | हे भूतोंके ईश्वर ! हे 
देवोंके देव | हे जगतूके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम !% आप स्वयं 
ही अपनेसे अमनेको जानते हैं| ॥ १५ Ul 
वक्तुमर्हस्यशेषेण दिव्या ह्यात्मविभूतयः | 
याभिविभूतिभिलाकानिमांस्त्वं व्याप्य तिष्ठसि॥ १६॥ 
इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंको 
सम्पूर्णतासे कहनेमे समर्थ हैं, जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सब लोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 
कर्थं विद्यामहं योगिस्त्वां सदा परिचिन्तयन्‌ | 
ay केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ भया ॥१७॥ 
हे योगेश्वर ! में किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता 
हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌ | आप किन-किन भावों- 
में मेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य हैं ॥ १७ ॥ 


—_—_ ¬ ~" ~ जठ A प्या 
करनेक्रे लिये, देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणीस भगवान्‌ भिन्न 
लीछामय स्वरूप धारण किया करते हैं । उन संबकों देवता और दानव नहीं जानते--यह 


agamsa: 


२९९९ 


विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन । 
भूयः कथय Tele शण्वतो नास्ति मेऽमृतम्‌ ॥ १८॥ 

है जनार्दन ! अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक कहिये। क्योंकि आपके अमृतमय 
वचनोंको सुनते हुए मेरी तृप्ति नहीं होती> अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा बनी ह्वी रहती हे ॥ १८ ॥ 

सम्मन्ध-अर्जुनके द्वारा योग और विभूतियोका विस्तारपूर्वक 
वूर्णरूपसे बर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर भगवान, पहले 
अपने विस्तारकी अनन्तता बतळाकर प्रधानतासे अपनी विभृतियोंका 
बर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हे 

श्रीभयवाडुवाव 

हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः | 
प्राधान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९॥ 

श्रीभगवान बोले-दे कुरश्रेष्ठ ! अब मैं जो मेरी 
दिव्य विभूतियाँ हँ, उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूँगा; 
क्योंकि मेरे बिस्तारका अन्त नहीं 2+ ॥ १९ ॥ 


डड डी 


कहकर अर्जुनने 


यह भाव दिखाया है कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तया इन्द्रियातीत 
it E ij दिव्य शक्ति और af 
विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको; उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको) 
उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्पको नहीँ जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंक्री तो बात ही क्या है? 
# यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है क्रि आप समस्त जगत्को SETA करने- 
वाळे; सबके नियन्ता, सत्रके पूजनीय) सबका पालन-पोषण करनेवाळे तथा «अवरा? और परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 


अक्षर पुरुष हैं; उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं | 


इस कथनसे agar यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतूके आदि हैं, आपके गुण) प्रभावः लीला, 


माहात्म्य और रूप आदि अ 


परिमित हैं--इस कारण आपके गुण? प्रभाव, लीला; माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 


कोई भी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता! स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते दै । 
][. किन-किन पदार्थोर्मे किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण प्रभाव, तत्व और रहस्यको 


समझा जा सकता है-इसके सम्बन्धमें अर्जुन पूछ रहे हैं | 


ह सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें, उसे “जनार्दन? कहते हैं | 
> इससे अर्जुन यह भाव दिखळाते हैं कि आपके बचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है, उनसे आनन्दकी वह सुधाधारा बह 


रही देश जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं 


। इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता हे, उतनी ही 


उसकी प्यास बढ़ती जा रदी हे | मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर दी पीता रहूँ | 
+ जब सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप है, तत्र साधारणतया तो सभी वस्तु उन्दींकी विभूति हैं; परंतु वे सब-के-सब 


दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राः 
dat, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो | भगवान्‌ यहाँ Ps हक 
पूरा वर्णन दो ही नहीं सकता; उनमेंसे जो प्रघान-प्रधान दै, यहाँ मे उन्हींका वणन करूगा । 


विभूतियाँ अनन्त दै, अतएव सबका तो 


विश्वमे अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियों er 
नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थाः भावों अ जीबांके विभिन्न 


ये हैं और उन सबका ठीक नियमानुसार सजन? पालन तथा संहारका कार्य चलता रहे--इसके 


और संचालन FAR लिये जगल्लश भगवानूके अटल 


समष्टि-विभाग कर दिये ग 


ai समझना चाहिये) जिनमें भगवानके तेजश बल) विद्या? 


ऐसी ही विभूतियोंके लिये कहते हैं कि मेरी ऐसी 


का विस्तार है | इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 


~ 


लिये प्रत्येक समष्टि-विभागके अधिकारी नियुक्त हैं | रुद्रश वसु; आदित्य? इन्द्र, साध्य RA मरुत्‌, ata, मनु और 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


Ce 


२९७०० ध्रीमहाभारते [ भौष्यपदीणि 


armen: 


NN I ५” न 


TI 


य््य्य्य्य्य्पप्य्स्य्च्स्स्च्स्च्ट्ल्ज-> 
=o 


anma अपनी प्रतिज्षके अनुसार भवान्‌ Aa हुँ तथा सम्पूर्ण yga आदि, मध्य ओर अन्त भी 
SAMMY उलोकतक पहले अपनी Rafe वर्णन में ही ET ॥ २० ॥ 


करते हैं--- आदित्यानामहं विष्णुज्योतियां रविरंशुसान'। 
agam शुडाकेश सर्वयूताशयस्थितः | मरीजिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामह शशी i २१॥ 
अहमादिश्च मध्य च भूतानामन्त एव से ॥ २० ॥ में अदितिके बारह gale विष्णु और sity 


हे अर्जन | मैं सब भूतोंके gail स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य हुँए तथा में उनचास वाय॒देबताओंका तेज) 


mahi आदि इन्दी अधिका रियोकी विभिन्न संशाएँ हे । इनके मूर्त और age दोनों ही रूप माने गये हैं । ये समी भगवानकी 
विभूतियाँ हैं । 
र्वे च देवा मनवः समस्ताः सहर्षयो ये मनुसूनयश्ष | इन्द्रश्च योऽयं त्रिदरोशभूतो विष्णोरसेषास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ३। १। ४६) 
«सभी देवता; समरत सनु, Baht तथा जो awe एज हें और जो ये देवताओंके अधिपति इन्द्र हैं-वे सभी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभूतिय हैं ।? 


s 


१, ध्गुडाकाः निद्राको कहते हैं। उसके स्वामीको “गुडाकेश? कहते हैं| भगवान्‌ अजुनको "गुडाकेश? नागसे 
सम्बोधित करके यद भाव दिखलाते है कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चके हो; अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अशाननिद्राको भी जीत सकते हो | 

% समस्त प्राणियोके हृदया स्थित जो “चेतन? हे, जिसको परा ate और craw भी कहते हे ( गीता ७। ५; 
१३ | १), उषीको यहाँ aa yA cau स्थित सवका आत्मा? बतलाया है। बह भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५।७) वस्तुतः भगवस्सवरूप ही हे ( गीता १३। २) । इसीलिये भगवानले कदा दै कि “वद 
आत्मा मैं हुँ ।? 


+ यहाँ “भूत? शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ही उतपन्न होते हैं 


seat खित हैं और प्रलयकाल्मे भी उन्होंगे लीन होते हैं; भगवान्‌ दवी समके मूल कारण और आधार हैं--यदी भाव 
दिखलानेके लिये भगवामने अपनेको उन सबका आदिश aca और अन्त बतलाया है | 


1 अदितिके घाता; मिञ) अर्यमा) शक्र, वरुण; vin भगः विवस्वान्‌) पूपाः सविता) त्वश और विष्णु नामक 
बारह पुत्रौको द्वादश आदित्य कहते हैं -- 
घाता मित्रोऽर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते | जघभ्यजस्तु सर्वेषामादित्यानां गुणाधिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५। १५-१६ ) 
इसमें जो विष्णु हैं; वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं | इसीलिये भगवावने विष्णुको अपना 
स्वरूप बतलाया है । | 
६ सूर्य, चन्द्रमा, तारे, बिजली और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन ससे सूर्य प्रधान ६; 
इसलिये भगवानने समल SARA Ga अपना स्वरूप बतलाया है । 

५८ उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--सत्यज्योति, आदित्य, सत्यम्योति, तियंगज्योति, सज्योति, ज्योतिष्मान्‌? हरित) 
SAR सत्यजित्‌) सुषेणः सेनजित्‌) सत्यमित्र, अभिमित्र; हरिमिच; कृत; सत्य) va, घता) fraai, विधारय) ध्वान्त? 
git, उग्र, भीमश अमियु) साक्षिप: ईहक) अन्याहक्‌? याहक! TE WH समिति, संरम्भः Gea पुरुष) AMEE 
चेतस) समिताः समिडक्षश प्रतिदक्ष) युतिः सरत) देव) दिशः यजुः ATER सास) AIST और विश्‌ ( वायुपुराण ६७ l 
१२३ से १३० ) | गरुडपुराण तथां अन्यान्य पुराणोंमें कुछ नामभेद पाये जाते हैं; परंतु “मरीचि? नाम कहीं भी नहीं 
मिला है | इसीलिये “मरीचि? को मरुत्‌ न मानकर समस्त गत तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मरुत्वतीसे उत्पन्न gaat भी HERT कहते : € ( हरिवंश ) । भिन्न-भिन्न मन्वन्तरोंमे भिन्न-भिन्न 
anita तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्तत्तिके वर्णन पुराणेमि मिलते है J 

दितिपुत्र उनूचास मरुद्गण दिति देदीके भगबदूष्यानङ्प ब्रतके तेजसे उत्पन्न हैं | उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमें विनाश नहीं दो सका था | इसलिये उनके इस तेजको भयवान्ने अपना स्वरूप बतळाया है | 
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भ्रीमद्भगवद्दीतायाम्‌ अ० १० ] 


और नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्रमा हॅ, ॥ २१ ॥ 
वेदानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि वासवः | 
इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२॥ 
मैं बेदोंमें सामवेद हूँ, देवोंमें इन्द्र हूँ, इन्द्रियोमे 
मन हूँ और भूतप्राणियोंकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी 
शक्ति हूँ ॥ २२ || 
रुद्राणां शंकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ | 
वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३ ॥ 
मैं एकादश रुद्रोमें शङ्कर हँ और यक्ष तथा 
Se AS Oy 


चतुस्तिशो sears: 
ore ee क... O 


"२७०१ 
राक्षसोमें धनका स्वामी कुबेर हूँ | मैं आठ agi अग्नि 
EX और शिखरवाले पर्वतम सुमेरु पर्वत E+ || २३॥ 
पुरोधसां च मुख्य मां विद्वि पार्थ बृहस्पतिम्‌ | 
सेनानीनामहं स्कन्दः सरसार्मास्म सागरः ॥ २४॥ 
queda मुखिया बृहस्पति मुझको जान ।+ है पार्थ ! 
मैं सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और serait समुद्र हूँ Il २४ ॥ 
महर्षीणां wpe गिरामस्म्येकमक्षरम्‌। ` 
यज्ञानां जपयशोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५॥ 
मै महषियोंमें aga और शब्दोंमें एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी, भरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं, उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डलके राजा 
होनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं । इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

1 ऋक्‌) ago साम और अथर्व--इन चारों वेदोमे सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त दै; अतः बेदोंमें उसकी प्रधानता है | इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

$ समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञान-शक्ति है, जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थोका अनुभव होता है; 
जो अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष है, गीताके तेरहबें अध्यायके छठे Mat जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोमे की गयी है, उस ज्ञान- 
ara नाम “चेतना? है | यह प्राणियोंके समस्त अनुभवोंकी देतुभूता प्रधान शक्ति है, इसलिये .इसको भगवानने अपना 


स्वरूप बतलाया है | 


$ हर) बहुरूप, श्यम्त्रक) अपराजित) वृषाकपि, शम्भु) कपदीं) रैवत, मृगव्याध) शर्व और कपालछी--ग्रे TARE 


रुद्र कहलाते है-- 


इरश्च बहुरूपश्च 


तयम्बक्श्चापराजितः | बृघाकपिश्च mga कपर्दी रैवतस्तथा ॥ 
मृगव्याधश्च aia कपाली च विशाम्पते | एकादशेते 


कथिता रुद्रास्निभुवनेश्वरा: ॥ 


( इरिवंश० १। ३।५१, ५२) 


इनमें शम्भु अर्थात्‌ शङ्कर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता और कल्याणखरूप हैं | इसलिये उन्हें 


भगवानने अपना स्वरूप कहा है | 


X घर) ध्रुव) सोम, अहः, अनिल) अनल, प्रत्यूष और प्रभास--इन आठोंको वसु कहते हैं-- 

घरो ध्रुवश्च Aaa अहश्चैवानिलोऽनलः | mea प्रभासश्च वसवो5शे प्रकीर्तिताः ॥ (महा० आदि ६६ | १८) 

इनमें अनल ( अग्नि ) aes राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं | इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते हैं | इसीलिये अभि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | ; 

+ समस्त नक्षत्र सुमेरु पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुवणं और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पर्व॑तोंमें प्रधान होनेसे 


सुमेरुको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 


+ Fees देवराज इन्द्रके गुरु, देवताओंके कुलपुरोहित और विद्या-बुद्धिमें सर्वश्रेष्ठ हैं तथा संसारके समस्त पुरोहितों- 
में मुख्य और आड्किरसँके राजा माने गये | इसलिये भगवानने उनको अपना स्वरूप कहा हे | 

5 स्कन्दका दूसरा नाम कातिकेय है। इनके छः मुख और बारह हाथ हैं | ये मदादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
हैं । कहीं-कहीं इन्हें अभिके तेजसे तथा दक्षकन्या खाह्यके द्वारा उत्पन्न माना गया है ( महाभारत वनपर्व २२३ ) | 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोमे बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिळती हैं | संसारके समस्त सेनापतियोंमे ये प्रधान 


हैं, इसीलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है | 


4 RÑ बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- i 
ईश्वराः खयमुद्भधृता मांनसा ब्रह्मणः सुताः। यस्मान्न इन्यते मानेमंहान्‌ परिगतः पुरः l 
यस्मादृषन्ति ये धीरा महान्तं सर्वतो गुणेः | तस्मान्महर्षयः . प्रोक्ता बुद्धेः ' परमदर्शिनः | 
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rrr 


ओङ्कार हँ । सत्र प्रकारके यशोंमें जपयश| और स्थिर मैं सबं बृक्षोमें पीपलका वृक्ष, § देव्षियोमें नारद मुनि 


रहनेवालोंमे हिमालय पहाड़ हूँ | ॥ WI गन्धवोमे चित्ररथ+ और सिद्धोंमें कपिल सुनि हूँ ॥ २६ ॥ 
अश्वत्थः सर्ववृक्षाणां देवर्षीणां च नारद्‌ः। उच्चैःभ्रवसमश्वानां विद्धि माममृतोद्भवम्‌ । 


गन्धकीणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो सुनिः ॥ २६॥ पेरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥ २७॥ 
AAE A ee 


भगुरमरीचिरत्रिश्न अङ्गिराः पुलहः क्रतुः | मनुदक्षी वसिष्ठश्च Prai ते. दश | 
ब्रह्मणो मानसां ह्येत उद्भूताः खयमीश्वराः | प्रवतत PIAA AAAI: || 
( वायुपुरांण ५९ | ८२-८२, ८९-९० ) 
qa ये मानस पुत्र ऐश्वर्यवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं खयं उत्पन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) और जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो; वही महान्‌ है । जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(amana) विशजन गुणोंके द्वारा उस महान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते है? वे इसी कारण ( 'महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महर्षयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार.) महर्षि कहलाते हैं। भु, मरीचि, अनि? अङ्गिरा पु क्रतुः मनु, 
दक्ष, वसिष्ठ और पुलस्त्य-ये दस महर्षि हैं। ये सब ब्रह्माके मनसे स्वयं उत्पन्न हुए ह ily č | चूँकि ऋषि 
ब्रह्माजी ) से इन ऋषियोंके रूपमें खयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए) इसलिये ये महर्षि कहलाये | l 
महर्षियोमें wast मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानने अपना. 
स्वरूप बतलाया है | हे 7 { 
S # किसी अर्थका बोध करानेवाले शब्दको “गीः? ( वांणी ): कहते हैं और ओङ्कार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते है 
(गीता८। १३)। जितने भी अर्थबोधक श*८ हैं? उन Bat प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि 'पणव? भगवानका नाम है (गीता? E 
२३ ) । प्रणवके जपसे भगवानकी 'प्राप्ति होती है | नाम और नामीमे अभेद माना गया है | इसलिये भगवानने “प्रणब 
अपना स्वरूप बतलाया है | ae 
+ जपयशमें हिंसाका सबेथा अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाला है । मनुस्मृतिर्मे भी जपयशकी 
बहुत प्रशंसा की गयी है-- * . i ? 
: विधियज्ञाज॑पयशो विशिष्टो aft: | Sig: स्याच्छतगुणः साहखो मानसः स्मृतः ॥ > (२।८५) 
ay > 
(विधि-यशसे जपयश दसगुना, उपांशजप सौगुना और मानसजप हजारणुना श्रेष्ठ कहा गया È | a 
इसलिये समस्त aAA जपयज्ञकी प्रधानता है? यह भाव दिखलानेके लिये भगवानने जपयज्ञको GP ककती 
1 स्थिर रहनेबालोको स्थावर कहते हैं। जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं। उन atl 
सर्वोत्तम हे । वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है | भगवान्‌ नर और नारायण वहीं तपस्या कर चु 
साथ ही हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है | इसीलिये उसको भगवानने अपना Sieh ERIE 2 राज्य मत 
§ पीपलका बृक्ष समस्त बनस्पतियोंमे राजा और पूजनीय माना गया है | पुराणोंमें अश्वत्थका बड़ा माहा 
है | स्कन्दपुराणमे कहा है > E l 
s नो महात्मभिः सेवि : ; पापसहसहन्ता भवेन्यूणां कामदुधो गु 
स एव विष्णुद्रेम एव मूर्तो महात्मभिः सेवितपुण्यमूलः | यस्याश्रय RaR: Ce OIE ) 
~ > गुणोंसे युक्त 
ag दृक्ष मूर्तिमान्‌ श्रीविष्णुखरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षे पुण्यमय मूलकी सेवा करते हें | इसका ae 
और कामनादायक आश्रय मनुष्योंके हजारों पापोका नाश करनेवाला है । इसलिये भगवानने इसको आत NS T 
> देवर्षिके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें) तेरहवे *छोकोकी टिप्मणीमें दिये गये हैं? उन्हें वहाँ पढ़ना a 
रेडे देवर्षियोंमे नारदजी सबसे भरे हैं। साथ ही वे भगवानके परम अनन्य मक्त) महान्‌ सानी और निपुण मन्नद्रश 
इसीलिये नारदजीको भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । 5 ss न्दर 
; गन्चर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवलोकर्मे गान? वाद और नाख्याभिनय किया करते हैं । ल त 
bo और 'विद्याघर-लोक? से नीचे इनका “गन्धव 
न्‌ माने जाते हैं । 'गुह्यक-छोक? से ऊपर और "लोकको प्रात 
और अत्यन्त. weak भी दो प्रकारके होते हनत्य और दिव्य । जो apa मरकर पुण्यबसे STAY ने 
और पितरोंकी और जो कल्पके आरम्भसे ही गन्बव दै, उन्हे “दिब्य? कहते हैं | दिव्य गन्धबाँकी दो श्रेणियाँ दै E 
gab a म कश्यपकी दो पत्नियोंके नाम ये-मुनि और STAT | इन्दीसे अधिकांश अप्सराओं और गन्धर्वोकी उ | 
“ale se विधाके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण हैं। इसीसे भगवानने इनको अपना न oe 
a > पीतः c 4 
ge चित्ररथ ४ और दूइम जगतूकी ARAA प्राप्त हों तया घमं) शान, ऐश्वर्य और नेरा 
= जो सर्व प्रकारकी स्थूल और एई 
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श्रीमङ्क गवद्वीतायाम्‌ अ० १० | चतुख्रिशो ऽध्यायः २७०३. 
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घोड़ोमें अमृतके. साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चैःश्रवा अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो याद्‌सामहम्‌। 
नामक घोडा, श्रेष्ठ हाथियॉमें ऐरावत नामक हाथी% और पितृणामयेमा चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९॥ 
म राजा मकी जान †॥ २७॥ मैं anit शेषनाग+ और जलचरोका अधिपति वरुण- 
आयुधानामहं वज्र धेनूनामस्मि कामधुक्‌ | == और पितरम अर्य 
प्रजनश्चास्मि कन्दपः सपोणामस्मि वासुकिः ॥ २८॥ 031 ss š अधमा नाग 0 I 
मैं श्म aort और ats कामधेनु हूँ । शास्त्रोक्त करनेवालोमें यमराज मैं EB ॥ २९॥ 
रीतिसे संतानकी उत्पत्तिका हेतु कामदेव हूँ और ait प्रह्लादश्चास्मि दैत्यानां कालः कलयतामहम्‌ | 
सर्पराज वासुकि E+ ॥ ॥ २८ ॥ amni च स्यगेन्द्रो5हं वैनतेयश्च पक्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 
As गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हो, उनको सिद्ध कहते हैं। ऐसे हजारों सिद्ध है, जिनमें भगवान्‌ कपिल Je GH एसा समम Gh उनके सिद्ध कहते है। ऐसे हजारो सिद्ध है) जिनमें भगवान्‌ कपिल सर्वप्रधान हैं | 
भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईश्वरके अवतार हैं । इसीलिये भगवानने समस्त fait कपिल मुनिको अपना 
स्वरूप बतलाया है । 

# बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ हो) उसे गजेन्द्र कहते हैं ऐसे गजेन्द्रोंमें मी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज? जातिका राजा माना गया है | इसकी उत्पत्ति भी उच्चैःश्रवा घोडेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी | इसलिये इसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया 2 | 

शास्त्रोक्त लक्षणोंसे युक्त धर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पार्पोसे हटाकर धर्ममे प्रवृत्त करता है और सत्रकी 
रक्षा करता है, इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है । ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है | इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा दै | 

1 जितने भी शास्त्र हैं; उन सबमें वज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्योंकि aod दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान: 
का तेज विराजमान है और उसे अमोध माना गया है ( श्रीमद्भागवत ६। ११ | १९-२० ) | इसलिये वज्रको भगवानूने 
अपना स्वरूप बतलाया है | 

§ कामधेनु समस्त गौओंमे श्रेष्ठ दिव्य गौ है, यह देवता तथा मनुष्य सभीकी समस्त कामनाओंको पूणे करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्थनसे हुई दै इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। 

- > इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपभोगमें आनेवाला काम निकृष्ट दै, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु MAAR अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
श्रेष्ठ है। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 

+ वासुकि समस्त adh राजा और भगवानके भक्त होनेके कारण as श्रेष्ठ माने गये हैं; इसलिये उनको 
भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

= शेषनाग समस्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शब्या बनकर और नित्य उनकी 
सेवामे लगे रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले) उनके परम अनन्य भक्त और बहुत बार भगवानके साथ-साथ अवतार लेकर 
उनकी लीळामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्ति भी भगवानसे ही मानी गयी है। इसलिये भगवानले इनको 

अपना स्वरूप बतलाया है | 

5 वरुण समस्त जलचरोंके और जळदेवताओंक्रे अधिपति) लोकपाल) देवता और भगवानूके भक्त होनेके कारण 
सबमें श्रेष्ठ माने गये हैं इसलिये उनको भगवानूने अपना स्वरूप बतलाया 21 

A FAA अनल) सोम) यम) अर्यमा, अग्निष्वात्त और बर्दिषद्‌--ये सात दिव्य पिढूगण हैं । ( शिवपुराण 
quo ६३। २ ) इनमें अर्दमानामक पितर समस्त पितरॉमे प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको 
भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । 

8 मर्त्य और देवजगत्‌मेंश जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढकर हैं | इनके सभी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त) दितपूर्ण और पापनाशक होते हैं। ये भगवानके ज्ञानी भक्त और लोकपाल भी हैं | इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है। 

१. यहाँ “काल? शब्द क्षण) घड़ी) दिन) पक्ष, मास आदि mala कहे जानेवाले समयका वाचक है | यह गणित- 
विद्याके जाननेवालोंकी गणनाका आधार है | इसलिये काळको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 


म. स. ख.३7 २४ 


~~ 
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२७०७ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


मैं देत्योमें प्रहाद्‌# और गणना करनेवारलोका समय श्रीभागीरथी गङ्गाजी हूँ। ॥ ३१ ॥ 
हूँ तथा qA मृगराज सिंहर्ग ओर पक्षियोंमें मैं सरगाणामादिरन्तश्च मध्यं Farag | 
गरुड़ हूँ. ॥ ३० ॥ अध्यात्मविद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌ ॥ ३२॥ 


पवनः पवतामस्मि रामः शास्त्रभतामहम्‌ | हे अर्जुन ! सश्यिंका आदि और अन्त तथा मध्य भी 
झषाणां मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जाह्नवी ॥ ३१॥ मैं ही हुँ । मैं विद्याओंमें अध्यात्मविद्या+ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 


मैं पवित्र करनेवालांमें वायु और शस्रधारियोमें और परस्पर विवाद करनेवालोंका तच्वनिर्णयक्रे लिये किया 


श्रीराम हूँ तथा मछलियोंमे मगर gx और नदियोंमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


# दितिके वंशजोंको दैत्य कहते हैं | उन सबमें gee उत्तम माने गये हैं; क्योकि वे सर्वसद्गुणसम्पन्नश परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धा) निष्काम; अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा दैत्योंके राजा हैं । इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया है 


+ सिंह सत्र पश्चुओंका राजा माना गया है | बह सबसे बलवान्‌, तेजस्वी, शूरवीर और साहसी होता है | इसलिये 
भगवानने सिंहको अपनी विभूतियोंमें गिना है । 


1 विनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंके राजा और उन सबसे बड़े होनेके कारण पक्षियोमें श्रेष्ठ माने गये हैं । साथ 


ही ये भगवानके वाहन, उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं । इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 


§ “राम? शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगोमे भिन्न-भिन्न प्रकारकी लीला करनेक्रे लिये में ही भिन्न-भिन्न रूप धारण करता 
हूँ । श्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपमें अवतीर्णे होता हूँ | 

x जितने प्रकारकी मछलियोँ होती हैं, उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण 
मछलियोंमें मगरको भगवानने अपनी विभूति बतलाया है | 

+ जाहुवी अर्थात्‌ श्रीभागीरथौ गङ्गाजी समस्त नदियोंमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीभगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं | पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है | श्रीमद्भागवतमें कहा हे-- 

धातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र | 
स्वघुन्यभून्नमसि सा पतती निमाष्टिं लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीर्तिः॥ (८।२१।४) 
हे राजन्‌ ! वह ब्रह्माजीके कमण्डडका जल) भगवानके चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वर्ग-गङ्गा 
हो गया। बह गङ्गा आकाशसे पृथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकोंको भगवानकी निर्मल कीर्तिके समान पवित्र कर रही है ।? 


इसके अतिरिक्त यह बात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गङ्गारूप हो गये थे | इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रहमद्रव होनेक्रे कारण भी गङ्गाजीका अत्यन्त माहात्म्य दै | इसी 
लिये भगवानूने गङ्गाको अपना स्वरूप बतलाया है | 
+ अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध दे, जो आत्मतस्वका प्रकाश करती 
है ओर जिसके प्रभावसे अनायास ही ब्रह्मका साक्षात्कार हो जाता है | संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं; सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निकृष्ट हे; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं, बल्कि और भी es होता है; परंतु इस ब्रह्मविद्यासे 
अज्ञानकी Tis सदाके लिये खुल जाती है ओर परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है | इसीसे यह सबसे श्रेष्ठ 
है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


ऽ शास्त्राथके तीन स्वरूप होते हैं- जल्प, वितण्डा और वाद | उचित-अनुचितक्रा विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और दूसरेके पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे “जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाळे विवादको “वितण्डा? कहते हैं और जो तत्त्वनिर्णयके उद्देश्यसे शुद्ध नीयतसे किया जातां 
D उसे “बाद? कहते हैं | sey और 'वितण्डाःसे द्वेष, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि दोर्षोकी उत्पत्ति होती है तथा 
“बाद?से सत्यके निर्णयमें और कल्याण-साधनमें सहायता प्राप्त होती है । "जल्प? और 'वितण्डा? त्याज्य हैं तथा “वाद? 
आवश्यकता होनेपर ग्राह्य हे । इसी विशेषताके कारण भगवानने “बाद?को अपनी विभूति बतलाया है | 
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| श्रोमद्भगवद्भीतायाम्‌ अ० १० | चतुस्त्रिशोऽध्यायः , २७०५ 
ES ee न स ee 


OO ONE : कक oe 


AS 


अक्षराणामकारोऽस्सि इन्दः सामासिकस्य च | मैं सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उन्न होनेवार्लो- 

अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ का उत्पतित हूँ$ तथा खियोंमें कीतिं) श्री, वाक्‌) स्मृति’ 
Haat अकार# हूँ और ama canes मेधा, घृति और क्षमा हुँ ॥ २४ ॥ 

समासत हूँ । अक्षय काला. अर्थात्‌ कालको भी महाकाल बृहत्साम तथा साम्नां गायत्री छन्दसामहम्‌ | 

तथा सत्र ओर सुवाला बिराट्खरूप, सबका धारण-पोषण आसानां मार्गशीषो5हसृतूनां कुखुमाकरः ॥ २५॥ 


करनेवाला भी मैं ही हूँ ॥ ३३॥ X 
aa: सर्यहरश्ाहसुङ्भवश्च AA तथा गायन करनेयोग्य श्रुतियोंमें में बृदत्साम+ 


कीर्तिः of र > Ht गायत्री छन्द: हूँ तथा adata 
N: भीवाक्‌ च नारीणां स्मृतिमंधा श्रतिः क्षमा ।३४। और salt ग छन्द: हूँ 
FR य 0 10003 की बल SSS 
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# स्वर और व्यञ्जन आदि जितने भी अक्षर हैं। उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्यास है | 


इसीलिये भगवानूने उसको अपना स्वरूप बतलाया 21 


1 संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार Se अब्ययीभाव २ तत्पुरुष; रे बहुत्रीहि और पी oo 
कर्मधारय और द्विगु-ये दोनों तत्पुरुषके ही अन्तर्गत हैं । नदर समासमें दोनों पर्दोके अथंकी प्रधानता होनेके कारण 


वह अन्य समासौंसे श्रेष्ठ है। इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोमै गिना RI 


` प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म) परातिपर और परम श्रेष्ठ है। व 


1 कालके तीन भेद हैं- 

१-।समय? वाचक काल | ३ 
२-'प्रकृति? रूप काल | महाप्रलयके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है; वही प्रकृतिरूपी काल है। 
३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्दघन परमात्मा | 


समयवाचक स्थूळ कालकी अपेक्षा तो बुद्धिकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 
स्तुतः परमात्मा देदा-कालसे सर्वथा 


रदित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता है? वहाँ सबको सत्ता-स्फूति देनेवाले दोनेके 
कारण उन सबके अधिष्ठानरूप विज्ञानानन्दप्रन परमात्मा ही वास्तविक “काल? हे | ये ही “अक्षय! काल हैं । 


h x 
§ जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते हैं उसी प्रकार 


` भगवान्‌ ही उनका पुनः दूसरे शरीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते हैं- यही भाव दिखलानेके लिये भगवानले अपने- 


.को उत्पन्न होनेवालोंका उसत्तिददेतु बतलाया है | 
> स्वायम्धुव मनुकी कन्या प्रसूति. प्रजापति दक्षको ब्याही थीं; उनसे चौबीस कन्या. हुई TA मेघा, भ्रति) 
स्मृति और क्षमा seta हैं । इनमें कीर्ति, मेधा और धृतिका विवाह ada हुआ; स्मृतिका अङ्गिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही wat | महर्षि भ्रयुकी कन्याका नाम श्री है; जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थी | इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक ब्रह्माजीकी कन्या थीं । इन सार्तोके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते है-- 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातों अधिषठावृदेवता हैं तथा संसारकी समस्त स्त्रियोमे श्रेष्ठ मानी गयी हैं । इसीलिये भगवानने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है | “ 

५ सामवेदमें aaa एक गीतिविशेष दै । इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति की गयी है । “अतिरात्र? यागमें 
यही पृषठ्तोत्र 2 तथा सामवेदके रथन्तर? आदि सामोर्मे बृहत्साम ( बृहत्‌ नामक साम 3 प्रधान होनेके कारण सबर्मे 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानने 'ब्रहृत्साम'कों अपना स्वरूप बतलाया RI 

= वेदोंकी जितनी भी छन्दोबद्र ऋचाएँ हैं, उन aad गायत्रीकी ही प्रधानता है | श्रुति? स्मृति; इतिहास और 
पुराण आदि AN जगह-जगह गायत्रीकी महिमा भरी है-- 

अधीष्टं लोकमाप्नोति प्राप्नुयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनारिनी ॥ 
गायत्र्याः परमं नास्ति दिवि चेह च पावनम्‌ | ह्तत्राणम्रदा देवी पततां नरकाणवे॥ .. 
( शङ्कस्मृति १२ | २४-२५ ) 
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२७०६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि `` 


मार्गशीष# और ऋतुओंमें वसन्तः मैं हूँ ॥ ३५ ॥ निश्चय और aan पुरुषोंका सात्त्विक भाव हँ ॥ ३६॥ ह 

चूतं छलयतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहम्‌। वृष्णीनां वासुदेवोऽस्मि पाण्डवानां धनंजयः | | 

जयोऽस्मि व्यवसायो ऽस्मि सर्वं सत्ववतामहम॥३६॥ सुनीनामप्यहं व्यासः कवीनासुशना कविः ॥३७॥ . ` 
मैं छल करनेवालोंमें जुआ. और प्रभावशाली पुरुषोंका वृष्णिवंशियोर्मे वासुदेव अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


६ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता है; मनोवाञ्छित भोग प्राप्त कर लेता a 
है । गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पापोंको नष्ट करनेवाली हैं | स्वर्गलोकमें तथा पृथ्वीपर गायत्रीसे बढकर 
पवित्र करनेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी नरकसमुद्रमें गिरनेवालोंको हाथका संहारा देकर बचा लेनेवाली हैं।? 

नास्ति गङ्गासमं तीथ न देवः केशवात्‌ परः | गायः्यास्तु परं जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ “4 
( बृहद्योगियाज्ञवल्क्य १० | १० ) ; 4 


“गङ्गाजीके समान तीर्थ नहीं है; श्रीविष्णुभगवान्‌से बढकर देवता नहीं है और गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न : | 
हुआ; न होगा ।? 


प्रभाव हूँ । मैं जीतनेवालोंका विजय हूँ । निश्चय करनेवालोंका सखा, पाण्डवोमें धनंजय+ अर्थात्‌ तू, मुनियोर्मे | b 
| 
| 


गायत्रीकी इस श्रेष्ठताके कारण ही भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


| 
| 
| 
| 
# महाभारतकालमें महीनोंकी गणना मार्गशीर्घसे ही आरम्भ होती थी ( महा० अनुशासन० १०६ और १०९)। | 
अतः यह सब मासोंमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रोर्मे महान्‌ फल बतलाया गया है। | 
नये अन्नकी इष्टि ( यश ) का भी इसी महीनेमें विधान है । वाल्मीकीय रामायणमें इसे. संबत्सरका भूषण बतलाया गया है। ¥ 
इस प्रकार अन्यान्य मार्सोकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ: हैं, इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । | 
न वसन्त सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन. 
पन्नों तथा पुष्पोसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी | इस ऋृतुमें प्रायः सभी प्राणियेंकी * । 
आनन्द होता है । इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है। i 
1 संसारमें उत्तम, मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं, सभीमें भगवान्‌ व्याप्त हैं और भगवानकी ही 
सत्ता-स्फूतिसे सत्र चेश करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो मगवानकी सत्ता और शक्तिसे रहित हो । ऐसे सब 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोमे जो विशेष राण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त दै) 3 i 
उसीमें मगवानकी सत्ता और शक्तिका विशेष विकास है | A 
$ 


इस विशेषताके कारण जिस-जिस व्यक्ति; पदार्थ) क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवानका ही चिन्तन | 
करना चाहिये। इसी अभिप्रायसे छल HATS जूएको भगवानने अपना स्वरूप बताया है। उसे उत्तम बतलाकर उसमें प्रवृत्त 
करनेके उद्देश्यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंह और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले ' 
अप्निको तथा सवसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है | उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है कि कोई भी मनुष्य 


-जाकर सिंह या मगरके साथ खेले, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके Het घुस जाय | इनके करनेमें जो आपत्ति 
है, वही आपत्ति जूआ खेलनेमें है। 


§ ये चारों ही गुण भगवस्पाप्तिमें सहायक हैं; इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है | इन चारोको है. 

अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव भी दिखलाया है कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज या प्रभाव है, वह वास्तवमें 

मेरा ही है | जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है, वह भूछ करता है | इसी प्रकार विजय प्रास करने 
वार्लोंका विजय, निश्चय करनेवालोंका निश्चय और सात्त्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके b 

निमित्तसे अभिमान करना भी बड़ी भारी मूखंता है | इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें उपयुक्त 
गुण हों) उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये। a 
> इस कथनसे भगवानने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि मैं अजन्मा क 

अविनाशी) सब भूतोंका महेश्वर) सर्वशक्तिमान्‌, पूर्णब्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ बसुदेवके पुत्रके रूपमे लीलासे प्रकट पा 
(गीता ४1 ६ )। ® 
+ अजुन ही सब पाण्डवॉमे श्रे माने गये हैं | इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अर्जुन नररूपसे ¢ 
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. श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १० ] 


वेदव्यास$ और कवियोंमें शुक्राचार्य कवि| भी में ही हूँ Rl 

दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ | 

. मौनं चैवास्मि गुह्यानां श्ञानं क्षानवतामहम्‌ ॥ ३८॥ 
मैं दमन करनेवालोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेकी 

शक्ति हूँ]. जीतनेकी इच्छावालोंकी नीति हूँ; गुप्त रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन> हूँ. और ज्ञानवानोंका त्वज्ञान 

मैं ही हूँ ॥ ३८॥ 

यश्चापि सर्वभूतानां वीजं तदहमजुन। 

न तदस्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
__और हे अजुन जो सब भूतोकी safer के या हे अर्जुन ! जो सब भूतोंकी उसत्तिका कारण 


भगवानके साथ रह चुके हैं | इसके अर्ति 


AMAR भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । भगवानले स्वयं कहा है-- 


नरस्त्वमसि दुर्धर्ष हरिर्नारायणो ह्यहम्‌ । काले मर 
त्वत्तश्राहं तथेव च | 


6 . 


अनन्यः पाथं HART 


STATA ऽध्यायः 


२७०७ 


३, वह भी मैं ही हूँ;+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं है, जो मुझसे रहित a+ ॥ २९ ॥ 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप | 
एष तूद्देशतः प्रोक्तो विभूतेर्विस्तरो मया ॥ ४०॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियोंक्रा अन्त नहीं है? मैंने 
अपनी विभूतियोंका यह विस्तार तो तेरे लिये creas 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा दै || ४० ॥ 
सम्बन्ध--अठारहवें UA अजुंनने भगवानसे उनकी 
Rag oke योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी; उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विमूतियोंका वर्णन ana करके 
अब सं्षेपमें अपनी योगशक्तिका वर्णन करते हैं-- 


रिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा 'और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं। इसलिये 


प्राप्त 


लोकमिमं नरनारायणावृषी ॥ 


( महा० वन० १२ | ४६-४७ ) 


«हे gad अजुन ! तू भगवान्‌ नर है और मैं स्ववं हरिनारायण हूँ । हम दोनों एक समय नर और नारायण ऋषि 
होकर इस लोकमें आये थे | इसलिये दे अर्जुन ! दै मुझसे अलग नहीं दै और उसी प्रकार मैं तुझसे अलग. नहीं हूँ । 

# भगवानके स्वरूपका और वेदादि शास्त्रोका मनन करनेवालोंको “मुनि” कहते हैं । भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदोंका 
मलीभॉति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले) मह्दामारत? पुराण आदि अनेक Melts रचयिता, भगवानके अंशावतार 
और सर्वसद्ुणसम्पन्न È | अतएव मुनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानले उन्हें अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ जो पण्डित और बुद्धिमान होश उसे “कवि? कहते हैं । शुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचयिता, संजीवनी विद्याके जाननेवाळे और कवियांमें प्रधान हैंश इसलिये इनको भगवानले अमना स्वरूप बतलाया है | 

१. “ज्ञानवताम्‌? पद परब्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाळे यथार्थ जञानिर्योका वाचक है | उनका शान 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है | इसलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया दै | 

1 दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममे प्रवृत्त उच्छुङ्कल मनुष्योंको पापाचारसे रोककर सत्कर्ममें 
प्रवृत्त करता है | मनुष्योंके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही बशमें होकर भगवानूकी प्राप्तिमे सहायक 
बन सकते हैं | दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं | इसलिये जो भी देवता; राजा और. 
शासक आदि न्यायपूर्वक दमन करनेवाले हैं। उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

६ “नीति शब्द यहाँ न्यायका वाचक है । न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती है | जिस राज्यमें नीति नहीं 
रइती, अनीतिका बर्ताव होने लगता हे; वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है । अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प्रधान _ 
उपाय है | इसलिये विजय चाहनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया 2 | 

> जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं, वे मौनसे ( न बोलनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं । बोलना बंद किये बिना 
उनका JE Tal जाना कठिन है। इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रंधानता होनेसे मौनको भगवानने अपना 


स्वरूप बतलाया है | 


+ भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है | अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण हैं | इसीसे गीताके सातवें अध्यायके दसवें छोकमें उन्हें सब भूतोंका 'सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
waned छोकमें 'अविनाशी बीज? बतलाया गया है | इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ इससे भगवानले यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने भी प्राणी हैं, उन at मैं व्याप्त हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं हे । अतएव समस्त प्राणियोंको मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहाँ भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो । इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन भावोंमें चिन्तन करना 
चाहिये १? ( गीता १० । १७ ) इस प्रश्नका भी इससे उत्तर हो जाता है । 
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२७०८ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 

यदू यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्वं श्रीमदूर्नितमेव वा । अथवा बहुनैतेन कि ada तवार्जुन । 

तत्‌ तदेवावगच्छ त्व मम तेजोऽशसम्भवम्‌ ॥ ४१॥ . दिष्टभ्याहमिदं रृत्छमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥ ४२॥ 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ eign, कान्तियुक्त अथवा हे aga | इस बहुत जाननेसे तेरा क्या प्रयोजन 

और शक्तियुक्त वस्तु है, उस-उसको तू मेरे तेजके अंशकी ही है (| मैं इस सम्पूर्ण जगतको अपनी योगशक्तिके एक अंशः 

अभिव्यक्ति जान# || ४१ ॥ मात्रसे घारण करके स्थित हूँ ॥ ४२ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि रीसद्भवङ्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंत्रादे विभूतियोगो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ भीष्मपर्वणि तु चतुस्निंशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वके श्रीमद्गगबदवीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योःशाखरूप शरीमद्रगवद्वीतोपनिपठ्‌, श्रीकृष्णाजुनसंवादमें- 
विमृतियोग नामक दसा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ Aisa ANE अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


पञचत्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्भगवद्गीतायामेकादशोऽध्यायः ) 


Q AAA c c ug Ome a 
विश्वरूपका दशन करानेके लिये अजुनकी MAT, भगवान्‌ आर AAAS TAASTATI 
c N oS पक ~ ae A A S c ral 
दणन, APART भगवानके HASUR .दखा जाना, भयभीत हुए TBAT 
~ c A गो ९ ` (९ 
भगवानकी स्तुति-प्राथना, भगवानुद्वारा विश्वरूप ओर चतुभुंजरूपके दश नकी 
महिमा ओर केवळ अनन्य भक्तिसे ही भगवानूकी प्राप्तिका कथन 
सम्बन्ध-गीताके दसवें अध्यायके सातवें इरोकतक AA अपनी धारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया \ इस प्रसंग- 
दिभूति तथा योगशक्तिका और उनके जाननेके माहाल्मका संप्षेपमें को सुनकर अजुनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपको, जिसके एक 
वर्णन करके ग्यारहवें दळोकतक भक्तियोग ओर sah फरा रेम समल विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेकी इच्छा उतपन्न हो 
लिरूपण क्रिया 1 इसपर वारहमेसे sawed इ्लोकतक अजजुनने गयी \ ae इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें पहळे चार 
= £ A WAH और उनके उपदेशकी प्रदं > अजु 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभृतियोंका और योगशक्तिका Se 3 bi Be SOOO ATARI FR 
ae .. उनसे विश्वरूपका दशेन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं--- 
बिस्तृत वर्णन करनेके लिये प्रार्थना को \ तब भतवानूने चालीसे अर्जुन उवाच 
*इकोकृतक अपनो निमिषो बर्णन समाप्त करके अन्तमें योग- agga परमं गुह्ममध्यात्मसंशितम्‌ | 
शक्तिका प्रभाव बतराते हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक अंशमें यत्‌ त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं विगतो मभ ॥ 

भ AK किसी भी प्राणी जय उपयुक्त tad, शोभा) कान्ति) शक्ति) बल; तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी यात आदि सत्र केसब या इनमेंसे कोई एक भी प्रतीत होता हो, उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशकी अभिव्यक्ति समझना है | 

आ माई ae है कि a a aby शक्तिसे कहीं रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चल रहे हैं, कहीं जळ निकल 
रहा है, कहीं रेडियोमे दूर-दूर के गाने सुनायी पड़ रहे eae प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमे और भी बहुत कार्य हो 
रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहा-जहा ये काय होते हे, वहॉ-वहॉ बिजलीका ही प्रभाव कार्य है 

aor = न व कार्य कर रहा हे; वस्तुतः वह 
बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति है। उसी प्रकार जिस प्राणी या वस्तुमे जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पः ती है 
उसमें भगवानके ही तेजके अशकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये | ह 


| इस कथनसे भगवानने यह भाव RASA है कि तुम्हारे पूछनेपर मैंने प्रधान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो 
दिया, किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है । सार बात यह है जो में अब तुम्हें बतला ae aa aoa कर 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझसे आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जनम गज प्रकार 

1 मन) इान्द्रय और शरीरसहित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामग्री, भोगस्थान ह क ae I 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशर्मे उन्दींकी यागशक्तिसे धारण किया हुआ है, यही भाव दिखलानेके लिये भग wed 
इस जगत्‌के सम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगशक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलाया है। भगवानने 


१. गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानने “अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम है, इसीसे मैं ये सब 
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gr 


+ 


श्रीमद्धगवद्ीतायाम्‌ अ० ११] पञ्चत्रिशोषध्यायः २७०९ 


अजुन बोले--मुझपर अनुग्रह करनेके लिये आपने जो एबमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर | 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन# अर्थात्‌ उपदेश कहा, द्वष्टुमिच्छामि ते रूपमेश्वर पुरुषोत्तम ॥ हे ॥ 
उससे मेरा यह अज्ञान नष्ट हो गया है| ॥ १ ॥ हे परमेश्वर |§ आप अपनेको जैसा कहते दै, यह ठीक 
भवाप्ययो हि भूतानां श्रुतो विस्तरशो मया । ऐसा हो है; परंतु हे पुरुषोत्तम | आपके शान; ऐश्वर्य, शक्ति? 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ बल; वीर्य और तेजसे युक्त ऐख्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 
क्योकि दे कमलनेत्र ! मैंने आपसे भूतोंकी उत्पत्ति और WEST EX ३ ॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा मी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो | 
सुनी et ॥ २॥ योगेश्वर ततो मे त्वं दू्शयात्मानमब्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 


रा 


बातें तुम्हारे हितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना जो अलौकिक प्रभाव सुनाया, उसे सुनकर अर्जुनको महर्षियोकी 
कही हुई बातोंका स्मरण हो आया | अजुनके TAA भगवत्कृपाकी मुद्र लग गयी | वे भगवत्कृपाके अपूव दर्शन कर 
आनन्दमुग्य हो गये; क्योकि साधकको जबतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता दै, तबतक वह 
भगवत्कृपाके परमलामसे वञ्चित-सा ही रहता हे; भगवत्कृपाके प्रभावसे वह सहज ही साधनके उच्च स्तरपर नहीं चढ़ सकता) परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है और वह प्रत्यक्षवत्‌ यद्द समझ जाता है कि जो कुछ हो रहा दै, सब 
भगवानके अनुग्रहसे ही हो रदा दैश तब उसका हृदय कृतशतासे भर जाता हे और वह पुकार उठता है, “ओहो; भगवन्‌ | 
मैं किसी भी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ । यहद सब तो आपके अनुग्रहकी ही लीला है | ऐसे ही 
कृतशतापूर्ण दयसे अर्जुन कह रहे हैं कि भगवन्‌ | आपने जो कुछ भौ महत्व और प्रभावकी बातें सुनायी हे? में इसका 
पात्र नहीं हूँ | आपने अनुग्रह करनेके लिये हदी अपना AT परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया है | “मदनुग्रहाय” पदके 
प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

#गीताके सातवेंसे दसबें अध्यायतक विज्ञानसददित ज्ञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य 
और स्वरूपका तत्व और रहस्य समझाया दै--उसत सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविषयक वचन? है | 
जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवानने. स्पष्टरूपसे यह बतलाया दै कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हूँ, बही 
समस्त जगतूका कर्ता) दर्ता, निर्गुण, सगुण, निराकार, साकार) मायातीत) सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको भगवानले स्वयं “परम गुह्य? बतलाया दै | अतएव यहाँ उन्हीं विदोषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखलाते 
हैं कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय दै । 


+ अर्जुन जो भगवानके गुण, प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोइ था | 
अब उपर्युक्त उपदेशके द्वारा भगवानके गुण? प्रभाव) ऐश्वर्य, रहस्य और स्वरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये दै 
कि श्रीकृष्ण द्दी साक्षात्‌ परमेश्वर हैं--यद्दी उनके मोदका नष्ट दोना है | 


इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि केबल भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयकी ही बात आपसे सुनी हो) ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है; अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सुजन, पालन और संहार आदि करते हुए भी 
बास्तवमे अकर्ता हैं, सबका नियनन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुओंके गुण-दोषसे 
सर्वथा निर्लिप्त दे, शुभाशुभ कमका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दयता और विषमताके दोषसे रहित हैं, प्रकृति) 
काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैँ--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना दै । 


§ “परमेश्वर? सम्बोधनसे अर्जुन ae माव दिखलाते हैं कि आप ईश्वरोंके भी महान ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतएव मै आपके जिस ऐश्वरखरूपके दर्शन करना चाहता हूँ, उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं | 


> असीम और अनन्त ज्ञान; शक्ति, बल; वीर्य और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें हो) ऐसे रूपको यहाँ “ऐश्वररूप? बतलाया है और “उसे मैं देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कभी नहीं देखा, आपके मुखसे उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० । ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है, उस रूपके दर्शन करके मैं 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--मैं ऐसा मानता हूँ | 
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२७१० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
हे प्रभोक | यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना अलौकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 
शक्य है--ऐसा आप मानते हैं, तो हे योगेश्वर | उस पश्यादित्यान्‌ वसून्‌ रुद्रानश्विनौ मरुतस्तथा | 


अविनाशी स्वरूपका मुझे दर्शन कराइये| ॥ ४॥ वहुन्यदष्टपूचीणि पइ्याश्चयौणि भारत ॥ ६॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धाठु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार हे भरतवंशी अर्जुन | मुझमें आदित्योंको अर्थात्‌ अदिति- 
प्राथना करनेपर तीन Wal मगवान, अपने विश्वरूपका बर्णन के द्वादशा पुत्रोंकोश आठ वसुओंको, एकादश रुद्रोंको, दोनों 
करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- अश्विनीकुमारोंको और saa मरुद्रणोंको देख | तथा 
श्रीभयवाचुवाच और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय रूपोंकों देख ॥ 

पश्य मे पार्थ रूपाणि शतशोऽथ ATA: | इहैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं WATT सचराचरम्‌ | 
नानोविधानि दिव्यानि नानावंणीकृतीनि च ॥ ५ ॥ मम देहे गुडीकेश यच्चान्यद्‌ द्रष्टुमिच्छसि ॥ ७ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ | अब तू मेरे सैकर्डो- हे अर्जुन ! अब्र§ इस मेरे शरीरमें एक जगह स्थित 


हजारों नाना प्रकारके और नानां वर्ण तथा नाना आकृतिवाळे चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्को देख>< तथा और भी जो कुछ 


RED De ANG of E NRSC a Saba i जज 
# 'प्रमो? सम्बोधनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रळय तथा अन्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाले AAF कारण सर्वसमर्थ हैं इसलिये यदि मैं आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हूँ 
तो आप कृपापूर्वक अपने सामर्थ्यसे मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं। 


+ इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमें आपके उस रूपके दर्शनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आपअन्तर्यामी हैं, देख लें-जान ळें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं। यदि आप उस लालसाको सच्ची पाते हैं; तब 
तो प्रभो ! में उस खरूपके दशनक्रा अधिकारी हो जाता हूँ; क्योकि आप तो भक्त-वाञ्छाकल्पतरु हैं, उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये | 


१. पनानाविधानि? पद बहुत-से भेदोंका बोधक हे | इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपोंके 
जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देवश मतुष्य और तिर्यक आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमे देखनेके लिये कहा है | 


२. अलौकिक ओर आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं | 'दिब्यानि? पदका प्रयोग करके भगवानने यह 
भाव दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दीखनेबाले ये भिन्न-भिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं । 

३. वर्ण? शब्द लाल, पीले, काले आदि विभिन्न Cater ओर 'आकृति? शब्द ARR बनावटका वाचक्र है। जिन 
रूपोंके बर्ण और उनके अङ्गको बनावट एथकू टयक अनेकों प्रकारकी हों) उनको “नानावर्णाकृति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
“नानावर्णाकृतीनि!का प्रयोग हुआ है | 

{ इनका नाम लेकर भगवानूने सभी देवताओंको अपने विराट रूपमें देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा दी है । इनमें- 
से आदित्य और मरुद्गवणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें AFA तथा वसु और रुद्रोंकी तेईसवेंमे 
की जा gate | इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है | अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वेश् हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं ( विष्णुपुराण ३। २। ७, अग्निपुराण २७३ । ४ )। कहीं 
इनको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके गर्भसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रह्मा- 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ । ५७ ) | कल्पभेदसे सभी बर्णन यथार्थ हैं | 

४. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे सम्बोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्राके स्वामी हो; 
अतः सावधान होकर मेरे रूपको भलीभौति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रह जाय | 

§ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की है, उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ? इच्छा प्रकट करते ही मैं अभी दिखला रहा हूँ | 

> पु) पक्षी, कीट) पतङ्ग और देव) मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको “चर? कहते हैं तथा पहाड़, दक्ष आदि 
एक जगह स्थिर रहनेवालोंको "अचर? कहते हैं । ऐसे. समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीर, इन्द्रि भोगास्थान 
और भोगसामग्रियोके सहित समस्त ब्रह्माण्डका वाचक यहा “चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌? शब्द है | इससे 
भगवानले अर्जुनको यह बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त जगतूको स्थित देखो | sas 
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श्रीमङ्कगवद्रीतायाम्‌ अ० ११ ] 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


२७११ 


oe 


देखना चाहता हो सो देख# ॥ ७ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार तीन BM बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके किये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भगवानके रूपको 
नहीँ देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवाले 
अन्तर्यामी भगवान्‌ अर्जुनको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने रगे- 
न तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनेव खचक्षुषा | 
दिव्यं द्दामि ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोद्वारा देखनेमें 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे मैं तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलौकिक 
चक्षु देता हूँ, उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको| देख ॥ 
सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानले जिस 
प्रकारका अपना दिव्य अकारका ee ee चलान 1... दिखाया था, अब पाँच 


इलोकोंद्वारा संजय उसका वर्णन करते E— 
संजय उवाच 
Does ~ 

एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगश्वरा aft: | 
द्शेयामास पाथोय परमं रूपमेश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 

संजय बोले--हे राजन ! महायोंगेश्वर और सब 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने]. इस प्रकार कहकर उसके 
पश्चात्‌ अर्जुनको परम ऐश्वरययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया॥ || 


अनेकबक्त्रनयनमनेकाद्भुतदशेनम । 


अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुथम्‌ ॥ Ro N 
. 4 
दिव्यमाट्यास्वरघर॑ दिव्यगन्थानुलेपनम्‌। 


adaha देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌॥ ११॥ 
अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्तश X अनेक अद्भुत 


MRSS eS sR rr on CITT हर om own 
भगवानने गीताके दसवें अध्यायके अन्तिम ARÄ जो यह बात कही थी कि मैं इस समस्त जगत्‌को एक AÀ धारण किये 


स्थित हूँ, उसी बातको यहाँ उन्हें प्रत्यक्ष दिखला रहे टश 


# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि इत वर्तमान सम्पूर्ण जगतूको देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके द्योतक कोई दृश्य, अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत) 
भविष्य और वर्दमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा होश उन सबको तुम इस समय मेरे शारीरके एक अंशामे प्रत्यक्ष 


देख सकते हो । 


+ भगवानने अजुुनको विश्वरूपका दर्शन करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी; 


जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक सामर्थ्यका प्रादुर्भाव हो 


गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 


प्राप्त हो गयी | इसी योगशक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है | ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयको भी दी थी। 


अर्जुनको जिस रूपके दर्शन हुए थे, वह दिव्य था | उसे भगवान्ने अपनी अद्भुत 


योगशक्तिसे et प्रकट करके 


अर्जुनको दिखलाया था | अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये | 


1 संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों : 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । उन्होंने अर्जुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
वर्णन करके मैं अभी आपको युनाऊँगा, वह रूप बड़ेःसे-बड़े योगी भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 


ही दिखला सकते हैं | 


§ भगवानने अपना जो विराट्‌ स्वरूप अजुनको दिखलाया था, वह अलौकिक) दिव्य) सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था; 
साधारण जगतूकी भाँति पाञ्चमौतिक पदार्थोसे बना हुआ नहीं था; भगवानले अपने परम प्रिय भक्त ASIR 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 


करके दिखलाया था | 


१, चन्दन आदि जो लौकिक गन्ध हे, उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको “दिव्य गन्ध? कहते Z | ऐसे दिव्य गन्धका 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारो ही किया जा सकता है | जिसके समस्त agi इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा होश उसको 'दिव्यगन्धानुलेपन? कहते Bi 

२. भगवानके उस विराटरूपमें उपयुक्त प्रकारसे मुख; नेत्रश आभूषण) Web माला; वस्र और गन्ध आदि सभी 


आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें धसर्वाश्चर्यमय? कहा गया है | 
३. जो प्रकाशमय और पूज्य हों, उन्हें “देव? कहते हैं | 


> अर्जुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गांता ११। १९ ); 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी अप्तख्य विभिन्न मुख" और नेत्र थे; इसीसे भगवानको अनेक मुखों और 


नेत्रसे युक्त बतलाया गया है । 
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२७१२ 


दर्शनोवाले।% बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त) और aga’ 
दिव्य aaa हाथोंमें उठाये हुए, दिव्य माला और aat- 
को धारण किये हुएई और दिव्य गन्धका सारे शरीरमें लेप 
किये हुए सब प्रकारके आश्चर्योसे युक्त, सीमारहित और 
सब ओर मुख किये हुए विराद स्वरूप परमदेव परमेश्वरको 
अजुनने देखा ॥ १०-११ ॥ 
दिवि सूर्यसहस्मस्य भवेद्‌ युगपदुत्थिता। 
यदि भाः सहशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः॥ १२॥ 
आकाशमे हजार सूरयोके एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न 
जो प्रकाश हो; वह भी उस विश्वरूप परमात्माके प्रकाशके 
aca कदाचित्‌ ही दोश ॥ १२ ॥ 


तत्रैकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा | 
अपझ्यद्‌ देवदेवस्य शरीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३ N 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


पाण्डुपुत्र ASAA उस समय अनेक प्रकारसे विभक्त 
अर्थात्‌ ए्रथक्‌प्रथक सम्पूर्ण जगतूको देवोंके देव श्रीकृष्ण 
भगवानके उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+॥ १३॥ 
ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः। 
प्रणम्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥ १७॥ 

उसके अनन्तर वह आश्रयंसे चकित और पुलकितशरीर 
aga+ प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-भक्तिसहित 
सिरसे प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला S ॥ १४ || 

अर्जुन उवाच 

पझ्यामि देवांस्तव देव देहे 
सर्वोस्तथा भूतविशेषसंघान्‌ | 

कमलासनस्थ- 
ada खवीनुरगांश्च दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 


ब्रह्माणमीशं 


# भगवानके उस विराट रूपमें अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र दृश्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 


यह विशेषण दिया गया है | 


+ जो गहने लौकिक गहनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हों; seep कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूप्रणोसे विभूषित हो, उसे 'अनेकदिव्याभरण? कहते हैं | 


1 जो आयुध अलौकिक तथा तेजोमय हों, उनको fea? कहते हैं-जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र, गदा और way 
आदि हैं | इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवानने अपने Et उठा रक्खे थे | 


§ विश्वरूप भगवानले अपने गलेमें बहुत-सी सुन्दर-सुन्द्र तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रक्खी थीं तथा 


बे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक वस्त्रोंसे सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है| 


» इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशको निरुपम बतलाया गया है | अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते, उसी प्रकार हजार सूर्य यदि एक साथ 
आकाशमें उदय हो जायें तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इतका कारण यह है कि सूर्योका प्रकाश अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकाश नित्य, 
दिव्य, अलौकिक और अपरिमित 2 | 


+ यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्म, पशु-पक्षी, कीट-पतङ्ग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, पृथ्वी? 
अन्तरिक्ष, स्वर्ग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोके भेदसे विभक्त-इस समस्त 
ब्रह्माण्डको अजुनने भगवानके शरीरके एक देशमें देखा | गीताके दसवें अध्यायके अन्तर्मे भगवानने जो यह बात कही 
थी कि इस सम्पूर्ण जगतको मैं एक अंशमें धारण किये हुए स्थित हूँ, उसीको यहाँ अर्जुनने प्रत्यक्ष देखा | 

+ इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अर्जुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ, 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित हो गया | उन्होंने इससे पूर्वं भगवानका ऐसा ऐश्वर्यपूर्ण स्वरूप कभी 
नहीं देखा था; इसलिये इ अलौकिक रूपको देखते ही उनके दृदयपटपर सहसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अङ्कित हो गया, भगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया। इससे उनके हर्ष और आश्चर्यकी सीमा .न रही | 


ऽ अर्जुनने जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय दृश्योंसे युक्त परम प्रकाशमय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा; तब उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था, वह सहसा 
विळुस-सा हो गया; भगवान्‌की महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे | भगवानके प्रति उनके हृदयमे 
अत्यन्त पूज्यभाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने बिजलीकी तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी 


~ 


क्षण भगवानके awit टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रभावसे भद्धा-भक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
~ 
करने लगे | 
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भ्रीमद्भगवक्नीतायाम्‌ अ० ११ ] 


अजुन बोले--हे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 


देवोंको तथा अनेक भूतोंके समुदार्योकोः कमलके आसनपर 
विराजित ब्रह्माको, महादेवको% और सम्पूर्ण ऋषियोंकों तथा 
दिव्य सर्पोको देखता हूँ ॥ १५॥ 
अनेकबाहूद्रवकतनेत्र 
पश्यामि त्वां सवेतोऽनन्तरूपम्‌। 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पश्यामि विइवेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूर्ण विश्वके स्वामिन्‌ | आपको अनेक भुजा; पेट 
मुख और नेत्रासे युक्त तथा सब ओरसे अनन्त रूपोंबाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप | मैं आपके न अन्तको देखता हूँ, 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीटिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सर्वतो दीप्तिमन्तम्‌ | 
पश्यामि त्वां दुर्निरीक्ष्यं समन्ताद्‌ 
दीप्तानलार्कद्युतिमप्रमेयंम्‌ ॥१७॥ 


पञ्चभिशोऽष्यायः 


२७१३ 


IT 


TTT TTS 


आपको मैं मुकुटयुक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त तथा 
सब्र ओरसे प्रकाशमान तेजके पुञ्ञ, प्रज्वलित अग्नि 
adh सहश ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य' और सब 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ || १७ ॥ 


त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं 
त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ | 
त्वमव्ययः शाश्वतधर्मगोप्ता 


सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे ॥१८॥ 

आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 

परमात्मा हैं, आप ही इस जगतूके परम आश्रय हैं) आप 

ही अनादि धर्मके रक्षक हैं और आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं | ऐसा मेरा मत Ut ॥ १८ ॥ 


अनादिमध्यार्न्तमनन्तवीये'- 

मनन्तबाहुं शशिसतयेनेत्रम्‌ | 
प्रयामि त्वां दीतडुताशवकत्रं 

स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ NASI 


ह प्रहा और शिव देवोके मी देव हैं तथा Lace है, इसलिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं । एवं ब्रह्माको 
,कमळके आसनपर विराजित? बतलाकर अर्चुनने यह भाव दिखलाया दै कि मैं भगवान्‌ विष्णुकी नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माको देख रहा हूँ अर्थात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमे देख रहा ह्रूँ । 

+ यहाँ सवर्ग) मर्त्य और पाताल-तीनों लोकोके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जुनने यह माव 
दिखलाया है कि मैं त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शरीरमें देख रहा हूँ । 

१. यहाँ अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने कार्येर्मि 
नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निमित्त ऑर 


उपादान कारण हैं । 


२. अर्जुनको तो भगवानले उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुर्निरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं यी | 
३. इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै कि आपके गुण) प्रभाव; शक्ति और स्वरूप अप्रमेय हैं, अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता | 


४. जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्षु पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैंश जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस परम अक्षरको ब्रह्म बतछाया गया 2, उसी परम तत्त्वस्वरूप 
सच्चिदानन्दधन निर्गुण-निराकार परब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ धवेदितब्यम्‌? और 'परमम्‌? विदोषरणोके सहित “अक्षरम्‌? पद हवै | 

५, जो सदासे चछा आता हो और सदा रहनेवाला हो; उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको “शाश्वतधर्म? कहते ial 
भगवान्‌ ARAR अवतार लेकर उसी घ॒र्मकी रक्षा करते हे, इसलिये भगवानको अर्जुनने 'शाश्वतधरमंगोता? कहा cal 

1 यहाँ agaa यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतूके हर्ता; कर्ता) १वेशक्तिमान्‌? 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित, सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं। 

६. इस अध्यायके सोळहवें इछोकमें अर्जुन भगवानके विराट्‌ रूपको असीम बतला ही चुके थेः फिर यहाँ उसे 
“अनादिमध्यान्त” कहनेका भाव यदद है कि बह उत्पत्ति आदि छः विक्रारोंसे रदित नित्य है। यहाँ (आदि? शब्द उत्पत्तिका, “मध्य? 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमँ होनेवाले स्थिति, बृद्धि, क्षय और परिणाम-इन ağ भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 


की कोई भी सीमा नहीं दै। 


विनाशरूप विकारका वाचक है | ये तीनों जिसमें न हो, उसे “अनादिमध्यान्त? कहते हैं । 


७. यहाँ HAAN भगवानको “अनन्तवीर्यः कहकर यद 


भाव दिखलाया है कि आपके बल) वीर्य, सामर्थ्यं और तेज- 
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आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित; अनन्त 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाळे) #चन्द्र-सर्य रूप AAT T 
प्रज्वलित अभिरूप मुखवाळे और अपने तेजसे इस जगत्‌को 
daa करते हुए देखता हूँ ॥ १९ ॥ 
द्यावापथिव्योरिदमन्तरं हि 
` व्याप्तं त्वयैकेन दिशश्च सवोः | 
agi तवेदं 
लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन ॥२०॥ 
हे महात्मन्‌ ! यह स्वर्ग और प्रथ्वीके बीचका सम्पूर्ण 
आकाश तथा सब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं. एवं आपके 
इस अलौकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों लोक 
अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं || २० ॥ 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति 
केचिद्‌ भीताः प्राञ्जलयो शृणन्ति । 


yga 


# इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट wait मे जिस ओर देखता हूँ; उसी ओर मुझे 


अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


a 


खस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
स्तुवन्ति त्वां स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और गुणोंका 
उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोके समुदाय 
“कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम स्तोत्रोंद्रारा आपकी 
स्तुति करते है ॥ २१ ॥ 
रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
विदवेऽश्चिनौ मरुतश्चोष्मपाश्च | 
गन्धर्वयक्षासुरसि द्घसंघँ 
चीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचेव सर्वे ॥२२॥ 
जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ बसु, 
साध्यगण, eazy, अश्विनीकुमार तथा मरुद्गण और 
पितरोंका समुदाय तथा गन्धव, यक्ष, राक्षस और सिद्धोंके 


† इससे आर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराट्स्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखळायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है, उस मुखपर AA स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ । 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा होनेसे भगवानृको “महात्मन्‌? कहा दै | 
२. GAG? पदके साथ परोक्षवाची "अमी? विशेषण देकर अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि में जव स्वर्गलोक 


गया था, तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंको मैने देखा था--में आज देख रहा 


प्रवेश कर रहे हैं । 


हूँ कि वे ही आपके इस विराट रूपमें 


हि अजुनने कि > ी ` 
1 इससे अजुनने यह भाव दिखलाया हे कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर STH मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणोंका बखान करते हुए आपको प्रतन्न करनेकी चेष्टा 


कर रहे हैं | 


अर्जुनने व्यक्त ~ ¢ 
§ इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अङ्गिरा, भगु आदि महर्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 


भी विभिन्‍न समुदाय हैं) वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेबाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
RAUR E TERE कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोंद्वारा श्रद्धा और 
रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं-ऐसा मैं देख रहदा हूँ । .. 


३. जो ऊष्स ( गरम ) अन्न खाते हो, उनको “ऊष्मपाः? कहते हैं | मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सौ तैंतीस 
इलोकमें कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपाः? पद पितरोंके समुदायक्रा वाचक 
समझना चाहिये | पितरोंके नाम गीताके दसवें अध्यायके उन्तीसर्वे इछोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं | 


४. कश्यपजीकी पत्नी सुनिऔर प्राधासे तथा अरिषटासे गन्धवोंकी उत्पत्ति मानी गयी है; ये राग-रागिनियोंके ज्ञानमें निएण 
हैं और देवलोककी बाद्य-दृत्यकलामे कुशळ समझे जाते हैं| यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे ही 
गयी है | भगवान्‌ झाङ्कुरके राणोंमें भी यक्षलोग हैँ | इन यक्षोंके और उत्तम राक्षसोकि राजा कुबेर माने जाते हैं | देवताओंके 
विरोधी दैत्य, दानव और राक्षसोंकी असुर कहते हैं । कश्यपजीकी स्री दितिसे उत्तन्न होनेवाळे :देत्य? और =- Ta 
होनेवाले “दानव? कहलाते हैं । राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है । कपिल आदि सिद्धजनोंको eon Bas ij 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ “गन्धवयक्षासुरसिद्धसंघा:? पद है | Se 


> ग्यारह रुद्र, बारह आदित्य, आठ वसु और उनूचास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके agit बर्णन तो 
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समुदाय हैं) वे सब्र ही विस्मित होकर आपको देखते हैं॥२२॥ 
रूपं महत्‌ ते agarda 


महाबाहो  बहुबाहूरुपादम्‌। 
बहूदरं बहुदंष्ट्राकरालं 


` ष्ट्रा लोकाः प्रव्णथितास्तथाहम्‌ ॥ २३॥ 
हे महाबाहो | आपके बहुत मुख और नेत्रोंबाळे, बहुत 
हाथ) जङ्घा और पैरोंबाळे, बहुत उदरोंबाले और aga 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब 
लोग व्याकुळ हो रहे हैं तथा मैं भी व्याकुळ हो रहा हूँ ॥२३॥ 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकवणे 
व्यात्ताननं दीप्तबिशालनेत्रम्‌ । 
दृष्टा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा 
चति न विन्दामि शमं च च विष्णे ॥ २४ ॥ 
क्योकि हे विष्णो | आकाशको स्पर्श करनेवाले) 
देदीप्यमान, अनेक aia युक्त तथा फैलाये हुए मुख और 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोसे युक्त आपको देखकर भयभीत 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


२७१५ 


दष्राकराळानि च ते मुखानि 
aa कालानलसंनिभानि | 
दिशो न जाने न लभे च शर्म 
प्रसीद देवेशा जगन्निवास ॥ २५॥ 
adie कारण विकराल और प्रलयकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर में दिशाओंको 
नहीं जानता हँ. और सुख भी नहीं पाता हूँ | इसलिये हे 
देवेश ! हे जगन्निवास | आप प्रसन्न हों ॥ २५ Ul 


अमी च त्वां धृतराष्ट्रस्य पुत्राः 
सर्वे सहैवावनिपालसंघैः | 
भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासौ 
सहास्मदीयेरपि योधमुख्यैः ॥ २६॥ 
वक्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
दृंट्राकरालानि भयानकानि | 
केचिद्‌ Goat दशनान्तरेषु 
degra चूणितेरुत्तमाङ्गैः ॥ २७ ॥ 
वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 


TE 
गीताके दसवें अध्यायके इकीसवें और तेईसवें इलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 


टिप्पणीमें किया जा चुका है--वहाँ देखना चाहिये | मन, अनुमन्ता) प्राणश नर; यान) चित्ति, हय नय; हँस, नारायण) 


प्रभव और विभु--ये ane साध्यदेवता हैं — 


-मनोऽनुमन्ता 

ao, `A 

fatacal  नयश्‍चेव 
` 

प्रभवोऽथ विभुर्चेव 


साध्या 


प्राणश्च नरो यानश्च वीर्यवान्‌ ॥ 


हंसो नारायणस्तथा | 
द्वादश IRR II 
( वायुपुराण ६६ । १५-१६ ) 


और क्रतु, दक्ष, श्रव, सत्य, काल, काम) धुनि? कुरुवानू? THI और रोचमान--ये दस विश्वेदेव हैं-- 


विश्वेदेवास्तु विश्वाया 
क्रतुर्दक्षः श्रवः सत्यः 
कुरुवान्‌ प्रभवांश्चैव 


जज्ञिरे 
कालः कामो धुनिस्तथा | 


दश विश्रुताः | 


रोचमानश्च ते दश॥ 
( वायुपुराण ६६.। ३१-३२ ) 


१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अर्जुन यह दिखलाते हैँ कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही प्रथ्वीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं | अतः आप मेरी व्याकुलताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपका संवरण करके 


विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये । 


# यहाँ अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी) सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतूके परमाघार 
हैं, इस बातको तो मैंने पहळेसे ही छुन रक्‍खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं | आज मैंने आपका 
वह विराटसरूप प्रतयक्ष देख लिया | अब तो आपके देवेश? और “जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीं रह गया । 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करनेका यह भाव है कि “प्रमो | आपका प्रभाव तो मैंने प्रत्यक्ष देख ही लिया, परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख? शान्ति ade daar नाश हो गया है; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है | अतएव दया करके अत्र आप अपने इस विराट्‌ स्वरूपको शीघ्र समेट लीजिये |? 

२. वीरवर कर्णसे अर्जुनकी स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी। इसलिये उनके नामके साथ “असौ? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झूरवीरताके दर्षमे जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके 


बिकराल मुखोर्मे पड़कर नष्ट हो रहे हैं। 
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२७१६ श्रीमहाभारते 


प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामइ, द्रोणाचार्य] तथा वह 
कर्ण और हमारे पक्षके भी प्रधान योद्धाओंके सहित सब-के- 
सब आपके arate कारण विकराल भयानक मुखोंमें बड़े 
बैगसे ded हुए प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूण हुए 
सिरोंसहित आपके दातोंके बीचमें -लगे go दीख RË II 
यथा नदीनां बहवोऽम्बुवेगाः 
समुद्रमेवाभिसुखा gafa | 
तथा तवामी नरलोकवीरा 


विशन्ति बक्त्राण्यभिविज्वळन्ति॥ २८॥ 
जैसे नादियांके बहुत-से जलके प्रवाह स्वाभाविक ही 
समुद्रके ही सम्मुख दोड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते 


[ भीष्मपर्वणि 


भी अपने नाशके लिये आपके मुखोर्मे अतिवेगसे दोड़ते हुए 
प्रवेश कर रहे EF II २९ ॥ 


लेलिह्यसे प्रसमानः QAT- 
लोकान्‌ समग्रान्‌ बदनेज्वलद्भिः | 
तेजोभिरापूयं जगत्‌ समग्रं 
भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥ ३० N 


आप उन सम्पूर्ण लोकोंको प्रज्वलित मु्खोंद्वारा आस 
करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। हे विष्णो | 
आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगतको तेजके द्वारा परिपूर्ण 
करके तपा रहा है ॥ ३० ॥ 


हं, बैसे ही वे नरलोकके वीर भी आपके प्रज्वलित gala 
प्रवेश कर रहे हैं। ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा 
द विशन्ति नाशाय aaa: | 
तथेव नाशाय विशान्ति लोका- 


सम्बन्ध--अ्जुनने तीसरे और चौथे इलोकॉर्मे भगवानसे 
अपने पेश्वर्यमय रूपका दर्शन करानेके लिमे प्रार्थना की 
थी, उसीके अनुसार भगवानूने अपना विश्वरूप अर्जुनको 
दिखाया; परंतु भगवानके इस भयानक उम्र रूपको देखकर 
अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 

स्तवापि वक्त्राणि समद्धवेगाः ॥ २९ ॥ इच्छा उतन्न हो गयी कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कौन हैं तथा 

जसे पतङ्ग मोहवश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित ahah इस महान, उग्र स्वरूपके द्वारा अब थे क्या करना चाहते हैं \ 
अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हूं, वैसे ही ये सब लोग इसीलिये दे wand पूछ रहे हैं-- 


# इससे gaa यह दिखलाया है कि केवळ धृतराष्ट्रपुत्नोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हूँ 


उन्हींके साथ मैं उन सब राजाओंके समूहोंको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रहा हूँ; जो दुर्योधनकी सहायता करनेके 
लिये आये थे | 


T पितामह भीष्म और गुरु द्रोण कौरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे | अडुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत ही कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरोंके लिये तो कहना 
ही क्या है; मै देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं ।? 


1 इस ऋोकमें उन भीष्म-द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका वर्णन किया गया है, जो भगवानकी प्रासि- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युधं प्रवृत्त होना पड़ा या और जो युद्धमें मरकर भगवानको 
प्रास करनेवाले थे। इसी हेतुसे उनको 'नरोकके बीर? कहा गया है । वे भौतिक ast जैसे महान्‌ वीर थे, 
वैसे ही भगवत्ताप्तिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धम भी काम आदि शत्रुओके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशमें नदी और समुद्रका दृष्टान्त देकर AAA यह भाव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दौड़ते हैं और अन्तमें अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ही बन जाते हं, वैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 
मुख करके दौड़ रहे हैं और आपके अंदर अभिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं | 

यहाँ मुखोके साथ “ज्वलित? विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे saci सब ओरसे जल- , 
ही-जल भरा रहता हे और नदियोंका जळू उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्रास हो जाता है, वैसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले झूरबीर भक्तजन भी आपके 
में अपने TASH जलाकर स्वयं ज्योतिर्मय हो आपमें एकताको प्राप्त हो रहे हैं । 


8 इस छोकमें पिछले शछोकमें बतलाये हुए भक्तोसे भिन्न उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित aa और पतङ्गोंका cera देकर अ्जुनने यह भाव 
दिखळाया है कि जैसे मोहमें पड़े हुए पतङ्ग नष्ट gas लिये ही इच्छापूवक बड़े वेगसे उड़-उड़कर aN प्रवेश करते हैं, 
F ही ये सब लोग भी आपके प्रभावको न जानमेके कारण MET पड़े इए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतङ्गोंकी 
भांति दौड़-दौड़कर आपके मुखोंमे प्रविष्ट हो रहे हैं । 


मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
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श्रीमजूगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ | 


आख्याहि मे को भवानुग्ररूपो 
नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद | 
विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं 
नहि प्रजानामि तब प्रवृत्तिम्‌ ॥ ३१॥ 
मुझे बतलाइये कि आप उग्ररूपवाळे कौन हैं! हे 
देवोंमे श्रेष्ठ | आपको नमस्कार हो । आप प्रसन्न होइये । 
आदिपुरुष आपको में विशेष लूपसे जानना चाहता हूँ, क्योंकि 
में आपकी प्रतरृत्तिको नहीं जानता# || ३१ ॥ 
सम्बस्ध--इस प्रकार अजुनके GSAT भगवान्‌ अपने 
उभ्ररूप घारण करनेका कारण बतळात हुए प्रश्नानु तार 
उत्तर देत ह 
श्रीभगवाचुवाच 
कालो ऽस्मि लोकक्षयद्रत्परवरृद्धो 
लोकान्‌ स्माह तुमिह प्रवृत्त: | 
ऋतिे<5पि त्वां न भविष्यन्ति सर्व 
ये5वस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ 


पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


२७१७ 
श्रीभगवान्‌ बोले--मैं छोकोंका नाश करनेवाला बढ़ा 
हुआ महाकाल हूँ || इस समय इन छोकोंको नष्ट करनेके 
लिये प्रवृत्त हुआ हूँ || इसलिये जो प्रतिपक्षियोंकी सेनामें 
स्थित योद्धालोग हैं) वे राव तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 
तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश हो. जायगा§ ॥ 
सम्मन्व--इस प्रकार अर्जुनके प्रदनक्रा उत्तर देकर अब 
भगवान्‌ दो इहोकोंद्ारा युद्ध करनेमे सब प्रकारसे ठाम दिखाकर 
अजुनको युद्धके हिय उत्साहित करते हुए आज्ञा देत हैं-- 
तस्मात्‌ त्वमुत्तिष्ठ यशो sia 
जित्वा चन्‌ भुङ्क्ष्व राज्ये ATE | 
maa निहताः पूर्वमेव 
निमित्तमात्रं भव सव्यसाचिन्‌ ॥३३॥ 
अतएव तू उठ ! बश्च प्राप्त कर और agai जीत- 
कर धन-थान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग ।% ये सब शूरवीर 


Oe क्क्लक काळात 
% इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि,यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कोरवपक्षक्र और za प्रायः सभी 


योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं-आप मुझे किसलिये दिखला रहे दे तथा अब निकट भविष्यमें आप क्या करना 
चाहते हैं-इस रहस्यको में नहीं जानता । अतएव अब आप कृपा करके इसी WA खोलकर वतलाइये | 

न इस कथनसे भगवानने अर्जनके पहले प्रश्नका उत्तर दिया 2, जितमें अजुनने ag जानना चाहा था कि आप 
कौन हैं | भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि मैं सम्पूर्ण जगतूका सुजन, पालन और संहार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हूँ | अतएव इस समय मुझको तुम इन सबका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काल समझी | 

1 इस कथनसे भगवानने अर्जुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया 2, जिसमें अर्जुनने az कह था कि “में आपकी प्रवृत्ति 


को नहीं जानता |? भगवानके कथनका अ 


भिप्राय यह है कि इस समथ मेरी सारी AŽ इन सब लोगोंका नादा 


करनेके लिये ही हो रही हे, यही बात समझानेके लिये मैंने इस विराट रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 


दृश्य दिखलाया है । 


§ इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया है कि गुरु) ताऊ! चाचे, मामे और भाई 
युद्धके लिये तैयार देखकर तुम्हारे wad जो कायरताका भाव आ गया 
हटना चाहते हों--यह उचित aa है; क्योंकि यदि तुम युद्ध 
नहीं | इनका तो मरण ही निश्चित हे | जब में स्वयं इनका नाश कर 
उपाय नहीं दै जिससे इनकी रक्षा हो सके | इसलिये तुमको युद्धसे हटना नदी चाहिये; तुम्ह 


युद्धम प्रवृत्त होना at हितकर है | 


आदि आत्मीय खजनोंकों 
2 और उसके कारण तुम जो युद्धसे 
करके इनको न भी a, तत्र भी ये बचेंगे 
Np fei प्रवृत्त हू, तब ऐता कोई भी 
रि लिये तो मेरी AACA अनुसार 


अपने पक्षके योद्धागणोंका अर्जुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं दै, अतण “लुम न mia तो भी वे तो 
मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहीं बन सकता | इसीलिये भगवानने यहाँ केवळ कौरवपक्षके वीरोंके विपरवमें कहा दै । 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके ARI ऐसा कहा जाना युक्तिंसंगत हूं । भगवान्‌ मानो यह 
समझा रहे हैं कि शत्रुपक्षे जितने भी योद्धा है, वे सत्र एक तरहसे मरे दी हुए ६। उन्हें मारनेमें तुम्हे 


कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 


१. “तस्मात्‌! के साथ Shas? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जव तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं TAD निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे छामप्रद है । अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे इटो मत; उत्साहके साथ खड़े हो जाओ | 

> इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित दे; अतएव agit जीतकर 


घन-धान्यसे सम्पन्न महा. 


न्‌ राज्यका उपभोग करो और दुर्लभ यश WA करो; इस अवसरको AAI न जाने दो। 
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२७१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


Ts 


हे aqar? नो द्रोणाचार्यं भौर भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
NUDES तथा और भी बहुत-से मेरेद्रारा मारे हुए शूरवीर योद्धाओंको 
कप 6000, तू मार it भय मत कर || निस्संदेह तू युद्धमें वेरियांको 
द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथ च जीतेगा | इसलिये युद्ध कर§ ॥ ३४ ॥ 
कर्ण तथान्यानपि योधवीरान्‌। सम्बन्ध--इस प्रकार मणरानक्े HBR सब बातें सुननेके 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठा बाद अर्जुनी केसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यख जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते है 


# जो बाये हाथसे भी बाण चला सकता हो) उसे 'सब्यसाची? कहते हैं | यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया 2 कि 
तुम तो दोनों ही हाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो) तुम्हारे लिये इन शूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कोन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब MAN 
पहलेहीसे मारे हुए हैं । तुम्हारा तो सिफ नामभर होगा | अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिचको सत । मार तो 
मैंने रक्खा ही है, तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ | 


निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हे किसी प्रकारका पाय होगा, इसकी 
भी सम्भावना नहीं है) क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मके अनुसार कतंव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तमर बनते 
हो | इससे पापकी बात तो दूर रही, तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधर्मका पालन होगा | अतएव GE अपने मनमें किसी प्रकारः 
का संशय न रखकर) अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूरवक Jad ही प्रदत्त होना चाहिये । 


+ द्रोणाचार्यं धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्त्रार्र-प्रयोगकी Fa अत्यन्त पारंगत और युद्धकलामें परम निपुण À | 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें Te रहेगा, तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु होनेके कारण अजुन उनको मारना पाप भी मानते थे। भीष्मपितामहकी 
शूरता जगत्पसिद्ध थी | परशुराम-सरीले अजेय वीरको भी उन्होंने oar दिया था | साथ ही पिता शान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी बिना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी | इन सब कारणोंसे अजुनक्री यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है, इसीके साथ-साथ वे पितामहका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते 
थे । उन्होंने कई बार कहा भी है, में इन्हें नहीं मारना चाहता | 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे और भगवान्‌ शङ्करके भक्त होनेके कारण उनसे दुर्लभ वरदान पाकर अत्यन्त दुर्जय हो 


गये थे । फिर दुर्योधनकी बहिन दुःशलाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बहनोई भी लगते थे । स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अर्जुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे | 


कर्णको भी अर्जुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे । संतारभरमे प्रसिद्ध था कि aah योग्य 
प्रतिद्वन्द्वी कर्ण ही हैं । ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ शस्त्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया था। 


इसीलिये इन चारोंके प्रथक्‌प्रथक्‌ नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शल्यप्रभ्नति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सबको अपनेद्वारा मारे हुए बतछाकर और उन्हे मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव . दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्रास करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहां करना चाहिये । ये समी मेरेद्वारा मारे हुए 
हैं । साथ ही इस बातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको मारनेमें पापकी आशङ्का करते थे, वह भी ठीक 
नहीं है; क्योंकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनागे, इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, at धर्मका 
ही पालन होगा | अतएव उठो और इनपर विजय प्रास करो। 

1 इससे भगवानने अजनो आश्वासन दिया है कि मेरे उग्रलूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित a 
रहे हो, यइ ठीक नहीं है । मैं तुम्हारा प्रिय बही कृष्ण हूँ इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 

§ अजुंनके मनमें जो इस बातकी शङ्का थी कि न जाने युद्धमें ह्म जीतेंगे या हमारे ये शत्रु ही हमको जीतेंगे 
(गीता २। ६), उस शड्ढाको दूर करनेके ल्यि भगवानने ऐसा कहा है । भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि युद्धमें 
निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी, इसलिये तुम्हें उत्साहपूर्वक युद्ध करना चाहिये। 
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श्रीमंद्धगवदीतायास्‌ अ० ११ ] पश्चनिशों ऽध्यायः २७१९ 
संजय उवाष रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति 

एतच्छूत्या gai केदावस्य स्थ नमस्यश्ति च सिद्धसंघाः ॥ ३९॥ 

कताञ्जलिरवेपमानः RAR । अजुन बोले--हे अन्तर्यामिन | यह योग्य ही है क्रि 


आपके नाम) गुण और प्रभावके कीर्तनसे जगत्‌ अति हर्षित 
हो रहा हे और अनुशगको भी प्रास हो रहा है तथा भयभीत 
राक्षसलोग दिशाओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगणोके 
समुदाय नमस्कार कर रहे हैँ ॥ ३६ ॥ 

कस्माञ्च ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 


नमस्कृत्वा भूर पवाह कृष्णं 
angg भीतभीतः प्रणम्य ॥ 
संजय बोले--केशव भगवानके इत वचनको सुनकर 
घुकुटधारी अर्जुन हाथ जोड़कर कापता हुआ# नमस्कार 
करके, फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम करके] 


तन गरीयसे ब्रह्मणोऽप्यादिक्र्रे | 
भगवान श्रीकृष्णके प्रति गद्गद वाणीसे बोला]. ॥ ३५॥ अनन्त ० वनेव ता 
P: र्‌ ma ५ ° (J 


सम्बन्ध-अब छत्तीसवेस ou ag इकोकतक अर्जुन भगव।नके 
स्तवन, नमस्कार और शृमायाचनासहित प्रार्थना करते हैं-- 
अर्जुन उवाच 
स्थाने हृपीकेश तच प्रकीर्या 
जगल्‌_ प्रहृभ्यत्यनुरज्यते च । 


स्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७॥ 

हे महात्मन | aah भी आदिकर्ता और सबसे बड़े 
आपके लिये वे केसे नमस्कार न करें; क्योंकि हे अनन्त ! है 
देवेश | हे जगन्निवास [x जो सत्‌, असत और उनसे परे 
अक्षर अर्थात्‌ सब्चिदानन्द्घन ब्रह्म दे) वह आप द्वी हैं+ || 


१. ASAF मरतकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्यक्रे समान प्रकाशामथ दिव्य मुकुट सदा रहता था, इसीसे उन- 
का एक नाम “किरीटी? पड़ गया था | 


स्वयं अर्जुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहां है-- 


> > ` 1 oO f e © तेन a ति n J 
पुरा शक्रेण मे दत्त युध्यतो दानवर्षभेः | किरीटं मूध्नि सूर्याभं तेनाहुमी किरीटिनम्‌ ॥ 
(azio विराट० ४४ | १७) 


ॐ 


* 


# इससे संजयने थह भाव दिखलाया 2 कि श्रीकृष्णके उस धोर रूपको देखकर अजुन इतने व्याकुल हो गये कि 
भगवानके इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं हुआ; इसलिये वे डरके मोरे कॉपते हुए ही भगवान्ले उस 
रूपका संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे | 
$ इससे संजयने az भाव दिखलाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी और वे डरे हुए थे ही । इसीसे वे हाथ जोड़े हुए ALA भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | 
1 इसका अभिप्राय यह दै कि अर्जुन जब भगवानूकी स्तुति क्र रने लगे, तब आश्रयं और भयके कारण उनका. 
हृदय पानी-पानी हो गया Ad जळ भर आया; कण्ठ झक गर्धौ और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी। 
फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया | 
§ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवल अर्जुन ही यह सब्र देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं | जगतूका 
atid और अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट रूपके ही अङ्ग 
3 । अभिप्राय यहद है क्रि यह वर्णन अर्जुनको दिखलायी देनेवाले विराट रूपका ही दैश बाहरी जगतूका नीं | उनको 
भगवानका जो विराटरूप दीखता था) उसीके अंदर ये सत्र हृदय दिखलायी पड रहे थे | इसीसे अर्जुनने ऐसा wer 21 
> यहाँ 'महात्मन?, “अनन्त?! “देवेश! और “जगन्निवास?---इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
व्यक्त किया हे कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरहित दै-- आपके रूप, गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं दै; आप देवताओंके भी स्वामी हैँ और समस्त जगत्‌के एकमात्र परमाधार हैं । यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हैं | अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है 
+ जिसका कभी अभाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुमात्रकों “असत्‌? 
कहते हैं; इन्हींको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा izes अध्यायमें है और क्षर पुरुष कहा गया है। 
इनसे परे परम अक्षर संच्िदानन्द्घन परमात्मतरव है । अर्जुन अपने नमस्कारादिके औचित्यको fez करते हुए कह रहे हैं 
कि ae सब्र आपका ही स्वरूप R | अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उच्चित है | 
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२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
iy Ss PS MRR 
स्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते 
स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ | नमोऽस्तु ते ada एव सबं | 

auf वेद्यं च परं च घाम अनन्तवीयोमितविक्रमस्त्वं 
त्वया ततं विश्वमनन्तरूप ॥ ३८॥ सर्च समाप्नोषि ततोऽसि aà: ॥ ४०॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं; आप इस जगतूके 
परम आश्रय और जाननेवाले# तथा जानने योग्यौ ओर 
परम घाम], हैं। हे अनन्तरूप | आपसे ag सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण eX ॥ ३८ ॥ 


वाथुयेमोऽञ्नित्रैशणः शशाङ्कः 
> १ 
प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्तेऽस्तु MEAR: 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ३९ ॥ 


आप वायु, यमराज, अग्निश वरुण) चन्द्रमा, प्रजाके 
स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्माके भी पिता हे । आपके लिये इजारों 
बार नमस्कार ! नमस्कार हो !! आपके लिये फिर भी वार- 
बार नमस्कार | नमस्कार !! ॥ ३९ ॥ 


है अनन्त सामर्थ्यवाले | आपके लिये आगेसे और पीछेसे भी 
नमस्कार ! हे सर्वात्मन्‌ ! आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 
हो;+ क्योकि अनन्त पराक्रमशाली आप सत्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं; इससे आप ही सर्वरूप Bs ॥ ४० ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानकी स्तुति और प्रणाम करके 
अब ANAT गुण, रहस्य और माहात्म्यको BMA न जाननेके 
कारण वाणी और क्रियाढ्ार क्रिय गय अपराधोंकों क्षमा करनेके 
रिय भग्वानसे अर्जुन प्रार्थना करते है 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 
हे कृष्ण हे यादव हे सखेति। 
अजानता महिमानं तवेदं 
मया प्रमादात्‌ प्रणयेन वापि ॥ ४१॥ 
यच्चावहासौर्थमसत्ङृतोऽसि 
विहारशय्यासनभोजनेछु । 


__ eh adele 
छ इससे अजुनने ag भाव दिखलाया है कि आप इस भूत; adaa और भविष्य समस्त जगतूको यथार्थ तथा 
पूर्णरूपसे जाननेवाळे, सबके नित्य द्रश हैं; इसलिये आप सर्वज्ञ हैं, आपके सदृश सर्बज्ञ कोई नहीं दे ( गीता ७। २६ ) । 
+ इससे agaa ag भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य दै, जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य है, गीताके 
Aces अध्यायमें बारहवेंसे सतरहवें श्‍लोकतक जिस शेय तत्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ eae परमेश्वर आप ही हैं । 
1 इससे अर्जुनने यह बतराया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति है, जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं लौटता; 


बह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८। २१ )। 


§ इससे ayaa यह भाव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा ही नहीं सकता। 
> इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हें; इसका कोई भी स्थान 


आपसे रहित नहीं दे । 


१. इस केथनसे अर्जुनने Fe दिखलाया है कि समस्त जगतूको उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा aa 
आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा समके पितामह हैं और उन ब्राको भी उत्पन्न करनेवाले आप हैं; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
% । इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही है | 

२. “सहस्लकृत्वः? पदके सहित ALAR “नमः? पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन 
भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करणे-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 


ही करना चाहते हैं । 


"सर्व? नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप सबके आत्मा, सवंव्यापी और स्वरूप हैं; 
+ यापी और सर्वरूप हैं 


इसलिये मैं आपको आगे-पीछे) ऊपर-नीचे) दाहिने-बाये--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ । 

~. aga इस कथनसे भगवानकी सर्वताको सिद्ध करते हैं | अभिप्राय यह है कि आपने इस सम्पूर्ण जगत्को व्याप्त 
कर रक्खा है | विश्वमे क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं है, जहाँ और जिसमें आप न हों । 
अतएव सब कुछ आप ही हैं | वास्तवर्मे आपसे एयक जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय हैं | 

३. प्रेम) प्रमाद और विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यवददारमें किसीके मानापमानक्रा खयाल नहीं रखता | 
aa नियम नहीं रहता, प्रमादमें चूल होती है और विनोदर्मे बाणीकी ग्रथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है | 
किसी सम्मान्य पुरुषके अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं और प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे Gop और 


€ 


(रमाद्‌? इन कारणोंके विषयमे पिछले इलोकमें अर्जुन कह चुके हैं | यहाँ “अबददसार्थम्‌? पदसे तीसरे कारण :हूँसी-मजाक? 


का लक्ष्य करा रहे हैं । 
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AAA 


पकोऽश्रवाप्यच्युतं तत्समक्षं न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यधिकः कुतो ऽन्यो 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ लोकत्रयेऽप्यप्रतिम्प्रभाव ॥ ४३॥ 
आपके इस प्रभावको न जानते हुए, आप मेरे सखा हैं आप इस चराचर जगत्फ्रे पिता और सत्रसे बड़े गुरु 


ऐसा मानकर प्रेमे अथवा प्रमादसे भी मैंने 'हे कृष्ण !? हे एबं अति पूजनीय हैं! हे अनुपम प्रभात्रवाले | तीनों लोकीं- 
यादव !? हे सले !! इस प्रकार जो कुछ बिना सोचे-समझे में आपके समान भी दूसरा कोई नहीं है, फिर अधिक तो केसे 


इठात्‌ कहा है# और हे अच्युत | आप जो मेरे द्वारा हो सकता है ॥ ४२ ॥ 


विनोदके लिये विहार; शय्या, आसन और भोजनादिमें अकेले aed प्रणम्य प्रणिधाय कायं 
अथवा उन सखाओंके सामने भी अपमानित किये गये है प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम्‌ । 
वह सब अपराध अप्रमेयस्वरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाले पितेब पुत्रस्य सखेव सख्युः 
आपसे मैं क्षमा करवाता हूँ ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः प्रियायार्हसि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरको भलीभाँति चरणॉमिं 
त्वमस्य पूज्यश्च शुरुगरीयान्‌। निवेदित कर, प्रणाम करके, स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


-nae a meee 
१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कभी पतन न हो उसे 'अच्युत? कहते हैं | 
% इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेक्रे कारण ही मैने 
आपको अपनी बराबरीका मित्र मान cre था) इसीलिये मैंने बातचीतमें कमी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य 
महत्वका ख्याल नहीं THAT; अतः प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई | बड़ेसे-बड़े देवता और महर्षिंगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं) मैंने उन आपके साथ बरात्ररीका aaia किया | 


प्रमो | कहाँ आप और कहाँ मैं ! में इतना मूढ़मति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको में अपना मित्र 
ही मानता रहा और किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा बिना सोचे-समझे 'कृष्ण? “यादव? और “सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रहा | 


+ यहाँ अर्जुन कह रहे हैं कि प्रभो | आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य दै। उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता | किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता है तो वह आपकी कृपासे ही होता है | यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रभावक्रों नहीं जानता था और इसीलिये आपका अनादर किया करता था--अत्र आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हूँ । अवझ्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही--मैं तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया हूँ; जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है | 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह मलीमाँति माळूम हो गया है कि आप सर्वशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 
जो आपको अपनी बराबरीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता हूँ और ऐसे समस्त 
अपराधोंक्रे लिये मैं आपसे क्षमा चाहता हूँ | 


1 इस कथनसे अर्जुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं - (भगवन्‌ | यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न दै, अतएव आप ही इसके पिता हैं; संसारमें जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुप हैं? उन सबमें सबकी अवेक्षा बडे ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता दै और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं, परंतु हे प्रभो ! वे ब्रह्माजी भी आपदीसे उल्न होते हैं. और 
उनको वह ज्ञान भी engl मिलता है | अतएव हे सर्वेश्वर | सबसे बढ़े) सब बड़ोंसे वड़े और सबके एकमात्र मदान्‌ गुर 
आप ही हैं। समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और मह्षियोकी पूजा करता है, उन देवताओंके और मद्यो भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वसिषठ्ठादि महर्षि यदि क्षणभरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन था स्तवनक्रा 
सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेको मदान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं । अतएब सब्र पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप ही हैं 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है | 


२. तस्मात्‌! पदका प्रयोग करके अर्जुन ग्रह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्व और प्रमावसे युक्त हैं? अतएव gA- 


जैसे दीन शरगागतपर दया करके प्रशन होना तो; में समझता हूँ; आपका स्वभाव ही है । 
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प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता Fe । दे देव ! पिता जैसे 
Ja सखा जैसे सखाके और पति जैसे प्रियतमा पत्नीके 
अपराध सहन करते है--बेसे ही आप भी मेरे अपराधको 
सहन करने योग्य Ef ॥ ४४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


OR न पपप 


[ भीष्मपर्षणि 


देखकर हृषित हो रहा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकुल 
भी हो रहा Bet इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णु- 
रूपको ही मुझे दिग्मलाइये । हे देवेश ! है जगन्निवास ! 
प्रसन्न होइवे ॥ ४५ | 


aneza प्रकार मगवानसे अपने अपराधेकि ल्यि क्षमा- किरीटिनं oft चक्रहस्तः K 
याचना करके अब अर्जुन दो AA भगबानसे चतुर्भुजरूपका र मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तथैव | 
दशन करानेके लिये प्रार्थना करते है- aia रूपेण agja x 
augi हृषितोऽस्मि p azaan) भव Raga ॥४६॥ 
भयेन च Ri मनो मे। में वेसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए तथा गदा 
तदेव मे दशेय देवरूपं और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ? ६. इसलिये 


प्रसीड देवेश जगन्निवास ॥४५॥ 
मैं पहले न देखे हुए आपके इस आश्चर्यमय रूपको 


me 


हे विश्वस्वरूप | हे सहवाहो | आप उसी चवुभुंजरूपसे 
प्रकट AX ॥ ४६) 


ee, YP NEN 

# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों) उन्हे “ईश? कहते हैं ओर जो स्तुतिके योग्य हों) उन्हें ईड्य? कहते 
है । इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो ! इस समस्त जगतूका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्रश आदित्य, वरुण, कुवेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंको भी अपने नियममें रखनेवाले आप 
सबके एकमात्र महेश्वर हैं और आपके गुणगौरव तथा महत्वका इतना विस्तार है कि सारा जगत्‌ सदा-सर्वदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं | मुझमें न तो इतना ज्ञान है और 
न वाणीमे ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्न कर ak | मैं अबोध भला आपका क्या स्तवन करूँ! मै 
आपका प्रभाव बतलानेमें जो कुछ भी कहूँगा बह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा; इसलिये वह आपके 
प्रभावको घटानेवाळा ही होगा | अतः मैं तो बस, इस शारीरको ही लकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें लटाकर---समस्त 
अज्ञोके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूलिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता हूँ | आप कृपा 
करके मेरे सव अपराधोंको ger दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये | 


+ यहाँ aga यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपरा्धोंको पिता क्षमा 
करता है. हँती-मजाकर्मे किये हुए. मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और प्रेमत्रश किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता है- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये | 


१. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो बेकुण्ठधाममें निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ विष्णु- 
रूप है, मुझको उसी चतुभ जरूपके दर्शन करवाइये। यहाँ केवल “तत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानूका जो सनुष्यावतारका रूप दै, उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 
“देवः पद रहनेसे वह स्पष्ट ही मानुपरूपसे faa देवसम्वन्धी रूपका वाचक हो जाता है | 

1 अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण) प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी वर्ष होता है कि “अहो ! में बड़ा ही सौभाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वर- 
छी मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यह अलौकिक रूपः 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी वि राळ मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है, तब मेरा मन भयसे काप 
उठता है और में अत्यन्त व्याकुळ हो जाता हूँ । 

२. अर्जुनको भगवान्‌ जो हजारों हाथोंवाल विराटस्वरूपसे दर्शन दे रहे हे, उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अर्जुन agaa “विश्वमूर्ते---इन नामे सम्बोधन करके भगवानसे प्रार्थना कर रहे हैं | 


§ मद्दाभारत-युद्धमें भगवानूने शास्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हाथोमे चाबुक 
और घोड़ोंकी लगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अजुन भगवानूके इस द्विभुज रूपको देखनेसे पहले उस चतुभुज 
ङूपको देखना चाहते हैं) जिसके हायोंमें गदा और चक्रादि R| 


> (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर “गदिनम्‌? और “चक्रहस्तम्‌? कहनेकी कोई - “ 
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भ 


भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ Ho ११] पञ्चत्रिशोऽभ्यायः २७२३ 


सम्बन्ध-अ्जुनकी प्रारथनापर अब अगे दो इलोकोमे श्रीमगवान्‌ बोले--हे अर्जुन | अनुग्रहपूर्वक मैंने 

भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुलेमताका वर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसे# यह मेरा परम तेजोमय) सबका 
vos ह . x c 

हुए R इलोकमें अजुंनको आश्वासन देकर चतुर्भुररूप आदि और सीमारहित विराट्‌ रूप तुझको दिखलाया है, 


देखनेके किये कहते हैं-- जिसे तेरे अतिरिक्त gR किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
श्रीभगवाठुवाच £. 
मया प्रसन्नेन तवाजुंनेदं न वेदयश्ञाध्ययनेने qA- ba 
e 
रूपं परं दर्शितमात्मयोगात्‌ | ने च क्रियाभिने I 
तेजोमयं विःधमनन्तमाद्य एवंरूपः शक्य अहं Tata 


यन्मे त्वदन्येन न TUTAR ॥४७॥ qe त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 


आवश्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | बरं “चतुर्भुज? कहना भी निष्प्रयोजन था; अर्चुनका 


इतना ही कहना पर्याप्त होता कि में अभी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा था; वही दिखलाइये | 

(२ ) पिछले इलोकमें 'देवरूपम्‌? पद आया है, जो आगे इक्यावनवें इलोकमें आये हुए “मानुषं रूपम्‌? से सर्वया 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे भी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है ।' 

(३) आगे card इलोकमें आये हुए “स्वकं रूपम्‌? के साथ "भूयः? और “सौम्यवपुः? के साथ “पुनः? पद 
आनेसे भी यहाँ पहले चतुर्भुज और फिर द्विभुज मानुघरूप दिखलाया जाना सिद्व होता है | 


(४) आगे बावनवें इलोकमें 'पुदुर्दर्शम? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त दुर्लभ है और फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं । यदि श्रीकृष्णका चतुर्भुज रूप स्वाभाविक था? 
तब तो वह रूप मनुष्यको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे १ यदि यह कद्दा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर बिश्वरूपकी देबताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी, जिसकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
द्रोणादि चूर्ण हो रहे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दर्शनकी षी आकांक्षा 
करते हैं | 

( ५ ) विराट स्वरूपकी महिमा आगे अड़ताळीसवें इलोकमें न वेदयज्ञाध्ययनैः? इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें “नाहं वेदैर्न तपसा? आदिमें पुनः बेसी ही बात आती है | यदि दोनों जगह एक ही विराट रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि mage दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुर्भुज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ इळोक कहा गया | 


(६ ) इसी अध्यायके stad ole dal इलोकोंमें अर्जुनने “विष्णो? पदसे भगवानको सम्बोधित भी किया R I 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती 2 | 

इन देतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहाँ अर्जुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुर्भुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 
कर रहे हैं । । 

# इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस विराट रूपके दर्शन सत्र समय और सबको नहीं हो aad | 
जिस समय मैं अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ, उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं, जिसको दिव्य ष्ट 
प्राप्त हो, दूसरेको नहीं । अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सौमाग्यक्री बात है | 

+ यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि वीरोंको कौरवोंकी सभामें विराट्‌ रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और agaal दीगवनेवाळे इस विराट्‌ wait बहुत अन्तर है | तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं । अर्जुनको भगवान: 
ने जिस रूपके दर्शन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि शूरवीर भगवानके प्रज्बलित मुखोर्मे प्रवेश करते दीख पड़ते थे। 
ऐसा विराटू रूप भगवानने पहले कभी किसीको नहीं दिखलाया था | 


१. वेद-यज्ञादिके अध्ययन? दान) तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अधिकार मनुष्यलोकमे शी 2 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भाँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है | अन्यान्य सब 
छोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं । मनुष्यलोकके इसी महत््वको समझानेके लिये यहाँ “लोके? पदका प्रयोग किया गया 
है | अभिप्राय यह है कि जत्र मनुष्यलोकमें भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता, तब 
अन्यान्य लोकोंमें और बिना किसी साघनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्या है ! 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्व॑णि 


Nee CR HTT 


हे अजुन | मनुष्यलोकमें इस प्रकार विश्वरूपवाला में 
न तेद्‌ और येके अध्ययनसे, न दानसे) न क्रियाओंसे और 


चाहिये | तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
मेरे इस शङ्कु-चक्र-गदा-पद्मयुक्त चतुर्भुज रूपको फिर देख ॥ 


संजय उवाच 
agi वाखुदेवस्तथोकत्वा 
खक॑ रूपं दशयामास भूयः। 
आश्वासयामास च भीतमेनं 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमेहात्मा ॥ ५०॥ 
संजय बोले--वासुदेव| भगवानले अर्जुनके प्रति इस 
प्रकार कहकर फिर वेसे ही अपने चतुर्भुज रूपको दिखलाया 
और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सोम्यमूर्ति होकर इस भयभीत 
अर्जुनको धीरज दिया ॥ ५० ॥ 


भ उम्र उपासे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा 
सकता हूँ ॥ ४८ | 


मा ते व्यथा मा च विमूढभावो 

दृष्टा रूपं घोरमीषडरमेदम्‌। 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं 

तदेव मे रूपमिदं प्रपद्य ॥ ४९॥ 


मेरे इस प्रकारके इस विकराल रूपको देखकर तुझको 
ष्याकुलता नहीं होनी चाहिये और मूढभाव भी नहीं होना 


# वेदवेत्ता अधिकारी आचार्यके द्वारा अन्ञ-उपाज्ञोंसहित वेदोंको पढ़फर उन्हे भलीभाँति समझ लेनेका नाम 
ध्ेदाध्ययन? है । यश्ञ-क्रियामें सुनिपुण याज्ञिक पुरुषोंकी सेवार्मे रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामें विधिवत्‌ किये जानेवाले यज्ञोंको प्रत्यक्ष देखकर यशसम्बन्धी समस्त क्रियाओंकों भलीभॉति जान लेना AIR 
अध्ययन? है । 

घन, सम्पत्ति, अन्न, जल) विद्या; गौ, पृथ्वी आदि किसी भी अपने खत्बकी बस्तुका दूसरोंके सुख और हितके 
लिये प्रसन्न हृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना है--इसका नास ca है । 

श्रौत-स्मात यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास्त्रविद्दित 
galal “क्रिया? कहते हैं | 

कुच्छू-चान्द्रायणादि त्रत) विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन, मन और इन्द्रियोंका विवेक और' बलपूर्वक 
दमन तथा धर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन Salat सहन, अथवा शासत्रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याऐ--इन्हीं सबका नाम «उम्र तप? है । 


इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट खरूपके दरानको असम्भव बतलाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
करते हुए यह कह रहे हैं कि इस प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोसे भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 
और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य हे । इस समय तुम्हें जो भय, दुःख और मोह हो 
Tet हे--यद्द उचित नहीं है। 

१. “स्वकं रूपम्‌?का अर्थ हे अपना निजी रूप । वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही हे और वह भी उनका 
स्वकीय ही दै तथा भगवान्‌ जिस मानुषरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी.उनका स्वकीय ही है; किंतु 
यहाँ “रूपम्‌?के साथ “स्वकम्‌? विशेषण देनेक्रा अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका लक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्योकि विश्वरूप तो अ्जुनके सामने प्रस्तुत था ही, उसे देखकर तो वे भयभीत हो रहे थे; अतएव उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह कहनेकी आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानूने 
kasa (दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है; बह तो 
ज्यां-का-त्यों अर्जुनके सामने रहता ही; उसमें दिखळानेकी क्या बात थी, उसे तो अर्जुन aq ही देख लेते | अतएव यहाँ 
“स्वकम्‌? विशेषण और 'दर्शयामास’ क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता है कि नरलीलाके लिये प्रकट किये हुए, सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे भिन्न जो नित्य बेकुण्ठघाममें 
निवास करनेवाला भगवानका दिव्य चतुभुज निजी रूप दै-उसीको देखनेके लिये अर्जुने प्रार्थना की थी और बही रूप 
भगवानले उनको दिखलाया | 

1 भगवान्‌ भीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके FANT प्रकट हुए दै और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं इसलिये 
उनका नाम “बासुदेव? दै । 

+ जिनका आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप महान्‌ हो? उन्हे महात्मा कहते हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण aah आत्मरूप हैं, इसलिये 
बे महात्मा हैँ | कहनेका अभिप्राय यह है कि अजुनको अपने चतुर्धुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा श्रीकृष्णने 


हीम्य अर्थात्‌ परम शान्त स्यामडुन्दर मानुघरूपले इकत दोकर भपसे ange हुए अडनको धैर्य दिया । 
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=a 


श्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० ११ | 


सस्बन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने विश्वरूपकों 
संवरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जब स्वाभात्रिक 
मानुषरूपसे युक्त होकर अर्जुनको आश्वासन दिया, तब अर्जुन 
सावधान होकर कहने लगे-- 

अर्जुन उवाच 

इ््रेरे मानुषं रूपं तब diel’ जनार्दन । 
इदानीमस्मि संवृत्तः सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१॥ 

अजुन बोळे--हे जनादन | आपके इस अति शान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अगर मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 
अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो गया Za | ५१॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके वचन सुनकर अब भगवान्‌ 
दो MeHg अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी दुर्लभता और 
उसकी महिमाका वर्णन करते F— 


श्रीमयवादुवाच 


Geis रूपं दृष्टवानसि यन्मम । 
A . e ~ 
देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशनकाङक्भिणः ॥ ५२ ॥ 


पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


२५३५ 
भगवान्‌ बोले--मेरा जो चतुर्भुज रूप तुमने देखा 
दे, यह सुदुदश है अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े द्वी दुर्लभ हैं। 
देवता भी सदा इस रूपके दर्शनकी आकाङ्का करते रहते हैं. | 
नाहं वेदैने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शक्य एवंविधो xe दश्यानसि मां यथा ॥ ५३॥ 
जिस प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुभुज" 
रूपवाला में न वेदसे, न तंपसे) न दानसे और न यज्ञसे ही 
देखा जा सकता ET ॥ ५३ ॥ 
सम्बन्ध--गरदि उपयुक्त उपायोसे आपके, दर्शन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, एसी जिज्ञासा होनेपर 
भगवान्‌ कहते हैं--- 
भकत्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविधो५जुन । 
Ue BE च aaa wes च परंतप ॥ ५४॥ 
परंतु हे परंतप अर्जुन | अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 
चतुर्भुज रूपवाला मैं प्रत्यक्ष देखनेके AL, तत्तसे जाननेके 


for तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीमावसे प्राप्त AAR 


लिये भी शक्य हूँ ॥ ५४ | 


aaa 


१. भगवानूका जो मानुपरूप था) वह बहुत ही मधुर, सुन्दर और शान्त था तथा पिछले aa जो भगवानके 
सौम्यवपु a जानेकी बात कही गयी है, वह भी मानुपरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी हे-इसी बातकों स्पष्ट करनेक्रे लिये 
यहाँ “रूपम्‌? के साथ “सौम्यम्‌? और “मानुप्रम! इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है। 

# इससे AJAA यह Tawra कि मेरा मोह, भ्रम और भय दूर हो गया और मैं अपनी वास्तविक स्थितिको प्रास 
हो गया हूँ | अर्थात्‌ भय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय और शरीरमें उत्पन्न 
हो गये थे, उन सबके दूर हो जानेसे अत्र मैं पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 

२. ggi विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनकी दुर्लभता और saat महत्ता दिखळायी 
है तथा “इदम्‌? पद निकटवर्ती वस्तुका निर्देश करानेवाळा होनेसे इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये जानेवाले 
चतुर्भुज रूपका संकेत किया गया है । इससे भगवान्‌ यह वतला रहे हैं कि मेरे जिस चतुर्भुज, मायातीत; दिव्य 


Oe युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हे, उस रूपके दर्शन बड़े ही gaa हैं; इसके दर्शन उत्तोको हो सकते हे, जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जितपर मेरी कृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है | 

F गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसवें और अद्वाईसवें छोकोंमें यह कहा गया है कि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो, दान 
देते हो और तप करते हो-सत्र मेरे अर्पण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सप कमॉसे मुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहवें अध्यायक्रे पचीसर्वे छोकमें यह वात कदी गयी है कि मोक्षकी इच्छाबाले पुरुषोंद्रारा यज्ञ) दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इससे यह भाव निकलता है कि यज्ञ) दान और तप मुक्तिमें और 
भगवानकी प्राप्तिमें अवश्य ही देतु हैं, किंतु इस छोकमें भगवानने यह बात कही है क्रि मेरे चतुर्भुज रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तप; दान और aad ही | 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहीं दे, क्योंकि कमॉको भगवानके अर्पण करना अनन्यभक्तिका एक अङ्ग है | 


इसी अध्वायके पचपनवें ARA अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं भ्कर्मक्त्‌? ( मेरे A कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया दै और चौवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है क्रि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस खरूपको देखना) 
जानना और प्राप्त करना सम्भव है | अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्पणबुद्धिसे. 
किये हुए यज्ञ, दान और तप आदि कर्म भक्तिक्रे अङ्ग दोनेक्रे कारण भगवानकी प्राप्ति में देतु हैं--सकामभावसे किये जाने- 
पर नहीं | अभिप्राय यह है कि उपयुक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवानका दर्शन करानेमें स्वभावसे समर्थ नहीं हैं | भगवानके 
aaa तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवल्करवासे ही होते हैं | 

1 भगवानमें dt अनन्य प्रेम हो जाना तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एवं धन, जन आदि सर्वखको भगवानका 
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२७२६ श्रीमहाभारते Í भीष्मपर्वेणि 


उम्बस्ध--अनस्यभक्तिके द्वारा AAA देखना, जानना हे अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे ही लिये सम्पूर्ण कर्तव्य- 
और ATA प्राप्त करना FAA ABA जानेके कारण अनन्य satay करनेवाला है? मेरे परायण है; मेरा भक्त है, 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी AER होनेपर अब अनन्य भक्तके 


2 e M if में A 
रक्षणक बर्णन किया जाता हे-- का है और सम्पूण yanta वंरभावसे 
naga Age agaa: रहित है--वह अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको ही प्रात 


निर्वैरः सर्वभूतेषु यः a मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता हे ॥ ५५ N 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि श्रीमद्गगवद्वीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त् 
श्रीकृष्णाजैनसंवादे विश्वरूपद्शनयोगो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ भीष्मपर्वणि तु पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामाएत भीष्पपउके भ्रोमदूगवद्रीताप्वैके अन्तत ब्रह्माविद्या एवं योगशाखरूप श्रीनदूनवदीतोपनिषदू, श्रीकृष्णः 
जुनसंबादमें विश्वरूपदर्शनयोग नामक ग्यारहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मप्मे पेतीसर अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


a Qh 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही Bars सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भक्ति है | इस अनन्य भक्तिको ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें हेतु बतलाया गया है | 


यद्यपि सोख्ययोगके द्वारा भी निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतछायी गयी है और वह सर्दया सत्य है परंतु सांख्ययोरके द्वारा 
सगुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दर्शन हो जायें; ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमें दर्शन देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं हैं । यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दर्शनका ही है | अतएव यहाँ 
केवळ अनन्य भक्तिको ही भगवद्द्न आदिमें हेतु बतलाना उचित ही al 


१. जो मनुष्य स्वार्थ, ममता और आसक्तिको छोड़कर, सब कुछ भगवानका समझकर? अपनेकों केबल निमित्त- 
मात्र मानता हुआ यज्ञ) दान) तप और खान-पान) व्यवहार आदि समस्त शास्रविहित कर्तव्यकर्मोकों निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये भगवानके आज्ञानुसार करता ag meta? अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 

_ कर्मोंको करनेवाला है । 


२. जो भगवानक्रो ही परम आश्रय) परम गति, एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम) सर्वाधार) सर्वशक्तिमान; 


सबके Eh परम आत्मीय ओर अपने सर्वस्व समझता है तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमे सदा सुप्रसन्न रहता 
है-वह “मसरमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण है | 


३. भगवानमें अनन्यप्रेम हो जानेके कारण जो मगवानमें हो तन्मप होकर नित्य निरन्तर भगवानके नाम) रूप) 
गुण) प्रभाव और लीला आदिका श्रवण) कीन और मनन आदि करता रहता है; इनके विना जिसे क्षणभर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता -qg “मद्भक्तः? 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त R । 


४. शरीर, स्त्री) पुत्रश W घन) कुटुम्ब तया मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड चेतन पदार्थों जितकी किंचिन्मात्र भो आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानको छोड़कर जिसका किती में 
~ ९ 
भी प्रेम नहों है-वह “सङ्गवर्जितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है | 


५. समस्त प्राणियोंकों भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा सत्रमै एकमात्र भगवानकों व्याप्त समझनेके कारण 

किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर a जिसके waa विकार नहीं होता तथा जिसका 

~ > नहों or > वह (Yat e i 

किसी भी प्राणीरमे किंचिन्मात्र भी द्वेष या वेरभाव नहीं रद शाला IE MS निर्वैरः? अर्थात्‌ समस्त प्राणियोमे 
बैर-भावसे रहित है | 


# इस कथनका भाव पिछले चौबनवें छोकके अनुसार SOT भगबानके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना) उनको भली- 
भाति aad जान Bat और उनमें प्रवेश कर जाना है। 
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TES क स सक क RN RRR NLR aa T NRA AAAI SASS SS 


TEAMS AT: 


( श्रीमद्भगवद्गीतायां द्वादशोऽध्यायः ) 
साकार और निराक्ारके उपासकोंकी उत्तमताक्रा निर्णय तथा AMIAR उपायका एवं 
भगवत्प्राप्रिवाठे पुरुषोंके लक्षणोंका वर्णन 


सम्बन्य--गीताके दूसरे अध्यायसे छेकर छठे अध्यायतक 
भगवानूने जगह-जगह निगुण ag और सगुण परमेश्वरकी 
उपाप्तनाकी प्रशंसा की है । साते अध्यायसे ग्यारहवें अध्यायतक 
तो बिशेषरूपसे सगुण भगवानकी उपासनाका महत्त्व Rewer 
है । इसीके साथ dak अध्यायमें RIN Thad AFIT, 
छठे अध्यायमें चोबीसत्रेसे रन्तीसवेतक) आठवें अध्य!यमें 
ग्यारहवेंसे तेरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी ही जगह 
निगुणकी उपासनाका महत्त्व भी दिखझाया है \ आखिर ग्यारह 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका फळ 
wane बतराकर 'मक्र्मङृत्‌' से आरम्भ होनेबाके इस 
अन्तिम AR सगुण-साकार-स्वरूप भगवानके aa) विशेष- 
रूपसे बड़ाई की । इसपर ३ जुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निगुण-निराकार ब्रह्मकी ओर सगुण-साकार भग्जानकी उपासना 
करनेवाळे दोनों प्रकारके उपामकोमें उत्तम उपासक कौन है 

अशन उवाच 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपास 1x 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः ॥ १ ॥ 


NU —_—_—_———————  त््................. 


अर्जुन बोळे--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारसे निरन्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवळ अविनाशी 
सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्मकों ही अतिश्रेष्ठ uma 
भजते हैं, उन दोनों प्रकारके snar अति उत्तम 
योगवेत्ता कौन हैं? ॥ १॥ 

श्रीभगवान॒वाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते | 
aga परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः॥ २ N 

श्रीभगवान्‌ बोले-मुझमें मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मेरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिशय Ag श्रद्धासे 
युक्त, होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरको भजते हैं, | वे मुझको 
योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं || २ ॥ 

सम्बन्ध PPA सगुण-साकार परमेश्चरके उपाप्तकोंको 
उत्तम योगवेत्ता बतलाया, इसपर यह जिज्ञासा हो सकती है 
कि तो क्या निर्गुण-निराकार ब्रह्मके उपासक उत्तम योग्वेत्ता नहीं 


` 


हैं; इसपर कहते हैं-- 


% R पद यवि यद्वा भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; तथापि fara fea अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 


रूप धारण किये दै एवं दिव्य धाममें जो भगवान्‌क्रा सगुण रूप विराजमान है--जिसे 


अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार 


लोग अनेकों रूपों और नामांसे बतलाते हैं--यहाँ “त्वाम्‌? पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अभिन्न हैं | उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूवक 
निप्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियोको उनकी सेवामें लगा देना है, यही निरन्तर भजनःध्यानमें लगे रहकर उनको श्रेष्ठ 


उपासना करना है | 


१. 'अक्षरमू* विशेषणके सहित 'अव्यक्तमू पद यदवा निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द्धन ब्रह्मका NAF है | यद्यपि 
जीवात्माकों भी अक्षर और अव्यक्त कद्दा जा सकता है, पर अजुनके प्रश्‍नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 
उसके उपासकका सगुण भगवानके उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं हे और पूर्व sagt कही उसकी उपासनाका 


भगवानने विधान भी नहीं किया दै | 


२. भगवानकी सत्तामें, उनके HIT, उनके वचनोंमें) उनकी शक्तिमें, उनके गुण; प्रभाव) लीला और ऐश्वर्य आदिमें 


अत्यन्त सम्म!नपू्वंक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास 


है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रहादकी - भाति सब प्रकार- 


से भगवानपर निर्भर हो जाना ही उपयुक्त क्षदरासे युक्त होना हैं | 

| गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पद) सर्वशक्तिमान) सर्वान्तर्यामी, सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण, प्रभाव और ASIR सदा-सर्दा प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 
करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना दै | श्रीमद्भागवतमें बतलाया है-- 


या दोद्दनेऽवहनने 


मथनोपलेपप्रेङ्कङ्कनामरुदितोक्षणमार्जनादौ | 
गायन्ति चेनमनुरक्तधियोऽश्रुकण्ञ्यो धन्या aaa उस्क्रमचित्तया ना; ॥ 


( १० | ४४। १५) 
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चे त्वश्षरमनि्देश्यंमव्यं्तं पयुपासते । 
सर्वत्रगमचिन्त्यं च कूटस्थमचलं धुर्वेम्‌॥ ३ ॥ 
संनियस्येन्द्रियप्रामं सर्वत्र समंबुद्धयः | 
के प्राप्नुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रताः॥ ४ ॥ 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोके समुदायको भली प्रकार वशमें 
करके मन-बुद्धिसे परे, सर्वव्यापी, अकथनीय स्वरूप और 
सदा एकरस wage, नित्य, अचल) निराकार) 
अविनाशी सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मो निरन्तर एकीभावे 
( अभिन्नभावसे ) ध्यान करते हुए भजते हैं, वे सम्पूर्ण 
भूतोके हितमे रत# और सबमें समान भाववाले योगी मुझको 


“जो गौओंका दूध दुहते समयश घान आदि कूटते समय? दही बिल 


श्रीमहाभारते 


a 


[ भीष्मपर्वणि 


ही ma होते ef ॥ ३-४ ॥ 


सम्बन्ध-इस प्रकार निर्गुण-उपासना और उसके फरुका 
प्रतिपादन करनेके पश्चात्‌ अब देहाभिमानियोके लिये अव्यक्त गति- 
की aa aba बतरूते हैं-- 
क्लेशो ऽधिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ | 
अव्यक्ता हि गतिदुःखं देहवद्धिरवाप्यते ॥ ५॥ 

उन सच्चिदानन्द्धन निराकार ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 
पुरुषोके साधनमें परिश्रम विशेष है». क्योंकि देहामिमानियेकि- 
द्वारा अव्यक्तविषयक गति gagis प्राप्त की 
जाती देँ ॥ ५॥ 


मर 


ते समय; AMA AA समय; बालकोंको 


पालनेमें झुलाते समय) रोते हुए बच्चोंको छोरी देते समय) घरोंमें जल छिड़कते समय और झाड़, देने आदि कर्मोको करते 


समय प्रेमपूण चित्तसे आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं---इस प्रकार सदा 


ही चित्त लगाये रखनेवाली वे प्रजवासिनी गोपियाँ धन्य हैं ।' 


श्रीकृष्णमें 


१. जिसका निर्देश नहं किया जा सकता हो--किक्षी भी युक्ति या उपमासे जिसका स्वरूप समझाया या बतलाया 


नहीं जा सकता हो, उसे ५्ञनिर्देश्य' कहते हैं । 


२. जो किसी भी इन्द्रियका विषय न हो अर्थात्‌ जो इन्द्रियोद्रारा जाननेमें न आ सके; जिसका कोई रूप या 


आकृति न हो; उसे “अव्यक्तः कहते हैं। 


३. जो इलन-चलनकी क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे 'अचल? कहते हैँ | 


७. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामे किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अभाव न हो; 


उसे yy कहते हैं। 


५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती | समस्त जगतूमे एक ब्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सब जगह समबुद्धि हो जाती हे. । 


a जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने feat रत रहता है? Sal प्रकार उन निर्शुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणि ्योमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितमे रत रहते है। 


गे इस कथनसे भगवानूने AeA अपनेसे अभिन्न 
निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति है? वह मेरी दी प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म मु 


बतलाते हुए यह कहा है कि उपयुक्त उपासनाका फल जो 


aa भिन्न नहीं है और मैं ब्रहमसे भिन्न नहीं हूँ । वह ब्रह्म मै 


ही हूँ; यही भाव भगवानन्े गीताके Weed अध्याये सत्ताईसवें इलोकमें 'त्रह्मणी हि प्रतिम्‌? अर्थात्‌ मै ब्रह्मको प्रतिष्ठा 


हूँ:--इस कथनसे दिखाया RI 


“न. पूर्व दलोकोर्मे जिन निर्गुण-उपासकोंका वर्णन है, उन 


निगुंग निराकार सब्विदानन्दघन ब्रह्मे आसक्त- 


चित्तवाले पुरुषो परिश्रम विशेष है, यह कइकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बड़ा 


ही गइन है; जिसकी बुद्धि शुद्ध) 


स्थिर और सूक्ष्म होती है; जिसका शरीरमे अभिमान नहीं होता; वही उसे समझ सकता 


हैः साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहीं आता | इसलिये निर्मुणउपासनाके साघनक्रे आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है । 


8 उपयुक्त कथनसे भगवानने Gated बतलाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया हे । अभिप्राय यह है कि देहमें 
अभिमान रहते निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व समझमें आना बहुत कटन है | इसलिये जिनका शरीरमें अभिमान है; उनको वैसी 


स्थिति बड़े परिश्रमसे प्रास होती है । 


किंतु जो गीताके छठे अध्यायक्रे चौत्रीसरवेसे सत्ताईसवें इलोकतक निगुण-उपायनाका प्रकार बतलाकर अद्वाईसर्वे 
कमे उस प्रकारका साधन करते-करते TIT परमात्मप्राप्तिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतळाया दै, वह कयन 
जिसके संमस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण शान्त हो गये हैं; जो ACAD हो गया हे अर्थात्‌ जो अहर्मे अभिन्न भाव- 


a स्थित हो गया RRA 
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येतु सबोणि कमोणि मयि संन्यस्य मत्पराः | सम्मन्ध-इस प्रकार पूवैरळोकॉमें निर्गुण-उपासनाकी अपेक्षा 
. 
अनन्येनेव योगेन मां ध्यायन्त उपासते ॥ ६ ॥ सणुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन किया गया । इसलिये 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवाले# भक्तजन सम्पूर्ण कर्मो- अब भगवान्‌ अर्जुनको उसी प्रकार मनजुद्धि लगाकर सगुणः 
को मुझमें h करके] मुझ सगुणरूप परमेश्‍वरको ही उपासना करनेकी आज्ञा देते हैं-- 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते हैं पल नि 
ES 11 ate मन आधत्ख मयि बुद्धि निवेशय । 


तेषामहं समुद्धती सृत्युसंसारसागरात्‌। 
i निवसिष्यसि मय्येव अत ऊध्वं न संशयः ॥ ८ ॥ 
भवामि नचिरात्‌ पार्थं मय्यावेशितचेतसाम्‌ ॥ ७ ॥ 


: है aga | उन मुझमें चित्त लगानेवाले प्रेमी भक्तोंका मुझमें मनको लगा और मुझमें दी बुद्धिको लगा; इसके 
में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला अनन्तर तू मुझमें हदी निवास करेगा,» इसमें कुछ भी 
होता €§ ॥ ७॥ संशय नहीं है ॥ ८ || 


% भाँति-भातिके दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर भी भक्त प्रह्मादकी भाँति भगवानपर निर्भर और निर्विकार रहना, 
उन दुःखोंको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानक्रो ही परम प्रेमी, परम गति, 
परम सुहृद्‌ और सब प्रकारसे शरण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देना-यही भगवानके 
परायण होना है | 

T कोके करनेमें अपने को पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा और संकेतके अनुसार समस्त शास्रानुकूछ कर्म करते 
रहना; उन कमोंमें न तो ममता और आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक fart 
ऐसा ही भाव रखना कि मैं तो केवल निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतलीकी भाति समस्त कर्म करवा रहे हैं-यही समस्त कर्मोका भगवानके समपंण करना है । 

1 एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे द्दी मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें सार्थरह्ित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें स्वार्थश अभिमान और व्यमिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे मिन्न वस्तुर्मे नहीं है और जिकषके कारण क्षणमात्रकी भी 


` भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको “अनन्य भक्तियोग? कहते हैं और ऐसे भक्तियोगद्वारा 


निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए जो उनके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण, कीर्तन, उनके नामोंका उच्चारण 
और जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

§ इस संसारमै सभी कुछ मृत्युमय है; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं दै, जो कभी क्षणभरके लिये 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं) बैसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी छहरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जबतक परमेश्वरकी प्राप्ति नही 
होती, aaas भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पड़ेगा-इसकी गणना नहीं हो सकती | इसीलिवे इसको 
“मृत्युरूप संसार-सागर? कहते हैँ | 

जो भक्त मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवानकी उपासना करते हैं, उनको भगवान्‌ तत्काळ ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्रासि यहीं करा देते हैं अथवा मरनेके बाद अपने परम धाममें ले जाते हैं--अर्थात्‌ 
जेसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है, बैसे ही भक्तिरूपी नोकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ स्वयं 
केवट बनकर; उसकी समस्त कठिनाइयों और विपत्तियोंको दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमधाममें ले जाते हैं | यही भगवानका अपने उपर्युक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है । 

X जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके Taal स्थित हैं और जो दयाछ॒ता, सर्वज्ञता, सुशीलता तथा 
geai आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हैं, उन परम दिव्य) प्रेममय और आनन्दमय, सर्वशक्तिमान्‌, सर्वोत्तम, शरण लेनेके 
योग्य परमेदवरके गुण; प्रभाव और लीलाके तत्त्व तथा EAR भळीभाँति समझकर उनका सदा-सर्वदा और सबेत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त विषयोंसे आसक्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवल उन्हींमें तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रदइना--यही मनको भगवानमें लगाना दै | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगा देता दै, 
वह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाता दै। 

इसलिये भगवानके गुण; प्रभाव और लीळाके तच्च और रहस्यको जानवेवाले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणोंका अनुकरण तथा भोग, आलस्य और प्रमादको छोड़कर उनके बतळाथे हुए मार्गका विश्वासपूर्वक तत्परताके 


साथ अनुसरण करना चाहिये | 
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oo 


अथ चित्तं समाधातुं न शक्रोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासेऽप्यसम्थोऽसि मत्कर्मपरमो भव । 
अभ्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदर्थमपि कमोणि कुवन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १०॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपयुक्त अभ्य'समें भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समर्थ नहीं है तो हे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लिये कर्म करनेके ही परायण हो जा| | इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त होनेके लिये इच्छा कर# || ९ ॥ निमित्त कर्मोको करता हुआ भी मेरी प्राप्तिरूप सिद्विको ही 


eee 


% भगवानकी MAR लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियोंसे चित्तको स्थापन MAR जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता है; उसे “अभ्यासयोग? कहते हैं | अतः भगवानके जिस नाम) रूप) गुण और लीला आदिमे साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो; उसीमें केवल भगवस्प्राप्तिके उद्देश्यसे ही बार त्रार मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त 
FAN इच्छा करना है | 


भगवानमे मन लगानेके साधन Weald अनेकों प्रकारके बतलाये गये हैं, sata निम्नलिखित कतिपय साधन 
सर्वसाधारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते ईं--- 


( १) सुर्के सामने आँखें मुँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुञ्ज प्रतीत होता है, उससे 


भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुज भगवस्स्वरूपमें है--इस प्रकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उस तेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपर्मे चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना | 


( २) जैसे Rares अग्नि व्यापक है, वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यहद समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
aað ही गुण और प्रभावसहित सर्वशक्तिमान परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना । 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय) वहॉन्वहॉसे उसे हटाकर भगवान्‌ विष्णु, शिव) राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
yela हों; उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मू्तिमं अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपर्मे श्रद्धा और प्रेमके साथ 
पुनः-पुनः मन SMAR प्रयत्न करना | 


( ४ ) श्रमरके गुंजारकौ तरह एकतार ओङ्कारकी ध्वनि करते हुए उस ध्वनिमे परमेश्वरके स्त्रूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक इवास-प्रश्‍वासके साथ-साथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे-इसके लिये 
प्रयत्न करना । 


(६ ) परमास्माके नाम) रूप, गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक शास्त्रोंका पुनः-पुनः 
अभ्यास करना | 


( ७ ) गीताके चोथे अध्यायके उन्तीसर्वे इलोकके अनुसार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रद्धा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
fasten नाश होकर अन्ते भगवत्प्रासि हो जाती है। इसलिये बड़े उत्साइ और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये | 
साधर्कोकी स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फलकी प्राप्तिमें देर-सब्रेर हो सकती है । अतएव शीघ्र फल न 


मिळे तो कठिन समझकर, GAR या आलस्यके वश होकर न तो अपने अभ्यासको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ही आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये | 


° ae AR 
+ इस sia कहे हुए 'मत्कमे? शब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केबल वल भगवानके लिये ही होते हैं या 
भगवत-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कमोंमें अपना जरा भी स्वार्थ, ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध नहीं होता। 


गीताके ग्यारहवें अध्यायके अन्तिम इलोकर्मे भी 'मत्कमंकृत? पद्म 'मत्कम! शब्द आया है, वहाँ भी इसकी व्याख्या की गयी है | 


एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रव और परम गति मानना और केबल उन्होंकी प्रसन्नताके लिये परम 
अद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन) वाणी और TAN उनको सेवा-पूजा आदि तथा यश, दान और तप आदि शास्रविहित 
कमको अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रहना--यद्दी उन कमोके परायण होना दै | 
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es फलत्यागं 3 
सर्वकर्मफलत्यागं ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥ ११॥ त्याग sep ॥ ११॥ 
Bae SS 2 20529 


धरौमक्ूगवदवीतायाम्‌ अ० १२ | घदभिशो 5ष्यायः | २७३१ 


Ta 


~ 


प्राप्त होगा# || १० || | यदि मेरी miae योगके आश्रित होकर उपर्युक्त 
> ४ साधनको FAX भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 
अथरेतदप्यशक्तो$सि कहुँ मद्योगमाश्रितः। पर विजय प्राप्त करे शा सब ai as 


& इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार कमका करना भी मेरी प्रासिका एक स्वतन्त्र और' सुगम 
साधन दै | जैसे भजन-ध्यानरूपी साधन RANAR मेरी प्राप्ति होती हैः वैसे ही मेरे लिये क्र्म करनेवार्लोको भी मैं प्राप्त 
हो सकता हूँ । अतएव मेरे लिये कर्म करना पूर्वोक्त साधनोंकी अपेक्षा किसी sia भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है । 
१. इस अध्यायके नवें इलोकमें 'अभ्यासयोग? बतलाया गया है और भगवानमें मन-बुद्धि छगानेके लिये जितने भी 


साधन हैं) सभी अभ्यासयोगके अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ ध्यतात्मवान! होनेके लिये अलग कहनेकी आवश्यकता 


` नहीं है और zal 'छांकर्मे भक्तियुक्त कमंप्रोगका वर्णन है, उसमें भगवानका आश्रय है और साधकके समस्त कर्म भी 


भगवदर्थ ही होते हैं; अतएव उसमें भी 'यतात्मवान_ होनेके लिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं दैश परंतु इस इलोकर्मे 
जो 'सर्वकर्मफलत्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया है, इसमें मन-बुद्धिको वशमें रक्‍खे बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोचित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए यदि मन) बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर आदि वशर्मे न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा होनेपर “सर्वकर्मफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता | इसीलिये यहाँ 'यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-बुद्धि आदिको वशमें रखनेके लिये विशेष सावधान 
क्रिया गया है | j १ 
|| aay दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार 
कर्मोको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परलोकके भोगोंकी 
और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही “सब कर्मोका फलत्याग करन 
इस अध्यायके छठे WHR कथनानुस।र समस्त FAR भगवानमैं अर्पण करना, दसवें इल) कके कथनानुसार भगवान: 
के लिये भगवानके कमोंको करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समरत कमोके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “कर्मः 
योग? हैं और तीनका ही फल परमेश्वरकी प्राप्ति दै, अतएव फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं है | केवळ साधकोंक़ी प्रकृति) 
भावना और उनके साधनकी प्रणाळीके भेदसे इनका भेद किया गया है। समस्त Bata भगवानमें अर्पण करना और 
` भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनोंमें तो भक्तिकी प्रधानता है; “सर्वकर्मफलत्यागःमें केवल फल-त्यागकी प्रधानता 
है । यही इनका सुख्य भेद है | ४ 
सम्पूर्ण कर्मोक्ों भगवानके अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि मैं भावानके हायक्ो कठपुतली हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामर्थ्य नहीं दै, मेरे मन? बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ दसत भगवानके हैं और भगवान्‌ ही इनसे अपने 
इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं) उन BAT और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे | इत प्रक!रके भावते उत 
साधकका कर्मोर्मे और उनके फलमें किंचिन्मात्र भी UTAT नहीं रहता; उसे प्रार्यानुतार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्राप्त होते हैं; उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | अतएव SAF सत्रमें समभाव होकर 
उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती है । 
aai कर्म करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी . भाँति यह नहीं समझता कि “मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सब कुछ करवा लेते हैं p वह यह समझता है क्रि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
सुद्दद्‌ हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है । अतएव वह भगवानको समस्त 
aia व्याप्त समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शाञद्वारा प्रास उनकी आशाके अनुसार यश, दान और तप; वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका और दारीरनिर्वाहके तथा भगवानकी पूजा-सेवादिके कर्मेमें लगा रहता है । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आशानुसार और भगबानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ । ५५)? अतः उन समस्त क्रियाओं 
और उनके Tala उसकी आसक्ति और कामनाका अभाव होकर उसे शीघ्र दी भगवानकी प्राप्ति हो जाती है। 
केवल “सब कर्मोक्रे फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यह समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता है क्रि मैं भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ । वह यह समझता है कि कर्म करनेमें ही मनुष्यका 
अधिकार हे? उसके फलमें नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक » अतः किसी प्रकारका कल न चाइकर यश; दान) तप? सेवा 
तथा वर्णाअ्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्वाहके खान-पान आदि समख IARR क्मोको करना ही मेरा कतव्य 
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जीविकां तथा शरीरनिर्वादके लिये (eX BATS शास्त्रसम्मत सभी 
प्राप्तिकप जो उनका फल दै, उसमें ममता; आसक्ति 
PÈI 


२७३२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि . 


सम्बन्ध--छठे इलोक्रसे asian अनन्य TAM फरुसहित श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शङ्काको हटानेके किये कर्मफहके त्यागा 
वर्णन करके नयसे ग्यारहदें इरोकतक एक प्रकारके साथनमें महत्त्व अग्के दळोकमें बतलाया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा साधन INT हुए अन्तें 'सर्वकर्मफलत्याग* AAN हि शानमभ्यासाउश्ञानाद्‌ ध्यानं विशिष्यते | 
रूप साधनका वर्णन क्रिया गया \ इससे यह शङ्का हो सकती हेकि ध्यानात्‌ कमफळत्यागर्त्यागाच्छान्तरनन्तरम्‌॥ १२॥ 


“कर्मफलत्याग रूप साधन sale अन्य साधर्नोकी अपेक्षा निम्न मर्मको न जानकर किये हुए अम्याससे ज्ञान श्रेष्ठ है; 


है | अतएव वह समस्त HAH फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्वेषका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है | 


इस प्रकार तीनोंके ही साधनका भगवत्प्राप्तिर्ष एक फल होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधन- 
प्रणाखीमें भेद होनेके कारण तीन AER साधन अलग-अलग बतलाये गये हैं | 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि as, कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म “सर्वकम में 
सम्मिलित नहीं हैं । भोगोंमें आसक्ति और उनकी कामना BAR कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं और उनके फलस्वरूप 
मनुष्यका सब तरहसे पतन हो जाता है । इसीलिये उनका स्वरूपसे ही सर्वथा त्याग कर देना बतलाया गया है और अब वेसे 
कर्मोका ही सर्वथा निषेध है, तब उनके फलत्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! 


भगवानने पहले मन-बुद्धिको अपनेमें लगानेके लिये कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया, तदनन्तर मदर्थ कर्मके लिये 
कहा और अन्तमें सवकर्म फलत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमें असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा; 
भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फलपेदकी दृष्टिले है, क्योंकि सभीका एक ही फल भगवपप्राप्ति है और न एक 
की अपेक्षा Gaal सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योंकि उपयुक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं हैं । 
जो साधन एकके लिये सुगम है, वही दूसरेके किये कठिन हो सकता है | इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केबल अधिकारिमेदसे ही किया गया है। 


जिस पुरुषमें सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता है, जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा दै, उनके गुण) प्रभाव 
और रहस्यकी बाते तथा उनकी लीलाका बर्णन जिसको स्वभावसे ही प्रिय लगता है---ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके 
आठवें WHA बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी हे | 


जिस पुरुषका भगवानसें स्वाभाविक प्रेम तो नहीं दै, किंतु श्रद्धा होनेके कारण जो हठपूर्वक साधन करके 


भगवानमें मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवें इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम 
और उपयोगी है । 


जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरमे श्रद्धा है तथा यज्ञ, दान, तप आदि कमोंमें जिसका स्वाभाविक प्रेम है और भगवान: 


की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके दसवें इलोकमें बतलाया हुआ 'साधन 
सुगम और उपयोगी है । 


जिस पुरुषका सशुण-साकार भगवानूर्भ स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं है, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता दै, व्यावहारिक और लोकहितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इलोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है | 


# यहाँ “अभ्यास? शब्द इसी अध्यायके नवें इलोकमें बतळाये हुए अभ्यासयोगमेंसे केवळ अभ्यासमात्रका वाचक है 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम) मनोनिग्रह स्तोत्र-पाठ) वेदाध्ययन, भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास? है, जिनमें न तो विवेकशान है, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही È | 
अभिप्राय यह है कि नवें इ्लोकमें जो योग यानी निष्कामभाव और विवेकशानका फल भगवत्प्रातिकी इच्छा है, वह 
इसमें नहीं है; क्योंकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हों) ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी gear करना और उसकी अपेक्षा अभ्यास- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


इसी प्रकार यहाँ “ज्ञान? शब्द भी सत्सङ्ग और शास्त्रसे उत्पन्न उस विवेकशानका वाचक है) जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमात्माके खरूपको तथा भगवानके गुण) प्रभाव, लीला आदिको समझता है एवं संसार और भोगोंकी 
अनित्मता आदि अन्म आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साय न तो अम्यास है; न ध्यान है और न कर्म- 
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श्रीमद्भगवक्नीतायाम्‌ अ० १२ ] वट्परिशोऽध्यायः २७३३ 


oT 


MAI मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ है# और ध्यानते अरूण साधन बतकाकर उनका फळ परमेश्वरकी प्राप्ति बतलाया 

भी सत्र कमोंके फलका त्याग श्रेष्ठ है;| क्योंकि त्यागसे तत्काल गया, अतुएर भगवान प्राप्त हुए सिद्ध भक्तोके लक्षण जाननेकी 

ही परम शान्ति होती है| ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात MIR उन Raa भक्तकि लक्षण 
सम्बन्ध-- उपर्युक्त siete भगव!नी प्राप्तिकि लिये अरुग- बतलाये जाते हैं-- 


ei अः ध्या कर्म ho ee 1.7... के त्यागक 
फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सब जिसके अन्तर्गत हों) उप ज्ञानके जा भ्यास; ध्यान और फलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त अभ्यास और ज्ञान दोनों ही अपने-अग्ने स्थानवर भगवद्याप्तिमें सहायक हैं; श्रद्धा-मक्ति और निष्क्रामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, तथापि दोनोंकी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यातकी 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है | विवेकद्दीन अभ्यास भगवद्याप्तिमं उतना सहायक नहीं हो सक्ता, जितना कि अभ्यास- 
हीन विवेकशान सहायक हो सकता है; क्योंकि वह भगवत्पाप्रिकी इच्छाका हेतु है। यही बात दिखलानेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है । 

# यहाँ “ध्यान? शब्द भी छठेसे आठवें Daas बतछाये हुए, ध्यानयोगमेंसे केवल ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ 
उपास्थदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार किसी भी ख्रूपमें सकामभावसे केवळ मन-बुद्धिकों स्थिर कर ARI यहाँ 
“ध्यान? कहा गया है | इसमें न तो पूरो क्त विवेकशान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है । अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगर्म जो समस्त कर्मोका भगवानके समर्पण कर देना, भगवानूको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान BAA सब्र भाबर भी सम्मिलित हैं, वे इसमें नहीं हैं; क्योंकि भगवानकों सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग दै, उसमें विवेकश्ञन और कर्मफलके त्यागका अन्तर्भाव है | अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


, उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान-दोनों ही श्रद्धाप्रेम और निष्कामभावक्रे सम्बन्धसे परमात्माकी 
प्राप्ति करा देनेत्राले हैं, इतलिये दोनों ही भगवानकी AA सहायक हे; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 
करनेपर ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरहित ध्यान ही As सिद्ध da है; क्योंकि बिना ध्यान 
और अभ्यासक्रे केवल वितेकजान भगवानकी प्राप्तिमें उतना सहायक नहीं हो सकता; जितना बिना वित्रेकज्ञानके केवल ध्यान 
हो सकता है | ध्यानद्वारा चित्त स्थिर होनेपर चित्तकी मलिनता और चश्चलताका नाश होता है; परंतु केवल जानकारीसे 


वैसा नहीं होता | यही भाव दिखलानेके लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है | 


न net छोकमें जो “सर्वकर्मफलत्याग? का स्वरूप बतलाया गया है, उसीका वाचक “कर्मफलत्याग? है। 
ऊपर बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माकी प्राप्तिमें सहायक है; परंतु जब्रतक मनुष्यक्री कामना और आसक्तिका 
नाश नहीं हो जाता, तब्रतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हो सकती | अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
परमात्माकी प्रातिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता, जितना कि विना ध्यानके भी समस्त sal फल और आसक्तिका 
त्याग हो सकता 2 | 


1 इस इलोकमें अभ्यासयोग) ज्ञानयोग) ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं दै; क्योक्रि उन सभी 
साधनोंमें कर्मफलरूय भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है। अतः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता | यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास) ज्ञान और ध्यानरूप साधन) जो संसारके Bale 
अलग रहकर किये जाते हैं और क्रियाकी ew एककी अपेक्षा दूसरा क्रमसे सात्त्विक और निदृत्तिपरक AAA नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है | अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है | वर्ण-आश्रमके अनुसार यज्ञ) दान; युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ) वेद-पाट; नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सङ्ग और WAH द्वारा 
आध्यात्मिक बातोंकों जाननेके लिये ज्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेक्रे लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंसे वही श्रेट् है, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती है। अतः कर्मकळक। त्याग ही श्रेष्ठ दै; फिर चाहे वह किसी भी शास्त्रतम्मत क्रियाके साथ Fat न रहे, बही 
क्रिया दोलनेमें सावारण AAT भो सर्वश्रेष्ठ हो जाती है | 
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३७३७ श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अद्देश सर्वभूतानां मेत्रः करुण एवं च। 
fram निरहंकारः समदुःखरुखः क्षमी ॥ १३॥ 
dae: सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चयः। 
मय्यर्पितमनोबुद्धियों मद्भक्तः स मे fa ॥ १४॥ 
जो पुरुष सब्र भूतोंमे द्वेपभावसे रहित, स्वार्थरहितः 
सत्रका प्रेमी और हेतुरहित दयाळ है# तथा ममतासे रहित) 


अहंकारसे रदित, सुख-दुःखोंकी mAN सम† और क्षमावान्‌ 


है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अभय देनेवाला दै तथा 
जो योगी निरन्तर संतुष्ट है, § मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको gat 
किये हुए èx और मुझमें दृढ़ निश्चयवाला है।+ वह मुझमें 
अर्पण किये हुए मन-बुद्धिवाला मेरा भक्त मुझको 
प्रिय हेऽ ॥ १३-१४॥ 

यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः | 
हीमर्षभयोद्ठे गेमुंको यः स च मे प्रियः ॥ १५॥ 


23 PAET 2 Dn Et oe det 

# भक्तिके साधकमें आरम्भसे ही मैत्री और दयाके भाव विशेषरूपसे रहते हे, इसलिये सिद्वावस्थामें भी उसके 
सभाव और व्यवहारमें वे सहज ही पाये जते हैं । जैसे भगत्रानमें हेतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं, वैसे ही 
उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है | 

1 यहाँ Gaga? हृरष-शोकके हेतुओंके वाचक हैं न कि हर्ष-शोकके; क्योंकि सुख-दुःखसे saa होनेवाले विकारों- 
का नाम इर्ष-शोक है | अज्ञानी मनुष्योंकी wad आसक्ति होती है, इस कारण सुखकी प्राप्तिमें उनको हर्ष होता है और 
Hah उनका द्वेष होता दै, इसलिये उसकी प्राप्तिम उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और Trad समभाव 
हो जानेके कारण किसी भी अवस्थामे उसके अन्तःकरणमें हर्ष, शोक आदि विकार नहीं होते । श्रृतिमें भी कहा है--हर्ष- 
शोकौ जददाति? ( कठोपनिषद्‌ १। २। १२), अर्थात्‌ “ज्ञानी पुरुष हर्षे शोकोको सर्वथा त्याग देता है ।? प्रारब्ध-भोगके 
अनुसार शरीरमें रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप दुःखका बोध तो होता है और शरीर खस्थ रहनेसे उसमे पीड़ाके 
अभावका बोघरूप सुख भी होता है, किंतु राग-द्वेषका अभाव होनेके कारण हर्ष और शोक उन्हें नहीं होते । इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थ या घटनाके संयोग-वियोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्ष-शोक नहीं होते | यदी 
उनका सुख-दुःखमें सम रहना है | 


1 अपना अपकार करनेवालेको किसी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको “क्षमावानः 
कहते हैं | भगवानके ज्ञानी भक्तोमें क्षमाभाव भी असीम रहता है | क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । 

§ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ ध्योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 
और अनन्त भण्डार श्रीभगवानको प्रत्यक्ष कर लेता दै, इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है । उसे किसी समय) किसी 


मी अवस्ामेंश किसी भी घटनामें संतारकी किसी भी वस्तुक्रे अभावमें असंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योकि वह पूर्णकाम 
है, यही उसका निरन्तर संतुष्ट रहना 2 | 


> इससे यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियांसहित शरीर सदा ही उनके 
बशमें रहता है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमें नहीं हो सकते, इसीसे उनमें किसी प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी 
सम्भावना नहीं होती | 

+ जिसने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके स्वरूपका भलीभाँति निश्चय कर लिया है, जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण) कम और दुःख आदिके कारण परमात्माके स्वरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 
सकती) उसको “हदृढनिश्चय कहते हैं । 

= नित्य-निरन्तर मनसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन और बुद्धिका 
भगवानके स्वरूपमें सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको “भगवानूर्म अपण करना? है | 

5 जो उपर्युक्त लक्षणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानूर्मे अदैतुक और अनन्य प्रेम है, जितकी भगवानके स्वरूपमें 
अटल स्थिति दै, जिसका कभी भगवानसे वियोग नहीं होता) जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन; धन; प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हायकी कठपुतली है--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतळाते हैं | 

१. qaidi केवल दूसरे प्राणीसे उसे उद्वेग नहीं होता; इतना ही कहा गया है | इससे परेच्छाजनित उद्देंग- 
की निवृत्ति तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त वटना और पदार्थमे भी तो मनुष्यको उद्वेग होता है, इसलिये 
उत्तरार्डम पुनः Sans मुक्त होनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी 
उद्वेग नहीं दोता | 
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SSS TT 


जिससे कोई भी जीव उद्देगको प्राप्त नहीं होता# और जो पुरुष आक्रङ्कासे रहित? बाहर-मीतरसे TAX 
जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहीं होता | तथा agot पक्षपातसे रहित और दुःखोंसे छूटा हुआ है, + वह 
जो हर्ष, अमर्ष, भय और उद्देगादिसे रहित d | वह भक्त सब आरम्मोंका त्यागी5 मेरा भक्त मुझको प्रिय है ॥ १६ ॥ 


| औमद्भगवङ्गीतायाम्‌ अ० १२] वट्भिशोऽभ्यायः २७३५ 
O e न जन्नत 


मुझको प्रिय है ॥ १५ ॥ यो न हृष्यति न ate न शोचति न काह्लति । 
अनपेक्षः शुचिदेक्ष उदासीनो गतव्यथः | शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः स मे प्रियः ॥ १७ ॥ 
सवीरम्भपरित्यागी यो मद्भक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कभी efia होता है, 4 न द्वेष करता 


ee — 
# सर्वत्र भगवदुबुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो किसीको दुःख) संताप, भय और क्षोम पहुँचा ही नहीं 
सकता; बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक ही सबकी सेवा और परम हित ही होते हैं । अतएव उसकी ओरसे किसीको कमी 
उद्वेग नहीं होना चाहिये | यदि भूलसे किसी व्यक्तिको उद्वेग होता है तो sat उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वेष 
और daik दोष ही प्रधान कारण हैं? भगवद्भक्त नहीं; क्योंकि जो दया और प्रेमक्ी मूर्ति है एवं दूसरोका दित 
करना ही जिसक्रा खभाव है, वह परम दयाळ प्रेमी भगवद्यात्त भक्त तो किसीके उद्वेगका कारण हो ही नह सकता | 


ज्ञानी भक्तको भी प्रारन्धके अनुसार परेच्छासे gras निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-द्वेका 
सर्वथा अभाव हो जानेक्रे कारण बड़े-से-बड़े दुःखकी प्राप्तिमें भी वह विचलित नहीं होता ( गीता ६। २२ ); इसीलिये 
ज्ञानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता | 
| 1 अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यको अपने अभिलषित मान) बड़ाई और धन आदि वस्तुओंकी प्राप्ति होनेपर 
| जिस तरह हर्ष होता देश उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंको भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
पा प्रसन्नता होनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगाँको उलटा अमर्ष होता है और यहद अमर्ष वित्रेक- 
| शील पुरुषोंके चित्तमें भी देखा जाता है | बैसे ही इच्छा, नीति और धर्मके विरुद्ध पदार्थोकी प्राप्ति QAN उद्वेग तथा 
नीति और धर्मके अनुकूल भी दुःखप्रद पदार्थोकी प्राप्ति AAR या उसकी आशङ्कासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या; मृत्युका भय तो विवेकियोंको भी होता है; किंतु भगवानके ज्ञानी भक्तकी सर्बत्र maga हो जाती 
| है और वह सम्पूर्ण क्रियाओंकों भगवानकी लीला समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तक्रो न अमर्ष होता दे) न उद्वेग होता 
| है और न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहा गया È । 
§ परमात्माको प्राप्त भक्तका किती भी वस्तुसे किंचित्‌ भी प्रयोजन नहीं रहता; अतएव उसे किसी तरहकी किञ्चिन्मात्र भी 
इच्छा, Wel अथवा वासना नहीं रहती | वह पूर्णकाम हो जाता है | यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकाह्कासे रहित कदा दै। 
% मगवानके मक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती है । उसके मन; बुद्धि, इन्द्रिय) उनके आचरण और शरीर आदि 
> इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप होनेपर तो कहना ही क्या है- उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं । ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है; वह स्थान पवित्र हो जाता है और उसके सङ्गसे adal वायुमण्डल) 
| जल) स्थल आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं। 
+ जिस उद्देश्यकी सफलताके लिये मनुष्यशरीरकी प्राप्ति हुई दै, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 
+ शरीरमें रोग आदिका होना खी-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-ग्रह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारव्धके अनुसार उसे ma होते हैं; परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमे किवी प्रकारका शोक नहीं होता | 
5 dat जो कुछ भी हो रहा है-सत्र भगवानकी लीला देश सब उनकी मायादक्तिका खेल है; वे जिमसे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं, वैसा ही करवा लेते हैं | मनुष्य मिथ्या ही ऐसा अभिमान कर लेता है कि अमुक कर्म मैं करता 
हूँ; मेरी ऐसी सामर्थ्य है, इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको भलीमाँति समझ लेता है; इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतली बना रहता है | भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हैं) वह प्रबन्नता पूर्वक वैसे ही नाचता है | अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकदृष्टिमं सब कुछ करता हुआ भी 
d बास्तवमे कर्तापनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्भोका त्यागी? ही RI 
4 मक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌ सर्वाधार, परम दयाळ भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं और वह उन्हें सदाके लिये 
प्राप्त दै | अतएव वह सदा-सवंदा परमानन्दे स्थित रहता है | संसारकी किसी वस्तुमें उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं 
होता | इस कारण लोकदृटिसे होनेवाले किसी प्रिय वस्तुकरे संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणमें कमी किंचिन्मात्र 
भी इर्षका विकार नहीं होता | 
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Qa न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो शुभ जो शत्रु-ममित्रमे> और मान-अपमानमें सम है तथा सरदी- 
और अशुभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी है, वह भक्तियुक्त पुरुष गरमी और सुख-दुःखादि दर्दोरमें सम है+ और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७॥ रहित है ॥ १८॥ 
समः शत्रौ च मित्रे च तथा मानापमानयोः | तुस्यनिन्दास्तुतिमौनी संतुष्टो येन केनचित्‌ | 

A ` ane 2 ~ as ~ SS 
शीतोष्णसुखदुःखेषु समः सङ्गविवर्जितः ॥ १८॥ अनिकेत! स्थिरमतिर्भक्तिमान मे प्रियो नरः ॥ १९॥ 


een 


% भगवानका भक्त सम्पूर्ण जगतूको भगवानका स्वरूप समझता है, इसलिये उसका किसी भी वस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे kt नहीं हो सकता | उसके अन्तःकरणमें द्वेषभावक्रा सदाके लिये सर्वथा अभाव हो जाता है । 


1 अनिष्ट वस्तुकी oft और इश्के वियोगमें प्राणियोंकों शोक हुआ करता है। भगवद्धक्तकों लीछामय परम 


दयाङ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किती भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती | अतः उसे शोक कैसे 
हो सकता है ! 


1 भक्तको साक्षात्‌ भगवानकी प्राप्ति हो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम झान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम हो जाता है, उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभव होता ही नहीं, इसलिये उसके अन्तःकरणमें 
सांसारिक वस्तुओकी आकाह्ना होनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता। 


६ यज्ञ; दान) तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा शरीर-निर्वाहके लिये किये जानेवाले शास्त्रविहित कर्मो- 
का वाचक यहाँ “शुभ? शब्द हे और झूठ) कपट, चोरी, feat, व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक “अशुभ? झाब्द है | 
भगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मोका त्यागी होता है; क्योंकि उसके शरीर) इन्द्रिय और मनके द्वारा किये 
जानेवाले समस्त शुभ कर्मोकों वह मगवानके समर्पण कर देता È | उनमें उसकी किंचिन्मात्र भी ममता; आसक्ति या 
फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कमं ही नहीं माने जाते (गीता ४ | २० ) और रागद्वेप्रका अभाव हो जानेके 
कारण पापकमं SAH द्वारा होते ही नहों, इसलिये उसे “शुभ और अशभ कमोंका त्यागी? कहा गया है.। 


१. संसारमें मनुष्वकी जो आसक्ति ( Ag) है, वही समस्त अनर्थोका मूल है; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे, किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता | पक्षान्तरमें मनकी आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेरर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरहित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है | 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा 'सङ्गविवरजित’ है | 
> यद्यपि भक्तकी दृष्टिमे उका कोई शत्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खताबश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका स्वभाव अपने अनुकूल न दीखनेके कारण अथवा sajaa 
उसमें शत्रुमावका भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूमें सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सत्रमे समभाव ही रहता हे | उसकी 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता) वह तो सदा-सबंदा सबके साथ परम प्रेमका ही 
स्वरूप समझकर समभावसे सत्रकी सेवा करना ही उसका स्वभाव बन जा 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया) फळ और फूल आदिके द्वारा सेवा करनेमे किसी प्रकारका भेद नहीं करता; वेसे ही भक्तमें 


भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता | भक्तका समत्व दृक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता है। उसकी इष्टिमें परमेश्वरसे 


मिन्न कुछ भी न रहनेके कारण Tad भेदभावकी आशङ्का ही नहीं रहती | इसलिये उसे शत्रु-मित्रमे सम कहा गया है | 


+ मान-अपमान; सरदी-गरमी, सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल इन्दोका मन, इन्द्रिय और शरीरके साथ सम्बन्ध 

AAA उनका अनुभव होते हुए भी भगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी व हक सी 
विकार नहीं होता | वह सदा सम रहता है | 

२. जो भक्त अपना सर्वस्व भगवानके अर्पण कर चुके हैं, जिनके gear, शरीर, Raga ak सभी कुछ 

भगवानके हो चुके हैं-फिर वे चाहे ब्रह्मचारी हों या WA अथवा वानप्रस्थ हो, वे भी case ही हैं । जेते द करता, 

ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी ज्ञानीको विदेह कहा जाता हे--वेसे ही जिसकी घरमे नपा "योर 

आसक्ति नहीं दै, वह घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--'अनिकेत? ही है | 
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दृष्टिने ag hamt 
व्यवहार करता रहता है | सबको भगवानका 
ता है । जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाळे और जळ 


भीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १९] बदत्रिशोषष्यायः १७३७ 


zooo 


जो निन्दा-स्तुतिको समान समझनेवाला;% मननशील | संतुष्ट है]. तथा रहनेके स्थानमें ममता और आसक्तिसे रहित 
और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही है, वह alag भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय RX ॥ 


% भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान या ममत्व नहीं रहता | इसलिये न तो 
उसको स्तुति ef होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही होता है | उसका दोनोंमें ही सममाव रहता है | सर्वत्र 
भगवद्बुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्दा करनेवाळोंमें भी उसकी जरा भी Regia नहीं: होती | 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना है | 


"| मनुष्य केवळ aoa ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है | विष्रयोका अनवरत चिन्तन ही मनका 
निरन्तर बोलना हे | भक्तका चित्त भगवानमें इतना संलग्न हो जाता है कि sat भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति at नहीं 
होती) वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननमें लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है । बोलना बंद कर दिया जाय और 
मनसे विषयोंका चिन्तन होता रहे-ऐसा मौन बाह्य मौन है । मनको निर्विषय करने तथा बाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मौन भी लाभदायक होता है; परंतु यहाँ भगवानके प्रिय भक्तके लक्षणोंका वर्णन 
है, उसकी वाणी तो स्वाभाविक ही परिशुद्ध और संयत है | इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवल वाणीका ही 
मौन है; बल्कि sa भक्तकी वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गु्णोंका कीर्तन ही हुआ करता है) जिससे 
जगतका परम उपकार होता है | इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्रारा ही करवाया करते हैं। अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोलनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती | गीताके 
अठारहवें अध्यायक्रे अइसठवें और उनइत्तरवें ala aaa गीताके प्रचार करनेवालेको अपना सबसे प्रिय कार्य करने- 
बाला कहा है, यह महत्कार्य वाणीके मौनीसे नहीं हो सकता | इसके सिवा गीताके ततरहर्बे अध्यायके Need छोकर्मे मानसिक 
तपके लक्षणोंमें भी aa? शब्द आया है | यदि भगवानको “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 
वाणीके तपके प्रसज्ञमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया, इससे भी यही सिद्ध है कि सुनिभावका नाम ही मौन है और Az 
मुनिभाव जिक्षमे होता है, वही मौनी या मननशील है | वाणीका मौन मनुप्य हठसे भी कर सकता दै? इसलिये यह कोई , 
विशेष महत्त्वकी बात भी नहीं है। अतः यहाँ “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन ने मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है | वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है। 

1 भक्त अपने परम इष्ट भगवानकों पाकर सदा ही संतुष्ट रहता है । बाहरी वस्तुओंके आने-जानेसे उसकी 
ष्टिम किसी प्रकारका अन्तर नहों पड़ता | प्रारव्यानुसार सुख-दुःखादिकरे देतुभूत जो कुछ भी पदार्थ उसे प्राप्त होते हैं 
ag उन्हींमें संतुष्ट रहता है | 

§ भक्तक्रो भगवानसे प्रत्यक्ष दर्शन हो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूळ नष्ट हो जाते हे, उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है । अतः वह साधारण मनुष्योंकी भाँति काम) क्रोध, लोम, मोह या भय आदि विकारोंके वशर्मे 
होकर धर्मसे या भगवानके स्वरूपसे कभी विचलित नहीं होता | 

x उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्धक्तोके हैं तथा सभी शास्त्रानुकूल और श्रेष्ठ हैं, परंतु खभाब आदिके भेदसे भक्तोंके 
भी गुण और आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना स्वाभाविक है | aT सभी लक्षण एकसे नहीं मिलते | इतना 
अबश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेप और abate आदि विकार किसीर्मे भी नहीं रहते | 
इसीलिये इन छोकोर्मे पुनरुक्ति पायी जाती है | विचार कर देखिये तो इन पाचों विमागोंमें wet भावते और कहीं शब्दोंसि 
राग-देष और दर्ष-शोकका अभाव समीमे मिळता है। पहले विभागमें «अद्वेष? से द्वेत्रका) “निर्ममः? से रागका और 
«समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हर्ष, अमर्षे, भय और उद्देगका अभाव. बतलाया दै; 
इससे राग-द्वेप और हर्ष-शोकका अभाव अपने-आप सिद्ध हो जाता है | ARA “अनपेक्ष:? से रागका; “उदाधीनः? से grat 
और 'गतव्यथः? से हर्ष-शोकका अभाव बतलाया है । चौथेमें “न argh? से रागका, “न द्वे? से द्वेषका? “न Take’ 
तथा 'न शोचति? से इृर्व-शोकका. अभाव बतलाया है। इसी प्रकार पाँचवें विभागमें 'सज्भविवजित:ःः तथा «संतुष्ट? से 
राग-द्ेषका और “शीतोष्णसुखदुःखेघु समः? से हर्षशोकका अभाव दिखलाया दै | age? पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया है । इससे सिद्ध दै कि राग-देध तथा हर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा शान्ति तो सभीमें आवश्यक 
ह । अन्यान्य ठक्षणोमे खभाव-मेदसे कुछ भेद भी रह सकता है | इसी भेदके कारण भगवानले भिन्न-भिन्न श्रेणियों 
विभक्त करके भक्तोंके लक्षणोंको यहाँ पाँच बार एयक-एथक बतलाया दै; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सत्र लक्षण 
जिसमें पूर्ण हों, बद्दी भगवानका प्रिय भक्त है। 
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सम्बन्ध-परमात्माक़ो प्राप्त हुए सिद्ध भक्ते रक्षण बतरा- ये तु धम्योसृतमिदं यथोक्तं पयुपासते । 
` कर अब उन aM आदर्श मानकर बड़े प्रयतनके साथ अ्रद्धाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीव मे प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका HM सेवन करनेवाके, परम श्रद्धालु, शरणागत परंतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोंकी प्रशंसा करनेके लिये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतकाकर ऊपर कहे हुए घमंमय aa} निष्काम प्रेम-मावसे सेवन 
भगवान्‌ इस अध्यायका उपसंहार करते E— करते हैं) वे भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भ्रीमद्भगवद्दीतापवेणि भ्रीमद्भणवद्गीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्तरे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ भीष्मपर्वणि तु षटत्रिशो अध्याय; ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपरेके श्रीमदूमगवद्ीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्धरूप श्रीमडूगजद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंबादमें भक्तियोग नामक बारहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ teats छत्तीसदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६॥ 
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इसके सिवा कर्मयोग, भक्तियोग अथवा शानयोग आदि किसी भी मार्गसे परम सिद्धिको प्राप्त कर BAR पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्रास किये हुए परम तरवमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वमावकी भिन्नताके 
कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता है.। ses चेश्ते सरस्याः प्रकृतेशानवानपि? ( गीता ३। ३३) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सब शानवानोंके आचरण और स्वभावमें शानोत्तरकालमें भी भेद रहता हे | 


अहंता, ममता और राग-द्वेष, हषे-शोक, फाम-क्रोध आदि अज्ञानजनित विकारोंका अभाव तथा समता और परम 
शान्ति--ये लक्षण तो सभीमें समानभावसे पाये जाते हैं; किंतु मैत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गसे भगवानको प्राप्त हुए 
महापुरुषमें ` विशेषरूपसे रहते हैं | संसार; शरीर और कर्मोर्मे उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पदको प्रा 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है। इसी प्रकार मन और इन्द्रियोंको संयमर्मे रखते हुए अनासक्त भावसे कर्मोंमें तत्पर 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोर्मे रहता है | ; 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनवेंसे बहत्तरवें छोकतक कितने ही छोकोंमें कर्मयोगक्रे द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा aai अध्यायके TAI पचीसवें Maas ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्रास हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं और यहाँ तेरइवेंसे उन्नीसरवें Maas भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषके लक्षण हैं | 


a सर्वव्यापी) सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, वचनोंमें एवं उनके गुण, प्रभाव, ऐश्‍वर्य और चरित्रादिमे जो 
saas सहश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो, वह श्रद्धाबान्‌ है | परम प्रेमी और परम दयाळ भगवानको ही परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोके आधार) सर्वे मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रसन्न रहनेवालेको ` 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं। अ 


† भगवद्धक्तोंके उपयुक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवघर्मका सच्चा स्वरूप है। इन्हींके पालनमें मनुष्य- 
जन्मकी सार्थकता दै, क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लियि.मृत्युके पंजेसे छूट जांता है और उसे अमृतस् रूप 
भगवानकी प्राप्ति हो जाती है | इसी. भावको स्पष्ट समझानेके लिये यहाँ इस लक्षण-समुदायक्रा नाम 'घर्ममय अमृते? 
wet गया है। 


| जिन सिद्ध भक्तोंकी भगतानी प्राप्ति हो चुकी है; उनमें तो उपर्युक्त लक्षण खाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन नहीं हुए हैं 
तो भी बे भगवानपर विश्वास करके परम भ्रद्धाके साथ तन, मन) घन; सर्वस्व भगवानके अर्पण करके Seth परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्कामभाबसे प्रेमपूवेक चिन्तन करते रहते हैं. और सतत चेष्टा 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीबन बिताना चाहते हैं--बिना प्रतयक्ष दर्शन हुए भी केवल विश्वासपर उनका 
इतना निर्भर Q जाना विशेष महत्त्वकी बात 2 l ऐसे प्रेमी भक्तांको सिद्ध भक्तोंकी अपेक्षा भी ८ अतिशय प्रियः 
कहना उचित ही है । ; कि 
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सप्तर्विशो5घ्यायः 
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सप्तत्रिशोऽध्यायः 


- (श्रीमद्कगवद्गीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 


ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्ज्ञ और प्रकृति-पुरुषका वर्णन 


सम््रन्ध--गीताके बारहदें अध्यायके आरम्ममें अजुनने ` 


सगुण और निर्गुणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रश्न किया 
था, उसका उत्तर देते हुए भगवानने दूसरे Peat संक्षेपं 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करके तीसरेसे पचे 
ोतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फल और देहा- 
भिमानियोके लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया \ 
तदनन्तर छठेसे बीसवें श्ोकतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फळ, 
प्रकार और भगबद्वक्तकि ToT वर्णन करते-करते ही अध्यायकी 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका तरव, महिमा और उसकी प्रापिके 
साधनोंको विस्तारपूर्दक नहीं समझाया गया | अत एव निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भकीमौति समझानेके रिथे 
Brel अध्यायका आरम्म क्रिया जाता है । इसमें पहरे 
भग्वान्‌ क्षेत्र ( शरीर ) तथा क्षेत्रह्ष (आतमा) के लक्षण 
aaa हैं-- ; 
श्रीभमगवानुवाच 
इदं शारीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते। 


फतदू यो वेत्ति doe: aaa इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान बोळे--हे अर्जुन ! यह शरीर ATA 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता दै, उसको 
Raw इस नामसे उनके तत्वको जाननेवाले शानीजन 
कहते हैं ॥ १ ॥ 


aad चापि मां विद्वि सर्वक्षेत्रषु भारत । 
arsed यत्‌ asad मतं मम ॥ २ ॥ 


है अर्जुन | तृ सब क्षेत्रोमें क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जान| और क्षेत्र-क्षेत्रशका अर्थात्‌ विकारसहित' 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तस्वसे जानना दै, वह शान है 
ऐसा मेरा मत है ॥ २॥ 

सुम्बन्च-शेत्र और धत्रजञका पूर्ण ज्ञान हा जानेपर संसारभ्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति हाती है, अतएव 
ep और Gay के स्वरूप afk भठीमॉति विभागपुर्वक 
समझानेके लिये भगवान्‌ कहते है-- 


तत्‌ क्षेत्रं da ada च यद्विकारि यतश्च य॑त्‌ । 


# जैसे खेतमें TA हुए, बीजोका उनके अनुरूप फल समयपर प्रकट होता है, वैसे ही इस दारीरमें बोये हुए कर्म-' 


संस्काररूप बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता है । इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता दै, इसलिये 


भी इसे ap कहते हैं और इसीलिये गीताके dae अध्यायके सोलह॒वें छोकमें इसको “क्षर! पुरुष कहा गया है। 
$ इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रष्टाका GAA करवाया है। मन? बुद्धिश इन्द्रिय, महाभूत और इन्द्रियोंके विषय 


आदि जितना भी ज्ञेय ( जाननेमें आनेवाला ) cat है--शत्र जड) विनाशी; परिवर्तनशील है | चेतन आत्मा उस जड 
दृश्यवर्गते सर्वथा विलक्षण है | यह उसका ज्ञाता है, उसमें अनुस्यूत है और उसका अधिपति है । इधीलिये इसे aw 
कहते हैं | इसी शता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमें "परा प्रकृति? ( ७। ५ ) आठवेंमें 'अध्यात्म' ( ८। 
३ ) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुष! ( १५। १६ ) कहा गया हे । यह. आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन दै, इसीसे 
भगवानूने भिन्न-भिन्न प्रकरणोंके द्वारा कहीं IAR कहीं नपुंसकता चक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है। वास्तवमें आत्मा विकारोसे सर्वथा रहित, अलिज्ञ) नित्य; निर्विकार एवं चेतन-ज्ञानश्वरूप है | 

1 इससे “आत्मा? और “परमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है । आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहीं दै प्रकृतिके संगवे भेद-सा प्रतीत होता है; इसीलिये गीताके दूसरे अध्यायके चौबीसबें और पचीसर्वे इळोकोंमें आत्माके 
खरूपका वर्णन करते हुए जिन शब्दोंका प्रयोग किया दै, बारहवें अध्यायक्रे तीसरे इलोकमें निगुण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हीके भावोंक्े योतक शब्दोंका प्रयोग किया गया है | 

१. धयत्‌? पदसे भगवानने क्षेत्रका खरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें इलोकमें बतलाया है | 

२. AER पदसे क्षेत्रका भाव बतलानेकरा संक्रेत किया है और उसका वर्णन seda और सत्ताईसर्वे इलोकॉमें 
समस्त भूर्तोको उत्पत्ति-विनाशशील बतलाकर किया है | 

३. व्यदिकारि? पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है। 

४. जिन पदारथोके समुदायका नाम Gop दै, उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत यतः. 
च यत्‌? पदोंसे किया है और Sear वर्णन salad इ्लोकके उत्तरार्डमें तथा बीसवेंके वर्मे किया गया है। 
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Rove भ्रीमहाभारते. [ भीष्मपर्वणि 
खे च यो यत्प्रभोवश्च तत्‌ समासेन मे शएणु ॥ ३॥ ऋषिभिर्बहुधा गीतं छंन्दोभिविविधेः पृथक्‌ | 
वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंबाला है ब्रह्मसेत्रपदेश्चेव देतुमद्किविनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ दै तथा वह क्षेत्रश भी जो और यह क्षेत्र और क्षेत्रशका तत्त्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाछा है--वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन | २॥ प्रकारसे कहा गया है और विविध वेदमरन्त्रोद्ारा भी विभाग- 
सम्बन्ध-तीसेर aint Ge और 'क्ेत्रह* के जिस aca: पूर्वक कहा गया है तथा भलीमाँति निश्चय किये हुए युक्ति 
को MIT सुननेके WA भगवानने अर्जुनसे कहा है-अब उसके युक्त AAAS पदोंद्वारा भी कहा गया है ॥ ४ ॥ 
बिषयमें ऋषि, वेद और maga उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो बुद्धिरव्यक्तमेव च। 


ऋषि, वेद और जह्मसूत्रको आदर देते हैं--- इन्द्रियाणिदशैकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः॥ ५ ॥† 
SE TT SO 


०, ‹सः? पद AIVA वाचक है तथा धयः? पदसे उसका स्वरूप ब्रतलानेका संकेत किया गया है और आगे 
चलकर Sat प्रकृतिस्थ एवं बास्तविक दोनों स्वरूपोंका वर्णन किया गया है-जैसे उन्नीसबें इलोकमें उसे (अनादि? बीसर्वेमें 
'सुख-दुःखोंकाः भोक्ता? एवं इक्कीसवेंमें “अच्छी बुरी योनियोमें जन्म ग्रहण FANSI बत लाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया है और बाईसत्रेमें तथा सत्ताईसर्वेसे dalar परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूप- 
का निरूपण किया गया है | 


२. RINT? A AIIM प्रभाव बतलानेके लिये सकेत किया गया है और उसे इकतीसवेंसे Seay इलोक- 
तक बतलाया गया है | 

३. विविधैः? विशेषणके सहित “छन्दोभिः? पद ऋक्‌) यजुः, साम और अथत-इन चारों वेदोंके संहिता? और 
Tar दोनों ही भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हांके अन्तर्गत समझ 
लेना चाहिये | 

४ AURA? पद 'वेदान्तदशन? के जो 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा’ आदि सूज्ररूप पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सत्र लक्षण उनमें ठीक-ठीक मिलते हैं । यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रृति-स्मृति आदिमे 
वर्णित जो क्षेत्र ओर क्षेत्रशका तत्त्व ब्रह्मसूत्रके पदोंद्वारा युक्तिपूवंक समझाया गया है, उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 
संक्षेपमें कह रहे हैं। 

% मन्तरोके द्रष्टा एवं शास्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने aay और Ar के खरूपको और उनसे 
सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोंको अपने-अपने ग्रन्थोंमें और पुराण-इतिहासोंमें बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक 
समझाया है; उन्हींका सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंमे भगवान्‌ कहते हैं | 


८. स्थूळ भूतोंके और शब्दादि विषयोके कारणरूप जो पञ्चतन्मात्राएँ यानी सूक्ष्मपश्चमहाभूत हैं-गीताके सातवें अध्याय- 
के चौथे छोकमें जिनका oy, “आपः, अनल: धवायुः? और “खम्‌? के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉर्चोका 
वाचक यहाँ “महाभूतानि? पद है । 

} इतीसे मिलता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता है, जैसे--- 
मूलप्रक्तिरविक्ृतिमंददाद्याः प्रकृतिविकृतयः सप्त | पोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकृतिः पुरुपः || 
( सांख्यकारिका ३) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है, वह किसीकी बिकृति ( विकार ) नहीं है । महत्तस्व, अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ 
( शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्धतन्मात्रा )-ये सात प्रकृति-विकृति हैं, अर्थात्‌ ये सातों पञ्चभूतादिके कारण होनेसे 
“प्रकृति? भी हैं ओर मूळ प्रकृतिके कार्य होनेसे “विकृति? भी हैं। पञ्चज्ञानेन्द्रिय) पञ्चकर्मेन्द्रय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पञ्चमहाभूत--ये सोलह केवल विकृति ( विकार ) हैं) वे किसीक्ी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं | इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूळ महाभूत पञ्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुष न किसीका कारण है ओर न किसीका कार्य है, 
बह्‌ सर्वथा असङ्ग है | 
योगदर्शनमें कहा है-“विरेषाविरेषलिङ्गमात्रालिङ्गानि गुणपर्वाणि । (२ | १९ ) विशेष यानी पञ्चजञानेन्द्रिय) 
पञ्चकमेंन्द्रियश एक मन और पञ्च स्थूल भूत; अविशेष यानी अहंकार और पञ्चतम्मात्राएँ लिज्ञमात्र यानी महत्तत्व और 
अलिङ्ग यानी मूल प्रकृति--ये चौबीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको cap कहते हैं | 
योगदर्शनमें जिसको “दृश्य? कहा है? उसीको गीतामें Ba? कहा गया है | 
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श्रीमक्ूगवत्ली तायाम्‌ अ० १२] aafiratseatat १७४१ 


DO) MR NN OO OS 
TTT 


पाँच महाभूत; अहंकार% बुद्धि और मूल प्रकृति]. भी; सम्बन्ध--इस प्रकार क्षेत्रे स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्दरया |, एक मन)< और पाँच इन्द्ियोके विषय+ बर्णन करनेके बाद अब जो दूसरे ew यह बात कही थी कि 
अर्थात्‌ > Seb SY nS X ee iss l क्षेत्र और g जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान दे--उस 
RN सात रच न (र स ज्ञानको प्राप्त करनेके साधनोंका “ज्ञान? के ही नामसे पाँच श्रोकॉ- 
एतत्‌ क्षेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ 


तथा इच्छा++ XVS सुख) दुःख? स्थूल देहका 
पिण्ड, चेतना और घृतिए-इस प्रकार विकारोंके सहित यह अमोनित्वमद्म्भित्वमहिसा क्षान्तिराजेवम्‌। 


क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया!) ॥ ६ ॥ आचार्योपासनं शोचं स्थैर्यमात्मविनिग्रहः॥ ७ ॥ 


द्वारा वर्णन करते है-- 


4 यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है | अहंकार दी पञ्चतन्मात्राओं, मन और समस्त इन्द्रियोंका कारण उद्भू जमल ज पद है मदार ही GaN मन और सात शतती कारण है 
तथा महत्तच्वका कार्य है; इसीको “अहंभाव? भी कहते हैं । यहाँ “अहंकार! शब्द उसीका वाचक है। 
T जिसे crema? ( महान्‌ ) और 'समष्टि बुद्धिश भी कहते हैं, जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद दै, निश्चय ही 
जिसका स्वरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि! कहा गया है। 
1 यहाँ (अव्यक्त? का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये) जो nena आदि समस्त पदार्थोकी कारणरूपा है, 
सांख्यशासत्रमें जिसको “प्रधान? कहते हैंश भगवानले गीताके चौदह अध्यायके तीसरे इलोकमें जिसको “महद्गह्म! कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवे इलोकमें जिसको orate? नाम दिया गया है । 
। § वाक्‌, पाणि ( हाथ )) पाद ( पैर ), SIT और गुदा-ये पाँच करमेन्द्रियॉ हैं तथा श्रोत्र) त्वचा, चक्षु 
| रसना और प्राण-ये पाँच शानेन्द्रियाँ हैं | ये सत्र मिलकर दस इन्द्रिया हैं | इन सबका कारण अहंकार है। 
ह > यहाँ “एक? शब्दसे उस मनको ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्ति-विशेष 
हे, संकल्प-विकल्प ही जिसका स्वरूप है | यह भी अहंकारका कार्य है | 

+ यहाँ “पञ्च इन्द्रियगोचराः? पर्दोका अर्थ शब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचों 
Tareas स्थूल विषय हैं । ये सूक्ष्म भूतोंके कार्य हैं | 

+ जिन पदारथोंको मनुष्य सुखके हेतु और दुःखनाशक समझता है, उनको प्राप्त EAM जो आपक्तियुक्त कामना 
है-जिसके वासना, तृष्णा, आशा, लालसा और स्पृहा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा? शब्द है | 

5 जिन पदाथोको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखर्मे बाधक समझता है, उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
Bq? है | इसके स्थूल रूप वैर, ईर्ष्या, घृणा और क्रोध आदि हैं | 
> 4 अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रतन्नताकी वृत्ति होती है; उसका नाम "सुख? है। 
| 8 प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके बिनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुलता होती है? जिसे व्यथा भी कहते हैं--- 
उसका वाचक "दुःख? है | 

८ अन्तःकरणं जो ज्ञान-शक्ति है) जिसके द्वारा प्राणी सुखःदुःख और समस्त पदार्थोका अमुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसवें छोकमें “चेतना? कहा गया है--उसीका वाचक यहाँ “चेतना? है) यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेप्र 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है | 

 गीताके अठारहवें अध्यायके acted, चोंतीसवें और पेंतीसवें 'छोकोंमें जिव धारण-शक्तिके सात्त्विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं; उसीका वाचक यहाँ “घृति? है । अन्तःकरणका विकार दोनेउे इसकी गणना भी क्षेत्रके 
विकारोंमें की गयी है । 

E यहाँतक विकारोंसहितं क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया; अर्थात्‌ पाँचवें ३लोकमे क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपमें बतला दिया 
गया और at उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया | 

१, अपनेको ABs सम्मान्य) पूज्य या बहुत बड़ा समझना एवं मान-बड़ाई) प्रतिष्टा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा बिना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना--यद मानित्व है | इन सबका न होना ही “अमानित्व” है। 

२. मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके छोभसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे 'अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील? भगवद्भक्त) शानी या महात्मा विख्यात करना और बिना ही हुए धर्मपालन) उदारत्र# दातापन, भक्ति, 
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२७४२ औमेहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


Rens अभिमानका अभाव, दम्भाचरणका अमाव) इन्द्रियार्थेषु वैराग्यमनहंकोर एव F 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना#9 क्षमाभाव, | जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषानुद शनम्‌ ॥ <n 
मन-वाणी आदिकी सरलता, श्रद्धा-भक्तिसहित गुरुकी सेवा, § इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोमें आसक्तिका 
बाइर-मीतरकी शुद्धि अन्तःकरणकी स्थिरता+ और मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव, जम्म, मृत्यु, जरा और 


इन्द्रियांसहित शरीरका निग्रह+ ॥ ७ ॥ रोग आदिमें दुःख और दोषोंका बार-बार विचार करनाऽ।।८॥ 


योगसाधना, ब्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्मित्व है | इसके सवथा अभावका' 
नाम “अदम्मित्व? है । 


# किसी भी प्राणीको मन, वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाइना, 
बाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना, किसीकी निन्दा करना या अन्य किसी प्रकारके दुःखदायक और अहित- 
कारक वचन कह देना; दारीरसे किसीको मारना; कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना है | 


| अपना अपराध करनेवालेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न रखना, उससे बदला लेनेको 
अथवा अपराधके बदले उसे इस लोक या परलोकमें दण्ड मिठे--ऐसी इच्छा न रखना और उसके अपराधोंको 


बस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें सवथा भुछा देना 'क्षमाभाव? है | गीताके दसवें अध्यायके चौथे इलोकमें इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है । 


प जिस साधकर्भे मन, वाणी और झरीरकी सरळताका भाव पूर्णलपसे आ जाता है, वह सबके साथ सरळताका 
व्यवहार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है । अर्थात्‌ उसके व्यवहारमें दाव-पेंच। कपट या टेढापन 
जरा भी नहीं रहता; वह बाहर और भीतरसे सदा समान और सरल रहता दै । 


§ विद्या और सदुपदेश देनेवारे गुरुका नाम “आचार्य? है । ऐसे गुरुके पास रहकर अद्धा-भक्तपूर्वक) मनश घाणी 
और शरीरके द्वारो सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचांनेकी चेश करना, . नमस्कार करना, उनकी आज्ञाओका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि 'आचार्योपासन? यानी गुरुसेवा है | 


> सत्यतापूर्वक Te व्यवहारसे द्रव्यकी शुद्धि होती दै, sa aad उपार्जित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है | यथायोग्य शुद्ध बतोंवसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जळ-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है । यह सब बाहरकी शुद्धि है । राग-देष और छलकपट आदि विकारोंका नाश होकर अन्तःकरणका खच्छ हो 
जाना भीतरकी शुद्धि है | दोनों ही प्रकारकी शुद्धियोंको शौच? कहा जाता है । 


+ RAR कष्ट) विपत्ति, भय या दुःखके आ पड्नेपर भी विचलित न होना एवं काम, क्रोध, भय या लोभ 
आदिसे किसी प्रकार भी अपने घर्म और stead जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरइकी चञ्चलताका 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता” है । 


+ यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोके सहित शरीरको समझना चाहिये । अतः इन सबको भलीमाँति 
अपने ITÄ कर लेना ही इनका निम्र करना है | 

१. इस लोक और परलोकके जितने भी शब्द) स्पर्शे, रूप, रस और गन्धरूप विषय-पदार्थ हैं--अन्तःकरण और 
न्द्रयोद्वारा जिनका भोग किया जाता है और अशानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता है, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हैं-उन सबमें प्रीतिका सवथा अमाव हो जाना (इन्द्रियाथेषु वैराग्यम्‌? 2 | 


२. मन; बुद्धि, इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो “अहम? बुद्धि हो रही है अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुओमें आत्मबुद्धि हो रही है--इस देहाभिमानका सर्वथा अमाव हो जाना “अनहंकारः कहलाता है | 


S जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असहाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-माँतिके क्लेश होते हैं 
फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकलनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है | नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
करनेमें ये जन्म-दुःख होते हैं | मृत्युकालमें भी महान्‌ कष्ट होता है । जिस शरीर और घरमें आजीवन ममता रही; उसे 
बलात्कारसे छोड़कर जाना पड़ता | मरणसमयके निराश नेत्रोंको और शारीरिक पीडाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 
बहुत कुछ अनुमान लगाया जा सकता है । बुढ़ापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रिया शिथिल और शक्तिहीन हो जाती 
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महाभारत `> 


चार अवस्था 


जन्मस्त्युजराव्याधिदुःस्ट्दोषानु दशनम्‌ ॥ (गीता १३। ८ ) 
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काता 


> र 


. श्रीमङ्करवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशो ध्यायः २७४३ 


असंक्तिरनभिष्वज्ञ पुत्रदारग्रहादिपु । मुझ परमेश्वरमें अनन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 

नित्यं च. समचित्तत्वमिशनिषश्टेपपेत्तिषु ॥ ९ ॥ भक्ति#.तथा एकान्त और शुद्ध देशमें रहनेका खभाव और 
पुत्र) स्त्री, घर और धन आदिमे आसक्तिक्रा अभाव, विप्रयासक्त मनुष्यांके समुदायमें प्रेमका न होना Il १०॥ 

ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी प्रासिमें सदा ही अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तच्वश्ञानार्थद्‌शेनम्‌। 


चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ एतज्शानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११॥ 
मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी | अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति| और तच्वज्ञानके अर्थरूप 
विविक्तेदेशसेवित्वमरतिर्जनेसंसदि ॥ १०॥ परमात्माको ही देखना|--यह सब शान है, और जो इससे 


य AR VON TN A प ण AE IMPS RI MY पहीली 
हैं, शरीर जर्जर हो जाता है, aad नित्य लालसाकी तरङ्गे उछलती रहती हँ, असहाय अवस्था हो जाती है । ऐसी अवस्थामें 
जो कष्ट होता दै, वह बड़ा ही भयानक होता है | इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी होती है | शरीर क्षीण 
हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट हो रहे हैं; दूसरोंकी अधीनता है | निरुपाय स्थिति हे | यही सब जन्म, मृत्यु, जरा 

और व्याधिके दुःख हैं | इन दुःखको बार-बार स्मरण करना और इनपर बिचार करना ही इनमें ढुःखोंको देखना R | 
जीवोंको ये जन्म, मृत्यु) जरा) व्याधि प्राप्त होते हैं--पापोंके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना 2 | 

१. यद्यपि आठवें Mat इन्द्रियोंके अथोमें वैराग्य होनेकी बात कही जा चुकी, किंतु स्त्री) पुत्र, ग्रह, शरीर 
और धन आदि पदा्थोके साथ मनुष्यका विशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती हे; इसीलिये 
इनमें आसक्तिका सर्वया अभाव हो जानेक्री बात विशेषरूपसे प्रथक्‌ कही गयी है। 

२. अहंकारके अभावकी बात पूर्वःछोकके “अनहंकारः? पदमें स्पष्टतः आ चुकी है, इसीलिये यहाँ “अनमिष्वद्ध? का 
अर्थ “ममताका अभाव? किया गया दै | 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे rah हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक; भय और क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस, सम रहना--इसको “प्रिय 
और अप्रियकी प्राप्तिमें समचित्तता? कहते हैं। 

.४. जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुल या भीड़भाड़ न हो) जहाँ दूसरा कोई न रहता हो, जहाँ रहनेमें किसीको भी 
आपत्ति या क्षोम न हो, जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो) जहाँ कॉटेकंकड और कूड़ा-कर्कट न हों) जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर हो) जल) वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र हो किसी प्रकारकी बीमारी न हो! हिंसक प्राणियोंका और 
हिंसाका अभाव हो और wet स्वाभाविक ही साक्त्विकताके परमाणु भरे हों) ऐसे देवालय, तपोभूमि, गङ्गा आदि पवित्र 
नदियोके तट और पवित्र वन) गिरि-गुह्दा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको “विविक्तदेश” कहते हैं तथा शानको 
प्राप्त करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ही उसका सेवन करना है | 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद 'प्रमादी? और 'विष्रयासक्त? सांसारिक मनुष्योके समुदायका वाचक है | ऐसे लोगोंके 
सङ्गको साधनमें सब्र प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत, महात्मा और साधक 
पुरुषोंका सङ्ग तो साधनमें सहायक होता दै; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ “जनसंतदि! नहीं समझना चाहिये | 

# भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हैं और वे ही हमारे स्वामी, शरण ग्रहण करनेयोग्य, परम गति) परम आश्रय) माता-पिता) 
भाई-बन्धु, परम हितकारी; परम आत्मीय और सर्वस्व हैं; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानके साथ अनन्य सम्बन्ध है, उसका नाम “अनन्य योग? है तथा इस प्रक्रारके सम्बन्धसे केवळ भगवानमें ही अटल 
और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानका हदी भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानूर्मे अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है | 

+ आत्मा नित्यः चेतन) निर्विकार और अविनाशी है; उससे भिन्न जो नाशवानः जड? विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सब अनामा हें, आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं aa और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतच्वको भलीभाँति समझ लेना ही 'अध्यात्मज्ञान? है और बुद्धिमें ठीक वैसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतच्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना 'अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना? 21 टी 

1 तत्त्वश्ञानका अर्थ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह्म परमात्मा; क्योंकि तत्त्वज्ञानसे उन्हींकी प्राप्ति होती है। उन 
सञ्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस AAM दशन करना 21 

§ “अमानित्वम्‌? से लेकर ततच्वज्ञानार्थदर्शनम? तक जिनका वर्णन Peat गया हे, वे सभी शानप्रात्तिके साधन हैं; 
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* ३७४७ ` श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


विपरीत है, वह अशान» है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध इस प्रकार ज्ञानके साधनोंका “ज्ञान? के नामसे 
वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन साधनोंद्वारा 
प्रात (ज्ञान? से जाननेयोग्य यस्तु क्या है और उसे जान ठेनेसे 
कया होता है । उसका उत्तर देनेके किये भगवान्‌ अब जानमेके 
योण्य वस्तुके स्वरूपका बर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके 
जाननेका फर 'अमरत्वकी प्राति? बतलाकर छः BA आननेके 


योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 

~ ७१0 

RY यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वासृतमडनुते | 

अनादिमत्‌ परं ब्रह्म॑ न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ RR N 
जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुप्य 

परमानन्दको प्राप्त होता है, उसको भलीभाँति कहूँगा | बह 

अनादिवाला परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता दै, न 

असत्‌ हीर] ॥ १२॥ 


इसलिये उनका नाम भी “शान? Tear गया है । अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकमें भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और क्षेत्रका जो शान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि शरीरका नाम क्षेत्र? है 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम AIP है--यह बात हमने समझ ही ली ; बस, हमें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवर्मे सच्चा ज्ञान वही है जो उपर्युक्त बीस साधनोंके द्वारा क्षेत्रशक्षेत्रज्ञके स्वरूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है | 
इसी बातको समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंको “ञान? के नामसे कहा गया है | अतएव ज्ञानीमें उपर्युक्त गुणोंका समावेश 
पहळेसे ही होना आवश्यक है) परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साधकोंमें एक ही. समयमें ef | अवश्य 
ही, इनमें जो (अमानित्व?, "अदम्मिरब? आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं) वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 


“अव्यभिचारिणी भक्ति’, erate, अध्यात्मज्ञाननित्यत्व?) ‹तच्बज्ञानार्थदर्दान?--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
QAR अनुसार विकल्प भी हो सकता है | 


४ उपर्युक्त अमानित्वादि गुणोसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना, दम्भ, हिंसा, क्रोध, कपट) कुटिलता, द्रोह 
अपवित्रता, अस्थिरता, Bsr आसक्ति, अहंता, ममता, विषमता; अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं, वे सभी जन्म- 


मृत्युके हेतुभूत अज्ञानको बढ़ानेवाले और shaw पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब्र अज्ञान ही हैं। अतएव उन सबका 
सर्वथा त्याग करना चाहिये | 


१. यहाँ “सेयम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण और सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणम स्वयं भगवानूने 
ही उसको निगुण और गुर्णोका भोक्ता बतलाया है | 


२. यहाँ “परम्‌? विशेषणके सहित “ब्रह्म? पदका प्रयोग, ae ज्ञेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार) सच्चिदानन्दघन परब्रह्म 
परमात्मा है, यह बतलानेके उद्देश्यसे किया गया है | saw पद वेद, ब्रह्म और प्रकृतिका भी वाचक हो सकता है; अतएव 
शेयतत्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है, यह बतलानेके लिये “ब्रह्म? पदके साथ “परम्‌? विशेषण दिया गया है | 


† जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है, उसे “सत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्ध नहीँ किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि होती है, परमात्मातक किसी भी. प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है | वह प्रमाणोंद्वारा जाननेर्मे आनेवाली FAA अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको “सत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवम अस्तित्व नहीं होता, उसे “असत्‌? कहते हैं; किंतु परब्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है; ऐसी बात नहीं है । वह अवश्य हे और वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भो नहीं कहा जा सकता | इसीलिये परमात्मा ca और “असत्‌? AN ही परे है | 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायक्े उन्नीसरे शछोकमें तो भगवानने कहा है कि cap भी मैं हूँ और “असत्‌? भी मैं 
हूँ और यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न 'सत्‌? कहा जा सकता है और न “असत्‌?; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन दै, इसलिये भगवानका यह कहना कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “अस्त भो मैं हूँ, उचित ही है। पर यहाँ 
निषेधमुखसे वर्णन है, किंतु वास्तवर्मे उस RAE परमात्माका खरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा सकता 
है और न निषेधमुखसे ही | उसके विषयर्मे जो कुछ भी कहा जाता दै, सत्र केवळ झाखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य करानेके 
लिये ही है; उसके साक्षात्‌ खरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता | श्रुति भी कहती Boag वाचो निवर्वन्ते 
अप्राप्य मनसा सह? ( तैत्तरीय उप» २ । ९ ) अर्थात्‌ “मनके सहित वाणी जिसे न पाकर बापस लौट आती है ( वह ब्रह्म 
हे) ।? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये ağ भगवानने निषेधमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌? कहा जाता है और न असत्‌? 
ही । अर्थात्‌ मैं जिस शेयवस्तुका वर्गन करना चाहता H उसका वास्तविक | 


रूप तो मन-वाणीका अविषय 
हे; अतः उसका जो कुछ भी वर्णन किया जायगा, उसे उतका तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये | 
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भ्रीमद्भगवद्नीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्ततरिंशोऽध्यायः _ २७९४५ 


~ 


ALYY 


सर्वतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोऽक्षिशिरोमुखम्‌। वास्तवमें सत्र इन्द्रियोसे रहित है& तथा आसक्तिरहित होनेपर 

सर्वतःश्रुतिमल्लोके adaga तिष्ठति ॥१४॥ भी सबका धारण-पोषण करनेवाला और निर्गुण होनेपर भी 
वह सब ओर हाथ-पैरबाला, सब ओर नेत्र) सिर और - THAT भोगनेवाला है Il १४ ॥ 

ganai तथा सब ओर कानवाला है|; क्‍योंकि वह संसारमें बहिरन्तश्च भूतानामचरं चरमेव 'च ¦ 

सबको व्याप्त करके स्थित है| ॥ १३ ॥ सुक्ष्मत्वात्‌तद विशेयं दूरस्थं चान्तिकेच तत्‌ ॥ १५ N+ 

सर्वेन्द्रिययुणाभास॑ सवेन्द्रियविवजितम्‌ | वह चराचर सब भूतोंके बाहर-मीतर परिपूर्ण दे और 

असक्तं सर्वभृच्चेव निर्गुणं गुणभोक्‍्त्‌ च ॥ १७॥ चर-अचररूप भी वही दैः एवं वह सूक्ष्म aaa अविज्ञेय 


__वह सम्पूर्ण इनद विषयोंकों जाननेवाला है, परंतु हेऽ तथा अति समीपे और दूरे म त ER है परंतु टेड तथा अति समीपमें और दूरमें भी स्थित वही RA IMI 


# यह इलोक श्वेताश्वतरोपनिषद्‌ ( ३। १६ ) में अक्षरशः आया है। 

$ बह परब्रह्म परमात्मा सब ओर हाथवाला है | उसे कोई भी वस्तु कद्दीसे भी समर्पण की जाय) वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ है | इसी तरह वह सब जगह पैरवाला है । कोई भी. भक्त क्से उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हूं 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है। वह संत्र जगह ऑँखवाला है | उससे कुछ भी छिपा नहीं है । वह सब जगह fat 
वाला है | जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते हे, वे सब ठीक 
उसपर चढते हैं वह सब जगह मुखवाला है | उसके भक्त जहाँ भी उसको खानेकी वस्तु समर्पण करते हैं, वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है | अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी) सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी शक्तिवाला है। वह परमात्मा सब्र जगह सुननेकी शक्तिवाला है । जहाँ कहीं भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सबको वह भलीमाँति सुनता है | 

1 आकाश जिस प्रकार वायु, अग्निश जळ और एशथ्वीका कारण AAR उनको व्याप्त किये हुए स्थित È उसी प्रकार 
वह ज्ञेयखरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूहूसहित समस्त जगतूका कारण होनेसे सबको व्याप्त किये हुए स्थित दै, 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण 2 । 

§ अभिप्राय यह है कि ated इलोकमें जो उसको सब जगह हाथःपैरवाला और अन्य सब श बतलाया 
गयाः दै, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह शेय परमात्मा अन्य जीवोंकी भाति हाथ-पेर आदि इन्द्रयाबाला हे; . 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोसे सर्वथा रहित होते हुए भी सब्र जगह उन-उन इन्द्रियोके विघयोंको ग्रहण करनेमें समथ है। 
इसलिये उसको सब जगह सब इन्द्रियोवाला और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है | श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षुः स anami: | ( ब्वेताश्वतरोपनिषद्‌  । १९ ) न 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके दी वेगसे चलता और ग्रहण करता है तथा बिना AAA देखता और बिना . 
कानोंके ही `सुनता है ।? 

अतएव उसका स्वरूप अलौकिक 2 इस वर्णनमें यद्दी बात समझायी गयी है | 

> अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सत्र शुणोंका मोक्ता होते हुए भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिप्त नहीं 
है | वह वास्तवमें गुणोंसे सर्वथा अतीत है, तो भी प्रकृतिके सम्बन्धसे समस्त गुणोंका भोक्ता है | यदी उसकी अलौकिकता है | 

+ श्रुतिम भी कहा है--“तदेजति तन्नैजति तदू दूरे तद्वन्तिके | तदन्तरस्य सर्वस्थ ag aiena बाह्यतः ॥! 
( ईंशोपनिषद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता है, वह दूर भी है और समीप भी है, वह इस सम्पूर्ण 
जगतके भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है। ही 

< वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी दै; इससे कोई यह बात न समझ ले कि चराचर भूत उससे 
भिन्न होंगे | इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है | अर्थात्‌ जैसे बरफके TEA भी जळ 2 
और खयं बरफ भी वस्तुतः जल ही है--जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है? उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 


वरमात्माका ही स्वरूप है। उससे भिन्न नहीं हे | ee 
5 जैसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जल साधारण मनुरष्योके जाननेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुविशेय 
| क्री अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 


2, उसी प्रकार वह सर्वव्यापी परत्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जल 
मनुष्योके जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविशेय है। lr Ld a ate 
4 सम्पूर्ण जयतमें और इसके बाहर ऐवी कोई भी जगह नही है जहाँ परमात्मा न हो । इसलिये वह अत्यन्त 
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२७४६ भ्रीमहदाभारते [ भीष्मपर्वणि 


ooo ee 


अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ । एवं तच्वज्ञानसे प्रास करनेयोग्य[ः दै और सबके हृदयमे 
भूतभ च तज्ज्ञेयं प्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ विशेषरूपसे स्थित है ॥ १७ ॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सहश इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं शेयं चोक्तं समासतः | 
परिपूर्ण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोमे बिभक्त-सा स्थित प्रतीत मद्भक्त पतद्‌ विज्ञाय मद्भावायोपपद्यते ॥ १८॥ 
होता हे # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपे भूतों- इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान ओर जाननेयोग्य परमात्माका 
को धारण-पोषण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला खरूप संक्षेपसे कहा TAK | मेरा भक्त इसको तत्त्वसे जान- 
तथा ब्रह्मारूपसे सब्रको उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६॥ कर मेरे स्वरूपको प्रास होता र ॥ १८ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमंसः परसुच्यते | सम्बन्ध-इस अध्यायके तीछेर इलोकमें भगवानले क्षेत्रके विषयमें 
ञानं शेयं ज्ञानगम्यं हृदि सर्वस्य विष्ठितम्‌ ॥ १७॥ चार बाते और त्रके विषयमे दो बाते संक्षेपमें सुननेके लिये अर्जुन- 

वह परब्रह्म ज्योतियोंका भी ज्योति]. एबं मायासे अत्यन्त से कहा था, फिर विषय आरम्म करते ही Gas स्वरूप्का और उसके 
परे कहा जाता है | वह परमात्मा त्रोधस्वरूप, जाननेके योग्य ब्रिकारोंका बर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और aes TAT HAMAS 


समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है, उन सभी mala वह विज्ञानानन्दघन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण है | इधलिये इस TAR समझनेबाले श्रद्धा मनुर्ष्योके लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धाङके लिये अत्यन्त दूर है | 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्वका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह हे कि जैसे महाकारा 
वास्तवमे विभागर्‌हित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे बिभक्त-सा प्रतीत होता है, वैसे ही परमात्मा वास्तवमें 
बिभागरहित हे, तो भी समस्त चराचर प्राणियों क्षेत्रज्ञरूपसे पृथक प्रथकके सदृश स्थित प्रतीत होता है; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतीतिमात्र ही है, वास्तवमें वह परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण है । 

१. यहाँ “तमसः? पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वह परमात्मा स्वयंज्योति तथा ज्ञान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं रह सकते, इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे-इनसे सर्वथा रहित-- 
बतलाया गया है | 


२. उसे पुनः ty कहकर यह भाव दिखलाया गया हे कि जिस ज्ञेयका बारहवें इलोकमें प्रकरण आरम्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना ही इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस संसारमें जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है । अतएव उतका तत्त्व जाननेके लिये सभीको Grew उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये | 


य चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत्‌ तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धिश मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्न लोकों और वस्तुओके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं-उन सभीका 
प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है, वह भी उसी परब्रह्मा परमात्माका एक अंशमात्र है | 

E अभिप्राय यह है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि श्ञान-साधनोंके द्वारा प्रास तच्वज्ञानसे वह जाना जाता है | 

§ वह परमात्मा सत्र जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए भी, हृदयमें उसकी विशेष अभिव्यक्ति है | जेसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर भी दर्पण आदिमें उसके प्रतिब्रिम्त्रकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
aaa उसका तेज प्रत्यक्ष. प्रकट होकर अग्नि उत्सन्न कर देता है) अन्य पदार्थोर्मे उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 


होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्धिका स्थान है । ज्ञानीके छृदयमें तो बह प्रत्यक्ष हवी प्रकट है । यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके हृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है | 


> इस अध्यायक्के diet और छठे walt विकारोंसहित क्षेत्रके स्वरूपक्रा aia किया गया है, सातवेंसे 
raed इछोकतक ज्ञानके नामसे ज्ञानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरइवेतक शेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है | 

+ क्षेत्रको प्रकृतिका कार्य, जड, विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, ज्ञानके साधनोंको भलीभाँति 


धारण करना और उनके द्वारा भगवानके निर्गुणश सगुण रूपको भलीभाँति समझ लेना--वही क्षेत्र, ज्ञान और ज्ञेयको 
जानना है तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 
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त्र 


SR a 


शीमङ्गगवद्रीतायाम्‌ अ० १३ | 


जाननेके उपायमृत साधनोंका और जाननेके योग्य परमातमाफे स्वरूपका 
वर्णन प्रसंगवश किया गया । इससे Bath विपयमें उसके स्थमाव- 
का और किस कारणसे कोन काय उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रशके स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ । अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान पुनः प्रकृति और 
पुरुषके नामसे प्रकरण आर्म करते हैं-- 
प्रकृति gel चेव विद्ध्यनादी उभावपि | 
दिकारांश्च गुणांश्चैव विद्धि प्रकृतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रश्‍तिक और पुरुष) इन दोनोंको ही तू अनादि 
जाना | और राग-द्वेप्रादि विकारोंको तथा बिगुणात्मक 
सम्पूर्ण पदार्थोको भी प्रकृतिसे ही उत्पन्न जान ॥ १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इकोक में, जिससे जो उत्पन्न हुआ 
है, यह नात gas लिये वहा गया था, उसका वर्णन पूरै पदार्थको भोगता ह जी र प्र 


`” 
PKI 


संघ्तनिशी ऽध्यायः 


शलोकके SIS कुछ किया गया \ अब उसीकी कुळ बात इस 
aAa पूर्वार्डम कहते हुए इसके zane alr aie 
इलोकमें प्रकृतिमें स्थित पुरुपके स्वरूपका वर्णन किया जाता है 
कार्यकरणकतेत्वे By: प्रकृतिरुच्यते | 
पुरुषः खुखढुःखानां wast देतुरुच्यते ॥ २०॥ 
कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कही 
जाती है| और जीवात्मा gagah भोक्तापनमें अर्थात्‌ 
भोगनेमें देतु कहा जाता है $ ॥ २० || 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि भुडके प्रकृतिजान गुणान्‌ । 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य खद्सद्योनिजन्मछु ॥ २१॥ 
प्रकृतिमे स्थित द्वी पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोक्ो भोगता हैः और इन गुणोंका संग ही इस 


गा S SE य्य 

१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन Sry सुख-दुःख आदि विकारोंका वर्णन किया गया है--उन सरका 
वाचक यहाँ “बिकारान? पद है तथा सत्त्व, रज और तम--इन तीनों R और इनसे उत्पन्न समस्त जड वी 
वाचक “गुणान? पद है | इन दोनोंकों प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये नीळ. भगवानूने यह्‌ भाब दिखलाया है Pa x 
रज और तम--इन तीनों गुणोंका नाम प्रकृति नहीं है; प्रकृति अनादि दै । तीनी गुण afer आदिमे 823 sA g 
हैं ( भागवत २। ५ । २२ तथा ११। २४) ५ ) । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके चोद अध्यायक्रे 
पॉचवें ari सत्त्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों qatar नाम देकर AAR प्रकृतिसम्भव बतलाया 2 | 


% यहाँ (प्रकृति) शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गीताके चोदइवें अध्यायके तीसरे /छोकमें इसीकी 
TEER नामखे कहा गया दे । सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें इलोकोमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायक्रे पचित 


इलोकमे क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । भेद इतना ही 


और पञ्चमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल 


है कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मनः Fhe अहंकार 


तूळ प्रकृति? का वर्णन है । 


+ जीवका जीवत्य अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी zga होनेवाळा--आगन्तुक नहीं है। यह amia- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यद प्रकृति भी अनादिसिद्ध है--ऐसा समझना चाहिये । 


€ > न्धः 

$ आकाश) वायुश अग्नि, जळ और पृथ्वी-ये पाचों सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द, स्पश, रूप) रस और गन्ध-ऱये 
वचं इन्द्रियोंके विषय; इन दर्सोका वाचक यहाँ कार्य? शब्द दै | बुद्धि अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण 
Stet, त्वचा) नेत्र, रसना और प्राण--ये पाचों शानेन्द्रियाँ एवं बाकू; KH पाद, STA और गुदा-ये पॉर्चो कर्मेन्द्रियॉ) 
इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तरव प्रकृतिसे A उत्पन्न होते हॅ, प्रकृति ही इनका उपादान कारण 
है; क्योंकि प्रकृतिसे महत्त्व, महत्तच्वसे अहंकार; अहंकारसे पाच सूक्ष्म AC मन और द्स इन्द्रिय Siy पॉच 
gen मद्दाभूतोंसे पाचों इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूळ विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती है। सांख्यकारिकामें भी कदा है-- 

्रकृतेर्महलतोऽहङ्कारस्तस्माद्‌ गणश्च षोडशकः | तस्मादपि पोडशकाव्‌ पञ्चभ्यः पञ्च भूतानि ॥ 


( सां्यकारिका २२ ) 


“प्रकृतिसे aaa (समष्टिङुद्धि) की यानी बुद्धितत्वकी) उससे अहंकारकी और aim पाँच B e 
दस इन्द्रियाँ-इन सोलदके स मुदायकी उसत्ति हुई तथा उन सोलहमेंसे पच तन्मात्राओंसे a स्थूल भू os ay 
गीताके aad पाँच तन्मात्राओकी जगइ पाँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आया है और पाँच स्थूल भूत 


पाँच इन्द्रियोके विषर्योका नाम आया है, इतना ही भेद है। 


६ प्रकृति जड d उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं दै और पुरुष असङ्ग दै? Eg FT 
नहीं है । प्रक्ृतिके वंगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-खी होती दै और यह प्रकृति-पुरुषका संग अनाद & RATA यहां 


` 


पुरुषको सुख-ढु/खोंके भोक्तापनम हेतु यानी निमित्त माना गया 


21 


२८ प्रकृतिठे बने हुए स्थूल, सूकम और कारण-इन तीनों TETAS Peat भी शरीरके साथ जबतक्र इत जीवात्मा- 
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२७४८ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपचेणि 


an “स्स्स 


जीवात्माके अच्छी-चुरी योनियोंमें जन्म लेनेका कारण है# N 


सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकृतिस्थ पुरुषके ASI वर्णन करने- 
के बाद अब जेवात्मा और परमात्माकी एकता करते हुए आत्माके 
शुणातीत स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 


डपद्रष्टानुमन्ता च भतो भोक्ता महेश्वरः | 


होनेसे महेश्वर और शुद्ध सब्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 

ऐसा कहा गया है. ॥ २२ ॥ 

य aq वेत्ति पुरुषं प्रकृति च शुणैः सह | 

सर्वथा वर्तमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३॥ 
इस प्रकार पुरुषको और gè सहित प्रकृतिको जो 


मनुष्य तत्त्वते जानता है, वह सब प्रकारसे कर्तव्य कर्म 
करता हुआ भी> फिर नहीं जन्मता + ॥ २३ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार गुर्णोके सहित प्रकृति ale GaAs ज्ञान- 
का महत्त्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान कैसे 
होता है ५ raha अब दो झोकोंद्वारा भिन्नभिन्न अधिकारियेंकि 
किये तच्वज्ञानके NaRa साधनका प्रतिपादन करते हैं-- 


परमात्मेति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्‌ पुरुषः परः ॥ २२॥ 

इस देहमें स्थित यह आत्मा आस्तवमें परमात्मा ही 
है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ सम्मति देने- 
बाला होनेसे अनुमन्ता, सबका धारण-पोषण करनेवाला 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ae आदिका भी स्वामी 


_ऐनेसे भर्ता, जीवरूपठे भोक्ता? जश्या आदिका भी खासी हिय तरबझानके मिन्नमित्त साचनका AT क 
का सम्बन्ध रहता हे, तबतक वह प्रकृतिमे स्थित ( प्रकृतिस्थ ) कहलाता है, अतएव जब्रतक आत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता है; तभीतक ag प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता RI 


# मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब्र सत्‌-योनियोँ हैं और मनुप्यसे नीची जितनी भी 
पशु, पक्षी) वक्ष और लता आदि योनियाँ हैं, वे असत्‌ हैं। सत्व, रज और तम-इन तीनों शुणोंके साथ जो जीवका अनादिसिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदाथामें जो आसक्ति है, वही गुणोंका संग है; जिस मनुष्यकी जिस गुणमे या 
उसके कार्यरूप पदार्थमे आसक्ति होगी, उसकी वैसी ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकाले स्मृति होगी और 


उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्राप्त होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी mAN गुणोंके संगको कारण 
बतलाया गया है | 


+ प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानके कारण जीवभावको प्राप्त-सा प्रतीत होता है; बंद 


daa वास्तवर्मे इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उस परब्रह्म परमात्मामें और क्षेत्रशमें वस्तुतः किसी 
प्रफारका भेद नहीं है, केवळ शरीररूप उपाधिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


$ इस कथनसे इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तोते एव दी परब्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 
नामोंसे पुकारा जाता है | वस्तुदृष्टिसे awa किसी प्रकारका भेद नहीं है । 

§ जितने भी प्रथक्‌ थक क्षेत्रशोंकी प्रतीति होती है, सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न खर्व हैं; 
प्रकृतिके संगसे उनमें भिन्नता-सी प्रतीत होती है) वस्तुतः कोई भेद नहीं है और वह परमात्मा नित्य, शुद्ध) बुद्ध मुक्त 
और अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत है-इस बातको संशयरहित यथार्थ समझ लेना एवं एकीभावसे उस 
सञ्चिदानन्दवनमें नित्य स्थित हो जाना हो 'पुरु्रको aed जानना? है | तीनों गुण प्रकृतिसे उत्पन्न हे, यह समस्त विश्व 


प्रकृतिका ही पसारा है और वह नाशवान्‌, TS, ATR और अनित्य हे-इस रहस्यको समझ लेना ही ध्युणोंके सहित 
प्रकृतिको dae जानना? है | 


> ag ब्राह्मण, क्षत्रिय) वैश्य) शूद-किसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
बर्णाश्रमोंके लिये झास्जमें विधान किये हुए समस्त कमोंको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता | 

यहाँ “सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कर्म करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत््वको जानने 
बाळे ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोपोंका सर्वथा अभाव हो जानेके कारण (गीता ५ । २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है | इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ )। Tait मनुष्यकी प्रबृत्ति 
कामक्रोधादि अबशुणोंके कारण ही होती है; अर्जनके पूछनेपर भगवानने तीसरे अध्यायके etal aa इस बातको 
स्पष्टरूपसे कह भी दिया है । 


+ प्रकृति और पुरुषके तत्वको जान SAR साथ ही पुरुषका प्रकृतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवत! अवास्तविक और केवल अशानजनित माना गया है | जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण ज्ञान 
नहीं होता, तभीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता है और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोंमें 
जन्म होता है ( गीता १३ । २१) | अतएव इनका तत्त्व जान लेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता | > 
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श्रीमद्ग गवद्दीतायास्‌ भ० १३ ] 


ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना | 
अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 
बुद्धिसे भयानके द्वारा हृदयमें देखते हैं।# अन्य कितने ही 
शानयोगके द्वारा| और दुसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा] 
देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं ॥ २४ II 
अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते ।§ 
तेऽपि चातित॑रन्त्येच मृत्युं श्रुतिपरायणाः ॥ २५॥ 
परंतु इनसे दूसरे, अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाले पुरुष हे, 
वे इस प्रकार न जानते हुए दूसरोंसे अर्थात्‌ तत्त्के जानने- 
बाले पुरुषोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं और 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार-सागरको निःसंदेह 
तर जाते हैं ॥ २५॥ 


सप्तत्रिशो ऽध्यायः २७४९, 


सम्तन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्वन्धी तरवज्ञानके भिन्न- 
भिन्न साधरनोंका प्रतिपादन करके अत्र तीसरे क्लोकमें जं। ER 
पदसे Gah स्वभावको सुननेके हिथे कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो श्ोकोंद्वारा उस क्षेत्रको उत्पत्ति-विनाशशीक बतला- 
कर उसके स्वभावका वर्णन करते हुए आत्मके यथार्थ TAA 
जाननेवाहेक्री प्रशांसा करते E— 
यावत्‌ खंजायते किचित्‌ सत्त्व स्थावरजङ्गमम्‌ | 
क्षेत्रक्षेत्रक्षसंयोगात्‌ तदू विद्धि भरतर्षभ ॥ २६॥ 

हे अर्जुन ! जितने भी स्थाबर-जङ्गम प्राणी उत्पन्न होते 
हैं, उन सत्रको तू क्षेत्र और क्षेत्रज्ञके संयोगसे ही 
उत्पन्न जान» ॥ २६ ॥ 


# गीताके छठे अध्यायके ग्यारह) बारहवें और तेरहवें इलोकोर्मे बतलायी हुई विधिके अनुसार शुद्र और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनपर निश्चलमावसे बैठकर इन्द्रियोंकी विषयोंसे हटाकर, मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान है | इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती दै और 
उस विशुद्ध सूक्ष्मबुद्धिसे जो दृदयमे सच्चिदानन्दधन परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता दै, वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामे आत्माको देखना है | 

परंतु भेदभावसे सगुण-निराकारका और सगुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फल चाइते 
हों तो उनको भी अमेदभावसे निर्गुण-निराकार सत्चिदानन्दघन ब्रह्मकी प्राप्ति हो सकती है | 


† सम्पूर्ण पदार्थं मृगतृष्णाके जल अथवा स्वप्नकी सष्टिके सदृश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कार्यरूप समस्त 
गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन? इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाले समस्त wala कर्तापनके अभिमानसे 


afta हो जाना तथा सर्वव्यापी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकीभावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सञ्चिदानन्दघन परमात्माके 


सिवा अन्य किसीकी भी भिन्न-सत्ता न समझना--यह “सांख्ययोग? नामक साधन हे और इसके द्वारा जो आत्मा और 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सच्चिदानन्दघन त्रह्मका अभिन्न भावसे प्राप्त हो जाना है, वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है | 

यह साधन साधनचतुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है | इसका विस्तार aaraa- 
विवेचनी? में देखना चाहिये | 

1 जिस साधनका गीताके दूसरे अध्यायमें चालीसवें इळोकसे उक्त अध्यायक्री समास्तिपर्यन्त फलसहित वर्णन क्रिया गया है 
उसका वाचक यहाँ “कर्मयोग? है | अर्थात्‌ आसक्ति और कर्मफलका सर्वथा त्याग करके सिद्धि और असिद्धिमें समत्व रखते 
हुए शास्रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कर्मोका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सब्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्‍नभावसे प्राप्त दो जाना है वही कर्मयोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माको देखना है | 

§ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग, सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनको 
भलीमभौति नहीं समझ पाते) ऐसे साघकोंका बाचक यहाँ “एवम्‌ अजानन्तः? विदयेषणके सहित “अन्ये? पद दै। 

तत्त्वको जाननेवाळे शानी पुरुषोंका आदेश प्राप्त करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जबालाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, ad दूसरोंसे सुनकर उपासना करना RI 

१. aged 'छोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते’ से और चौत्रसबेमें जो बात “आत्मनि आत्मानं TAS कदी 
D बद्दी बात यहाँ “मृत्युम. अतितरन्ति? से कही गयी है | 

> इस अध्यायके पाँचवें क्लोकमें जिन चौबीस तत्त्वोंके समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतलाया गया दै, गीताके सातवें 
अध्यायके चौथे-पॉँचवें इलोकोमें जिसको “अपरा प्रकृति! कहा गया है? वही क्षेत्र” हे और उसको जो जाननेवाला हे, 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


' २७५० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


a a LGA AAP 


समं aig भूतेषु fed परमेश्वरम्‌। सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्दचन आत्मतर्वको 

विनइ्यत्सविनरयन्त यः पश्यति सर पश्यति ॥ २७॥ सर्वत्र समभावसे देखनेका महत्तव और फर बतकाकर अब अग्रे 
जो पुरुष नष्ट होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- व्या उसे अकर्ता देखनेव॒केकी महिमा कहते हैं- 

को amka और समभावसे स्थित देखता है, वही मर्त्य च कर्माणि क्रियमाणानि सर्वेश: | 

यथार्थ देखता है# ॥ २७॥ यः पश्यति तथाऽऽत्मानमकर्तारं सख पश्यति ॥ २९ ॥ 

समं पश्यन्‌ हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ | और जो पुरुष सम्पूर्ण कर्मोको सब प्रकारसे प्रकृतिके 

न हिनस्त्यात्मना5५त्मानं ततो याति परां गतिम्‌॥२८॥ द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्त 
क्योंकि जो पुरुष सबमें समभावसे स्थित परमेश्वरको देखता है, वही यथार्थ देखता है| ॥ २९ ॥ 


समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता यदा भूतपूृथग्भावमेकस्थमनुप्यति | 
इससे बह परमगतिको प्राप्त होता हे ॥ २८ ॥ तत wa च चिस्तारं ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३०॥ 


_-----:--:::::::::::>३:२२२३-जग२॥0ण 


जिसको गीताके सातवे अध्यायके पॉचवें AFA 'परा प्रकृति? कहा गया है, वह चेतन तत्त्व ही Baw है, उसका यानी 
aah पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्न-भिन्न सूक्ष्म और स्थूल शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना हे, वही क्षेत्र तथा 
Sanat संयोग हे और इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोंद्वारा भिन्न-भिन्न आक्ृतियोंमें प्राणियोंक्रा प्रकट होना 
है, बही उनका उत्पन्न होना है | 


# यहाँ. “परमेश्वर? शब्द प्रकृतिसे सवथा अतीत उस निर्विकार चेतन तत्त्वका वाचक हे, जिसका वर्णन क्षेत्रज्ञ? 
के साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसवें Bad उपद्रशः अनुमन्ता) भर्ता, भोक्ता; महेश्वर और परमात्माके 
amà किया गया है | समस्त प्राणियोंके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हे, उन समस्त 
शरीरोंमें उनके वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार qaaa परमात्माको जो विनाशशील वादलोंमें 
आकाशकी भाँति समभावसे स्थित और नित्य देखना है--वही उस “परमेश्वरको समस्त प्राणि att विनाशरहित और समभाव- 
से स्थित देखना? है । 


+ एक ही सच्चिदानन्दघन परमात्मा ada समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसको 
भिन्नता प्रतीत होती है-वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं हे-इस तत्त्वको भलीभाँति समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस aaa नहीं जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्योंकि उनकी सबमें विषमबुद्धि होती है, वे किसीको अपना प्रिय, Raat और किसीको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैं. एबं अपने-आपको दूसरोंसे भिन्न, एकदेशीय मानते हैं । अतएव वे शारीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण बार-बार नानां योनियोंमें जन्म लेकर मरते रहते हैं, यही उनका अपनेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपर्युक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता हे, वह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे 
भिन्न समझता दै और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है | इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना बिनाश नहीं 
देखता और इसीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता | अभिप्राय यह हे कि उसकी स्थिति सज; अविनाशी) 
सञ्चिदानन्दब्रन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नमावसे A जाती दै, अतएव वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता È | 


1 गीतके तीसरे अध्यायके सत्ताईसबेंश अद्दाईसवें और चोदहवें अध्यायक्रे उन्नीसवें छोकोंमें समस्त कर्मोको 
शुणोंद्वारा किये जाते हुए. बतलाया गया हे तथा Wad अध्यायके आठवें) नवें शछोकोंमे सब्र इन्द्रियोंका इंन्द्रियांके 
विप्रयोमें बरतना कहा गया है और यहाँ सध कमोंको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हें । इस ` प्रकार 
तीन तरइके वर्णनका तात्पर्यं एक ही दै; क्योंकि TD रज और तम-ये तीनों गुण प्रतिके ही कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रिया और मन) बुद्धि आदि एवं इन्द्रियोके विषय--ये सब भी amis ही विस्तार हैं | अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके 
विषयोमे acca शुणोंका युणोंमे बरतना और गुणोंद्वारा समस्त कर्मोको किये जाते हुए बतलाना भी सत्र क्मोको प्रकृति- 
द्वारा ही किये जाते हुए वतडाना दै | अतः सभी जगहोंके कथनक्रा अभिप्राय आत्मामें कर्तापनक्रा अभाव दिखलाना है । 


आत्मा नित्य) शुद्ध) बुड; सुक्त और सब प्रकारके विकारोंसे रहित हैः प्रकृतिस उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं 2 | अतएव 
बह न किसी भी कर्मका कर्ता है और न wath फलका भोक्ता ही दै-इस वातका अपरोक्षमावसे अनुभब कर लेना आत्मा 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता हे, बही यथार्थ देखता है | 
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्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तमिशोऽध्यायः २७५१ 
INNT 


जित क्षण यह पुरुष भूतोंके प्रथक.प्रथक भावको एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूर्ण भूतोंका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सञ्चिदानः्दघन ब्रह्मको 
प्रास हो जाता है ॥ ३० || 


सम्बन्च--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोमें समभावसे 
स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतलाया जानेपर यह शङ्का होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ भी आत्मा उनके दोषेसि 
fife और अकर्ता कैसे रह सकता है; इस शङ्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान्‌-इस अध्यायके तीसरे क्षोकमें जो ASA? 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते हैं--- 
अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ परमात्माय॑मव्ययः। 
शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१॥ 

हे अर्जुन | अनादि द्दोनेसे और निर्गुण होनेसे यह 


तो कुछ करता है और न लिप्त ही होता है| ॥ २१ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों नहीं छिप 

होता १ इसपर कहते हैं-- 

यथा सर्वंगतं सौक्षम्यादाकादां नोपलिप्यते | 

सवेत्रावस्थितो देहे तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२॥ 
जिस प्रकार सर्वत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेके कारण 

लिप्त नहीं होता, वैसे ही देहमें ata स्थित आत्मा निर्गुण 

दोनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता& || ३२ ॥ 
सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता क्‍यों नहीँ 

है ! इसपर कहते E— 

यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः । 

क्षेत्र क्षेत्री तथा कृत्स्नं प्रकाशयति भारत ॥ ३३॥ 
हे अर्जुन | जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड- 

को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 

क्षेत्रको प्रकाशित करता ex | ३३ ॥ 


अट 


अविनाशी परमात्मा शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमें न 


# जैसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमें दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानात्वको अपने-आप ही 
देखता है और ag भी समझता है कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी सुष्टिमें मुझसे भिन्न कुछ 
भी नहीं था; एक में ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोंक्ो केवळ एक परमात्मामें 
ही स्थित और उसीसे सबका विस्तार देखता दे, वही ठीक देखता है और इस प्रकार देखना ही सत्रको एकमें स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है । 

१. इस अध्यायके सत्ताईसवें छोकमें जिसको “परमेश्वर”, अद्दाईसवेंमें “ईश्वर”, उन्तीसबेंमें आत्मा और तीसवेंमें 
cae कहा गया है, उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है | अर्थात्‌ इन सबकी अभिक्षता--एकता दिखलानेके लिये 
यहाँ corny पदका प्रयोग किया गया है । 

+ जिका कोई आदि यानी कारण न हो एवं ज़िसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई दो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि? कहते हैं | प्रकृति और उसके गुणोंसे जो सर्वथा अतीत हो) गुणोंसे और गुणोंके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे “निर्गुण” कहते हैं। अतएव यहाँ “अनादि? 
और 'निर्गुण?--इन दोनों दाब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है, वह आत्मा 
“अनादि? और "निर्गुण? है; इसलिये वह अकर्ता) निठिप्त और अब्यय है--जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोसे सर्वथा अतीत है। 

+ जैसे आकाश बादलॉमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीं बनता और उनसे fea नहीं होता) वेसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शरीरोंसे लिप्त भी नहीं होता | 

§ आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निर्लेपता सिद्ध की गयी दै | अभिप्राय यह है कि जैसे आकाश) वायु, अग्नि) जल 
और प्रृथ्वीमें सत्र जगद सममावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी fea नहीं होता; वैसे ही आत्मा 
भी इस शरीरमें सब्र जगद व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सर्वथा अतीत होनेके कारण बुद्धिश मन) इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा मी लिपायमान नहीं होता | 


> इस AEA रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और “रविः पदके साथ “एकः? विशेषण देकर 
आत्माके अद्वेतमावकी सिद्धि की गयी है | अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूय सम्पूर्ण या प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस्त क्षेत्रकों--यानी इसी अध्यायके dad और छठे छोकोंमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
खरूपका वर्णन किया गया है? उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगतूको प्रकाशित करता है, सबको सत्ता-स्फूर्ति देता है तथा 
क्रि सम्बन्धसे faa शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकट्य होता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 


“भिन्न अन्तःकरणा 
या dat माति न तो उनके कर्मोको करनेवाला और न करवानेबाला ही होता है तथा न द्वैतभाव या वैम्यादि 
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२७५२ । श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


PS 
सम्बन्ध--तीसरे इरोकमें जिन छ; बार्तोको कहनेका भगवानः क्षेत्रक्षेत्रशयोरेवमम्तरं _ शानचश्चुषा \ 

ने संकेत किय, था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्णित भूतप्रकृतिमोक्षं च ये बिडुयोन्ति ते परम्‌ ॥ ३४॥ 

इस प्रकार क्षेत्र और कषेत्रज्ञके भेदको तथा कायेसहित 

प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष शान-ेत्रोद्वारा तत्वसे जानते 

प्रो्ति बताते हुए अध्याया उपसंहार करते हैं हे, वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते हैं ।३४। 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमदूभगवद्वीतापर्वेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 

संवादे क्षेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मपवणि तु सक्षद्रिंशोऽध्यायः ॥३७॥ 


समस्त उपदेशको भलीमाति समझनेका फर परब्रह्म परमात्माकी 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वके शरीमद्भगवदवीतापर्यके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा्ररूप श्रीमद्गगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकुष्णा- 
जुनसंतादमे giaa नामक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ aed सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥३७॥ 


— 


अष्ात्रिशोऽध्यायः 
è Ce 
( श्रीमङ्कगवद्गीतायां चतुदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगतूकी उत्पत्तिका, सत्त, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
मगवत्माप्िके उपायका एबं गुणातीत पुरुषके लक्षणांका वणन 

सम्बन्ध-मीताके तेरहयें अध्यायमे Qa और Baw के आरम्म करके गुणोंको प्रश्‍तिजन्य बतलाया और इछ्कीसवें क्लोम 
हधु्णोका निर्देश करके उन दोनेकि शानको ही जान बतलाया और यह बात भो कही कि gate बार-बार अच्छी-बुरी योनिर्योमे जन्म 
उसके अनुसार क्वेत्रके स्वरूप, स्त्रभाव, विकार और उसके तच्ोंक्री होनेमें गुणो सङ्ग हो हेतु है । इससे गुणोके भिन्न-भिन्न स्वरूप क्या 
aes क्म आदि तथा Rasy स्वरूप और उपके प्रभावका हैं, ये जोबात्माको केसे NTH बाधते हैं, किस गुणके सङ्गसे किस 
acta क्रिया \ वहाँ. sated RR प्रकृति-पुरुषके नामसे प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंसे छूटनेके उपाय कया हैं, qos छूटे 


ee eee 
aria ही युक्त होता है | वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थार्मे सदा-सवदा शुद्ध, विशानखरूप) अकर्ता, निर्विकार, सम 
और निरञ्जन ही रहता है । 


# इस अध्यायके दूसरे इलोकर्मे भगवानने जिसको आपने मतसे “ज्ञान? कहा है और गीताके dad 
अध्यायक्रे deed रोकमें जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया है, जिसकी प्रास अमानित्वादि साधर्नोसे होती D 
इस “छोकमें “ज्ञानचक्षुषा? पदर्मे आया हुआ 'ज्ञान? शब्द उसी ५तत्वशञान! का वाचक Èl 

उस ज्ञानके द्वारा जो भळीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि महाभूतादि चौबीस तत्त्वोंके समुदायरूप समष्टिशरीर- 
का नाम “क्षेत्र? है; वह जाननेमें आनेवाळा, परिवर्तनशील, विनाशी, विकारी, जड, परिणामी और अनित्य है तथा "क्षेत्र? 
उसका ज्ञाता ( जाननेबाला ) चेतन) निर्विकार, अकता) नित्य, अविनाशी) असङ्ग, Be ज्ञानस्वरूप और एक है । इस 
प्रकार दोनोमे विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रश क्षेत्रे सर्वथा भिन्न है। जो उसकी क्ेत्रके साय एकता प्रतीत होती है? वह 
अज्ञानमूलक है | वास्तवर्मे क्षेत्रशका उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं हे | यही ज्ञानचक्षुके द्वारा क्षेत्र” और क्षेत्रज्ञ? के 
भेदको जानना है | 

इस sah “भूत” शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यवर्गका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है! l 
अतः aaa प्रकृतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही 'भूतप्रकृतिमोक्ष? है तथा उपयुक्त प्रकारसे क्षेत्र और क्षेत्रशके 
भेदको जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रशका प्रकृतिसे AST होकर अपने वास्तविक परमात्मस्जरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना है, यही कार्यसहित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना है। 


अभिप्राय यह है कि जैसे स्वप्नमें मनुष्यको किसी निमित्तते अपनी जाग्रतू-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मालूम 
हो जाता है कि यह स्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोंसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वैसे ही ज्ञानयोगीका क्षेत्र और क्षेत्रज्ञकी विळक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यह 
समझ लेना है कि अज्ञानवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रह्य या | अतः 
बास्तविक सव्चिदानन्दघन परमात्मस्वरूपर्मे स्थित हो लाए शी ताणे क्ण णोण जे; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे 
मुक्त होनेको जानना दे । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


न eee 


ीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अश्टाजिशो ऽष्यायः 


२७५३ 


हुए पुरुषक्रि रक्षण तथा आरण कैसे होते हैं--थे सब बाते 
जाननेकी स्वाभाविक ही इच्छा होती है; अतएव इसी बिषयका 
स्पष्टीकरण करनेके लिये इस ales अध्यायका आरम्भ किया गया 
है १ तेरहव अध्यायमें वर्णित ज्ञानको ही स्पष्ट करके चौदहतें 
अध्यायमें fangis समझते हैं-- 
श्रीभगवानुवाच 

परं भूयः प्रवक्ष्यामि शानानां झानंमुत्तमम्‌ । 
यज्ज्ञात्वा मुनयः सर्व परां सिद्धिमितो var १ ॥ 

श्रीभगवान बोले-ज्ञानोंमें भी अति उत्तम उस परम 
ज्ञानको मैं फिर कहूँगा, जिसको जानकर सब मुनिजन इस 
संसारसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्राप्त हो गये FH ॥ १ ॥ 


इद्‌ ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधर्म्यमागताः | 


“शश 


इस शानको आश्रय करके! अर्थात्‌ घारण करके मेरै 
स्वरूपको प्राप्त हुए पुरुष सुष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते ओर प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते || २॥ 
मम योनिमेहदू ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भे दधाम्यहम्‌ | 
सम्भवः सवभूतानां ततो भवति भारत॥ ३ N 
हे अर्जुन | मेरी मइत्‌-ब्रहमरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूर्तो- 
की योनि है अर्थात्‌ गर्भाधानका स्थान दै§ और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गर्भको स्थापन करता EX | उस 
जडःचेतनके संयोगसे सब भूतोंकी उत्पत्ति होती दै+ | ३ ॥ 
सवेयोनिषु कौन्तेय मूततयः सम्भवन्ति at | 
तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजप्रदः पिता ॥ ४ ॥ 
हे अर्जुन | नाना प्रकारकी सत्र योनियोंमें जितनी मूर्तियाँ 


सर्गेऽपि नोपज्ञायन्ते प्रलये न व्यथन्ति च ॥ २॥ अर्थात्‌ शरीरधारी प्राणी उत्पन्न होते t+ प्रकृति तो उन 


१, श्रुति-स्मृति-पुराणादिमें विभिन्न विषयोंको समञ्षानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं, उन 
सभीका वाचक यहाँ “ज्ञानानाम्‌? पद है । उनमेंसे प्रकृति और पुरुषके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करा देनेवाला जो तरवज्ञान दै, यहाँ भगवान्‌ उसी जानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं | वद रान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाळा और जीवात्माको प्रकृतिके बन्धनसे छुड़ाकर सदाके लिये मुक्त कर देनेवाला है। 
इसलिये उस ज्ञानको अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतलाया गया है। 

gg यहाँ “मुनिजन? शब्दसे ज्ञानयोगके साधनद्वारा परम गतिको प्रास शानि्योंकी समझना चाहिये; तथा जिसको 
quart प्राप्ति? कहते हैं। जिसका वर्णन “परम शान्ति” “आत्यन्तिक सुख” और “अपुनराबृत्ति! आदि अनेक नार्मोसे 
किया गया है) जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोंद्रारा प्राप्त की जानेवाली “परम सिद्धि? भी बद्दी है। 

२. पिछले इलोकमें 'परां सिद्धिं गताः? से जो बात कही whe इस इलोकर्मे 'मम साधर्म्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है | अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना ही भगवानके साधर्म्यंको 
प्राप्त होना है । j 

| इस प्रकरणमें वर्णित शानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे aay 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सब्चिदानन्दघन परमात्माके खरूपमें अभिन्नभावसे स्थित रहना ही इस शानका 
आश्रय लेना है | 

1 इससे भगवानने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोंमें बताये हुए शानका आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अभेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदिमें पुनः उत्पन्न 
होते हैं और न प्रलयकालमें पीडित ही होते हैं | वस्तुतः सृष्टिके सर्ग और प्रलयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता | 

` ६ समस्त जगतूकी कारणरूपा जो मूल प्रकृति है, जिसे अव्यक्त? और “प्रधान! भी कहते हँ; उस प्रकृतिका 
बाचक “महत्‌? विशेषणके सहित “अह? शब्द है। यहाँ उसे 'योनि? नाम देकर भगवानने यद्द भाव दिखलाया 2 कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्‍न शरीरोंका यद्दी उपादान-कारण है और यही गर्भाधानका आघार है । 
> मह्दाप्रळयके. समय अपने-अपने संस्कारोके सहित परमेश्वरमें स्थित जीवसमुदायका जो महासर्गके आदिमं 
साथ विशेष सम्बन्ध कर देना हैः वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है | 
+ उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्नभिन्न आकतियोंमें सब प्राणियोँका सुकष्मरूपसे प्रकट होना दै, बद्दी 
उनकी gata है | a 
~ यहाँ “मूर्ति! शब्द देव, मनुष्य, राक्षस) पञ्च॒ और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृति- 
वाळे शरीरोंसे युक्त समस्त ग्राणियोंका वाचक है । उन प्राणियोंका स्थूलरूपते जन्म ग्रहण करना ही उनका 


उत्पन्न होना है | 


प्रकृतिके 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


or 
a A 7 ~ 


सबकी गर्भ घारण करनेवाली माता दै और मैं बीजको स्थापन 
करनेवाला पिता Fe || ४ ॥ 
सम्बन्ध--जीवेंकि नाना प्रकारकी योनिर्योमें जन्म ठेनेकी 
बात तो चौथे इरोकतक कही गयी, किंतु वहाँ गुर्णोकी कोई बात 
नहीं आयी । इसरिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्या है! 
किस गुणके संगसे अच्छो योनिमें और किस गुणके संगे बुरी 
योनिमें जन्म होता है १--इन सब बातोंको स्पष्ट करनेके 
RA इस प्रकरणका आरम्भ करते हुए भगवान्‌ अब 
पहळे उन तीनों गुर्णोकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्न 
नाम बताकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जेहात्माके 
बन्धनःप्रकारका क्रमशः पुथक-पुथक वर्णन करते हैं-- 
सत्त्वं रजस्तम इति शुणाः प्रकृतिसम्भवाः | 
निबध्नन्ति महावाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
हे अर्जुन | सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण--ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण अविनाशी जीवात्माको शरीरमे 


तत्र ad निर्मलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ | 
सुखसङ्गेन वध्नाति शानसङ्गेन चानध॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप | उन तीनों गुगोमे सत्त्वगुण तो निर्मल 
होनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकारंरहित है, वह 
सुखके maqa और शानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अभिमानसे बाँधता ex ॥ & ॥ 
रजो रागात्मकं विद्धि तृप्णासङ्गसमुद्धवम्‌। 
तन्निवध्नाति कौन्तेय कमंसङ्गेन देहिनम्‌ ॥ ७ N 
हे अर्जुन | रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ । वह इस जीडात्माको कर्मोके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बाँधता है+ || ७ ॥ 
तमस्त्वक्षानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌। 
प्रमादाळस्यनिद्राभिस्तन्निवध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
हे अर्जुन | सब देदाभिमानियोंको मोहित करनेवाले4 


atad हैं| ॥ ५ ॥ तमोगुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जान | वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन सब मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शारीर हैं) वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सबमें जो चेतन आत्मा है, वह मेरा अंश हे । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
धारी प्राणी प्रकट होते हैं; अतएव प्रकृति उनकी माता है और मैं पिता हूँ । 

+ अभिप्राय यह है कि गुण तीन हैं; सत्त्व, रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं । ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है | 


1 जिसका शरीरमें अभिमान है, उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोंसे रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता | अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान Ger है | इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोंमें और शरीरोमे इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान उत्पन्न 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बाँध देना है । 

६ सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वया निर्मल है, उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोष नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोमे प्रकाशकी बृद्धि होती है; एवं दुःख, विक्षेप, edo और ढुराचारोंका नाश 
होकर झान्तिकी प्राप्ति होती है । 

> “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहवें अध्यायके छत्तीसबें और सैंतीसवें इलोकॉमें जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस 'सात्त्विक सुख? का वाचक है | उस सुखकी प्रासिके समय जो Agel हूँ? इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा “ज्ञान? बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मै ज्ञानी हूँ?) ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता है, अतः यही सत्वगुणका जीवात्माको सुख और ज्ञानके संगसे बाँधना है | 

+ कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है । इनका परस्पर 
बीज और दृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है। इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना) आसक्ति आदि IA- 
स्थानीय हैं | बीज aaa ही उत्पन्न होता है, तथापि वृक्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट TAR लिये कहीं 
रजोगुणसे पामादिकी उप्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलायी गयी है | 

+ “इन सब कमोंको मैं. करता हूँ? कर्मोमि कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? ऐसा 
मानकर कमोंके और उनके HS साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम Hag? है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें Fad रखना है? वही उसका कर्मसङ्गके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

A अन्तःकरण और इन्द्रियोमे ज्ञानशक्तिका अभाव करके उनमें गोह उत्पन्न कर देना ही तमोशुणका सब 
देदाभिमानियोको मोहित करना है । 


B इस अध्यायके सतरहवें इलोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी दै और यहाँ तमोगुणको अशानसे उत्पन्न 
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जीवात्माको प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा बघता हे I सम्बन्ध-सत्त्व आदि तीनों. गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीवको नियुक्त करते हैं, उस तमय वे ऐसा करनेमें 
किस प्रकार समर्थ होते हे--यह बात अगले Peet बतछाते हैं- 
रजस्तमश्चाभिभूय सर्वं भवति भारत। 


सस्बन्ध--इस प्रकार सत्त्व, रज और तम--इन तीनों 
गुर्णोका स्वरूप और उनके द्वारा जीवात्माके बाँधे जानेका 
प्रकार बतराकर अब उन तीनों गुर्णोका स्वाभाविक व्यापार ४ a , 
ae रजः सर्वं तमरचव तमः Ata रजस्तथा ॥ १०॥ 
र य 
ह Fer अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर TAJTX 
a ¦ कर्मणि HERRN 
Si S7 इ SUSU सत्वगुण और तमोगुणको दबाकर :रजोगुण/+--वैसे ही 
ROTATE ठु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुण+ होता है अर्थात्‌ 
हे aga ! सत्त्वगुण gad लगाता ef और रजोगुण बढ़ता 2A ॥ १० || 


wat { तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर प्रमादमें भी सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णोको दबाकर प्रत्येक गुणके 
लगाता हैँ ॥ ९ ॥ बढ़नेकी बात कही गयी अब प्रत्येक गुणकी वृद्धिके लक्षण 


बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह है कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता है और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है । इन दोनोंमें 
भी बीज और वृक्षकी भाँति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है, अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण वृक्षस्थानीय है | 

# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेष्टाका एबं शास्त्रविह्ित कर्तव्यपालनमें अबहदेलनाका नाम 'प्रमाद? है | 
कर्तव्य-कमेमिं अप्रतृत्तिरूप निरुद्यमताका नाम “आलस्य? है | तन्द्रा, स्वप्न ओर सुपुत्ति-इन सबका नाम “निद्रा? है। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माकों मुक्तिके साधनसे वञ्चित रखकर जन्म-मृत्युरूप संसारमें फॅसाये रखना है--यही उतका 
> प्रमाद) आलस्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है | 

fae? शब्द यहाँ aRar सुखका वाचक है ( गीता १८ | ३६, ३७ ) और सच्चगुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों और चेशओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक gaa 
संयुक्त कर देना है--यही उसको सुखमें लगाना है | 

1 “कर्म? शब्द यहाँ ( इस लोक और परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) weaker सकामकर्मोका वाचक है। 
नाना प्रकारके भोगोंकी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कर्मेमें मनुष्यको gaa कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन कमोंमें लगाना है | 

§ जब्र तमोगुण बढ़ता है, तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकर्तब्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट 
कर देता है और कमी अन्तःकरण और sadist चेतनाको नष्ट करके निद्राकी बृत्ति उत्पन्न कर देता है--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानकों आच्छादित करना है और कतेव्यपालनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेष्टाओमें नियुक्त कर देना 


“प्रमाद? में लगाना है | 
> रजोगुणके कार्य लोभ, प्रबृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोगुणके कार्य निद्रा) आलस्य और प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सच्वगुणका ज्ञान, प्रकाश और सुख आदिको उत्पन्न कर देना है, यद्दी रजोगुण और तमोगुणको दवाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | 
+ जिस समय सर्वगुण और तमोगुणकी sahara रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय 
शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें चञ्चलता, अशान्ति, लोम, भोगवासना और नाना प्रकारके कमोमे प्रवृत्त होनेकी उत्कट 
| इच्छा उत्पन्न हो जाती दै--यही RIT और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है | 
| ५ जिस समग्र सस्वगुण और रजोगुणकी TIRA रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्म करता है; उस समय 
शरीर) इन्द्रियाँ और अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादर्मे cafe दो जाती दै, दृत्तियॉ विवेकश्चऱ्य हो जाती 
हैं--यही सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है | 
A गुणोंकी इंद्धिमे निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्वागवतमें बतलाये हैं-- 


आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च | ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो दशैते गुणहेतवः ॥ 
(११।१३।१०) 


qe जळ; संतान, देश) काळ, कर्म) योनि, चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस गुणोंके हेतु हैं अर्थात्‌ गुर्णोको 
बदानेवाले हैं | अभिप्राय यह है कि उपर्युक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं, उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है ।? 
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२७५६ शीमहाभारते [ भीष्मपर्चणि 


जाननेकी इच्छा AAW क्रमशः सत्त्वगुण, रजोगुण और त॑मोगुणकी 


अप्रकाशोऽप्रवृत्तिश्च प्रमादो मोह एव च। 
बृद्धिके लक्षण बतकये जाते हैं-- 


तमस्येतानि जायन्ते विवृद्धे कुरुनन्दन ॥ १३ ॥ 

सर्वद्वारेषु देदेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते। है अर्जुन | तमोशुणके aga sn और 
: विवृद्धं सत्त्वमित्युत इन्द्रियोमे अप्रकाश) कतेव्य-कमों मे aaa और प्रमाद 

शानं यदा तदा विद्यादू विवृद्धं सत्त्वमित्युत ॥ १५ ॥ अर्थात्‌ व्यर्थ चेष और निद्रादि अन्तःकरणको मोहिनी 
जिस समय इस देहमें # तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- इत्तियाँ--ये सब ही उत्पन्न होते हैं; ॥ १३॥ 

में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती हे, उस समय सम्बन्ध - इस प्रकार तीनों गु्ोक्री fats भिन्न-भिन्न रक्षण 

ऐसा जानना चाहिये कि सत्वगुण बढ़ा दै | ॥ ११ ॥ बतराकर अब दो PH उन गुर्णोमेसे किस गुणकी वृद्धिके समय 

होभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः E | मरकर मनुष्य किस गति प्रात होता है, यह बतलाया जाता है- 


द्‌ यदा सर्वे NTR तु प्रलयं याति Zeda! 
याति stars (निचे, भइ का तदोत्तमविदां लोकानमलान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १४॥ 
हे अर्जुन | रजोगुणके बढ्नेपर लोभ, प्रवृत्ति, स्ार्थ- जब यह मनुष्य सत्त्वगुणकी वृद्धिमें मृत्युक्रो प्राप्त होता 
fea कर्मोका सकामभावसे आरम्भश अशान्ति और है> तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मळ दिव्य स्वर्गादि 
विषयभोगोंकी लालसा--ये सब उत्पन्न होते है]. ॥ १२॥ AAA प्रास होता है ॥ १४ ॥ 


a अभिप्राय यह है कि सच्बगुणकी staat अवसर मनुष्य-ारीरमें ही मिल सकता है और इसी शरीरमें सत्तगुण- 
की सहायता पाकर मनुष्य सुक्तिलाम कर सकता है, दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है। 


+ ded चेतनता, हलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही 'प्रकाश?का उत्पन्न होना है। एवं सत्य-असत्य तथा कर्तव्य-अकतंव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिका जाग्रत्‌ हो 
जाना “ज्ञान! का उसन्न होना है।जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता 2, उस ,समय 
अपने आप ही संसारमें वैराग्य होकर मनमें उपरति और सुख-शान्तिकी aed आ जाती हैं तथा राग-द्वेष) 
दुःख-शोक) चिन्ता) भय, चञ्चलता, निद्रा; आलस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है | उस समय 
मनुष्यको सावघान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें लगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्त्वगुणकी प्रवृत्ति 


अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्म कर सकते हैं। 


| जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी दृद्धिके उपाय सोचता रहता हेश धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त AAR भी उसका त्याग नहीं करता एबं घनोपाजनके समय कत॑व्य-अकर्तव्यका विवेचन छोड़कर दूसरेके ख्वत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेश करने लगता है; उस धनकी लालसाका नाम लोभ? है | नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना rae है । उन कर्मोको सकामभावसे करने छगना उनका “आरम्भ? हे | मनकी 
चञ्चलताका नाम “अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोकी अपने लिये आवश्यक मानना RD है। 
रजोगुणकी alas समय इन लोभ आदि भाबोका प्रादुर्भाव होना ही उनका उसन्न हो जाना है । 

६ मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीसिका अभाव शक saa दोना 2 कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना» केवल पड़े रहकर ही समय बितानेकी इच्छा होना, यह “अप्रइत्तिका उत्पन्न होना È | 
रीर और इस््रियोंद्वारा व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्त॑व्यकर्ममें अवहेलना करना, यह प्रमाद) का उतपन्न होना 
है । मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, GR या सुषुप्ति-अवस्थाका प्राप्त हो जाना; विवेक- 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रइना-यही सब “मोह? का उत्पन्न होना है | ये सब 
लक्षण तमोगुणकी Teh समय उत्पन्न होते है? अतएव इनमेसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जाय; तब मनुष्यको 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ A 

१. SEND पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हे, जिनकी शरीरमें अहंता और 
उदा है) उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका झरीरमें अभिमान नहीं है, ऐसे जीवन्युक्त महात्माओंका 
आवागमन नहीं होता | 


x इस REET ऐसे मनष्यकी गतिका निरूपण किया जाता है? जितकी खाभाविक स्थिति दूसरे गुणोमें होते हुए 
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श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ ] 


अष्टात्रिशोषध्यायः 


२७५७ 


रजसि प्रलयं mat क़र्मसक्षिषु जायते | 
तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिषु जायते ॥ १५ ॥ 
रजोगुणके बढ़नेपर मृत्युको प्राप्त होकर# कर्माकी 
आसक्तिवाले मनुष्योंमें उत्पन्न होता है तथा तमोगुणके बढ़ने- 
पर मरा हुआ मनुष्य कौट, पशु आदि मूढ़योनियोर्मे 
उत्पन्न होता है || १५ ॥ 
UEIT, रज और तम-इन तीनों गुर्णोकी वृद्धिमें 
नरनेके भिन्न-भिन्न फल वतळाये गये; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 
है कि इस प्रकार कभी किसी गुणकी और कभी किसी गुणकी वृद्धि 
क्यों होती है; इसपर कहते हैं-- 


रेष्ठ कर्मका तो सारिविक अर्थात्‌ सुख) ज्ञान और वेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है | राजस कर्मका फल दुःख § एवं तामस 
कर्मका फल AMAX कहा है ॥ १६ || 
सम्बन्ध--ग्यारहवें, बारहवें और तेरहव क्लोकोमें सरव, रज 
और तमोगुणकी वृद्धिके लक्षणोंका क्रमसे वर्णन किया गया; इसपर 
यह जाननेकी इच्छा होती है कि “ज्ञान? आदिकी उतपत्तिको wer 
आदि गुर्णोकी वृद्धिके लक्षण क्‍यों माना गया । अतएव कार्यकी 
उत्पत्तिसे कारणकी सत्ताको जान BA किये ज्ञान आदिकी उत्पत्ति" 
में सर्व आदि गुणोंको कारण बतरुते हैं-- 
सत्त्वात्‌ संजायते शानं रजसो लोभ एव च | 


प्रमादमोहौ तमसो भवतोऽशानमेच च ॥ १७॥ 


कर्मणः सुकृतस्याहुः सात्त्विक AAS फलम्‌ | 
सत्त्वगुणसे Wat उत्पन्न होता है और रजोगुणसे निस्संदेह 


रजसस्तु फलं दुःखमक्षानं ANA: फलम्‌ ॥ १६॥ 


भी सात्विक गुणकी वृद्धिमें मृत्यु हो जाती है । ऐसे मनुष्यमें जिस समय पूर्वसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 
जाता है- अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें “प्रकाश? 
और aia? उत्पन्न हो जाता है, उस समय स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 
जाना ही सत्त्वगुणकी बृद्धिमें मृत्युको ग्राप्त होना है | 

# सात्त्विक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय aned इलोकके अनुसार लोभ) प्रबृत्ति आदि 
राजस भाव बढ़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्रार्णोके aka जीवात्माका सम्बन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्रात होना है | 

+ जिस समय सात्त्विक और राजस पुरुषके भी ga तेरहवें «लोके अनुसार “अप्रकाश, AAR और 
“रमाद्‌? आदि तामस भाव बढ़े हुए हो, उस समय जो स्थूल दारीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 
सम्बन्धविच्छेद हो जाना है, वही तमोगुणकी stad मृत्युको प्राप्त होना 2 | 

१. सात्त्विक, राजस और ताभस--तीनों प्रकारके कमॅ-संस्कार प्रत्येक मनुष्यक्रे अन्तःकरणमें संचित रहते हैँ; उनमें- 
से जित समय जैते संस्कारोंका प्रादुर्भाव होता है) वैसे ही सात्त्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हींके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं | कमेसि संस्कार, संस्कारोंसे सारिवकादि गुर्णोकी वृद्धि और वैसे ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्मोका आरम्भ--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है | 

1 जो शास्त्रविद्दित कर्तव्य-कर्म निष्कामभावसे किये जाते हँ, उन साक्त्विक कमोंके संस्कारोंसे अन्तःकरणमें जो शान- 
वैराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है और मरनेके बाद जो दुःख और ATA रहित दिव्य प्रकाशमय 
लोकोंकी प्र।सि होती है, वही उनका 'सात्त्विक और निर्मल फल? है | 

§ जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं (गीता १८ | २४), बे 
राजस हैं | ऐसे कमोंके करते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है, परंतु उसके बाद भी वे दुःख ही देते रहते हैं | उनके 
संस्क्रारोसे अन्तःकरणमें बार-बार भोग) कामना, लोभ और प्रबृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन विक्षिप्त 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है | उन कर्मोंके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते दे, वे भी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप ही होते हैं और फल भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है; वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 

> जो कर्म बिना सोचे-समझे मूर्खतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोघ्र भरे रहते हैं (गीता १८। २५); 
वे “तामस? हैं । उनके संस्कारोसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता है-- 
ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल “अज्ञान? दै | 

+ यहाँ “ज्ञान? शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान) 'प्रकाश और सुख) शान्ति आदि सभी ahaa भावोकी 
उत्पत्ति सस्कशुणसे होती है | 
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लोम# तया तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न होते हैं और 
अज्ञान भी दोता है ॥ १७ ॥ 
ऊय गच्छन्ति सस्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजखाः। 
अधन्यगुणबूत्तिस्था अधो गच्छन्ति ama: ॥ १८॥ 
सच्त्वगुणमें स्थित पुरुष खर्गादि उच्च AFR जाते हैं; 
रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष मध्यमें अर्थात्‌ मनुष्यलोकमे ही 
रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद और 
आहस्यादिमे स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट; 
aa आदि नीच योनियोंको तथा नरकोंको प्रात होते है| ॥ 
इम्ञरन्य-गीताके तेरे अध्यायके Mat इरोकमें जो यह बात 
कही थी कि गुणका संग ही इस ages अच्छी-चुरी भोनियोंओी 
प्राधिरूप पएनजैन्मका कारण है; SAN अनुसार इस अध्याये 
ğa अठारह इलोक्रतक शुर्णोके स्वरूप तथा गुणक कार्य- 


श्रीमहाभारते 


MM ) TS A 
TTT 


[ भीष्मपर्वणि 


ms वनाला 
OOPS SELES 


करनी चाहिये और उसके बाद सत्तदगुणका भी त्याग करके 
गुणातीत हो जाना चाहिये \ अतण्व गुणातीत होनेके उपाय और 
गुणातीत अवस्याका फर अगे दो AST बतकाया 
जाता है-- 


नान्यं गुणेभ्यः Hat यदा दरषशनुपश्‍्यति | 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति aga सोऽधिगञछति ॥ १५ N 

जिस समय द्रश$ तीनों गुणोंके अतिरिक्त अन्य किसी- 
को कर्ता नहीं देखता> और तीनों गुणोंसे अत्यन्त परे 
सञ्चिदानन्द्घनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्वसे जानता है; उस 
समय बह मेरे खरूपको प्राप्त होता e+ ॥ १९ ॥ 


शुणानेत्तानतीत्य चीन देही देहसमुद्भवान । 

जम्पसृत्युजरादुखेविंसुक्तोबस्तमइछुते.. Re ॥ 
यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों गुणो- 

को SERA करके+ जन्म) मृत्यु, वृद्धावस्था और सब प्रकार- 

5 आशिक: र 

के दुःखोसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता ÈA ॥ २०॥ 
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1 चोदहबें और पंद्रह *छोकोमे तो दूसरे गुणोंमें स्वाभाविक स्थितिके होते हुए भी मरणकालमें जिस गुणकी afa 
मृत्यु होती है? उसीके अनुसार गति होनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति स्वादि गुणोंमें 
) उनकी गतिके भेदका वर्णन किया गया है | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कायम स्थित रहनेवाले तामस मनुष्यको 


नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है । 


६ मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको शरीरघारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है परंतु जिस समय शास्त्र और 
आचार्थके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रष्टा समझने लग जाता है; उस समयका वर्णन यहाँ किया जाता है। 


> इन्द्रिय) अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण) दर्शनः खान-पान) चिन्तन-मननः शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी खाभाविक चेष्टाओके होते समय सदासर्वदा अपनेको निगुण-निराकार सच्चिदानन्दघन aad अभिन्नभावसे स्थितः 
देखते हुए, जो ऐसे समझना है कि युणोके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रिय, मन, बुद्धि और 
प्राण आदि ही गुणीके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोमें बरत रहे हैं ( गीता ५ | ८; ९ ); अतः गुण ही शुणोंमें बरत रहे 
३ ( गीता ३।२८ ) मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है । 

a अपनेको निर्शुण-निराकार ace अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सच्चिदानन्दधन ब्रह्मसे भिन्न किसी भी 
सत्ताका न रहना और सर्वत्र एवे सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे तखसे जानना है | ऐसी fas बाद 
जो सञ्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभाबसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वही, मगवद्वाब यानी भगवानके स्वरूपको प्राप्त होना है | 

= रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सत्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी सुक्तिमे बाधक होकर पुन- 
उन्प्रका कारण बन सकता है; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये । आत्मा वास्तवमें sag है, गुणोके 
हाथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै; तथापि जो अनादिसिद्ध ETAT इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्वन्धको 
कळ र AG देता और अको शनि निराकार रक पिन और गुणोंसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही gale अतीत हो जाना यानी तीनों गुणोंको उल्लङ्झन करना है | 

जन्म और मरण तथा बाळ, युवा और वृद्ध-अधस्था शरीरकी होती है; एवं आधि और व्याधि आदि सब प्रकार- 
के दुःख भी इन्द्रियः मन और प्राण आदिके संघातरूप थारीरमें ही व्याप्त रहते हैं। अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वया 


उब्बन्धरहित हो जाना ही जन्म) मृत्युः जरा और gis सर्वथा मुक्त हो जाना दे तथा जो अमृतखरूप सब्चिदानन्दयन 
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भ्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १४ | 


सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्थामें ही तीनों गुणोंसे अतीत 
होकर मनुष्य अमुतक प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुष्के क्षण, आचरण और गुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी ३च्छासे अजुन पूछते हैं 
अजुन उवाच 
केलिह्ैरत्रीन्‌ गुणानेतानतीतो भवति प्रभो। 
किमाचारः कथं चैतांस्त्रीन्‌ गुणानतिवर्तते RR N 
अजुन बोले--इन तीनों गुणोंसे अतीत पुरुष किन- 
किन SAMS युक्त होता है और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता है तथा हे प्रभो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता है ॥ २१-॥ 
सम्चन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ उनके प्रइनों- 


अशत्रिशोऽध्यायः 


२७५९ 


श्रीभरगवाठुवाच 
प्रकाशं- च प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डव | 
न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निवृत्तानि काङ्कति ॥ २२॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले-हे अर्जुन ! जो पुरुष सत्त्वगगुणके 
कार्यरूप प्रकाशको# और रजोगुणके कार्यरूप प्रबृत्तिको| 
तथा तमोगुणके कार्यरूप मोहको| भी न तो प्रदत्त AAR 
उनसे द्वेष करता है और न निवृत्त होनेपर उनकी SATA 
करता है ॥ २२॥ 
उदासीनवदासीनो गुणेयो न विचाल्यते | 
गुणा वर्तन्त इत्येच योऽवतिष्ठति नेङ्गते ॥ २३॥ 
जो साक्षीके सदृ स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 
नहीं किया जा सकताई और गुण ही गुणोंमें बरतते हें-ऐसा 


मसे क्ष्ण? और “आचरण? विषयक दो प्रश्नोंका उत्तर चार 
इकोकोंद्वारा देते हैं--- 


समझता हुआ जो सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकीमावसे 
स्थित रहता èx एबं उस स्थितिस कभी विचलित 


ब्रह्मको अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है, जिसे उन्नीसवें इलोकमें भगवद्धावकी mah नामसे कहा गया दे--वही 
यहाँ "अमृतः का अनुभव करना है | 

x गुणातीत पुरुपके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता । इसीलिये 
यहाँ सश्वगुणके कामि केवळ प्रकाशके AIAN कहा है कि उसके ade इन्द्रिय और अन्तःकरणमें यदि अपने-आप सच्व- 
गुणकी प्रकाश-बृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता दै तो गुणातीत पुरुष उससे aa नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता दै तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती है। 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति दै | इसके सिवा जो काम) लोभ, egal ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते । कर्मोका आरम्म गुणातीतके गरीर-इन्द्रियोंद्रारा भी दोता है, वह 
“प्रबृत्ति? के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यह रजोगुणके कार्यमिंसे केवल 'प्रवृत्तिःमें हवी राग-द्वेषका अभाव दिखलाया 
गया है | अभिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा at उसकी एकसी ही स्थिति 
रहती है | 

1 अन्तःकरणकी जो मोहिनी बृत्ति है--जिससे मनुष्यको तन्द्रा) स्वप्न और सुपुप्ति आदि अवश्थाएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शारीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें सख्वशुणक्रे कार्य प्रकाशका अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है | इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोगुणके कार्य हैं, उनका गुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद विना कतकि करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवल 'मोह'के प्रादुर्भाव और 
तिरोभावमें राग-देषका अभाव दिखलाया गया है | अभिप्राय यह दै कि जब गुणातीत पुरुषके शरीरमें तन्द्रा, स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोगुणकी बृत्तियाँ व्याप्त होती हैं; तब तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं) तब 
वह उनके पुनरागमनकी इच्छा नहीं करता | दोनों अवस्थाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एक-सी रहती है | 

१. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे और उनके कार्यरूप शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरण एवं समस्त पदार्थों और 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदांसीनके सदृश स्थित कदा जाता है | 

§ जिन जीवोंका युर्णोके साथ सम्बन्ध है, उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 
प्रकारके कर्मोम और उनके फलभोगोंमें लगा देते हैं एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 
योनियोंमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता; उसपर इन गुर्णोका कोई प्रभाव नहीं रह जाता | 
शुणोंके कार्यरूप शरीर; इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांत्ारिक पदार्थोका संयोग- 
वियोग होते रहनेपर भी वद अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका गुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना है। 

> इन्द्रिय, मन; बुद्धि और प्राण आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये सभी गुणोंके ही विस्तार हैं; 
अतएव इन्द्रिय/ मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना दै-वह गुर्णोका ही गुणोमें बरतना है, आत्माका 
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२७६० शीमष्टाभारते [ भोष्मपर्वोण 


नहीं होता ५ ॥ २३ ॥ निन्दा-स्तुतिमें भी समान भाववाला ÈS ॥ २४ ॥ 

समदुःखसुखः खस्थः समलो्ाइमकाञ्चनः। मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः | 

तुस्पप्रियाप्रियो धीरस्तुल्यनिन्दाऽऽत्मसंस्तुतिः॥२४॥ सर्वारम्भपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ २५ ॥ 
जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित, दुःख-सुखको समान जो मान और अपमानमें सम Bx मित्र और MF 


समझनेवाला, 1 मिट्टी, पत्थर और alt समान भाववाळा, पक्षर्से भी सम है+ एवं सम्पूर्ण आरम्भोंमें कर्तापनके अभिमान- 
ज्ञानी) प्रिय तथा अप्रियको एक-सा माननेवाला]. और अपनी से रहित है, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता है || २५ ॥ 


TS Teo iii T 55८८5 चतघ ता मव याय 
इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन) सर्वथा असङ्ग, सदा एकरस, सञ्चिदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
निगुण-निराकार सब्चिदानन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मामें जो अभिन्नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना है, वही "गुण ही 
युणोंमें बरत रहे हैं यह समझकर परमात्मामें स्थित रहना! है | 


% गुणातीत पुरुषको गुण बिचलित नहीं कर सकते, इतनी ही बात नहीं है; वह स्वयं भी अपनी स्थितिसे कभी 
किसी भी.कालमें विचलित नहीं होता | 


T साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल) सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके शरीरोंमेंसे किसी एकमें 
रहती ही है; अतः वे “स्वस्थ! नहीं हैं; किंतु “प्रकृतिस्थ' हैं और ऐसे पुरुप ही प्रकृतिके गुणोंको भोगनेवाले हैं ( गीता 
१३। २१ ), इसलिये वे सुख-दुःखर्म सम नहीं हो सकते । गुणातीत पुरुषका प्रकृति और उसके aria कुछ भी 
सम्पन्ध नहीं रहता; अतएव वह “स्वस्थ? है--अपने सब्चिदानन्दखरूपमें स्थित है । इतलिये शरीर, इन्द्रिय और अन्तः 
करणें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव होते रहनेपर भी गुणातीत पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उत्तकी स्थिति सदा सम ही रहती है। यही उसका सुख-दुःखको समान समझना है l- 


1 जो पदार्थ शरीर, इन्द्रियः मन और बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक, सहायक एबं सुखप्रद हो, ,वह 
लोकदृष्टिसे fra कहलाता है और जो पदाथ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक, विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो; 
बहु AFERA “अप्रियः माना जाता है | साधारण मनुष्योंको प्रिय बस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और aq 
तथा अप्रियके संयोगे और प्रियके वियोगमें द्वेष और शोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता, वह सदा-सर्वदा 
राग-द्वेष और हर्ष-शोकसे सर्वथा अतीत रहता 2 | 

$ किमीके सच्चे या झूठे दोषोंका वर्णन करना निन्दा है और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्बन्ध अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है | गुणातीत पुरुषका “शरीर? और उसके “नाम? से किंनिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुषके शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिसे जो कुछ भी शास्त्रानुकूळ क्रियाएँ प्रारब्धानुसार लोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ छोगोंको बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मागयर लगानेके उद्देश्यसे हुआ करती हैं, उन सबका वह किसी अंदामें 
भी कर्ता नहीं बनता | यही भाव दिखळानेके लिये उसे “सर्रीरम्भपरित्यागी? कहा है । 

X मान ओर अपमानका सम्बन्ध अधिकतर शरीरसे हे | अतः जिनका शरीरमें अभिमान है, वे संसारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें द्वेष करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेत्रालेसे वेर भी करते हैं; परंतु “गुणातीत? पुरुपका शरीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो शरीरका मान होनेसे उसे हर्ष होता है और न अपमान होनेसे शोक ही होता हे | उसकी दृष्टिमे जिसका मानापमान 
होता दै, जिसके द्वारा होता है एवं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और GRIT हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-देष और हर्ष-शोक नहीं होते | यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है। 

+ यद्यरि गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीर्मे मित्र या शत्रुभाव नहीं होता, इसलिये उसकी clea 
कोई मित्र अथवा वैरी नहीं है? तथापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और शत्रुभावक्री कल्पना कर लेते हैं; 
किंतु वह दोनों पक्षवालोंमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके हितकी चेश हुआ 
करती है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और वेरीके 
पक्षेमिं सम रहना है | 

+ अभिप्राय यह है कि इस अध्यायके बाईसर्वे, तेईसबें, Males और wed ASH जिन लक्षणों का वर्णन किया गया 
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noes विक 


भीमझूगवद्दीतायाम्‌ अ० १४ ] 


सम्बन्ध--इस प्रकार अजुनके दो प्रर्नोक्रा उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायत्रिष्यक तीसरे प्रश्नका उत्तर दिया जाता 
है। यद्यपि इस अध्यायके Salas इरोफमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्शुण-निराकार सबिदानन्द्घन 
wad नित्य-निरन्तर स्थित रहना बता दिया था \ एवं उपर्युक्त 
चार केकोमें गुण/तीतके जिन रक्षण और आचरणॉका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर घारण- करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत दननेका उपराय माना जाता है; किंतु अर्जुनने इन उपार्योसे 
भिन्न दूसरा कोई सरळ उपाय जाननेकी इच्छासे प्रदन किया था, 
इसलिये प्रशनके अनुबुळ भगवान्‌ दूसश सरर उपाय बतझाते हैं-- 


मांच योऽब्यभिचारेण भक्तियोगेन AA 
स गुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय करपते ॥ २६॥ 


ana ऽध्यायः 


९७६१ 


RSS SS 


जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है,७ वह भी इन तीनों गुणोंको भळीभाँति लॉधकर 
अ्षच्चिदानन्दघन ब्रह्मको प्राप्त AAR लिये योग्य बन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्ध--उपर्युक्त लोमे सगुण परमेश्वरको उपासनाका 
कळ निर्गुण-निराकार ब्रह्मी प्राप्ति बतकाया गया तथा इस अघ्यायके 
salad करोमे गुणातीत-अवस्थक। फट मगज द्वागकी प्राप्ति एवं 
Hak wat 'अमुत' की प्राप्ति बतलाया गया | अतएव FA 
Ama agin निराकरण करनेके छिय सबकी एकताका 
प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते हैं-- 
ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमम्रतस्याव्ययस्थ च। 
शाश्वतस्य च घर्मस्य सुखस्येकान्तिकस्य च ॥ २७॥ 


है, उन सय लक्षणोंसे जो युक्त दै, उसे लोग “गुणातीत? कहते हैं। यही गुणातीत पुरुषकी पहचानके fag हैं और यद्दी उतकी 
अ;चारःव्यवद्दर है | अतएव HATH अस्तःकरणर्मे TAD विषमता) हर्ष-शोक) अविद्या और अभिमानका लेशमात्र भी 
रहे, तबतक साधकको समझना चाहिये कि अभी गुणातीत-अवस्था नहीं प्रास हुई RI 

# केवलमःत्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, शरण लेने योग्य, परम गति और परम आश्रय तथा 
माता-पिता, भाई-बस्थु) परम द्वितकारी और ada हैं; उनके अतिरिक्त हमारा और कोई नहीं है--ऐसा समझकर उनमें जो 
स्वार्थरहित अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेम है अर्थात्‌ Ria aÑ स्वार्थ, अभिमान और व्यमिचारका जरा भी दोष न 
हो, जो सर्वथा और सर्वदा पूर्ण और अटल @ जिसका तनिक-सा अंग भी भगवानसे भिन्न वरतुके प्रत न हो और जिसके 
करण क्षणमात्रकी मी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय) उस अनन्यप्रेमका नाम “अव्यमिचारी भक्तियोग? है | 

ऐसे मक्तिय्रोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण) प्रभाव और लीलाओंका श्रवण-कीर्तन मनन, उनके नार्मोका 
उच्चारण) जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन आदि करते रहना हे एवं मन, बुद्धि और शरीर आदिको तथा समस्त पदार्थो- 
को भगवानका ही समझकर निष्कराममावसे अपनेको केवल निमित्तमात्र समझते हुए उनके आज्ञानुसार SÉR सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंको उन्हींके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तिथोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना है | 

+ गुणातीत द्वोनेके साथ दी मनुष्य ब्रह्ममावको अर्थात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द gaa दे, जिसको पा 
BAR बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिन्नभात्रसे oA करनेके योग्य बन जाता दै और तत्काल A उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती है | 

१. ब्रह्मकी प्रतिष्ठा मैं हूँ, इस कथनसे मगवानने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया दै कि “वह ब्रह्म मुझ सगुण परमेश्वरसे भिन्न 
नहीं दे और में उससे भिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ में और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है; एक ही तत्व दे | अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्मकी 
प्राप्ति बतछायी गयी दै, वह मेरी ही प्राप्ति है |? क्योंकि वास्तवर्मे एक परब्रह्म परमात्माके ही अधिकारी-भेदसे उपांसनाके 
लिये भिन्न-भिन्न रूप बतलाये गये हैं । उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत) अचिन्त्य, मनःवाणीका अविषय) निर्गुण स्वरूप 
है, बह तो एक ही दै, परतु सशुगलूपो साकार और निराकार--ऐसे दो भेद हैं । जिस स्वरूपसे यह सारा जगतू व्याप्त है 
जो सबका आश्रय है, अपनी अचिन्त्य ARRA सब्रक्रा घारण-पोष्रण करता है, वह तो भगवानका सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप है | श्रीशिव) श्रीविष्णु एवं श्रीराम) श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यदद सारा जगत्‌ भगवानका 
साकार विराट स्वरूप है | 

२. 'अमृतस्यः पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे सदाके लिये छूट 
जाता है, उस ब्रह्मका ही वाचक है | Seal प्रतिष्ठा अपनेको बंतलाकर भगवानने यहद दिखलाया दै कि वह अमृत भी मैं 
ही हूँ; अतएव इस अध्याथके Tat इलोकर्मे और गीताक्रे तेरइवें अध्यायके बारहवें शछोकमें जो “अमृत? की प्रासि बतलायी 
गयी दै, वह मेरी ही प्राप्ति है | 

३. जो नित्यधर्म d जिस धर्मको गीताके नवें अध्यायके दूसरे saint rep कहा है और वारहबें अध्यायके अन्तिम 
इळोकमै “घर्म्याम्रत! नाम दिया गया है तया इस प्रकरणमें जो गुणातीतके Sanik नामखे afta हुआ दै--उसक वाचक 


स. ख.३- २६ 


we 
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NOR भीमद्दाभारते 


> स्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्प्फ्प्फ्स्प्फ्प्फ्प्प्फ्फ्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्फ्प्प्फ्फ्फ्स्प्प्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्फ्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्फ्पि-------.-... 


[ भीष्मपर्वणि 


क्योंकि उस अविनाशी परत्रझका और अमृतका तथा नित्यधर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं RH 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे गुण ब्रयविभागयोगो नाम चलुद॑शोऽध्यायः ॥१४॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥३८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके श्रीमदूमगतरदूगीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमदूभगवद्गीतोपनिषद्मे, 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादमें गुणत्रयविभागयोग नामक चोदहबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९४॥ भीष्मपर्वमें अडतीस अध्याय पूरा हुआ URL 


एकोनचलारिंशोऽभ्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्नीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षका, भगवत्प्राप्तिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसहित परमेझ्वरके 
2 . < 
स्वरूपकां एवं धर, अक्षर ओर पुरुषोत्तमके TAR वर्णन 


सम्बन्थ--गीताके aed अध्यायमें wea अठारहवें 
इळोकतक तीनों गुणोके स्वरूप, उनके कार्य एवं उनकी बन्धन- 
कारिताका और AÀ हुए मनुष्योकी उत्तम, मध्यम और अधम गति 
आदिका विस्तार॒पूर्दक वर्णन करके acted और बीसमें इलोकोमे 
उन गुणोंसे अतीत होनेका उपाय और फू बतलाया गया | 
उसके बाद अजुनके पुछनेपर aS ced इलोकतक गुणा- 
तीत पुरुषके रक्षणो और आचरणोंका वर्णन करके उब्बीएवें इलोक- 
में सगुण परमेश्वरके अव्यभिचारी भक्तियोगो गुणोंसे अतीत होकर 
ARMS लिये योग्य बननेका सरर उपाय बतराया गया 
अतएव भग्वानमें अव्यभिचारी भक्तियोगरूप अनन्य प्रेम उत्पन्न 


करानेके उद्देरयसे अब उस सगुण परमेइअर पुरुषोत्तम भगवानके 
गुण, प्रभाव और स्तरूपका एवं गुणेसि अतीत होनेमें प्रधान साधन 
वैराग्य और भगवत्‌-शरणागतिका वर्णन करनेके ढिये पंद्रह्वे 
अध्यायका आरम्भ किया जाता है । यहाँ पहके संसारमें वेराग्य 
उत्पन्न करानेके Sea तीन झलोकरोंद्रार संसारका वर्णन वृक्षके 
रूपमे करते हुए बैराग्यरूप BASU उसका छेदन करनेके 
Ra कहते हैं- र 
श्री भगवाजुवाच 

ऊध्वमूलमधःशाखमश्वत्थं. प्राहरव्ययम्‌। 
छन्दांसि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥ १ ॥ 


nN ee ३ 


यहाँ “शाश्वतस्य? विशेषणके सहित “धर्मस्य? पद है | ऐसे धर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 


है कि वह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य फलको 
न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है। 


अ गीताके पाँचेवें अध्यायके इक्कीस कमें जो (अक्षय सुख? के amd, छठे अध्यायके इक्कीसवें छोकमें 
“आत्यन्तिक सुख?के नामसे और अद्दाईसवें 'छोकर्मे “अत्यन्त सुख) के नामसे कहा गया है, उसी नित्य परमानन्दको यहाँ!“ऐेकान्तिक 
सुख? अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया È | उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप है, मुझसे भिन्न कोई अन्य वस्तु नहीं है; अतः उसकी प्राप्ति मेरी ही प्रासि है । 


१. “मूल? शब्द कारणका वाचक है । इस संसारबृक्षकी उत्पत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही. 
हुआ है, यह बात अगले चौथे इलोकमें और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है | वे आदिपुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-घाममें निवास करते हैं, इसलिये cae? नामसे कहे जाते हैं । यह 
संसारइक्ष उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे seq हुआ है, इसलिये इसको egw अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूल- 
.बाखा कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण इक्षोंका मूळ तो नीचे प्रथ्वीके-अंदर रहा करता है, पर इस संसारनृक्ष- 
का मूल ऊपर है--यह बड़ी अलौकिक बात है। 


२. संसारबृक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है; इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 
हैं। ब्रझ्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यघामकी अपेक्षा नीचे है एबं ब्रझाजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा 
हे--अक्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उत्पन्न होते हैं और उन्हींके शासनमें रहते हैं---इसलिये इस संसारबृक्षको 'नीचेकी | 
र धाखावाला? कहा दै | 
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महाभारत SE 


संसार-वृक्ष 


tee y 
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ऊः्चेमृळम थःशाखमश्वत्थ प्राहुरव्ययम्‌ । 
zaila यम्य पर्णानि यम्तं वेद स्र वेदविन्‌ ॥ (गीता १५ | १) 
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भीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १५ ] 


एकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७६३ 


भगवान्‌ बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप मूलवाले 
और ब्रह्मारूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
वृक्षको अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कहे गये 
हें], उस संसाररूप वृक्षको जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता दै, वह वेदके तात्पर्यको जाननेवाला Vt ॥ १ N 


अधश्चोध्वे प्रसृतास्तस्य शाखा 


गुणप्रवृद्धा विषयप्रवालाः | 
अधश्च मूलान्यनुसंततानि 


हैं तथा मनुष्यळोकर्मे कर्मके अनुसार बॉघनेवाली अहंता; 
ममला और वासनारूप TS भी नीचे और ऊपर सभी लोर्को- 
में व्याप्त हो रही हैं॥ २॥ 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न: चादिने च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं सुविरूढमूल- 
मसङ्गशस्त्रेण ढेन छित्त्वा ॥ ३ ॥ 
इस danza स्वरूप जैसा कहा है वेसा यहाँ विचार- 
कालमें नहीं पाया जाता; क्‍योंकि न तो इसका आदि दै, न 


कमोनुवन्धीनि मनुष्यलोके ॥ २ ॥ 

उस संधारत्रक्षकी तीनों गुणोंरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 
एवं विष्रयभोगरूप कोंपलोंवाली § देव, मनुष्य और तिर्यक 
आदि योनिरूप शाखाएँ> नीचे और ऊपर सवत्र Fat हुई 


अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता, ममता ओर वासनारूप अति दढ मूलों- 
वाळे संसाररूप पीपलके gaat दृढ WART A- 
द्वारा काटकर+-॥ ३ ॥ 


# यद्यपि यह danza परिवतनशील होनेके कारण नाझवान्‌, अनित्य और क्षणभङ्कुर दै, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता दै, इसके प्रवाहका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अब्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्योंकि इसका मूल सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं) किंतु वास्तवर्मे यह संसारवृक्ष अविनाशी 
नहीं है | यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इलोकमें यह कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
वैसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ TAH द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता | 

1 पत्ते बृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं वृक्षकी रक्षा और वृद्धि करनेवाले होते हैं| वेद भी इस संसाररूप बृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्ासे प्रकट हुए हैं और वेदविहित wala ही संतारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसळिये वेर्दोको पर्त्तोका 
स्थान दिया गया है | 

1 इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जों मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तत्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार बृक्षकी भोति उत्पंत्तिविनाशशील और क्षणिक है, अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवर्मे वेदोंको जानेवाला दै; क्‍योंकि 
पंद्रहवें इलोकमें सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवानको ही वतलाया है | 

१. मनुष्यशरीरमें कर्म करनेका अधिकार है एषं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्वक किये हुए 
कर्म aaah हेतु माने गये हैं; इसीलिवे ये मूळ मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँधनेवाले हैं | दूसरी सभी योनियाँ भोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार नहीं है; अतः वहाँ अहता, ममता और वासनारूप मूल AAR भी वे कर्मानुसार बाँधनेबाले 
नहीं बनते । 


§ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति युणोंके सङ्गसे होती है ( गीता १३ | २१ ) एबं समस्त लोक और प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं) यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंक्रो gots द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन झाखा-स्थानीय देव, मनुष्य और तिर्यक आदि योनियोंके शाब्द) स्पर्श) रूप) रस और गन्घध--इन पाचों विषयोंके 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉपछ बतलाया गया है। 

> ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हैं, वे ही सब्र इस संसार- 
वृक्षकी बहुत-सी झाखाएँ हैं । 

+ इस वातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा कबसे आरम्भ हुई और कबतक 
चलती रहेगी | स्थितिकालमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता है; जो रूप पहले क्षणमें हे, वह दूसरे क्षणर्मे नहीं 
रहता | इस प्रकार इस संसारबृक्षका आदि, अन्त और स्थिति-तीनों ही उपलब्ध नहीं होते । 

= इस संसार वृक्षके जो अविद्यामूलक अहंता; ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति दृढ़ मूळोसे युक्त बतलाया गया हे । विवेकद्वारा समस्त संसारको 

नाशवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परळोकके OYA, Th मकान तथा मान, बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्ग 
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TO TOT 


२७६४ 


श्रीमहामारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ततः पदं तत्‌ परिमार्गितव्यं 
यस्मिन्‌ गता न निवतेन्ति भूयः | 
तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्य 
aa: safe: प्रखता पुराणी ॥ ४ ॥ 


निर्मानमोहा जितसङ्गदोषा 
अध्यात्मनित्या विनिवृत्तकामाः | 
इन्द्वैरविमुक्ताः सुखदुःख संजे- 
गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥५॥ 


जिनका मान. और मोह नष्ट हो गया है, जिन्होंने 
आसक्तिरूप दोषको जीत लिया है, जिनकी परमात्माक्े 
स्वरूपमें नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ पूर्णरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं, वे सुख-दुःखनामक gla विमुक्ता 
ज्ञानौजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्वोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते सूर्या न शशाङ्को न WaT: | 
यदू गत्वा न निवर्तन्ते तदू धाम परमं मम ॥ ६॥ 
जित परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौटकर संसारमें 
नहीं आते) उस स्वयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
कर सकता है, न चन्द्रमा और न अग्नि ही; बही भेरा 
आदि समस्त भोरोंमे सुख, प्रीति. और रमणीयताका न भासना--उनमें आमक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है, उसीका नाम यहाँ ag- हे | इस असङ्ग-शसतरद्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना 
उससे उपरत हो जाना हे एवं अहंता; ममता और वासनारूप मूलोंका उच्छेद कर देना हैं-यही उस संस्तारवृश्षका हद 
. वैराग्यरूप ASE द्वारा समूल उच्छेद करना है | 


उसके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको भलीभाति 
खोजंना चाहिये, जिसमें गये हुए पुरुष फिर लोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन संसारवृक्षको 
प्रदृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई है; उसी आदिपुरुष नारायणफे 
मैं शरण हूँ, इस प्रकार दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन और निदिध्यासन करना Te || ४ ॥ 

सम्बन्ध-अब उपर्युक्त प्रकार्स आदिपुरुष परमणदस्वरूप 
परमेश्वरी शरण होकर उसको प्राप्त हो IATA पसपेके रक्षण 
बतळाये जाते हैं--- 


ॐ इस अध्यायके पहले इलोकर्म जिसे Ga कहा गया है, गीताके चौदहयें अध्यायके sad इलोकमें जो 
“माम्‌? पदसे और सत्ताईसबें इलोकमें (अहम पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य alll जिसको कहीं परम पद, कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम घामके नामसे भी कहा दै, उसोको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैं । उस सर्व- 
शक्तिमान, सर्वाधार परमेश्वरको प्राप्त करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रमावके सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है, यही उस परम पदको खोजना है । अतः उपर्युक्त प्रकारसे उसका 
अनुसंधान FAS लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सत्र प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूर्ण विश्वातपूबक निर्भर हो जाना चाहिये | 

१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य और विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्पनकी भावना नहीं करते 
एवं जिनका मान, बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणके MÄ लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 
गया है--ऐसे पुरुषोंकों “निर्मानमोहाः? कहते हैं । - 

२. जिनकी इस लोक और परलोकके भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी है, विषयोके साथ सम्बन्ध होनेयर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नहीं हो सकता--ऐसे पुरुषोंको धजतसद्वदोपाः कहते हैं | 

३. “अध्यात्म? झन्द यहाँ परमात्माके खरूपका वाचक है | अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनकी नित्य Rahs a 
गयी है; जिनका क्षणमात्रके लिये भो परमात्मासे वियोग नहों होता और जिनकी स्थिति सदा अ7ल बनी रहती है--ऐसे 
पुरुषोंको “अध्यात्मनित्याः? कहते हैं । 

४. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं, जिनमें इच्छा, कामना; तृष्णा या वासना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोको 'विनिदृत्तकामाः? कहते हैं । 

1 शीत-उष्ण) प्रियअप्रियश मान-अपमान, स्तुति-निन्दा--इत्यादि इन्द्रको सुख और gait हेतु होनेसे सुख- 
दुःखसंज्ञक कहा गया है | इन सबसे किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भी eck संयोग-थियोगमें जरा भी 
राग-द्वेष) हर्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन इन्द्वोसे सर्वथा मुक्त होना है | 

1 aaa संतारो प्रकाशित करनेवाले धुर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे चक्षु, मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते । इनके अतिरिक्त और भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं) 
उनमेंसे भी कोई या सब मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थे नहीं हैं; क्योंकि ये सत्र उसीके प्रकाशसै-- 
gaat रुचा-स्फूतिके किली अंशसे स्वयं प्रकाशित होते हैं ( गीता १५। १२ )। 
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परम घाम है# || ६ ॥ 


सम्बन्ध-पहकेस तीसरे इठोकतक संसारवृक्षके नामसे क्षर 
gern वर्णन किया, उसमें जीवरूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 
उसके द्वारा मनुष्ययोनिमें अहंता-ममता और आसक्तिपूर्वक 'किये 
हुए कर्मोको बत.या तथा उस बन्धनसे छूटनेका उपाय सूष्टिक्ता 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया । इसपर मह 
जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारसे sy हुए saa क्‍या 
स्वरूप हे और उसका वास्तविक स्वरूप कया है, उसे कौन 
केसे जानता है; अतः इन सब बातोंका स्पष्टोकरण करनेके लिये 
wes जीवका स्वरूप बतछाते हैं--- 


ममैवांशो जीबेलोके जीवभूतः खनातनः। 
मनःषष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ 


इस देहमें ay सनातम जीवात्मा मेरा ही अंश है| और, 
वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पाँचों इन्द्रियोंको] 
आकर्षण करता है ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध-यह जीवात्मा मनसहित छः इन्द्रियाको क्रिस समय, 
क्रिस प्रकार और किसलियि आकर्षित करता दै तथा वे मनशहित 
छः इन्द्रिया. कौन-कौन हैं--ऐसी जिज्ञासा होनेपर अब दो aAa- 
में इसका उत्तर दिया जाता है-- 
शरीरं यदवाप्नोति यच्चाप्युस्क्रामतीश्चरंः | 
गृहीत्वैतानि संयाति वायुर्गन्धानिवाशयात्‌ ॥ ८ ॥ 

वायु गन्धक्े स्थानसे गन्धको Ha ग्रहण करके ले जाता 
है, वैसे ही देहादिका स्वाभी जीवात्मा भी जिस झारीरका 
त्यांग करता है, उससे इन मनसहित इन्द्रियोंकों ग्रहण करके 
फिर जिस शरीरको प्राप्त होता है, उसमें जाता हैँ ॥ ८ ॥ 


% जहाँ पहुँचनेरे बाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवस्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता) 
वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत धाम है और बद्दी मेरा भाव और स्वरूप दै | इसीको अव्यक्त) अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ । २१ ) | इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती है-- 

“यत्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निदहति यत्र न मृत्युः 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्दं शान्तं शाश्वतं सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येयं परं पदं यत्र 
गत्वा न निवर्तन्ते योगिनः |? 

( TETAS So ८ । ६ ) 

“जहाँ सूर्य नहीं तपता, जहाँ वायु नहीं बहता, जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते, जहाँ 
अग्नि नहीं जलात!) जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती, जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लौटते नईीं-वह्‌ 
सदानन्द) परमानन्द) शान्त, सनातन) सदा कल्याणस्वरूप, ब्रह्मादि देवताओं के द्वारा वन्दित) योगियोंका ध्येय परम पद है ।? 

१. 'जीवलोके' पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर! का वाचक है | स्थूल; सुक्ष्म और कारण-इन तीनों 
प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है | इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है | 

† जैसे ada समभावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 
लगता है और उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाशका अंश माना जाता है; उधी प्रकार यद्यपि मैं विभागरहित सम- 
भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ, तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोके सम्बन्धसे एथक-प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३ | १६ ) 
और उन शरीरोंमें स्थित जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि दै, नवीन नहीं बना है। 
यही भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको भगवानने अपना सनातन अंश बतलाया है | 

1 पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषर्योका अनुभव करनेमें प्रधानता है, कर्मेन्द्रियोंका कार्य 
भी Prat झनेन्द्रियोंके नहीं चलता; इ्लिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियोंकी संख्या छः बतलायी गयी है। अतएव पाँच 
कर्मेनिद्रयोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये | 

२. जीवात्माको ईश्वर कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी है; इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ है। ' 

३. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे और पाँच कर्मेन्द्रियं और dia mota 
अन्तर्भाव ज्ञानेन्द्रियोंमें है, अतः यहाँ “एतानि? पद इन सतरह तत्त्वोके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक है | 

§ यहाँ आधारके स्थानमें स्थूलशरीर है, गन्धके स्थानमें aerate हे और वायुके स्थानर्मे जीवात्मा है | जैसे बायु 
गन्धको एक स्थानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता है; उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रियः मनः बुद्धि और प्राणोंके 
समुदावरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशारीरमें ले जाता 2 | 

यद्यपि जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचल है, उसका कष्टी आना-जाना नहीं 
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WIT चक्षुः स्पशन च रसनं घ्राणमेव च | 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 
यह जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु और त्वचाको तथा रसना; 
घ्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सहारेसे 
ही विघर्योक्रा सेवन करता है# || ९ || 
उत्क्रामन्तं स्थितं वापि भुञ्जानं वा गुणान्वितम्‌। 
fast agua पश्यन्ति शानचक्षुषः ॥ १० N 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथवा शरीरमें स्थित हुए- 
को अथवा विषयोको भोगते हुएको-इस प्रकार तीनों शुर्णो- 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवल ज्ञानरूप 
aaia ज्ञानीजन ही aad जानते हैं| ॥ १० ॥ 
यतन्तो योगिनइचैनं पदयन्त्यात्मन्यवस्थितम्‌ | 
यतन्तोऽप्यरृतात्मानो नैनं पञ्यन्त्यचेतसः ॥ ११ ॥ 
यत्न करनेवाले योगीजन भी अपने हृदयमे स्थित इस 
आत्माको तत्त्वे जानते हैं; |. किंतु जिन्होंने अपने अन्तः- 
करणको शुद्ध नहीं किया है, ऐसे अज्ञानीजन तो यज्ञ करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं जानतेध ॥ ११ Al 
सम््रन्ध- छठे MHIW दो DT होती हैं-पहली यह कि सबके 


बन सकता; तथापि सूक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सू 
जीवात्माका जाना-सा प्रतीत होता हे} इसलिये यहाँ “संयाति? क्रियाका प्रयोग करके 


श्रीमहाभारते 


Í भीष्मपर्वणि 


——SSEE 
प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तेजोमय पदार्थ परमात्मा- 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमधामको 
MS होनेके गद पुरुष वापस क्‍यों नहीं लोटते । इनमेसे दूसरी 
शङ्काके उत्तरमें सातवें Baa जीवात्गाको परमेश्वरका सनातन अंश 
बतलाकर ग्यारहवें क्लोकृतक उसके स्वरूप, स्वभाव और व्यवहार- 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेवालोकी महिमा 
कही गयी \ अब पहली ager उत्तर देनेके किये भगवान्‌ 
बारहवेंसे पंद्रह झछोकतक गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यसहित अपने 
स्वरूपका वर्णन करते हैं-- 


यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ | 
यच्चन्द्रमसि यञ्चाग्नो तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥१२॥ 
aaa स्थित जो तेज सम्पूर्ण जगत्को प्रकाशित करता 
हे तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्निमें है, उसको तू 
मेरा ही तेज जान) ॥ १२ ॥ 
गामाविइय्‌ च भूतानि धारयाम्यहमोजसा | 
पुष्णामि चोपधीः सर्वाः सोमो भून्वा रसात्मकः) १३ ॥ 
और में ही पृथ्वीमें प्रवेश करके अपनी शक्तिसे सब 
भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अमृतमय 
RAAR द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूलर।रीरमे 
जीवात्माका एक शरीरसे दूसरे शारीरमें 


जाना बतलाया गया हे | गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इळोकमें भी यही बात कही गयी है । 


अ वास्तवमे आत्मा न तो कर्मोका कर्ता हे और न उनके फलस्वरूप विष्य 
प्रकृति और उसके BAH साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुअ 
हुआ हे ( गीता १३ | २१ ) शरुतिमें भी कहा है--'आत्मेन्द्रियमनोयुक्त 


पय एवं सुख-दुःखादिका भोक्ता ही; किंतु 
of ` 

1 है; उसके कारण ag कर्ता-भोक्ता बना 
मोक्तेत्याहुर्मनीषिणः ।? (कठोपनिषद्‌ १। ३।४) 


अर्थात्‌ “मन बुद्धि और इन्द्रियोंसे युक्त आत्माको हो ज्ञानीजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं |? 


† ज्ञानीजन शरीर छोड़कर जाते समय, शरीरमें रहते समय और बिषयोंका उप 
ही वह आत्मा वास्तकमें प्रकृतिसे सवथा अतीत, शद्ध, बोधस्वरूप और असङ्ग ही हेः 


— अन्तः J X अ शमे है 
1 जिनका अन्तःकरण शुद्ध हे a पने वशमे है तथा जो आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण) 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उच्चकोटिके साधक ही यत्न करनेवाले योगी जन? हैं 


का प्रकरण चल रहा है और जो शरीरके सम्बरन 


भोग करते समय हरेक अबस्थामें 
-ऐसा समझते हैं | 


मनन 
हैं तथा जिस जीवात्मा- 


वसे हृदयमे स्थित कहा जाता है; उसके नित्य-शुद्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 


BRIA यथार्थ जान लेना ही उनका “इस आत्माको तच्वसे जानना? है | 


६ जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है अर्थात्‌ तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अ 
ge गया है एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया है 
और विक्षि अन्तःकरणवाले पुरुषोंको “अकृतात्मा? कहते हैं । ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनाने 
करके यदि केवळ उस आत्माको जाननेके लिये शात्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्वको नहीं सम 

x सूर्य, चन्द्रमा और अभिमे स्थित समस्त तेजको अपना तेज बतलाकर भगवा 
तीनोर्मे और वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी 


न्तःकरणका मळ सर्वथा 
ऐसे मलिन 
की चेष्टा न 
झ सकते | 
नले यह भाव दिखलाया है कि उन 
जो कुछ भी शक्ति है--वह मेरे ही 


तेजका एक अंश है | इसीलिये छठे ATA भगवानने कहा है कि सूर्य, चन्द्रमा और अभ्रि--ये सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 


करनेमें समर्थ नहीं हैं | 


+ इससे भगबानूने यह भाव दिखलाया है कि इस TRA जो भूतको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तथा 
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भ्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 


चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओषधियोंको अर्थात्‌ वनस्पतियोंको ge 
करता हूक | १३ |] 
अह वैश्वानरो भूत्वा पाणिनां देहमाश्रितः। 
ऋणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 
मैं ही सत्र प्राणियोके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अभिरूप होकर चार प्रकारके अन्नको 
पचाता हूँ] ॥ १४ ॥ 
aia चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्सतिज्ञानमपोहनं च। 
aaa Aah 
Arasa वेदविदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके हृदयमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तया मुझसे ही स्मृति, शान और अपोहन होता है| और 
सब वेदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हूँ§ तथा वेदान्तका 
कर्ता> और वेदोंको जाननेवाळा भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध--पहलेसे छठे श्लोकतक वृ्षरूपसे संसारका, दृढ़ 
बैराग्यके द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरकी शरणमें जानेका, 


wer 


एकोनचत्वारिंशो$ध्यायः 


pa ९९७ ७.७. 8 सः 


पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोके 
'और जीवात्मा अविनाझी कहा जाता है ॥ १६ ॥ 


२७६७ 


परमात्माको पराप्त होनेवाहे पुरुषेकि रक्षणोंका और परमधामस्वरूप 
परमेश्वरकी महिमाका वर्णन करते हुए अइवत्थ वृक्षरूप क्षर पुरुपका 
प्रफरण पूरा किया गया । तदनन्तर BAT दलोकसे 'जीव' I- 
वाच्य उपासक अक्वर पुरुषका प्रकरण आरम्म करके उसके स्वरूप, 
शक्ति, समाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे SPATE 
को महिमा कहते हुए ग्यारहवें छ्ोकतक उस प्रकरणको पुरा किया । 
फिर बारहवे इलोकसे उपास्यदेव “पुरुषोत्तम! का प्रकरण आर्म 
करके पंद्रह ARAE उसके गुण, प्रभात और स्वरूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणको मी पूरा किया । अब अध्यायकी समाहितक 
Gales तीनों प्रकरणोंका सार संक्षेपमें बतलानेके किये अके ziat- 
Haw, अक्षर और gaim वर्णन करते टै 


दाविमौ पुरुषौ लोके क्षरइचाक्षर पव च | 
क्षरः सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 


इस संसारमें नाशवान्‌ और अविनाशी भी, ये दो प्रकारके 
शरीर तो नाशवान्‌ 


ee 


इसी प्रकार और र किसमें जो धारण केकी शकि हे ae aaa आप] [प्र जो धारण करनेकी शक्ति है, वह वास्तवमें उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंश है | अतएव मैं 
स्वयं ही प्रथ्वीमें प्रविष्ट. होकर अपने बलसे समस्त प्राणियोंकी धारण करता हूँ। 


# “ओषधिः? शब्द पत्र) पुष्प और फल आदि समस्त अज्ञ-प्त्यज्ञोंके सहित वृक्ष) लता और तृण आदि जिनके भेद 
tte समस्त वनस्पतियोका वाचक है तथा धमै ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता हूँ? इससे 
भगवानूने यह दिखलाया है कि जिव प्रकार चन्द्रमामें प्रकाशनशक्ति मेरे ही प्रकाशका अंश है, उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
RAR शक्ति है, वह भी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ | 


T यहाँ भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निकी प्रकाशनदाक्ति मेरे ही तेजका अंश है, उसी प्रकार उसका 


जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन, 


दीपन करनेकी शक्ति है, वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है | अतएव मैं ही प्राण 


और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमें भक्ष्य, भोज्य, लेहा और चोष्य पदा!थोको 


अर्थात्‌ दाँतोंसे चबाकर खाये जानेवाळे रोटी, भात आदि; निगलकर खारे 


जानेवाले रबड़ी, दूध) पानी आदि; चाटकर 


खाये MAIÈ शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार प्रकारके भोजनको पचाता हँ | 


1 पहले देखी-खुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम “स्मृति? है | किसी 
भी वस्तुको यथार्थ जान Saat शक्तिका नाम “शान? है तथा संशय) विपर्यय आदि वितक-जालका वाचक Hen? है और 
उसके दूर होनेका नाम “अपोहन? है | ये तीनों मुझसे ही होते हैं, यदद कहकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि सबके 
दृदयमें स्थित में अन्तर्यामी परमेश्वर ही सत्र प्राणियोंके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति, ज्ञान और अपोहन आदि भावोंकों उनके 


अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ | 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखळाया है कि वेदोर्मे कर्मकाण्ड, 


उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 


वर्णन & उन सबका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पन्न करके सब प्रकारके अधिकारियोंकों मेरा ही ज्ञान करा देना है। 
अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंके अर्थको ठीक समझते हैं | इसके विपरीत 


जो लोग सांसारिक भोगोंमें फँसे रहते हैं, वे उनके अर्थको ठीक नहीं समझते | 
X इससे भगवानूने AC माव दिखलाया है कि बेदांमें प्रतीत होनेवाले विरोधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 


शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हुँ | 


+ जिन दोनों तच्वोंका बर्णन गीताके सातवें अध्यायमें «अपरा? और “परा? प्रकृतिके नामसे ( ७ | ४, ५ ), आठवें 
अध्यायमें ५अधिभूतः और “अध्यात्म? के नामसे ( ८। ४) ३ ) det अध्यायमें क्षेत्र और aay के नामसे 


( १३।१ ) और 
दूसरेकी “अक्षर? 


कहकर MIA यह भाव RESA है कि दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण हैं; 


इस अध्यायमें पहले 'अश्वत्यश और “जीव? के नामसे किया गया हे, उनमेंसे एकको “क्षर? और 


क्योंकि 
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का... 


२७६८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
SSR पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाह्मतः | क्योंकि में नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे तो सर्वथा अतीत 
थो लोकत्रयमाविश्य विभर्त्यव्यय ईश्वरः ॥ १७॥ हूँ ओर अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम St इसलिये 
$ लोकमें और वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
इन दोनेसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही है जो ती सम्मूढो 
, यो मामेवम जानाति पुरुषोत्तमम्‌ | 
लोकोमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एबं Sane भनति या त 
अविनाशी परमेश्वर और परमातमा-इस प्रकार कहा गया है|॥ ial रे दू भजति मा सवभावेन भारत ॥ १९॥ 
भारत ! जो qa 
r हमलरादपे - सतम भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार तत्त्वसे 


पुरुषोत्तम जानता है, ae सर्वज्ञ पुरुष सब प्रकारसे निरन्तर 
अतोऽस्मि लोके वेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता ÈX Il १९ ॥ 


SSS lo. 2 OSS SO SI TG) GN Se ee 
“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीर्वोके ws, सूक्ष्म ओर कारण--तीनों प्रकारके शरीरोंका बाचक है और, “कूटस्थ? शब्द 


यहाँ समस्त शरीरोंमें रहनेवाले आत्माका वाचक है | यह सदा एक-सा रहता है, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ? कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है। 


$ उत्तम पुरुष! नित्य, शुद्ध, बुद्ध मुक्त, सर्वशक्तिमान्‌, wae, सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका 
वाचक है, वह पूवोक्त क्षर ओर अक्षर दोनों पुरुषोंसे विलक्षण और अत्यन्त श्रेष्ठ È | 


+ जो तीनों लोकोंमें प्रविष्ट रहकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता, सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
हे तथा जो क्षर और अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत; शुद्ध . 
और सत्रका आत्मा हे--बही परमात्मा पुरुषोत्तम? 2 | 

क्षर, अक्षर और ईश्वर--इन तीनों तरबोंका वर्णन ३वेताश्वतरोपनिषद्‌में इस प्रकार आया है-- 

RK प्रधानममृताक्षरं हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः | 
(१।१०) 

“प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर है और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है । प्रकृति और आत्मा- 

इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता है ।? 


1 अपनेको 'क्षर’ पुरुषसे अत्तीत बतलाकर भगवानूने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वया सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ | अक्षरसे अपनेको उत्तम बतलाकर यह भाव दिखलाया है कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ, क्योकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन है; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह era 
हे, मैं ada हूँ; बह नियम्य है; मैं नियामक हूँ। a उपासक है, मै उसका स्वामी उपास्थदेव हूँ; और वह अस्पशक्तिसम्पन्न 
है, मै सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा मैं सब प्रकारसे उत्तम ŠI 
१. जिसका ज्ञान संशय) विपर्यय आदि दोषोंसे शून्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो, उसे “असम्मूढ!: 
कहते हैं। 

२. इस अध्यायमें क्षर)अक्षर और पुरुषोत्तम--इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदाथोंका Salen 
गया हे। अतएव जो क्षर और अक्षर TAH यथार्थ ARIA समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुषोत्तमके तत्त्वको 

~ 
जानता है) वही “सर्वविद्‌? हे | 

६ इस कथनसे भगवानने यह बतलाया है कि मुझ सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) समस्त जगतूका सुजन, पालन और संहार 
आदि करनेवाले) सबके परम सुहृद्‌ सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वशुणसम्पन्न, परम दयाळ, परम प्रेमी, सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपर्युक्त दो Malt वर्णित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषासे उत्तम निगुंग-सगुण--रगुणातीत और 
सर्वगुणसम्पन्न साकारःनिराकार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको “पुरुषोत्तम” जानना है। 

> भगवानको पुरुषोत्तम समझनेवाले पुरुषका जो समस्त जगतूसे प्रेम हटाकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद एक 
परमेश्वरम ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व, रहस्य) लीला, स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना} उनके नाम) गुण) प्रभाव) चरित्र और स्वरूप आदिका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोसे श्रवण 
करना, वाणीसे कीर्तन करना, AAS दशन करना एव उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा aa 
उनको व्याप्त समझकर कर्तव्य-कर्मोद्दारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा आदि करना है-यही भगवानको सब 
प्रकारसे भजना हे | 
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भ्रीमकूगवद्वीतायाम्‌ Ho १६ ] चत्वारिशोऽध्यायः २७६९ 


इति गुह्यतमं शा्रमिदमुक्तं मयार्नघ | हे निष्पाप अजुन | इस प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय शान मेरेद्वारा कहा गया, इसको TA जानकर 
पतद्‌ बुद्ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ कृतकृत्यश्च भारत ॥२०॥ मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थं हो जाता है# || २० ॥ 
इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीनद्भयवद्वीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचस्वारिशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभाइत Aak श्रीमद्गतरद्गीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं amare श्रोमद्रगवद्वीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुप्ो्तमयोग नामक पंद्रहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ भीष्मपर्ममे उन्तालीएवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९॥ 


kes ee 


चत्वारिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्गगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा शास्त्रविपरीत आचरणको 
त्यागने और MAR अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


सम्बन्ध--गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहवे इलोकमें तथा यह जाननेकी इच्छा होती है | अतएव अब भगवान SR 


नडे. अध्याये ग्यारह और बारहवें इलोकोमें भगवानते रक्षण और स्वभावका विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके छिये 
कहा था कि 'आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको धारण करनेवाके सोलह अध्याय आरम्भ करते है । इसमें पहळे तीन wala 


` A ५ पति ~% zA विक RANI 
मुढ मेरा भजन नहीं करते, रं मेश तिरस्कार करते oaa दोरा देवी-सम्पदूसे युक्त सात्त्विक gets स्वाभाविक कक्षणोंका 


y y y at णः प्स 
aX अध्यायके तेरहवें और aed इछोकोमें कहा कि Renen वर्णन किया जाता है 


A प्रकृतिसे युक्त महात्माजन मुझे सब भूर्तोक्रा आदि और. ६ T bs 
afterall समझकर अनन्य प्रेमके साथ सब प्रकारसे निरन्तर “अभ्य Ae हास्यात कै l 
मेरा भजन करते EV परंतु दूसरा प्रसंग चता रहनेके कारण दाने दमब्ध यशक् ATTY आजवम्‌ ॥ १॥ 


ल ae Ae श्रीभगः --भयका सर्वथा अभाव, अन्तःकरण- 
वहाँ देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके लक्षर्णोका वर्णन नहीं किया a Se eee CR A नि 
जा सका \ फिर पंद्रहवें अध्यायके उननीसवें इहोकमें aM 00200 es N 


q ; है दृढ़ स्थिति और सात्त्विक दान; इन्द्रियोंका दमन, भगवान्‌, 
भगवान्ले कहा कि “जो ज्ञानी महात्मा मुझे GEM जानते देवता और गुरुजनोंकी पूजा तया अग्निहोत्र आदि उत्तम 
हैं, वे सब प्रकारस मेरा भजन करते हैं V इसपर स्वाभाविक ही काका आचरण एवं Acai पठन-पाठन तया 
भगवानको पुरुषोत्तम जानकर सर्वमात्रसे उनका भजन FTG भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन, खधर्मपालनके लिये 
देवी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुणेकि और उनका भजन न करनेवाळे कष्टसहन और शरीर तथा इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण- 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योके क्या-क्या उक्षण हे-- की सरलता ॥ १ ॥ 

१. इसे गुह्मतम ब्रतछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें ga सगुण परमेश्वरके गुण! 
प्रभाव, तत्व और watt बात प्रधानतासे कही गयी हे; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य है । में हर किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव, तत्त्व और ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 
रहस्यको नहीं कहना चाहिये । 

२. भगवानने अर्जुनको यहाँ “भनघ? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं हैः तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध और निर्मल हे, अतः तुम मेरे इस गुह्यतम उपदेशकों सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 

# इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण प्रभाव) Ta और स्वरूप आदिको भलीभॉति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 
प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस MAR तत्व्से जानना है तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम 
भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है, यही उसका बुद्धिमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्त॑व्योंको पूर्ण 
कर चुक्रना--सत्रके फलको प्राप्त हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है | , 

३. अपने धर्मका पालन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको agar दै) उसीका नाम 
agi “तपः? पद है । गीताके सतरहवें अध्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक और मानसिक तपका निरूपण है- यहाँ “तपः? पदसे 
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१७७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवे 


बर्हिर सत्यमक्रोधस्त्योगः शान्तिरपैशुन॑म्‌ | 
दया भूतेष्वलोलुप्त्यं मोदेवं हीरचापलम ॥ २॥ 


... मन) वाणी और शरीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट 
न देना, यथार्थ और प्रिय भाषण, अपना अपकार करनेवाले- 
पर भी क्रोधका न होना, walt कर्तापनके अभिमानका 
त्याग; अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चञ्चलताका 
अभाव, किसीकी भी निन्दादि न करना, सत्र: भूलप्राणियोंमें 
, हेतुरहित दया) इन्द्रियोंका विषयोंके साथ संयोग होनेपर भी 
उनमें आसक्तिका न होना; कोमलता, लोक और झा््से 


विरुद्ध आचरणमें छजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ 2 ॥ 

तेजः क्षमा gia: शोचमद्रोहो नातिमानिता । 

भवन्ति सम्पदं दैवीमभिजातस्य भारत ॥ ३ ॥ 
तेज, क्षमा, Gt बाहरकी शुद्धि एवं किसीमे भी 

शत्रुभावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 

अभाव--ये सब तो हे अजुन ! देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न 

हुए पुरुषके लक्षण है: ॥ ३ ॥ 

deal दर्पोऽभिमानश्च क्रोधः पारुष्यमेव च । 

अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सम्पदमासुरीम्‌ ॥ ४ ॥ 


उसका निर्देश नहीं है; क्योकि उसमें अहिंसा, सत्य, शौच) स्वाध्याय और आर्जव आदि जिन लक्षणोंका तपके अज्जरूपमें 
निरूपण हुआ दे, यहाँ उनका अलग वर्णन किया गया है | 

१. किसी भी प्राणीको कभी कहीं भी लोम; मोह या क्रोधवूर्वक अधिक मात्रामें, मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी: 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, AA दिख्वाना या कोई किसको कण देता हो तो उतका अनुमोदन करना--हर हालतमें हिंसा 
है । इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तसे मन, बाणी) शरीरद्वारा न करना अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना? 
बाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कडोर वचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न किसको मारना, न कष्ट पहुँचाना और न किसी प्रकारकी हानि ही पहुँचाना आदि--ये सभी अहिंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण दी UM बरत रहे हैं, मेरा इन कमसे कुछ भी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर, अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हूँ, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार मेरे मन, वाणी और शरीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति हे और न में कुछ करता ही हूँ---ऐसा मानकर करतृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कतंव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फळ और सार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग है, 


एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी वस्तु, भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी “त्याग? कहा जा सकता है | 
३. दूसरेके दोष देखना या उन्हे लोगोंमें प्रकट करना, अथवा Pediat निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 


सर्वथा अभावका नाम 'अपैशुन? है | 


४. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये विना 
ही निवारण करनेका और सत्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है, उसे “द्या? कहते हैं 


y k a है । दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अहिंसा? है और उनको सुख पहुँचानेका भाव “दया? है | यही अहिंशा और दयाका भेद है | 


५. अन्तःकरण), वाणी और 
उसीको 'मार्दव? कहते हैं । 


`A A a 
६. हाथ-पर आदिको हिलाना, तिनके तोड़ना, जमीन Rear, वेमतलब बकते रहना, 
आदि हाथ-पैर; वाणी और मनकी व्यर्थ चेशओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते 


को “अचापल? कहते हैं | 


व्यवहारमें जो कठोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमल हो जाना है? 


बेसिर-पैरकी बातें सोचना 
हैं । इसके सर्वथा अभाव- 


# श्रेष्ठ पुरुषोंकी उस शक्तिविशेषक्रा नाम तेज है, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुसार श्रेष्ठ कर्मोमे प्रदत्त हो जाते ž f 


1 भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न हीनाः 
प्रकार भी अपने धर्म और कतंव्यसते विमुख न होना aa? है | 


काम; क्रोध, भय या लोमसे किसी 


1 इस अध्यायके पहले छोकसे लेकर इस छोकके पूर्वाईतक ढाई a छब्बीस लक्षणोके eat उस 


देबीसम्पद्रूप सद्गुण और सदाचारका ही वर्णन किया गया दै | अतः ये सत्र लक्षण जिसमें स्वमावसे 
ड ~ ` 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों) वही पुरुष देवीसम्पदूसे युक्त है | 


७. मान) बड़ाई, पूजा और प्रतिष्ठाके लिये, धनादिके लोमसे या किसीको ठगनेके अभिप्रायसे 

~ fi ° 
भगवद्भक्त) ज्ञानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ घमपालनका) दानीपनका भक्तिका, 
साधनका और जिस किसी भी रूपमें RAA अपना काम सघता हो, उसीका ढोंग रचना «aap 


विद्यमान हों अथवा 


अपनेको धर्मात्मा) 
मरत-उपवासादिका, योग- 


है। 
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श्रीमद्भगवद्गीताय|म्‌ ato १६ | 


चॅत्वारिशो ऽध्यायः २७७१ 


हे पार्थ ! दम्म, घमण्ड# और अभिमान तथा क्रोध, 
कठोरता § और अज्ञान भी--ये सब आसुरी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न हुए पुरुषके लक्षण हैं+ ॥ ४ ॥ 


हे अजुन ! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका दै,5 एक तो देवी प्रकृतिवाला और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाळा | उनमेंसे दैवी प्रकृतिबाला तो विस्तार- 


पूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्यतमुदाय- 
को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६.॥ 
प्रवृत्ति निवृत्ति च जना न विदुरासुराः | 
न शौचं नापि चाचारो न सत्यं ag विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वभाबबाले मनुष्य प्रबृत्ति और निवृत्ति--इन 
दोनोंको ही नहीं जानते॥ | इसलिये उनमें न तो बाहर- 
द्वौ भूत लगो लोकेऽस्मिन्‌ देव आखुर एव च । भीतरकी शुद्धि दै, न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यभाषण 
दैवो विस्तरशः प्रोक्त आसुर पार्थ मे शु ॥ ६॥ RINGI 
a विद्या, धन, ge जाति, अवस्था, बल और Dad आदिके सम्बन्धसे जो मनमें गर्व होता दै--जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोंको तुच्छ समझकर उनकी अवद्देलना करता है, उसका नाम “घमण्ड” है | 
| अपनेको श्रेष्ठ, बड़ा या पूज्य समझना) मान, बड़ाई प्रतिष्ठा ओर पूजा आदिकी इच्छा रखना एबं इन सबके 
प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना "अभिमान? है | 
1 बुरी आदतके अथवा क्रोधी भनुष्योके agh कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपर, मनके विरुद्ध कार्य होनेपर, कि्तीके द्वारा दुर्वचन सुनकर या कितीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो देषयुक्त उत्तेजना हो जाती है-- जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेत्रॉमें 
लाली आ जाती है, होठ पड़कने लगते हैं, gaat आकृति भयानक हो जाती है, बुद्धि मारी जाती है और कर्तव्यका विवेक 
नहीं रह जाता--इत्यादि किती प्रकारकी भी “उत्तेजित वृत्ति? का नाम रोष? है । 
§ कोमळताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है | किसीको गाली देना, कडवचन कहूना? ताने मारना आदि 


दैवी सम्पद्‌ विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता | 
. दैचीमभिजाते 
मा शुचः सम्पदं देचीमभिजञातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 
देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बॉधनेके 
लिये मानी गयी है | इसलिये हे अजुन ! तू शोक मत कर) 
क्योंकि तू दैवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५ ॥ 


` वाणीकी कठोरता है, विनयका अभाव शरीरकी कठोरता है तया क्षमा और दयाके विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके 


भावको मनकी कठोरता कहते हैं | 

x सत्य-असत्य और धर्म-अधर्मं आदिको यथार्थ न समझना या उनके सम्बन्धर्म विपरीत निश्चय कर लेना ही 
यहाँ 'अज्ञान? है | 

+ इस इलोकमें दुर्गुण और दुराचारोके समुदायरूप आसुरीसम्पद्‌ संकषेपमें बतलायी गयी दें । अतः ये सब या इनमेंसे 
कोई भी लक्षण जिसमें विद्यमान दोश उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये | 

+ इसी अध्यायके पहले 'छोकसे लेकर तीसरे Maas सात्त्विक गुण और आचरणोंके समुदायरूप जिस दैवी-सम्पदाका 
वर्णन किया गया दै, वह मनुष्यको संसारबन्धनसे सदाके लिये सर्वथा मुक्त करके सञ्चिदानन्द्घन परमेश्वरसे मिला देनेवाळी 
हे--ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं। 

१. “सर्ग? सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सुष्टिको भूतसर्ग कहते हैं | यहाँ “अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया है तथा इस अध्यायमें मनुर्ष्योके लक्षण बतलाये गये हैं, इसी कारण यहाँ agaat? पदका अर्थ 'मनुष्यसम्रुदाय? 
क्रिया गया है | 

5 मनुष्योकरे दो agaia जो सास्विक दे, वह तो दैवी प्रकृतिवाळा है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान है, वह 
आसुरी प्रकृतिवाला है । राक्षसी? और “मोहिनी? प्रकृतिवाळे मनुष्योंको यहाँ आसुरी प्रकृतिवाळे समुदायके अन्तर्गत ही 
समझना चाहिये । 

A जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और परलोकमें मनुष्यका यथार्थ कल्याण होता है, वही कर्तव्य 2 | मनुष्यको 
sat प्रवृत्त होना चाहिये ओर जित कमंके आचरणसे अकल्याण होता है, वह अकर्तव्य है? उतसे निवृत्त होना चाहिये | 
भगवानने यहाँ यह भाव दिखलाया दै कि आसुर-स्व भाववाले मनुष्य इत कर्तव्य-अकतंव्य-सम्बन्धी प्रवृत्त और निवृत्तिको 
बिल्कुल नहीं समझते; इसलिये जो"कुछ उनके मनमें आता दै? वही करने लगते हैं | 
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ROR 


RADIAL 


असरयसप्रतिष्ठं ते जगदाष्टुरनीशवरम्‌। 
अपरस्परसस्भूतं किमन्यत्‌ कामहैलुकम्‌ ॥ ८ N 
घे आसुरी प्रकृतिवाले मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आभ्रयरहित, सर्वधा असत्य और बिमा ईश्वर्के। # अपने-आप 
केवल श्त्री-पुरुषके संयोगसे उत्पन्न है; अतएव केबल काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्‍या है! || ८ ॥ 
स्फ़जन्व- पेसे नास्तिक सिद्धान्तके माननेवारकि स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं ! इस जिज्ञासापर अब भगवान अगे चार 
TAA उनके TAM वर्णन करते हैं--- 
एलां CRATE नशत्मानो5एपचुझूयः | 
प्रभवत्त्युप्रकमीणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ९ ॥ 
इस मिथ्या शानको अवलम्ब्रन करके-- जिनका स्वभाव 
नष्ट हो.गया है तथा जिनकी बुद्धि मन्द हे; वे सबका अपकार 
करनेवाले RBH मनुष्य केवल जगतूके नाशके लिये ही 
समर्थ होते हैं| ॥ ९ ॥ 
फाममाशित्य. दुष्पूर दम्भमानमदाम्बिताः | 
Mare शहीत्वासद्भाहान्‌ प्रवर्तन्ते ऽशुकरित्रताः॥ १०॥ 
बे दम्भ, मान और मदसे युक्त भनुध्य किसी प्रकार 
भी पूर्ण न होनेवाली कामनाओंका आश्रय लेकर; अज्ञानसे 
मिथ्या सिद्धान्तांको ग्रहण करके और भ्रष्ट आचरणोंको धारण 
करके] संसारमें विचरते हैं ॥ १० ॥ 


शीमहाभारते 


DAI 


[ भीष्मपर्वेणि 


चिन्तामपरिमेयां च प्रलयान्तासुपाधिता: | 
कामोपभोगपरमा पतावदिति निश्चिताः ॥ ११॥ 
तथा वे मृत्युपर्यन्त रहनेवाली असंख्य चिन्ताओका 
आश्रय लेनेवाले, विप्रयभोगोंके भोगनेमें तत्पर रहनेवाले और 
“इतना dt सुख दै? इस प्रकार माननेवाले होते हैं॥ ११ ॥ 


आशावाशशते्वद्धाः RARATAN: | 
ईहन्ते कामभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥१२॥ 


वे आझाकी सेकड़ों फॉसियोंसे बँधे हुए मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विषय-भोगोंके लिये अन्यायपूर्वक घनादि 
पदार्थोंको संग्रह करनेकी चेष्टा करते रहते EX ॥ १२ ॥ 
इद्मद्य मया ळब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌। 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥ १३॥ 

वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यदद प्राप्त कर लिया है 
और अब इस मनोरथको प्राप्त कर दूँगा | मेरे पास यह 
इतना घन है और फिर भी यह हो जायगा ॥ १३ ॥ 
असौ मया हतः शुर्हनिष्ये चापरानपि | 
इश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बलवानखुखी ॥ १४॥ 

वह शत्रु REI मारा गया और उन दूसरे शत्रुओंको 
भी में मार डाळूंगा | में ईश्वर हूँ; ऐश्वर्यकों भोगनेवाला हूँ । 
में सब सिद्धियोसे युक्त हूँ और बलवान तथा सुखी हूँ+ ॥ 


क यहाँ आसुरो FRAD मनुष्योंकी मनगढ़ंत कल्पनाका वर्णन किया गया है। वे लोग ऐसा मानते हैं 


कि न तो इस चराचर जगतूका भगवान्‌ या कोई धर्माधर्म ही आघार है तथा न इस जगतूकी कोई नित्य सत्ता दै | अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके बाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक ईदवर ही है | 


` ‡ नास्तिक सिद्धान्तवाले मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते, वे केवल देहबादी या भौतिकंबादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी मी सत्कार्यके करनेमें प्रवृत्ति नहीं होती । उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होती है; वे जो कुछ निश्चय करते È सब केवळ भोग-सुस्वकी cha ही करते हें । उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात ही सोचा करता है, इससे वे अपना भी अहित ही करते हैं 


हैं तथा मन) वाणी; IAA चराचर जीवोंको 
डराने, दुःख देने ओर उनका नाश करनेवाले बड़े-बड़े भयानक फर्म ही 


करते रहते हैं । 
$ जिनके खान-पान; रहन-सहन) बोल-चाल, व्यवसाय-व 


š RR A Hosa, देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शास्त्रविरुद्ध 
और भ्रष्ट होते है, वे भ्रष्ट आचरणोंवाले करे जाते हैं । 


$ आइुर-खभावबाले मनुष्य मनमें salq कल्पनाओंकी पूतिके लिये भॉति-भॉतिकी सैकड़ों आशाएँ लगाये रहते 
हैं। उनका मन कमी किसी विषयकी आशामें जटकता है, कभी किसीमें खिंचता है और कमी किसीमें अटकता है; इत 
प्रकार आशाओंके बन्धनसे वे कभी qed ही नहीं | इसीसे उनको सैकड़ों आद्याओंकी फॉसियोंसे बचे हुए कहा गया है । 

> विषय-भोगोंके उद्देश्से जो काम-क्रोषका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी, ठगी, डाका, झूठ) 
कपट; छल; GH मार-पीट) कूटनीति$ जुआ, धोखेबाजी, विषप्रयोग, ad मुकदमे और भय-प्रदान ae जात विप 
उपायोंके द्वारा दूसरोंके धनादिको हरण करनेकी चेश करना है--यडी विषय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 
प्रयत्न करना है | ; 


+ इससे यह भाव दिखळाया गवा है कि अहंकारके साथ ही वे मानने भी चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
“संसारमे हमसे बड़ा और हे ही कोन; हम जिसे चाहे; मार दें) बचा दें; जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें p अतः बड़े 
wad साय कहते हैं--अरे | हम सर्वथा स्वतन्त्र हैं; सब कुछ हमारे ही हाथोंमे तो है; हधारे सिवा दूसरा फोन ऐश्वर्यवान्‌ है; 
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आढ्यो5भिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदृशो मया। शरीरमें स्थित मुझ अत्तर्यामीसे द्वेष करनेवाले होते हैं। ॥ 


aga दास्यामि मोदिष्य इत्यश्षानविमोहिताः ॥ १५॥ 

अनेकचित्तविश्रान्ता मोहजालसमावृताः | 

प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरकेऽशुचौ ॥ १६॥ 
मैं बड़ा घनी और बड़े कुट॒म्ब्वाला हूँ | मेरे समान 


` दूसरा कौन है ! मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा और आमोद: 


प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित रहनेवाले तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित aand मोहरूप wed समावृत 
और विषयभोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते fH ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः | 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपूर्वंकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशोंद्वारा 
पाखण्डसे शास्त्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं बलं दर्प कामं क्रोधं च संधिताः। 
मामात्मपरदेदेषु प्रद्विषन्तोऽभ्यस्तू्यकाः ॥ १८॥ 
वे. अहंकार, बल) घमण्ड) कामना और क्रोधादिके परायण 
और दूशरोंकी निन्दा करनेवाले पुरुष अपने और दूसरोके 


सम्मन्ध--इस प्रकार AMAA अठारहवें कोतकर आसुरी 
स्व॒मावत्राककि दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गुण-दुराचारोंमें त्याज्य-युद्धि करानेके लिये अगे दो क्षोमं 
भगवान वैसे रोगोंकी घोर निन्दा करते हुए उनकी दुर्गतिका वर्णन 
करते हैं-- 
तानहं द्विषतः क्रूरान्‌ संसारेषु नराधमान्‌। 
क्षिपाम्यजख्रमशुभानासुरीष्वेच योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वेष करनेवाले पापाचारी और क्रूरकर्मी नराधर्मोको 
मैं संसारमें बार-बार आसुरी योनिर्योमें tet डालता हूँ ॥ १९॥ 
आसुरीं योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि | 
मामंप्राप्येच कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० I 
हे अर्जुन | वे मूठ मुझको न प्राप्त होकर $ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हैं, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोंमें पड़ते हैं ॥२०॥ 
सम्मन्ध-आसुर-स्वमाबवारे मनुर्ष्योको लगातार आसुरी 
योनियोके और धोर नरकोके प्रात होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि उनके RY इस AIRS बचकर परम 
गतिको प्राप्त करनेक्रा क्या उपाय.हे; इसपर कहते हैं--- 


सारे ऐश्वयॉके स्वामी हमं तो हैं | सारे ईश्वरोंके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमी हैं सत्रको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये | हम केवळ ऐदवर्यके स्वामी ही नहीं; समस्त ऐइवरयंका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमें कभी विफलताका 
अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, वहीं सफलताने हमारा अनुगमनं किया | हम सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हे, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती दै | हम सब कुछ जानते हैं, कोई बात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नहीं, हम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बलका इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 
सहारा लेगा, वही उस बलसे जगतूपर विजय पा लेगा | इन्दी सत्र कारणोसे हम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 
हमारी सेवा करते हैं और करते रहेंगे |? 
% अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये भाँति-भाँतिके पाप करते हैं और उनका फल भोगनेके 
लिये उन्हें विष्ठा) मूत्र) रुधिर) पीब आदि गंदी वस्तुओंसे मरे दुःखदायक कुम्भीपाक, रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 
१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सत्र बातोंमें सर्वश्रेष्ठ, सम्मान्य, उच्च और पूज्य मानते हैं) वे 'आत्म- 
सम्भावित? हैं । 
२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते, वे «स्तब्ध? हैं | 
३. दूसरोंके दोष देखना, देखकर उनकी निन्दा करना? उनके गुणोंका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण 
करना एबं भगवान्‌ और संत पुरुषोंमें भी दोष देखते रहना--इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको 'अभ्यसूयक? कहते हैं | 
$ समीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं | अतः किसीसे विरोध या द्वे करना, किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरे ही द्वेष करना 2 | 
+ सिंह, बाघ) सर्प) विच्छू, सूअर) कुत्ते और कौए आदि जितने भी ay, पक्षी, कौट, पतङ्ग हैं--ये सभी आसुरी 
योनियाँ हैं । 
§ मनुष्ययोनिर्मे जीवको भगवस्प्राप्तिका अधिकार है | इस अधिकारको प्रास होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर) दैव-स्वभावरूप भगवत्प्रातिके मार्गको छोड़कर आसुर-स्वभावका अवलम्बन करते हैं, वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 
पाकर भी भगवानको नहीं पा सकते-यद्दी भाव दिखलानेके लिये भगवानले अपनेको न पानेकी बात कही है | 
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To 


त्रिविधं मरकस्येद्‌ं द्वारं नाइानमात्मनः | 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌॥२१ ॥ 


काम, क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आमाका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसकी अधोगतिमें ले 
जानेवाले हैं# | अतएब इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 


Ngn: कोन्तेय तमोद्वारेखिमिनेरः | 

आचरत्यात्मनः ध्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ 
हे अजुन | इन तीनों नरकके द्वारोसे मुक्त पुरुष अपने 

कल्याणका आचरण करता है| इससे वह परमगतिको जाता 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि . 


eee TTT 


अपनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको प्राप्त 

होता है या नहीं १ इसपर कहते हैं-- 

यः शासत्रविधिमुत्खुज्य वर्तेते कामकारतः। 

न स सिद्धिमवाप्नोति न सुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३॥ 
जो पुरुष शा्रविधिको तयागकर अपनी इच्छासे मनमाना 

आचरण करता है, वह न सिद्धिको प्रास होता है, न परम- 

गतिको और न दुखको AL ॥ २३ ॥ 

तस्माच्छास्त्रं प्रमाणं ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ | 

शात्वा शाख्रविधानोक्त कमं कतुमिहा्देसि ॥ २४ N 
इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकर्व्यकी व्यवस्थार्मे 


है अर्थात्‌ मुझको प्राप्त हो जाता है ॥ २२ ॥ 
सम्बन्ध-जो उपर्युक्त देवीसम्पदाका आचरण न करके 


शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविधिसे नियत 

कर्म ही करनेयोग्य हैँ ॥ २४ ॥ 

इति atacand भीष्मपर्वणि श्रीमञ्भगवद्वीताप्वेणि श्चीमङ्गगवङ्ीतासूपभिषस्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
देवासुरसम्पद्विभागयोगो नाम पोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ भीष्मपर्वणि तु चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके श्रोमदूगवदीतापरवके अन्तर्गत maar एवं योगशास्जरूप श्रीमडूगवद्वीतोपनिषद, श्रोकृष्णाजुनसंवादमें 
देवासुरसम्पद्‌विभाणपोएनामक सोलह अध्याण पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ Peake चालीसे अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


समपसण 


ee कत न न डम. 

sob पुत्र आदि समस्त भोगोंकी कामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी) 
व्यभिचार और अभक्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं । मनके विपरीत होनेपर जो उत्तेजनामय वृत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम “क्रोध! हे) क्रोधके आवेशमें मनुष्य हिंसा-प्रतिहिंता आदि भौँति-भाँतिके पाप करते हैं | धनादि विधयोंकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई लालसाको 'लोभ? कहते हैं । लोभी मनुष्य उचित अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 
भी उपार्जन और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इसके कारण उनके द्वारा aS कपट, चोरी और विश्वासघात आदि बड़े-बड़े 
पाप बन जाते हैं । मनुष्य जबसे काम, क्रोध; छोभके aad होते हे, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोंमें गिरने 
लगते हैं । काम; क्रोध और लोभके कारण उनसे ऐसे कर्म होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता हैः मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता हे, बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं और इसके फलस्वरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख) शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है । इसीलिये इन त्रिविध दोषोंको 'नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया है | 


+ काम; क्रोध और लोम आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शास्त्रप्रतिपादित agr और सदाचाररूप देवी- 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कल्याणके छिये आचरण करना है | 


1 वेद और बेदोंके आधारपर रचित स्मृति) पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्त्र है। आसुरीसम्पदाके आचार- 
व्यवहार आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान aes ही होता है । कर्तव्य 
और अकर्तब्यका ज्ञान करानेवाले Tels विधानकी अवहेलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठ आदि किसीकी भी इच्छाविशेषकों लेकर आचरण करना है; यही शास्त्रविधिको त्यागकर मनमाना 
आचरण करना दै। ऐसे कर्म करनेवाले कर्ताको कोई भी फळ नहीं मिलता | अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें तो कहना 
ही क्या दै, लौकिक अणिमादि सिद्धि और aires सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमे सास्विक सुख भी नहीं मिलता | 

§ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि क्‍या करना चाहिये और क्‍या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था श्रुति 
बेदमूलक स्मृति और पुराण-इतिहासादि शास्त्रांचे प्राप्त होती है । अतएब इस विषयमें मनुष्यको मनमाना आचरण न करके 
शास्त्रोको ही प्रमाण मानना चाहिये | अर्थात्‌ इन शास्त्रोरमे जिन कमोके करनेका विधान है, उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेष है See नहीं करना चाहिये | 

तथा उन शाखविहित शुभ कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि Tet निष्कामभावसे 
किये हुए शुभ क्मोको ही भगवत्प्ासिमें हेतु बतलाया 21 
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एकचत्वारिशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्वीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका और शाख्रविपरीत घोर तप करनेवालोंका बर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके एथक-प्रथक भेद तथा ॐ, तत्‌, सतके प्रयोगकी व्याख्या 


ara lè Are अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानूने निष्काम- 
भावसे सेवन किये जनेवाे TAs गुण और aw 
द्वैदीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्रविपरीत आसुरी 
सम्पत्तिका कथन किया । साथ ही आसुर-स्वमाववाळे geia 
नरकोर्मे गिरानेकी बात कही और यह Aart कि काम, क्रोध, 
लोम ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अवगुण हैं और ये तीनों ही 
ACH द्वार हैं; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके fea 
साधन करता है, वह परम गतिको प्रा होता है ५ इसके 
अनन्तर यह कहा कि जो शार्रविधिका त्याग करके मनमाने 
ढंगसे अपनी समझसे जिएको अच्छा कर्म समझता है, बही करता 
है, उसे अपने उन कर्मोका फर नहीं मिळता, यह तो ठीक ही 
द न भ तोहे सकते हैं मो साकत E सी परंतु ऐसे रोग भी तो हो सकते हैं, जो शाखविधिका तो न 


जाननेके कारण अथवा अन्य किसी कारणसे त्याग कर बेठते हैं 
am यज्ञ-पूजादि शुम कर्म श्रद्धपूत्रक करते हें, उनकी क्या 
स्थिति होती है १ इस जिज्ञासाको व्यक्त करते हुए अर्जुन 
भगवानले पूछते हैं-- 
अर्जुन उवाच 

ये शास््रविधिमुत्स्॒ज्य यजन्ते थद्धयान्विताः | 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहो रजस्तमः ॥ १ ॥ 

aga बोले--हे कृष्ण ! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
शास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते हैं?# उनकी 
स्थिति फिर कौन-सी है १ सात्त्विकी है अथवा राजसी किंवा 
तामसी| १ ॥ १॥ 


# यद्यपि शास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके सोळहवें अध्यायके तेईसवें इलोकमें भी कही जा चुकी थी और यहाँ 
भी कहते हैं; पर इन दोनोंके भावमें बड़ा अन्तर है । वहाँ अग्रद्देलनापूर्वक किये जानेवाले शास््रविधिके त्यागका वर्णन है और 
यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है । उनको तो meat परवा ही नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जित 
कर्मको अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं । इसीलिये वहाँ त्बर्वते कामकारतः कहा गया है; परंतु यहाँ “यजन्ते श्रद्धयान्विताः? 
कहा है, अतः इन छोगोंमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती है? वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती । ga AA परिस्थिति और 


बातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अभावसे अथव 


1 परिश्रम तथा अध्ययन आदिकी कमीसे शास्त्रविधिका ज्ञान नद्दी | 


होता और इ अजताके कारण ही इनके द्वारा उसका त्याग होता है | 


+ जो शास्त्रको न जाननेक्रे कार 
खभाववाले दें -देव स्वमावताळे या ART 
लिये अर्जुनका यह प्रश्‍न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति साच्विकी 
या आसुरीसम्पदावाले १ 


गा शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्वाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं) वे केसे 
खमावत्राले १ इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ | अतः उसीको समझनेके 
है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 


ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है क्रि संसारमें निम्नलिखित पॉच प्रकारके मनुष्य हो सकते हैं--- 


( १) जिनमें 


निष्क्ाममावसे BAB आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभ। 
करनेवाले दैवीसम्पदायुक्त सात्विक पुरुष मोक्षकरो प्राप्त होते हैं; 


श्रद्धा भी है और जो शास््रविधिका पालन भी करते हैं, ऐसे पुरुष दो प्रकारके दै--एक तो 
बसे कर्माका आचरण करनेवाले | निष्कामभावसे आचरण 
इनका. वर्णन प्रधानतया गीताके qez अध्यायके पहले 


तीन इळोकोंमें तथा इस अध्याये agi चौदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इलोकोंमे है । सक्राममावसे आचरण करनेवाले 
सत्वमिश्रित राजउ पुरुष सिद्धि, सुख तथा खर्गादि लोकोंको प्रास होते हैं; इनका वर्णन गीताके दूसरे अध्यायके बयालीसर्वे; 
Satay और चौवालीसरवेंमें, चौथे अध्यायके qi, सातवेंके बीसवें) इक्कीसवें और बाईसवेमे और नवें अध्यायके 


` 


बीसरवे, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायके बारहवें, अठारहवें और इक्कीतवें इलोकोंमें दै । 


(२) जो लोग शास्त्रविधिका किसी अंशमें पालन करते हुए AW दान) तप आदि कर्म तो करते i परंतु जिनमें 


श्रद्धा नहीं होती) उन पुरुषी 


ह 


के कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस लोक और परलोकमें उन FAA कोई भी लाभ 


नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायके अट्ठाईसवें इलोकमें किया गया है | 


(३) जो लोग अज्ञताके कारण शाखविधिका तो 


त्याग करते हैं) परंतु जिनमें श्रद्धा दै, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेदसे 
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आ 
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श्रीभगवानुवाच 
त्रिविधा भवति अद्धा देहिनां सा खभावजो। 
सात्विकी राजसी चैव तामसी चेतितां शण ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोसे 
रहित केवल स्वभावसे उत्पन्न श्रद्धा सात्त्विकी और राजसी 
तथा तामसी--ऐसे. तीनों प्रकारकी ही होती है | उसको तू 
मुझसे सुन | २॥ 
सत्वानुरूपा सर्वेम्य श्रद्धा भवति भारत। 
अद्धामयोऽयं पुरुषो Masses: ख एव सः ॥ ३ ॥ 
हे भारत ! सभी मनुष्योंकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके 
अनुरूप होती है | यह पुरुष श्रद्धामय है, इसलिये जो पुरुष 
जेसी भ्रद्धावाला है; वह स्वयं भी वही है # ॥ ३॥ 


श्रीमहाभारते ` 
० 
"""" ऱ्या 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्बन्ध--श्रद्धाके अनुसार मनुष्योंकी निष्ठाका स्वरूप 
बतलाया गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है छि 
ऐसे मनुर्ष्योकी पहचान कैसे हो कि कौन किस निष्ठावासा है । 
इसपर भगवान्‌ कहते हें-- 
यजन्ते MRAR देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजसाः। 
प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः ॥ ४ ॥ 
सात्त्विक पुरुष देवोंको- पूजते हैं| राजस पुरुष यक्ष 
और राक्षसोंको| तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं वे प्रेत 
और भूतगर्णोको ६ पूजते हैं ॥ ४ ॥ 
अशास्त्रविहितं घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः | 
दम्भाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः ॥ ५ ॥ 


सात्त्विक भी होते सात्विक भी होते हैं और राजस तथा तामस भी | इनकी गति भी इनके aes अण Mad? याप और राजस तथा तामस भी । इनकी गति भी इनके स्वरूपके अनुसार ही होती है। इनका वर्णन इस 


अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चौथे इलोकोमें किया गया है | 


(४) जो लोग न तो meat मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही है; इससे जो काम, क्रोध और लोभके वश 
होकर अपना पापमय जीवन बिताते हे, वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्रास्त होते हैं | 


उनका वर्णन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहवें इलोकमें, ass बारहवेंमें, सोलहवें 


ओर इस अध्यायके पाचवे, छठे एवं aed इलोकोंमें है। 


( ५ ) जो लोग अवहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हे 
करते हैं, उन यथेच्छाचारी पुरुषोंमें जिनके कर्म शास्जनिषिद्ध होते हैं, 
होती दै और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंको शा्जविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यायके तेईसबें इलोकमें किया गया है | भ्यान रहे 
हैं, उनका फछ--तियंक्‌-योनियोंकी प्राप्ति और नरकोंकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 


इन पाच प्रकारके मनुष्योंके वर्णनमें प्रमाणखरूप जिन 
इलोकोंमें भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सत्रका उल्लेख कर 


१. जो श्रद्धा शास्त्रके श्रवण-पठनादिसे होती है, उसे “्शाखत्रजा? 
FAS संस्कारानुसार स्वाभाविक होती है, वह “स्वभावजा? कहलाती है | 


अ पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध है; क्योंकि गुणजन्य भेद 'प्रकृतिस्य 
उसमे तो गुणोंके भेदको कल्पना ही नहीं हो सकती | यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते 
जैसी सात्विकी, राजसी या तामसी श्रद्धा होती है--बैसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या 


अद्धा दै, वही उसका स्वरूप है | इससे भगवानने श्रद्धा) 
अजुनके इस प्रश्‍नका उत्तर दिया दै | 


1 अभिप्राय यह है कि देबताओंक्ो पूजनेवाले मनुष्य सारि 


निष्ठा और स्वरूपकी एकता करते हुए “उन 


अध्यायके Wada लेकर बीसवेंतकमें 


ह जो अच्छा लगता है, वही 
उन तामस पुरुषोंको तो नरकादि दुर्गतिकी प्राप्ति 
ई भी फळ नहीं मिळता | 
कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 


इलोकोंका संकेत किया गया है, उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
नेसे बहुत विस्तार हो जाता, इसलिये नहीं किया गया । 


कहते हैं और जो पूर्वजन्मोके तथा इस जन्मके 


पुरुषकी बात है, जो प्रकृतिमे स्थित हे और 
पुरुष’ में ही सम्भव है। जो गुणोंसे परे हैः 
हैं कि जिसकी अन्तःकरणक्रे अनुरूप 
स्थिति होती है। अर्थात्‌ जिसकी जैसी 
की कौन-सी निष्ठा दै? 


सवक हैं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं | देवताओंसे यहाँ सूर्य, 


चन्द्र, अग्नि, वायु, इन्द्र, वरुण, यम) अश्विनीकुमार और विश्वेदेव आदि arte देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेके कारण उसे करनेवालोंको सात्त्विक बतला 


है, जो सात्विक क्रियाको निष्कामभावसे करता है | 


या है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 


प aaa कुबेरादि और राक्षसोसे राहु-केतु आदि समझना चाहिये | 


§ मरनेके बाद जो पाप-कर्मवश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कइलाते हैं | 
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श्रीमङ्कगवङ्गीतायाम्‌ अ० १७ ] 


जो मनुष्य शास्त्रविधिसे रहित केवळ मनःकल्पित 
घोर तपको तपते हैं तथा दम्भ और अहङ्कारसे युक्त# एवं 
कामना, आसक्ति और बलके अभिमानसे भी युक्त हैं ॥ ५॥ 
कर्शयन्तः शरीरस्थं भूतग्राममचेतसः | 
मां चेवान्तःशरीरस्थं तान्‌ विद्धयासुरनिश्चयान ॥६॥ 

जो शरीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और अम्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माको भी कृश करनेवाले हैं उन 
अज्ञानियोंकोीं तू आसुर-स्वभाववाले जान ॥ ६ ॥ 

सम्बन्ध-त्रिविध स्वाभाविक ace तथा घोर तप 
करनेवाले BM TAT बतलाकर अब भगत्रान्‌ सात्तिकका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके उद्देशयसे सात्तविक- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके छिये 
अर्जुनको आज्ञा देते हैं-- 


पकचत्वारिशोऽष्यायः 


२७७७ 


आहारस्त्वपि सवस्य त्रिविधो भवति प्रियः। 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं cz ॥ ७॥ 

भोजन भी सबको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है । वैसे ही यक्ष तप और दाने 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस GAH 
भेदको तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसरवचलारोग्यसुखप्रीतिविवर्थेनाः । 
रस्याः स्निग्धाः स्थिर हृद्यो आहारा सास्विकप्रियाः॥ 

आयु, बुद्धि) वळ; आरोग्य, सुख और प्रीतिकरो बढ़ाने- 
वाले§ रसयुक्त) चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वमावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ 
सारिविक पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


e जिसमे नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर और इन्द्रियोंको कष्ट पहुँचाया जाता दै और जिसका खरूप बढ़ा भयानक 
होता है। इस प्रकारके mahaa भयानक तप करनेवाले मनुष्योमे शरद्धा नहीं होती | वे लोगोंको ठगनेके लिये और 
उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड cad हैं तथा सदा अहक्कारसे फूळे रहते हैं | इसे उन्हें दम्म और SERA 


युक्त कहा गया है 


१. पञ्च महाभूत) मन, बुद्धि, अहङ्कार, दस इन्द्रियाँ और पाँच इन्द्रियोंके विधय--इन तेईस तत्के समूहका 


नाम aa? है । 


| शरीरको क्षीण और दुर्बळ करना तथा सयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाव- 


` 


। और परमात्माको कुंग करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ct स्थित हैं । 


+ मनुष्य जैसा आहार करता है) dar ही उसका अन्तःकरण बनता दै और अन्तःकरणके अनुरूप ही श्रद्धा भी 


होती हे | आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामस्वरूप अन्तःकरण भौ शुद्र होगा | “आहारशुद्धौ eagle: V ( छान्दोग्य 
७। २६ । २) । अन्तःकरणकी ञुद्धिसे ही विचार’ भावः aak गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी | अतएव इस प्रसद्धर्मे 

आहारका विवेचन करके यह भाव दिलाया गया है कि सारिविक्र) राजस और तामस आहारोमें जो आहार जिप्तको प्रिय होता 
है, बह उसी gaaer होता 2) इसी भावसे छोकमें (प्रिय शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है | अतः AMET 


दृष्टिसे भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात aa, दान और तपके aai भी समझ लेनी चाहिये | 
२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदार्थोको “रस्याः? कहते हू के 
३. मक्खन) घी तथा सात्विक पदायोसे निकाले हुए तैल आदि स्नेहयुक्त पदार्थोको 'रिनग्धा? कहते हैं। | 
४. जिन पदार्थोका सार बहुत कालतक att स्थिर रद्द सकता दै, ऐसे ओज उत्पन्न RATS TAA 


“स्थिराः? कहते हैं | 


, ५. जो गंदे और अपवित्रं नहीं हैं तथा देखते ही मनमें सात्तिक बचि उत्पन्न करनेवाले हैं; ऐसे पदार्थको 


“हृद्याः? कहते हैं । 


६. भक्ष्य; भोज्य) लेह्य और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थोको “आहार? कहते gl 


§ (१) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन | जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना 


21 


> > ही सर af 2 
( २ ) स्का अर्थ है बुद्धि । बुद्धका निर्मल) den एवं यथार्थ तथा सृक्ष्मदर्शिनी होना दी सत्यका बढ़ना है| 
( ३ +) बलका अर्थ है सत्कार्यमे सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक झाक्ति। इस आन्तर एवं बाह्मशक्तिका 


बढ़ना ही बलका बढ़ना है | 


(. ४ ) मानसिक और शारीरिक Dalat नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना 


ell 


दरक अजा > 
( ५ ) दृदयमें संतोष, सार्विक प्रसन्नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अज्ञोपर शद्ध भावज/नत 
आनन्दके चिह्दोंका प्रकट होना सुख है; इनकी बृद्धि सुखका बढ़ना है | री 
( ६ ) चित्तदृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना और शरीरमें प्रीतिकर चिहोंका प्रकट होना ही प्रीतिका बढ़ना है । 
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n 

mirasa: । जो भोजन अधपका) रसरहित) हुर्गन्धयुक्त; वासी और 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ९ ॥ shee है तथा जो अपवित्र भी है, वह मोजन तामस पुरुष- 

कडवे, खट्टे, लवणयुक्त बहुत गरम) तीखे) sa को प्रिय होता RM १०॥ 

दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उलन्न करनेवाले अफलाकाडक्षिभियेशों' विधिदृष्टो य इज्यते । 

आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदार्थ% राजस पुरुषको प्रिय यष्टव्यमेवेति मनः समाधाय स सात्त्विक: ॥ ११॥ 
होते हैं ॥ ९ ॥ जो शास्त्रविधिसे नियत) यज्ञ करना ही कर्तव्य है-इस प्रकार 
यात प्राम vate पूर्ति पयुर्षितं च यत्‌। मनको समाधान करके, फल न चाहनेवाले पुरषोंद्वारा क्रिया 
उच्छिष्टमपि चीमेध्यं भोजनं तांमसप्रियम्‌ ॥ १०॥ जाता है, वह सात्त्विक हे ॥ ११॥ 


उपयुक्त आयु, बुद्धि और बल आदिको बढ़ानेवाले जो दूध) घो; शाक, फल; चीनी) गेहूँ; जो, चना, Fa और 
चाबल आदि सात्त्विक आहार हैं, उन सबको समझानेके लिये आहारका यह लक्षण किया गया है । 


# नीम) करेला आदि पदार्थ कडवे हैं, इमली आदि खट्टे हैं, क्षार तथा विविध भौतिके नमक नमकीन हैं, बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं, लाल मिर्च आदि तीले हैं, wed भूँजे हुए अन्नादि wa हैं और राई आदि 
पदार्थ दाहकारक हैं | 

उपर्युक्त पदाथोंको GAR समय गले आदिमे तकलीफका होना, जीभ, ताळू आदिका जलना; दाँतोंका आम 
जाना, चत्रानेमें दिक्कत होना; आँखों ओर नाकोंमें पानी आ जाना; हिचकी आना आदि जो कट होते हैं; उन्हें “दुःख? कहते 
हैं । खानेके बाद जो पश्चात्ताप होता हे, उसे "चिन्ता? कहते हैं और खानेसे जो बीमारियॉ. उत्तन्न होती हें, उन्हे “रोग? 
कहते हैं इन कडवे, खट्टे आदि पदाथोंके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उसम्न होते हैं | इतलिये इन्हें दुःख; चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न BUS कहा है । अतएव इनका त्याग करना उचित है | 

१. प्यातयाम? अर्थात्‌ अधपका उन फलों अथवा उन खाद्य पदाथोंको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों) 
अथवा जिनके सिद्ध aad ( सीझनेमें ) कमी रह गयी हो | 

इसी इलोकर्मे “पर्युषितम्‌? यानी बासी अन्नको तःमस बतलाया गया है | ध्यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले 
का बना भोजन मान लेनेसे धबासी? भोजनको तामस बतलानेकी कोई सार्थकता नहीं रह जाती; यह सोचकर यहाँ “यातयामम्‌? 
का अर्थ ‹अधपका? किया गया है | 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, इवासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिक्रे कारगोंसे जिन रसयुक्त पदार्थोका रस सूख 
गया हो ( जैसे संतरे, ऊख आदिका रस सूख जाया करता है D उनको “गतरस? कहते हैं। 

३. खानेकी जो बस्त स्वभावसे ही दुर्गन्धयुक्त हो ( जेछे प्याज, लहसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको 'पूतिः कहते हैं | 

४. पहले दिनक्रे बनाये हुए भोजनको 'पर्युपित? या बासी कहते हैं | उन फलोंको भी बासी समझना चाहिये? 
जिनमें Aga तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्पन्न हो गया a | 

५; अपने या दूसरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई gat चीजोंको “उच्चिष्ट? कहते हैं । 

६. मांस) अण्डे आदि हिंसामय और शराब-ताड़ी आदि निषिद्ध मादक वस्तुएँ, जो aurea ही अपवित्र हैं 
अथवा जिनमें Peat प्रकारक्रे सज्भदोषसे, किसी अपवित्र वस्तु, स्थान; पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधमंसे 
उपाजित असत्‌ धनके द्वारा प्रास्त होनेके कारण अपवित्रता आ गयी हो, उन सत्र वस्तुओंको 'अमेध्य कहते हैं । ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमें भी निषिद्ध माने गये है । इनके सिवा गाँजा) भाँग) अफीम, तम्बाकू, लिगरेट-बीड़ी, अर्क, आसव और 
अपवित्र दवाइयों आदि तमोगुण उन्न करनेवाली जितनी भी खान:पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं | 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यशसे स्त्री; पुत्रश धन) मकान) मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा) विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिए्करी निइत्तिरूप इत लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निदृत्तिकी 
जरा भी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक 'अफलाकाङ्किमिः? पद है ( गीता ६ | १ )। 

८. देवता आदिके उद्देशयसे घ्रतादिके द्वारा अग्निमें हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके fetal यथायोग्य पूजा करना ag? कहलाता है | 

९. अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस aaa जिसके लिये शास्त्रोमे बिधान है, उसको अवस्य करना चाहिये; 
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भ्रीमद्भगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] पकचत्वारिंशोऽध्यायः २७७९ 
oo SSS स्च 
अभिसंघाय तु फल दम्भार्थमपि चेव i i 
ड soe यत्‌। सम्बन्ध-इस प्रकार तीन तरहके Aah लक्षण बताकर, 
ज्यते भरतश्रेष्ठ तं यज्ञं विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ अबु तपके लक्षणोका प्रकरण आरम्भ करते हुए चार ARGU 
परंतु हे अर्जुन | केवळ दम्भाचरणके लिये अथवा फल- सात्विक तपे लक्षण बतराते हैं-- 


को भी दृष्टिमे रखकर जो यज्ञ किया जाता है, उतत यज्ञको तू देवद्विज गुरुप्राश्ञपूजनं शौचमार्जवम्‌ | 
राजस जान# ॥ १२ I ब्रह्मचयमहिंसा च शारीरं तप उच्यते ॥ १४ ॥ 
विधिहीनम सुष्टान्नं म॑नत्रहीनमदक्षिणम्‌ | देवता, ब्राह्मण, गुर और ज्ञानीजनोंका पूजन; 


भ्रद्धाविरहितं यक्ष तामसं परिचक्षते ॥ १३॥ पवित्रता, सरलता) ब्रह्मचर्य और aax शरीरः 
WARRI हीन, अन्नदानसे रहित, ब्रिना मन्त्रोंके, OAA तप कदा जाता है+ ॥ १४॥ 

बिना दक्षिणाके और बिना श्रद्धाके क्रिये जानेवाले यज्को अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ ।-- 

तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३ II स्ाध्यायाभ्यसनं चेव वाडब़यं तप उच्यते ॥ १५॥ 


ऐसे MAART कर्तव्यरूप यज्ञक्रा न करना भगवानके आदेशका उल्लङ्घन करना दै-इस प्रकार यज्ञ HAR लिये aad 
दृढ़ निश्चय करके निष्कामभावसे जो aa किया जाता है, वही यज्ञ सात्विक होता है | 

# जो यज्ञ किसी फलप्राप्तिके उद्देश्यसे किया गया है, वह maaka और श्रद्धापूर्वक किया हुआ होनेपर भी 
राजस है, एवं जो दम्भपूर्वक किया जाता है, वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोप हों, उसके “राजस? होनेमें तो 
कहना ही क्या है ! 

१. जो यज्ञ शासत्रविहेंत न हो या जिसके सम्पादनमें शासत्रविधिकी कभी हो, अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी 
अवहेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो, उसे “विधिहीन! कहते हैं | 

२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोसे रहित हो, जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न हुए हों) अथवा 
अवहेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको 'मन्त्रहदीन? कहते हैं । 

३. ब्रह्मा, महादेव) सूर्य, चन्द्रमा) दुर्गा, अग्नि, वरुण? यम, इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता l-arti 
जिनके पूजनका विधान दै, उन सबका वाचक यहाँ “देव? शब्द है | “द्विज! शब्द ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-- 
इन तीनों वर्णका वाचक होनेपर भी यहाँ केवल areas लिवे प्रयुक्त दै; क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। qa शब्द यहाँ माता, पिता; आचार्य) बृद्ध एवं अपनेसे जो वर्ण) आश्रम और अयु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
gb उन सबका वाचक है तथा OP शब्द यहाँ परमेश्वरक्रे स्वरूपको Nea जाननेवाले मदात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक है | इन सबका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवतू-प्रणाम करना; इनके चरण धोना; 
इन्हें चन्दन) पुष्प) धूप, दीप) नैवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 
की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना 2 | 

+ यहाँ “पवित्रता? केवल शारीरिक शौचका वाचक है} क्योंकि वाणीकी शुद्विका वर्णन अगले पंद्रहवें इलोकर्मे 
और मनक्री झुद्धिका बर्णन Az इलोकमें अलग किया गया है | जल-मृत्तिकादिके. द्वारा शरीरको स्वच्छ और 
पवित्र रखना एवं दारीरसम्बन्धी समस्त चेष्टाओका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है ( गीता १६ । ३)। 

1 यहाँ शरीरकी अकड़ और ऐंठ आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता? है | 

§ यहाँ “ब्रह्मचर्यः शब्द दरीरसम्बन्धी सव प्रकारके मेथुनोंके त्याग और भलीभाँति बीयर धारण aaa 
बोधक है । 

x शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कभी जरा भी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा? 2 | 

+ उपर्युक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे दारीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोंके सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको “शरीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 

+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्वेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि asia सर्वथा 
रहित हों) उन्हें “अनुद्वेगकर? कहते हैं । जैशा देखा, सुना और अनुभव किया हो, ठीक वैसा-का-बैसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन बोले जायें, उनको “सत्य? कहते हैं। जो सुननेत्राळेको प्रिय लगते हों तथा कटुता? 
Sana तीखापन) ताना और अपमानक्रे भाव आदि दोषोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त, मीठे, सरळ और शान्त 

वचर्नोको “प्रिय? कहते हैं। तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, द्वेष; डाह, वेरसे सर्वया शून्य हों 
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२७८० 


सणा याप फाप््फफ्पफप्स्स्््ः O OPP EAE 


भीमद्वाभारते 


a a e e e ee Screens 


जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं 
यथाथ भाषण है तथा जो वेद-शास्रों$ पठनका एवं परमेश्वर- 
के नाम-जपका अभ्यास हे; वही वाणीसम्बन्धी तप कहा 
जाता है ॥ १५॥ 
सनःप्रेसादः सौम्यंत्वं मोनमात्मविनिग्रेहः | 
भावेसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानसमुच्यते ॥१६॥ 


“RR AANA ANN NN >>>>>>> >>> 


श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविधं नरैः | 
ARGS सात्त्विक परिचक्षते ॥ १७॥ 
फलको न चाइनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 


किये हुए# उस पूर्वोक्त तीन प्रकारके तपको सात्त्विक 
कहते हैं। ॥ १७॥ 


मनकी प्रसन्नता, शान्तभाव, भगवञश्चिन्तन करनेका 
स्वभा) मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भळी- 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्बन्धी तप कहा 
जाता है ॥ १६ ॥ 


सम्बन्ध---अब राजस तपके लक्षण बतळाये जाते F— 


सत्कारमानपूजाथ तपो Te चेव यत्‌ । 
क्रियते तदिह प्रोक्त राजसं चलमध्रुवम्‌ ॥ १८॥ 
और प्रेम, दया तथा ages भरे होश उनको Re कहते हैं जिस वाक्यमे उपयुक्त सभी गुणोंका समावेश हो एवं जो 
शास््रवर्णित वाणीसम्बन्धी सब प्रकारके दोषोसे रद्वित हो, उसी वाक्यके उच्चारणको “वाचिक तप? माना जा सकता है) 


१. विषाद-भय) चिन्ता-शोक) व्याकुला-उद्वि्नता आदि asia रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता; हर्ष और बोध 
शक्तिसे युक्त हो जाना ही 'मनका प्रसाद? है | 


२. रूक्षता, डाइ, हिंसा, प्रतिहिंसा, क्रूरता, Maar आदि तापकारक दोषोंसे सर्वथा शून्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतल बने रहना ही ५्सोम्यत्व? है | 


३. मनका निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव; तत्त्व, स्वरूप, लीला और नाम आदिके चिन्तन या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? है | 


४. अन्तःकरणकी चञ्चलताका सर्वथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने बराम हो जाना ही 
“आत्मविनिग्रहः है | 

५. अन्तःकरणर्मे राग-दवेप्र, RAAD लोम-मोह; मद-मत्सर, ईरष्या-बैर, घृणा-तिरस्कार, असूया-असहिष्णुता; प्रमाद, 
व्य on A a aA a (N Ñ © ` 
ad विचार) इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा नष्ट हो जाना और इनके विरोधी दया, क्षमा, प्रेम) 
विनय आदि समस्त सद्भावोंका सदा विकसित रहना 'भावसंशुद्धि? 2 | 


६. जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखको faking फलकी कभी किसी 
भी कारणसे किचिन्मात्र भी कामना नहीं करता, उसे 'अफलाकाङक्षी? कहते हैं और जिसके मन, बुद्धि और इन्द्रि 
अनासक्त, निण्हीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किती भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते, जिसमें 
आसक्तिका सर्वया अमाव हो गया है, उसे युक्त? कहते हैं | उपर्युक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्काम पुरुषोंद्वारा 
किया जाता है, तभी वह पूर्ण सात्त्विक होता है । 


भ iÑ उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया है, उसपर प्रत्यक्षते भी बढकर 

0 UA > 
सम्मानपूर्वक पूर्ण विश्वास होना “परमश्रद्धा! है और ऐसी शद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विष्नों या कशेंकी कछ भी परवा 
न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपर्युक्त तपका आचरण करते रहना ही 


उसे परम 
Tala करना है | 


T अभिप्राय यह है फि शरीर, वाणी और मन-सम्बन्धी उपर्युक्त तप ही सात्त्विक हो सकते J साय ही यह 
मी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप खूपसे तो सात्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इलोकर्मे 
बतलाये हुए भावसे किये जाते हैं । 

७. तपमें वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका खार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 
ain रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय तपका बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है, उसे दम्भसे 
तप करना कहते हैं | 

c. जिस फळकी प्रातिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है; 
इसलिये उसे cage कहा है और जो कुछ फूल मिलता है, वह भी सदा नहीं रहता, उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
इसळिये उसे “चल? कहा है | 
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~ 


जो तप सत्कार, मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी पीड़ाके सहित अथवा दूसरेका अनिष्ट करनेके लिये किया 
खाथके लिये भी# स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता है, जाता है, वह तप तामस कहा गया है| ॥ १९ ॥ 


बह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला तप यहाँ राजस कहा सम्बन्ध--तीन प्रकारके तपोंका लक्षण करके अब दानके तीन 
गया है ॥ १८॥ प्रकारके रक्षण कहते हैं-- 

सम्बन्ध--अब तामस तपके लक्षण बतलाते हैं, जो कि दातव्यमिति aq दानं दीयतेऽनुपकारिणे। 
त्याज्य है-- देशे काळे च पात्रे च तद्‌ दानं सारिवकं स्मृतम्‌॥२०॥ 
णात्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः | दान देना ही कर्तव्य है{--ऐसे भावसे जो दान देश 


पोत t ; 
परस्योत्सादनाथ वा तत्‌ तामसमुदाह्मतम्‌ ॥ १९॥ तथा काल§ और पात्रके प्राप्त DARK उपकार न करने- 
जो तप मूढतापूर्वक हठसे, मन, वाणी और शरीरकी बालेक़े प्रति दिया जाता है, वह दान साक्ष्विक कहा गया है+ ॥ 


% तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगतूर्मे बड़ाई होती है कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी दै, इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है? यह बड़ा श्रेष्ठ है आदि--उसका नाम 'सत्कार? है | किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना “मान! है, तथा 
उसकी आरती उतारना) पैर घोना, पत्र-पुष्पादि पोडशोपचारसे पूजा करना, उसकी आज्ञाका पालन करना--इन सबका 
नाम “पूजा? है। इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता दै, वही सत्कार) मान और पूजाके लिये 
तप करना है । इसके सिवा अन्य किसी स्वार्थकी सिद्धिके लिये Pear जानेवाला तप भी राजस है। 

१. तपके वास्तविक लक्षर्णोको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो हठ या दुराग्रह 
है, उसे ५मूढग्राह? कहते हैं | 

+ जिस तपका वर्णन इसी अध्यायके पाँचवें और छठे इलोकोंमें क्रिया गया दै, जो अशास्जीय) मनःकल्पित, 
घोर और खमावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पैरोको पेड़की डालीमें बॉँधकर सिर नीचा करके 
लटकना, AV कॉटोंपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका 
इरण करने, उसका नाश करने, उनके बंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन; वाणी और शरीरको ताप पहुँचाना दै उसे “तामस तप? कहते हैँ | 

tat, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शास्त्रविद्दित दान करना--अपने स्वत्वको यथाशक्ति दूसरोंके 
हितमें लगाना मनुष्यका परम कर्तव्य है | यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता è | अतः जो दान केवळ इस कर्तब्य बुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और 
परलोकके किसी भी कलकी जर! भी अपेक्षा नहीं होती-वही दान पूर्ण सात्त्विक दै | 
§ जिस देश और जिस कालमें जिस बस्तुकी आवश्यकता हो, उत वस्तुके द्वानद्वारा सबको यथायोग्य सुख पहुँचाने- 
के लिये वही योग्य देश और काळ है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र; हरिद्वार) मथुरा) काशी, प्रयाग, नैमिषारण्य आदि तीर्थ- 
स्थान और ग्रहण) पूर्णिमा, अमावास्या) संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यक्ाळ-जो दानके लिये दाखोमे प्रास्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-काल हैं । 
> जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुक्रा अभाव हो, वह adi और उसी समय उप ATH दानका पात्र 
है । जेसे--भूखे+ cae, नंगे, दरिद्र, रोगी, आर्त, अनाय और भयभीत प्राणी अन्न? जल) बस्न, निर्वायोग्य धन, औषध, 
आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं | आर्त प्राणियोंकी पात्रतामें जाति) देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदशा ही पात्रताकी पहचान है | इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंबाळे विद्वान ब्राह्मण? उत्तम ब्रह्मचारी) वानप्रस्थ 
और संन्यासी तथा सेवाव्रती लोग हैं --जिनको जिस बस्तुका दान देना शास्त्रमें कर्तव्य बतलाया गया दै--वे भी अपने- 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैँ | 
+ जिसका अपने ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
मनुष्यका कर्तव्य ही है | उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
की सेवा नहीं करना चाहते) वे तो कृतब्नकी श्रेणीमें हैं; अतएव अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये | 
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[ भोष्मपर्वैणि 


यत्तु प्रत्युपकारार्थं फलमुद्दिश्य वा पुनः | 

दीयते च परिक्लिष्टं तद्‌ दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥२१॥ 
. किंतु जो दान क्डेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन 

से| अथवा फलको दृष्टिमे रखकर) फिर दिया जाता है, 


दक —————————————————————e gr aa 


ॐ तत्सदिति निर्दशो त्रह्मणस्त्रिविचः स्मृतः । 

ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च ager विहिताः पुरा ॥२३॥ 
३, तत्‌) सत्‌-ऐसे यह तीन प्रकारका सच्चिदानन्दघन 

ब्रह्यका नाम कहा BA उसी ब्रह्मसे ae आदिकालमें 


ae दान राजस कहा गया है ॥ २१ ॥ 

अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 
असत्कृतमवज्ञातं तत्‌ तामसमुदाद्ृतम्‌ ॥२२॥ 
जो दानविना सत्कारके$ अथवा तिरस्क्ररपूर्वेक अयोग्य जिज्ञासा होनेपर कहते हैं-- 

CC A DR तस्मादोमित्युदाष्ठत्य यश्चदानतपःक्रियाः । 

: प्रवर्तन्ते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 
amaa साविक यज्ञ, दान और तप उपादेय ह. Oe 
क्यों हैं; भगवानसे उनका कया सम्बन्ध है तथा उत सार्यिक इसलिये वेदमन्त्रोका उचारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषों 
यज्ञ, तप और aaa जो अङ्ग-ेगुण्य हो आय, उसकी पूर्ति शास््रविधिसे नियत यज्ञ, दान और तपरूप क्रियाएँ सदा 
किस प्रकार हाती है--यह सब बतलानेके किये अगला प्रकरण “डे? इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 

आरम्म किया जाता है-- होती EC ॥ २४ ॥ 


ब्राह्मण और वेद तथा यज्ादि8 रचे गये ॥ २३ ॥ 


सस्बन्ध--पर मेश्वरके उपर्युक्त 35, तत्‌ ओर सत्‌--इन तीन 
ATR यज्ञ, दान, तप आदिके साथ कया सम्बन्ध हे ? ऐसी 


rom res eee aS OY 


यहाँ अनुपकारोको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेवाला दानके पात्रसे वदलेमें 
किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न AA | जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं 
है; उस मनुष्यको जो दान दिया जाता दै--बद्दी सात्त्विक है | इससे वस्तुतः दाताकी स्वाथबुद्धिका ही निषेध किया गया है | 

% किसीके घरना देने, ह करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद और दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है वह क्ळेशपूर्वक दान देना है। 

t जो मनुष्य बराबर अपने काममे आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालने: 
की सम्भावना या आशा है, ऐसे ब्यक्ति या संश्वाओंको दान देना प्रत्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । | 

1 मान) बडाई, प्रतिष्ठा और सर्गादि इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिके लिये या रोग आदिकी AIRF 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता हे; वह फलके उद्देदयसे दान देना है | 


§ यथायोग्य अभिवादन) कुशल-प्रश्‍नः प्रियमाषण और आसन ARERI सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
` जाता है; वह बिना सत्कारके दिया जानेवाला दान है | 


> पाच बात सुनाकर) कड़वा बोलकर) धमकाकर) फिर न आने की कड़ी हिदायत देकर) दिगी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे बचन) शरीर या संकेतके OR अपमानित करके जो दान दिया जाता है, वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेत्राला दान है | 

+ जिस देश-कालमै दान देना eras नहीं दै अथवा जहाँ दान देना शास्त्रमें निषेव किया है, वे देश और काळ 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

= जिन मतुष्योको दान दनेकी आवश्यकता नहा है तथा जिनको दान Berar निपेथ हे; वे धर्मध्वजी 
पाखण्डी, कपटवेपत्रारी, हिंसा करनेवाले) दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 
तत्र, बनावटी विनय दिखानेत्राले, मथ॒-मांस आदि अभक्ष्य वस्तुओको भक्षण करनेवाले; चोरी, ब्यामचार आदि नीच 
कर्म करनेवाले, ठग, जुआरी ओर नास्तिक आदि सभी दानके लिये अपात्र हैं | 

A जिस परमात्मासे समस्त कर्ता, कर्म और कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुई हे; उस भगवानके वाचक ४३, “तत्‌? 
और 'सत्‌?-ये तीनो नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अज्ञ वैगुण्यक्ती पूर्ति हो जाती है | अतएव प्रत्येक 
कामके आरम्भमें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक हे | 

७ यहाँ धत्राहाण? शब्द ब्राह्मण आदि समस्त प्रजाका) “वेद! चारों वेदोंका, “यज्ञः शब्द यज्ञ, तप, दान आदि 

~ = SESS 

समस्त शास्त्रनिहित क्तव्यकमांका वाचक R | 

6 जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि केकी उत्पत्ति हुई है? SIM नाम होनेके कारण AEA उच्चारणसे समस्त 
कमोंका अज्ञवैगुण्य दूर हो जाता हैं तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं । यह भगयानूके नामकी अपार महिमा है | 
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श्रीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० १७ ] 


A DA AR ere 


तद्त्यनभिसंधाय फलं यक्षतपःक्रिया; | 
दानक्रियाश्च विविघाः क्रियन्ते मोक्षकाङक्षिभिः॥ २५॥ 
तत्‌ अधात्‌ 'तत्‌? नामसे कहे जानेवाले परमात्मामा 
ही ag सब है-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी 
a तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी 
THUS पुरुषोंद्वारा की जाती Fe || २५ ॥ 
सद्भावे साधुभावे च सदित्येतत्‌ युज्यते | 
प्रशस्ते कर्मणि तथा सच्छब्दः पार्थं युज्यते ॥२६॥ 
“सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम सत्यभावमें 
at Samrat प्रयोग किया जाता है तथा हे पार्थ | उत्तम 
कर्ममें भी$ “सत्‌? शब्दका प्रयोग किग्रा जाता है ॥ २६ ॥ 
यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते | 
कमे चेत्र तदर्थीयं सदित्येचाभिधीयते ॥२७॥ 


पकचत्वारिंशोऽध्यायः 
ESN STE e ee ee 


२७८३ 


तथा यज्ञ) तप और दानमें जो स्थिति है, वह भी “सत्‌? 
इस प्रकार कही जाती हे और उस परमात्माक्रे लिये किया 
हुआ कर्म निश्चयपूर्वक सत्‌--ऐसे कहा जाता 24 || २७ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार श्रद्धापूर्वक किये हुए शास्राविहित यज्ञ, 
तप, दान आदि कर्मोका महत्त्व बतलाया गया; उसे सुनकर यह 
जिज्ञासा होती है कि जो aa यज्ञादि कर्म बिना श्रद्धा 
किये जाते हैं, उनका वया फर होता है; इसपर भगवान, इस 
अध्यायका उपसंहार करते हुए कहते हैं--- 
अश्रद्धया हुतं दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌'। 
असदित्युच्यते पार्थ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 

है अर्जुन | बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन, दिया हुआ दान 
एवं-तपा हुआ तप और जो कुछ भी किया हुआ शुभ कमै 
है-वह समस्त “असत्‌”--इस प्रकार कहा जाता दै; इसलिये 
बह न तो इस लोकमें लाभदायक है और न मरनेके वाद ही-॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगतद्गीताग$णि श्रीमद्वगतङ्गीतासूपनिषस्सु ब्रजयिद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपर्वणि तु एकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ u 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वेके श्रीमद्भगवद्गीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगळाखररूप श्रीमद्रगवद्वीतोपनिषदू, श्रीकृष्णाजुन 
संवादमेंशरद्ात्रयविमागयोग नामक सतरहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ मीप्मपर्वमें इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
मि लीत त 


इसीलिये वेदोक्त मन्त्रेके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण; क्षत्रिय और वैश्योंके यश; दान, तप 
आदि समस्त maika शुभ कर्म सदा ओड्कारके sagas ही होते हैं । 

« जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं, वे फलकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुप्य दै, जिनको परमेश्वरी प्राप्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यक्ता नहीं है, वे समस्त कर्म 
अहंता, ममता, आसक्ति और फल-कामनाका सर्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आशानुसार किया करते हैं। 

t “सद्भाव! ( सत्यभाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्त्वका वाचक 2 
और वही परमेश्वरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कदा जाता 2 | 

1 अन्तःकरणका जो शुद्ध और श्रेष्ठभाव है, उसका वाचक यहाँ 'साधुभाव? है । वह परमेश्वरकी प्राप्तिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमेश्वर के aq नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे “सद्भाव? कहा जाता है । 


§ जो शास्रविहित करनेयोग्य शुभ कर्म 


दै, वह निष्कामभावसे किये जानेपर परमात्माकी प्राप्तिका हेतु है; 


इसलिये उसमें परमात्माक्रे GV नामका प्रयोग किया जाता है, अर्थात्‌ उसे “सत्‌ कर्म? FZI जाता है | 
x यज्ञ) तप और दानसे यहाँ सात्त्विक यश) तप और दानका निर्देश किया गया है तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम: 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि दै, जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द है; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी प्रासिमें 


देतु देश इसलिये वह “सत्‌! है। 


+जो कोई भी कर्म केवळ भगवानके आजानुसार SAR लिये किया जाता है, जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कर्म कतकि अन्तःकरणको YA बनाकर उसे परमेद्यरकी प्राप्ति करा देता है; इसलिये वह “सत्‌? है । 

१,धयत्‌? पदसे यहाँ निषिद्ध कर्माका समाहार नहीं है; क्योंकि निपिद्ध FA करनेमें श्रद्धाकी आवदयकता नहीं है और 
उनका फल मी श्रद्धापर निर्भर नहीं दै। उनको करते भी वे दवी मनुष्य हैं, जिनकी आख) महापुरुष और ईश्वरमें पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती | जिनको विश्वात नदीं है, उनको भी पाय कमका दुःखरूप फल अवश्य ही मिळता है | अतः यहाँ “यश, 
दान और तपरूप झुम क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ धयत्‌ कृतम्‌? पद उसी जातिकी क्रियाका-वाचक है | 

+ हवन; दान और तप तथा अन्यान्य शुभ कर्म श्रद्धापूर्वक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी afk ak इस 
लोक या परलोकके फल देनेमें समर्थ होते हैँ | बिना भ्रद्धाके किये हुए भ कर्म व्यर्थ हे, इसीसे उनको “असत्‌? और ध्वे 
इस लोक या परलोकमें कहीं भी लामप्रद नहीं हैं?---ऐसा कहा है | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


द्विचतारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्ठगवद्गीतायामष्टादशोऽध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्तका, फलसहित वर्ण-धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भक्तिसहित निष्काम कमयोगका एवं गीताके माहात्म्यका वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहरे क्ोकसे गीताके उपदेश- 
का आरम्भ हुआ । वहँसे आरम्भ करके तीसवें क्लोकतक ANA 
ज्ञानयोगका उपदेश दिया और प्रसज्ञवश क्षात्रधर्मकी इष्टिसि युद्ध 
करनेकी कर्तव्यताका प्रतिपादन करके VATA WHA लेकर 
अध्यायकी aid कर्मयोगा उपदेश दिया, उसके बाद 
तीसेर अध्यायसे ated अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी दृष्टिसे 
और कहीं कर्मयोगकी इष्टिसि परमात्माकी प्राप्तिके बहुत-से साधन 


अजुन उवाच 
संन्यासस्य महाबाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
त्यागस्य च हृषीकेश एथक केशिनिषूदन ॥ १.॥ 
अजुन बोले--हे महाबाहो ! हे अन्तर्यामिन्‌ | हे 
वासुदेव !- में संन्यास और त्यागके तत्त्वको पृथक प्रथक्‌ 
जानना चाहता हूँ ॥ १ || 
श्रीभगवानुवाच 


बतठाये \ उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस अठारहवे 
अध्यायमें समस्त अध्यायेक्ति उपदेशका सार जाननेके उद्देश्यसे 
भगदानके सामने संन्यास यानी ज्ञानयोगका और त्याग यानी 
फळासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगका तत्त्व भसीमाति अरूण-अरूग 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- 


काम्यानां कमंणां न्यासं संन्यासं कबयो विदुः | 
सर्वकर्मफलत्यागं प्राहुस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 
श्रीमगवान्‌ बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्य- 
कर्मेके| त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
पुरुष सब कर्मोके फलके त्यागको त्याग कहते हैं| ॥ २॥ 


% अजुनके प्रश्नका यह भाव है कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या स्वरूप है, उसमें कोन-कौनसे भाव और कर्म 
सहायक एवं कोन-कोनसे बाधक हैं, उपासनासहित सांख्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता 
है; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्या स्वरूप है; केवल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता हैः 
क्या करना इसके लिये उपयोगी है ओर क्या करना इसमें बाघक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा हे; भक्तिप्रधान क्म 
योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंको भी में भळीभौति जानना चाहता हूँ | 


SUT भगवानने इस अध्यायके IRAI सतरहवें इछोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) का स्वरूप बतलाया है | 
उन्नीसवेंसे चाळीसबें इलोकतक जो सात्त्विक भाव और कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस, तामस 


इसके विरोधी हैं। पचासबेंसे पचपनबेंतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरहवें इलोकमें 
केवल सांझ्ययोगका साधन BAR प्रकार बतलाया है | 


इसी प्रकार छठे इलोकर्मे ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका खरूप बतलाया है | नवें इलोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामसे केबल कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी है | सैंतालीसवें और अड़तालीस्वें इलोकोर्मे aah पालनको इस 
साधनमें उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकोंमें वर्णित तामस, राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है | 
fasted और छियालीसबें श्‍लोकोमे भक्तिमिश्चित कर्मयोगका और छप्पनवेंसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
बर्णन है | छियालीसवें इलोकमें लौकिक ओर शास्त्रीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी रीति 
बतलायी है और सत्तावनबें इलोकमें भगवानले भक्तिप्रधान कमंयोगके साधन करनेकी रीति बतलायी है | 

+ स्त्री पुत्र, धन और स्वर्गादि प्रिय ता TRA लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निदृत्तिके लिये यश) 
दान) तग और उपासना आदि जिन झभ कर्मोका MV विधान किया गया है--ऐसे शुभ कर्मोका नाम “काम्यकर्म! है | 

| ईश्वरकी भक्ति) देवताओंका पूजन) माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी झाञ्जविदित कर्तव्यकर्म हैं; उनके अनुष्टानसे प्राप्त होनेवाले 


खी) पुत्र) धन) मान? बड़ाई, प्रतिष्ठा और खर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कमोके फलका त्याग करना है। 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


श्रीमद्भगवद्रीतायाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


२७८५ 


TTT 


` त्याज्यं दोषवदित्येके कर्म प्राहुर्मनीषिणः | 


यज्ञदानतपःकमे न त्याज्यमिति चापरे 3 ॥ 
कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कर्ममात्र दोषयुक्त 

हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य Sw और दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 

हैं कि यश) दान और तपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हँ] ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास और त्यागके विषयमे Rats 

भिन्न-भिन्न मत बताकर अब भगवान्‌ त्यागके विषयमें अपना 

निश्चय बतलाना आरम्भ करते हैं-- 

निश्चयं soy मे तत्र त्यागे भरतसत्तम। 

त्यागो हि पुरुषव्याघ्र त्रिविधः सम्प्रकीर्तितः ॥ ४ N 
हे पुरुषश्रेष्ठ अजुन ! संन्यास और त्याग; इन दोनोंमेंसे 

पहले त्यागके विषयमे तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 

सात्त्विक, राजस और तामस-भेदसे तीन प्रकारका कहा 

गया है ॥ ४ ॥ 

यशदानतपःकमे न त्याज्यं कार्यमेव तत्‌। 


यज्ञ; दान और तपरूप कर्म त्याग BAR मोग्य नहीं 
है, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य हे. क्योंकि यज्ञ) दान 
और ag} तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको पवित्र 
करनेवाले हैं || ५ ॥ 
पतान्यपि तु कमीणि सङ्गं त्यक्त्वा फलानि च। 
कतेव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोको 
तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोको आसक्ति और फलाका 
त्याग करके अवश्य करना चाहिये; यह मेरा निश्चय क्रिया 
हुआ उत्तम मत RG ॥ ६ ॥ 
सम्बन्ध-अब तीन क्षोकॉमें क्रमसे उपयुक्त तीन प्रकारके 
त्यागोके रक्षण बतछाते हैं- 
नियतस्य लु संन्यासः कमणो नोपपद्यते | 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ ॥ 
( निषिद्ध और काम्य कर्मोका तो स्वरूपसे त्याग करना 


यशो दानं तपइचेव पावनानि मनीषिणम्‌ ॥ ५ ॥ उचित ही है) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित 


# आरम्भ ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अतः विहित कर्म॑ भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको नित्य, नैमित्तिक और काम्य 
आदि सभी फर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये | 

T बहुत-से विद्वानोंके मतमें यज्ञ, दान और तपरूप कर्म वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं वे मानते हैं कि उन कर्मोंके 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिंसादि पापोंका होना देखा जाता है, वे वास्तवमें पाप नहीं हैं | 
इसलिये कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको निषिद्ध salar et त्याग करना चाहिये, शाक्रविहित कर्तव्य कर्मोका त्याग नहीं 
करना चाहिये । 

१. शास्जविधिके अनुसार अङ्ग-उपाङ्गांसदवित निष्कामभावसे भलीभॉति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुक्षु पुरुषोंका 
वाचक यहाँ “मनीषिणाम्‌? पद दै | 

pasi अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका विधान है--जितको जिस समय 
जिस प्रकार aa करनेके लिये, दान देनेके लिये और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शास्र-आज्ञाकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; क्योकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
लाभ होना तो दूर रहा, उलटा प्रत्यवाय होता दै | इसलिये इन कर्मोका अनुष्ठान मनुष्यको अवस्य करना चाहिये | 


§ भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोंके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके लक्षण बतलाये गये हैं; 
वे पूणं नहीं हैं; क्‍योंकि केवल काम्य कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेपर भी अन्य नित्य-नेमित्तिक्र sald और उनके 
कलमें मनुष्यकी ममता, आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | सब कोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्धनकारक हो सकते हैं | अहंता, ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये बिना यदि समस्त कमाँको दोषयुक्त समझकर कर्तब्यकर्मोका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर ag विदित कर्मके त्यागरूप प्रत्यबायका भागी होता है | 
इसी प्रकार AD दान और तपरूप कर्माको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके देतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतलाये हुए लक्षणोंबाले संन्यास ओर त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त नहीं हो सकता; क्योकि कर्म खरूपतः बन्धनक्ारक नहीं हे, उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्धनकारक है | अतः कर्मोंमें जो ममता और फलासक्तिका त्याग है, वही वास्तबिक त्याग है; 


क्योंकि इस प्रकार कर्म करनेवाला मनुष्य समस्त कर्मवन्थनोंचे मुक्त होकर परमपदको प्रास हो जाता है | 
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२७८६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


नहीं te | इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अजुन | जो शास्त्रविह्ित कर्म करना कर्तव्य है-इसी 
तामस त्याग कहा गया है | ॥ ७ ॥ भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता है-- 
रि a 
रेवक त्याग ग 
दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। बही सात्विक त्याग माना गया हे ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध -उप्‌ ५ प्र्क र्से कार कर = का 
स फृत्वा राजसं त्यागं नैव त्यागफलं लभेत्‌ < N सम्बन्ध-उपयुक्त aRar त्याग करनेवारे पुरुषक 


निषिद्ध और काम्यकर्मोकों स्वरूपस asad ot कर्तव्यकमोके 
करनेमें कोसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर akan त्यागी 
get अन्तिम स्थितिके लक्षण बतरूते हैं-- 

न gagas कर्म कुशले नानुषञ्जते | 
त्यागी खस्वसमाचिष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ to N 
कार्यमित्येव यत्‌ कर्म नियतं क्रियतेष्जुन । जो मनुष्य अकुशल कर्मसे तो द्वेष नहीं करता+और 
सङ्गं त्यक्त्वा फलं चेव स त्यागः सार्विको मतः। ९ ॥ कुशल कम्में आसक्त नहीं होता, +बह शुद्ध सत्त्वगुणसे युक्त 


जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कतव्य कमका त्याग 
कर Stat वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता॥॥ ८ ॥ 


% वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये ag, दान) तप) अध्ययन-अध्यापन, 
उपदेश, युद्ध, प्रजापालन, पशुपालन) कृषि) ब्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म शास्त्रोंमें अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कर्म हैं । ऐसे कर्मोका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कतंव्यका पालन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्योकि इससे कमोंकी परम्परा ze जाती है और समस्त जगतूर्मे विव हो जाता है (गीता ३। 
२३-२४) | इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दै | 


T कर्तव्यकमंके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वकं होनेके कारण तामस त्याग है; ga- 
लिये उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके HAT मनुष्य कमेबन्धनसे मुक्त हो जाता दै । यह तो प्रत्यवायका हेतु होनेसे 
उलटा अधोगतिको ले जानेवाला दै | 


| कर्तव्य कमेंके अनुष्ठानमें मनः इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम होता है; अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित होते हैं; 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; दारीरके आरामका त्याग करना पड़ता है; त्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहनं 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमों पालन करना पड़ता है--इस कारण समस्त कर्मोको दुःखरूप समझकर 
मन) इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि झास्त्रविहित 
कर्मोका त्याग करना है--यही उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके wad उनका त्याग करना 2 | 


§ जबतक मनुष्यकी सन) इन्द्रिय और शरीरमें ममता और आसक्ति रहती है, तत्रतक वह किसी प्रकार भी कर्म- 
बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग नहीं है। इसलिये कल्याण 
चाहनेवाले साधकोंको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन) इन्द्रिय और atk आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 
का कार्य है | अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मबन्धनोंसे छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है, नहीं पाता । 


x वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-ओ कर्म शाख्रमै अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, निषिद्ध और ana कर्म नियत कर्म नहीं हैं | नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आज्ञाका SHA करना है--इस भावसे भावित होकर उन कमोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समस्त 
भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साइपूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योकि कमोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग हे | 
त्यागका परिणाम कम्ोंसे सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता) आसक्ति और कामनाके त्याग से ही a 
सकता है--केवल स्वरूपसे कमोंका त्याग करनेसे नहीं | 

+ शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कर्म हैं; क्योंकि पापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोमे और नरकमें गिरानेवाळे हैं एवं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हैं । सात्त्विक त्यागीमे राग- 
Zam aden अभाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकर्मोका त्याग करता है, वह द्वेष-बुद्धिसे नहीं करता; 

` किंतु शास्रदृष्टिसे लोकसंग्रहके लिये उनका त्याग करता है | 

+ शास्त्रविहित नित्यःनैमित्तिक यश, दान और तप आदि शुभ कमे निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वकत 
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श्रीमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


पुरुष संशयरहित, बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी al) १० | 
न हि देहभृता शक्यं त्यकतुं कमौण्यशेषतः | 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥ ११ ॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी भी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सत्र कमोंका त्याग किया जाना शक्‍य नहीं है| इसलिये जो 
कर्मफलका त्यागी है, वही त्यागी है--यह कहा जाता है{। ११। 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कर्मणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां कचित्‌॥ १२ ॥ 
कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्योंके salar तो 
अच्छा, बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
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पश्चात्‌ अवश्य होता है; किंतु कर्मफळका त्याग कर देनेवाले 
मनुष्योके कर्मोका फल किसी कामें भी नहीं होता? १२॥ 


सम्बन्ध-पहले BHA अजुनने संन्यास और त्यागका aa 
ANTATT जाननेकी इच्छा प्रकट को थी । उसका उत्तर देते 
हुए भगवानूने दूसरे और तीसरे AnA इस विषययर Aerie 
भिन्न-भिन्न मत बतलाकर अपने मतके अनुसार abr झोकसे 
बारहईें Aram त्यागका यांनी कर्मयोगका तच भलीभॉति 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्यगोगका तत्व समझानेके 
किये पहले सांछ्य-तिड्ान्तके अनुसार कमो सिद्धिमें पॉच हेतु 
amna हैं-- 


on ors ms 


संचित पापोंका नाश करके उसे कर्मबन्धनसे छुड़ा देनेमें समर्थ हैं, इसलिये ये कुशळ कहलाते हैं | साखिक त्यागी जो 
उपयुक्त शुभ कमका विधितत्‌ अतुडान करता 2, वह आत्तक्तिपूबक नहीं करता; किंतु शास्त्रविहित कर्माका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है--इस भावरे ममता, आसक्ति और फलेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है | 

# इस प्रकार राग-द्वेषसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कमोंका zen और त्याग करनेवाला शुद्ध TAJTA 
युक्त पुरुष danka है, यानी उसने भलीभाँति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्विक त्याग ही कर्मब्न्धनसे 
छुटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है | इसीलिये वह बुद्धिमान्‌ है और वही सबा त्यागी है । 

1 कोई भी देहधारी मनुष्य मिना कर्म किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना कर्म किये शरीरका निर्वाह ही 
नहीं हो सकता (गीता ३ । ८) | इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जबतक वह जीवित रहेगा; तवतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ -न-कुछ कर्म तो करना ही 
पड़ेगा । अतएव सम्पूर्णतासे सब FART AFIA त्याग किया जाना सम्भव नहीं है | 

1 जो निषिद्ध और काम्य-कर्मोका सर्वथा त्याग करके यथावश्यक्र MAARA कर्तव्यकर्मोंका अतु्ान करते हुए 


उन FAN और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर देता है, वही सच्चा त्यागी ह | 


ऊपरसे इन्द्रयोंकी क्रियाओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं हं तथा azar 
ममता और आतक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ दान और तप आदि कर्तःयक्रमोंका खूपसे त्याग कर देनेत्राला भी 


त्यागी नहीं 2 | 


$ जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कर्मोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्भ करनेवाले Bea द्वारा किये हुए झुभ कमॉका जो स्वर्गादिकी प्राप्ति . 
या अन्य किसी प्रकारके सांतारिक इष्ट भोगोंकी प्राप्तिह्प फळ हे, वह अच्छा फल दै; तथा उनके द्वारा किये हुए पाप- 
कमोंका जो पछ) पक्षी, कीट) पतङ्ग और वृक्ष आदि तिर्यक्‌ योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके ढुःखोंकी MET फळ है-बह बुरा फल हे | इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उत्पन्न होकर कभी इष्ट भोगों 


प्राप्त होना और कभी अनिष्ट भोगोंको प्राप्त होना दै, वह मिश्रित कळ है । 


g 


उन पुरुषोंक कर्म अपना फल भुगताये विना ag नहीं हो सकते; जन्म-जन्मान्तरोमे झुभाशुम फल देते रहते द; 


इतीलिये ऐसे मनुष्य संसारचक्रमें घूमते रहते हैं । 


x कमॉर्मे और उनके फलमें ममता, आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वया त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसवें GÀ त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताक्रे छठे अध्यायके पहले wait जिनके लिये «संन्यासी? 
और योगी? दोनों पदोंका प्रयोग किया गया हे तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें छोकमें जिनको अनामय पदकी 
प्राप्तिका होना बतलाया गया है-ऐसे कर्मयोगियोंकों यहाँ “संन्यासी? कहा गया है | 

इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने gadan भाँति होते हैं, उनमें 
फल उत्पन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तया इसप्रकार यज्ञार्थ किय्रे जानेवाले निष्काम कमोंसे पूर्वसंचचित समस्त शुभाझुभ कर्मोंका 
भी नाश हो जाता है ( गीता ४ | २३ ) । इस कारण उनके इस जन्ममें या जन्मान्तरोमे किये हुए किसी भी कर्मका किसी 
प्रकारका भी फल किती भी अवस्थामें) जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मतरन्धनसे सर्वथा मुक्त हो जाते ži 
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पञ्चेतानि महावाहो कारणानि निवोध मे । 
सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वक्मणाम्‌॥ १३॥ 
है महाबाही | सम्पूर्ण कर्मेकी सिद्धिके ये पाँच देतु 
कर्मोका अन्त करनेके लिये उपाय बतलानेवाले सांख्य-शास्त्रगे 
कहे गये हैं; उनको तू मुझसे भलीमाँति जान ॥ १३ ॥ 
अधिष्ठानं तथा कतो करणं च पृथग्विधम। 
विविधाश्च पृथक्चेष्टा दैवं चेवात्र पञ्चमम्‌ ti १४॥ 
इस विषयमे अर्थात्‌ कर्मोकी सिद्विमें अधिष्ठान&औओर 
कर्ता|तथा मिन्न-मिन्न प्रकारके करण][एवं नाना प्रकारकी 


अलग-अलग चेष्टाएँ ओर वैसे ही पाँचवाँ हेतु दैव>८दे ॥ १४॥ 
ण्या न cS SSR RTR TERARI 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


शरीरवाङमनोभिर्यत्‌ कं प्रारभते नरः | 
3 + विँ लय पच्चेते Rea 
न्याय्यं बा विपॅरीतं चा पञ्चते तस्य हेतवः ॥ १५॥ 


मनुष्य+मन) वाणी और शरीरसे MATHS अथवा 
विपरीत जो कुछ भी कर्म करता है; उसके ये पाचों कारण 
हैं; ॥ १५॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार. सांख्ययोगके सिद्धान्तसे समस्त कमोंकी 
RRS अधिषठानादि पतच कारणोंका निरूपण करके अब, वास्तवे 
आत्माका कमोसे कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सर्वथा शुद्ध, 
निर्विकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके लिये आत्नाक कर्ता 
माननेदाहेकी निन्दा करके अकर्ता माननेवाछेकी स्तुति करते हैं-- 


१, "कत? नाम कर्मोका है; अतः जिस MAN उनका अन्त करनेका उपाय बतलाया गया हो, उसका नाम “कृतान्तः 


है । “सांख्य? का अर्थ शन है ( सम्पक्‌ ख्यायते शायते परमात्मानेनेति सांख्यं तच्वज्ञानम्‌ ) | अतएव जिस शास्त्रमे aa- 
ज्ञानके साधनरूप ज्ञानयोगका प्रतिपादन किया गया हो; उसको सांख्य कहते हैं | इसलिये यहाँ “कृतान्ते? विशेषणके सहित 
“सांख्ये? पद उस शासनका वाचक मालूम होता दै, जिसमें ज्ञानयोगका भलीमाँति प्रतिपादन किया गया a और उसके 
अनुसार समस्त क्मोंको प्रकृतिद्दारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोका अभाव करनेकी रीति 


बृतळायी गयी हो | 


२. 'सर्वकर्मणाम पद यहाँ शास्रविहित और निषिद्ध) सभी प्रकारके कर्मोंका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 


हो जाना यानी उसका वन जाना ही उसकी सिद्धि 2 | 


a 'अधिष्ठान! राद यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप शरीरका वाचक है; किंतु गौगरूपसे यज्ञादि 
EAIN तद्विषयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका वाचक भी माना जा सकता È | 
T यहाँ कर्ता? शब्द प्रकृतिस्थ पुरुषका वाचक हे । इसीको गीताके तेरहवें अध्यायके इक्कीतवें इलोकमें 


भोक्ता बतलाया गया है | 


1 मन) शुद्धि और अहङ्कार भीतरके करण हैं तथा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और पाँच कर्मेर्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं 
जे द मे x Np 
-इनके सिवा गौणरूपसे जैसे aT आदि उपकरण यजादि कमोके करनेमें सहायक होते हैं, इसी प्रकार भिन्न-भिन्न कर्मेकि 
करनेमें जितने भी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं, उन सबको यहाँ बाह्य करण कहा जा सकता >| 


§ एक स्थानसे दूसरे ख्थानमें गमन करना, हाथ-पैर आदि अङ्गोंका संचालन, श्वासोंका आना-जाना; अज्ञोंको 


सिक्रोड़ना-फैलाना) आँखोंको खोलना और मूँदना, मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी 


हैं, वे ही नाना प्रकारकी अछग-अछग yas हैं। 


हल्चलरूप क्रियाएँ 


2६ पूर्वकृत Gag कोके संस्कारोंको देवः कहते हैं, प्रारब्य भी इसीके अन्तर्गत है | 


३. वणे, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये 
जानेवाळे FH दान) तप) विद्याध्ययन, Fe कृषि, गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शास्त्र 


वाचक यहाँ «न्याय्यम्‌? पद है । 
४. वर्ण) आश्रम) प्रकृति और परिस्थिति 


< 


समस्त पापकर्माका वाचक यहाँ 'विपरीतम्‌? पद 2 | 


हैं--उन न्यायपूर्वक किये 
विहित Bai समुदायका 


3 ; के भेदसे जिसके लिये जिन कमोंके करनेका शाख्ोमे निषेध किया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मके प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यभाषण, चोरी, व्यभिचार, हिंसा, 


मद्यपान, अभक्ष्य-भक्षण आदि 


+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता है | अन्य सब भोगयोनियाँ है 


कर्मोका फल भोगा जाता है; नवीन कम करनेका अधिकार नहीं है । 


योनियाँ हैँ; उनमें पूर्वक्ृत 


+ यहाँ मन, वाणी और शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और पापरूप कर्म हैं-- जिनका a नी 


जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़त] है--उन सबके “ये पाँचों कारण हैं?-..इनमेंसे किसी एकके न २ 
सकता | इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवमें कर्म नहीं है । 


हनेसे कर्म नहीं बन 
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उष्टी 


=e 


roe 


शीमदूगवद्रीतायाम्‌ अ० १८ ] 


A e केवलं 
ata सति कर्तारमात्मानं केवलं तु यः। 
पश्यत्यकृतबुद्धित्वान्न स पइ्यति दुर्मतिः ॥ १६॥ 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अशुद्धबुद्धि होनेके 
कारण उस विषयमे यानी कर्मोके होनेमें केवल शुद्धस्वरूप 


द्विचत्वारिशोऽष्यायः 


२७८९, 


छिपायमान नहीं होती,], वह पुरुष इन सब लोकोको मारकर 
भी वास्तवर्मे न तो मारता है और न पापसे बँधता है}। १७। 

सभ्बन्ध-इस प्रकार संन्यास (ज्ञानयोग) का ALT समझानेके 
हिये आत्माके अकर्तापनका प्रतिपादन करके अब उसके अनु सार 


आत्माको कर्ता समझता दे, वह मलिन बुद्धिवाला अज्ञानी 

यथार्थ नहीं समझता# || १६ II 

यस्य नाहंकृतो भावो बुद्धियंस्य न लिप्यते | 

हत्वापि स इमाँलोकान्न हन्ति न निबध्यते ॥ १७॥ 
जिस पुरुषके अन्तःकरणमें “में कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं 

है| तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थोमें और कमोंमें 


१. सत्सङ्ग और सत्‌-शास्त्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेक) विचार और शम-दमादि आध्यात्मिक साघर्नोद्वारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहीं है--ऐसे प्रकृत अज्ञानी मनुष्यक्रो 'अकृतबुद्धि? कहते हैं । 


# वास्तवमें आत्मा नित्य; शुद्ध, बुद्ध) निर्विकार और सर्वथा असङ्ग है प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित carats या कमाँसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असङ्ग आत्माका ही इछ प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
हे; अतः ae दुर्मति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओमें मिथ्या अभिमान करके ( गीता ३ | २७ ) at उन कर्मोक्रा कर्ता 
बन जाता है | इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषका नाम ही 'प्रकृतिस्थ पुरुष? है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओंका 
कर्ता बनता दे, तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है और वे कर्म फल देनेवाळे बन जाते हैं | इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-चुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कर्माका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ 1 २१) | इसलिये 
tect इलोकमें कर्मोकी सिंद्धिके पाँच. हेतुओंमें एक देतु जो “कर्ता? माना गया है, वह प्रकृतिर्मे स्थित पुरुष दै 
और यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध खरूपका वर्णन है? अतः उसको अकर्ता बतलाकर उसके यथार्थ स्वरूपका 
लक्षण किया गया है | जो आत्माके यथार्थ GETA समझ लेता देश उसके Tal “कर्ता? रूप पाँचवाँ हेतु नहीं रहता | इसी 
कारण उसके कमाँकी कर्म संशा नहीं रहती | यही बात अगले श्छोकमें समझायी गयी है | 

+ सांख्ययोगी पुरुषमें मन) इन्द्रियों और शरीरद्वारा की जानेवाली समस्त क्रियाओंमें “अमुक कर्म मैंने किया दै? 
cag मेरा कर्तव्य है? इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रहना--यही “मं कर्ता हूँ? इस भावका न दोना है | 

{ कमोंमें और उनके फलरूप स्त्री) पुत्र) धन) मकान) मान) TMS स्वर्गसुख आदि इत लोक और परलोके 
समस्त पदारथोमें ममता, आसक्ति और कामनाका अभाव हो जाना, किसी भी कर्मसे या उसके फलसे अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको खम्मके कर्म और भोगोंकी भाँति क्षणिक) नाशवान्‌ और कल्पित समझ BAF 


कर्मके अङ्ग-प्त्यङ्गोको AAA समझ।नेके लिये कर्म प्रेरणा, 
कर्म-संग्रह और उनके सात्त्विक आदि भेदका प्रतिपादन करते हैं-- 
ज्ञानं शेयं परिशाता त्रिविधा कर्मचोदना | 
. Cire 
करणं कमे कतेति Aaa: कमसंग्रहः ॥ १८॥ 
ज्ञाता, शान और शेय--यह तीन प्रकारकी कर्म-प्रेरणा>< 


कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका sada न होना ही बुद्धिका लिपायमान न होना है | 


§ उपर्युक्त प्रकारसे आत्मखरूपक्रो भली भाँति जान SAR कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वया नष्ट हो गया 
है; na, बुद्धि) इन्द्रियों और शरीरद्वारा होनेवाले waa या उनके फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा है, उस 
पुरुषके मन) बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा जो लोकसंग्रह्मर्थ प्रारब्धानुसार कम होते हैंश वे सब AIS और aam हित 
करनेवाले ही होते हैं | अतः जैसे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारधवश करिती प्राणीकी मृत्यु हो जाय तो वे 
अग्नि; वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न वे उस कमसे बँधते ही हैं--उसी प्रकार उपयुक्त 
महापुरुष श॒ुभकर्मोको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फलसे नहीं Tray इसमें तो कहना ही क्या है; किंतु 
क्षात्रधर्म-जैसे--कित्ती कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त प्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कर्म करके भी उसका वह 
कर्ता नहीं बनता और उसके फलसे भी नहीं बँधता | 

जैसे भगवान्‌ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति; पालन और संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 


(गीता ४। १३) और उन कमाँसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४) ९ । ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन बुद्धि और इन्द्रियोंद्वारा होनेवाळे समस्त कमाँसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंठु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 


शुद्ध हो जानेक्रे कारण उसके द्वारा अज्ञानमूलक चोरी) व्यभिचार) मिथ्यामाषण, हिंसा, कपट; दम्म आदि पापकर्म नहीं होते | 
> किसी भी पदार्थके खरूपका निश्चय करनेवाळेको “ज्ञाता? कहते हैं; बह जिस वृत्तिके द्वारा वस्तुके स्वरूपका 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२७९० 


जाले 


[ भीष्मपर्वणि - 


oo 


है और कर्ता, करण तथा क्रिया--यह तीन NER कर्म- 

संग्रह हैक || १८॥ 

शान कमं च कतो च त्रिधेव गुणभेदतः । 

प्रोच्यते गुणसंख्याने यथावच्छुणु तान्यपि ॥ १९॥ 
गुणोंकी सख्या करनेवाले शास्त्रमे ज्ञान और कर्म तथा 

कर्ता गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे गये हैं, उनको 

भी तू मुझसे भलीमाँति सुन] ॥ १९ ॥ 

सर्वभूतेषु येनेकं भावमव्ययमीक्षते 

अविभक्तं विभक्तेषु तज्ज्ञानं विद्धि सात्त्विकम N २० N 
जिस aà मनुष्य पथक्‌ -एृयक्‌ सब भू्तोमे एक अविनाशी 


पृथक्त्वेन तु यज्शानं नानाभावान्‌ पृथग्विधान्‌ | 
fe सर्वेषु भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 
किंतु जो ज्ञान अर्थात्‌ जिस ज्ञानके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 
भूतोंमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना भावोंको अलग-अलग जानता 
है, उस ज्ञानको तू राजस जान§ ॥ २१ N 
यत्त॒ रूत्सवदेकस्मिन्‌ कार्य सक्तमहैतुकम्‌ | 
अतच्वार्थवदल्पं च तत्‌ तामसमुदाहृतम्‌॥ २२ ॥ 
परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें ही सम्पूर्णके सदृश 
आसक्त है तथा जो बिना युक्तिबाला, afar अर्थसे रहित 
और तुच्छ है, वह तामस कहा गया ÈX ॥ २२ ॥ 


परमात्मभावको विभागरहित समभावसे स्थित देखता है, उस 


नियतं सङ्गरहितमरागद्वेषतः कृतम्‌। 
ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान ॥ Ro | 


अफलप्रेप्सुना क्म यत्तत्‌ सार्तिकमुच्यते ॥ ३ N 
निश्चय करता है, उसका नाम “ज्ञान? हे और जिस बस्तुके स्वरूपका निश्चय करता दै, उसका नाम शेय? है | इन तीनोंका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्मे प्रवृत्त करनेवाला है; क्योकि जब अधिकारी मनुष्य ज्ञानवृत्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता है कि अमुक- 
अमुक साधनोंद्वारा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी NAA लिये अमुक कर्म मुझे करना है; तभी उसकी उस कर्ममें प्रदत्त होती है। 

% देखना) सुनना, समझना) स्मरण करना, खाना, पीना आदि समस्त क्रियाओंको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता? कहते हैं; उसके जिन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हें, उनको “करण? 
और उपर्युक्त समस्त क्रियाओंको “कर्म? कहते हे | इन-तीनोंके संयोगसे ही कर्मका सग्रह होता है, क्योंकि जब मनुष्य 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोंद्रारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कर्म वनता है) इसके 
बिना कोई भी कर्म नहीं बन सकता । इसी अध्यायके चौदइवें इलोकमें जो कर्मकी सिद्धिकरे अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतलाये गये हैं; उनमेंते अधिष्ठान और देवको छोड़कर शेष तीनोंको 'कर्म-संग्रह? नाम दिया गया है। 

1 जिस शास्त्रमें सत्व, रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदार्थाके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो, VI शास्त्रा वाचक 'गुणसंख्याने पद है। अतः उसमें बतलाये हुए गुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ज्ञानः 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवानने उस शासको इस विषयमें आदर दिया है और कहे जानेवाले उपदेशको 
Saas सुननेके लिये अजुनको सावधान किया È | 

ध्यान रहे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानने श्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद Gas और gas नामसे एवं ज्ञेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे | इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छः 
पदाथोमेंसे तीनके ही भेद पहले बतछानेका संकेत किया है | 

$ जिस प्रकार आकाश-तत्वको जाननेवाला मनुष्य घडा, मकान) गुफा, स्वर्ग, पाताल और समस्त वस्तुओंक्रे सहित 

सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमे एक ही आकाश-तत्त्वको देखता हे, वैसे हो लोकदृष्टिसे भिन्न-भिन्न प्रतीत होनेवाळे समस्त चराचर 

प्राणियोंमें गीताके छठे अध्यायके Sates और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसबें aad वर्णित सांख्ययोगके सावनसे होनेवाले 
अनुमत्रके द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञान्वरूप परमात्मभावको विभागरहित समभावसे व्याप्त देखना 
ही सात्त्विक शान है । - 

§ कीट) पतङ्ग) पशु) पक्षी) मनुष्य) राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हैं, उन सबमें आत्माको उनके 
शरीरोंकी आकृतिके भेदसे और स्वभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना ही राजस ज्ञान है। 

> जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणभङ्कुर नाशवान्‌ TAA iaa भाँति आसक्त र्ता है--अर्थात्‌ उसके gaa सुखी एवं उसके दुःखसे 
दुखी होता है तथा उसके नाशसे ही सबनाश मानता है, आत्माको उससे भिन्न था सर्वव्यापी नहीं समझता--वह ज्ञान 
'बास्तवमें ज्ञान नहीं है | इसलिये भगवानने इस छोकर्मे “शान? पदका प्रयोग भी. नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत ज्ञान 


बास्तवमें अशान ही है। च 
y १. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायक सातवें शोकमें देखनी चाहिये | 


२. यहाँ aA? नाम आसक्तिका नहीं है; क्योंकि आठक्तिका अभाव “अरागद्वेघतः? पदसे अलग बतलाया गया है 
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| ooo 
| जो कर्म शाख्जविधिसे नियत किया हुआ ओर कर्तापनके भोगोंको चाहनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकाग्युक्त पुरषद्वारा 
| अभिमानसे रहित हो तथा फल न चाइनेवाले पुरुषद्रारा किया जाता है, वह कर्म राजस कद्दा गया 2S ॥ २४॥ 
बिना राग-द्वेषफे किया गया हो#--बह सात्त्विक कहा अनुबन्धं क्षयं हिसामनवेक्ष्य च पौरुघम्‌। 
जाता है| ॥ २ ee मोहादारभ्यते कर्म यत्तत्‌ तामसमुच्यते ॥ २५॥ 
यत्तु कामेप्छुना कर्म साहंकोरेण वा पुनः । जो कर्म परिणाम, हानि) हिंसा और सामर्थ्यो न विचार- 
क्रियते बहुलायासं तद्‌ राजसमुदाहृतम्‌ ॥ २४॥ कर केवल अज्ञानसे आरम्भ किया जाता दै, वह तामस 
परंतु जो कर्म बहुत परिश्रमसे युक्त होता है| तथा कहा जाता Bx ॥ २५ ॥ 


- | श्रीमङ्भगवद्गीतायाम्‌ sto १८ ] ति यत्वारिशोऽध्यायः २७९१ 


इसलिये यहाँ जो कमेंमें कर्तापनका अभिमान करके उन wale अपना सम्बन्ध जोड़ लेना दै, उसका नाम “संग? 
समझना चाहिये | 

%# कमके HORT इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं, उनमें ममता और आसक्तिका अभाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उन भोगोंकी orang नहीं रही दै, जो किसी भी कमसे अपना कोई भी स्वार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी भी वस्तुकी आवश्यकता नहीं समझता--ऐसे पुरुषद्वारा AAND जो कर्म राग-द्वेषके 
बिना केवल लोकसंग्रहके लिये होते हैं--उन कर्मोको 'त्रिना राग-्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं । 

1 इसी अध्यायक्रे नवे इलोकमें वर्णित सार्त्रिक त्यागसे इस सार्विक फर्ममें यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेपका भी अभाव दिखलाया गया दै; किंतु नर्वे इलोकमें wala आसक्ति और फलेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया है, कर्तापनके अमात्रकी ब्रात नहीं कही दै, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कमोंक्रो करनेके लिये Her है | दोनोंका द्वी फल 
तच्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवल अनुष्ठानके प्रकारका है | 


१. जो पुरुष समस्त कर्म--स्त्री। पुत्र; घन, मकान; मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक ओर परलोकके भोगेकि 
लिये ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद है | 


२. जिस मनुष्यका झारीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा “मैं अमुक कर्मका करने- 
वाला हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है; मैं यह कर सकता हुँ) वह कर सक्रता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला और 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाला है, उसका वाचक यहाँ "साहंकारेण? पद है | 


1 सात्त्विक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद है कि सात्त्विक कर्मोके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मोर्म 
कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता | इसलिये 
उसके कर्म आयासथुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मके कर्ताका शरीरमें अहंकार होनेके कारण वह शारीरके परिश्रम और 
दुःखोंसे स्वयं दुखी होता है | इस कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता दै । इसके सिवा सात्त्विक कमोके 
कर्ताद्वारा केवल maha या लोकदृष्टिसे कर्तव्यरूपमें प्राप्त हुए कर्म ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोंका विस्तार 
नहीं होता; किंतु aaa कमका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 
है, इससे उसके कमका बहुत विस्तार हो जाता है | इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाले कर्मोंको राजस बतलाया गया है | 


p § जिस पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं। उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हैं--इसमें तो कडना 
i ही क्या दै; fig इनमेंसे किसी एक दोपसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं। 

> किसी भी कर्मका आरम्म करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यह सोच लेना है कि असुक कर्म 

करनेसे उसका भावी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति दोगा, यह उसके अनुवन्धका 

यानी परिणामका विचार करना है तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना घन व्यय करना पडेगा; इतने बलका 

प्रयोग करना पडेगा) इतना समय लगेगा, अमुक अंशमें धमकी हानि होगी और अमुक-अमुक्र प्रकारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिका विचार करना है और जो ag सोचना है कि अमुक tah करनेसे अमुक्र मनुष्योंको 

| या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे इतना कष्ट TEAT अमुक मनुष्योँका या अन्य प्राणिर्योका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना है | इसी तरद जो यह सोचना है कि अमुक कर्म करनेके लिये इतने सामथ्यंकी आवश्यकता है 

अतः इसे पूरा FAA सामर्थ्य हमें है या नहीं-यह पौरुप्रका यानी सामध्यक्ा विचार करना है । इस तरह परिणाम; हानि, 

हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोमेसे किसी एकका विचार न करके केबल मोहसे कर्मका आरम्भ करना हीतामसकर्म है | 


| म. स. ख.३- २७ “ 
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२७९२ भीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


= 


a 


सुक्तसंझो5नहंवादी' yapana aE: | रोगी कर्मफर्लेप्ेप्छुळुग्धों' हिखीत्मको ऽशुचिः | 


सिद्ध थसिद्ध-योनिर्विकारः कता सात्त्विक उच्यते ॥२६॥ दर्षशोकान्वितः कती राजसः परिकीर्तितः ॥ २७॥ 
as जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कमोके फलको चाहनेवाला 

जो कर्ता संगरहित) ` वचत न बोलनेवाछा/ और लोभी है तथा दूसरोंको कष्ट BAB स्वभाववाला अशुद्धा- 
चेयं और उत्साहसे युक्त तथा कार्यके सिद्ध होने और न चारी और हर्ष-शोकसे लिस है, वह राजस कहा गया है || 
होनेमें इर्ष-शोकादि विकारोंसे रहित है, वह सात्त्विक कहा aes प्राकृत: स्तब्धः शठो नैष्कतिकोऽलसः। 


जाता है । २६॥ विषादी दीर्घसूत्री च कतो तामस उच्यते ॥ २८॥ 


१. मन) इन्द्रिय और शरीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान; बड़ाई) प्रतिष्ठा, 
स्त्री) पुत्र, धन) मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और कामना 
नहीं रही है--ऐसे मनुष्यको 'मुक्तसंग? कहते हैं । 


२. मन, बुद्धि, इन्द्रिया और शरीर--इन अनात्म पदार्थोर्मे आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी कर्ममें 
कर्तापनका अभिमान नहीं करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रङ्कतिवालोंकी भाँति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
है, अमुकको और सिद्ध कर लगा मैं इश्वर हूँ, भोगी हूँ, बलबान्‌ हूँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन है, में यज्ञ करूँगा, 
दान दूँगा (गीता १६। १३, १४, १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरलभावसे अभिमानशून्य 
बचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको "अनहंवादी? कहते हैं । 


# शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विध्न-बाधाओंके उपस्थित होनेपर भी विचलित 

न होना AP है और कर्मसम्पादनमें सफलता न प्रास्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 

, तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्राप्त कर चुक्रनेवाला और 

कर्मफलको चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार अद्धापूवंक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह? है | इन दोनों 

गुणाँसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें इषित होता है और न उसमें विघ्न उपस्थित QAN शोक 

ही करता है तया इसी तरह जिसमें अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो इरेक अवस्थामें सदा-सर्वदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता है | 


३. जिस मनुष्यकी कमोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके UR ममता और आसक्ति है--ऐसे 
_ मनुष्यको रागी? कहते हैं | 


४. जो कर्मके फलरूप स्त्री, पुत्र, धन) मकान, मान; बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
भोगोंकी इच्छा करता रहता है, ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक 'कर्मफल्प्रेप्सुः? पद है । 

५. घनादि पदार्थोमें आसक्ति WAF कारण जो न्यायसे प्रास अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप घनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा घनसंग्रहकी लालसा रखता है, यहाँतक कि दूसरोंके स्वत्वको हृड़पने- 
की भी इच्छा रखता है और वैसी ही चेष्टा करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक 'छुब्धः? पद है | 


६. जिस किसी भी प्रकारसे दूसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है, जो अपनी अभिलाघाकी पूतिके लिये 
कम करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता हे--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
“हिंसात्मकः? पद दै | 

७, जो न तो शाञ्जविषिके अनुसार जळ-झुत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शुद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ (अशुचिः? पद है | 


८. जिसके मन और इन्द्रियाँ वशमें किये हुए नहीं हैं, बल्कि जो स्वयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें श्रद्धा 
और आस्तिकताका अभाव है--ऐसे पुरुषको “अयुक्त? कहते हैं | 


९. जिसको किसी प्रकारकी सुझिक्षा नहीं मिली है; जिसका स्वभाव बालकके समान हे, जिसको अपने कर्तव्यका 
कुछ भी ज्ञान नहीं दै, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूर्खको 
प्राकृत? कहते हैं । 
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श्रीमङ्भगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारिशो5ध्यायः 


२७९३ 


जो कर्ता अयुक्त) शिक्षासे रहित, घमंडी, धूर्त] और 
दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवाला. तथा शोक करनेवाला 
आलसी ओर दीधसूची> हे--वह तामस कहा जाता B+ ॥ 

सम्वन्ध--इस प्रकार तत्त्वज्ञानमें सहायक सात्त्विक भाव- 
को ग्रहण करानेके लिये और उसके विरोधी राजस-तामस भर्वो- 
का त्याग करानेके लिये कर्म-प्रेरणा और कर्म-संग्रहमेसे ज्ञान, कर्म 
और कतीके सात्विक आदि तीन-तीन भेद त्रमसे बतठाकर अब 
बुद्धि और घुतिके सारिविक, राजस और तामत--इस प्रकार 
त्रिविध भेद क्रमशः बतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतळते हैं-- 


बुद्धेभेदं weeaa गुणतस्त्रिविघं श्टणु । 

प्रोच्यमानमशेषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २९ ॥ 
हे धनंजय ! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी गुणोके 

अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूर्णतासे विभाग- 

पूर्वक कहा जानेवाला सुन+ ॥ २९ ॥ 

प्रवृत्ति च निवृत्ति च कार्याकार्य भयाभये | 

बन्धं मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सात्त्विकी ३० 


हे पार्थ | जो बुद्धि प्रतृत्तिमार्ग^ और निवृत्तिमार्गको 


# जिसका स्वभाव अत्यन्त कठोर है, जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चूर रहता है- 
अपने सामने दूसरंको कुछ भी नहीँ समझता--ऐसे मनुष्यको “मंडी? कहते हैं | 

† जो दूबरोंको ठगनेवाला वञ्चक है, द्वेषो छिपाये रखकर गुस्भावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला है) मन-ही- 
मन दूसरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको धूत? कहते हैं | 

$ नाना प्रकारसे दूसरोंकी बृत्तिमें बाधा डालना ही जिसका स्वभाव है--ऐसे मनुष्यको दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं | 

§ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्ममें जिसकी प्रधृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जितके अन्तःकरण और इन्द्रियोमें आलस्य भरा रहता है--वह मनुष्य “आळसी? 2 | 

X जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुत कालतक उसे पूरा नहीँ करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे; इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेवाले कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--एऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको ६दीर्घसूत्री? कहते हैँ | 

+ जिस ge उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हो या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हों, उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये | 

safe? शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है? इस अध्यायके बीसवें, इक्कीसर्वे और बाईंसवें श्लोकोंमें जिस 
शानके तीन भेद बतलाये गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न दोनेवाळा ज्ञान यानी बुद्धिकी वृत्तिविशेष दै और यह बुद्धि उसका 
कारण है। अठारइवें ws “ज्ञान? शब्द HARTA अन्तर्गत आया है और बुद्विका ग्रदण “करण? के नामसे कर्म संग्रमे 
किया गया है | यही ज्ञानका और बुद्विका भेद है । यहाँ कर्म-संग्रहमें वणित करणोके साच्चिक-राजस-तामस मेदोंको भली भाँति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन मेद बतलाये जाते हैं | 

“धृति? शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति दै। मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा हृढ़तापूर्वक धारण करता है। इस कारण वह“करण? के ही अन्तर्गत है | इस अध्यायके 
sated Aat सात्त्विक कर्ताके लक्षणोंमें “धृति? शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
“वृति? केवल सात्त्विक a होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है, इसके भी तीन भेद होते हैं--यही बात समझानेके लिये इस 
प्रकरणमें “धृति? के तीन भेद बतलाये गये हैं | 

4 यृद्दस्थ-वानप्रस्थादि आश्रमोंमें रहकर ममता, आसक्ति, अहंकार और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्रास्िके 
लिये उसकी उपासनाका तथा शास्त्रविद्दित यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्मोका, अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीविकाके 
कर्मोका और शरीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मोका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है-- 
बह 'प्रवृत्तिमार्ग' है । और राजा जनक) अम्बरीष, महर्षि वतिष्ठ और याज्ञवल्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है | 

B समस्त कर्मोका और भोगोंका बाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके; संन्यास-आश्रममें रहकर परमात्माकी प्रासिके 
लिये सत्र प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसक्तिके त्यागपूर्वक शम; दम) तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण; मनन) निदिध्यासन करना या केवल भगवानके भजन) स्मरण) कीर्तन आदिमें ही लगे 
रइना--इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग है, उसका नाम “निवृत्तिमार्ग? है और श्रीसनकादि, नारदजी, 
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कृतंब्य और अकर्तव्यको,% भय और अभयको t तथा को तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको> भी यथा नहीं जानता; 
बन्धन और मोक्षको[ यथार्थ जानती है, वह बुद्धि बह बुद्धि राजसी है+ || ३१॥ 


सास्विकी है॥ ३० ॥ अधर्मे धर्ममिति या मन्यते तमसा 5 ६वृता | 
यया धर्ममधर्मं च कार्ये चाकार्यमेव च । स्वाधोन विपरीतांश्च बुद्धि: सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 
अयथावत्‌ प्रजानाति बुद्धिः सा पार्थ राजसी ॥ ३१॥ हे अर्जुन | जो तमोगुणसे चिरी हुई बुद्धि अधर्मको भी 


है पार्थ | मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधर्म- “यह धर्म है? एसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 
g 


ऋषभदेवजी और शुकदेवजीकी भाँति उसे ठीक-डठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है | 

# वर्ग, आश्रम; प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देश-कालकी अपेक्षासे जिसके लिये जित समय जो कर्म करना 
उचित है, वही उसके लिये “कर्तव्यः है; और जिस. समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है, वही उसके लिये 
“अक्तव्य? है | इन दोनोंको भलीभाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यके सामने आनेपर यह मेरे लिये कर्तव्य हैया 
अकर्तव्यश इस बातका यथार्थ निर्णय कर लेना ही कर्तब्य और अकर्तव्यको यथार्थ जानना है | 

T किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थित हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुलताभरी कम्पत्रत्ति होती है; उसे «भय? कहते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी वृत्ति है, उसे con 
कहते हैं। इन दोनोंके तत्वको भलीभाँति समझकर निर्भय हो जाना ही भय और अभय-इन दोनोको यथार्थ जानना है। 

E शुभाशुभ कर्मोके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि कालसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमें भटकना पड़ 
रहा है, यही “बन्धन? है और सत्संगके प्रभावसे कर्मयोग, भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कमंबन्धनोंका कट जाना और जीवका भगवानूको प्राप्त. हो जाना ही मोक्ष? है। 

§ अहिंसा, सत्य, दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, शाम) दम) तितिक्षा तथा यस, दान, तप एवं अध्ययन) प्रजापालन) 
कृषि, पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित शुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल शास्त्रोमे 
इस लोक और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दूमरोंके हितके कर्म हैं, उन सबका नाम धर्म है'एवं 
शूठ, कपट, चोरी, व्यभिचार) हिंसा दम्भ, अमक्ष्यमक्षण आदि जितने भी पापकर्म हैं-जिनका फल m दुःख 
बतलाया है-उन सबका नाम 'अधर्मः है | किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म हे और कोन सा कर्म अधर्म है- 
इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना, या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथार्थ 
न जानना है | 

> वर्ण, आश्रम) प्रकृति, परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो शास्त्रविहित 
करनेयोग्य कर्म है--वह कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये Ure जिम कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है, 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) है । इस दृष्टिसे mamie पापकम तो सबके लिये 
अकार्यं हैं ही, किंतु शा्रविहित शुम कमेंमें भी किसीके लिये कोई कमं कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य । 
जैसे झूदके लिये सेवा करना कार्य है और यज्ञ) वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक, वैराग्य, शम) 
दमादिका साधन कार्य है और यज्ञदानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना कराना दान देना-खेना, 
वेद पढ्ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना अकार्य है; वैश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और बागिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य दै | इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य है और भोगासक्तके लिये अकार्य है | इससे यह सिद्ध है कि शास्त्रविहित 
घर्म daa ही वह सबके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता । इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकार्य भी । यही घमे- 
अधर्म और कार्य-अकार्यका भेद है । किती भी कर्मके करनेका या ANR अवसर आनेपर “अमुक कर्म मेरे लिये कर्तव्य है 
या aad मुझे कौन-सा कर्म किस प्रकार करना चाहिये और कौन-सा नहीं करना चाहियेः-इसक्रा ठीक-टीक निगय 
करनेमें जो बुद्धिका क़िंकर्तव्यविमृढ हो जाना या संशययुक्त हो जाना है--यदी कर्तव्य और अकर्तव्यक्ो यथार्थ 
न जानना है | 2 : 

+ जिस बुद्धिसे मनुप्य घम-अघर्मका और केतेन्ग-अकतव्यक्ञा ठीक-ठीक निर्णय नहों कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंका भी ठीक-ठीक निर्णय करनेमें समर्थ नहीं होती, वह रजोगुणके सम्बन्धसे विवेकमे अप्रतिष्ठित, 
विक्षिस और अस्थिर रहती है; इसी कारण वह राजसी है । 

+*ईश्वरनिन्दा, देवनिन्दा, aR माता-पिता-गुरु आदिका अपमान, वर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल आचरण, 
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सम्पूर्ण पदार्थोको भी विपरीत मान लेती Be ag बुद्धि 
तामसी है ॥ ३२ ॥ 
Wea यया धारयते मनःप्राणनिद्रियक्रियाः । 
योगेनाव्यभिचारिण्या gh: सा पार्थ सात्त्विकी। ३३। 
हे पार्थ | जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 
ध्यानयोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 
घारण करता है, वह धृति सारिविकी है| ॥ ३३ UI 
यया तु धमकामार्थान्‌ TA धारयतेऽर्जुन । 
प्रसङ्गेन फळाकाह्ली धृतिः सा पार्थ राजसी ॥ ३७ ॥ 
परंतु हे एथापुत्र अर्जुन | फलकी इच्छावाला मनुष्य 
जिस घारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 
कार्मोको धारण करता है, वह धारणशाक्ति राजसी है ३४ 
यया खप्नं भयं शोकं विषादं मदमेव च । 
न विमुञ्चति दुमधा af: सा पार्थ तामसी ॥ ३५॥ 


द्विचत्वारिशो ऽ ्यायः 


२५९५ 


~ 


हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस घारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय, चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको भी 
नहीं छोड़ता अर्थात्‌ धारण किये रहता दै,§ वह धारणगक्ति 
तामसी है ॥ ३५ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार सारिबकी वुद्धि और घरतिका ग्रहण तथा 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और gh aRar 
आदि तीन-तीन मेद क्रमसे बतळाकर अब, जिसके शिये मनुष्य 
समस्त कर्म करता रै, उस सुखके भी सारिवक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद AAR बतलाते E— 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं oxy मे भरतषभ | 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽम्रृतोपमम्‌। 
aga सात्त्विक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसाद जम्‌ ॥ ३७॥ 

हे भरतश्रेष्ठ | अब तीन प्रकारके सुखको भी तू मुझसे 


SSS SRR TT HURT TRAV RE COS 
असंतोष) दम्भ) कपट, व्यभिचार) असत्यभाषण) wea, अभक्ष्य भाजन) AJIA और पर-पत्त्वापहरण आदि 


निषिद्ध पापकर्मोक्रो धर्म मान लेना ओर घृति) क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय) शौच) इन्द्रियनिग्रह) धी? विद्या) सत्य, अक्रोध) 
ईश्वरपूजन) Alaa, शाखसेवन) वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण) माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन) सरलता) 
ब्रह्मचर्य, सात्त्विक भोजन) अहिंसा और परोपकार आदि maka पुण्यकर्माक्रो अधर्म मानना-यद्दी अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधम मानना है | 

# अधर्मो धर्म मान BA भाँति ही अकर्तत्यको कर्तव्य) दुःखको सुख, अनित्यको नित्यश अशुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाम मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सर अन्य पदायाको विपरीत मान SAR अन्तर्गत हैं | 


+ किसी भी क्रिया) भाव या वृत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेक्री जो शक्तिविशेष है, जितके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया) भावना या वृत्ति विचलित नहीं होती) प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती दै, उस शक्ति- 
का नाम cafe’ है; परंतु इतके द्वारा मनुष्य जवतक भिन्न-भिन्न sacle नाना विषयोंको धारण करता रहता दै, तबतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नदीं होता; जब्र इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता है; उस समय 
यह “अव्यभिचारिणी? हो जाती है | साच्तिक धृतिका एक ही उद्देश्य होता दै-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
“अब्यभिचःरिणी? कहते हैं । ऐशी घारणशक्तिसे परमात्माको प्रास करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन) प्राण ओर इन्द्रियों- 
की क्रियाओंको अटललूपसे परमात्मामें रोके रखना ही 'साक्ष्विक घृति? है | 

1 आसक्तियूर्वक वर्मक पठत RAT TTR द्वारा धर्मको धारण करना दे एवं घनादि पदा्थोको और उनसे सिद्ध 
होनेवाले भोगोंको ही MAAP लक्ष्य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण हृढत,पूर्वक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अर्थ 
और कामोंको धारण करना है | 


१. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द और मलिन हो जिसके अन्तःकरणमें gan अनिष्ट करने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे gega मनुष्यकों (दुर्मेधा? कहते हैं । 

§ निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तममाच्छन्न, बाह्य क्रियासे रहित और मूढ़ वनानेवाळे भाव 
हैं, उन सबका नाम “निद्रा? है; घन आदि पदार्थोके नाशकी, मृत्युक्री) दुःखप्राप्तिकी; सुखक्रे नाशकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इष्टके नाश और अनिष्ट-प्रात्तिकी आशङ्कासे अन्तःकरणर्मे जो एक आङुळता और घबराहट-भरी वृत्ति 
होती दै, उतका नाम “भय? दै; मनमें AANA नाना प्रकारकी दुश्चिन्ताओंका नाम “शोक? है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोमें संताप 
हो जाता 2 उसे “दुःख” कहते हैं; यह wan ही स्थूळ भाव है तथा जो धन) जन और बल आदिके कारण 
होनेवाली-विव्रेक) भविष्यक्रे विचार और दूरदर्शितासे रह्ित-उन्मत्तजत्ति 2, उसे “मद? कहते हैं; इसीका नाम गव, घमड और 
उन्मत्तता भी है। इन सबको तया प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भाबं'को जो अन्तःकरणसे दूर हटानेकी चेष्टा न करके 
इल्दीमिं हवे रहना देश यही TAR द्वारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ घारण किये रइना RI 
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सुन | जिस सुखमें साधक मनुष्य भजन, ध्यान और 
सेवादिके अभ्याससे रमण करता है# और जिससे दुःखोके 
अन्तको प्राप्त हो जाता है--| जो ऐसा सुख है, 
वह आरम्भकालमे यद्यपि विषके तुल्य प्रतीत होता at 
परंतु परिणाममें अमृतके तुल्य Yf इसलिये ag 
परमात्मविषयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाळा सुख>< 
सात्त्विक कहा गया है ॥ ३६-३७ ॥ 
बिषयेस्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तदग्रेड्सतोपमस्‌ | 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८॥ 


Uae VN MSOC मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी होता दै, aq वह 


समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन 
साधनके इसका अनुभव नहीं 
यह लक्षण किया गया है | 


† जिस gad रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, 


सम्बन्धसे सदाके लिये छूट जाता है; जिस gah 
पराति बतलाया यया है ( गीता ५। २१, २४; 


§ जब सात्त्विक सुखकी प्रासिके लिये साधन कर, 


"प्रतीत होने लगते हैं। 


X उपर्युक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्त 
इस सुखका अनुभव होता है, इसीलिये इस सुखको परमार 


श्रीमहाभारते [ =a ह.” [या 
iia... न । — > 


जो सुख fara और इन्द्रियोंके संयोगसे होता है, 
वह पहले--भोगकालमें agar तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
परिणाममें विषके तुल्य है; इसलिये वह सुख राजस 
कहा गया e+ || ३८ || 
यदग्ने चानुवन्धे च सुखं मोहनमात्मनः | 
निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 

जो सुख भोगकालमें तथा परिणाममें भी आत्माको 
मोहित करनेवाला है, वह निद्रा, आलस्य और प्रमादसे 
उत्पन्न सुख: तामस कहा गया है ॥ ३९ || 


इस लोक और परलोकके समस्त भोग-सुखोंको क्षणिक 


तर परमात्मस्वरूपके चिन्तनक्रा अभ्यास करता है (गीता ५ | २१ ); बिना 
हो सकता--यही भाव दिखलानेके लिये इस सुखका “जिसमें अभ्याससे रमण करता है? 


आधिदेविक और आधिभौतिक--सब प्रकारके दुःखोंके 


अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सञ्चिदानन्द्घन परब्रह्म परमात्माकी 
६ | २८ )-वही सास्विक सुख है | 

$ जिस प्रकार बालक अपने घरवालोंसे विद्याकी महिमा सुनकर विद्याभ्यासकी चेष्टा करता है, 
यथार्थ अनुभव न होनेके कारण आरम्भकालमें अभ्यास करते समय उसे खेल- 
अत्यन्त कष्टप्रद और कठिन प्रतीत होता है, sd प्रकार सात्विक सुखके लिये 
त्याग करके संयमपूर्वक विवेक, वेराग्य, शम, दम और तितिक्षा आदि साधनोमें लगे रहना अत्यन्त 
प्रतीत होता है; यही सात्त्विक सुखका आरम्भकालमें विषके तुल्य प्रतीत होना है । 


पर उसके महत्त्वका 
कूदको छोड़कर विद्याभ्यासमें लगे रहना 
अभ्यास करनेवाले मनुष्यको भी विषयोंका 
श्रमपूर्ण और कष्टप्रद 


ते-करते साधकको उस ध्यान जनित सुखका अनुभव होने लगता 
हे, तब उसे वह अमृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुख तुच्छ 


› नगण्य और दुःखरूप 


र परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अन्तःकरणके स्वच्छ होनेपर 
MPSS प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला बतलाया गया है | 

+ जब मनुष्य मनसहित इन्द्रियोंद्वारा किसी विषयका सेवन करता है, 
मालूम होता है; उस समय वह sq} सामने कितो भो अदृष्ट सुखको कोई 
प्रतीतिमात्रका ही सुख है, वस्तुतः सुख ad है । प्रत्युत विषयोंमें 
पर अभावके दुःखका अनुभव होता हे तया उनसे वियोग होते समय भी 
इन्द्रियोंके संयोगते होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सत्र प्रकारसे 
के कारण स्वादके लोमसे परिणामका विचार न करके कुपथ्यका सेबन करत 
है या मृत्यु हो जाती है; उती प्रकार विषयासक्त मनुष्य भी मूर्खता और आसक्तिवश परिणामक 
विषयका सेबन करदा है ओर परिणाममें अनेकों प्रकारसे मॉति-भॉतिके भीषण दुःख भोगता है 

+ निद्राके समय मन और इन्द्रियोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारण थक 
मन और इन्द्रियोंको बिश्राम मिळनेसे जो सुखको प्रतीति होती है; वह निद्राजनित सुख जितनी 


तब वह उसे आसक्तिके कारण अत्यन्त प्रिय 
ई चोज ag समझता, परंतु यह राजस सुख 
आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्राप्ति न होने- 
अत्यन्त दु. होता 21 इसलिये विषय और 
दुःखरूप ही है, तथापि जैसे रोगी मनुष्य आसक्ति- 
1 दै और परिणाममें रोग बढ़ जानेसे दुखी होता 
1 विचार न करके सुखबुद्धिसे 
( गीता ५। २२) | 

[बर्से होनेवाळे दुःखका अभाव होनेसे तथा 
देरतक निद्रा रहती है 


उतनी ही देरतक रहता है, निरन्तर नहों रहता--इस कारण क्षणिक है | इसके अतिरिक्त उस समय मन) बुद्धि और 
इन्द्रियोमे प्रकाशका अभाव हो जाता दै, किसी भो वस्तुका अनुभव करनेकी शक्ति नहीं रहती | इस कारण तो वह सुख 


भोग-कालमें आत्माको यानी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तया इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला है, 


और इस 


सुखकी आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय वृक्ष, पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म अहण करना पड़ता 2; 


अतएव यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है | 
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श्रोमळूगवदीतायाम्‌ अ० १८ ] 


न तद्स्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । 
सर्वं प्रकृतिजञैमुक्तं यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिगुणेः ॥४०॥ 

पथ्वीमें या आकाशमें अथवा देवताओंमें तथा इनके 
सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सर्ब नहीं है, जो प्रकृति- 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# || ४० ॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्याथः 


२७९७ 


यहाँ त्यागका स्वरूप बतळात समय भगवान्ले यह बात 
कही थी फि नियत कर्मका स्बरूपसे त्याग उचित नहीं है (शीता ९८ 
७ ) अपितु नियत gata आसक्ति और फलके त्यागपूर्वक करते 
रहना ही वास्तविक त्याग है (भीता ९८ १०%), किंतु वहाँ यह बात 
नहीं बतळायी कि किसके छिये कौन-सा कर्म नियत है । अतएव 


अब संक्षेपमें नियत कर्मोका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
योगमें भक्तिका सहयोग और' उसका फक परम किंद्धिकी प्राति 
बतकानेके किये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण आरम्म 


सम्बन्ध--इस अध्यायके चोथेसे बारहवें saw भगवानः 
ने अपने मतके अनुसार त्याग और त्यागीके लक्षण aati | 
तदनन्तर तरइवंसे सतरहवे श्लोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप- 


का निरूपण करके संन्वासमें सहायक सर्त्रशुणका ग्रहण और उसके केरेते दै-- 
बिरोधी रज एवं तमका त्याग करानेके उद्देश्यसे saa चाहीसबे ब्राह्मणक्षत्रियविशां झाद्राणां च परंतप। 

` or a t दि कः Cr (न. क्त ~ Ste 
ARIF TH अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य कमाणि प्रविभ्क्तान स्वभावप्रभवेगुणेः ॥४१॥ 


0 ह्म ~ NN x 
है परंतप | ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर वेश्योंके तथा AAT 
कर्म स्वमावसे उत्पन्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये et || 


पदार्थोके भेद समझाये और seat समस्त सुष्ट गुणोसे युक्त 
बतळाकर उस विषयका उपसंहार क्रिया । 


इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े रहनेके समय जो मन) इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति द्वोती है; वह आल्स्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी माति भोगकालमें और परिणामर्मे भी मोहित करनेवाला है। 
व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण और कर्तव्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण gda- 
बश जो gaa प्रतीति होती दै, उत प्रमादजनित JAANA समय मनुष्यको कर्तव्य-अकर्तव्यक्रा कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी-विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती है; अतः कर्तव्यक्री अवहेलना होती है | इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोहित करनेवाला है तथा उपर्युक्त व्यर्थ FAT अज्ञान और आसक्तिवशा होनेवाळे झूठ, कपट; हिंसा आदि 
पापकर्मोंका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फल मोगनेके लिये ऐसा करनेबालोंकों सूकर-कूकर आदि नीच योनियोंकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती दे; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है | d 
% “सत्व? शब्द यहाँ वस्तुमात्रका यानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोका वाचक हैं। ऐसा कोई भी 
सच्च नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडयर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय 2 ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे और गुणोंके कार्यरूप पदाथोसे सम्बन्ध है, इससे ये सब भी तीनों गुणोंसे युक्त ही हैं; 
इसलिये एथ्वीलोक, अन्तरिक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सब Slats प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं | 
+ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य-ये तीनों ही द्विज हैं । तीनोंका ही यशोपवरीतथारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यज्ञादि 
वैदिक कमोंमें अधिकार है; इसी हेतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और बेदय--इन तीनोंकों सम्मिलित करके कदा गया है । शूद्र द्विज 
नहीं हैं, अतएव उनका यज्ञोपवीतधारणमें तथा वेदाध्ययनमे और यज्ञादि वैदिक कमॉर्मे अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है | 
F प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोमे किये हुए wate जो संस्कार हे, उनका नाम स्वभाव है; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली सत्त्व, रज और तम--इन गुणवृत्तियोक्रे अनुसार ही ब्राह्मण आदि ania मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणाँकी अपेक्षासे ही शास््रमें चारों वर्णोके कर्मोका विभाग किया गया हे | जिसके स्वभावमें - 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता है, वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म दाम-दमादि वतलाये गये हैं | 
जिसके स्वभावमें सत्वमिश्रित रजोगुण अधिक होता है; ae क्षत्रिय होता दै; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म झूरबीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं । जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता दै, वह वेश्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावर्मे रजोमिशित तमोगुण प्रधान होता दै, वह शूद्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना बतलाया गया है । इस प्रकार गुण और कर्मके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता दै, परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने कर्मसे वर्ण बदल जाता है | वर्णका मूळ जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म और कर्म दोनों ही वर्णम॑ आवश्यक हैं | केवळ कर्मसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः वर्णको मानते हदी नहीं | वर्ण यदि कर्मपर ही माना जाय तब तो एक दिनमें एक दी मनुष्यको न 
मालूम कितनी बार वर्ण बदलना पड़ेगा | फिर तो समाजमें कोई ager या नियम हो न रहेगा; सर्वथा अव्यवस्था फैल 
जायगी, परंतु भारतीय वर्णधर्ममें ऐसी बात नहीं है । 
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२७९८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
~ 


शमो 3 5 3 (९ 
शमो दमस्तपः शोचे क्षोन्तिरा ज॑वमेव च | रखना; वेद-शासतरोंका अध्ययन-अध्यापन करना और परमात्सा- 


कनं विश्ार्नमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म amaaa ॥४२॥ कै पष्वका क करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभाविक कर्म fe || ४२॥ 


शौर्य तेजो uated युद्धे चाप्यपलायनम्‌ | 


अन्तःकरणका निग्रह करना; इन्द्रियोका दमन करना) 


घर्मपालनक्रे लिये कष्ट सहना, ब्राहर-भीतरसे शुद्ध रहना’ दानमीश्वरभावइच क्षात्रं कर्म स्वमावजम्‌ ॥४३॥ 
दूसरोके अपराधोंको क्षमा करना; मन; इन्द्रिय और शरीरको aiat at, धैर्य, चतुरता और युद्धमे न 
सरल रखना, वेद, शास्त्र, ईश्वर और परलोक आदियें श्रद्धा भागना--; दान देना और स्वागिभाव----ये सब-के-सब a 

१. अन्तःकरणको अपने वशमें करके उसे विक्षेपरहित--शान्त बना लेना तथा सांसारिक विषयोंके चिन्तनका 

त्याग कर देना “शाम? È | 

२. समस्त इन्द्रियांको बरामें कर लेना तथा aaa की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विष्रयोसे हटाकर परमात्माकी प्रासिके 

साधनोंमें लगाना “दम? है | 

३. खघर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पालन करना, भोग-सामग्रियोंका त्याग 
करके सादगीसे रहना, एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ओर वनमें निवास करना--ये सब्र तप! के अन्तर्गत हैं | 

४. मन) इन्द्रिय और शरीरको तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न होने देना ही “शोच? हे । इसका विस्तार गीताके axed अध्यायके सातवें staat टिप्पणीमें है | 

५. दूसरोके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम ena? है | गीताके दसवें अध्यायके चौथे छोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है | 

६. मन, इन्द्रिय और शरीरको सरल रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और òs नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
हो; वैसा ही इन्द्रियोद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त शरीरमें भी किसी प्रकारकी Os नहीं रखना-यह सब “आर्जव?के अन्तर्गत है | 

७. वेद-शासत्रोके श्रद्धापूर्वक अध्ययन-अध्यापन करनेक्रा और उनमें वणित उपदेशको भलीभाँति समझनेका नाम 
यहाँ “ज्ञान? हे | 

८. वेद-शास्त्रोमे बतलाये हुए ओर महापुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर BATT 
नाम यहाँ “विज्ञान? हे । 

९, वेद, शास्त्र, ईश्वर और परलोक-इन सबकी सत्तामें पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्रोके और मद्दात्माओंके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें हृढ विश्वास रखना--ये सब 'आस्तिकता?के लक्षण हैं | 

s MAI केवल सत्त्वगुणकी प्रधानता होती है, इस कारण उपर्युक्त Ta उसकी स्वाभाविक प्रतरन्ति होती है; 
उसका स्वभाव उपर्युक्त कैमोके अनुकूल होता है; इस कारण उपर्युक्त कमोके FAN उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं 
होती | इन BH बहुत-से सामान्य धर्मोका भी वर्णन हुआ है | इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य वर्गोके 
वे स्वाभाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी प्राप्तिमें सबका अधिकार है, अतएव उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य at 

T बड़े-से-बड़े बलवान्‌ शन्रुका न्याययुक्त सामना करनेमे भय न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्धके समय साहसपूर्वक गम्भीरतासे लड़ते रहना धझूरवीरता? है। भीष्मपितामहका जीवन इसका ज्बलन्त उदाहरण है | 

7 जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तद्यपालनसे कभी विमुख नहीं होता और दूसरे लोग 
न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज! है। इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहते हैं| 

§ बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर- युद्वस्थलमें शरीरपर भारी-से-भारी चोट लग AR, अपने पुत्र-पौन्रादिके 
मर TAR GASH नाझ हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी विपत्ति आ पड्नेपर भी व्याकुल न 
होना और अपने कर्दव्यपालनसे कभी विचलित न होकर न्यायानुकूल करतंव्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम GP है | 

>< परस्पर झगड़ा करनेवालोंका न्याय करनेमेंश अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तथा 
मित्र, वैरी और मध्यस्थोके साथ यथायोग्य व्यबहार करने आदिमें जो कुशलता है, उसीका नाम “चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समय भारीसे-भारी संकट आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना, इर हालतमें त्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंको परवा न करके युद्धमें डरे रहना ही gael a भागना? है | इसी धर्म- 
को ध्यानमे रखते हुए वीर बालक अभिमन्युने छः महारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु शस्त्र नहीं छोड़े 
( महा» द्रोण० ४९ | २२ )1 जरा 

+ शासनके द्वारा लोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रदत्त करना; दुराचारियोंको दण्ड देना, लोगोंसे 
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श्रीमद्कगवङ्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


द्विचत्वारि'शो ५ध्यायः 


२७९९ 


क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैं॥ || ४३ ॥ 
कृषिगौरक्ष्यवाणिज्य॑ वैइयकर्मं खभावजम्‌ । 
परिचयात्मक कर्म eel स्वभावजम्‌ ॥४४॥ 
खेती |) गोपालन] और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार $ 
ये वैश्यके स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब वर्णोकी सेवा करना» 
शूद्रका भी स्वाभाविक कर्म हे || ४४ ॥ 
सम्बन्ध--हस प्रकार चारों दर्णोके स्वाभाविक कर्माका वर्णन 


करके अब भक्तियुक्त कर्मैयोगका स्वरूप और फळ बतळानेके लिये, 
उन कर्मोका किस प्रकार आचरण करनेसे मनुष्य अनायास परम 


"ROAR प्राप्त कर केता ऐै--यह बात दो दळोकॉर्मे बतकाते हैं-- 


स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धिं लभते नरः | 

amaa: सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५॥ 
अपने-अपने स्वाभाविक कमोंमें तत्यरतासे लगा हुआ 

मनुष्य भगवपप्राप्तिरूप परम सिद्विको प्राप्त हो जाता है+ | 


अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वार्थभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-पोषण करना -“स्वामिभाव? है | 

% उपयुक्त कमोंमें क्षत्रियोकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती है; इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती | इन कमोंमें भी जो धृति, दान आदि सामान्य घर्म हैं, उनमें सबका अधिकार होनेके कारण वे अन्य वर्ण- 
वालोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके खामाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयत्षसाध्य cal 

1 जमीनमें बीज बोकर गेहूँ, जौ, चने गँग) धान, मकी, sgo हल्दी) धनियॉ. आदि समस्त खाद्य पदार्थोको) 
कपास और नाना प्रकारकी ओषधियोंकों और इसी प्रकार देवता, मनुष्य और oy आदिके उपयोगमें अनिवाली अन्य 
पवित्र वस्तुओंको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि! यानी खेती करना है। 

1 नन्द आदि गोपोंकी भाँति गोओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना, घरमे भी यथावश्यक चारा 
देना, जल पिलाना तथा व्यात्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूध, दही, ga आदि पदार्थोको उत्पन्न करके 
उन पदार्थोसे लोगोंकी आवश्यक्रताओंको पूर्ण करना और उसके परिवर्तनमें ma धनसे अपनी ग्रहस्थीके सहित उन 
गोओंक्रा भलीमाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्य' यानी गोपालन है | पञ्च में गौ? प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी ag भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ 'पशुपालनम्‌? पदका प्रयोग न करके उसके बदलेमें 
“गौरक्ष्यम! पदका प्रयोग किया है | अतएव यह समझना चाहिये कि मनुष्यके उप योगी मेंस) ऊँट) घोडे और हाथी आदि 
अन्यान्य पशुओंका पालन करना भी वैशयोंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कर्तव्य है | 

§ मनुष्योंके और देवता, पञ्च, पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक AMÈ दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवश्यकताओंकों पूर्ण करना “वाणिज्य? यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है | वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरीदने-बे चनेमें 
तौछ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक ले लेना; वस्तुको बदलकर या एक वस्तुर्मे दूसरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खराबके बदले अच्छी ले लेना; नफा; sea और दलाली आदि ठद्दराकर उरे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ) कपट; चोरी और जबरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दूसरोंके स्वत्वको हडप लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं | इन सब दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओंका खरीदना और बेचना दै, वही क्रय-विक्रमरूप सत्य व्यवद्दार है | तुलाधारने इस व्यवहारसे ही सिद्धि 
प्राप्त की थी ( महाभारत शान्तिपर्व ) | 

x उपर्युक्त द्विजाति वर्णोकी अर्थात्‌ ब्राह्मण) क्षत्रिय और बैश्योंकी दासबृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओंका पालन 
करना; TÈ जल भर देना, स्नान करा देना; उनके जीवन-निर्वाहके PAN सुविधा कर देना, दैनिक कार्यमें यथायोग्य 
सहायता करना; उनके पश्मुओंका पालन करना; उनकी वस्तुओंको सम्दालकर रखना, कपड़े साफ करना? क्षौरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके कार्य हैं, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुआंसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सब “परिचर्यात्मक? यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कर्मके अन्तर्गत हैं | 

+ समाज-दारीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है) बाहु क्षत्रिय है, ऊरु वैद्य दे और चरण az है | चारों एक ४ समाज 
शरीरके चार आवव्यक्र अङ्ग हैँ ओर एक-दूसरेकी सदायतापर सुरक्षित और जीवित हैं । घृणा या अपमानको तो याते ही 
क्या है, इनमेंसे किसीकी तनिक भी अवहेलना नहीं की जा सकती | न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है | अपने-अपने स्थान 
और कार्यके अनुसार चारों दी बड़े हैं | ब्राह्मण ज्ञानवळसे) क्षत्रिय वाहुबलसे; वैश्य घनबलसे Alt AA जनब्रल या AN- 
- बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है। 
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२८०० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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अपने स्वाभाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे पा हेता है; इसपर यह शङ्का होती है कि यदि कोई abe 
कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता है, उस विधिको अपने युद्धादि क्रूर कर्मोको न करके, ब्राह्मणोकी भाँति अध्यापनादि 
तू सुन ॥ ४५ | शान्तिमय कर्मोसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेकी 
यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वमिदं aan । चेष्टा करे या इसी तरह कोई वैश्य या शुद्र अपने कर्मों उच्च 
स्वकमेणा तमभ्यच्य सिद्धि विन्दति मानवः ॥ ४६॥ वर्णके क्सि हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई है और SA वर्णकी वृत्तिसे अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेका 
जिससे यह समस्त जगत्‌ व्याप्त दश उस परमेश्वरकी अपने प्रयल करे तो उचित है या नहीं । इसपर दूसरेके मेको अपेक्षा 
स्वाभाविक कर्मोद्वारा पूजा करके% मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त स्वघर्मको श्रेष्ठ वतकाकर उसके त्यागका निषेध्‌ करते हैं-- 


हो जाता है| ॥ ४६ ॥ VAT BIA विगुणः परधमात्‌ खजुष्ठितात्‌ | 
सम्बन्ध--पुरशकोकमें यह बात कही गयी कि मनुष्य स्वभावनियतं कम कुवन नाप्नोति किल्विषम्‌ ॥ ४७ I 
अपने स्वाभात्रिक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके sat 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्नतिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बॉटे हुए अपने-अपने परयक-प्रथक आवश्यक कर्तव्यपालनमे लगे रहते हैं | यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुबलके द्वारा, वैश्य धनबलके द्वारा और शूद्र शारीरिक AASS द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

% भगवान्‌ इस जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले, सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार) सबके प्रेरक; सबके 
आत्मा; सर्वान्तर्यामी और सवंव्यापी हैं; यह सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूप- 
में प्रकट हुए हैं, अतएव यह सम्पूर्ण जगत्‌ भगवानका है; मेरे शरीर) इन्द्रिय, मन; बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ) दान आदि स्ववर्णोचित कर्म किये जाते हैं--वे सब भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका ही हूँ; समस्त 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोंके आत्मा होनेके कारण वे ही समस्त कमोंके भोक्ता हैं (गीता ५। २९ )--परम श्रद्धा 
और विश्वासके साथ इस प्रकार समस्त कमोंमें ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार 
उन्हींकी प्रसन्नताक्रे लिये अपना कर्तव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक कमाँद्वारा समस्त जगतूकी सेवा करना--समस्त 
प्राणियोको सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करना है | 

T प्रत्येक मनुष्य, चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो, अपने कमाँसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्धि- 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है । अपने शम, दम आदि कर्मोंको 
उपर्युक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है, 
अपने MANA आदि BAP द्वारा भगवानूकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता है; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैद्य तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कर्मोद्रारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदको प्रास होता है। अतएव कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको प्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
मार्ग है | इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त waa अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्यास करना चाहिये | 

१. वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे लिये जो कर्म विहित है, उसके लिये वही 
ami है । झूठ) कपट; चोरी) fear ठगी) व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यकर्म 
भी किसीके लिये अवश्यकतंव्य नहीं हैं; इस कारण उनकी गणना यहाँ किसीके खधमोमें नहीं है । इनको छोड़कर जिस 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतछाये गये हे, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवालोका अधिकार नहीं By तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवाळोके अलग-अलग aad हैं और जिन कमोंमें द्विजमात्रका अधिक्रार बतलाया गया है वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये स्वधर्म हैं तथा जिनमें सभी वर्णाश्रमोके स्त्री-पुरुषोका अधिकार है, वे इश्वर-भक्ति, सत्य- 
भाषण) माता-पिताकी सेबा, इन्द्रियोंका संयम) ब्रहमचर्यपालन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधर्म | 

1 जो कर्म युणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो; किंतु वे अनुष्ठान करनेवालेके लिये 
विहित न हों) दूसरोंके लिये ही विहित हों--ऐसे भलीभौंति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे वेश्य और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ares विशेष iÀ अहिंसादि सद्गुणोंकी अधिकता › RAR अपेक्षा सन्यास-आश्रमके TH सदुणोंकी 
बहुलता दै, इसी प्रकार चूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं) ऐसे परधर्मकी अपेक्षा गुणरहित खधरम श्रेष्ठ है। 
भाव यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और शुणरहित होनेपर भी A लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद है,उसी 
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METAR अ० १८ ] 


गुणरहित भी अपना धर्म श्रेष्ठ है।# क्योंकि स्वभावसे नियत 
किये हुए स्वधर्मरूप कर्मको करता हुआ मनुष्य पापको नहीं 
प्राप्त होता] ॥ ४७ ॥ 
सहजे कमे कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌। 
adem हि दोषेण धूमेनाञ्चिरिवाद्वृताः ॥ ४८ ॥ 
अतएव हे कुन्तीपुत्र ! दोषयुक्त होनेपर भी सहज 
कर्मको] नहीं त्यागना चाहिये) क्योंकि YER अभिकी भाँति 
सभी कर्म किसी-न-किसी दोषसे युक्त ह$ ॥ ४८ ॥ 
सम्बन्च-भगवानने तेरहवेसे चालीसे क्लोकृतक संन्यास 
यानी सांख्यका निरूपण किया \ फिर इकतालीसवे श्ोकसे यहॉतक 


हिचत्वारिशो ऽध्यायः 


ere 


२८०१ 


स्वरूप और उनकी अवद्यकर्तस्यताका निर्देश करके तथा कर्म 
योगम भक्तिका सहयोग दिखकाकर उसका फक भगवति 
बतलाया, किंतु वहाँ संन्य सके प्रकरणम अह बात नहीं कहो 
गयी कि संन्यासका कया फळ होता है और कमोमें कर्तापनका 
अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका किस प्रकार 
साधन करना चाहिये ५ अतः यहाँ उपासनाके सहित विवेक और 
वैराग्यपूवैक एकान्तमें रहकर सांधन करनेकी विधि और उसका 
फर TAA छिये पुनः सांख्यगोगका प्रकरण आरम्भ करते हैं--- 
असक्तबुद्धिः सर्वत्र जितात्मा विगतस्पृहः | 
नैष्फम्य सिद्धि परमां संत्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला; nRa और जीते 


कर्मयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके किये स्वाभाविक कमोका 


बही उसके लिये कल्याणप्रद 2 | 

# क्षत्रियका खथर्म युद्द करना और THT दण्ड देना आदि है; उसमें afar और शान्ति आदि gat कमी 
मालूम होती है । इसी तरह वैश्यके “कृषि आदि walt भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुळता है, इम कारण ब्राह्मणोके 
शाम्तिमय कर्मोकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन हैं एवं शूट्टोके कर्म वेश्यां और क्षत्रियोंळी अपेक्षा मी निम्न श्रेणीके 
हैं| इसके सिदा उन कमेंके पालनमें किसी अङ्गका छूट जाना भी गुणकी कमी दै। उपयुक्त प्रक्रारसे स्वधर्ममें गुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परधर्मकी अपेक्षा श्रेष्ठ है | 

+ दूसरेका धर्म पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम होनेपर भी परबृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते हैं; किंतु अपने 
स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक आचरण करते समय उनमें जो आनुषङ्गिक हिंसादि पाप बन जाते हैं, वे उसको नहीं लगते | 

१. वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म वतलाये गये हैं, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं । अतएव इस अध्यायर्मे जिन कमोंका वर्णन aah स्वकर्म, नियत कर्म) स्वमावनियत कमे और स्वमावज कर्मके 
नामसे हुआ है, उन्हींको यहाँ (सहज? कम कहा है। 

1 जो स्वाभाविक कर्म श्रेष्ठ गुणोंसे युक्त दी, उनका त्याग न करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्या है; पर 
जिनमें साधारणतः हिंमादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो, वे भी शास््रविह्ित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं | इसलिये उन कर्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये । 

§ जिस प्रकार धूएँसे अग्नि ओतप्रोत रहती दे, घूआँ अभिसे सर्वथा अलग नहीं हो सकता -उसी प्रकार आरम्भ- 
मात्र aaa ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमें किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती हे; क्योंकि संन्यास- 
आश्रमं भी शौच) स्नान और मिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंशर्में प्राणियोंकी हिंसा होती ही दै और ब्राह्मणके 
यज्ञादि कमोंमें भी आरम्भकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती >) इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमके कर्म 
साधारण दष्टिसे सर्वया दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये बिना कोई रद्द नहीं सकता ( गीता २।५) इस कारण म्वधर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ BA तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा बह जो कुछ करेगा, वही दोषयुक्त होगा । 
इसीलिये अमुक कर्म नीचा है या दोषयुक्त दे--ऐसा समझकर मनुष्यको स्वधर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता; आसक्ति और फळेच्छारूप दोपोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यका 
अन्तःकरण शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 

> अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित ade, उनके द्वारा किरे जानेवाले कर्मोमें तथा समस्त भोगोंमे और 
चराचर प्राणियोंके सहित समस्त जगतूमें जिसक्री आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; जिसके मन-बुद्धिकी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संलग्नता नहीं रही है--वह «सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला? है । जिसकी azia सवया अभाव हो गया 
है, जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है, उसे enter कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ दै, उसे “जीते हुए अन्तःकरणवाला? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 
सम्पन्न होता है) वही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है | 
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>>>... 


० 
नैष्कम्य॑सिद्धिको प्राप्त होता Be ॥ ४९ ॥ अहंकारं बलं at कामं क्रोधं परिग्रहम्‌ । 
सिद्धि प्राप्ती यथा ब्रह्म तथा55प्रोति निरोध मे । विमुच्य निर्मेमः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३॥ . 


समासेनेव कौन्तेय निष्टा श्ञानस्य या परा ॥ ५०॥ विशुद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हल्का, सात्त्विक और 
जो कि शानयोगकी परा निष्ठा है, उस नेष्कर्म्यसिद्विको| नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विप्रयोंका त्याग करके 
जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मको प्राप्त होता Df एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करनेवाला)> सात्त्विक 


उस प्रकारको हे कुन्ती पुत्र | तू संकषेपमें ही मुझसे समझ ॥ धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियोंका संयम करके+ 
gaar विशुद्धया युक्तो sears पत्मानं नियम्य च। मन) बाणी और दारीरको aad कर लेनेवाला,+ राग-द्वेषको 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यकत्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥५१॥ सर्वथा नष्ट करके^ भलीभाँति दृढ़ वैराग्यका आश्रय लेनेवाला 
विविक्तसेवी लघ्वाशी यतत्राक्कायमानखः। तथा अहङ्कार, बल) घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ त्याग करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवाला3 ममता- 
co We) MEN SRM ee 00, 


# संन्यास--ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनवेंसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया है | इस 
साधनका फळ जो कि कमंबन्धनसे सर्वथा छूटकर सच्चिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्रास हो जाना है, 
a ज् > A 
बही “परम नेष्कम्यैसिद्धिः है; जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है | 


T जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है, जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, जो समस्त साधनोंवी अवधि है, जो 
Talal “नेष्कर्म्यसिद्धि! के नामसे कही गयी है, वही यहाँ “सिद्धि? के नामसे तथा वही “परा निष्ठा? के नामसे कही गयी है | 


A 4 a ` 
1 नित्य-निर्विकार, निगुण-निराकार, सञ्चिदानन्दघनः qia परमात्माका वाचक यहाँ cae पद है और 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनवें इछोकके वर्णनानुसार अभिन्नभावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना ही उसको प्राप्त होना है | 


१. जो साधनके उपयुक्त अनायास;हजम हो जानेवाले सात्त्विक पदार्थोंका ( गीता १७ । ८ ) अपनी प्रकृति; 
आवश्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको 'लघ्वाशी' कहते हैं | 

§ पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला ही विशुद्ध बुद्धिसे युक्त? कहलाता है | 


X जहाँका वायुमण्डल पवित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो, जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाइ-बुहारकर और धोकर जिसे स्वच्छ बना लिया गया हो-ऐसे नदीतट, देवालय वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोंमें निवास करना ही 'एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना? है | 


+ इन्द्रियों और अन्तःकरणका समस्त विषयोंसे सम्बन्ध-विच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है। 


+ मन) वाणी और शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
बश्मे कर लेना है | 


इस लोक या परलोकके किसी भी भोगर्मे, किसी भी प्राणीमें तथा किसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना ‹राग-द्वेषका सर्वथा नाश कर देना? हे 


B शरीर) इन्द्रियों और अन्तःकरणमें जो आत्मबुद्धि है, जिसके कारण मनुष्य मन) बुद्धि और शरीरद्वारा किये 
MANS कर्मोमें अपनेको कर्ता मान लेता है; उसका नाम “अहंकार? है। अन्यायपूर्वक बलात्कारसे जो दूसरोंपर प्रभुत्व 
SAAFI साहस हेश उसका नाम AS?’ है । घन; जन; विद्या; जाति और शारीरिक शक्ति आदिके कारण होनेवाला जो गर्व 
है, उसका नाम aP यानी घमंड है । इत लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम a है । अपने 
मनके प्रतिकूल आचरण करनेवालेपर और नीतिबिसद्ध व्यवहार करनेबालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव उत्पन्न 
होता है--जिसके कारण मनुष्यके नेत्र लाल हो जाते हैं; होंठ फड़कने लगते है, ga जलन होने लगती है और मुख 
विकृत हो जाता है---उसका नाम “क्रोध? है । भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम “परिग्रह? है, अतएव 
इन सबका त्याग करके पूवोक्त प्रकारसे सात्त्विक Ges द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
सर्वथा अभाव करके) नित्य-निरन्तर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नभावसे चिन्तन करना ( गीता ६ | २५ ) तथा उठते- 
बैठते, सोते-जागते एवं शौच-स्नान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके स्वरूपक्रा 
चिन्तन करते रहना एवं उसीको सबसे बढ़कर परम FAA समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है | 
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+ 


श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ Ao १८ ] 


रहित# और शान्तियुक्त पुरुष] सच्चिदानन्दघन anit 

अभिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता है ॥ ५१-५३ ॥ 

ब्रह्मभूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न काङ्कति। 

समः सर्वेषु भूतेषु मङ्गक्ति लभते पराम्‌ ॥ ५४॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन aad एकीभावसे स्थित) 

प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक करता है 

और न किसीकी आकाङ्का ही करता है ।| ऐसा समस्त 

प्राणियोंमें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको$ प्राप्त हो 

जाता है ॥ ५४ ॥ 

भक्त्या मामभिजानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्वतः 

ततो मां तच्वतो ज्ञात्वा विशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उस परा भक्तिके द्वारा वह मुझ परमात्माको, मैं जो 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


TE oe 


२८०२३ 


हूँ और जितना हूँ टीक बैसा-का-बैसा तत्त्वसे जान लेता ax 
तथा उस भत्तिसे मुझको तत्त्वसे जानकर तत्काळ ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता 2+ ॥ ५५ ॥ 

सम्बन्ध-अर्जुनकी जिज्ञासाके अनुसार त्यागका यानी कर्मयो"का 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका ALA अळग-अळग समझाकर 
यहाँतक उस प्रकरणको समो कर दिया; किंतु इस वर्णनमें 
भगवानले यह बात नहीं कही कि दोनोंमेंसे तुम्होर लिये अमुक 
साधन कर्तब्य है; अतएव अर्जुनको मक्तिप्रथान कर्मयोग ग्रहण 
करानेके उद्देश्यसे अब भक्तिप्रचान कर्मयोगकी महिमा कहते हैं-- 
सर्वेकमोण्यपि सदा कुर्वाणो मद्द्पाश्चयः। 
मत्पसादाद्वाधोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥ ५६॥ 

मेरे परायण हुआ+ कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कर्मोको सदा 


a मन और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें, समस्त प्राणियोर्मे ? aan द मक्त परास, समस ih, कमाने, तमस्त भोगोगि एवं जाति) कुळा देश, वर्ण समस्त भोगोंमें एवं जाति, कुछ) देश) वर्ण 
और आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना ही 'ममतासे रहित होना? है | 

+ जिसके अन्तःकरणमे विक्षेपका सर्वथा अभाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल. शान्ति और शुद्ध 
सात्विक प्रसन्नतासे व्याप्त रहता देश वह उपरत पुरुष “शान्तियुक्त' कहा जाता है। 

१. जो सचिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित हो जाता है, जिसकी दृष्टिमे एक सच्चिदानन्दघन aaa भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती) “अहं ब्रह्मास्मिः--मैं ब्रहम हूँ ( बृहदारण्यक उप० १ । ४ | १० )) 'सो5हमस्मि!--बह 
ब्रह्म ही मैं हूँ; आदि महावाकयोके अनुसार जिसकी परमात्मामें अभिन्नभावसे नित्य अटल स्थिति हो जाती दै, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ “ब्रह्मभूतः? पद दै । गीताके पाँचवें अध्यायके aad इलोकमें और छठे अध्यायके सत्ताईसवें 


इलोकमें भी इस स्थितिबाले योगीको cae? कहा है । 
२. जितका मन पवित्र) 


स्वच्छ और शान्त हो तथा निरन्तर युद्ध प्रसन्न रहता हो, उसे “प्रसन्नात्मा? कहते हैं | 


1 ब्रह्मभूत योगीकी सर्वत्र ब्रहमबुद्धि हो HAR कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता, रमणीय-बुद्धि 
और ममता नहीं रहती | अतएव द्वारीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग gat उसका कुछ भी बनता-बिगड़ता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी हालतमें किसी भो कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम हो 


जाता हे, इसलिये वह कुछ भी नहीं चाहता | 


§ जो ज्ञानयोगका फल दै, जिसको जानकी परा निष्ठा और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, उसीको “परा भक्ति? कहा है। 

> इस परा भक्तिरूप तस्वज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही वह योगी उस तच्वज्ञानके द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान 
Sar है; मेरा निर्गुण-निराकार रूप क्या है तथा सशुण-निराकार और सगुण-साकार रूप क्या है, में निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इस्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता | 

+ परमात्माके तत्त्वज्ञान और उनको प्रास्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता, परमात्माके स्वरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट होना-दोनों एक साय होते हैं | परमात्मा सबके आत्मरूप होनेसे वास्तवमें किसीको अप्राप्त नहीं हैं, अतः 
उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ दी उनकी प्रासि हो जाती है । 

१. अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हैं-जिनका वर्णन पहले “नियत कर्म? 
और amas कमं? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल ईैं--उन सबका वाचक 


यहाँ “सर्वकर्माणि? पद दै । 


:. समस्त कमका और उनके फछरूप समस्त मोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है, 
जो अपने मन-इन्द्रियोंसद्ित शरीरको, उसके द्वारा किये aaa समस्त कोको और उनके Heal भगवानक्रे समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आवक्ति और कामना हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानको ही अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय) परम हितैषी, परमाघार और सर्ब समझकर जो भगवानके विधानमे सदैव प्रसन्न रहता है-किसी भी 
सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी हृर्ष-शोक नहीं करता, सदा भगवानपर ही निर्भर रहता है, 


बह भक्तिप्रधान कर्मयोगी दी भगवत्परायण है | 
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२८०४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


CS TTI — = 
करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको% उपयुक्त THR मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कपासे 
प्राप्त हो जाता हे|॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकर्माणि मयि संन्यस्य मत्परः , अहंकारके कारण मेरे वचनोंको न FAT तो नष्ट .हो जायगा 


बुद्धियोगमुपाश्चित्य मञ्चित्तः सततं भ्रव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्थसे भ्रष्ट हो MATAI ५८ ॥ 
सब कमोका मनसे मुझमें अर्पण करके|तया समबुद्विलर यदहकारमाञ्चित्य न योत्स्य इति मन्यसे | 
we, 7 a ट व्य ~ स्ट i ate > 
योगको अवलम्बन करके मेरे पराथण><और निरन्तर मुझमें मिथ्येष व्यवसायस्ते IRAKA (लयाक्ष्यात ॥ ५९॥ 


चित्तवाला हो+। ५७ Il जो तू अहङ्कारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
> A x ` A 2 itt ~ 
मच्चित्तः सर्वदुगाणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि | À युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 


अथ चेत्‌ त्वमहं कारान्न श्रोष्यसि विनङ्क्ष्यसि ॥५८॥ तेरा स्वभाव तुझे जबरदस्ती युद्धमें लगा देगा0॥ ५९ | 


कवन hh RR IS न कलम 

a जो सदासे है और सदा रहता दै, जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सच्चिदानन्दघन) tamo सर्वशक्ति- 
मान्‌, सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य हें; इसलिये उसे “परम पद? के नामसे कहा गया हे । इसीको पंतालीसबें wires 
“संसिद्वि?) छियालीसवेंमे ie और पचपनवें saint 'माम्‌? पदवाच्य परमेश्वर कहा गया है | 

T सांख्ययोगौ समस्त परिग्रह और समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्राप्त करता है, भगवदाश्रयी कर्मयोगी स्बवर्णाश्रमोतित समस्त कमोंको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त हो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता | 

$ अपने मन) इन्द्रिय ओर शरीरको, उनके द्वारा किये जानेवाले कभाको और संसारकी समस्त वस्तुओंको 
Waa समझकर उन सबमे ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं दै, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, में कुछ 
भी नही करता--ऐसा समझकर भगवानके आजानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें वैसे ही, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कर्मोको कठपुतलीकी भाँति करते रहना--यही समस्त कमको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना È | 

§ सिद्धि और असिद्विमे, सुख और दुःखमेंश लाभ और हानिमेंश इसी प्रकार संसारके समस्त पद।थामे और 
प्राणियांमे जो समबुद्धि है; उसको “बुद्धियोग? कहते हैं | 

> भगवानको ह अपना परम प्राप्यश परम राति, परम feast, परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोमे तत्पर रहना भगवानके परायण होना हैं | 

+ मन-बुद्धिकों अटछ भावसे भगवानूमें लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूवक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-बेठतेश चलते-फिरते, खाते-पीते, सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवान्‌मे चित्तवाला होना है | 

= निरन्तर gad मन लगा देनेके बाद तुम्हे और कुछ भी ai करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायास 
ही तुम्हारे इस लाक और परछोकके समस्त दुःख रल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रदित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकटसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे | 

A यद्यपि भगवान्‌ अजुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो (गीता ४ | ३) और यह भी कह आये 
हैं कि 'न मे भक्तः प्रणयात? अथात्‌ मेरे भक्तका कमी पतन नहीं होता ( गीता ९ | ३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अथात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध मालूम होता है; किंतु भगवानूने स्वयं ही उपर्युक्त 
वाक्यमें “चेत्‌? पदका प्रयोग करके इस बिरोधका समाधान कर दिया है । अभिप्राय यह टै कि भगवानके भक्तका कभी 
पतन नहीं होता) यह ध्रुव सत्य हे और यह भी सत्य है कि अर्जुन भगवानके परम भक्त है; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुने, उनकी आज्ञाका पालन न करे--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अहंकारके वशमे होकर भगवानकी 
आज्ञाकी अवहेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझ जा सकते, इसलिये पिर उनक्रापतन होना भी युक्तिसङ्गत ही है | 

B पहले भगवानके द्वारा युद करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गोता २। ३ ) जो अर्जुने भगवान्‌से यह कहा था 
कि “न geet युद्ध नहीं करूँगा ( गीता २ । ९); उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि “मे युद्ध नहीं करूँगा”) तुम्हारा वह मानना केवळ अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी वात नहीं है । 

७ जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए कमोंकें संस्कार जो बतमान जन्ममें स्वभावरूपसे प्रादुर्भूत हुए हैं, उनके समुदायको 
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अधीन FRAT गया; इसपर यह शङ्का हो सकती हे कि स्थित हे ॥ ६१ ॥ 
10000 सतर RR ee ee 


श्रीमळूगवद्वीतायाम्‌ अ० १८ ] द्विचत्वारिशो ऽध्यायः २८०५ 


खभावजेन कोन्तेयं निबद्धः स्वेन कर्मणा । प्रकृति या स्वभाव जड है, वह RAA अपने वराने कैस कर 

सकता है; इसस्यि भगवान्‌ कहते है 

श्वरः सर्वभूतानां हृद्देशेऽज्जुंन तिष्ठति 

ख्ामयन्‌ खबेभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ ६९ ॥ 
हे अर्जुन | शरीररूप wait आरूढ हुए सम्पूर्ण 

प्राणियोंको अन्तर्यामी परमेश्वर] अपनी मायासे उनके कर्मोके 

सफ्बन्ध-पुवैक्कोकोर्े कर्म sA मनुष्यको स्वमावके अनुसार श्रमण कराता हुआ सब प्राणियोके हृदयमें 


HF नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यचशोऽपि तत्‌॥६०॥ 

हे कुन्तीपुत्र ! जिस कर्मको तू मोहके कारण% करना 
नहीं चाहता, उसको भी अपने dea स्वाभाविक FAA 
बचा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० ॥ 


- mm 


प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं | इस स्वमावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न aah अधिकारीसमुदावमें जन्म होता है 
और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्न-भिन्न मनुष्योँकी भिन्न-भिन्न FA प्रदत्त हुआ करती है | अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवानूने यह दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमें जन्म हुआ है, वह स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तुमको जबर्दस्ती gail प्रदत्त करा देगा । योग्यता प्राप्त होनेपर वीरतापूर्वक युद्ध करना! Zea 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म है; अतएव तुम इसे किये बिन! रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा | यहाँ क्षत्रियके नाते अजुंनको युद्धके विषये जो बात कही है? वही बात अन्य वर्गवालॉको अपने-अपने 
स्वाभाविक कमके विषयमें समझ लेनी चाहिये | 

१, अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी, उसने स्वयं श्रीकृष्णके हाथ सँदेशा भेजते समय पाण्डवोको 
aac लिये उत्साहित किया था | अतः भगवान्‌ यहाँ अर्जुनकों “कौन्तेय? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो) खयं भी शूरवीर होश इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा | 

5 न्यायसे ma सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है । 

1 यहाँ मगवानूने यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वदामें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाक्रे अनुसार अर्थात्‌ सत्ताबनवें छोकमें बतलायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे) नहीं तो राग-द्वेषके जाळमें ŽART जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे | 

faa प्रकार नदीके प्रवाहमें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाहका सामना करके ACH पार नहीं जा सकता; वरं अपना 
नादा कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तैरनेकी कलासे जलके ऊपर तैरता रहकर उस 
प्रवाइके अनुकूल चलता दै, वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता हँ; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाइमें पड़ा हुआ जो 
मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है, यानी हठसे कर्तव्य-कर्मोका व्याग कर देता & वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता; 
at उसमें aan Kear जाता है और जो परमेश्वरका या कर्मयोंगका आश्रय लेकर यां MAANA अनुसार AAR 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है, वह कमंबन्थनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है | 

1 यहाँ शरीरकों यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जैसे रेलगाड़ी आदि किन्ही यन्तरोंपर 
बटा हुआ मनुष्य खयं नहीं चलता, तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है--उसी प्रक्रार यद्यपि 
आत्मा निश्चल है, उसका किसी भी क्रियासे वास्तवर्मे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस शरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती है तथा ईश्वरको सब ahh हृदयमें स्थित बतलाकर 
यह भाव दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक जैसे खयं भी उस यन्त्रमे रहता है; उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है । 

$ समस्त प्राणियाको उनके पूर्वाजित कर्म-संस्कारोंके अनुसार फल भुगतानेक्रे लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा भिन्न-भिन्न पदाथांसे, क्रियाअंसे और प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हें पुतः चेश करनेमे लगाना-यही भगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा श्रमण कराना 21 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ! यदि परतन्त्र हे तो किसके 
a ~ वि गी > भौ. y ~ ७० में 

परतन्त्र है--प्रकृतिक या खभावके अथवा ईश्वरके १ क्योंकि प्राणीक्रो उनसठवें और aed ARN प्रकृति- 
> ç >>. ` ` ~ © 

के और खभावके अधीन बतलाया दै तथा इस HHH ईश्वरके अधीन वतलाया है; तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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सम्पन्ध-यहाँ यह प्रश्न उठता है कि कर्मबन्धनसे छूरकर 
परम शान्तिकाभ करनेके लिये मनुष्यको क्या करना नाहिये; 
इसपर भगवन्‌ कहते F— 
aay शरणं गच्छ सर्वभावेन भारत। 
तत्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ६२ 

हे भारत | तू सत्र प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही शरणमें 
जा | उस परमात्माकी कृपासे ही तू परम शान्तिको तथा 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा] ॥ ६२ ॥ 


न करनेमे मनुष्य परतन्त्र है इसीलिये यह कहा गया है कि कई मो प्राणी उतम थे फि DE मनुष्य परतन्त्र है; इसीलिये यह कहा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमा 
( गोता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार बतलाया गया है, 
नहीं दै, बल्कि परतन्त्र बतलाना ही है; क्योंकि वहाँ कमोके त्यागमें अ 
प्रकृतिके अधीन बतलाना) स्वभावके अधीन बतलाना और Seach अधीन 
स्वभाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षभावसे 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके द्वारा उनको कमेंमें नियुक्त करते हैं, 
अधीन बतलाना है । Gat पक्षमें ईश्वर ही प्रतिके स्वामी और प्रेरक है, 


ही अधीन बतलाना है | 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


U OO 


सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरकी शरण 
ग्रहण करनेके लिये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त SUE 
उपसंहार करते हुए कहते हैं--- 


शका 


इति ते शानमाख्यातं gam गुह्यतरं मया । 
विसृझ्येतद्शेषेण यथेच्छसि तथा कुरू ॥ ६३॥ 


इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान मैंने 
तुझसे कह दिया]. | अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 
त्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 
उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
शक्‍यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
बतलाना--ये तीनों बातें एक ही हैं | क्योंकि 
अर्थात्‌ सर्वथा निलिप्त रहते हुए ही जीवोंकी 
इसलिये ईश्वक्के अधीन बतलाना प्रकृतिके ही 
इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सर्वथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 


लिये कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान करनेवाले शास्रोंकी कया आवश्यकता है; 


तो कहना होगा कि कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान 


करनेवाले शास्त्र मनुष्यको उसके स्वाभाविक कमोंसे इटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध फर्म करवानेके लिये नहीं हैं, किंतु 


उन PHA करनेमें जो राग-६षके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता 
कर्तव्यकमोमें लगानेके लिये है | इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें खभावके परतन्त्र 
परतन्त्र नहीं है । अतएव यदि वह शास्र और महापुरुषोंके उपदेशसे सचेत 
हरण ग्रहण कर ले और राग-द्देषादि विकारोंका त्याग करके शास्त्रविधिके 


हे, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्वक 
त्र होते हुए भी उस खभावका सुधार करनेमें 
होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक FA 


निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है | 


% भगवानके गुण, प्रभाव, तत्त्व और स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवानको ही 
गति) परप आश्रय और सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी) भर्ता) 
सत्र प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एवं सब कुछ भगवानका समझकर 


कममे ममता), अभिमान, आसक्ति और कामनाका 


परम प्राप्र परम 
प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर 
र और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 


त्याग करके भगवानके आज्ञानुसार अपने कमोंद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त हों, उनको भगवा 


सदा ही संतुष्ट रहना; भगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक seq ममता और आसक्ति नर 
प्रेमपूर्वक भगवानके नाम; गुण) प्रभाव, लीला) तत्व और स्वरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण; 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रियाएँ सब प्रकारसे परमेश्वरकी शरण ग्रहण करनेके अन्तरगत हैं | 

T उपयुक्त प्रकारसे भगवानकी शरण 5इण करनेवाले भक्तपर परम 
अपार दयाका खोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे ओर समस्त बन्धनोसे छूटकर सदाके लिये पर 


नका भेजा हुआ! पुरस्कार समझकर 
दोना; मान) बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
खना; अतिशय श्रद्धा और अनन्य 
चिन्तन और कथन करते 


दयाल, परम GED स्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी 
नाक सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
मानन्दसे युक्त हो जाना और सञ्चिदानन्द्घन पूर्णब्रह्म 


सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना है; यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है | 


1 भगवानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे आरम्भ करके यहाँतक अर्जुनको अपने 
डर xr ~~ A 
और स्वरूपका रहस्य भलीभाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हे--उस समस्त उपदेशका वाच 
२५. 7 ०१ ~ A. 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवानका प्रत्यक्ष शान करानेवाला है, इसलिये उसका नाम “ज्ञान? we 


गुण, प्रभाव; तत्त्व 
क यहाँ “ज्ञान? शब्द 


1 गया है | संसारमें 


और शास्त्रांमं जितने भी ga रखनेयोग्य weak विषय माने गये हे, उन aÀ भगवानके गुण, प्रभाव और 
स्वरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सत्रसे बढ़कर TA रखने योग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 
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पपया 


श्रौमङ्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


भलीभाँति विचारकर जैसे चाहता है वैसे ही कर# ॥६३॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२८०७ 


सम्पूर्ण गोपनीयोंसे अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 


सम्बन्ध-इस प्रकार अजुंनको सारे उपदेशपर विचार करके 
अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये कहे जानेपर भी जब अजुनने 
कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य 
निश्चय करनेमे असमर्थ समझकर सिन्नचित्त हो गये, तब सबके 
हृदयकी बात जाननेवछि अन्तर्यामी भगवान्‌ स्वयं ही अजुंनपर 
दया करके कहने लगे 


वचनक्रो तू फिर भी सुन | तू मेरा अतिशय प्रिय हैः! 
इससे यह परम हितकारक वचन में तुझसे कहूँगा || ६४॥ 


मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु | 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५॥ 


सर्वेमुहातम॑ भूयः wg मे परमं वचः | हे अर्जुन | तू मुझमें मनवाला हो,§ मेरा भक्त बन) 
इष्टोऽसि मे हढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६४॥ मेरा पूजन करनेवाला हो+ और मुझको प्रणाम 


लिये और यह बात समझानेक्रे लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस जानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


a गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें AHI उपदेश आरम्भ करके UTA अर्जुनको सांख्ययोग और कर्मयोग), 
इन दोनों ही साधनोंके अनुसार स्वधर्मरूप युद्ध करना जगह-जगह (गीता २। १८,३७; ३। ३०; ८ | ७; ११। ३४ ) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा | इसपर भी कोई उत्तर न मिलनेसे पुनः अर्जुनको सावधानं f 
करनेके लिये परमेश्वरको सबका प्रेरक और सबके द्वृदयमें स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा | इतनेपर 
भी जब अर्जुनने कुछ नहीं कहा, तत्र इस क्ोकके पूर्वांडर्मे उपदेशका उपसंहार करके एवं कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेक्रे लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तर्मे भगवानूने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग; ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साधन बतलाये हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा माळूम पड़े, 
उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो) वही करो | 

+ भगवाभूने यहाँतक अर्जुनको जितनी बातें कहीं) वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगह- 
जगह “परम Yer और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है । उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवानने खास अपने गुण; प्रभाव) 
स्वरूप) महिमा और ऐश्वर्यको प्रकट करके यानी मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान्‌, साक्षात्‌ सगुण-निर्गुण 
परमेश्वर हूँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा है, 
वे वचन अधिक-से-अधिक ga रखनेयोग्य हैं ( गीता ९ | १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९।३४; 
१२। ६-७; १८ । ५६-५७) | अतः यहाँ मगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक महत्त्वकी बात दै, वह मैं तुम्हें अगले दो कोकॉमें फिर कहूँगा। 

1 feast छोकमें कही हुई बातको सुनकर भगवानने अजुंनको अपने कर्तव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
विचार करनेको कह दिया, उसका भार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रक्‍खा; इस बातको सुनकर जब अर्जुनके मनमें उदासी 
छा गयी) वे सोचने लगे क्रि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है, क्या मैं इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अर्जुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय हो; तुम्हारा और 
मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो। 


§ भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार) सर्वज्ञ, सर्वान्तर्यामी) सर्वव्यापी) सवेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 


day आदि गुर्णोके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्चलमावसे मनको भगवान्मे लगा देना, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सद्द सकना “भगवानमें मनवाला? होना है | 


> भगवानको ही एकमात्र अपना भर्ता, स्वामी, संरक्षक) परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना) किंचिन्मात्र भी अपनी स्वतन्त्रता न रखना, सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना, उनके प्रत्येक विघानमें 
सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी आशाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्य प्रेम करना 
“भगवानका भक्त बनना? है | 

+ गीताके ad अध्यायके छब्वीसवें इलोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्रह- 
का पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचनोंका उनकी लीलाभूमिका 


और उनके विग्रहका सत्र प्रकारे आदर-सम्मान करना तथा सबमें भगवानको व्याप्त समझकर या समस्त प्राणिर्योको 
भगवानका स्वरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब 'भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 
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ES EEE, 


` २८०८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


कर% | ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्रास होगा, यह मैं तुझसे सम्पूर्ण धर्मोकी अर्थात्‌ सम्पूर्ण कतंव्यकर्मोको मुझमें 
"संत्य प्रतिज्ञा करता Gt क्योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर$' तू केवळ एक मुझ सबशक्तिमान्‌, सवोधार 


प्रिय है ॥ ६५॥ परमेश्वरकी ही शरणमें आ जा)< । में तुझे सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त 
aduna परित्यज्य मामेकं शरणं व्रज । कर दूँगाश+ तू शोक मत BT ॥ ६६ ॥ 
अहं त्वा सवेपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ ६६॥ सम्बन्ध--हस प्रकार भगवान्‌ गीताके उपदेशका उपसंहार 


% जिन परमेश्वरके सगुण-निगुण? निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमे प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर संसारमें घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और aieea 
घारण करके भक्त RIA उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान्‌, सर्वगुणसम्पन्न, अन्तर्यामी, परमाधार) समग्र पुरुषोत्तम 
भगवान्‌के क्रिती भी रूपको) चित्रको चरणचिहोको या चरणपादुकाओको तथा उनके गुण, प्रभाव और aaa 
. वर्णन करनेवाले शास्त्रोको साशज्ञ प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या -समस्त प्राणियोंको भगवानका 
स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना "भगवानको नमस्कार करना? है | 


† जिसमें चारों साधन पूर्णरूपले होते हैं, उसको भगवान्‌की प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु 
इनमेंसे एक-एक साघनसे भी भगवानूकी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
चौदहवें इलोकमें केवल अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बतलाया हे | गीताके सातवें अध्यायके Bai और नवेंके 
पचीसवेंमें अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतलायी है और नवें अध्यायके odad अट्ठाईसवेंतक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इलोकर्मे केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति बतलायी है । l 


1 अजुन भगवानके प्रिय भक्त और सखा थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 
दृढ़ विश्वास करानेके लिये और अर्जुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ़ करानेके लिये भगवान्ले कहा है 
“कि. मैं तुझसे सत्य प्रतिशा करता हूँ । 

8 वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं, गीताके 
वारहबें अध्यायक्रे छठे इलोकर्मे “सर्वाणि? बिशेषणके सहित 'कर्माणि? पदसे और इस अध्यायके amad इलोकमें ad 
कर्माणि? पदसे जिनका वणन किया गया हे; उन शास्त्रविहित समस्त कर्मोंको जो उन दोनों इछोकोंकी व्याख्यामें बतलाये 
हुए प्रकारसे भगवानमें समर्पण कर देना है अर्थात्‌ सब्र कुछ भगवानका समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाले कमोंमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति; अभिमान और कामनाक्रा सर्वथा त्याग 
'कर देना और केवल भगवानक़े ही लिये भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार) जैसे वे करवावे, वैसे कठपुतलीकी भाँति 
'उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त घमोंका परित्याग करना है, उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं | 


l % गीताके बारहवें अध्यायके छठे stad, नवें अध्यायके अन्तिम wat तथा इस अध्यायके सत्तावनवें 
इलोकमें कहे हुए प्रकारसे भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति, परमाधार, परम प्रिय, परम हितैषी, परम gE 
परम आत्मीय तथा भर्ता, स्वामी) संरक्षक समझकर उठते-बैठते, खाते-पीते, चलते:फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका WHT करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना एवं सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रहादकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणमें चला जाना है । 


+ शुभाशुभ कर्मोका फलरूप जो कमंगन्धन हे--जिससे बैंघा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है, उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही पापोसे मुक्त कर देना है। इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके इकतीसर्वे 
इलोकर्मे 'कर्ममिः मुच्यन्ते! से) ARE अध्यायके सातवें इलोकर्मे *मत्युसंसारसागरात्‌ समुद्धता भवामि’ से और 
इस अध्यायके अद्वावनवें WHA 'मत्पसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि से जो बात कही गयी हे, वही बात र. 
सब पापोंसे मुक्त कर दूँगा? इस TET कही गयी है | 

= गीताके दूसरे अध्यायके ARES FH “अशोच्यान्‌? पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था) उसका «मा शुचः? 
वदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया है कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें इलोकमें तुम मेरी शरणायति स्वीकार कर ही 
चुके हो, अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो और शोकका सर्वथा त्याग करके सदासर्वदा मुझ 
“परमेशवरपर निर्भर हो रहो | यह शोकका सर्वया अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तात्पर्य है । 
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श्रीम्ूगवद्वीतायास्‌ Ao १८ ] दिचत्वारिंशोऽध्यायः २८०९, 
ME ENN 
करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका थ इमं परमं गुह्यं मङ्भक्तेष्वभिधास्यति। 
माहात्य TBH सिये पहले अनधिकारीके रूण बतकाफर उसे भक्ति मयि परां कृत्वा मामे वैष्यत्यखंशायः ॥ ६८॥ 
गीताका उपदेश सुनानेका निषेध करते हैं- जो पुरुष मुझमें परम प्रेम करके इस परम रदलयुक्त 
इं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन। गीताशा्जको मेरे भक्तोंमें| कहेगा).ह वह मुझको ही प्राप्त 
न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७ ॥ होगा-इसमें कोई संदेह नहीं 2x ॥ ६८ ॥ 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी wet न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः | 
न तो तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न भक्तिः अविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो भुवि ॥ ६९ ॥ 


रहितसे और न far सुननेकी इच्छावालेसे ही कहना उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 
चाहिये तथा जो मुझमें दोषदृष्टि रखता है, उससे तो कभी भी नहीं है तया एृथ्वीभरनें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
भी नहीं कहना चाहिये# ॥ ६७ || कोई भविष्यमें होगा भी नद्दींन- | ६९ || 


x इससे भगवानूने यह दिखलाया हे कि यह Marae बड़ा ही गुप्त रखनेयोग्य विषय है, तुम मेरे अतिदाय प्रेमी 
भक्त और देवी सम्पदासे युक्त हो; इतलिये इसका अधिकारी समझकर मैंने तुम्हारे हितकरे लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
है। अतः जो मनुष्य स्त्रवर्मपालनरूप तप करनेवाला न हो) ऐसे मनुष्यको मेरे गुण, प्रभाव और तच्वके वर्णनसे भरपूर 
यह Maaa नहीं सुनाना चाहिये | 

तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास) प्रेम और पूज्यभाव नहीं दै, जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाला नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्न नहीं सुंनाना चाहिये | 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गीताशासम श्रद्धा और प्रेम न न होनेके कारण ae 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्योंकि ऐसा मनुष्य उसको अदण 
नहीं कर सकता) इससे मेरे उपदेशका और मेरा अनादर होता है। 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरम जिसकी दोषदृष्टि है जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाला है--ऐसे मनुष्यको तो किती भी हाळतमें यह उपदेश नहीं सुनाना चाहिये; क्‍योंकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यको न सह OTAR कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा) अतः वह 
अधिक पापका भागी होगा । 

| यह उपदेश मनुष्यको danara छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेत्राला होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 
और गुप्त रखनेयोग्य है | 

1 इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझको समस्त जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और पाडन करनेवाले, 
सर्वशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण) प्रभाव, लीला और तत्त्वकी बातें सुननेकी 

उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रतन्नता होती दै-वह मेरा भक्त दै | उसमें Geant वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इसलिये जो मेरा मक्त दै, वही cont aad दै तथा समी मनुष्य--चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते हैं( गीता ९। २२ ); अतः वर्ण और जाति आदिके कारग इतका कोई भी अनधिकारी नहीं है। 

§ खयं भगवानमें या उनके बचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं मगवानके नाम) गुण) लीला; प्रभाव और 

खरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें विद्दल होकर केवळ भगवानकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपयुक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताशाख्रका वर्णन करना; इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना, उनकी व्याख्या करके अथे समाना) शुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भावोंक्रों भलीमाँति प्रकट करना और समझाना; श्रोताओंकी शह्लाओंका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके हृदयमें जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें दृढ़ भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 
_भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोमें गीताका कथन करना है | 
X इससे भगवानले यह भाव दिखलाया है कि गीताझास्रका उपर्युक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्राप्तिका ऐकान्तिक 
उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाहनेवाले अधिकारी भक्तोंको इस गीताशासत्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चा दिये। 
so यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यश; दान). तप) सेवा, पूजा और जप) ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य % उन सत्रसे बढ़कर GR मावोंको मेरे भक्तोमें विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है । इस कारण जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रद्वा-भक्तिपूर्वक मेरे भक्तो्मे विस्तार करता है? वही सबसे बढ़कर मेरा प्रिय काय करनेवाला है; 
व नेई नहीं | केवळ इस समय ही awa बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं है; यही बात नहीं 


उससे बढ़कर दूसरा कोई fs are सिके 
है; fig उससे बढ़कर मेरा प्यारा काम करनेवाला कोई हो सकेगा, ag मी सम्भव नहीं है । इसलिये भेरी प्रास्तिके जितने 
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२८ १० श्रीमहाभारते | भीष्मपर्वणि 


CS ्क्व्क्क्व्क्व्त्क्क्य्क्न्क्म्क्य्प््क्स््क्््व्क््क््फ्स्स्क्य्क्््व्क््क्य्स््य््व््व्व्््््् 


SOS a 
सम्बन्ध-इस प्रकार उपर्युक्त दो लोमे गीताशाख्रका श्रद्धा भ्रद्धावाननसूयश्च श्टणुयादपि यो at 
भक्तिपूर्वक amg विस्तार करनेका फर और माहाम्य सोऽपि मुक्तः शुभाँलोकान प्राप्लुयात्‌ पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ 
ara; किंतु समी मनुष्य इस कार्यको नहीं कर सकते, इसका जो मनुष्य श्रद्धायुक्त और दोषदृष्टिसे रहित होकर 
अधिकारी तो कोई बिरठा ही होता है । इसलिये अब गीताशा्रके इस गीताशाञ्जका श्रवण भी करेगा? वह भी पापोंसे मुक्त 
अध्ययनका माहात्य बतरुते हैं-- होकर उत्तम कर्म करनेवालोंके श्रेष्ठ लोकोंको प्राप्त होगा+ ॥ 
अध्येष्यते च य इमं धर्म्यं संवादमावयोः | सम्बन्ध-इस प्रकार TAME कथन, ५5न और श्रवणका 
्ञानयशेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥ ७०॥ माहात्म्य बतराकर अब भगवान स्वयं सब कुछ जानते हुए भी 
जो पुरुष इस winaa हम दोनोंके संवादरूप गीता- अर्जुनको सचेत करनेके लिये उससे उसकी स्थिति qa E— 
maA पढेगा, उसके द्वारा भी मैं ज्ञानयशसे! पूजित कञ्चिदेतच्छुतं पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा! 
होऊँगा--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० ॥ कञ्चिदशानसम्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय॥ ७२॥ 


सभ्बन्ध-इछ प्रकार गीताशाख्रके अध्ययनका माहात्म्य ` हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को तूने एकाग्रचित्त- 
बतराकर, अब जो उपर्युक्त प्रकारे अध्यथेन करनेमें असमर्थ से श्रवण किया १+ और हे धनंजय | क्या तेरा अज्ञानजनित 
हैं--ऐसे मनुष्यके लिये उसके श्रवणका फर बतराते हैं- मोह नष्ट हो गया fs |] ७२ ॥ 


भी साधन हे, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोर्मे मेरे भावोंका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम हे-- ऐसा समझकर मेरे 
भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये | 


* यह साक्षात्‌ परमेश्वरे द्वारा कहा. हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया है, वह 
सब-का-सब wa ओतप्रोत हे | 

T गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोंसे इस गीताशास्त्रफो पढना, इसका नित्य पाठ करना, इसके अर्थका 
पाठ करना, अर्थपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाले भक्तोंसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 
अभ्यास गीताशास्त्रको पढनेके अन्तर्गत है | 

शछोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको भी साथ 
साथ पढ़ना और अर्थशानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक SAA है, तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममें figs होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है | 

$ इस गीताशास्त्रका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरे सगुण-निरुंण और साकार-निराकार तत्वका भळीभाँति यथार्थ 

-शान हो जाता है । अतः इस गीताशास्रका अध्ययन करना शानयजके द्वारा मेरी पूजा करना है; क्योंकि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्वको भळीभाँति-जान लेना है, और वह फल इस ज्ञानयज्ञसे अनायास ही मिल जाता है | 

§ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण करनेकी भी रुचि नहीं है, वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है । इस कारण वह मनुष्यके रूपमे पशुके ही तुल्य है । 

> भगवानकी सत्तामें और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशासतर साक्षात्‌ मगवानकी ही वाणी है; 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब-का-सब यथार्थ है--ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रचिक्रे साथ गीताजीके मूळ शछोकोंके पाठका या उसके अर्थकी व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशास्त्रका श्रवण करना हे और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचनोंपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 

+ जो agas Aak वर्णनानुसार इस गीताशारत्रका दूसरोंकों अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें रोके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है, उन लोगोंकी तो बात ही क्या है, पर जो इसका श्रद्धापूर्वक श्रवणमात्र भी कर 
पाता है) वह भी अन्म-जन्मान्तरोमे किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकमंसे छूटकर इन्द्रलोकसे 

Bay भगवानके परमधामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और शरद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है | 

= भगवानके इस प्रश्‍नका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है, मैं हरेक मनुष्यके सामने धमै ही साक्षात्‌ 
परमेश्वर हूँ, तू मेरी ही शरणमें आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको भलीभाँति ध्यानपूर्वक 
सुन तो लिया है न १ क्योंकि यदि कहीं तुमने SEEN Salat दिया होगा तो तुमने निःसंदेह बड़ी भूल की है । 

5 भगवानके इस प्रश्‍नका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम घर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला रहे थे 
(गीता २।७) तथा अपने खघमंका पालन करनेमें पाप समझ रहे थे ( गीता १। ३६ से ३९) और समस्त कर्तव्यकर्मोका त्याग 
करके भिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना AS समझ रहे ये (गीता२।५) = जिसके कारण तुम स्वजन-वघके भयसे व्याकुल हो रहे थे | 
(गीता १॥ ४५-४७) और अपने कर्तव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २ | ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानज तित मोह 
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श्रौमद्गगवद्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


अजुन उवाच 
नष्टो मोहः VIASAT त्वत्मसादान्मयाच्युत | 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये aad तव ॥ ७३॥ 
अजुन बोले--हे अच्युत | आपकी कृपासे मेरा मोह 
न्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है, अब मैं संशय- 


रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगा 


सम्बन्ध--इस प्रकार FAVES प्रश्नानुसार भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुंनके संवादरूप गीताशाख्रका वर्णन करके अब उसका 
उपसंहार करते हुए संजय FATEH सामने गीताका महत्त्व प्रकट 
करते हैं-- 
संजय उवाच 
इत्यहं वाखुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः | 
_संवादमिममश्रौषमङ्कुतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ करके H बारबार तदत OK रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२८११ 


संजय बोले--इस प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 

महात्मा अजुचके इस अद्भुत रहस्ययुक्त) रोमाञ्चकॉरकं संवाद- 

को सुना| ॥ ७४ ॥ 

व्यासप्रसादाच्छुतवानेतद्‌ TAA परम्‌। 

योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयतः स्वयम्‌ ॥ 
श्रीव्यासजीकी amet दिव्य दृष्टि पाकर मैंने इस परम 

गोपनीय योगको अर्जुनके प्रति कहते हुए स्वयं योगेश्वर 

भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 

राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संवादमिममद्भतम्‌। 

केशवार्जुनयोः पुण्यं हृष्यामि च मुहमुंहः ॥७६॥ 
है राजन्‌ | भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनके इस रहस्य- 

युक्त) कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुनःपुनः स्मरण 

करके में बार-बार हृषित होता FX ॥ ७६ ॥ 


अब नष्ट हो गया या नहीं ! यदि मेरे उपदेशको तुमने ध्यानपूर्वक छुना होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 

और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ है तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना | 
यहाँ भगवानके इन दोनों प्ररनोमें यह उपदेश भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशा्जक्रा अध्ययन और श्रवण 

बड़ी सावघानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जवतक अज्ञानजनित ME सर्वथा नाश न हो जाय? 


तबतक यह समझना चाहिये कि अभीतक मैं भगवानके उपदेशक्ो यथार्थ नहीं समझ सका हूँ; अतः पुनः उसपर श्रद्धा 


और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है | 


# अर्जुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह 


उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानननित मोह सवथा नष्ट 


न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर मैं आपकी आशाको 


दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है? आपके 
हों गया है अर्थात्‌ आपके गुण) प्रभाव) dad और खरूपको यथार्थ 
को माननेके लिये तैयार नहीं होता था (गीता २। ९ ) 


और बन्धु-तान्धवोंके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुळ हो रहा था ( गीता १। २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब्र 
सर्वथा नष्ट हो गया हे तथा मुझे आपके गुण) प्रभाव) ऐश्वर्य और खरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी दै और आपका समग्र 
रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण) प्रभावः ऐश्वर्य और सगुण-निर्गुण 
साकार-निराकार खरूपके विप्रयमें तथा घर्म-अधर्म और कर्तब्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय 
नहीं wer है | आपकी दयासे मैं कृतकृत्य हो गया हूँ मेरे लिये अब कुछ भी कर्तव्य शेत नद रदा; अतएव आपके 
कथनानुसार लोकसंग्रहक्रे लिये युद्धादि समस्त कर्म जैते आप करवायेगे, निमित्तमात्र बनकर लीला रूपसे मैं aa ही करूँगा | 

+ संजयके कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सत्रके TAA निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा ae उपदेश दिया गया दै, इस कारण यह बड़े ही महत्त्वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवानके दिव्य अलौकिक गुण) प्रभाव और ऐश्वययुक्त 
समग्ररूपका पूर्ण शान हो जाता दै तथा मनुष्य इसे जैसे-जैसे सुनता और समझता हैः वैसे-ही-वैसे हर्ष और आश्चर्यके कारण 
उसका शरीर पुलकित हो जाता है, उसके समस्त शरीरमें रोमाञ्च हो जाता है। i 

1 संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमें होने- 


` वाली समस्त घटनाओंको देखने? सुनने और समझने आदिकी 
का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयोग केसे मिलता ! 
8 भगवानकी प्रात्तिके उपायभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग, 


अद्भुत शक्ति प्रदान की है।उसीके कारण आज मुझे MTT: 


ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधर्नोका इसमें भलीभाँति 


वर्णन किया गया है तथा वह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साधन होनेसे योगरूप ही है | 


> संजयके कथनका यह भाव दै कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिव्य संवादरूप य 
अध्यापन, श्रवण; मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब प्रका 
तथा भगवानके आश्चर्यमय गुण, प्रभाव) ऐश्वर्य, तत्त्व, रहस्य और स्वरूपको बतानेवाः 
दिब्य एवं अलौकिक है । इस उपदेशाने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया 
अच्छी नहीं लगती; मेरे मनर्मे बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रही 


हृ गीताशासत्र अध्ययन? 
रसे कल्याण करनेवाला 
ला है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र, 
है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 
है और उन भावोंके आवेशमें मैं असीम हर्षका 


अनुभव कर रदा हूँ, प्रेम और हर्षके कारण विढळ हो रहा टर । 
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२८१२ - श्रीमहाभारते ˆ भीष्मपर्वणि 


तश्च संस्सुस्य संस्मृत्य रूपमत्यद्‌भुतं हरेः’ | प्रकट करके, अब संजय घुतराएसे पाण्डबॉकी विजयको, निश्चित 
घिस्सयो मे महान्‌ राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ॥ ७७॥ _ सम्भावना प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते ह- 
दे राजन्‌ | श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यत्न योगेश्वरः कृष्णो यन्न Tat धनुर्धरः | 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें महान्‌ आश्चर्य होता है तत्र श्रीर्विजयो gaja नीतिर्मतिमंभ ॥ ७८॥ 
और मैं बार-बार हर्षित हो रहा FH || ७७॥ | हे राजन्‌ ! जहाँ योगेश्वर. श्रीकृष्ण हैं और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका बर्णन करते हुए धनुषघारी अर्जुन हैं; वहींपर श्री, विजय, विभूति और अचल 
शीताके उपदेशकी और मणवानके अरुत रूपकी स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्ीतासूपनिषस्सु ब्रह्मविध्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ भीष्मपवंणि तु द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ N 


(स प्रकार श्रीमहामारत भीष्णप्वके श्रीमडूगवद्रीतापर्वके अन्तर्गत aaa एव योगशाक्तरूप श्रीमद्भगवदरीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें मोक्षसंन्यासयोग नामक अठारहकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१८॥ Aree बयालीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥ ४२॥ 


“श्रीमद्भगवद्गीता? आनन्दचिद्घन’ षडेश्वयपूर्ण चराचरवन्दित परमूपुरुपरत्तमः साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
बाणी है | यह अनन्त रहस्योसे पूर्ण है | परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशमे इसका रहस्य समझमें 
आ सकता है | जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन रते हैं) वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी अंशमें अनुभव कर सकते हैं | अतएव अपना कल्याण 
चाहनेवाले नर-नारियोको उचित है कि वे भक्तवर अजुनको आदर्श मानकर अपनेमें अर्जुनके-से देवी गुणोंका अजन करते 
हुए श्रद्धा-धक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके.साथ साधन- 
में लग जायें | जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके अन्तःकरणमें नित्य नये-नये परमानन्ददायक अनुपम और दिव्य 
भाबोंकी GUE होती रहती हैं तथा वे सबथा शुद्धान्तःकरण होकर भगवानूकी अलौकिक कृपा-सुधाका रसाखादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्रास हो जाते हैं। 


SOOO ————$ 


१. भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाव, लीला; ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रवण, मनन) कीर्तन, दर्शन i 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पापोको, अज्ञानको और दुःखको | 
हरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाले हैं; इसलिये उन्हें (हरि? कहते हैं | 


अ जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त्व 
भगवानूने ग्यारहवें अध्यायक्रे सेंतालीसवें और अड्तालीसबें शोकोमे स्वयं बतलाया हे, उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नही; उसे मैं बार-बार स्मरण करता रहता हूँ और मुझे बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि भगवानके अतिशय दुर्म उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे कैसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नहीं. T 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते । अहो | इसमें केबल्मात्र भगवांनकी aaa दया ही कारण है। साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत TMU और घटनाओंको याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में हर्ष और Tad fags भी हो रहा हूँ मेरे आनन्दका पारावार नहीं है | 

+ यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह दै कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियोंके स्वामी š 
शक्तिसे क्षणंभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; ल 
धर्मराज युधिडिरके सहायक हैं) उसकी विजयमें क्या शङ्का है | 


इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अवतार, भगवानूके प्रिय सखा और गाण्डीब-घनुषके धारण करनेवाळे महा 
बीर पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिवद्ध हैं। अतः आज उस युचिष्ठिरकी बराबरी z S | 
कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता है? प्रकाश उसके साथ ही रहता है--उसी प्रकार जह योगेश्वर त 
और अर्जुन रहते हैं? वहीं सम्पूर्ण शोभा? सारा ऐश्वर्य और अटल न्याय (धस )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हे 3 
faa पक्षमें घर्म रहता है; उसीकी विजय होती 2 | अतः पाण्डवॉकी विजये किती प्रकारकी शा नहीं हे | र 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने YAR समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर छो | 


वे अपनी योग- 
बे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 


Cs 
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amn या | 
( भीष्मवधपवे ) 
A चर टश A = 
त्रिचलारिशोऽभ्यायेः 
गीताका माहात्म्य तथा युधिष्टिरका भीष्म, द्रोण, कृप और शब्यसे 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तेयार होना 


FIIT उवाच 
गीता सुगीता कतेव्या किमन्यै; शास्नसंग्रहेः | 
या खयं पद्मनाभव्य सुखपद्मादू विनिःखता ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनभेजय | अन्य aga- 
से शास्त्रोंका संग्रह करनेकी कया आवश्यकता है ? गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण; कीर्तन, पठन-पाठन) मनन 
और धारण ) करना चाहिये; क्योंकि बहू स्वयं पडानाभ 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई है ॥ १॥ 
सवंशास्रमयी गीता सर्वेदेवमयो हरिः। 
सर्ेतीर्थमयी गङ्गा सर्ववेदमयो मनुः॥ २॥ 
गीता सवंशास्त्रमयी है (गीतामें सव शासत्रोंके सार-तत्त्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय हैं । गङ्गा 
सर्वतीर्थमयी हैं और मनु ( उनका adaa ) सर्व- 
वेदमय हैं || २ ॥ 
गीता गङ्गा च गायत्री गोविन्देति हृदि स्थिते। 
चतुर्गकारसंयुक्त पुनर्जन्म न विद्यते॥ ३ ॥ 
गीता, गङ्गा, गायत्री और गोबिन्द-इन “ग? कारयुक्त 


चार नामोंको हृदयमें धारण कर लेनेपर मनुष्या किर इस. 


संसारमें जन्म नहीं होता || ३ ॥ 
षट्शतानि सबिशानि स्छोकालां प्राह केशवः | 
अर्जुनः सप्तपञ्चादात्‌ सप्तवर्षि तु संजयः e ॥ 
wate: ARAS गीताया मानसुच्यते। ` 
इस गीतामें छः सौ बीस इलोक़ भगवान्‌ शरीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक adah कडे हुए हैं, सड़सठ इलोक संजयने 
कहे हैं और एक AR घृतराष्ट्रका कहा हुआ है | यह गीता- 
का मान बताया जाता दे || ४१ ॥ 
भारतास्टतसर्वखगीतावा मथितस्य F | 
सारमुद्ध्॒त्य कृष्णन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारतरूपी अम्रृतराशिके सर्वर सारभूत गीताका 
मन्थन करके उसका सार निकालकर श्रीकृषणने अर्जुनके 
मुखमें ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें ) डाळ दिया दे ॥ ५ ॥# 
संजय उवाच 
ततो aiai eer वाणगाण्डीवधारिणम्‌ | 
पुनरेव महानादं AYAT महारथाः ॥ ६॥ 


स्स्स a S 
# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोमें नहीं हं और 


कितनी ही प्रतियोंमें हैं । 


पाण्डवाः सोमकाश्चैव ये चेषामचुयायितः | 
Raga मुदिताः शङ्खान्‌ वीरः सागरसम्भवानः ॥७॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर अर्जुनको 
गाण्डीव धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव मद्दारथिर्या) 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सैनिकोंने पुनः बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी वीरोंने प्रसन्नतापूर्वक 
समुद्रसे प्रकट QAND शङ्कोंको बजाया || ६-७॥ 
ततो भेर्यश्च tees क्रकचा गोविषाणिकाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शाब्दो महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी, क्रकच और नरसिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ शब्द गूँजने लगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगन्धर्वाः पितरश्च जनाधिप | 
सिद्धचारणसंघाश्च समीयुस्ते दिदक्षया॥ ९ ॥ 
ऋषयश्च महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌। 
समीयुस्तत्र सहिता zg ag वैशसं महत्‌ ॥ १० N 
नरेश्वर | उस समय देवतं, गन्धर्व, पितर) सिद्ध) 
चारण तथा महाभाग महुर्पिगण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मारःकाटको देखनेके लिये एक साथ 
वहाँ आये | ९-१० || 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा युद्धाय समवस्थिते | 
ते सेने सागरप्रख्ये ge: प्रचलिते नृप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च बरायुधम्‌ | 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं पद्धतयामेव कृताञ्जलिः ॥ १२॥. 
पितामददमभिप्रेक्ष्य धर्मराजो युधिष्टिरः। 
वाग्यतः प्रययौ येन प्राइुखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌! तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और चञ्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुर्धोको नीचे डाळ दिया 
ओर रथसे शीघ्र उतरकर वे पैदळ ही हाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चल दिये | धर्मराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वाभिमुख हो शत्रुसेनाकी ओर चले गगरे ॥-११-१३॥ 
तं प्रयान्तमभिम्रेक्ष्य कुन्तीपुत्रो धनंजयः | 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्णे ख्रातुभिः सहितोऽन्वयात्‌ ॥१४॥ 
वाखुदेबश्च भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम aq 
तथा मुख्याश्च राजानस्तञ्चित्ता HHS BEM ॥ १५ ॥ 
डुन्तीपुत्र धनंजय उन्हें शत्रु-सेनाकी ओर जाते देख 
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तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसद्दित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमे चित्त लगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अजुन उवाच 
कि ते व्यवसितं राजन्‌ यदस्मानपहाय वै । 
agaa प्रयातोऽसि seca रिपुवाहिनीम्‌ ॥१६॥ 
अजुनने पूछा--राजन्‌ | आपने क्या निश्चय किया 
है कि इमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदल ही 
शत्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं १ ॥ १६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क्क गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षि्तकवचायुघः। 
दंशितेष्वरिसेन्येषु ्रातूनुत्छज्य पार्थिव ॥ १७॥ 
भीमसेनने भी पूछा--महाराज | एथ्वीनाथ | कवच 
और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे Gata हुई शत्रु-सेनामें कहाँ जायेंगे ! ॥ १७ ॥ 
नकुल उवाच 
एवं गते त्वयि SAB मम शतरि भारत। 
भीमे दुनोति हृदयं ate गन्ता भवान्‌ क्क नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत | आप मेरे बड़े भाई हैं। 
आपके इस प्रकार शात्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयको पीड़ित कर रहा है । बताइये, आप 
कहाँ जायेंगे Ul १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन्‌ रणसमूहे चे वतमाने महाभये । 
उत्सुज्य क नु गन्तासि शात्रूनभिसुखो] नृप ॥ १९॥ 

सहदेवने पूछा--नरेश्वर | इस रणक्षेत्रमे जहाँ इतरः 
सेनाका समूह जुटा हुआ है और महान्‌ भय उपस्थित है, 
आप हमें छोड़कर शत्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे १॥ १९ UI 

संजय उवाच 

एवमाभाष्यमाणोऽपि भ्रातृभिः कुरुनन्द्नः। 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिरः ॥२०॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भाइयोंके इस प्रकार 
TAR भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्ठिर 
उनसे कुछ नहीं बोले | चुपचाप चलते ही गये ॥ Re ॥ 
तानुवाच महाप्राणो वासुदेवो महामनाः। 
अभिप्रायोऽस्य विश्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयोंसे ad हुए-से कह्द--“इनका अभिप्राय मुझे 
ज्ञात हो गया है ॥ २१॥ 


शऔमहांभारते 


पष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च | 
AGATA शुरून्‌ सवान योत्स्यते पा्थिवोऽरिभिः ।२२। 
& राजा युधिष्ठिर भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और 
शल्य--इन .समस्त गुरुजनोंसे आज्ञा लेकर शत्रुआके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२ ॥ 
श्रूयते हि पुराकल्पे शुरूननञुमान्य यः। 
युध्यते स भवेद्‌ व्यक्तमपध्यातो महत्तरैः ॥ २३॥ 
“सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था) वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरुषोंकी दृष्टिमें गिर जाता था ॥ २३ ॥ 


अनुमान्य TMS यस्तु युध्येन्महत्तरेः | 
धुवस्तस्य जयो युद्धे भवेदिति मतिमेम ॥ २४॥ 


“जो Metal आज्ञाके अनुसार माननीय Testa आज्ञा 
लेकर युद्ध करता हे; उसकी उस युद्धर्मे अवश्य विजय होती 
है, ऐसा मेरा विश्वास दै? ॥ २४ ॥ 


एवं ब्रुवति कृष्णेऽत्र धातंराष्ट्रचमूं प्रति। 
( नेत्रेरनिमिषेः सर्वे: परेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌ ॥) 
हाहाकारो महानासीन्निःशब्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५ It 


जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे; उस समय 
दुर्योधनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्टिरको सब लोग 
अपळक नेत्रोंसे देख रहे थे | कहीं मदान्‌ हाहाकार हो रहा 
था और कहीं दूसरे लोग Hed एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे ॥ २५ ॥ 


दृष्टा युधिष्ठिरं दूराद्‌ धातराष्ट्रस्य सैनिकाः। 

मिथः « संकथयाञ्चक्करेषो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 
युधिष्ठिरको दूरसे ही देखकर दुर्याधनके सैनिक आपसमें 

इस प्रकार बातचीत करने लगे--यह युधिष्ठिर तो अपने 

कुलका जीता-जागता कलङ्क ही है ॥ २६ Il 


व्यक्त भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 

युधिष्ठिरः ससोदर्यः शरणार्थं प्रयाचकः ॥ २७॥ 
“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 

युधिष्ठिर भवमीतकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके निकट 

शरण मॉगनेके लिये आ रहा है ॥ २७॥ 

धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च TAR | 

नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८ ॥ 


पाण्डुनन्दन धनंजय) वृकोदर भीम तया नकुल-सहदेव 


जैसे सहायकोके रहते हुए BARRA मनम 
न 
हो गया | ॥ २८॥ भय कैसे 
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भीष्मवधपत 


न नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्पथिते भुवि । 
यथास्य हृदयं भीतमल्पसत्वस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
“निश्चय ही यह भूमण्डले विख्यात क्षत्रियोंके कुलमे 
उतन्न नहीं हुआ है । इसकः मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये gah अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत है? ॥ २९ || 
ततस्ते सैनिकाः सर्वे प्रशंसन्ति स्थ कौरवान्‌। 
हृष्टाः सुमनसो भूत्वा चेलानि gear ह ॥ Bo N 
तदनन्तर वे सब्र सैनिक कौरवोंकी प्रशंसा करने लगे 
और प्रसन्नचित्त हो edit भरकर अपने कपड़े हिलाने लगे ॥ 
व्यनिन्द्श्च तथा सर्वे योधास्तव विशाम्पते | 
युधिष्ठिरं ससोदर्य सहितं केशवेन हि ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीकृष्ण- 
सहित युधिष्टिरकी विशेषरूपसे निन्द्रा करते थे ॥ ३१ I 
ततस्तत्‌ कौरवं सेन्यं घिककृत्वा तु थुधिष्टिरम्‌। 
निःशब्द्सभवत्‌ तूर्णं पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार युथिष्टिरको धिक्कार देकर सारी 
कौरव-सेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि जु वक्ष्यति राजासौ कि भीष्मः प्रतिवक्ष्यति | 
कि भीमः समरइलाघी किं नु कष्णार्जुनाविति ॥ ३३ ॥ 
सब लोग मन-ही-मन सोचने लगे कि वह राजा क्या 
went और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे? युद्धकी इलाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
क्या कहेंगे ! ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः सुमहानभूत्‌ । 
उभयोः सेनयो राजन्‌ JATE तदा ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंमें युधिटिरके विपयमें AZIL 
संशय उत्पन्न हो गया था । सब सोचते थे कि राजा युविष्ठिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सोऽवगाह्य चमूं शत्रोः शरशक्तिसमाकुछाम। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ तूर्णे भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण और दाक्तियोंसे भरी हुई gA सेनामें घुसकर 
भाइयोंसे घिरे हुए युधिष्ठिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
जा पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
तमुवाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डचः। 
भीष्मं शान्तनवं राजा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिरने अपने दोनों 
हार्थोसे पितामहे चरणोंको दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
इए उन यान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ ३६ ॥ 


भिचत्घारिञोऽष्यायः 


२८१५ 


युधिष्ठिर उवाच 
आमन्त्रये त्वां दुर्धषं त्वया योत्स्यामहे सह | 
अनुजानीहि at तात आशिपश्च ग्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोढे--दुर्धप॑ बीर पितामह | मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ, मुझे आपके साथ युद्ध करना है | तात | 
इसके लिये आप मुझे आशा और आशीर्वाद प्रदान करें | 
ऱ्ह भीष्म उवाच 
aaa नाभिगच्छेथा युधि मां पृथिवीपते | 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय भारत ॥ ३८॥ 
भीष्मजी बोले-एश्वीपते | भरतक्ुलनन्दन | 
महाराज | यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित दोनेके लिये शाप दे देता ॥ 
प्रीतोऽहं पुत्र युध्यस्व जयमाण्नुहि पाण्डव | 
यत्‌ तेऽभिळवितं चान्यत्‌ तदवाप्नुहि संयुगे॥ ३९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | पुत्र | अब मैं प्रसन्न हूँ और तुम्हें आश 
देता हूँ । तुम युद्ध करो और विजय पाओ। इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अभिलाषा हो; वह इस युद्धभूमिमें 
प्रास करो ॥ ३९ || 
Saat च वरः पार्थ किमस्मत्तोऽभिकाङक्षसि । 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४०॥ 
पार्थ! वर मागो | तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || vo || 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवेः ॥ ४१॥ 
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महाराज | पुरुष अर्थका दास है, अथ किसीका दात 
नहीं है। यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
बैंधा हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां छोबवद्‌ वाक्यं ब्रवीमि कुरुनन्दन । 
भरतो स्म्य्थेन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि॥४२॥ 
कुरुनन्दन | इसीलिये आज में तुम्हारे सामने नपुंसकके 
समान वचन बोलता हूँ | कोरव ! धृतराष्ट्रके TAA धनके 
द्वारा मेरा भरण-पोषण किया हे; इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 
` होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम क्या चाहते 
होश यह बताओ || ४२ ॥ 
युधिषिर उवाच 
मन्त्रयख महावाहो RAN मम नित्यशः। 
gaa Raed AAT सततं वरः ॥ ४३॥ 
युधिष्ठिर बोळे--महावाही | आप सदा मेरा हित 
चाहते हुए मुझे अच्छी सलाह दे और दुर्योधनके लिये युद्ध 
करें । में सदाके लिये यही वर चाहता हूँ ॥ ४३ ॥ 
भीष्म उवाच 
राजन्‌ किमत्र साह्य ते करोसि कुरुनन्दन । 
कामं योत्स्ये परस्याथे बूहि यत्‌ ते विजक्षितम्‌॥ ४४ ॥ 
भीष्म वोले-राजन्‌ ! कुरुनन्दन | मैं यहाँ तुम्हारी 
क्या सहायता करूं ! युद्ध तो में इच्छानुसार तुम्हारे ayat 
AA ही करूंगा; अतः बताओ) तुम क्या कहना चाहते हो !॥| 
IAE उवाच 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराज्जितम्‌ | 
पतन्मे मन्त्रय हितं यदि शरेयः प्रपद्यति ॥ ५ N 
युधिष्टिर बोले--पितामह | आप तो किमीसे पराजित 
होनेवारे हैं adh फिर मैं आपको युद्धमें कैसे जीत सक्ूँगा ? 
यदि आप मेरा कल्याण देखते और सोचते हैं तो भेरे Raat 
सलाद दीजिये ॥ ४५ U 
भीष्म उवाच 
Sa पद्यामि कोन्तेय यो मां युध्यन्तमाहये । 
विजयेत पुमान्‌ कश्चित्‌ साझादपि शतक्रतुः ॥ ४६॥ 
भीष्मने कहः-ुन्तीनन्दन ! भें ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता, जो संग्रामभूमिभें युद करते समय मुझे पराजित 
कर सके | युद्धकालमे कोई पुरुष) साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न 
हो) मुझे परास्त नहीं कर सकता ॥ ४६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छःमि तस्मात्‌ त्यां पितामह नमोऽस्तु ते। 
चथोपाय adie त्वमात्मनः Tat परेः ॥ ४३॥ 
युधिषिर बोळे-पितागह | आपको नमस्कार है | 
इसलिये अब में आपसे पूछता हूँ, आप Fad रावुओंद्वारा 
अपने AR जानेका उपाय TAKA ॥ ४७ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[TROD 


भीष्म उवाच 

नस्स तं तात पश्यामि समरे यो जयेत RIA 
न तावन्ृत्युकालोऽपि पुनरागमनं कुरु ॥ ४८॥ 

भीष्म बोले--बेटा | जो समरभूमिमें सुझे जीत ले; 
ऐसे किसी वीरको में नहीं देखता हूँ । अभी मेरा मृत्युकाल 
भी नहीं आया है; अतः अपने इस प्रइनका उत्तर BAR लिये 
किर कभी आना ॥ ४८ ॥ 

संजय उवाच 

ततो युधिष्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन | 
शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमधिवाद्य च ॥ ४९ ॥ 
प्रायात्‌ पुनमहावाहुराचार्यस्य रथे प्रति। 
पश्यतां खबंसैन्यानां मध्येन wish: सहद ॥ ५०॥ 
स द्रोणमभिवाद्याव gear चाभिप्रदक्षिणम्‌ | 
उवाच राजा दुधेषमात्मनिःश्रेयसं बचः ॥ ५१॥ 

संजय USFI ! तदनन्तर wag 
aaka भीष्मकी आशाको शिरोधार्द किया और पुनः उन्हे 
प्रणाम करके दे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गये | सारी सेना 
देख रही थी ओर वे sak बीचसे होकर भाइयोंसहित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे | वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 
उनकी परिक्रमा की ओर उन दुर्जब वीर-शिरोमणिसे अपने 
feast बात पूछी--॥ ४९-५१ || 


(6 i 
र COR =e d 


आमन्त्रये त्वां भगचन e विगतकल्मष: \ 
कथं 4.2 ०५ “०५ 
कथ जये रिपून्‌ स्ोनज्ञुआतस्त्वया द्वि 


E ज॥५२॥ 
“Mad | मे सलाद पूछता हूँ, किस पकार आपके 
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साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ! विप्रवर | 
आपकी आज्ञसे मैं समस्त शत्रुओंको किस प्रकार जीतूँ D ॥ 
es. द्रोण उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय. कृतनिश्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ५३॥ 
Ss ` S दि $ 
द्रोणाचाये बोळे--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय 
कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा 
पराजय QAR लिये शाप दे देता | ५३ || 
तद्‌ युधिष्ठिर तुष्टोऽस्मि पूजितश्च त्वयानघ | 
अनुजानामि युध्यख विजयं समवाप्नुहि ॥ ५४३ ॥ 
निष्पाप युदिष्ठिर ! में तुमपर प्रसन्न हूँ । तुमने मेरा 
बड़ा आदर किया | में तुम्हें आजा देता हूँ, शत्रुओसे छड़ो 
और विजय प्रास करो ॥ ५४ ॥ 
करवाणि च ते कामं ब्रूहि त्वमभिकाङ्कितम्‌। 
gana महाराज शुद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ५५॥ 
हाराज | में तुम्हारी कामना पूर्ण करूँगा। तुम्हारा 
ade मनोरथ क्या है ? वर्तमान परिस्थितिमे में तुम्हारी 
AA युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ, 
क्या चाहते हो ? | ५५ ॥ 
R ~ ~ 
अथस्य पुरुषो दारो दासस्त्वथों न कस्यचित्‌ | 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन FCA: ॥ ५६॥ 
पुरुप अर्थका दास 2 । अर्थ किसीका दास नहीं है | 
महाराज ! यह सच्ची बात है । में कौरवोंके द्वारा asa बँधा 
हुआ हैँ ॥ ५६ || 
म्ये त्‌ 5 ५, 
ब्रवीस्येतः aaa त्वां युद्वादन्यत्‌ किमिच्छसि | 
योत्स्येऽहं RIN तवाशास्यो जयो मया ॥ ५७ ॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी तरह तुमसे प्रछता हूँ कि 


iN 
a 


तुम युद्रक्े सिवा और क्या चाहते हो ? में दुर्योधनके खि 
युद्ध करूँगा; परंतु जीत तुम्हारी ही चाहूँगा || ५७ I 
o JRR उवाच 
जयमाशास्व में प्रह्मन मन्त्रय च मद्धितम्‌ | 
युद्ध्यस्व कौरवस्पार्थ चर एप gay मया ॥ ०८॥ 
युधिछिर बोले-त्रह्लन्‌ | आप मेरी बिजय चाहें और 
मेरे हितकी सलाद देते रहें; युद्ध दुर्योधनकी ओरसे ही करें | 
यही वर मैंने आपसे माँगा है ॥ ५८ ॥ 
द्रोण उत्राच 
घुवस्ते विजरो राजन यस्य सम्जी हरिस्तव | 
अहं त्वामभिजानाभि रणे AAT ANZIA ॥ ५९॥ 
amama कहा-राजन्‌ ! तुम्हारी विजय तो 
निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
हैं। मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम युद्धमें शत्रुओको उनक्रे 
WTA विमुक्त कर दोगे || ५९ ॥ 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
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यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः कृष्णस्ततो जयः। 
FRAGA गच्छ कोन्तेय TSS मां कि त्रवीमि ते ॥६०॥ 

जहाँ घर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हैं वहीं 
विजय है । कुन्तीकुमार | जाओ, युद्ध करो | और मी पूछो, 
तुम्हें क्या बताऊँ १ ॥ ६० || 

युधिषिर उवाच 

पृच्छामि त्वां BRAT ory यन्मेऽभिकाङक्षितम्‌।. 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ ॥ ६१॥ 

युधिष्टिर बोले--द्विजश्रेष्ठ | में आपसे पूछता हूँ । 
आप मेरे मनोवाच्छित प्रइनक्रो सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त द्ोनेवाले नहीं हैं; फिर आपको में gait केसे 
जीत सकूँगा १ ॥ ६१ | 

द्रोण उवाच 

न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ JAE रणे । 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्व सह सोदरैः ॥ ६२ ॥ 

द्रोणाचार्य वोळे--राजन्‌ ! में जबतक समरभूमिमें 
युद्ध करूँगा, तबतक तुम्हारी विजय नहीं हो सक्रती । ga 
अपने भाइयोसहित ऐसा प्रयत्न करो, जिससे शीघ्र मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२ ॥ 

Baer उवाच 

हन्त तस्मान्महाबाहों वधोपायं वदात्मनः | 
आचार्य प्रणिपत्येष पृच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर बोले--महाबाहु आचार्य | इसलिये अब्र 
आप अपने TI उपाय मुझे बताइये | आपको नमस्कार 
है । मैं आपके चरणोंमें प्रणाम करके यह प्रश्‍न कर, 
रहा हूँ ॥ ६३ ॥ 

द्रोण उवाच 

न शत्रु तात पश्यामि यो मां हन्यादू रथे स्थितम्‌। 
युध्यमानं gica शरवपधवर्षिणम्‌ ॥ ६४॥ 

द्रोणाचार्य दोले--तात ! जव मैं रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्धा करते हुए JaN संलग्न रहूँ, उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी age नहीँ देख 
रदा हूँ ॥ ६४ ॥ 
HA प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तदाख्रमचेतनम्‌। 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते ॥ ६५ ॥ 

राजन्‌ ! जत्र में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये बैट जाऊँ) उस अवस्थाको छोड़कर 
और किसी समव कोई मुझे नहीं मार सकता | उसी अवस्थामें 
कोई श्रेष्ठ योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता है; यह मैं तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ ॥ 
शास्त्रे चाह रण जह्यां श्रुत्वा तु सहदप्रियम्‌। 
श्रद्धेयवाक्य।त्‌ पुरुपादेतत्‌ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ६६॥ 
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Rete 


ओऔमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


SS inn 


यदि मैं किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्धभूमिर्मे कोई लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं तुम्हारी सर्वथा पराजय 


अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन X तो हथियार नीचे डाळ 
दूँगा । यह मैं तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ ६६ ॥ 
संजय उवाच 

पतच्छुत्वा महाराज भारद्वाजस्य घीमतः। 

agara तमाचाय प्रायाच्छारद्वतं प्रति ॥ ६७॥ 
संजय कहते हैं-महाराज | परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्य- 

की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिष्टिर 

कृपाचार्यके पास गये | ६७ I] 

सोऽभिवाद्य कृपं राजा कृत्वा चापि प्रद्‌ क्षिणम्‌। 

उवाच दुर्धषंतमं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ६८ ॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 


वक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने gaf वीर कृपाचार्य- 
से कहा--॥ ६८ | 


अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो Aasen: | 
जयेयं च रिपून्‌ सवोननुशातस्त्वयानघ ॥ RA N 

“निष्पाप गुरुदेव ! मैं पापरहित रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सरकू, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ | 
आपका आदेश पाकर में समस्त इत्रुओंको संग्राममें 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ || 

कृप उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय झतनिञ्चयः। 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७० ॥ 


कृपाचायं बोले-मदाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 


होनेके लिये GE शाप दे देता || ७० ॥ 


अर्थस्य पुरुषो दासो दाःसस्त्वर्था न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास है, अर्थ किसीका दास नहीं है। 
महाराज | यह सच्ची बात है । मैं कौरवोंके द्वारा अर्थसे 
TT हुआ हूँ ॥ ७१ ॥ 
तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
अतस्त्वां क्लीबवद्‌ बूयां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 
महाराज | मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे उन्हींके लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंसककी तरह पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्वसम्बन्धी सहयोगको छोड़कर मुझसे और क्या 
चाहते हो ? | ७२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचायं og मे वचः | 
इत्युक्त्वा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--आचार्य | इसलिये अब मैं आपसे पूछता 
हूँ । आप मेरी बात सुनिये | इतना कहकर राजा युधिष्ठिर व्यथित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके || ७३ Il 
संजय उवाच 
तं गौतमः प्रत्युवाच विज्ञायास्य विवक्षितम्‌ | 
अवध्योऽहं महीपाल युद्धयख जयमाप्नुहि ॥ ve I 
संजय कहते हैं-एथ्वीपते ! कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्ठिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कहा--'राजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ | जाओ, युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो || ७४ || 
प्रीतस्तेऽभिगमेनाहं जयं तब नराधिप | 
आशासिष्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारे इस आगमने मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई 
! अतः सदा उठकर मैं तुम्हारी विजयक्रे लिये शुभकामना 
करूँगा | यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ ७५ | 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य चिद्यास्पते | 
अजुमान्य कृपं राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज | प्रजानाथ | कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य थे, उस 
ओर चळे गये | ७६ ॥ 
स राट्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ | 
उवाच राजा दुघषेमात्मनिःध्रेयसं वचः ॥ ७७॥ 
दुर्जय वीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने हितकी बात कही-_]| 
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अनुमानये त्वां TAS योत्स्ये विगतकल्मषः | 

जयेयं नु परान्‌ राजन्नचुक्षातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
“दुर्धर्षं बीर | मैं पापरहित एवं निरपराध रहकर 

आपके साथ युद्ध कहूँगा। इसके लिये आपकी अनुमति 

चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं समस्त शत्रुओं- 

को युद्धमें परास्त कर सकता हूँ? | ७८ ॥ | 

शल्य उवाच 

यदि मां नाधिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः | 

शपेयं त्वां महाराज पराभावाय È रणे ॥ ७९॥ 
शल्य बोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर लेने- 

पर तुम मेरे पास नहीं आते तो मैं gait तुम्हारी पराजयके 

लिये तुम्हें शाप दे देता || ७९ | 

तुष्टोऽस्मि पूजितश्चास्मि यत्‌ काङ्क्षसि तदस्तु ते। 

अजुजानामि चैव त्वां युध्यख जयमाप्नुहि ॥ co N 
अब मैं बहुत संतुष्ट ह. तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 

तुम जो चाहते हो) वह पूर्ण हो । मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम 

युद्ध करो और विजय प्राप्त करो || ८० ॥ 

बूहि चैव परं वीर केनार्थः कि ददामि ते। 

एवंगते महाराज युद्धाद्न्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१॥ 
बीर | तुम कुछ और बताओ) किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 

सिद्ध होगा ! मैं तुम्हे क्या दूँ. ? महाराज | इस परिश्थितिमें युद्ध- 

विषयक सहयोगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो १ II 

अथेस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथा न कस्यचित्‌। 

इति सत्यं महाराज. बद्धोऽस्म्यर्थेन ATA: ॥ ८२॥ 


पुरुष अर्थका दास दै, अर्थ किसीका दास नहीं है | 
महाराज | यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा मैं अर्थसे बँधा 
हुआ हूँ"॥ ८२॥ 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेप्सितम्‌ | 
ब्रवीम्यतः क्लीबवत्‌ त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छस्ि॥८३॥ 
इसलिये मैं तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ) तुम युद्धविषयक सहयोगके सिवा और क्या चाहते 
हो ? मेरे भानजे ! में तुम्हारा अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधििर उवाच 
मन्त्रयस्व महाराज नित्यं मद्वितमुत्तमम्‌ | 
कामं TET परस्यार्थे aad वृणोम्यहम्‌ ॥ ८४॥ 
युर्थिष्ठिर बोले-महाराज | मैं आपसे यही बर 
मागता हूँ कि आप प्रतिदिन उत्तम Ram सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें || ८४ ॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र ब्रुहि साह्यं ते करोमि नुपसत्तम | 
कामं योत्स्ये परस्याथे वद्धो ऽस्म्यर्थेन HTT: ॥ ८५ ॥ 
शल्य बोले - ae ! बताओ, इस विषयमें मैं 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? कोरवोंके द्वारा में अर्थसे Far 
हुआ हूँ; अतः अपने इच्छानुसार युद्ध तो मैं तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूँगा ॥ ८५ || 
युधिषिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया Har | 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कार्यस्तेजोवधस्त्यया ॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति सूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुल | 
दुयोधनो रणे शूरमिति मे नेष्ठिकी मतिः ॥ ) 
युधिष्टिर बोले-मामाजी ! जब युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था, उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया या, वही 
बर आज भी मेरे लिये आवश्यक है | सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो तो उस समय आपको उसका उत्साह नष्ट करना 
चाहिये । मामाजी ! मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि sa gait 
दुयोधन आप-जैसे ALATA सूत पुत्रके सारथिका कार्य BAB 
लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ II 
शल्य उवाच 
सम्पत्स्यत्येष ते कामः कुन्ती पुत्र यथेष्खितम्‌ | 


_ गच्छ युध्यस्व विश्रब्धः प्रतिजाने वचस्तव ॥ ८७॥ 


शल्य बोले-कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा यह अभीष्ट 


“मनोरथ अव्य पूर्ण होगा | जाओ) निश्चिन्त होकर युद्ध 


करो । मैं तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता Fl 
संजय उवाच 

अनुमान्याथ कौन्तेयो मातुल मद्रकेश्वरम्‌ | 

निजेगाम महासेन्याद्‌ भ्रातभिः परिवारितः ॥ ८८ ॥ 
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संजय कहते हैं- राजन्‌ | इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयोसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिर उस विशाल सेनासे बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 
agg राधेयमाहचेऽभिजगाम वे । 
तत एनमुवाच्ेद॑ पाण्डवाथे गदाग्रजः ॥ ८९॥ 
इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
कर्णके पास गये | वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोंके 
हितके लिये उससे इस प्रकार कहा--॥ ८९ ॥ 
श्रुतं मे कण भीष्मस्य द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे | 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९० ॥ 
“कर्ण ! मेने सुना दै, तुम wend द्वेष होनेके कारण 
युद्ध नहीं करोगे | राधानन्दन ! ऐसी दशामें जबतक भीष्म 
मारे नहीं जाते हैं; तबतक हमलोगोंका पक्ष ग्रहण कर लो ॥ 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌। 
MATES साहाय्यं यदि agate चेत्‌ समम्‌ ॥९.१॥ 
“राधेय | जत्र भीष्म मारे जायें, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो al aad पुनः दुर्योधनकी सहायताके लिये 
चले आना? ॥ ९१ ॥ 
कर्ण उवाच 
न विप्रियं करिष्यामि धातराष्ट्रस्य केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्याधनहितेषिणम्‌ ॥ ९२॥ 
कर्ण बोला-केशव | आपको मालूम होना चाहिये कि 
मैं दुर्याधनका RAN हूँ । उसके लिये अपने प्राणोंको 
निछावर किये Fer हूँ; अतः में उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूँगा || ९२॥ 
_ संजय उवाच 
तच्छुत्वा वचनं कृष्णः संन्यवतत भारत | 
युधिष्ठिरपुरोगेश्च wed: सह संगतः ॥ ९३॥ 
संजय कहते हे - भारत ! कर्णकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्ण लौट आये और युधिष्ठिर आदि पाण्डवोसे जा मिले ॥ 
अथ सैन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रज्ञः | 
योऽस्मान्‌ वृणोति तमहं ATA साह्यकारणात्‌ ॥ ९४॥ 
तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव JABA सेनाक्रे बीचमें खड़े 
होकर पुकारा--'जो कोई वीर सहायताके लिये हमारे पक्षमें 
आना स्वीकार करे, उसे मै भी खीकार करूँगा? | ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेक्ष्य युयुत्खुरिदमत्रवीत्‌ | 
प्रीतात्मा धर्मराजानं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९५॥ 
उस समय आपके पुत्र युयुत्सुने पाण्डवोंकी ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज gA युधिष्टिरसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥ 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे AETA | 
युष्मद्थ महाराज यदि मां वृणुषेऽनघ ॥ ९६॥ 


श्रौमहाभारते 


[ भीष्मपवैणि 


“महाराज ! निष्पाप नरेश | यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो मैं आपलोगोंके लिये युद्धमें धृतराष्ट्रके wala 
युद्ध करूँगा? || ९६ || 

JAE उवाच 
एह्येहि सवे योत्स्यामस्तव श्रातृनपण्डितान्‌ | 
युयुत्सो वासुदेवश्च वयं च बूम सवशः ॥ ९७॥ 
युधिष्टिर बोले युयुत्सो ! आओ, आओ । हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयोंसे युद्ध करेंगे | 
यह बात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं 1९७] 
चृणोमि त्वां महावाहो JETA मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य द्यते ॥ ९८॥ 
महाबाद्दो | में तुम्हे स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो | राजा धृतराष्ट्रकी वंशपरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया gan ही अवलम्बित दिखायी देती है ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ महाद्युते । 
न भविष्यति दुबुद्धिधो तरट्रोऽत्यमर्षणः ॥ ९९ N 
महातेजस्वी राजकुमार | हम तुम्हें अपनाते हैं | तुम 
भी हमें स्वीकार करो | अत्यन्त क्रोधी edie दुयोधन 
अब्र इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा ॥ ९९ | 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कौरव्यान्‌ परित्यज्य सु्तांस्तव | 
(स खत्यमिति मन्वानो युथिष्ठिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां विश्ञाव्य दुन्डु्चिस्‌ ॥ १००॥ 
संजय कहते हैं- राजन्‌ | तदनन्तर युयुत्सु 
युषिडिरकी बातको सच मानकर आपके सभी पुत्रोंको त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डबोंकी सेनामें चला गया || 
(अवसद्‌ घातराष््रस्थ कुत्सयन्‌ कम SHAT | 
सनामध्ये हि तः साकं युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ) 
A दुर्याधनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ युद्धका 
निश्चय करके पाण्डबोंक्रे साथ उन्हींकी सेनामें रहने लगा ॥ 
ततो युधिछिरो राजा QFY: सहानुजः | 
जग्राह कवचं भूयो दी सिमत्‌ कनकोज्ज्वटम्‌ ॥१०१॥ 
तदनन्तर राजा युधिट्टिरने भाइयोंसहित अत्यन्त प्रसन्न 
हो सोनेका बना हुआ चमक्रीछा कवच धारण किया | 
ee ते सवे खरथान्‌ पुरुषषभाः । 
1 आरूद्‌-हए; 
इसके बाद उन्होंने पुनः Bae aaa पहलेकी N 


[Ro gy 


भाति 
ही अपनी सेनाकी व्यूहू-स्चना की || १०२ || ड 
अवादयन्‌ दुन्दुभींश्च शतराञ्चैव पुष्करान्‌ | 
'िहनादांश्च विविधान्‌ विनेदुः पुरुषर्षभाः | १०१). 
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भीष्मवधपर्थ ] 


उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सेकड़ों दुन्दुमियॉ और नगारे बजाभे 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-गर्जनाएँ. की ॥ १०३ ॥ 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याघ्रान्‌ पाण्डवान्‌ प्रेक्ष्य पार्थिवा;। 
gugma: सवे पुनजहृषिरे तदा ॥१०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डवोंको पुनः रथपर बैठे देख yeaa 
आदि राजा बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ | 
दृष्टा महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे war ॥१०५॥ 
माननीय पुरुषोंका सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 
' गौरवको देखकर सब भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ १०५ | 
सौहृदं च कृपां चैव प्राप्तकालं महात्मनाम्‌ | 
दयां च ज्ञातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे JM: ॥ १०६॥ 
सब राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहार्द, FIAT, समयो- 
चित कर्तव्यके पालन तथा कुटुम्बियोके प्रत परम दयाभाव- 
की चर्चा करने लगे ॥ १०६ || 


चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः 


छ 


२८२१ 


साधु साध्विति सर्वत्र निश्चेरुः स्तुतिसंहिताः। 

aa: पुण्याः कीर्तिमतां भनोहृदयहर्षंणाः ॥ १०७॥ 
यशस्वी पाण्डवोंके लिये सब ओरसे उनकी स्तुति- 

प्रशांसासे भरी हुई “साधु-साधु? की बातें निकलती थीं | उन्हें 

ऐसी पवित्र बाणी सुनेको मिळती थी, जो मन और हृदयके 

हर्षको बढानेवाली थी || १०७ || 

म्लेच्छाश्चायोश्च ये तत्र ददशुः JAJAN | 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुदुस्ते सगद्गदाः ॥१०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छो और आर्योनि पाण्डवोंका वह 

बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्गदकण्ठ होकर 

रोने लगे ॥ १०८ ॥ 

ततो जब्नुर्महाभेरीः शतशश्च सहस्त्रशः | 

qaga गोक्षीरनिभान्‌ gegen मनस्विनः ॥ १०९॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने सैकड़ों 

और हजारों बड़ी-बड़ी भेरियों तथा dga समान wa 

agra बजाया ॥ १०९ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्सानने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें भीष्म आदिका समादरविषयक तेंतालीकषवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके तीन इलोक मिलाकर कुल ११२ शोक हैं ) 


चतुश्रत्वारिशोऽध्यायः 
कौरव-पाण्डबोंके प्रथम दिनके JER आरम्भ 


धृतराष्ट उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
के पूच प्राहरंस्तत्र कुरवः पाण्डवा नु किम्‌ ॥ १ ॥ 
Japa पूछा-संजय | इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और प।ण्डवोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यूह लगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्होंने प्रहार किया, PRAA 
या पाण्डवोने १ || १ ॥ 
संजय उवाच 
wate सहितो राजन्‌ पुत्रो दुयोंधनस्तव | 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया ॥ २ N 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भाइयोंसद्दित आपका पुत्र 
दुर्यो धन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ 2 N 
तथैब पाण्डवाः सर्च भीमसेनपुरोगमाः | 
भीष्मेण युद्भमिच्छन्तः says TATA ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
भीष्मसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न मनसे आगे बढ़े॥ 
east: किलकिलाशब्दाः क्रकचा गोविषाणिक्राः। 
भेरीगदङ्गमुरजा हयकुआरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


उभयोः सेनयोह्यो संस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रवन्‌। 

बयं तान्‌ प्रतिनद॑न्तस्तदासीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किलकारियोंके शब्द, 

क्रकच) नरसिंहे, मेरी, मृदङ्ग और ढोल आदि वार्द्योकी 

ध्वनि तथा घोड़ों और हायियोंके गर्जनेके शब्द गूँजने लगे। 

पाण्डव सैनिक दमलोगोंपर टूट पड़े और हमलोगोंने भी 

विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल दिया | इस 


प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा || ४-५ ॥ 


महान्त्यनीकानि महासमुच्छ्रये 
समागमे पाण्डवधातंराष्ट्रयोः | 
चकम्पिरे agara: 
प्रकस्पितानीव बनानि चायुना ॥ ६ ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममे आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवाँकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वनोंकी भाँति ag और मुदङ्गके शब्दोंसे कॉपने लर्गी | 


नरेन्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागतानामशिवे HEA | 
वभूव घोषस्तुमुळश्चमूनां 


agama सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२८२२ 


राजाओं, हाथियों) घोड़ों तथा रथोंसे मरी हुई उभय 
पक्षको सेनाएँ उस अमङ्गलमय मुहूर्तमें जब एक दूसरेके 
सम्मुख और समीप आयी, उस समय वायुसे उद्वेलित 
समुद्रोकी भाँति उनका भयंकर कोलाहळ सब ओर 
गूँजने लगा | ७ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शब्दे तुसुले लोमहषंणे | 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोवूषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते ही महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाँति गर्जने लगे। ८ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिघोंपं वारणानां च बूंहितम्‌। 
सिंहनादं च सैन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह गेना शङ्क और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष) गजराजोंके चिग्धाडनेकी आवाज तथा सैनिकोंके सिंह- 
नादो भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी | ९ ॥ 
हयानां हेषमाणानामनीकेषु सहस्रशाः | 
सबोनभ्यभवच्छव्दान्‌ भीमस्य नदतः खनः ॥ १० ॥ 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सत्र TATA 
दबाकर ऊपर उठ गया था ॥ १० ॥ 
तं शरुत्वा निनदं तस्य सेन्यास्तव वितत्रसुः | 
जीमूतस्येव नदतः शाक्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गर्जन-तर्जन कर रहे थे। 
उनका शब्द इन्द्रके AAR गड़गड़ाइटके समान भयानक 
था | उस सिंहनादकों सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ ॥ 
वाहनानि च सवोणि WHAT प्रसुस्रुः | 
शब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे aa ॥ १२॥ 
जैसे सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य पशु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर भीमसेनकी गर्जनासे भयभीत 
हो कौरवसेनाके समस्त वाहन मल मूत्र करने लगे ॥ १२ ॥ 
दर्शयन्‌ घोरमात्मानं महाश्रमिव नाद्यन्‌। 
बिभीषयंस्तव सुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययात्‌ ॥ १३॥ 
महान्‌ ATH समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते, 
गर्जते तथा आपके Talat SUA हुए भीमसेन कौरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १३ Ul 
तमायान्तं महेष्वासं सोदयोः पर्यवारयन्‌ | 
छादयन्तः MANAN इव दिवाकरम्‌॥ १४ ॥ 
महान्‌ धनुर्धर भीमसेनको आते देख ढुयोधनके भाइयों 
( तथा अन्य बीरों ) ने जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी 
प्रकार बाणसमूहोसे उन्हें आच्छादित करते हुए सत्र ओर- 
से घेर लिया ॥ १४ ॥ 


आऔमहाभारते 


दुर्योधनश्च पुत्रस्ते दुर्मुखो दुःशलः शाल: | 
दुःशासनश्चातिरथस्तथा ZAI नृप ॥ १५॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो विकर्णश्च महारथः। 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीयंवान्‌ ॥ १६॥ 
महाचापानि धुन्वन्तो मेघा इव सविद्युतः | 
आददानाश्च नाराचान्‌ निसुंक्ताशीविषोपमान्‌ ॥ १७॥ 
( अग्रतः पाण्डुसेनाया हातिष्ठन्‌ प्रथिवीक्षितः N) 
नरेश्वर | आपके पुत्र दुर्योधन) दुर्मुख, दुःशल) शल) 
अतिरथी दुःशासन) giim विविंशति) चित्रसेन) महारथी 
विकणे) पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा-ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कँपाते और छुटनेपर विषधर 
सर्पके समान प्रतीत होनेवाले बाणोंको हाथमे लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघोके समान जान पड़ते थे | ये सभी भूपाल पाण्डव- 
सेनाके सम्मुख (भीमसेनको WAHT) खड़े हो गये । १५-१७। 
अथ ते द्रौपदीपुचाः खोभद्रश्च महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च ywA पाषतः ॥ १८॥ 
धातराषट्रान्‌ प्रतिययुरदंयन्तः शितैः शरेः । 
वज्रैरिव महावेगैः शिखराणि धराश्र॒ताम्‌ ॥ १९. Il 
तदनन्तर द्रौपदीके Tat पुत्र, महारथी अभिमन्युश 
नकुल; सहदेव तथा द्ुपदपुत्र धृष्टय्युम्न-ये सभी योद्धा वज्रके 
समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बाणोंद्वारा पर्वतडिखरोंकी 
भाँति धृतराष्ट्र पुत्रोको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 
तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातळनिःस्वने | 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराड्युख: ॥२०॥ 
उस प्रथम संग्राममे जब भयानक धनुषोंकी टंकार तथा 
ताल ठोंकनेकी आवाज हो रही थी, आपके तथा पाण्डवोंक्े 
दलमे भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ || २० ॥ 
लाघवं द्रोणशिष्याणामपइयं भरतषभ | 
निमित्तवेधिनां चेव शरानुत्खुजतां भृशम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय मैंने द्रोणाचार्यके उन शिष्योंकी 
Sat देखी | वे बड़ी तीव्र गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 
बींघ डालते थे || २१ ॥ 
नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा | 
विनिचचेरुः शरा दीघ्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी शाम्त नहीं 
होते ये । आकाशसे नक्षत्रोके समान उन घनुषोंसे चमकीले 
बाण प्रकर हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
सर्वे त्वन्ये महीपालाः प्रेक्षका इव भारत। 
द्दशुद्शनीयं त॑ भौमं ज्ञातिसमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतनन्दन | दूसरे सब राजालोग उस ggr 
भयंकर दर्शनीय संग्रामकों दर्शककी भॉति =o 
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ततस्ते जातसंरम्भाः परस्परकृतागसः। 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! बाल्यावस्थामें वे सभी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे । सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमें भर गये और एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
युद्धमें विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे ।। २४॥ 
कुरुपाण्डवसेने ते हस्त्यश्वरथसंकुले | 
शुशुभाते msia पटे चित्रापिंते इच ॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और wild भरी हुई कौरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अङ्कित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस रण- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सवे प्रणृहीतशरासनाः | 
सहसेन्याः समापेतुः पुत्रस्य तब शासनात्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योधनकी आज्ञासे अन्य सब 
राजा भी gad घनुष-बाण लिये सेनाओंसद्वित वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टः पार्थिवास्ते aaa: | 


विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर सहस्तों नरेश 
गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े || २७ ॥ 
उभयोः सेनयोस्तीवः सैन्यानां स समागमः | 
अन्तर्धीयत चादित्यः सैन्येन रजसा५५वृतः ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओंका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था | 
सेनाकी धूलसे आच्छादित हो सूर्यदेव अदृश्य हो गये IRCI 
प्रयुद्धानां प्रभग्नानां पुनरावरतिनामपि ' 
नात्र स्वेषां परेषां चा विशेषः QATTA ॥ २९ ॥ 
कुछ लोग युद्ध करते, कुछ भागते ओर कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे । इस बातमें अपने और इात्रुपक्षके 
सैनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था | २९ ॥ 
तस्मिंस्तु तुमुले युद्धे बतेमाने महाभये । 
अतिसवोण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत ॥ ३० ॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था, उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त सेनाओंसे 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० || 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे युद्धका आरम्मविषयक् 'चौवालीएतॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका. शोक मिलाकर कुछ ३०३ ste हैं ) 
+~<2 om 


पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
उभय पक्षके सेनिकोंका इन्ड-सुद्ध 


संजय उवाच 

पूर्वाह्ले तस्य रौद्रस्य genet विशाम्पते | 
प्रावर्तत महाघोर wat देहावकर्तनम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओंके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरूणां eat च जिगीषूणां परस्परम्‌। 
सिंहानामिव संहादो दिवमुवी च नादयन्‌ ॥ २ ॥ 

कौरव और सुंजयवंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 
रखकर सिंहोंके समान दहाड़ रहे थे | उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी और आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २ ॥ 
आसीत्‌ किलकिलाशब्दस्तलशङ्करवेः सह | 
जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजेताम्‌ ॥ ३ ॥ 

तल और agint ध्वनिके साथ सैनिकोंका किलकिल 
शब्द गूँज उठा | एक TRA प्रति गर्जना करनेवाले 
शूरवीरोंके सिंहनाद होने लगे ॥ ३॥ 


तलत्राभिहताइचरेच ज्याशब्दा भरतर्षभ । 
पत्तीनां पादशाब्द्श्च वाजिनां च महाखनः ॥ ४ ॥ 
तोत्राङ्कुशनिपातश्च आयुधानां च निःस्वनः | 
घण्टाशब्द्श्व नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षणे | 
बभूव रथनिघांपः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तळत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यञ्चाओँ- 
के शब्द) पैदल सिपाहियोंके पैरोंकी धमक, उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी दिनहिनाहट दाथियोंके चाबुक और अङ्कुशके 
आघातका शब्द, इयियारोंको झनझनाहृट तथा एक दूसरेपर 
घावा करनेवाले गजरार्जोके घण्टानाद--ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी । उसीमें wits पहियोंकी घरघराहट होने लगी) 
जो मेघोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 
ते मनः क्र्रमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त सवे TARTAN: ॥ ७ ॥ 
वे समस्त कौरव सैनिक अपने मनको कठोर बना 
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आऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊँची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोंपर 
घावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यघावद्‌ धनंजयम्‌ | 
a कामुक घोरं कालदण्डोपमं रणे॥ ८ N 
राजन्‌ | तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धभूमिमें 
कालदण्डके समान भीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर aie ॥ 
agaist agda गाण्डीवं लोकविश्रुतम्‌ | 
अभ्यधावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूथेनि ॥ ९ N 
उधरसे महातेजस्वी asa भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धके मुहानेपर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
ओर दौड़े ॥ ९ ॥ 
ताबुभौ peA परस्परयधेषिणो | 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थे विद्वा नाकस्पयत्रेचली ॥ १० N 
वे दोनों कुरुकुलके fe थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे । बलवान्‌ भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सके ॥ १० ॥ 
तथैव पाण्डवो राजन्‌ भीष्मं नाकस्पयद्‌ युधि। 
सात्यक्रिस्तु महेष्वासः कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अर्जुन भी भीष्मको gat 
हिला न सके | दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुसुङं लोमहर्षणम्‌ । 
सात्यकिः HATA कृतवमो च सात्यकिम्‌ ॥ १२॥ 
MASSA: शरेघोरैस्तक्षमाणो परस्परम्‌ | 
उन दोनोंमें बड़ा भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ | 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी ॥ 
at शराचिंतसवोङ्गौ शुशुभाते महावलो ॥ १३॥ 
बसन्ते पुष्पशाबली पुष्पिताविव fast 
चे दोनों महाबली वीर सर्वोङ्गमें बाणोंसे fee होनेके 
कारण वसन्त ऋतुमे खिले हुए दो पुष्पयुक्त पलाश वृक्षोके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३३ ॥ 
अभिमन्युमं देष्वासं बृहद्बलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः कोसलराजासावभिमन्योर्विशाम्पते । 
vast चिच्छेद समरे सारथिं च न्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युने महान्‌ धनुधर बृहद्वलके साथ युद्ध किया | 
प्रजानाथ ! कोसळनरेश TESA उस युद्धमें अभिमन्युके 
ध्वजको काट दिया और सारयिको मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसार्‍थो | 
gees महाराज विव्याध नवभिः शरः ॥ १६॥ 
महाराज | अपने रथके सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा, 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होंने बृहद्रलको नौ 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६॥ 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदेनः | 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पार्ष्णिमेकेव सारथिम्‌ ॥ १७॥ 
योन्यं a `A 
अन्योन्यं च शारः क्रुद्धो ततक्षाते परस्परम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे ॥ 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके पृष्ठ- 
रक्षकको AT TRA सारथिको मार डाला | फिर वे दोनों 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेको बेधने लगे | 
. श ° Ns 
मानिनं समरे ed Haat महारथम्‌ ॥ १८॥ 
DN ० 
भीमसेनस्तव सुतं दुर्योधनमयोधयत्‌ । 
युद्धमें अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहलेके 
` a ` ` ` 
वेरी आपके महारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने लगे॥) 
> `A A 
तावुभो नरशादूंलो कुरुमुख्यौ महाबलो ॥ १९॥ 
अन्योन्यं शरवर्षोभ्यां वत्रषाते रणाजिरे | 
वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबली वीर कुरुकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे । उन्होंने समराङ्गणमें एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ | 
कर दी ॥ १९३ | 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानो कृतिनो चित्रयोधिनौ ॥ २० ॥ 
s . 
विस्मयः सरवेभूतानां समपद्यत भारत | 
भारत ! वे दोनों महामनस्वी अञ्जविद्याके विद्वान्‌ तथा 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे । उन्हें देखकर समस्त 
प्राणियोंको बड़ा विस्मय. हुआ || २०३ ॥ 
दुःशासनस्तु ALE प्रत्युद्याय ATAZA ॥ २१॥ 
[oS Cc f 
अविध्यन्निशितेबाणेवहुभिमेमं भेदिभिः । 
दुःशासनने आगे बढ़कर मर्मस्थानोंकों विदीर्ण करने- P 
वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बाणोंद्वारा मडदात्रली नकुलको 
घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ | 
तस्य माद्रीसुतः ee सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ | 
चिच्छेद निशितैबाणेः प्रहसन्निव भारत। 
अथेनं पञ्चविशाः i 
MAMA क्रुद्रकाणां समापयत्‌ ॥ 23 ॥ 
भारत | तब माद्रीङुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे | 
बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और ध्वजको काट गिराया | 
और पचीस बाण मारकर उसे घायल कर दिया ॥२ २-२३॥ 
इनस्तु तब gi नकुलस्य AERA | 
. Qt o 
तरज्ञांश्विच्छिदे बाणेध्वेजञ चेवाभ्यपातयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसके बाद आपके दुर्धर्ष TAN उस महायड्धमें 
धोको अपने amiant क त 
सायकोंद्वारा काट डालो और 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ ॥ 
AS हदेचं 
a सहदेवे च प्रत्युधाय महाबलम्‌ | 
ध शरवर्षण i 
q यतमानं FER | २. | 


कुलके 


? 


भीष्मवधपवे ] 


महाबली सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुर्मुखने धावा 
करके अपने बाणोंकी वर्षासे घायल कर दिया || २५ ॥ 
सहदेवस्ततो वीरो दुमुखस्य महारणे। 
शरण भ्ृशताशणन पातयामास सारथिम्‌ ॥ २६॥ 
तव वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे बाण- 
से दुर्मुखके सारथिको मार गिराया || २६ ॥ 
तावन्योन्यं समासाद्य AAC राद्भदुमंदौ | 
त्रासयतां शारघारः कृतप्रतिङृतेपिणो ॥ २७॥ 
वे दोनों युद्भदुमंद बीर समराङ्गणमें एक दूसरेसे टक्कर 
लेकर VIHA अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए 
भयंकर UMAR एक दूसरेको भयभीत करने लगे | २७ | 
युधिष्ठिरः खयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ | 
तस्य मद्राधिपश्चापं fear चिच्छेद मारिष ॥ २८॥ 
स्वयं राजा युधिष्टिरने मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया | 
राजन्‌ ! मद्रराजने युधिष्टिरके धनुपके दो टुकड़े कर दिये ॥ 
तदपास्य UT sa कुन्तीपुत्रो युथिष्टिरः। 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय Iraq वळवत्तरभ्‌ ॥ ZA N 
ततो मद्रेश्वरं राजा we: संनतपर्वभिः | 
छादयामास संक्रुद्धस्तिष्ठ तिष्ठति चाब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
तब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उस कटे हुए धनुषको फेंक- 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं Tawar धनुष ले लिया और gat 
हुई गॉटबाले तीखे बाणोंद्वारा मद्रराज AAR ढक दिया | 
फिर क्रोधमें भरकर कद्दा--“खड़े रहो; खड़े रहो? || २९-३०॥ 
wad द्रोणमभ्यद्रवत भारत । 
तस्य द्रोणः सुसंक्रुद्धः पराखुकरणं दृढम्‌ ॥ ३१॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाञ्चाल्यस्य तु कामुकम | 
भरतनन्दन | एक ओरसे gega द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण किया | तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर युद्धमें 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत धृष्ट्युम्रके सुदृढ़ धनुपक्रे तीन 
THE कर डाले ॥ ३१% ॥ 
शरं चेच महाधोरं कालदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९२॥ 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमञ्जत | 
तदनन्तर उस रगश्नेत्रमें उन्होंने द्वितीय कालदण्डके 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया | वह वाण GET 
शरीरमें Fa गया ॥ ३२३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च चतुर्दश ॥ ३३॥ 
द्रोणं gagag प्रतिविव्याध संयुगे। 
तावन्योन्यं BARS चक्रतुः GAT रणम्‌ ॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ STATA WIAA दूमरा धनुष लेकर चौदह 
सायक चलाये और उस युद्रभूमिमें द्रोणाचायंको घायल 


पञ्चचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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PRODI TT पाक 


कर दिया । फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 

भीषण संग्राम करने लगे || ३३-३४ ॥ 

सौमदत्ति रणे शाह्लो रभसं रभसो युधि। 

प्रत्युद्ययौ महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
महाराज | वेगद्ञाली aga उस gat वेगवान्‌ वीर 

भूरिश्रवापर धावा किरा और कद्दा- “खड़े रहो, खड़े रहो?॥ 


तम्य पै दक्षिणं चीरो नित्रिभेद रणे भुजम्‌। 
सॉमदात्तस्तथा शङ्कं जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥ ३६॥ 
Az age रणभूमिभे भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीर्ण 
कर डाळी; फिर भूरिश्रवाने भी agh गलेकी हसलीपर 
वाण मारा || ३६ ॥ 
तयौस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं विशाम्पते | 
Zam समरे पूर्व बृत्रवासवयोरिव ॥ ३७॥ 
राजन्‌! उन समरभूमिमें इन्द्र और त्रत्रासुरकी भाँति 
उन दोनों अभिमानी वीरोंमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ ३७॥ 
वाह्लीकं तु रणे क्रुद्धं क्रद्धरूपो विशाम्पते | 
अभ्यद्र वदसे यात्मा धरृष्टकेतुमेहारथः ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ | रणक्षेत्रमें कुपित हुए agian अपरिमित 
आत्मवलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वक आक्रमण PRANI 
वाहीकस्तु रणे राजन्‌ ध्रृष्टकेतुममषेणः। 
शरैबेहुभिरानच्छेत्‌ सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | अमषशील वाह्रीकने समराङ्गणमें बहुतसे amt 
द्वारा धृष्टकेतुको पीड़ा दी और faze समान गर्जना की ॥ 
चेदिराजस्तु संक्रुद्धो वाहीक नवभिः शरेः | 
विव्याध समरे तूर्ण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ४०॥ 
तत्र चेदिराज JJA अत्यन्त कुर होकर जैसे मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता हैः उसी 
प्रकार तुरंत ही नौ बाण मारकर उस युद्धभूमिमें बाहीकको 
क्षत-विक्षत कर दिया || ४० || 
तौ तत्र समरे pA नदन्तो च पुनः पुनः। 
समीयतुः खुसंक्रद्धावहारकवुधाविव ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो रोषमें 
भरे हुए मंगल और gaat भाँति वारंवार गर्जते हुए युद्ध 
कर रहे थे || ४१ || 
राक्षसं रोद्रकर्माणं क्ररकमो घटोत्कचः । 
azgi प्रत्युदियाद्‌ बलं शक्र इवाहवे ॥ ४२॥ 
जैसे इन्द्रने AGA बल नामक देत्यपर चढ़ाई की थ्री, 
उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कमं करनेवाले 
अलम्बुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया || ४२ ॥ 
घटोत्कचस्ततः कुद्धो राक्षसं तं महाबलम्‌ | 
नवत्या सायकेस्तीक्ष्णेदारयामास भारत ॥ ४३॥ 
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श्रीमहाभारते 


|| 


| 


[ भीष्मपर्वणि / 


भरतनन्दन | क्रोधमें भरे हुए धटोत्कचने नन्तरे तीखे 
बाणोंद्वारा उस महाबली राक्षस अलम्बुषको विदीर्ण कर दिया॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भैमसेनि महाबलम्‌। 
बहुधा दारयामास W: संनतपर्वंभिः ॥ ४४॥ 
तत्र अलम्बुषने भी महाबळी भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
wat हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराङ्गणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥ ४४ || 
व्यश्राजेतां ततस्तौ तु संयुगे शरविक्षतो । 
यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रो महाबलो ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस Fat एक FRA MNA क्षत- 
विक्षत हो अलम्बुष और घटोत्कच अद्भुत शोभा धारण 
क्र रहे थे ॥ ४५ ॥ ु i 
शिखण्डी समरे राजन्‌ व्रौणिमभ्युद्ययौ बली । 
अश्वत्थामा ततः कुद्धः शिखण्डिनसुपस्थितम्‌॥ ४६॥ 
नाराचेन ख्ुतीकष्णेन wt विद्ध्वा ह्कम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ द्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीएणेन निशितेन a 
तौ जघ्नतुस्तदान्योन्यं MARAA N ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान शिखण्डीने रणक्षेत्रम द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
पर घावा किया। तब अश्वत्थामाने कुपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको अत्यन्त घायल करके 
कम्पित कर दिया । महाराज ! तब शिखण्डीने भी पीछे 
रंगके तेज धारवाले तीखे सायकसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
AMAR एक FAI प्रहार करने लगे ।। ४६-४८ ॥ 
भगदत्तं रणे शूरं विराठो वाहिनीपतिः। , 
अभ्ययात्‌. त्वरितो राजंस्ततो युद्धमवतेत ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! संग्रामश्र भगदश्तपर सेनापति विराटने बड़ी 
उतावळीके साथ आक्रमण किया । फिर तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ ॥ 
fad भगदत्तं तु Wan भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ सुसंकुद्धो मेधो TSA इवाचलम्‌ ॥ ५०॥ 
भारत | विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर अपने 
बा्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी? मानो मेघ पर्वंतपर जलकी 
बूँद बरसा रहा हो ॥ ५०॥ a 
भगदत्तस्ततस्तूर्ण विराटं पृथिवीपतिम्‌ \ 
agama समरे मेघः सूर्यमिवोदितम ॥ ५१॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्षीद्वारा एथ्वीपति 
` विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१॥ 
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वर्षास कृपाचायंको आच्छादित कर दिया ॥ ५२% ॥ 


बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं कृपः शारद्वतो ययो। 

तं कृपः शरवर्षण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गोतमं केकयः कुद्धः शारवृष्टयाभ्यपूरयत्‌ । 
भरतनन्दन. | केकयराज बृहरक्षत्रपर शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हे 

ढक दिया | तब केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायकोंकी 


तावन्योन्यं हयान्‌ हत्वा VASAT च भारत ॥५३॥ 
विरथाबसियुद्धाय समीयतुरमषणो | 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ ॥ ५४ ॥ ` 


भारत ! वे दोनों बीर एक दूसरेके घोड़ोंको मार धनुष- 
के टुकड़े करके रथहीन हो अमर्षमें भरकर खद्धद्वारा युद्ध 
करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए | फिर तो उन दोनोमें 
अत्यन्त भयंकर एबं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ ॥ 
द्रुपदस्तु ततो राजन्‌ सैन्धवं वै जयद्रथम्‌ | 
अभ्युद्ययौ हृष्टरूपो हृ्टरूपं परंतपः ॥ ५५॥ 

राजन्‌ | दुसरी ओर agent संताप देनेत्राले द्रुपदने 
बड़े हर्षके साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया | जयद्रथ 
भी बहुत प्रसन्न था॥ ५५ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखैस्त्रिभिः | 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 

तत्पश्नात्‌ सिन्धुराज जयद्रथने समराज्भणमें तीन a- 
द्वारा द्रपदको गहरी चोट पहुँचायी । द्रुपदने भी ` बदलेमें 
उसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 


'तयोस्तद्‌भवद्‌ युद्धं घोररूपं स्रुदारुणम्‌। 


इक्षणप्रीतिजनतं शुक्राङ्गारकयोरिव ॥ ५७॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र f 
और मंगलके संघर्षकी भाँति नेत्रोके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था ॥ & ॥ ue 
विकणेस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं महाबलम्‌ | 
अभ्ययाञ्जवनैरशवैस्ततो युद्धमवतत ॥ ५८ ॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर धावा किया । तत्पश्चात्‌ उनमें भारी युद्ध 
होने लगा ॥ ५८.॥ | 
विकणेः सुतसोमं तु विद्ध्चा नाकम्पयच्छरे: | 
सुतसोमो विकणे च तदद्भुतमिचाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
विकणे अपने बाणोंसे सुततोमको घायल करके भी उन्हे 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णको 


विचलित न कर सके | उन दोनोंका यह पराक्रम अद्भुत 
खा प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ : 


z 


भीष्मवधपर्व ] 


guatt नरख्याघ्रश्‍चेकितानो महारथः | 
WAI GAPE पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ ६०॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवोंके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशर्मापर धावा किया || ६० ॥ 
सुशमो तु महाराज चेकितानं महारथग। 
महता शरवषेण वारयामास संयुगे ॥ ६१॥ 
महाराज | सुशमने भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको Fat आगे बढ्नेसे रोक दिया || ६१ ॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः सुशमीणं महाडचे | 
प्राच्छादयत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२॥ 
तत्र चेकितानने भी रोषमें भरकर उस महायुद्वमें अपने 
amet aia gana उसी प्रकार ढक दिया, जेसे 
महामेघ जलकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु पराक्रान्तं पराक्रमी | 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिंह इव द्विपम्‌ ॥ ६३ ॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी राकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिबिन्ध्य- 
पर चढ़ आया; ठीक उसी तरह जैसे मतवाला fee किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६३ ॥ 
यौधिषिरस्तु संकुद्धः सौबलं निशितैः शरेः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानचम्‌ ॥ ६४॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिबिन्ध्यने अत्यन्त 
कुपित होकर सुबळपुत्र शकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
वेध डाला ॥ ६४ ॥ 
शकुनिः प्रतिबिन्ध्यं लु प्रतिविध्यन्तमाहवे। 
व्यदारयन्महाप्राशः शरेः संनतपवंभिः ॥ ६५॥ 
युद्धर्म अपनेको वेधनेबाले प्रतिविन्ध्यो भी परम 
बुद्विमान्‌ शकुनिने Bh हुए गांटवाळे बाणोंसे घायल कर RAII 
सुदक्षिणं तु राजेन्द्र काम्बोजानां महारथम्‌ | 
yaaa पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेदाके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रुतकर्माने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साहदेवि महारथम्‌ । 
विद्ध्वा नाकम्पयत चे मेनाकमिच पचतम्‌ ॥.६७॥ 
तब सुदक्षिणने समराङ्गणमें सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत- 
कर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हें कम्पित 
न कर सका । वे मेनाक पदतकी भाति अविचल भावसे 


खड़े रहे || ६७ ll 


FARA ततः कुद्धः काम्बोजानां महारथम्‌ | 
> A 
शरेबहुभिरानच्छेद्‌ ` दारयन्निव सर्वशः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित होकर महारथी काम्बोज 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
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राजको सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा भळीभांति पीड़ित किया || ६८ || 
इरावानथ GFE श्रुतायुषमरिंदमम्‌। 


प्रत्युद्ययौ रणे यत्तो यत्तरूपं परंतपः ॥ ६९॥ 


दूसरी ओर झत्रुओंको संताप देनेवाले यत्नशील इरावान्‌: 
ने युद्धमें कुपित होकर शत्रुदमन श्रतायुषपर धावा किया | 
ANJI भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना कर रहा या ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद AZAN तत्‌ Gea प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७० ॥ 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानूने रणक्षेत्रमें श्रुतायुष- 
के NS मारकर बड़े जोरसे गजना की और उसकी सेना- 
को बाणांसे आच्छादित कर दिया || ७० ॥ 
श्रुतायुस्तु ततः कुद्धः फाठगुनेः समरे हयान्‌। 
निजघान गदाग्रेण ततो ganada ॥ ७१॥ 
यह देख श्रृतायुषने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें aga- 
पुत्र इरावानके घोड़ोंकों अपनी गदाकी चोटसे मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यों कुन्तिभोज महारथम्‌। 
ससेनं aed वीरं संससजतुराहवे ॥ ७२ ॥ 
अबन्तिदेशाके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और yaaa वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७२ ॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम AÑA पराक्रमम्‌। 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अद्‌भुत और भयंकर पराक्रम 
देखा | वे दोनों ही अपनी विशाल वाहिनीके साथ स्थिरता- 
पूर्वक खड़े होकर एक TAH सामना कर रहे थे | ७३ ॥ 
अनुविन्दस्तु गद्या कुन्तिभोजमताडयत्‌ i 
कुन्तिभोजश्च तं तूर्ण शरव्रातैरवाकिरत्‌ ॥ ७४॥ 
अनुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया | तब 
क्ुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने बाणसमूहाद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया || ७४ Il 
न्तिभोजसुतश्चापि विन्दं विव्याध सायकः | 
सच तं प्रतिविव्याध तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ७५॥ 
साथ ही कुन्तिभोजके yar विन्दको भी अपने सायको 
से घायल कर दिया । विन्दने भी aged कुन्तिमोजपुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया | वह ARIA घटना हुई ॥ ७५ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष | 
ससैन्यास्ते ससेन्यांश्च योधयामाखुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | पाँच भाई केक़य-राजङ्कुमारोंने सेनासहित 
आकर युद्धमें अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गात्धारदेश्ीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया ।७६ | 
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घीरबाहुश्च ते पुत्रो वैराटिं रथसत्तमम्‌। 
उत्तरं योधयामास विव्याध निशितैः शरैः ॥ ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निशितेः शरैः । 
आपके पुत्र बीरब्राहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया | उत्तरने भी वीरबाहुको अपने तीक्ष्ण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर वेध डाला ॥ ७७३ ॥ 
चेदिराट समरे राजन्नुलूकं समभिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथैव शरवर्षेण उलूकं समविद्धश्वत | 
उलूकश्चापि तं बाणेनिशितैलोमवाहिभिः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ | चेदिराजने समराङ्गणमें उळूकपर धावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वर्षासे बींध डाला | 8a ही उळूक- 
ने भी पखयुक्त तीखे बाणांद्वारा चेदिराजको गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ ॥ 
तयोयुंद्धं समभवद्‌ घोररूपं विशाम्पते । 
दासयेतां सुखक्ुद्धाबन्योन्यमपराज्ञितो ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ ! फिर उन दोनोंमे बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा | किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीर्ण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
एवं yaaga रथवारणवाजिनाम्‌ | 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले ॥ ८१॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्वमें आपके और पाण्डव- 
Gah रथ, हाथी; घोड़े और पैदल sah सहस्रों योद्धाओंमें 
Taga चल रहा था ॥ ८१ ॥ 
Eda तद्‌ युद्धमासीन्मधुरद्‌शेनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राज्ञायत किचन ॥ ८२॥ 
महाराज ! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमे बड़ा 


श्रीमहाभारते 


[ भोष्मपर्वी ण 


मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 
चलने लगा | उस समय किसीको कुछ aa नहीं 
पड़ता था ॥ ८२ Il 
गजो गजेन समरे रथिनं च रथी ययो। 
अश्वो ऽइचं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌ ॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, रथीने 
रथीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ आया 
और dasa पैदलके साथ युद्ध किया ॥ ८३॥ 
ततो युद्धं खुदुर्धषं व्याकुलं समपद्यत | 
शूराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ८४॥ 
कुछ ही देरमे उस रगक्षेत्रके भीतर शूरवीर सेनिकोंका 
एक दूसरेसे मिड़कर अत्यन्त guy एवं घमासान युद्ध 
होने लगा । ८४ ॥ 
तत्र देवर्षयः सिद्धाश्चारणाश्च समागताः | 
प्रेक्षन्त तद्‌ रणं घोरं देवासुरसमं भुवि ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवप्रियो) feat तथा चारणोंने भूतलपर 
QAT उस युद्धको देवासुर-संग्रामके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्राणि रथानां चापि मारिष । 
wate पुरुषोघाश्च चि परीतं समाययुः ॥ ८६॥ 
आये ! तदनन्तर हजारों हाथी; रथ) घुड़सवार और पैदल 
सेनिक इन्ह-युद्धके पूर्वोक्त क्रमका उल्लङ्घन करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे | ८६ ॥ 
तत्र तत्र प्रहञ्यन्ते रथवारणपत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्र युध्यमाना ASAE! N ८७॥ 
नरश्रेष्ठ | जहॉ-जहाँ दृष्टि जाती, वहीं रथ, हाथी) 
gaan और पैदल सैनिक वारंवार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि gage पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदाभारत भीध्मपर्दके अन्तर्गत Aad दन्ह-युद्विषयक पेंतालीसयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पट्चत्वारिंशोऽध्यायः "| 


कौरव पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शतसहस्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌। 
निर्मयोदं प्रयुद्धानि तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भरतवंशी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहाँ-तहाँ लाखों तैनिकोंका मर्यादाझुन्य युद्ध चल रहा था | 
वह सब आपको बता रहा हूँ) सुनिये ॥ १ ॥ 
न ga: पितरं जज्ञे पिता वा पुत्रमोग्सम्‌ । 
न भ्राता कातरं तत्र SST न च मालुळः ॥ २ ॥ 
न पुत्र पिताको पहजानता था; न पिता अपने औरस 


पुत्रको। न भाई भाईको जानता था; न मामा अपने भानजेको || 
न मातुळं च सस्त्रीयो न सखायं सखा तथा | 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह | ३॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना, न मित्रने मित्रको | उस 
समय पाण्डव-योद्धा कोरव-तैनिकोंके साथ 
करते थे, मानो उनमें किसी 
हो गया हो ॥ ३ ॥ : 


za 


२५ प्रकार थुद्ध 
गद आदिका आवेश 


रथानीकं नरव्याघाः केचिद्‌भ्यपतन्‌ रथे; | 
अभज्यन्त युगैरेव युगानि भरतषभ ॥ ४ i 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा ITAR रथसेना- 
पर टूट पड़े | भरतश्रेष्ठ | कितने ही रथोंके जूए विपक्षी 
रथोंके जुओंसे ही टकराकर टूट गये || ४ ॥ 
रथेषाश्च रथेषाभिः कूबरा रथकूबरैः 
aud: सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसचः ॥ ५ ॥ 
न शेकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथेः। 

रथोंके ईषादण्ड और कूपर भी सामने आये हुए रथोंके 
ईषादण्ड और कूबरोंसे भिड्कर geen हो गये | एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथाँसे आमने-सामने भिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके ॥ ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्ठु महाकायाः संनिपत्य गजा गजैः ॥ ६ ॥ 
बहुधादारयन्‌ क्रुद्धा विषाणेरितरेतरम्‌ | 

गण्डस्थलसे मदकी धारा aaa विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे हाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने दाँतोंके 
आघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण करने लगे ६३ 


सतोरणपताकेश्च वारणा TANTO: ॥ ७ ॥ 
age महाराज वेगबद्धिमहागजेः | 


दन्तेरभिहतास्तत्र gpa परमातुराः c 
महाराज | कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे भिड़कर उनके 
दाँतोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर भावसे चिग्घाड़ 
R À Il ७-८ ॥ 
अभिनीताश्च शिक्षाभिस्तोच्रांकुशसमाहताः | 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिसुखा ag il ९ ॥ 
जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएँ मिली थीं तथा जिनका 
मद अभी प्रकट नहीं हुआ था; वे हाथी तोत्र और अङ्कुशों- 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े हुए मदलावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये || ९ | 
प्रभिन्नेरपि संखक्ताः केचित्‌ तत्र महागजः | 
क्रौञ्चवन्निनदं इत्वा दुद्रुवुः सरवतो दिशम्‌ ॥ to N 
कुछ महान्‌ गजराज HAIN हाथियोंसे टक्कर लेकर 
क्रौञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमे 
भाग गये ॥ १० | 
सम्यक प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकरठामुखाः 
ऋृष्टितोमरनाराचेनिविंद्धा वरवारणाः ॥ ११॥ 
प्रणेदुभिन्नममोणो निपेतुश्च Taaa: | 
प्राद्रवन्त दिशाः केचिन्नदन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ १२॥ 
अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज) जिनके गण्डस्थलसे मद चू रहा था, ऋष्टि) 
तोमर और नाराचोंले विद्ध होकर मम॑ विदीर्ण हो जानेके 
कारण चिग्घाड़ते और प्राणशून्य हो घरतीपर गिर पड़ते थे। 


कितने दौ भयानक चीत्कार. करते हुए सब दिशाओंमें भाग 
जाते थे || ११-१२ ॥ 
गज्ञानां पादरक्षास्तु व्यूढीरस्काः प्रहारिणः 
giia agia Aaga परश्वधैः 
majaga भिन्दिपाळः सतोमरः 
ama: परिघेर्चेव निस्त्रिशेविमटेः शितैः ॥ १४॥ 
ga: सुसंरब्धा द्रचमाणास्ततस्ततः 
व्यदह्यन्त महाराज परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
महाराज ! दाथियोंके पैरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा? 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं विद्याल थे, अत्यन्त क्रोबमें 
भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और grdi लिये हुए ऋषि 
धनुष) WARS फरसे, गदा, मूसळ मिन्दिपाल) तोमर) 
लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले उज्ज्वल ay आदि agd- 
द्वारा एक FRE वधे लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
qanama निस्त्रिंशाः संसिक्ता नरशोणितैः | 
प्रत्यदश्यन्त इाराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १६॥ 
परस्पर धावा करनेवाले झूरवीरोंके चमकीले खङ्ग 
मनुप्योंके THA रगे हुए देखे जाते थे ॥ १६, ॥ 
अवक्षिप्तावधूतानामखीनां चीरवाहुभिः \ 
संजश तुमुलः शाब्दः पततां RAAG ॥ १७॥ 
AÜRA भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जब 
दूसरोंके AHIT आघात करते थे, उस समय उनका भयंकर 
शब्द सुनायी पड़ता था ॥ १७ || 
गदामुसलरूग्णानां भिन्नानां च वरासिभिः 
दन्तिदन्तावभिन्नानां खुदितानां च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ | 
शुश्रुडुद्वौसणा वाचः प्रेतानामिच भारत ॥ १९ ॥ 
उस युद्धस्थलमें गदा और Fass आघातसे कितने ही 
मनुष्योंके अङ्ग-भङ्ग हो गये थे, कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तलवारोंसे छिन्न-भिन्न हो रहे थे, कितनांके शरीर ह्दाथियोंके 
ğa दत्रकर विदीर्ण हो गये थे और क्रिंतनोंको हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुष्योंके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूमरेकों पुकार रहे थे | भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोछाइलके समान श्रवणगोचर 
हो रहे थे ॥ १८-१९ || 


॥ १३॥ 


हयैरपि हयारोहाश्चामरापीडधारिभिः । 
हंसैरिव महावेगैरन्योन्यमभिविद्रुताः ॥ २० ॥ 


Sax और कळंगीसे सुशोभित हंस-तुल्य सफेद एबं महान्‌ 
वेगशाली ashe बैठे हुए कितने ही घुड़सवार एक दूसरेपर 
चावा कर रहे थे || Roll 
तेविंमुक्ता महाप्रासा जाम्बूनदविभूषणाः 
आशुगा विमलास्तीक्णाः सम्पतुसुँजगोपमाः ॥ २१॥ 
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उनके द्वारा चलाये हुए सुवर्णभूषित निर्मल और तेज 
घारवाळे शीघ्रगामौ महाप्रास ( भाले ) सपोके समान 
गिर रहे थे ॥ २१ ॥ 
अइ्वैरम्रयजवैः केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌ | 
शिरांस्याददिरे वीरा रथिनामश्वसादिनः ॥ २२॥ 
कितने ही वीर घुड़सवार शीघ्रगामी अश्वोंद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ ॥ 
बहूनपि हयारोहान्‌ भल्लैः संनतपर्वभिः | 
रथी जघान सम्प्राप्य बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३ ॥ 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गाँठवाले us 
नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशाश्चाक्षिप्य तुरगान्‌ गजाः | 
पादैरेव Ag मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४॥ 
नूतन मेधोंके समान शोभा पानेवाले स्वर्ण भूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको सूँड्रोंसे झटककर Waa 
रौद डालते थे RY ॥ 
पाट्यमानेषु कुम्भेषु पाइवेष्वपि च वारणाः | 
प्रासैविनिहताः केचिद्‌ विनेदुः परमातुराः ॥ २५ ॥ 
कितने ही हाथी प्रासोंकी चोट खाकर कुम्मस्थल और 
पाश्वभागोंके विदीण हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
Frag मचा रहे थे ॥ el 
साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांसिदुन्मथ्य वरवारणाः। 
सहसरा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भैरवे सति ॥ २६॥ 
बहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही युड्सवारोंसहित 
घोड़ोंको पैरोसे कुचलकर सहसा भयंकर युद्धमे फेंक देते थे॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रेरुत्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः । 
रथौघानभिमुद्गन्तः सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे घुड्सबारों- 
सहित घोड़ोंको उछालकर ध्वजो सहित रथसमूहोंको Was 
daa हुए रणभूमिमें विचर रहे थे.॥ २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद्त्वाद्च केचित्‌ तत्र महागज्ञाः। 
साश्वारोहान्‌ TAPS: करेः स चरणैस्तथा ॥२८॥ 
वहाँ कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्ततथा पुरुष 
होनेके कारण सूँड़ों और पैरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार कर डालते थे ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहैश्च समरे हस्तिसादिभिरेव a 
प्रतिमानेषु गात्रेषु पाइवेष्वभि च वारणान्‌। 
आशुगा विमलास्तीकषणाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः ॥ २९ ॥ 
युद्धमें घुड़सवारों और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल, तीक्ष्ण 
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तथा सर्पोके समान भयंकर शीघ्रगामी बाण हाथियोंके wert, 
अन्यान्य अज्ञों तथा पतलिबोंपर चोट करते थे ॥ २९॥ 
नराश्वकायान्‌ निर्भिद्य लौहानि कवचानि च । 
निपेतुर्विमलाः शक्त्यो वीरवाहुभिरपिंताः ॥ ३०॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
वीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ, मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोहमय कवचोंको भी विदीर्ण करके 
घरतीपरगिर जाती थीं | प्रजानाथ ! वहाँ गिरते समय वे भयंकर 
शक्तियों बड़ी भारीउल्काओंके समान प्रतीत होती यों | ३०३॥ 
Adamas व्याघ्रचर्मच्छदेरपि ॥ ३१॥ 
ARANAS: खङ्गैरभिजग्सुः परान्‌ W | 
जो चमकीली तळवारें पहले चितकबरे अथवा साधारण 
व्याप्र-चर्मकी बनी हुई म्यानोंमें बंद रहती थीं, उन्हें उन 
म्यानोंस निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 
विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ ॥ 
अभिप्लुतमभिक्द्धमेकपाश्वाबदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
Rajaa: सम्पेतुः agada: | 
कितने ही योद्धा ढाल, तलवार तथा फरसोंसे निर्भय 
होकर शत्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दातोसे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बायीं पसलीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके पेंतरे दिखाते हुए शत्रुओपर टूटे 
पड़ते थे ॥ ३ २३ ॥ 
केचिदाक्षिप्य करिणः स्वानपि रथान्‌ करैः ॥ ३३ ॥ 
विकर्षन्तो दिशाः सवाः सम्पेतुः सर्वशब्दगाः । 
प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 
घोड़ोऽहित रथांको अपनी झूँड़ोंसे खींचकर उन्हे लिये-दिये 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३ ३३ ॥ 
शङ्कभिदोरिताः केचित्‌ सम्भिम्नाश्च परश्वधैः ॥ ३४॥ 
aes Rar: केचित्‌ श्ुण्णाश्चान्ये तुरंगमेः। 
रथनेमिनिङृत्ताश्च fase quad: ॥ ३५ ॥ 
 झुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे, कितने 
हो फरसोंसे छिन्न-भिन्न हो रहे थे, कितनोंको हाथियोंने 
RES डाला था; कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे, 
कितनोंके शरीर रथके पहियोसे कट गये ये और कितने ही 
कूबरोंसे काट डाले गये थे ॥ ३४-३५ | 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म बान्धवान्‌ | 
SA पितृनन्ये आतृश्च सह बन्घुभिः ॥ ६६॥ 
aga आगिनेयांश्च परानपि च संयुगे | 
राजन्‌ | रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुटुम्बीजनोंको पुकार रहे ये । कुछ बैटोंको, कुछ 
पिताको, कुछ भाई-बन्धुओंको, कुछ मामा-भानजों को 
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और कुछ लोग दूसरों-दूसरोंके नाम ले-ठेकर विलाप कर 
रहे थे ॥ २६३ ॥ 
विकीर्णोन्त्राः सुबहवो भञ्नसक्धाश्च भारत ॥ ३७॥ 
बाहुभिइचापरे छिन्नैः urady च विदारिताः | 
क्रन्दन्तः समहृञ्यन्त तृषिता जीवितेप्सचः ॥ Xe ॥ 
भारत | बहुतोंकी st बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, जॉर्धे टूट गयी थीं; कितनोंकी बाहें कट गयी थीं, 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामें प्याससे पीड़ित हो जीवनके लोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
तृषा परिगताः केचिदठपसत्वा विशाम्पते | 
भूमौ निपतिताः संख्ये सुगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ | कुछ लोग धरतीपर अधमरे पड़े थे | उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
रुधिरौघपरिल्लिन्नाः ह्लि्यमानाश्च भारत। 
व्यनिन्दन्‌ भ्शमात्मानं तव पुत्रांश्च संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! लहू-छह्दान होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंकी अत्यन्त निन्दा 
करते थे || ४० || 
अपरे क्षत्रियाः शूराः FIAT: परस्परम्‌ | 
> . 
नेव शारं विमुञ्चन्ति नैव क्रन्दन्ति मारिष ॥ ४१॥ 
. माननीय महाराज ! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें az 
Tt हुए उस घायल अवस्थामें भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे | ४१ || 
` तर्जेयन्ति च संहृष्टास्तत्र तत्र परस्परम्‌। 
आद्य दशनैश्चापि कोधात्‌ सरदनच्छदम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रकुटीकुटिलैव्रैः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌। 
वे बार-बार उत्साहित होकर एकःदूसरेको डाँट बताते 
और क्रोधपूर्वक ओठोंको daa दबाकर भौंहें टेढ़ी करके 
परस्पर दृष्टिपात करते थे ॥ ४२३ II 
अपरे gamang शाराती ्रणपीडिताः ॥ ७४ ॥ 
निष्कूजाः समपद्यन्त दढसत्त्वा महावलाः | 
धेर्यको दृढ़तापूवंक धारण किये रहनेवाले दूसरे महात्रली 


बीर बाणोंके आघातसे पीड़ित हो क्लेश सहन करते हुए मी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अन्ये च विरथाः शूरा रथमन्यस्य संयुगे ॥ ve Ul 
प्रार्थयाना निपतिताः संश्षुण्णा वरवारणैः | 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इव किशुक्राः ॥ ४५॥ 
महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण Gat प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे; 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथियोक्रे पैरोसे वे कुचल गये | उस 
सभय उनके रक्तरंजित शरीर GS हुए पलाशके समान 
शोभा पा रहे थे || ४४-४५ ॥ 
सम्बभूवुरनीकेछु वहवो भैरवखनाः। 
वतमाने महाभीमे तस्मिन वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजघान पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं रणे। 
स्वस्त्रीयो मातुळं चापि स्वस्रीयं चापि मातुलः ॥ ४७॥ 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी बान्धवं तथा | 
उन सेनाओंमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे । बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस महाभयानक 
संग्राममें पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, भानजेने मामाको, 
मामाने भानजेको) भित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्थवजनोँको मार डाला || ४६-४७३ ॥ 
एवं युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह ॥ ४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ RANI भयानके | 
भीष्ममासाद्य पाथोनां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९ N 
इस प्रकार उस मर्यादाशून्य भयानक संग्राममे कौरवोंका 
पाण्डवोंके साथ धोर युद्ध हो रहा था । इतनेहीर्मे सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ || 
केतुना पश्चतारेण तालेन भरतर्षभ | 
राजतेन महा(वाहुरुच्छितेन महारथे | 
बभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा शव मेरुणा ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाळ रथपर बैठकर 
चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालाङ्कित ध्वजके द्वारा 
मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे AMI 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव घपर्वणि संकुल्युद्धे षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दोनों सेनाओका घमासान युद्धविषयक छियारीसबा अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 


--->००५०६००--- 


सप्तचतारिशोऽध्यायः 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर धुद्ध, शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध ओर Baal पराक्रम 


संजय उवाच 
गतपूोद्वभूयिष्ठे तस्मि्तहनि दारुणे | 
बतेमाने तथा रौद्रे महावीरवरक्षये ॥ १ ॥ 


दुर्सुखः कृतवर्मा च कृपः शल्यो विविशतिः | 
° oN 

भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण चोदिताः ॥ २॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उस अत्यन्त भयंकर 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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दिनका पूर्वभाग जब प्रायः व्यतीत हो गया, तत्र बडे-बडे 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्रामर्मे आपके पुत्रः 
की आज्ञासे gia कृतवर्मा, कृपाचार्य, शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
एतेरतिरभेर्गप्तः पन्चमिर्भरतषेभः | 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः॥ हे N 
इन पाँच अतिरथी वीरोंसे सुरक्षित हो भरतभूषण महाः 
रथी भीष्मजीने पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
चेदिकाशिकरूषेषु पञ्चालेषु च भारत। 
भीष्मस्य बहुधा ताळश्चलत्केतुरडश्यत॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, काशि, करूप तथा पाञ्चालोंमें विचरते हुए 
भीष्मका तालचिह्वित चञ्चल पताकाओंवाला रथ अनेकःसा 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्वजान्‌। 
निचकर्त Aie: संनतपरवेभिः॥ ५ N 
वे gai gat हुई गॉठवाले अत्यन्त वेगशाली भल्लो- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक) रथ) जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ 
नृत्यतो रथमागेषु भीष्मस्य भरतर्षभ । 
भृशमा्तेखरं apa मर्मेणि ताडिताः॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर ठृत्य-सा कर रहे थे। 
उनके बाणोंसे मर्मस्थानॉमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त 
आतंनाद करने लगे ॥ ६ I 
अभिमन्युः सुसु कुद्धः पिशङ्गैस्तुरगोत्तमेः | 
संयुक्त रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनदविचित्रेण कणिकारेण केलुना। 
अभ्यवर्तत भीष्मं च तांश्चेव रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो पिङ्गव्णके ag 
aa जुते हुए रथपर वेठकर भीष्मके रथकी ओर दौड़े 
आये | उनका वह रथ क्णिकारके चिहमसे युक्त स्वर्णनिमित 
विचित्र vase सुशोभित था | उन्होने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये हुए उन श्रेष्ठ रथियोपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ ॥ 
a तालकेतोस्तीक्ष्णेन केतुमाहत्य पत्रिणा। 
भीष्मेण युयुधे वीरस्तस्य चाडुस्थेः सह ॥ > ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिहित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियोंके साथ 
युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९ ॥ 
कृतवमोणमेकेन शल्य पश्चभिराधयुगेः | 
Ragar नवभिरानच्छच्छितात्रः पताम इफ ॥१०॥ 


बाणोंसे झाल्यक्रो बेघकर तीखी धारवाले नौ बाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूणीयतविस्त्रऐेन सम्यक प्रणिहितेन च । 
aata विव्याध जाम्वूनदपरिष्कृतम्‌॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुषको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोयोगसे 
चलाये हुए एक amà द्वारा उनके सुवर्णभूषित ध्वजको 
भी छेद डाला ॥ ११ ॥ 
दुर्मुखस्य तु uta सवोवरणभेदिना | 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपर्वेणा ॥ RR 
इसके बाद gal हुई गौँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक मल्लके द्रा दुर्मुखके 
सारथिका मस्तक Tea अलग कर दिया ॥ १२॥ 
चनुश्चिच्छे भल्लेन कार्तस्वरविभूषितम्‌ | 
कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीक्ष्णमुखैः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमकुद्धो नृत्यन्निव HENA: | 
साथ ही कृपाचार्यके स्वर्णभूषित घनुषको भी तेज धार- 
वाले भालेसे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर AAA 
करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले वाणोंसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया || १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्वीकष्य तुतुषु्द॑चता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया काष्णेः सर्वे भीष्ममुखा TAT: | 
सरर्‍ववन्तममन्यन्त साक्षादिव धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके हाथोंकी यह फुर्ती देखकर देवताओंको भी 
बड़ी प्रसन्नता हुई | अर्जुनकुमारके इस लक्ष्यःवेधकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अर्जुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ Il 
तस्य लाघवमागस्थमलातसरराप्रभम्‌ | 
दिशः पर्यपतञ्चापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टंकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला, हाथोंकी फुती दिखानेका उपयुक्त स्थान ओर 
खींचे जानेपर अलातचक्रके समान मण्डळाकार प्रकाशित 
होनेवाला था । ae वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें घूम 
रहा था ॥ १६ ॥ 
तमासाद्य महावेगेभीष्मो नवभिराशुगैः | 
विव्याध समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७॥ 
AFAR अभिमन्युको पाकर ात्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भौष्मने समरभूमिर्मे नौ शीघगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेव दिया ॥ १७ ॥ 
ध्वज चास्य जिभिभललेश्विच्छेद परमौजसः। 


we ce 
उन्होंने एक नाणसे कृतवर्माको और पच शीघ्रगामी साराथ च चिभिवोणेराजघान यतवतः ॥ १८॥ 
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साथ ही उस महातेजस्वी वीरके ध्वजको भी तीन बार्णो- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं) नियमपूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन बाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाळा ॥ १८ ॥ 
तथैच कृतवर्मा च कपः शब्यश्र मारिष। 
विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ काष्णि मेनाकमिच पवंतम्‌ ॥ १९.॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा झाल्य उस 
मेनाक पर्वतकी भाँति स्थिर हुए अ्जुनङुमारको बाणविद्ध करके 
भी कम्पित न कर सके ॥ १९ | 
स तैः परिवृतः aa घातंराष्ट्रेमहारयेः। 
qad शरवर्षाणि काष्णिः पञ्चरथान्‌ प्रति ॥ २०॥ 
दुर्योधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी शूरवीर 
अर्जुनकुमार उन पाँचों राथियोंषर बाणवर्षा करता रहा ॥ 
ततस्तेषां महाख्राणि संवाये शारव्ृष्टिभिः | 
ननाद बलवान कार्षिणभीष्माय विसूजञ्शरान्‌॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी AWA उन सबके महान्‌ 
aam निवारण करके बलवान्‌ अजुनकुमार अभिमन्यु- 
ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 
सिंहनाद किया | २१ ॥ 
तत्रास्य सुमहद्‌ राजन्‌ वाह्नोर्वलमदृर्यत | 
यतमानस्य समरे भौष्ममर्दयतः शरेः ॥ २२॥ 
राजन्‌ | उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक अपने 
बाणोंद्वारा भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 
महान्‌ बळ प्रत्यक्ष देखा गया || २२ ॥ 
पराक्रान्तस्य तस्येव भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌ 
स तांश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युताञ्शरान्‌। २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 
किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भीष्मके धनुषसे छूटे हुए 
समस्त बाणोंको काट डाला ॥ २३॥ 
ततो ध्वजममोयेषुभींप्मस्य नवभिः ae: | 
चिच्छेद समरे चीरस्तत उच्चुक्कुशुजेनाः ॥ २४॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे | उस AA समराङ्गणमें 
नौ बाणोंद्वारा भीष्मके ध्वजकों काट गिराया | यह देख सब 
लोग उच्च स्वरसे कोलाहल कर उठे ॥ २४ ॥ 
स राजतो महार्ऊन्धस्तालो हेमविभूषितः। 
सोभद्रविशिखेदिछि्ः पपात सुवि भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन | वह रजतनि्मित) स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा 
ताल-चिहसे युक्त मीष्मका ध्वज सुभद्राकुमारके वाणोंसे छिन्न- 
भिन्न होकर प्रथ्बीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 
तं तु सोभदविशिखः पातितं भरतर्षभ । 
eet भीमो ननादोओः सौभद्रमभिहषंयन्‌ ॥ २६॥ 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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भरतश्रेष्ठ | अभिमन्युक्रे बार्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
equal देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उच्चस्वरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मो महार्ाणि दिव्यानि सुबहनि च । 
प्रादुश्चक्रे महारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महावलः ॥ २७॥ 
तब महाबली भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममे 
बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये || २७ | 
ततः शरसहस्रेण सौभद्रं प्रपितामहः | 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मतलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राक्ुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की | वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई || २८ ॥ 
सतो दश महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः। 
रक्षार्थमभ्यघावन्त सौभद्रं त्वरिता रथैः ॥ २९. ॥ 
विराटः सह पुत्रेण yugaa qa: । 
भीमश्च केकयाइचेच सात्यकिश्च विशाम्पते ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार JJ 
भीमसेन, पाचों भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये caterer तुरंत वहाँ दौड़े आये || २९-३० ॥ 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे । 
पाञ्चाल्यं त्रिभिरानरच्छत्‌ सात्यकिं नवभिः T:N ३१॥ 
झान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिमे वेगपूर्वैक आक्रमण 
करनेवाले उन zat महारथियोमेसे धृष्टययुम्मको तीन और 
सात्यकिको नौ ate गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पू्णीयतविसृष्टेन क्षुरेण निशितेन च। 
ध्वज्ञमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर धनुप्रको पूरी तरहसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली। ३२ ॥ 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम | 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंहके 
चिहसे युक्त था | वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा ll ३३ ॥ 
ततो भीमस्त्रिभिबिंदूथ्वा भीष्मं शान्तनवं रणे । 
कृपमेकेन विव्याच  कृतवर्माणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने उस राणक्षेत्रमें झान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यको एक और कृतवर्माको 
आढ बाणोंसे बेघ दिया || २४ Il 
प्रगुहीताप्रहस्तेन वैराटिरपि दन्तिना। 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिमुत्तरः ॥ ३५॥ 
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इसी समय जिसने अपनी सूँड़को मोढ़कर मुखमें रख 
लिया था, उस aan हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यपर घाबा किया ॥३५॥ 
तस्य वारणराजस्य जवेनापततो A 
शल्यो निवारयामास वेगमप्रतिमं शरैः ॥ ३६॥ 
बह गजराज बड़े Wes शल्यके cast ओर झपटा | 
उस समय शाल्यने अपने बाणोंद्वारा उसके अप्रतिम वेगको 
रोक दिया ॥ ३६ ॥ 
तस्य क्रुद्धः स नागेन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः । 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥ ३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जूएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विशाल घोड़ोंको मार डाला ll ३७॥ 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरी शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शस्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति wert, जो adh 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः प्रविश्य fags तमः। 
स पपात गजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताङकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिने उनके कवचको कार दिया । उतकी चोटसे 
उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हाथसे अंकुश और तोमर 
छुटकर गिर गये और वे भी अचेत होकर हाथीकां पीठसे 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९ ॥ 
असिमादाय शल्योऽपि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४० N 
इसी समथ शल्य हाथमें तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 
कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजकी विशाल Few 
उन्होंने काट गिराया || ४० ॥ 
भिन्नममो शरशतेहिछन्नहस्तः स॒ वारणः। 
भीममातंखरं कृत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सैकड़ों बाणोंसे उसके मर्म विद्ध हो गये थे और उसकी 
सूँड़ भी काट डाली गयी | इससे भयंकर आतंनाद करके वह 
गजराज भूमिपर गिरा और मर गया॥ ४१ ॥ 
एतदीरशकं छृत्वा मद्रराजो नराधिप। 
आरुरोह रथं तूणं भाखरं FATAN: ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 
कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 
sat चै हतं दृष्टा वैरारिश्रीतरं तदा। 
छतवमेणा च सहितं दृष्टा शल्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 
waa: क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हुऱ्यवाड़िव। 
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[ भीष्मपर्वणि 


VCo<QQQQ eo 


अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको कृतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र इवेत क्रोधसे जळ उठे) 
मानो stad घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ ४३३ ॥ 


स विस्फार्य महष्यापं शक्रचापोपमं बळी ॥ ४४॥ 
अभ्यधावजिधांसन वे शल्यं मद्राधिपं बली | 

उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरातनको कानोंतक खाँचकर मद्रराज शल्यको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ ॥ 
महता रथवंशेन समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ४५॥ 
gaa बाणमयं वर्षे प्रायाच्छल्यरथं प्रति | 

वह विशाल रथ-सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५३ ॥ 


` तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ ४६॥ 


तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ | 
मद्रराजमभीष्सन्तो स्रृत्योर्दष्टान्तर गतम्‌ ॥ ४७॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले TAA- 


को घावा करते देख ' आपके सात रथियोंने मौतके दातोंमे 


फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ ॥ 
Jeger कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः | 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ MAJI: प्रतापवान्‌ ॥ ४८॥ 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
बृहरक्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ | उन रथियोंके नाम ये हैं-कोसळनरेश TES» 
मगधदेशीय जयत्सेन, शस्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ) अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत््षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ || ४८-४९ || 
नानावणेविचिन्राणि धनूंषि च महात्मनाम्‌ । 
विस्फारितानि इङ्यन्ते तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ५० N 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष esis बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष इवेतमूर्धन्यपातयन्‌ | 
निदाघान्तेऽनिलरोद्धता मेघा इच नगे जलम्‌ ॥ ५१॥ 
उन सबने Aak मस्तकपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तभें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ TAI जल बरसा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
ततः कुद्धो महेष्वासः सत्तभल्लेः सुतेजने: | 
watt तेषामाच्छिद्य ममदे एतनापतिः ॥ ५२॥ 
उस समय महान्‌ घनुर्धर सेनापति इवेतने 'कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ळ नामक सात वाणोंदारा उन सातो 
रथियोंके धनुष काटकर उनके ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये ॥५२ i 
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asada तानि स्म समदृदयन्त भारत। 
ततस्ते तु निमेषाधोत्‌ प्रत्यपद्यन्‌ धनूंषि च ॥ ५३॥ 
सप्त चेव पृषत्कांश्च इवेतस्योपयंपातयन्‌ | 
ततः पुनरमेयात्मा Ree: सप्तभिराशुगैः | 


निचकतं महावबाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ ॥ . 


भारत ! वे सातों धनु कट जानेपर ही दृष्टिमे आये | 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेप्रमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
और aH ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये | तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त महाब्राहु वेतने पुनः शीधगामी सात 
भल्ल मारकर उन धनुर्धरोंके धनुष काट दिये ॥ ५३-५४ || 


ते निक्ृत्तमहाचापास्त्वरमाणा महारथाः | 
रथशक्तीः परास्य विनेदुभैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ५५॥ 
अपने विशाल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोने बड़ी उतावलीके साथ रय-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५॥ : 
अन्वयुर्भेरतश्रेष्ठ सक्त इवेतरथं प्रति । 
ततस्ता उवलिताः सप्त महेन्द्राशनिनिःखनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों शक्तियाँ प्रज्वलित हो देवराज 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर शब्द करती हुई इवेतके रथकी 
ओर एक साथ चलां ॥ ५६ ॥ 
अप्राप्ताः सस्तभिभेल्लेश्चिच्छेद परमास्त्रवित्‌ | 
ततः समादाय शरं सर्वेकायविदारणम्‌ ॥ ५७ Il 
प्राहिणोदू भरतश्रेष्ठ शवेतो रुक्मरथं प्रति । 
परंतु श्वेत उत्तम HATH शाता थे । उन्होंने सात AG 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके दकडे- 
SHS कर दिये | मरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ इवेतने संबकी काया- 
को विदीर्ण कर देनेवाले एक बाणको लेकर उसे TFA- 
रथकी ओर चलाया ॥ ५७३ ॥ 
तस्य देढे निपतितो बाणो TARN महान्‌ ॥ ५८॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन दृढाहतः | 
निषसाद्‌ रथोपस्थे कइमलं चाविशन्महत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वज़से भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण RFA- 
रथके शरीरपर जा गिरा | राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरय अपने रथके पिछले भागमें बैठ गया 
और अत्यन्त मूर्छित हो गया ॥ ५८-५९ ॥ 
तं fda विमनखं त्वरमाणस्तु सारथिः | 
अपोवाह न सम्भ्रान्तः सवेलोकस्य पयतः ॥ ६० ॥ 


उसे अचेत और अनमना देख सारथि तनिक भी 
थवराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावलीके साथ सबके देखते- 
देखते रणेभूमिसे दूर हटा ले गया || ६० ॥ 


ततोऽन्यान्‌ षट्‌ समादाय इवेतो हेमविभूषितान। 
तेषां षण्णां महाबाहुध्वंजशीपाण्यपातयत्‌ ॥ ६१॥ 
तब महाबाहु ATA दूसरे स्वर्णभूषित छः बाण लेकर 
उन val रथियोंके ध्वजके अग्रभाग काट गिराये ॥ ६१ ॥ 
हयांश्च तेषां निभिद्य सारथीश्च wat! 
शरेरचेतान्‌ समाकीयं प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२॥ 
परंतप | फिर उनके घोड़ों और सारयियोंको विदीर्णे 
करके उनके शारीरोमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये | इसके 
ब्राद वेतने झाल्यके रथपर धावा किया || ६२ I 
ततो हलहलाइाब्दस्तव RAY भारत। 
दृष्टा सेनापति तूणं यान्तं शल्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत ! तव सेनापति श्वेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें KRIER मच गया ॥६३॥ 
ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो महावळ:। 
बृतस्तु सवेसेन्येन प्रायाच्छवेतर्थं प्रति ॥ ६४॥ 
मृत्योरास्यमनुप्राप्त मद्रराजममोचयत्‌ | 
तत्र आपके महाबली पुत्र दुर्यीधनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ ATH LAT चढाई की और 
मृत्युके मुखमें पहुँचे हुए मद्रराज AAA छुड़ा लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ तुमुलं लोमद्द्षेणम्‌ ॥ ६५ ॥ 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ | 
तदनन्तर आपके और पाण्डवोंके सैनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा | रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी ğa गये ॥ ६५३ ॥ 
सौभद्रे भीमसेने च सात्यको च महारथे ॥ ६६॥ 
aay च विराटे च yoga च पार्षते | 
एतेषु नरसिंहेषु चेदिमत्स्येषु aa ह। 
ववर्ष इारवर्षाणि कुरुवृद्धः पितामहः ॥ ६७॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुमद्राकुमार अभिमन्यु) भीमसेन) 
महारथी सात्यकि) केकयराजकुमार; राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र धृष्टयुम्न--ये पुरुषसिंहं और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे। कुरुकुलके इद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन BAT वार्णोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥६६-६७॥ 


इति श्रीमदाभारते भोष्मपर्वणि भोष्मवघपर्वोणि wage सतचत्वारिंशोऽध्यायः N ४७ ॥ 


oer व < ह अध्य ' 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत Aaa दवेतयुद्ध विषयक सेंताोसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


~~. Sa 
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आमष्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


अष्टचतारिशोऽध्यायः 
३वेतका महाभयंकर पराक्रम ओर भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शल्यरथं प्रति । 
कुरवः पाण्डवेयाश्च fagia संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः किं बा तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः। 

WATER पूछा-संजय | इस प्रकार महान्‌ धनुर्धर 
स्वेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोंने 
क्या किया !अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया ! मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बातें मुझसे कहो ॥ १ ड ॥ 


संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
इवेत सेनापति दारं पुरस्कृत्य महारथाः | 
राशो बलं द्शेयम्तस्तव पुत्रस्य भारंत॥ ३ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य त्रातुमे च्छन्महारथाः | 
अभ्यवर्तन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्तं युधां शरेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महस्‌। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोभणि महारथी विराट -सेनापति शूरवीर इवेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्योधनको अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुबर्णभूषित रथपर चढ़ 
आये | भारत ! वे महारथी इवेतकी रक्षा करना चाहतेथे | इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाले योद्वाओंमे श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
घावा किया | उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया || 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमङ्भतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा ganada । 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो महान्‌ संहारकारी 
युद्ध जिस प्रकार हुआ; उसका उसी रूपमे आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५३ ॥ 
तत्राकरोद्‌ रथोपस्थाञशूत्याञ्शान्तनवो AEA ॥ ६॥ 
agd महञ्चक्रे शरैराच्छेद्‌ रथोत्तमान्‌। 
समाब्ृणोच्छरेरकमर्कतुल्यप्रतापवान ॥ ७ ॥ 


उस gaa शान्तनुनन्दन भीष्मने बहुत-से रथोंकी 
बेठकोंको रथियोंसे शून्य कर दिया | वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया | अपने बाणाँद्वारा ब्रहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी.। वे सूयंके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 
सायकोंद्वारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया । ६-७ ॥ 
Sea समन्तात्‌ समरे रविरुद्यन्‌ यथा तमः | 
तेनाजो प्रेषिता राजन्‌ दाराः शतसहस्रशः ॥ ८ ॥ 


क्षत्रियान्तकराः संख्ये. महावेगा महाबलाः | 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशो रणे॥ ९ N 

जसे सूर्यं उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, 
उसी प्रकार वे सब ओर समरभूमिमें शत्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे | राजन्‌ ! उनके द्वारा चलाये हुए महान्‌ वेग और 
बळसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों बाणोंने 
रणभूमिमें सैकड़ों श्रेष्ठ वीरोंके मस्तक काट गिराथे ॥ ८-९ || 
गजान्‌ कण्डकसन्नाहान्‌ वज्रेणेव शिलोच्चयान्‌ 
रथा रथेषु संसक्ता व्यदश्यन्त विशाम्पते ॥ १० ॥ 

उन बाणोंने THA मारे हुए पर्वतोंकी भाँति काँटेदार 
कवचोंसे सुसजित हाथियोंकों भी धराशायी कर दिया | 
प्रजानाथ | उस समय रथ रथोंसे सटे हुए दिखायी देते थे ॥ 
एके रथं पर्यवहंस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌। 
युवानं निहतं वीरं लम्बमानं सकार्मुकम्‌ ॥ ११॥ 

कितने ही घोड़े अपनेसदित रथको लिये हुए दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था ll ११॥ 
डउदीणोश्व हया राजन्‌ घहन्तस्तत्र तत्र ह। 
बस्खङ्भनिषङ्गाश्च बिध्वस्तशिरस्ो हताः ॥ १२॥ 
शतशः पतिता भूमौ घीरशय्यासु शेरते । 

राजन्‌ ! वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको लिये-दिये यर-तत्र 
घूम रहे थे | कमरमें तलवार और पीठपर तरकस गधे हुए 
सेकड़ों आहत बीर मस्तक कट जानेके कारण YAR गिरकर 
बीरोचिस शय्याओंपर शयन कर रहे थे ॥ १२६ ॥ 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३॥ 
उत्थाय ख प्रधावन्तो इन्द्वयुद्धमवाप्नुवन्‌ | 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूर्धनि ॥ १४॥ 

एक FRI घावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 
पड़ते ओर फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 
दौड़ते और परस्पर gage करने लगते थे | फिर आपसके 
महारोसे पीड़ित हो वे युद्धके मुहानेपर ही गिरकर लढ़क 
जाते थे ॥ १३-१४ ॥ 
qam: सनिषङ्गाश्च जातरूपपरिष्कताः | 
चिस्म्ध्रहतवीराश्च शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन maqa विस्रजन्तश्च भारत । 

भारत | सैकड़ों बीर धनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 
आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वस्त- 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शत्रुओके प्रहारसे अत्यन्त 
पीड़ित हो रहे थे और स्वयं भी अस्त्र-शस्त्रोका प्रहार करते 
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के 


भीष्मवधपर्व | 


हुए विभिन्न मागोसे इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे ॥१५३॥ 
मसो गजः पर्यवर्तेद्धयांश्च हतसादिनः ॥ १६ N 
सरथा रथिन्तश्चापि Aaga: समम्ततः। 

मतवाले हाथी उन घोड़ीके पीछे पड़े थे; जिनके सवार 
मारे गये थे | इसी प्रकार रथोंसहित रथी चारों ओर भूतल- 
पर पड़ी हुई छाशोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यम्द्नादपतत्‌ कश्चिन्निहतो5न्येन सायकेः ॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्येः पपात काष्ठवद्‌ रथः | 

कितने ही वीर दूसरोके बाणोसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे | कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काष्ठकी 
भाँति उँचेसे नीचे गिर पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते ॥ १८॥ 
agama तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धथयतः | 
MALTA योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌ ॥ १९ ॥ 

उस संग्राममे इतनी धूळ उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था | केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना जाहल था कि 
प्रतिद्वन्द्वी युद्ध कर रहा है । कितने ही योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरका स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह AA 
दलका है ॥ १८-१९ ॥ 
युद्ध्यमानं शरै राजन्‌ सिञ्जिनीष्वजिनीरवात्‌। 

अन्योन्यं चीरसंशब्दो नाश्रूयत भटैः कृतः ॥ २०॥ 

राजन्‌ | कुछ लोग धनुपकी टंकार और सेनाका कोछाइड 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणोंद्वारा युद्ध कर 
रदा है । योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गर्जना करते 
थे, वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी | 
शब्दायमाने संग्रामे Èl कणदारिणि। 
gaaman संग्रामे gia: पौरुषं GHA ॥ २१ ॥ 
Tat नामगोत्राणि कीतेनं च परस्परम्‌। 

कानोंका परदा फाडनेवाळे डंकेकी आवाजसे सारी रण- 
भूमि गूँज उठी at | अतः वहाँ अपने पुरुपार्थको प्रकट 
करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी | 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे, उसे 
भी मै नहीं सुन पाता या ॥ २१३ ॥ 
भ्ीष्म्रचापच्युतेवागैरातोनां युध्यतां स्थे ॥ २२॥ 
परस्परेषा वीराणां मनांसि समकम्पयन्‌। 

युद्धम भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीडित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी वीरोंके हृदय 
कँपा दिये थे ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नत्याकुले युद्धे दारणे लोमहर्षणे ॥ २३ Ul 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन | 

बह युद्ध अत्यन्त भयंकर? रोमाञ्चकारी तथा सबको 


अष्टचत्वारेशो ऽध्यायः 


२८३७ 


व्याकुळ कर देनेवाला था। उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था॥ २३३ ॥ 
चक्रे भग्ने युगे छिन्ने एकधुर्ये हये हृतः ॥ २७॥ 
आक्षिप्तः स्यन्दनादू वीरः ससारथिरजिह्मगैः | 
भीष्मके बाणोंसे पहिये टूट गये, जुआ कट गया और 
एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया | उस दशामें 
रथपर बैठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके बाणोंसे 
आहत होकर स्वर्ग सिघारा ॥ २४३ ॥ 
एबं च समरे सर्वे वीराश्च विर्थीकृताः ॥ २५॥ 
तेन तेन स्म इइ्यन्ते धावमानाः समन्ततः। 
इस प्रकार उस समराङ्कणमें रथद्दीन हुए सभी वीर 
भिन्न-भिन्न मार्गोसे सब ओर alga दिखायी देते थे | २५३॥ 
गजो हतः शिरडिछन्तं ममे भिन्नं हयो हतः ॥ २६॥ 
अहतः कोऽपि नेवासीद्‌ भीष्मे निघ्नति शात्रवान्‌ | 
किसीका eat मारा गया, किसीका. मस्तक कट गया; 
किसीके मर्मश्यान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हो गया। जब भीष्मजी शत्रुओंका संहार कर रहे थे, उस समय 
(उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा; 
जो घायल न हुआ ददो ॥ २६३ ॥ 
Aa: कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहवे ॥ २७ ॥ 
aaga रथोदारानचधीच्छतसंघशः। 
इरी प्रकार उस मद्वयुद्धमें बवेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे | उन्होंने सेकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला || २७३ ॥ 
चिच्छेद रथिनां वाणे: शिरांसि भरतर्षभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | Waa अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोंके 
मस्तक काट डाळे ॥ २८ || 
aga aenda Aja च amad: | 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च ॥ २९ ॥ 
उन्होंने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और बाजूबंदसद्दित भुजाएँ काट डाळीं | रथके 
ईषादण्ड) रथ-चक्र' तूणीर और जुए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ ॥ 
छत्राणि च aget पताकाश्च विशाम्पते । 
हयौघाश्च रथौघाश्च नरौधाश्चैव भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः शांतदारचेव हृताः इवेतेन भारत। 
राजन्‌ | बहुमूल्य छत्र और पताकाएँ, भी उनके बाणसि 
खण्डित हो गयीं | भरतनन्दन ! BIA अझ्यों। रथों और 
मजुष्योंके समुदायका तो वथ किया दी; सैकड़ों हाथी भी 
मार गिराये ॥ ३०३ ॥ 
ययं इवेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
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अपयातास्तथा पश्चाद्‌ fay पद्याम धृष्णवः । 
शरपातमतिक्रम्य कुरवः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पश्याम स्वेशः | 
कुरुनन्दन | हमलोग भी इवेतके भयसे महारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए | इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर महाराजका दर्शन कर रहे हैं। हम सभी कौरव ३वेतका 
बाण जहाँतक पहुँच पाता था; उतनी दूरीको लॉधकर युद्धभूमिमें 
खड़े हो दर्शककी भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे ये॥ 
अदीनो दीनसमये भोष्मो5स्पाकं महाहवे ॥ ३३॥ 
णकस्तस्थो नरव्याघ्रो गिरिमेररिवाचलः । 
उस महान्‌ संग्राममें हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था) तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म A दीनतासे रहित 
हो मेरुपर्वंतकी भाँति बद अविचलभावसे खड़े रहे ॥३३३॥ 
आददान इब प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये । ३४॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थो शरमरीचिमान्‌। 
जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव धरतीका जल सोखने लगते 
हैं, उसी प्रकार भीष्म समस्त सेनिकोंके प्राणों का अपहरण-सा 
कर रहे थे । किरणोंसे सुशोभित सूर्यदेबकी भाँति भीष्म 
बाणरूपी ररिमर्योसे शोभा पाते हुए वहाँ खड़े थे ॥ ३४३ ॥ 
स सुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः ॥ ३५॥ 
Arama समरे वञ्जपाणिरिवाखुरान्‌। 
जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोका संहार करते हें, उसी 
प्रकार सहाधनुर्घर भीष्म उस रणक्षेत्रमें शन्रुओंका विनाश 
करते हुए ALAR वाणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ | 
. ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजहुस्तं महाबलम्‌ ॥ ३६॥ 
स्वयूथादिव ते यूथान्सुक्त भूमिषु दारुणम्‌ | 
महाबली भीष्मजी अपने छंडसे Agy हुए हाथीका 
Bie आपकी सेनासे विलग होकर उस रणभूमिमे अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूर्ण VY उन्हें छोड़- 
कर भाग गये ॥ २६२ li 
तमेवसुपलक्ष्येको दृः पुष्टः परंतप ॥ ३७॥ 
दुयोधतप्रिये शुक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन्‌ । 
जीवितं दुस्त्यजं त्यक्त्वा भय च खुमहाहचे ॥ Re N 
परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव-सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और IGS हो पाण्डबोंको 
शोकमें डालते हुए जीवनका मोह और भय छोड़कर उस 
महासमरमें दुर्योषनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ २७-३८ ॥ 
पातयामास सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते | 
प्रहरन्तमनीकानि पिता _देवदतस्तव ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ | 
राजन्‌ ! भीष्मजीने पाण्डवोंके बहुत-से सैनिकोको मार 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


गिराया | आपके पिता देवत्रतने जब देखा कि सेनापति 
इवेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे हैं; तब वे तुरंत उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ ३९३ ॥ 
स भीष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
gad चापि तथा भीष्मः शरौधेः समवाकिरत्‌ | 

इवेतने अपने असंख्य वाणोंका जाल-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया । तब भीष्मने भी इवेतपर बाणसमूहोंकी वर्षा की ॥ 
तो वृषाविव नदन्त मत्ताविव महाद्विपौ ॥ ४१॥ 
व्याघ्राविव खुखंरब्धावन्योन्यमभिजप्नतुः | 

वे दोनों बीर गर्जते हुए दो agi, मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजो तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंको भाँति एक 
दूसरेपर चोट करने लगे || ४१३ ॥ 
अस्रेरख्राणि संवार्य ततस्तौ पुरुषषेभो ॥ ४२॥ 
भीष्मः इवेतश्च युयुधे परस्परवधेषिणौ | 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेष्ठ भीष्म और श्वेत अपने 
अस्नोद्वारा विपक्षीके अस्त्रोंका निवारण करके एक दूसरेको 
"AR डालमैकी इच्छासे युद्ध करने लगे । ४२% ॥ 


पकाह्वा निदै हेद्‌ भीष्मः पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ४३ ॥ 
शरैः परमसंक्रुद्धो यदि इवेतो न पालयेत्‌ | 

यदि सवेत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
भीष्मजी अत्यन्त करुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ ॥ 
पितामहं ततो दृष्टा wade विमुखीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
प्रहर्ष पाण्डवा जग्मुः पुत्रस्ते विमनाऽभवत्‌ | 

तदनन्तर पितामह भीष्मको Bah द्वारा gaa विसुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोंको बड़ा हषे हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्याधनका मन उदास हो गया || ४४३ ॥ 
ततो दुर्याधनः कुद्धः as: परिवारितः ॥ ४५॥- 
ससेन्यः पाण्डवानीकमभ्य्रवत संयुगे | 

तब दुयोधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्धभूमिमें पाण्डव-सेनापर आक्रमण किया ।४५३॥ 
डुसुखः कतमो च कपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६॥ 
भीष्मं जुशुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 

दुर्मुख) कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
ुत्रकी आशासे आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६३ || 
दृष्टा तु पार्थिवेः स्वेडुयांघनपुरोगमेः ॥ ४७॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुगे। 
इवेतो गाङ्गेयसुस्सुञ्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नाशयामास चेगेन वायुर्ेक्तानिवौजसा | ; 

डुयोधन आदि सब राजाओंके द्वारा पाण्डवसेनाको युद्धम 
मारी जाती देख स्वेतने गज्ञापुच भीष्मको छोड़कर आपके 
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भीष्मवधपवे ] 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः २८३९ 


gaat सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया, 
जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंकी उखाड़ फेंकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन्‌ वैराटि: MAA Ss ॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यवस्थितः। 

राजन्‌ ! विराटपुत्र इवेत उस समय क्रोधसे मूळिंत हो 
रहे थे | वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा वहीं आ 
पहुँचे, जहाँ भीष्म खड़े थे || ४९३ ॥ 
तौ तत्रोपगतौ राजन्‌ शारदीप्तो महावलौ ॥ ५०॥ 
अयुध्येतां महात्मानौ यथोभौ वृत्रवासवो | 
अन्योन्यं तु महाराज परस्परवधेषिणो ॥ ५१॥ 


महाराज | वे दोनो महाबली _महामना वीर aia 
Sele हो एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे समीप आकर 
बृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे ॥ ५०-५१ ॥ 
निगृह्य कार्मुकं saat भीष्मं विव्याध सप्तभिः | 
पराक्रमं ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२॥ 
तरसा वारयामास मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌। 

aaa धनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मको बेघ 
डाला | तब पराक्रमी भीष्मने इवेतके उस पराक्रमको स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाळे हाथीको रोक दिया हो॥ ५२३ ॥ 
इवेतः शान्तनवं भूयः शारेः संनतपर्वभिः ॥ ५३॥ 
विव्याध पञ्चविंशत्या तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

तदनन्तर इवेतने पुनः झुकी हुई गॉठवाळे पचीस बाणोंसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बींघ डाला | वह एक अद्कुत-सी घटना gall 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ५४ ॥ 
ख विद्धस्तेन बलवान्‌ नाकम्पत यथाचलः | 

तब झान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया | उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान्‌ इवेत 
विचलित adi हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा || ५४३ ॥ 
वैराटिः समरे कुद्धो भ्रशमायस्य कार्मुकम्‌ ॥ ५५॥ 
आजघान ततो भीष्मं इवेतः क्षत्रियनन्द्नः । 

तदनन्तर क्षत्रियकुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 
कुमार aa Bsa कुपित हो घनुषको जोर-जोरसे खींचकर 
भीष्मपर पुनः बाणोंद्वारा प्रहार किया || ५५३ ॥ 
सम्प्रहस्य ततः इवेतः खक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५६॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवमिदेशधा शरैः | 

इसके बाद उन्होंने ZART अपने HER दोनों कोनोंको 
चाटते हुए नौ वाण मारकर भीष्मके धनुषके दस टुकड़े 
कर दिये ॥ ५६३ ॥ 


संघाय विशिखं चेव शरं लोमप्रवाहिनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उन्ममाथ ततस्तालं ध्वजशीष महात्मनः | 

फिर-शिखाझ्चून्य प॑खयुक्त बाणका संधान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीष्मके ताळचिह्वयुक्त धवजका ऊपरी भाग 
काट डाला ॥ ५७३ II 
केतुं निपतितं दृष्टा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८॥ 
हतं भीष्मममन्यन्त इवेतस्य वशमागतम्‌ | 

भीष्मके ध्वजको नीचे गिरा देख आपके पुत्राने उन्हे 
शवेतके TTT पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ५८३ Il 
पाण्ड वाश्चापि संहृष्टा दध्मुः शह्कान्‌ सुदा युता {AS 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्टा ताले महात्मनः | 

महात्मा भीष्मके ताळध्वजको प्रथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
aud saa हो प्रसन्नतापूर्वक शङ्ख बजाने लगे ॥ ५९३ || 
ततो दुर्योधनः क्रोधात्‌ स्रमनीकमनोद्यत्‌ ॥ ६० N 
यत्ता भीष्मं परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः | 
मा नः प्रपझ्यमानानां इवेतान्मृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः शूरस्तथा सत्यं ब्रवीमि वः । 

तब दुर्योधनने क्रोधपूर्वक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“वीरो | सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हे 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहीं ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते aw हाथों मारे जायें । में तुमलोगोंको सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ शूरवीर हैं? ६०-६१३ Il 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः ॥ ६२ ॥ 
बलेन चतुरङ्गेण MANSIT । 

राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरङ्किणी सेनाद्वारा गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ II 
बाहीकः कृतवर्मा च शालः शल्यश्च भारत ॥ ६३॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
त्वरमाणासत्वराकाले परिवायं समन्ततः ॥ ६४॥ 
शास्त्रवृष्ि खुतुमुळां इवेतस्योपर्यपातयन्‌ | 

भारत lage कृतवर्मा) शल; शल्य) जळसंघःविकर्ण 
नित्रसेन और वितिंशति--इन सबने शीघ्रताके अवसरपर 
शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको Ax लिया और 
ak ऊपर भयंकर रास्त्र-वर्षा करने लगे || ६२-६४३ Il 
तान्‌ कुद्धो निशितेवाणेस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयद्मेयात्मा दशयन पांणिलाघवम्‌ | 

तव अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न महारथी श्वेतने अपने 
हाथोंकी gat दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पेने बाणोंद्वारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
स निवार्य तु तान्‌ सवोन्‌ केसरी कुञ्जरानिन ॥ ६६॥ 
महता acai भीष्मस्य धनुराच्छिनस्‌। 
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[ भीष्मपर्वोणि 


जैसे सिंह हाथियोंके समूहको आगे बढ़नेसे रोक देता है, 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोको रोककर भारी बाणवर्षाके 
द्वारा इवेतने भीष्मका धनुष काट दिया ॥ ६६९ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ घडुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७॥ 
Sad विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रेः शितैः शरेः । 
राजेन्द्र | | तब शान्तनुनन्दन शीष्मने दूसरा धनुष लेकर 
gauz] कंकपत्रयुक्त पेने बाणों द्वारा इवेतको घायल कर दिया॥ 
ततः सेनापतिः क्रुद्धो भीष्मं बहुभिरायसेः ॥ ६८॥ 
विव्याध समरे राजन्‌ सर्वलोकस्य पझ्यतः | 
राजन्‌ | तब सेनापति इवेतने कुपित हो उस समरभूमिमें 
बहुत-से लौहमय वाणोंद्वारा सत्र लोगोंके देखते-देखते भीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया || ६८३ ॥ 
ततः प्रव्यथितो राजा भीष्मं दृष्टा निवारितम्‌ ॥ ६९, ॥ 
प्रवीरं सरवेलोकस्य इवेतेन युधि चे तदा। 
निष्ठानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ Vo N 
aaa सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमें 
आरो बढनेसे रोक दिया, यह देखकर राजा दुर्योधनके मनमे 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया ॥ ६९-७० || 
तं वीरं चारितं दृष्टा इवेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं श्वेतेन मन्यन्ते शवेतस्य वशमागतम्‌ ॥ ७१॥ 
aaa वीरवर भीष्मको कुण्ठित कर दिया और उनका 
शरीर बाणोंसे क्षत विक्षत हो गया है; यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी इवेतके वशमे पड़ गये हैं और 
अब SAH हाथसे मारे जायेंगे ॥ ७१ ॥ 
ततः क्रोधवशा प्राप्तः पिता देववतस्तव। 
ध्वजसुन्मथितं दृष्टा तां च सेनां निवारिताम्‌॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ और सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोधके 
अधीन हो गये ॥ ७२ ॥ 
aad प्रति महाराज व्यस्ट्रजत्‌ सायकान्‌ FET | 
तानावाय रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन gata पितुस्तव । 
महाराज ! उन्होने Aa बहुत-से बाणोंकी वर्षा की) 
परंतु रयियोंमें श्रेष्ठ aR रणक्षेत्रमे उन सब सायकोंका 
निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता भीष्मका 
qaa काट दिया || ७३३ il 
उत्खुज्य कासुक राजन गाङ्गेयः क्रोधमूजिछितः ॥ ७४ I 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय AJA बलवत्तरम्‌ | 
तत्र dara विपुलान्‌ भल्लान सप्त शिलाशितान्‌।७५ 
चतुर्भिश्च जघानाश्वाऽछ्वेतस्य पृतनापतेः। 
waa द्वाभ्यां तु चिच्छेद सप्तमेन च ATCA: Il ७६॥ 


शिरश्चिच्छेद मब्लेन deat लघुविक्तमः | 
राजन्‌ | यह देख गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूछित हो 
उस धनुषको फेंककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल धनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 
सात विशाल velar संधान किया । उनमेंसे चार भल्लोके 
द्वारा उन्होंने सेनापति as चार घोड़ोंको मार डाला; दोसे 
उनका ध्वज काट दिया और अपनी gdim परिचय देते 
हुए सातवें भले द्वारा Magda उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया ॥ ७४-७६३ ॥ 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबल: ॥ ७७ ॥ 
अमषेबशमापन्नो व्याकुलः समपद्यत। 
घोड़े और सारयिके मारे जानेपर महाबळी इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याकुल हो Sell 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इवेतं दृष्टा पितामहः ॥ ७८॥ 
ताडयामास निरतैः शरसंघैः समन्ततः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ aa रथहीन हुआ देख पितामह भीष्मने 
चारों ओरसे पेने बाणसमूंहुंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्भ की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भोष्मचापच्युतैः शरैः ॥ ७९॥ 
aA PRATT शक्ति अंग्राह काञ्चनीम्‌ | 
उस समरभूमिमें भीष्मजीके, धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
पीड़ित होनेपर aa धनुषको रंथपर ही छोड़कर सुवर्णमयी हे 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्ति रणे इवेतो जग्माहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ ८० ॥ 
काळदण्डोपमां घोरां मृत्योजिद्दामिव श्वसन्‌। 
amia तदा श्वेतो भीष्मं शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 
अत्यन्त उग्र) महाभयंकर) कालदण्डके समान घोर और 
मृत्युकी जिह्वा-सी प्रतीत होनेवाली उस शक्तिको इवेतने हाथमें 
उठाया और लंबी साँस लेते हुए रणकषेत्रमे झान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ ॥ 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्धः पश्य मां पुरुषो भव | 
एवमुक्त्वा महेष्वासो भीष्मं युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शक्तिममेयात्मा चिक्षेप भुजगोपमाम्‌। 
पाण्डवाथ पराक्रान्तस्तवानथे चिकीषुकः ॥ ८३॥ 
“भीष्म | इस समय साहसपूर्वक खड़े रहो । मुझे देखो 
और पुरुष बनो? ऐसा कहकर अमित आत्मवलसे सम्पन्न महा- 
धनुर्घर और पराक्रमी वीर वेतने भीष्मपर वह adh समान 
भयंकर शक्ति चलायी । सवेत पाण्डवॉका हित और आपके 
पक्षका अहित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ gai ते विशाम्पते। 
Sgt शाक्त महाघोरां सृत्योदेण्डसमप्रभाम्‌ ॥ ce II 
इचेतस्य करतिमुक्तां निमुंक्तोरगसंनिभाम्‌ | 
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राजन्‌ | इवेतके हाथसे gear यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त भय उतपन्न करनेवाली उस शक्तिको 
देखकर आपके YA दलमें महान्‌ हाहाकार मच गया ८४३ 


अपतत्‌ सहसा राजन्‌ AIT नभस्तलात्‌ Il ८५ N 
जवलन्तीमन्तरिक्षे तां ज्वालाभिरिव daar! 
असम्भ्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव ॥ ८६॥ 
अष्टभिनेवभिभीष्मः शक्ति चिच्छेद पत्रिभिः | 

राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान सहसा,गिरी | अन्तरिक्षमें जवालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिको देखकर आपके पिता देवव्रतको तनिक 
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भी घबराहट नहीं हुई | उन्होंने आठ-नौ बाण मारकर उसके 
SHS-THS कर दिये || ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्हेमविक्रतां निकृतां निशितैः शरैः ॥ ८७॥ 
उच्चुकुशुस्ततः सर्वे तावका nata | 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम सुवर्णी बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पैने बाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र . हर्षके मारे 
ACA कोलाहल करने लगे || ८७३ | , 
शक्ति विनिहतां दृष्टा वैराटिः क्रोधमूर्छितः ॥ ८८ N 
कालोपहतचेतास्तु कतव्यं  नाभ्यजानत। 
क्रोचसम्मूच्छितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। - 
अपनी इाक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख. विराउपुत्र 
सवेत क्रोधसे मूळिंत हो गये | काळने उनकी विवेकशक्तिको 
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नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने PAR भान न 
रहा | उन्होंने हर्षसे उत्साहित हो हँसते-हँसते भीष्मको मार 
डालनेके लिये हाथमें गदा उठा ली || ८८-८९३ | 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९०.॥ 
भीष्मं समभिदुद्राव जलौघ इव पर्वतम्‌ । 

उस समय उनकी आँखें क्रोधसे लाळ हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे | जैसे 
महान्‌ जलप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो) उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दौड़े ॥ ९०३ ॥ 
तस्य वेगमसंवार्यं मत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ ९१॥ 
प्रहारविप्रमोक्षाथ सहसा धरणीं गतः। 

प्रतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्यं समझकर उस 
TERS बचनेके लिये सहसा gear कूद पड़े || ९१३ ॥ 
Aa: क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९२॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः | 

उधर इवेतने क्रोधसे व्याप्त हो उस गदाको आकाइमें 
घुमाकर भीष्मक्रे रथपर फेंक दिया; मानो कुवेरने गदाका 
प्रहार किया हो || ९२३ ॥ 
तया भीषमनिपातिन्या स रथो भस्मसात्कृतः ॥ ९३॥ 
सध्वजः सह सूतेन साश्वः सयुगवन्घुरः। 

भीष्मको मार डालनेके लिये चलायी हुई उस गदाके 
आधघातसे ध्वज) सारथि, घोड़े) जुआ और धुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया ॥ ९३४ ॥ 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ भीष्मं दृष्टा रथोत्तमाः ॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिताः शल्यप्रभृतयो रथाः। 

रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मको रथहीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय धनु्विस्फार्यं दुमंनाः ॥ ९५॥ 
शनकैरभ्ययाच्छवेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव | 

तब दूसरे रयपर बेठकर धनुषकी टङ्कार करते हुए 
गङ्गानन्दन भीष्म उदास मनसे हँसते हुए-से धीरे-धीरे इवेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव विपुलां गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌। 
भीष्म भीष्म महाबाहो शीघं यत्नं कुरुष्व वे ॥ ९७॥ 
पष हयस्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना | 

इसी बीचमें भीष्मने अपने हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्भीर आकाशवाणी सुनी--'महाबाहु भीष्म | 
शीघ्र प्रयत्न करो | इस सवेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय निश्चित किया दै? || ९६-९७३ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचनं देवदूतेन भाषितम ॥ ९८॥ 
सम्प्रहष्मना भूत्वा बधे तस्य मनो दघे। 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्होंने इवेतके वधका विचार किया ॥ 
face रथिनां श्रेष्ठ शवेतं दृष्टा पदातिनम्‌ ॥ ९९ N 
सहितास्त्वभ्यवर्तन्त परीप्सन्तो महारथाः | 
रथियोंमें श्रेष्ठ शवेतको रथहीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-ऐ महारथी दोड़े आये ९९% 
सात्यकिभींमसेनश्च॒भृष्टुञ्नश्च पाषंतः ॥१००॥ 
कैकेयो whe अभिमन्युश्च चीर्यवान्‌। 
उनके नाम इस प्रकार हैं-सात्यकि) भीमसेन, द्रुपद- 
पुत्र Ge, केकयराजकुमार) धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००१ || 
पतानापततः Aa द्रोणशल्यकृपेः सह ॥१०१॥ 
अवारयदमेयात्मा बारिवेगानिवाचलः | 
इन सबको आते देख अमेय राक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्य, शल्य तथा कृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी, मानो किसी पर्वतने जलके प्रवाइको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ ॥ 
स निरुद्धेषु सवेषु पाण्डवेषु महात्मसु ॥१०२॥ 
इवेतः खड़मथाकृष्य भीष्मस्य धनुराच्िनत्‌। 
समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर इवेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका धनुष काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्य geet त्वरमाणः पितामहः ॥१०३॥ 
देवदूतववः श्रुत्वा वधे तस्य मनो gA 
उस करे हुए घनुषको फेंककर पितामह भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही श्वेतके बधका निश्चय 
किया ॥ १०३३ ॥ 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देववतस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय त्वरमाणो महारथः। 
क्षणेन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌॥१०५॥ 
तदनन्तर | आपके पिता महारथी देवब्रतने तुरंत ही दूसरा 
घनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही AmA उसपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी । वह इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित 
हो रहा था || १०४-१०५ || 
पिता ते भरतश्रेष्ठ wad ष्ट्रा महारयैः | 
gd तं मनुजव्याघ्नेभीमसेनपुरोगमेः ॥१०६॥ 
अभ्यवर्तत गाङ्गेयः इवेतं सेनापति द्रुतम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | आपके पिता गङ्गानन्दन भीष्मने नरश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति Wa 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया ॥ १०६३ ॥ 
आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 


आजघ्ने विशिखैः षष्ट्या सेनान्यं स महारथः। 
उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते देख 


महाभारते 


[ भीष्मपर्ष॑णि 


प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हे साठ बार्णोसे घायल 
कर दिया || १०७३ ॥ 

अभिमन्युं च समरे पिता देवव्रतस्तव ॥१०८॥ 
आजघ्ने भरतश्रेष्ठर्त्रिभः संनतपर्वभिः | 


उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने gat | 


हुई गॉठवाले तीन बाणोंसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजौ भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
gaat च विशात्या केकेयं चापि पञ्चभिः । 
तांश्च सवोन्‌ महेष्वासान्‌ पिता देवव्रतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा शरेघोरेः इवेतमेवाभिदुद्रुवे। 
भरतवंशियोंके उन पितामइने युद्धस्थलमें सौ बाणोंसे 
सात्यकिको, बीस सायकोंद्वारा years ओर पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया | इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उन सम्पूर्ण महा- 
धनुर्धरोंको जहॉँके तह रोककर पुनः इ्वेत्पर ही 
आक्रमण किया || १०९-११०३ | 
ततः शरं मृत्युसमं भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विकृष्य बलवान भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ | 
mAN सुसंयुक्तं तं शरं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबली भीष्मने धनुषको खींचकर उसके 
ऊपर एक मृत्युके समान भयंकर) भारी-से-भारी लक्ष्यको 
बेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त बाण TET 
फिर उसे ब्रह्मा्नद्वास अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
द्हशुदेवगन्धचोः पिशाचोरगराक्षसाः | 
स तस्य कवच भिरवा हृदयं चामितौजसः ॥११३॥ 
जगाम धरणीं बाणो महाशनिरिच ज्वलन्‌ | 
उस समय देवताओं, गन्धर्वो, fad, नागों तथा 
ाक्षसोंने भी देखा, वह बाण महान्‌ as समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली Was कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतीमें समा गया || ११३३ | 
अस्त गच्छन्‌ यथाऽऽदित्यः प्रभामादाय सत्वरः।११४। 
एव जीवितमादाय इवेतदेहाज्ञगाम . El 
जैसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण इवेतके शरीरसे 
उसके प्राण लेकर चला राया | ११४३॥ ` 
तं भीष्मेण नरच्याघ्रं तथा विनिहतं युधि ॥१२५॥ 
मपतन्तमपश्याम गिरेः शएङ्गमिव च्युतम्‌। 


मीष्मके द्वारा मारे गये TAS इवेतको 
युद्धस्थले 
हमने देखा | वह टूटकर गिरे हुए. पर्वतके समान जान 
पड़ता था | १२५३ ॥ 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथाः ॥११६॥ 
TEN खुतास्तुभ्यं कुरवश्चापि सर्वज्ञः | 
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भीष्मवधपवे ] 


महारथी पाण्डव तथा उत्त दलके दूसरे क्षत्रिय ब्वेतके 
Fea MFA gq गये | इधर आपके ga समस्त कौरव 
gSA उल्लसित हो उठे ॥ ११६९ ॥ 
ततो दुःशासनो राजञ्इवेतं दृष्ट्रा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
वादित्रनिनदघोंरैन्गत्यति स्म॒ समन्ततः। 

राजन्‌ ! श्‍वेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुःशासन 
वाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीप्मेणाहवशोभिना ॥११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रमुखा रथाः। 

संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाले भीष्मजीके द्वारा महाधनुर्घर 
aH मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्घर रथी 
भयके मारे BIT लगे ॥ ११८९ ॥ 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः २८४३ 


ततो धनंजयो राजन्‌ वाष्णयश्रापि सर्वशः ॥११९॥ 
अवहार॑ शानेश्चक्निंहते वाहिनीपतौ। 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत ॥१२०॥ 
राजन्‌ | तब सेनापति इवेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृष्णने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया | भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी || ११९-१२० ॥ 
तावकानां परेषां च नर्दतां च मुहुर्मुहुः | 
पाथो विमनसो भूत्वा न्यवर्तन्त महारथाः | 
चिन्तयन्तो at घोरं द्वैरथेन परंतपाः ॥१२१॥ 
उस समय आपके और ात्रुपक्षके सैनिक भी बारंबार 
गर्जना कर रहे थे | उस द्वैरथ युद्धमें 'जो भयंकर संहार 
हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते हुए शात्रुसंतापी पाण्डव 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लौट आये ॥ १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मव घपवैणि श्वेतवधे अष्टचश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार. श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरधपर्वमें इवेतवधविषयक अड़ताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
शङ्का युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


FAME उवाच 


maa सेनापतौ तात संग्रामे निहते परेः। 


किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः WSs: सह ॥ १ ॥ 

Wawa पूछा--तात | सेनापति श्वेतके शत्रुओंद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ धनुर्धर पाञ्चालो और पाण्डवों- 
ने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
सेनापति समाकण्ये इवेतं युधि निपातितम्‌ | 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय az: | 
प्रत्युपायं चिन्तयतो asi प्राम्मोति मे न हि ॥ ३ ॥ 
स हि वीरोऽनुरक्तश्च ge: कुरुपतिस्तदा | 

संजय | सेनापति श्वेत gaa मारे गये | उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी AJARA पलायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्नता दो रही है | शत्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है | वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने इवेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३३॥ 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता ॥ ४ ॥ 
तस्योद्वेगभयाद्यापि संश्रितः पाण्डवान्‌ पुरा । 

उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र श्‍वेतने अपने पिताके साथ 


वैर बाँध tear था, इस कारण पिताके द्वारा प्राप्त होने- 
वाले उद्वेग एबं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
लेली थी ॥ ४३ ॥ 
सब बलं परित्यज्य दुगं संथित्य तिष्ठति ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुर्गं देशं निवेश्य च | 
सपलान्‌ सततं वाधतन्नार्यवृत्तिमनुष्ठितः ॥ ६ ॥ 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमे छिपा रहता था | फिर पाण्डवोके प्रतापसे दुर्गम 
प्रदेशमे रहकर निरन्तर झत्रुओंको वाघा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा || ५-६ || 
आश्चर्यं वै खदा तेषां पुरा राज्ञा खुढुमंतिः | 
ततो युधिष्ठिरे भक्तः कथं संजय ala: ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ बिरोध करनेवाले उने 
राजाओंक्रे प्रति उसकी बुद्धिमें दुर्भाव था; पर संजय | 
आश्चर्य तो यह है कि ऐसा शूरवीर सवेत, जो युधिष्ठिरका 
बड़ा भक्त था; मारा कैसे गया १ | ७ ॥ 
प्रक्षि्तः सम्मतः श्रुद्रः पुत्रो मे पुरुषाधमः। 
न युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
न कृपो न च गान्धारी नाहं संजय रोचये | 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र खभावका है | वह कर्ण आदि- 
का प्रिय तथा चञ्चल बुद्धिवाला है। मेरी दृष्टिमें वह 
समस्त gedit अधम दै ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 
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लिये आग्रह है ) । संजय | मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य) कृपाचार्य 
तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८३॥ 


AMG वाष्णयो धर्मराजश्च पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
न भीमो नाजुनश्वेव न यमौ पुरुषषभौ। 
वृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव; पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर 
भीमसेन) अर्जुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सहदेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
चायमाणो मया नित्यं गान्धायो विदुरेण च ॥ १० ॥ 
जामदग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना। | 
दुयोधनो युध्यमानो नित्यमेव हि संजय ॥ ११॥ 
कणस्य मतमास्थाय सौबलस्य च पापकृत्‌। 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌ RRI 
मैने, गान्धारीने और विदुरने तो सदा ही उसे मना 
किया है, जमदरिनपुत्र परशुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे युद्धसे रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण) शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुयोधन सदा युद्धका ही 
निश्चय रखता आया है | उसने पाण्डवॉको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥ १०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसनं घोरं मन्ये प्राप्तं तु संजय | 
इवेतस्य च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च ॥ १३॥ 
apa: कृष्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 
संजय ! मेरा तो विश्वास है कि दुर्योधनपर घोर संकट 
ma होनेवाला है | AH मारे जाने और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए श्रीङृष्णसहित अजुनने युद्धः 
wea क्या किया १ ॥ १३३ ॥ 
अर्जुनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४॥ 
स हि झारश्च कौन्तेयः क्षिप्रकारी धनंजयः । 
मन्ये शरैः शरीराणि शत्रूणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 
तात | भजुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योकि कुन्तीनन्द्न अर्जुन 
शूरवीर तथा शीधघ्रतापूर्वक अञ्न संचालन करनेवाला है । मैं 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्दारा Asis शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
फऐद्रमिन्द्राबजलमं महेन्द्रसहशं बले। 
अमोधक्रोधसंकल्पं इष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 
` इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
और महेन्द्रके समान बलवान्‌ है | उसका क्रोध और संकल्प 
कभी व्यर्थ नहीं होता | उसे देखकर तुमलोगोंके मनमें क्या 
बिचार उठा था १॥ १६॥ 
तथेव वेदविच्छूरो ज्वलनाकसमद्य॒तिः | 
इन्द्रात्रविदमेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


घंज्नसंस्पशरूपाणामआआणां घ प्रयोजकः । 

स खड्डाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्रे महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेद शौर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 

तेजस्वी, इन्द्रास्रका ज्ञाता, अमेय आत्मबलसे सम्पन्न) वेग 

पूर्वक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े संग्रामोंमें विजय 

पानेवाला है | वह ऐसे-ऐसे अस्त्रोका प्रयोग करता है; जिनका 

हल्का-सा स्पर्श भी ash समान कठोर है | महारथी अर्जुन 

अपने हाथमें सदा तलवार खींचे ही रहता है और उसका 

प्रहार करके विकट गर्जना करता है । १७-१८ ॥ 

स संजय महाप्राज्ञो द्रुपद्स्यात्मजो बली । 

yuga: किमकरोच्छवेते युधि निपातिते ॥ १९॥ 
संजय | द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ धृष्ट्युम्नने 

३वेतके युद्धमे मारे जानेपर क्या किया ? ॥ १९ ॥ 

पुरा चैवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 

मन्ये मनः प्रजज्वाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
पहले भी कोरबोंद्वारा पाण्डवोंका अपराध हुआ है; 

उससे तथा सेनापतिके वधसे महामना पाण्डवोंके हृदयमें 

आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है || २० || 

तेषां क्रोधं चिन्तयंस्तु अहःखु च AMG च | 

न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हि। 

कथं ANAS सवेमाचक्ष्व संजय ॥ २१॥ 
दुर्योधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध है; उसका 

चिन्तन करके मुझे न तो दिनमें शान्ति मिलती है, न रात्रिमे 

ही । संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ, यह सब 

मुझे बताओ ॥ २१ ॥ 

संजय उवाच 

L राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान्‌ | 

न च दुयांधने दोषमिममाधातुमहसि ॥ २२॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये । इस 

युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही È| इसका 

सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथे नहीं agar चाहिये || 

गतोद्के सेतुवन्धो याइक ताइड्यतिस्तव । 

संदीप्ते भवने यद्धत्‌ कूपस्य खननं तथा ॥ २३॥ 
जैसे पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बॉधनेका प्रयास किया 

जाय अथवा घरमे आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 

कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय; उसी प्रकार आपकी 

यह समझ हे || २३॥ 

गतपूर्वोह्ृभूयिछे तस्मिन्नहनि दारुणे। 

तावकानां परेषां च पुनयुंद्धमवर्तत ॥ २४॥ 


उस भयंकर दिनके पूर्वभागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डयोंके सेनिकॉमें पुनः युद्ध 
आरम्भ हुआ ॥ २४॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


in 


oe Se, 


me 


TTT 


भीष्मवधपर्चं ] 


शवेतं तु निहतं दृष्टा विराटस्य चमूपतिम्‌ । 
कृतवर्मणा च सहितं दृष्टा शल्यमवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
शङ्खः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यचाडिच | 
विराटके सेनापति aa मास गया और राजा दाल्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर बैठा हुआ देख झङ्क क्रोधसे जल 
उठा) मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५९॥ 
a विस्फार्य महच्चापं शक्रचापोपमं बली ॥ २६॥ 
अभ्यधावञ्जिघांसन्‌ वै शल्यं मद्राधिपं युधि । 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज दाल्यको Jat मार 
SEAR इच्छासे उनपर धावा किया ॥ २६३ ॥ 
महता रथसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सजन बाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति | 
विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण किया || २७३॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ॥ २८॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यचारयन्‌ | 
मद्रराजं परीप्सन्तो REAT गतम्‌ ॥ २९॥ 
सतवाले AS समान पराक्रम प्रकट करनेवाले Ig- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मौतके दाँतोंमें 
फॅसे हुए मद्रराज MAA AAR इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया || २८-२९ || 
बृहद्वलश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः | 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः ॥ ३० ॥ 
चिन्दाजुविन्दावावन्त्यौ काम्त्ोजश्च सुदक्षिणः | 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये हें--कोसलनरेगा segs, 
मगघदेशीय SAAT शल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ, अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ || 
नानाघातुविचित्राणि कार्मुकाणि महात्मनाम्‌ | 
विस्फारितान्यदृ्यन्त तोयदेष्विच विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूप-रंगके विचित्र 
घनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष aga न्यपातयन्‌ | 
निदाघान्तेऽनिलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शङ्खके मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी? मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुद्वारा उठाये हुए मेघ 
पर्वतपर जल बरसा रहे हों ॥ ३३ | 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः Taree: सुतेजनैः 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननद पृतनापतिः ॥ ३४ N 
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उस समय महान्‌ घनुर्घर सेनापति age कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
रथियोके"धनुप काटकर गर्जना की ॥ ३४ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुर्विनद्य जलदो यथा | 
तालमात्रं agja शङ्कमभ्यद्रवद्‌ रणे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने मेघके समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें aga धावा किया॥ 
तमुद्यन्तमुदीक्ष्याथ महेष्वासं मदावळम्‌ | 
संत्रस्ता पाण्डची सेना वातवेगहतेव नौः ॥ ३६ N 
उस समय महाधनुधंर महाबली भीष्मको युद्वे लिये saa 
देख पाण्डवसेना वायुके वेगसे डगमग AANA नौकाकी 
भाँति काँपने लगी || ३६ || 
ततोऽज्ुनः संत्वरितः शङ्कस्यासीत्‌ पुरःसरः। 
भीष्माद्‌ रक्ष्योऽयमद्येति ततो युद्धमवतेत ३७ I 
यह देख अजुन तुरंत ही age आगे आ गये | उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यदद था कि आज भीष्मके हाथसे ag- 
को बचाना चाहिये | फिर तो महान्‌ युद्ध आरभ्भ हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीदू योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येवं विस्मयं ययुः ॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जूझनेवाळे योद्धाओंका महान्‌ RIRI- 
कार सब ओर फैल गया | तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा दै, 
यह कहते हुए सव लोग बड़े विस्मयमें पड़ गये || ३८ ॥ 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीर्य महारथात्‌ | 
शङ्खस्य चतुरो वाहानहनद्‌ भरतर्षभ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय राजा शस्यने हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर age चारों घोड़ोंको 
मार डाला || ३९ || 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌. तूर्ण खङ्गमादाय aga: | 
बीभत्सोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिभविन्द्त ॥ ४० ॥ 
घोड़े मारे जानेपर राङ्क तुरंत ही तलवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा ओर अर्जुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः शान्तिकी 
सॉस ळी || ४० || 
ततो भीष्मस्थात्‌ तूर्णसुत्पतन्ति पतत्त्रिणः | 
येरन्तरिक्ष भूमिश्च सर्वतः समवस्तृता ॥ ४१ ॥ 
aaa भीष्मके रथसे शीघ्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे, जिन्होंने प्रथ्वी और saa 
सबको आच्छादित कर लिया ॥ ४१ ॥ 
पञ्चाळानथ मत्स्यांश्च केकयांश्च प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः पातयामास पत्रिभिः ) ४२ ॥ 
योद्धाओंें श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल, मत्स्य, केक्रय तथा प्रभद्रक 
बीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने लगे ॥ ४२॥ 
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उत्सज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया Faq Il ४३॥ 
प्रियं सम्बन्धिनं राजञ्शरानवकिरन्‌ बहून्‌ | 


राजन्‌ | भीष्मने समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनको छोड़- 
कर सेनासे घिरे हुए पाञ्चालराज द्रुपदपर धावा किया और 
अपने प्रिय सम्बन्धीपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 
अग्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४॥ 
शरद्ग्धान्यहृञ्यन्त सैन्यानि द्रुपदस्य ह्‌। 
जेसे ग्रीष्म ऋतुमें आग लगनेसे सारे वन दग्ध हो जाते 
हैं, उसी प्रकार great सारी सेनाएँ भीष्मके बाणोसे दग्ध 
दिखायी देने लगीं ॥ ४४६ ॥ 
अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ४५॥ 
मध्यंदिने यथाऽऽदित्यं तपन्तमिव तेजसा । 
न शेकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमे धूमरहित अग्निके समान 
खडे थे । जैसे दुपहरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर 
देखना कठिन है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक भीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ || 
वीक्षांचक्कुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिताः | 
तार नाध्यगच्छन्त गावः शीतादिता इव ॥ ४७॥ 
पाण्डव योद्धा भयसे पीडित हो सब ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसि पीडित हुई गौओंकी भाँति उन्हें अपना कोई 
रक्षक नहीं मिला || ४७॥ 
सा तु यौधिष्ठिरी सेना गाङ्गेयशरपीडिता। 
सिंहेनेव विनिर्भिन्ना शुङ्ला गोरिव गोपते ॥ ४८॥ 


राजन्‌! गङ्गानन्दन भीष्मके ब्ाणोंसे पीड़ित हुई वह युधिष्ठिर- 


की( इवेत-परिघानविभूपित ) सेना सिंहके द्वारा सतायी हुई 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सफेद गायके समान प्रतीत हाने लगी | ४८ ॥ 
हते विप्रद्रुते सैन्ये निरुत्साहे विमर्दिते । 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डु सैन्येषु भारत ॥ ४९ ॥ 
भारत | पाण्डव-सेनाके सनिक बहुत-से मारे गये; 
बहुतेरे भाग गये, कितने रोंद डाले गये और कितने ही उत्साह- 
शून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें वड़ा हाहाकार 
मच गया था || ४९ ॥ 
ततो.भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकासुकः | 
सुमोच बाणान्‌ दीक्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ ५०॥ 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने AJIA खींचकर 
गोल बना देते और उसके द्वारा RAS सपोंकी भाँति भयंकर 
प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
Minagi दिशः सवी यतव्रतः | 
जघान पाण्डवरथानाद्श्यादिश्य भारत ॥ ५१॥ 
भारत | नियमपूर्वक त्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोसे एक रास्ता बना देते और पाण्डव- 
रथियोको चुन-चुनकर--उनके नाम ले-लेकर मारते थे ॥ 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च aaa: | 
प्राप्ते चास्तं दिनकरे न प्रागायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित हों उठी, व्यूह भंग हो 
गया और सूये अस्ताचलको चले गये; उर समय अंपेरेमें 
कुछ भी ga नहीं पड़ता था ॥ ५२ ॥ 
भीष्मं च समुदींन्तं दृष्टा पार्था महाहवे | 
अवहारमङुर्वन्त सैन्यानां भरतषभ ॥ ५३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इधर, उस महान्‌ JEN भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था) यह देख कुन्तीके 
पुत्रोने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वेणि शङ्कयुङे प्रथमदिवसावहारे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


` 8 ९५. 
इस प्रकार श्रीमहामारत भौष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवचपर्वमें aga युद्ध तथा प्रथम दिनके यद्धका उपसंहरविष्यक 
STATA अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
—_ eNi 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


युधिष्टिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, Vegeta उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रोश्वारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
. Q 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतषेभ | 
भीष्मे च युद्धसंरव्धे हृष्टे दुयोधने तथा॥ १ ॥ 
€ ° 
धर्मराजस्ततस्तू्णमभिगम्य _ जनादनम्‌ l 
आत्भिः सहितेः Gd: सवैश्चेव जनेश्वरेः॥ २ ॥ 


शचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌। 
वाष्णयमत्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हे--भरतश्रेष्ठ | प्रथम दिनके aah 
जब पाण्डव-सेना पीछे हटा दी गयी) भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया ओर' दुर्योधन हर्षातिरेकसे उल्लसित 
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हो उठा, उस समय धर्मराज युधिष्टिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओंके साथ तुरंत भगवान्‌, श्रीकृष्णके पास 
गये और अत्यन्त शोकसे संतप्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार ब्रोले--|। १-३॥ 


कृष्ण पश्य महेष्वासं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ | 
शरेदहन्तं सन्य मे ग्रीष्मे कक्षमिचानलम्‌॥ ४ ॥ 

“श्रीकृष्ण | देखिये, महान्‌ धनुर्धर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्रारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रे हैं, जैसे ग्रीष्म तुमे लगी हुई आग घास-पूँसको जलाकर 
भस्म कर डालती है ॥४॥ 
कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितुम्‌ | 
लेलिह्यमानं aa मे हविष्मन्तमिवानलम्‌ ॥ ५ ॥ 

“जैसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हृविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं; उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिहवासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं । हमलोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे--किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? ॥ 
पतं हि पुरुषव्याघ्रं धनुष्मन्तं महाबलम्‌ | 
ष्ट्रा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌ ॥ ६ ॥ 

“हाथमे धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके बाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥ ६ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः क्रुद्धो वज्रपाणिश्च संयुगे | 
वरुणः पाशक्ष॒द्‌ वापि कुवेरो वा गदाधरः ॥ ७ ॥ 
न तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महावलः। 

“क्रोधमें भरे हुए यमराज) वज्रधारी इन्द्र, पाइाधारी 
वरुण अथवा गदाधारी कुबैर भी कदाचित्‌ gat जीते जा 
सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाबली भीष्मको जीतना 
अशक्य है ॥ ७३ ॥ 
सोऽहमेवंगते aA भीष्मागाधजलेऽप्ुवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो बुद्धिदौवेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य केशव। 

(केशव | ऐसी दशामें में तो अपनी बुद्धिकी दुर्वलताके 
कारण मीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाध जलरारिमें 
नावके बिना ड्रबा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
चनं यास्यामि वाष्णेय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
न त्वेतान्‌ एथिवीपालान्‌ दातुं भीष्माय स्रत्यवे। 

ania! अत्र में वनको चला जाऊँगा | वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा | इन भूपालोंको व्यर्थ 
ही मीष्मरूपी मुत्युको सोंप देनेमें कोई भलाई नहीं दै ॥९३॥ 


पञ्चाशन्तमोऽध्यायः 
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यथानलं प्रज्वलितं cag: समभिद्रुताः | 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः ॥ ११॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म महान्‌ दिव्याख्रोके शाता हैं । वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे | जैसे पतिंगे मरनेकें लिये 
ही जलती amt कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 
aa अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
खआतरइचेव मे ater: करिता; शरपीडिताः ॥ १२॥ 
aoa ! राज्यके लिये पराक्रम करके में सब प्रकारसे 
क्षीण द्दोता जा रहा हूँ | मेरे वीर श्राता ब्राणोंसे पीड़ित होकर 
अत्यन्त कृश होते जा रहे हैं | १२ ॥ 
मत्कृते MICA राज्याद्‌ भ्रष्टास्तथा सुखात! 
जीबितं बहु मन्येऽहं जीवितं हाद्य दुर्लभम्‌ ॥ १३॥ 
धये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य और 
gaa वञ्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय में इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता हुँ; क्योकि 
अब जीवन भी दुर्लभ है ॥ १३॥ 
जीबितस्य च शेषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ | 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४॥ 
“केशव | जीबन बच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमें इन मित्रोंकी व्यर्थ हृत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
रथान्‌ मे agama, दिव्यैरस्रेमहाचलः। 
mara भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंद्ारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं agas कई aca रथियोंका निरन्तर संहार 
कर रहे हैं ॥ १५ || 
किं नु कृत्वा हितं मे स्याद्‌ बूहि माधव माचिरम] 
maaa पझ्यामि समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥ 
“माधव | शीघ्र बताइये) Far करनेसे मेरा हित होगा ? 
सव्यसाची अर्जुनक्रो तो में इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
--सा देख रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
एको भीमः परं शक्त्या युध्यत्येव महाभुजः | 
केवल बाहुवीर्येण क्षत्रधमंमनुस्मरन्‌ ॥ १७॥ 
“एकमात्र महाबाहु भीमसेन ही क्षत्रिय-धर्मका विचार 
करता हुआ केवळ बाहुबळके भरोसे अपनी पूरी शक्ति लगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७ ॥ 
गदया चीरघातिन्या यथोत्साहं महामनाः। 
करोत्यसुकरं कमं रथाश्वनरदन्तिघु ॥ १८॥ 
“महामना भीमसेन उत्साहपूर्वक अपनी वीरघातिनी. 
गदाके द्वारा रथ) घोडे, मनुष्य और हाथियोंपर अपना दुष्कर | 


क्षपयिष्य़ति सेनां मे कृष्ण भीष्मो महासत्रवित्‌॥ १० पराक्रम प्रकट कर रहा an eel 
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नालमेष क्षयं कर्तु परसेन्यस्य मारिष । 
mag युद्धेन चीर वर्षशतैरपि ॥ १९॥ 
“माननीय बीर श्रीकृष्ण | यदि इस तरह सरळतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सौ aiid भी 
दाशु-सेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९॥ 
पको ऽस्रवित्‌ सखा तेऽयं सोऽप्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निदेहामानान भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २० ॥ 
"केवल आपका यह सखा अर्जुन ही दिव्यास्त्रोका ञाता है, 
परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
हुए हमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा हे॥ २० ॥ 
दिय्यान्दस्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मन! 
धक्ष्यन्ति IAAT सवोन्‌ पयु्कानि पुनः पुनः॥ २१॥ 
“महामना भीष्म और द्रोणके RENS बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सर्वपार्थिवैः | 
क्षपयिष्यति नो नूनं याइशोऽस्य पराक्रम: ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण | भीष्म ्रोधमें भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेता उनका पराक्रम है; उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ ॥ 
स त्वं IVT महाभाग योगेश्वर महारथप्त। 
भीष्मं यः शमयेत्‌ संख्ये दावाञ्चि जलद्रो यथा ॥ २३ ॥ 
महाभाग योगेश्वर | आप ऐसे किसी महारथीको हॅंड 
निकाळिये, जो सं्रामभूमिमे भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, Fa वादळ दावानलको बुझा देता है ॥ २३ ॥ 
तच प्रसादाद्‌ गोविन्द पाण्डचा निहतद्विषः | 
खराज्यमनुसम्धाप्ता मोदिष्यन्ते सचान्धचाः ॥ २४ N 
“गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने झत्रुओको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-बान्धवोंसद्वित सुखी होंगे?॥ 
पवसुक्त्वा ततः पार्थो ध्यायन्नास्ते महामनाः | 
चिरमन्तर्मना भूत्वा शोकोपहतचेतनः | 
शोकार्त तमथो ज्ञात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ RS N 
अव्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो हषयन्‌ सरवपाण्डवान्‌। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्ठिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बैठे रहे । 
JARA शोकसे आतुर और दुःखसे व्यथितचित्त जानकर 
MUA समस्त पाण्डवोंका ह बढ़ाते हुए कहा--_।।२५३॥ 
मा शुचो भरतश्रेष्ठ न स्वं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
यस्य ते wet: शूराः सवेलोळकेयु धन्विनः । 
at च fang राजन्‌ सात्यकिश्च महायच्याः॥ २७॥ 


[ भीष्मपर्षणि 


विराटडुपदौ चेमौ yegan पार्षतः | 
तथैव सबलाइचमे राजानो राजसत्तम ॥ २८ 
त्वत्प्रसादं प्रतीक्षन्ते cage विशाम्पते | 
ARINE | तुम शोक न करो | इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है । तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूर्ण asd विख्यात 
घनुधंर हैं । राजन्‌ ! मैं भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही हूँ । 
TAG | महायशस्त्री सात्यकि, विराट, टरुपद) FIA TTA 
तथा सेनासद्दित ये सम्पूर्ण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज ! थे सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


एष ते पार्षतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९. ॥ 
mamang ea महाबलः | 
थे FJA महाबली धृष्टद्युम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं और आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान रेनापतिका गुरुतर भार ग्रहण किया है ॥ २९१ ॥ 
हिण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधनं किल ॥ ३० N 
( करिष्यति न संदेहो snot युधि पझ्यताम्‌। ) 
“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वध कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं है? ॥| ३० || 
एतच्छुत्वा ततो राजा yore महारथम्‌ | 
अन्नवीत्‌ समितौ तस्यां वासुदेवस्य शृण्वतः ॥ ३१॥ 
यह सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस सभामें महारथी धृष्ट्युम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 
wee निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष | 
नातिक्रस्यं भवेत्‌ तञ्च वचनं मम भाषितम्‌ ॥ ३२॥ 
“आदरणीय वीर gega ! में तुमसे जो कुछ कहता हूँ; 
इसे ध्यान देकर सुनो | मेरे कहे हुए वचनोंका तुम्हे उल्लछुन 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
भवान्‌ सेनापतिमंह्यं वासुदेवेन सम्मितः | 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानामभवत्त्‌ पुरा ॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषर्षभ | 
“तुम मेरे सेनापति हो, भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
हो । पुरुषरत्न ! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार तुम भी पाण्डवोंके 
सेनानायक ASP | ३३३ || 
( तच्छुत्वा जहषुः पाथोः पार्थिवाश्च महारथा:। 
साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सर्वे महीक्षितः॥ 
षुनरप्यत्रवीदू राजा yeast महावलूस ॥ ) 
JARGI यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 
महारथी भूपालगण सब-के-सब (साधु-साधुः कहकर उनके 
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TTT 


इन वचनोंकी सराहना करने लगे | तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने 
पुनः महाबली धृष्टयुम्नसे कहा--॥ 


स त्वं पुरुषशादूल विक्रम्य जहि कौरवान्‌ ॥ ३४॥ 
अहं च तेऽनुयास्यामि भीमः कृष्णश्च मारिष । 
माद्रीपुत्रौ च सहितौ द्रौपदेयाश्च दंशिताः ॥ ३५॥ 
ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषर्षभ | 
“पुरुषसिंह | तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश करो। 
मारिष ! नरश्रेष्ठ | मैं, भीमसेन, श्रीकृष्ण) माद्री कुमार नकुल- 
सहदेव) द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा अन्य प्रघान-प्रधान भूपाल 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे? | ३४-२५३ ॥ 


तत उद्धषेयन्‌ सवोन भरृष्टयु्रोऽभ्यभाषत ॥ ३६॥ 
अहं द्रोणान्तकः पार्थं विहितः शम्भुना पुरा | 
रणे भीष्मं कृपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
सबीनद्य रणे zara प्रतियोत्स्यामि पार्थिव । 

तब धृष्टयुम्नने सबका EY बढ़ाते हुए कहा--'पार्थ | 
मुझे भगवान्‌ TEA पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काल बनाकर 
उत्पन्न किया है । एथ्वीपते | आज समराङ्गणमें मैं भीष्म, 
कृपाचाय॑) द्रोणाचार्य) शल्य तथा जयद्रथ--इनं समस्त 
अभिमानी योद्घाओंका सामना करूँगा? || ३६-३२७३ | 


अथोत्क्रुष्टं मददेष्वासैः पाण्डवैयुद्धदु्मदें! ॥ ३८॥ 
समुद्यते पार्थिवेन्द्रे wed waa! 
anada ततः पार्थः पार्षतं पृतनापतिम्‌॥ ३९ ॥ 
यह सुनकर युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाले महान्‌ धनुर्धर 
पाण्डवोँने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा शत्रुसूदन टप श्रेष्ठ 
दरुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार युद्धके लिये उद्यत होनेपर 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस 
प्रकार कहा--।। २८-३९ | 
व्यूहः क्रौञ्चारणो नाम सर्वेशश्रुनिबहेणः | 
ये बरृहस्पतिरिन्द्राय तदा देवासुरेऽब्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
“सेनापते ! क्रौश्चारण नामक व्यूह समस्त रात्रुओका 
संहार करनेवाला है; जिसे बृहस्पतिने देवासुर-संग्रामके अवसर- 
पर इन्द्रको बताया था ॥ ४० || 
तं यथावत्‌. प्रतिव्यूह परानीकविनाशनम्‌। 
अदृष्टपूर्वं राजानः maag कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
ARAR विनाश करनेवाले उस PARN व्यूहूका 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो | आज समस्त राजा कोरवोंके 
साथ उस उदृष्टपूर्व व्यूइको अपनी आँखोंसे देखें? ॥ ४१ ॥ 
यथोक्तः स नृदेवेन विष्णुवेज्ञभता यथा। 
( बाहस्पत्येन विधिना ब्यूहमागेविचक्षणः | ) 
प्रभाते सर्वसैन्यानामग्रे चक्रे धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ 


जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हो? उसी 
प्रकार नरदेव युधिष्टिरके पूर्वोक्त व्रात कहनेपर व्यूहरचनामें 

कुशळ Boyar बृहस्पतिकी बतायी ge विधिसे प्रातःकाल 
(सूर्योदयसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
उन्होंने सबसे आगे अर्जुनको खड़ा किया ॥४२॥ 
आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्भुतमनोरमः | 
शासनात्‌ पुरुहतस्य' निर्मितो विश्वकमंणा N ४३॥ 

उनका अद्भुत एबं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमे ( ऊँचे 
आकाइमें ) फहरा रहा था | इन्द्रके आदेशसे साक्षात्‌ विश्व 
कर्माने उसका निर्माण किया था ॥ ४३ I 


इन्द्रायुघखवर्णाभिः पताकाभिरलङ कृतः | 
आकाशग इवाकारो गन्धर्वनगरोपमः N Be Il 


इन्द्रधनुषके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
थीं | वह ध्वज आकाशमे आकाशचारी पक्षीकी भाँति बिना 
आधारके ही चलता था | वह दूरसे गन्बर्वनगरके समान जान 
पड़ता था ॥ ४४ Il 


नृत्यमान इत्राभाति रथचयोसु मारिष । 
तेन रल्लवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 
बभूव परमोपेतः सुमेरुरिव भाजुना । 

आर्य | TAR मार्गोपर अजुनका वह ध्वज TWA करता-सा 
प्रतीत होता था | उस रत्नयुक्त ध्वजसे अर्जुनकी और गाण्डीव- 
धारी अनरे उस ध्वजकी बड़ी शोभा होती यी; ठीक उसी 
तरह जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और सूर्यसे Fe पर्वतकी शोभा 
होती है ॥ ४५३ ॥ 
शिरोऽभूद्‌ द्रुपदो राजन्‌ महत्या सेनया दतः ॥ ४६॥ 
कुन्तिभोजश्च चेद्यश्च चक्षुभ्यौ तौ जनेश्वरी | 
दाशार्णकाः प्रभद्राश्च दाशेरकगणेः सह ॥ ४७॥ 
अनूपकाः किराताश्च ग्रीवायां भरतर्षभ | 

राजन्‌ | अपनी विशाल सेनाके साथ राजा द्रुपद उस 
्यूहके सिरके स्थानपर थे । कुन्तिमोज और धृष्टकेतु-ये दोनों 
नरेश नेत्रोंके स्यानपर प्रतिष्ठित हुए | भरतश्रेष्ठ | दाशार्णक। 
दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक अनूपक और किरातगण 
गर्दैनके स्थानमें खड़े किये गये || ४६-४७३ Il 
पटञ्चरैश्च पौण्ड्रैथ राजन्‌ पौरवकेस्तथा ॥ ४८ ॥ 
निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिरः | 
पक्षौ तु भीमसेनश्च FUGA पार्षतः ॥ ४९॥ 
द्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च महारथः | 
पिशाचा दारदाश्चैव पुण्ड्राः कुण्डीविषेः सह ॥ ५०॥ 
मारुता घेलुकारचेव THT TURT: | 
बाह्विकास्तित्तिराइचेव चोलाः पाण्ड्याश्च मारत ५१॥ 
एते जनपदा राजन्‌ दक्षिणं पक्षमाञ्चिताः | 
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परर, dhe, पौरव तया निषादोंके साथ स्वयं राजा 
युधिषिर omit स्थित हुए । भीमसेन और gega 
क्रश्चपक्षीके दोनों पंखोंके स्थानपर नियुक्त किये गये । राजन्‌ ! 
द्रौपदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
UM RE Wg, कुण्डीविष, मारुत) धेनुक) तङ्गण, 
RIT बाहिक, तित्तिर, चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-५१३ || 
अभिवेश्यास्तु हुण्डाश्च मालवा दानभारयः ॥ ५२ ॥ 
शबरा उद्धसाइचेव वत्साश्च सह MFS: | 
नकुलः सहदेवश्च चामं पक्षं समाश्चिताः ॥ ५३ ॥ 


अग्निवेश्य; हुण्ड, मालव) दानभारि, ITO SHA 


We तया नाकुळ जनपदोंके साथ दोनों भाई नकुल और. 


सहदेवने TH पंखका आश्रय लिया ॥ ५२-५३ | 


रथानामयुतं पक्षी शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्टमबुदमेवासीत्‌ सहस्राणि च विशतिः ॥ ५४॥ 


ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्रणि च सप्ततिः l 


उस क्रोञ्चपक्षीके पंखभागमें दस हजार, शिरोभागमें 
एके राख, पृष्ठभागमें एक aaa बीस हजार तथा ग्रीबा- 
भागर्मे एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे || ५४३ || 


महाभारते 
वि मक स्य O 


[ भीष्मपर्वणि 


पक्षकोटिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणाः ॥ ५५॥ 
जग्मुः परिवृता राजंश्चलन्त इव पर्वताः। 

राजन्‌ ! पैक्ष, कोटि; oder तथा पक्षान्त-भागोंमें चलते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले । वे सव-के-सब 
सेनाओंसे घिरे हुए थे | ५५३ ॥ 
जघनं पालयामास विराटः सह केकयैः ॥ ५६ ॥ 
कारिराजश्च a रथानामयुतैस्तिभिः | 

राजा विराट केकय-राजकुमारोंके साथ उस व्यूहके जघन 
(कटिके अग्रभाग ) की रक्षा करते थे। कादिराज और deg 
भी तीस हजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षामें तत्पर थे || 
एवमेनं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
सूर्योदयं त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः | 

भारत | इस प्रकार पाण्डव क्रौद्यारण नामक महाव्यूह- 
की रचना करके सूर्थोदयकी प्रतीक्षा करते हुए युद्धके लिये 
कवच आदिसे सुसजित हो खडे हो गये | ५७३ ॥ 
तेषामादित्यच्णानि विमलानि महान्ति च | 
इकेतच्छत्राण्यशोभन्त वारणेषु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान, 
निर्मल एवं महान्‌ ब्वेतच्छत्र शोभा पा रहे थे ॥ ५८ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्डणि भीष्मवधपईणि करौञ्चव्यूह निर्माणे पञ्चारात्तमोऽध्यायः.॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवंधपर्गमे MATE 


निर्माणविषयक पचासवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ शोक मिलाकर कुछ ६०३ शोक हैं ) 


एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें aga और सिंहनाद 


संजय उवाच 
क्रौञ्चं दृष्टा ततो व्यूहमभेद्य॑तनयस्तव | 
waai महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १ ॥ 
आचायेसुपसंगम्य stu च पार्थिव । 
सौमदरत्ति विकण च सोऽश्वत्थामानमेब च ॥ २ ॥ 
दुःशासनादीन्‌ भ्रातृंश्च सवीनेव च भारत। 
अन्यांश्च सुवहञ्शूरान युद्धाय समुपायतान्‌ ॥ ३ ॥ 


प्राहेदं वचनं काले . हषेयंस्तनयस्तव | 
नानाशस्तरप्रहरणाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 


संजय कहते हें--महाराज ! उस अत्यन्त भयंकर 
अभेच क्रोश्वव्यूइको अमिततेजस्वी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्शीदन आचारं द्रोण; कृप, शल्य) भूरिश्रवा) 
विकर्णे, अश्वत्थामा और दुःशासन आदि सब्र भाइयों तथा 


TES लिये आये हुए अन्य AR शूर-बीरोंके पास जाकर 
उन ° योचि 
उन सबका हष बढ़ाता हुआ बह समयोचित वचन बोला--- 


y 
W 
S 


(rm DI AV 


ra किया ग्या है। किसी-किसीके al uated दे GG 0 घ मतमें उसका अथं दस लाख भी देता 


१. यहाँ faga का अर्थ एक लाख किया गया हे । किसी-किर्स 
की संख्याको अबुंद कहते हें । ३. पंख । ४. अग्नभाग । ५. Tah भीतरके छोटे-छोटे पंख | 


है। २. दस करोड़ 
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“बीरो ! आप सब लोग नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रांके Tea 
कुशल तथा युद्धकी कलामें निपुण हैं || १-४ | 
एकेकशः समथो हि यूयं सर्वे महारथाः। 
पाण्डुपुत्रान्‌ रणे हन्तुं स सैन्यान्‌'किसु संहताः॥ ५ ॥ 
“आप सभी महारथी हैं । आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
aad सेनासहित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सव लोग मिलकर उन्हें परास्त कर दें; इसके लिये तो कहना 
ही कया है ॥ ५ ॥ 


अपयोधं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयोक्तमिदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ ६ ॥ 
संस्यानाः शूरसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा | 
MAMMA मद्रका यवनास्तथा ॥ ७ ॥ 
aaa सहितास्तथा दुःशासनेन F | 
विकर्णेन च चीरेण तथा नन्दोपनन्दकेः ॥ ८ N 
चित्रसेनेन सहिताः सहिताः पारिभद्रकैः 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसैन्यपुरस्कृताः॥ ९ N 
“भीष्मपितामहृके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
TH अजेय है, परंतु भीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों- 
की यह सेना जीतनेमें सुगम हे; अतः मेरी राय है कि संस्थान; 
शूरसेन; वेत्रिक) कुकुर, आरोचक त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंक्रे लोग ajad दुःशासन) बीर विकर्णश नन्द? 
उपनन्द्‌) चित्रसेन तथा पारिभद्रक NÜR साथ जाकर अपनी 


` सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें? || ६-९ ॥ 


( संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा सर्वं एव महारथाः | 
तथेत्येनं JU RAMA द्रोणपुरोगमाः ॥ ) 
संजय कहते हैं-मदाराज | दुर्योधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी मद्दारथियों एवं. राजाओंने उस 
समय 'तथास्तुः कहकर उसकी बात मान ली ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तव gar मारिष | 
अव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्डूनां प्रतिबाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आर्य | तदनन्तर भीष्मश द्रोण तथा आपके पुत्रोंने मिल- 
कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूह बनाया) जो पाण्डव-सेनिकोंको 
बाघा पहुँचानेमें समर्थ था ॥ १० ॥ 
भीष्मः सैन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः। 
ययौ प्रकर्षन्‌ महतीं वाहिनीं सुरराडिव ॥ ११॥ 
तदनन्तर बहुत बड़ी सेनाद्वारा सब्र AW घिरे हुए 
भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 
आगे-आगे चले ॥ १६ ॥ 
तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
grader quda मागधैश्च विशाम्पते ॥ RR I 


पकपश्चाशत्तमोऽष्यायः 
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विदर्भैमंकलेश्वेव कर्णप्रावरणेरपि । 
सहिताः सर्वसैन्येन भीष्ममाहवशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धुसौवीराः शिवयोऽथ वसातयः। 

उनके पीछे प्रतापी बीर मदाधनुर्धर द्रोणाचार्यने युद्धके 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समय कुन्तल) दशाण 
मागध), विदर्भ, मेकल तथा कर्णप्रावरण आदि देशाँके 
सेनिकोंक्रे साथ गान्धार) सिन्धु, सौवीर, शिबि तथा वसाति 
देशोंके वीर क्षत्रिय aah शोभा पानेवाले भीष्मकी रक्षा 
करने लगे || १२-१३ ॥ 


शकुनिश्च सैन्येन भारद्वाजमपालयत्‌ ॥ १४ tt 
ततो दुर्योधनो राजा सहितः सर्वसोदरैः | 
अश्वातकेविकर्णेश्च तथा चास्वष्ठकोसलैः ॥ १५॥ 
qa शकेइचेच तथा क्लुद्रकमाऊवैः | 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सोवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
aga अपनी सेना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामें 
योग दिया | तत्पश्चात्‌ अपने भाइयोसद्वित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त हर्घमें भरकर अश्वातक) विकर्णश AD कोसल) 
दरद, शक) क्षुद्रक तथा मालव आदि देयके योद्घाओंके साथ 
PASTA शक्कुनिकी सेनाका संरक्षण करने लगा || १४-१६|| 


भूरिश्रवाः शलः शब्यों भगदत्तश्च मारिषः | 
विन्दराबुविन्दावावन्त्यो वामे पाइ्वमपाल्यन्‌ ॥ १७॥ 
सौमदत्तिः सुशमी च काम्वोजश्च खुदक्षिणः । 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थितः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शल) Wa, आदरणीय राजा भगदत्त तथा 
अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागक़ी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरि) त्रिगर्तराज 
सुरार्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, Aag तथा अब्युतायु-ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाकी रक्षा कर रहे थे ॥ 
अश्वत्थामा BAA कृतवर्मो च सात्वतः | 
महत्या सेनया साथ सेनापृष्ठे व्यवस्थिताः ॥ १९॥ 
अश्वत्थामा, कृपाचायं तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 
विशाल सेनाके साथ कौरवसेनाके TAMA खड़े होकर उका 
संरक्षण करते थे ॥ १९ || 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ नानादेइया जनेश्वराः | 
केतुमान्‌ AGAMA पुत्रः काश्यस्य चाभिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान्‌, वसुदान) कारिराजके पुत्र अभिभू तथा अन्य 


,, अनेक देशोंके नरेश सेना ss पोषक थे ॥ २० ॥ 


ततस्ते तावकाः सर्व हृष्टा युद्धाय भारत | 

दध्मुः शङ्कान मुदा युक्ताः सिंहनादांस्तथोन्नदन्‌॥२१॥ 
भारत | तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हर्षसे 

उल्लसित हो प्रसन्नता पूर्वक शङ्क बजाने और सिंहनाद करने लगे॥ - 
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तेषां श्रत्वा तुष्टानां ge: कुरुपितामहः | 
सिहनाद्‌ विनद्योच्चैः rg दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका हर्षनाद सुनकर कुरुकुलके वृद्ध पितामह प्रतापी 
भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शङ्क बजाया ॥ 

ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च पणवा विविधाः परे । 
भानकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
| तदनन्तर शङ्कु, भेरी, नाना प्रकारके पणव और आनक 
आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे और उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३॥ 


ततः ARR महति स्यन्दने स्थितो | 
प्रदध्मतुः शङ्खवरौ देमरल्लपरिष्कृती ॥ २७ N 
तत्पश्चात्‌ श्वेत घोड़ोंसे जुते हुए विशाल रथपर बैठे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपने सुवर्णभूषित श्रेष्ठ शङ्खोंको 
बजाने लगे ॥ २४॥ 
पाश्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं घनंजयः | 
ण्डे दध्मो महाशङ्खं भीमकमो बुकोद्रः ॥ २५ ॥ 
ृषीकेशने पाञ्चजन्य) अजुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 
करनेवाले भीमसेनने पौण्डू नामक महान्‌ शङ्ख बजाया ॥२५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पको ॥ २६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कौरवड 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे 


भ्रीमहाभारते 
न्य मी की 


[ भीष्मपर्वणि 


कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा नकुल 
सहदेवने सुधोष और मणिपुष्पक नामक शङ्क बजाया ॥२६॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च शिखण्डी च महारथः। 
wegen विराटश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २७॥ 
पाञ्चाल्याश्च महेष्वासा द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
सर्वे दध्मुमंहाशह्ञान सिंहनादांश्च ART ॥ २८॥ 


काशिराज, शैब्यश महारथी शिखण्डी, ggm विराट) `. 


महारथी सात्यकि, पाञ्चालवीर, महाधनुर्धर द्रौपदीके पाचों 
पुत्नये सभी बड़े-बड़े झाङ्ञोंको बजाने और सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७-२८ ॥ 
स घोषः सुमहांस्तत्र वीरैस्तैः समुदीरितः | 
नभश्च पृथिवीं चैव तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ तुमुल 
घोष एथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ ॥ 
एवमेते महाराज प्रहृष्टाः कुरुपाण्डवाः | 
Q ° 
पुनयुद्धाय सजस्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज ! इस प्रकार ये इषंमे भरे हुए कौरव-पाण्डव 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः युद्धके लिये रणक्षेत्रमें जा 
पहुँचे ॥ ३० | 
व्यूह रचनायामेकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


कौर -्यूह-रचनाविषयक इक्यावन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ ३१ शोक हैं) 
RSL 


िप्चारात्तमोऽध्यायः 
भीष्म और अर्जुनका युद्ध 


Jae उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च | 
कथं प्रहरतां श्रेष्ठाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ ॥ 
gaas पूछा--संजय | इस प्रकार मेरेऔर पाण्डबोंके 
सैनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन AB योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया १ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवैः सार्घं यथायुभ्यन्त तच्छुणु। ) 
समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचिरध्वजम्‌। 
अपारमिव संहच्य सागरप्रतिमं बलम्‌ ॥ २ N 
तेषां मध्ये स्थितो राजन पुत्रो दुयांघनस्तव | 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सवोन युद्धथध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके पुत्राने पाण्डवोंके 


साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये | जब 
सब सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी, तत्र समस्त सेना एक 
होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत होने लगी | 
उसमें सब ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फहराती 
दिखायी देती थी | उसे देखकर सैनिकोके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योडाओंसे इस प्रकार 
बोला--कवच धारी वीरो ! युद्ध आरम्म करो! ॥ २-३ ॥ 


ते मनः RAT समभित्यक्तजीविता: | 
पाण्डवानभ्यवतन्त सर्व एवोडिछूतध्चजाः ॥ ४ N 
तत्र उन सबने मनको कठोर बनाकर प्राणोंका मोह 
छोड़कर ऊँची ध्वजाएँ फहराते ईए पाण्डवोंपर आक्रमण किया। 
ततो युद्धं खमभवत्‌ तुमुलं लोमहषेणम्‌ | 
तावकानां परेषां च ब्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ i 
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` अभिपत्य महावाहुभीष्मी भीमपराक्रमः 


भीष्मवधपवे ] 


फिर तो आपके और पाण्डवोके सैनिकमें रोमाञ्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा । उसमें उभय पक्षके रथ और 


- हाथी एक दूसरेसे गुंथ गये थे ॥ ५ ॥ 


सुक्तास्तु रथिभिर्बाणा रुक्मपुझझाः सुतेजसः | 

संनिपेतुरकुण्डाग्रा नागेषु च हयेषु च ॥ ६॥ 
रथियोंक्रे छोड़े हुए सुवर्णमय Gage तेजस्वी बाण कहीं मी 

कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने लगे ॥ ६ ॥ 

तथा प्रवृत्त dma धनुरुद्यम्य दंशितः | 

॥ ७ ll 

सौभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे | 


कैकेये च विराटे च धृष्टद्युम्ने च पार्षते ॥ ८ ॥ 
wag नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चाभिभूः | 
ववषं शारवर्षाणि वृद्धः कुरुपितामहः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुकुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठाये कवच बाँधे सहसा आगे बढे और अभिमन्यु, भीमसेन, 
महारथी सात्यकि) केकय) विराट एवं द्रुपदकुमार gegra- 
इन सब नरत्रीरोंपर और चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७-९ ॥ 
अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥ १० I 
ATH इस संघर्षमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सेनिकोंका आपसमें agia सम्मिश्रण हो गया ॥ १०॥ 
सादिनो ध्वजिनइचेव हताः प्रवरवाजिनः। 
विप्रद्रुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 
घुड़सवार) ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 
घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पलायन करने लगी | 
अजुनस्तु नरव्याघो दृष्टा भीष्मं महारथम्‌ | 
वाष्णेयमद्रवीत्‌ pat याहि यत्र पितामहः N १२॥ 
एष भीष्मः रुसंक्रुद्धो acta मम वाहिनीम्‌। 
नारायिष्यति सुव्यक्तं दुर्योधनहिते रतः ॥ १३॥ 
तब नरश्रेष्ठ AJAA महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
Hana कुपित होकर saaal जहाँ पितामह 
भीष्म हैं, वहाँ चलिये | अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एष द्रोणः कृपः शाल्यो विकर्णश्च जनादन | 
धार्तराष्ट्राय सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चालान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता इढघन्वना | 


` सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि सेन्यहेतोजनादेन ॥ १५॥ 


“जनार्दन ! सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले भीष्मके द्वारा 


दिपश्वाहा्ञमोऽभ्यायः 


२८५३ 


सुरक्षित हो ये द्रोण, कृप; शल्य; विकणं तथा दुर्योधन आदि 
समस्त पृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाञ्चाल योद्धाओंका संहार कर 
डालेंगे | अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वध 
कर डाळँगा? ॥ १४-१५ || 


तमब्रबीदू वासुदेवो यत्तो भव धनंजय | 
एष त्बां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 


तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने कदा--*धनंजय | सावधान 
हो जाओ। अभी तुम्हें भीष्मके रथके समीप पहुँचाये 
देता हूँ? ॥ १६ ॥ 


gagra ततः शौरी रथं तं लोकविश्रुतम्‌ | 

प्रापयामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७॥ 
जनेश्वर | ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात. 

रथको भीष्मजीके रयके निकट पहुँचा दिया || १७॥ 


चळद्वहुपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
समुच्छितमहाभीमनदद्‌वानरकेतुना ॥ १८ ॥ 
महता मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 
विनिघ्नन कौरवानीक शूरसेनांश्च पाण्डवः ॥ १९.॥ 
प्रायाच्छरणद्‌ः शीघ्रं सुहृदां gada: | 

उस रथपर ब्रहुतःसी पताकाएँ फहरा रही थीं । उसमें 
बकपंक्तिके समान श्वेतवर्णवाले चार घोड़े जुते हुए थे। 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर गर्जना 
करता था | उस रथके पहियोंकी घरघराइट मेघकी गर्जेनाके 
समान गम्भीर थी तथा वह रथ अनन्त तेअ ( कान्ति ) 
से सम्पन्न था । उस विशाळ रथपर आरूढ़ हो पाण्डुनन्दन 
अर्जुन; जो सबको शरण देनेवाले और सुद्ददोंका आनन्द बढ़ाने- 
वाले थे, कौरवसेना एवं झूरसेनदेशीय योद्धाओंका वध करते 
हुए शीघ्रतापूर्वक भीष्मके पान गये || १८-१९३ Il 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २० ॥ 
त्रासयन्तं रणे शूरान्‌ Azad च MAR: | 
सैस्थवप्रमुखेगु्तः प्राच्यसौवीरकेक्येः ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवोऽजुनम्‌। 

मदकी धारा बददानेवाले गजराजकी भाँति उन्हें वेगसे 
आते और रणकषेत्रमें सायकोंद्वारा झूरवीरोंका मर्दन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आदि राजाओं तथा पूर्वदेश) 
सौवीर राज्य और केकय प्रदेदाके योद्धाओंसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सहसा अर्जुनक्री ओर बढ़े || २०-२१३ Il 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२ ॥ 
द्रोणबैकर्तनाभ्यां या रथी संयातुमहति । 
महाराज ! कुरुकुलके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य तथा 
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क्णके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवधारी 
ISAR सामना कर सके ॥ २२४ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज सर्वकोकमदहारशः ॥ २३ N 
aga सप्तसप्तत्या नाराचानां ससाचिनोत | 
द्रोणश्च पश्चविशत्या कृपः पञ्चाशता शरेः ॥ २४॥ 
दुर्योधनश्चतुःषष्ट्या इाल्यश्च नवधिः शरेः । 
सेन्धवो नवभिश्चेव शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
बिकणों दशभिभंरलै राजन्‌ विव्याध पाण्डचस्‌ । 

नरेश्वर | तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी 
भीष्मने अर्जुनपर सतहत्तर बाण चलाये) द्रोणने ae, 
कृपाचार्यने पचास) दुर्योधने चौसठ, शस्यने नौ, जयद्रथने 
ab शकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भळ नामक बाएोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको बाँध डाला ॥ २३-२५१ ॥ 
स तेविंद्धो महेष्वासः समन्तान्निशितैः शारेः॥ २६ N 
न विव्यथे महाबाहुभिद्यमान gare | 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्ध होनेपर 
भी महाधनुधेर महाबाहु अर्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए | ऐसा जान पड़ता था, मानो किसी पर्वतको बाणोसे 
ata दिया हो ॥ २६३ ॥ 
स भीष्मं पञ्चविशात्या कृपं च नवभिः शरैः ॥ २७ ॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याघ्रो विकण च त्रिसिः शरेः | 
शल्य चेव जिभिवोणे राजानं चेव veh: ॥ २८ N 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा किरीरी भरतर्षभ | 

भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबळ्से सम्पन्न) 
किरीटघारी पुरुषसिंह अर्जुने भीष्मको पचीस) smarty 
नो) द्रोणको साठ) विकर्णको तीन) aaa तीन तथा 
राजा दुर्योधनको पाँच वाणोंसे घायल कर दिया || २७-२८६ 
तं सात्यकिर्विराटश्च श्ृष्टयुस्नश्च ada: ॥ २९ ॥ 
द्वौपदेयाऽभिमन्युश्च targa | 

उस समय सात्यकिः विराट) द्रुपदकुमार gears, 
दरौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणं महेष्वासं गाङ्गेयस्य प्रिये रतस्‌ ॥ ३०॥ 
अभ्यवतंत पाञ्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकेः | 

तदनन्तर गङ्गानन्दन भीध्मका प्रिय करनेमें ळगे हुए 
मह्ाघनुर्धर Aman सोमक्रोसहित gee 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां शरेष्ठो राजन्‌ विव्याध पाण्डवस्‌॥३१॥ 
अशीत्या निशितेबाणैस्ततोऽक्रोशन्त तावकाः । 

राजन्‌ | तब रथियोंे श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुनन्दन अर्डुन- 


-श्रीमहाभारते- 


[ भीष्मपर्वणि 


को अस्सी पैने बाण मारकर बींध डाला | यह देखकर आपके 
सैनिक हर्षसे कोलाहल करने लगे || ३१ ई॥ 


तेषां लु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो मध्यं नरसिंहः प्रतापवान्‌ | 
तेषां महारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजयः ॥ ३३॥ 
चिक्रीड USN राजँलक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌ | 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः ॥ ३४॥ 
पीड्यमानं स्वकं Ged दृष्टा पार्थेन संयुगे । 

उन समस्त कोरवोंका हर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषसिंह 
अर्जुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया | राजन्‌ | उन 
सहारथियांके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सत्रको अपने बाणों- 
का निशाना बनाकर धनुषसे खेल करने लगे । तत्र प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अर्जुनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कहा-|| ३२-३४९ ॥ 
एष पाण्डुझुतस्तात कृष्णेन सहितो वळी ॥ as N 
यततां सर्वसैन्यानां सूलं नः परिक्रन्तति | 
त्वयि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां वरे ॥ ३६॥ 

“तात ! ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सेन्योके प्रयत्नशील होनेपर भी हमछोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं। गङ्गानन्दन | आपके तथा रथिर्योमें 
AS द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सैनिक मारे जा रहे हैं ३५-३६ 
HA चेव कणोऽपि न्यस्तशस््ो विशाम्पते | 
ब युध्यति रणे पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७॥ 
ख तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाल्गुनः | 

“प्रजानाथ | आपहीके कारण कर्णने भी हथियार डाल 
दिया है और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । कर्ण 
मेरा सदा हित चाहनेवाला हे । गङ्गानन्दन ! आप ऐसा 
प्रयत्न कीजिये, जिससे aga मार डाले जायें? || ३७३ ॥ 
एवसुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देववतस्तव ॥ ३८॥ 
चिक क्षात्र घसंमित्युकत्वा प्रायात्‌ पार्थरथं प्रति। 

राजन्‌ | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर आपके haga 
भीष्म «क्षत्रिय-धर्मको धिक्कार है? ऐसा कहकर अजुंनके रथ- 
की ओर चले | ३८३ ॥ 
उभौ इवेतहयौ राजन्‌ संसक्तौ परेक्ष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादान्‌ भशं चक्क शह्नान्‌ दध्मुश्च मारिघ। 

ees ! उन दोनोंके रथोंमें सवेत घोड़े जुते हुए थे | 
आय ! उन्हे एक दूसरेसे भिड़े हुए देख सब राजा जोर-जोर- 
से सिंहनाद करने और शङ्क फूँकने लगे || ३ ९३ ॥ 
द्रोणिडुयोंचनइचैच विकर्णश्च तवात्मजः ॥ ४० ॥ 
परिवाये रणे भीष्मं स्थिता युद्धाय मारिष । 
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आर्य | उस समय अश्वत्थामा, दुर्योधन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभी समराङ्गणमे भीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े || ४०३ || 
तथेव पाण्डवाः सर्वे परिवार्यं धनंजयम्‌ ॥ ४१॥ 
स्थिता युद्धाय महते ततो युद्धमवर्तत | 

इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डटे हुए थे, अतः उनमें भारी 
युद्ध छिड़ गया ॥ ४१३ || 
गाङ्गेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नवभिः दारैः ॥ ४२॥ 
तमजुनः प्रत्यविध्यद्‌ दशभिर्ममेभेदिभिः । 

गङ्गानन्दन भीष्मने उस रणक्षेत्रमें नौ बाणोसे अर्जुन- 
को गहरी चोट पहुँचायी | तब अर्जुनने भी उन्हें दस ad- 
भेदी बाणोंद्वारा बांध डाला | ४२३ ॥ 


ततः शरसहस्रेण सुप्रयुक्तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 
aga: समरण्छाघी भीष्मस्यावारयद्‌ दिशः । 
तदनन्तर AFH WA रखनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुने 
अच्छी तरह छोड़े हुए एक हजार बाणोंद्वारा भीष्मको सब 
ओरंसे रोक दिया ॥ ४३% ॥ 
शरजाळं ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ee il 
चारयामास पार्थस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा । 
माननीय महाराज | उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अज़ुनके इस बाणसमूहूका अपने बाणसमूइसे निवारण 
कर दिया || ४४३ Il 


उभो परमसंहृष्टावुभौ युद्धाभिनन्दिनौ ॥ ४५॥ 
निर्विशेषमयुध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ | 

वे दोनों वीर अत्यन्त est भरकर युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे | दोनों et दोनोंके किये हुए प्रहारका प्रतीकार 
करते हुए समानभावसे युद्ध करने लगे || ४५३ ॥ 
भीष्मचापविमुक्तानि शरजालानि संघशः ॥ ४६॥ 
शीर्यमाणान्यडऱ्यन्त भिन्नान्यर्जुनसायकेः | 

भीष्मके धनुषसे छुटे हुए सायकोके समूह अर्जुनके 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे ॥ ४६३ | 
तथैवाज्चुंनमु्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ ४७॥ 
गाङ्गेयदारनुन्नानि प्रापतन्त METAS । 

इसी प्रकार अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूइ गङ्गानन्दन 
भीष्मके बाणोंसे छिन्न-भिन्न हो प्रथ्वीपर सत्र ओर पड़े 
हुए थे || ४७३ Il 
अर्जुनः पञ्चविशत्या भीष्ममाच्छच्छितैः शरेः॥ ४८॥ 
भीष्मोऽपि समरे पार्थ विव्याध निशितैः शरेः। 


अर्जुने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,। फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने तीक्ष्ण सायको 
द्वारा agaat बींध दिया ॥ ४८९ ॥ 
अन्योन्य॑स्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च खुमहाबलो॥ ४९॥ 
रथेषां waa च चिक्रीडतुररिंदमौ | 

वे दोनों agm दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे | अतः एक दूसरेके घोड़ों, ध्वजाओं, रथके ईषा- 
दण्ड तथा पहियोंको बाणोंसे बींघकर खेल-सा करने लगे ४९% 
aa: Hal महाराज भीष्मः प्रहरतां बरः ॥ ५०॥ 
बासुदेव त्रिभिवौणैराजघान स्तनान्तरे | 

महाराज | तदनन्तर प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतेस्तेस्तु निर्विद्धो aaa: ॥ ५१॥ 
विरराज रणे राजन्‌ सपुष्प इव किशुकः । 

राजन्‌ | भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन वाणोंसे विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके बृक्षके समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततोऽजुनो भृशं कुद्धो निविदं परेक्ष्य माधवम्‌ ॥ ५२ ॥ 
सारथि कुरुवृद्धस्य निर्बिभेद शितैः शरेः । 

श्रीकृष्णको घायल हुआ देख अर्जुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्र.रा कुरुकुलवृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीर्ण कर डाला ॥ ५२४ ॥ 
यतमानौ तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति ॥ ५३॥ 
न शक्ततां तदान्योन्यमभिसंघातुमाहवे | 

इस प्रकार वे दोनों वीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा 
प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमे परस्पर अभिसंधान' 
( घातक प्रहार ) MAÑ सफळ न हो सके ll ५३ || 
तौ मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५४॥ 
अंदृशेयेतां बहुधा सूतसामर्थ्यलाघबात्‌ | 

वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीघ्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल, आगे बढ़ने और पीछे 
इटने आदिके पैतरे दिखाने लगे || ५४३ ॥ 
अन्तरं .च प्रहारेषु तर्कयन्तो परस्परम्‌ ॥ ५५ Il 
राजन्नन्तरमार्गस्थो स्थितावास्तां मुहमेंहः | 

राजन्‌! दोनों ही एक दूसरेके प्रहारोंमें छिद्र हूँढने- 
के लिये सतर्क थे। वे बारंबार दिद्रान्वेषणके मागमे स्थित 
हो fox देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरबोन्मिथ्रं शह्ल॒शब्दं च चक्रतुः ॥ ५६॥ 
तथैष चापनिघांषं चक्रतुस्तो महारथी | 
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शीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


बे दोनों महारथी सिंशनादसे मिला हुआ agaa करते 
और धनुषकी इंकार कैलाते रहते थे ॥ ५६३ ॥ 
तयोः शङ्कुनिनादेन रथनेमिस्वनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद्‌ च । 

उनकी शाङ्कुध्वनि तथा रथके पहियोंकी घरघराहटसे 
पृथ्वी सहसा विदीर्ण-सी होकर कॉपने और आर्तनाद 
करने लगी |] ५७३ ॥ 
नोभयोरन्तरं कश्चिद्‌ ददृशे भरतषंभ ॥ ५८॥ 
बलिनौ युद्ध दु्धषोचन्योन्यसडशाचुभौ | 

भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान्‌, ast दुजेय तथा 
एक दूमरेके अनुरूप थे | अतः Fea भी कोई उनमेंसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८३ ॥ 
चिह्वमात्रेण भीष्मं तु प्रजज्ञस्तज कौरवाः ॥ ५९॥ 
तथा पाण्डुखुताः पार्थे feat जशिरे । 

उस समय फौरवोंने भीष्मको तालध्वज आदि ag- 
मात्रसे ही पहचाना | इसी प्रकार पाण्डुपुत्रोंने भी कपिध्वज 
आदि निहमात्रसे ही पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ ॥ 
AMG तादशं तं पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
विस्मयं सवंभूतानि जग्मुभौरत संयुगे । 

भारत | उस संग्राममे उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषोंके वैसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गये६०$ 
न तयोरविंचरं कश्चिद्‌ रणे पश्यति भारत ॥ ६१॥ 
चमें स्थितस्य हि यथा न कञ्चिद्‌ वृजिनं era 

भरतनन्दन | जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई ot wat उन 
दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१३ ॥ 
उभौ च शरजालेन तावदच्यौ बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशौ च GAR बभूवतुरुभौ रणे | 

दोनों ही संग्रामभूमिमें एक दूसरेके बाणसमूहोंसे 
आच्छादित होकर अदृश्य हो जाते और उन्हे छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमे आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्यवोश्चारणाश्चपिभिः सह ॥ ६३॥ 
अन्योन्यं प्रत्यभाषन्त ANEN पराक्रमम्‌ | 
न शाक्यो युधि deat जेतुमेतौ कथञ्चन ॥ ६४॥ 
सदेवाखुरगन्ध्चैलोंकेरपि महारथो । 

बहा आये हुए देवता; गन्धर्व चारण और महर्षिण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
महारथी बीर रोषावेशमें भरे हुए हैं; अतः ये देवता, असुर 
और गन्धर्बोसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा भी किसी प्रकार 


— 


जीते नहीं जा सकते || ६२-६४ | 


` आश्वर्यंभूतं लोकेषु युद्धमेतन्महाद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 


A 
नताहशानि युद्धान भविष्यन्ति कथञ्चन | 
न हि शाक्यो रणे जेतुं भीष्मः पार्थेन धीमता ॥ ६६॥. 
सधनुः सरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 
iv cj A 

यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूण लोकोंके लिये आश्वर्य- 
जनक घटना है । भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्भावना नहीं है | बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथ, घोड़े 
और धनुषसहित उपस्थित हो बाणोंको बीजकी भाँति बो 
रहे हैं ॥ ६५-६६३ ॥ 

A ° a tar 

तथव पाण्डवं युद्धे दवरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम्‌ | 
आलोकादपि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति ॥ ६८॥ 

इसी प्रकार भीष्म भी gad देवताओंके लिये भी got, 
गाण्डीवधारी पाण्डुपुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो जबतक यह संसार स्थित है; तबतक 


इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥| ` 


इति स्म वाचोऽश्रूयन्त प्रोच्चरन्त्यस्ततस्ततः | 
गाङ्गेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशास्पते ॥ ६९॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म ओर अर्जुनकी 
स्तुतिप्ररांसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके Fea 
निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्च भारत। 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तयोस्तत्र पराक्रमे ॥ ७०॥ 
भारत | उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्धस्थलमें आपके और पाण्डवपक्षक्रे योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रहे थे || ७० ॥ 
शितधारैस्तथा खड्धैविमलैश्च wad: | 
mea बहुभिः शस्नेनीनाविधेरपि ॥ ७१॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्यद्घन्तन्त परस्परम्‌। 
तीखी धारवाले agh चमचमाते हुए फरसों) अन्य 
अनेक प्रकारके बाणों तथा मॉति-भाँतिके aaa दोनों 
सैनाओंके शूरवीर एक दूसरेको मारते थे || ७१३ | 
चतमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे | 
द्ोणपाञ्चाल्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ SATA ७२॥ 
राजन्‌ | जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था, वही दूसरी ओर द्रोणा- 
चार्य और IRN भयंकर मुठभेड़ हो रही थी || ७२ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि भीष्मार्जनयुडे द्विपज्नाशत्तमो5घ्याय: ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तत मीष्मवधपर्वमें भीष्म और अ्जुनका युद्धविषयक बावनवाँ अध्याय पू हु 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कोक मिलाकर कुळ ७२३ शोक हे ) 


AT ॥५२॥ 
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भीष्मवधपर्व ] 


त्रिपञ्चाशतत्तमोऽध्यायः 
च 


त्िपञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
दृष्टययुम्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध 


धुतराष्ट्र उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः 
उभौ समीयतुर्यत्तौ तन्भमाचकष्व संजय ॥ १॥ 
yaaa पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे; वह सब वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरदू युधि पाण्डवम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषाथसे अधिक प्रबल भाग्यको ही मानता 
हूँ और इसोपर विश्वास करता हूँ, जिसके अनुसार शान्तनु- 
नन्दन भीष्म युद्रमे पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे क्रु दो हन्यारलोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं प!ण्डवं युद्धे alata संजयोजसा ॥ ३ ॥ 
संजय | भीष्म रणक्षेत्रमें कुपित हो जायें तो वे चराचर 
प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंक्रो मार सकते हैं । फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा Fel पाण्डुकुमार अर्जुनसे क्‍यों न 
पार पा सके 1 ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारुणम्‌ | 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासचेः॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डबोंको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते । अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिवे || ४ ॥ 
द्रोणस्तु  निदितेबॉणेधेष्टद्युत्मविध्यत | 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंसे Terra घायछ कर 
दिया और उनके सारथिको भल्छके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया || ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्रतुर्भिः सायकोत्तमेः | 
पीडयामास संक्रुद्धो धरृष्टयुस्तलस्य मारिष ॥ ६॥ 
आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोसे 
धृष्टयुग्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी ॥ ६ | 
maan द्रोणं नवत्या निशितेः शरेः। 
विव्याच प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ७ N 
तब धृष्टयुम्नने हँसकर नब्बे पैने बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और कहा--'खडे रहो, खड़े रहो? ॥ ७॥ 


ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
We: प्रच्छादयामास ध्रष्टद्यममषंणम्‌ ॥ ८ I 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचायने 
पुनः अमर्षशील धृष्टयुम्नको अपने वाणोंसे ढक दिया ॥८॥ 
आददे च शारं धोरं पाषतान्तचिकीर्षया | 
शाक्राशनिसमस्परी काळदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ ॥ 
ATM धृष्ट्युम्नका अन्त कर डालनेकी इच्छासे 
द्वितीय कालदण्डके समान एक भयंकर बाण RAN लिया, 
जिसंका स्पर्शी इन्द्रके वज़के समान कठोर था ॥ ९ ॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत। 
तमिषुं संधितं दृष्टा भारद्वाजेन संयुगे ॥ १०॥ 
भरतनन्दन | युद्धमे द्रोणाचायके द्वारा उस बाणका संधान 
होता देख सम्पूर्ण पाण्डवसेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया ॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम  ध्रष्टयुस्नस्य पौरुषम्‌ ! 
यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ धृष्टय्युम्नका अद्भुत पराक्रम देखा | 
वह वीर समराङ्गणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 
भावसे खड़ा रहा ॥ ११ ॥ 
तें च दीप्तं शरं घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः | 
चिच्छेद शरवृष्टिं च भारद्वाजे मुमोच ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु वनकर आते हुए उस भयंकर तेजस्वी 
बाणको देखकर धृष्टययुम्नने तत्काळ ही उसे काट गिराया और 
द्रोणाचार्यपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२ ॥ 
तत उच्चुक्रुशुः सवे पञ्चालाः पाण्डवैः सह | 
धृष्टयुम्नेन तत्‌ कमे कृतं दृष्टा खुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
ध्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 
देखकर पाण्डवसहित समस्त qa वीर हृषसे कोलाहल 
कर उठे ॥ १३ Il 
ततः शक्तिं महावेगां खणंवेदू्यभूषिताम्‌ | 
द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यकी मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 
धृष्टयुम्नने उनके ऊपर सुवर्ण और बेदूर्यमणिसे wfc 
अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चळायी ॥ १४ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शक्तिं कनकभूषिताम्‌ | 
त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निच ॥ १५॥ 
उस सुवर्णभूषित शक्तिको सहसा आती देख द्रोणाचार्यने 
समरभूमिमें हँसते-हँसते उसके तीन SHS कर दिये ॥ १५ || 
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२८५८ 


TE a NER 


श्ीमहाभारते [ भीष्मपर्षेणि 


शक्ति विनिहतां दृष्टा yuga: प्रतापवांन्‌ | 
वघषे शारवर्षाणि द्रोणं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
जनेश्वर | अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टयुम्नने द्रोणाचार्यपर पुनः बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 
शरवषं ततस्तत्‌ तु संनिवार्य महायशाः | 


aad छिन्नधन्वानं ae: संनतपर्वभिः | 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌ ॥ २५॥ 
तब अमेय आत्मवलसे सम्पन्न द्रोणाचायने जिसका धनुष | 
कट गया था; उन धृष्टयुम्नपर झुकी हुई गॉठवाले वाणोंकी वर्षा | 
आरम्भ कर दीःमानो मेघ किसी पर्वतपर जलकी बूँदे बरसा रहा हो॥ ' 


द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य मध्ये चिच्छेद HARA I १७॥ 
तत्र महायशस्वी द्रोणने उस बाण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुदपुत्रके धनुषको बीचसे ही काट डाला ॥ १७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा समरे गदां Wal महायशाः | 
द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमयी बली ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर मद्दायशस्वी बलवान्‌ वीर धृष्टयुम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचार्यपर लोहेकी बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ || 
सा गदा वेगवन्सुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया | 
तत्राद्धतमपश्याम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचायके वधकी इच्छासे वेगपूर्वक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ हमलोगोने उस समय 
द्रोणाचार्यका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ १९ ॥ 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌। 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पार्षतम्‌ ॥ २० ॥ 
भल्लान्‌ सुनिशितान्‌ पीतान रुक्मपुंखान्‌ सुदारुणान्‌। 
ते तस्य कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी फुतीसे उस स्व्णभूषित गदाको व्यर्थ कर 
दिया | इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके द्रोणाचार्यने 
धृष्टयुम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदार और 
भयंकर “भल्ल? नामक बाण चलाये । वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय महारथः | 
द्रोणं युधि पराक्रम्य शरविंव्याध पञ्चभिः ॥ २२॥ 
तब महारथी PTH दूसरा धनुष लेकर युद्धमें पराक्रम- 
पूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया 
etre ततस्तो तु शुशुभाते ach 
वसन्तसमये राजन्‌ पुष्पिताविव किशुको ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों TAS छहू-डह्दान होकर 
बसंत ऋतुमें fas हुए दो पलाश बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३ Il 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराकम्य चमूसुखे। 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छेर MRA N २४॥ 
राजन्‌ | तब उस सेनाके अग्रभागमें खड़े हो अमर्षमें 
भरे हुए द्रोणाचाबने पराक्रम प्रकट करते हुए पुनः पृष्ट्युम्न- 
का घनुष कार दिया ॥ २४ Ul 


सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ | 
अथास्य चतुरो वाहांश्रतुभिर्निशितैः शरैः ॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिंहनाद ननाद च। 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ता्चापमथाच्छिनत्‌ ॥ २७॥ 
साथ ही उन्होंने भइल मारकर धुृष्ट्धुम्नके सारथिको 
रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया और चार तीखे बाणोंसे 
उनके चारों धोड़ांको भी मार गिराया | फिर वे समराङ्गणमें 
जोर-जोरसे सिंइनाद करने लगे | इतना ही नहीं, उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके हाथमे स्थित दूसरे धनुषको भी 
काट डाला ॥ २६-२७ || 
स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विरिखैस्तूर्ण पातयामास भारत । 
रथादनवरूढस्य तदङ्गतमिवाभवत्‌ ॥ २९ N 
इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारथिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्ट्युम्न हाथमें गदा लेकर उतरने 
लगे | भारत ! ARÄ अपने महान्‌ पौरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे डतरते-उतरते 
ही उनको गंदाको भी गिरा दिया | वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ ॥ 
ततः स Ags चर्म शतचन्द्रं च भानुमत्‌ । 
aq च AgS दिव्यं sma gust बळी ॥ ३०॥ 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणस्य वधकाङ्क्षया | 
आमिषार्थी यथा सिंहो बने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तव सुन्दर Mas बलवान्‌ वीर धृश्युम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोभित तेजस्वी और विस्तृत ढाळ तथा 
दिव्य एवं विशाल ag हाथमे लेकर द्रोणका बघ करनेक्री 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूवंक आक्रमण किया | टीक उसी | 
तरह, जैसे मांस चाहनेवाला सिंह aad किसी मतवाले हाथी- 
पर धाबा करता है ॥ ३०-३१ | 
तत्राद्गुतमपञ्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं चास्त्रयोगं च बलं वाह्योश्च भारत ॥ ३२॥ 
भारत | उस समय हमने वहाँ द्रोणाचार्यका अद्भुत इस्त- 
लाघव, अल्न-प्रयोग बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा | ३ २॥ 
येन॑ शरवर्षेण वारयामास पार्षतम्‌। 
न राशाक ततो गन्तुं बलवानपि संयुगे ॥ ३३ N 
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भौष्मवधपचं ] 


उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रुपद कुमार धृष्टयुम्नको 
सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया । अतः वे बलवान्‌ होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके || ३३ ॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन gA महारथः। 
न्यवारयच्छरौघांस्तांश्चरमणा कृतहस्तवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
द्रोणाचार्यसे रोके गये महारथी gega सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण-समूहोंका निवारण 
करने लगे ॥ ३४॥ 
ततो भीमो महावाहुः सहसाभ्यपतद्‌ वली | 
साहाय्यकारी समरे पार्पतस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
तब बलवान्‌ वीर महाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
धृष्युम्नकी सद्दायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्रोणं निशितेबीणे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः। 
पार्षतं च रथं तूण स्वकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल कर दिया और द्वुपदकुमार धृष्टयुम्नको तुरंत ही अपने 
TAR चढ़ा लिया ॥ ३६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजन्‌ भाजुमन्तमचोदयत्‌ | 
सेन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
हाराज ! तब दुर्योधने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌ 


चपुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२८५९ 


को द्रोणाचायकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया ॥ ३७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर | 
भीममभ्युद्ययौ तूणे तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके JAR आशासे कलिंग- 
देशीय बीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची || ३८ ॥ 
qamara संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां वरः। 
विराउड्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे ॥ ३९॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्यं भी धृष्ट्युम्नको छोड़कर 
युद्वस्थलमें विराट और द्रुपद इन दोनों वृद्ध नरेशोंको आगे 
asad रोकने लगे || ३९ ॥ 
श्षटद्यु्रोऽपि समरे धमेराजञानमभ्ययात्‌। 
ततः saga युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ ४० ॥ 
कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च मह्दात्मनः। 
जगतः प्रक्षयकरं घोररूपं भयावहम्‌ l ४१॥ 
इधर yega भी उस समराङ्गणमें धर्मराज युधिष्ठिरके 
पास चले गये | तल्श्चात्‌ समरभूमिमे कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और महामनस्वी भीमसेनका अत्यन्त भयंकर तथा MA- 
कारी युद्ध होने लगा । जो सम्पूर्ण जगतूका विनाश करने- 
वाला घोरस्वरूप एवं मद्दान्‌ भयदायक था || ४०-४१ || 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्टशुञ्नद्रोणयुद्ने त्रिपञ्चाश्त्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मरधपर्मे guage और द्रोणका युद्धविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पश्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीमसेनका कलिंगों और निपादोंसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वघ तथा उनके बहुत-से सेनिकोंका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 

तथा प्रतिसमादिष्ः कालिङ्गो वाहिनीपतिः | 

Reagan भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १॥ 
घृतराप्ट्रने पूछा--संजय ! दुर्याधनकी वेसी आज्ञा 

पाकर सेनापति कलिंगराजने. अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 

सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया il १ ॥ 

चरन्तं गद्या वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 

योधयामास समरे कालिङ्गः सह सेनया ॥ २ ॥ 
वीरवर भीमसेन जब गदा aad लेकर विचरते हैं 

तब दण्डघारी यमराजके समान जान पड़ते हैं | उनके साथ 

समराङ्गणमें सेनासदित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया ! || 

संजय उवाच 
gan तव राजेन्द्र स तथोक्तो महाबलः | 
agar सेनया ga: प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने क्दा--राजेन्द्र ! आपके . पुत्रका उपयुक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाळ सेनासे सुरक्षित हो मद्दाबली 
कलिंगराज भीमसेनके रथके पास गया ॥ ३ ॥ 


तामापतन्तीं महतीं कलिङ्गानां महाचमूम्‌! 
रथाश्वनागकलिलां प्रणृहीतमहायुघाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनः कलिङ्गानामाच्छंद्‌ भारत वाहिनीम्‌ 
केतुमन्तं च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत ! रथ) घोड़े, हाथी और पैदलोंसे भरी हुई 
कळिंगोंकी उस विशाल वाहिनीको हार्थोर्मे बड़े-बड़े आयुष 
लिये आती देख चेदिदेशीय सैनिकोंके साथ भीमसेनने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया i साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमानको भी चोट 
पहुँचायी || ४५ | 
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महाभारते 


[ भीष्मपर्वैणि 


—— 


ततः श्रुतायुः. संक्रुद्धो राशा केतुमता सह | 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ N 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रणक्षेत्रर्म भीमसेनके सामने आया | उस समय चेदिदेशीय 
सेनिर्लोकी सेनाएँ व्यूहबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः कलिङ्गानां नराधिप। 
अयुतेम-गजानां च निषादैः सह केतुमान्‌ ॥ ७ N 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 

नरेश्वर | कलिंगोंके कई aga रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निषादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने लगा || ७ ॥ 


चेदिमत्सयकरूषाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधावन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः | 

ततः saga युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्र भीमसेनके पदचिह्नोपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूप देशकर क्षत्रियोंने समरभूमिमें निप्रादों एवं उनके राजाओ- 

पर आक्रमण किया | फिर तो दोनो दलोमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ ॥ 


न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया | 
घोरमासीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य -सहसा परैः ॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या देत्यसेनया। 

महाराज | उस समय एक-दूसरोंको मार डालनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेकी पहचान नहीं 
कर पाते थे । शत्रुओके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला; जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साय देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०३ ॥ 
तस्य सैन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत ॥ ११॥ 
बभूव QS सागरस्येव asa | 

भरतनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कङिंगसेनाका महान्‌ कोलाहल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
अन्योन्यं स्स तदा योधा विकषेन्तो विशाम्पते ॥ १२॥ 
महीं चक्कुश्चितां सर्वा शाशलोहितसंनिभाम्‌ । 

राजन्‌ ! उस समय सब योद्धाओंने छिन्न-भिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खाँचते हुए वहाँकी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाझोंसे पाट दिया । वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति लाल दिखायी देने लगी ॥ १२३ Ul 
योधांश्च खान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानज्ञिघांखया १३ 
सानप्याददते स्वाश्च शूराः परमदुजेयाः | 

परम दुर्जय शूर सैनिक विपक्षीको मार डालनेकी अभिलाषा 
छेकर अपने और परायेको भी जान नहीं पाते ये | बहुधा 


अपने ही पक्षके सैनिक अपने ही योद्धाआंको मारनेके लिये 
पकड़ लेते थे | १३३ ॥ 
विमदः खुमहानासीद्ल्पानां वहुभिः सह ॥ १४॥ 
कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादैश्च विशाम्पते | 
राजन्‌ | इस प्रकार वहाँ बहुसख्यक कलिङ्गं और 
निषार्दोके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सेनिकोंका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा | १४१ || 
कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महाबलाः ॥ १५॥ 
भीमसेनं परित्यज्य gaada चेदयः। 
महाबली चेदि सैनिक यथाशक्ति पुरुषार्थ प्रकट करके 
भीमसेनको छोड़कर भाग चले ,॥ १५३ | 
aa: कलिङ्गैरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥ १६॥ 
खबाहुबलमास्थाय न न्यवर्तत पाण्डवः | 
न चचाल रथोपस्थादू भीमसेनो महावलः ॥ १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 
कलिङ्ग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबली 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे 
नहों हटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितेरवाकिरद्‌ बाणेः कलिङ्गानां वरूथिनीम्‌ | 
कालिङ्गस्तु महेष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः ॥ १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरैः | 
वे कलिज्गोंकी सेनापर अपने तीखे बाणोंकी वर्षा करने 
लगे | मह्दाधनुर्घर कलिङ्गराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे ॥ १८१ ॥ 
ततो भीमो मह्दाबाहुविधुन्बन्‌ रुचिरं धनुः ॥ १९ ॥ 
योधयामास कालिङ्गं खबाहुबलमाधितः | 
तब महाबाहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
सुन्दर घनुषकी टंकार फैलाते हुए कलिङ्गराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ || 
शक्रदेवस्तु समरे विसजन्‌ सायकान्‌ FEA ॥ २० ॥ 
WAM समरे भीमसेनस्य सायकेः। 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुतःसे सायकोंकी वर्षा करते 
हुए उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घोड़ोंको मार डाला।।२० 3 
तं दृष्टा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ २१ ॥ 
शक्रदेवोऽभिदुद्राव शरेरवकिरञ्चितेः | 
शनुदमन भीमसेनको वहाँ रथहीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१ ३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शक्रदेयो महाबलः ॥ २२ N 
aad mair तपान्ते जलदो यथा | 
राजेन्द्र 
न्द्र ! जैसे गर्मीके अन्तमें बादल पानीकी Ct 
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बरसाता है; उसी प्रकार महाबली शक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी बृष्टि करने लगा ॥ २२३ II 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महाबलः ॥ २३॥ 
शक्रदेवाय चिक्षेप सवंशैक्यायसीं गदाम्‌ । 
जिसके घोड़े मारे गये थे, उसी रथपर खड़े हुए महाबली 
भीमसेनने शक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतस्व- 
की बनी हुई अपनी गदा चलायी ॥ २३३ | 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌ ॥ २७ N 
सध्वजः सह सूतेन जगाम थरणीतळम्‌। 
राजन्‌ ! उस गदाकी चोट खाकर कलिङ्गराजकुमार 
प्राणञ्चून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४३ ॥ 
हतमात्मखुतं दृष्टा कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ २५॥ 
रथेरनेकसाहस्त्रभीमस्यावारयद्‌ू. दिशः! 
अपने पुत्रको मारा गया देख कलिज्ञराजने कई हजार 
THR द्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया । २५९ 
ततो भीमो महावेगां त्यकत्वा Tal महांगदाम्‌॥ २६॥ 
निर्न्रिशमाददे घोरं frat: कर्म दारुणम्‌ | 
चर्म चाप्रतिमं राजच्नार्षभं पुरुषर्षभ ॥ २७॥ 
नक्षत्रैरधेचन्द्रेश्च शातक्ुम्भमयेश्चितम्‌। 
नरश्रेष्ठ ! तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिगी एवं 
भारी और बिशाल गदाको वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
कर्म करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषमभके चमडे- 
की वनी हुई अनुपम ढाल द्ाथमें ले ली | राजन्‌! उस ढालमें 
सुवर्णमय नक्षत्र और अर्धचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 
हुई थां ॥ २६-२७ ॥ 
कालिङ्गस्तु ततः कुद्धो घनुञ्यामवस्ृञ्य च ॥ २८ ॥ 
Wel च at घोरमेक सपेंविषोपषमम्‌ | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाह्ली जनेश्वरः ॥ २९ ॥ 
इधर क्रोधमें भरे हुए कलिद्गराजने TANT! प्रत्यश्चाको 
रगड्कर ate समान fader एक भयंकर बाण हाथमें 
लिया और भीमसेनके वबकी इच्छसे उनपर चलाया | 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं निशितं शारम्‌। 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छद विपुलासिना ॥ ३० N 
उदक्रोशच संहृएख्रासयानो वरूथिनीम्‌। 
राजन्‌ ! भीमसेनने अपने विशाल खडसे उसके M- 
पूर्वक चलाये हुए तीखे बाणके दो see कर दिये और 
कलिङ्गोंकी सेनाको भयभीत करते हुए REA भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया || ३०३ Il 


कालिङ्गोऽथ ततः Hal भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१॥ 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुदश शिलादितान्‌। 

तब कलिङ्गराजने रणक्षेत्रमें अत्यन्त कुरित हो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चौदह तोमरोंका प्रहार किया, जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ 223 ॥ 
तानप्राप्तान्‌ AAMT: खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्ध्रान्तो वरासिना | 

राजन्‌ | वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महाबाहु पाण्डुकुमारने बिना किसी घब्रराइट- 
के अपनी अच्छी तळवारसे सहसा उन्हें आकाइमें ही 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
निकृत्य तु रणे भीमस्तोमरान्‌ थे चतुर्दशा ॥ ३३॥ 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषर्षभः | 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ भीमसेनने रणक्षेत्रमे उन alee 
तोमरोंको काटकर भानुमानूपर धावा किया || ३३३ ॥ 
भानुमांस्तु ततो भीमं शरवर्षेण च्छादयन्‌ ॥ ३४॥ 
ननाद बलवन्नादं नादयानो ANATA | 

यह देख भानुमानने अपने वार्णोकी asta भीम्सेनको 
आच्छादित करके आकाशको प्रतिष्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३४३ ॥ 
नच तं aga via: सिंहनादं महाहवे ॥ ३५॥ 
ततः शाब्देन महता विननाद महाखनः। 
तेन नादेन वित्रस्ता कलिङ्गानां वरूथिनी! ३६॥ 

भीमसेन उस महासमरमें भानुमान्‌क्री वह गर्जना न 
सह सके | उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंइके समान 
दहाड़ना आरम्भ किया | उनकी उस गजनासे कलिङ्गोंकी 
वह विशाल वाहिनी संत्रस्त हो उठी ॥ २५-३६ ॥ 
न भीर्म समरे मेने मानुषं wady | 
ततो भीमो मह/वाएुने दित्या AJE स्वनम्‌ ॥ ३७॥ 
सासिवेगवदाप्लुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम्‌। 
आरुरोह ततो. मध्यं नागराजस्य मारिष ॥ ३८॥ 

भरतश्रे2 | उस सेनाके सैनिकोंने भीनसेनको युद्धे 
मनुष्य नहीं कोई देवता समझा | आर्य ! तदनतर महाबाहु 
भीमसेन ACA Asal करके IAA तळवार लिये वेग पूर्वक 
डछलकर गजराजके दाँतोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 


_ ततो मुमोच कालिङ्गः शक्तिं तामदरोद्‌ द्विधा। 


axa पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
gad कलिङ्गराजङुमारने उनके ऊपर शक्ति 
चलायी; कितु भीमसेनने उसके दो THs कर दिये और 
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अपने विशाल खड्जसे भानुमानके शरीरको बीचसे काट डाला|| 


सोऽन्तरायुधिनं हत्वा राजपुत्रमरिंद्‌मः। 
शुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ vo N 
इस प्रकार गजारूढ होकर युद्ध करनेवाले कलिङ्ग 
राजङुमारको मारकर शत्रुदमन भीमसेनने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी भारी तळवारको उस द्दाथीके कंघेपर भी दे मारा ॥४०] 
छिन्नस्कन्धः स Raga पपात गजयूथपः | 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयूथपति Prasat हुआ 
समुद्रके MI भग्न होकर गिरनेवाले शिखरयुक्त पर्वतके 
समान धराशायी हो गया ॥ we ॥ 
ततस्तस्मादवप्लुत्य गजाद्‌ भारत भारतः। 
खङ्पाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ सुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी; खज्ञपाणि, उदारचित्त) 
भरतवंशी भीमसेन उस हाथीसे सहसा कृदकर घरतीपर 
खड़े हो गये ॥ ४२ II 
स चचार बहन मागोनभितः पातयन्‌ गजान्‌ | 
अझ्निचक्रमिवाविद्धं संतः Targa ॥ ४३॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर द्दाथियोंको गिराते हुए वे 
अनेक ATT विचरण करने लगे | उस समय घूमते हुए 
अलातचक्रको भाँति वे सब्र ओर-दिखायी देते थे ॥ ४३ || 
अश्ववृन्देषु नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः | 
पदातीनां च संघेषु विनिघ्नञशोणितोक्षितः ॥ ४४॥ 
शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों, रथों और पेदलोंके 
समूहोंमें घुसकर सवका संहार करते हुए TES भौग गये ॥ 
इयेनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणेऽरिषु बलोत्कटः। 
छिन्दंस्तेषां शरीराणि शिरांसि च महाबलः ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबळवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओंके 
समूहुर्मे घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए बाज 
पक्षीकी तरह रणभूमिमें विचरने लगे || ४५ ॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


asia शितथारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌ | 
पदातिरेकः GEE: शत्रूणां भयवर्धनः ॥ ४६॥ 
सम्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः | 

उस WHAT गजारूढ़ होकर युद्ध करनेवाले योद्धाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी धारवाली तलवारसे काटते हुए बे 
अकेले ददी कोधमें भरकर पैदल विचरते और झात्रुओंके भयको 
बढ़ाते थे | उन्होंने प्रलयक्रालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
धारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था।।४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ बिनदन्तः समाद्रवन्‌ ॥ ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं महारण। 

वे मूढ सैनिक गर्जना करते हुए उन्हींके पास AS चले 
आते ( और मारे जाते ) थे । भीमसेन हायमें तलवार लिये 
उस महान्‌ संग्राममें बड़े वेगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निकृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च ॥ ४८॥ 
जघान रथिनश्चापि बलवान्‌ रिपुमर्दनः । 

शत्रुओंका मर्दन करनेवाले बलवान्‌ भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके इंघादण्ड और जूए काटकर उन रथियोंका 
भी संहार कर डालते थे ॥ ४८३ ॥ 


भीमसेनश्चरन्‌ मागोन्‌ सुबहून्‌ प्रत्यटश्यत ॥ ४९॥ 
श्रान्तमाविदमुद्धान्तमाप्लुतं sed प्लुतम्‌। 
सम्पातं समुदीर्ण च दशयामास पाण्डवः ॥ ५०॥ 
उस समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक मार्गोपर विचरते 
हुए दिखायी देते थे | उन्होंने खङ्जयुद्धके श्रान्त, आविद्ध$ 
उद्धान्त) AS प्रसुत, Ga सम्पात तथा समुदीर्ण आदि 
बहुत-से Car दिखाये# || ४९-५० || 
केचिद्ग्रासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना | 
विनेदुभिन्नममाणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ५१॥ 
पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनके श्रेष्ठ खद्धकी चोटसे 
कितने ही हाथियोंके अङ्ग छिन्न-भिन्न हो उनके मर्मस्थल 
विदीर्ण हो गये और वे चिग्घाड़ते हुए प्राणश्यून्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ | 
= Ns ही 0. >. 
* ISTH मण्डलाकार घुमाना 'आन्त” कहलाता है । यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर “आविड्ध/ कहा गया है । “न्त? 
की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे ।उदञ्जान्त? 


कहते हैं तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना “आप्लुतः है। सब 


दिशाओंमें फेलाबका नाम “प्रसृत? है । तलवार चलाते हुए एक ही 


दिशामें आगे बढ़ना ga? है। वेगको “सम्पातः कहते हें । समस्त 


शत्रुओंको मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमको “समुदीणे? कहा 
गया है । 
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भीष्मवधपवे ] 


NS 


छिन्नदन्ताग्रहस्ताश्च भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
वियोधाः खान्यनीकानि जघ्नुभारत चारणाः ॥ ५२ ॥ 
निपेतुरुव्यां च तथा विनदन्तो महारवान्‌ | 
भरतनन्दन | कुछ गजराजोंके दाँत और FSH अग्रभाग 
कट गये, कुम्भस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अवस्थामें उन्होने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचल डाला और अन्तमें जोर-जोरसे चिम्घाड़ते हुए वे 
पृश्त्रीपर गिरे और मर गये ॥ ५२३ ॥ 
aia तोमरान्‌ राजन्‌ महामात्रशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्रांश्च कक्ष्याश्च कनकोउञ्चलाः। 
ग्रेवेयाण्यथ शक्तीश्च पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५४ ॥ 
तूणीरानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूँपि च्ञ । 
भिन्दिपालानि शुश्राणि तोत्राणि च-ङकुशेः सह। ५५॥ 
maa विविधा राजन्‌ हेमगभस्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चैव पश्यामः सह खादिभिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! हमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोंके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकी पीठोंपर बिछी 
ई विचित्र-विचित्र झूळें पड़ी हुई हैं । दाथिवाको कसनेके 
उपयोगमें आनेत्राली स्वर्ण भूषित चमकीळी रस्सियाँ गिरी हुई 
हैं, हाथी और घोड़ोंके गलेके आभूषण) alt, पताका, कणप 
(aah) तरकस) विचित्र यन्त्र, ALD चमकीले 
मिन्दिपाळ; तोत्र, aga, माँति-भाँतिके घंटे तथा स्वर्ण- 
जटित खड्डमुष्टि--ये तब वस्तुएँ हाथीसवारोसदहित गिरी 
हुई हैं और गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगात्रावरकरैनिहते श्चापि वारणैः । 
आखोीद्‌ भूमिः समास्त,्णा पतिते भूधरेरिव ॥ ५७॥ 
कहीं कटे हुए ह।थिथोंके दारीरके ऊर्ध्व नाग पड़े थे, कहीं 
अधोभाग पड़े थ | कही कटी हुई सूँडें पड़ी थौ और कहीं 
मारे गवे हाथियोंकी AA पड़ी थीं | उनसे आच्छादित हुई 
ag समरमूमि gè हुए पर्वतोसे ढक्री-सी जान पड़ती या ॥ 
RAA महानागान्‌ ममर्दान्यान्‌ महावलः | 
अश्वारोहवराइचेव पातयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्धं तस्य तेपां च भारत | 
भारत | इस प्रकार मद्दाबळी सीमसेनने कितने ही 
बड़े-बड़े गजराजोको नष्ट करके दूसरे प्राणियॉका भी विनाश 
आरम्भ किया। उन्होंने युद्वसलमे बहुत-से प्रमुख अश्वा 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार नीमसेन और कलिङ्ग 
सैनिकांका वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप धारण करता गया ४,८३ 
खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याश्च कनकोजज्च ST ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च LAA महाधनाः | 
कवचान्यथ चर्माणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्वानि sasaaa महाहवे | 


चलुष्पञ्चा शत्तमोऽध्यायः 


२८६३ 


aramama न न न नी 


उस महासमरमें धोडोंकी लगाम; जोत, सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियॉ, पीठपर कसी जानेवाली गद्दियाँ (जीन); 
प्रास, बहुमूल्य wheat कवच; ढाल तथा भॉति-मॉतिके 
विचित्र आस्तरण इधर-उधर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६०३ 
mèlsa Tee विमलेस्तथा ॥ ६१॥ 
ख़ चक्रे agai कीणो शवळैः कुखुमैरिच | 

भीमसेने बहुत-से प्रासों) विचित्र यन्त्रो और चमकीले 
aad वहाँकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकबरे 
पुष्पासे आच्छादित-सी प्रतीत होने लगी ॥ ६१३ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ TRA महाबलः ॥ ६२ N 
पातयामास खड्गेन arama पाण्डवः | 

महाबली पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियोंके 
पास पहुँच जाते और See पकड़कर ध्वर्जोसहित तळवारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 


मुहुसुत्पततों दिक्षु maaa यशस्विनः ॥ ६३॥ 


aii wast व्यस्मयन्त रणे जनाः। 

वे बार-बार उछलते, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
gam विचित्र पेंतरे दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे | 
aac भीमसेनका यह पराक्रम देखकर लोगॉको बड़ा 
area होता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्या्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४॥ 
खड्भेनान्वांश्च न्रिच्छेद्‌ नादेनान्यांश्च भीषयन्‌। 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले ॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योद्राओंको Wa कुचलकर मार 
डाला, कितनोंको ऊपर उछालकर पटक दिया, कितनोंको 
तलवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्जनासे डरा दिया और कितनोंको अपने महान्‌ वेगसे 
पृथ्वीपर दे. मारा ॥ ६४-६५ ॥ 
अपरे येनमाळोक्य भयात्‌ पञ्चत्वमागताः। 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरखिनाम्‌ ॥ ६६॥ 
परिवाय रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ | 

दूमरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 


हो गये | इस प्रकार मारी stage भी वेगशाली कलिंग 


2, ४ 


वीरोंकी उस विद्याल वाहिनीने रणक्षेत्रमें भीष्मकी रक्षाके लिये 
हे चारों ओरसे घेरकर पुनः भीमसेनपर वावा किया ॥ 


(cl 


ततः कालिझुसैन्यानां प्रमुखे भ्रतपंम ॥ ६७॥ 
श्रुतायुषमभिप्िक्ष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌। 
भरतश्रेष्ठ | कलिंगसेनाके अग्रभागमें राजा श्रुतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
A >> 
तमायान्तसभिप्रेक्ष कालिङ्गो नवभिः शरेः ॥ ६८॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
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२८६७ 


अ्रौमहाभारते 


उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
AMAA भीमसेनकी छातीमें नौ बाण मारे || ६८३ ॥ 


- कालिङ्गघाणाभिहतस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाल क्रोधेनाद्चिरिवेधितः। 


कलिंगराजके बाणोंसे आहत हो भीमसेन अंकुराकी मार 
खाये हुए हाथीके समान क्रोधसे जल उठे) मानो घीकी आहुति 
पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ Ul 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 

इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्ण भूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया || ७०३ ॥ 
समारुह्य रथं तूणं कोन्तेयः TJAT: ॥ ७१॥ 
कालिङ्गमभिदुद्राव तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ । 

शत्रुसूदन कुन्तीकुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--“अरे | खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ ७१६ ॥ 
ततः श्रुतायुबेलवान्‌ भीमाय निशिताञ्शरान्‌॥ ७२॥ 
प्रेषयामास Gea दशयन पाणिलाघवम्‌। 

तब बलवान्‌ श्रतायुने कुपित हो अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए agaa पैने बाण भीमधेनपर चलाये | ७२३ ॥ 
स॒ कार्मुकवरोत्सएऐनवभिनिशितैः दारैः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज कालिङ्गेन महात्मना | 
संचुक्कणे WU भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७४॥ 

महाराज | महामना कलिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ धनुषसे 
छोड़े हुए नौ तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेनं डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भोति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 
क्रुद्धश्च चापमायम्य बलवद्‌ बलिनां वरः | 
कालिङ्गमत्रधीत्‌ पाथो भीमः सप्तभिरायसैः ॥ ७५॥ 

बळवानोंमे श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने He हो अपने सुदृद 
घनुषको बलपूर्वक खींचकर लोहेके सात बार्णद्वारा कलिंगराज 
AATF घायल कर दिया ॥ ७५॥ 
श्षुराभ्यां चक्ररक्षौ च कालिङ्गस्य महाबलो। 
सत्यदेवं च सत्यं च प्राहिणोद्‌ यससाइनम्‌ ॥ ७६॥ 

तसश्चात्‌ दो क्षुर नामक वाणोंसे कलिंगराजके चक्ररक्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक पहुँचा दिया ॥७६॥ 
ततः पुनस्मेयात्मा नाराचेनिशितेख्िभिः। 


केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ७७॥ ` 


इसके बाद अमेय आत्मत्रलसे सम्पन्न भीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा wat केतुमानको मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ Ul 


ततः ae: संनद्धा भीमसेनममर्षणम्‌ | 
अनीकैबहुसाहस्मेः क्षत्रियाः समवारयन्‌ ॥ ७८॥ 

तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सेनिकोंके 
साथ आकर युद्रके लिये saa हो अमषशील भीमसेनको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७८ ॥ 


ततः शक्तिगदाखङ्गतोमरष्टिपरश्वधैः | 
कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 

राजन्‌ | उस समय कर्लिंग-योद्धा भीमसेनपर शक्ति, 
गदा, खङ्ग) तोमर, ऋष्टि तथा फरसोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
संनिवाय स तां घोरां शरव्ृष्टि समुत्थिताम्‌ 
गदामादाय तरखा संनिपत्य महाबलः ॥ ८०॥ 
भीमः सप्त शतान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ | 
पुनश्चैव kanaa कलिङ्गानरिमर्दनः N éR 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण-वर्षाको रोककर महाबली 
भीमसेन हाथमें गदा ले बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पड़े | 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया | फिर दो हजार कछिंगोंको मृत्युके लोकमें 
भेज दिया । यह अद्कुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ ॥ 
एवं स तान्यनीकानि कलिङ्गानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्मं महारथम्‌ । 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मक्री ओर देखते 
हुए कलिंगोंकी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीघ्रतापूर्वक 
विदीर्ण किया | ८२ ॥ 
हतारोहाइच AAR: पाण्डवेन छता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेषु मेघा वातहता इव। 
Wart: खान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सबारोंके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतबाले हाथी argh WS खाये हुए 
बादर्लोके समान कौरव-सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सेनिकोंको कुचछते इए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने लगे ॥ ८३-८४ || 
ततो भीमो महाबाहुः जङ्हस्तो महाभुजः | 
सम्पदो महाधोषं शाङ्खं प्राध्मापयद्‌ बली ॥ ८५ ॥ 
__ WR Reet महावाहु भीमसेने खङ्ग हाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शङ्क बजाया ।८५।| 
सवेकालिङ्सैन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌ | 
Ae कलिङ्गानामावियेदा परंतप ॥ ८६॥ 


परंतप | उस शाङ्जनादके दारा उन्होंने सम्पूर्ण कठिगोकि 
TAAN कम्प मचा दिया और उन सबपर बड़ा भारी मोह छा गया 
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[ भीष्मपर्वणि- 


a 


A iS 
भीष्मवधपव | 


प्राकम्पन्त च सैन्यानि वाहनानि च सर्वशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रेणेव सर्वशः ॥ ८७॥ 
मागीन वहून्‌ विचरता धावता च ततस्ततः | 
मुहुरुत्पतता चेव सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 

राजन्‌ | उस समराङ्गणमें गजराजके समान अनेक मार्गो- 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते हुए भीमसेनके भयसे 
समस्त सैनिक और वाहन थर-थर काँपने लगे | उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया ॥ ८७-८८ ॥ 


' भीमखेनभयत्रस्तं सैन्यं च समकम्पत । 


क्षोभ्यमाणमसस्वाधं ग्राहेणेवे महत्‌ AT ॥ ८९॥ 
जेते महान्‌ तालाब किसी ग्राहके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है, उसी प्रकार वह सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मथित होनेपर भये संत्रस्त हो कॉपने छगी॥ 
चासितेषु च aay भीमेनाद्भुतकर्मणा। 
पुनरावतमानेषु fare च सङ्घशः ॥ ९० ॥ 
सर्वेकालिङ्गयोधेषु पाण्डूनां ध्त्रजिनीपतिः। 
अव्रवीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पाषतः ॥ ९१॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 
कलिंग देशके समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 
भाग-भागकर पुनः लौटने लगे, तब पाण्डव-सेनापति द्रुपद- 
कुमार धृष्युम्नने अपने समस्त सेनिकोंसे कहा--“वीरो ! 
( उत्साहके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ || 
सेनापतिवचः श्रुत्वा शिखण्डिप्रमुखा गणाः। 
भीममेवाभ्यवर्तन्त रथानीकेः प्रद्दारिभिः ॥ ९२॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर शिखण्डी आदि महारथी प्रहार 
कुशल रथियोंकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 
करने लगे ॥ ९२ II 
घमराजरच तान्‌ खरवीनुपजग्राह पाण्डवः। 
महता मेघ्रवणेन नागानीकेन TEA: ॥ ९३॥ 
तत्यश्रात्‌ पाण्डुनन्दन धमराज युधिषिर मेघोंकी घटाके 
समान हाथियाँकी विशाल सेना साथ लिये पीछेसे आकर उन 
सबकी सहायता करने लगे || ९३ II 
एवं संनोद्य सर्वाणि खान्यनीकानि पार्षतः | 
भीमखेनम्य ame min सत्पुरुपेकृंतः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार ZAJA JaA अपनी सारी सेनाओंको 
युद्धके लिये प्रेरित करके श्रे भुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रपठ- 
भागकी रक्षाका कार्य हाथमें छिया ॥ ९४ ॥ 
न हि पञ्चालराजस्य लोके कइचन asl 
भीमसात्यकयोरन्यः प्राणेभ्यः प्रियकृत्तमः ॥ ९५॥ 
जगतमें nares ggah लिये भीम और सात्यकि- 
को छोड़कर दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, जो प्राणोंसे 
भी बढ़कर हो ॥ ९५ ॥ 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


asa कलिङ्गेषु चरन्तमरिसूद्नः | 

भीमसेनं महाबाहुं पार्षेतः परवीरहा ॥ ९६॥ 
शत्रुबीरोंका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 

धृष्टयुम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोकी सेनामें विचरते देखा] 


aad बहुधा राजन्‌ हष्टश्चाखीत्‌ परंतपः। 
ag दध्मौ च समरे सिंहनादं ननाद च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखते ही परंतप धृष्टयुम्नके हृदयमें हर्षकी 
सीमा न रही । वे बारंत्रार गर्जना करने लगे उन्होंने 
समराङ्गणमें शङ्क बजाया और सिंहनाद क्रिया || ९७ ॥ 
ख च पारावताश्वस्य रथे हेमपरिष्कृते। 
कोविदारध्वजं दृष्टा भीमसेनः समाश्वसत्‌ ॥ ९८॥ 
कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जिनके रथमें जोते जाते 
हैं, उन धृष्टयुम्नके सुवर्णभूषित रथमें कचनार sah Page 
युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको बड़ा आश्वासन मिला ॥ 
ृष््य्रस्तु तं eg कलिङ्गैः समभिद्रुतम्‌ | 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजो समभ्ययात्‌ ॥ ९९ ॥ 
कळिंगोंने भीमसेनपर धावा किया दै, यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न धृष्टयुम्न भीमसेनकी रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ || 
तौ दूरात्‌ सात्यकि eg 'वष्टयुम्नवूकोदरी | 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनखिनौ ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टययुम्म और भीमसेनने 
सात्यकिकों भी दूरसे आते देखा; अतः वे अधिक उत्साइसे 
सम्पन्न हो कलिंगोसे युद्ध करने लगे | १०० ॥ 
स तत्र गत्वा शैनेयो जवेन जदतां वरः | 
पार्थपार्षतयोः पाष्णि जघ्राट पुरुषषेभः ॥१०१॥ 
विजयी Ate श्रेष्ट पुरुपप्रवर सात्यक्रिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन ओर धृष्टयुम्नके FTI कार्य सँमाळा॥ 
स कृत्वा दारुणं कमे प्रमुह्दतशरासनः | 
आस्थितो रौद्रमात्मानं कलिङ्गानन्बयैक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष हाथमें लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रौद्र रूपका आश्रय ले कलिंगसेनाकी ओर ` 
दृष्टिपात किया || १०२ || 
कळिङ्गप्रभवां चेव मांसशोणितकर्दमाम्‌। 
रधिरस्यन्दिनीं तच भीमः प्रावर्तयन्नदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमतेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, जो 
कठिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी । उसमें मांस और 
शोणितकी ही कीच शी | वह नदी रक्तकों ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३ ॥ f fe 
अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवानां च वाहिनोम्‌ | 
at संततार दुस्तारां मीमतेतो महावळः ॥१०४॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाळी उस रक्त- 
की दुस्तर नदीको महाबली भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये || १०४ || 
भीमसेनं तथा दृष्टा प्राक्रोशंस्तावका नृप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥१०५॥ 
राजन्‌ | भीमसेनको उस रूपमे देखकर आपके सेनिक 
पुकार-पुकारकर कहने लगे, यह साक्षात्‌ काल ही भीमसेनके 
रूपमें प्रकट होकर कळिंगोंके साथ युद्ध कर रहा है ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्घा तं निनदं रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीमं व्यूढानीकः समन्ततः ॥१०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाहल- 
को सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे BRIT करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये ॥ १०६ ॥ 
तं सात्यकिरभीमसेनो yega nd: 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ १०७॥ 
भीष्मके उस सुवणेभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 
तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 
परिबाये तु ते सर्वे गाङ्गेयं तरसा रणे। 
त्रिभिस्त्रिभिः शरैघोरे भींष्ममान च्छुरोजसा ॥१०८॥ 
उन सब लोगोंने रणक्षेत्रमे गङ्गानन्दन भीष्मको वेगपूवक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणोंद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुँचायी ॥ १०८ ॥ 
प्रत्यविध्यत तान्‌ सवोन्‌ पिता देववतस्तव | 
यतमानान्‌ महेष्वा ५स्त्रिमिस्त्रिभिरजिह्मगेः ॥ १०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन समी मह्दाधनुधर योद्धाओंको सीधे 
जानेवाले तीन-तीन TMG बांधकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 
ततः शरसहस्रेण संनिचायं महारथान्‌ । 
हयान्‌ काञ्चनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः ॥११०॥ 
तदनन्तर GEA! बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 
रथियोंको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 
के घोड़ोंको भीष्मने अपने बाणोंसे मार डाला || ११० ॥ 
हताइवे स रथे तिएन्‌ भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
शक्ति चिक्षेप तरसा गाङ्गेयस्य रथं प्रति॥१११॥ 
अश्वोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 
भीमसेनने भीधमजीके रथपर बड़े वेगसे शक्ति चळायी ॥१११॥ 
अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता देवव्रतस्तव | 
त्रिधा चिच्छेद समरे सा एथिव्यामशीयंत ॥११२॥ 
वह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भीष्मने समरभूमिमें उसके तीन टुकड़े कर डाले 
और वह WAS बिखर गयी ॥ ११२ 


२! 


ततः शैक्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य बलवान्‌ गदाम्‌ | 
भीमसेनस्ततस्तूणै पुप्लुवे मनुजषंभ ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः BR सारतत्त्व 
( फौलाद ) की बनी हुई भारी गदा हाथमें लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े | ११२ ॥ 
सात्यकोऽपि ततस्तूण भीमस्य प्रियकाम्यया । 
गाङ्गेयसाररथि तूणे पातयामास सायकेः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे 
भीष्मक्रे सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया॥ 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथौ रथिनां वरः | 
बातायमानैस्तैरइयैरपनीतो रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
राथयोंमें श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हवाके समान 
भागनेवाले NSH द्वारा रणभूमिसे बाहर. कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महाव्रते | 
प्रजज्वाल यथा बह्लिदेहन्‌ कक्षमिवेधितः ॥ ११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ ब्रतघारी भीष्मके रणभूमिसे हट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके ढेरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 
स हत्वा ainega सेनामध्ये व्यतिष्ठत | 
नेनमभ्युत्सहन्‌ केचित्‌ तावका भरतर्षभ ॥११७॥ 
भरतश्रेष्ठ | भीमसेन सम्पूर्ण कलिंगोंका संहार करके 
सेनाके मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सेनिकोंमेंसे कोई 
भी उनके पास जानेका साहस न कर सके ॥ ११७ ॥ 
WARN स्वरथे रथिनां ac 
पश्यतां सर्वं सैन्यानामपोवाह यशखिनम्‌ ॥११८॥ 
तसश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ ega यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर चढ़ाकर सब सेनिकोंके देखते-देखते अपने दळमें 
ले गये ॥ ११८ ॥ 
सम्पूज्यमानः पाञ्चाल्येमेत्स्यैश्च भरतर्षभ | 
Wart परिष्वज्य समेयादथ सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ पाञ्चालो तथा मत्स्यदेशीय नरेशोंसे 
पूजित हो भीमसेन goga और सात्यकिको भुजाओंमें भरः 
कर दोनोंसे प्रसन्नतापूर्वक मिले || ११९ ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमसेन सात्यकिः. सत्यविक्रमः | 
FEIT यडुव्यात्रो YUE पञ्यतः ॥१२०॥ 
उस समय सत्यपराक्रमी यदुकुछसिंह सात्यकिने शृष्टदयग्नके 
सामने ही भीमसेनका हर्ष बढ़ाते हुए उनसे इस प्रकार कहा-] | 
Rua कलिङ्गराजश्च राजपुश्च केतुमान्‌ । 
WH कालिङ्गः कलिङ्गाश्च सधे हताः ॥१२१॥ 
. “वीरवर ! बड़े सोभाग्यकी वात है कि कछिंगराज 
भानुमान राजकुमार केतुमान्‌ कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ka: 


Py 


भीष्मवधपर्वं ] 


डा ` ४ 
बहुसंख्यक कलिंग-सेनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ 


स्वबाहुबलवीयंण नागाश्वरथसंकुलः | 
महापुरुषभूयिष्ठो धीरयोधनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिङ्गानामेकेन JAIETAN | 
£आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बल और पराक्रमसे 
कलिंगोंके उस महान्‌ व्यूइको रौंदकर मिट्टीमें मिला दिया» 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े ओर रथ भरे हुए थे । उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके महान्‌ पुरुधोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अर्गाणत धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन FATA | 
एवमुक्त्वा शिनेनप्ता दीघंबाहुररिंदम ॥१२३॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२८६७ ` 
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रथाद्‌ रथमभिद्रुत्य पर्यष्वजत पाण्डवम्‌ | 
agaa दमन करनेवाले नरेश | ऐसा कहकर बड़ी 
भुजाओंवाले सात्यकि अपने रथसे कूदकर भीमसेनक्रे रथपर 
जा चढ़े और उनको हृदयसे लगा लिया ॥ १२३३ ॥ 
ततः स्वरथमास्थाय पुनरेव महारथः | 
तावक्रानवधीत्‌ कुद्धो भीमस्य वलमादधत्‌ ॥१२४॥ 
तत्पश्चःत्‌ ्रोधमे भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर बैठकर भीमसेनका बळ बढ़ाते हुए आपके सैनिक्रोंका 
संहार आरम्भ किया ॥ १२४ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीषम वधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिज्ञराजवधे चतुष्यञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके अन्तर्गत भीष्मवधपर्यमें द्वितीय दिनके gai करिंगराजका वघरिषयक 
चौवनवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


— 0520 न 
SN 
पञ्भपञ्चाशत्तमाऽभ्याय 
A = $ of cx 
अभिमन्यु आर अजुनका पराक्रम तथा दुसरे दिनके युद्धकी समासि 
संजय उवाच हुआ देख सुमद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण Praa 
गतपूवीह्णभूयिष्टे तस्मिन्नहनि भारत । हुआ तुरंत वहाँ आ पहुँचा ॥ ५ ॥ 


रथनागाइवपत्तीनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रेण शल्येन कृपेण च॑ महात्मना | 
समसज्जत पाश्चाल्यस्तरिभिरेतैमहारयैः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--भारत ! उस दूसरे दिन जब्र 
पूर्वाहका अधिक भाग व्यतीत हो गया और बहुसंख्यक रथ) 
हाथी, घोड़े, पेदळ और सबारोंका मद्दान्‌ संद्दार होने लगा? 
उस समय पाज्ञाळ-राजकुमार धृष्युम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा; शल्य तथा मद्दामनखी कृपाचार्य इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने लगा |) १-२ ॥ 
a लोकविदितानश्वान्‌ निजघान ATAS: | 
द्रौणेः पाश्चाल्दायादः शितैदेशभिराशुगैंः ॥ ३॥ 
aad पाश्वाल-राजकुमारने दस शीघ्रगामी पैने बाण 
मारकर अश्वत्थामाके विश्वविख्यात ASIA मार डाला ॥ 
ततः शल्यस्थं तूर्णमास्थाय हतवाहनः। 
Aft: पाञ्चाळदायादमभ्यवर्षदथेछुभिः ॥ ४ ॥ 
बाहनोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरत ही AÈ 
रथपर चढ़ गया और वहींसे धृष्युम्नपर बाणोकी वर्षा 
करने लगा ॥ ४ || 
quar तु संयुक्तं द्रौणिना वीक्ष्य भारत! 
सौभद्रो ऽभ्यपतत्‌ तूणं विकिरन्‌ निदिताञ्दारान्‌॥५॥ 
भरतनन्दन | घृष्टयुम्नकों अदवत्यामाके साथ Pg 


स शल्य पञ्चविंशत्या कृपं च नवभिः शरैः । 
अश्वत्थामानमएामिविंब्याथ  पुरुषपंभः॥ ६ ॥ 
उस पुरुषरत्न अमिमन्युने शल्यकों पचीस; कृपाचार्यको 
नौ और अश्वत्यामाकों आठ ब्राणोंसे वीच डाला ॥ ६ ॥ 
आजुनि तु ततस्तूण द्रोणिविब्याच पत्रिणा | 
masa ददाभिइचेच कृपश्च निशितेस्त्रिमिः ॥ ७ ॥ | 
तब अद्वत्थामाने शीघ्र ही एक ama अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ शब्यने दस और कृपाच़ायने 
तीन पैन वाण उसे मार || ७ ॥ 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सौभद्रं समवस्थितम्‌ | 
amada संहृष्टस्ततो त्रुद्धमवर्तत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर आपके पौत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्युः 
को सामने खड़ा देख TT और उत्साहूने भरकर उत्तर 
आक्रमण क्रिया | फिर तो दोनोंमें युद्ध आरम्भ हो गया ॥ 
दौयोधनिः gira: सौभद्रं परवीरहा। 
विव्याच समरे राजस्तदङ्टंतमिवामवत्‌ ॥ ९ ॥ 
, राजन ! झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले gaah पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित दो समरभूमिमें ( अनेक ania ) 
अभिमन्युको ata डाछा | बढ एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ 
अभिमन्युः सुसंक्रुद्धो mat भरतपेभ । 
शरेः पञ्माशता राजन क्षिप्रहस्तोऽभ्यविध्यत ॥ १०॥ 
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महाराज | भरतश्रेष्ठ | यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाला बीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास aii’ घायल 
केर दिया || १० || 
लक्ष्मणोऽपि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
मुष्टिदेशे महाराअ ततस्ते चुक्रुशुर्जनाः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | तब लक्ष्मणने भी पुनः एक बाण मारकर उस- 
के धनुपको, जहाँ ge रक्खी जाती है, वहींसे काट दिया | 
यह देख आपके सैनिक हर्षसे कोलाइल कर उठे ॥ ११ II 
तदू विहाय धनुङिछिन्नं सौभद्रः परवीरहा | 
अन्यदादत्तवांश्चित्रं कामुक वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस करे 
हुए धनुषको फेंककर दूसरा विचित्र धनुष हाथमे लिया, जो 
अत्यन्त वेगशाली था | १२ ॥ 
तो तत्र समरे युक्तो कृतप्रतिकृतैषिणों। 
अन्योन्यं विशिलेस्तीक््णेजंग्चतुः पुरुषषेभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न वहाँ एक-दूमरेके अस्त्रोंका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर युद्धमे संलग्न 
थे और पेने बागोंद्रारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे ॥ 
ततो दुयोधनो राजा दृष्टा पुत्र महारथम्‌ | 
पीडितं तब पोत्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वरः ॥ १४॥ 
तब प्रजाजनोंका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथी 
पुत्रको आपके पोत्र अभिमन्युसे पीड़त देख वहाँ स्वयं 
जा पहुंचा || १४ ॥ 
aaa तव सुते सर्वं एव जनाधिपाः | 
आजुनि र्थवंशेन समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
आपके पुत्र दुर्योधनके उधर छौटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
RAA विशाल रथसेनाके द्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्थुको सब 
ARV घेर लिया ॥ १५ ॥ 
स तेः tan शरेः शूरो युधि सुदुर्जयेः | 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्य पराक्रम: ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! अभिमन्युक्का पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था । वह युद्धमें अत्यन्त दुजंय उन झूरवीरोंसे धिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्तं दृष्टा तत्र धनंज्ञयः। 
अभिडुद्राव वेगेन त्रातुक्रामः स्वमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्रोकुमारको वहाँ युद्वमें संलग्न 
देख अपने पुत्रकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे दौड़े आये ॥१७॥ 
ततः सस्थनागाश्वा भोध्मद्रोणपुरोगमाः। 
अभ्यवरतेन्त राजानः सहिताः सव्यसाचिनम्‌ ॥ १८॥ 


ध्षीमेहाभारंते 


[ भीष्मपर्वणि 


यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कौरव-पक्षीय 
नरेश रथ) हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ. अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८ ॥ 
उद्भूतं सहसा सौमं नागाश्वरथपत्तिभिः | 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीवमदृर्यत ॥ १९.॥ 
उस समय हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सैनिकोंद्वारा 
उड़ायी हुई धरतीकी तीव्र धूळ सहसा सूर्यके रथतक पहुँचकर 
सब ओर व्याप्त दिखायी देने लगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहस्राणि भूमिपालशतानि च | 
तस्य बाणपथं प्राप्य नाभ्यवतन्त GSA: ॥ Ro II 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूवुस्तिमिरा दिशाः। 
इधर egal हाथी और तेकड़ों भूमिपाल अर्जुनके बाणों- 
के पथमें आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके । समस्त 
प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया ॥ २०१ ॥ 
कुरूणां चानयस्तीवः समदृश्यत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिर्न च भास्करः | 
saa भरतश्रेष्ठे meas: किरीटिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय AGN अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा | 
किरीटधारी aah रा्रसमूहोंसे सब कुछ आच्छादित हो 
जानेके कारण आकाश) दिशा) geat और सूर्य कितीका भी 
भान नहीं होता था ॥ २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे | 
Ragan: केचिद्‌ इश्यम्ते रथयूथपाः ॥ २३॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये; बहुतेरे हाथी 
नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये और 
कितने ही रथ-यूथपतियोंके रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
विरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
TT तत्रैव दृश्यन्ते सायुधाः MEIA: ॥ २४ | 
अन्यान्य बहुत-से रथी रथहीन होकर अद्भदभूषित 
भुजाओंमे आयुध धारण किः जहाँ-तहाँ चारों ओर दोड़ते 
देखे जाते थे | २४ ॥ 
हयारोहा हयांस्त्यक्त्वा गजारोहाश्च दन्तिनः | 
AYA भयाद्‌ राजन्‌ समन्ताद्‌ AIST: | २५ ॥ 
महाराज | अजुनके भयसे घुडसवार घोड़ोंको और 
हाथीसवार हाथियोंको छोड़कर सब ओर भाग चळ ॥२५॥ 
रथेभ्यश्च रजेभ्यश्च हयेभ्यश्च नराधिपाः। 
पतिताः पात्यमानाश्च TITAS JITA: ॥ २६ ॥ 
वहां बहुत से नरेश अर्जुनके gage कटकर रथों, 


हाथियों और घाड़ोंसे गिरे और शिरावे जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे थे || २६ ॥ 
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=> अ 


भौष्मवधपवं ] 


angaa बाहून्‌ सखइ्गांश्व विशाम्पते | 
सप्रासांश्च सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सशरा लनान्‌ ॥२७॥ 
साङ्कुशान्‌ सपताकांश्च तज तत्राजुनो TOTAL | 
निचकते शारैरुग्रे रौद्रं वपुरधारयत्‌ ॥ २८॥ 
प्रजानाथ | अर्जुने उस WIAA अत्यन्त भयंकर रूप 
घारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्वारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, खङ्ग, प्रास, तूणीर) 
घनुष-बाण; अङ्कुर और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 
थे, काट गिराया || २७-२८ ॥ 
परिघाणां staat मुद्गराणां च मारिष | 
प्रशसानां भिन्दिपालानां नि्खिशानां च संयुगे ॥ २९ ॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत | 
वर्मणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३० ॥ 
ध्वजानां चर्मणां चेव व्यजनानां च सवश: | 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ३१ ॥ 
प्रतोदानां च योक्त्राणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र द्यन्ते विनिकीणो रणक्षितौ ॥ ३२॥ 
आर्य | भरतनन्दन | भूपाल | उस रणभूमिमें गिरे 
हुए उद्दीप्त परिघ, मुद्गर) प्रास, भिम्दिपाल, aq, Wa 
तीखे तोमर, सुवर्णमय कवच, ध्वज) ढाल, Wah डंडोंसे 
विभूषित छत्र, व्यजन) चाबुक, जोते, कोडे और अंकुश 
ढेर-के-ढेर far दिखायी देते थे || २९-३२ ॥ 
नाखीत्‌ तत्र पुमान्‌ कञ्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 
sya समरे शारं प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन ॥ ३३ I 
भारत | उस समय आपकी सेनामें कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो समरमें शूरवीर अजुंनक्रा सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़े सके || ३३ ॥ 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते | 
a सं ख्ये विशिखे स्तीक्ष्णेः परलोकाय नीयते ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ | उत्त युद्धभूमिमे जो-जो वीर अजुंनक्री ओर 
बढ़ता था; वहो-वद्ी उनके GA AMAR परलोक पहुँचा 
दिया जाता था ॥ ३४॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तब योधेषु ada 
aga वासुदेवश्च दध्मतुर्वोरिजोत्तमो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सत्र योद्धा सत्र ओर भागने लगे | यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ शङ्क बजाये॥ 
तत्‌ प्रभग्नं ad दृष्टा पिता देववतस्तव | 
अब्रवीत्‌ समरे शारं भारद्वाजं स्मयन्निव ॥ ३६॥ 
कौरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 


पञ्च॑पञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


२८६९ 


हुए आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य Aas मुसकराते 
हुए-से कहा--॥ ३६ ॥' 
एष पाण्डुसुतो वीरः छृष्णेन सहितो बली | 
तथा करोति सैन्यानि यथा Hate धनंजयः ॥ ३७॥ 
“यह श्रीकृष्णसहिंत बलवान्‌ वीर पाण्डुकुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी बही दशा कर रहा है, जेसी उसे करनी चाहिये॥ 
न ह्येष समरे शक्यो विजेतुं हि कर्थंचन । 
यथास्य SAAS रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ३८॥ 
cag किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा है ॥ ३८॥ 
न॑ निवर्तयितुं चापि शक्येयं महती चमूः | 
अन्योन्यप्रेक्षया पश्य द्रबतीयं वरूथिनी ॥ ३९ ॥ 
qg विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी जा 
सकती | देखिये, सारे सेनिक एक-दूसरेकी देखा-देखी भागे 
जा रहे हैं॥ N 
एष चास्तं गिरिश्रेष्ठं भानुमान्‌ प्रतिपद्यते | 
चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सवथा ॥ ४०॥ 
“इघर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतूके नेत्रोकी ज्योति 
सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचळको जा पहुँचे हैं ॥ 
तत्रावहारं सम्प्राप्तं मन्येऽहं पुरुषषंभ | 
शरान्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 
“अतः नरश्रेष्ठ | मैं इस समय ane सेनिक्ोंको युद्धसे 
हटा लेना ही उचित समझता हूँ | हमारे सभी योद्धा थके- 
माँदे और डरे हुए हैं; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे’ ॥ ४१ ॥ 
एवमुकत्या ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२॥ 
आचार्यप्रवर gina ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोंको युद्धभूमिसे लौटा fear ॥ ४२ Ul 


(ततः खरथनागश्वा जयं प्राप्य ANAF: | 
पञ्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 
प्रययुः शिविरायेव धनंजयपुरस्कृताः 
arama: संहृष्टाः प्रचृत्यन्तो महारथाः I) 

तदनन्तर रथ) हाथी और घोड़ोंसहित सोमक, पाञ्चाळ 
तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंबार सिंहनाद करने 
लगे । वे सभी महारथी विजयसूचक वाद्योकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त हर्षम भरकर नाचने लगे और अर्जुनको आगे करके 


'शिबिरकी ओर चल दिये ॥ 
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२८७० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपरवेणि 


ततोऽचहारः सेन्यानां तव तेषां च भारत | 
आस्तं गच्छति सूर्य 5भूत्‌ संध्याकाले च वर्तेति॥४१॥ 


भारत ! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलको चले MÀ- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसावहारे पञ्चपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


aq प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें द्वितीय युद्धदिवसमें सेनाको alee सम्बन्ध 
रखनेवारा पचपनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ होक मिलाकर कुल ४५ शोक हैं ) 


—— =< 


पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन--कोरप्र-पाण्डवोंकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च Taal भीष्मः शान्तनवस्तदा | 
अनीकान्यनुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत॥ १ ॥ 
संजयने कहा--भारत | जब रात बीती और प्रभात 
हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा | 
पुज्ाणां ते जयाकाङ्की भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय gegen पितामह झान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंको विज्ञय दिलानेकी इच्छासे महान्‌ गरुड़व्यूह- 
की रचना की ॥ २॥ 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवत्रतस्तव । 
चक्षुषी च भरद्वाजः BAIA च सात्वतः ॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उस व्यूहके अग्रमागमें चोंच- 
के स्थानपर खडे हुए | आचार्य द्रोण और यदुवंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रोंके स्थानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अश्वत्यामा रूपशचैव शीर्षमास्तां यशस्तरिनो | 
Salta केकेयेबीटधानैश्च संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य शिरोमागमें खड़े 
हुए । इनके साथ त्रिगर्त) केकय और वाटधान भी युद्धभूमि- 
में उपस्थित थे ॥ ४ ॥ 
भूरिश्रवाः शलः शल्यो भगदत्तश्च मारिष । 
मद्रकाः Regatta पाञ्चनदाश्च ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिताः | 
आर्यं | भूरिश्रवा, शल) शल्य और भगदत्त-ये जयद्रथ- 
के साथ ग्रीवाभागमें खडे किये गये । इन्हीके साथ मद्र) fag, 
सौवीर तथा पञ्चनद देशके योद्धा भी थे ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे दुयोधनो राजा AA: agta: ॥ ६ ॥ 
चिन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्वोजाश्च शकः सह | 
पुच्छमासन महाराज शूरसेनाश्च सवंशः ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोके साथ राजा 
दुर्योधन पृष्ठभागमें स्थित हुआ । महाराज | अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एबं 
शूरसेनदेशके योद्धा उस agge पुच्छ भागमें 
खड़े हुए ॥ ६-७ ॥ 
मागधाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणेः सह | 
दक्षिणं पक्षमासाद्य स्थिता व्यूहस्य वंशिताः॥ ८ ॥ 
मगध और कलळिङ्गदेशके योद्धा दासेरकगर्णोके साथ 
कवच धारण करके व्यूइके दायें पंखके स्थानमें स्थित हुए ॥ 
कारूषाश्च विकुञ्जाश्च सुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
qea सहिता वामं पाइवंमवस्थिताः॥ ९ ॥ 
कारूष, fae, ave और कुण्डीवृष आदि योद्धा 
राजा TESA साथ बायें Gat स्थानमें खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः। 
धृष्टयुम्नेन सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥ १० ॥ 
अधेचन्द्रेण व्यूहेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिणं श्एङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाको वह व्यूहरचना देखकर युद्धभूमिमें उसका सामना 
करनेके लिये WEA साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्घचन्द्राकार व्यूह बनाया | उसके दक्षिण शिखर- 
पर भीमसेन सुशोभित हुए || १०-११ | 
नानाशस्त्रौधसम्पन्नेनोनादेस्येनपेचेतः । 
तद्न्वेव विश्च द्रुपदश्च महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके TTT सम्पन्न 
विभिन्न देशेके नरेश भी थे । भीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े हुए ॥ १२ ॥ 
तदनन्तरमेवाखीन्नीलो नीलायुधैः सह। 
नीलाद्नन्तरइचेच श्ष्टकेतुमेहाबलः ॥ १६ ॥ 
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२८७१ 


उनके बाद नील आयुधधारी सेनिकोंक्रे साथ राजा 
नील और नीलके बाद महाबली भृष्ट्रेतु खड़े हुए ॥१३॥ 
चेदिकाशिकरूपेश्च पौरवैरपि daa 
yoga: शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४॥ 
मध्ये संन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत | 
तत्रेच धर्मराजोऽपि गजानीकेन aaa ॥ १५॥ 

भारत | धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पौरव आदि देझोंके सेनिक भी थे g शिखण्डी 
तथा पाञ्चाल और प्रभद्रकगण उस विशाल सेनाके मध्य- 
भागमें युद्धके लिये खड़े हुए | हायियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धर्मराज युधिष्टिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ ATE: पञ्च चात्मजाः। 
अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः परम्‌ ॥ १६॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाचों पुत्र खड़े 
हुए । इनके बाद शूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भैमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः। 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां शरेष्ठो वामं पाइवेसुपाश्चितः॥ १७॥ 
सर्वस्य जगतो TAT गोप्ता यस्य जनादेनः | 

नरेश्वर | इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े हुए | तत्पश्चात्‌ मनुष्योमें श्रेष्ठ अर्जुन 
उस व्यूहके बायें Ted या शिखरके स्थानमें खड़े हुए, जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगतका पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं ॥ १७३ ॥ 


एवमेतं महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
वधाथ तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः | 
इस प्रकार पाण्डवोंने आपके पुत्रों तथा उनके पक्षमें 
आये हुए अन्यान्य भूपालोंके वधके लिये इस महाव्यूहकी 
रचना की । १८३ ॥ 
ततः saga युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ | 
तदनन्तर एक दूसरेपर GEL करते हुए आपके 
और agak सैनिकोंका घोर युद्ध आरम्भ हो गया, जिसमें 
रथसे रथ और हाथीसे हाथी भिड़ गये थे ।। १९३ ॥ 
हयौघाश्च रथौघाश्च तत्र तत्र विशाम्पते ॥ २०॥ 
सम्पतन्तो व्यदद्दयन्त निऽ्नन्तस्ते परस्परम्‌ | 
प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ सव ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर टूटते और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २०३ 
घावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक पृथक्‌ ॥ २१॥ 
बभूव dye: शाब्दो विमिश्रो दुन्दुमिस्वनेः | 
fare नरवीराणां निञ्नतामितरेतरम्‌। 
सम्प्रहारे सुतुमुले तव तेषां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! दौड़ते तथा प्रथक-प्रथक्‌ प्रहार करते हुए 
रथसमूहोंका शब्द दुन्दुमियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और मी भयंकर हो गया | आपके और पाण्डवोंके घमासान 
युद्धमें परस्पर आधघात-प्रत्याधात करनेवाले नरवीरोंका 
भयानक दान्द आकाशर्मे व्याप्त हो रहा था ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूहरचनायां षद्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
ळप्पनव अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
ee 
= ¢ 
सप्तपश्चाशत्तमा5ध्याय' 
उभय THA सेनाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु wy च । 
धनंजयो यथानीकमवधीत्‌ तव भारत ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--भारत | आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रयियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


शरैरतिरथो युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌। 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
HAT रणे यज्ञात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन। 


वे अतिरथी बीर थे | उन्होंने अपने बाणोंद्वारा युद्ध- 
स्थलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया | 
युगान्तमे कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अजुनके 
द्वारा आपके सैनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था तो भी 
वे यत्नपूर्वक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे ॥ २३ | 


प्रार्थयाना यशो दीप्तं सृत्युं कत्वा निवतेनम्‌ ॥ हे ॥ 
एकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ | 
बभज्जुबहुशों राजंस्ते चासञ्जन्त संयुगे ॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश प्राप्त करना चाहते थे | अतः यह 
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निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें gad निवृत्त कर सकती 
हे, एकाग्रचित्त होकर युद्धमें डटे रहे । राजन्‌ ! उन्होंने 
gaa ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
द्रवद्भिरथ भग्मैश्च परिवतेद्भिरिव च। 
पाण्डवेः कोरवेयेश्च न प्राज्ञायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर क्षतविक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डवों तथा कौरवोंके सैनिकांको कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ता था || ५॥ 


उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌ । 

न दिशाः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६ ॥ 
भूतले इतनी धूळ उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 

गये । दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता था। 

वैसी amit वहाँ युद्ध करनेवाले लोग कैसे किसीपर 

प्रहार करें । ६ ॥ 

अनुमानेन संशाभिनोमगोत्रैश्च संयुगे । 

बतेते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ N 
प्रजानाथ | उस रणक्षेत्रमें अनुमानसे) संकेतोसे तथा 

नाम और गोत्रोंके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 

करके जहाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७॥ 

न व्यूहो भिद्यते तत्र कौरवाणां कथंचन । 

रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे॥ ८ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित 

होनेके कारण कोरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 

हो सका ॥ ८ ॥ 

ava पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना | 

नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च सुरक्षितः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अर्जुन और भीमसे सुरक्षित 

पाण्डवोंके महाब्यूहका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 

सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यंस्तत्र मानवाः। 

उभयोः सेनयो राजन्‌ ब्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १० ॥ 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 

वीर सेनिक ga करते थे । राजन्‌ ! दोनों सेनाओंके रथ 

और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥ १० ॥ 

हयारोहेर्हयारोहाः पात्यन्ते स्स महाहवे । 

कऋृष्टिभिर्विमलाभिश्च प्राजैरपि च संयुगे ॥ RR 
उस महासमरमें घुड़शवार घुड़सवारोंको चमकीली 

gka और प्रासोंद्रारा मार गिराते थे || ११॥ 

रथी रथिनमासाद्य शरैः कनकभूषणेः | 

पातयामास समरे तस्पिन्नतिभयङ्गरे ॥ १२॥ 


वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था | उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हे स्वर्णभूषित बाणोंसे मार 
गिराते थे ॥ १२ ॥ 


गजारोहा गजारोहाब्‌ नाराचशरतोमरैः। 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सर्वशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी हाथीसवारोंको सब्र ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे धराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कश्चिदुत्पत्य समरे वरवारणमास्थितः। 
केशपक्षे परास्य जहार समरे शिरः ॥ ee 

कोई योद्धा रणक्षेत्रमें उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्भाके केशोंको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 


अन्ये द्विरददन्ताग्रनिर्भिन्नहृद्या रणे। 
वेमुश्च रुधिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्ततः ॥ १५॥ 

बहुत-से वीर युद्वस्थलमें द्ाथियोंके ais अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीण हो जानेके कारण सब ओर लंबी सॉस 
खींचते हुए मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५ II 


कञ्चित्‌ करिविषाणस्थो वीरो रणविशारदः | 
प्रावेपच्छक्तिनिर्भिश्ञो गजशिक्षा्नवेदिना ॥ १६॥ 

कोई रणविशारद वीर हाथीके दॉतोंपर खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था | इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योद्धाने उसके ऊपर शक्ति चला दी । उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीणे हो HAF कारण वह मरणोन्मुख 
बीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 


पत्तिसङ्घा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्वधैः | 
न्यपातयन्त TEU: परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
इषे और उस्लासमें भरकर एक दूसरेका अपराध 
करनेवाले पैदल्समूह विपक्षके tee सेनिकोंको भिन्दिपःल 
और BLT मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे ॥ १७ ॥ 
रथी च समरे राजन्नासाद्य गजयूथपम्‌ । . 
सरजं पातयामास गजी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस समरभूमिमें कोई रथी किसी गजयूथपतिसे 
भिड़ जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार गिराता 
या । उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें श्रेष्ठ वीरका वध 
कर देता था॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतर्षभ । 
पातयामास समरे रथी च हयसादिनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस संग्राममे घुड़सवार रथीको तथा रथी 
घुडसवारको प्रासद्वारा मारकर धराशायी कर देता था ॥ 
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EH Rae ECP CEI 


भीष्मवधपचं ] 


पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ | 
न्यपातयच्छितेः शस्त्रे, सेनयोरुभयोरपि ॥ २० ॥ 

दोनों ही सेनाओंमें पैदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पैदल सेनिकको अपने तीखे अस्त्र शस्त्रोंदारा रणभूमिमें मार 
गिराता था ॥ २० ॥ 


गजारोहा हयारोहान्‌ पातयाञ्चक्रिरे तदा | 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 

हाथीसवार घुड्सबारोंको और घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे | ये घटनाएँ आश्चर्यजनक-सी प्रतीत 
होती थीं ॥ २१ ॥ 


गजारोहवरेश्चापि तत्र तत्र पदातयः। 
पातिताः समहृञ्यन्त तैश्चापि गज्ञयोधिनः ॥ २२ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए पेदल और पेदलोंद्वारा गिराये हुए ह्वाथीसवार दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः खादिसङ्काश्च पत्तिभिः। 
पात्यमाना व्यडश्यन्त शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
घुइसवारोंद्वारा पैदळोंके समूह और पेदलोंद्वारा घुड़- 
aaa समूह सैकड़ों और इजारोंकी deat गिराये जाते 
हुए दिखायी देते थे || २३॥ | 
`्वजैस्तत्रापचिद्धैश्च कार्मुकैस्तोमरैस्तथा | 
प्रासस्तथा गदाभिश्च परिघेः कम्पनस्तथा ॥ २४ Il 
शक्तिभिः कवचेश्चित्रः कणपैरङ्कशंरपि | 
निस्त्रिशोबिमलेय्यापि aoigg: शरैस्तथा ॥ २५॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च कम्बळैश्च महाधनेः | 
भूभीति भरतश्रेष्ठ स्नग्दामेरिव चित्रिता ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज) धनुष) तोमर) 
प्रास) गदा, परिघ, कम्पन; शक्ति) विचित्र कवच, कणप) 
अङ्कुश’ चमचमाते हुए खड्ग सुवणंमय पाँखवाले बाण; 
शूल; गद्दी और बहुमूल्य कम्बलोंद्रारा आच्छादित हुई 
वहाँकी भूमि माँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४--२६ ॥ 
नराश्वकायेः पतितेदन्तिभिश्च महाहवे | 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ xo Il 

उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंफी लाशें 
पड़ी हुई थीं । मांस और रक्तकी कीचड़ जम गयी थी । 
बाँकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७ ॥ 
प्रशाशाम रजो भौमं व्युक्षितं रणशोणितेः । 
दिशश्च विमलाः aa: सम्बभूवुजनेश्वर ॥ २८॥ 

जनेश्वर | रणभूमिमें बहे हुए, रक्तसे सिंचकर घर्तीकी 


स्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


२८७३ 


धूल बैठ गयी और सारी दिझाएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समन्ततः | 
चिह्वभूतानि जगतो विनाशार्थाय भारत ॥२९॥ 
भारत | उस समय जगतूके विनाशको सूचित करनेवाले 
असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे || २९ ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे महारोद्रे वर्तमाने खुदारुणे | 
प्रत्यह्यन्त रथिनो धाघमानाः समन्ततः ॥ ३० ॥ 
उस अत्यन्त दारुण और महाभयंकर युद्धमें रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे || ३० ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्धवश्च जयद्रथः 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्चापि ससौबलः ॥ ३१॥ 
पते समरदुधर्षाः सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि वभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ, पुरुमित्र) 
ज़य) भोज, शल्य और शकुनि-ये सिंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुजय वीर पाण्डवोकी सेनाको वार-बार भंग करने लगे २९-३२ 


तथैव भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः | 
सात्यकिश्चेक्ितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत ॥ ३३॥ 
तावकांस्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सर्वराजभिः | 
द्राबयामासुराजी ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
भरतनन्दन | इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच) 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रोपदीके पाचों पुत्र-ये सब मिल- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं, उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों और सेनिर्कोको -रणभूमिमे 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ || 
तथा ते समरेऽन्योन्यं निघ्नन्तः क्षत्रियषंभाः | 
रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदौनवा इव ॥ ३५॥ 
संग्रामभूमिमें एक दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय बीर 
रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोंके समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३५॥ 
विनिर्जित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि | 
व्यहञ्यन्त महामात्रा ग्रहा इव नभस्तले ॥ ३६॥ 
दोनों सेनाओंक्रे बीर agd जीतकर आकाशमें 
फैले हुए विशाल Tes समान दिखायी देते ये ॥ २६ ॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुर्यांधनस्तव | 
अभ्ययात्‌. पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घरोत्कचम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन seat रथियोंके साथ 
पाण्डववंशी राक्षस घटोत्कचक्रे साथ युद्ध करनेके लिये 
बहाँ आया ॥ ३७ ॥ 
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भ्रीमहाभारते न O | सीष्पवणि भीष्मपर्वणि 
निक कक कस्य 


कस्य य्य === 


` 
तथव पाण्डवाः सवे महत्या सेनया सह । 
दोणभीष्मौ रणे यत्तो रत्यु युररिंदमौ ॥ ३८ ॥ 
इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 


युद्धके लिये तैयार खड़े हुए agana द्रोणाचार्य और भीष्म- 
से भिड़नेके लिये आगे बढ़े || ३८ I 


किरीटी च ययौ ge: समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌। 


९ 


आजुनिः सात्यकिश्चैव ययतुः सौबलं बलम्‌ ॥ ३९ N 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये 


क्रोषमें भरे हुए किरीटधारी अर्जुन तब ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले । अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९ ॥ 
ततः प्रववृते भूयः संग्रामो लोमहर्षणः | 
तावकानां परेषां च समरे विजयेषिणाम्‌ ॥ go N 

इस प्रकार gad विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सैनिकोर्मे पुनः रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ गया ४० 
युद्धदिवसे संकुल्युद्धे सप्तपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत ahaa gard तीसरे दिनका घमासान युद्धविषयक 
सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५७॥ 
te 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्याथः 
पाण्डव-वीरोंका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः aT: फाल्गुनं वीक्ष्य संयुगे । 
रथैरनेकसाहसैः समन्तात्‌ ANA ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे और उन्होंने अनेक 
सहसत रथियोंके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 


अथैनं UR कोष्ठकीकृत्य भारत | 
शरेः सुबहुसाहस्रैः समन्ताद्भ्यवारयन्‌ ॥ २ ॥ 

भरतनन्दन | उन राजाओंने रथसमूहद्वारा अर्जुनको 
सब ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस्त बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ २॥ 


शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाश्च परिधैः सह। 
प्रासान्‌ परश्वधांइचेव मुद्गरान्‌ सुसलानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपुः समरे mer: फाल्गुनस्य रथं प्रति। 

वे क्रोधमें भरकर युद्धमें अर्जुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति, दुःसह गदा, परिघ; प्रास, फरसे, मुद्र और मुसल 
आदि अस्त्रशस्त्रोकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ || 
शख्ाणामथ तां af शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ N 
रुरोध स्वतः पार्थः शरैः कनकभूषणैः | 

शल्भोंकी श्रेणीके समान अस्न-शस्तरोंकी उस वर्षाको 
अजुनने adya बाणोंद्वारा स ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्र तल्लाघवं दृष्टा बीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवीः पिशाचोरगराक्षखाः | 
साधु साध्विति राजेन्द्र फाल्गुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

राजेन्द्र ! अजुनकी वह अलौकिक फुतीं देख देवताः 


दानव) गन्धर्व, पिशाच, नाग तथा राक्षस साधु-साधु ( वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतो । 
गान्धारान्‌ समरे शूरा ञ्जग्मतुः TEMAS ॥ ७॥ 
उधर विशाल सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्थुने 
समर-भूमिमें सुबछके पुत्रोसहित गान्धारदेशीय शूरवीरोपर 
आक्रमण किया || ७ || 
तत्र सौबलकाः कुद्धा वार्ष्णेयस्य रथोत्तमम्‌ । 
तिलशश्चिच्छिदुः क्रोधाच्छक्नैनोनाविधैर्युधि॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोघमें भरे हुए सुवलपुत्ोंने युद्ध-स्थलमें 
नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्रोंद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथको रोष- 
पूवक तिळ-तिल करके काट डाला || ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यकत्वा वर्तमाने भयावहे । 
SS . 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब राजुओंको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय fez 
ईर भयंकर संग्राममें अपने टूटे हुए रथको त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा बैठे ॥९॥ 
तावेकरथसंयुक्त सौबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यथमेतां शितैस्तूण शरे: संनतपर्वभिः ॥ १० ॥ 
_ फिर एक ही रथपर बैठे हुए वे दोनों बीर gat हुई 
गाठवाले पैने बाणोसे तुरंत ही सुबल पु शकुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे || १० || 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धर्मराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नासता शरस्तीक्ष्णेः कङ्कपञरपरिच्छदेः ॥ ११ h 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा उद्यत 
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रहनेवाले द्रोणाचाय और भीष्मने कङ्कपक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंद्रारा धर्मराज युधिष्ठिरकी सेनाका विनाश आरम्भ 
कर दिया || ११॥ 
ततो धमेसुतो राजा माद्रीपुत्री च पाण्डवौ। 
मिषतां सर्वसैन्यानां द्रोणानीकसुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 
तब धमपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्दन नकुल-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर धावा किया || १२॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुसुळं लोमहषंणम्‌ | 
यथा देवाखुरं as पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३॥ 
जैसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार वहाँ अत्येश्त भयानक रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा || १३ ॥ 
SUN सुमहत्‌ कर्म भीमसेनघटोत्कचौ | 
( दुर्योधनस्य महतीं द्रावयामास वाहिनीम्‌ । ) 
दुयांधनस्ततोऽभ्येत्य ताबुभावप्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
दूसरी ओर भीमसेन और घटोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाल वाहिनीको खदेड़ना 
आरम्भ Fa | उस समय दुर्योवनने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया ॥ १४ | 
तत्राद्गतमपइयाम हैडिम्बस्य पराक्रमम्‌ | 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत ॥ १५॥ 
भारत | वहाँ हमने हिडिम्वापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा | वह AAN पितासे भी बढकर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा श्रा ॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु diya दुर्योधनममर्षणम्‌ | 
हृद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोषमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमर्षशीळ दुर्योधनकी छाती छेद डाली । १६। 
ततो दुयोधनो राजा प्रहारवरपीडितः | 
निषसाद रथोपस्थे करमळ च जगाम ह ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आघातसे पीड़ित हो राजा दुर्योधन 
रथकी oat As गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
तं fea विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारथिः। 
अपोवाह रणाद्‌ राजंस्ततः सेन्यमभज्यत ॥ १८॥ 
राजन्‌! उसे संज्ञाशल्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया | फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी || १८ ॥ 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रवमाणां समन्ततः | 
निघ्नन्‌ भीमः शारैस्तीक्ष्णेरनुववाञ पृष्ठतः ॥ १९ ॥ 
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तब चारों ओर भागती हुई उस कौरव-सेनापर तीखे बाणों- 
का प्रहार करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड़ने लगे।| १९ || 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धर्मपुत्रश्च पाण्डवः | 
द्रोणस्य पश्यतः सेन्यं गाङ्गेयस्य च पञ्यतः ॥ २०॥ 
जध्नतुर्विदिसैस्तीक्ष्णः परानीकविनादानेः | 
दूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न तथा 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णो- 
द्वारा द्रोणाचाय और भीष्मके देखते-देखते कोरव-सेनाको 
पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे ॥ २०% || 
द्रवमाणं तु तत्‌ Gea तव पुत्रस्य संयुगे ॥ २१॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणौ महारथौ | 
महाराज | उस युद्वस्थलमें आपके पुत्रकी भागती हुई 
सेनाको महारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके | २१३ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना ॥ २२॥ 
विद्रवत्येव तत्‌-सैन्यं पञ्यतोद्रोणभीष्मयोः | 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रद्दी थी ॥ २२३ II 
ततो रथसहस्रेषु fara ततस्ततः ॥ २३॥ 
तावास्थितावेकरथं सौभद्र शिनि पुङ्गवो | 
सौबलीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः ॥ २४॥ 
उधर agai रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, उसी 
समय एक रथपर वैठे हुए अभिमन्यु और सात्यकि सुबल- 
पुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा at तु शेनेयकुरुपुङ्गवौ | 
अमावास्यां गतो यद्वत्‌ सोमसुर्यो नभस्तले ॥ २५॥ 
उ अवसरपर ( एक WÑ बैठे हुए ) सात्यकि और 
अभिमन्यु उसी प्रकार शोभा पा रदे थे, जैसे अमावास्या 
तिथिको आकाशमें सूर्य और चन्द्रमा एक ही wad 
सुशोभित होते हैं ॥ २५ ॥ 
अजुनस्तु ततः क्रुद्धस्तव aed विशाम्पते | 
ववष रारवर्षण धाराभिरिव तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर क्रोधमें मरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनःपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; जसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता 2 ॥ २६ ॥ 
बध्यमानं ततस्तत्र शरेः पार्थस्य संयुगे | 
दुद्राव कौरवं सैन्यं विषादभयकम्पितम्‌ ॥ २७॥ 
तब पार्थके बाणांसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कौरव- 
सेना विषाद और भयसे कॉपती हुई इधर-उधर भाग चली | २७। 
HAART समालक्ष्य भीष्मद्रोणो महारथौ | 
न्यवांऱ्येतां संरब्धो दुर्योधनहितेदिणो ॥ २८॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


९८९७६ 


उन योद्धाभोंको भागते देख दुयोधनका हित चाहनेवाले 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हें रोकने लगे ॥२८॥ 
ततो दुयोधनो राजा समाश्वस्य विशाम्पते | 
न्यवतयत तत्‌ सैन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | इसी बीचमें राजा दुर्योधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लोटाया ॥ २९ ॥ 
यत्र यत्र सुतस्तुभ्यं यं यं पश्यति भारत | 
तत्र तश्र न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ४०॥ 
भारत | आपका पुत्र दुयोधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियोंमें महारथी थे ॥ ३० ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैव ततो ऽन्ये ऽपीतरे जनाः | 
अन्योन्यस्पधेया USA चावतस्थिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन सबको लौटते देख दूसरे लोग भी एक 
दूसरेकी स्पर्धा तथा SHH कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
पुनरावतंतां तेषां वेग आसीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति. ॥ ३२॥ 
महाराज ! पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 
चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए महासागरके समान जान पड़ता था॥ 
संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्टा राजा सुयोधनः | 
अन्नवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं शान्तनवं चचः॥ ३३॥ 


तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 
शान्तनुनन्दन भीष्मके पास जाकर बोला--|॥ ३३ ॥ 


पितामह निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत | 

नाजुरूपमहं मन्ये त्वयि जीवति कोरव ॥ ३४॥ 

द्रोणे चाह्मविदां AS सपुत्रे ससुहज्जने | 

कृपे चेव मदेष्वासे gad यद्‌ बरूथिनी ॥ ३५॥ 
fame भरतनन्दन ! मैं आपसे जो कुछ कहता हूँ, 

उसे सुनिये | कुरुनन्दन ! आपके) अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 


भीमहांभारते 
oO 


[ भीष्मपर्वणि 


चार्यके और महाधनुर्धर ङृपाचार्यके पुत्रों और सुहृदोंसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही है; इसे में आपलोगोंके 
योग्य नहीं मानता हूँ || ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान्‌ प्रतिवलांस्तव मन्ये कथंचन | 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणेश्चैव कृपस्य च ॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्राममे 

आपके) द्रोणाचायके, कृपाचार्यके और अइ्वत्थामाके समान 

बलवान्‌ हैं ॥ ३६ ॥ 

अजुग्राह्याः पाण्डुसुतास्तव नूनं पितामह | 

यथेमां क्षमसे वीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥ ३७॥ 
“वीर पितामह | निश्चय हवी पाण्डव आपके कृपापात्र हैं, 

तभी तो मेरी सेनाका वघ हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दुदंशाको सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 

सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन्‌ पूर्वमेव समागमे । 

न योत्स्ये पाण्डवान संख्ये नापि पार्षतसात्यकी ॥ ३८॥ 
“महाराज | यदि पाण्डवोपर दया ही करनी थी तो 

आप युद्ध आरम्भ MAH पहले ही मुझे यह बता देते कि मैं 

संग्रामभूमिमें पाण्डुपुतरासे, धृष्टयुम्नसे और सात्यकिसे मी 

युद्ध नहीं करूँगा || ३८ || 

शरुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचायंस्य कृपस्य च | 

कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदेव हि ॥ ३९ N 
(उस अवस्थामें आपका) आचार्यका तथा कृपका वचन 

सुनकर मैं कर्णके साथ उसी समय अपने कतंव्यका निश्चय 

कर लेता ॥ ३९ ॥ 

यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे। 

विक्रमेणानुरूपेण युध्येतां पुरुषषेभो ॥ ४० ॥ 
“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना उचित 

नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्य और आप दोनों श्रेष्ठ 

पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये? | 

एतच्छूत्वा बचो भीष्मः प्रहसन्‌ ये मुहुमुहुः | 

अब्रवीत्‌ तनयं हुभ्यं कोधादुद्‌वृत्य चश्नुषी ॥ ४१ N 
यह सुनकर भीष्म बारंबार हँसकर Ags आँखें तरेरते 

हुए आपके TAS बोले--]| ४१ ॥ 

बहुशोऽसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं बचः। 

अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवैरपि सवासचैः ॥ ४२ ॥ 
“राजन्‌ | मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य और हितकी 

बात बतायी है कि युद्धर्मे पाण्डवोंको इन्द्र आदि देवता भी 

जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 

यत्‌ ठु शक्यं मया कतुं बृद्धेनाद्य नृपोत्तम | 

करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षदानी सबान्धवः N ३३॥ 
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निकस ण 


भीष्मवधपर्च ] 

a 
“नृपश्रेष्ठ | तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया जा 

सकता है, उसे आज यथाशक्ति करूंगा | तुम इस समय 

अपने भाइयोंसद्दित देखो || ४३ || 

अद्य पाण्डुसुतानेकः ससेन्यान्‌ सह वन्घुमिः | 

सोऽहं निवारयिष्यामि सवेलोकस्य पझ्यतः ॥ ४४॥ 


“आज में अकेला ही सबके देखते-देखते सेना और 
बन्धुआंसहित समस्त पाण्डवोंको आगे बढ़नेसे रोक दूँगा? || 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः २८७७ 


पवमुक्ते तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर | 


दध्मुः शह्नान्‌ मुदा युक्ता भेरीः ARAITH N 


जनेइवर | भीष्मके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र आनन्द- 


मग्न होकर जोर-जोरसे AR बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 
पाण्डवा हिं ततो राजञ्श्रुत्वा तं निनदं aga! 
दध्मुः शकांश्च भेरीश्च सुरजांश्चाप्यनादयन्‌ ॥ ४६॥ 


राजन्‌ ! उनका वह महान्‌ शङ्कनःद सुनकर पाण्डव 
वीर ag बजाने तथा नगारे और dis पीटने लगे |४६॥ 


x e ~ A > 
इति श्रीमहाभारते भीप्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धादिवसे भीष्मदुर्योधनसंवादे अष्टपत्वादात्तमो5थ्याय: ॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मव'धपर्वमें तृतीय युद्धदिवसमें भीष्म और दुर्योधनका 
संवादविषयक agaa अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिछाकर कुछ ४६३ शोक हैं ) 


— oO 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
भीष्मक्रा पराक्रम, ्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अजुनकी प्रतिज्ञा और उनके 
द्वारा कोखसेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके aga समाप्ति 


धृतराष्ट्र उवाच 

प्रतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १ ॥ 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु संयुगे | 
पितामद्दे वा पञ्चालास्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ 2 ॥ 

श्ुतराष्ट्रने पूछा-संजय | उस भयंकर get जब 
भीप्मने मेरे विशेष दुखी हुए पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञ 
कर ली, तब उन्होंने उस युद्धस्थलमें पाण्डवोके प्रति क्या 
किया १ तथा पाञ्चाल योद्धाओंने पितामह visas प्रति 
क्या किया १ ॥ १-२॥ 

संजय उवाच 

Tages तस्मिन्नहनि भारत। 
qRarar दिशमास्थाय स्थिरे चापि दिवाकरे ॥ ३ ॥ 
wi WaT हृष्टषु पाण्डत्रेषु महात्मखु । 
ajada: पिता देवत्रतस्तत्र॥ ४ ॥ 
अभ्यय्राजवनेरदवेः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
महत्या सेनया गुप्तस्तव GAT Aaa: ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--भारत | उस दिन जब पूर्वाह्नक्रालका 
अधिक माग व्यतीत हो गया; सूर्यदेव पश्चिम दिशामें जाकर 
स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे; उस समय सब धमाके विशेषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगशाली अइतोंद्वारा पाण्डत्रोंकी सेनापर आक्रमण 
किया । उनके साथ विशाल सेना चली और आपके पुत्र 


सब ओरसे-उनकी CHARA! emit Library, BJP, Ja 


Mada ततो युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ | 
अस्माकं पाण्डवैः साध मनयात्‌ तव भारत ॥ ६ ॥ 
भारत | तदनन्तर आपके अन्यायसे GAANA 
पाण्डवोंके साथ रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌। 
महान्‌ समभवच्छत्दो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय वहाँ धनुषोंकी टङ्कार तथा हथेलियोंके आघात- 
से पर्वतोके facto] होनेक्रे समान TS जोरसे शब्द होदा या॥ 
तिष्ठ स्थितोऽस्मि विद्व थनं fade स्थिरो भव | 
स्थिरोऽभ्मि प्रहरस्वेति श्दोऽश्रवत सर्वशः ॥ ८ ॥ 
उस समय “खड़े रहो; खड़ा हूँ, इसे बींध डालो; 
लौटो, स्थिर भावसे रहो, हॉ-हाँ स्थिरमावसे ही हूँ, तुम 
प्रहार करो? ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे | ८ ॥ 
काञ्चनेषु तनुत्रेषु किरीटेषु ध्वजेषु च। 
शिलानामिव शैलेषु पतितानामभूद्‌ ध्वनिः ॥ ९ ॥ 
जत्र सोनेके कवचो, किरीटों ओर ध्वजोपर योड़ाओके 
SAS THA तब उनसे पवतोंपर गिरकर टकरानेवाली 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ | 
पतितान्युत्तमाङ्गानि वाहवरच विभूषिताः | 
व्यचेष्टन्त महीं प्राप्य शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
सेनिकोंक्े सेकड़ों-हजारों मस्तक तथा स्वर्ण भूषित भुजा एँ 
कटःकटकर पृथ्बीपर गिरने और तड़पने लगीं || १० || 
हृतोत्तमाङ्गाः केचित्‌ तु तथेवोद्यतकार्सुकाः | 
ACOMDATA ARS: पुरुषसत्तमाः ॥ ११॥ 


२८७८ 


कितने ही पुरुषशिरोमणि ATs मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूववत्‌ धनुष-त्राण एबं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ ११ II 
प्रावतेत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी। 
मातङ्गाङ्गशिला रौद्रा मांसशोणितकदमा ॥ १२॥ 
वराश्वनरनागानां शारीरप्रभवा तदा। 
परलोकार्णवमुखी गशृघगोमायुमोदिनी ॥ १३॥ 
रणक्षेत्रमे बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह चली, जो देखनेमें 
बड़ी भयानक थी | हाथियोंके शरीर उसके भीतर शिलाखण्डों- 
के समान जान पड़ते थे | खून और मांस कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे | बड़े-बड़े हाथी, घोड़े और मनुष्योंके शरीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवाहित हो रही थी | बह रक्त-मांसकी नदी गीथों और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी ॥ १२-१३ ॥ 
न इषं न श्रुतं वापि युद्धमेतादशं aa 
यथा तव सुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४॥ 
भारत | नरेश्वर | पाण्डवां और आपके पुत्रोंका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ, वैसा न कभी देखा गया हे 
और न सुना ही गया है ॥ १४॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योघेयुधि निपातितैः | 
maga पतितेनीलैमिरिः्एङ्गैरिवाब्ृतः ॥ १५॥ 
वहाँ युद्धस्थलमें गिराये हुए योद्धाओं तथा waz श्याम 
शिखरोंके समान पड़े हुए हाथियाँसे अबरुद्ध हो जानेके कारण 
TAF आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था || १५॥ 
विकोर्णे: कवचे श्चिभ्रेः शिरस्त्राणेश्व मारिष | 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीव नभस्तलम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उधर बिखरे हुए विचित्र 
कवचों तथा शिरस्त्राणों ( छोहैके टोपो ) से वह रणभूमि 
aga तारिकाआँसे विभूषित आकाशकी भाँति शोभा 
पाने लगी ॥ १६ ॥ 
विनिर्भिज्ञाः शरैः केचिदन्त्रापीडप्रकर्षिणः। 
अभीताः समर शात्रूसभ्यधावन्त Fat: ॥ १७॥ 
कुछ बीर बाणोंसे विदीर्ण होकर sist उठनेवाडी 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट TA भी समरभूमिमें निर्भय तथा ad- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दौड़ रहे थे ॥ १७ ॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो वयस्य मम मातुळ। 
मा मां परित्यजेत्यन्ये छुकुझुः पतिता रण ॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमे गिरकर इस प्रकार atd- 
भावसे स्वजनोंको पुकार रहे थे-“तात ! भ्रातः ! सखे ! 
बन्धो | मेरे मित्र | मेरे मामा ! मुझे छोड़कर न जाओ? ॥ 
अथाम्येहि त्वमागच्छ कि भीतोऽसि क यास्यसि। 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्दणि 


दूसरे सैनिक यों चिल्ला रहे थे--“अरे आओ, मेरे पास 
आओ) क्यों डरे हुए हो ! कहाँ जाओगे ! में संग्राममे डटा 
हुआ हूँ | तुम भय न करो? ॥ १९ ॥ 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः | 
सुमोच बाणान्‌ दीप्ताग्रानहीनाशीचिषानिच ॥ २० N 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने घनुषको मण्डलाकार 
करके विषधर ais समान भयंकर एवं प्रज्वलित बाणोंकी 
निरन्तर वर्षा कर रहे थे ॥ २० ॥ 
शरेरेकायनीकुर्वन्‌ दिशः सर्वी यतब्रतः। 
जघान पाण्डवरथानादिइय भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोंको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे | २१ ॥ 
स नृत्यन्‌ वे रथोपस्थे दशयन पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रवदू राजंस्तत्र तत्र स्स TAA ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्म अपने हाथकी. Hel दिखाते 
हुए रथकी बैठकपर नृत्य-सा कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे || २२॥ 
तमेकं समरे At पाण्डवाः संजयेः सह। 
अनेकशतसाहस्रं समपश्यन्त JANA ॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे, तथापि सुंजर्यो- 
सहित पाण्डवोंको वे अपनी फुतींके कारण कई लाख व्यक्तियों- 
के समान दिखायी दिवे ॥ २३ ॥ 
मायाकृतात्मानमिव भीष्मं तत्र स्म मेनिरे। 
ai दिशि तं दृष्टा प्रतीच्यां दशजनाः ॥ २४॥ 
छोयोंको ऐसा मालूम हो रहा था कि राक्षेत्रमे भीष्मजीने 
मायासे अपनेको अनेक रूपोमें प्रकट कर लिया है | जिन 
AA उन्हे पूर्वदिशामे देखा था, sei लोगोंको आँख 
फिरते ही वे पश्चिममें दिखायी दिये ev ॥ 
उदीच्यां चेवमालोकय दक्षिणस्यां पुनः प्रभो | 
एवं स समरे शूरो गाङ्गेयः प्रत्यशदयत ॥ २५॥ 
प्रभो | बहुतोने उन्हें उत्तर दिझामे देखकर तत्काल at 
दक्षिण दिशामें भी देखा | इस प्रकार समरभूमिमें वे शूरवीर 
गङ्गानन्दन भीष्म सव ओर दिखायी दे रहे थे || २५ ॥ 
न चेवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्नोति वीक्षितुम! 
चिशिखानेव पझ्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ बहन्‌॥ २६॥ 
पाण्डवोंमेसे कोई भी उन्हे देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
HAT समरे कमे सूदयान च वाहिनीम्‌ । 
ब्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥ २७॥ 


~ 


स्थितोऽहं समरे मा Afef AMHR all, JAPA cca tt पितरं dai 


भीष्मवधपर्व ] 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


Too 


उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कर्म करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संहार करते 
थे | वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्बन्धमें नाना 
प्रकारको बातें कर रहे थे ॥ २७३ | 
शळभा इव राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८॥ 
भौष्माशिमभिसंक्रुद्ध॑ विनाशाय ATAU: | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोके समान agat राजा 
क्रोधमें भरे हुए भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
स्वयं ही आ गिरते थे ॥ २८१ | 
न हि मोघः शारः कश्चिदासीद्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २० N 
नरनागाश्वकायेषु वहुत्वाहृघुयोधिनः। 

युद्धमें मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके शरीरोंपर चलाया हुआ 

भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था | एक तो उनके 
पास बाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुर्तीसे चलाते थे || २९ 3॥ 
( प्रच्छाद यञशरान्‌ भीष्मो निशितान्‌ कङ्कपत्रिणः। ) 
भिनत्त्येकेन वाणेन सुमुखेन पतत्त्रिणा ॥ ३० ॥ 
गजकण्टकसंनद्धे वज्रेणेव RATIA । 

भीष्म ककपत्रसे युक्त बहुसंख्यक AA बाणोंकों 
युद्धमें बिखेर रहे थे | वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे 
की झुलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते थे | जैसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने TAA विदीर्ण कर देते हैं ॥३०३॥ 
द्वौ त्रीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरहसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह बैठे हुए दो-तीन हाथी- 
सवारोंको कवच धारण किये द्वोनेपर भी छेद डालते थे ॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघ्रमभ्येति युधि कश्चन I ३२॥ 
gaden: a मया पतितो भुवि हङ्यते। 

जो कोई भी वोद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मके सम्मुख आ जाता, 
वह मुझे एक ही मुहूतंमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
घरतीपर लोटता दिखायी देता था || ३२१ || 
एवं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३ N 
भीष्मेणातुळवीयेण व्यशीर्यंत सहस्रधा | 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धमराज युधिष्टिरकी वह विशाळ वाहिनी azat भागोंमें 
बिखर गयी || ३३३ ॥ 
प्राकम्पत महासेना शारवर्दण तापिता ॥ ३४॥ 
पझ्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिनः। 

उनकी बाण-वर्षासे daa हो पाण्डवांकी वह महती सेना 


वर्तेमानाऽपि ते वीस द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ ३५॥ 
aama वारयितुं भीष्मत्राणप्रपीडितान्‌। 

वे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए भी भीष्मके ania 
अत्यन्त पीड़ित होकर भागते हुए अपने मद्दारथियोँको रोकने- 
में समर्थ न हो सके ॥ ३५३ ॥ 
महेन्द्रसमचीयेण वध्यमाना महाचमूः ॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज न च द्वौ सह धावतः | 

महाराज ! महेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाळ सेना इस प्रकार तितर-त्रितर हुई कि उसके दो- 
दो सैनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे || ३६ 2 ॥ 
आविद्वनरनागाइवं पतितध्वजक्रूवरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ | 

मनुष्य, हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद्‌ गये थे | 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाह्यकार कर रही थी | 
जघानाच पिता ga gaa पितरं तथा ize n 
प्रियं सखाय॑ ama सखा देववलात्कृतः | 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको, पुत्रने 
पिताको और मित्रने परिय मित्रको मार डाला ॥ ३८३ ॥ 
विमुच्य कवचान्यम्ये पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
विमुक्तकेशा धावन्तः RAZII भारत | 

भारत | पाण्डुपुत्र युधिट्ठिरके बहुत-से सैनिक कवच 
खोलकर बाल बिखेरे इधर-उधर दौड़ते दिखायी देते थे ॥ 
aq गोकुलमिवोद्धान्तमुद्धान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
दडशे पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमातस्वरं तदा । 
प्रभज्यमानं सैन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ४१॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निगृह्य रथमुत्तमम्‌ । 
। उस समय पाण्डुनन्दन युविष्ठिरकी वह सेना व्याकुल 
होकर भटकती हुई गोओंके समूहकी भाँति आर्तस्वरसे हादा- 
कार करती हुई देखी गयी | कितने ही रश्रयूथपति भी 
किंकतंव्यविमूढ होकर घूम रहे थे | अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यदुकुछनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्तीपुत्र AGIA कहा-।४०-४१। 
अये स काळः सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेऽसिकाङ्कितः॥ ४२॥ 
प्रहरस्व नरव्याघ्र न चेन्मोहाद्‌ Aye 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्षकाळसे अभिलापः करते 
थे, वही यह अवसर प्राप्त हुआ है | यदि तुम मोसे किकर्त॑व्य- 
fing नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध कसे ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राज्ञां समागमे ॥ ४३ ॥ 
भीष्माद्रोणमुखान्‌ सवान्‌ धार्तराष्ट्रस्य सैनिकान्‌। 


शरणाः अन और सिली ले गी लान माठ हलि areata संयुगे ४४॥ 
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ee o aaa 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्म पर्वेणि 


इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम | 
बीभत्सो पश्य सैन्यं स्वं भउ गमानं ततस्ततः ॥ ४५॥ 
वीर ! पहले राजाओंकी मण्डलीमें तुमने जो यह कहा 
था कि «जो मेरे साथ संग्रामभूमिमें उतरकर युद्ध करेंगे; 
दुर्याधनके उन भीष्म) द्रोण आदि समस्त सेनिकोंको मैं सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार डाळूँगा |? शत्रुसूदन कुन्तीनन्दन | 
अपनी उस बातको सत्य कर दिखाओ | अजुन | देखो; 
तुम्हारी सेना इघर-उधर भाग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 
gaan मडीपालान पहय MPA बले। 
ष्ट्रा हि भीष्मं समरे वयात्ताननमिचान्तकम्‌ ॥ Be Il 
भयातोः प्रपलायन्ते सिहात्‌ asm इव । 
“ममरभमिमे मुँह बाये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर युधिष्ठिर सेनाम भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टियात करो | ये मिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृगोंकी भाति भयसे 
आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? | ४६३ ॥ 
UIA प्रन्यूवाच वासुदेवं धनंजयः N ४७ N 
नोदयाश्वान्‌ यतो भी ष्मो चिगाहैतद्‌ चलाणेचम्‌। 
पातयिष्यामि gat वृद्ध कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
ब्रसुदेवनन्दन श्रीक्ृष्णके ऐसा कहइनेपर अर्जुनने उन्हें 
इस प्रकार उत्तर दिया--*भगवन्‌ | इन धोड़ोंको हॉककर वहीं 
ले चलि?) जहाँ भीष्म मौजूद हैं । इम सेनारूपी समुद्रमे प्रवेश 
कीजिये | आज मैं कुरुकूलके बृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर' भीष्म- 
को रथसे नीचे शिरा दूँगा? | ४७-४८ ॥ 
संजय उवाच 
ततो ऽश्वान्‌ रजतप्रख्यान्‌ नोदयामास माधवः 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेक्यो ररिमवानिव॥ ४९ ॥ 
संजय करले हैं--राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुनके चॉदीके समान सफेद AAA उसी दिशाकी ओर 
ata जिप ओर भीष्मजीका रथ विद्यमान था । सूर्यकी भाँति 
उस रथकी ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तत्‌ gargs युशिष्टिस्बलं महत्‌ । 
दृष्टा पार्थे महावाई भीष्मायोद्यतमाहवे ॥ ५७ N 
C उस समय महाबाहु अजुनको समरभूमिमें भी ष्मसे 
डोहा Bak लिये उद्यत देख युघिष्ठिरकी वह विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ५० ॥ 
ततो भीष्मः Gere सिंहवद्‌ विनदन्‌ FE । 
चनंजयरर्थ शीध्रं शरवर्ैरवाकिरत्‌ ॥ ५.१ N 
कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर भीष्म सिंहके समान बारंबार गजना 
करते हुए अजुनके रथपर शीघतापूर्वक वार्णोकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ ॥ 
क्षणेन स॒ रथस्तस्य सहयः सहसारथिः। 


उस महान्‌ बाणवर्षांसे एक ही क्षणमें घोड़े और सारथि- 
सहित आच्छादित होकर अजुनका रथ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२॥ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धेयमास्थाय सत्ववान्‌ । 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ भीष्मसाय केः॥ ५३॥ 

परंतु शक्तिशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवराइटमे 
न पड़कर घेर्यका सहारा ले.उन Deiat हॉकते रहे | यद्यपि 
भीष्मके बाण उन अइ्वोंके सभी अङ्कोंमें घैसे हुए थे ॥५३॥ 


ततः पार्था agfa दिव्यं जलदनिःस्वतम्‌ | 
पातयामास भीष्मस्य घनुश्छित्वा त्रिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अजुनने भेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिष्य धनुप्रको हाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके -धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ aq: | 
मिमिषान्तरमात्रेण ast चक्रे पिता तव ॥ ५५॥ 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः TR विशाल धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी ॥ 


विचकर्ष ततो eal धनुर्जलदनिःस्वनम्‌ | 
अथास्य तदपि क्ुद्धश्चिच्छेर धनुरर्जुनः ॥ ५६॥ 

फिर मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले उस धनुषको 
दोनों हाथोंसे खींचा | इतनेहीमें कुपित हुए अर्जुनने उनके 
उस धनुषको भी काट डाला ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास ITT शान्तनोः खुतः। 
साधु पार्थ महावाहो साघु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७॥ 
त्वय्येवेतद्‌ युक्तरूपं महत्‌ कर्म धनंजय। 
प्रीतोऽस्मि Guat पुत्र कुरु युद्धं मया सह ॥ ५८॥ 
अजुनकी इस फुतींको देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--'महाबाहु कुन्तीकुमार | तुम्हें 
साघुबाद | पाण्डुनन्दन | घन्यवाद | वेटा | तुम्हारी इस फुर्तीसे 
बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय | यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है । तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ || 
इति पार्थे प्रदास्याथ प्रशृह्यान्यन्महद्‌ धनुः | 
सुमोच समरे वीर; शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अर्जुनकी प्रशंसा करके फिर दू मरा 
विशाल घनुप हाथमे लेकर बीर भीष्मने JzA उनके 
रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥५९॥ 
अद्शयद्‌ वासुदेवो हययाने परं बलम्‌ । 
WOT FAKE मण्डलान्य च रञ्लु ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ शीकृष्णने घोड़ोंको हॉकनेकी कलाम अपने 
उत्तम बळका परिचय दिया । वे भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते 


शरवषेण महता GEM न DTA ill adsl Ja हुए, बड़ी फर्तीके साथ aa मण्डलाकार चलाने लगे ॥६०॥ 


yi 


भीष्मवधपतं ] 


तथा भीष्मस्त ged वासुदेवघनंजयो । 
विव्याध निशितेवाणेः सवगात्रेषु भारत ॥ ६१॥ 

भारत | तथापि मीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनके सम्पूर्ण 
HA अपने पेने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ तो भीष्मशरविक्षतौ । 
Maula संरब्धौ विषाणैलिखिताङ्कितो ॥ ६२॥ 

भीष्मके बाणोंसे क्षतःविक्षत हो वे नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण और 
अर्जुन क्रोधमें भरे हुए उन दो gik समान सुशोभित हुए, 
जिनके सम्पूर्ण शरीरमें सींगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गये हों ॥ ६२ ॥ 


पुनश्चापि सुसंरब्धः शरैः शतसहस्रशः | 
कृष्णयोयुधि संरब्धो भीष्सोऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषावेशमें भरे हुए मीष्मने सेकड़ों-हजारों 
बाणोंकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
Rania आच्छादित एबं अवरुद्ध कर दिया | ६३॥ 
वार्ष्णेयं च शरैस्तीक्ष्णैः कम्पयामास रोपितः | 
सुहुरभ्यदेयन्‌ भाष्मः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा ॥ ६४॥ 
इतना ही नहीं, रोधमें भरे हुए भीष्मने जोर-जोरसे 
हॅसकर अपने तीखे बाणोंसे बारंबार पीड़ित करते हुए वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ | 
ततस्तु कृष्णः समरे दृष्टा भीष्मपराक्रमम्‌ | 
सम्प्रेक्ष्य च महावाहुः पार्थस्य सदुयुद्धताम्‌ ६५॥ 
भीष्मं च शरवषोणि ख्रजन्तमनिशं युधि। 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः॥ ६६॥ 
वरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सैनिकान्‌। 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले ॥ ६७॥ 
तदनन्तर महात्राहु श्रीकृष्णने उस समराङ्गणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि aga तो कोमलता- 
पूर्वक युद्ध कर रहा है और भीष्म युद्वस्थलमें निरन्तर वार्णो- 
की वर्षा कर रहे हैं | ये दोनों सेनाओंके बीचमें आकर तपते 
हुए सूर्यकी भाति सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अच्छे-अच्छे सैनिकोंको चुन-चुनकर मार रहे हैं | युधिष्टिरकी 
सेनामें भीष्मने प्रलयक्रालका-सा दृश्य उपस्थित कर दिया है॥ 
agan भगवान्‌ केशवः परवीरहा | 
अचिन्तयदमेयात्मा नास्ति यौधिष्ठिरं बलम्‌ ॥ ६८॥ 
एकाहा हि रणे भौष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
किं चु पाण्डु सुतान युद्धे सबलान्‌सपदानुगान्‌॥ ६९ N 
यह सब्र देख और सोचकर DATA संहार करनेवाले 
अप्रभेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके | उन्होंने 
मन ही-मन विचार क्रिया कि युविष्ठिकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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देवताओं और दानर्वोका नाश कर सकते हैं | फिर सेना और 
सेवकोसहित पाण्डवोंको युद्धमें परास्त करना इनके लिये कोन 
बड़ी बात है ! ॥ ६८-६९ | 
द्रवते च महासैन्यं पाण्डवस्य महात्मनः। 
पते च कौरवास्तूण MIATA वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्राद्रवन्ति रणे दृष्ट्रा हष॑यन्तः पितामहम्‌। 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य प्राण्डवार्थाय दंशितः ॥ ७१॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकी यह विशाल सेना मागी 
जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेत्रमें सोमकांको शीघ्रता- 
पूर्वक भागते देख पितामइका हृष बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच घारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही मीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ ॥ 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अजुनो हि शरेस्तीद्ष्णेवेध्यमानो5पि संयुगे ॥ ७२॥ 
adea नाभिजानाति रणे भीष्मस्य गौरवात्‌ | 
महामना पाण्डवोंके इस भारी भारको में ही दूर करूंगा | 
अर्जुन इस युद्धमें तीखे बाणोंक्री मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति. गौरवबुद्धि रखनेके कारण अपने कर्तव्यको नहीं समझ १ 
रहा है ॥ ७२ ॥ 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एव पितामहः | 
प्रेषयामास संक्रुद्धः शरान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह भीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये || ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ तु शश शराणां 
दिशश्च aat: पिहिता aya: | 
न चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने भास्करो५डदयत रदिममाळी। 
aga वातास्तुमुलाः सधूमा 
Raa सवाः क्षुमिता aga: I ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे सम्पूर्ण दिशा 
आच्छादित हो गयीं । न आकाश दिखायी देता था, न 
दिशाएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी और न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी | सम्पूर्ण दिदाएँ क्षुब्ध हो उठो II 
द्रोणो farsa जयद्रथश्च 
भूरिश्रवाः saam FWA! 
श्रुतायुरम्वष्ठपतिश्च राजा 
' विन्दानुविन्दौ च सुदक्षिणश्च ॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सवें 
वसातयः क्षुद्रकमाळवाश्च | 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिसस््र- 
निदेशगाः शान्तनवस्य TA: | ७६॥ 
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तब द्रोण, Arh जयद्रथ, भूरिश्रवा, Faai, 
कृपाचार्य, श्रुतायु, राजा was विन्द्‌, अनु- 
fara, सुदक्षिण) पूर्वीय नरेशगण) सौवीरदेशीय क्षत्रियगण, 
बसाति, क्षुद्रक और मालवगण;-ये सभी शान्तनुनन्दन भीष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटधारी अर्जुनका 
सामना BAF लिथे निकट चले आये || ७५-७६ || 


तं वाजिपादातरथोघजाले- 
रनेकसाहस्रशाते ददश 
किरीटिनं सम्परिवार्यमाणं 
Raat वारणयूथपैश्च ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटघारी अजुन घोडे, पैदल 
तथा adiaka कई लाख सनिकोंछे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सब ओरसे घेर FET है || ७७ ॥ 
ततस्तु दष्टाजुनवासुदेवो 
पदातिनागाश्वरथैः समन्तात्‌ | 
az शस्त्रभृतां वरिष्ठौ 
शिनिप्रवीरोऽभिससखार तूर्णम्‌ ॥ ७८॥ 
तसश्चात्‌ tes, हाथी, घोड़े और रथोद्वारा चारों 
AA आक्रान्त हुए TAMURA श्रेष्ट श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे | ७८ ॥ 
स तान्यनीकानि महाधनुष्मा- 
ड्शिनिप्रबीरः सहसाभिपत्य | 
चकार साहाय्यमथाजुनस्य 
विष्णुयेथा दृत्रनिषूदनस्य ॥ ७९॥ 
महाधनुर्घर 'शिनिबीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पईचकर अर्जुनको उसो प्रकार सहायता को; जैसे 
भगवान्‌ विष्णु TATA TRH सहायता करते हैं ।।७९॥ 
विशार्णनागाश्वरथध्वजौघं 
भीष्मेण वित्रासितस<योधम्‌। 
युघिष्ठिरालीकमभिद्रवन्तं 
प्रोवाच संदश्य शिनिप्रवीरः ॥ co N 
युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी, घोड़े; रथ और ध्वजाओंके समृह 
तितर-ब्रितर हो गये थे । भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्घाओंको 
भयभीत कर दिया at इस प्रकार युधिष्ठिरके सैनिकोंको 
भागते देख शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कहा-_॥। 
क्क क्षत्रिया यास्यथ नेष घर्मः 
सतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणे: | 
मा खां प्रतिज्ञा त्यज्ञत प्रवीराः 
स्यं चीरधर्म परिपालयध्वम्‌ ॥ ८१॥ 
“क्षत्रियो ! कहाँ जा रदे हो ? प्राचीन मददापुरुषोंद्वारा यह 
as क्षत्रियोंका घर्म नहीं amar गया है | वीरो ! अपनी 
प्रतिज्ञा न छोडो; अपने वार धर्मका पालन करो? || ८१ II 


आमददाभारते 


en 


[ भीष्मपर्वणि 


तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 

नरेन्द्र मुख्यान्‌ द्रवतः समन्तात्‌ | 
पार्थस्य दृष्टा weed च 

भीष्मं च संख्ये समुदीर्यमाणम्‌॥ ८२॥ 
अमृष्यमाणः ख ततो महात्मा 


aaka aimh । 
उवाच शेनेयमथिप्रशंसन्‌ 


दृष्टा कुरूनापततः समग्रान्‌ ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजांओंको 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रहा हे और भीष्म इस 
संग्राममें अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं | यह सत्र देख- 
कर सम्पूर्ण यदुकुछका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके । उन्होंने समस्त 
aaa सब ओरसे आक्रमण करते देख यशस्वी वीर 
सात्यक्षिकी प्रशंसा करते हुए कहा---|| ८२-८३ ॥ 
ये यान्ति ते यान्तु शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽवि यान्तु | 
भीष्मं रथात्‌ पद्य निपात्यमातं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य ॥ ce 
Riiat प्रमुख वीर | सात्वतरत्न | ओ भाग रहे हैं, 
वे भाग जायें | जो खड़े हैं, वे भी चले जायें | ( में इन 
लोगोंका भरोसा नहीं करता । ) तुम देखो, मैं अभी संग्राम- 
भूमिमें सहायकरणोंके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रथसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४ | 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
कुद्धस्य मुच्येत रणेऽद्य कश्चित्‌ | 
तस्मादहं va eggi 
पाणं हरिष्यामि महावतस्य ॥ ८५॥ 
“सात्वत वीर ! आज कौरवसेनाका कोई भी रथी क्रोधमें 
भरे हुए मुझ कृष्णके हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | मैं 
अपना भर्यकर चक्र लेकर महान्‌ त्रतधारी भीष्मके प्राण 
SM ॥ ८५ || 
निहत्य भीष्मं सगणं तथाऽऽजो 
दोर्ण च शेनेय रथप्रबीरो । 
प्रीति करिष्यामि धनंजयस्य 
रश्च भौमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६ || 
“सात्यके | सहायकगर्णोत्हित भीष्म और द्रोण-_इ 
दोनों बीर महारथियोंको get मारकर मैं अर्जुन, Sh 
युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुछ-सहदेवको प्रसन्न करूँगा || 
निहत्य सवोन्‌ Japygai- 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्याः | 
राज्येन राजानमजातशज्ञुं 


सम्पादयिष्यास्यहमद्य gp: hao 
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TRIER सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 
श्रेष्ठ नरेशोंकी मारकर a प्रतन्नतापूर्वक आज अजातशतन्नु 
राजा युधिष्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? ॥ ८७ || 

संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा स महानुभावः 
सस्मार चक्र निशितं पुराणम्‌ | 
सुदशने चिन्तितमात्रमेय 
तस्याग्रहस्तं स्वयमारुरोह ॥ ) 
संजय कहते हे--ऐशा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदर्शनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह स्वयं उनके हाथके 
अग्रभागमें प्रस्तुत हो गया | 
ततः सुनाभं वसुदेवपुत्रः 
सूयप्रभ वज्र समप्रभावम्‌ | 
श्रुरान्तमुद्यम्य भुजेन चक्रं 
रथादवप्लुत्य AQA वाहान्‌ ॥ ८८॥ 
संकम्पयन्‌ गां चरणेर्महात्मा 
वेगेन कृष्णः प्रससार भीष्मम्‌ | 
agraar सभुद्ीर्णद्‌पं 
सिंहो जिघांसन्निव वारणन्द्रम्‌ ॥ ८९ I 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
'सूर्यके समान और प्रभाव aAA तुल्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीक्ष्ण थे | वसुदेबनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण घो डोंकी 
लगाम छोड़कर TIT उस चक्रको धुमाते हुए रथसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह वढे हुए घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर ATÈ 
उसी प्रकार वे भी अपने पेरांकी TARA परथ्वीको कपाते हुए 
युद्धखलमें भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ८८-८९ ॥ 
सोऽभिद्रवन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
FA महेन्द्रावरजः प्रमाथी। 
व्याळस्विपीतान्तपडश्चकाशो 
घनो यथा खे तडितावनद्धः ॥ ९० ॥ 
देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त JAR 
मथ डाळनेकी शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके मध्यभागमे 


कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर aie, उस समय . 


उनके इयाम विग्रहपर लटककर हृवाके AMA फहराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें 
आकाशमें बिजलीसे आवेष्टित हुआ इयाम मेघ सुशोमित हो 
रहा हो ॥ ९० ॥ 
सुदर्शनं चास्य रराज शौरे 
स्तञ्चक्रपद्मं खुभुजोरुनाठम्‌। 
म. स. ख.३- ३० 


प॒कोनषएितमोऽष्यायः 


soe ey 


ऐसी शोभा दे रहा था; मानो ' 


२८८३ 


यथादिपद्मं तरुणार्कचणे 
रराज नारायणनाधिजातम्‌ ॥ ९१॥ 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विशाल नालसे सुशोभित 
वह सुदर्शनचक्र कमलके समान शोभा पा रहा था; मानो 
भगवान्‌ नारायणके नाभिसे प्रकट हुआ प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिवाला आदिकमल प्रकाशित हो रहा हो ॥९१॥ 
तत्‌ कृष्णकोपोद्यस्यंचुद्धं 
क्रुरान्ततीक्ष्णाग्रसुजातपत्रम्‌ । 
तस्यैत देहोरुलरःप्ररूढं 
रराज नारायणवाहुनालम्‌ ॥९२॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी ated वद कमळ विकसित 
हुआ था | उसके किनारे BR समान तीक्ष्ण थे । वे ही 
मानो उसके सुन्दर दळ थे । भगत्रानक्रे श्रीविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोबरमें ही वह बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण 
की बहुरूपी नाळ उसकी शोभा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्रं प्रणदन्तमुच्चैः 
He महेन्द्राघरञं समरीक्ष्य | 
सर्वाणि भूतानि wat विनेदुः 
क्षयं कुरूणामिव चिन्तयित्वा ॥ ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो ह्वाथमें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरज रहे थे । उन्हें इस BT देखकर 
कौरवोंके संहारका विचार करके सभी प्राणी हाहाकार 
करने लगे || ९३ || 
ख aga: प्रग्रहीतचक्रः 
संवर्तयिष्यन्लिचे सर्वेलोकम्‌ | 
अभ्युत्पतरळेँकशुरुवंभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निव धूमकेतुः ॥ ९४॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण gad चक्र ले मानो 
सम्पूर्ण जगतका संहार FAR लिये उच्यत थे और समस्त 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर डाळनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि 
के समान प्रकाशित दो रदे थ ॥ ९४॥ 
तमाद्रवन्तं प्रगुहीतचक्रे 
दृष्टा देव शान्तनवस्तदानीम्‌ | 
aaran तद्‌ विचकषं दोभ्या 
महाधनुगोण्डिवतुल्यघोषम्‌ ॥ ९५ ॥ 
भगवानको चक्र लिये अपनी ओर वेगपूबेक आते देख 
झान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुषके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान्‌ धनुषको 
खींचने लगे || ९५ ॥ 
उचाच भीष्मस्तमनन्तपोरुषं 
गोविन्दमाजावविमूढचेताः । 
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२८८४३ महाभारते [ भीष्मपचेणि 


Mame oo 


wae देवेश जगन्निवास 
नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 

प्रसह्य मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सव॑शरण्य संख्ये ॥ ९७॥ 
उस समय युद्ध wed भीष्मके Frat तनिक भी मोह नहीं 
था | बे अनन्त पुरुधार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए बोले--“आाइये, आइये, देवेश्वर | जगन्निवास ! आपको 
` नमस्कार है | हाथमें चक्र लिये आये हुए माधव | सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ | आज युद्धभूमिमें बलपूर्वक इस 

उत्तम रथसे मुझे मार गिराइये | ९६-९७ || 


त्वया हतस्यापि ममाद्य कृष्ण 
थेयः परस्सिन्निह चेच AR 
सम्भावितो ऽस्म्यन्धकच प्णिनाथ 
लोकैर्नरिभिवीर तवाभियानात्‌॥ ९८ ॥ 
“श्रीकृष्ण | आज आपके हाथसे यदि मैं मारा जाऊँगा 
तो इहलोक और परलोकमें भी मेरा कल्याण होगा । अन्धक 
और बृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले बीर | आपके इस आक्रमण- 
से तीनों लोकोमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८॥ 


रथादवप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थाऽप्युद्रुत्य यदुप्रवीरम्‌ । 
we पीनात्तमलम्बबाहुं 
mA व्यायतपीनबाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी, लंबी और उत्तम भुजाओंबारे यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख अर्जुन भी बड़ी 
उतावळीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकर 
जाकर भगवानको दोनों बाहे पकड़ लीं । अर्जुनकी भुजाएँ 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निण्ह्ममाणश्च तदाऽऽदिदिवो 
भृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम चिष्णु- 
जिष्णुं महावात इवेकवृक्षम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेव आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोषमें भरे 
हुए थे | वे अर्जुनके पकड़नेपर भी रुक न सके | जैसे आँधी 
किसी बृक्षको खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार वे भगवान्‌ 
विष्णु अर्जुनको लिये हुए ही बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे | 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
भीष्मान्तिकं तूणंमभिद्रवन्तम्‌। 
बलान्निजग्राह हरि किरीटी 
पदेऽथ राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुनने भीष्मके निकट बड़े 
वेगसे जाते हुए श्रीइरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार दसवें कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका॥ 


अवस्थितं च प्रणिपत्य कृष्णं 
प्रीतोऽजुनः काञ्चन त्रत्रमाळी | 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥१०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका बिन्वित्र हार 
पहने हुए AIA अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके कहा--'केशव | आप अपना क्रोध रोकिये | प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं || १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म॑ यथाप्रतिज्ञं 
पुत्रैः शपे केशव सोदरैश्च । 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३ N 
केशव ! अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कतंव्यका 
पालन करूँगा; उसका त्याग कभी नहीं करूँगा | यह बात 
मैं अपने पुत्रों और भाइयोंकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिलनेपर में समस्त कोरवोंका अन्त 
कर डाळूँगा? || १०३, ॥ 
ततः प्रतिक्षा समयं च तस्य 
जनादैनः प्रीतमना निशम्य। 
स्थितः प्रिये कौरवसत्तमस्य 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह ॥१०४॥ 
अर्ुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तब्य-पालनका यह निश्चय 
SAR भगवान्‌ श्रीकृष्णका मन प्रसन्न हो गया | वे Fa- 
भेष्ठ अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उद्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बैठे ॥ १०४ ॥ 
स तानभोषून पुनराद्दानः 
प्रगृह्य शाहु द्विषतां निहन्ता | 
निनादयामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार फरनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर संभाली और पाञ्चजन्य Ag लेकर उसकी 
ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया || १०५ |] 
व्याविद्धनिप्काङ्गदकुण्डलं तं 
रजोविकोर्णाखवितपद्मनेत्रम्‌ । 
35 प्रणुहीतशङ्कं 
विचुकुयुः fer कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ 
उस समय उनके कण्ठका हार, सुजाओंके बाजूबन्द और 
कानोके कुण्डल हिने लगे थे | उनके BAGH समान सुन्दर 
नेत्रोपर सैनासे उठी हुई धूल fad थी । उनकी दन्ताबली 
Va एब स्वच्छ थी और उन्होंने अपने हाथमे ङ्ख ळे 
रक्ष्वा या | उत अवश्थामें भ्रीकष्णको देखकर कौरवपक्षके 
प्रमुख वीर BSS कर उठे ॥ १०६ ॥ 
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भीष्मवघपर्व ] 


खदड्भेरीपणवप्रणादा 
नेमिस्वना दुन्दुभिनिःखनाश्र | 
ससिहनादाश्च वभूवुसग्राः 
सवेष्बनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
तत्पश्चात्‌ कोरवोंके सम्पूणं स॑न्यदळांमे मृदंग; भेरी, 
पणव तथा दुन्टुभिकी ध्वनि होने लगी | रथके पहियोंकी 
ACRES सुनायी देने लगी । घे सभी शाब्द वीरोके सिंह 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे || १०७ N 
गाण्डीवघोषः स्तनयित्नुकट्पो 
जगाम पार्थस्य नभो दिशश्च । 
mga वाणा विमलाः प्रसन्ना: 
खर्चा दिशः पाण्डचचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अजुंनके गाण्डीव घनुषका गम्भीर घोष Hast गर्जनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमे फल गया तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए निर्मळ एवं स्वच्छ बाण सम्पूर्ण दिल्ञाओंमें 
बरसने लगे |] १०८ || 
a कौरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च सार्थम्‌ | 
अभ्युद्ययाबुद्यतबाणपाणिः 
कक्षे दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥१०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन gad धनुष-बाण लिये 
बड़े XNA अजुंनके सामने आया) मानो धत-पँशको जलानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही दो । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया || १०९ | 
auger प्रजिघाय wea 
भूरिश्रवाः सक्ष छुवर्णपुल्ञान्‌ | 
डुयोंधनस्तोसरमुग्रवेगं 
शल्यो गदां शान्तनवश्च शक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके IAI युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये । दुर्याधनने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
IAA गदा ओर शान्तनुनन्दन भीष्मने शक्ति चलायी ॥ 
स aad: सत रारप्रवेकान्‌ 
संवाये भूरिश्रवसा Baers 
शितेन डुयोधनवाहमुक्तं 
g तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात बाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े हुए सातों भलो 
.को काटकर तीखे छूरेसे दुर्योवनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११ ॥ 
ततः शुभामापततीं स शाक्ति 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन सुक्ताम्‌ | 
गदां च मद्राधिपबाहमुक्तां 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते बीरः॥ ११२॥ 
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तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुनने शान्तनुनन्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजलीके समान चमकीली और शोभामयी शक्तिको तथा मद्रराज 
शल्यकी FAA मुक्त हुई गदाको भी दो बाणोंसे काट डाला ॥ 
ततो ganaj बळवद्‌ विक्ष्य 
चित्र धनुगाण्डिवमप्रमेयम्‌ | 
aera विधिवत्‌ सुघोरं 
प्रादुश्चकाराद्भतमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाली विचित्र गाण्डीव धनुषको 
दोनों भुजाओंसे बल्यूर्वक alam अर्जुने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र अन्नको प्रकट किया | वह अद्भुत 
अस्त्र अन्तरिक्षम चमक उठा | ११३ ॥ 
तेनोत्तमास्त्रण ततो महात्मा 
सवाण्यनीकानि महाधनुष्मान्‌ | 
शरोघजालैविमलाग्निवर्णे- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटधारी महामना महाधनुर्घर अर्जुने उस उत्तम 
wea निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित बार्णोका 
weal बिछाकर कोरबोंके समस्त सेनिकोँको आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ ११४ | 
शिलीमुखाः पार्थघनुःप्रसुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि बाहून्‌ | 
fima देहान्‌ विविशुः परेषां 
नरेन्द्रनागेन्द्रतुरङ्गमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे हुए बाण झात्रुओंके रथ; HAMA 
धनुष और वाहु काटकर Rab गजराजों तथा sets _ , 
शरीरोंमें घुसने लगे || ११५ |: 
नतो दिशः सोऽनुदिशश्च पार्थः 
शरेः Gat: समरे वितत्य l 
गाण्डीवशब्देन मनांसि तेषां 
क्रिरीटमाळी व्यरथयाञ्चकार ॥११७॥ 
तदनन्तर तीखी धारवाळे बार से युद्ध स्थलमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधारी अर्जुनने गाण्डीव 
धनुप्रकी टंकारसे कौरवोंके मनमें भारी व्यया उसन्न कर दी II 
तस्मिस्तथा धोरतमे प्रवृत्त 
शहुखना दुन्दुभिनिःस्वनाश्च | 
अन्तर्हिता गाण्डिवनिःस्वनेन 
बभूब्ुरग्राइवरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर Fat agai, 
दुन्ढुभि-ः्वनि तथा घोड़ों और रथके पहियोके भयंकर शब्द 
गाण्डीव घनुषकी टंकारके सामने दब गये ॥ ११७॥ 
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गाण्डीवशब्दं तमथो विदित्वा 
विराटराजप्रसुखाः प्रवीराः | 
पाञ्चालराजो द्रुपदश्च वीर- 
स्तं देशमाजग्मुरदीनसस्वाः ॥११८॥ 
तब उस गाण्डीवके शन्दको पहचानकर राजा बिराट 
आदि प्रमुख वीर और वीरवर पाञ्चाळराज द्रुपद-ये सभी 
उदारचित्त नरेश उस स्थानपर आ गये ॥ ११८ II 


सर्वाणि सैन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणादः | 
ततस्ततः संनतिमेव wg- 
ने तं प्रतीपोऽभिससार कश्चित्‌॥११९॥ 
जहाँ-जहाँ गाण्डीव घनुषकी टकार होती; वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक टेक देते थे | कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं करता था ॥ ११९ ॥ 


तस्मिन्‌ सुघोरे नुपसस्प्रहारे 
हताः प्रवीराः सरथाइवसूताः | 
गजाश्च नाराचनिपाततक्ता 
महापताकाः शुभरुक्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहसा निपेतुः 
किरीटिना भिन्नतनुत्रकायाः। 
eS हताः पत्रिभिरग्रवेगैः 
पार्थेन भल्लेविमळेः शिताग्रैः N १२१॥ 
राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ) घोड़े और सारथि- 
सहित बड़े-बड़े वीर मारे गये । सुन्दर सुनहरे रस्सोंसे कसे 
हुए) बड़ी-बड़ी पताकाओंवाले हाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति ओर चेतना खोकर सहसा quart हो गये । 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एवं पंखयुक्त 
निर्मळ भल्लोंसे गहरी चोट पड़नेपर कवच और शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे कौरव सैनिक सहसा प्राणशून्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ ॥ 
निकत्तयन्चा निहतेन्द्रकीला 
ध्वजा महान्तो ध्वजिनीमुखेषु । 
पदातिसङ्झाश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्च नागाश्च धनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूणमपेतसत्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्याम्‌। 
ऐन्द्रेण तेनास्त्रवरेण राजन्‌ 
महाहवे भिन्नतनुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 
युद्धके मुद्दानेपर जिनके यन्त्र कट गये और इन्द्रकील 
नष्ट हो गये थे, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-भिन्न होकर गिरने 
' छगे | उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायल पैदलोंके समूह 


श्रीमहाभारते 


[ ——— ie 
TI 
रथी) घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अङ्गोंको 
पकड़े हुए प्रथ्वीपर गिरने छंगे। राजन्‌ | उस AR 
kaad समरभूमिमें सभी सैनिकोंके शरीर और कवच 
छिन्न-मिन्न हो गये ॥ १२२-१२३ ॥ 

ततः शरौधैनिशितेः किरीटिना 
नदेहशस्त्रक्षतलोहितोदा ¦ 
सुघोरा नरमेदफेना 
प्रवतिंता तत्र रणाजिरे चै ॥१२४॥ 
उस समय समराङ्गणमें किरीटधारी अर्जुने अपने तीखे 
ब्राणसमूहोंद्वारा योद्धाओंके ak लगे हुए आधातसे 
निकलनेवाले रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्योके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४ ॥ 


वेगेन सातीव पृथुप्रवाहा 
परेतनागाश्वशरीररोधा । 
नरेन्द्रमज्ञोच्छरितमांसपङ्का 
प्रभूतरश्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी | उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी, घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
थे | राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान À | 
बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 
शिरःकपालाकुलकेशशाद्वळा 
शरीरसङ्घातसहस्रवाहिनी । 
विशीर्णनानाकवचोर्मिंसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिङृत्तरार्करा ॥१२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका भ्रम उत्पन्न करते 
थे | agat शरीर उसमें जल-जन्तुओंके समान बह रहे थे | 
छिन्न-भिन्न होकर AR हुए कवच लहरोंके समान उसमें 
सत्र व्याप्त थे | मनुष्यों) घोड़ों और हाथियोंकी कटी हुई 
हड्डियों छोटे-छोटे कंकड़-पत्थरोंका काम दे रही थीं॥ १२६॥ 
श्वकडूशालावृकगृधरकाकेः 
करब्याद्सङ्घेश्च तरक्षुमिश्व | 
उपेतकूलां दड्युमेनुष्या: 
कूरां महावेतरणीप्रकाशाम्‌ ॥१२७॥ 
उसके दोनों किनारोंपर कुत्ते, कौवे, ARA गीष, कंक, 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे | उस 
भयानक नदीको लोगोंने महाबैतरणीके समान देखा ॥१२७॥ 
प्रवर्तितामज्ञुनवाणसच्लै- 
मंदोवसास्पकप्रवह्ां सुभीमाम्‌ | 
हतप्रवीरां च तथैव दृष्टा 
सेनां कुरूणामथ फाल्गुनेन ॥१२८ RE) 
* सेई जन्तु, जिसके बदनमें कोरे होते हैं । 


नदी 
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ते चेदिपाञ्चालकरूषमत्स्याः 
पाथोश्व सर्वे सहिताः प्रणेदुः | 
SANTET: पुरुषप्रवीराः 
संत्रासयन्तः कुरुवीरयोधान्‌ ॥१२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकट्य हुआ था | 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी । इस प्रकार कोरवसेनाके प्रधान-प्रधान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये | यह देखकर चेदि; पाञ्चाल, करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये सभी नर- 
बीर विजय पानेसे निर्भय हो कोरवयोद्ाओंको भयभीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ १२८-१२९ ॥ 


हतप्रवीराणि चलानि ष्ट्र 
किरीटिना  शात्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेनां ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो सृगाणामिव यूथसङ्घान्‌ ॥१३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषयुक्तौ 
गाण्डीवधन्वा च जनादेनश्च | 
शत्रुओंको भय देनेवाले किरीटधारी अजुनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई थी | गाण्डीवधारी अजुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृगोंके यूथोंकी भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियोंकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त EG भरकर गर्जना करने लगे || १३०३ ॥ 


ततो रवि संवृतरदिमजाळं 
दृष्टा भृशं शस्त्रपरिक्षताङ्गाः ॥१३१॥ 
aana विततं च घोर- 
मसह्यामुद्वीक्ष्य युगान्तकल्पम्‌। 
अथापयानं कुरवः सभीष्माः 
सद्रोण डुयोधनवाह्विकाश्च 
चक्रुनिशां खंधिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलोहितरागयुक्ताम्‌ | 


॥ १३२॥ 


तदनन्तर दास्त्राके आघातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अज्ञोंवाले 
भीष्म) द्रोण, दुर्योधन) बाहिक «था अन्य कौरवयोद्वाओंने 
सूर्यदेवको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐन्द्रात्रको प्रलयंकर अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर सूर्यकी लाळीसे युक्त संध्या एबं 
निशाके आरम्मकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लौटा लिया ॥ १३१-१३२३ Il 


अवाप्य कीतिं च यशश्च लोके 
विजित्य agar धनंजयोऽपि ॥ १३३॥ 
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ययौ नरेन्द्रैः सह सोदरैश्च 
समाप्तकमो शिविर निशायाम्‌ । 
घनंजय भी शन्रुओंको जीतकर एवं लोकमें सुयश और 
सुकीति पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समासत 
करके निशाके आरम्भमें अपने शिब्रिरको लौट गये | १३३३॥ 
ततः sae तुमुलः कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणाद्‌ः ॥१३४॥ 
रणे रथानामयुतं निहत्य 
हता गजाः सप्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्च सौवीरगणाश्च सवें 
निपातिताः क्षुद्रकमालवाश्च ॥१३५॥ 
महत्‌ कृतं कर्म धनंजयेन 
ag यथा नार्हति कश्चिदन्यः | 
उस समय रात्रिके आरम्भमें कोरवोंके दलमें बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा | वे आपसमें कहने लगे-“आज 
अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौ हाथी मार डाले हें । प्राच्य, सौवीर, क्षुद्रक और 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया है| घनंजयने जो महान, 
पराक्रम किया है, उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता | १३४-१३५३ | 


श्रुतायुरम्बष्ठपतिश्च राजा 

तथैव दुर्मषेणचित्रसेनो ॥ १३६॥ 
द्रोणः कृपः सैन्धववाह्निको च 

भूरि्चवाः शल्यशलो च राजन्‌। 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः 

HST पार्थेन रणस्य मध्ये ॥ १३७॥ 
स्वबाहुवीयेण जिताः सभीष्माः 

किरीटिना लोकमहारथेन | 


“श्रुतायु, राजा अम्बष्ठपति) दुर्मर्षण) चित्रसेन, द्रोण, 
कृप, जयद्रथ) बाहिक) भूरिश्रवा, शल्य ओर शळ-ये तथा 
और भी सैकड़ों योद्धा क्रोधमें भरे हुए लोकमहारथी) 
किरोटधारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
भुजाओंके पराक्रमसे मीष्मसहित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १२६-१३७३ ॥ 


इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जग्मुः 
Ga गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
senegal GAA- 
बिश्राजमानेश्च तथा प्रदीपैः । 
किरीरिवित्रासितसवंयोधा 
` : ऽवजिनी 
चक्क निवेशं ६ कुरूणाम्‌ ॥१४९ ॥ 


भारत ! उपर्युक्त बातें कहते हुए आपके समस्त सेनिक 
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सहस्तों जलती हुई मसालें तथा प्रकाशमान दीपोंके sat 
अपने-अपने शिबिरमें गये | कोरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिकोंपर 


आमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उ —— 
छा रहा था। इसी अवस्थामें उस सेनाने 


अजुनका त्रास 


` रातमें विश्राम किया || १३८-१३९ || 


इति श्रीमहःभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपर्वणि ठृतीयदिवसावहारे एको नपष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसेरे दिन सेनाके विश्रामके छिये रोटनेसे सम्बन्ध 
CAAA, MAS अध्याय पूरा हुआ || ५९॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल १४०३ 


शछोक हैं ) ' 


SOD 09 


षष्टितमोऽध्यायः 
चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिर्माण तथा भीष्म और अर्जुनका वरथ-युदध 


संजय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
सनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा | 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
Te समग्रेण बलेन भीष्मः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भारत | जब रात बीती और 
प्रभात हुआ, तब भरतवंशियोंकी सेनाके अग्रभागमें स्थित 
हुए. महामना भीष्म समग्रसेनासे धिरकर शत्रुआंसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उस समय उनके मनमें शत्रुओके प्रति 
, बेड़ा क्रोध था ॥ १ ॥ 
तं द्रोणडुयाधनवाह्निकाश्च 


ISU NEIN 
तथैव दुमरर्षणचित्रसेनो | 
Ai SS 
जयद्रथश्वातिबळो AN- 


PUI प्रययुः समन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
- ` उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन; बाहिक) 
gain, चित्रसेनश अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश विशाल वाहिनीको"साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ 
स तेमेहद्भिश्च महारथैश्च 
तेजस्त्रिभिर्वीर्यवद्भिश्च राजन्‌ । 
रराज राजा स तु राजसुख्ये- 
Ja: स देवैरिव वज्रपाणिः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन महान्‌, तेजस्वी, पराक्रमी और महारथी 
नरपतियोंसे घिरा हुआ राजा gaa देवताओंसहित qa- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३॥ 
तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 
दोधूयमानाश्च महापताकाः । 
खुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
भहागजस्कम्धगता विरेजुः ॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े राजराजोंके कंधोंपर 
लगी हुई लाल) पीली) काली और सफेद रंगकी फहराती हुई 
विशाल पताकाएँ. शोभा पा रही थीं ॥ ४ ॥ 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेर्वारणवाजिभिश्च । 
बभौ सविद्युत्स्तनयित्नुकट्पा 
जलागमे द्योरिव जातमेघा ॥ ५ N 
यान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित वह विशाल वाहिनी a- 
बड़े रथों) हाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थौ) 
मानो वर्षाकालमें मेघोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली: 
सहित बादलोंसे सुशोभित हो || ५ ॥ 
- ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
sagi शान्तनवाभिशुत्ता | 
सेना महोत्रा सहसा कुरूणां 
वेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगक्री भाँति कौरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना घान्तनुनन्दन भीष्मसे सुरक्षित हो 
रणके लिये अर्जुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ ॥ 
तें व्यालनानाविधगूढसारं 
गजाइवपादातरथोधपक्षम्‌ । 
व्यूहं महामेधसमं महात्मा 
ददश दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अजुनने वूरसे देखा कि कौरवसेना 
व्याळ नामक et आवद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारकी 
दिखायी दे रही हे | उसकी शक्ति छिपी हुई है | उसमें हाथी; 
घोडे, पैदल तथा रथियोंके समूह भरे हुए हैं | सेनाका वह 
व्यूह महान्‌ भेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है || ७ ॥ 
विनियंयौ केतुमता रथेन 
ACI: शवेतहयेन वीरः | 
वरूथिना सेन्यमुखे महात्मा 
वध श्वः सवसपत्नयूनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर TAZ महामना बीर अर्जुन समस्त शत्रुपक्षीय 
युवकोंके वधका संकल्प लेकर सचेत घोड़ोसे जुते हुए ध्वज एबं 
आवरणे युक्त रथपर आरूढ हो शत्रुसेनाके सामने चले ॥ 
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भीष्मवधपव ] बष्टितमो ऽध्यायः २८८९, 
anert सोत्तरबन्धुरेषं क्षणेन भेरीपणवप्रणादा- 
यत्तं यदूनामृषभेण संख्ये | नन्तदेघुः शह्नमहाखनाश्व | 


कपिध्वजे प्रेक्ष्य विषेडुराजो 
सहैच gima कौरवेयाः ॥ ९ ॥ 
जिसमें सब सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्खी गयी थी; 
अच्छी तरह बंधी QAR कारण जितकी Zor अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिलक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके चिहवाली ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख आपके पुत्नोंसहित समस्त कौरव- 
सैनिक विषादमंग्न हो गये || ९ ॥ 
प्रकषता गुप्तमुदायु धेन 
किरीटिना लोकमहारथेन | 
तं व्यूहराजं द्दशुरत्वदीया- 
श्वतुश्चलुब्योलसहस्त्रफणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अर्जुन अस्त्र-शस्त्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे ओर 
जिसमें चार-चार हजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े 
किये गये थे; उस व्यूद्राजको आपके सैनिकोने देखा ॥१०॥ 
यथा हि पूवे$हनि Aa 
व्यूहः कृतः कौरवसत्तमेन। 
तथा न भूतो भुवि मालुपेषु 
न दृष्पपूर्वों न च संश्रुतश्च ॥ ११॥ 
Beas धर्मराज युधिष्टिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
था; वेसा ही ag भी था । वेसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कभी देखा गया था और न कभी 
सुना ही गया था ॥ ११ ॥ 
ततो यथादेशाम्नुपेत्य तस्थुः 
पाञ्चालमुख्याः सह चेदिमुख्येः । 
ततः स्शमादेश समाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेदुराजों ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिकी Aas अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुँचकर पाञ्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए। 
फिर उस युद्वस्थलमे प्रश्रानके आदेशानुसार सहस्रो रणभेरियाँ 
एक साथ बज Sat ॥ १२ Il 
शङ्कु्ननास्तू्य॑रथस्वनाश्च 
सवेष्धनीकेषु ससिहनादाः । 
ततः सवाणानि महाखनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूंपि वोरेः ॥ १३॥ 
सभी सेनाओंमें शङ्कनाद) तूर्यनाद ( aiia ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंहनादसद्वित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 


eit | फिर वीरोंके द्वारा खांचे जानेत्राले वाणसहित घनुषके 


महान्‌ टंकार-शब्द गूँज उठे ॥ १३ ॥ 


तच्छट्ठशब्दावृतमन्तरिक्ष- 
मुद्धूतभीमाद्धृतरेणुजाळम्‌ ॥ १४॥ 
क्षणभरमें भेरी और पणव आदिके शर्ब्दोको महान्‌ 
शङ्कनादोंने दबा लिया तथा उस agafà व्याप्त हुए 
आकाशे (gta) उठी हुई धूलोंका भयंकर एवं अद्भुत 
जाल-सा फैल गया || १४ Il 
महानुभावाश्च ततः प्रकाश- 
मालोकय वीराः सहस्राभिपेतुः। 
रथी रथेनाभिहतः ससूतः 
पपात साश्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूर्यदेवका प्रकाश 
देखकर सहसा शात्रुमण्डलीपर टूट पडे | रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि) घोडे; रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने लगा | १५ 
गजो गजेनाभिहतः पपात 
पदातिना चाभिहतः पदातिः 
आवतेमानान्यभिवर्त माने - 
घॉरीकृतान्यद्भतदशनानि 
maga खड्गैश्च समाहतानि 
सदश्ववृन्दानि सदश्ववृन्देः ॥ १६॥ 
सुबणेतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि शारावराणि। 
बिदायमाणानि परश्वधैश्च 
प्रासैश्च wager निपेतुरुव्याम्‌ ॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पैदल पैदलकी चोटसे 
घराशायी होने लगे | श्रेष्ठ घ्रोडोके समूहपर उत्तम adh 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे । ये सवारोंद्वारा किये 
हुए ag और प्रासोंके आवातसे घायल होकर भयंकर और - 
aga दिखायी देते थे । स्वर्णमय तारागर्णोके चिहोंसे 
विमूपित सूर्यक्रे समान चमकीले कवच फरसों) तलवारो और 
प्रासोंकी चोटसे विदीर्ण होकर घरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥| 
गजैविंषाणेवेरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ सखूता रथिनः प्रपेतुः | 
गजपभाश्रापि रथषभेण 
निपातिता वाणहताः पृथिव्याम्‌ ॥ १८ ॥ 
दन्तार हाथियोंके दाँतों और GSH आधातसे TIAL 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारथिसहित धरतीपर 
गिर पड़ते थे । कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ 
गजौघवेगोद्धत सादितानां 
श्रुत्वा विषेदुः सहसा मनुष्या: | 
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आर्तखनं सादिपदातियूनां 


॥ १९ ॥ 


हाथियोंके वेगसे कुचलकर कितने ही घुड़सवार और पैदल 
युबक मारे गये | वे उनके दाँतों और नीचेके अङ्गसे कुचल- 
कर इताइत हो रहे थे । सहसा उनकी ond चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्यांको बड़ा खेद होता था ॥ १९ || 
सम्भ्रान्तनागाश्वरथे सुहत 
महाक्षये सादिपदातियूनाम्‌। 
महारथैः सम्परिवार्यमाणो 
ददशे भीष्मः कपिराजकेतुम्‌ ॥ Ro I 


उस मुहूर्तमें जब कि घुड़सवारों और पैदल युवकोंका 
बिकट संहार हो रहा था तथा हाथी, घोड़े और रथ सभी 
अत्यन्त घबराहटमें पड़े हुए थे, महारयियोंसे घिरे हुए भीष्म- 
ने वानरचिहसे युक्त ध्वजबाले अर्जुनको देखा ॥ २० ॥ 


तं पञ्चतालोच्छरिततालकेतुः 
सदश्ववेगाद्भुतवीर्ययानन | 
महारञ्जबाणाशनिदीसिमन्तं 
किरीठिनं शान्तनवोऽभ्यघाब्रत्‌॥ २१ ॥ 
भीष्मका ध्वज पाँच तालबृक्षोंसे चिह्लित और ऊँचा 
था | उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे, जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था | उसपर आरूढ होकर 
शान्तनुनन्द्न भीष्मने किरीटधारी अजुंनपर घावा किया, जो 
बाण और अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्रोकी दीसिसे उद्दीक 
हो रहे थे । २१ ॥ 
तथैव शक्रप्रतिमप्रभाव- 
मिन्द्रात्मजं द्रोणसुखा Rea: | 
कृपश्च शल्यश्च विविशतिइच ˆ 
दुर्योधनः सौमदत्तिश्च राजन्‌ ॥ RR N 
राजन्‌ ! इसी प्रकार इन्द्रतुस्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
अजुनपर द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, शल्य, विविंशति, दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२॥ 


ततो रथानां प्रसुखादुपेत्य 
सवोरञ्जवित्‌ काञ्चनचित्रचमा | 
जवेन शारोऽभिससार aat- 
स्तानजुनस्यात्मसुतोऽभिमन्युः ॥ २३॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण sels ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 
धारण करनेवाले झूरवीर अजुनपुत्र अभिमन्युने एक 
श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहाँ TEAR उन समस्त कौरव 
महारथियाँपर धावा किया ॥ २३ Il - 


तेषां महास्त्राणि महारथाना- 
मसह्यकमो विनिहत्य काष्णिः । ` 


ओऔमहाभारते 


[ भीष्मपर्दणि 


TT 


बभौ महामन्त्रहुताचिमाली 


सदोगतः सन्‌ भगवानिवाञ्निः ॥ २४ ॥ 

अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था । बह 

उन कौरव महारथियोंके बड़े-बड़े अस्त्रोको नष्ट करके यज्ञ. 
मण्डपमें महान्‌ मन्त्रोद्वारा हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 


- शोभा पाने लगा || २४ ॥ 


ततः स qu रुधिरोदफेनां 

कृत्वा नदीमाझु रणे रिपूणाम्‌। 
जगाम सौभद्रमतीत्य भीष्मो 

महारथं पार्थमदीनसत्त्वः ॥ २५॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
शन्नुओंके रक्तरूपी जळ एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको टालकर महारथी ASAIL आक्रमण किया ।२५। 


ततः प्रहस्याद्क॒तविक्रमेण 
गाण्डीवसुक्तेन शिलाशितेन । 
विपाठजालेन महारन्रजालं 
विनाशयामाख किरीटमाली ॥ २६॥ 
तब किरीटधारी अर्जुनने हुँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
हुए गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर wear तेज 
किये हुए विपाठ नामक aril समूइसे शत्रुओंके बड़े-बड़े 
Bets जालको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २६ ॥ 


तसुत्तमं सर्वधनुधेराणा- 
मसक्तकमी कपिराजकेतुः। 
भीष्मं महात्माभिववषे तूर्ण 
शरौघजारैविंमलैश्च भल्लैः ॥ २७॥ 
हाहा तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिध्वज 
FIM सम्पूर्ण धनुधरोंमें श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्ला तथा बाणसमूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 


तथैव भीष्माहतमन्तरिश्षे 


महारत्रजालं कपिराजकेतोः। 
विशीर्यमाणं द्हशुर्त्वदीया 
दिवाकरेणेव तमोऽभिभूतम्‌॥ २८॥ 
_ इसी प्रकार आपके सैनिकाने देखा कि आकाराम 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्जजालको 


मौष्मजीने अपने sak आघातसे उसी प्रकार छिन्न-मिन्न 


~ 3 जैसे e शिको at ag 


एवंविधं कार्सुकभीमनाद्‌- 
मदीनवत्‌ सत्पुरुषात्तमाभ्याम्‌ | 
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भीष्म और अजु 


omens ] 


पकषष्टितमो ऽध्यायः 


२८९१ 


द्द्शे लोकः 


तदू द्वैरथं भीष्मघनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ ॥ 


कुरुसंजयाश्व 


इस तरह सत्पुरुघोमे श्रेष्ठ भीष्म और अर्जनमें धनुषोंफी 
भयंकर टंकारसे युक्त? दैन्यरहित द्वेरथ-युद्ध होने लगा; जिसे 
कौरव और सुञ्जय बीरों तथा दूसरे लोगोने भी देखा॥ २९ I 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्माजुनद्वैरथे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें भीष्म और अर्जुनके द्वेरथ-युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवारा ASAT अध्याय छुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम AR TEJARI ASH पुत्रका बध 


संजय उवाच 

दरौणिर्भूरि्रवाः शल्यश्चिरसेनशच मारिष | 

पुत्रः सांयमनेश्चैव सौभद्रं पयंवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--माननीय राजन्‌ ! ANGA 

अश्वत्थामा, भूरिश्रवा, शल्य; चित्रसेन तथा शळके पुत्रने 

सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका ॥ १ ॥ 

संस क्तमतितेजोभिस्तमेकं ददशुजेनाः। 

पञ्चभिर्मनुजव्याघ्रेगेजः सिंहशिशुं यथा॥ aR 
जैसे सिंइका बच्चा पाँच हाथियोंसे Pret हुआ हो! 

उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजस्वी 

पाँच पुरुषसिंहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था | यह बात 

वहाँ सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २॥ | 

नातिलक्ष्यतया कश्चिन्न शोय न पराक्रमे 

बभूव सदाः कार्ष्णेनोर्े नापि च लाघवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शौर्य प्रकट करने; पराक्रम दिखाने? 

अञ्जजञान प्रदर्शित करने तथा हार्थोकी gi कोई भी 

अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३ ॥ 

तथा तमात्मजं ge विक्रमन्तमरिंद्मम्‌ । 

दृष्टा पार्थः giad सिंहनादमथानदत्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने इात्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको gat इस प्रकार 

प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते देख कुन्तीपुत्र अर्जुनने.सिंहके 

समान गर्जना की ॥ ४ ॥ 

पीडयानं तु तत्‌ सैन्यं पौत्रं तव विशाम्पते । 

दृष्टा त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाय | राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युको कौरव- 

सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 

घेर लिया ॥ ५ tl 

ध्वजिनीं धातराष्ट्राणां दीनरात्रुरदीनवत्‌। 

प्रत्युद्ययौ ख सौभद्रस्तेजला च बलेन च ॥ ६ ॥ 
अपने इत्रुआँको दीन बना देनेवाले सुभद्राकुमारने 


daria होकर अपने तेज और awd कोरवसेनापर 
घावा किया ॥ ६ ॥ 
तस्य लाघवमार्गस्थमादित्यस दशप्रभम्‌ | 
Med महच्चापं खमरे युध्यतः परेः ॥ ७ ॥ 
समरभूमिमें शत्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अभिमन्युका 
विशाल qas अस्त्रलाघवके पथपर स्थित हो सूर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ७ ॥ 
स द्रौणिमिषुणैकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चभिः। 
ऽवजं सांयमनेश्चेव सोऽष्टाभिश्चिच्छिदे ततः ॥ ८ ॥ 
उसने अश्वत्थामाको एक और शल्यको पाँच बाणोंसे 
घायल करके ASH ध्वजको आठ TMA काट डाला ।८। ` 
रुक्मदण्डां महाशक्ति प्रेषितां सौमदत्तिना। 
शितेनोरगसंकादां पत्रिणापजद्दार ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई स्वणदण्डविभूषित सर्प- 
aza महाशक्तिको तीखे बाणसे छिन्न-भिन्न कर डाला ॥९॥ 
शल्यस्य च महावेगानस्यतः समरे शरान्‌। 
( घनुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनिः | ) 
निवायाजुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌ ॥ १० Ml, 
शस्य समरभूमिमें बड़े वेगशाली बार्णोका प्रहर कर 
रहे थे; किंतु अर्जुनपुत्र अभिमन्युने तीव्र वेगवाले aed 
उनके धनुषके ठुकड़े-ठकड़े कर दिये और उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों घोड़ोंको मार गिराया || १० || 
भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रोणिः सांयमनिः शलः | 
नाभ्यवर्तन्त संरब्धाः का्ष्णेबोहुबलोद्यम्‌॥ ११॥ 
भूरिश्रवा, शल्यश अरवत्यामा तथा सांयमनि (सोमदत्त- 
पुत्र ) शछ-ये संब लोग अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए थे, तथापि 
अमिमन्युके बाहुबलकी बृद्धिको रोक न सके || ११॥ 
ततस्त्रिगती राजेन्द्र मद्राश्च सह केकयैः । 
पञ्चविंशतिसाहस्रास्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ १२॥ 


'चनुवंदविदो gen अजेयाः शत्रुभिर्युधि । 


सहपुत्रं जिघांसन्तं परिवघः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ ' 
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राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
Surat तथा केकयोंसहित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
UAW इच्छा रखनेवाले पत्रसहित किरीटधारी अर्जुनको 
घेर लिया । वे सत्र-के-सव धनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्ध- 
MSH शत्रुओंके लिये अजेय थे || १२-१३ ॥ 
तौ तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तो महारथौ | 
qq राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिंद्म ॥ १४ ॥ 
स॒ वारणरथोध्रानां सहसखेवंदुभिवृतः | 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैव aa: शतसहस्रशः ॥ १५॥ 
agen संकुद्धो नोदयित्वा च वाहिनीम्‌। 
ययौ तं मद्रकानीकं केकयांश्च परंतप ॥ १६॥ 

शुद्मन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको शत्रुओंद्वारा घिरे हुए देख पाञ्चाल-राजकुमार 
सेनापति gega कई हजार हाथियों और wit तथा सैकड़ों- 
हजारों घुड़सवारों एवं Fada घिरकर अपनी विशाळ 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वक धनुषकी टंकार करते 
हुए मद्रों और केकयोंकी सेनापर चढ़ आये || १४-१६ ॥ 


तेन कीर्तिमता गुप्तमनीक॑ हढधन्वना | 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोभत ॥ १७ ॥ 

BES धनुष धारण करनेवाले यशस्तरो धृष्टयुम्नसे सुरक्षित 
हुई बहु सेना युद्धके लिये उच्यत हो बड़ी शोभा पाने लगी) 
उसके रथी, हाथीसवार और घुड़सवार सभी रोषावेरामें 
भरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सोऽजुनप्रसुखे यान्तं पाश्चालकुलवर्धनः | 
fait: शारद्वतं वाणेजरुदेशे समारप॑यत्‌ ॥ १८॥ 
पाञ्चाळवंशकी बृद्धि करनेवाले wy अर्जुनके 
सामने जाते हुए कृपाचार्यको उनके NSR हँसलीपर तीन 
बाण मारे ॥ १८ ॥ 
ततः स मद्रकान्‌ इत्वा दशेव दशभिः शरेः | 
पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन ङृतवर्मणः॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दस MTA मद्रदेशीय दस योद्धाओंको ar 
कर तुरंत ही एक भल्लके द्वारा कृतवर्माके पृष्ठरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ ॥ 
aad चापि दायादं पौरवस्य महात्मनः | 
जघान चिमलाग्रेण नाराचेन परंतपः ॥ २०॥ 


इसके बाद AGAR संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 
निर्मल धारवाले नाराचसे महामना पोरवके पुत्र दमनको भी 
मार डाला ॥ २० Il 


सतः सांयमतेः पुत्रः पाञ्चाल्यं युद्धदुमेदम्‌ i 
अविध्यत्‌ त्रिशता बाणेदेशभिश्चास्य खारथिम्‌॥२१॥ 


श्रीमहाभारते 


- पहुँचा था Sa दशामें पाञ्चालराज 


[ भीष्मपर्वणि 


—— 


तब शलके पुत्रने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टयुम्नको 
और दस बाणोंद्वारा उनके सारथिको घायल कर दिया॥२१॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः स्ट्रकिणी परिसंलिहन्‌ 
A e A 
भल्लेन भृशतीक्ष्णण निचकर्तास्य कार्मुकम्‌ ॥ २२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त घायछ होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए मद्दाधनुर्धर धृष्टयुम्नने अत्यन्त तीखे 
Hess TSH पुत्रका TIT काट दिया || २२ ॥ 
aði पश्चविशत्या fasta समार्पयत्‌ । 
अश्वांश्चास्यावधी दू राजन्नुभो तो पाष्णि तारथी ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीस बाणोंसे 
शल्पुत्रको घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एवं दोनों 
पृष्ठरक्षकोंको भी मृत्युके मुखमें डाळ दिया || २३ ॥ 
स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ ददर्श भरतर्षभ। 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य महात्मनः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ | | जिसके घोड़े मार दिये गये थे; उसी रथपर 
खड़े हुए शलके पुत्रने महामना धृष्ट्युग्नके पुत्रको देखा ॥ 
स प्रगृह्य महाघोरं नि्त्रिशवरमायसम्‌ | 
पदातिस्तूर्णमानच्छंद्‌ रथस्थं पुरुषर्षभः ॥ २५॥ 
तब पुरुपश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहैकी बनी हुई बड़ी तलवार हायमें ले पैद ही रथपर बैठे 
हुए पाञ्चाळराजङुमार EAR ओर चला ॥ २५ ॥ 
तं महोघमिवायान्तं खात्‌ पतन्तमिवोरगम्‌ | 
श्रान्तावरणनिर््रिशं कालोत्सष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमिवादित्यं मत्तवारणविक्रमम्‌ । 
अपश्यन्‌ पाण्डवास्तत्र AA पार्षतः ॥ २७॥ 
उस Jaa पाण्डवों तथा द्रुपदकुमार बृष्टयुम्नने मतवाले 
गजराजके समान पराक्रमी और gih समान दीप्तिमान्‌ 
WEVA आते देखा । वह महान्‌ वेगशाळी जलप्रवाह, 
आकाशसे गिरते हुए सर्प तथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
अमान जान पड़ता था | उसके हाथमें नंगी तलवार थी | 
तस्य पाञ्चाळदायाद्‌ः प्रतीपमभिधावतः | 
शितनिस्ख्रिशहस्तस्य  शारावरणधारिण: N २८ ॥ 
बाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशमुपेयुषः | 
सरन्‌ सेनापतिः कुद्धो विभेद गद्या शिरः ॥ २९ | 
वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा या | उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी | उसने अपने ARÄ कवच धारण कर 
रका था। बहू बाणके वेगको लाँघकर अत्यन्त निकट आ 
कुमार सेनापति Tega- 


ने तुरंत क्रोधपूवंक गदासे आघात करके उसके मस्तकको 


विदीणं कर दिया || २८-२९ I 
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तस्य राजन्‌ सनिरित्रशं सुप्रभं च शरावरम्‌। 
हृतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर शरीरसे चमकीला कवच 
और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूर्वक geh- 
पर गिरी ॥ ३० ॥ 
तं निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां सुदम्‌। 
पुत्रः पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमविक्रमः ॥ ३१॥ 
पाञ्चालराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना JIJA 
गदाके अग्रभागसे शलपुत्रको मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे | 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष | ३२॥ 
आर्य | उस मह्दाधनुर्घर महारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया || ३२ ॥ 
ततः सांयमनिः कुद्धो ष्ट्रा निहतमात्मजम्‌ | 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुमेदम्‌ ॥ ३३॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार शलने 


—— 


कुपित होकर रणदुर्मद पाञ्चाळराजकुमार JAR बडे 
वेगसे धावा किया ॥ ३३ ॥ 
at तत्र समरे शूरौ समेतौ युद्धदुमेदौ । 
EQ सवेराजानः कुरचः पाण्डवास्तथा ॥ ३४॥ 
युद्धमे उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों शूरवीर उस 
समरभूमिमें एक दूसरेसे भिड़ गये | कौरव और पाण्डव 
दोनों wal समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥ 
ततः सांयमनिः क्रुद्धः पार्षतं परवीरहा | 
आजघान त्रिभिबोणैस्तोत्रेरिय महाद्विपम्‌ ॥ ३५॥ 
तब इात्रुवीरोंका संहार करनेवाले दालने जैसे महावत 
किसी महान्‌ गजराजको अङ्कुशासे मारे, उसी प्रकार दुपदपुत्र 
धृष्टयुम्नको क्रोधपूर्वक तीन बाणोंसे घायल क्रियां ॥ ३५ ॥ 
तथैब पार्षतं शूरं aa: समितिशोभनः | 
आजघानोरसि कुद्भस्ततो युद्धमवतेत ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममें शोभा पानेवाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरवीर धृष्टयुम्मकी छातीपर प्रहार किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया || ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि. चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिषुत्रवधे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके अन्तत भीष्म्रधपर्वमें चौथे दिनके युद्धमें शर-पुत्रके वघसे सम्बन्ध 
TANT LHASA अध्य.य पूरा हुआ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका 2 शलोक मिलाकर कुळ ३६३ शोक हैं ) 
~ SHEE 
Low ° 
द्विषषितमोऽ्यायः 
धृश्धुम्न ओर शल्य आदि दोनों TAH वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
gana परं मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्डुसैन्येन बाध्यते ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! में पुरुधार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता हूँ, जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही है || १ ॥ 
नित्यं हि मामकांस्तात हतानेव हि शंससि | 
अव्यग्रांश्च प्रहष्टांश्च नित्यं शंससि पाण्डवान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सैनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो और पाण्डवाँको सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
हर्षोल्लाससे परिपूर्ण बताते हो ॥ २ ॥ 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकान्द्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानांश्च हतानेव च शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय | आजकल मेरे पुत्र और सैनिक पुरुषार्थसे 
हीन हो रहे हैं और झात्रुओने उन्हें धराशायी किया एबं 
मार डाला दै | प्रतिदिन वे शत्रुओके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं | उनके सम्बन्धमें तुम सदा ऐसे ही समाचार देते हो ॥ 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घठम्मनाञ्जयं प्रति । 
पाण्डवा हि जयन्त्येव जीयन्ते चेव मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे बेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा करते और 
लड़ते हैं, तो भी पाण्डव दी विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 
ही पराजय होती है ॥ ४ ॥ 
सोऽहं तीव्राणि दुःखानि दुर्योधनकृतानि च | 
श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि बहूनि च ॥ ५ ॥ 
तात | ऐसा जान -पड़ता है कि मुझे दुर्याधनके कारण 
सदा अत्यन्त दुःसह एवं तीव दुःखको ही बहुत-सी बातें 
Saat पड़ेगी | ५ ॥ 
तमुपायं न पश्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डवाः | 
मामका विजयं युद्धे gga संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई उपाय नहीं देखता, जिससे पाण्डव 
हार जायें और मेरे Talat Jad विजय प्रास हो ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
aa मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌। 
AI राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवेवापनयो महान्‌ ॥ ७ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२९९४ 


संजयने कहा--राजन्‌ | उस gad मानवशारीरोंका 
भारी संहार हुआ है | हाथी, घोड़े और रथोंका भी विनाश 
देखा गया हे । वह सत्र आप स्थिर होकर सुनिये | यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है ॥ ७ ॥ 


शृष्टद्युम्नस्तु शल्येन पीडितो नवभिः शरेः | 
पीडयामास संछुद्धो मद्राधिपतिमायसेः ॥ ८ ॥ 

शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धृष्टयुम्न अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने लोहेके बने हुए नी बाणोंसे मद्रराज 
शल्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ || 


तत्राद्भुतमपद्याम पार्षतस्य पराक्रमम्‌ । 
न्यवारयत यस्तूण Wed समितिशोभनभ्‌ ॥ ९ ॥ 

वहाँ इमलोगोंने PIA यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमे शोभा पानेवाले राजा शल्यको 
तुरंत ही आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्तरं इश्यते तत्र तयोश्च रथिनोस्तदा | 
झुहूतेमि तद्‌ युद्धं तयोः सममिवाभवत्‌ ॥ १०॥ 

उस समय उन दोनों महाराथियोंमें पराक्रमको दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक दोनोंमें 
BAAR युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 


ततः शल्यो महाराज Warm संयुगे | 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११॥ 
महाराज | तदनन्तर, राजा शल्यने युद्धस्थलमें शाणपर 
तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके Hee नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ 
अथैनं शरवर्षेण च्छादयामास संयुगे । 
faft जलागमे यद्वज्जलदा जलवृष्टिमिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जैसे बादल बरसातर्मे sage जलकी वर्षा 
करते हैं, उसी प्रकार उन्होने धृश्युम्नपर रणभूमिमें बाणोंकी 
वर्षा करके See सब ओरसे ढक दिया ॥ १२ II 
अभिमन्युस्ततः कुद्धो War a पीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मद्रराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर BIAS पीड़ित होनेपर क्रोघमें भरे हुए 
अभिमन्युने मद्रराज शल्यके TAK बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरथं काष्णिः प्राप्यातिकोपनः | 
आतीयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरैः ॥ १४॥ 
मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोषमें R 
हुए अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पेने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा शल्यको WAS कर दिया ॥ 


MMR तावका राजन्‌ परीप्सन्तोऽज्ुनि रणे । 
agus तूण परिवायावतस्थिरे ॥ १५॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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राजन्‌ ! तब आपके पुत्र रणभूमिमे अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये और मद्रराज शल्यके 
रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुर्योधनो विकर्णश्च दुःशासनविविशती | 
gidim दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ दुमुखः ॥ १६॥ 
सत्यव्रतश्च भद्रं ते पुरुमित्रश्च भारत । 
पते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रण ॥ १७॥ 
भारत ! आपका भला हो । दुर्योधन) विकणे, दुःशासन; 
विविंशति, giim दुःसह; चित्रसेन) दुर्मुख) सत्यव्रत तथा 
पुरुमित्र--ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्धभूमिमें डरे हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रद्धो धृष्टद्युम्नश्च Waa: | 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ १८॥ 
धार्तराष्ट्रान्‌ दश रथान्‌ दशैव प्रत्यवारयन्‌ | 
नानारूपाणि शास्त्राणि विसृजन्तो विशाम्पते ॥ १९॥ 
आपके इन दस महारथी पुत्रोंको क्रीधर्मे भरे हुए 
भीमसेन द्रुपदपुत्र eJm माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल- 
सहदेव, पाचों भाई ब्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही महारथियोने रोका | प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अख््र-शस्त्रोंका प्रहार कर रहे थे | १८-१९ ॥ 


अभ्यवर्तन्त संहृष्टाः परस्परवधैषिणः | 

ते वे समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! ये सब्र एक दूसरेके वधकी इच्छा रखकर हर्ष 

और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे | आपकी 

कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्धाओंकी आपसमें 

भिडन्त हुई थी ॥ Ro ॥ 

तस्मिन्‌ दशरथे we वर्तमाने महाभये | 

तावकानां परेषां वा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ ॥ २१॥ 
जिस समय ये दसों महारथी क्रोधमे भरकर अत्यन्त 

भयंकर युद्धमें लगे हुए थे, उस समय आपकी और पाण्डवों- 


_ की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 


शरत्राण्यनेकरूपाणि AQAA महारथाः | 
अन्योन्यमभिनद्‌न्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ २२॥ 
किंतु आपके और पाण्डवोंके वे महारथी बीर एक 
दूसरेपर अनेक प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ ॥ 
ते तदा जातसंरम्भाः स्ेऽन्योन्यं जिघांसबः। 
अन्योन्यमभिमर्द्न्तः स्पर्धमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन Baa क्रोध भरा हुआ था | सभी एक 
GRA वघकी इच्छा रखते थे | सबमें परस्पर लाग-डॉट थी 
और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा करते थे || २३॥ 
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अन्योन्यस्पधैया राजञ्ज्ञातयः सङ्गता मिथः | 
महास्त्राणि Agaa: समापेतुरमर्षिणः ॥ २४॥ 
महाराज ! वे सब आपसमें कटम्बी--माई बन्छु थे, 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे | एक दूसरेके प्रति 
HAW भरकर बड़े-बड़े AST प्रहार करते हुए आक्रमण 
प्रत्याक्रमण करते थे | २४ || 
दुर्योधनस्तु संक्रुद्धो gogi AER | 
विव्याच निशितर्बाणैश्वतुर्भिः समरे द्रुतम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्योधनने कुपित होकर उस महासंग्रामर्मे अपने चार 
तीखे amia तुरंत ही धृष्टयुम्नकोी ata दिया | २५ ॥ 
gator विंशत्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः | 
gaat नवभिर्वोणेर्ुःसहश्चापि सप्तमिः ॥ २६॥ 
विविशतिः पञ्चभिश्च त्रिमिदुःशासनस्तथा | 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शब्रुतापनः ॥ २७॥ 
एकक पञ्चविशत्या दर्शायन पाणिलाघवस्‌ | 
दुमषणने वीत, चित्रसेनने पाँच), दुमुखने नो; दुःसहने 
सात, विविंशतिने पाँच तथा दुःशासनने तीन वाणोसे उन सबको 
बींध डाला | राजेन्द्र ! तब झन्नुओंको संताप देनेवाले धृष्टबुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदिमेसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस वाणोंसे घायल किया |) २६-२७१ | 
सत्यव्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत ॥ २८॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शरेः | 
भारत ! अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस वाणोसि पीड़ित किया || २८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु समरे मातुल मातुनन्दनौ ॥ २९॥ 
अविध्येतां शारेस्तीक्षणेस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ | 
माताको आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवने अपने मामा झल्यक्ो पेने बाणोंसे घायळ कर दिया | 
यह अद्भुत-सी बात हुई | २९३ Il 
ततः शद्यो महाराज स्वस्रीयौ रथिनां बरौ ॥ ३० ॥ 
शरैवेहभिरानच्छत्‌ ङृतप्रतिक्रतेषिणो । 
छाद्यमानौ ततस्तौ तु माद्रीपुजौ न चेळतुः ॥ ३१॥ 
महाराज ! तदनन्तर शल्यने किये हुए प्रहारका बदला 
चुकानेकी इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक TW पीड़ित किया | उनके बाणोंसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुल-सहदेव बिचलित नहीं हुए ॥ ३०-३१ ॥ 


अथ दुर्योधनं दृष्टा भीमखेनी महावलः 
Arg: कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥ ३२॥ 

तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योधनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डाळनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 


द्विषष्टितमो ऽध्यायः 


२८९५ 


~ I 


तमुद्यतगदं दृष्टा केलासमिव PITA । 
भीमसेनं महावाइुं पुचास्ते प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ३३॥ 

गदा उठाये हुए महाबाहु भीमसेनको एक शिखरसे युक्त 
कलास पवतके समान उपस्थित देख आपके सभी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ || 


डयांधनस्तु संक्रुदों मागधं समचोदयत्‌ | 

अनीके दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ३४॥ 
तब दुर्योधने कुपित द्दोकर मगधदेशीय दस हजार 

हाथियोंकी वेगशाली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया Ixil 


गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः । 
मागधं पुरतः कृत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 
उस गजसेनाके साथ मागधको आगे करके दुर्योघन- 
ने मीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ३५॥ 
आपतन्तं च तं दृष्टा गजानीकं THAT | 
गदापाणिरवारोहदू रथात्‌ सिंह इवोन्नदन्‌ ॥ ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन grat गदा लेकर 
सिंहके समान गर्जना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 
अद्रिसारमयीं wat wa महतीं गदाम्‌। 
अभ्यधावद्‌ गजानीकं व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७॥ 
लोहेकी उस विद्याळ एवं भारी गदाको लेकर वे मुँह - 
वाये हुए कालके समान उस गजसेनाकी ओर दौड़े ॥ ३७॥ 
स गजान्‌ गद्या निघ्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली | 
भीमसेनो महावाहुः सवज्र इव वासवः ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन बज्रधारी इन्द्रके समान गदासे 
हाथियोंका संहार करते हुए समराङ्गणमें विचरने लगे ॥२८॥ 


तस्य॒ नादेन महता मनोहृदयकर्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गजा भीमस्य गजेतः ॥ ३९॥ 
मन और हृदयको कॅपा देनेवाली गर्जते हुए भीमसेनकी 
उस भीषण गजनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निइचेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये | ३९ || 
ततस्तु द्रौपदीपुत्राः सौभद्रश्च महारथः 
नकुलः सहदेवश्च JUJAN NTa: ॥ ४०॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शरवर्षेण वारणान्‌ | 
अभ्यवर्षन्त धावन्तो मेघा इच गिरीन्‌ यथा ॥ ४१ II 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पॉर्चो पुच, महारथी अभिमन्यु, 
नकुल-सहदेव तथा द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्र-ये सब लोग भीमसेनके 
पृष्ठभागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दोड-दोड़- 
कर AMAT करने लगे, जैसे बादल पर्वतोंपर पानीकी FF 
बरसाते हैं || ४०-४१ Il 
qe: quien पीतेश्वाञ्जलिकेः शितैः | 
व्यहरन्नुत्तमाङ्गानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌ ॥ ४२॥ 
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पाण्डव रथी झुर, क्षुरप्र, पीले रंगके ues तथा तीखे 
आञ्जलिक नामक बाणोंद्वारा हाथीसवार योद्धाओंके मस्तक 
काट-काटकर गिराने लगे |] ४२ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च बाहुभिश्च विभूपितैः | 
अहमवृष्टिरिवाभाति पाणिभिश्च सहाङक्ुशेः ॥ ४३॥ 
उनके शिरों, बाजूबन्दविभूषरित भुजाओं और aga 
सहित हाथोंके गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाशसे 
ओले और पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ ४३ ॥ 
. हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः | 
अहइ्यन्ताचलाग्रेषु द्रुमा भम्नशिखा इव ॥ ४३ Il 
मस्तक कट जानेपर भी हाथियोंकी पीठपर टिके हुए 
गजारोही योद्धाओंके धड़ पर्वतके शिखरोंपर स्थित हुए शिखा- 
हीन बृक्षोके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
शृष्टद्युज्तहतानन्यानपद्याम महागजान्‌ । 
पततः पात्यमानांश्च पार्षतेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हमेलोगोने धृष्चुम्नके द्वारा मारे गये agaa इथियों- 
को देखा) महामना द्रुपदकुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे || ४५ ॥ 
मागधोऽथ महीपालो गजमेरावणोपमम्‌ | 
प्रेषयामास समरे सौभद्रस्य रथं प्रति॥ ४६॥ 
इसी समय मगधदेशीय भूपालने Gaus अभिमन्युके 
रथकी ओर ऐराबतके समान एक विशाल हाथीको प्रेरित किया॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मागधस्य महागजम्‌ | 
जघानेकेछुणा वीरः सौभद्रः परवीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेशाके उस विशाल गजको आते देख शन्नुवीरोंका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही a मार डाला॥ 
तस्यावर्जितनागस्य कारिः परपुरंजयः । 
राशो रजतपुद्चेन भल्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८॥ 
- फिर झत्रु-नगरीपर विजय पानेवाळे अर्जुनपुत्र अभिमन्युने 


मरनेपर भी हाथीको न छोड़नेवाले मगधराजका मस्तक रजत- _ 


aa पंखवाले भल्लके द्वारा काट गिराया ॥ ४८ ॥ 
विगाह्य तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डवः | 
व्यचरत्‌ समरे Baa गजानिन्द्रो गिरीनिव॥ ४९ ॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर पर्वतों- 
को विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान हवायिर्योको रौंदते हुए 
amiga विचरने लगे || ४९ ॥ 
पकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः | 
अपछ्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वञ्रहतानिव ॥ ५०॥ 
महाराज | उस युडस्थल्मे हमने वज़के मारे हुए Tial- 


को भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार हाथियोंको भी 
मरते देखा था | ५० ॥ 
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भग्नदन्तान्‌ भग्नकरान भम्नसकथांश्ध चारणान्‌ | 
भप्नपृष्ठजिकानन्यान्‌ निहतान्‌ पर्बतोपमान ॥ ५१॥ 
नद्तःसीद्तश्रान्यान्‌ विसुखान्‌ समरे गतान्‌ । 
विरुतान्‌ भयलंविश्वांस्तथा विशक्कतोऽपरान्‌ ॥ ५२ ॥ 

fares दाँत टूट गये, किन्हींकी सँड कट गयी; कितनों- 
की जॉघे हू गयी, किन्होंकी पीठ टूट गयी और कितने ही पर्वतोंके 
समान विशालकाय गजराज मारे गये, कुछ चिग्घाड़ रहे थे, 
कुछ Hea कराह रहे थे; कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ भयते व्याकुल होकर मल-मुत्र कर रदे थे । 
इन सबको HA अपनी आँखों देखा था || ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ पर्वतोपमान्‌ | 
अपइ्यं निहतान्‌ नागान्‌ राजन्‌ निष्टीचतोऽपरान्‌॥५३॥ 

भीमसेनके मागोमें उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये | राजन्‌ | अन्य बहुत-से हाथियोंको मैंने 
Hee फेन फेंकते देखा था ॥ ५३ | 
नमन्तो रुधिरं चान्ये भिन्नकुम्भा महागज्ञाः | 
Resa गता भूमि शैला इच घरातले ॥ ५४॥ 

कितने ही विशालकाय हाथी खून उगल रहे थे और 
उनके कुम्भस्थल फट गये थे । बहुत-से व्याकुल होकर 
इस भूतळपर पर्वतोंके समान पड़े थे || ५४ ॥ र 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्गो वसामज्जासमुक्षितः | 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ५५॥ 

भीमसेनका सारा शरीर मेदा तथा रक्तसे fea हो 
रहा था। वे बसा और asa नहा गये थे और हाथमे 


गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे ॥ ५५ II 


गजानां रुघिरक्लिज्ञां गदां बिश्वद्‌ बुकोद्रः | 
घोरः प्रतिभयश्चासीत्‌ पिनाकीव पिनाकश्चक ॥ ५६ ॥ 
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हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गदा धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एबं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ ॥ 
सम्मथ्यमानाः Bea भीमसेनेन दन्तिनः | 
सहसा प्राद्रवन्‌ feo agama त्राहिनीम्‌॥ ५७॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन द्वाथियोंको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे भाग चले || ५७ || 
तं हि वीरं महेष्वासं सौभद्रप्रमुखा रथाः | 
पर्यरक्षन्त युध्यन्तं वञ्जायुधमिवामराः ॥ ५८॥ 
जेसे देवता वज्रधारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा ged तत्पर हुए महा- 
घनुधर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्रदुक्षितां गजशोणितैः। 
कृतान्त इव रौद्रात्मा भीमसेनो व्यदश्यत ॥ ५९॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्ररूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया दिक्च सर्वासु भारत। 
अपझ्याम रण भीमं नृत्यन्तमिव शंकरम्‌ ॥ ६० ॥ 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओंमें ब्यायाम- 
सा कर रहे थे | समरभूमिमें भीमको इमलोगोंने ताण्डव-नृत्य 
करते हुए भगवान्‌ ASCH समान देखा था || ६० || 
यमदण्डोपमां ग़ुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम्‌ | 
अपश्याम महाराज Dat विदासनीं गदाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
महाराज | भीमसेनकी भारी और भयंकर गदा सबका 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


२८९७ 
संहार करनेवाली है | हमें तो वह यमदण्डक्रे समान दिखायी 
देती थी | प्रहार करनेपर उससे इन्द्रके वज़की गड़गड़ाइटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिश्रां केशमज्जाभिः प्रदिग्धां रुधिरेण च। 
पिनाकमिव रुद्रस्य क्रुद्धस्याभिप्नतः पशून्‌ ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मजासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलयकालमें,क्रोधले भरकर समस्त पशुओं. 
( जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्रदेवके पिनाकके समान 
समझा था || ६२ II 
यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ 
तथा भीमो गजानीकं गदया समकालयत्‌ ॥ ६३॥ 
जैसे चरवाहा पशुओंके dest डडेसे हाँकता दै, उसी 
प्रकार भीमसेन हाथियाँके समूहको अपनी गदासे हॉक रहे थे। 
गद्या वध्यमानास्ते मार्गणेश्च समन्ततः | 
स्वान्यनीकानि सृद्गन्तः प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्तव ॥ ६४॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और वाणोंकी मार पड़ने- 
पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सैनिकोंको 
gazà हुए भाग रहे थे ॥ ६४ || 
महावात इवाभ्राणि विधमित्वा स वारणान्‌ | 
अतिष्ठत्‌ तुसुळे भीमः इमशान इव शूलभृत्‌ ॥ ६५॥ 
जैसे आँधी बादलोंको छिन्न-मित्न करके उड़ा देती है; 
उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धर्मे हाथियोंकी सेनाको 
नष्ट करके उमशानभूमिमें Aasa भगवान्‌ शंकरके 
समान खड़े थे ॥ ६५ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि चतुर्थदिवसे भीमयुद्धे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मव'घपर्वमें चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक बासठ अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
युद्धस्यलमें प्रचण्ड पराक्रमक्ारी भीमसेनका भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि ओर भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 


संजय उवाच 
हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुयोधन स्तव | 
भीमसेनं gaat सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने समस्त सेनिकोंको आज्ञा 
दी कि सब मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ १ ॥ 
ततः सवोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ | 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ भैरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं ॥ २ ॥ 
तं बलोघमपर्यन्तं देवैरपि सुदुःसहम्‌ | 
आपतन्तं स्जुदुष्पारं समुद्रमिव qar N ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओके लिये भी दुःसह 
था | पूर्णिमाको बढे हुए समुद्रके समान अपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिलं शह्कदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादातं रजसा सवतो JAR il ४ ॥ 
ae सैन्य-समुद्र रय, हाथी और AS भरा हुआ था | 
शङ्क ओर दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे कोलाहल्पूर्ण हो रहा था | 
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मद्दाभारते 


[ भोष्मपर्वणि | 


उसमें रथ और पेदलोकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्यास हो रही थी ॥ ४ ॥ 


तं भीमसेनः समरे महोदधिमिवापरम्‌ | 
सेनासागरमश्षोभ्यं वेलेव समवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 

दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्य समुद्रको 
Baa भीमसेनने तटप्रदेशाकी भातिः रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तदाश्चर्यंमपञ्याम पाण्डचस्य महात्मनः | 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कमोतिमानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ | उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोने महामना 
पाण्डुनन्दन भीमसेनका अत्यन्त आझइ्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था | ६ ॥ 


उदीणोन्‌ पार्थिवान्‌ सवान्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्जरान्‌। 

असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोडे, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 

आगे बढ़ रहे थे, उन सबको केवल गदाकी सहायतासे 

भीमसेनने frat किसी घबराहटके रोक दिया ॥ ७ |) 

स संबाय बलौधांस्तान्‌ गद्या रथिनां वरः | 

अतिष्ठत्‌ age भीमो गिरिमेरुरिचाचलः ॥ ८ ॥ 
रथियाँमे sig भीमसेन उस सारे सेन्यसमूहको गदाद्वारा 


रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन्‌ gagè घोरे काले परमदारुणे | 
WAT पुत्राश्च IUGR पार्षतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः | 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महाबलम्‌ ॥ १०॥ 

उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारुण भयके समय 
महाबली भीमसेनको उनके भाई, पुत्र, द्रुपदकुमार भृष्ट्युम्न) 
द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित बीर 
दिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीँ गये ॥ ९-१० ॥ 
ततः शैक्यायसीं Wal प्रगृह्य महती गदाम्‌ | 
अधावत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ पूर्णतः फोलादकी बनी हुई विशाल एवं 
भारी गदा gaa लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोंपर टूट पड़े ॥ ११ ॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिवुन्दानि चाभिभूः। 
कर्षयन्‌ रथवृन्दानि बाहूवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
बिनिश्चन्‌व्यचरत्‌ संख्ये युगान्ते काळवद्‌ विभुः। 

किर वे प्रभावशाली बलवान्‌ पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोड़ोंके समूहको नष्ट करके अपनी भुजाओके WA रथोंके 
समुदायको खींचते और नष्ट करते हुए प्रळयकाळके यमराज- 


की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने लगे ॥ १२३ ॥ 


ऊरूवेगेन SHIT रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ N 
बलानि सम्ममदोशु नड्वलानीव कुञ्जरः | 

पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोंको 
खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 
रोंद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके पौधोंको ॥ १३१ ॥ 
Bea रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातिनः | 
गद्या व्यधमत्‌ सवान्‌ वातो वृक्षानिचो जसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महात्राहुस्तव पुत्रस्य वे बले | 

महावाहु भीमसेन रथोंसे रथियोंको, हाथियोंसे हाथीसवारों- 
को, धोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और प्रथ्वीपर पेदलोंको 
मसळते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब लोगोंको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे, SA हवा अपने वेगसे as उखाड़ 
फेंकती है ॥ १४-१५३ ॥ 
सापि मञ्जावसामांसेः प्रदिग्था रुधिरेण च॥ १६॥ 
asya महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी | 

हाथियों और घोड़ोंको मार गिरानेवाली उनकी वह गदा 
भी मज्जा, वसा, मांस तथा रक्तमे सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ || 


तत्र तत्र हतैश्चापि मलुष्यगजवाजिभिः ॥ १७॥ 
रणाङ्गणं समभवन्सृत्योरावाससंनिभम्‌ | 
जहाँ-तहाँ मरकर गिरे हुए मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 
वह सारी रणभूमि मृत्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होती थी ॥ 
पिनाकमिव रुद्रस्य क्द्धस्याभिन्नतः पश्न ॥ १८॥ 
यमदण्डोपमामुग्रामिन्द्राशनिसमस्वनाम्‌ । ` 
द्हशुर्भीमसेनस्य रौद्री विशसनीं गदाम्‌ ॥ १९ M 
भीमसेनकी उस संहारकारिणी भयंकर गदाको लोगाँने 
प्रछ्यकालमे पशुओं ( जीवों ) का संहर करनेवाले सुद्रके 
पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा | उसकी आवाज 
TRH ITH समान थी || १८-१९ || 
आविद्ध-यंतो गदां तस्य कोन्तेयस्य महात्मनः। 
बभौ रूपं महाघोरं कालस्येव युगक्षये ॥ २० ॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना कुन्तीकुमार भीम- 


सेनका रूप युगान्त-काळके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 
प्रतीत होता था || Ro || 


-तं तथा महती सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः । 


दृष्टा सुत्युमिवायान्तं सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २१॥ 


उस विशाळ सेनाको axa भगानेवाले भीमसेनको 
मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धा ओका मन 
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ड्या 


भीष्मवधपर्वं ] 


उदास हो जाता था ॥ २१॥ 

यतो यतः प्रेक्षते स्म गदामुद्यम्य पाण्डवः | 

तेन तेन स्म दौर्यन्ते सर्वसेन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत | भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 

ग्रे, उधर-उधरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी | 

(बहॉके सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२॥ 

प्रदारयन्तं सैन्यानि वलेनामितविक्रमम्‌ | 

ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३॥ 

तं तथा भीमकर्माणं प्रणृहीतमहागदम्‌ | 

दृष्टा बकोदरं भीष्मः सहसैव समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बळसे सेनाको विदीर्ण. करनेवाले भीमसेन सम्पूर्ण 

सेनिकोंको अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह बाये हुए कालके 

समान जान पड़ते थे । उस समय बड़ी भारी गदा उठाये 

हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर भीष्मजी सहसा 

वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 

महता uA रथेनादित्यवर्चसा | 

छाद्यञ्शरवर्षेण पजन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २५॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी तथा पहियोके गम्भीर घोषसे 


: युक्त विशाळ cat आरूढ़ हो बरसते हुए ATH समान 


बाणोंकी aiid सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे || 
तमायान्तं तथा दृष्टा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
भीष्मं भीमो महांवाहुः प्रत्युदीयादमषिंतः ॥ २६॥ 
मुँह फैलाये हुए यमराजेके समान भीष्मजीको आते 
देख महाबाहु भीमसेन अमर्षमें भरकर उनका सामना करनेके 
लिये आगे az ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रबीरोऽभ्यपतत्पितामहम्‌। 
Amama Aga डढेन 
संकम्पयंस्तव पुत्रस्य AAH ॥२७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यवि. 
अपने सुदृढ़ धनुषसे शत्रुओंका संहार करते और आपके 
पुत्रकी रेनाको कँपाते हुए पितामह भीष्मपर चढ़ आये।२७। 
तं यान्तमञवे रञतप्रकाशैः 
शारान्‌ वपन्तं निशितान्‌ SIA! 


नाशक्नुवन्‌ धारयितुं तदानां 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


२८९९ 


भारत ! चाँदीके समान àa घोड़ोंद्वारा जाते और : 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सैनिकगण रोक न सके ॥ २८॥ 


अविध्यदेनं दशभिः पृषत्कैः 
रलम्बुषो राक्षखोऽसौ तदानीम्‌। | 
शरेश्चतुर्भिः प्रतिविद्ध्थ तं च 
नप्ता शिनेरभ्यपतद्‌ रथेन ॥२९॥ 
केवल अलम्बुघ नामक राक्षसने उस समय उन्हें दस 
बार्णोसे घायल किया । तव दिनिके पौत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बींधकर बदला Baar और रथके द्वारा) 
भीष्मपर घावा किया ॥ २९ ॥ 
अन्वागतं वृष्णिवरं निशम्य 
तं शत्रुमध्ये परिवतेमानम्‌ | 
प्रद्रा वयन्तं कुरुपुङ्गवांश्च 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजी ॥३०। 
योधास्त्वदीयाः शरवर्षैरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः | 
तथापि तं चारयितुं न शेकु- 
मध्यन्दिने सूर्यमिवातपन्तम्‌ ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर दात्रुआँके बीचमें 
विचर रहे हैं और gamed कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरों- 
को uma हुए बारंवार गर्जना कर रहे हैं; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे, 
Sa मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते हुए सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके ।३०-३१। 


न तत्र कश्चिन्नविषण्ण आसी- 

इते राजन्‌ सोमदत्तस्य TAA! 
स वे समादाय धनुमंहात्मा 

भूरिश्रवा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
दृष्टा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 

प्रत्युद्ययौ सात्यकि योद्धुमिच्छन्‌॥३३॥ 


राजन्‌. ! उस समय वहाँ सोमदत्तःपुत् भूरिश्रवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विघरादग्रस्त न 
हुआ हो । भारत ! सोमदत्तकुमार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथियोंको विवश होकर भागते देख धनुष छे युद्ध 
करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढ़ाई की ॥ ३२-३३ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सात्यकिभूरिश्रवःसमागमे त्रिषष्टितमोंऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्ममर्वके अन्त 


fa भीष्मवधप्में सात्यक्रिभुरिश्रवा-समागमविषयक तिरसठे अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 
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२९०० 


ooo 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ees 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी पराजय तथा चोथे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
ततो भूरिश्रवा राजन्‌ सात्यकि नवभिः शरैः | 
प्राचिध्यद्‌ भृशसंक्ुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ | तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
Ba होकर सात्यकिको नौ बाणोंसे उसी प्रकार बींध डाला, 
जैसे महान्‌ गजराजको अङ्कुरोंद्वारा पीडित किया जाता है ॥ 
कौरवं सात्यकिश्चैव शरेः संनतपर्वभिः | 
अवारयदमेयात्मा सर्वलोकस्य पश्यतः ॥ २ N 
तत्र अमेय आत्मबलसम्पन्न सात्यकिने भी gat हुई 
गाँठवाले बाणोंसे सब लोगोंके देखते-देखते कुरुबंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २॥ 
ततो दुयोधनो राजा सोदयः परिवारितः | 
सौमदत्तिं रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख भाइयोंसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसकी रक्षामे 
तत्पर हो गये ॥ ३॥ 
तं चेब पाण्डवाः सचे सात्यकि रभसं रणे | 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ सुमहौजसः ॥ ४ ॥ 
उधर महान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्वक 
आगे बढ्नेवाले सात्यकिको सब ओरसे घेरकर समरभूमिमे 
डट गये ॥ ४ Il 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धो गदामुद्यम्य भारत | 
दुयाोंधनसुखान्‌ सवोन पुत्रांस्ते पर्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंको अकेले ही रोक दिया ॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः क्रोधामषेसमन्वितः | 
नन्द्कस्तव पुत्रस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
विव्याध विशिखैः षडभिः कङ्कपत्रेः शिलाशितैः। 
तब क्रोध और अमर्षमें भरे हुए आपके पुत्र नन्दकने 
कई हजार रथियोंके साथ आकर रिलापर तेज किये हुए 
कंकपत्रयुक्त छः बाणोंसे महाबळी भीमसेनको she डाला ।६३। 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेनं महारथम्‌ ॥ ७ ॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो मार्गणेनेवभिः शितेः | 
कुपित हुए दुर्योधने भी महारथी भीमसेनको उस 
Gait उनकी छातीको लक्ष्य करके नौ तीखे बाण मारे ।७३। 
ततो भीमो महाबाहुः खरथं सुमहाबलः ॥ ८ ॥ 
आरुरोह रथश्रेष्ठं विशोकं चेदमब्रवीत्‌ | 


तब महाबली महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ हो गये ओर सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले--।८१। 


फते महारथाः शूरा थातराष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामेव aniya हन्तुमभ्युद्यता युधि | 

“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुत् अत्यन्त कुपित हो युद्धमें 
मुझे ही मारनेके लिये उद्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ ॥ 
मनोरथट्टुमोऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १०॥ 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं पश्यामि सोदरान्‌ | 

“सूत | मेरे मनमें बहुत वर्षोसे जिसका चिन्तन हो 
रहा था) वह मनोरथरूपी वक्ष आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ मैं दुर्योधनके भाइयोंको एकत्र देख 
रहा हूँ ॥ १०३ || 


यत्राशोक समुत्क्षित्ता रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 

प्रयास्यन्त्यन्तरिक्ष॑ हि शारवृन्देदिंगन्तरे | 

तत्र तिष्ठति संनद्धः खयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 
“विशोक | जहाँ रथके पहियोंसे ऊपर उड़ी हुई धूल 

बाणसमूहोके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फैल रही है; 


वहीं खयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा है ॥ ११-१२ ॥ 


ARMA संनद्धाः कुलपुत्रा मदोत्कटाः | 
एतान हनिष्यामि पश्यतस्ते न संशयः ॥ १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे | 


“उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं । आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूगा, इसमें संशय नहीं हे । अतः सारथे | तुम 
सावधान होकर संग्राममें मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खो? [223 
एवसुक्त्वा ततः पार्थस्तव पुरं चिशास्पते ॥ १४॥ 
विव्याध दशभिस्तीक्ेः शरेः कनकभूषणेः | 
नन्दकं च जरिभिबोणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ | ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्ण भूषित 
दस तीखे बाणोंद्वारा आपके पुत्र दुर्योधनको dig डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तं तुुयोघन: षष्ट था विद्ध्वा भीमं महाबलम्‌ 
Gites: सुनिशितेविशोक प्रत्यविध्यत ॥ १६ ॥ 

यह देख दुर्योधनने साठ बाणाँसे महाबली भीमसेनको 


घायल करके अन्य तीन पैने बाणोंसे सारथि विशोकको भी 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
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भौष्मवधपव | 


भीमस्य च रणे राजन्‌ वनुश्विच्छेद भासुरम्‌। 
मुष्टिदेशे भृशं तीदणेस्िभिभंल्लेहेसन्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ | इसके बाद TATA Jawad तीन अत्यन्त 
तीखे भल्लोंद्रारा हसते हुए-से भीमके तेजस्वी धमुपको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ II 
समरे प्रेष्य यन्तारं चिशोक तु THAT: | 
पीडितं विशिखैस्तीक्ष्णैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८ ॥ 
AMAA: AEN धनुर्दिव्यं GUFTA | 
पुत्रस्य ते महाराज चधार्थ भरतर्षभ ॥ १९॥ 
समाधत्त Gaps: क्षुरप्रं लोमचाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेर न्रपतेभींमः काझुकसुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराङ्गणमें अपने सारथि विशोक' 
को तीखे वाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सके | उन्होंने कुपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमे 
छिया | महाराज | भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वथके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने Gaga aera संधान किया 
और उसके द्वारा राजा दुर्योधनके उत्तम धनुषको काट डाला॥ 
सोऽपविद्ध्य ugg yard Nagga: | 
अन्यत्‌ कांमुकमादत सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ RR I 
राजन्‌ ! धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे मूर्छित हो 
उठा | उसने उस कटे हुए धनुष्को फॅंककर तुरंत ही उससे 
भी अधिक वेगशाली दूसरा घनुष ले लिया ॥ २१॥ 
संद्धे fifa घोरं कालसृत्युसमप्रभम्‌ | 
तेनाजघान संछुछो भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
फिर उसके ऊपर काल और मृत्युके समान तेजस्वी 
भयंकर वाण THAT और कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमँ गहरा आघात किया ॥ २२ II 
स माढविःद्धों व्यथितः स्यन्दनोपस्थ आविशत्‌ | 
स॒निषण्णो रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस ama अत्यन्त घायक हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी वैठकमें बैठ गवे | वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्छा आ गयी] 
तं en व्यथितं सीममभिमन्युपुरोगमाः 
नांसष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २४ ॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाधनुर्घर पाण्डब महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ || 
ततस्तु तुमुळां वृष्टि wernt तिग्मतेजलाम्‌। 
[तयामाछुरव्यश्राः पुत्रस्य तव JAW ॥ २५॥ 
फिर तो सत्र छोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर anal शर्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्म कर दी ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भीमसेनो महाबलः: | 
, छुर्योधन त्रिभिविंदूष्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 


चतुःषष्टिसमोऽध्यायः 


२९०१ 


तत्पश्चात्‌ होशर्में आनेपर महाबली मीमसेनने दुर्योधनको 
पहले तीन बाणोसि बींधकर फिर पाँच बाणोंसे घायळ किया ॥ 
शल्यं च पञ्चविशत्या शरैर्विव्याध पाण्डवः। 
WRATH हेष्वासः स Al ब्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 

फिर महाधनुर्धर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
पचीस बाणोंद्रारा राजा झाल्यको बींध दिया । उन व्राणोंसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये ॥ २७ ॥ . 
प्त्यु्युस्ततो भीमं तव ॒पुत्राश्चतुदेश | 


सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ २८॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवाइरलोलुपः। 


डुमुंखो gaa विवित्छुर्विकटः समः॥ २९॥ 
विस्टजन्तो वहून वाणान्‌ क्रोघसंरक्तलोचनाः। 
भीमंखेनमभिद्रुत्य Berg: सहिता भृशम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ | तब आपके चौदह पुत्राने भीमसेनपर घावा 
किया | उनके नाम ये हैं-सेनापति) सुषेण, जळसंघ) 
सुलोचन) उग्र, भीमरथ) भीम, वीरवाहु अलोप) FEE 
gaah विवित्सुः विकट और सम--ये सब क्रोघसे लाळ 
आँखें करके बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
टूट पड़े और एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे || 
पुञ्रांस्तु तब सम्प्रेष्य भीमसेनो महाबलः 
सक्षिणी विलिहन्‌ वीरः पशुमध्ये यथा बकः ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्य महाबाहु्गरुत्मानिच वेगितः । 
सेनापतेः gaor शिरश्चिच्छेद WEA: ॥ ३२ ॥ 
महाबली महाबाहु वीर भीमसेन आपके Gala देखकर 
पश्चुओंके बीचमें खड़े हुए ARAR समान अपने Fee दोनों 
कोनोंको चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये । वहाँ am पाण्डुकुमारने क्षुरप्र नामक बाणसे 
सेनापतिका सिर काट खिया ॥ २१-३२ ॥ 
ana च हृष्टात्मा fates: | 
जलसंर्थ विनि्भिद्य सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
aaa प्रसन्नचित्त हो उन महाबाहुने हँसते-हँसते 
जलसंधको तीन बाणोंसे विदीण करके यमलोक पहुँचा दिया || 
खुषेणं च तततो हत्या प्रेषयामास Bead | 
उग्रस्य सशिरखाएं शिरश्चन्द्रोपमं भुवि ॥ ae il 


पातयामास भल्लेन कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ | 


तदमन्तर सुषेणको मारकर मौतके घर भेज दिया और 
gah कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तकको एक USA द्वारा 
शिरस्त्रागासहित काटकर एथ्वीपर गिरा द्या N ३४३ ॥ 
चीरबाहुं च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 
निनाय समरे वीरः weber पाण्डवः । 

इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमउेनने समरभूमिमें 
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ध्रीमहाभारते. 


[ भौष्मपर्वणि . 


mee ooo 


घोडे, ध्वज और सारथिसहित वीरत्राहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ ॥ 


भीमभीमरथौ चोभौ भीमसेनो cals ॥ ४६॥ 
GR ते geal राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌ । 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भीमसेनने हँसते हुएःसे आपके दो 
पुत्र भीम और भीमरथको भी; जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
बाले थे, यमलोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः सुलोचनं भीमः क्षुरप्रेण ARTs ॥ ३७॥ 
मिषतां सवेसैन्यानामनयद्‌ यमसादतभ्‌ | 
इसके बाद उस महासमरमें भीमसेनने सम्पूर्ण सेनाओंके 
देखते-देखते क्षुरप्रसे सारकर सुळोचनक्रो भी यमलोकका 
अतिथि बना दिया ॥ ३७३ Ul 
पुत्रास्तु तव तं दृष्टा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८॥ 
शेषा येऽन्येऽभबंस्तत्र ते भीमस्य भयार्दिताः | 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ ॥ 
राजन | आपके जो अन्य शेष पुत्र वहाँ मौजूद थे; वे 
भीमसेनका पराक्रम देखकर उनके भयसे पीड़ित हो उन महामना 
पाण्डुकुमारके बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशाओमें 
भाग गये ॥ ३८-३९ N 
ततोऽग्रवीच्छान्तनवः BARAT महारथान्‌ | 
एष भीमो रणे कुद्धो घातराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ ॥ ४० ॥ 
यथा प्राग्र्यान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा शूरांश्च खंगतान्‌। 
लिपातयत्युग्रधन्वा तं प्रणृह्णीत माचिरम्‌॥ ४१॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने सभी महारथियोंसे 
कहा--'ये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धम BE होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ, ज्येष्ठ एबं शूर महारयी पृतराष्ट्रपुजोको मार 
गिराते हैं। अतः तुम सत्र लोग मिलकर इन्हें शीघ्र काबूमें करो?॥ 
एवघुक्तास्ततः सवें ातेराष्ट्रस्य सैनिकाः | 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ४२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर दुर्योधनके सभी सैनिक कुपित हो 
महाबली भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशास्पते | 
अभ्ययात्‌ सहसा TA यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ७९॥ 
प्रजानाथ ! राजा भगदत्त मद॒वर्षों गजराजपर आरूद्‌ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे) जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 
आपतजेव च रणे भीमसेनं शिलीसुखैः । 
weed समरे चक्रे जीसूत इव भास्करम्‌ ॥ ४४॥ 
gai आते ही उन्होंने अपने anita भोमसेनको 
अदृश्य कर दिया, मानो सूर्य बादलोसे डक गये हों ॥ ४४॥ 
अभिमन्युसुखास्तत्‌ तु WTA महार्थाः | 
भीमस्याच्छादनं संख्ये :॥ ४५॥ 


त एनं शरवर्षण समन्तात्‌ AIRA | 

गजं च शरवृष्ट्या तु विभिदुस्ते समन्ततः ॥ ४६॥ 
डस समय अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 

बाणोंसे आच्छादित हो जाना सहन न कर सके | वे अपने 

बाहुबलका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बाणोंकी 

वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे | उन्होंने अपने बाणोंकी 

वृष्टिसे भगदत्तके हाथीको भी सब AA छेद डाला ॥ 


स शासतरवृष्ट्याभिहतः समस्तेस्तेमहारथेः | 
प्राग्ज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः सुतेजनैः ॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः प्रेक्षणीयोऽभवदू रणे। 
गभस्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जळदो महान्‌ ॥ ४८॥ 

राजन्‌ | जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियोंद्वारा की हुई 
Haein वर्घासे बहुत ही घायल होकर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणक्षेत्रे 
देखने ही योग्य हो रहा था; मानो सूयकी अरुण किरणोंसे व्याप्त 
रँगा हुआ महामेघ हो ॥ ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मदस्रावी भगदत्तेन वारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ AAA कालोत्सृष्ट इवान्तकः॥ ४९ ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कम्पयंश्चरणेर्महीम्‌ | 

भयदत्तसे प्रेरित होकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मदस्रावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने पैरोंकी 
धमकसे इस प्रथ्बीकों कँपाता हुआ उन सबकी ओर AFI ॥ 
तस्य तत्‌ सुमहद्‌ रूपं दृष्टा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असह्यं मन्यमानाश्च॒ नातिप्रमनसोऽभवन्‌ | 

उसके उस विशाळ रूपको देखकर ag महारथी अपने 
लिये असह्य मानते हुए इतोत्साह हो गये ॥ ५०३ II 
ततस्तु नरपतिः gal भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
आजघान महाराज शरेणानतपर्वणा। 

महाराज | तसश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर wal 
हुई गॉठवाले बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी॥ 
सोऽतिविद्धो महदेष्वासस्तेन Tat महारथः ॥ ५२॥ 
मूच्छयाभिपरीतात्मा ध्वजयष्टिं समाश्रयत्‌ | 

राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
महदाधनुर्घर महारथी भीमसेनने मूछसे व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ ॥ 
तांस्तु भीतान्‌ समाळक्ष्य भीमसेनं च मूलिछतम॥ ५३॥ 
ननाद बलवन्नादं भगदत्तः TATANA 

उन सब महारथियोंको भयभीत और भीमसेनको मूर्छित 
हुआ देख प्रतापी भगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ||५ ३३॥ 
ततो घरोत्कचो राजन्‌ प्रेक्य भीमं तथागतम्‌॥ ५४ N 
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भीष्मवधपर्व ] 


aA राक्षसो घोरस्तत्रेवान्तरधीयत | 
राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वेसी अवस्थामें देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो वहीं अदृश्य हो गया।५४३॥ 
ख़ कृत्वा दारुणां मायां भीरूणां भयवधिनीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
asqa निमेषाधोद्‌ घोररूपं समास्थितः | 
पेरावणं समारूढः स वे मायाकृतं स्वयम्‌ ॥ ५६॥ 
(केलासगिरिसंकाशं वञ्जपाणिरिवाभ्ययात्‌ । ) 
फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त दारुण 
माया प्रकट की | वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके दृष्टिगोचर हुआ | घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केलासपर्वतके समान इवेत वर्णवाले ऐरावत हाथीपर 
बेठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था ॥ ५५-५६ ॥ 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा बभूबुरनुयायिनः | 
अञ्जनो वामनइचेव महापद्मश्च सुप्रभः ॥ ५७॥ 
qa एते महानागा राक्षसैः समधिष्टिताः। 
उसके पीछे अंजन, वामन ओर उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापद्म--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७ङ्‌ || 
महाकायास्तरिधा राजन्‌ प्रस्रवन्तो मदं बहु ॥ ५८॥ 
तेजोवी यंबलोपेता महाबलपराक्रमाः | 
राजन्‌ ! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे और तेज, वीर्य एवं बलसे सम्पन्न तथा महाबली 
और महापराक्रमी थे ॥ ५८ ॥ 
घटोस्कचस्तु स्त्रं नागं चोदयामास तं तदा ॥ ५० ॥ 
सगजं भगदत्तं तु हन्तुकामः WAT: | 
झात्रुओंको संताप देनेवाले घटोत्कचने अपने हाथीको 
गजारूढ राजा भगदत्तकी ओर बढ़ाया | वह उन्हें adafa 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसैस्तैमंद्दावलैः ॥ ६० N 
परिपेतुः सुसंरब्धाश्चतरदष््राइचतुर्दिशम्‌। 
महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 
चार-चार दाँत थे; अत्यन्त कुपित हो चारों दिशाओंमें टूट पड़े॥ 
भगदत्तस्य तं नागं विषाणैरभ्यपीडयम्‌ ॥ ६१॥ 
a पीड्यमानस्तेनागवदनातः शराहतः। 


` अनदत्‌ सुमदानादमिन्द्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ६२ I 


वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने दाँतोंसे पीड़ा देने 
लगे | वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; अतः इन 
हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज्रकी 
गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 
तस्य तं नदतो नाद्‌ सुघोरं भीमनिःस्वनम्‌ | 
श्रुत्वा भीष्मो SAAS द्रोणं राजानं च खुयोचनम्‌॥६३॥ 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 


२९०३ 


भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शाब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोणाचार्य तथा राजा 
दुर्योधनसे कहा--॥ ६३ || 


पष युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना। 
भगदत्तो महेष्वासः Hea च परिवर्तते ॥ ६४॥ 
धये मह्दाघनुर्घर राजा भगदत्त युद्रमें दुरात्मा घटोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और संकटमें पड़ गये हैं ॥ ६४ || 
राक्षसदच महाकायः स च राजातिकोपनः। 
पतो समेतो समरे कालमृत्युसमाबुभौ ॥ ६५ ॥ 
cag राक्षस विशालकाय È और वे राजा भी अत्यन्त 
mat भरे हुए हैं । वे दोनों समरमें काल ओर मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 
श्रूयते चेव हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः | 
हस्तिनइचेव सुमहान्‌ भीतस्य रुदितध्वनिः ॥ ६६॥ 
“देखो; edi भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए ह्वाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है || ६६ ॥ 
तत्र गच्छाम भद्रं वो राजानं परिरक्षिलुम्‌। 
अरक्ष्यमाणः समरे क्षिप्रं प्राणान्‌ विमोक्ष्यति ॥ ६७ ॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण हो | हम राजा भगदत्तकी 
रक्षा करनेके लिये वहाँ चळे; अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 
समरःभूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे || ६७ || 
ते त्वरध्वं महावीर्याः किं चिरेण प्रयामहे । 
महान्‌ हि ada रौद्रः संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८ N 
“मह्दापराक्रमी वीरो ! जल्दी करां | विलम्बसे क्या लाभ १ 
हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 
तथा रोमाञ्चकारी हैं ॥ ६८ ॥ 
भक्तच कुलपुत्रश्च शूरश्च पृतनापतिः | 
युक्तं तस्य परित्राणं कतुंमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीन, ARG हमारे भक्त और सेनापति 
हैं | अतः अच्युत | हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?॥ 
भीष्मस्य तद्‌ वचः श्रुत्वा सर्वं पव महारथाः। 
द्रोणभीष्मौ पुरस्कृत्य भगदत्तपरीप्सया ॥ ७० ॥ 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यत्र सोऽभवत्‌ | 
भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके भगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 
उस MAK गये; जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ ॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ खमालोक्य युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७१ ॥ 
पञ्चालाः पाण्डवैः साध पृष्ठतोऽनुययुः परान्‌। 
उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवों तथा पाञ्चालोंने 
भी दात्रुँका पीछा किया || ७१३ ॥ 
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————— ooo 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तान्यनीकान्यथालोक्य शक्षसन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
ननाद सुमहानादं विस्फोटमशनेरिव। 
उन सेनाओँको आते देख प्रतापी राक्षसराज घटोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य तं निनद श्रुत्वा दृष्टा नागांश्च युध्यतः ॥ ७९॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयो भारद्वाजमभाषत | 
घरोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तभा जूते हुए हाथियों- 
को देखकर शान्तनुनन्द्न भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कहा--॥ 
स रोचते भे संग्रामो RAT दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बळचीर्यसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌ | 
“मुझे इस समय दुरात्भा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योकि वह बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
है ओर इस समय उसे प्रबळ सहायक भी मिल गये हैं || 
नेष शक्यो युधा जेतुमपि चञ्जश्रता स्वयम्‌ ॥ ७५॥ 
रूब्धलक्ष्यः TER च चयं च श्रान्तवाहनाः। 
magia: पाण्डवेयेश्व दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 
“ऐसी दशामे साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी उसे gait 
पराजित नहीं कर सकते | यह प्रहार करनेमें कुशल तथा 
लक्ष्य Raat सफल है । इधर हमलोगोंके वाहन थक गये 
है । पाण्डवां और पाश्चालोंके द्वारा दिममर क्षतःविक्षंत होते 
रहे हैं ॥ ७५-७६ ॥ 
aa मे रोचते युद्धं पाण्डवैजितकाशिभिः। 
चुष्यतामवहारोऽच्य "बो योत्स्यामः परेः सह ॥ ७७॥ 
“इसलिये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डवोंके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता | आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय | कल सबेरे इमलोग qa? 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा तथा aR स्स कौरवाः। 
उपायेनापयानं ते घडोत्कचभयार्दिताः ॥ ७८ ॥ 
पितामह भीष्मक्षी यह बात सुनकर कौरवोंने उपायपूर्वक 
युद्धसे हट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस समय वे 
घटोत्कचक्रे भयसे पीड़ित थे ॥ ७८॥ 
कौरवेषु Fagg पाण्डवा जितकाशिनः | 
सिहनादान भृशं चक्रः शह्लान्‌ दघ्सुर्च भारत ॥ ७९॥ 
भारत ! कौरवोके निदत्त हो जानेपर विज्ञयसे उल्लसित 
gaa पाण्डव akan सिंहनाद करने और ag 
बजाने लगे ॥ ७९ | 
णवं तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ \ 
पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य ASTRA ॥ ८०॥ 


भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उस दिन दिनभर घरोत्कचको 
आगे करके कौरवों और पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा।८०॥ 
कौरवास्तु ततो राजन्‌ प्रययुः शिविरं स्वकम्‌ । 
बीडमाना निशाकाले पाण्डवेयैः पराजिताः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर निशाके प्रारम्भकालमें पाण्डवाँसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिबिरको गये ।८१। 
शरविक्षतयात्रास्तु पाण्डुपुा महारथाः। 
युद्धे छुमनसो भूत्वा जग्मुः स्वशिबिर प्रति ॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवोंके शरीर भी युद्धमें बाणोंसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापि वे प्रसन्नचित्त होकर अपने शिबिरको लौरे।| 
पुरस्कृत्य महाराज भीमसेनघटोत्कचौ | 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं सुदा परमया युताः ॥ ८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूर्य्वरनविमिश्चितान्‌। 
सिंहनादांइच कुर्वन्तो विमिधाञ्शङ्कनिःस्तनेः॥ ८४॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते. हुए पाण्डवसैनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए गये | उनकी उस 
गर्जनाके साय विविध वार्थोकी ध्वनि तथा शङ्खके शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ ॥ 
विनदन्तो महात्मानः कम्पयन्तश्च मेदिनीम्‌ | 
घद्टयन्तश्च मर्माणि तव पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिबिरायैव निशाकाले परंतप । 
agia संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश | महात्मा पाण्डव 
गर्जते, एथ्वीको Ha और आपके पुत्रके मर्मस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते इए निशाकालमें शिमिरको ही लौट गये॥ ८५३ || 


डुयोधनस्तु नपतिर्दीनो श्रातृवधेन च ॥ ८६॥ 
सुहुते चिन्तयामास बाष्पशोकसमाकुलः | 


अपने भाइयोंके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रहा था। बह नेत्रोंसे आँसू बहाता हुआ शोके व्याकुल 
हो दो घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़ा रहा ॥ ८६३ | 
ततः कृत्वा विधि as शिबिरस्य यथाविधि | 
परदध्यौ शोकसंतप्तो श्रातृव्यलनकर्शितः ॥ ८७॥ 


वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 


भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एबं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
BI राया ॥ ८७ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवधपवैणि चतुर्थदिवसावहारे चतु:षष्टितमो5ध्याय: ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे चोथे दिनका युद्धविराम बिषयक Stes अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका डे इछोक मिलाकर कुछ ८७१ इलोक हैं ) 
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पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
ृतराष्ट्र-सं जय-संवादके प्रसड़में दुर्योधनके द्वारा पाण्डवोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्मजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्तुतिका कथन 


घतरा उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं विस्मयश्चैव संजय । 
श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कमे देवैः सुदुष्करम्‌ ॥ १ ॥ 
yaus बोले-संजय | पाण्डवोंका देवताओंके लिये 


भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 


हो रहा है ॥ १॥ 

पुत्राणां च पराभावं श्रुत्वा संजय सर्वाः । 

चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति ॥ २ ॥ 
सूत संजय | अपने JAR सब प्रकारसे पराजयका हाल 

सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता हूँ केसे 

उनकी विजय होगी ॥ २॥ 

ya विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृदयं मम | 

यथा हि. इश्यते सर्व दैवयोगेन संजय ॥ ३ N 
संजय | निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयको जलाकर 

भस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने Sar कहा था; दैवयोगसे 

वह सब वेसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३॥ 

यत्र भीष्ममुखान्‌ सवीञ्शस्रश्षान योधसत्तमान्‌। 

पाण्डवानामनीकेषु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रद्दरकुशल योद्धा हैं, 

जो gaha ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 

समस्त महारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं ॥ ४ ॥ 

केनावध्या महात्मानः पाण्डुपुचा महावलाः | 

केन दत्तवरास्तात किंवा ज्ञानं विदन्ति ते ॥ ५ N 
तात ! महाबली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 

हैं? किसने उन्हें वर दिया है अथवा कौन-सा ज्ञान वे 

जानते हैं १॥ ५ ॥ 

थेन क्षयं न गच्छन्ति दिवि तारागणा इच | 

पुनः gad सृष्यामि हतं सेन्यं तु पाण्डवैः ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाइाके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं। 

मैं पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 

सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ ॥ 

मय्येव दण्डः पतति दैवात्‌ परमदारुणः | 

यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे खुताः॥ ७ ॥ 

एतन्मे सर्वमाचक्ष्व याथातथ्येन संजय । 
दैववश मेरे ही ऊपर अत्यन्त भयंकर दण्ड पड़ रहा 

है | संजय | क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे पुत्र मारे 

जा रहे हैं ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ || ७३ ॥ 


a हि पारं प्रपद्यामि दुःखस्यास्य कथंचन ॥ ८ ॥ 
समुद्रस्येव महतो भुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः | 
जैसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाळा मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता, उसी प्रकार में इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पुत्राणां व्यसनं मन्ये धुवं प्राप्तं खुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सबीन garg भीमो न संशय: | 
निश्चय ही मेरे पुत्रोपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त हो 
गया 2 | मेरा विशवास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ९३ ॥ 
न हि पझ्यामि तं वीरं यो मे रक्षेत्‌ सुतान रणे ॥ १० ॥ 
ya विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय | 
मैं ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो रणक्षेत्रमें मेरे 
yim रक्षा कर सके | संजय ! अवदय ही मेरे पुत्रोंके 
विनाशकी घड़ी आ पहुँची है ॥ १० | 
तस्मान्मे कारणं सूत शक्ति चेव विशेषतः ॥ ११॥ 
पृच्छतो वै quad सर्वेमाख्यातुमहेसि | 
अतः सूत | मैं तुमसे शक्ति और कीरणके विप्रयमें जो 
विशेष प्रश्‍न कर रहा हूँ) वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुर्योधनश्च यश्चक्रे दृष्टा खान विमुखान्‌ रणे ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणो कृपरचेच सौबलश्च जयद्रथः | 
द्रौणिवीपि मद्देष्वासो विकर्णो वा महाबलः ॥ १३ ॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्यासीन्महात्मनाम्‌। 
विमुखेषु mama मम पुत्रेषु संजय ॥ १४॥ 
युद्धमें अपने सैनिकोंको विमुख हुआ देख दुर्योधनने क्या 
किया ? भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य शकुनि; जयद्रथ) महाधनु- 
धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने भी क्या किया ! 
महाप्राज्ञ संजय ! मेरे पुत्रोंके विमुख होनेपर उन महामना 
महारथियोंने उस समय क्या निश्चय किया ! ॥ १९-१४॥ 
` संजय उवाच 
शुणु राजन्नवहितः श्रुत्वा चेवावधारय | 
नेव magra Parad मायां तथाविधाम्‌ ॥ १५॥ 
संजयने कहा--महाराज | सावधान होकर सुनिये 
और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 
१. शक्तिसे तात्पर्यं यहाँ पाण्डवोंकी शक्तिसे है । 
a. मेरे पुत्रोंकी बार-वार पराजयका कया कारण है, बहौ 
कारणविषयक प्रश्‍न है । 
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कारणके विषयमे निश्चय कीजिये। पाण्डवोमें न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव है और न कोई घेसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन्‌ कुवन्ति पाण्डवाः 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शक्तिमन्तश्च संयुगे ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवलोग ged किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते | अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं | शक्तिशाली तो वे हैं ही ॥ १६॥ 
धमेण सर्वकार्याणि जीवितादीनि भारत | 
आरभन्ते सदा पाथो; प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
भारत ! कुन्तीके पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा धर्मपूर्वक ही आरम्भ करते हें । कारण किवे 
जगत्‌में अपना महान्‌ यश फैलाना चाहते हैं ॥ १७ ॥ 
न ते युद्धान्निवतेन्ते घर्मापेता महाबलाः 
श्रिया परमया युक्ता यतो 'घमेस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे gaa कभी पीछे नहीं हटते हैं । धर्मबलसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैँ | 
जहाँ धर्म होता है, उसी पक्षकी विजय होती है॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रणे पाथो ज्ञयथुक्ताश्च पार्थिव । 
तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९ ॥ 
निष्ठुरा हीनकर्माणस्तेन हीयन्ति संयुगे | 
महाराज | घर्मके ही कारण कुन्तीके पुत्र JaN अवध्य 
और विजयी हो रहे हैं। इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं निर्दय BAS साथ ही निकृष्ट 
कर्ममें लगे रहते हैं | इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९३ ॥ 
सुबहनि नशंसानि पुत्रैस्तव जनेश्वर ॥ २०॥ 
निकृतानीह. पाण्डूनां नीचेरिव यथा नरैः । 
सर्वे च तदनाइत्य पुत्राणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१॥ 
सापह्ववाः सदेवासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज | 
न चैतान्‌ बहु मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२॥ 
जनेश्वर | आपके Tala नीच मनुष्योकी भाँति पाण्डवों- 
के प्रति बहुत-से कूरतापूर्ण बर्ताव तथा छल-कपट किये हैं, 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ही डालते aca हैं। पाण्डुके बड़े भाई 
महाराज ! इसपर भो आपके पुत्र इन पाण्डवोंको अधिक 
आदर नहीं देते हैं ॥ २०-२२॥ 
तस्य॒ पापस्य सततं क्रियमाणस्य कर्मणः | 
साम्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फलं राप्तं जनेश्वर ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाले उसी पाप-कमंका इस 
समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ है ॥ RR II 
स त्वं geg महाराज सपुत्रः सुजनः l 
नावबुध्यसि यदू राजन्‌ वार्यमाणः GERR: ॥ २४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बोण 


महाराज ! आप सुद्ददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 
नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों और सुह्ृदोंसहित 
अपनी अनीतिका फल भोगिये ॥ २४ ॥ 


विदुरेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना | 
तथा मया चाप्यसकृदू वार्यमाणो न बुध्यसे ॥ RS N 


. विदुर) भीष्म तथा महात्मा AA और मैंने भी बारं- 
बार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ नहीं 
पाते थे॥ २५॥ 


वाक्यं हितं च पथ्यं च मत्योः पथ्यमिवौषधम्‌ ! 
पुत्राणां मतमाज्ञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान्‌॥ २६॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी फेंक देते 
हैं, उसी प्रकार आपने हमलोगोंके कहे हुए लाभकारी और 
हितकर वचनोंको भी ठुकरा दिया | एबं अब अपने पुत्रोंकी 
बातमें आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 
AY भूयो यथातत्वं यन्मां त्वं परिपृच्छसि | 
कारणं भरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्रुतमरिंदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोँकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 
agaa | मैंने जेसा सुन war है, वह आपको 
बताऊँगा |] २७३ ॥ 
giaa सम्पृष्ट एतमर्थं पितामहः ॥ २८॥ 
ष्ट्रा ्रातून्‌ रणे सवोन्‌ निजितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसम्मूढहदयो निशाकाले स्म कौरवः ॥ २९ ॥ 
पितामहं महाप्राशं विनयेनोपगस्य ह | 
यब्श्रवीत्‌ सुतस्तेऽसौ तन्मे ory जनेश्वर ॥ ३० N 
दुर्योधनने ad बात पितामह मीप्मसे पूछी थी | महाराज ! 
gaa अपने समस्त महारथी भाइयोंको पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनका हृदय शोकसे मोहित हो 
गया | उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास बिनय- 
WH जाकर जो कुछ पूछा था, वह बताता हूँ; मुझसे 


. सुनिये || २८-३० || 


दुर्योधन उवाच 

दोणश्च त्वं च शल्यश्च कृपो द्रौणिस्तथैव च | 
कृतवमों च हार्दिक्यः काम्चोजश्च सुदक्षिणः ॥ ३१॥ 
भूरि्षवा विकणेश्च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ | 
महारथाः समाख्याताः ऊलपुजास्तनुत्यजः ॥ ३२॥ 

डुयोधनने पूछा--पितामह ! आप) द्रोणाचार्य, 
Ad झुपाचाय, अश्वत्थामा, हृदिकपुत्र कृतवर्मा, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रबा, विकर्ण तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं | सभी कुलीन और युद्धमें मेरे 
ढिये अपना शरीर निछावर करनेको San हैं || ३१-३२ || 


डि 


शत्रयाणामपि लोकानां पर्याप्ता इति मे मतिः । 
पाण्डवानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३॥ 


मेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सब लोग मिल mă 
तो तीनों छोकोंपर भी बिजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं, 
परंतु पाण्डवोके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं | इसका क्या कारण है ? ॥ ३३ ॥ 


तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्ष्व पृच्छतः | 
यं समाश्रित्य कोन्तेया जयन्त्यस्मान्‌ क्षणे क्षणे॥ ६४ ॥ 
इस विषयमे मुझे वड़ा भारी संदेह है; अत: मेरे प्रश्‍न- 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये । किसका आश्रय 
लेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें, हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
भीष्म उवाच 
AIT राजन्‌ वचो मह्यं यथा चक्ष्यामि कौरव | 
बहुशश्च मयोक्तोऽसि न च मे तत्‌ त्वया कृतम्‌॥ ३५ ॥ 
` भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वर | मेरी बात 
सुनो । इस विपयमें जो यथार्थ वात है, उसे बताता हूँ | 
मेंने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है || ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवैः साथ शमो भरतलत्तम | 
एतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तव वा विभो ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो । प्रभो ! 
इसीमें मै तुम्हारा ओर भूमण्डलका कल्याण समझता हूँ ॥ 


डुहंद्स्तापयन्‌ सवीन्‌ नन्द्‌ यंश्चापि वान्धवान्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभौ शब्रुओंको संताप और बन्धु- 

बान्धवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयोंके साथ मिलकर 

सुखी रहो और इस एथ्वीका राज्य भोगो || ३७ ॥ 

न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि चें पुरा । 

तदिदं समनुप्राप्तं यत्‌ पाण्डूनवमन्यसरे ॥ ३८॥ 
तात | इस तरहकी बातें Ha पहले पुकार-पुकारकर 

कही हैंश परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर दिया है । 

तुम जो पाण्डवोंका अपमान करते आये होश आज उसीका 

यह फल प्राप्त हुआ दे ॥ ३८ ॥ 

यश्च॒ हेतुरवध्यत्वे तेषामक्िप्कमणाम्‌ | 

तं Ia महावाहो मम कीतेयतः प्रभो ॥ ३९ ॥ 

महाबाहो | प्रभो ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 

पाण्डवोंक्रे अवध्य aad जो देतु है) उसे बताता हूँ, सुनो ॥ 

नास्ति लोकेषु तदू भूतं भविता नो भविष्यति। 

यो जयेत्‌ पाण्डवान्‌ TNL पाछिताङछाङ्गघन्घना॥४०॥ 

(सखुराखुरमत्यंषु यो विद्यात्‌ तत्त्वतो ef! ) 


पञ्चषष्टितमो ऽध्यायः 


२९०७ 


लोकमें ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न होगा, 
जो शाङ्ग धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सब पाण्डवॉपर विजय पा सके तथा देवता; 
असुर और मनुष्योंमें ऐसा भी कोई नहीं है, जो उन भगवान्‌ 
श्रीहरिको यथार्थरूपसे जान सके || ४० | 
यत्‌ तु मे कथितं तात मुनिभिभीवितात्मभिः | 
पुराणगीतं wa तच्छ्रृणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 
तात धर्मज्ञ | पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही हैं, उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ | 
पुरा किल खुराः सर्वे ऋषयश्च समागताः | 
पितामहमुपासेडुः पवते गन्धमादने ॥ ४२॥ 
पहलेकी बात है, समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्वतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास AF || ४२ ॥ 


तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरपश्यत | 
विमानं masg भासा स्थितं प्रवरमम्बरे ॥ ४३॥ 
उस समय उनके त्रीचमें बैठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकारामे खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा, जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ II 
ध्यानेनावेद्य तद्‌ ब्रह्मा कृत्वा च नियतोऽञ्जलिम्‌। 
नमश्चकार हृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌ ॥ ४४॥ 
अपने मनको संयममें रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
बात जानकर हाथ जोड़ लिये और प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेश्वरको नमस्कार किया | ४४ II 
ऋषयस्स्वथ देवाश्च ष्ट्रा ्रह्माणसुत्थितम्‌ | 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्वे पर्यन्तो महदद्भुतम्‌ ॥ ४५॥ 
ऋषि तथा देवता ब्रह्माजीको खड़े(और हाथ जोडे) हुए 


देख स्वयं भी उस परम अद्भुत तेजका दर्शन करते हुए 


हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
यथावच्य तमभ्यच्य ब्रह्मा ब्रह्मचिदां वरः | 
जगाद जगतः स्रष्टा परं परमधर्मवित्‌. ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, परम GHA जगतृद्षष्टा ब्रह्माजीने 
उन तेजोमय परम पुरूषका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 
विश्वावखुविश्वमू्तिविश्व शो 
विष्वक्सेनो विश्वकमो वशी च। 
विश्वेश्वरो वासुदेवोऽसि तस्माद्‌ 
योगात्मानं दैवतंः त्वासुपैमि ॥ ४७॥ 
प्रमो ! आप सम्पूर्ण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप और विश्वके स्वामी हैं | fait सब ओर आपकी 
सेना है । यह विश्व आपका कार्य दै । आप सबको अपने. 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


R९०८ 


श्रीमदभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


amt रसनेवाले हैं | इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 
वासुदेव कहते हैं आप योगस्वरूप देवता है, मैं आपकी 
शरणमे आया हूँ ॥ ४७॥ 


जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत | 
जय योगीश्वर Rt जय योगपरावर ॥ ४८॥ 


विश्वरूप महादेव ! आपकी जय हो, लोकहितर्मे लगे 
रहनेवाले परमेश्वर | आपकी जय हो | सर्वत्र व्याप्त रहनेवाले 
योगीश्वर | आपकी जय हो । योगके आदि और अन्त | 
आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 


पद्मगर्भ विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर | 
भूतभव्यभवन्नाथ जय सोम्यात्मजात्मज्ञ ॥ ४९॥ 
असंख्येयगुणाधार जय QATTAN | 
नारायण सुदुष्पार जय शाङ्गधनुधेर ॥ ५०॥ 
आपकी नाभिसे आदि कमलकी उत्पत्ति हुई है, आपके 
नेत्र विशाल हे, आप लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं; आपकी जय 
हो | भूत; भविष्य और वर्तमानके स्वामी ! आपकी जय हो । 
आपका स्वरूप सोम्य है, मै स्वयम्भू ब्रह्मा आपका पुत्र हूँ । 
आप असंख्य गुणोंके आधार और सबको शरण देनेवाले हैं, 
आपकी जय हो । शाह्न-घनुष धारण करनेवाले नारायण | 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठिन है, आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 
जय सर्वशुणोपेत vaga निरामय | 
विश्वेश्वर महाबाहो जय लोकार्थतत्पर ॥ ५१॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न) विश्वमूति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो | जगतूका अभीष्ट साधन करने- 
वाले महाबाहु विश्वेश्वर | आपको जय हो ॥ ५१ ॥ 
महोरग acer हरिकेश विभो जय । 
हरिवास दिशामीश विश्ववासामिताव्यय ॥ ५२॥ 
आप महान्‌ शेषनाग ओर महावाराहःरूप धारण करने- 
वाले हैं, सबके आदि कारण हैं | हरिकेश | प्रभो ! आपकी 
जय हो) आप पीताम्ब्रधारी, दिशाओंके स्वामी, विश्वके 
आधार) अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय । 
असंख्येयात्मभावक्ष जय गम्भीर कामद्‌ ॥ ५३॥ 
व्यक्त और अव्यक्त--सब आपहीका स्वरूप है, आपके 
रहनेका स्थान असीम-अनन्त @ आप इन्द्रियोके नियन्ता 
हैं। आपके सभी कम श॒भ-ही-शुभ हैं । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं दै, आप आत्मस्वरूपके ज्ञाता, सभावतः गम्भीर 
और भक्तोंकी कामनाएँ. पूण करनेवाले है; आपकी जय हो ॥ 
अनन्तबिदिल ब्रह्मन्‌ नित्य भूतविभावन | 
कृतकार्य कृतप्रश aaa विजयावह ॥ ५४॥ 


ब्रह्मन्‌ | आप अनन्तबोधस्वरूप È नित्य हें और 
सम्पूर्ण भूर्तोकी उत्पन्न करनेवाले हैं । आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है, आपकी बुद्धि पवित्र है; आप धर्मकां तत्त्व 
जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं | ५४ || 
शुह्यात्मन्‌ सरवयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव | 
भूताय लोकतत्त्वेश जय भूतविभावन ॥ ५५॥ 
पूर्णयोगखरूप परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो हो चुका है और जो हो रहा 
है, सत्र आपका ही रूप है । आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और लोकतत्त्वके खामी हैं । भूतभावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ ॥ 
आत्मयोने महाभाग FAGAT तत्पर | 
उद्ावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 
आप स्वयम्भू हूँ, आपका सौभाग्य महान्‌ दै | आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने- 
से अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव होता है, आप जीवमात्रके 
प्रियतम परब्रह्म हूँ, आपकी जय हो.॥ ५६ ॥ 
निसर्गसगनिरत कामेश परमेश्वर | 
agga सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रद्‌ ॥ ५७॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सृष्टिमें प्रवृत्त रहते हैं, आप ही 
सम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी परमेश्वर हैं | अमृतकी उत्पत्तिके 
स्थान, सत्यस्वरूप; मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही Fi 
प्रजापतिपते देच पझनाभ महाबल | 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सर्वदा ॥ ५८ ॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबली हैं । आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं | सत्वः 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥ ५८ ॥ 
पादौ तव धरा देवी दिशो बाहू दिवं शिरः । 
सूतिस्तेऽहं खुराःकायश्चन्द्रादित्यौ च चक्षुषी ॥ ५९ ॥ 
एथ्वीदेवी आपके चरण हैं, दिशाएँ बाहु हैं और द्युलोक 
मस्तक है । में ब्रह्मा आपका शरीर, देवता agag और 
चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
बल तपश्च सत्यं च कम धमोत्मकं तव | 


'तेजोऽञ्निः पवनः श्वास आपस्ते स्वेदसम्भवाः ॥ ६० ॥ 


तप और सत्य आपका बळ है तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है | अग्नि आपका तेज) वायु सॉस और 
जल पसीना हे i ६० ॥ 
अश्विनो श्रवणौ नित्यं देवी fer सरखती | 
वेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं जगदाश्चितम्‌॥ ६१ ॥ 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देनी आपकी 
जिह्वा है। वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं | यह जगत्‌ सदा 
आपद्दीके आघारपर टिका हुआ दै ॥ ६१ ॥ 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम्‌ | 
न बलं योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 
योग-योगीश्वर | हम न तो आपकी संख्या जानते हैं, न 
परिमाण | आपके तेज) पराक्रम और बलका भी हमें पता 
नहीं है | इम यह भी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 
केसे होता है ॥ ६२ ॥ 
त्वद्धक्तिनिरता देव नियमेस्त्वां समाधिताः | 
अर्चयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ॥ ६३॥ 
ऋषयो देवगन्धवों यक्षराक्षसपन्नगाः | 
पिशाचा magnà सृगपक्षिसरीस्ूपाः ॥ ६४॥ 
एवमादि मया सृष्ट प्थिव्यां त्वत्प्रसादजम्‌ | 
देव | हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते हैं | आपके 
नियमोंका पालन करते हुए आपके ही दारणं हैं । विष्णो ! 
हम सदा आप परमेश्वर एवं महेश्वरा पूजन ही करते हैं | 
आपकी ही Hore हमने एथ्वीपर ऋषि; देवता, गन्धर्व, 
यक्ष) राक्षस, सर्प, पिशाच; मनुष्य, मृग; पक्षी तथा कीड़े- 
मकोड़े आदिकी सृष्टि की है ॥ ६३-६४३ | 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५॥ 
त्वं गतिः संवभूतानां त्वं नेता. त्वं जगुः । 
त्वत्प्रसादेन देवेश सुखिनो विबुधाः सदा ॥ ६६॥ 
पद्मनाभ | विश्ाललोचन | दुःखहारी श्रीकृष्ण | आप ही 
सम्पूर्ण प्राणियोके आश्रय और नेता हैं, आप ही संसारके गुरु 


हैं । देवेश्वर! आपकी कृपादृष्टि होनेसे ही सत्र देवता सदा सुखी 


रहते हैं ॥ ६५-६६ || 


पृथित्री निर्भया देव त्वत्प्रसादात्‌ सदाभवत्‌ | 
aang भव विशालाक्ष यडुवंशविवर्घनः ॥ ६७॥ 

देव ! आपके ही प्रसादसे get सदा निर्भय रही है, 
इसलिये विद्ाललोचन | आप पुनः पृथ्वीपर यदुवंशर्मे 
अवतार लेकर उसकी कीतिं बढ़ाइये || ६७ ॥ 
चर्मसंस्थापनार्थाय दैत्यानां च वधाय च | 
जगतो घारणाथाय विज्ञाप्यं कुरु मे विभो ॥ ६८॥ 

प्रभो | धमकी स्थायना) देत्योके वथ और जगत्‌की 
रक्षाके लिये gard प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परमक गुह्यं त्वत्प्रसादादिदं विभो । 
वासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्दीतं यथातथम्‌ ॥ ६९ ॥ 

बासुदेव ! आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुह्य यथार्थस्वरूप है, उसीका यहाँ इस रूपमें आपकी 
कृपासे ही गान किया गया है || ६९ || 


पञ्चंषषितमो ऽध्यायः 
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सृष्टा संकर्षणं देवं खयमात्मानमात्मना | 
कृष्ण त्वमात्मनास्राश्षीः प्रययुम्नं चात्मसम्भवम्‌ ॥ ७० ॥ 
THT | आपने आत्माद्वारा स्वयं अपने आपको ही 
संकर्षणदेवके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्वरूप प्रथुम्नकी सृष्टि की है ॥ ७० Il 
प्रधुस्नादनिरुद्ध त्वं यं विदुर्विष्णुमन्ययम्‌ | 
अनिरुद्धो ऽसजन्मां वे ब्रह्माणं लोकधारिणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
PAA आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैं । उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रह्माकी सृष्टि की है॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयेवास्मि विनिर्मितः | 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चलुरात्मानमात्मना | ) 
विभज्य भागशो5ऽऽत्मानं बज माजुषतां विभो ॥ ७२ ॥ 
प्रभो | इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है | आपसे 
अभिन्न होनेके कारण मैं भी बासुदेवमय हूँ | लोकेश्वर ! 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको स्वयं 
ही ( वासुदेव) संकर्षण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपोर्मे विभक्त करके मानव-शरीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रासुरवधं कृत्वा सर्वलोकसुखाय Xi 
धर्म प्राप्य यशाः प्राप्य योगं पराप्स्यसि तत्त्वतः ॥ ७३ ॥ 
वहाँ सब लोगोंके सुखके लिये असुरोंका वध करके धर्म 
और यशका विस्तार कीजिये | अन्तमें me उद्देश्य 
पूण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपसे संयुक्त 
होजायँगे || ७३ ॥ 
त्वां हि seat लोके देवाश्चामितचिक्रम | 
IAR नामभिर्युक्ता गायन्ति परात्मकम्‌ ॥ ७४ N 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | संसारमें महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित्त हो उन-उन लीळानुसारी नामोंद्वारा आपके 
परमात्मस्वरूपका गान करते रहते हैं || ७४ || 
स्थिताश्च सर्वे त्वयि भूत संघाः 
HAUS SAA त्वां वरदं Barat | 
अनादिमध्यान्तमपार योगं 
लोकस्य सेतुं प्रवदन्ति विप्राः ॥ ७५ ॥ 
सुबाहो | आप वरदायक प्रभुरा ही आश्रय लेकर समस्त 
प्राणिसबुदाय आपमें ही स्थित हैं | ब्राहणलोग आपको आदि, 
मध्य और aad cea किसी सीमाके सम्बन्धसे शून्य 
( असीम) तया लोकमर्यादाकी रक्षाके लिये सेतुखरूप 
बताते हैं ॥ ७५ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि विइ्वोपाख्याने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AAI अन्तर्गत भीष्मतरघपरमे विश्वोपाख्यानविषयक पेंसठ्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिळाकर कुछ ७६ इळोक हैं ) 
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भीष्म उवाच 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकानामीश्वरेश्वरः | 
ब्रह्माणं प्रत्युवाचेदं खिग्धगम्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--दुर्योधन ! तब लोकेश्वरोंके भी 
ईश्वर दिव्यरूपधारी श्रीभगवानूने स्नेहमधुर गम्भीर वाणीमें 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
विदितं तात योगान्मे सर्वेमेतत्‌ तवेष्सितम्‌ | 
तथा ag भवितेत्युक्त्वा तत्रेवान्तरघीयत ॥ २॥ 
“तात | तुम्हारे मनमे जेसी इच्छा है, वह सव मुझे योग- 
बलसे ज्ञात हो गयी हे | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा? 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २॥ 
ततो देवषिंगन्धवो विस्मयं परमं गताः। 
कौतूहलपराः सरवे पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तब देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयमें 
पड़े | उन सबने अत्यन्त उत्सुक होकर पितामह भ्रह्माजी- 
से कहा--॥ ३ ॥ 
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को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 
बाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः ओतुमिच्छाम तं वयम्‌ ॥४॥ 
“प्रभो | आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ वचनोंद्वारा 
जिनकी स्तुति की है, ये कौन थे १ इम उनके विषयमें सुनना 
RË ॥ ४ ॥ 


एवसुक्तस्तु भगवान, प्रत्युवाच पितामहः | 

देवब्रह्मपिंगन्धर्वान्‌ सर्वान्‌ मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 

देवताओं, ब्रह्मषियों ओर गन्धवाँसे मधुर वाणीमें कहा--॥ 


यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌ | 
भूतात्मा च प्रभुइचेच ब्रह्म यञ्च परं पदम्‌ ॥ ६ ॥ 
तेनास्मि कृतसंवादः प्रसन्नेन सुरषभाः। 
जगतो ५नुग्रहाथोय याचितो मे जगत्पतिः ॥ ७ ॥ 
मानुषं लोकमातिष्ठ वासुदेव इति श्रुतः। 
असुराणां वधाथोय amaa महीतले ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ | जो परम तत्त्व हैं, भूत, भविष्य और 
वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कहा गया दे, जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्माने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है | मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की है कि प्रभो ! आप वासुदेव 
amè विख्यात होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकमें रहें और 
असुरोंके वधके लिये इस भूतलपर अवतीर्ण हों || ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षसाः। 
त इमे नृषु सम्भूता घोररूपा महाबलाः ॥ ९ ॥ 
“जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे, वे मनुप्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान्‌ 
होकर जगतूके लिये भयंकर वन बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां वधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी | 
मानुषी योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १०॥ 
“उन सबका वघ करनेके लिये सबको and करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें अवतीणे होकर 
भूतलपर विचरंगे |] १० ॥ 
नरनारायणो यो तौ पुराणावृषिसत्तमौ | 
सहितो मानुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋषियोंमें sig जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं, वे एक साथ मानबलोकमें अवतीर्ण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यत्तौ सहितेरमरैरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणावूषी ॥ १२ N 
TRÄ afk वे विजयके लिये यत्नशील हों तो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं: कर सकते | मूढ़ मनुष्य उन 
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भ्रीष्मवघपवे ] 
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तस्याहमग्रजः पुत्रः सवस्य जगतः प्रभुः | 
वासुदेवोऽचंनीयो वः सर्वलोकमहेश्वरः ॥ १३ ॥ 
“सम्पूर्णं जगतका स्वामी मैं ब्रह्मा उन भगवानक्रा ज्येष्ठ 
पुत्र हूँ तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये || १३ ॥ 
तथा मनुष्योऽयमिति कदाचित्‌ सुरसत्तमाः | 
नात्रशेयो महावीर्यः शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 
RIT | शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन मेह्दापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका ये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीँ करना चाहिये || १४ ॥ 
एतत्‌ परमकं गुह्यमेतत्‌ परमकं पदम्‌। 
एतत्‌ परमक ब्रह्म एतत्‌ परमकं यशाः ॥ १७ ॥ 
एतद्क्षरमव्यक्तमेतद्‌ वे शाश्वतं महः | 
थे भगवान्‌ ही परम गुह्य हैं । ये ही परम पद हैं | ये 
ही परम ब्रह्म हैं | ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हैं ॥ १५१ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पुरुषसंश चे गीयते शायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमकं तेज पतत्‌ परमक GTH 
एतत्‌ परमक सत्यं कीर्तितं विश्वकर्मणा ॥ १७॥ 
“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका वास्तविक रूप 
जाना नहीं जा सकता । ये ही विश्वन्नश ब्रह्माजीके द्वारा परम 
सुख, परम तेज और परम सत्य कहे गये हैं || १६-१७ || 
तस्मात्‌ GS: gù सेलो कैश्चामित विक्रमः | 
नावशेयो वाखुदेवो मानुषो ऽयमिति प्रभुः ॥ १८॥ 
“इसलिये धये मनुष्य हैं)? ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवहेलना नहीँ करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्च माचुषमात्रोऽयमिति ब्रूयात्‌ स मन्दधीः। 
दृषीकेशामवज्ञानात्‌ तमाहुः JEMAAH I १९ ॥ 
“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता दै, वह मूर्ख है | भगवानूकी अव- 
हेलना करनेके कारण उसे नराघम कहा गया है ॥ १९ | 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्ट मानुषीं तनुम्‌ । 
अवमन्येद्‌ वासुदेवं तमाइुस्तामसं जनाः ॥ २०॥ 
“भगवान्‌ वासुदेव erara परमात्मा हैं और योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होने मानव-शरीरमें प्रवेश किया 
है | जो उनकी अवहेलना करता है, उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 
गुणी बताते हैं || २० || 
देवं चराचरात्मानं श्रीवत्साङ्कं JITEA 
पद्मनाभं न जानाति तमाहुस्तामसं बुधाः ॥ २१॥ 
“जो चराचरस्वरूप श्रीवत्स-चिह॒भूषित उत्तम कान्तिसे 


सम्पन्न भगवान्‌ पद्मनाभको नहीं जानता, उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैं || २१ ॥ 
किरीटकौस्तुभधर' मित्राणामभयंकरम्‌ | 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मञ्जति N २२॥ 
“जो किरीट और कोस्तुममणि धारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अभव देनेवाले हैं, उन परमात्माकी 
अवहेलना करनेवाला मनुप्य घोर नरकमें डूबता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तच्वार्थ लोक्रानामीश्वरेश्वरः | 
वाखुदेवो नमस्कार्यः सर्वलोकेः सुरोत्तमाः ॥ २३॥ 
“सुरश्ेष्ठगण | इस प्रकार akan वस्तुको समझकर 
सब लोगोंको Aah भी sax भगवान्‌ वासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ || 
भीष्म उवाच 
पवसुकत्वा ख भगवान्‌ देघान्‌ सर्पिगणान्‌ पुरा। 
asa सवेभूतात्मा जगाम भवनं ARH I २४७ I 
भीष्मजी कहते हैं-दुर्यावन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूर्वकालमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन सत्रको विदा कर दिया | फिर वे अपने लोक- 
को चले गये ॥ २४ || 
ततो देवाः सगन्धर्वा मुनयोऽप्खरसरोऽपि च । 
कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रुत्वा प्रीता दिवं युः ॥ २५॥ 
तत्पस्चात्‌ ब्रह्माजीकी कही हुई उप परमार्य-चर्चाको 
सुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये सभी प्रसन्नता- 
पूर्वक स्वर्गलोकमें चले गये || २५ ॥ 
पतच्छूतं मया तात ART भावितात्मनाम्‌ | 
चाछुदेव कथयतां समयाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात | एक समय शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था, जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेयकी माहात्म्य कथा कद रदे थे । उन्दीके Hea मेंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ ॥ 
रामस्य जामद्ग्न्यस्य माकण्डेयस्य धीमतः। 
व्यासनारदयोश्रापि सकाशाद्‌ भरतषभ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके सिवा जमदग्निनन्दन परशुराम) 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय) व्यास तथा नारदसे भी मैंने यह बात 
सुनी 2 || २७ ॥ 
एतम्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌ । 
agi महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌ ॥ २८ I 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्ण नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतक्कुळभूष्रण | इस विषयको सुन और समझकर मैं 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेश्वरेश्वर और aJa REAA नारायण जानता हूँ ।।२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सर्वस्य जगतः पिता | 
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कथं न वासुदेवोऽयमर्यश्चेज्यश्र AAG! ॥ २९॥ 
सम्पूर्ण जगतूके पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ 
बासुदेव मनुष्योंके लिये आराधनीय तथा पूजनीय केसे नहीं हैं !॥| 
बारितोऽसि मया तात सुनिभिवेद्पारगेः। 
मा गच्छ संयुगं तेन वासुदेवेन धन्विना ॥ ३० N 
मा पाण्डवैः साधमिति तत्‌ त्वं मो हान्न चुध्यसे । 
मन्ये त्वां राक्षसं करं तथा चासि तमोवृतः ॥ ३१ ॥ 
तात | वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ महर्षियोंने तथा मैंने तुमको 
मना किया था कि तुम धनुर्धर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध 
न करो, Wels साथ लोहा न लो; परंतु मोइवश तुमने 
इन बातोंका कोई मूल्य 'नहीं समझा में समझता हूँ, तुम 
कोई क्रूर राक्षस हो; क्योंकि राक्षसोके ही समान तुम्हारी 
बुद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रहती हे ॥ ३०-३१ ॥ 
यस्माद्‌ द्विषसि गोविन्दं पाण्डवं तं धनंजयम्‌। 
नरनारायणो देवो कोऽन्यो छ्विप्याद्धि मानवः h ३२॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वेष 
करते हो । ये दोनों ही नर और नारायण देव हैं । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे द्वेष कर सकता है !॥ 
तस्माद्‌ रबी मि ते राजन्नेष वे शाश्वतो ऽव्ययः। 
सवलोक्मयो नित्यः शास्ता धात्रीधरो धुवः॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ | इसलिये तुम्हें यह बता रहा हूँ कि ये भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण सनातन, अविनाशी) सर्वेळोकखरूप; नित्य शासक) 


घरणीधर एवं अविचल हैं | ३३ ॥ 

यो घारयति लोकांस्थीश्वराचरगुरुः प्रभुः | 

योद्धा जयश्च जेता च सबंप्रकतिरीश्वरः ॥ ३३ ॥ 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण 

करते हैं । ये ही योद्धा हैं, ये ही विजय हैं और ये ही विजयी 

हैं । सबके कारंणभूत परमेश्वर भी ये ही हैं ॥ ३४ ॥ 

राजन्‌ सर्वमयो होप तमोरागविवजितः। 

यतः कृष्णस्ततो धमो यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! ये श्रीहरि सर्वस्वरूप और तम एवं रागसे 


रहित ह l जहॉ श्रीकृष्ण हैं, वहाँ धर्म है और जहाँ धर्म है, 


वहीं विजय है ॥ ३५ ॥ 


[ भीषरपर्षणि 
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तस्य माहात्म्ययोगेत योगेनात्ममयेप्त च। 

Wat पाण्डुसुता राजञ्जयदच्चेषां भविष्यति॥ ३६॥ 
उनके माहात्म्य-योगसे तथा आत्मस्वरूपयोगसे समस्त 

पाण्डव सुरक्षित हैं | राजन्‌ | इसीलिये इनकी बिजय होगी | 

भ्रयोयुक्तां सदा बुद्धि पाण्डचानां दाति यः। 

बलं ta रणे नित्यं भयेभ्य रक्षति ॥ ३७॥ 
वे पाण्डवोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं 

gat बल देते हे और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 

स एप शाश्वतो देवः सर्वशुहामयः शिवः! 

वासुदेव इति aa यम्मां geal भारत ॥ ३८॥ 
भारत | जिनके विप्रयमें तुम मुझसे पूछ रहे हो, वे 


सनातन देवता सर्वगुह्ममय फल्याणस्वरूप परमात्मा ही 
“वासुदेव? नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 


ब्राह्मणैः RAAN: MAN कृतलक्षणेः। 
सेव्यतेऽभ्यच्यंते चेच ergs: खकर्मभिः ॥ ३९ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय और शुभ लक्षणसम्पन्न az 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कमोंद्वारा इन्डीकी Bar 
पूजा करते हैं ॥ ३९ ॥ 
द्वापरस्य युगस्यान्ते आदौ कलियुगस्य च । 
सात्वतं विधिमास्थाय गीतः संकर्षणेन्न वे ॥ go ॥ 
( कृष्णेति नाम्ना विख्यात इमं लोकं स रक्षति। ) 
द्वापरयुगके अन्त और कलियुगके आदिमें संकर्षणने 
श्रीकृष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले gia? महिमाका 
गान किया है । ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
लोककी रक्षा करते हैं || ४० ॥ 
स पष सर्व सुरमर्त्यलोक 
समुद्रकष्ष्यान्तरितां पुरी च । 
युगे युगे मानुषं चेव वासं 
पुनः पुनः wad वासुदेवः ॥ ४१॥ 
ये भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगर्मे देवलोक, मर्त्यलोक 


तथा सपुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते हैं . 
और ये ही ara मनुष्यलोकमें अवतार ग्रहण करते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वेणि विद्वोपास्याने पद्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार महाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें दिश्वोपाल्यानरिषयक छाछ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६॥ 
~ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाउका १ शोक मिलाकर कुछ ४२ छोक हैं ) 
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सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
चासुदेवो महद्‌ भूतं सवेलोकेषु कथ्यते | 
तस्यागमं प्रतिष्ठां च शातुमिच्छे पितामह N १ ॥ 
दुर्योधने पूछा-पितामह ! वासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूर्ण 
लोकोंमें महान्‌ बताया जाता है; अतः मैं उनकी उसत्ति 
और स्थितिके विप्रयमें जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


a) 


भीष्म उवाच 
वाखुदेवो महर्‌ भूतं सर्वदैवतदेवतम्‌ | 
न परं पुण्डरीकाक्षाद्‌ इश्यते भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--भरतश्रेष्ठ ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवे महान्‌ हैं । वे सम्पूर्ण देवताओंके भी देवता हैं। 
कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयश्च गोविन्दे कथयत्यद्धुतं महत्‌। 
सर्वभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ३ N 
आपो वायुश्च तेजश्च त्रयमेतदकल्पयत्‌। 
मार्करण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विघयमें अत्यन्त अद्भुत 
बातें कहते हें । वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | aes आरम्भमें 
इन्हीं परमात्माने जळ; वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूर्ण ध्राणियोंकी सृष्टि की थो ॥ ३३ ॥ 
ख ep पृथिवीं देवीं सर्षळोकेश््रः प्रभु: ॥ ४ N 


ag वै शयनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः 
खरवेतेजोमयो देवो योगात्‌ सुष्वाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके ईश्वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने एथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जलमें शयन किया । वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस aed सोये ॥ ४-५ ॥ 


सुखतः asian प्राणाद्‌ वायुमथापि च। 

सरस्वतीं च वेदांश्च मनसः सखजे5च्युतः ॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अभिकी; प्राणसे वायुकी 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी और वेदोंकी रचना की ॥ ६ ॥ 

एष लोकान्‌ ससजादो देवांश्च ऋषिभिः सह । 

निधनं चेव मृत्युं च प्रजानां प्रभवाप्ययौ ॥ ७ ॥ 
इन्होंने ही सर्गके आरम्भमें सम्पूर्ण लोको तथा ऋषियों- 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही प्रलयक्रे अधिष्ठान 

और मृत्युम्वरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं ॥ ७॥ 

एष घर्मश्च धर्मक्षो वरदः सर्वकामदः | 

एष कतो च कार्य च पूर्वदेवः स्वयम्प्रभुः ॥ ८ ॥ 
ये घर्मश, वरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले तथा 

घर्मस्वरूप हैं | ये ही कर्ता, कार्य) आदिदेव तथा स्वयं ad- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यञ्च -पूर्वमेतद्‌कल्पयत्‌। 

उभे संध्ये दिशः खं च नियमांश्च जनादनः ॥ ९ ॥ 
भूत; भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंकी सृष्टि भी 

ूर्वकाळमें इन्हीके द्वारा हुई दै। इन जनार्दनने ही दोनों - 

densi दसों दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है ॥ ९॥ 

aia हि गोविन्दस्तपश्चैवाभ्यकल्पयत्‌। 

स्रष्टारं जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः ॥ १०॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिक्रो भी उन्होंने ही 

उत्पन्न किया है ॥ १० ॥ 

अग्रजं सर्वभूतानां संकर्षणमकल्पयत्‌ | 

तस्मान्नारायणो जशे देवदेवः सनातनः ॥ ११॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूर्ताके 

अग्रज संकर्षणकों प्रकट किया, उनसे सनातन देवाधिदेव 

नारायणका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ११॥ 

नाभौ पद्मं बभूवास्य सर्वलोकस्य सम्भवात्‌ | 

तस्मात्‌ पितामद्दो जातस्तस्माज्जातास्त्विमाः प्रजाः।१२। 
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२९१४ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


= 


नारायणकी नाभिसे कमल प्रकट हुआ | सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्पत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥ 


शेषं चाकत्पयद्‌ देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ | 

यो घारयति भूतानि धरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वतोंसहित इस एृथ्वीको धारण 

करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति महौजसम्‌ | 
कर्ण्नोतोङ्भवं चापि मधुं नाम महासुरम्‌ ॥ १४॥ 
तमुग्रमुग्रकर्माणसुग्रां बुद्धि समास्थितम्‌। 
ब्रहणोऽपचिति gait जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 


ब्रामणलोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
बासुदेवका ज्ञान प्रास करते हैं | जलशायी नारायणके कान- 
की मेलसे महान्‌ असुर मधुका प्राकस्च हुआ था | वह मधु 
बड़े ही उग्र स्वभावका तथा क्रूरकर्मा था । उसने ब्रझाजीका 
समादर करते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्धिका आश्रय लिया 
था। इसलिये ब्रह्माजीका समादर करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मधुको मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 


तस्य तात वधादेव 
मधुसूदनमित्याहुऋषयश्य 


देवदानवसानवाः | 
जनादेनम्‌ ॥ १६॥ 
तात ! मधुका वध BAB कारण ही देवता, दानव; 
मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजना दनको मधुसूदन कहते हैं॥१६॥ 
वराहरचेव सिंहश्च त्रिविक्रमगतिः प्रभुः । 
ट > + . 
पष माता पिता चव सबेंषां प्राणिनां हरिः ॥ १७॥ 
चे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह, नृसिंह और बामन- 


के रूपमें प्रकट हुए हैं | ये श्रीहरि ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं ॥ १७॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षाञ्न भूतं न भविष्यति। 
सुखतः सोऽस॒जद्‌ विप्रान्‌ वाहुभ्यां क्षत्रियांस्तथा।१८। 
बैच्यांश्चाप्यूरुतो राजञ्दाट्वान्‌ वे पादतस्तथा। 


इन कमलनयन भगवान्‌से बढकर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ है; न होगा | राजन्‌ ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों) 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधप्॑णि विश्वोपाख्याने सप्तषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७॥ 


दोनों भुजाओंसे क्षत्रियो, जंघासे वेश्यां और चरणोसे झद्रोंको 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ ॥ 


तपसा नियतो देवं विधानं सवे देहिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पौर्णमास्यां तथेच च | 
योगभूतं परिचरन्‌ केशवं महदाप्नुयात्‌ ॥ २०॥ 
जो मनुष्य तपस्यामे ततर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या और पूर्णिमाको समस्त देहधारियोंके 
आश्रय) ब्रह्म एवं योगस्वरूप भगवान्‌ RAIN आराधना 
करता है, वह परम पदको प्राप्त कर लेता दै ॥१९-२०॥ 


केशचः परमं तेजः सर्वलोकपितामहः । 
एनमाहहपीकेशं मुनयो वे नराधिप ॥ २१॥ 


नरेश्वर ! सम्पूर्ण लोकोंके पितामह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
परम तेज हैं | मुनिजन इन्हें हृपीकेश कहते हैं || २१ ॥ 


पन्नमेनं विजानीहि आचार्य पितरं शुरुम्‌। 

ष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ ` 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्य, पिता 

और गुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 

हो जायें, वह अक्षय लोकोंपर विजय पा जाता है ॥ २२ ॥ 

यइचेवेनं भयस्थाने केशवं शरणं बजेत्‌। 

सदा नरः Weeds स्वस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण 

लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है, वह सुखी 

एवे कल्याणका भागी होता है ॥ २३ N 

ये च कृष्णं प्रपद्यन्ते ते न gata मानवाः | 

भये महति मझ्नांइच पाति नित्यं जनार्दनः ॥ २४ ॥ 


जो मानव भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण लेते हैं, वे कभी 
Med नहीं पड़ते | जनादन महान्‌ भयमें निमग्न भगवान्‌ 
उन मनुप्योँक्री सदा रक्षा करते हैं| avy | 


स तं युधिष्ठिरो ज्ञात्वा याथातथ्येन भारत | 
सवात्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌ | 
प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ RY I 
भरतवंशी नरेश | इस बातको अच्छी तरह समझकर 
राजा युधिष्ठिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोके खामी, सर्वसमर्थ) 
जगदीइवर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली है ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मबधपर्वमें दिश्वोपाख्यानविषयक सरसरत अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 


EID or — 
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=शिव जिनके वपु हें । 
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भीष्मवधपवे ] 


अष्टषष्टितमो ऽ ध्यायः 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
श्टणु चेदं महाराज ब्रह्मभूतं स्तवं मम। 
ब्रह्मर्षिभिएच देवैश्च यः पुरा कथितो भुवि ॥ १.॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज दुर्योधन | पूर्वकालमें 
इस भूतलपर ब्रह्मपियों तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा हे, उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ ॥ 
साध्यानामपि देवानां देवदेवेश्वरः प्रभुः । 
लोकभावनभावक्ष इति त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
“प्रभो ! आप साध्यगण और देवताओंके भी खामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं । आप सम्पूर्ण जगतूके हृदयके भावोंकों 
जाननेवाले हैं | आपके विप्रयमें नारदजीने ऐसा ही कहा है ॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च मार्कण्डेयो ऽभ्युवाच E | 
यश त्वां चेव यज्ञानां तपरच तपसामपि ॥ ३ ॥ 
“मार्कण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है | वे आपको यज्ञोंका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥ ३ ॥ 
देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ wT | 
पुराणं चेव परमं विष्णो रूपं तवेति च ॥ ४ ॥ 
“भगवान्‌ JA आपको देवताओंका ut देवता कहा 
हे | विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट दै ॥ 
वाखुदेवो वसूनां त्वं शक्रं स्थापयिता तथा । 
देव देवोऽसि देवानामिति द्वैपायनोऽत्रचीत्‌॥ ५ ॥ 
“प्रभो ! आप वसुओंके वासुदेव तथा इन्द्रको स्वर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं | देव | आप देवताओंके भी 
देवता हें | महर्षि द्वेपायन आपके विषयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूर्व प्रजानिसगे च दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌ | 
aui सरवंलोकानामङ्गिरास्त्वां तथाब्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
“प्रथम प्रजाखुष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया है | आप ही सम्पूर्ण लोकोंके ष्टा हैं-इस प्रकार 
अङ्गिरा मुनि आपके विषयमें कहते हैं ॥ ६ ॥ 
अव्यक्त ते शरीरोत्थं व्यक्तं ते मनसि स्थितम्‌। 
देवास्त्वत्सम्भवाइचेव देवळर्त्वसितोऽघ्रचीत्‌॥ ७ ॥ 


“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके शारीरसे उत्पन्न हुआ है, . 


व्यक्त महत्तत्व आदि कार्यवर्ग आपके मनमें स्थित है तथा 
सम्पूर्ण देवता भी आपसे ही उत्पन्न हुए हैं; ऐसा असित 
और देवलका कथन दै | ७ ॥ 

शिरसा ते दिवं व्याप्तं बाहुभ्यां पृथिवी तथा। 

wat ते त्रयो लोकाः पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ८ ॥ 


म. स. ख.३- ३ १ 


एवं त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः। 
आत्मदशेनतप्तानाखूषीणां चासि सत्तमः ॥ ९ ॥ 

“आपके मस्तकसे द्युलोक और भुजाओसे भूलोक व्यास 
2 । तीनों लोक आपके उदरगें. स्थित हैं | आप ही सनातन 
पुरुष हैं | तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले. महात्मा पुरुष 
आपको ऐसा ही जानते हैं | आत्मसाक्षास्कारसे ae हुए 
ज्ञानी महर्षियोंकी दृष्टिसे भी आप सबसे श्रेष्ठ हैं | ८-९ ॥ 
राजर्षौणामुदाराणामाहवेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
सरवंधर्मप्रधानानां स्वं RAJAA ॥ १० ॥ 

“मधुसूदन | जो सम्पूर्ण धमेंमें प्रधान और संग्रामसे कभी 
पीछे हटनेवाले नहीं हैँ; उन उदार राजर्षियोंके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ 
इति नित्यं योगविद्धिमंगवान पुरुषोत्तमः | 
सनत्कुमारप्रभुखेः स्तूयतेऽभ्यच्यंते हरिः॥ ११॥ 

“इस प्रकार सनत्कुमार आदि योगवेत्ता पापापहारी आप 
भगवान्‌ पुरुघोत्तमकी सदा ही स्तुति और पूजा करते हैं? ॥ 
ay ते विस्तरस्तात संक्षेपश्च प्रकीतिंतः। 
केशवस्य यथातत्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌ ॥ १२॥ 

तात दुयोधन ! इस तरंह विस्तार और संक्षेपसे मैने 
तुम्हें भगवान्‌ केशवकी यथाथ महिमा बतायी है | अब तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२॥ 

संजय उवाच 

पुण्यं श्रुत्वैतदाख्यानं महाराज सुतस्तव | 
केशव बहु मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ १३॥ 

संजय कहते हें-मदाराज ! भीष्मजीके मुखसे यह 
पवित्र आख्यान सुनकर GER पुत्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली समझा. || १३ ॥ 
तमब्रवीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः | 
माहात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मनः ॥ १४॥ 
नरस्य च यथातत्वं यन्मां त्वं पृच्छसे aT 

राजन्‌ ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुर्याधनसे कहा--“नरेइवर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरस्वरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके frat तुम 


ˆ मुझसे पूछ रहे थे, मुझसे अच्छी तरह सुन लिया || १४३ ॥ 


qaqa नृषु सम्भूतौ नरनारायणावृषी ॥ RY 

अवध्यो च यथा वीरौ संयुगेष्वपराजितौ। 

यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युधि कस्यचित्‌॥ १६॥ 
“ऋषि नर और नारायण जिस उद्देश्यसे ngA 
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१९,१६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 


i 


अवतीर्ण हुए हैं, वे दोनों अपराजित बीर जिस प्रकार युंद्धमें नर-नारायण ( अर्जुन और भीकृष्ण ) की अवहेलना करके 


~ 


अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 
किसांके लिये भी वध्य नही है, वह सब बिषय तुमने अच्छी 
तरह सुन लिया ॥ १५-१६ ॥ 
प्रीतिमान्‌ हि ec कृष्णः पाण्डवेषु यशस्विषु | 
तस्माद्‌ ब्रवीमि राजेन्द्र शमो भवतु पाण्डवेः॥ १७॥ 
“राजेन्द्र | भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्वी पाण्डवॉपर बहुत 
प्रसन्न ह | इसीलिये मैं कहता हूँ कि पाण्डवोंके साथ तुम्हारी 
संधि हो जाय ॥ १७ ॥ 
पृथिर्षी भुझएव सहितो भ्रातुभिबेलिभिवेशी | 
नरनारायणो देवाववशाय नशिष्यसि ॥ १८॥ 
“वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको बशमे 
रखते हुए उनके साथ मिलकर पृथ्वीका राज्य भोगो | भगवान्‌ 


तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 

पचमुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीद्‌ विशाम्पते | 

व्यसजयज्य राजानं शयनं च विवेश ह ॥ १९॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर आपके ताऊ भीष्मजी चुप हो 

गये | तत्पश्चात्‌ उन्होने राजा दुर्योधनको विदा किया और 

स्वयं शयन करने चले गये ॥ १९ ॥ 

राजा च शिबिरं प्रायात्‌ प्रणिपत्य मद्दात्मने | 

शिश्ये च शायने ga रात्रि तां भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 


करके अपने शिविरमें चला आया और अपनी झुश्र शय्या. 
पर सो गया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपवैणि बिश्वोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मप्वके अन्तर्गत भीष्मवधपदेर्मे विश्वोपाख्यानविषयक vena अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
कौरबोंद्वारा मकरव्यूह तथा पाण्डवोंद्वारा स्येनव्यूहका निर्माण 
एवं पाचवं दिनके युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
व्युषितायां तु शवेयोमुदिते च दिवाकरे | 
उभे सेने महाराज युद्धायेब समीयतुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज ! वह रात बीतनेपर जब 
सूर्योदय हुआ; तब दोनों ओरकी सेनाएँ. आमने-सामने आकर 
gan लिये डट गयीं ॥ १ ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः परस्परजिगीषवः | 
ते सर्वे सहिता युद्दे समालोक्य परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डवा धातेराष्ट्राश्च राजन्‌ दुमेन्त्रिते तव | 
व्यूहौ च व्यूह्य संरब्धाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३ ॥ 
सबने एक दूसरेको जीतनेको इच्छासे अत्यन्त क्रोषमें 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया | राजन्‌ | आपकी 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको 
देखकर कुपित हो सब-के-सब अपने सहायकोके साथ आकर 
सेनाकी TELAT करके हर्ष ओर उत्साहमें भरकर परस्पर 
प्रहार HAR उद्यत हो गये ॥ २-३ ॥ 
अरक्षन्मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समन्ततः | 
aaa पाण्डवा राजन्नरक्षन्‌ SRAKAR: ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | भीष्म सेनाका मकरव्यूद बनाकर सब ओरसे 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने 


ब्यूहकी रक्षा की || ll 


( अज्ञातशत्रुः शत्रूणां मनांसि समक्रम्पयत्‌ | 
इयेनवद्‌ व्यूह्य तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ स्यम्‌ ॥ 
स हि तस्य खुविज्ञात अप्निचित्येषु भारत। 
मकरस्तु मद्दाव्यूहस्तव पुत्रस्य धीमतः ॥ 
स्वयं सर्वेण सेन्येन द्रोणनानुमतस्तदा | 
यथाव्यूद्द शान्तनवः सो5न्ववतत तत्‌ पुनः ॥ ) 
स निर्ययो महाराज पिता देवव्रतस्तव । 
महता रथवंशेन संवृतो रथिनां वरः ॥५॥ 
स्यं अजातरत्रु JARA धौम्य मुनिकी आशासे 
Way रचना करके AWA aad कँपकँपी पैदा 
कर दी । भारत | अग्निचयनसम्बन्धी कमेंमें रहते हुए उन्हे 
श्येनव्यूइका विशेष परिचय था । आपके बुद्धिमान्‌ gaat 
सेनाका मकरनामक महाव्यूह निर्मित हुआ था | द्रोणाचार्यकी 
अनुमति लेकर उसने खयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूहकी 
रचना की थी | फिर शान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूहकी बिधिके 
अनुसार निर्मित हुए उस महाव्यूहका स्वयं भी अनुसरण 
किया था | महाराज | रथियोंमें श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म विशाल 
रयसेनासे घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५॥ | 
इतरेतरमम्वी युर्यथाभागमवस्थिताः 
रथिनः पत्तयश्चेव दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
फिर यंथाभाग खड़े हुए रथी, tes, हाथीहवार और 
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भीष्मवधपर्च ] 


एकोनसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९१७ 


a —— 


चुड़सवार सब एक दूसरेका अनुसरण करते हुए चल दिये ॥ 


तान्‌ इष्टाभ्युचततान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यशस्विनः | 
इयेनेन व्यूहराजेन तेनाजय्येन संयुगे ॥ ७ ॥ 
अशोभत मुखे तस्य भीमसेनो महाबलः | 
नेत्रे शिखण्डी दुधेषों wearer पार्षतः ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको gah लिये उद्यत हुए देख यशस्वी पाण्डव 
युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित हो शोमा पाने 
लगे | उस व्यूहके मुखभागमें महाबली भीमसेन शोभा पा 
रहे थे । नेत्रोके स्थानमें दुर्धर्ष बीर शिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
धृष्टयुप्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीर्षे तस्थाभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्था ग्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-धनुषकी टंकार करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षौहिण्या समं तत्र वामपक्षोऽभवत्‌ तदा | 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान्‌ सह पुत्रेण संयुगे ॥ १० N 
gaala श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे | १० || 
दक्षिणश्चाभवत्‌ पक्षः कैकेयो ऽक्षौहिणीपतिः। 
पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सोभद्रः्घापि वीर्यवान्‌ ॥ ११॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने पंखमें 
स्थित हुए | द्रौपदीके didi पुत्र और पराक्रमी सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु--ये प्रष्ठभागमें खड़े हुए॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छ्रीमान स्वयं राजा युधिष्ठिरः। 
भ्रातृभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न खयं श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्ठिर 
भी अपने दो माई नकुल और सहृदेवके साथ प्रष्ठभागमें ही 
सुशोभित हुए ॥ १२ ॥ 
प्रविदय तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा | 
भीष्ममासाद्य संग्रामे छादयामास सायकेः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनते रणक्षेत्रम प्रवेश करके मकरव्यूहके 
मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोंसे आच्छादित 
कर दिया li १३॥ 
ततो भीष्मो arent पातयामास भारत | 
मोहयन्‌ पाण्डुपुत्राणां व्यूढं सेन्यं महाहवे ॥ १४॥ 
भारत | तब उस महासमरमें पाण्डर्बोकी उस व्यूहबद्ध 
सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े-बड़े अस्त्रोंका 
प्रयोग करने लगे ॥ १४ ॥ 
arma तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः | 
भीष्मं शरसहस्रेण विव्याध रणमूर्धनि ॥ १५॥ 


उस समय अपनी सेनाको मोहित होती देख अर्जुनने 
बड़ी उतावलीके साथ युद्धके मुद्दानेपर एक हजार बाणोंकी 
वर्षा करके भीष्मको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 
प्रतिसंवार्यं arent भीष्ममुक्तानि संयुगे । 
स्वेनानीकेन हष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 

संग्राममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण aaa निवारण 
करके हर्षमें भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे युद्धके लिये 
उपस्थित हुए ॥ १६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भारद्वाजमभाषत | 
पूर्व दृष्टा वधं घोरं बलस्य बलिनां वरः ॥ १७॥ 
MIT च वधं युद्धे स्मरमाणो महारथः | 
आचार्य सततं हि त्बं हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 

तब बलवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योधने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमे रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके बघका स्मरण करते हुए भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्यसे कहा--“निष्पाप आचार्य ! आप सदा ही 
मेरा हित चाहनेवाले हैं || १७-१८॥ 
वयं हि त्वां समाश्रित्य भीष्मं चेव पितामहम्‌ | 
देवानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥ १९ ॥ 
किसु पाण्डुसुतान्‌ युद्धे हीनवीयंपराक्रमान्‌ | 
स॒ तथा कुरु UF ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० II 

“मलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण लेकर 
देवताओंको भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं है | फिर जो बल और पराक्रममें हीन हैं, 
उन पाण्डवाँको जीतना कोन बड़ी वात है | आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जायें? || १९-२०॥ 
agaa द्रोणस्तव gAn मारिष | 
( उवाच तत्र राजानं संकुद्ध इव निःश्वसन्‌ | 

आयं ! आपके पुत्र दुर्याधनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते हुए राजा 
दुर्याधनसे बोले || 

द्रोण उवाच 

वालिशस्स्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ | 
न शक्या हि यथाजेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ 
यथाबलं यथावीर्यं कमे कुयोमहं हि ते। 

द्रोणाचार्यने कहा--तुम नादान हो । पाण्डवोंका 
पराक्रम केसा है, यह नहीं जानते | महाबली पाण्ड्वोको युद्धमें 
जीतना असम्भव है; तथापि मैं अपने बळ और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कायं कर सकता हू II 

संजय उवाच 

इत्युक्त्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम्‌। ) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीकं प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ R? I 
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संजय कहते है-राजन्‌ ! आपके Gad ऐसा कहकर 
i) i A 
द्रोणाचार्य पाण्डबोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
सात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाक्रो विदीण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयामास भारत | 
तयोः wad युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ २२॥ 
भारत | उस समय सात्यकिने आगे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका | फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ २२॥ 


शेनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
अविध्यन्निशिते बा णे ज॑ त्रुदेदे हसन्निव ॥ २३॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्ये युद्धमे कुपित होकर सात्यकिके गले- 
की हँसलीमें हँसते हुए-से पैने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२१॥ 
भीमसेनस्ततः sat भारद्वाजमविभ्यत । 
संरक्षन्‌ सात्यकि राजन्‌ द्रोणाच्छस्त्रक्षतां वरात्‌॥२४॥ 
राजन्‌ ! तब भीमसेनने कुपित होकर शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको अपने 
बाणोंसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्च भीष्मश्च तथा शल्यश्च मारिष | 
भीमसेन रणे कुद्धाइछादयांचक्रिरे शरेः ॥ २५॥ 
आर्य | तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीनोंने 
' कुपित होकर भीमसेनको युद्वस्थलमें अपने बाणोंसे ढक दिया॥ 
तत्राभिमन्युः संक्रुद्धो द्रौपदेयाश्च मारिष । 
चिव्यधुरनिशितेबाणैः स्वास्ताञुद्यतायुधान्‌ ॥ २६॥ 
महाराज | तब वहाँ क्रोधमे भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रौपदीके gaia आयुध लेकर खड़े हुए उन सब कौरव 
महार्राथयोको तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्तुद्धावापतन्तो महाबलो | 
प्रत्युद्ययौ शिखण्डी तु महेष्वासो महाहचे ॥ २७॥ 
उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए महाबली 
द्रोणाचार्य और भीष्मका उस महासमरमें सामना करनेके 
लिये महाधनुधर शिखण्डी आगे बढ़ा || २७ ॥ 
gya बळवद्‌ वोरो धनुजेलइनिःस्वनम्‌। 
अभ्यवषच्छरेस्तूणे छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि पञ्चमदिवसयुद्धारम्भे एकोनसक्ततितसोऽध्यायः 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


उस वीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुषको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साथ इतने बार्णो- 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८ ॥ 
शिखण्डिनं समासाद्य भरतानां पितामहः । 
अवर्जयत संग्रामं स्त्रीत्व तस्यानुखंस्मरन्‌ ॥ २९ ॥ 
भरतकुळके पितामह भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके स्त्रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए युद्ध बंद कर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्रवत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तव पुत्रेण चोदितः ॥ ३०॥ 
महाराज | यह देखकर द्रोणाचार्य Gat आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर दौड़े ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य द्रोणं श्त्रश्रृतां वरम्‌ | 
अवर्जेयत संत्रस्तो युगान्ताशिमिवोल्बणम्‌ ॥ ३१ N 
दिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निके समान aa- 
घारियांमे ag द्रोणका सामना पड़नेपर भयभीत हो युद्ध 
छोड़कर चल दिया ॥ २१॥ 
ततो बलेन महता पुत्रस्तव विशास्पते | 
जुगोप भीष्ममासाद्य प्रार्थयानो ACT यशः ॥ ३२॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाल सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा ॥ ३२ |! 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ पुरस्कृत्य धनंजयम्‌ | 
भीष्ममेवाभ्यवतेन्त जये कृत्वा ढां मतिम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजयःप्राप्तिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अ्जुनको आगे कर मीप्मपर ही टूट पड़े ॥ 
तद्‌ gamag घोरं देवानां दानचेरिव । 
जयमाकाङ्कतां संख्ये यशश्च JAKAR NA I 
उस युद्धमे विजय तथा अत्यन्त अद्भुत यशकी 
अभिलाषा रखनेवाळे पाण्डबोंका AE साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ; जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


"धट ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत मोष्म रके अन्तगैत भोष्मवघपर्वमे shad दिवसके युका आरम्भविःयक उनहत्तरक अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ श्होक मिळाकर कुछ ३९३ होक हैं ) 
सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म ओर भीमसेनका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुळं युद्धं भीष्मः शान्तनवस्तदा | 
भीमसेनभयादिच्छन्‌ पुत्रांस्तारयिठुं तव ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--महाराज | आपके पुत्रोंकी भीम- 
सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 
भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ १ ॥ 
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भीष्मवधपर्व | 

è तन्महारौद्रं राज्ञां ganada । 

कुरूणां पाण्डवानां च मुख्यशूरविनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वाह्ककालमें कौरवःपाण्डव नरेशोंका बह महाभयंकर 

युद्ध आरम्भ हुआ, जो बड़े-बढ़े झूरवीरोंका विनाश करने- 

वाला था ॥ २॥ 

तस्मिन्नाकुलसंग्रामे वर्तमाने महाभये | 

अभवत्‌ तुमुलः शब्दः संस्पृशन्‌ गगनं महत्‌॥ ३ ॥ 
उस अत्यन्त भयानक घमासान Bat बड़ा भयंकर 

कोलाहल होने लग; जिससे अनन्त आकाश गूँज उठा ॥ ३॥ 


नदद्भिश्च महानागैहेषमाणेश्च वाजिभिः | 
भेरीशङ्कनिनादैश्च तुमुलं समपद्यत ॥ ४ ॥ 


Praga हुए बड़े-बड़े गजराजो, हिनहिनाते हुए घोड़ों 
तथा भेरी और शङ्ककी ध्वनियोंसे भयंकर कोलाहल छा गया ॥ 
युयुत्सचस्ते विक्रान्ता विज्ञयाय महाबलाः | 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्टेष्विय agda ॥ ५ ॥ 

जैसे बड़े-बड़े as गोशालाओंमें गरजते हुए एक दूसरेसे 
भिड़ जाते हैं, उसी प्रकार पराक्रमी और महाबली सैनिक 
विजयक्रे लिये gaat इच्छा रखकर गरजते हुए एक दूसरेके 
सामने आये ॥ ५॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितैः शरैः । 
अइमवृष्टिरिवाकाशे वभूव भरतर्षभ ॥ ६॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समरभूमिमें तीखे वाणोंसे गिराये जाने- 
_ वाले मस्तकोंकी वर्षा होने लगी, मानो आकाश्चसे पत्थरोंकी 
afe हो रही है ॥ ६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपोज्ज्वछानि च । 
पतितानि स्म दृश्यन्ते शिसंसि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! कुण्डल और पगड़ी धारण करनेवाले 
तथा स्वर्णमय मुकुट आदिसे उद्धासित होनेवाले अगणित 
मस्तक कटकर धरतीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 
विशिखोन्मथितैगात्रेवाहुभिश्च सकामुकेः | 
सहस्ताभरणैश्चान्येरभवच्छादिता मही ॥ ८ ॥ 
सारी gt बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई लागों) घनुष तथा 
हस्ताभरणोसहित कटी हुई दोनों भुजाओंसे पट गयी थी ॥ 
कवचोपहितेगा तेह स्तेश्च समळ क्तेः | 
मुखेश्च चन्द्रसंकाशै रक्तान्तनयनेः शुभैः ॥ ९. ॥ 
गजवाजिमनुष्याणां सर्वगात्रैश्च भूपते । 
आसोत्‌ सर्वा समास्तीणा BRAT TPIT ॥ १०॥ 
भूपाल ! दो ही घड़ीमें वहोंकी सारी वसुधा कदचसे ढके 
हुए शरीरोंश आभूषणोंसे विभूषित हाथों, चन्द्रमाके समान 
सुन्दर gal, जिनके अन्तभागमें कुछ-कुछ लाली थी, 
ऐसे सुन्दर नेत्रो तथा हाथी; घोड़े और मनुर्प्योके सम्पूर्ण 
अङ्गौसे बिछ गयी थी ॥ ९-१० ॥ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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रजोमेप्रेश्व तुमुलेः शास्त्रविदयुत्प़काशिभिः | 
आयुधानां च निर्घोषः स्तनयित्नुसमोऽभवत्‌ ॥ ११॥ 
धूलके भयंकर बादल छा रहे थे | उनमें अस्त्रदास्त्र- 
रूपी विद्युतके प्रकाश देखे जाते थे | धनुष आदि आयुर्धोका 
जो गम्भीर घोष होता था; वह मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत 
होता था ॥ ११ ॥ 
स सम्प्रहारस्तुमुळः कठुकः शोणितोदकः | 
mada कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 
भारत ! कौरवों और पाण्डवोंका वह भयानक युद्ध 
बड़ा ही कटु और रक्तको पानीकी तरह बहानेवाला था ।१२। 
तस्मिन्‌ महाभये घोर तुमुले लोमहषणे | 
aag: शरवषीणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः ॥ १३॥ 
उस महान्‌ भयदायक, घोर; रोमाञ्चकारी एवं तुमुल 
संग्राममें रणदुमंद क्षत्रिय बाणोंकी वर्षां करने लगे ॥ १३॥ 
आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र शारवषंप्रतापिताः। 
तावकानां परेषां च संयुगे भरतर्पभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | वार्णोकी वर्षासे पीड़ित हुए आपके और 
पाण्डर्वोके हाथी उस युद्धमें चिग्घाड़ मचा रहे थे ॥ १४ N 
संरब्धानां च घीराणां घीराणाममितोजसाम्‌। 
धनुज्यातलशाब्देन न प्राक्षायत किचन ॥ १५॥ 
क्रोधावेशमें भरे हुए अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुर्षो- 
की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पढ़ता था ॥ १५ ॥ 
उत्थितेषु कबन्धेषु ada: शोणितोद्के | 
समरे पर्यधावन्त चपा रिपुवघोधताः ॥ १६॥ 
चारों ओर केवळ कबन्ध ( विना सिरके शरीर ) खड़े 
थे | रक्तका प्रवाह पानीके समान बह रहा था । शत्रुओंका 
वध करनेके लिये उच्यत हुए नरेदागण समरभूमिमें चारों 
ओर दोड़ लगा रहे थे ॥ १६ ॥ 
शरशाक्तिगदाभिस्ते सखड्घैश्चामिततेजसः | 
निजघ्नुः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ १७॥ 
परिघक्रे समान मोटी सुजाओंवाले अमित तेजस्वी AT 
वीर योद्धा बाण, शक्ति और गदाओंद्वारा रणक्षेत्रमें एक 
दूसरेको मार रहे थे || १७ ॥ 
aug: कुञ्जराश्चात्र शरेविंद्धा निरङ्कुशाः | 
अश्वाश्च पर्यंचाचन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
जिनके सवार मारे गये थे वे अङ्कुशरहित गजराज 
बाणविद्ध होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे थे | सवारोंके 
मारे जानेसे घोड़े मी शराघातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
लगा रहे थे ॥ १८ ॥ 
उत्पत्य निपतम्त्यन्ये शरधातप्रपीडिताः | 
तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम ॥ १९ ॥ 
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भरतश्रे | आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीडित हो उछलकर गिर 
पड़ते थे ॥ १९ tl 


बाहानासुत्तमाङ्गानां AMARA च भारत | 
गदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह ॥ २० ॥ 
पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः । 
राशायस्तत्र हृष्यन्ते भीष्सभीमसमागमे ॥ २१॥ 
भारत | भीष्म और भीमके उस संग्राममें मरे हुए 
वाहनों) कटे हुए मस्तकों) धनुषोंश गदाओं, परिघो, gais 
Tab Kh आभूषणो तथा बाजुबन्द आदिके देर-के-देर 
दिखायी दे रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ | 
संघाताः स्स segura तत्र तत्र बिशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ घोड़ों, हाथियों 
तथा gad पीछे न हटनेवाले रथोंके समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गदाभिरसिभिः प्रासैबाणेश्च नतपर्वभिः | 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काळ आगते ॥ २३॥ 
क्षत्रियगण गदा, खङ्ग) प्रास तथा झुकी हुई गाँठ वाले 
बाणोंद्वारा एक FRA मार रहे थे; क्‍योंकि उन सबका 
काळ आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे बाइभिर्वीरा नियुद्धकुशला युधि | 
बहुधा समसञ्जन्त आयसेः परिघेरिव ॥ २४॥ 
कितने ही मछयुद्धमें कुशल वीर उस युद्धस्थलूमें लोहे- 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


के परिधोंके समान मोटी भुजाओंसे परस्पर मिड़कर अनेक 
प्रकारके दाँव-पेंच दिखाते हुए लड़ रहे थे || २४ ॥ 
सुष्टिभिजोचुभिश्चैव aaa विशाम्पते । 
अन्योन्यं जघ्निरे वीरास्तावकाः पाण्डवैः सह ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय gah घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ II 
पतितैः पात्यमानैश्च विचेष्टङ्भिश्च भूतले । 
घोरमायोधनं जशे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ¦ कुछ लोग एथ्वीपर गिरे हुए थे; कुछ गिराये 
जा रहे थे और कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे। इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
विरथा रथिनश्चात्र निर््रशवरधारिणः | 
अन्योन्यमभिधावन्तः पररस्परवधेबिणः ॥ २७॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हा थमें ges तलवार लिये एक 
GRA मार डालनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पड़ते थे ॥२७॥ 
ततो दुर्योधनो राजा कलिङ्गैबेहुभिब्ृतः | 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं पाण्डवानभ्यघतेत ॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कलिंगोंसे घिरे हुए राजा दुर्योधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे परिवार्य JAR । 
भीष्ममभ्यद्रवन्‌ pert युद्धमवर्तत ॥ २९ ॥ 


इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवोंने भी भीम- 
सेनको घेरकर भीष्मपर धावा किया । फिर दोनों पक्षोंमें 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २९ || 


इति श्रीसहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे सउतितसो$ध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें संकुरु-यु बिषयक सत्तरवोँ अध्याय परा हुआ ॥ ७० ॥ 
~ 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ष्ट्रा भीष्मेण संसक्तान श्रातृनन्यांश्च पार्थिवान्‌ | 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयसुद्यता्रो TATA ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! अपने भाइयों तया 
दूसरे राजाओंको भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अन्न 
उठाये हुए अर्जुनने भी गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा किया ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं घनुषो गाण्डिवस्य च । 
ध्वजं च दृष्टा पार्थस्य सबोन्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्क और गाण्डीव धनुषका सुनकर 
तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोंके मनमें 
भय समा गया ॥ २॥ 


सिहळाडगूलमाकाशे ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ | 
असञ्जमानं Ay धूमकेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुचण विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ | 
अपश्याम महाराज ध्वजं गाण्डीवधन्वनः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! अर्जुनका ध्वज सिंहपुच्छके समान वानरकी 
पूंछसे युक्त था | बह प्रज्वलित पर्वत-सा दिखायी देता | 
aia कहीं भी अटकता नहीं था | आकादामे उदित हुए 
धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था | वह अनेक रंगोंसे सुशोभित) 
विचित्र, दिव्य एवं वानरचिहृसे युक्त था | इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अर्जुनके उस घ्वजको उस समय देखा ३-४ 
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विद्युतं मेघमध्यस्थां श्राजमानामिवाम्बरे | 
वृदशुगोण्डिवं योधा रुक्मपृष्ठं MTA ॥ ५ ॥ 

उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्धाओंने सुवर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोंकी घटामें 
चमकती हुई बिजलीके समान देखा | ५ || 


अशुश्रुम भृशं चास्य शाक्रस्येवाभिगर्जतः | 
सुघोरं तलयोः शब्द्‌ निष्नतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके समान 
गर्जना कर रहे थे | इस समय हमलोगोंने उनके हस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ ॥ 
चण्डवातो यथा मेघः सविद्युत्स्तनयित्नुमान्‌। 
दिशः agaaa सर्वोः शरवर्षैः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावद्‌ गाङ्गेयं भैरवास्त्रो धनंजयः | 
भयंकर ASUS अजुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वर्षासे आप्लावित करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मपर सब ओर- 
से धावा किया | ७३ ॥ 
दिशां प्राचीं प्रतीचीं च न जानीमो ऽखमोहिताः॥ ८ ॥ 
कांदिग्भूताः भ्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः | 
अन्योन्यमभिसंड्लिष्य योधास्ते भरतषभ ॥ ९ ॥ 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्त सह सवेस्तवात्मजः | 
तेषामार्तायनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवो रणे ॥ Ro 
उस समय हमलोग उनके aià इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूर्वं और पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भरतश्रेष्ठ | आपके सभी योद्धा घत्रराकर यह सोचने लगे कि 
इम किस दिशामें जायें | उनके सारे वाहन थक गये थे। 
कितनोंके घोड़े मार डाले गये थे | उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था | वे सब-के-सब एक GRA सटकर आपके 
पुतरोके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें fort लगे | उस युद्ध 
wait उन्हे केवल शान्तनुनन्दन भीष्म ही आर्त सेनिकोंको 
शरण देनेबाळे प्रतीत हुए || ८-१० ॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा | 
सादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यो भूमौ चापि पदातयः ॥ ११॥ 
वे समी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी wild और 
घुड़सवार Heist Hala गिरने लगे तथा पेदल सेनिक भी 
प्रथ्वीपर लोट-पोट हो गये ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिधोषं विस्फूजितमिवाशनेः। 
सर्वसैन्यानि भीतानि व्यवालीयन्त भारत ॥ १२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो and- 
छिपने लगे ॥ १२ ॥ 


- वाळे हाथीसवार; - घुड़aधवार तथा रथारोही 
विशाल वाहिनीके साय किरीटधारी अजुनसे भिड़ गये ॥१९॥ 


FO A 


अथ काम्बोजजैरद्वेमहळ्िः शीघ्रगामिभिः । 
गोपानां बहुखाहस्रैवलैगा पायनेद्ेतः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्वोजदेशीय विशाळ 
एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ़ दो युद्धके लिये चळे | उनके 
साथ गोपायन नामवाले कई हजार गोपसेनिक थे ॥ १३॥ 
मद्र्सौबीरगान्धारेख्रैगतेश्च विशाम्पते | 
सर्वकालिङ्गमुख्येश्च megaa: ॥ tel 
प्रजानाथ | समस्त कलिंगदेश्ीय प्रमुख वीरोंसे घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके साथ ARs 
सौवीर, गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी मौजूद थे ॥ 
नानानरगणो घेश्च दुःशासनपुरःरः | 
जयद्रथश्च नृपतिः सहितः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाओको साथ ले 
दुःशासनको आगे करके चला । उसके साथ भी अनेक जन- 
पदोंके लोगोंकी पेदळ सेना मौजूद थौ ॥ १५ ॥ 
हयारोहवराश्चैच तव पुत्रेण चोदिताः | 
चतुर्दशा सहस्राणि सोवलं पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोदह हजार अच्छे 
घुड्सवार सुबलपुत्र शकुनिको AAT खड़े हुए ॥ १६ Il 


ततस्ते सहिताः aa विभक्तरथवाहनाः | 
aga समरे जघ्नुस्तावक्रा भरतर्षभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर पथक्‌ प्रयक रय और वाहन लिये 
आपके पक्षके ये सब महारथी बीर समराङ्गणमें अर्जुनपर 
HAS प्रहार करने लगे || १७ | 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथैः पाञ्चालखंजयेः | 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे धृषटयुस्रपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जघ्नुधर्म पुत्रेण Ma: । ) 
इधर) चेदि. और कादिदेशके पेदलसेनिकोके तया 
qas और सुंजयदेशके रथियासहित gega आदि समस्त 
पाण्डववीर धर्मपुर युधिठ्ठिरकी आज्ञासे समरभूमिमें आपके 
सैनिक्रोंका संहार करने लगे || 
रथिमिवीरणेरइ्चेः पएादातेश्च समीरितम्‌ | 
घोरमायोधनं चक्रे महाश्रसदृशं रजः ॥ १८॥ 
रथियों, हाथियों) घोड़ों और पेदलोंक्रे पेरोसे उड़ी हुई 
घूळराझिने मेघोंकी भारी घटाके समान आ।काइामें व्याप्त होकर 
उस युद्धको भयंकर बना दिया || १८ | 
तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधिनाम्‌ l 
बलेन महता भीष्मः समसज्जत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 
योद्धाओंकी 
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~~ 


आवन्त्यः काशिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः | 
अजातशातरुमं द्राणासृषभेण यशस्विना ॥ २० ॥ 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसञ्जत | 

फिर, अवन्तीनरेश काझिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियोसहित अजातशत्रु राजा 
युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने लगे २०% 


` विकणेः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१॥ 
मत्स्या दुर्योधनं जग्मुः शकुनि च विशाम्पते | 
दुपद्श्चेकितानश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २२ ॥ 
द्रोणेन समसञ्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 

प्रजानाथ ! विकर्ण सहदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये | मत्स्यदेशीय योद्धाओंने दुर्योधन 
और शक्कुनिका सामना किया । द्रुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि--ये अश्वत्थामासहित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२ ॥ 
कृपश्च कतवमो च JUJARA ॥ २३॥ 
एवं प्रबजिताश्वानि श्रान्तनागरथानि च | 
सेन्यानि समसञ्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनोंने धृष्ट्युम्नपर घावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे बढ़ाकर तथा 
हाथी एबं रथांको घुमाकर समस्त सेनिक सब्र ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ 
निरभ्रे विद्युतस्तीवा दिशश्च रज्ञसा5५वृताः | 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | बिना बादलके ही दुःसह बिजलियाँ चमकने 
लगीं) सम्पूर्ण दिशाएँ धूलसे भर गयीं और भयंकर वज्र 
पातकी-सी आवाजक्रे साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभूंतो महावातः g पपात च | 
नभस्यन्तदधे सूयः सैन्येन रजसाऽऽव्रतः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आंधी उठ गयी | धूलकी वर्षा होने लगी | 
सेनाके द्वारा उडायी हुई goa आकाशर्मे सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६॥ 
प्रमोहः सर्वेसत्वानामतीव समपद्यत | 
रजसा चाभिभूतानामस्त्रजालेश्च तुद्यताम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंपर बड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे धूलसे तो दबे ही थे, sels समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे || २७ II 
वीरबाहुविखृष्टानां सर्वांवरणभेदिनाम्‌ । 
संघातः शरजालानां तुमुलः समपद्यत ॥ २८ ॥ 
बीरोकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमुहाँके भयानक 
आघात सब ओर हो रद्द थे ॥ २८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रकाशं चक्कुराकादामु्यतानि भुजोत्तमेः | 
नक्षत्रविमलाभानि mer भरतर्षभ ॥ २९ N 

भरतश्रेष्ठ ! उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोके समान निर्मल एवं चमकीले अस्त्र आकारामें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ ॥ 


आषेभाणि विचित्राणि रुक्मजालाचृतानि च। 
agag alg चमाणि भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
भरतभूषण | सोनेकी जाळीसे ढकी और ऋषभचर्मकी 
बनी हुई विचित्र ढाले सम्पूण दिशाओंमें गिर रही थीं | ३०॥ 
adda fafa: पात्यमानानि सर्वशः | 
दिक्षु adarna शारीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
Wah समान चमकीले GRA सब ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूर्ण दिशाओंमे दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ३१॥ 
भझ्चचक्राक्षनीडाश्च  निपातितमहाध्वजाः | 
हताश्वाः पृथिवीं जग्मुस्तत्र तत्र महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही महारथियोंके रथोंके पहिये, धुरे और भीतर- 
की ash टूट-फूटकर नष्ट हो गयीं) बड़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खण्डित होकर गिर गयीं) घोड़े मार दिये गये और वे महा- 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े ॥३२॥ 
परिपेतुर्हयाश्चान केचिच्छखस्रकृतव॒णाः | 
रथान्‌ विपरिकषन्तो हतेषु रथयोधिषु ॥ ३३॥ 
उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अस्-शसतरोके आघातसे 
घायल होकर अपने रथियोंके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 


शराहता भिन्नदेहा बद्धयोक्त्रा हयोत्तमाः। 

युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्स भारत ॥ ३४॥ 
भारत ! कितने ही उत्तम घोड़ोंके शरीर बाणोंसे आहत 

होकर क्षत-विक्षत हो गये थे, तो भी रथके साथ रर्सीमें 

वेधे हुए थे, इसलिये रयके जुआंको इघर-उधर खींचते 

रहते थे ॥ ३४ ॥ 

AEWA ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः | 

एकेन बलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः ॥ ३५ I 


राजन्‌ | कितने ही रथारोही युडस्थलमै एक ही महाबली 
गजराजके दवारा घोड़ों और सारथियोंसहित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमद्स्रावमाधघाय बहवो M 
संनिपाते बलौघानां वीतमाददिरे गजाः ॥ ३६ ॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुत-से हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूँघकर उसी- 
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लेते थे ॥ ३६ ॥ 
सतोमरैम॑हामाज्ैनिपतद्धिगतासुभिः | 
बभूवायोधनं छन्नं नाराचाभिहतेगंजेः ॥ ३७ ॥ 
तोमरोंसहित प्राणशून्य होकर गिरे हुए madi और 
नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाले हाथियोंसे वह रणभूमि 
आच्छादित हो गयी थी ॥ ३७ | 
संनिपाते बलोघानां प्रेषितैर्वरचारणैः । 
निपेतुर्युधि सम्भञ्नाः सयोधाः सध्वजा गजा:॥ ३८॥ 
सैन्यसमूहोंके उस भीषण संघर्घमें आगे बढ़ाये हुए बड़े- 
बड़े हाथियोँसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 
अङ्ग-भङ्ग हो जानेके कारण सवारों और ध्वजोंसहित गिर 
जाते थे ॥ ३८॥ 
नागराजोपमेहस्तैनागेरक्षिप्य संयुगे । 
ब्यरृञ्यन्त महाराज ARIA रथकूबराः ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! sa gaa कितने ही हाथियोंके द्वारा विशाल 
सर्पराजके समान sla खाँचकर फेंके हुए रथोंके ध्वज 
और कूवर चूर-चूर होकर गिरते देखे जाते थे ॥ ३९ ॥ 
दिशीणरथसंघाइच केरोष्वाक्षिप्य दन्तिभिः । 
gamer इवाविष्य निष्पिष्टा रथिनो रणे ॥ ४० ॥ 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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कितने ही दन्तार हाथी रथपमूहोंकों तोड़-फोड़कर 
उनमें बैठे हुए रधियोंको उनके केश पकड़कर खींच लेते 
और बृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे । इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धजियाँ उड़ 
जाती थीं ॥ ४० ॥ 
रथेषु च रथान्‌ युद्धे संसक्तान्‌ वरवारणाः | 
विकर्षन्तो दिशः सचोः सम्पेतुः सर्वेशब्दगा:॥ ४१ ॥ 
कितने ही बड़े-बड़े गजराज रथसमूहु मि घुसकर युद्धमें उलझे 
हुए रथोंको पकड़ लेते और सब प्रकारके शब्दोंका अनुसरण 
करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें उन रथोंको खींचे फिरते थे ॥ 
तेषां तथा adat तु गजानां रूपमाबभो | 
सरःसु नळिनीजाळं विषक्तमिव कषंताम्‌॥ ४२॥ 
इस प्रकार wile रथियोंको खींचनेवाले उन हाथियोंका 
स्वरूप ऐसा जान पड़ता था, मानो वे तालाबर्मे वहाँ उगे 
हुए कमलोंका समूह खींच रहे हों ॥ ४२ ॥ 
एवं संछादितं तत्र बभूवायोधनं महत्‌। 
सादिभिश्च पदातैइच सध्वजैशच महारथैः ॥ ४३॥ 
इस तरह सवारों) Vaal और ध्वजोंसदित महारथियोके 
शरीरोसे वह विशाळ युद्धस्थल पट गया था ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वंणि संकुल्युद्धे एकसछतितमोडध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मबधपर्वमे संकुळयुद्धविषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १% शोक मिलाकर कुल ४४३ होक दै ) 


दविसप्ततितमोऽ्यायः 
दोनों सेन!ओंका परस्पर घोर युद्ध 


संजय उवाच 
शिखण्डी सह मत्स्येन विराटेन विशाम्पते | 
भीष्ममाशु महेष्वासमाससाद GAH l १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! मत्स्यनरेश विराटके 
साथ मिलकर शिखण्डीने अत्यन्त दुर्जय महाधनुर्धर भीष्म 
पर शीघ्रतापूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महेष्वासं महाबलम्‌। 
राज्ञश्चान्यान्‌ रणे दूरान्‌ वहुनाच्छंद्‌ घनंजयः॥ २ ॥ 
उस समय अर्जुनने उस रणभूमिमें महाधनुर्धर एवं 
महाबली द्रोण, कृपाचार्य विकणे तथा अन्यान्य बहुत-से 
शूरवीर नरेशोंको अपने बाणोंद्वारा पीड़ा पहुँचायी | २॥ 
सैन्धवं च महेष्वासं सामात्यं सह वन्छुभिः। 
प्राच्यांश्व दाञ्जिणात्यांश्च भूमिपान्‌ भूमिपर्षेभ॥ ३ ॥ 


पुत्र च ते महेष्वासं दुर्योधनममर्षणम्‌ | 
A a. < 
gee aa समरे भीमसेनोऽभ्यवतत ॥ ४ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु ओंसदित महाधनुर्धर 
सिंधुराज जयद्रथपर) पूर्व और दक्षिणके सूमिषालोपर तथा 
आपके अमर्षशील पुत्र गहाधनुर्घर दुर्योधन-एवं दुःसहपर 
भीमसेनने आक्रमण किया ॥ ३-४ Il 
सहदेवस्लु शकुनिमुलूकं च महारथम्‌। 
पितापुत्रौ मद्देष्वासावभ्यवतत gaat ॥ ५ ॥ 
सहदेवने शकुनि और महारथी उळूक-इन दोनों दुर्जय 
महाधनुर्धर पिता-पुत्रोपर घावा किया ॥ ५ || 
युधिष्ठिरो महाराज गजानीकं मदारथः। 
समवर्तत संग्रामे पुत्रेण निकृतस्तव॥ ६ ll 
महाराज ! आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारयी राजा 
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JARA संग्राममें गजसेनापर आक्रमण किया ॥ ६ il 


माद्रीपुत्रस्तु नकुलः शूरसंक्रन्दनो युधि। 
त्रिगतोनां बलैः साधे समसञ्जत पाण्डवः ॥ ७ ॥ 

माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े शूरवीरों- 
को रूलानेवाले थे | उन्होंने त्रिगताँकी सेनाके साथ 
युद्ध ठाना ॥ ७ ॥ 


अभ्यवतेन्त GHEE समरे शाल्वकेकयान्‌ | 
सात्यकिश्चेकितानश्च सौभद्रश्च महारथः ॥ ८ ॥ 
सात्यकि) चेकितान और महारयी अभिमन्युने समरभूमि- 
में कुपित होकर शाल्यों तथा केकयोंपर धावा किया || ८ ॥ 
yong समरे राक्षसश्च घटोत्कचः | 
(नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुङ्गचः। ) 
पुत्राणां ते रथानीकं प्रत्युद्याताः सुदुर्जयाः ॥ ९ ॥ 
yep राक्षस घटोत्कच और नकुलपुत्र श्रेष्ठ रथी 
शतानीक---इन अत्यन्त दुर्जय वीरोंने समराङ्गणमे आपकी रथ- 
सेनापर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
सेनापतिरमेयात्मा west महाबलः | 
द्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकमंणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 
महाबली धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमे भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचार्यसे लोहा लिया ॥ १० ॥ 
पबमेते पदेष्वासास्तावकाः पाण्डयेः सह । 
समेत्य समरे शूराः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर शूरवीर योद्धा पाण्डवों- 
के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ II 
मध्यंदिनगते सूये नभस्याकुलतां गते। 
कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ १२॥ 
सूर्यदेव दिनके मध्यभागमें आ गये । आकाश तपने 
लगा | परंतु उस समय भी कौरव तथा पाण्डव एक-दूसरेको 
मार रहे थे ॥ १२ ॥ 
ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे। 
सपताका रथा रेजुर्वेयाघपरिवारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌ । 
aya तुमुलः शब्दः सिंहानामिव नदताम्‌ ॥ १४॥ 
जिनपर ध्वजा और पताकाएँ फइरा रही थाँश जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याघ्रके चमका आवरण पड़ा हुआ था) 
ऐसे अनेक रथ उस समराङ्गणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे । समरमें एक-दूसरेसे मिड़कर परस्पर विजय Ta इच्छा- 
बाले शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रहें थे झग उनका 
बह GAS नाद सब ओर गूँज रहा था ॥ १३-१४ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तत्राद्धतमपञ्याम सम्प्रहारं सुदारुणम्‌। 
यदकुवंन्‌ रणे शूराः संजयाः Hela: सह ॥ १५॥ 
नैव खं न दिशो राजन्‌ न सूयं शत्रुतापन | 
विदिशो वापि पश्यामः शरैमुक्तैः समन्ततः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | हमने वहाँ अत्यन्त भयंकर और अद्भुत संग्राम 
देखा, जिसे रणवीर संजयोंने कौरवोंके साथ किया था | 
शत्रुओको daa देनेवाले नरेश ! वहाँ चारों ओर इतने बाण 
छोड़े गये थे कि उनसे आच्छादित हों जानेके कारण हम 
आकाश) सूर्य; दिशा तथा विदिशाओंको भी नहीं देख पाते थे॥ 


शक्तीनां विमलाग्राणां तोमराणां तथास्यताम्‌। 
विस्त्रिशानांच पीतानां नीलोत्पलनिभाः प्रभाः॥ १७॥ 
चमकती हुई धारवाली शक्तियाँ, चलाये जाते हुए 
तोमरों और पानीदार तलवारोंकी प्रभा नील कमलके समान 
सुशोभित हो रही थीं ॥ १७ || 
कवचानां विचित्राणां भूषणानां प्रभास्तथा | 
खं दिशः प्रदिशश्चैव भाखयामासुरोजसा ॥ १८॥ 
वे तथा विचित्र कवचां और आमूपणाके प्रभासमूह 
आकाश) दिशा एवं कोणोंको अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
aga नरेन्द्राणां चन्द्रसूर्यसमप्रभैः | 
विरराज तदा राजंस्तत्र तत्र रणाङ्गणम्‌ ॥ १९ II 
राजन्‌ ! चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोंसे वह समराङ्गण यत्र-तत्र सबत्र शोभा पा 
रहा था ॥ १९ ॥ 
रथसङ्घा नरव्याघ्राः समायान्तश््च संयुगे । 
AÙ: समरे राजन्‌ ग्रहा इच नभस्तले ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! रथोंके समूह ओर नरश्रेष्ठ नरेदागण युद्धमें आते 
इए उसी प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे आकाशमें ग्रह-नक्षत्र 
सुशोभित होते हैं ॥ २० | 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो भीमसेनं महावलम्‌ । 
अवारयत संक्रुद्रः सवेसेन्यस्य पञ्यतः ॥ २१॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ भीष्मने कुपित होकर सत्र सेनाओंके देखते- 
देखते महाबली भीमसेनको रोक दिया || २१ ॥ 
ततो भीष्मविनिमुक्ता रुक्मपुङ्ञाः शिलाशिताः। 
WANT समरे भीमं तेळधौताः सुतेजनाः ॥ 22 ॥ 
उस समय RAR रगड़कर तेज किये हुए, सुवर्णमय 
Waa युक्त और तेळके धोये तीखे वाण भीष्मके हाथोंसे 
BER समरभूमिर्मे भीमसेनको चोट पहुँचाने लगे || २२ ॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भीमसेनो महाबलः | 
क्द्धाशीविषसंकारां T भारत ॥ २३॥ 
मारत | तब महाबली भीमसेनने क्रोधे भरे हुए 


~ 
प्रेषयापाम्त 


भीष्मवधपचं ] 


त्रिसप्ततितमोऽध्यायः 


२९२५ 


—— eee 


विषघर सर्पके समान भयंकर महावेगशालिनी शक्ति 
भीष्मपर छोड़ी ॥ २३ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा VAST दुरासदाम्‌ | 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २४॥ 
उममें सोनेका डंडा लगा हुआ था | उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था | उसे सहसा आते देख मीष्मने gat 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धभूमिमें काट गिराया || २४॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च । 
कामुक भीमसेनस्य द्विधा चिच्छेद भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर एक AA और पानीदार भल्ल- 
से उन्होंने भीमसेनके धनुषके दो टुकड़े कर दिये । २५ ॥ 
(अपास्य तु धनुश्छिन्न॑ भीमसेनो महाबलः | 
शरैबहुभिरानच्छंद्‌ भोष्मं शान्तनवं युधि। ) 
महाबली भीमसेनने उस दाटे हुए धनुषको फेंककर दूसरा 
घनुष ळे बहुत-से बाणोंद्दारा युद्धस्थलमें शान्तनुनन्दन भीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 
सात्यकिस्तु ततस्तूर्णं भीष्ममासाय संयुगे | 
आकणंप्रहि तैस्तीक्ष्णेनिशितै स्तिग्मतेजनेः ॥ २६॥ 
शरैर्बहुभिरानच्छंत्‌ पितरं ते जनेश्वर। 
जनेश्वर! तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुष्को कानोंतक खींचकर चलाये 
हुए बहुत-से तीखे एवं तेज सायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संघाय वे तीक्ष्णं शरं परमदारुणम्‌ ॥ २७॥ 
बाष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामास सारथिम्‌। 
तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्षण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके साराथिको मार गिराया ॥ २७१ ॥ 
तस्याश्वाः प्रद्रुता राजन्‌ निहते रथसारथौ ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! रथ-सारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वहाँ- 


से भाग चले ॥ २८ ॥ 


तेन॒ तेनेव धावन्ति मनोमारुतरंहसः । 

ततः स्म्य सैन्यस्य निस्वनस्तुमुलोऽभवत्‌॥ २९ I 
मन और agè समान वेगवाले वे धोड़े जिधर Te 

मिली). saz ही alga लगे | इससे सारी सेनामें Hoes 

मच गया ॥ २९ ॥ 


हाहाकारश्च संजशे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अभ्यद्रवत गृह्णीत हयान्‌ यच्छत धावत ॥ ३०॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दो युयुधानरथं प्रति। | 
महात्मा पाण्डवोंके दलमें हाहाकार ey लगा | अरे ! 
दोड़ो, पकड़ो) घोड़ोंको रोको, भागो । सात्यकिके रथकी और 
इस तरहका शब्द TIA लगा ॥ ३०३ || 
पतस्मिन्नेच काले तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनामासुरीमिच TART | 
इसी बीचमें शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डव-सेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया, जैसे देवराज इन्द्र आसुरी- 
सेनाका संहार करते हैं ॥ ३११ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां युद्धे नति कृत्वा भीष्ममेवाभि दुद्र बुः | 
मीष्मके द्वारा पीड़ित हुए पाञ्चाल और सोमक युद्धका 
दृढ़ निश्चय लेकर भीष्मकी ही ओर दौड़े ॥ ३२% || 
घृष्टयुस्रसुखाश्चापि पार्थाः शान्तनवं रणे ॥ ३३॥ 
अभ्यधावञ्जिगीषन्तस्तव पुत्रस्य चाहिनीम्‌। 
gega आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 
सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मपर ही 
चढ़ आये ॥ ३३३ ॥ 
तथैव कोरवा राजन्‌ भीष्मद्रोणपुरोगमाः ॥ ३४॥ 
अभ्यधावन्त वेगेन ततो युद्धमवतंत ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कोरव योद्धा भी 
बड़े वेगसे प्राण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों att 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि मीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसयुद्े द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें diet दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा AMAL अध्याय पूरा हुआ॥ ७२॥ : 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 34 इलछोक मिलाकर कुळ ३६३ इलोक हैं ) 


सप्ततितमोऽध्यायः 
विराटं-भीष्म, अञ्वत्थामा-अञुन, दुर्योधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु ओर लक्ष्मणके इन्द्रयुद्ध 


संजय उवाच 
विराटोऽथ त्रिभिवोणैर्भीष्ममाच्छन्महारथम्‌। 
~ Aa ९ 
विव्याध तुरगांश्रास्य ्रिभिर्वाणेमंहारथः ॥ १ N 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही, 
बाणोंसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥ १॥ / 
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२९२६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीष्मः शान्तनवः शरैः | 
रुक्मपुझेम हेष्वासः कृतहस्तो महाबळ: ॥ २ ॥ 

तब महाधनुर्धर महाबळी तथा शीघ्रतापूर्वक हाथ चलाने- 
बाले शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके TANS दस बाण मारकर 
विराटको भी घायल कर दिया ॥ २ ॥ 


द्रौणिगीण्डीवधन्वानं भीमधन्वा महारथः। 
अविध्यदिषुभिः षडभिरंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 
भयंकर TAT धारण करनेवाले महारथी अश्वत्यामाने 
अपने हाथकी दृढताका परिचय देते हुए गाण्डोवधारी अर्जुन- 
“की छातीमे छः बाणोंसे प्रहार किया ॥ ३ ॥ 
कामुक तस्य चिच्छेद फाल्गुनः परवीरः । 
ahaa भृशं तीक्ष्णैः पत्रिभिः शाब्रुकशंनः॥ ४ ॥ 
तब TANIA नाश करनेवाले AQAA अर्जुने 
अश्वत्पामाका धनुष काट दिया और उसे तीन तीखे बाणों- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 


सो ऽम्यत्‌ कार्मुकमादाय वेगवान्‌ MATE SA 
अमृष्यमाणः पार्थेन कार्सुकच्छेद माहये ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फाटशुनं राजन्‌ नवत्या निशितः शरेग 
बाखुदेवं च सप्तत्या विव्याच TAJR: IN ६ ॥ 
राजन्‌ | युदमे अर्जुनके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना 
BRUM सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली वीरने क्रोधसे 
qaa होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बाणोंद्वारा 
अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णको घायल 
कर दिया ॥ ५-६ Ml 
ततः क्रोधाभिताम्राक्षः कृष्णेन सह HLTA | 
दीर्घसुष्णं च निःभ्वस्य चिन्तयित्वा पुनःपुनः ॥ ७ ॥ 
ag: प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशेनः | 
गाण्डीवधन्वा संक्रुद्धः शितान्‌ संनतपवेणः ॥ ८ ॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीसुखान। 
तैस्तूणे समरेऽविध्यद्‌ द्रौणि बलवतां वरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसहित asda क्रोधसे लाल आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी सॉस AAR सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ घनुषको alt हाथसे दबाया | फिर उन झजुखूदन 
गाण्डीवधारी पार्थने कुपित हो SR हुई गॉठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमें (A, जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे । बलवानोमे श्रेष्ठ agar उन बाणोंद्वारा तुरंत a 
समराङ्गणमे अश्वत्यामाको घायल किया ॥ ७-५ ॥ 
तस्य ते कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 


न चिव्यये च निर्भिन्नो द्रोणिगोण्डीवधन्वना ॥ १०॥ 
चे वाण उसका कवच फाड़कर उस युद्धस्थलसे उसके 


शरीरका रक्त पीने लगे? किंठु गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा विदीर्ण 


झि = 


किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० ॥ 
तथेव च शारान्‌ द्रौणिः प्रविमुश्न॒नविहलः | 
तस्थौ स समरे राजंस्त्रातुमिच्छन्‌ महात्रतम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विह्वल हुए बिना ही 
पूर्ववत्‌ समरभूमिमें बाणोंकी वर्षा करता रहा ओर अपने 
महान्‌ ब्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराङ्गणमें डटा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कमे UU: कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्यां समेताभ्यामभ्यापतत संयुगे ॥ १२॥ 
अश्वत्यामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और .अर्जुन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कौरवोंने 
बड़ी प्रशंसा की ॥ १२ ॥ 
( तथाजुनो5पि dee अश्वत्थामानमाहचे | 
शशंस सर्वभूतानां श्ण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अजुंनने भी अत्यन्त हृर्षमें भरकर रणभूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्यामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
स हि Randig युध्यतेऽभयमास्थितः | 
RAAT ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य सुदुळेभम्‌ ॥ १३॥ 
बहू द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अस्त्र-समुदायकी 
शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डव-सेनिकोंके साथ युद्ध 
करता था ॥ १३ I 
ममेष आ'चार्यखुतो द्रोणस्यापि प्रियः ga: 
ब्राह्मणश्च विशेषेण माननीयो ममेति च 
समास्थाय मति वीरो बीभत्खुः शात्रुतापनः 
कृपां चक्रे रथश्रेष्ठो भारद्वाजसुतं प्रति॥ १५॥ 
शात्रुओंको संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुंनने 
यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचायका पुत्र है, द्रोणका 
लाडूला बेटा है तथा ब्रामण होनेके कारण भी विशेषरूपसे 
मेरे लिये माननीय है; आचायपुत्रपर कृपा की || १४-१५ ॥ | 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः। 
JJA तावकान्‌ निष्नंस्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर VT घोड़ोंवाले कुन्तीकुमार पराक्रमी asad 
अश्वव्थामाको वहीं Gauss छोड़कर बड़ी उतावलीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध 
आरम्भ कया ॥ १६ ॥ 
दुयोधनस्ठु दशभिगाभ्रपत्रेः शिलाशितेः | 
भौमसेनं महेष्वासं रुक्मपुङ्खैः समार्पयत्‌ ॥ १७ ॥ 
Storey ऊन चढाकर तेज किये हुए ग्र पंखयुक्त 
अथवा सुवर्णमय पंखवाळे दस बाण मारकर महाघनुर्धर 
भीमसेनको बड़ी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 


॥ १४ ॥ 


भीमसेनः gara: परासुकरणं faq | 
चित्रं कासुकमादत्त शरांश्च निशितान दश ॥ १८॥ 
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भीष्मवघपव ] 


आकणेप्रहितेस्ती क्णैवैगवद्भिरजिह्यगैः 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्रः कुरुराजं महोरसि ॥ १९ N 
इससे भीमसेन अत्यन्त AMA जल उठे | उन्होंने एक 
विचित्र धनुष हाथमें लिया; जो अत्यन्त age और शात्रुओंके 
प्राण लेनेमें समर्थ था | उसके ऊपर उन्होंने दत्त तीखे बाण 
Taal; फिर धनुपको कानतक खींचकर वे बाण छोड़ दिये | 
उन सीधे जानेबाले वेगत्रान्‌ एवं तीक्ष्ण anita भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी || १८-१९ ॥ 
तस्य काञ्चनसूत्रस्थः शरेः संछादितो मणिः। 
रराजोरसि खे सूयो ग्रहैरिव amga: ॥ २०॥ 
दुर्योधनकी छातीपर एक मणि शोभा पाती थी; जो 
gadaa सूजमें पिरोयी हुई थी | वह भीमसेनके बाणोंसे 
आच्छादित होकर बेसे ही शोभा पाने लगी, जैसे आकाशमें 
ग्रहोंसे घिरे हुए सूर्य सुशोभित होते हैं || २० ॥ 
पुत्रस्तु , तव तेजस्वी भीमसेनेन ताडितः। 
नामृष्यत यथा नागस्तळशाब्दं मदोत्कटः ॥ २१॥ 
भीमसेनक्रे बाणोसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये गये आघातको उसी प्रकार नहीं सह सका) 
जैसे मतवाला हाथी तालं की आवाज नहीं सहन करता है ॥ 


ततः शरमहाराज सूकमपुङ्कः शिलाशितेः | 

भीमं विव्याध संक्ुद्धासयानो वरूथिनीम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज | तदनन्तर 'पस्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 

aliaga वाणोंद्रारा क्रोधर्मे भरे हुए दुर्योधनने भीम-' 

सेनको dia डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत करने छगा'॥ 


तौ युध्यमानो समरे भृदामन्योन्यविक्षतो | 
पुत्री ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां मातला ॥ २३॥ 
उस समराङ्कणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 
विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्योधन और भीमसेन 
देवताओंके समान शोभा पाने लगे || २३ Il 
चित्रसेनं नरव्याघ्रं सौभद्रः परवीरहा | 
अविध्यद्‌ दशाभिर्वाणेः पुरुमित्रं च सप्तभिः ॥ २४ ॥ 
शत्रवीरोंका नाश करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
नरश्रेष्ठ चित्रसेनको दस और पुरुमित्रको सात atA 
Fa डाला Il २४ Il 
A N 
aari च सप्तत्या विद्ध्वा शक्रसमो युधि। 
नत्यत्रिव रणे वीर alfa नः खमजीजमत्‌॥ २५ ॥ 
gad इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने सत्य 
ब्रतको सत्तर बाणोंसे WAS करके रणाङ्गणमं TAA करतं 
हए, हम सत्र होगोको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 


त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


२९२७ 


तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखेः | 
सत्यत्रतश्च नवभिः पुरुमित्रश्च aa: ॥ २६॥ 
aq चित्रसेने दस, सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रने 
सात THT मारकर अभिमन्युको घायल कर दिया॥ २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्त शात्रुसंचारणं महत्‌ ! 
चिच्छेद चित्रसेनस्य चित्रं कामुकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन दोनोंक्रे द्वारा घायल होकर अपने दारीरसे रक्त 
बहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके शत्रुनिवारक महान्‌ एवं 
विचित्र धनुप्रको काट डाला ॥ २७ || 
भिस्वा चास्य तनुत्राण शारेणोरस्यताडयत्‌ | 
ततस्ते तावका वीरा राजपुत्रा महारथाः ॥ २८॥ 
समैत्य शुधि संरब्धा विव्यधु्निशितैः शरैः | 
तांश्च सर्वाञ्शरैस्तीक्णेजंघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
साथ ह्वी चित्रसेनके कव चको बिदीण करके उसकी छातीर्मे 
भी एक बाण मारा | तदनन्तर आपके बीर एवं महारथी 
राजकुमार Get एकत्र हो mrad भरकर अभिमन्युक्रो 
तीखे aia वेधने लगे; परंतु उत्तम aah ज्ञाता 
अभिमन्युने अपने पेने वाणोंद्रारा उन सबको घायल 
कर दिया || २८-२९ || 
लस्य द्रा तु तत्‌ कर्म परिवत्रः खुतास्तव | 
दहन्तं समरे सेन्यं चने कक्षं TACIT ॥ ३० ॥ 


जैसे aŭ लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती दे, उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराङ्गणमें कौरवसेनाको दग्ध कर रहदा था | 
उसके इस महान्‌ कर्मको देखकर आपके पुत्रोने उसे सब 
ओरसे प्रेर लिया || ३० || 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव NIFH । 
अत्यरोचत सौभद्रस्तव सैन्यानि नाशयन्‌ ॥ ३१॥ 
महाराज | आपकी सेनाका संहार करता हुआ सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित हुई प्रचण्ड अग्िसे 
भी बढकर शोमा पा रहा श्रा | ३१ || 
तत्‌ तस्य चरितं दृष्टा पौत्रस्तव विशाम्पते | 
लक्ष्मणोऽभ्यपतत्‌ तूण सात्वतीपुत्रमाहव ॥ १२ ॥ 
प्रजानाथ | उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौत्र 
लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राकुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ २ ॥ 
अभिमन्युस्तु AFA लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ | 
दिव्याध निदितेः पडभिः सारथि च त्रिभिः शरेः॥ ३३॥ 
aq mad भरे हुए अभिमन्युने उत्तम छलक्षणोंसे युक्त 
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लक्ष्मणको छः और उसके सारथिको तीन तीखे बाणोसे 
बींघ डाला ॥ ३३ ॥ 
तथैव लक्ष्मणो राजन्‌ सौभद्रं निशितैः शरैः | 
अविध्यत महाराज तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३४॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राकुमारको 
अपने तीखे ब्राणोंसे घायल कर दिया | महाराज ! बह अद्भ त- 
सी बात हुई ॥ ३४ ॥ 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सारथिं च महाबळ: | 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितैः शरेः ॥ ३५॥ 
यह देख महाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चारों घोड़ों 
और सारथिको मारकर तीखे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिषऐ्ठल्लक्ष्मणः परवीरहा | 
शक्तिं चिक्षेप dye: सौभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
TARTS नाश करनेवाले लक्ष्मणने उस अश्वहीन 
रथपर खड़े-खड़े ही mrad भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी । ३६ ॥ 
तामापतन्ती सहस्रा घोररूपां दुरासदाम्‌" 
अभिमन्युः शरेस्तीष्णेश्चिच्छेर सुजगोपमाम्‌ ॥ ३७॥ 
उस भयंकर एवं दुजय सर्पिणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणोंद्वारा उसके 
THETHS कर डाले || ३७ ॥ 
ततः स्वरथमारोप्य लक्ष्मणं गोतमस्तदा । 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसेन्यस्य पझ्यतः ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य तब सेनिकोंके देखते-देखते लक्ष्मणको 


भीमहाभारते 


Eo 


[ भीष्मपर्वणि 


EE 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें बहाँसे अन्यत्र हटा ले गये 


तलः समाङुले तस्मिन्‌ वतमाने महाभये | 
अभ्यद्रवञ्जिघांसन्तः परस्परवधैषिणः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्षमें aq योद्धा विपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध करनेके लिये 
परस्परं टूट पड़े ॥ ३९ || 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महारथाः | 
gea: समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके और पाण्डवपक्षके महाधनुर्धर महारथी वीर 
समराङ्गणमें प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे थे || ४० || 
मुक्तकेशा विकवचा विरथारिछन्नकार्लुकाः | 
बाहुभिः समयुध्यन्त drat: कुरुभिः सह ॥ ४१॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाळ खोले हुए कितने ही संजय वीर कौरवोंके साथ केबल 
भुजाओंद्वारा मल्ल्युद्ध कर रहे थे || ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
सेनां जघान संक्रुद्धो दिव्येरखेमहाबलः ॥ ४२॥ 
तब महाबली महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्त्रोद्वारा महामना पाण्डबोंकी सेनाका संहार करने AI 
Aa ACA ALA MAA 
हतेरश्वगजस्तत्र नरेरच्वेश्र॒ पातितेः | 
रथिभिः सादिभिश्चैव समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ४३॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी, घोडे, 


मनुष्य, रथी और सवारोंद्वारा सारी पृथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि zga ब्रिसएतितमो$ध्याय: ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत rats अन्तत भीष्मवघपरवैमें ठन्द्रयुद्भविषयक तिहत्तरक अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
प्र व 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 9 शोक मिलाकर कुछ ४४ शोक हैं ) 


चतुःसप्ततितमोऽभ्यायः 


सात्यकि ओर भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवादारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, 


अर्जुनका पराक्रम 


तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन्‌ महाबाहुः सात्यकियुद्धडुमेदः | 
विकृष्य चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुञ्चत्‌ पुङ्कसंयुक्ताञशरानाशीविषोपमान्‌। 
संजय कहते हें--राजन्‌ | महावाहु सात्यकि युद्धमें 
उन्म होकर लड़नेवाळे थे | उन्होंने युद्धमें भार सहन करनेमें 


ठ जै 
समर्थ और परम उत्तम धनुरको बलपूर्वक बीचकर विषधर 
सर्पके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े ॥ १३ ॥ 


प्रगाढे oy चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २ ॥ 
( यत्‌ तत्‌ खख्युस्तु पूर्वेण अजुनादुपशिक्षितम्‌ | ) 
बाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाढ; 
शीघ्रकारी और विचित्र हस्त-लाघवका परिचय दिया; जिसे 
उन्होंने पूर्वकालमें अपने सखा अर्जुनसे सीखा था॥२॥ 
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tod 


mat 


aa विक्षिपतश्चापं 


Aeran ] 


maaa मुञ्चतः | 
संदधानस्य चापराना ॥ ३ ॥ 
क्षिपतश्व परांस्तस्य रणे शात्रून Fea: | 
दरश रूपमत्यर्थ मेघस्येव प्रवर्षतः ॥ ४ ॥ 
जब वे घनुप्रको खींचते। दुसरे-दूसरे बाण छोड़ते, फिर 
नये-नये बाण हाथमें BA, धनुषपर रखते) उन्हें शन्रुओंपर 
चलाते और उनका संहार करते थे, उस समय वर्षा करने- 
बाळे मेघके समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखाया 
देता था ॥ ३-४॥ 
गुदीर्यन्तमालोक्य राजा दुर्योधनस्ततः | 
रथानामयुतं तस्य॒ प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | उस समय उन्हे युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्याधनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तांस्त सवान्‌ महेप्वासान्‌ सात्यकि सत्यविक्रभः। 
जघान परमेष्वासो दिव्येनास्त्रेण बीयचान्‌ ॥ ६ | 
परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुर्थर थोदाओंको अपने ASE हारा 
मार डाछा ॥ ६ ॥ 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रमुहीतशरासनः। 
आससाद ततो वीरो भूरिश्रबसमाहव॥ ७ ॥ 
यह भयंकर कस करके फिर TAY लिये बीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें सूरिश्रवापर आक्रमण क्रिया ॥ ७ ॥ 
ख हि dean सेनां ते युयुधानेर्म पातिताम्‌। 
अभ्यधावत drg: कुरूणां कीर्तिवर्धनः ॥ ८ ॥ 
सात्यक्रिने आपकी सेनाको मार गिराया दै; यह दखक 
zagoa) कीति बढानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त पित gi 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
इन्द्रायुधसचण तु Aena Gres agi | 
्टष्टवाम्‌ TAA BEAL ATA TATA ॥ ९ ॥ 
za महाराज दशयन पाणिळाघचम्‌। 
उसका विशाल घनुष इन्द्र-धवुपके समान बहुरगा या | 
महाराज ! उसे खींचकर भू रिश्रवाने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए. वजके समान दुःसह और fans adi 
तुल्य भयंकर azal वाण BIE ॥ ९ न || 
शारांस्तान्‌ झत्युसंस्पशोन MAGA पदाङुगाः ॥१०॥ 
न विषेहस्तदा राजन दुद्रुवुस्ते खमन्ततः। 
चिहाय सात्यकि राजन्‌ समरे युद्धदुमदम ॥ ११॥ 
उन बाणोंका स्पर्श मृत्युक्रे तुल्य था | राजन्‌ ! उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायक्राका बेग न 
सक्रे | atat ! युद्धभूमिमे वे रण-दुम॑द सात्यकिको वहीं 
छोड़कर सब ओर भाग FARSI १०-११ ॥ 


आददानस्य भूयश्च 


घतुःसप्ततितमोष्ध्यायः 


२९९२९ 


emery 


तं दृष्टा युगुघानस्य सुता दरा महाबलाः। 
महारथाः समाख्याताश्विवचमायुचध्वजाः ॥ ९० N 
समासाद्य महेष्यासं भूरिश्ववसमादचे | 
ऊचुः सर्व सुसंरब्धा यूपकेतु महारणे ॥ १२ ॥ 
सात्यविके दस मद्दावळबान्‌ पुत्र थे | उनके कवच? 
आयुध और saa सभी विचित्र थे | वे सब-के सब महार थी 
कटे जाते थे। वे युदस्थलमे यूपचिहित ध्वजवाले महारथी 
भृरिश्रवाको देखकर उसके पास आवे और अत्यन्त IT 
पूर्वक उससे इस प्रकार गोले--॥ १२-१३ ॥ 
भो भोः कोरवदायाद सहास्साभिमंहाबल। 
एहि ger संग्रामे समस्तैः gata चा ॥ १४ ॥ 
“महाब्रली कौरवपुत्र | आओ) इस संग्राममूमिमें इम सब 
लोगोके साथ अथवा पृथकपृथक्‌ एक एकके साथ युद्ध Fall 
अस्मान चा त्वं पराजित्य यशः प्राप्नुहि संयुगे । 
aj चा त्वां पराजित्य प्रीति घास्यामहे पितुः ॥ १५ ॥ 
ध्या तो तम gall हमें पराजित करके यश प्राप्त करो 
अथवा हम gë परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढ़ायेंगे!॥ 


एवभुक्तस्तदः शारप्तालुवाचं महावलः 
faa नरश्रेष्ठस्तान Eo समतस्थितान्‌ ॥ १६ ॥ 
तब उन शूरवीरोके ऐसा कहनेपर अपने पराक्रमक। लावा 
करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हे युद्धक लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोछा--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कश्यते वीरा यद्येव मतिरद्य वः | 
यध्यध्च सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रण ॥ १७॥ 
chat ! सदि तम्दारा ऐसा विचार है तो तुमलोगोंने 
बडी अच्छी वात | तुम सत्र लोंग एक साथ 
सावधान BHT AAV युद्ध करो | म॑ इस रणमूमिमें 
नम सब लोगोंको मार गिराऊगा? ॥ १७ Il 
aq मठेष्वासार्त FRC क्षिप्रकारिणः 
महता aaa भ्यचावन्नरिदमम्‌ ॥ १८ ॥ 
भरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शीघ्रता करनेवाले उन HZI- 
धनुर्धर बीरोंने वडी भारी ATAN करते हुए शरत्रृदमन 
धरिश्रवायर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 
सो5पराह्ने महाराज संग्रामस्तुमुला syaa | 
एकस्य च बहनां च समेतानां CMe ॥ १९ ॥ 
wa | अपराह्ृकाळमे उस समराक्षणमे एकत्र हुए 
से lite साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ zalil 
तमेक रथितां श्रेष्ठ शरस्त समयाकिरन | 
qada यथा ae सिषिचुजेळदा AT ॥ २० ॥ 
wear ! जैसे मेघ वर्पाकाळमे मेरुपर्वतपर जळकी द 
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बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोंमे श्रेष्ट 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ की ॥ २०॥ 
तैस्तु सुक्ताञशारान्‌ घोरान्‌ यमद्‌ण्डाशनिप्रभान्‌। 
असस्प्राप्तानसम्भ्रान्तश्चिच्छेदाइ महारथः ॥ २१॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और वज्के समान प्रकाशित होने- 
वाले भयंकर बाणोंको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घब्राहटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥ 
AMAIA सौमदत्तेः पराक्रमम्‌ । 
यदेको बहुभियुद्धे समसञ्जदभीतवत्‌ N २२॥ 
वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा | वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ निर्भीक- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ | 
faust शरवृष्टिं तां दश राजन्‌ महारथाः | 
परिवार्यं महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रमुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | उन दस महाराथयोंने बह बाणोंकी वर्षा करके 
Reale भूरिश्रवाको चारों ओरसे प्रेरकर उसे मार डालनेकी 
तैयारी की ॥ २३ ॥ 
सौमदत्तिस्ततः क्रद्धस्तेषां चापानि भारत। 
चिच्छेर समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथेः ॥ २४ ॥ 
भरत-वंशीनरेश | उस समय क्रोधमे भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले | २४ ॥ 
अथैषां छिन्नधनुषां at संनतपर्वभिः | 
चिच्छेद समरे राजङ्दिरांसि भरतषभ ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ | इनके धनुष कर जानेपर झुकी हुई गाँठ- 
वाले ब'णोसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ || 
ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ IANA इब द्रुमाः | 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महाबलान्‌ ॥२६॥ 
वार्ष्णेयो विनद न्‌ राजन्‌ भूरिक्रवसमभ्ययात्‌। 
राजन्‌ ! वे दसा बीर awk मारे हुए ala? भाँति 
रणभूमिमें मरकर गिर पड़े | उन महाबली पुत्रांको संग्राममें 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते हुए वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 


रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबलो ॥ २७॥ 
तावन्योन्यं हि समरे निहत्य रथवाजिनः। 
चिरथावभिवल्गन्तौ समेयातां महारथौ ॥ २८॥ 
वे दोनों महाबली समराङ्गणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने लगे | उन्होंने आपसमें एक दूसरेके रथ 
और घोड़ोंको नष्ट कर दिया | इस प्रकार रथहीन हुए वे दोनों 


श्रीमहाभारते 
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महारथी उछलते-कूदते हुए एक-दूसरेका सामना करने लगे | 
प्रभहीतमहाखड्गी तौ चमेवरधारिणो | 
झुशुभाते नरव्याघी युद्धाय समवस्थिती ॥ २९॥ 

वे दोनों पुरुपसिंह grat बड़ी-बड़ी तलवारें और सुन्दर 
ढाळें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रहे थे ॥२९॥ 
( खङ्गप्रहारेः gust apg परस्परम्‌ | 
पीडितौ खङ्गघाताभ्यां स्रवद्रक्तो क्षितौ भृशम्‌ ॥ 
शुशुभाते aaia  समरदुजेयो | 
अस्टृगुक्षितसर्वाङ्गौ पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ) 

वे तलवारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे । GAH आघातसे पीड़ित हो दोनों ही परथ्वीपर रक्त बहाने 
Bil | उनके सारे अङ्ग रक्तरंजित हो रहे थे | अतः वे रण दुर्जय 
महापराक्रमी बीर खिले हुए दो पलाइ-ृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 
सुशोभित होने लगे || 


aa: सःत्यक्रिमभ्येत्य निस्त्रिशवरधारिणम्‌ | 


भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोएयत्‌ तदा ॥ 3o N 
राजन्‌ | तदनन्तर उत्तम सङ्ग धारण करनेवाले सात्यकि- 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रथपर बिटा लिया || Ro || 
तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे | 
आरोपयद्‌ रथं तूण पञ्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज | इसो प्रकार आपके पुत्र दुर्योधने भी ga- 
स्थलमे समस्त घनुध॑रोंके देखते-देखते भूरिश्रवाको तुरंत अपने 
रथपर चढ़ा लिया |) ३१ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्मं महारथम्‌ । 
अयोधयन्त संरब्धाः पाण्डवा भरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्त समय क्रोधमे भरे हुए पाण्डव उस युद्धमें 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने लगे ॥ ३२ ॥ 
लोहितायति चादित्ये त्वरमाणो धनंजय: । 
पञ्चविशतिसाहस्रान्‌ निजघान महारथान्‌ ॥ ३३॥ 
जग सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर छाल होने लगे, 
उस समय अजुनने बड़ी उतावलीके साथ बाण-वर्षा करके 
Tale हजार महारथियोंको मार डाला ॥ ३३॥ 
ते R डुयोधनादिशस्तदा पार्थनिवर्हणे | 
MAA गता नाशं शलभा इव पावकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वे सब-के-सब दुर्याधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करनेके 
लिये आये थे | परंतु वे उस समव आगमे गिरे हुए, 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये ॥ ३४ ॥ i 
ततो मत्स्याः केक्याश्व धनुर्चेद विशारदाः | 
पर्वित्रस्तदा पार्थे aagi महारथम्‌ ॥ ३५ ॥ 
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तदनन्तर धनुविद्यार्मे प्रयोग मत्स्य और केकयदेशके वीर 


भीष्मवधपर्वं | 


अभिमन्यु आदि पुत्रास युक्त महारथी अर्जुनको घेरकर 

कौरत्रोसे युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३५॥ 

एतस्मिन्नेव काले तु सूयेऽस्तमुपगच्छति। 

सवेषां चेव सेन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये | तब आपके समस्त 

कनको 

सेनिकोंपर Ale छा गया ॥ ३६ ॥ 

अवहारं ततश्चक्रे पिता देवव्रतस्तव | 

. A 5 

संध्याकाले महाराज सन्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७ ॥ 

महाराज ! तब आपके ताऊ देवत्रतने संध्याके समय अपनी 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 
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सेनाको पीछे इटा लिया। उनके वाहन बहुत यक गये थे ॥ ३२७॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च परस्परसमागमे | 
ते सेने भृशसंविग्ने ययतुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पाण्डवो और कौरवोंके पारस्परिक संघर्षमें दोनों ही 
सेना अत्यन्त उद्विग्न हो उठी थीं। अतः वे अपनी- 
अपनी छावनोको चली गयीं ॥ ३८ ॥ 
ततः स्वशिबिरं गत्वा न्यविशंस्तत्र भारत | 
पाण्डवाः संजयेः साथ कुरवश्च यथाविधि ॥ ३९ ॥ 
भारत | तदनन्तर सुंजयौसहित पाण्डव) और कोरव अपने 
क्षिबिरमे जाकर वहाँ विविपूर्वक विश्राम करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसाबद्दार चतुःसष्ठतितमोऽभ्यायः ॥ 79४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत Morass पवे दिवसके युद्धकी समालिविपयक चहत्तरवा अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ छोक मिलाकर कुल vipers हॅ ) 


(an = 
पञ्चसप्तांततमाऽध्याय' 
छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा फोरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धम प्रवृत्त होना 


~ 


संजय उवाच 

ते विश्रम्य ततो राजन्‌ सहिताः कुरुपाण्डवाः। 
व्यतीतायां तु शर्वा पुनर्युद्धाय RAZ N १ ॥ 

संजय कहते हें- राजन्‌! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जब वदद रात बीत गयी; तब कौरव और पाण्डव 
पुनः युद्धके लिये साथ-साथ निकल ॥ १ ॥ 
तत्र शाब्दो महानासीत्‌ तच तेषां च भारत | 
युज्यतां रथमुख्यानां करप्यतां चैव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्यतां पदातीनां हयानां चैंव भारत। 
शाङ्कदुन्दुभिनादश्च daw सर्वतोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 

भारत ! उस समय वहाँ आपके और पाण्डव पक्षके 
सैनिकोमें बड़ा कोलाइळ मचा । कुछ लोग AZ रथोंकों 
जोत रहे थे; कुछ लोग हवाथियाँको सुसज्जित करते 
a, कहीं पैदल सैनिक और घोड़े कवच MAR 
साज-वाज धारण कर तैयार किये जा रहें थ। agi 
और ढुन्दुमियोंकी ध्वनि बडे जोर-जोरसे दो रही थी | इन 
सब्रका सम्मिलित शब्द सव ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा चृषयुखमभाषत | 
व्यूहं व्यूह महावाहो मकर शत्रुनाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर राजा युविष्टिरने AA कहा--महाथाहो | 
तुम शत्रुनाशक मकरव्यूहको रचना करो? ॥४॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन Jaat ARTTA: | 
ब्यादिदेश महाराज रथिनों रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 


महाराज | कुन्तीपुत्र युधिष्टिके ऐसा BAR रयियांमें 
श्रेष्ठ महारथी ARI अपने समस्त रथियोंकों ARETE 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५ ॥ 


शिरो5भूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः 
agi aaa agea महारथः ॥ ६॥ 
उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन खड़े हुए | मदारथी aga और सहदेव नेत्रोंके स्थानर्म 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमाखीन्महाराज भीमसेनो महाबलः | 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ ७ ॥ 
सात्यकिरधर्मराजश्च व्यूहय्रीवां समास्थिताः | 
महाराज | agad भीमसेन उसके मुखकी जगह खड़े 
हुए | सुमद्राकुमार अभिमन्यु? द्रौपदीके पाँच पुत्र) राक्षस 
घटोत्कच, सात्यकि और धर्मराज युधिष्टिर-ये उस मकरव्यूहुके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ ७३ ॥ 
पृष्ठमासीन्महाराज विराठो वाहिनीपतिः ॥ ८ ॥ 
gogaa सहितो महत्या सेनयावृतः | 
नरेश्वर ! सेनापति विराट विशाल सेनासे घिरकर धृष्युम्न- 
के साथ उस व्यूहके पृष्ठ भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 
केकया श्रातरः पञ्च वामपाइवे समाधिताः ॥ ९. ॥ 
ृ्टकेतुनरव्याघ्रश्चेकितानश्च वीर्यवान्‌ | 
दक्षिण पक्षमाश्रित्य स्थितौ व्यूहस्य रक्षणे ॥ १०॥ 
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da भाई केकयराजकुमार उनके aga खडे थे | 
नरश्रेष्ठ BI और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० ॥ 
पादयोस्तु महाराज स्थितः धीमान्‌ महारथः | 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया वृतः ॥ ११॥ 
महाराज | उसके दोनों Mat जगह महारथी श्रीमान्‌ 
कुन्तिभोज और विशाल सेनासहित शतानीक खडे थे ॥११॥ 
शिखण्डी तु महेष्वासः सोमकेः संवतो बली। 
इरावांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितौ ॥ १२॥ 
सोमकोंसे घिरा हुआ महाधनुर्धर शिखण्डी और बलवान्‌ 
हरावान्‌--ये दोनों उस मकरब्यूहके पुच्छभागमें खड़े थे ॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः | 
adiad महाराज Yaga दंशिताः ॥ १३॥ 
महाराज | भरतनन्दन | इस प्रकार उस महान्‌ ART- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डब कवच बाँधकर सूर्योदयके समय 
पुनः युद्धके लिये तेयार हो गये ॥ १३॥ 
कोरवानभ्ययुस्तूणं हस्त्यश्वरथपत्तिभिः | 
समुच्छतेध्वेजेरछतरेः Teter विमलेः शितैः ॥ १४ N 
ऊँची-ऊँची ध्वजाओं, vat तथा चमकीले ओर तीखे 
अख्-शस्रोसे युक्त हाथी) घोडे, रथ ओर पैदल. सेनिकोंकी 
चतुरङ्गिणी सेनाके साथ पाण्डवोंने कौरवोंपर शीघ्रतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सेन्यं पिता ` देव्रतस्तव । 
Qaa महता राजन्‌ प्रत्यव्यूहत वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | तब आपके ताऊ देवन्रतने पाण्डबोंका बह 
व्यूह देखकर उसके मुकाबिलेमे अपनी सेनाको महान्‌ Ra- 
व्यूहके रूपमे संगठित किया ॥ १५ il 
तस्य तुण्डे मददेप्वासो भारद्वाजो व्यरोचत । 
अश्वत्थामा छपर्चेंब चक्षुरासौन्नरश्वर ॥ १६॥ 
उसकी चोंचके स्थानमें महाधनुर्धर द्रोणाचार्य सुशोभित 
हुए | नरेश्वर | अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेत्रोके स्थानमे 
खड़े हुए | १६ Il í 
gam तु सहितः $ कास्बोजवरबाहिकेः i 
छारस्यासीनरश्रेष्ठः श्रेष्ठ सवधनुप्मताम्‌ ॥ १७॥ 
काम्बोज और बाहिकदेशके उत्तम सेनिकोके साथ समस्त 
घनुधैरोमें श्रेष्ठ नरप्रवर gaani व्यूहके शिरोंभागमे स्थित हुए 
ग्रीवायां शूरसेनश्च तव पुनश्च मारिष | 
डुयोचनो महाराज राजभिबहुमिद्धुतः ॥ १८॥ 
आर्य | महाराज ! राजा शूरसेन तथा आपका उन 


श्रीमहाभारते 


„ [ भीष्मपर्दणि 


दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओके साथ क्रौञ्चव्यूइके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ १८.॥ 

प्राग्ज्योतिषस्तु सहितो मद्रसोबीरकेकयेः | 
उरस्यभून्रश्रेष्ठ . महत्या सेनया JA: ॥ १९॥ 


नरश्रेष्ठ ! मद्र, सौबीर और केकय योद्धाओंके साथ 
विशाल सेनासे घिरे हुए प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उस 
व्यूइके वक्षःस्यलमें स्थित हुए ॥ १९ ॥ 
खसेनया च सहितः gum प्रस्थलाधिपः | 
qamqa समाश्रित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ 


प्रस्थलाधिपति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कवच धारण करके 
अपनी सेनाके साथ TH वाम-पक्षका आश्रय लेकर खड़े All 


> 
तुषारा यवनाइचेच शकाश्च सह TST | 
दक्षिण पक्षमाथ्रित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१॥ 
An 
भारत ! तुषार, यवन, शक और चूचुपदेशके सेनिक 
व्यूहके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१ ॥ 
श्रुतायुश्च शतायुश्च सोमदत्तिश्च मारिष । 
व्यूहस्य जघने तस्थू रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २२॥ 
मारिष | Aas शतायु तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 
ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जघनप्रदेशमें 
स्थित हुए ॥ २२ II 
ततो युद्धाय संजग्सुः पाण्डवाः HI: सह्‌ । 
सूर्यादये महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३॥ 
महाराज | तसपश्चात्‌ सूर्योदय-कालमें पाण्डवोंने कौरवोंके 
साथ युद्धके लिये उनकी सेनापर आक्रमण किया; फिर तो 
बड़ा भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः। 
हयारोहान्‌ रथारोहा रथिनश्चापि खादिनः ॥ २४॥ 
रथियोंकी ओर हाथी और हाथियोंकी ओर रथी बढ़े । 
घुड़सवारोपर रथारोही तथा रयारो दियोंपर घुड़सवार चढ़ À| 
सादिनश्च हयान्‌ राजन्‌ रथिनश्च महारणे | 
त्य =~ ~ 
हस्त्यारोहान्‌ हयारोहा रथिनः सादिनस्तथा ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों तथा 
रयियोपर भी चढ़ AS । इसी प्रकार अश्वारोही हाथीसबारों 
तथा रथियोपर भी टूट पड़े || २५ ॥ 
रथिनः पत्तिभिः are सादिनिश्चापि पत्तिमिः। 
अन्योन्यं समर राजन्‌ प्रत्यधावन्नमर्षिताः ॥ २६ ॥ 
रथी और घुड्सबार दोनों ही पैदल सेनाओं? आक्रमण 
T ZÀ | राजन्‌ ! इख प्रकार अमर्पमें भरे हुए ये समस्त 
सेनिक एक दूसरेपर घावा करने लगे || २६ |] 
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घट्सप्ततितमो<ध्यायः २९३३ 
he € > न्ये er ` Ki ` 3 जैसे 
भीमसेनाजुनयमे गुप्ता चान्येमहारथेः | हुए पाण्डव-सेनाका उती प्रकार संहार करने लगे; जसे आग 


शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शार्वरी ॥ २७॥ 
भीमसेन) अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा अन्य महांरथियोंसे 
सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रोसे रात्रिकी भाँति सुशोभित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 
तथा भीष्मकृपद्रोणशल्य दुर्योधनादिभिः । 
तवापि च बभौ सेना maa daar ॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीष्मःकृपा चार्य)द्रोणाचार्य, शल्य और दुर्योधन 
आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाति 
शोभा पा रही थी ॥ २८ ॥ 
भीमसेनस्तु कोन्तेयो द्रोणं दृष्ट्रा पराक्रमी । 
अभ्ययाज्ञवनेरइयैभारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥ २९॥ 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यको देखकर 
वेगशाली अश्रोंद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया | २९ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रुद्धो भीमं नवभिरायसैः। 
Remu समरस्छाघी मर्मोण्युद्दिद्य RANT ॥३०॥ 
युद्धकी eer रखनेवाळे पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
कुपित हो भीमके मर्मस्वानोंको लोहेके नौ बार्णोसे घायल कर दिया 
हढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे । 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदनं sia i ३१॥ 
तव युद्धम द्रोणाचार्यके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ ३१ I 
स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूलराशिमिवानळः ॥ ३२ ॥ 
तब प्रतापी द्रोणाचार्य स्वयं ही धोड़ोंकी बागडोर सँभालते 


रुईके ढेरको भसा कर डालती दवै ॥ ३२ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च . नरोत्तमाः। 
सृञ्जयाः केकयैः साथ पलायनपराऽभवन्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे नरश्रेष्ठ संजय और केकय द्रोणाचार्यं तथा भीष्मकी 
मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे || ३३ ॥ 
तथैच तावकं सैन्यं भीमाज्जुनपरिक्षतम्‌। 
मुह्यते तत्र तत्रेव समदेव वराङ्गना ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार भीम और अजुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 
आपकी सेना मतवाली स्तरीकी भाँति जहा-तददा मूछित होने छगी॥ 
अभिद्येतां ततो व्यूहौ तस्मन्‌ वीरवरक्षये | 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५॥' 
भारत | बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस युद्धमे 
दोनों सेनाओंके व्यूह टूट गये और आपके तथा पाण्डवोंके 
सेनिकोंका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ २५ ॥ 
तदद्भुतमपश्याम तावकानां परैः सह। 
पकायनगताः सरवे यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन | हमने आपके पुत्रोंका ages साथ 
अद्भुत पराक्रम देखा था | वे सब-के-सब एक प॑क्तिमें खड़े 
होकर युद्ध कर रहे थे | २६ || 
प्रतिसंवार्य चाखणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते | 
युयुधुः पाण्डवाइचेच कौरवाश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! महावली कौरव तथा पाण्डव एक दूसरेके AA- 
शस्त्रोंका निवारण करते हुए जूझ रहे थे ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भाष्मवध्रपर्वेणि षष्ठदिवलयुद्धारम्मे पञ्चससतितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीप्मवधपर्में छठे दिनके युद्धका आरम्मविषयक waT अध्याय पूरा हुआ ussi 


SR 
षट्सप्ततितमो5*याय: 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


JRE उवाच 
ag बहुयुगं सेन्यमेवं बहुविधं पुरा । 
व्यूढमेवं यथाशाख्ममोघं चैव संजय ॥ १ ॥ 
gang बोले-_संजय ! इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक gota सम्पन्न है | अनेक agd युक्त और अनेक 
प्रकारसे संगठित है तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 


की गयी है । अतः वह अमोत्र ( विजय पानेमें विफल न 


होनेवाली ) हे ॥ १ ॥ 


हृष्मस्माकमत्यन्तमभिकामं च नः सदा। 
प्रह्मव्यसनोऐतं पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌॥ २ ॥ 
हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न ओर अनुरक्त 
रहनेवाली है | हमारे प्रति सर्वदा विनीतभाब रखती आयी 
हे. यह किसी भी व्यसनमें नहीं Set है । पूर्वकालमें इसका 
पराक्रम देखा जा चुका है॥ २ ॥ 
नातिवृद्धमवाले च न कृशं न च ÅRA! 
रघुद्वत्तायतयायं सारयोघमनामयम्‌ | ३ ॥ 
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इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है, न बालक है; न अत्यन्त 
दुब्रला हे और न अत्यन्त मोटा ही हे । इसमें शीघ्र कार्य 
करनेवाले, प्रायः ऊँचे कदके लोग हैं | इस सेनाका प्रत्येक 
सेनिक सारवान्‌ योद्धा और नीरोग 2 ॥ ३ ॥ 


भात्तसंनाहशशत्रं च वहुशस्त्रपरित्रहम्‌ | 
असियुद्धे नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं ASAT धारण-कर रक्खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक MAA संग्रह किया गया है | 
यहाका एक-एक योद्धा GJJ मल्लयुद्ध और गदायुद्ध 
में कुशल है || ४ ॥ 
प्रासष्टितोमरेष्वाजी परिघरेष्प्रायसेषु = 
भिन्दिपालेषु शाक्तीषु मुसलेषु च QAT: ॥ ५ ॥ 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च aaa: | 
क्षेपणीयेषु चित्रेषु मुश्यिछेषु च क्षमम्‌ ॥ ६॥ 


ये सैनिक प्रात) ऋष्टिः तोमर) छोहमय परिघ, भिन्दि- 
पाळ, शक्ति) मुसल, कम्पन, चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र अस्त्रोंका gal प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमे भी सब प्रकारसे समर्थ हैं ५-६ 
अपरोक्षं च विद्यासु व्यायामे च कृतश्रमम्‌ | 
शस्त्रश्रहणविद्यासु ame परिनिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 

हमारी इस सेनाको धनुवेंदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त È | 
इसके सेनिकोंने व्यायाम (aaae अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया है । ये शास्त्रग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सभी fanaa पारंगत हैं | ७॥ 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरझुते। 
सम्यक्‌ प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ८ ॥ 


ये हाथी, घोड़े आदि सबारियापर चढ्ने, उतरने, आगे 
बढ्ने, बीचमे ही कूद पड़ने, अच्छी तरह प्रहार करने, 
चढ़ाई करने और पीछे ead भी प्रवीण हैं ॥ ८ ॥ 
न्ागाश्वरथयानेषु बहुशः ‘i सुपरीक्षितम्‌ | 
परीक्ष्य च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌॥ ९ ॥ 

हाथी, घोड़े! रथ आदिकी सवारियोंद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाको अनेक प्रकार परीक्षा की जा चुकी R | 
परीक्षा करके प्रत्येक सेनिकको उसकी योग्यताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दे दिया गया है ॥ ९ ॥ 
न गोष्टः्या नोपकारेण न च बन्धुनिमित्ततः। 
न सोहृदबलेचीपि नाङ्ुलीनपरिग्रहैः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे क्रितीको मित्रोंकी mele लाकर) सामान्य 
उपकार करके; भाई-बन्धु होनेके कारण) सौहादंवश अथवा 
बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीं किया गया है| जो 


III 
कुलीन नहीं हैं, ऐसे लोगोंका भी इस सेनामें संग्रह 
नहीं हुआ है ॥ १० ॥ 
QAZA च तुष्टसम्वन्धिवान्धवम्‌। 
कृतोपकारभूयिष्टं ant च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं, वे सब समृद्धशाली और श्रेष्ठ 
हैं । उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु मी संतुष्ट हैं इन सब- 
पर हमारी ओरसे, विशेष उपकार किया गया है | ये सभी 
यशस्वी और मनस्वी हैं | ११ ॥ 
स्वजनेस्तु नरेमुंख्येवहुशो दृष्टकर्मभिः | 
लोकपालोपमैस्तात पालितं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 


तात ! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा गया हे, 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्रारा, जो लोकपालके समान पराक्रमी 
हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है। यह सम्पूर्ण जगतूमें 
विख्यात है ॥ १२ ॥ 
वहुभिः क्षत्रियेगुप्त पृथिव्यां लोकसम्मतेः | 
अस्मानभिगतेः कामात्‌ सवलैः सपदानुगैः ॥ १३॥ 
जो अपनी बीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
लोकमें सम्मानित हैं, ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही ` 
सेना और सेवक्रोंके साथ हमारे पास आये हैं, उनके द्वारा 
यह कोरवसेना सुरक्षित है ॥ १३॥ 
महोदधिमिवापूर्णमापणाभिः समम्ततः | 
अपक्षैः पक्षिसंकारी ciate: daar ॥ १४ ॥ 


हमारी az सेना महासागरके समान सब AA परि- 
पूर्ण है । इसमें बिना पंखके ही पक्षियोंकि समान तीव्र गतिसे 
चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिलते हैं, जैसे 
समुद्र सब ओरसे नदियाँ आकर गिरती हैं | | १४॥ 


` -. A s (२७ ~ 
नानायोधजळलं भीमं वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌ । 
क्षेपण्यसिगदाशक्तिरारमाससमाकुलम्‌ ॥ १५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सेन्यसागरके जल हैं; 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी तरंगें हैं। इसमें 
क्षेपणी, GE गदा; शक्ति, बाण और प्रास आदि aaa 
जल-जन्तुओके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 
ध्वज भूषणसम्याधं 
परिधावद्धि asa 
अपारमिव गजन्तं 


रलपट्टसु संचितम्‌ | 
वायुवेगविकर्पितम्‌ ॥ १६ ॥ 

सागरपतिमं महत्‌ । 
ध्वज ओर आभूषणोंसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्यास है | दौड़ते हुए घोड़ोंस जो इस भसा 
चञ्चल होना है, बही बायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन है | 


सागरसररा यह विशाल सेना देखनेमे अ और ह 
1 रा पश Fae मा SERE अपार है ओर निरन्तर 
गजन करती रहती है | १६३ ॥ 
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द्रोणमीष्माभिसंगुप्तं गुप्त च कृतवर्मणा ॥ १७॥ 
कृपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथमुखेस्तथा | 
भगदत्तविकरणोभ्यां द्रोणिसोबळबाहिकेः ॥ १८ ॥ 
गुप्त प्रवीरेलाकेश्व  सारवद्धिर्महात्मभिः | 
यदहन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्य) भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य, दुःशासनः 
जयद्रथ, भगदत्त, विकणं, aaa शकुनि तथा बाहिक 
आदि प्रमुख बीरों तथा अन्य शक्तिशाली मद्दामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती हे | ऐसी सेना मो. यदि 
संग्राममे माशी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 
ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 
नेतादर्श समुद्योगं दृष्टवन्तो हि MT: | 
ऋषयो चा महाभागाः पुराणा भुवि संजय ॥ Re ॥ 
संजय | इस yaen इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योंने 
कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋषियोंने 
भी नहीं देखा होगा ॥ २० ॥ 
ईशोऽपि बलोघस्तु संयुक्तः शस्त्रसम्पदा | 
दयते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१ Ul 
इतना बड़ा सैन्यसमुदाय शस्त्रसम्पत्तिसे संयुक्त होनेपर 
भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रहा है? तो इसमें भाग्यके सिवा 
और क्‍या कारण हो सकता है !॥ २१॥ 
विपरीतमिदं aa प्रतिभाति हि daa 
यत्रेहशं बल घोरं पाण्डवान्नातरद्‌ रणे ॥ २२॥ 


eee 
OT 


संजय | यह सब कुछ ga विपरीत जान पड़ता है कि 
ऐसा भयंकर aage भी वहाँ युद्धमें पाण्डवोसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२॥ | 
पाण्डवार्थाय नियतं देवास्तच समागताः। 
युध्यन्ते Wat सेन्यं यथावध्यत संजय ॥ २३॥ 
संजव ! निश्चय ही पाण्डवोंके छिये देवता आकर मेरी 
सेनाके साथ युद्ध करते हैं, तभी तो वह प्रतिदिन मारी 
जा रही है ॥ २३ ॥ 
उक्तो हि विदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशः 
न च जग्राह तन्मन्दः Fal दुयोधनो मम ॥ २४॥ 
तस्य मन्ये मतिः पूव सर्वश्चस्य महात्मनः | 
आखीदू यथागतं तात येन हष्टमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विदुरने नित्य ही दित और लाभकी बातें बतायीं} परंतु 
मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधनने नहीं माना | तात ! में समझता हूँ) 
महात्मा विदुर स्वय हैं | इसीलिये पहले ही उनकी बुद्धिमें 
ये सब बातें आ गयी थीं । आज जो कुछ प्राप्त हुआ है, 
यह पहले ही उनकी दष्टिमे आ गया था | २४-२५ || 
अथवा we हि संजयेतेन सवंथा । 
पुरा धात्रा यथा सृष्टं तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय | अथवायह सब प्रकारसे ऐसा ही होनेवाला 
था | विधाताने जो पहलेसे रच taal है; वह उसी रूपमें 
होता है, उसे कोई वदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि छतराष्ट्रचिन्तायां पड्सक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इल प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मतधपर्वमे घृतराट्रको चिन्तातिपयक Rewi अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


सप्तसप्ततितमोऽ्यायः 
भीमसेन, EA तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच 

आत्मदोपात्‌ त्वया राजन्‌ प्राप्तं व्यसनमीदृशम्‌ | 
न हि gataaenft पझ्यते भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं इष्टवान्‌ राजन्‌ धर्मेसंकरकारिते। 
तब दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यतमेव विशाम्पते ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपने अपने ही दोषसे 
यह संकट प्राप्त किया है | भरतश्रेष्ठ |जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषोंकों आप देखते थे, उन्हें दुर्याधन 


' नहीं देख सका था । प्रजानाथ ! आपके अपराधसे दी पहले 


बतक्रीड़ाकी घटना घटी थी ॥ १-२ ॥ 
तव दोषेण युद्धं च प्रवृत्त सह TER: | 
त्वमेवाद्य फळं yea रत्वा किल्बिपमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोषसे आज Wes साथ युद्ध 
आरम्भ हुआ | आपने स्वयं ही जो पाप किया दै, उसका- 
फल आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३ ॥ 
आत्मनैव कतं कर्म आत्मनेवोपभुज्यते | 
इह च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | इद्लोक अथवा परलोकमें अपने किये हुए 
कर्मका फळ अपने आपको ही भोगना पड़ता दै; अतः आप- 
को जैसेका तैसा प्राप्त हुआ है ॥ ४॥ 
तस्माद्‌ राजन (स्थरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसन महत्‌। 
ng युद्धं यथाद्वत्तं शंसतो मे नराधिप ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिरता- 
पूर्वक युद्धका यथावत्‌ इतान्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये॥ 
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भीमसेनः सुनिशितेवोणेभित्त्वा महाचमूम | 
आससाद ततो वीरः सवोन्‌ ठुयाधनानुजान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीले aia आपकी विशाळ सेनाको 
RAT करके दुर्योधनके सभी भाइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुःशासनं दुविषहं दुःसहं gat जयम्‌। 
जयत्सेनं विकण च चित्रसेनं सुदशेनम्‌ ॥ ७ ॥ 
चारुचित्रं सुवमोणं दुष्करण कर्णमेच च । 
एतांश्चान्यांश्च सुबह न्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌ ॥ ८ ॥ 
घातेराष्ट्रान्‌ सुसंक्रद्धान दृष्टा भीमो महारथः। 
भीष्मेण समरे गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन, gre दुःसह; gi% जय) Tawa, 
Ram चित्रसेन, सुदर्शन, चारुचित्र+ सुवर्मा) दुष्कण तथा 
कर्ण-ये तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप 
खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर महारथी भीमसेनने समरभूमि 
में भीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कौरवसेनामें प्रवेश किया ।७-९। 
अथालोक्य प्रविष्ट तमूचुस्ते सवं एव तु। 
जीवग्राहं निणह्णीमो वयमेनं नराधिपाः ॥ Ro 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोंने आपसमें कहा कि हमलोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना लें || १० ॥ 
स तैः परिवृतः पार्थो भ्रातृभिः कृतनिश्चयैः | 
प्रजासंहरणे सूयः MRA भहाग्रहेः ॥ ११॥ 
ऐसा निश्चय करके उन सब भाइयोंने कुन्तीकुमार भी मसे न- 
को घेर लिया; मानो प्रजाके संद्दारकालमें सूर्यदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहने घेर रक्खा हो ॥ ११ ॥ 


सम्प्राप्य मध्यं सैन्यस्य न भीः पाण्डवमाविशत्‌। 

यथा देवासुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
कौरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी भय नहीं हुआ, जैसे देवासुरसंग्राममे 

दानबोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस्राणि रथिनां सर्वशः प्रभो । 

उद्यतानि रारेस्तीव्रेस्तमेकं परिवविरे ॥ १३॥ 
प्रभो ! तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर तीत्र 

बाणोंकी वर्षा करते हुए सैकड़ो-इजारों रथियोने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सत्र ओरसे घेर लिया || १३ ॥ 

स तेषां प्रवरान्‌ योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः | 

जघान समरे शूरो चातराष्ट्रानच्रिन्तयन्‌ ॥ RS I 
शूरवीर भीमसेन आपके Talat तनिक भी परवा न करते 

हुए, हाथी घोडे एवं रथपर बैठकर युद्ध एरनेवाले कौरवों 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


के मुख्य-मुख्य योद्वाओंको समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ || 


तेषां व्यवसितं शात्वा भीमसेनो जिघुक्षताम्‌ | 
समस्तानां वधे राजन्‌ मति चक्रे महामनाः ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | उन्हें केद करनेकी इच्छावाले क्षत्रियोंके उस 
निश्चयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वघका 
विचार कर fear ॥ १५ ॥ 
ततो रथं समुत्खुञ्य गदामादाय पाण्डवः | 
जघान घातंराष्ट्राणां तं बलौघं महार्णवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन हाथमे गदा ले 
रथको स्यागकर उस विशाल aah घुतकर उस महा- 
सागरतुल्य सैन्यसमुदायका विनाश करने लगे ॥ १६ ॥ 
( गदया भीमसेनेन ताडिता वारणोत्तमाः। 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिन्नपृष्ठास्तयैव च ॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शेरते पर्वता इव । 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजोंके कुम्भस्थल फट गये; पृष्ठभाग विदीर्ण हो गये तथा 
उनका एक-एक अङ्ग छिन्न-मिन्न हो गया और उसी 
अवस्थामें वे सवारोंसहित धराशायी हो गये, मानो पर्वत ढह 
गये हों ॥ 
रथाश्च भझास्तिलशः सयोधाः शतशो रणे ॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव aad: सहद भारत। 
भारत ! उन्होंने उस रणक्षेत्रमें सेकड़ों रथोंको उनके 
सबारोंसहित तिल-तिल करके तोड़ डाला । घोड़ों, घुड़सवारों 
तथा पैदलोंकी भी धजियाँ उड़ा दीं || 
तत्राद्धूतमपर्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ 
यदेकः समरे राजम्‌ बहुभिः समयोधयत्‌ | 
अन्तकाले प्रजाः सवी द्‌ण्डपाणिरिवान्तकः N ) 
राजन्‌ ! उस gad हमलोगोंने भीमसेनक्रा अद्भुत 
पराक्रम देखा, जैसे प्रलयकालमें यमराज erat दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार वे अकेले आपके 
बहुसंख्यक योद्धाओंक्रे साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
भीमसेने प्रविष्टे तु धृष्टद्युम्नोऽपि पार्षतः । 
RAST तरसा प्रययो यत्र सौबलः ॥ १७॥ 
भीमसेनके कौरवसेनामे प्रवेश करनेपर द्रुपदकुमार 


WIAA भी द्रोणाचार्यको छोड़कर बड़े वेगसे उस स्थानपर 
गये, जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा या || १७ ॥ 


निवाये महतीं सेनां तावकानां नरषभः | 
आससाद रथं शुन्यं भीमसेनस्य संयुगे ॥ १८॥ 
वहाँ आपकी विशाल सेनाको आगे बढ्नेसे रोककर 


AUB RWI युद्धस्थलमे भीमसेनके सूने रथके पास 
जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 
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MOIS य 1 जज > सन्मा 


दृष्टा विशोकं समरे भीमसेनम्य सारथिम्‌। 
Yo महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥ १९॥ 
हाराज | भीमसेनके सारथि विशोकको समरभूममे अकेला 
खडा देख yeaa मन-ही-मन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये ॥ १९ ॥ 
अपृच्छद्‌ वाष्पसंकुद्धो निःश्वसन्‌ वाचमीरयन्‌। 
मम घ्राणेः प्रियतमः क्व भीम इति दुःखितः ॥ २० ॥ 
वे लंबी सॉस खींचते ओर आँसू aad हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने छगे-(विशोक ! मेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं !? इतना कदते-कहते वे बहुत दुखी हो गये | २०॥ 
विशोकस्तमुवाचेदं yeni कताअलिः | 
संस्थाप्य मामिह वळी पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
परिष्टो धार्तराष्ट्राणामेतद्‌ वळमहार्णवम्‌। 
तब विशोकने हाथ जोड़कर वृष्ट्युम्नसे कहा- भ्रमो | 
पराक्रमी और बलवान्‌ पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 


` कौरबोके इस सैन्यसागरमे घुस गये हैं ॥ २१३ ॥ 


मामुक्त्वा पुरुषध्यात्रः प्रीतियुक्तमिदं वच: ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां खूत नियम्याश्वान मुहतकम्‌ | 
यावदेतान्‌ - निहन्म्यद्य य इमे मद्रथोद्यताः॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुपसिह भीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कहदी कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन प्रोड़ोंकी रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो | जबतक कि ये जो लोग मेरा वध 
करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न SIE ॥२२-२३॥ 
ततो दृष्टा प्रधावन्तं गदाहस्तं महावलम्‌ | 
सर्वेषामेव सेन्यानां ded: समजायत ॥ २४ ॥ 
“तदनन्तर गदा हाथमे लिये महावळी भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सैनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ gage युद्धे adna भयानके | 
Qrar राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश TAT ॥ २५॥ 
“राजन्‌! उत्त भयंकर एबं तुमुल युद्धमें भीमसेनने 
इस महव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश किया या? | 
विशोकस्य वचः श्रुत्वा श्रुएय्ुम्नो 5थ पार्षतः। 
प्रत्युवाच ततः सूतं रणमध्यं महाबल: ॥ २६॥ 
विशोककी यह वात सुनकर महाबळी द्रुपदकुमार 
घृष्टयुम्नने उस समराङ्गणमें उनके सारथिसे इस 
प्रकार कहा-- ॥ २६ || 
न हि मे जीवितेनापि विद्यते च्य प्रयोजनम्‌ i 
भीमसेनं रणे हित्वा स्नेहसुत्छञ्य ISA: ॥ २७॥ 
cara ! युद्वस्यलमें भीमसेनको छोड़कर ओर पाण्डवों- 
से स्नेह तोड़कर अव मेरे जीवनते कोई प्रयोजन नहीं है॥२७॥ 


यदि यामि विना भीमं कि at क्षत्रं वदिष्यति | 
पकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि ॥ २८॥ 
“भीम एकमात्र gah पथपर गये हैँ और में भी युद्धः 
wail उपस्थित हूँ | ऐसी card यदि भीमसेनके विना ही 
लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या Fea !॥ २८ || 
अखस्ति तस्य gifa देवाः शक्रपुरोगमाः | 
यः सहायान्‌ परित्यज्य खस्तिमानावजेद्‌ DAA ॥ २९॥ 
“जो अपने सहायकोको छोड़कर स्वयं कुदालपूर्वक घरको 
लौट आता है, उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते हैं ॥ 
मम भीमः सखा चेव सम्बन्धी च महावलः | 
भक्तोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिष्ूदनम्‌ ॥ ३० ॥ 
aga भीम मेरे सखा और सम्बन्धी हैं । वे इम 
लोगोंके भक्त हैं और मैं भी उन शत्रुसूदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० ॥ 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वृकोदरः | 
निघ्नन्तं मां रिपून्‌ पश्य दानवानिव वासवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“अतः मैं मी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गमे दै | देखो 
जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते हे, उसी प्रकार मैं भी 
शात्रुसेनाका विनाश कर रहा हूँ? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो वीरो ययौ मध्येन भारत । 
भीमसेनस्य मार्गेषु गदाप्रमथितैगंजैः ॥ ३२॥ 
भारत | ऐसा कहकर वीरवर Tegra भीमसेनके बनाये 
हुए मागोसे कौरवसेनाके भीतर गये | उन मार्गोपर गदाके 
मारे हुए दायी पड़े थे ॥ ३२ II 
स ददर्श तदा भीमं दहन्तं रिपुवाहिनीम्‌ | 
चातो वृक्षानिव बलात्‌. प्रभञ्जन्तं रण रिपून्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर AA इत्रुसेनाको दर 
करते हुए भीमसेनो देखा | जैसे आँघी इश्षोंको बलपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती देश उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओँका संद्दर कर रहे थे ॥ ३३ ॥ 
ते बध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा। 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्रुरातंखरं महत्‌ ॥ ३४ N 
समराङ्गणमें भीमसेनके मारे हुए रथी? TAAL पैदल 
औरसवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३४॥ 
हाहाकारश्च dae तव सैन्यस्य MRT | 
बध्यतो भीमसेनेन कतिना चित्रयोधिना ॥ ३५ ॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार मच गया || 
ततः कृतास्त्रास्ते सर्वे परिवार्यं वृकोद्रम्‌ | 
अभीताः समवर्तन्त TAJAN परंतप ॥ ३६ ॥ 
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शन्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर अश्नोंके 
ज्ञाता समस्त कोरव-सेनिक भीममेनको सब A घेरकर 
अस्त्रशस्त्रोकी वर्षा करते हुए बिना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ || 


अभिद्रुतं meat वरिष्ठं 
समन्ततः qozi लोकबीरः | 
सैन्येन घोरेण सुसंहितेन 
रपरा वळी पार्षतो भीमसेनम्‌ ॥ ३७॥ 
अथोपगच्छच्छरचिभ्षताङ 
पदातिनं क्रोधविषं चमन्तम्‌। 
आश्वासयन्‌ miat भीमसेनं 
गदाहस्तं कालमिवान्तकाले ॥ ३८॥ 
विश्वके विख्यात वीर ब्रलवान्‌ द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने 
देखा--शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनपर सब ओरसे 
धावा हो रहा है | अत्यन्त संगठित हुई भयंकर सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया दै। यह देखकर धृष्टद्युम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनके पास गये । उनका प्रत्येक अङ्ग 
बाणोंसे क्षत-तरिक्षत हो रहा था | वे पैदल ही क्रोधरूपी विष 
उगल रहे थे और गदा हाथमे लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ ३७-३८ ॥ 
विशल्यमेनं य॒ चकार तूण- 
मारोपयच्चात्मरथे महात्मा | 
wu परिष्वज्य च भीमसेन- 
माश्वासयामास स शान्रुमध्ये ॥ ३९ ॥ 
महामना धृष्युम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके शरीरमें 88 हुए बाणोंको निकाल दिया | 
शत्रु ओके बीचमें ही भीमसेनको हृदथसे लगाकर उन्हे पूर्णतः 
सान्त्वना दी ॥ ३९ || 


स्रातूनथोपेत्य तवापि ga- 
स्तस्मिन्‌ विमदे महति प्रवृत्त । 
अयं दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन साघेम्‌ ॥ ४० N 
तं याम सवें महता बलेन 
मा वो रिपुः प्राथयतामनीकम्‌। 
बह महान्‌ संघर्ष आरम्म PAW आपका पुत्र दुर्योधन 
भाइयोके पास आकर बोला--'्यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया हे। इम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण करें, जितसे हमारा और तुम्हारा यह AY ET- 
छोगोंकी इससेनाको दानि पट्टेंचानेका विचार न कर सके | ४ ० ३। 
MEM लु वाक्यं तमसष्यम.णा 
ज्येष्ठा्चया नोदिता धातराषट्राः ॥ ४१॥ 


वधाय  निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवों ARTA । 
प्रगृह्य चास्त्राणि घनूंषि चीरा 
ज्यां ARAR: प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनक्रा यह कथन सुनकर आपके सभी बीर पुत्र 
जो yeas आगमन नहीं सह सके थे; बड़े भाईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रलयकालके भयंकर केतुओंकी भॉति 
हाथमें आयुध लिये gogh Tae छिये उनपर टूट 
पड़े | उन्होंने अपने हाथोंमें घनुष-बाण ले र्से थे ओर वे 
रथके पहियोंकी घरबराहटके साथ-साथ धनुपकी प्रत्यञ्ञाको 
भी कँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
आारेरवर्षेन्‌ द्रुपदस्य पुत्र 
यथास्बुदा भूधरं ARNS: | 
निहत्य तांश्चापि शरैः giz- 
नै विव्यथे समरे चित्रयोधी ॥ ४३॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी बूँदें वरसाते है, उसी प्रकार 
वे द्रुगदपुत्रपर बाणोंकी sie करने लगे | परंतु विचित्र युद्ध 
करनेवाले WIA उस समराङ्गणमें अपने पेने बाणोंद्वारा 
उन सबको अत्यन्त घायल करके स्वयं तनिक भी व्यथित 
नहीं हुए | ४३ ॥ 
समभ्युदीर्णाश्च तवात्मजांस्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रणे। 
जिघांखुरुग्रं द्रुपदात्मजो युवा 
प्रमोहनास्त्र॑ युयुजे महारथः ॥ ve N 
युद्धमे सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंको आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुवक महारथी द्रुपदकुमारने उनके 
वके लिये भयंकर प्रमोहना/्रका प्रयोग किया | ४४ | 
कुद्धो भृशं तव पुत्रेषु राजन्‌ 
दैत्येषु यद्वत्‌ समरे महदे्द्रः | 
ततो व्यमुह्यन्त रणे नुवीराः 
प्रमोहनास्त्राहतवुद्धिसत्त्वाः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! जैसे Gat देवराज इन्द्र देत्योंपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्टयुम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ ar | उसके मोहनास्त्रके प्रयोगसे अपनी चेतना और 
धैय खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये | 
प्रदद्ठवुः कुरवश्चैव से 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌ | 
परीतकालानिव नएसंशान्‌ 
मोहोपेतांस्तब पुत्रान्‌ निशम्य ॥ ४६ ॥ 
आपके पुत्रको मोहसे युक्त एवं मरे हुएके समान अचेत 
हुआ देख समस्त कौरव-सेनिक दाथो, घोड़े तथा रथसहित 
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Os LU NO Ss MiNi 


सव ओर भाग चले || ४६ ॥ 

एतस्मिन्नेव काले तु द्रोणः Tegal वरः। 

द्रुपद्‌ त्रिभिरासाद्य gusna arent: ॥ ४७ I 
इसी समय दूसरी ओर शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ ट्रोणाचार्यने 

AIH पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बाँध डाला |] 

सो5तिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिवः । 

अपायाद्‌ द्रुपदो राजन, पूववैरमनुस्मरन्‌ ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! तब रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 

राजा द्रुपद पहलेके Far स्मरण करते हुए वहसे दूर 

हट गये ॥ ४८ ॥ 

जित्वा तु द्रुपदं द्रोणः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌। 

तस्य agad श्रुत्वा वित्रेषुः AAA: ॥ ४९ N 
ga जीतकर प्रतापी द्रोणाचार्यने अपना AR 

बजाया | उस शङ्कनादको रुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 

अत्यन्त भयभीत हो गये | ४९ ॥ 

अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोणः शास्त्रभूतां वरः | 

प्रमोहनास्त्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तव ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर दास्त्रधारियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी द्रोणाचार्यने सुना 

कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनास्त्रसे मोडित होकर 

पड़े हैं ॥ ५० Il 

ततो द्रोणो महाराज स्वरितो ऽभ्याययौ रणात्‌। 

तत्रापइ्यन्महेष्वासो भारङाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५१ li 

ggi च भीमं च विचरन्तौ महारणे | 

मोहाविष्टांश्व ते पुत्रानपझ्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाधनुध॑र प्रतापी भरद्वाज 

नन्दन द्रोणाचार्य तुरंत उत JAMS चलकर I आ 

पहुँचे | आकर उन मद्दारयीने देखा कि Begs और भीम- 

सेन उस महायुद्धे विचर रहे दै और आपके पुत्र मोहाविष्ट 

होकर पड़े हुए हैं ॥ ५१-५२ ॥ 

ततः प्रशाखमादाय मोहनाखं ASAT | 

अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः ॥ ५३॥ 
तब उन्होंने प्रज्ञाख लेकर उसके द्वारा मोहनास्त्रका नाश 

कर दिया । इससे आपके महारथी Tata पुनः चेतनाशक्ति 

लौट आयी ॥ ५३॥ 

पुनर्युद्धाय समरे प्रययुभींमपार्यतो । 

ततो युविष्ठिरः प्राह समाहूय खुसनिकान ॥ ५७ ॥ 

गच्छन्तु पदवी शक्त्या भीमपापतयोयु(च | 

सोभद्रप्रमुखा बीरा स्था दाद'श दृंशिताः ॥ ५५ ॥ 

प्रत्रत्तिमधिगच्छन्तु न हि शुद्ध्यति मे मनः । 

i वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये भीमसेन और द्रुपद- 


कुमार धृष्ट्युम्नकी ओर चले । तब राजा युधिष्ठिरने अपने 
सेनिर्कोको बुलाकर कहा--'तुमळोग पूरी शक्ति लगाकर युद्धः 
wat भीमसेन और yeaah पथका अनुसरण करो | 
अभिमन्यु आदि वारह बीर महारथी कवच आदिसे सुर्साजत 
हो भीमसेन और धृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें । मेरा मन 
उनके विषयमे निश्चिन्त नहीं दो रहा है? ॥ ५४-५५४ ॥ 
त एवं angatar शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६॥ 
वाढमित्येवसुकत्वा छ सर्वे पुरुषमानिनः | 
मध्यन्दिनगते सूये प्रययुः wa oa हि ॥ ५७॥ 
युधिष्टिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाले वे पुरुषमानी समस्त शूरवीर “बहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-होते aia चल दिये ॥ ५६-५७ || 
केकया द्रौपदेयाश्च gega चीर्यवान्‌। 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य महत्या सेनया चूताः ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्या समरव्यूहं सूचीमुखमरिद्माः | 
विभिदुधर्तराषट्राणां तद्‌ रथानीकमाहचे ॥ ५९॥ 
अभिमन्युको आगे करके विशाल सेनासे घिरे हुए पाँच 
केकयराजकुमार” क्रोपदीके पॉर्चो पुत्र और पराक्रमी घृष्टकेतु- 
ये श॒त्रुओंका दमन करनेवाले शूरवीर सूचीयुख नामक समर- 
ae बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाको रणक्षेत्रमें विदीणं 
करने लगे ॥ ५८-०९ | 
तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ | 
भीमसेन भयाविष्टा gega ana ॥ ६० ॥ 
न संवारयितु wat तव सेना जनाधिप । 
मदमूच्छीन्वितात्मा वे प्रमदेवाध्वनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 
जनेश्वर | आपकी सेना भीमसेने भयसे व्याकुल और 
gagah वाणोसे मोहित दो रद्दी थी | अतः आक्रमण कंरने- 
वाले अभिमन्यु आदि मद्दाधनुर्धर वीरोको वह रोकनेमें समर्थ 
न हो सकी । मद ओर मूर्छाके वशीभूत हुई मतवाली ख्रीकी 
भाँति वह मार्गमे चुपचाप खड़ी रद्दी ॥ ६०-६१ ॥ 
तेऽश्चिजाता महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः। 
परीप्सन्तोऽश्यघावन्त धष्टयुख्रवृकोदरी ॥ ६२॥ 
सुवर्णनिमित ध्वजाओंसे सुद्योमित होनेवाले वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योद्धा PETA और भीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े ana दौड़े ॥ ६२ II 
तौ च दृष्टा महेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌ | 
वभूवतुर्मुदा युक्ती निघ्नन्तो तत्र वाहिनीम्‌ ॥ ६४ N 
चे दोनों महाधुर्धर पृष्टयुम्म और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंकों सहायताके लिये आते देख हर्ष और उत्साहमें 
भर गये और आपकी सेनांका विनाश करने लगे॥ ६३ ॥ 
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( द्रोणमिष्वस्त्रकुशलं सर्वविद्या पारगम्‌ |) 
दृष्टा तु सदसाऽऽ यान्त पाञ्चास्यो युरुमात्मनः। 
नाशंसत ag चीरः पुत्राणां तव भारत ॥ ६७ ॥ 
भारत | पाञ्चाराजकुमार धृष्टयुम्नने धमुर्वेदमे कुशल और 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुड द्रोणाचार्यको सदसा 
यहा आथे देख आपके GAS तधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
. ततो रथं समारोप्य केकेयस्य बृकोदरम। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रद्धो द्रोणमिष्वस्थपारगम्‌ ॥ ९५ ॥ 
फिर भीमसेनको केकयवेः रथपर बिठाकर क्रोधर्म भरे 
हुए धृष्ट्युम्नने अस्विद्याके पारगामी विद्वान द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ ६५ ॥ 
तस्याभिपततस्तुण भारहाजः प्रतापवान्‌ | 
HRBISST बाणेन wa: शाशुनिबहेणः ॥ ६६॥ 
तब शत्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेवाले धृष्युम्नके धनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ ६६ ॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेपयामास पार्षेते | 
दु्याचनहिताथोय  भतृपिण्डमनुस्मरम ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्याधनके हितके लिये स्वामीके अन्नका 
बिचार करते हुए धृष्ट्युम्मपर और भी सेकड़ों बाण चलाये || 
अथान्यद्‌ धनुरादाय पापतः परवीरहा । 
द्रोणं विव्याच विशत्या रुक्मपुङ्केः शिला शितेः॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ TANT हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा 
धनुष लेकर पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए सोनेकी a- 
चाले बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको घायळ कर दिया ॥ ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशनः | 
हयांश्च चतुरस्तूर्ण चतुर्भिः सायकोत्तमेः॥ ६९ ॥ 
चेवखतक्षयं घोरं प्रेषयामास भारत। 
सारथि चास्य भल्लेन प्रेषयामास सृत्यवे ॥ ७०॥ 


~ Q ; e ७, ` k रि 
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[ भीष्मपर्वेणि 


. तब IRURA द्रोणने पुनः JARI धनुष काट दिया 
और चार उत्तम सायत्ोंद्रारा उनके चारों घोडोंको तुरंत दी 
भयानक यमलोकको भेज दिया | मारत ! फिर एक भल्लके 
द्वारा उनके साराथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया ॥६९-७०॥| 
हताश्वात्‌ ख रथात्‌ तुणमवप्लुत्य महारथः | 
आरुरोह महावाहुरभिमन्योमहारथस्‌ ॥ ७१॥ 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेयर महारथी महाबाहु 
yega तुरंत उस रथसे कूद पड़े और अभिमन्युके विशाल 
रथपर आरूढ हो गये | ७१ ॥ 
aa: सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी । 
TAA भीमसेनस्य पापतस्य च पश्यतः ॥ ७२॥ 
तदनन्तर भीमसेन और धृष्टयुम्नके देखते-देखते रथ 
हाथी और घुड़सवारोंसद्वित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभझं ad दृष्टा द्रोणनाभिततेजसा | 
नाशक्नुवन्‌ धारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३॥ 
असित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह भंग हुआ देख वे सम्पूण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेभे सफल न हा सके | ७३ ॥ 
बध्यमानं तु तत्‌ सेन्यं द्रोणेन निशितः शरैः | 
व्यञ्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण Tata: ॥ ७४ ॥ 
द्रोणाचायके पेने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना विक्षब्ध 
महासागरके समान वही चक्कर काटने लगी || ७४ |l 
तथा दृष्टा च तत्सेन्यं जहप तारकं ATH | 
इष्टा55 चाय ZAHA पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ | 
gag: सवतो याचा; arg साध्विति भारत॥ ७५॥ 
द्रोणाचायको अत्यन्त Ga होकर इात्रसेनापर टटते 
और पाण्डव-सेनाका सागत देख आपके से ARA बड़ा र्ष 
हुआ । भारत ! आपके तभी याद्धा सत्र आरसे द्रोणाचायको 
साधुवाद देने लगे || ७५ || 


७७ ॥ 


4 AS लन Meant x रू DRS मु 
इस प्रकार श्रीसहाभारत भीष्मपतके अन्तत Atay संकुरुयुद्धमें ANNAR सतहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥७७॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके 


४३ इलोक मिलाकर कुछ ७९० इलोक हैं ) 


अष्टसप्ततितमो<ध्याय: 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 


संजय उवाच 
ततो दुर्याघनों राजा मोहात्‌ प्रत्यागतस्तदा | 
ga: पुनर्भीमं प्रत्यवारयदच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 


सजय कहत हँ--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनास्त्र- 


जानत ) साहस जगनेपर राजा दर्याधनने युद्धभू मिसे पीछे 


न हटनेवाले भीमसेनको पुनः बाणोंक्री वर्षासे राक दिया || 
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पकीभूतास्ततश्चैव तव पुत्रा महारथाः। 
समेत्य समरे भीमं योधयामासुरुद्यताः॥ २ ॥ 

“फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 
पूर्ण प्रयत्नपूवेक भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ २॥ 
भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य खरथं ga: | 
समारुह्य महाबाहुर्यंयौ येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 

सवार हो उधर ही चळ दिये, जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुर्योधन गया था ॥ ३॥ 


Wa च महावेगं परासुकरणं EZH 

सज्जं शरासनं संख्ये शरेविव्यांच ते सुतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्होंने युद्धस्यलमें मृत्युकी प्राप्ति करानेवाले महान्‌ 

वेगशाली सुद्दढ धनुषको लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और 

अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया ॥ ४ || 


ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌ | 

नाराचेन सुतीक्ष्णेन भृशां मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्योधनने महाबली भीमसेनके मर्मस्थलोंमें 

अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तव पुत्रेण धन्विना | 
क्रोघसंरक्तनयनो वेगेनाक्षिप्य कामुकम्‌ ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन त्रिभिवोणैर्बाह्णोरुरसि चार्पयत्‌। 
स तत्र gga राजा शिखरेगिरिराडिव ॥ ७ ॥ 
आपके ATR पुत्रके द्वारा AHA हुए बाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेने क्रोधसे लाल आँखें करके 
वेगपूर्वक धनुपको खाँचा और तीन बाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी | उन बाणोंद्वारा राजा 
दुयोधन तीन झिखरोंसे युक्त गिरिराजको भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ ६-७ Il 
Regt समरे Hat चिनिघ्रन्तौ परस्परम्‌। 
दुर्योधनाबुज्ञाः सर्वे शूराः संत्यक्तजीविताः ॥ ८ ॥ 
संस्मृत्य मन्त्रितं पूर्वे निग्रदे MATAT: | 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः ॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए इन दानों वीरको समरभूमिमें एक 
दूसरेपर TEL करते देख दुर्याधनके सभी arate छोटे भाई 
प्राणोंका मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहको याद FL 
के एक ce निश्रयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
तानापतत एवाजौ भीमसेनो महाबलः । 
प्रत्युद्ययौ महाराज गजः प्रतिगजानिव ॥ १०॥ 


अष्टससतितमोऽध्यायः 


२९७१ 


महार!ज ! उन्हें युद्धमें. आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्ष) हाथियोंकी ओर दोड़ता हश उसी प्रकार ART- 
बली भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़े ॥ १० ॥ 


wi छुद्धश्च तेजखी नाराचेन समापंयत्‌। 
चित्रसेनं महाराज तव पुत्रं महायशाः ॥ ११॥ 
नरेश्वर ! महायरास्वी ओर तेजस्वी भीमसेन अत्यब्के 
क्रोधमें भरे हुए थे | उन्होने आपके पुत्र चित्रसेनपर एक - 
नाराचके द्वारा प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
तथेतरांस्तव  सुतांस्ताडयामास भारत। 
शारेबहुविधेः संख्ये saggi खुतेजनेः ॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें Aaa Taare अत्यन्त 
तीखे और बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उन्होंने आपके अन्य पुत्रों 
को भी पीड़ित किया ॥ १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्वशः 
अभिमन्युप्रश्नतयस्ते द्वादश महारथाः ॥ १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदालुगाः। 
प्रतिजग्मुमंहाराज तव पुत्रान्‌ महाबलान्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! तसश्चात्‌ अपनी सेनाओंक्रो सब प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिहोपर चलनेवाले 
उन अभिमन्यु आदि बारह महारथियेनि) जिन्हें धर्मराज 
JARA भेजा था) आपके महाबली gaia धावा किया ॥ 
दृष्टा रथस्थांस्ताञ्शुरान्‌ सू्यीञ्चिसमतेजसः। 
सर्वानेव महेष्वासान, भ्राजमानाञ्श्रिया वृतान्‌॥ १५॥ 
महाहवे दीप्यमानान्‌ सुवणमुकुटोज्ज्वळान्‌। 
तत्यजुः समरे भीमं तव पुत्रा महाबळाः ॥ १६॥ 
चे सब-के-सब रथपर बैठे हुए शूरवीर, सूर्य और अभिके 
समान तेजस्वी, महाधनुर्घरश उत्तम शोभासे प्रकाशमान; 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले और) अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ थे | उस मद्दासमरमें उन्हें आते देखकर ' आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहाँसे दूर हट गये ॥ 
तान्‌ नामृष्यत कोन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्बीय च पुनः सर्वांस्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७ ॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात भीमसेनसे नहीं 
सही गयी | उन्होंने पुनः आपके उन सत्र Talat पीछा 
करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया || १७ || 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्थतेन च सम्प्रेक्ष्य तव सैन्ये महारथाः ॥ १८॥ 
दुयोधनप्रृतयः E प्रगृहीतशरासनाः | 
ITARA: : प्रययुर्यत्र ते रथाः ॥ १९॥ 
इघर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 
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श्रीमह्वाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


gega faar हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
महारथी हाथोंमें धनुष लिये अत्यन्त वेगशाली अश्वौद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 


AUT महाराज Mada मक्षारणः। 
तावकानां च बलिनां परेषां चेच भारत ॥ २०॥ 


महाराज | भरतनन्दन | तब अपराह्नकालमे आपके 
और पाण्डव-पक्षके अत्यन्त बलवान थोद्धाओंमें बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ Ro ॥ 


अभिमन्युर्विकर्णस्य इयान्‌ हत्वा महाहबे | 
अथेनं पञ्चविशात्या arnt समापयत्‌ ॥ २१॥ 
अभिमन्युने उस ngari विकर्णके seta मारकर 
स्वयं विकर्णको भी cata बार्णोंसि घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
हताइचं रथमुत्सुज्य विकणेस्तु महारथः | 
आरुरोह Ti राञग्परत्रसेनस्य भारत ॥ २२॥ 
भरतवंशी नरेश ! ASH मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ २२॥ 


स्थितावेकरथे तो तु आतरो gor | 
आजुनिः शरजालेन च्छादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन | अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों बंशवर्घक श्राताओंको अपने वाणोंके जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २१ N 
चित्रसेनो घिकर्णश्च काष्णिं पञ्चभिरायसैः। 
विव्याध तेल चाकम्पत काष्णिमेंरुरिव स्थितः॥ २७ ॥ 
चित्रसेन और विकर्णने भी लोहेके पाँच बाणोंसे 
अभिमन्युको बींध डाला | उस आघातसे अजुंनकुमार 
अभिमन्यु विचरित नहीं हुआ | मेरु पर्वतकी भाँति अडिग 
खड़ा रहा ॥ २४ | 
दुःशासनस्तु समरे केकयान पञ्च मारिष। 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भतमिवाभवत्‌॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशासने अकेले ही समरभूमिमें 
पाँच केकयराजकुमारोंके साथ युद्ध किया | वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५॥ a 
द्रौपदेया रणे कुद्धा दुर्योधनमवारयन्‌ | 
शरेराशीविषाकारेः पुत्रं aa विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! gad कुपित हुए द्रौपदीके पाँच पुत्रोने 
विषधर ath समान आकारवाले भयंकर बराणोंद्वारा आपके 
पुत्र दुर्योधनको” आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 
पुरोऽपि aa gaat दौपद्यास्तनयान रणे | 
सायफेनिंशिते राङन्नाजघान पृथक पृथक्‌ ॥ २७॥ 


“टं 


राजन्‌ | तब आपके gas पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रोपदीके पाचों पुत्रोपर पृथक्‌-पृथक्‌ प्रहार किया॥ 
तैश्चापि विद्धः शुशुभे रुधिरेण भसुक्षितः। 
गिरिः raddaa गैरिकादिदिमिश्रितैः ॥ २८॥ 
फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र THA नहा उठा और गेर आदि घातुओंसे 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पर्वतकी भाँति शोभा पाने लगा] 


भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्ड चानामनीकिनीम्‌। 
कालयामास बलवान पालः पशुगणानिव ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिमें 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेड़ने लगे, जैसे चरवाहा 
पञ्ुओंको हॉकता है ॥ २९ ॥ 


ततो गाण्डीवनिर्घोषः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 

दक्षिणेन वरूथिन्याः पार्थस्यारीन्‌ विनिघ्नतः ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर झत्रुओका संहार करते हुए अर्जुन- 

के गाण्डीव धनुषका घोष सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट हुआ॥ 


उत्तस्थुः समरे तत्र कबन्धानि समन्ततः | 
2 A SN . 
कुरूणां चेष सेन्येषु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 


भारत | वहाँ समरमें कोरवों और पाण्डवोंकी सेनाओंमे 
चारों ओर कबन्ध उठने लगे ॥ ३१ ॥ 


शोणितोदं शराबत गजद्वीपं हयोर्मिणम्‌। 
रथनोभिर्नेरव्याघ्राः प्रतेरुः सैन्यखारारम्‌ ॥ ३२॥ 
वह सेना एक समुद्रके समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था | बार्णोकी भँवर उठती थी | हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे और घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे | 
रथरूपी नोकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ वीर उस सैन्यसागरको 
पार करते थे ॥ ३२ ॥ 
छिन्नहस्ता विकवचा विदेहाश्च नरोत्तमाः। 
हच्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३३॥ 
वहाँ सैकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ धरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे । उनमेंसे कितनोंके हाथ कट गये थे, कितने ही 
कवचहीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर छिन्न-मिन्‍न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
निहतेमंत्तमातजेः Matag: | 
भूभोति भरतश्रेष्ठ पर्वेतैराचिता यथा॥ ३७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मरकर गिरे हुए मतवाळे हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे | उनसे ढक्री हुई वहाँकी भूमि पव॑तोंसे 
व्याप्त-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ || 
तत्राद्भतमपर्‍्याम तच तेषां च भारत। 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कञ्चिद्‌ यो युं नाभिकाङ्कुति॥ ३ 4il 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


— ae 


भीष्मवधपवे ] 


= TOT 


पकोनाशीतितमो ऽष्पायः 


२९४३ 


भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डवोके सैनिकोका 
अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नहीं था, जो 
युद्ध न चाहता हो ॥ ३५ ॥ 


एवं युयुधिरे वीराः प्रार्थयाना महद्‌ यशः। 


तावकाः पाण्डवैः सार्घेमाकाङक्षन्तो जयं युधि॥३६॥ 

इस प्रकार महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते और युद्धमें 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक Sas साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३६ II 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तरगत भीष्मवधपर्वमें संकुर युद्धविषयक अठहत्तर अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 


भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु और द्रौपदीपुत्रांका धतराष्ट्रपुत्रोंके साथ 
युद्ध तथा छठे दिनके युद्धकी समासि 


संजय उवाच 
ततो दुयोधनो राजा लोदितायति भास्करे | 
संग्रामरभसो भीमं हन्तुकामोऽभ्यधावत॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मह्ाराज | तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह TANTS राजा दुर्योधनने भीमसेनको मार डाळनेकी 
THA उनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्य नृवीरं षढवैरिणम्‌। 
भीमसेनः aden इदं वचनमब्रवीत्‌ R ॥ 
अपने पक्के बैरी नरवीर दु्योधनको आते देख भीम- 
सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यइ वचन बोले-॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो वषपूगाभिवाञ्छितः । 
अद्य त्वां निट्रनिष्यामि यदि नोत्छूजसे रणम्‌॥ ३ ॥ 
दुर्योधन ! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा और 
प्रतीक्षा कर रहा था, वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ है। 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 
अवश्य मार डाळूँगा ॥ ३ ॥ 
अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं वनवासं च GAT | 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं प्रणेष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 
“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है, हमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा दै और सभामें द्रौपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है? उन सबका बदला 
आज मैं तेरे मारे जानेपर चुका दूँगा ॥ ४ ॥ 
यत्‌ पुरा मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य गान्धारे प्य व्यलनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“गान्धारीपुत्र ! पूर्वकालमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोका तिरस्कार करता आया” दै, उसी पापके फल- 
खरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है । तू आँख खोलकर 
देख ले॥ ५ ॥ 
म. स. ख.३- ३ २ 


कर्णस्य मतमास्थाय सौबलस्य च यत्‌ पुरा | 
अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं कृतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहाद्‌ दाशार्हमवमन्यसे । 
उलूकस्य समादेशं यद्‌ ददासि च हृष्टवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सानुवन्धं सवान्धवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पापं यत्‌ पुरा कृतवानसि ॥ ८ ॥ 
“पहले कर्ण और शंकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डर्वोको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है, भगवान्‌, श्रीकृष्ण संधिके लिये प्रार्थना करने आये 
थे, परंतु तूने मोइवश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उळकके द्वारा जो तूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयाँको मारकर अपनी प्रतिशा पूरी 
करो) उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मार STAM | पहले तूने जो-जो पाप किये. हैं, 
उन सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा? || ६--८ ॥ 
qaga agit विङृष्योद्भाम्य चासकृत्‌ | 
समाधत्त शरान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारंबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वञ्रके समान तेजस्वी 
भयंकर ब्राणोंको उसके ऊपर रक्खा || ९ Il 
षड्विशतिमथ कुद्धो gag खुयोधने | 
ज्वलितामिशिखाकारान्‌ वञ्रकल्पानजिह्मगांन्‌॥ १०॥ 
वे सीधे जानेवाले बाण वज्र तथा प्रज्वलित आगकी 
saath समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या छब्बीस थी | 
कुपित हुए. भीमसेनने उन सबको शीत्रतापूव॑ंक दुर्याधनपर 


` छोड़ दिया ll १० ॥ 


ततोऽस्य कार्मुकं द्वभ्यां सतं दवाभ्यां च विव्यधे। 

चतुर्भिरश्वाञ्जवनाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११॥ 
qama भीमसेनने दो बाणोसे दुर्योधनका धनु 

काट दिया, दोसे उसके सारथिको पीड़ित किया और चार 
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श्रौसहाभारते 


[ भीष्मपर्षणि 


AMA उसके वेगझाली घोड़ोंकी यमलोक भेज दिया ॥ ११॥ 
द्वाभ्यां च सुविरृष्टाभ्यां शराभ्यामरिमर्दनः | 
छत्रं चिच्छेद समरे TAMA नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर agada भीमने धनुष्को अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 
के छत्रको काट दिया ॥ १२॥ 
षड्भिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजञमुत्तमम्‌। 
छित्त्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ १३ ॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले उसके 
उत्तम ध्वजको छः बाणोंसे खण्डित कर दिया | आपके पुत्रके 
देखते-देखते उस ध्वजको काटकर भीमसेन उच्च GW 
सिंहनाद करने लगे ॥ १३ ॥ 
qra स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात। 
पपात सहसा भूमौ विद्युलधरादिव ॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाशाली 
ध्वज सहसा कटकर पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी घटासे 
भूमिपर बिजली गिरी हो ॥ १४ N, 
ज्वलन्तं सयंसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌। 
wast कुरुपतेङ्छिन्नं Tey: JARAN I १५॥ 
कुरुराज दुयोधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित नाग- 


चिह्ित गणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते समय समस्त 
राजाओने देखा ॥ १५ ॥ 


अथैनं द्शभिबोणेस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌। 
आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके बाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमे 
बीरवर दुयोधनको दस ails उसी तरह घायल किया) 
जैसे महाबत अङ्कुशोसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥ 
aa: स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 
दुर्योधनस्य जग्राह पार्षिण सत्पुरुषेद्देतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ सिन्धुराज महारथी जयद्रथने 
कुछ सत्पुरुषोंके साथ आकर दुर्योधनके एडभागकी रक्षाका 
कार्य संभाला | १७ ॥ 
कृपश्च रथिनां शरेष्ठः कौरव्यममितौजसम्‌ i 
आरोपयद्‌ रथं राजन्‌ दुयोधनमम्षणम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकारं रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचार्यने अमषमें 
भरे हुए अमित तेजस्वी कुरुवंशी दुयोधनको अपने रथपर 
चदा लिया । १८ ॥ 
a गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे l 
निषसाद्‌ रथोपस्थे राजन्‌ दुयोघनस्तदा ॥ १९॥ 


नरेश्वर | भीमसेनने उस युद्धमें दुयोधनको बहुत घायल 
कर दिया था | अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९ ॥ 


परिवार्यं ततो भीमं जेतुकामो जयद्रथ: | 
रथैरनेकसाहस्रैभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ Ro N 
तत्पश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा रखकर 
कई हजार CHS द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया || २० ॥ 


शृष्टकेतुस्ततो राजन्नभिमन्युश्च MANT 
केकया द्रौपदेयाश्च तब पुत्रानयोधयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज | इसी समय धृष्टकेतु, पराक्रमी अभिमन्यु, 
पाँच केकयराजकुमार तथा द्रौपदीके पाचों पुत्र आपके पुत्रोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः सुचित्रश्च चित्राङ्गश्चित्रदशनः | 
च्सरुचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्दकौ ॥ २२॥ 
अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशस्रिनः। 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३ ॥ 
sagað चित्रसेन) सुचित्र, चित्राङ्गः चित्रदर्शनः 
चारुचित्र, सुचारु) नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 


सुकुमार एवं महाधनुर्धर sia अभिमन्युके रथको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ || 


आजेघान ततस्तूणेमभिमन्यु्महामनाः | 
ण्केफं शिते रच 
एकैकं पश्चभिवोणेः : संनतपर्वभिः ॥ <४ ॥ 
उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुई 
गॉठवाले पाच-पाच तीखे बाणोंद्वारा प्रत्येकको बींघ डाला ॥ 
चज्जसृत्युप्रतीकाशैर्विचित्रायुधनिःखतैः । 
अमृष्यमाणास्ते सर्वे सौभद्रं रथसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
गणेस्ती A रिरि 
ववृषुमोर्गणेस्ती कणे मेरुमिवाम्बुदाः | 


वे सभी बाण विचित्र धनुषद्वारा छोड़े गये थे ओर सब- 
के-सब वज्र एवं WAR तुल्य भयंकर थे। उन बाणोंके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके | उन सबने मिल- 
कर रथियोर्मे श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ की; मानो बादल मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ॥ २५३ ॥ 


स पीड्यमानः समरे कृतास्त्रो युद्धडुमेंदः ॥ २६॥ ` 

अभिमन्युमंहाराजञ तावकान्‌ समकम्पयत्‌। 

यथा देवासुरे युद्धे वज़पाणिमहासुरान ॥ २७॥ 
महाराज | अभिमन्यु अस््रविद्याका शाता और युद्धमे 


उन्मत्त होकर लड़नेवाला है । उसने समरभूमिमें बाणोंसे 
पीड़ित होनेपर भी आपके सैनिकोमें RFN उत्पन्न कर 
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भीमसेनके बाणसे मूच्छित दुर्योधन 


भीष्मवधपवं | 


एकोनाशीतितमोऽध्यायः 


२९४५ 


दी । ठीक उसी तरह, जैसे देवासुर-संग्राममें वज्रधारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको भयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 


विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेषयामास भारत। 
चतुदश रथश्रेष्ठो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८॥ 
स Nata रथात्‌ पातयामास AANT | 
ध्वजं सूतं हयांइचैव नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत !,तदनन्तर रथियोमें श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्ल 
चलाये और उनके द्वारा विकर्णके रथसे ध्वज) सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उस समय वह JAN NAM कर 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


पुनश्चान्याऽशरान्‌ पीतान कुण्ठाद्राडिशालाशितान्‌ । 
प्रेषयामास dp विकणोय महाबलः ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ उस महाबळी वीरने अत्यन्त कुपित हो शान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाले दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये ॥ ३० ॥ 
ते विकर्ण समासाद्य कड्बर्हिणवासखः। 
भित्वा देहं गता भूमि ज्वलन्त इव पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छभागर्मे मोरके पंख लगे हुए थे । वे 
विकर्णके शरीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और वहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा tagger व्यडद्यन्त महीतले | 
चिकर्णरुघिरङ्किन्ना चमन्त इव शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंके पुच्छ और अग्रमाग सुनहरे थे। वे विकर्ण 
के रुधिरमें भीगे हुए बाण पृथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३२ ॥. 
विकर्ण वीक्ष्य निर्भिन्नं तस्यैवान्ये सहोदराः | 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३॥ 
विकर्णको क्षतःविक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयोंने 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रथियोंपर घावा किया ॥ ३३॥ 
अभियात्वा तयैवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूयेवचसः। 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संरम्भाद्‌ युद्ध दुर्म॑दाः॥ ३७ N 
वे सव-के-सब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेबाले थे | 
उन्होंने दूसरे-दूसरे रथियोपर भी, जो अभिमन्युकी ही भाँति 
सूर्यके तमान तेजखी थे; आक्रमण किया | फिर वे सब लोग 
अत्यन्त क्रोधमे भरकर एक FRAT अपने वार्णोद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ३४ Ul 
gaa: श्रुतकमोणं विद्भ्वा सप्तभिराशुगैः | 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथिं चास्य सप्तभिः ॥ ३५॥ 
दुर्मुखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्रारा बींघकर 


एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात बार्णोसे उसके 
सारयिको घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
अश्वाञ्जाम्बूनदैजीलैः प्रच्छन्नान्‌ वातरंहसः | 
जघान पडभिरांसाद्य सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान वेगशाली तथा AIR 
जालीसे आच्छादित थे । दुर्मुखने उन घोड़ोंको छः arate 
मार डाला और सारयिको भी रथसे नीचे गिरा दिया IRAI 
स हताइवे रथे तिष्ठञ्श्रुतकमो महारथः! 
शक्ति चिक्षेप संकुद्दो महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोडके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रहा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुमुंखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी ॥ ३७ ॥ 
सा दुसुंखस्य fad ad भित्त्वा यशखिनः। 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना खतेजसा ॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे. sda हो रही थी | उसने 
areal दुर्मुखके चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीको चीरती हुई उसमें समा गयी || ३८ ॥ 
तं दृष्टा विरथं तत्र सुतसोमो ARTA: | 
qai सर्वसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ३९ N 
महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको Bae रथद्दीन 
हुआ देख समस्त सैनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा वीरो जयत्सेनं खुतं तव । 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामों यशख्िनम्‌॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीतिने युद्धभूमिर्मे 
आपके यशस्त्री पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
तस्य विक्षिपतश्चापं श्रुतकीर्तेमंहाखनम्‌। 
चिच्छेद समरे तूर्ण जयत्सेनः सुतस्तव ॥ ४१॥ 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन प्रहसन्निव भारत। 
भारत | श्रुतकीतिं जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टंकार फैला रहा था, उसी समय 
रणभूमिर्मे आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते gre एक तीखे 
JAERI तुरंत उसका घनुष काट दिया || ४१३ Il 
तं eg छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजी सिंहवन्निनदन्‌ मुहुः । 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजस्वी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जना करता हुआ ACTA पहुँचा ४२३ 
शतानीकस्तु समरे इढं विस्फायं कामुकम्‌ ॥ ४३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


STII NNSA AI 


विव्याध द्शभिस्तूणे ज्ञयत्सेनं शिलीमुखैः | 
ननाद्‌ सुमहानादं प्रभिन्न इव वारणः ॥ ४४॥ 


झतानीकने संग्रामभूमिमे अपने घनुषको जोरसे खींचकर 
शीघ्रतापूबंक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायल कर दिया | 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ४३-४४ ॥ 


अथान्येन सुतीएणन सवोवरणभेदिना । 
दातानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये भृशम्‌ ॥ ४५॥ 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समर्थ 
,दूसरे तीक्ष्ण बाणद्वारा शतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ ॥ 


तथा तस्मिन्‌ वतेमाने दुष्कर्णो भ्रातुरन्तिके | 
चिच्छेद समरे चापं नाकुलेः क्रोधमूर्छितः ॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हो उठा | उसने समरभूभिमें 
नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ | 
समादत्त शरान्‌ घोराऽ्शातानीको महाबलः॥ VO I 
तब महाबली शतानीकने भार सहन करनेमें समर्थ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम घनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्र्य दुष्कणे भ्रातुरप्रतः। 
सुमोचास्मै शितान बाणाऽ्ज्वलितान्‌ पञ्नगानिव।४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणेसे खड़ा रह, खड़ा रइ? 
ऐसा कहकर उसके ऊपर प्रज्वलित as समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 


ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूतं च मारिष। 
चिच्छेद समरे तूण तं च विव्याध सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
आर्य | तदनन्तर एक बाणसे उसके घनुषको काट 
दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 
सात बाणोंसे उस युद्धस्थलमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 
कर दिया ॥ ४९ ॥ 
अश्वान्‌ मनोजवांस्तस्य कुरान वातरंहसः | 
जघान निशितैस्तूणे सवान द्वादशभिः शरैः ॥ ५०॥ 
दुष्कणेके घोड़े मन और वायुके समान वेगझाली थे | 
उनका रंग चितकबरा था । शतानीकने बारह तीखे बाणोंसे 
उन सब घोड़ोंको भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 


अथापरेण भल्लेन 


i 
हुष्कर्ण ged कृदो विव्याध हृदये शम ॥ ५१॥ 
स पपात ततो भूमौ वज्जाहत इच दुमः। 


तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको ate मार गिरानेवाले एक दूसरे 
भल्ल नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके क्रोधे 
मरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके FTAA अत्यन्त गहरा आघात 
किया | इससे दुष्कर्ण वज़ाहत वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३ ॥ 
दुष्कर्ण व्यथितं दृष्टा पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं स्वतः पर्यवारयन्‌ | 

राजन्‌ ! दुष्कर्णको आघातसे पीड़ित देख पाँच महा- 
रथियोँने शतानीकको मार डालनेकी THA उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शरवातैः शतानीकं यशखिनम्‌ ॥ ५३॥ 
अभ्यधावन्त THAT केकयाः पञ्च ATT: | 

उनके बाणसमूहोंसे यशस्वी शतानीकको आच्छादित 
होते देख क्रोघर्म भरे हुए पॉच भाई केकयराजकुमारोंने 
उन पॉर्चो महारथिर्यापर धावा किया ॥ ५३९ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेक्ष्य तब पुत्रा महारथाः ॥ ५४॥ 
gagian गजानिव RERNE: | 

महाराज | उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका | 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े) जैसे हाथी दूसरे हाथियोंसे 
भिड्नेके लिये आगे बढते हैं ॥ ५४३ ॥ 
gaat दुजेयश्चैव तथा gid युवा ॥ ५५॥ 
UN WATE: सवे Hat यशस्विनः | 
प्रत्युद्याता महाराज केकयान्‌ WAT: समम्‌ ॥ ५६॥ 

नरेश्वर ! दुर्मुख, दुर्जय, युवा बीर दुर्मर्षण, शत्रुक्षय 
तथा शत्रुसइ-ये सब-के-सब यशस्वी वीर क्रोघमें भरकर 
Ghat भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढे ॥ 


रथैनेगरसंकाशैहयेयुक्तै्मनोजवैः 
नानावर्णविचित्राभिः पताकाभिरलंकृतैः ॥ ५७॥ 


वरचापधरा वीरा विचित्रकवचध्वजाः | 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इब वनाद्‌ बनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
उनके रथ ATH समान प्रतीत होते थे | उनमें मनके 
समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे। नाना प्रकारके रूप- 
रंगवाली और विचित्र पताका. उन्हें अलंकृत कर रही थीं | 
ऐसे रथापर आरूढ सुन्दर घनुप्र घारण किये विचित्र कवच 
sf es ars. उन वीरोंने शत्रुकी सेनामें उसी 
र्‌ प्र 3 
So, से सिंह एक वनसे दूसरे वनमें प्रवेश | 
तेषां खुतुमुल युद्ध व्यतिषक्तरथद्धिपम्‌ 
अषतेत महारोद्र निम्रतामितरेतरम्‌ i ५९ Il 
फिर तो एक दूसरेपर प्रहार करते हुए उन सभी महा- 
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रयियोमें अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध होने लगा | TÀ रथ 
और हायियोंसे हाथी भिड़ गये ॥ ५९ ॥ 
अन्योन्यागस्कृतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ | 
Beets at agad सुदारुणम्‌ ॥ ६०॥ 
राजन्‌ | एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमलोककी बृद्धि करनेवाला था । सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया॥ 
रथिनः सादिनश्चाथ व्यक्रीयन्‍्त सहस्रशाः | 
ततः शान्तनवः HE शरैः संनतपवेभिः ॥ ६१॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌ 
पञ्चालानां च सैन्यानि शारैनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें सहस्रो रथी और geaa प्राणशून्य होकर 
बिखर गये | तब शान्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उन महामना वीरोंकी सेनाका 
विनाश कर डाला; पाञ्चालोकी सेनाकी कितनी ही डुकडियो- 
को अपने बाणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भिर्वा महेष्वासः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहारं सैन्यानां ययौ स्वशिबिरं न्प ॥ ६३॥ 


नरेश्वर | महाधनुर्धर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनाओंको युद्धसे लौटाकर अपने 
शिविरको चले गये ॥ ६३॥ 
( नाशयामासतुरवीरी TaT । 
कौरवाणामनीकानि रारैः संनतपर्वभिः ॥ ) 
इसी प्रकार ega और भीमसेन--इन दोनों वीरोने 
wat हुई गाँठवाले aiaa कोरवसेनाओका विनाश 
कर डाला ॥ 
चर्मराजोऽपि ater धृष्टयु्नवृकोदरो । 
मूझि चैताबुपाघाय sew: शिबिरं ययो ॥ ६४॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने ya और भीमसेन दोनोसे 
मिलकर उनका मस्तक सूँघा और बड़े gih साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ Ih 
( अर्जुनो वाखुुदेवश्च कोरवाणामनीकिनीम्‌ | 
हत्वा विद्राव्य च शरेः शिबिरायैव जग्मतुः ॥ ) 
अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणाँ- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर शिविरको ही चल RA I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्ठदिवसावहारे एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें छठ दिनके युद्धम सनाके शिबिरके fa लोटन सम्बन्ध 
रखनेत्राला उन्यासीबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ६६ शोक हैं ) 


अशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मद्वारा दुयोधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरवसेनाका प्रस्थान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतांगसः। 
mg: स्वशिबिराण्येव रुधिरेण समुक्षितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--मद्दाराज ! आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी ait खूनसे लथपथ हो अपने 
झिबिरोंको ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदृद्यन्त भूयो युद्धचिकीर्षया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए 
वे लोग पुनः युद्ध -करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ २॥ 
ततस्तव सुतो राजंश्चिन्तयाभिपरिप्डुतः। 
विस्नबच्छोणिताक्ताङ्गः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुयोधनने, जिसका 


शरीर ब्रहते हुए THA भीगा हुआ था, चिन्ताभग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा--॥ ३ ॥ 


सैन्यानि रोद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलध्वजानि | 
बिदाये इत्वा च निपीड्य शुरा- 
र्त पाण्डवानां त्वरिता महारथाः ४ ॥ 
“दादाजी | हमारी सेनाएँ अत्यन्त भयंकर तथा रौद्ररूप 
घारण करनेवाली हैं | उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगले 
की जाती है | इन सेनाओंमें ध्वजोंकी संख्या aga अधिक 
हे | तथापि शूरवीर पाण्डव महारथी उनमे प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सैनिकोंको विदीर्ण करते) मारते और पीड़ा देकर 
चले जाते हैं ॥४॥ 
सम्मोह्य सर्वान्‌ युधि कोतिमन्तो 
व्यूहं च तं मकरं TARA | 
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प्रविद्य भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरैः शरेमृत्युदण्डप्रकाशैः॥ ५ N 
A युद्धमें सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 
करते हैं | देखिये न, भीमसेनने वज़के समान दुभेद्य मकर- 
व्यूहमें प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मुझे Jawad क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५ ॥। 
RE तमुद्वीक्ष्य भयेन राजन्‌ 
सम्मूचिछितो न GA शान्तिमद्य | 
इच्छे प्रसादात्‌ तव सत्यसंध 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेनको कुपित देखकर में भयसे व्याकुल 
हो उठता हूँ | आज मुझे शान्ति नहीँ मिल रही है | सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह | में आपकी कृपासे पाण्डवांको मारना और 
श उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ६॥ 
तेनेवसुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
gated मन्युगतं विदित्वा । 
त प्रत्युवाचाविमना aad 
agg Wasa वरिष्ठः ॥ ७ N 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा हुआ 
जानकर THU श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा ग ङ्गानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हँसते हुए प्रसन्न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ ॥ 


परेण यत्नेन विगाह्य सेनां 
सवोत्मनाहं तव राजपुत्र। 
इच्छामि दातुं विजयं सुखं च 
न चात्मानं छादयेऽहं ATT ॥ ८ ॥ 
“राजकुमार ! मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर महान्‌ 
, प्रयत्नक्रे साथ पाण्डवोँकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 
और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


a RRR RS 


[ भीष्मपर्वणि 


एते तु रौद्रा Teal भहारथा 
anfa: ALAA FATS: | 
ये पाण्डवानां समरे सहाया 
जितछुमा रोषविषं वमान्त ॥ ९ N 
“जो समरभूमिमें पाण्डबोंके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर) परम शौर्यसम्पन्न) 
शस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा ' यशस्त्री हैं | इन्होने थकावटको 
जीत लिया है और ये हमलोगोंपर रोषरूपी विष डगल 
रहे हैं ॥ ९ ॥ 


ते नैव शक्याः सहस्या विजेतुं 
daiwa: कृतवैरास्त्वया च | 
अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सवोत्मना जीवितं त्यज्य वीर ॥ १० N 


A बल-पराक्रमरें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वैर बाँधे 
हुए हैं | इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है। राजन्‌! 
“वीरवर ! में सम्पूर्ण शरीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 
पाण्डवोंकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ॥ Lo | 

रणे तवाथोय महानुभाव 

न जी।वतं रक्ष्यतमं ममाद्य। 
सवास्तवाथाय सदेवदैत्यान्‌ 

घोरान्‌ दहेयं किमु TIATA. ॥ ११॥ 

'महानुभाव | तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवश्यक नहीं जान 
पड़ती है | में तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये देवताओं- 
सहित समस्त भयंकर देत्योंको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
IJR सेनाकी तो बात ही क्या है N ११॥ 

तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन्‌ 
id च ते सवेमहं करिष्ये । 
waa चेतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्योधनः प्रीतमना बभूव ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! में उन पाण्डवोंसे भी युद्ध करूँगा और. तुम्हारा 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा |! उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया || .१ २॥ 
सवोणि सैन्यानि ततः प्रहृष्टो 
निर्गच्छतेत्याह चुपांश्च ata | 
तदाशया तानि विनिर्ययुद्रुत 
a NTE ॥ १३॥ 
न्तर दुर्योघनने इमे भरकर सम्पूर्ण 
सारी सेनाओसे कहा--ध८्युद्धके लिये निकळो ।? ee 
की आज्ञा पाकर सहल हाथी, घोड़े, Fee तथा रथोसे A 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुईं ॥ १३ ॥ 
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e 
प्रहषयुक्तानि तु तानि राजन्‌ नानारङ्गाः समरे तत्र राजन्‌ 
महान्ति नानाविधशरक्रचम्ति | wage विद्रुतः खे यथैव । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति ara: स्थिताश्चापि खु म्प्रयुक्ता- 
` 
विरेजुराजो तव राजन्‌ बलानि ॥ १४॥ श्वकाशिरे दन्तिगणाः समन्तात्‌॥ १७॥ 
महाराज | आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके राजन्‌ ! जैसे आकादामें बादलोंके साथ बिजलियाँ चमक 


, Waaa सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमें भरी हुई a हों। उसी प्रकार उस समराज्ञणम चारों ओर अनेक रंगों- 
. थीं । राजन्‌ ! घोडे, हाथी और पेदलोसे युक्त हो रणभूमिमें के दन्तार दाथी झंडके इंड खड़े हुए शोमा पा रहे थे | 
खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा या || १७ || 
शख्ना(्रविद्धिनेरवी रयोघै- चनि (विरम्यत अरा 
रधिष्टिताः सैन्यगणास्त्वदीयाः। कि रा पण न 
रथोघपादातगजाश्वसंघेः विमथ्यतो _ देवमहासुरोघे- 


द्विराजौ ase येथारणवस्यादियुगे तदानीम्‌ ॥ १८॥ 
SRNE: विधिवत्‌ प्रणुन्नेः ॥ १५॥ जैसे आदियुगर्मे देवताओं और देत्योंके समूहद्वारा 


agai à तरुणांवर समुद्रे AA जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था, उसी 
ड wit वर्भोच्छादयन्‌ MARAT l प्रकार उस समय युद्धस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
रजुः पताका रथदन्तिसंस्था राजाओंका अत्यन्त भयानक तुमुल शब्द प्रकट हो रहा या || 

वातेरिता भ्राम्यमाणा:समन्तात्‌॥ RR N तडुग्रनागं बहुरूपवर्ण 

आपकी सेनाओंके सेनापति अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता एवं तवात्मजानां समुदीर्णमेवम्‌ । 

= नरवीर योद्धा थे । उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूइ) aqa सैन्यं रिपुसेन्यहन्त 
पैदल, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जब युद्धभूमिमें जाने युगान्तमेघोघधनिभं तदानीम्‌ ॥ १९॥ 
लगे, तब उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सूर्यकी किरणोंको महाराज | आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर गजराजाँसे 


आच्छादित करके प्रातःकालिक सूर्यकी प्रभाके समान कान्ति- भरी थी | वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी । उसका 
मती प्रतीत होने लगी । रथो और हथियोंपर खड़ी की हुई वेग बढ़ता ही जा रहा था । ae उस समय प्रलयकालके 
पताकाएँ चारों ओर वायुक्री प्रेरणासे फहराती हुई बड़ी मेघसमुदायकी भाँति agdam संहार करनेमें समर्थ 
शोभा पा रही थीं ॥ १५-१६ ॥ प्रतीत होती थी || १९ ॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि. भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुर्योधनसंवादें अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० N 

इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्द मे भीष्म-दुर्मोधनसंवाद विषयक अस्सीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 
| जूक ae 


एकाशीतितमोऽध्यायः 


> » © 

सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंका मण्डल आर TATE बनाकर भीषण संघ 

बृहद्वलश्च कौसल्यश्चित्रसेनो विविशतिः। 
रथाश्च बहुसाहस्राः शोभनाश्च प्रहाध्यजाः ॥ ४ ॥ 

देशजाश्च हया राजन्‌ खारूढा हयसादिभिः | 
गजेन्द्राश्च मदोद्वत्ताः प्रभिन्नकरसमुखाः ॥ ५ ॥ 

पादाताश्च तथा शूरा नानाप्रहरणध्वजाः | 
नानादेशसमुत्पन्नास्त्वद्थे योङ्कुसुद्यताः ॥ ६ ॥ 
«राजन्‌ ! मै) द्रोणाचार्य, शल्य) यदुबंशी कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा) विकर्णश भगदत्तश FASTA aah, अवन्ति- 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द) बाहिकदेशीय वीरोके 
साथ राजा वाहीक, बलवान्‌ त्रिगर्तराज) अत्यन्त दुर्जय मगघ- 


संजय उवाच 

अथात्मजं तव JARA ध्यानमास्थितम्‌ । 
अब्रवीद्‌ भरतश्रेष्ठः सम्प्रहर्षकरं बचः॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--मद्दाराज ! तदनन्तर आपके 
पुत्रको चिन्तामे निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढ़ानेवाली वात कद्दी--॥| १॥ 
अहं द्रोणश्च शल्यश्व BAIA च सात्वतः | 
अश्वत्थामा विकर्णश्च भगदत्तोष्थ सोबलः ॥ २ ॥ 
विन्दानुविन्दाबावत्त्यौ a: सह वाहिकेः। 


जिगर्दणजो बलवान्‌ मागधश्च खुदुर्जयः॥ ३ ॥ 
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२९५० ` 
राज, कोसलनरेदा TESS चित्रसेन, विविंशति तथा विशाल 
ष्वजाओंबाले परम सुन्दर कई हजार रथ) घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोडे, गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज और भाँति-भाँतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोंके शूरवीर Yaw सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
पते चान्ये च बहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः | 
देवानपि रणे जेतुं समथो इति मे मतिः॥ ७ ॥ 
त्ये तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीबन निछावर कर दिया है। मेरा तो 
ऐसा विशवास हे कि ये सब मिलकर gaasi देबताओंको 
भी staat समर्थ हे ॥ ७ ॥ 
gard हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा । 
अश्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवैः ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हुँ-पाण्डवोको इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते ॥ ८ ॥ 
बासुदेवसहायाश्च महेन्द्रसमविक्रमाः | 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तव ॥ ९ ॥ 
«राजेन्द्र ! एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
है, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं) 
( अतः उन्हे जीतना असम्भव है तथापि ) मैं सर्वथा तुम्हारे 
वचनक्रा पालन करूँगा ॥ ९ ॥ 
पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डवाः। 
एवमुक्त्वा ददावस्मै विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ Ro N 
ओषधी वीर्यसम्पन्नां विश्यश्चाभवत्‌ तदा | 
धपाण्डवॉको में युद्धमे जीतूँगा अथवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुयोघनको विशस्य- 
करणी नामक शुभ एबं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की | 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्याधनके शरीरमें FS हुए बाण 
आसानीसे निकल गये ओर वह आधातजनित घाब तथा 
उसकी पीड़ासे मुक्त हो गया ॥ १०३ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन वीयेचान ॥ ११॥ 
अब्यूहृत खयं ब्यूहं भीष्मो व्यूहविशारदः। 
मण्डल AJIAN नानाशस्त्रसमाकुलळम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकी ASN व्यूइविशारद 
नरश्रेष्ठ बलवान्‌ भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही मण्डल 
नामक व्यूहका निर्माण किया» जो नाना प्रकारके अस्त्रशास्त्रोसे 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 
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श्रीमहाभारंते 


~ 


[ भीष्मपर्वणि 


सम्पूर्ण योधमुख्यैश्च तथा दन्तिपदातिभिः | 
रथैरनेकसाहश्चैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 

वह व्यूह हाथी और Fae आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था । कई सहसत TAA उसे सब ओरसे घेर IST था| 
अश्ववृन्दैमेहद्भि्च ऋृष्टितोमरघारिभिः। 
नागे नागे रथाः सप्त सप्त चाइवा रथे रथे ॥ १४॥ 
अन्वश्वं द्‌श धानुष्का धानुष्के दशा चर्मिणः | 

वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अश्वा- 
रोहियोंके महान्‌ समुदायोंसे भरा था। एक-एक हाथीवे 
पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ सात-सात JF 
सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे'दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक 
भनुर्धरके साथ दस-दस ढाळ-तलवार लिये रहनेबाले वीर 
खड़े थे || १४३ ॥ 


> : Sos à 
एवं व्यूढ महाराज तच Seq महारथः ॥ १५॥ ४ 


स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌ | 
महाराज | इस प्रकार महारेथियांके द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना . महायुद्भके लिये खड़ी थी और भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५३ ॥ 
द्शाइवानां सहस्राणि दन्तिनां च तथैव च ॥ RR N- 
रथानामयुतं चापि gam तव RAN: l 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहम्‌ ॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोडे, उतने ही हाथी और दस 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि शूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे Al] १६-१७ ॥ 
रक्ष्यमाणः स तैः शूरेगोप्यमानाश्च तेन ते। 
संनद्धाः समदृश्यन्त राजानश्च महावलाः ॥ १८॥ 
उन RAA भीष्म सुरक्षित थे और भीष्मसे उन 
शूरवीरोंकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बॉधकर Gah लिये तैयार दिखायी देते थे ॥ 
डुयोंधनस्तु समरे दंशितो रथमास्थितः-। 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शक्रस्क्रिबिष्टपे ॥ १९ ॥ 
5 शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थलमे कवच 
बोधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था; मानो 
देवराज इन्द्र GNA अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे ÄN 
ततः शब्दो महानासीत्‌ पुत्राणां तव भारत | 
रथघोषश्च विपुलो वादित्राणां च Gre: ॥ २० ॥ 
भारत्‌ | तदनन्तर आपके पुत्रोंका महान्‌ सिं 


र Re 
सुनायी देने लगा साथ ही रथों और वाद्यांका गम्भीर 


घोष गूँज उठा ॥ २० ॥ 


भीष्मेण धातेराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्य्थरखो युधि | 
मण्डलः स महाव्यूहो दुभेंयोऽमित्रघातनः ॥ २१॥ 
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पकाशीतितमो ऽध्यायः 


२९५१ 


भीष्मने gaat कौरव सैनिकोंका पश्चिमाभिमुख 
व्यूह बनाया था | वह मण्डल नामक महाब्यूइ दुभेद्य होनेके 


साथ ही शत्रुओंक्ा संहार करनेवाला था ॥ २१॥ 


स्वतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुरासदः | 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुजेयम्‌ ॥ २२॥ 
स्वयं युधिष्ठिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌। 

राजन्‌ ! उस रणभूमिमें सब ओर उस व्यूइकी बड़ी 
शोभा हो रही थी । वह शत्रुओके लिये सर्वथा दुर्गम था | 
कौरवोके परम दुर्जय मण्डलव्यूहको देखकर राजा युधिष्ठिरने 
स्वयं अपनी सेनाके लिये वज़व्यूहूका निर्माण किया ॥२२३॥ 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सवे सिंहनादमथानदन्‌। 

इस प्रकार सेनाओंक्री व्यूइ-रचना हो जानेपर यथा- 


स्थान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि संब सैनिक 
सिंहनाद करने लगे ॥ २३३ ॥ 


बिभित्सवस्ततो व्यूहं निर्ययुयुंद्वकाह्निणः ॥ २४॥ 
इतरेतरतः शुराः सहसैन्याः प्रहारिणः | 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी शूस्वीर एक 
दूसरेका व्यूह तोड़ने और परस्पर युद्ध करनेकी इच्छासे 
daraka आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 
भारद्वाजो ययौ मत्स्यं द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌॥२५॥ 
ad दुयोधनो राजा Wad समुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणाचार्यने विराटपर और अइवत्थामाने रिखण्डीपर 
घावा किया | खयं राजा दुर्योधने द्रुपदपर चढ़ाई की ॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्रराजानमीयतुः ॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्तमभिद्रुतौ । 
नकुल और सहदेवने अपने मामा मद्रराज MAN 
घावा किया | अवन्तीके विन्द॒ और अनुविन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया ॥ २६३ ॥ 
सर्वे नृपास्तु समरे घनंजयमयोघयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌ | 
समस्त नरेशोने संग्रामभूमिमें अर्जुनके साथ युद्ध किया। 
भीमसेनने gad विचरते हुए कृतवर्माको आगे बढ्नेसे रोका॥ 
चित्रसेनं विकर्णे च तथा gado विभुः ॥ २८॥ 
आर्जुनिः समरे राजंस्तव -पुत्रानयोधयत्‌। 
राजन्‌ | शक्तिशाली अर्चुनकुमार अभिमन्यु संग्राम 
भूमिमें आपके तीन पुत्र चित्रसेन) चिकणे तथा दुर्मषणके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 
प्राग्ज्योतिषो महेष्वासो हैडिम्बं राक्षसोत्तमम्‌॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राव वेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ | 


महाधनुर्घर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
ame आक्रमण किया, मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीपर टूट पड़ा हो ॥ २९१ N 
अलम्बुषस्तदा राजन्‌ सात्यकि युद्धदुमंदम्‌ ॥ Ro il 
ससैन्यं समरे Hal राक्षसः समुपाद्रवत्‌ | 
राजन्‌ ! उस समय राक्षस अलम्बुषने युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनातहित सात्यकिपर क्रोधपूर्वक धावा 
किया ।।३०३॥ 
भूरिश्रवा रणे यत्तो ध्रष्टकेतुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं saga युधिष्ठिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूर्वक धृष्टकेतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया | धर्मपुत्र युधिष्टिरने राजा श्रुतायुपर घावा किया॥ 
चेकितानश्च समरे ङृपमेवान्वयोधयत्‌ ॥ ३२॥ 
शेषाः प्रतिययुयंत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ | 
चेकितानने समरमें कृपाचार्यके ही साथ युद्ध छेड 
दिया | शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक मद्दारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे ॥ ३२३ ॥ 
ततो राजसमूहास्ते परिवत्र्धनंजयम्‌ ॥ ३३॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिघपाणयः l 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुत्र घनंजयकों सब 
ओरसे घेर लिया | उन सबके हाथाँमें शक्ति, तोमर, नाराच . 
गदा और परिघ आदि आयुध शोमा पा रहे थे ॥ ३३ ॥ 
अजुनो5थ भ्रां Hat वाष्णंयमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 
पश्य माधव सेन्यानि धातराष्ट्रस्य संयुगे । 
व्यूढानि व्यूहचिदुषा गाङ्गेयेन महात्मना ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--“माघव ! युद्वस्थलमें दुर्योधनकी इन _ 
सेनाओंको देखिये, ayes विद्वान्‌ महात्मा गङ्गानन्दनने। 
इनका व्यूइ रचा है ॥ ३४-३५ ॥ 
युद्धाभिकामाञ्शूरांश्च पश्य माधव दंशितान। 
त्रिगर्तराजं सहितं amaA: sea केशव ॥ ३६॥ 
“माधव | युद्धकी इच्छासे कवच बॉधकर आये हुए 
इन शूरवीरोपर दृष्टिपात कीजिये । केशव ! यह देखिये; 
यह भाइयोसहित त्रिगर्तराज खड़ा दै ॥ २६ ॥ 
adaa नाशयिष्यामि पश्यतस्ते जनादन Ie 
य इमें मां यदुश्रेष्ट Aga रणाजिरे ॥ ३७॥ 
- «जनार्दन | यदुश्रेष्ठ | ये जो रशक्षत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चांहते हैं मैं इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ २७ Il 
पतदुक्त्वा तु कोन्तेयो धनुज्यामवस्ुज्य च | 
बवर्ष शरवर्षाणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 
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ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन अजुनने अपने धनुषकी 
प्रत्यज्वापर हाथ फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ ॥ 
तेऽपि तं परमेष्वासाः शरवर्षैरपूरयन्‌ । 
तडागं वारिधाराभियंथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ३९ ॥ 
जैसे बादल वर्षा wat जलकी घाराओंसे तालाबको 
भरते हैं, उत्ती प्रकार वे महाधनुर्धर नरेश भी बाणोकी 
aba अर्जुनको भरपूर करने लगे ॥ ३९ | 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सैन्ये विशाम्पते | 
छाद्यमानो रणे कृष्णौ WEBI महारणे I ४०॥ 
प्रजानाथ ! उस महायुद्धमें श्रीकृष्ण और अलुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा ॥ ४० ॥ 
देवा देवपंयश्चैव गन्धवोश्च सहोरगेः । 
विस्मयं परमं जग्मुद्देष्टा रण्णो तथागतो ॥ ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवर्षियों, गन्धर्वो और नागोंको महान्‌ आश्चर्य हुआ॥४१॥ 
ततः Halse राजन्नेन्द्रमस्म्मुदैरयत्‌। 
तत्राद्गतमपइ्य़ाम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ | तव अजुनने कुपित होकर इन्द्रात्रका प्रयोग 
किया | उस समय हमलोगोने अजुनका अद्भुत पराक्रम देखा ॥ 


औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


mea yet शरौधेयंदवारयत्‌। 
न च तत्राप्य निर्भिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४३॥ 
उन्होने अपने बाणसमुहृद्वारा शत्रुओकी की हुई 
बाण-वर्ष्राको रोक दिया | महाराज | उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनके वाणोंसे क्षत- 
विक्षत न हो गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दन्तिनां तथा | 
द्वाभ्यां त्रिभिः शरेश्चान्यान्‌ पार्था विव्याच मारिष।४४। 
आर्य | कुन्तीकुमार अर्जुनने उन agai राजाओंके घोड़ों 
तथा हाथियोंमेसे किन्हींको दो-दो और किन्हींको तीन-तीन 
बाणोंसे घायल कर दिया || ४४ ॥ 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनवं ययुः। 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतोऽभवत्‌ तदा ॥ ४५॥ 
Watt मार खाकर वे सब-केसब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये । उस समय अगाध विपत्ति-समुद्रमें 
डूबते हुए सेनिकोंके लिये भीष्म जहाज बन गये ।।४५॥ 
आपतद्भिस्तु तैस्तत्र प्रभग्नं तावकं बलम्‌ । 
GAIN महाराज चातेरिय agma: ॥ ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंके आक्रमण करनेपर आपकी सेनाका 
व्यूह भङ्ग हो गया | वह सेना प्रचण्ड वायुके वेगसे समुद्रकी 
भाँति Reger हो उठी ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधप्वेणि सपतमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपवैमे सातवे दिनका युद्धनिषयक इक्यासीरो अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 


— ~ DES 
इःचशीतितमोऽप्यायः 
श्रीकृष्ण और अजुनसे डरकर कोरनसेनामें भगदड़, द्रोणाचाथे और विराटका युद्ध, विराट 


पुत्र शह्कका वध, शिखण्डी ओर अश्वत्थामा युद्ध, सात्यक्रिके दरारा अलम्बुपकी 
पराजय, 'बृ्ट्युम्नके द्वारा दुर्योधनकी हार तथा भीमसेन ओर कृतवर्भाका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्ते संग्रामे fat च खुशर्मणि। 
भग्नेषु चापि वीरेणु पाण्डवेन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर महामना पाण्इनन्दन AGA पराजित हों सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य बीर भी भाग खड़े हुए॥ 
्रुभ्यमाणे बळे तूण सागरप्रतिमे तव। 
प्रत्युद्याते च गाङ्गेये त्वरितं विजयं प्रति ॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जैसी विशाल वाहिनीमे तुरंत दी इृळचल 
मच गयी । उस समय गङ्कानन्दन भीष्मने श्रता पूवक 


अ ° 
जुनपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 


दृष्टा दुर्योधनो राजा रणे पार्थस्य चिक्रमम्‌। 

त्वरमाणः समभ्येत्य सर्वास्तानत्रवीन्नपान्‌ ॥ ३ N 
राजा दुर्याधनने रणमूमिमें अजुनका लला देखकर 

_उताबलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कहा ॥ 

तेषां तु प्रमखे शूर gnoi महाबलम्‌। 

मध्ये ada सैन्यस्य भृशं deda ॥४॥ 
उन नरेशॉंके सम्मुख सारी सेनाके बीचर्मे शूरवीर 


महाबली SIA अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ 
दुर्योधन यों बोला--| ४ ॥ सा 


बड़ी 
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भौष्मवधपवे ] 


एष भीष्मः शान्तनवो योद्धुकामो धनंजयम्‌ | 

सर्वात्मना कुरुश्रष्ठ स्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ N 
“वीरो ! ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 

निछाबर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 

चाहते हैं || ५ ॥ 

तं प्रयान्तं रणे वीरं सर्वसैन्येन भारतम्‌ । 

संयत्ताः समरे सर्वे पालयध्वं पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 

बीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब लोग प्रयत्न- 

पूर्वक रक्षा करें? ॥ ६ | 

वाढमित्येवमुकत्वा तु तान्यनीकानि सदंशः | 

नरेन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज | “बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूर्ण 

सेनाएँ पितामह भीष्मके पास गयीं | ७ ॥ 

ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवो STATA 

रणे भारतमायान्तमाससाद महाबलः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद भूमिमे सहसा अर्जुनके 

सामने गये | भरतवंशी भीष्मको आते देख मद्दावली अजुन 

उनके पास ज) पहुँचे ॥ ८ ॥ 


महाइवेताश्वयुक्ते न भीमबानरकेतुना । 
महता मेघनादेन रथेनातिविशजता ॥ ९ ॥ 


वे जिस रथपर आरूढ होकर आये थे, वह अत्यन्त 
शोभायमान था । उसमें Ba वर्णके विशाल घोड़े जुते हुए 
थे । उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा HET रही थी 
और उसके पहियोंसे मेघके समान गम्भीर शब्द हो रहा था॥ 
समरे सर्वसेन्यानामुप्यान्तं धनंजयम्‌ | 
अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दृष्टा किरीटिनम्‌॥ १० I 
किरीटघारी अर्जुनको gat समीप आते देख भयके 
मारे समस्त सेनिकोंके fea भयानक हाहाकार प्रकट 
होने लगा ॥ १० ॥ 
अभीषुहस्तं कृष्णं च दृष्टा५५दित्यमिवापरम्‌ | 
म्रध्यंदिनगतं संख्ये न शेकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
हाथमे बागडोर लिये मध्याहूकालके दूसरे At समान 
तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमें उपस्थित देख कोई भी योद्धा 
उन्हें भंर आँख देख भी न सके ॥ ११ | 
तथा शान्तनवं भीष्मं इवेताइवं इवेतकार्सकम। 
न शेकुः पाण्डवा दष्टं इवेतं ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार इत्रेत घोड़े तथा aja धनुप्रवाले शान्तनुः 
नन्दन भीष्मको श्वेत ग्रहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 
उनसे आँख न fret सके ॥ १२ ॥ 


हथशीतितमो ऽध्यायः 
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स ada: qaad: सुमहात्मभिः | 
भ्रातृभिः ag ga तथान्यैश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगर्तोने अपने भाइयों, पुत्रों तथा अन्य 
महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब्र ओरसे घेर 
TAT था ॥ १३ II 
भारद्ाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याघ पत्रिणा | 
ध्वजं चास्य शरेणाजौ धनुश्चेकेन चिच्छिदे ॥ १४॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचारयने मत्स्यराज विराटको युद्धमें एक 
बाणसे AT डाला तथा एक AMA उनका ध्वज और एकसे 
TTT काट डाला ॥ १४ ॥ 
तदपास्य ugha विराटो वाहिनीपतिः । 
अन्यदादत्त वेगेन aguas TEA I १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर वेग- 
पूर्वक दूसरे gaz धनुषको हाथमे लिया, जो भार सहन 
करनेमें समर्थ था ॥ १५ || 
शरांश्राशीविषाकाराज्ज्वलितान्‌ पन्नगानिव । 
द्रोणं त्रिभिश्च विव्याध चतुर्भिश्चास्य वाजिनः॥ १६ N 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित सर्पोंकी भाँति विषेले 
नागोंकी-सी आकृतिवाळे वाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचार्यको 
और चार arà उनके घोडोको बींघ डाला ॥ १६ ॥ 
ध्वजमेकेन विव्याध सारथिं चास्य पञ्चभिः। 
धनुरेकेषुणाबिध्यत्‌.तत्राक्रुध्यद्‌ द्विजरषेभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको, पाँच बाणोंसे सारथिको और 
एकसे धनुषको वीध डाला | इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणोऽवधीदश्वाञ्शरैः संनतपवेमिः। 
अष्टाभिर्भरतश्रष्ठट- स्रूतमेकेन पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ | फिर AmA झकी हुई गाँठवाले आठ amii- 
द्वारा विराटके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको मार डाला I 
सख हताश्वादवछुत्य स्यन्द्नाद्वतसारथिः | 
आरुरोह रथं तूर्णे पुत्रस्य रथिनां वरः ॥ १९ ॥ 
मारि और घोड़ोंके मारे जानेपर रयियोंमें श्रेष्ठ विराट 
अपने रथसे तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तौ पितापुत्रो भारद्वाजं रथे स्थिती 
महता शरवपंण वारयामासतुवलात्‌ ॥ २० ॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रोने एक ही रथपर बैठकर 
महान्‌ बाणवर्षांके द्वारा द्रोणाचार्यकों ABs आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ २० ॥ 
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भारद्—वाजस्ततः कुद्धः शरमाशीविषोपमम्‌ | 
चिक्षप समरे तूणे शङ्खं प्रति जनेश्वर ॥ २१॥ 
BARAT | तब द्रोणाचार्यने कुपित होकर युद्धिभूमिमें विषधर 
ath समान एक भयंकर बाण शह्लुपर शीप्रतापूवक चलाया || 
स तस्य हृदयं भित्वा पीत्वा शोणितमाहवे | 
जगाम धरणीं बाणो ARMII: ॥ २२॥ 
बह बाण gat छाती छेदकर रणभूमिमें उधका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया | उसके श्रेष्ठ पंख लोहूमें भीगकर 
लाल हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
स पपात रणे तूर्ण भारद्Z“वाजशराहतः। 
धनुर्त्यकत्वा शरांश्चैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचार्ये बाणोसे घायल होकर शङ्क पिताकें पास ही 
घनुष-बाण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा | २३॥ 
हतं तमात्मजं ष्ट्रा चिराउः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
TATA समरे द्रोणं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २४॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह बाये हुए, कालके 
समान भयंकर द्रोणाचायंको समरभूमिमें छोड़कर विराट 
भयके मारे भाग गये ॥ २४ N: 
भारद्वाजस्ततस्तूणे पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
दारयामास समरे शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २५॥ 
तब द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमे तुरंत ही पाण्डवोंकी 
विशाळ बाहिनीको विदीणे करना आरम्भ किया । सेकड़ों- 
हजारों योद्धा धराशायी हो TAY २५ ॥ 
शिखण्डी तु महाराज द्रौणिमासाद्य संयुगे । 
आजघान श्रुवोर्मध्ये नाराचैस्नरिभिराशुगैः ॥ २६॥ 
महाराज | दूसरी ओर शिखण्डीने यु द्भभूमिमे अश्वस्थामा- 
के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचोंद्वारा उसके NRT- 
के मध्यभागमें आधात किया ॥ २६ II 
स बभौ रथशादुलो ललाटे संस्थितेख्जिभिः । 
शिषरेः काश्चनमयेमेरुस्त्रिमिरिवोच्छितेः ॥ २७॥ 
रयियोंमे ag अश्वत्थामा ललाटमें लगे हुए उन तीनों 
ब्राणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्णमय शिखरोंसे युक्त मेरु पर्वतके 
समान शोभा पाने लगा ॥ २७ Il 
अश्वत्थामा ततः कुद्धो निमेषा्घाच्छिखण्डिनः 
ध्वजं gaa राजंस्तुरगानायुघानि च ॥ २८॥ 
शरेबेहुभिरच्छिच पातयामाख संयुगे । 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधर्मे भरे उप्धत्यामाने आधे 
लिने agaa बाणोंद्वारा शिखण्डीके ध्वज) सारथि) घोड़ो 
और आयुर्घोको रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८३ ॥ 
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स हताश्वादवप्लुत्य रथाद्‌ वै रथिनां वरः ॥ २९॥ 
खड़मादाय सुशितं विमलं च शरावरम | 
इयेनवद्‌ व्यचरत्‌ HA: शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० N 
रथियोंमें श्रेष्ठ agia शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथे कूद पड़ा और बहुत तीखी एवं चमकीली तलवार 
और ढाल हाथमें लेकर कुपित हुए श्येन पक्षीकी भाँति सब 
ओर AT-BAT | २९-३० ॥ 
aaga महाराज चरतस्तस्य संयुगे । 
नान्तरं gà द्रौणिस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३१॥ 


महाराज | तलवार लेकर Jad विचरते हुए शिखण्डी- 
का थोडासा भी छिद्र अश्वत्थामाको नहीं दिखायी दिया | 
यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ ३१ II 
ततः 


शरसहस्राणि बहुनि भरतर्षभ। 


. प्रेषयामास समरे द्रौणिः परमकोपनः ॥ ३२॥ 


भरतश्रेष्ठ | तब परम क्रोधी अश्वत्थामाने समरभूमिमें 
रिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की || ३२ ॥ 
तामापतन्तीं समरे शरवृष्टिं BUENA | 
असिना तीक्ष्णघारेण चिच्छेद बलिनां वरः ॥ ३३ ॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीने समरभूमिमें होनेवाली उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्षाको तीखी भारवाली तळवारसे 
काट डाला ॥ ३३ ॥ 


ततोऽस्य fad द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ | 
चमोच्छिनद्लि चास्य खण्डयामास संयुगे ॥ ३४ ॥ 


तब अश्वत्यामाने सौ चन्द्राकार चिहोंसे सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तलवारको 
युद्धौ्थल्में टूकटूक कर दिया ॥ ३४ || 


शितेस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्त्रिसिः | 
शिखण्डी तु ततः खङ्ग खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५ N 
आविध्य ब्यखजत्‌ तूर्ण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ | 
तमापतम्त सहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रौणिदंशयन पाणिलाघवम्‌। 
शिखण्डिनं च विव्याच शरेबहुभिरायसैः ॥ ३७॥ 


हर राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा शिखण्डी- 
भी बहुत घायल कर दिया | अश्वत्यामाद्वारा सायकोंकी 
ARS खण्डित किये हुए. उस aaa शिखण्डीने 


a ~ डीने 

तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया | वह खङ्ग प 
सा प्रकाशित हो उठा । अपने ऊपर आते हुए परया 
अग्निके समान तेजस्वी उस asa अश्वत्यामाने 


अपना हस्त-लांधव दिखाते EL सहसा काट डाला | तसश्रा, 
। त्‌ 
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बहुत-से छोहमय बाणोंद्वारा उसने शिखण्डीको भी घायल 
कर दिया || ३५---३७ ॥ 
शिखण्डी तु भृशां राजंस्ताड्यमानः शितैः दारे! 
आरुरोह रथं तूर्ण माघवस्य महात्मनः ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | अश्वत्थामाक्रे तीखे वाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया N 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षसं क्रूरमाहवे | 
AST शरेस्तीक्ष्णेविव्याध बलिनां वरः ॥ ३९॥ 
इधर बळवानोंमे श्रेष्ठ सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर राक्षस 
अलम्बुषको बींध डाला ॥ ३९ || 
राक्षसेन्द्र स्ततस्तस्य धनुश्चिच्छेद भारत | 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध सायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत | तब राक्षसराज अलम्बुषने रणक्षेत्रमें अर्थचन्द्रा- 
कार बाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट दिया और अनेक 
सायकोंका प्रहार करके उन्हें भी घायल कर दिया || ४० ॥ 
मायां च राक्षसीं कृत्वा शरवर्षैरवाकिरत्‌ | 
aa aaa शैनेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ की | उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा ॥ ४१ ॥ 
असम््रमस्तु समरे वध्यमानः शितैः शैः । 
ऐेन्द्रमरन्रं च वाष्णेयो योज्ञयामास भारत ॥ '3२॥ 
विजयाद्‌ aani माधवेन यशखिना। 
भारत ! वे समरभूमिमें तीखे aia पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं | उन यशस्वी यदुकुलरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जिसकी . शिक्षा प्राप्त की थी, उस ऐन्द्रात्रका 
प्रयोग किया || ४२३ ॥ 
तदनं भस्मसात्‌ कृत्वा मायां तां राक्षसीं तदा ॥ ४३ ॥ 
asai शरेरन्येरभ्याकिरत सवतः | 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रादूषीव बलाहकः ॥ ४४॥ 
उस समय उस दिव्याने उस राक्षसी मायाको तत्काळ भस्म 
करके अलम्बुघके ऊपर सब ओरसे FER GRR बाणोकी sat 
प्रकार वर्षा आरम्भ की? जैसे वर्णाऋतुमें मेघ पर्बतपर 
जळकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ Il 
तत्‌ तथा पीडितं तेन माधवेन यशस्विना | 
प्रदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यकत्वा सात्यकिमाह वे॥४५॥ 
परमयरास्वी मधुवंशी सात्यकिक्े द्वारा इस प्रकार पीड़ित 
होनेपर वह राक्षस भयसे युडस्थलमें उन्हे छोड़कर भाग TANI 
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तमजेय॑ राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि। 
शेनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तव TIATA ॥ ४६॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमें हरा नहीं सकते थे, उसी राक्षस- 
राज अलम्बुषको आपके योद्धाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे ॥ ४६ I 
न्यहनत्‌ तावकांरचापि सात्यकिः सत्यविक्रमः 
निशितेबंहुभिवाणेस्तेऽद्रवन्त भयादिंताः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
बाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओंको भी मारना आरम्भ 
किया । उस समय उनके naa पीड़ित हो वे संव योद्धा 
भागने लगे || ४७ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु द्रुपदस्यात्मजो वली । 
YUE महाराज पुत्रं तव जनेश्वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
छादयामास समरे शरैः संनतपर्वभिः | 
महाराज | इसी समय gaah बलवान्‌ पुत्र धृश्युम्नने 
आपके पुत्र राजा दुर्योधनकों TAA झुकी हुई गॉठवाठे 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ४८३ ॥ 
स च्छाद्ममानो विशिखेंछरप्रद्युस्नन भारत ॥ ४९॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तव पुत्रो जनेभ्वर। 
gga a समरे तूर्णे विव्याध पत्रिभिः ॥ ५० ॥ 
षष्ट्या च aaa चैत्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
भरतनन्दन ! राजेन्द्र | जनेश्वर ! ggah बाणोसे 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र दुर्याधनके मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धशलमे धृष्युम्नकों तुरंत ही 
TA बाणोंसे घायल कर दिया | यह एक अद्भुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५०३ ॥ 
तस्य सेनापतिः कुद्धो घनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१॥ 
हयांइच चतुरः शीघ्रं निजघान महाबल: | 
aA खुनिशितैः क्षिप्रं विव्याध सक्षभिः ॥ ५२॥ 
आर्य | तब महावली पाण्डवःसेनापतिमे भी कुपित 
होकर दुर्योधनके TIF काट दिया और शीघ्रतापूवक 
उसके चारों घोडाको भी मार डाला TAT अत्यन्त 
तीले सात वार्णोंद्रारा तुरंत ही दुयोंधनको घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
स हताश्वान्मददाबाहुरवप्लुप्य रथाद्‌ Tet! 
पदातिरसिम्ु्यम्य प्राद्रवत्‌ पार्षतं प्रति ॥ ५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ AAG दुर्योधन अपने 
TIA कूद पड़ा और तलवार उठाकर ृष्ट्युम्तकी ओर पदछ 
ही दौड़ा ॥ ५३ Il 
शकुनिस्तं सम्रभ्येत्य राजगृद्धी महाबलः | 
राजानं सर्वलोकस्य रथमारोपयत्‌ खकम्‌॥ ५४॥ 
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उस समय महाबली शकुनिने; जो राजाको बहुत चाहता 
था, निकट आकर सम्पूर्ण जगतूके अधिपति दुर्योधनको 
अपने रथपर चढा लिया ॥ ५४ ॥ 


ततो ai पराजित्य aaa: परवीरहा। 
न्यहनत्‌ तावकं सेन्यं वञ्जपाणिरिवा सुरान्‌ ॥ ५५॥ 
तव शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने राजा दुर्योधनः 
को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ 
किया, जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 


sa रणे भीमं शरैराच्छन्महारथः | 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रवि यथा ॥ ५६॥ 
महारथी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने बाणोसे 
बहुत पीड़ित किया और महामेघ जैसे सूर्यको ढक लेता है, 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः | 
प्रेषयामास GH सायकान्‌ कृतवर्मणे ॥ ५७॥ 
तब शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने युद्धमे हसकर 
अत्यन्त क्रोधपूर्वक कृतवर्मापर अनेकों साथकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तेरद्येमानो5तिरथः सात्वतः सत्यकोविद्‌ः | 
नाकम्पत महाराज भीमं चांच्छच्छितेः शरैः ॥ ५८ ॥ 
महाराज | उन सायकोसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
भी अतिरथी wa सत्यकोबिद्‌ सास्वरतइंशी कृतवर्मा 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


विचलित नहीं हुआ | उसने भीमसेनको पुनः तीखे बाणोंसे 
पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 
तस्याश्वांइचतुरो हत्वा भीमसेनो महारथः | 
सारथिं पातयामास सध्वजं सुपरिष्कृतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर महारथी मीमसेनने उनके चारों धोड़ोंक्रो मारकर 
equated सुसज्जित सारथिको भी काट गिराया ॥ ५९ ॥ 
शरे वं हुविधेश्चैनमाचिनोत्‌ परवीरहा । 
शकलीकृतसवोङ्गो हताश्वः प्रत्यदश्यत ॥ ६० ॥ 
तसश्चात्‌ शत्रुबीरोंका हनन करनेवाले भीमसेने अनेक 
प्रकारके बाणोंसे कृतवर्माके सारे शरीरको क्षतविक्षत कर 
दिवा | उसके घोड़े मारे जा चुके थे | उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था॥ 
हृताश्वश्च ततस्तूणे वृषकस्य रथं ययौ | 
श्यालस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ ६१ N 
महाराज | तब घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले DHA रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ Ul 
भीमसेनोऽपि संक्रुद्धस्तव सैन्यमुपाद्रवत्‌ | 
निजधान च GFA दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 
इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोप्मवधपर्व॑णि द्वैरथे ृ्रशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मके अन्तरत Maly देरथयुद्विषयक बयासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


>यशीतितमोध्ध्याय: 
इरावान्‌के द्वारा विन्द ओर अलुबिन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा- 
मद्र्राजपर नकुल ओर सहदेवकी विजय 


घुतराष्ट्र उवाच 

बहनि हि विचित्राणि द्वैरथानि स्स संजय | 

पाण्डूनां मामकैः सार्थमश्रीष॑ तव जल्पतः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! मैने तुम्हारे मुखसे अबतक 

पाण्डबोके मेरे Gate साथ जो बहुत-से विचित्र दैरथ युद्ध 

हुए हैं, उनका वर्णन सुना ॥ १ ॥ 

न चेव मामकं किचिद्धुईं शंससि संजय । 

नित्यं पाण्डु खुतान हृष्टानभग्नान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २ ॥ 
परंतु सूत | तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई कोई 

हर्षकी बात नहीं कही है; उल्टे पाण्डवोंको प्रतिदिन CE 


पूणे और अभग्न ( अपराजित ) बताते हो N 

जीयमानान्‌ विमनसो मामकान्‌ विगतौजसः। 

वदस संयुगे aq दिष्रमेतन्न संशयः ॥ ३ i 
मेरे पुत्रोंको तेज और awa हीन; खिन्नचित्त और 


gaa पराजित बताते हो । संजय | यह सब प्रारब्धका 
A : 1 Gop 
खेल है, इसमें संशय aN 3 ॥ : 


संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोस्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः। 
दर्शयानाः परं शक्त्या पौरुषं पुरुषर्षभ ॥ 


r 8 
संजय बोले--पुरुषश्रेष्ठ | आपके पुत्र भी ! 
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भीष्मवधपर्व ] 


शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और उत्साइके 

अनुसार युद्धमें सफलता प्राप्त करनेकी चेश करते हैं ॥४॥ 

गङ्गायाः GAM वे खादु भूत्वा यथोद्कम्‌। 

महोदघेगुणाभ्यासाछ्वणत्वं निगच्छति ॥ ५ ॥ 

तथा तत्‌ पौरुषं राजंस्तावकानां परंतप । 

प्राप्य पाण्डु खुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थे भवति संयुगे॥ ६ ॥ 
परंतप | नरेश ! HS देवनदी गङ्गाजीका जल स्वादिष्ट होकर 

भी महासागरके संयोगसे उसीके गुणका सम्मिश्रण हो जानेके 

कारण खारा हो जाता है, उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 

पुरुषार्थ gah बीर पाण्डर्वोतक पहुँचकर व्यर्थ हो 

जाता है ॥ ५-६ ॥ 

घउमानान्‌ यथाशक्ति छु वोणान्‌ कमें दुष्करम्‌ । 

न दोषेण कुरुश्रेष्ठ कौरवान्‌ गन्तुमहेसि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ट | कौरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 

कर्म कर दिखाते हैं । अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 

नहीं करना चाहिये ॥ ७ ॥ 

तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते | 

पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराषट्रविवर्धनः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 

का घोर एवं महान संहार हो रहा दैश जो यमलोककी वृद्धि 

करनेवाला है ॥ ८॥ 

आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोचितुं ae FT| 

न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌ ॥ ९ N 
नरेश्वर ! अपने ही अपराधसे जो संकट प्रांत हुआ हैः 

उसके लिये आपको झोक नहीं करना चाहिये | ( आपके 

अपराधके कारण ) राजाझोग भी इस भूतलमें सर्वथा अपने 

जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ ॥ 

युद्धे सुकृतिनां लोकानिच्छन्तो वखुघाधिपाः। 

चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
बसुधाके नरेश JaN पुण्यात्माओंके लोकोंकी इच्छा 

करते हुए. agm सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 

खर्गको ही परम लक्ष्य मानते द॥ १० ॥ 

qi ठु महाराज mada जनक्षयः | 

तं त्वमेकमना भूत्वा शण देवाखुरोपमम्‌ ॥ ११॥ 
महाराज | उस.दिन पूर्वाहकालमें बड़ा मारी जनसंहार 

हुआ था । आप एकचित्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 

उस भयंकर युद्धका वृत्तान्त सुनिये ॥ ११ ॥ 

आवन्त्यो तु मढेष्वासो महासेनो महाबलो । 

इरावन्तमभिम्रेषय समेयातां रणोत्कटौ ॥ १२॥ 
अवन्तीके महाबळी महाघबुर्धर और विशाळ सेनासे युक्त 


ऽयशीतितम्रो ऽध्यायः 
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राजकुमार विन्द और अनुविन्दश जो युद्धमें उन्मत्त होकर 


लड़नेत्राले हैं, अर्जुनपुत्र इरावानकों सामने देखकर उसीसे 
भिड़ गये ॥ १२॥ 


तेषां प्रववृते युद्धं खुमहट्लोमहधेणम्‌। 
इरावांस्तु Gast wat देवरूपिणो ॥ १३॥ 
विव्याध निशितैस्तूर्णं शरैः संनतपर्वभिः | 
तावेनं प्रत्यविध्येतां समरे चित्रयोधिनों ॥ १४॥ 

उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाञ्चकारी हुआ | 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुबिन्दको gat हुई गॉठवाले तीखे 
बाणोंखे तुरंत घायल कर दिया | वे भी समराङ्गणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे | अतः उन्होंने भी इरावानको 
ata डाला || १३-१४ ॥ 


युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न व्यदर्‍्यत। 
यततां शत्रुनाशाय कृतप्रतिकृतेपिणाम्‌ ॥ १५॥ 

नरेइवर ! दोनों ही पक्षवाळे अपने AAR नाश करनेके 
लिये प्रयत्नशील थे | दोनों ही एक दूसरेके अस्नोंका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे । अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५॥ 


इरावांस्तु ततो राजन्नजुविन्दस्य सायकेः | 
चतुर्भिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६॥ 
राजन्‌! उस समय इरावानूने अपने चार बाणोंद्रारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ १६ ॥ 
agraj a सुतीक्ष्णाभ्यांधनुःकेतु च मारिष। 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आर्य ! राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे मल्लोंद्वारा उन्होंने युद्ध: 
wait उसके धनुष और ध्वज काट डाले | यह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्‍त्वानुविस्दोथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
gja परमं भारसाधनसुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्मश्रात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दक्रे TAIT 
जा बैठा और मार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ 
तावेकस्थौ रणे वीरावावन्त्यौ रथिनां वरो | 
gat मुसुचतुस्तूर्णमिराबति महात्मनि ॥ १९॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य बीर रणभूमिमें एक ही 
रथपर बैठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ १९ || 
ताभ्यां मुक्ता महावेगाः शराः कारवनभू पणा | 
दिवाकरपथं प्राप्य चछाद्यामाखुरम्बरम्‌ ॥ २० ॥ 
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उन दोनोंके छोड़े हुए. महान, बेगशाली सुवर्णभूषित 
बाणाने सूर्यके पथपर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ Ro ll 


इरावांस्तु रणे कुद्धो भ्रातरो तौ महारथो । 
चवर्ष शरवर्षण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २९ ॥ 
तब इरावानले भी रणक्षेत्रमे कुछ होकर उन दोनों 
महारथी बन्धुओंपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ करदी और उनके 
सारथिफो मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमी गतसस्वे तु सारथो | 
रथः प्रदुद्राव दिशः समुद्भान्तहयस्ततः ॥ २२॥ 
सारथिके प्राणश्चत्य होकर प्रध्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे और इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने झगा ॥ २२ ॥ 
तौ स जित्वा महाराज नागराजसुतासुतः | 
पौरुषं ख्यापयंस्तूणे व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ RA N 
महाराज | इरावान्‌ नागराज-कन्या उदपीका पुत्र था | 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषार्थका 
परिचय देते हुण तुरंत ही आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
. कर दिया ॥ २३॥ 
सा चध्यमाना समरे धातंराष्ट्री महाचमूः | 
ama बहुविधांश्चक्रो विषं पीत्वेव मानवः ॥ २४॥ 
युद्धक्षेत्रमे इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाति नाना प्रकारसे उद्वेग 
प्रकट करने लगी ॥ २४ ॥ 
Seen राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ | 
र्थेनादित्ययणेन सध्वजेन महाबलः ॥ २५॥ 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने TAS समान 
तेजस्वी एबं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषों राजा नागराजं समास्थितः। 
यथा वञ्जधरः पूर्व संग्रामे तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूर्वकालमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर वज्रधारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर आरूढ होकर gan लिये 
गये थे) उसी प्रकार इस महायुद्धमे प्राग्ज्योतिष पुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे ॥ २६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवी ऋषयश्च समागताः | 
विशेषं न स्म॒ विविदुहे डिम्बभगदत्तयोः ॥ २७॥ 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं, गन्घर्वो 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमे पराक्रमकी दृष्टिसे क्या अन्तर है ॥ २७॥ 
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यथा सुरपतिः शक्रख्रासयामास दानवान \ 

तथैव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८ N 
जैसे देवराज इन्द्रने दानवोको भयभीत किया था? उसी 

प्रकार भगदः्तने पाण्डव-सेनिकोंको भयभीत करके भगाना 

आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 

तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डवाः सर्वतो दिशाम्‌ | 

त्रातारं नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेषु भारत ॥ २९ ॥ 
मारत | भगदत्तके द्वारा खदेडे हुए पाण्डव-सेनिक 


सम्पूर्ण दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें भी कहीं 


कोई रक्षक नहीं पाते थे २९ ॥ 


Sanat रथस्थं तु तत्रापइयाम भारत। 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्रवन्त महारथाः ॥ ३० N 
भरतनन्दन | उस समय वहाँ हमलोगोंने केवळ भीमपुत्र 

घटोरकचको ही रथपर स्थिरभावसे बैठा देखा | शेष महारथी 

खिन्नचित्त होकर वहींसे भाग रहे थे ॥ ३० ॥ 


निवृत्तेषु तु पाण्डूनां पुनः सैन्येषु भारत। 

आसीक्षिष्ठानको घोरस्तव सैन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत | जत्र पाण्डवोंकी सेनाएँ पुनः युद्धभूमिमें लोट 

arity तब उस युद्धक्षेत्रमं आपकी सेनाके भीतर घोर हाहा- 

कार होने लगा Ul ३१ ॥ 

घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरेः प्रच्छादयामास मेरुं गिरिमिवाम्बुदः ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | उस समय उस महायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणांद्वारा भगदत्तको उती प्रकार आच्छादित कर दिया 

जैसे बादल मेरुपवंतको ढक लेता है ॥ ३२ ॥ 


अय साजा aaa घनुरच्युतान्‌ | 
सेनि रणे तूण सर्वेममंखताडयत्‌ ॥ ३३॥ 
राक्षस घटोत्कचके धनुषसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 
करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमे तुरंत ही घटोत्कचके सभी 
ममस्थानोंपर प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 
s याती बहुभिः शारेः संनतपवेसिः | 
= राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४॥ 
हुई गॉठवाले बहुत-से बाणोंद्वार आहत हो 
भी विदीर्ण किये orate पर्बतकी भोति राक्षसराज a 
ब्यथित एवं विचलित नहीं हुआ ॥ ३४ ॥ 
m यक प्राग्ज्योतिषः कुद्धस्तोमरांश्च चतुदेश | 
षयामास समरे तांश्चिच्छेद स TAT ॥ ३५| 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस 


पर चौदह तोमर चलाये, परंतु उसने समरभूमिमें र 
काट दिया ॥ ३५॥ oo क जो 


` 


a 
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ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


२९५९ 


ooo 


स ater महाबाहुस्तोमरान्‌ निदितैः दारे: । 

भगदत्तं च विव्याध सप्तत्या कङ्कवत्रिभिः ॥ ३६॥ 
उन तोमरोंको तीखे बाणोंसे काटकर महाबा हु घटोत्कचने 

ककपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया II 


ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत | 
तस्याश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास सायकेः॥ ३७॥ 
भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हँसते 


हुए-से उस युड़में अपने सायकोंद्रारा घटोत्कचके चारों घोड़ों- 
को मार गिराया | २७ ॥ 


ख हताइवे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ | 

शक्ति चिक्षेप वेगेन प्राग्ज्योतिषगजं प्रति ॥ ३८ N 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे शक्ति- 

का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌ | 

श्रिघा चिच्छेद्‌ safer: सा व्यकीयंत मेद्नीम्‌॥ ३९ ॥ 
उस शक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था । वह अत्यन्त 

वेगशालिनी थी । उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 

उसके तीन टुकड़े कर डाले। फिर वह प्रथ्वीपर बिखर गयी ॥ 


शक्ति विनिह तां दृष्टा हैडिस्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌ । 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ पूर्व नसुचिदेत्यसत्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी इाक्तिक्रो कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगद्त्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया, जैसे 
पूर्वकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था ॥ ४० ॥ 
तं विजित्य रणे शारं विक्रान्तं स्यातपौरुषम्‌ | 
अजेयं समरे dt यमेन वरुणेन च ॥ ४१॥ 
पाण्डवीं खमरे सेनां सम्ममदे स कुञ्जरः। 
यथा वनगजो राजन्‌ arate पश्चिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच अपने पौरुषके लिये विख्यात) परा- 
क्रमी, शूरवीर था | बरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे | उसीको वहाँ रणश्षेत्र- 
भें जीतकर भगदत्तक्रा वह हाथी समराङ्गणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मर्दन करने लगा; जैसे वनेळा हाथी सरोवरमे 
कमलिनीको रौंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२ | 
apa समरे यमाभ्यां समसञ्जत। 
खस्रीयौ छादयांचके शरौधेः पाण्डुनन्दनो ॥ ४३॥ 
दूसरी ओर मद्रराज शल्य Gat अपने भानजे नकुल 
और सहृदेवसे उलझे हुए थे। उन्होंने पाण्डुकुलको आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने ब्राणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया || 


सहदेवस्तु समरे मातुलं दृश्य संगतम्‌। 
अवारयच्छरौधेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌ ॥ ४४॥ 
सहदेवने समरभूमिमें अपने मामाको Fad आसक्त 
देखकर जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार उन्हे 
अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ 
छाद्यमानः शरौघेण हृष्टरूपतरोऽभवत्‌। 
तयोश्वाप्यभवत्‌ प्रीतिरतुला मातृकारणात्‌ ॥ ४५॥ 
उनके बाणममूहासे आच्छादित होकर भी शल्य अत्यन्त 
प्रसन्न ही हुए | माताके नाते नकुल और, सहदेवके मनमें 
भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य समरे नकुलस्य महारथः | 
( ध्वजं चिच्छेद वाणेन धनुइचेकेन मारिष | 
अथैनं छिन्नधन्वानं saat भारत I 
निजघान रणे तं तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ ) 
अश्वांश्च चतुरो राजश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 


प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं IRI 


हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तू्णमवप्लुत्य महारथः ॥ ४७॥ 
आरुरोह ततो यानं ्रातुरेव यशखिनः। 
आर्य | तब महारथी आाल्यने समरमूमिमें हँसकर एक 
बाणसे नकुलके ATH और FRA उनके धनुषको मी काट 
दिया। भारत | घनुष कट जानेपर उन्हें बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए युद्वस्थलमें उनके सारयिक्रो भी मार गिराया। राजन्‌ | 
फिर उन्होने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चारों 
घोड़ोंकी यमराजके घर भेज दिया । घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस waa तुरंत ही कूदकर अपने यशसी 
भाई सहृदेवके ही रथपर जा A Il ४६-४७३ ॥ 
एकस्थौ तु रणे श्रौ डढे विक्षिप्य कामुंको ॥ ४८॥ 
मद्रराजरथं तूण छादयामासतुः क्षणात्‌। 
तदनन्तर एक ही रथपर AD हुए उन दोनों धूरवीरोंने 
क्षणमरमें अपने सुदृढ़ धनुष्को खींचकर रणभूमिमें मद्रराज 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया || ४८३ ॥ 
स छाद्यमानो बहुभिः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
स्वस्रीयाभ्यां नरव्याघ्रो नाकम्पत यथाचलः | 
प्रहसन्निव तां चापि शास्त्रवृष्टि जघान ह ॥ ५०॥ 
अपने भानजोंके चलाये हुए BA दुई गॉटवाले बहु- 
संख्यक बाणोंसे आच्छादित होनेपर मी नरश्रेष्ठ ठाल्व प्रवंतकी 
भाँति अडिगभावसे खड़े रदे; कम्पित या विचलित नहीं हुए । 
उन्होंने हँसते हुए-से उस दास््रवर्षाको भी नष्ट कर दिया ४९-५०॥ 
सहदेवस्ततः कृद्धः WALT वीयंचान्‌ | 
प्रेषयामास भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमें लिया और उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया॥ 
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स शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान्‌ | 
मद्रराजं विनिर्भिद्य निपपात महीतले ॥ ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वह बाण गरुड और वायुके 
समान वेगशाली था । वह मद्रराजको विदीणे करके एथ्वीपर 
जा गिरा ॥ ५२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महारथः। 
निषसाद महाराज कइमलं च जगाम ह ॥ ५३ ॥ 
महाराज | उसके गहरे आघ्रातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी शल्य रथके पिछले भागमें जा बैठे और 
मूछित हो गये ॥ ५१ ॥ 
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तं विसंश निपतितं सूतः सम्प्रेक्ष्य संयुगे । 
अपोवाह रथेनाजौ यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५४ ॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सह्ृदेबद्वारा पीड़ित होकर उन्हे 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रयद्वारा रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ | 
दृष्टा मद्रेइवररथ घातेराष्ट्रः पराडःमुखम्‌ | 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यचिन्तयन्‌ ॥ ५५॥ 
मद्रराजके रथको युद्धसे विमुख हुआ देख आपके सभी 
पुत्र मन-ही-मन दुखी हो सोचने लगे-शार्यद अब HR- 
राजका जीवन शेष नहीं है ॥ ५५ ॥ 
निजित्य मातुलं संख्ये माद्रीपुत्रौ महारथो | 
दध्मतुमुंदितो wg सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी MAYI JEN अपने मामाको परास्त करके 
प्रसन्नतापूर्वंक TE बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥५६॥ 
अभिदुद्रुवतुह्ृ्ौ तव dei विशाम्पते। 
यथा दैत्यचम्‌ं राजननिन्द्ोपेन्द्राविचामरौ ॥ ५७॥ 


प्रजानाथ ! जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव दैत्योंकी सेना- 
को मार भगाते हैं, उसी प्रकार नकुल-सहदेव हर्षमें भरकर 
आपकी सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ५७ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दुन्द्वयुद्धे श्यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दन्हयुद्धविषयक तिरासीवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
C दाक्षिणास्य अधिक पाठका १३ शोक मिलाकर कुल ५८३ कोक हैं ) 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरसे राजा श्रुतायुका पराजित होना, युम चेकितान और कृपाचार्यका मूछित होना, भूरिश्रवासे 
ृष्टकेतुका ओर अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं सुशर्मा 
MRA अजुनका युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरे राजा मध्यं प्राप्ते दिवाकरे। 
शरुतायुषमभिम्रेषष्य प्रेषयामास वाजिनः॥ १ N 
संजय कहते है---महाराज ! जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यमागमें आ गये; तव राजा युधिषिरने श्रतायुको देखकर 
उसकी ओर अपने घोडोंको वढाया || १ ॥ 
अभ््यचाचत्‌ ततो राजा श्रुतायुषमरिदमम्‌ | 
चिनिघ्रन्‌ सायकेस्तीक्ष्णेनवभिनंतपर्वेमिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गॉटवाळे नौ तीखे सायकोंद्वारा 
शत्रुदमन ANZA घायल करते FS राजा युधिष्ठिरने उस- 
पर घावा किया ॥ २ ॥ 


स dart रणे राजा प्रेषितान्‌ धमे सूनुना | 
शरान्‌ सप मदेष्वासः कौन्ते याय समापयत्‌ ॥ ३ ॥ 


तब महाघनुधर राजा श्रता युन युद्धम धरमपुर युधिष्टिरके 
चलाये हुए बाणोंका निवारण करके उन झुन्तीकुमारको 
सात बाण मारे ॥ ३॥ 
ते तस्य कवचं भित्त्वा पपुः शोणितमाहचे। 
असूनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मनः ॥ ४ ॥ 

संग्राममे वे बाण महात्मा युधिष्ठिरके शरीरमें उनके 


प्राणोंको हदते ELA कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ ४ ॥ 
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पाण्डवस्तु शशं कुदो विद्धस्तेन महात्मना | 

रणे वराहकणेन राजानं हद्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
महामना श्रतायुके बाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रमें 

वराहकण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५॥ 

अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः। 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूणं भूमौ पार्था न्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना श्रुतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे परथ्वीपर गिरा दिया ॥ ६ ॥ 

केतुं विपतितं est श्रुतायुः स तु पार्थिवः | 

पाण्डवं विशि खैस्ती कष्णे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः ॥ ७॥ 
राजन्‌ | ६वजक्रो गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन gaDt घायल 

कर दिया ॥ ७ ॥ 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः | 

यथा युगान्ते भूतानि Raga पावकः ॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डालनेक़ी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोधसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

करुद्धं तु पाण्डवं दृष्टा देवगन्धवंसक्षसाः | 

प्रविव्यथुमंहाराज व्याकुलं चाप्यभूजगत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख देवता) 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याकुल हो गया ॥ ९ ॥ 

सर्वेषां चेच भूतानामिदमासीन्मनोगतम्‌। 

न्नी छोकानद्य संक्रुद्धो नृपोऽयं धक्ष्यतीति वं ॥ १० N 
उस समय समस्त प्राणियोंके मनमें राह विचार उठा क्कि 

आज निश्चय ही ये राजा युथिट्रिर कुपित होकर तीनों लोको. 

को भस्म कर डालेंगे ॥ १० ॥ 

ऋषयश्चैव देवाइच चक्रुः खस्त्ययनं महत्‌ | 

लोकानां नुप शान्त्यर्थं धिते पाण्डवे तदा ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर | पाण्डुपुत्र युधिषठिरके कुपित दोनेपर उस समय 

सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋषिलोग श्रे 

स्वस्तिवाचन करने लगे ॥ ११ II 

स च क्रोधसमाविष्टः खुकिणी परिसंलिहन | 

दघारात्मवपुर्घोर॑ युगान्तादित्यस॑निभम्‌ ॥ १९ ' 
उन्होंने कोषस व्यात हो मुखके दोनों कोनी ल 

हुए अपने शरीरको प्रलयकालके ada समान अ 
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ततः सैन्यानि सवीणि तावक्रानि विशाम्पते | 
निराशान्यभर्वस्तत्र जीवितं प्रति भारत ॥ १३॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन ! उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं ॥ १३ ॥ 
स तु ein तं कोपं संनिवार्य महायशाः | 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे महाधनुः ॥ १३॥ 
परंतु महायश्स्ती युधिष्टिरने धेयंपूर्वक अपने क्रोधको 
दबा दिया ओर श्रतायुक्रे विशाल धनुश्रक्रो, जहाँ उसे ga- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगद्दसे काट दिया | १४ || 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन wara i 
निर्बिभेद रणे राजा सर्वसैन्यस्य पझ्यतः ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः 
निजघान दारैः क्षिप्रं सूतं च सुमहावलः॥ १६॥ 
राजन्‌ | धनुष कट जानेपर महाबळी राजा युधिष्ठिरने 
श्रतायुकी छातीमें नाराचसे Tat किया | फिर उन्होंने समस्त 
सेनाओंक्े देखते-देखते रणश्षेत्रमे महामना श्रुतायुके घोडाको 
तुरंत मार डाला और उसके सारथिको भी ata ही मोतके 
मुखमं डाल दिया ॥ १५-१६ || ० 
हताइवं तु रथं त्यकत्वा दृष्टा राक्षो5स्य ETA 
विप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ १७॥ 
रथके घोडे मारे गये, यह देखकर तथा Jad राजा 
युधिषठिरके पुरुपार्थका भी अवलोकन करके श्रुतायु उम समय 
बड़े वेगसे रथ छोड़कर भाग गया ॥ १७ ॥ 
तस्मिञ्जिते महेष्वासे धर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुर्योधनबलं राजन्‌ सर्वमासीत्‌ TAAR ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! संग्राममे TATA युधिष्ठिरद्वारा मद्दाधनुर्घर श्रतायु- 
> पराजित दोनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ १८ ॥ 
पतत्‌ कुरवा महाराज धर्मपुत्रों युधिष्टिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालस्तत्र सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धर्मपुत्र युविष्टिर मुँह 
फेलाये कालके समान आपकी सेनाका संद्दार करने लगे ॥ 


चैकितानस्तु वार्ष्णेयो गौतमं रथिनां बरम्‌। 
meat स्वसैन्यानां छादयामास सयव ॥ २० ॥ 
उधर वृष्णिबंशी चेकितानने रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्यको 
सब सेनाओंके देखते-देखते अपने सायकोसे आच्छादित 
कर दिया ॥ xe ॥ 
संनिवार्य शारांस्तांस्ठु BT शारद्वतो युधि | 
Seared रणे यत्तं राजन विव्याच पत्रिभिः ॥ २१॥ 
i a 
राजन्‌ ! शरद्वानके पत्र क्रपाचार्यने युडमें उन सब 


>. = 9 ॥ 
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बाणोंको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाले बाणोंसे बींघ डाला ॥ २१॥ 
अथापरेण भल्लेन धनुश्चिच्छेद मारिष। 
सारथि चास्य समरे क्षिप्रहस्तो न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
आर्यं | फिर दूसरे भल्लसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने हार्थाकी फुर्ती दिखाते हुए समरमें उसके सारथि- 
को भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अइवांशचास्यावघीद्‌ राजन्नुभौ तौ पाष्णिसारथी। 
खोऽवप्लुत्य रथात्‌ तूणै गदां जग्राह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और दोनों 
पृष्ठरक्षकोंको भी कृपाचार्यने मार डाला | तब सात्वतवंशी 
चेकितानने cad. Haar तुरंत ही गदा हाथमें ले ली ।२३। 
स तया वीरघातिन्या गद्या गदिनां ac: | 
गौतमस्य हयान्‌ हत्वा सारथिं च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंे श्रेष्ठ चेकितानने उस बीरघातिनी गदासे 
कृपाचार्यके घोड़ोंकी मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४॥ 
भूमिष्ठो गौतमस्तस्य शरांशिचक्षेप. पोडदा | 
शरास्ते सात्वतं भिरवा प्राविशन्‌ घरणीतलम्‌॥ २५ ॥ 
तब क्रृपाचार्यने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे वे बाण चेकितानको छेदकर वरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः He: पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌ । 
गौतमस्य वधाकाह्ली बुत्रस्येब पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोघमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके वधकी 
इच्छाले उनपर पुनः वैसे ही गदाका प्रहार किया, जैसे 
इन्द्र बत्रासुरपर प्रहार करते हैं ॥ २६ ॥ 
तामापतन्तीं विमलामश्मगर्भा महागदाम्‌। 
शरैरनेकसाहस्रेवोरयामाख गोतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मल एबं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख कृपाचार्यने अनेक TEA बाणोंद्वारा दूर 
गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खङ्ग क्रोघादुदुत्य भारत । 
लाघबं परमास्थाय गोतमं समुपाद्रवत्‌ ॥ २८॥ 
भारत | तब चेकितानने क्रोधपूवंक तलवार खींच ली 
और बड़ी फुर्तके साथ कृपाचार्यपर धावा किया ॥ २८ ॥ 
गौतमोऽपि धनुस्त्यक्त्वा प्रगृ्यासि सुसंयतः 
a महता राजंश्चेकितानमुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ | यह देख कृपाचार्यने भी धनुष फॅककर तलवार 


हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ वे बड़े वेगसे 
चेकितानकी ओर दौड़े ॥ २९॥ 
ah बलसम्पन्नौ निखिशवरघारिणो। 
निश्चिशाभ्यां खुतीक्णाम्यामन्योन्यं संततक्षतुः।३०॥ 
चे दोनों ही बलवान्‌ थे | दोनोंने ही उत्तम aq 
धारण कर रखे थे | अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 
तलवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे || ३० Il 
निरित्रशवेगामिहतौ ततस्तो पुरुषर्षभौ । 
धरणी angani सरवंभूतनिषेविताम्‌॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल होकर वे दोनों पुरुष- 
श्रेष्ठ सम्पूण भूतोंकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३१ ॥ 
मूछयाभिपरीताङ्गौ व्यायामेन तु मोहितो। 
ततोऽभ्यघावद्‌ वेगेन करकषेः सुहृत्तया ! ३२ II 
चेकितानं तथाभूतं दृष्टा समरदुर्मदः | 
रथमारोपयञ्चेनं सवंसेन्यस्य पझ्यतः॥ ३३ ॥ 
उनके सारे agii मूर्छा व्यास हो रही थी। दोनों ही 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे। उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाला करकर्ष चेकितानको वैसी अवस्था- 
में पड़ा देख सौहादके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हे अपने रथपर चढा लिया ॥ 
तथैव शकुनिः शूरः इयालस्तव विशाम्पते | 
आरोपयद्‌ रथ॑ तूर्ण गौतमं रथिनां वरम्‌ ॥ ३४॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार आपके साले शूरवीर शकुनिने 
रथियोमे श्रेष्ठ कृपाचायंको शीघ्र ही अपने रथपर बैठा लिया॥ 
सौमद्त्ति तथा कुद्धो ègis: | 
नवत्या सायकैः क्षिप्रं राजन्‌ विव्याध वक्षसि॥३५॥ 
राजन्‌ | दूसरी ओर महाबली धृष्टकेतुने क्रोघमें भरकर 
नब्बे बाणोसेशीघ्रतपूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
सौमद्त्तिरुरःस्यैस्तेभृंशं वाणैरशोभत। 
मध्यंदिने महाराज रश्मिभिस्तपनो यथा ॥ ३६॥ 
महाराज | छातीमें 8 हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
उसी प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपइरके समय af 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६॥ 
भ्रिश्रवास्तु समरे ged महारथम्‌ । 
हतसूतहयं चक्क विरथं सायकोत्तमैः N ३७॥ 
तब भूरिश्रबाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा महारथी 
धृष्टकेतुके घोड़ों और anh 
कर दिया ॥ ३७ ॥ ज = SNR 
विरथं तं rer हताइवं हतसारथिम्‌ | 
महता ANNO च्छादयामास संयुगे ॥ ३८॥ 
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भीष्मवधपवे ] 


रयहीन हुआ देख युद्धस्थलमे बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स तु तं रथमुत्सृज्य भ्रष्टकेतुमेहामनाः | 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिष ॥ ३९॥ 
आर्य | तत्पश्‍चात्‌ महामना धृष्टकेतु उस रथको छोड- 
कर शतानीककी सवारीपर जा बैठे ॥ ३९ ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च राजन्‌ दुर्मषणस्तथा | 
रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभिवुद्रुवुः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय चित्रसेन, विकणं तथा gido- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच बोधकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर धावा किया || ४० ॥ 
अभिमन्योस्ततस्तेस्तु घोरं ganada । 
शरीरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफेस्त्रिभिः॥ ४१॥ 
नरेश्वर ! तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ, ठीक उसी तरह, जैसे शरीरका वात, पित्त 
और कफ- इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता है ॥ 
विरथांस्तव पुत्रांस्तु कृत्वा राजन्‌ महाहवे | 
न जघान नरव्याघः स्मरन्‌ भीमवचस्तदा ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें आपके पुत्रोंको रथहीन करके 
पुरुषतिंह अभिमन्युने उस समय भीमब्वेनक्री प्रतिज्ञाका स्मरण 
करके उनका वध नहीं किवा || ४२ || 
ततो राज्ञां बहुरातेर्गजाइवरथयायिभिः | 
संवृतं खमरे भीष्मं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रयान्तं शीघ्रमुद्वीक्ष्य परित्रातुं खुतांस्तव । 
अभिमन्युं समुद्दिश्य वालमेकं महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवसुवाचेदं कन्तेयः इवेतवाहनः। 
तदनन्तर हाथी, घोड़े और रथपर याचा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म) जो युद्धमें देवताओंके 
लिये भी दुजय थे; आपके पुत्रोंको बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढे | उनको उस ओर जाते देख ब्वेतयाइन कुन्तीपुत्र 
अर्जुनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णसे इस प्रकार कहा-॥ 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यत्रेते बहुला रथाः ॥ ४५॥ 
एते हि बहवः शराः Harel Taare | 
यथा हन्युन नः सेनां तथा माधव are ॥ ४६॥ 
“हृषीकेश | जहाँ ये बहुतसे रथ जा रहे दश उधर a 
TA SS हॉकियें | माधव ! ये aafia विद्वान 


i जिस प्रकार हमारी 
तथा रण-दुर्मद बहुसंख्यक शूरवीर जि 


चतुरशीतितमो ऽष्यायः 
| MAUR और hae LS = TAR घोडे और सारशिके मारे जानेसे 


= (तत. 


सेनाका विनाश न कर सर्के; उसी तरह .इस रथको वहाँ 
ले चढिये? | ४५-४६ ॥ 
पवसुक्तः स वार्ष्णेयः कोम्तेयेनामितोजसा | 
रथं इ्वेतहयेयुक्त॑ प्रेपयामास संयुगे ॥ ४७॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अर्जुनके इस प्रकार FEA- 
पर बृष्णिकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने gait wa Hela 
जुते हुए रथको आगे बढ़ाया || ४७ || 
निष्ठानको महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष | 
यदर्जुनो रणे mg: संयातस्तावकान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
आर्य | रणभूमिमेंक्रुद्र हुए अर्जुन आपके सैनिकोंकी 
ओर जाने लगे, उस समय आपकी aa बढ़े जोरसे 
हाहाकार होने लगा || ४८ || 
समासाद्य तु कोम्तेयो राशस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः 
सुशमीणमथो राजन्निद॑ वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
उन राजाओंके पास जाकर सुशमसे इस प्रकार कहा--॥ 
जानामि त्वां युधां श्रष्ठमत्यन्तं पूर्ववेरिणम्‌ | 
अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फळं पद्य खुदारुणम्‌ ॥ ५० ॥ 
अद्य ते द्शेयिष्यामि पूवंप्रेतान्‌ पितामहान्‌ | 
“वीर ! मैं जानता हूँ, तुम पाण्डवोंके पूर्वबैरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो | तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया दै, उसका यह अत्यन्त भयंकर फल आज प्राप्त हुआ 
है, इसे देखो | आज मैं तुम्हे तुम्हारे पहलेके मरे हुए 
पितामहोंका दर्शन कराऊँगा? ॥ ५०३ || 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शत्रुघातिनः ॥ ५१॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं gual रथयूथपः | 
न चेनमव्रवीत्‌ किंचिच्छुभं बा यदि वाशुभम्‌॥ ५२॥ 
ऐसा कहते हुए दात्रुधाती अर्जुनक्रे परप वचनको 
सुनकर भी रथयूथपति SAAT उनसे मळा या बुरा कुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुनं वीरं राजमिबंहमिडृंतः । 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चैव miaa स्वतः ॥ ५३ N 
परिवायाजुन संख्ये तव पुत्रेरमंहारथः | 
शरैः संछादयामास ARa दिवाकरम्‌ ॥ ५४॥ 
अनेक राजाआंसे घिरे हुए उस महारथीने आपके पुत्रोंको 
साथ ले gat वीर अर्जुनके सामने जाकर उन्हें आगे, 
पीछे और wed भाग-सब AR घेर लिया Ta जेसे | 
बादल सूर्यको ढक लेते È उसी प्रकार बाणोंसे AAR 
आच्छादित कर दिया ॥ ५२-५४ ॥ 
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२२.६९ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


MO नि 


eee 


Aa: TIM: सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः | 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५५॥ 


भारत | तत्पश्रात्‌ रणक्षेत्रम आपके पुत्रों और पाण्डवोमें 


GAR पानीकी तरह बह्दानेवाला महान्‌ संग्राम छिड़ गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे सुशर्माजुनसमागमे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार शीमहामारत भीष्मण्वके अन्तर्गत भीष्मवधपवेरें सातवें दिनके युद्धमें सुश्मा और अर्जुनकी मिडंतसे 
` सम्बन्ध रखनेदाका चोरासीतो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 


पञ्चाशीतितमोऽभ्यायः 


अजुनका पराक्रम, पाण्डवोंका भीष्मपर 


आक्रमण, युधिष्टिरका शिखण्डीको 


उपारम्म और भीमका पुरुपार्थ 


संजय उवाच 
स ताड्यमानस्तु शरेधेनं जयः 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बली | 
बाणेन बाणेन महारथानां 
चिच्छेइ चापानि रणे प्रसह्य ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | इस प्रकार शत्रुओंके बाणोंसे 
आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन पैरसे कुचले हुए, सर्पकी भाँति 
क्रोधसे Sh सॉस खींचने लगे । उन्होंने बलपूर्वक पृथक 
पृथक्‌ बाण मारकर युद्धमे सभी महारयथियोंके धनुष काट डाले ॥ 
संछिद्य चापानि च तानि cat 
तेषां रणे चीयेवतां atte | 
विव्याध वाणेयुगपन्महात्मा 
निःशेषतां तेष्वथ मन्यमानः ॥ २ ॥ 
रणक्षेत्रमै उन पराक्रमी नरेशोके धनुषोंको क्षणभरमें 
काटकर महामना अर्जुनने उनका पूर्णतः संहार कर देनेकी इच्छा- 
से एक ही साथ सबको अपने TMA Tas कर दिया ॥२॥ 
निपेतुराजो रुधिरप्रदिग्धा- 
स्ते ताडिताः शक्रसुतेन राजन्‌ | 
चिभिन्नगात्राः पतितोत्तमाङ्गा 
गतासवहिछिन्नतज्ञुत्रकायाः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | FATA अर्जुनके द्वारा ताड़ित होकर वे सभी 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े | उनके अङ्ग 
(छिन्न-भिन्न हो गये थे, मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे; कवच 
और शारीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें 
पहुँचकर उन्हें अपने प्राण खो देने पड़े थे ॥ ३॥ 
महीं गताः पार्थबलाभिभूता 
विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः | 
दृष्टा हतांस्तान्‌ युधि राजपुत्रां- 
Gadus: प्रययौ रथेन ॥ L N 
पार्थके बल्ले aga होकर वे बिचित्ररूपधारी राज- 
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कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये | उन 
राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगतंराज सुशर्माने रथके 
दरारा अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 


तेषां रथानामथ पृष्ठगोपा 
द्वात्रिशदन्येऽभ्यपतन्त पार्थम्‌। 
तथैव ते तं परिवायं पार्थ 
विरृष्य चापानि महारवाणि ॥ ५ ॥ 
अवीवृषन्‌ वाणमहोघवृष्टःया 
यथा गिरि तोयधरा जलौघैः । 
सम्पीड्यमानस्तु शरोघवृष्ट या 
धनंजयस्तान्‌ युधि MAS: ॥ ६ ॥ 
उन राजपुत्रोंके रथोंके जो GRR वत्तीस प्रष्ठरक्षक 
थे, वे भी ( सुशर्माके साथ ही ) अर्जुनपर टूट पड़े । इसी 
प्रकार उन सबने अर्जुनको चारों ओरसे घेरकर महान्‌ टंकार- 
ध्वनि करनेवाले अपने धनुष खोंचे और जैसे मेघ पवतपर 
जलराशिकी वर्धा करते हैं; उसी प्रकार अजुनपर वाणसमूहों- 


की वृष्टि करने लगे | उनके वाणसमूहोकी वर्षासे पीडित 


होकर युद्धस्थलमें अजुनके द्ृदयमें बड़ा भारी रोष हुआ || 
षष्ट्या शरेः संयति तेळधोते- 
है जेघान तानप्यथ पृष्ठगोपान्‌। 
रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
धनंजयः प्रीतमना ANE ॥ ७ ॥ 
अथात्वरद्‌ भीष्मवधाय जिष्णु- 
बलानि राजन्‌ समरे. निहत्य | 
उन्होंने रणक्षत्रमे तेखके TA हुए साठ बाण मारकर 
उन एष्ठरक्षकोका भी संहार कर दिया | इस प्रकार ga- 


भूमिमें उन सभी रथियोंको जीतकर और कौरव-सेनाओं 
समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त &ए यशस्वी विजयी न 
भीष्मके वधके लिये शीघ्रता की || ७ igs 


q 
३॥ 
त्रिगतैराजो निहतान्‌ समीक्ष्य 


महात्मना तानथ बन्धुवर्गान्‌ ॥ ८ ॥ 


aM 


` भीष्मवधपवं ] 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


२९६५ 
शा ७८८.७... 


रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थे त्वरितो बघाय | 
महामना अजुंनके द्वारा अपने बन्धुसमूहाको मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतियोंको aah लिये आगे 
करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये उनके सामने आया॥ 


अभिद्रुतं area वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिखण्डिमुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युद्ययुस्ते शितशख्रहस्ता 
रिरक्षिषन्तो रथमजुनस्थ | 
अञ्नधारियोंमें श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रक्‍्की रक्षा करनेके लिये 
तीखे Haas cad लिये आगे बढ़े ॥ ९ ॥ 
पार्थोऽपि तानापततः समीक्ष्य 
Aaiun सहितान्‌ नृवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धनुष्मान्‌ 
गाण्डीवमुक्तेनिशितेः TUR! | 
भीष्मं यियाखुयुथि संददर्श 
दुर्योधनं सेन्धवादीश्च राक्षः ॥ ११॥ 
इधर धनुर्धर aga भी त्रिगर्तराजके साथ उन 
नरवीरोंकों आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुषसे छोड़े 
हुए तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पात जाना 
चाहते थे, इतनेहीमें उन्होने ' युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा || १०-११ Il 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
सुहूतेमायोध्य वलेन वीरः। 
sasa राजानमनम्तवीयों 
जयद्र्थादींश्च ATL महौजाः ॥ १२॥ 
ययो ततो भीमबलो मनसी 
गाङ्गेयमाजो शरचापपाणिः। 
दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अर्जुनको रोकनेके 
प्रयत्नमें लगे थे; अतः उल समय अनन्त पराक्रमी एबं 
महातेजस्वी वीर अर्जुनने दो घड़ीतक बलपूर्वक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया | तसश्रात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशोंको वहीं छोड़कर भयंकर बलसे सम्पन्न 
एबं मनस्वी अर्जुन हाथमे धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गङ्गा- 
नन्दन भीषमकी ओर चल दिये ॥ १२३ ॥ 
(भीष्मो5पि दृष्टा समरे कृतास्त्रान्‌ 
a पाण्डवानां रथिनो हादारान्‌ | 
बिहाय संग्राममुखे धनजय 
saa पार्थे पुनराजगाम ॥ ) 
भीष्म मी अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ एबं उदार पाण्डवः 


रथियोंको युद्धखलमें अपने सामने देखते हुए भी उन 
सबको वहीं छोड़कर बड़े MA पुनः अर्जुनके पास आये ॥ 
युधिष्टिरश्च प्रबलो महात्मा 
समाययो त्वरितो जातकोपः ॥ १३॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य ` संख्ये 
स्वभागमाप्तं तमनन्तकीर्तिः | 
साथ स माद्रीसुतभीमसेने- 
भीष्म ययौ शान्तनवं रणाय ॥ १४॥ 
उस समय उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीतिं महात्मा 
युधिष्टिर भी युद्रमें अपने भागके रूपमे प्राप्त हुए मद्रराज 
WAR छोड़कर ALS सहदेव और भीमसेनके साथ क्रोध- 
पूवंक तुरंत वहसे चल दिये और युद्वके लिये झान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा पहुँचे | १३-१४ | 
तैः सम्प्रयुक्तः स महारथाय्ये- 
गंङ्गासुतः समरे चित्रयोधी 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतैः पाण्डुसुतैः BAe: U १५॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो भी उनसे समराङ्गणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गङ्गापुत्र झान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा नहीं हुई ॥ 
aia राजा युधि सत्यसंधो 
जयद्रथोऽत्युग्रवलो मनखी | 
चिच्छेर चापानि महारथानां 
प्रसह्य तेषां धनुषा वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिज्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमे सामने आकर अपने उत्तम धनुष 
द्वारा बळपूर्वक उन मदारथियोंके धनुष काट डाले ॥१६॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं यमौ च 
पाथ कृष्णं युधि संजातकोपः | 
दुर्योधनः कोघविषो _ महात्मा | 
जघान बाणेरनळप्रकाशः ॥ १७॥ 
क्रोधरूपी विष उगळनेबाले महामनस्वी दुर्योधने 
युधिष्ठिर, भीमसेन) नकुल, सहदेव” अजुन तथा श्रीकृष्णपर 
द्धम कुपित हो अग्निके समान तेजस्वी बाणोंका प्रहार किया ॥ 
कृपेण wed शेन aa 
तथा विमो चित्रसेनेन चाजौ | 
विद्धाः शरैस्तेऽतिविवृद्धकोपै- 
Sar यथा दैत्यगणेः समेतेः ॥ १८ ॥ 
प्रमो ! जैसे क्रोघमे भरे हुए देत्यगण एकत्र हो देबताओं- 
पर प्रहार करते हैं; उती प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२०६६ 


* औमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


rr 


चित्रसेनने gaasi अत्यन्त क्रोधमें भरकर समस्त पाण्डबों- 
को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेष्य च जातकोपः | 
MAAN: समरे महात्मा 

शिखण्डिनं Ha उवाच वाक्यम्‌॥१९ ॥ 


शान्तनुनन्दन भीष्मने जब शिखण्डीका धनुष काट 
Ree तब समराङ्गणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे क्रोघ- 
पूथेक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
SHA तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
महं हनिष्यामि महाव्रतं तम्‌। 
भीष्मं शरौधैविमलाकवणैः 
सत्यं वदामीति कृता प्रतिक्षा ॥ २० ॥ 
त्वया च Aai सफलां करोषि 
देवव्रतं यन्न निहंसि युद्धे । 
मिथ्याप्रतिशो भव मात्र वीर 
रक्ष स्वधमे स्वकुलं यशाश्च ॥२१॥ 
“वीर | तुमने अपने पिताके सामने प्रतिश्ञापूर्यक मुझसे यह 
कहा था कि “मैं महान्‌ ब्रतधारी भीष्मको निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी बाणसमूहद्वारा अवश्य मार डाळूँगा, यह 
बात मैं सत्य कहता हूँ ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिज्ञाको सफल नहीं करते हो | कारण कि युद्धमें 
देवव्रत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो । झूठी प्रतिज्ञा करने- 
वाळा न बनो | अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
aaa भीष्मं युधि भीमवेगं 
स्वास्तपन्तं मम QAANT | 
शरौघज्ालै रतितिग्मचेगेः 
कालं यथा कालकृतं क्षणेन ॥ RR I 
“देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणभरमें देइधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
gat भयंकर वेगशाळी भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड बेगवाले 
बाणसमुहोके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं ॥| २२॥ 
ewan: समरेऽनपेक्षः 
पराजितः शान्तनवेन चाजो । 
विहाय बन्धूनथ सोदरांश्च 
क्क यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३॥ 


2 OP UT) Css लक 
# भीष्मपितामहने शिखण्डीक्रो अपने ऊपर प्रहार करनेके 


शिये आया देखक( ही उसके थनुषको काट दिया था, उसके 
शरीरपर कोई प्रहार नहीं किया । अतः कोई दोष नहीं है । 
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ध्युदमें शान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हें पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो । अपने सगे भाइयोंको छोड़कर कहाँ जाओगे १ 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 
दृष्टा हि भौष्मं _ तमनन्तबीर्य 
भग्नं च सेन्यं द्रवमाणमेवम्‌ | 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते मुखवणोऽप्रहृष्टः ॥ २४॥ 
maga | अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निश्‍चय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न दिखायी देती है ॥ २४ ॥ 


अज्ञायमाने च धनंजयेऽपि 
महाहवे सम्प्रसक्त नृवीरे। 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां ` 
भयं त्वमद्य प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
“बीर ! नरवीर' अजुन कहीं महायुद्वमे Fa हुए हैं। 
उनका इस समय पता नहीं है। ऐसे anal तुम आज 
भूमण्डलके विख्यात बीर होकर भीष्मसे भय केसे कर 
रहे हो?! ॥ २५ ॥ 
स धर्मराजस्य वचो निरम्य 
रूक्षाक्षरं विप्रलापानुबद्धम्‌। 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवधाय राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ | धर्मराजके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही मनके 
विपरीत बातें कही थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना और तुरंत ही 
भीष्मका वध करनेके लिये सचेष्ट हो गया | २६ | 
तमापतन्तं महता जवेन 
शिखण्डिनं भीष्ममभिद्र वन्तम्‌ | 
निवारयामास हि शल्य एन- 
aan घोरेण सुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते और भीष्मपर धाबा करते 
देख शल्यने अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर अस्नसे उसे रोक दिया! 
स चापि दृष्टा समुदीर्यमाण- 
मसं युगान्ताभिसमप्रकाशम्‌ | 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुरो 
| राजन महेन्द्रपतिमप्रभाचः N २८॥ 
- रजन्‌, मख्यकालकी अग्निके समान तेजस्वी उस 
BOR प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान प्रभाब- 


भीष्मवधपवं ] 
MMMM He 
शाली दुपदकुमार शिखण्डी घवराया नहीं ॥ २८ | 
तस्थौ च ała महाधनुष्मा- 
swaga प्रतिबाधमानः। 
अथाददे वारुणमन्यदरस्त्रं 
रिखण्डयथोग्रं प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 
_ वह महांधनुर्धर वीर अपने बाणोंद्वारा शल्यके BRAT 
निवारण करता हुआ वहीं डटा रह्य | फिर शिखण्डीने शल्यके 
अल्का प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर वारुणास्रकों 
हाथमे लिया ॥ २९ || 
तदस्त्रमस्त्रण विदार्समाणं 
aA: सुरा ददृशुः पार्थिवाश्च | 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्रं ध्वजमेव चापि ॥ ३०॥ 
ठित्त्वानदत्‌ पाण्डुसुतस्य वीरो 
युधिष्टिरस्याजमीढस्य राश्ञः। 
आकाशमें खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमें आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यास्रसे शल्यका अस्त्र 
विदीर्ण हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमे 
अजमीढकुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरके विचित्र धनुष 
और ध्वजको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः agga धनुः सबाणं 
युधिष्टिर वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१॥ 
गदां प्रगृह्याभिपपात संख्ये 
जयद्रथं भीमसेनः पदातिः। 
तब धनुष-बाण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर युद्धमें पैदल ही राजा जयद्रथ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१३ ॥ 
तमापतन्तं सहस्रा जवेन 
जयद्रथः सगदं भीमसेनम्‌ ॥ ३२॥ 
विव्याध धोरैर्यमदण्डकल्पैः 
शितेः शरेः पश्चशतेः समन्तात्‌ 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनको वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सौ तीखे 
बाणोंद्वारा सत्र ओरसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २२३ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शारांस्तरस्वी 
ange: फ्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
पारावतान्‌ सिन्धुराजस्य GA | 
वेगञ्चाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए मन-ही-मन क्रोधसे जळ उठे | AMAT उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्धुराजके कबूतरके समान रंगवाले घोड़ों को 
मार डाला ॥ २३३ ॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 


२९६७ 
ततोऽभिवाक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 
स्तवात्मजस्त्वरमाणो रथेन ॥३४॥ 
अभ्याययौ भीमसेनं निहन्तु 
समुद्यताः सुरराजकल्पः। 


यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
सदृश दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावळीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा | ३४९ ॥ 
भीमोऽप्यथैनं सहसा विनद्य 
JaA गदया तर्जयांनः ॥ ३५॥ 
तब भीमसेन भी सहसा fga करके गदाद्वारा गर्जन- 
तर्जन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े | ३५ II 
( जयद्रथो भग्नवाहो रथं तं 
त्यक्त्वा ययो यत्र राजा कुरूणाम्‌। 
स सौबलः सानुगः सानुजश्च 
ष्ट्रा भीमं मूढचेता ward: N 
घोड़ोंके मारे जानेपर WAZA उस रथको छोड़कर जहाँ 
शकुनिः सेवकदृन्द तथा छोटे भाइयाँसहित कुरुराज दुर्योधन 
था, वहीं चला गया । भीमसेनको देखकर जयद्रथका मन 
किंकर्तव्यविमूढ़ हो गया था | वह भयसे पीड़ित हो रहा या || 
भीमोऽप्ययैनं सहसा विनय 
प्रत्युद्ययौ गदया हन्तुकामः । 
स aad तव पुत्रं निरीक्ष्य 
gaai सानुजं रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शकुनि और माइयोंसहित आपके पुत्र 
दुर्योधनको देखकर रोपमें भर गये और सहसा गर्जना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकरपां 
दृष्टा गदां ते कुरघः समन्तात्‌। 
विहाय सवं तव yagi 
पातं गदायाः परिहतुकामाः ॥ ३६॥ 


अपक्रान्तास्तुसुळे सम्भरमदे 
` सुदारुणे भारत मोहनीये | 
अमूढचेतास्त्वय चित्रसेनो 


महागदामापतन्तीं निरीक्ष्य ॥ ३७॥ 
यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई देख 
समस्त कौरव आपके पुत्रको वहीँ छोड़कर गदाके उग्र 
आघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग TAL भारत ! मोहमें 
डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंहारमें उस 
महागदाको आती देख केवळ चित्रसेनका चित्त किंकतव्य- 
विमूढ़ नहीं हुआ या ॥ २६-२७ || 
रथं ayaa पदातिराजी 
प्रशुह्य ay विपुलं च चर्म। . 
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२९६८ 


oe 


अवप्लुतः fag इघाचलाग्रा- . 
ज्ञगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ | वह अपने रथको छोड़कर at बहुत बड़ी 
ढाल और तलवार ले पर्वतके शिखरसे सिं्की भाति कूद 
पड़ा और पैदल ही विचरता हुआ युद्धस्यलके दूसरे प्रदेशमे 
चला गया। २८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
साइवं aad विनिहत्य संख्ये । 
जगाम भूमि ज्वलिता महोल्का 
भ्रष्टाम्वराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 
बह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे 


श्रीमहाभारते 


PR eee 


[ भीष्मपवणि 


घोडे और सारथिसहित चूर-चूर करके आकाशसे हूटकर 
पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल उल्काके समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 
आश्चर्यभूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
eer तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टाः | 
सर्वे विनेदुः सहिताः समन्तात्‌. 
पुपूजिरे तब पुत्रस्य शौयम्‌ ॥ ४० N 
भारत ! इम समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए । वे 
सभी सब ओरसे एक साथ आपके पुत्रके शौर्यकी प्रशंसा 
और गजना करने लगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत MAS अन्तर्गत भीषात्रधपमे सातवें दिनके युदधसे सम्बन्ध 
रखनेबाला पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन झोक मिलाकर कुळ ४३ शोक हैं) 


पडशीतितमो5ध्यायः 


भीष्म और युविष्ठिरका युद्ध, gaara और सात्यकिके साथ तिन्द ओर अतुतिन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
विरथं तं समासाद्य चिश्रसेनं aura! 
रथमारोपयामास विकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजरा कहते हैँ--राजन्‌! रथद्दीन हुए अपने यशस्वी 
भाई चित्रसेनके पास जाकर आपके पुत्र विकर्णने उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिस्तथा . बतमाले तुमुले संकुले M| 
भीष्मः शान्तनवस्तूणे युधिष्ठिरसुपाद्रवत्‌॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा; 
उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत ही राजा युधिष्ठिरः 
पर धावा किया ॥ Il 
ततः सरथनागाइचाः समकम्पन्त GAIT: | 
शृत्योरास्यमञुपराप्तं मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सुंजयवीर रथ) हाथी ओर घोड़ोंसहित 
कॉप उठे । उन्होने युधिष्ठिरो मतके झुखमें पड़ा हुआ 
ही समझा ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिरोऽपि कौरव्यो यमाभ्यां खहिसः प्रभुः | 
अहेष्वासं नरव्याघ्रं भीष्मं शान्तनवं ययौ ॥ ७ ॥ 
कुरुनन्दन राजा युधिष्ठिर भी नकुल और सहदेवके 


साथ महाधनुर्धर पुरुषतिंह शान्तनुनन्दन भीषमका सामना 
करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४ ॥ 


ततः शरसहस्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डवो युधि। 
भीष्मं संछादयामास यथा मेघो दिचाकरम्‌ & ॥ 
जैसे मेघ सूर्यको ढक लेता दै, उसी प्रकार युद्धस्थल्में 
हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र युचिष्ठिरने भीष्मको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५॥ 
तेन सम्यक्‌ प्रणीतानि शरजालानि मारिष । 
प्रतिजग्राह गाङ्गेयः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये हुए 
ए सैकड़ों 
और हजारों बाणोंके समूहको गङ्गानन्दन भीष्मने ग्रहण कर 
छिया ( अपने वाणोंद्वारा विफल कर दिया) || ६ ॥ 
a 
तथव शरजालानि भीष्मेणास्तानि मारिष | 
आकाशे CERI खगमानां बजा इव ॥ ७ i 


आर्य | इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह भी 


आकाशर्मे पक्षियोके झंडके समान दिखायी देने लगे ॥ ७ ॥ 


निमेषाधल कोन्तेयं भीष्मः शान्तनदो 
WE समरे चक्रे शरजालेन ae ; Far 


यास्तनुनन्दन भीष्मने gee आधे निमेषमें ही 
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CEAR. 
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भीष्मवघपर्व ] 


पृथक्‌ इथक_बाणोंका जाल-सा ADET कुन्तीनन्दन युधिष्टिर 
को अदृद्यय कर दिया || ८ || 
ततो युधिष्ठिरे राजा कौरव्यस्य महात्मनः । 
नाराच प्रेषयामास HE आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने कुरुवंशी महात्मा 
भीष्मपर विप्रधर सर्पके समान नाराचका प्रहार किया || ९ ॥ 
असम्प्राप्तं ततस्तं तु क्षुरप्रेण महारथः। 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्मस्तस्य धनुइ्च्युतम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | परंतु महारथी भीष्मने युविष्ठिरके धनुषसे छूटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया | xo ॥ 
तं तु छित्वा रणे भीष्मो नाराचं काळसम्मितम्‌। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य हयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उस नाराच- 
को काटकर भीष्मने कोरवराज युधिष्ठिरके सुवर्णामूषर्णोसे 
युक्त घोड़ोंको मार डाला || ११ ॥ 
(Hama हु रथे तिष्ठडशक्तिं चिक्षेप धमराट्‌ । 
तामापतन्तीं सहसा काळपारोपमां शिताम्‌ N 
चिच्छेद समरे भीष्मः शरैः. संनतपर्वभिः ॥ ) 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए धर्मराज 
युधिष्टिरने भीष्मपर शक्ति चलायी | काळपाशके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने gat हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया || 
हतादवं तु रथं त्यक्त्वा धमं पुत्रो युधिष्ठिरः | 
आरुरोह रथं तूणं नकुलस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
दनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथको ANT- 
कर धर्मपुत्र युधिष्ठिर तुरंत ही महामना नङुळके रथपर 
आरूढ़ हो गये ॥ १२ ॥ 
यमावपि हि dee: समासाद्य रणे तदा। 
शरैः संछादयामास भीष्मः परपुरंजयः ॥ १३॥ 
उस समय wad नकुल और सहदेवको पाकर शत्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हे 
aia आच्छादित कर दिया || १३ ॥ 
तो तु ag महाराज भीष्मवाणप्रपीडितो । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाङ्णया ॥ १४॥ 
महाराज ! नकुल और सहदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिषिर अपने मनमें भीष्मके वधको 
इच्छा लेकर गहन विचार करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो वश्यान्‌ राशस्तान्‌समचो दयत्‌। 
भीष्मं शान्तनवं सर्वे निहतेति JERA ॥ १५॥ 


षडशीतितमोऽध्यायः 
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तदनन्तर युधिष्ठिरने अपने वशवर्ती नरेशों ततथा 
Beatin यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मको मार डालो ।। १५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्च श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ | 
महता रथवंशेन परिवत्रः पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरका यह कथन सुनकर समस्त 
राजाओने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ १६ ॥ 
@ समन्तात्‌ परिवृतः पिता देववतस्तव | 
चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ | सब ओरसे घिरे हुए आपके ता ऊ देवव्रत सब 
महारथियोंको धराशायी करते हुए अपने धनुधके द्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ १७ ॥ 
तं चरन्तं रणे पाथा qg: कौरवं युधि | 
anaes प्रविश्येव यथा सिंहश्ञिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा वनके भीतर BIT झुंडमें घुसकर 
खेळ कर रहा हो) उसी प्रकार कुन्तीकुमारोंने युद्धमें विचरते 
हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 
तर्जयानं रणे वीरांख्रासयानं च सायकेः। 
दृष्टा त्रेसुमंहाराज सिंहं खुगगणा इव ॥ १९. ॥ 
महाराज | वे रणभूमिमें वीरोंको डॉटते और बाणोंके द्वारा 
उन्हें त्रास देते थे | जेसे मृगोंकें समूह सिंइको देखकर डर 
जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मको देखकर भयभीत 
हो गये || १९ ॥ 
रणे भारतसिंहस्य ददृशुः क्षत्रिया गतिम्‌। 
अग्नेवीयुसहायस्य यथा कक्षं दिधक्षतः ॥ Rell 
जैसे वायुक्री सहायतासे घास-फूसको जलानेकी इच्छा- 
बाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार 
भरतवंशके सिंह भीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमें क्षत्रियोंने अत्यन्त 
तेजस्वी देखा ॥ २० Il 
शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे | 
arava: परिपक्कानि फलानि कुशलो नरः ॥ RR I 
भीष्म उस युद्धस्यलमें रथियोके मस्तक काटःकाटकर 
उसी प्रकार गिराने ठगे, जैसे कोई कुशल मनुष्य ताङ 
के gaia पके हुए कर्लोकी गिरा रहा a ॥ २१ | 
महाराज शिरोभिर्धेरणीतले | 
शाब्दः पततामइमनामिव ॥ २२ ॥ 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते हुए मस्तर्कोका 
आकासे TAA TEATS THI समान भयंकर शब्द 


हो रहा था ॥ २२ ॥ 
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तस्मिन्‌ GAAS युद्धे वतमाने भयानके | 
aima सैम्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान्‌ ॥ २१ ॥ 


उस भयानक तुमुल युद्धके होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 


भिन्नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 
® a हे 
एकमेक समाहूय युद्धायेवाबतस्थिरे ॥ २४॥ 
उन सबका व्यूह भङ्ग हो जानेपर भी सम्पूण क्षत्रिय 
परस्पर एक-एकको ललकारते हुए युद्धके लिये se ही रहे ॥ 


शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ | 
अभिदुद्राव चेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
शिखण्डी भरतवंशके पितामह भीष्मके पास पहुँचकर 


उनकी ओर बड़े Ad दौड़ा और बोला--८खड़ा रह, 
खडा रह? ॥ २५ ॥ 


अनाहत्य ततो भीष्मस्तं शिखण्डिनमाहवे । 
प्रययौ संजयान Ha: स्त्रीत्व चिन्त्य शिखण्डिन:॥२६॥ 
किंतु भीष्मने शिखण्डीके स्त्रीत्वका चिन्तन करके 


युद्धमें Saat अवददेलना कर दी और daada क्षत्रियोंपर 
ATH आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 


GHA ततो दृष्टा हृष्टं भीष्मं महारणे। 
सिहनादांश्च विविधांश्चक्रुः श्रुविमिश्चितान्‌ ॥ २७॥ 

तब सुंजयगण उस महायुद्धमें हष और उत्साहसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर शहुध्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७॥ 


ततः sagt युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ | 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते सवितरि प्रभो ॥ २८॥ 

प्रभो | जब सूर्य पश्चिम दिशामें ढलने लगे, उस समय 
युद्धका रूप और भी भयंकर हो गया | रथसे रथ और हाथी- 
से हाथी मिड गये ॥ २८ ॥ 


TERASA पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः | 
पीडयन्तौ wet सैन्यं शक्तितोमरवृष्टिमिः ॥ २९ ॥ 
पाञ्चालराजक्ुमार धृष्टद्युम्न तथा महारथी सात्यकि ये 
दोनों शक्ति और तोमरोंकी asta कौरबसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे || २९ ॥ 
शस्त्रैश्च बहुभी राजञ्जप्नतुस्तावकान्‌ रणे। 
ते हम्यमानाः समरे तावका भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
आयो युद्धे मति कृत्वा न त्यजन्ति स्म संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजच्नुस्तावका रणे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने gad अनेक प्रकारके अख््र-शस्त्रों- 
द्वारा आपके सेनिकोंका संहार करना आरम्भ feat | भरत- 
श्रेष्ठ | उनके द्वारा समरमें मारे, जाते हुए आपके सैनिक युद्ध- 
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विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी TAN पूर्ण उत्साइके साथ 
शत्रुओका संहार करते थे || ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ । 
बध्यतां समरे राजन्‌ पाषतेन महात्मना ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | महामना Jepa समराङ्गणमें जब आपके 
योद्धाओंका वघ कर रहे थे; उस समय उन महामनस्वी 
बीरोंका आतंक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था ॥ ३२ ॥ 
तं श्रुत्वा निनद घोर तावकानां महारथौ | 
विन्दा्ुविन्दावावम्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३ ॥ 
आपके सेनिकोंका वह घोर आर्तनाद सुनकर अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्मका सामना करनेके 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
at तस्य तुरगान्‌ हत्वा त्वरमाणौ महारथौ | 
छादयामासतुरुभौ qad पार्षतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों महार्राथयोंने बड़ी उतावलीके साथ धृष्टयु म्न- 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ 
अवप्लुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ तूर्ण महाबलः । 
आरुरोह रथं तूण सात्यकेस्तु महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
'तव महाबली धृष्टयुम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदकर 
महामना सात्यकिके रथपर शीघ्रतापूर्वक चढ़ गये || ३५ || 
ततो युधिष्टिरो राजा महत्या सेनया Ta? | 
आवन्त्यौ समरे फुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरने 
IgA तपानेवाले और क्रोधमे भरे हुए विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ | 
तथेव तब पुत्रोऽपि सर्वोच्योगेन मारिष 
वि्दाजुविम्दौ समरे परिवार्याबतस्थिवान्‌ ॥ ३७॥ 
आये ! इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन भी सम्पूर्ण 


उद्योगसे समरभूमिमें विन्द और अनुबिन्दकी 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो bil 


कार युद्ध 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते z 


TS प्रियक्रत्‌ तव | 
Rama: ॥ ३९॥ 


आपके पुत्रका प्रिय करनेवाले डोणाचार्य भी दमे कुपित 


भीष्मबधपर्व 
z धडशीतितमो ऽध्यायः aa 


होकर समस्त पाज्ञालोका £ र 
1 विनाश करने लगे, मानो आग JEN जीतकर शिबिरको लौट गये || ve ॥ 


रूइके STH जला रही हो ॥ ३९ ॥ डुयोधनोपि ` 
sinus ae ees g pi नोऽपि  नुपतिः परिवार्य महारणे । 
परिवारय रणे भीष्मं युयु'चुः A सोर i 2 ERN i मा 
प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि S राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
विश क. soa a k a रणक्षेत्रमें भीष्म- भरकर तुरंत ही अपने शिबिरको लौट गया ॥ ४९ ॥ 
: करने लगे || ४० || द्रोणो द्रौणि 
ते दयो : कृपः शल्यः कृतवमो च सात्वतः 
ततो दुय भ i सवं S 
f [धनो राजा लोहितायति भास्करे | परिवार्यं चमूं सर्वा प्रययुः शिबिरं प्रति 
अब्रवीत्‌ तावकान्‌ सवास्त्वरध्वमिति 3 en .. 
त भारत ॥ ४१॥ द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कृपाचार्य) शब्य तथा यदुबंशी 


भारत | तदनन्तर जब की 
p [रत à तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी लाली छाने झृतवर्मा- ये सारी सेनाको घेरकर अपने शिविरकी ओर 
) तब राजा दुर्योधनने आपके सभी योद्धाओंसे कहा-- चल दिये ॥ ५० ॥ 


जब्दी करो || ४ री 

नटी ॥ ४९ 4 ae ada सात्यकी राजन्‌ धृष्टद्युम्नश्च पाषेतः। 

a Waa 7 कुर्वेतां कर्म दुष्करम्‌। परिवार्य रणे योघान्‌ ययतुः शिबिरं प्रति ॥ ५१॥ 

woe E ya भास्करे .॥ ४२ I राजन्‌ ! इसी प्रकार सात्यकि और द्ुपदकृमार A 
दी घोरा शोणितोघतरज्ञिणी। . gat अपने योद्वाओंको घेरकर शिविरकी ओर 


गोमायुगणसंक्रीणो क्षणेन क्षणदासुखे ॥ ४३॥ प्रस्थित हुए॥ ५१ ॥ 

फिर तो वे सब्र योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर पराक्रम एवमेते महाराज तावकाः दी द 
प्रकट करने लगे | उसी समय सूर्य अस्ताचलको चले गये पर्यवर्तन्त सहिता निया mn ent 
और उनका प्रकाश GA हो गया | इस प्रकार संध्या होते-होते शोको संताप देनेवाळे महाराज | इस प्रकार 
क्षणभरमें रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली समय आपके योडा पाण्डवोंके बात se fect 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ लोट आये ॥ ५२॥ 


शिवाभिरशिवामिश्र रुवद्धिमैरवं बरं 
घोरमायोधनं जशे भूत संधः बडी > ततः खशिबिरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा। . 
s कर कुलम्‌ ॥ ४४॥ न्यवसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३॥ 

व 5 म यार टया महाराज | तत्पश्चात्‌ पाण्डव तथा कौरव अपने fale 
भूतगणोंसे व्याप्त होकर वद युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक की. न x Sr १00. 
हो गया ॥ ४४ ॥ ग्रं जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशंसा करते हुए विश्राम 

n ISAAA करने लगे ॥ ५२ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः । है 3 voad 
रक्षां कृत्वा ततः शुरा न्यस्य गुल्मान्‌ यथाविधि | 


समन्ततो व्यदद्यन्त शतशोऽथ aaa ॥ ४५॥ aa MRU 
चारों ओर राक्षस; पिशाच तथा अन्य मासाहारी जन्तु amga रव्यात सा आति SA 
सैंकड़ों और हजारोंकी संख्यामें दिखायी देने लगे ॥ ४५ ॥ कृतखस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्च वन्दिमिः । . 
अज्जुनोऽथ खुशमोदीन राशस्तान्‌ सपदालुगान्‌। गीतवादितरशब्देन ब्यक्रीडन्त यशखिन: ॥ १1 
डु $ à यौ स्वशिबिरं प्रति तदनन्तर उभय पक्षके: शरवीरोंने सत्र ओर सैनिक 
विजित्य पृतना * ar aa la गुल्मोंको% नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने झिब्रिरोंकी 


तदनन्तर ATT रज दुयोधनके पीछे चलनेवाले इमां रक्षाकी व्यवस्था की। किर अपने दारीरसे बार्णोको निर्काकर 
न करके स्वस्तिबाचन करानेके 


आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिविरको चले गये ।४६। ,मँति-भाँतिके जलसे स्ना 

युधिष्ठिरो5पि कौरव्यो श्राठभ्यां सहितस्तथा। अनन्तर बन्दीजनोके मुखले अपनी स्तुति इते हुए वे सभी 

ययौ खशिषिर राजा निशायां सेनया ga: ॥ ४७ Il यशस्त्री वीर गीत और वाद्योंके शर्ब्दोसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे ॥ ५४-५५ Il 


तथा सेनासे PR हुए कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर भी .» i = 
मुहतोंदिव तत्‌. सर्वमभवत्‌. खगंसंनिभम्‌। 


दोनों भाई नकुल-सहदेवके-साथ रातमें अपने शिबिरमें पधारे॥ i a ल 

भीमसेनो5पि राजेन्द्र दुर्योधनमुखान रथान्‌ | न हि gaaat miae पा हि युद्धकर्था कांचित्‌ तत्राकुवेन्‌ महारथाः॥ ५६॥ 

अवजित्य ततः oq ययो खशिबिरं प्रेति ॥ ४८ ॥ # गुहमका अर्थ दै--प्रथान पुरुषोसे युक्त रक्षकदल, जिसमें 
-९ हाथी, ९ रथ, २७ घुइतवार और ४५ पैदल सैनिक होते हैं। 


राजेन्द्र | तब भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
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- २९७२ 


श्रौमहाभारते 


र या ना 


[ भीष्मपर्वणि 


नरेशवर | जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता थी, 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चुर-चूर हो 
रहे थे । u समय जब दोनों सेनाएँ सो गर्यी, उस 
समय वे देखने योग्य हो गयीं || ५७ ॥ 


दो घड़ीतक वहाँका सब्र कुछ adara जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने gaat कोई बातचीत नहीं की॥ 
ते wee बले तत्र परिश्रान्तजने नुप | 
हस्त्यश्बबहुले रात्रो प्रेक्षणीये बभूवतुः ॥ ५७॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवधपवेणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे षडदीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमे सातवें दिनके gear विरामविषयक छियासीदों अध्याय पूरा हुआ॥८६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ ate मिलाकर कुळ ५८३ शोक हैं ) 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
आठवें दिन व्यूहवद्ध कौरव-पाण्डब-सेनाओंकी रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्राप्ता जनेश्वराः | 
कुरः पाण्डवाश्चैव gaya fag: ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुखका अनुभव करके वह रात बिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌ सेन्ययोरुभयोरेप | 
निर्गच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं, उस समय संग्रामभूमिमे महासागरकी 
गजनाके समान महान्‌ घोष होने लगा ॥ २ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा चित्रसेनो विविशतिः । 
भीष्मश्च रथिनां श्रेष्ठो भारद्वाजश्च वे नुप ॥ ३॥ 
पकीभूताः खुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌। 
ब्यूहाय विदधू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन) चित्रसेन) विविंशति) 
रथियोंमे श्रेष्ठ भीष्म तथा द्रोणाचार्य--ये सब संगठित एबं 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच ART 
कौरवोंके विशाल saat व्यूइ-रचना करने लगे ॥ ३-४॥ 
भीष्मः कृत्वा महाव्यूहं पिता तव विशास्पते | 
सागरप्रतिमं घोरं वाहनोमितरङ्गिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर मइाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें हाथी) घोड़े 
आदि वाहन उत्ताल तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ५॥ 
अग्रतः सर्वसैन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययौ | 
माळवेदीक्षिणात्येश्च आवचन्त्येश्च समन्वितः ॥ ६ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूणं सेनाओंके आगे-आगे चले | 
उनके साथ माळवा, दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


ततोऽनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 

पुलिन्दैः GAA तथा AAAI ॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, gan तथा मालवदेशीय 

वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ | 

द्रोणादनन्तरं यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌ | 

amie कलिङ्गश्च पिशाचेश्च विशाम्पते ॥ ८ ॥ 
प्रजेश्वर | द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और पिशाच 

सेनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, जो बडे 

सावधान थे ॥ ८ || 

प्रागज्योतिषादनु तपः कोसल्यो5थ वृहद्वलः 

मेकलेः कुरुविन्देश्व Agim समन्वितः ॥ ९ ॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरनरेशके पीछे कोसलदेशके राजा Teas 

थे, जो मेकल, कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सैनिकोंके साथ थे ॥ 

इहद्ूलातू ततः झूरख्तिगतः प्रस्थलाधिपः 

कास्बोजबेहुमिः साथ AAT सहस्जदाः ॥ १० ॥ 
बृहद्वलके बाद शूरबीर fad थे, जो प्रस्थलाके 


अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्त्रोंज और सहसों 
यवन योद्धा थे || १० || 


द्राणस्तु रभ॑ः 
प्रययौ सिहनादेन 
भारत | त्रिगतके 

रहे थे, जो अपने सिं 
कर रहे थे ।। I 
तथा सवण सन्य राजा 
णरनन्तर पायात्‌ सोदयं 
अश्वत्यामाके पीके सः 
हुआ राजा दुर्योधन चल र 


शूरखगतादनु भारत । 
नादयानो धरातलम्‌ ॥ ११॥ 

पीछे वेगशाली बीर अश्वत्थामा चल 

eRe समस्त धरातलको निनादित 


दुर्योधनस्तदा | 
* पारवारितः ॥ १२॥ 
पूर्ण सेना तथा भाइयोंसे घिरा 


हा था। १२॥ 
SUITE ततः छपः शारद्वतो ययो | 


प्रययो सागरोपमः ॥ १३६ ॥ 


भीष्मवधपवे ] 


दुर्याधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे | इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था ॥ १३॥ 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्राणि वा विभो । 
agaras चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ ge 

प्रभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ और ३वेतच्छन्र 
शोभा . पा रहे थे । विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोभित होते थे ॥ १४ ॥ 


- तं तु दृष्टा महाव्यूहं तावकानां महारथः | 


युधिष्ठिरोऽब्रबीत्‌ तूर्ण पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌! आपके सैनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्टिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टयुम्नसे कहा--|| १५ ॥ 
पद्य व्यूहं मद्देष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पाषत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाधनुर्थर द्रुपदकुमार ! देखो, इात्रुसेनाका व्यूइ 


सागरके समान बनाया गया है | तुम भी उसके सुकाबिलेमे' 


शीघ्र ही अपनी सेनाका AR बना लो? || १६ || 
ततः स पापतः करो व्यूहं चक्रे सुदारुणम्‌ | 
AK महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज | त दनन्तर क्रूर स्वभाववाले वृष्टयुम्रने अत्यन्त 
दारुण ARIF ( सिंघाडे ) के आकारवाला FE बनाया; 
जो झात्रुके व्यूइका विनाश करनेवाला था || १७ il 
DISA भमसेनर्च खसात्यकिश्च महारथः | 
रथेरनेक साह सैस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों ggih wad मीमसेन ओर महारथी 
सात्यकि कई gan रथियोंश घुड़सबारों और पैदलोंके साथ 
मौजूद थे ॥ १८ ॥ 
ताभ्यां वभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
मध्ये युधिष्टिसे राजा migi च पाण्डवो ॥ १९ ॥ 
भीमसेन और सात्यकिके Tat यानी उस व्यूहके 
अग्रभागमे avg Aaaa अर्जुन खड़े हुए, जिनके 
सारथि साक्षात्‌ मगवान्‌ श्रीकृष्ण थे | मध्यदेशे राजा 
युधिष्टिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव थे ॥ 
अधोत्तरे महष्वासाः सहसैन्या नराधिपाः | 
ब्यूहं तं पूरयामासुव्यूहक्ास्त्रविशारदाः ॥ २०॥ 
_ इनके वाद सेनापतहित अनेक महाधनुर्थर नरेश खड़े थे? 
जो aaah पूर्ण विद्वान थे | उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 
ag और उपाङ्गसे परिपूणे किया था ॥ २० ॥ 
अभिमन्युस्ततः agag विराटडच महारथः | 
द्रोएदेयाइच संहृष्टा राक्षलइच घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
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उस व्यूहके पिछले भागमें अभिमन्यु, मद्दारथी विराट, 
aa भरे हुए द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा राक्षस घटोत्कच 
विद्यमान थ| २१ ॥ 
एवमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत MIST 
अतिष्ठन्‌ समरे शूरा योद्धुकामा जयैषिणः ॥ २२॥ 

भरतनन्दन | इस प्रकार अपनी सेनाके इस महाव्यूहका 
निर्माण करके युद्भकी कामना और विजयक्री अभिलाषा 
WAMS शूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खडे थे || २२॥ 


arses विमलेविमिश्रें: aga: | 
क्षवेडितास्फोटितोत्क्रऐेनादिताः सवेतो RT: I २३ ॥ 
- उस समय WARA बज रही थीं। उनके निर्म 
azzi मिली हुईं agafi तथा गर्जनसे, ताल ठोंकने 
और उच्चख़रसे पुकारने आदिके दाब्दोसे सम्पूर्ण दिशा 
गूँज उठी थीं॥ २३॥ | 
ततः शूराः समासाद्य समरे ते परस्परम्‌। 
नेत्रेरनिमिये राजन्नवैक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌! तदनन्तर. समस्त शूरवीर समरभूमिमे पहुँचकर 
परस्पर एक दूसरेको एकटक AJA देग्वने लगे || २४॥ 
नामभिस्ते मनुप्येन्द्र पूव योधाः परस्परम्‌ | 
युद्धाय समवर्तन्त समाहयेतंर्तरम्‌ ॥ २५॥ 
नरेन्द्र ! पहछे उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम ले- 
लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया ॥ 
ततः प्रववृते. युद्धं घोररूपं भयावहम्‌। 
तावक्रानां परेषां च निघ्नतामितरेतरम्‌ ॥ २६॥ , 
त-पश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सैनिक एक दूसरेपर ... 
अब्लोद्वरा आघातःप्रत्याधात करने लगे | उस समय उनमें 
अत्यन्तः भयंकर घोर युद्ध होने लगा ॥ २६ Il 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति स्म भारत। 
व्यात्तानन! भयकरा उरगा इव संघशः ॥ २७॥ 
भारत ! उस समय युद्वमें तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पड़ते थः मानो मुख For हुए भयंकर नाग 
झुंडके-ुंड गिर रदे हों ॥ २०॥ 
निप्यतुर्विमळाः नाक्त्यस्तैलधोताः ZARA | 
अम्बुदेभ्यो यथा राजन्‌ भ्राजमाना: शतह॒दाः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! तेळकी थोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
agaa गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके समान संब 
ओर गिर रही T ॥ I के 
गदाश्च fae: पट्टैः पिनद्धाः ANN be. 
पतन्त्यस्तत्र इश्यन्ते गिरिश्टज्ञीपमाः शुभाः I RR ॥ 
सुवर्णभूषित निर्मल लोहपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 
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पर्वत-शिखरोके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 
निरिन्रिशाश्च व्यहञ्यन्त विमलास्बरसंनिभाः | 
आभाणि विचित्राणि शतचन्द्राणि भारत ॥ ३० ॥ 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि सर्वेश: | 

भारत! स्वच्छ आकाराके सदृश खज्ज और सौ चन्द्राकार 
चिहोंसे विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढालें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं । राजन्‌ ! रणभूमिमें गिरायी जाती हुई वे सत्र-की-सब 
तलवार और ढाले बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप ॥ ३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदैत्यसेने समुद्यते। 

नरेश्वर | दोनों पक्षोंकी सेना. समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं | उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना और देत्यसेनाके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ 
अभ्यद्रवन्त समर तेऽन्योन्यं घे समन्ततः ॥ ३२॥ 

वे कोरव-पाण्डय सैनिक सब ओर समराङ्गणमें एक- 
दूसरेपर शावा करने लगे ॥ ३२॥ 
रथास्तु रथिभिस्तूर्ण प्रेषिताः परमाहवे | 
युगैयुँगानि संस्छिष्य ggg: पार्थिवर्षभाः ॥ ३३॥ 

रथी अपने cate तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
ले आये । श्रेष्ठ नरेश रथके जुओंसे जुए भिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघषोत्‌ पावकोऽभचत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सवेतोदिशम्‌ ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ | सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जूझते हुए दन्तार 
हाथियोंके दातोंके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसहित अभि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४ Il 
प्रासैरभिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः। 
पतमानाः स्स इञ्यन्ते गिरिश्ङ्गान्नगा इव ॥ ३५॥ 


श्रीमहाभारते 


`A c A NA 
-अख्जेनोनाविधे्घारे 


[ भीष्मपचणि 


कितने ही हाथीसवार प्रासाँसे घायल होकर पर्वत- 
शिखरसे गिरनेवाले gè समान सब ओर झाथिर्योकी 
पीठोसे गिरते दिखायी देते थे || ३५ ॥ 
पादाताश्चाप्यहञ्यन्त निघ्नन्तो ऽथ परस्परम्‌ | 
चित्ररूपधराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 
बघनखों एबं प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले शूरवीर पेदल 
सेनिक एक दूसरेपर प्रहार करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
अन्योन्यं ते समासाद्य कुरुपाण्डवसैनिकाः | 
रणे निन्युर्यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार कौरव तथा पाण्डव सैनिक रणक्षेत्रमें एक 
दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अस्रोंद्वारा विपक्षियोंकरो 
यमलोक पहुँचाने लगे || ३७ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेपा नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पार्थान्‌ धनुःशब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
इतनेहीमें शान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहटसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको' रुँजाते और धनुषकी र्कारसे लोगोंको 
मूच्छित करते हुए समरभूमिमें पाण्डवसैनिकोंपर चढ़ आये ॥ 
पाण्डवानां रथाश्चापि नदन्तो भैरवं स्वनम्‌ | 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता YAJA: ॥ ३९॥ 
उस समय धृष्टयुम्न आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 


नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
करनेको दौड़े ॥ ३९ ॥ 


ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत | 
नराश्वरथनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌ ॥ ४०॥ 
भरतनन्दन | फिर तो आपके और पाण्डवोंके योद्धा ओंमें 


परस्पर घमासान युद्ध fag गया | पैदल) घुड्सवार, रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये || ४० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भष्मदिवसयुद्धारम्भे सप्ताशीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपतरमें आठवें दिनके IAA सम्बन्ध रखनेवारा 
tS ६३३७......0...... 


सतासीवो अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके आठ 


पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और 


भीष्मको युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्मं तु समरे He प्रतपन्तं समन्ततः। 
न रोकुः पाण्डवा द्रष्टुं तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जेसे तपते हुए सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता हे, उसी प्रकार जब भीष्म उस 
उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने लगे, 


उस समय पाण्डवसैनिक उनकी ओर देख न सके || १ || 
A सवोणि 

ततः सचोणि सैन्यानि धमंपुत्रस्य शासनात्‌। 

ART गाङ्गेयं मर्दयन्तं शितेः शरे; | २ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी 

आशासे समस्त सेर > 

रङ्गानन्दन औष्मपर “हट पड़ी) जो अपने तीखे a 

मदन कर रहे थे॥२॥ me 
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सतु भोष्मो रणस्छाघी सोमकान्‌ सहसंजयान। 
पञ्चालांश्च महेष्वासान्‌ पातयामास सायकैः ॥ ३ ॥ 
युद्धकी wer रखनेवाले भीष्म अपने बाणोंके द्वारा 
सोमक) संजय और पाञ्चाल महाधनुर्धरोंको रणभूमिमे 
गिराने लगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चालाः सोमकैः सह | 
भीष्ममेवाभ्ययुस्तूर्ण त्यकत्वा मृत्युकृतं भयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए वे सोमक (संजय) 
और पाञ्चाल भी mga भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
ही टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ वाहनथ शिरांसि च॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! वीर शान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ 


विरथान्‌ रथिनश्चक्रे पिता देववतस्तव। 

पतितान्युत्तमाङ्गानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवत्रतने बहुत-से रथियोंको रथह्दीन कर 

दिया | atta घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे ॥ 


निर्मनुष्याश्च मातङ्गाऽशायानान्‌ पर्वतोपमान्‌ | 

अपद्याम महाराज भीष्मास्रेण प्रमोहितान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! हमने देखा, भीष्मके aed मुच्छित हो 

बहुत-से पर्वताकार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 

पास कोई मनुष्य नहीं है || ७ ॥ 

न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डचानांविशाम्पते। 

अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महावळात्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय वहाँ रथियॉमे श्रेष्ठ महाबली 

मीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 

नहीं ठहर सका || ८ ॥ 

स हिं भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे | 

ततो निष्टानको घोरो भीष्मभीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

aya सर्वसैन्यानां धोररूपो भयानकः। 

तयैव पाण्डवा हष्टाः सिंहनादमथानदन्‌ ॥ १०॥ 
वे ही gat भीष्मका सामना करते हुए उनपर अपने 

बाणोंका प्रहार कर रहे थे । भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्ण सेनाओंमें भयंकर कोलाहल मच गया और 

पाण्डव हर्षमे भरकर जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे || ९-१० || 

ततो दुयोधनो राजा सोदर्येः परिवारितः | 

भीष्मं जुगोप समरे वतमाने जनक्षये ॥ ११॥ 
जिस समय युद्धमे वह जनसंहार हो रहा थाश उसी समय 


अष्टाश्रीतितमो ऽध्यायः 


२९७५ 


राजा दुर्योधन अपने भाइयोंसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और भीष्मकी रक्षा करने लगा ॥ ११॥ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः। 
is 
gand रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमे शरेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घोडे Sa रथको लेकर रणभूमिमें 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे ॥ १२ ॥ 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः | 
सुनाभस्तव पुत्रो चे भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निशितैवीणेभीमं विव्याध aaf: | 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः शरेण aaqa ॥ ) 
सुनाभस्य शरेणाशु शिरश्चिच्छेद भारत। 
कषुरप्रेण खुतीक्ष्णेन स हतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ १३॥ 
राजेन्द्र ! भयंकर पराक्रमी भीमसेन युद्धमें सब ओर 
विचरने लगे | उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया और उन्हें सात तीखे वाणोसे बींघ डाला | 
भारत | तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गॉठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया | उस तीलेक्षुरप्रसे मारा जाकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 
हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे । 
नामृष्यन्त रणे शुराः सोदराः स्त संयुगे ॥ १४॥ 
महाराज ! आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर 
उसके सात रणवीर भाई? जो वहीं मौजूद थे; भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ II 
आदित्यकेतुवेद्दाशी कुण्डधारो महोद्रः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः खुदुजेयः ॥ १५॥ 
पाण्डवं चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजाः | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धकामारिमर्दैनाः ॥ १६॥ 
आदित्यकेतु, बह्वाशी, कुण्डधार, महोदर; अपराजित) 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशाळाक्ष-ये सातों 
शत्रमर्दन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज घारण किये संग्रामभूमिमे युद्धकी इच्छसे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े || १५-१६ ॥ 
महोदरस्तु समरे भौमं विव्याध पत्रिभिः । 
नवभिर्वज्रसंकारैनंसुचि वृत्रहा यथा ॥ १७॥ 
जैसे बत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक देत्यपर प्रहार 
किया था? उसी प्रकार महोदरने समरभूमिर्मे अपने I- 
सरीखे नौ बार्णोसे भीमसेनको घायल कर दिया ॥ १७ ॥ 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्णाशी चापि पञ्चभिः | 
नवत्या कुण्डधारश्च विशालाक्षश्च पञ्चभिः ॥ १८॥ - 
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महाभारते. 


[ भीष्मपर्वणि 


अपराजितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम्‌। 
शरेवेहुभिरानच्छेद्‌ भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज ! आदित्यकेतुने सत्तर, बह्वाशीने Ña 
कुण्डघारने नब्बे, विशालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 
महाबली भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 
बाणोंद्वारा पीडित किया ॥ १८-१९ | 
रणे पण्डितकश्चैनं Gia: समार्पयत्‌ 
a तन्न aaa भीमः शत्रुभिवेधमाहचे ॥ २० N 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन ald मीमसेनको घायल कर 
दिया | तब भीम उस राफक्षेत्रमें शन्ुओंद्वारा किये हुए प्रहारको 
सहन न कर सके || २० || 
धनुः प्रपीड्य aaa करेणामित्रकशेनः | 
शिरश्चिच्छेद समरे शरेणानतपर्वणा ॥ २१॥ 
अपराजितस्य सुनसं aq पुत्रस्य संयुगे । 
उन IJRA वीरने TA हाथसे धनुषको अच्छी तरह 
दबाकर झुकी हुई गॉठवाले बाणसे समर-भूमिमें आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌ ॥ २२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ | 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय सवेलोकस्य TJAT: ॥ २३॥ 
भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितक्रा मस्तक धरतीपर 
जा गिरा | तत्पश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे VSR द्वारा सव 
लोगोंके देखते-देखते महारथी कुण्डधारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया ॥ २२-२३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंघाय शिलीसुखम्‌। 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २४॥ 
भरतनन्दन | तव अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमने समरमे 
पुनः एक बाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया || 
स शरः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌ । 
यथा at निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५॥ 
. जसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डॅसकर 
लापता हो जाता है, उसी प्रकार वह बाण पण्डितककी हत्या 
करके धरतीमें समा गया ॥ २५ ॥ 
विशालाक्षशिरश्छित्ता पातयामास भूतले | 
त्रिभिः शरेरदीनात्मा स्मरन्‌ HA पुरातनम्‌ ॥ RR I 
उसके वाद उदार हृदयवाले भीमने अपने पूर्व क्लेशोंका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विशालाक्षके मस्तकको काटकर 
धरतीपर गिरा दिया ॥ २६ Ul 
Het महेष्वासं नाराचेन स्तनान्तरे। 
विव्याध समरे राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २७॥ 


राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन्होंने महाधनुर्थर महोदरकी छातीमें 
एक नाराचसे प्रहार किया | उससे मारा जाकर Fe ASA 
घरतीपर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्वा बाणेन संयुगे | 
भल्लेन भृशतीक्ष्णेन शिरश्चिच्छेद भारत ॥ २८॥ 
भारत | तदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमें एक बाणसे 
आदित्यक्ेतुकी ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्लके द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया ॥ २८॥ 
qed ततो भीमः शरेणानतपर्वणा 
प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति॥ २९॥ 
इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेने झकी हुई गॉठ- 
वाले बाणसे मारकर Teta यमलोक भेज दिया ॥२९॥ 
परदुद्रुवुस्ततस्तेऽन्ये पुत्रास्तव विशाम्पते | 
मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रजानाथ | तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा सभामें 
की हुई उस प्रतिशञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भ्रातृव्यसनकशितः | 
अघ्रचीत्‌ तावकान्‌ योधान्‌ भीमो ऽयं युधि वध्यताम्‌ ३१ 
भाइयोंके मरनेसे राजा दुर्योधनको वड़ा कश हुआ | अतः 
उसने आपके समस्त सैनिकोंको आज्ञा दी क्रि इस भीमसेनको 
yas मार डालो ॥ ३१॥ 
एवमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते | 
आतन्‌ संदश्य निहतान प्रास्मरस्ते हि तद्‌ वचः॥ ३२ ॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राश्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌ | 
तदिदं angna वचनं दिव्यद्‌शिनः ॥ ३४ ॥ 
जानाथ l इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धेर पुत्र अपने 
साइयोंको मारा गया देख उन वातोंकी याद करने लगे, 
जिन्हे महाज्ञानी विदुरने कहा था । वे सोचने लगे- 
बिदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात 
अह आज सिरपर आ गयी | ३२-३३ ॥ 
SEG पुत्रपीत्या जनाधिप | 
बुध्यसे पुरा : 

Salat ono ee 
और मोहके वशीभूत हो) विदुरने पहले जो BT 
महत्वपूर्ण बात बतायी थी) उसपर ध्यान री 

नहीं दिया ॥३४॥ 
तथैव च वघाथोय पुत्राणां पाण्डवो चली । 
नूनं जातो महाबाहुयेथा हन्ति स्म कौरवान्‌ ॥ ६५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवा 
आपके Tals = a R TSA महाबाहु भीम 


जा रहे हैं और 
Š Sa उसी प्रकार 
बे कोरबोंका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५ ॥ NS 


दिव्यदर्शी 
कही थी, 
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>>> णय 


भीष्मवधपव ] 


'सतो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे । 


दुःखेन महताऽऽविष्टो विललाप सुदुःखितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त शोकमग्न होकर 
विलाप करने लगा--॥ ३६ I 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे già 
यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सर्वसैनिकाः ॥ ३७॥ 
“पितामह | भीमसेने gad मेरे शूरवीर बन्धुओँको 
मार डाला और दूसरे भी समस्त सैनिक विजयके लिये पूर्ण 
TAA करते हुए भी असफल हो उनके हाथसे मारे जा रहे हैं। २७) 
भवांश्च मध्यस्थतया नित्यमस्मानुपेक्षते ¦ 
सोऽहं कुपथमारूढः पद्य दैवमिदं मम ॥ ३८ ॥ 
“आप मध्यस्थ बने WAS कारण सदा इमलोगोंको 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ आया । मेरे इत 
दुर्भाग्यको देखिये? || ३८ ॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवव्रतस्तव | 
दुयोधनमिदं वाक्यमब्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९ ॥ 
यह क्रूरतापूणे वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-॥ २९॥ 
उक्तमेतन्मया ga द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धार्या च यशखतिन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥४०॥ 
“तात ! मैंने, द्रोणाचार्यनेश विदुरने तथा यशस्विनी 


पकोननवतितमोऽध्यायः 


२९७७ 


गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कह दी थी) 
परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया || ४० ॥ 
समयश्च मया पूर्वं कृतो वे शत्रुकशेन। 
नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचारयेः कथंचन ॥ ४१॥ 
“शत्रुसूदन | मैने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 
था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचार्यको युद्धम किसी प्रकार भी 
नहीं लगाना चाहिये ( क्योंकि इमलोगोंका कोरवों तथा 
पाण्डवोंके प्रति समान ee है ) ॥ ४१ ॥ 
यं यं हि धार्तराष्ट्राणां भीमो द्रक्ष्यति संयुगे। 
हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
धमं तुमसे यह सत्य कहता हूँ. कि भीमसेन धृतराष्ट्रक 
पुत्रोमेसे जिस-जिसको युद्धमें ( अपने सामने आया हुआ ) 
देख लेंगे, उसे प्रतिदिनके संग्राममे अवश्य मार डालेंगे ।४२। 
स त्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा डढां मतिम्‌। 
RITA रणे पाथीन्‌ खग कृत्वा परायणम्‌ ॥ ४३॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर युद्धके विष्रयर्मे अपना 
दृढ निश्चय बना लो और खर्गको ही अन्तिम आश्रय मान: 
कर रणभूमिमें पाण्डबोके साथ युद्ध करो ॥ ४२॥ ` 
न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि खुराखुरैः | 
तस्माद्‌ युद्धे स्थिरा त्वा मतिं युद्धयख भारत ॥४४॥ 
“मारत | इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर 
भी पाण्डवोंको जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 
अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो | उसके बाद युद्ध करो?॥४४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सुना भादिधुतरा्ट्रषुत्रवघे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत dealt सुनाम आदि gaap पुत्रोका वधविषयक अदरासीवाँ अध्याय पूर हुआ॥८८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ ४६ शोक हैं ) 


एकोननवतितमोऽध्यायः 


कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान 


धृतराष्ट्र उवाच 
ष्ट्र मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ वहनेकेन संजय l 
भीष्मो द्रोणः कृपश्चेव किमकुवत संयुगे ॥ १ ॥ 
बोले--संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
चय मेरे बहुत प्री मारा गया देख भीष्म द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया १ ॥ १॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षयं गच्छन्ति संजय | 
मन्ये5ह॑ सर्वथा खत दैवेनोपहता शम्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट होते जा रहे हैं। सूत ! मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि हमलोग सर्वथा अत्यन्त gabat 


मारे हुए हैं ॥२॥ 


युद्ध और भयानक जनसंहार 

यत्र मे तनयाः सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत 

यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कृपस्य च महात्मनः ॥ ३॥ 
सौमदत्तेद्च वीरस्य भगदत्तस्य चोभयोः | 


अश्वत्थाम्नस्तथा तात शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


अन्यषां चैव शूराणां मध्यगास्तनया मम | 
यदुहन्यन्त संग्रामे किमन्यदू भागघेयतः ॥ ५ ॥ 
7 दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, वीरवर भूरिश्रवा भगदत्तः अश्वत्थामा तथा 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाले अन्य शूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममे मारे जाते हैं? बहा दुर्भाग्यके 
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सिवा और क्या कारण हो सकता है १ | ३-५ ॥ 
न हि दुयोधनो मन्दः पुरा प्रोक्तमबुध्यत। 
वार्यमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
गान्धायो चेव दुर्मेधाः सततं हितकाम्यया | 
नाबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्‌ भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः। 
अहन्यहनि संक्रुद्धो नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुयोधनने पहले मेरी कही हुई बातोंपर ध्यान नहीं 
दिया | तात | मैंने, भीष्मने, विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा हितकी इच्छासे gate दुयोधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोहवश पूवकालमें हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं | उसीका यह फल अग्र प्राप्त हुआ हे, जिससे भीमसेन 
समराङ्गणमें कुपित होकर मेरे मूख पुत्रोंको प्रतिदिन यमलोक 
भेज रहा है ॥ ६-८ ॥ 
संजय उवाच 
इदं तत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुर्वचनमुत्तमम्‌। 
न बुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो बिदुरजीके 
कहे हुए उत्तम एबं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका यह फळ प्राप्त हुआ है॥ 
निवारय सुतान्‌ TAT पाण्डवान्‌ मा द्रुहेति च । 
सुहृदां हितकामानां ब्रुवतां तत्‌ तदेव च ॥ Ro N 
न शुश्रूषसि तद्‌ वाक्यं मत्यः पथ्यमिवौषधम्‌ । 
तदेव त्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था कि आप अपने पुत्रोंको जूआ खेलने- 
से रोकिये | पाण्डवोंसे द्रोह न कीजिये |? आपका हित चाहने- 
बाले अन्यान्य सुद्ददोने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको हितकारक ओषधि अच्छी नहीं 
लगती, उसी प्रकार आप उन हितकर वचनोंको सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था, वेसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है |] १०-११ ॥ 
बिदुरद्रोणभोष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌ | 
अकृत्वा वचनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२॥ 
बिदुर) द्रोण? भीष्म तथा अन्य हितेषियोंके हितकर 
बचर्नोको न माननेके कारण इन कौरवोंका विनाश हो रहा है।॥ 
तदेतत्‌ समनुप्राप्तं पूवेमेय विशाम्पते। 
तस्मात्‌ त्बं श्टणु तत्त्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापालक नरेश ! यह सब तो पहलेसे ही प्राप्त 


है । अब आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथाबत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३॥ 


मध्याह्ने सुमहारौद्रः संग्रामः समपद्यत | 
लोकक्षयकरो राजंस्तन्मे निगदतः शएणु ॥ १७ ॥ 
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[ भष्मपर्थणि 


राजन्‌ | उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राभ 
होने लगा; जो सम्पूर्ण जगतूके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था । वह सब में कह रहा हूँ, सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः सर्वाणि सेन्यानि धर्मपुत्रस्य शासनात्‌। 
संरब्धान्यभ्यचतेन्त भीष्ममेव जिघांसया ॥ १५॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरके आदेशसे क्रोषमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ मीष्मपर ही टूट पड़ीं | वे भीष्मको 
मार डालना चाहती थीं ॥ १५ ॥ 
धृष्टद्युम्नः शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज | gee, शिखण्डी तथा महारथी सात्यकि 
इन सवने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया || 
विराटो gaada सहिताः सर्वेखोमकेः | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ti १७॥ 
राजा विराट और सम्पूर्ण सोमकोंसहित द्वुपदने संग्राम- 
में महारथी भीष्मपर ही चढाई की ॥ १७॥ 
केकया wg कुन्तिभोजश्च दंशितः | 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८॥ 
नरेश्वर | केकय) धृष्टकेतु और कवचधारी कुन्तिभोज- 
इन सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही धावा किया | १८। 
अजुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च वीर्यवान्‌ । 
दुयोधनसमादिष्टान्‌ राशः सवीन्‌ समभ्ययुः ॥ १९ ॥ 
अर्जुन, द्रोपदीके पाचों पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे हुए समस्त राजाओंपर चट्‌ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शूरो हैडिम्बश्च महारथः | 
भीमसेनश्च संकुद्धस्तेऽभ्यधावन्त कौरवान्‌ ॥ २० ॥ 
शूरवीर अभिमन्यु) महारथी घटोत्कच तथा क्रोघमें भरे 
हुए, भीमसेन-इन सबने कौरवोंपर धावा क्रिया ॥ २० | 
जिधाभूतैरवध्यन्त पाण्डवेः कौरवा युचि | 
तथव कोरब राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥ २१॥ 


राजन्‌ | पाण्डवोंने तीन eit विभक्त होकर कौरवोंका 
वष आरम्भ किया | इसी प्रकार कौरव 
UGA नाश करने लगे ॥ २१ ॥ 


भी रणभूमिमें 


द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ daa: सह | i 
अभ्यधावत dga: प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२ i 


द्रोणाचार्ये श्रेष्ठ रथी सोमकों और aai यमलोक 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर धावा ब्रोळ दिया ॥२२॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ खंजयानां महात्मनाम्‌ | 
TAGE समरे राजन आारद्ाजेन धम्बिना | ३ । 


(eis की ER 


भौष्मवधपवे | 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरभूमिमे मारे 


जाते हुए महामना QAÑA मह i 
हुए मह ड्‌ [न्‌ आर्तनाद सु 
देने लगा || २३ ॥ Tom 


द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया बहवो रणे। 
Rawa द्यटश्यन्त व्याधिक्रिष्टा नरा इच ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमे व्याधि- 
ग्रस्त मनुष्योंकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी देते ये ॥२४॥ 
कूजतां क्रनइतां चैव स्तनतां चेव भारत। 
अनिशं शुश्रुवे शब्दः क्चुर्ङ्कष्टानां sont ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! yaa पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते, 
क्रन्दन करते और गरजते हुए योद्ाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था ॥ २५ ॥ 
तथैच कौरवेयाणां भीमसेनो महावलः | 
चकार कदनं घोरं कुद्धः काल इघापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महाबळी भीमसेन क्रोधमें मरे हुए दूसरे 
कालके समान कोरव सैनिकोका घोर संद्दार करने लगे ||२६॥ 
बध्यतां तत्र सेन्यानामन्योन्येन महारणे। 
प्रावर्तत नदी घोरा रुधिसोघ्रप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस महायुद्धमे परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली || 
स संग्रामो महाराज घोररूपोऽभवन्सहान्‌ | 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २८ ॥ 
महाराज | कौरवों और पाण्डवोका वह घोर महासंग्राम 
यमलोककी Zhe करनेवाला था || २८ | 


कक 


ततो भीमो रणे क्रुद्धो रभसश्च विशेषतः | 
गजानीकं समासाद्य प्रेषयामास HAA ॥ २९ ॥ 
तत्र gaa विशेष वेगशाली मीमसे नने कुपित हो हाथियो- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें काळके गालमें भेजना आरम्म किया ॥ 
तत्र भारत भीमेन नाराचामिहता गजाः। 
wags aga Qaa Raag: ॥ ३०॥ 
भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते) 
mard Fe जाते अथवा सम्पुर्ण दिशाओर्मे चक्कर 
लगाने लगते थे || ३० || 
छिन्नहस्ता महानागाङिछिचगात्राश्च arte | 
क्रोश्चवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः परथिवीमधिदोरते ॥ २१ ॥ 
आर्य | सूँड़ तथा दूसरे-दूसरे Azih कट जानेसे हाथी 
भयभीत दो क्रौञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते ओर धरा- 
झायी हो जाते थे । २१ ॥ i 
नकुलः सहदेवश्च  हयानीकमभिद्गुती | 
ते हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः॥ ३२॥ 


वध्यमाना व्यदद्यन्त शतशोऽथ सहस्रशः | 
नकुल और सहदेवने घुड़सवारोंकी सेनापर आक्रमण 
किया | राजन्‌ | उन घोड़ोंने सोनेक्री कलँगी तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण धारण किये थे। वे सब सैकड़ों और 
सहस्तोंकी संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
पतद्भिस्तुरगे राजन्‌ समास्तीयंत मेदिनी ॥ ३३॥ 
निर्जिह्वेश्च श्वसङ्भिश्च कूजद्भिश्च गताखुभिः। 
giant नरश्रेष्ठ नानारूपधरैधेरा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ | ağ गिरते हुए घोड़ोंकी लाशोंसे सारी थ्वी 
पट गयी | किन्हींकी जीभ निकल आयी थी? कोई लंबी साँस 
खींच रहे थे, कोई धीरे-धीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
के प्राण निकल गये थे । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार विभिन्न रूपधारी 
घोंडोसे आच्छादित होनेके कारण इस प्रथ्वीकी sat 
शोभा हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
अर्जुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः। 
gait वसुधा घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत | प्रजानाथ | जहाँ-तहाँ अर्जुनके द्वारा युद्धम मारे गये. 
राजाओंसे भरी हुई वह रणभूमि बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ 
रथेभग्नेध्वेजेडिछनैनिकत्तेश्रा महायुधैः » 
amtini ast खुमहाप्रमैंः ॥ ३६॥ ˆ 
हारैनिष्केः सकेयूरैः शिरोभिश्च सकुण्डळे! | 
उष्णीपैरपविद्धत्च पताकाभिश्च सर्वेशः ॥ ३४॥ 
agai: ga राजन्‌ योक्त्रैश्चेव सरह्मिमिः ! 
संकीणी वसुधा भाति वसन्ते कुखुमैरिव ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ टूटे हुए रथ) कटे हुए ध्वज) ठिन्न-मिन्न हुए बड़े-बड़े 
ABD FAL व्यजन) अत्यन्त प्रकाशमान छत्र) सोनेक्रे हार? 
केयूर) कुण्डलमण्डित मस्तक) गिरे हुए झिरोभूप्रण ( पगड़ी 
आदि )) पताका) सुन्दर अनुकर्ष)# जोत और बागडोर . 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी, मानो वसन्त Bae उसपर भॉति-मॉतिके फूल गिरे 
हुए हों || ३६-३८ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः पाण्डूनामपि भारत। 
ee शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९ I 
अश्वत्थाम्नि कृपे चैव तथैव छंतवमंणि । 
तथेतरेषु कुदधेपु तावकानाम्पि क्षयः ॥ ४० ॥ 
भारत | झान्तनुनन्दन भीष्म, रथियेर्मि Ag द्रोणाचार्ये 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह सहार हुआ था । साथ 


- ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके योद्धाओंका भी ऐसा ही 


विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीपमपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९॥ 


इस प्रकार AEs 


aca daai अन्तर्गत भीष्मवचपर्वमे आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाळा नवासीयों अध्याय पूरा हुआ॥ ८९ ॥ 


_ दसक नीचे रहनेवाली लक्रडीको अनुकष कहते हे, जिस 


के सहारे i er क च्ञ रहते हैं । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


२९८० 


श्रीमहाभारते 


2 


[ भीष्मपवेणि 


नवतितमोऽध्यायः 
इरावान्‌के द्वारा शकुनिके भाइयोंका तथा राक्षस अलम्बुषके द्वारा इरावानूका वथ 


संजय उवाच 
gama तथा te राजन्‌ वीरवरक्षये। 
शकुनिः सौबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ समुपाद्रवत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ |] जिस समय बड़े-बड़े वीरों- 
का विनाश करनेवाला वह भयंकर संग्राम चल रहा था; उसी 
समय SISTA श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डवोपर आक्रमण किया N 


तथैव सात्वतो राजन्‌ हार्दिक्यः परवीरहा | 
maga संग्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ ॥ २ ॥ 


नरेश्वर | इसी प्रकार शतरुवीरोंका विनाशा करनेवाले सात्वतबंशी 
कृतवर्माने उस संग्राममे पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किंया।।२॥ 
ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ | 
आरट्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ 
बनायुजानां gami तथा पर्वेतवासिनाम्‌ | 
चाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः | 
सुवणोलंरृतेरेतेवेमंवद्धिः सुकहिपतेः ॥ ५ ॥ 
हयेवोतजवैसुख्येः पाण्डवस्य Gal बली। 
अभ्यवर्तत तत्‌. सैन्यं हृष्टरूपः परंतपः ॥ ६ ॥ 


AMA काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई घोडे, 
मही, सिन्धु, वनायु, आरट्ट तथा पर्वतीय प्रान्तोंमें होनेवाले 
सुन्दर घोड़े-इन सबकी बहुत बड़ी सेनाके द्वारासब AA घिरा 
हुआ agaia संताप देनेवाला पाण्डुनन्दन अजुनका बल- 
बान्‌ पुत्र इरावान्‌ हर्षमे भरकर रणभूमिमे कौरबोंकी उस 
सेनापर चढ़ आया | उसके साथ तित्तिर seas शीघ्रगामी 
घोड़े भी मौजूद थे, जो वायुके समान वेगशाली थे । वे सबके 
सब सोनेके आभूषणोसे विभूषित थे | उनके शरीरोंमें कवच 
बधे हुए थे और उन्हे सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया या | 
वे सभी घोडे अच्छी जातिके तथा बायुके तुल्य शीघ्रगामी थे | 
अजुनस्य सुतः ्ीमानिरावान नाम वीर्यवान्‌ | 
सुतायां नागराजस्य जातः पार्थेन धीमता ॥ ७ ॥ 

अर्जुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज कौरव्य- 
की पुतरीके गर्भे बुद्धिमान अर्डुनद्वारा उत्पन्न किया गया था।७। 
ऐेरावतेन सा दत्ता अनपत्या महात्मना । 

पतौ हते सुपर्णेन रूपणा दीनचेतना ॥ < ॥ 
भायोर्थ तां च जग्राह पार्थः कामवशानुगाम्‌। 


एबमेष समुत्पन्नः, प्रपक्षेऽजुनात्मजः ॥ ९. ॥ 


नागराजकी वह पुत्री daada थी | उसके मनोनीत 
पतिको% गरुड्ने मार डाला था, जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 
दयनीय हो रही ot | ऐरावतबंशी कौरव्यनागने उसे aga- 
को अर्पित किया और अर्जुनने कामके अधीन हुई उस नाग- 
कन्याको मार्यारूपमें ग्रहण किया था । इस प्रकार यह अर्जुन- 


पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह सदा माठृकुल्में ही रहा ॥ ८-९॥ 


स नागलोके संवृद्धो मात्रा च परिरक्षितः | 
पितृव्येण परित्यक्तः पार्थेद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १०॥ 
वह नागलोकमें ही माताद्वारा पाल-पोसकर बड़ा किया 
गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी | उस 
बालकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने अर्जुनके प्रति द्वेष 
होनेके कारण इनके उस पुत्रको त्याग दिया था ॥ १० ॥ 
रूपवान्‌ बलसम्पन्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः | 
इन्द्रलोकं जगामाशु श्रुत्वा तत्राजुनं गतम्‌ ॥ ११॥ 
इरावान्‌ भी रूपवान्‌ बलवान) गुणवान और सत्य- 
पराक्रमी था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए हे, तब वह शीघ्र ही वहाँ 
जा पहुँचा ॥ ११ ॥ 
सोऽभिगम्य महाबाहुः पितरं सत्यविक्रमः | 
अभ्यवाद्यद्व्यग्रो विनयेन ङताञ्जलिः ॥ १२॥ 
न्यवेदयत चात्मानमज्चुनस्य महात्मनः। 
इरावानस्मि भद्रं ते पुत्रश्चाहं तव प्रभो ॥ १३॥ 
मातुः समागमो यश्च तत्‌ सर्च प्रत्यवेदयत्‌ | 
तञ्च सवे यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४॥ 
_ उस सत्यपराक्रमी महाबाहु वीरने अपने पिताके पास 
पहुंचकर शान्तभाबसे See प्रणाम किया और विनयपूर्वक 


हाथ जोड़ महामना अजुनके समक्ष अपना परिचय देते हुए 
———— SL aoe 


*यहा मूलमें “पतौ' पाठ है । व्याकरणके अनुसार “पतिः शब्द- 
का सप्तमीके एक वचन “पत्यौ? रूप होता हे । अतः जहाँ “पतौ? 


पदका प्रयोग है, वहों मुख्य “पति! का वाचक पति शब्द नहीं है । 


“पतिरिवाचरतीति पतिः? इस ब्युत्पत्तिके अनुसार आचारकिवन्त 


“पति! शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका धर है--पतिसदृश । तात्पर्य 
यह कि जिसके लिये कन्याका वाग्दान किया गया है, वह मनो. 
नीत पति ही विवाहके पहलेतक “पतितुल्यः है | विवाहके बाद w 
“पति? होता हे । इस नागकन्याके मनोनीत पतिको Coes 
डाटा था, इसील्यि “नष्टे मृते प्रन्रजितेः इस पारारार-वचनके 


अनुसार उसका अजुनके साथ सम्बन्ध हुआ और्‌ 
आर धमोत्मा अजुनने 
उसे पत्नीरूपसे अहण किया । 
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२९८१ 


बोला--'प्रभो | आपका कल्याण हो | मैं आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।? उसकी माताके साथ अर्जुनका जो समागम 
हुआ था, वह सत्र उसने निवेदन किया | पाण्डुनन्दन अजुंन- 
को वह सब वृत्तान्त यथाथरूपसे स्मरण हो आया॥ १३-१४॥ 
परिष्वज्य ga चापि आत्मनः सदशं गुणे: | 
प्रीतिमाननयत्‌ पाथा देवराजनिवेशने ॥ १५॥ 
quid अपने ही समान उस पुत्रको हृदयसे लगाकर 
अर्जुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजके भवनभें ले गये॥ 


सोऽजुनेन समाशप्तो देवलोके तदा नप । 
प्रीतिपूर्वं महाबाहुः खकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर | भरतनन्दन | उन दिनों देबलोकमें अर्जुने 
प्रेमपूर्वक अपने महाबाहु पुत्रको अपना सत्र कार्य वताते 
हुए कहा-- ॥ १६ ॥ 
युद्धकाले त्वयास्माक साह्य देयमिति प्रभो | 
वाढमित्येबसुक्त्वा तु युद्धकाल ETA: ॥ १७॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | युद्धके अवसरपर तुम हमलोगोंको 
सहायता देना ।? तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया और अब युदके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ ॥ 
कामवर्णजवेरक्वैबडुमिः Gg FTI 
ते हयाः काञ्चनापीडा नानावर्णा मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानक्रे साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाळे बहुत-से घोड़े मौजूद थे | वे सब्र-के-सब सोनेके 
शिरोभूषण धारण करनेवाले तथा मनके समान वेगशाली 
थे | उनके रंग अनेक प्रकारके थे || १८ ॥ 
उत्पेतुः सहसा राजन्‌ हंसा इव मददोदधौ | 
ते त्वदी यान्‌ समासाद्य हयखंघान्‌ मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडे क्रोडानभिच्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌ । 
निपेतुः सहसा राजन्‌ सुवेगाभिहता भुवि ॥ २०॥ 
राजन्‌! वे घोड़े महासागरमें उड़नेबाले galt समान 
सहसा उछले और आपके मनके समान वेगशाली अश्रोंके 
समुदायमें पहुँचक्रर छातीसे उनकी छातीमें तया नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे | वे सहसा वेग- 
पूर्वक टकराकर TAI गिरते थे || १९-२० | 
निपतद्भिस्तथा तेश्च हयसंघेः परस्परम्‌ । 
शुश्रुवे दारणः शाब्दः खुपर्णपतने यथा ॥ २१॥ 
वे अश्वोंके समुदाय परस्पर टर्करांकर जब गिरते थे, उस 
समय गरुडके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 
सुनायी देता था || २१ ॥ i 
तयैव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्यमाहचे | 
परस्परवर्ध धोरं चक्तुस्ते दयसादिनः ॥ २२ ॥ 
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राजन्‌ | इसी प्रकार आपके और पाण्डवोंके घुड़सवार 
gad एक दूसरेसे मिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 
करते थे ॥ २२ ॥ 
तस्मिस्तथा वतेमाने संकुले तुमुले भृशम्‌। 
उभयोरपि संशान्ता TAGE: समन्ततः ॥ २३॥ 


इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 

पर दोनों पक्षोंके अश्वसमूह चारों ओर नष्ट हो गये || २३॥ 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः अमातुराः | 
विलयं समनुप्राप्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २४॥ 

शूरवीर योद्धाओंके पास बाण समाप्त हो गये | उनके 
घोड़े मारे गये । वे परिश्रमसे पीड़ित at परस्पर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये ॥ २४ II 
ततः क्षीणे हयानीके किचिच्छेषे च भारत। 
सौबळस्यानुजाः शूरा निर्गता रणमूर्धनि ॥ २५॥ 

भारत | इस प्रकार जब घुडसवारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अल्पभाग ही अवशिष्ट रह गया; उस 
अवस्थामें शङ्कुनिके WAT माई gah मुहानेपर निकले || 
वायुवेगसमस्पर्शोञ्चवे agana ते। 
आरुह्य बळसम्पन्नान्‌ वयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६॥ 
गजो गवाक्षो वुषभश्चमवानाजवः शुकः। 
षडेते चलसम्पन्ना निर्ययुमंहतो बलात्‌ ॥ २७॥ 

जिनका स्पर्श वायुवेगके समान दुःसह था, जो वेगमें 
वायुकी समानता करते थे, ऐसे बलसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाळे उत्तम ASI सवार हो गज) गवाक्ष, वृषभ, -र्मवान्‌ 
आर्जव और शुक-ये छः बलवान्‌ बीर अपनी बिशाल सेनासे 
बाहर निकले || २६-२३॥ 

~ > Ad 0 `A 

वार्यमाणाः शकुनिना aA. योधेमहावले; | 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महावलाः ॥ २८॥ 

यद्यपि शकुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबली 
योद्धाओंने भी उन्हें रोका? तथापि वे युद्धकुशल) महाबली 
तैद्ररूपधारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुजित हो gah लिये 
निकल पड़े ॥ २८ li } 
तदनीक॑ महावाहो भिस्वा परमदुजयम्‌ | 
aba महता युक्ताः खगाय विजयेषिणः ॥ २९ ॥ 
विविशुस्ते तदा दृष्टा गान्धारा युद्धडुमदाः | 

agaa | उस समय उन युद्धदुर्मद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजप अथवा स्वर्गंकी अमिलाषा लेकर विशाल सेनाके 
साथ पाण्डव-वाहिनीके परम CoRR Ca भेदन करके हर्ष 
और उत्ताहसे परिपूर्ण दो उसके भीतर प्रवेश किया ॥२९३॥ 


दान्‌ प्रविष्टास्तदा इद्वा इरावानपि वीयवान्‌ ॥ ३० ॥ ' 
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ध्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्घेणि 


अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌। 
यथैते घातराष्ट्रस्य योधाः सानुगवाहनाः ॥ ३१॥ 
हन्यन्ते समरे सर्व तथा नीतिविधीयताम्‌। 


तब उन्हें सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानने भी समरभूमिमे भयंकर अस्त्र-शस्त्रवाले अपने विचित्र 
योद्धाओंसे कहा-धवीरो ! तुम सत्र लोग संग्राममें ऐसी नीति 
बना लो, जिससे gaua? ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सबारियोसहित मार डाले जायें? | ३०-३१५ ॥ 


बाढमित्येवमुक्स्वा ते सवे योधा इरावतः ॥ ३२॥ 
जप्नस्तेषां यलानीकं gii समरे परैः । 

_ तब बहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सैनिकाने उन छहों वीरोंके सेन्यसमूहकों जो समराङ्गणमे 
दूसरोके लिये THI था, मार डाला ॥ ३२३ ॥ 
तद्नीकमनीकेन समरे वीक्ष्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 
अस्नुष्यमाणास्ते सवे सुबलस्यात्मजा रणे! 
इराबन्तमभिद्रुत्य सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४॥ 

अपनी सेनाको समरभूमिमें झत्रुकी सेनाद्वारा मार 
गिरायी गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके | 
उन्हाने इराबानपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 
लिया॥ ३३-२४ ॥ 
ताडयन्तः शितैः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌। 
ते शूराः पर्यधावन्त Hardt महदाकुलम्‌ ॥ ३५॥ 
वे sei शूर तीखे प्रासोंसे मारते और एक दूसरेको 
बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 
ब्याकुल करने लगे ॥ ३५ ॥ 

इरावानथ निर्भिन्नः प्रासेस्तीक्ष्णेमहात्मभिः | 

aaa रुधिरेणाक्तस्तोत्रेविद्ध इव द्विपः ॥ ३६॥ 
उन मह्दामनस्वी वीरोंके तीखे प्रासोंसे क्षत-विक्षत होकर 
इरावान्‌ बहते हुए CHA नहा उठा | अङ्कुशोंसे घायल हुए 
हाथीके समान व्याकुल हो गया ॥ ३६ ॥ 

पुरतोऽपि च पृष्ठे च पाश्वेयोश्व wate: | 
एको बहुभिरत्यर्थे घेयोद्‌ राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 

राजन्‌ | वह अकेला था और उसपर प्रहार करनेवालों- 
की संख्या बहुत थी | वह आगे-पीछे ओर अगल-वगल- 
में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी Sak कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३७॥ 

र > a 
इरावानपि संकुद्धः सर्वांस्तान्‌ निशितः शरः | 
मोहयामास समरे Agat परपुरंजयः ॥ ३८॥ 

अब इरावानको भी बड़ा क्रोध हुआ | शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाळे उस बीरने समरमें तीखे बाणोंद्वारा बींधकर उन 
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सबको मूर्छित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासानुत्कय तरसा स्वशरीरादरिदमः | 


` 


तैरेव ताडयामास सुबलस्यात्मजान रणे ॥ ३९॥ 


शत्रुओका दमन करनेवाले इरावानने अपने शरीरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर SE द्वारा रणभूमिमें सुबल- 
पुत्रोपर प्रहार किया | २९ II 
विकृष्य च शित खङ्गं ग्रहीत्वा च शरावरम्‌ | 
पदःतिद्रुतमागच्छञ्जिघांसुः सोबलान्‌ युधि ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान्‌; 
ने gat सुबलपुत्रोंकी मार डाळनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया || ४० ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्वे ते सुबलात्मजाः | 
भूयः क्रोधसमाविष्टा इरावन्तमभिद्रुताः ॥ ४१ ॥ 
तदगन्तर सुब्रलपुतरंमे प्राणशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सबके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधमें भर गये और 
इरावानपर दौड़े || ४१ ॥ 
इरावानपि खङ्गेन qaaa पाणिळाघवम्‌ | 
अभ्यवर्तत तान्‌ ANA सोबलान्‌ बलदर्पितः ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बलके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने हाथों- 
की Gat दिखाता हुआ SAR द्वारा उन समस्त सुबलपुत्रोका 
सामना करने लगा || ४२ ॥ 
लाघवेनाथ चरतः सर्वे ते सुबलाव्मजाः। 
अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः MANEA: ॥ ४३॥ 
वह अकेला बड़ी Hala पेतरे बदल रहा था और वे 
सभी gazga शीघ्रगामी घोड़ोंद्वारा विचर रहे थे, तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न छा सके ॥|४३॥ 
भूमिष्ठमथ तं संख्ये सम्प्रहञ्य` ततः पुनः। 
परिवार्यं भृशं सवें ग्रहीतुसुपचक्रमुः ॥ ee ॥ 
तदनन्तर इरावानको भूमिपर स्थित देख वे सभी 
SISTA युद्धमें उसे पुनः भलीमाँति घेरकर बन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे || ४४ || 
अथाभ्याशगतानां स सङ्भेनामि्रकशनः । | 
असिहस्तापहस्ताभ्यां तेषां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५ ॥ 
OS त. 
के 
अज्ञोको छिन्नभिन्न कर दिया || ४५ | 
चरी» ~ 
भूम गतासवः ॥ ४६ ॥ 
उन सबके आयुधों और 
उसने काट डाला । इस प्रकार 
प्राणशून्य हो मरकर धरतीपर गि 


[रा शत्रुओंके 


भूषणभूपित भुजाओंको भी 
ATA कट जानेसे वे 
र पड़ || ४६ || 


भीष्मवधपवे ] 


gg महाराज बहुधा विपरिक्षतः। 
असुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ वीरावकर्तनात्‌ ॥ ४७॥ 

महाराज | वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया ॥ ४७ | 


तान्‌ सवोन्‌ पतितान्‌ दृष्टा भीतो दुर्योघनस्ततः। 
अभ्यधावत संक्रुद्धो राक्षसं NANAH ॥ ४८ ॥ 
args महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌। 
चेरिणं भीमसेनस्य ga बकवधेन वे॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा और वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षस wage ( अल्म्बुष ) के पास दौड़ा 
गया | वह राक्षस शत्रुओका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान्‌ धनुर्धर था । पूर्वकालमे किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका वैरी बन बेठा था ॥ ४८-४९ ॥ 


पद्य वीर यथा AT फाहगुनस्य सुतो बली | 
मायावी विप्रियं कतुमकार्षीन्मे बलक्षयम्‌ ॥ ५०॥ 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा--'वीर ! देखो) 
अर्जुनका यह बळवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी हे । इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला है ॥५०॥ 


त्वं च कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारदः | 
कृतवैरश्च पार्थेन तस्मादेनं रणे जहि ॥ ५१॥ 
“तात | तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय set 
के प्रयोगमें कुशळ हो । कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साय वैर 
भी किया है। अतः तुम gad इस इरावान्‌को अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१ ॥ 
बाढमित्येचसुक्त्वा तु राक्षसो Mada: | 
प्रययौ सिंहनादेन यचाजुनखुतो युवा ॥ ५२॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर FE भयानक दिखायी देने- 
बाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अजुनकुमार 
इरावान्‌ था? उस AAR गया ॥ ५२ ॥ 
आरूढैयुद्वकुशळैविमलप्रासयोधिभिः 
वीरैः प्रहारिभियुक्तेः स्वैरनीकैः TATAA: ॥ ५३॥ 
हतशेषेमेहाराज द्विसाहस्रैहयोत्तमेः । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌ ॥ ५४॥ 
उसके साथ निर्मल प्रास नामक AAA युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार BAA समर्थ ही ga agat 
सेनाएँ थीं | उसके सभी सैनिक सवारियोपर बेठे हुए थे । उन 
सबसे घिरा हुआ वह समरभूमिमें महात्रढी इरावानकों मार 
डालनेकी इच्छासे युडस्थलर्मे गया | महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए. दो हजार उत्तम घोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 
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इरावानपि संक्रुद्धस्त्वरमाणः पराक्रमी। 
हन्तुकामममित्रघ्रो wad प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी क्रोध- 
में भरा हुआ था । उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेवाले उस 
राक्षसका बड़ी उतावळीके साथ निवारण किया ॥ ५५ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसः सुमहाबलः | 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रथोक्तमुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावान्‌को आते देख उस महात्रली राक्षसने शीघ्रता- 
पूर्वक मायाका प्रयोग आरम्म किया || ५६ || 
तेन मायामयाः सृष्टा हयास्तावन्त एव हि। 
खारूढा राक्षसेघोरेः शूलपट्टिशाधारिभिः ॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो हजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार थे॥ 
ते संरब्धाः समागम्य द्विसाहस्राः प्रहारिणः । 
अचिरादू गमयामासुः प्रेतलोकं परस्परम्‌ ॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रहारकुशल योद्धा क्रोधमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंक्े साथ युद्ध करने लगे | इस प्रकार दोनों 
ओरके योड़ाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र द्वी एक दूसरेको 
यमलोक पहुँचा दिया || ५८ ॥ 
तस्सिस्तु निहते सैन्ये ताबुभौ युद्ध दुमंदो । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा वे वृत्रवासवो ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार जब दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली wet, 
तब युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले वे दोनों वीर इरावान्‌ 
तथा amaa राक्षस ही युद्धभूमिमें वृत्तासुर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ ॥ 
आद्र्वन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षस युद्धदुर्मदम । 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यघावन्महाबलः ॥ ६०॥ ` 
रणदुर्मद राक्षस अळम्बुषको अपने ऊपर घावा करते देख 
महाबली इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके ऊपर टूट पडा || 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य खङ्गेन दुर्मतेः । 
चिच्छेद कामुक दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
एक बार जब वह Gate राक्षस बहुत निकट आ 
गया; तब इरावानने अपने GHG उसके देदीप्यमान धनुष 
और भाथेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ || 
a निकृत्तं ager खं जवेन समाविशत्‌ । 
इरावन्तमभिक्रदं मोहयन्निव मायया ॥ ६२॥ 
चनुपको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोपमें भरे हुए 
इरावानकों अपनी मायासे मोहित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमै उड़ गया | ६२ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य इरावानपि राक्षसम्‌ | 
बिमोहयित्वा मायाभिस्तस्य गात्राणि सायके ॥ ६३ ॥ 
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चिच्छेद aand: कामरूपो दुरासदः। 
तथा स राक्षसश्रेष्ठः शरेः कृत्तः पुनः पुनः ॥ ६४॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च यौवनम्‌। 
. माया हि सहजा तेषां वयो रूपं च कामजम्‌ ॥ ६५॥ 


तब इरावान्‌. भी आकाशमें उछलकर उस राक्षसको 
अपनी मायाओंसे मोहित करके उसके अङ्गोंको सायको 
द्वारा छिन्न-भिन्न करने लगा । वह कामरूपधारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवाळा और gaa था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हो जाता था | महाराज | 
वह नयी जवानी प्राप्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोर्मे माया- 
का बल स्वाभाविक होता दे और वे इच्छानुभार रूप तया 
अबस्था धारण कर लेते हैं | ६३-६५ ॥ 


एवं तद्‌ राक्षसस्याङ्गं छिन्नं छिन्नं बभूव ह । 
इरावानपि संक्रद्धो राक्षसं तं मदह्दावलम्‌ ॥ ६६॥ 
परश्वधेन deta चिच्छेद च पुनः ga: | 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अङ्ग कटता) वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था । इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस महाबली राक्षसको बारंबार तीखे फरसेसे 
काटने लगा ॥ ६६३ ॥ 


स तेन बलिना dora इरावता ॥ ६७॥ 
'रा्षसोऽप्यनदद्‌ घोरं स शब्दस्तुसुलो5भवत्‌ | 

बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिन्न-भिन्न हुआ वह 
वीर राक्षस घोर आतंनाद करने लगा | उसका वह शब्द 
बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 


परश्वधक्षतं रक्षः सुस्राव बहु शोणितम्‌ ॥ ६८॥ 
ततश्चुक्रोध बलवांश्चक्रे वेगं च संयुगे। 
आष्येश्ट्किस्तथा दृष्टा समरे TIRTA I ६९ N 
कृत्वा घोरं महद्‌ रूपं ग्रहीतुसुपचक्रमे | 
अजुंनस्य gi वीरमिरावन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० N 


फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसे शरीरसे 
बहुत-सा रक्त बह गया | इससे राक्षस BAMA बलवान्‌ 
पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमे अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
किया | उसने युद्धस्थलमे अपने इत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाल रूप धारण करके agat वीर 
एबं यशस्वी पुत्र इरावान्‌को केद करनेका प्रयत्न आरम्भ किया॥ 


संभ्रामशिरसो मध्ये सवेषां तच पश्यताम्‌ | 

तां दृष्टा तादशी मायां राक्षसस्य डुरात्मनः ॥ ७१ N 

इरावानपि संक्रद्धो मायां ag प्रचक्रमे । 
युद्धके मुहानेपर समस्त योद्धाओंके देखते-देखते वह 

इरावानको पकडना चाहता था | उस दुरात्मा राक्षसकी 
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[ भीष्मपर्वणि 


Sah माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्भ किया ॥ ७१३ ॥ 
तस्य क्रोधाभिभूतस्य समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ७२॥ 
योऽन्बयो मातृकस्तस्य स एनमभिपेदिवान्‌ | 
संग्राममे पीठ न दिखानेवाला इरावान्‌ जब क्रोधमें 
भरकर युद्ध कर रहा था), उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा ॥ 
स नागेर्वहुभी राजन्निरावान्‌ Saat रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इव भोगवान्‌ | 
राजन्‌ | रणभूमिमें बहुतेरे नागोसे घिरे हुए, इरावानने 
विशाल शरीरवाले शेषनागकी भोति बहुत बड़ा रूप धारण 
कर लिया ॥ ७३३ ॥ 
ततो बहुविधेनीगेइछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नागेः स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः | 
सौपर्ण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वार! राक्षसको आच्छादित 
कर दिया | anita आच्छादित होनेपर उस राक्षसराजने 
कुछ सोच-विचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया और 
समस्त नागोंको भक्षण करना आरम्भ किया ॥ ७४-७५ ॥ 
मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातृके | 
विमोहितमिरावन्त न्यहनद्‌ राक्षसोऽसिना ॥ ७६॥ 
जत्र उस राक्षसने इरावानके माठृकुलके सब नागोंको 
भक्षण कर लिया तब मोहित हुए इरावान्‌को तलबारसे 
मार डाला ॥ ७६ ॥ 
सकुण्डलं समुकुटं Tarun | 
इराबतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानूके कमल ओर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 


तथा कुण्डल एवं मुकुटसे मण्डित मस्तकको काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया ॥ ७५ ॥ 


'तस्िस्तु विहते वीरे राक्षसेनाजुनात्मजे | 


SSS 
विशोकाः समपद्यन्त घातेराष्ट्रः सराजकाः ॥ ७८॥ 


इस प्रकार राक्षसद्वारा अर्जुनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनतहित आपके सभी पुत्र शोक- 
रहित हो गये | ७८ || 
तस्मिन्‌ महति संग्रामे ताहरो जे 
महान्‌ व्यतिळरो घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९ | 

फिर तो उस भयंकर 


एवं महान्‌ संग्राममे 
सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ टि 
गजा हयाः पदाताश्च विमिश्रा s 
रथाश्वा दन्तिनश्चैच ग सर 
aat: 


wa पुनः | 


॥८०॥ 


भीष्मवधपवे | 


एकनवतितमोऽध्यायः 


२९८५ 


तथा पत्तिरथौधाश्च हयाश्च बहचो रणे। 
रथिभिनिइता राजंस्तव तेपां च संकुले cli 


राजन्‌ ! आपके और पाण्डवोंके सैनिकोंके उस संकुल 
युद्धमें दोनों पक्षोंके मिले हुए हाथी, घोड़े और पैदल ware 
हाथियोंद्वारा मारे गये | रथ, घोड़े और हाथियोंको पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से tas, रथियोंके समूह 
और घुड्सवार रथी योद्वाओंके द्वारा मार डाले गये॥ 


> : ES 
. अज्ञानन्नजुनश्चापि निहतं पुत्रमोरसम्‌। 
जघान समरे शूरान्‌ राशस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
अर्जुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था | वे समराङ्कणमें भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
शूरबीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२॥ 
तथैव तावका राजन्‌ GANA MAT: | 
जुह्वतः समरे प्राणान्‌ निजध्चुरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके पुत्र और सेनिक तथा 
agat daa बीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक दूसरेको मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
मुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नक्तासुकाः | 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८३॥ 
कवच; रथ और धनुषके नष्ट दो जानेपर बाल AA 
हुए agar योद्धा परस्पर मिड़कर भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध 
करने लगे ॥ ८४ ॥ 
तथा मर्मातिगैभीष्मो निजघान महारथान्‌ | 
कम्पयन्‌ समरे सेनां पाण्डवानां परंतपः ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर शत्रुओको संताप देनेवाले भीष्म समराङ्गणमें 
अपने मर्मभेदी ब्राणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको. कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियोंको मार रहे थे ॥ ८५॥ 
तेन यौधिष्ठिरे सैन्ये वहवो मानवा हताः। 
दन्तिनः सादिनइचेव रथिनोऽथ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्ठिरकी सेनाके बहुत-से पैदा, सवारोसहित 
हाथियों) रथारोहियं और घुड़सबारोंको मार डाला ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रणे EBT पराक्रमम्‌ | 
अत्यक्गुतमपञ्याम शक्रस्येव पराक्रमम्‌ ॥ ८७॥ 
भारत | हमने sa gad भीषमका इन्द्रके समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था ॥ ८७॥ 
तथैव भीमसेनस्य पार्षतस्य च भारत | 
रौद्रमासीद्‌ रणे युद्धं खात्यकस्य च धन्विनः ॥ ८८॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमे भीमसेन, ZETA 
तथा धनुर्धर सात्यकिका भयानक युद्ध चल रहा TAL था ॥ 
दृष्टा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ | 
एक पव रणे शक्तो निइन्तुं सरवेसेनिकान ॥ ८९॥ 
कि पुनः प्रथिवीशारैयोधवातैः समावृतः | 
इत्यत्रवन्‌ महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोके मनमें भय 
समा गया । महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे पीड़ित 
होकर कहने लगे कि 'रणभूमिमे अकेले द्रोणाचार्य ही समस्त 
सैनिकोंको मार डाळनेकी शक्ति रखते हैं। फिर जबर ये 
भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर योद्वाओंके समुदायोंसे घिरे हुए 
हैं, तब तो इनकी विजयके लिये seat ही मया हे? ॥, 
वर्तमाने तथा AÙ संग्रामे भरतषभ । 
उभयोः सेनयोः शूरा नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस भयंकर संग्राममें दोनों सेनाओके शूर 
वीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके || ९९ ॥ 
आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महाबलाः | 
तावकाः पाण्डवेयाश्च संरव्धास्तात धन्विनः ॥ ९२॥ 
तात | आपके और पाण्डव पक्षके महाबली धनुर्धर 
वीर भूतोंसे आविष्ट्से होकर राक्ष्तोके समान वनकर क्रोध- 
पूर्वक एक GRA जूझ रहे थे ॥ 5२ || 
न स्म पझ्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति | 
संग्रामे दैत्यसंकारो तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ९३॥ 
छे उस dah तुल्य 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्यांके तुर 
संग्रामर्मे हमने किसीको ऐसा नहीं देखा, जो अपने प्राणोंकी 
रक्षा कर रहा दो ॥ ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि quae नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० N 


< X it पुरा हुआ ॥ ९० || 
इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वेमं इरावानका दघविषयक TAA अध्याय पूरा ह 
AT 


एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक उड 


धृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं दृष्टा पाथा महारथाः | 
संग्रामे magda तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १ ॥ 


gaa पूछा- संजय | इरावानुको संग्राममें 


मारा गया देख महारथी कुन्तीपुत्रोने कया किया! यह 
मुझसे wal |! १ Ml 
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२९८६ 


श्रीमहाभारते 


-r 


संजय उवाच 

इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः | 
व्यनदत्‌ सुमहानादं भैमसेनिधेटोत्कचः ॥ २ ॥ 
संजय बोले--राजन्‌ ! इरावांनको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 

सिंहनाद करने लगा || २॥ 

नदतस्तस्य शाब्देन पृथिवी सागरास्बरा। 
सपर्वतवना राजंश्चचाल Gut तदा॥ ३ ॥ 

` अन्तरिक्षं दिशश्चैव सवोश्च प्रदिशस्तथा । 
नरेश्वर | Sa राक्षसकी गर्जनासे समुद्र, आकाश) पर्वत 
और बनोंसहित यह सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी | 


अन्तरिक्ष दिशाएँ तथा समस्त कोणोके प्रदेश भी कॉपने 
लगे Il ३३॥ 


तं श्रुत्वा सुमहानादं तब सन्यस्य भारत ॥ ४ ॥ 


ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वेद एवं च । 
भारत ! घटोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकी sitet अकड़ गयीं) शरीर कॉपने लगा. और सम्पूर्ण 
अज्ञोंसे पसीना निकलने लगा ॥ ४३ ॥ 
सवे एवं महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५ ॥ 
सर्वतः समचेष्टन्त सिंहभीता गजा इव । 
महाराज | आपके सभी सैनिक सब ओरसे दीनचित्त 
हो सिंहसे डरे हुए हाथियोंकी भाँति भयपूर्ण चेष्टाएँ 
करने लगे ।। ५३ ॥ 
नदित्वा सुमहानादं निघोतमिव राक्षसः ॥ ६ I. 
ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌ | 
नानारूपप्रहरणेवृतो ` राक्षसपुङ्गवेः ॥ ७ N 
आजघान सुसंक्रुद्धः कालान्तकयमोपमः | 
वञ्रको गड़गड़ाइटके समान भयंकर गर्जना करके काल) 
अन्तक और यमके समान क्रोधमें भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित त्रिशूळ हाथमें ले भॉति-भाँतिके 
अस्त्र-शस्त्रांसे सम्पन्न - बड़े-बड़े TASH साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ६-७४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य संकुद्ध भीमदर्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
खबल च भयात्‌ तस्य प्रायशो विमुखीकृतम्‌ | 
अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेबाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो रांजा घरोत्कचमुपाद्रचत्‌॥ ९ N 
aga विपुलं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ aE: | 
तब राजा दुर्याधनने विशाल धनुष लेकर बारंबार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घटोत्कचंपर घावा किया ॥ 
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पृष्ठतो ऽनुययौ चैनं स्रवद्भिः TANTA: ॥ १०। 
कुञ्रैदशसाहस्रवंज्ञानामधिपः AAR 

उसके पीछे मदकी धारा बहानेवाले पर्वताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये स्वयं वङ्गदेशका राजा भी गया || 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य गजानीकेन संवृतम्‌ ॥ ११॥ 
पुत्रं तब महाराज चुकोप स निशाचरः। 

महाराज | हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र 
दुर्योधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुर्योधनवलूस्य F | 

राजेन्द्र | फिर तो दुर्याधनकी सेना तथा राक्षसोंमे 
भयंकर एबं रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा || १२३ ॥ 
गजानीकं च सम्प्रेक्ष्य मेघवृन्दमिवोदितम्‌ ॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः शस्त्रपाणयः | 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान हाथियोंकी सेनाको 


देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हायमें अञ्-शस्त्र लिये उसकी 


ओर दौड़े ॥ १३३ ॥ 


नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इंच सविद्युतः ॥ १४॥ 
शरशाकत्युष्टिनाराचेनिघ्रन्तो गजयोधिनः। 


भिन्दिपालैस्तथा शूलेमुंद्रे: सपरश्वधैः ॥ १५॥ 
पर्वताग्रैश्च वृक्षैश्व निजघ्नुस्ते महागजान्‌ | 


वे भॉँति-भातिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोंके समान शोभा पाते थे । बाण, शक्ति, ऋष्टि, नाराच) 
भिन्दिपाल, झूल, मुद्गर, फरसों) पव॑त-शिखर तथा बृक्षोंका 
प्रहार करके वे गजारोहियो तथा fens गजोंका वध 
करने लगे || १४-१५३ | 


Rasana चिरुधिरान्‌ भिन्नगात्रांश्च वारणान्‌ ॥ १६॥ 
अपश्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरे: | 


aus | निशाचरोंद्वारा मारे जानेवाले गजराजोंको 
प a a pee SS फट गये थे; शरीर रक्त- 
गर्वे और उनके भिन्न-भिन्न छिन्न-भिन्न 
गये थे ॥ १६३ ॥ a an रे 
xa पक्षीयमाणेषु aig 
दु महाराज राक्षसान्‌ 


गजयोधिषु ॥ १७॥ 
अम्षंवशमापन्नस्त्यकत्वा 


i भूत अपने जीवनका 
असापर घावा किया || १७-१८ ॥ ; 
सुमोच निशितान्‌ वाण 


l o ` 
जघान च महेष्वासः BE परंतप। 


[ भीष्मपर्वणि, 


भौष्मवधपचे | 


द्विनवतितमोऽध्या यः 


२९८७ ` 


शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश | मह्दधनुर्धर दुर्योधने 
राक्षसोपर तीखे बाणोंका प्रहार किया और उनमेंसे प्रधान 
प्रधान राक्षसोंको मार डाला ॥ १९ ॥ 


संक्तद्धो भरतश्रेष्ठ पुत्रो gaama | 
वेगवन्तं À विदयुजिद्दं प्रमाथिनम्‌ ॥ २०॥ 
शरेश्चतुभिश्चतुरो Rama महावलः। 

भरतश्रेष्ठ | क्रोधमें भरे हुए आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनने वेगवान्‌, महारौद्र) विद्युजिद्द और प्रमाथी--इन 
चार राक्षसोंको चार AMS मार डाला ॥ २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवर्ष दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
मुमोच भरतश्रेष्ठो निशाचरवलं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मवसे सम्पन्न भरतश्रेष्ठ दुयोधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दुर्धर्ष बाणोंकी वर्षा आरम्भ की | 
तत्‌ तु दृष्टा महत्‌ कमे पुत्रस्य तव मारिष ॥ २२॥ 
क्रोधेनाभिप्रजञ्वाल मैमसेनिमंहावलः। 

आर्य | आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच APIA जळ उठा ॥ २२३ ॥ 
स विस्फार्य महञ्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌॥ RR N 
अभिदुद्राव वेगेन दुर्योधनमरिदमम्‌ । 

उसने इन्द्रके वज़के समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुष्को 
खींचकर शत्रुदमन दुर्योधनपर बड़े वेगसे घावा किया ॥ 
तमापतन्तमुद्वीकष्य कालखुष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २४ | 
न विव्यथे महाराज पुत्रों दुर्योधनस्तव | 

महाराज | कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 
आते देख आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 
अथैनमत्रवीत्‌. कुद्धः करः संरक्तलोचनः ॥ २५॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च । 


A 


ये त्वया gazed दीघेकाळ प्रवासिताः ॥ २६॥ 
यञ्च ते पाण्डवा राजंश्छलयते पराजिताः। 
यञ्चेच द्रौपदी कृष्णा एकवस्त्रा रजखला ॥ २७॥ 
सभामानीय दुबुझें वहुधा क्लेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था. दुरात्मना ॥ २८॥ 
सेन्धवेन पराम्रष्टा परिभूय पितृन मम। 
पतेषामपमानानामन्येषां च कुलाधम ॥ २९॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सजसे रणम्‌। 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोषसे लाळ Ata करके 
दुर्योधनसे बोला--*ओ दुष्ट ! आज में अपने उन पितरों 
और माताके ऋणसे sam दो जाऊँगा) जिन्हें तूने ad- 
कालतक aad रहनेके लिये विवश कर दिया था | तू बडा 
क्रूर है | दुर्बुद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंकों ATH छलपूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुवदकुमारी 
कृष्णाको रजम्वला-अवस्थामे समाके भीतर ळे जाकर नाना 
प्रकारके क्लेश दिये थे तथा तेरा दी प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाळे दुरात्मा सिन्धुराजने मेरे पितरोंक्री अवद्देछना करके 
आश्रमम रहनेवाली द्रौपदीका अपहरण किया था) कुलाधम | 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज मैं बदला चुका दूँगा! ॥ 
एवमुकत्वा तु afer महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌ ॥ ३० ॥ 
gga दशनैयेष्ठं स॒किणी परिसंलिहन्‌ | 
qaaa महता दुर्योधनमवाकिरत्‌ । 
पर्वतं वारिधाराभिः atta बलाहकः ॥ २९ N 
ऐसा कहकर दिडिम्याकुमारने Salle ओठ चवाते और 
जीमसे Heh कोनोंको चाटते हुए अपने विशाळ धनुषको 
खींचकर दुर्योवनपर बराणोंकी बड़ी भारी वृष्टि की । ठीक 
उसी तरह? जैसे वर्षा ऋतुमें मेघ पर्वतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराता z il ३०-३१ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मत्रचपत्रैणि हेडिम्बयुद्धः एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपवे के 


अन्तर्गत भीष्मत्रथपर्वमे aA TST 


इक्त्यानवेवँ. अध्याय पूरा हुआ WS ॥ 


OO 


: द्विंनवतितमोध्यायः 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


, संजय उवाच 
ततस्तद्‌ बाणवर्षं ठु Sse दानवैरपि । 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वर्ष महाद्विपः ॥ १ I 
संजय कहते है राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवर्षाको राजाधिराज दुर्याधनने युद्धमें उसी प्रकार 
चारण किया» जैसे महान्‌ गजराज जलकी वर्षाको अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १ ॥ 


ततः क्रोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्नगः | 
९ 

gad परमं प्राप्त पुत्रस्ते aaa ll २ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समय क्रोधमे भरकर फुफकारते हुए 

atts समान लंत्री सॉस खींचता gA आपका पुत्र दुर्योधन 

जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमे पड़ गया || २ ॥ 


सुमोच नित्ञितांस्तीक्ष्णान नाराचान पञ्चविशतिम्‌। 
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तेऽपतन्‌ सहसा राज॑स्तस्मिनराक्षस पुङ्गवे ॥ ३ ॥ 
आशीविषा इव क्रुद्धाः GAA गन्धमादने | 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े | महाराज | 
वे सत्र सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे, मानो 
गन्धमादन पर्वतपर क्रोधमें भरे हुए विप्रघर at Fea 
आ पड़े हों ॥ ३३ ॥ 


स aaa: स्वन्‌ रक्तं प्रभिन्न इच कुञ्जरः ॥ ४ ॥ 
IN 
दूध ata विनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः | 


उन TMT घायल होकर वह राक्षस कुम्भस्थलसे मद- 
की धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तकी 
धारा प्रवाहित करने लगा | उसने राजा दुर्याधनका विनाश 
करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्प्रदी्तां महोदकाभामशनि ज्वलितामिव | 


तत्पश्चात्‌ उसने पबतोंको भी विदीण कर डालनेवाली 
प्रज्वलित उल्का एबं वञ्रके समान प्रकाशित होनेवाली एक 
महाशक्ति हायमें ली ॥ ५३ ॥ 


समुद्यच्छन्‌ महाबाहुजिधांसुस्सनयं तब ॥ ६ ॥ 
तामुद्यतामभिप्रेष्य वङ्गानामधिपस्त्वरन्‌ | 
कुञ्जरं गिरिसंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेकी इच्छा- 
से वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था। उसे उठी हुई देख 
बंगदेशके राजाने बड़ी उताबलीके साथ अपने पर्वताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया ॥ ६-७ ॥ 
स नागप्रवरेणाजी बलिना शीघ्रगामिना | 
यतो दुयोँधनरथस्तं मार्ग प्रत्यवतेत ॥ ८ ॥ 
वे बंगनरेश उस शीघ्रगामी महाबली गजराजपर आरूढ 
हो युद्धके मैदानमे उसी मार्गपर चले, जहाँ दुयोधनका 
रथ खड़ा था ॥ ८ ॥ 
रथं च वारयामास कुञ्जरेण सुतस्य ते। 
मार्गमावारितं दृष्टा राशा aga घीमता॥ ९ ॥ 
घटोत्कचो महाराज क्रोधसंरक्तलोचनः | 


उन्होने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया | महाराज | बुद्धिमान्‌ बंगनरेशके द्वारा दुर्योधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोधसे छाल 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


Saat तां महाशक्तिं तस्मिश्चिक्षेप वारण ॥ १०॥ 
a तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया | 


संजातरुधिरोत्पीडः पपात च ममार च ॥ ११॥ 


महाभारते 


i भोष्मपर्वरणि 


उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको उस हाथीपर' ही 
चला दिया | राजन्‌ ! घटोत्कचकी भुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आधातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और उससे 


रक्तका स्रोत बहने लगा | फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ ॥ 


पतत्यथ गजे चापि चङ्गानामीश्वरो बली। 
जवेन समभिद्रुत्य जगाम धरणीतलम्‌ ॥ १२॥ 


हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी पीठसे 
वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १२ ॥ 


ss Ms 2 
दुयांधनोऽपि aster पतितं वरवारणम्‌। 
A च बलं दृष्टा जगाम परमां व्यथाम्‌ ॥ १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कोरवसेना 
भाग खड़ी हुई | यह सब देखकर दुर्याधनके aad बड़ी 
व्यथा हुई ॥ १३॥ 
eS 
( अशक्तः ANG वे दृष्टा तस्य पराक्रमम्‌। ) 
MATA पुरस्कृत्य आत्मनश्चाभिमानिताम्‌ | 
प्राप्तेपपक्रमण राजा तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १७ ॥ 


बह घटोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें असमर्थ हो गया | क्षत्रियधर्म तथा अपने अभिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अबसर प्राप्त होनेपर भी राजा 
दुर्योधन पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संधाय च शित बाणं कालासिसमतेजसम्‌ | 
सुमोच परमक्रुद्धस्तस्मिन घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एबं तीखे बाणको धनुषपर रखकर उसे अत्यन्त . क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया ॥ १५॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य बाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ | 
लाघवान्मोचयामास महात्मा वे घटोत्कचः ॥ १६॥ 


इन्द्रके ITE समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
SAF कारण अपने आपको उससे बचा लिया || १६ ॥ 


भूयश्च विननादोश्रं क्रोधसंरक्तलोचनः | 
आसयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७॥ 


s इसके बाद क्रोधसे आँखें छाल करके वह पुनः भयंकर 
गजना करने लगा | जैसे प्रढयकालमें संबर्तक मेघकी गर्जना 
होती है; बेसी ही गर्जना करके उसने सारी कौर वसेनाको 
दहला दिया || १७ || 
तं श्रुत्या fag घोरं तस्य भीमस्य रक्षसः | 
भाचाय॑मुपसकझ्ञम्य भीष्मः शान्तनबोऽन्रवील्‌ ॥ १८॥ 
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भीष्मवधपचं | 


यथैष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः | 
> ` wy 
हेडिस्वो युध्यते नूनं राज्ञा दुर्योधनेन ह ॥ १९॥ 
उस भयानक राक्षसकी वह घोर गर्जना सुनकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार कहा-- 
“आचार्य | यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जैसी घोर गर्जना 
सुनायी दे रही है; उससे अनुमान होता है कि अवश्य ही 
हिडिम्ब्राका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा है| 
नेष शाक्यो हि संप्रामे Ad भूतेन केनचित्‌ | 
तच गच्छेत भद्रं चो राजानं परिरक्षत ॥ २०॥ 
“इसे कोई भी प्राणी संग्राममे जीत नहीं सक्ता, अतः 
आपका कल्याण हो, वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये || २० ॥ 
अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना। 
एतद्धि वः परं कृत्यं सवेषां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महामाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहा दै | शत्रुओंकी संताप देने- 
वाले AT! आपके तथा हम सब्र लोगोंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? || २१ ॥ 
पितामहवचः year त्वरमाणा महारथाः। 
sae ` जवमास्थाय प्रययुर्यंच कौरवः ॥ २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सब महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ले बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर गये; जहाँ 
कुरुराज दुर्योधन AAT था ॥ २२ ॥ 
द्रोणश्च सोमदत्तश्च बाह्णीकोऽथ ANJA: | 
कपो भूरिश्रवाः शल्य आवन्त्यः सबूहद्वछः ॥ २३॥ 
अश्वत्थाभा विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः | 
रथाश्रानेकसाहस्रा ये तेषामनुयायिनः ॥ २३ ॥ 
aigi परीप्सन्तः पुं डुयांधलं त्‌व | 
तद्नीकमनाध्रप्यं पालितं g ARITA: ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य) सोमदत्त, बाह्लीक) जयद्रथ; कृपाचार्य, 
भरिश्रवा: शल्य) अवन्तीका राजकुमार; TEES. अश्वत्थामा? 
i Giant, चित्रसेन, विविंशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
aza रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके लिये गये | उन महारथियोंसि 
पालित होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३---२५ ॥ 
आततायिनमायान्तं प्रेक्ष्य TARAMA: 
नाकस्पत महावाहुमैंनाक इव TR: N २६॥ 
युद्धमें आततायी दुर्योधनको आते देख राक्षसशिरोमाण 
महाबाहु घटोत्कच मैनाक पर्वतकी भाँति अविचलभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ Il 


दविनवतितमो ऽध्यायः 


२९८९ 


gga विपुल चापं ज्ञातिभिः परिवारितः। 
शूळमुद्गरहस्तैश्च नानाप्रहरणेरपि ॥ २७॥ 

उसके जाति-बन्धु हार्थोमे झूल) मुद्र आदि नाना 
प्रकारके Ae लेकर उसे सब ओरसे पेरे हुए थे और 
उसने एक विशाल घनुप ळे GAT था-॥ २७ ॥ 


ततः समभवद्‌ युद्धं तुमु लोमहपेणम्‌ | 

राक्षसानां च मुख्यस्य ठुयांधनवलस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसदिरोमणि घटोत्कच तथा दुर्योधनकी 

सेनामें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ २८ ॥ 


agi कूजतां दाब्दः सर्वतस्तुमुळो रणे। 
अश्रूयत महाराज gut दह्यतामिच ॥ २९ ॥ 

महाराज ! रणभूमिमें सत्र ओर alate दग्ध AIA 
समान धनुर्षोकी टंकारका भयंकर शाब्द सुनायी देने लगा ॥ 
aami पात्यमानानां कवचेषु शरीरिणाम्‌ | 
शब्दः समभवद्‌ राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३० I 

राजन्‌! देइधारियोंके कवर्चोपर पड़नेवाले aA 
ऐसा शब्द होता था, मानो पवत विदीर्ण हो रहे हों ॥ ३०॥ 
वीरबाहुविसृष्टानां तोमराणां विश्चाम्पते। 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सर्पाणामिव सर्पताम्‌ ॥ ३१ N 

प्रजानाथ | वीरोंक्री भुजाआंसे छोड़े गये तोमर जब्र 
आकाशमें आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिते उड़ने- 
वाले सर्पेक्रि समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो विस्फार्य सुमहद्‌ TF: 
राक्षसेन्द्रो महाबाडुविंनदन भैरवं रवम्‌ ॥ ३२॥ 
आचार्यस्यार्धचन्द्रेण कुद्धश्चिच्छेद TAHT | 
सोमदत्तस्य भल्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३॥ 

तदनन्तर HAAS राक्षसराज WAT अत्यन्त क्रुद्ध 
हो भैरव गर्जना करते हुए अपने विशाल धनुषक्रो खींचकर 
अर्धचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचार्यक्रे धनुषक्रो काट डाला। 
किर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३२ ॥ 
बाह्लीकं च त्रिभिर्वोणैः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 

~ > त्रिभि SY 

कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं : शारोः ॥ ३७ ॥ 

तत्श्चात्‌. तीन वाणोंसे बाहीककी छातीमें गहरी चोट 
avant | एक वाणसे कृपाचार्यको और तीनसे चित्रसेनको 
भी ata डाला ॥ २४ ॥ 

qaaa सम्यक्‌ प्रणिहितेन च । 

sar समासाद्य विकणे समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 
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इसके बाद उसने धनुष्को पूणरूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम Visa बाणोंका संधान करके विकर्णके गलेकी हँसलीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
न्यषीदत्‌ स्वरथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः। 
ततः पुनरमेयात्मा नारायान्‌ दश पञ्च च ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवसि dpa: घाहिणोद्‌ भरतर्षभ | 
इससे विकण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
As गया, उसका सारा शरीर रक्तसे नहा उठा था | भरत- 
AS | तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने क्रुद्ध 
होकर भूरिश्रवापर पंद्रह नाराच चलाये ॥ ३६ ॥ 
ते घर्म भिर्वा तस्याशु विविशुर्धरणीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्च द्रौणश्च यन्तारौ समताडयत्‌ | 
तौ पेततू रथोपस्थे रश्मीजुत्स॒ज्य वाजिनाम्‌ ॥ ३८ N 
वे नाराच उसके कबचको छिन्नभिन्न करके शीघ्र ही 
धरतीमें समा गये । साथ ही घरोत्कचने विबिंशात और 
अश्वत्यामाके सारथियापर गहरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी वागडोर छोड़कर रथकी बैठकमें गिर पड़े ३७-३८ 
सिंघुराशोऽधचन्द्रेण वाराहं खणेभूषितम्‌ | 
उन्ममाथ महाराज ड्वितीयेनाच्छिनद्‌ ag: ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! उसने एक अधचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जथद्रथकी वाराइचिहूसे युक्त सुवर्णभूषित ध्वजा काट डाली 
और दूसरे वाणसे उसके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ।३९। 


ध्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्चेणि 


eee a 


चतुभिरथ नाराचेरावन्त्यस्य महात्मनः | 
ama चतुरो वाहान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनः I go 


इसके बाद क्रोधसे छाल आँखें करके घटोत्कचने चार 
नाराचोंद्वारा महामना अवन्तीनरेदाके चारों घोड़ोंको मार डाला] 


पू्णायतविस्ृष्टेन पीतेन निशितेन च । 
RAA महाराज राजपुत्रं बृहद्वळम्‌ ॥ ४१॥ 


राजेन्द्र | तदनन्तर धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजकुमार FESR 
विदीर्णे कर दिया || ४१ | 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
भृशं क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 


उस बाणसे वह गहराईतक fag गया और afaa 
होकर रथके पिछले भागमें जा बैठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त MAI आविष्ट हो रथपर बैठा रहा || 
चिक्षेप निरितांस्तीष्षण(ऽछरानाशीविषोपमान्‌ | 
भिडुस्त 5 
बि महाराज शाठ्यं युद्धविशारदम्‌ ॥ ४३ I 


महाराज ! रथपर बरैठे-ही-ब्रेठे उसने विषधर सपोंके 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये | उन बाणोंने युद्धविशारद 
राजा शल्यको पूर्णरूपसे धाय कर दिया || ४३ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि हेडिम्बयुद्ध द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीप्मवधपर्नमें घटोत्कचका युद्धविष्यक बाननेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका i शोक मिलाकर कुछ ४३३ शोक हैं ) 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कचको रक्षाफे लिये आये हुए भीम आदि TENTH साथ कौरबोंका युद्ध और उनका पलायन 


संजय उवाच 
acne सवास्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः | 
जिघांखुभरतश्रष्ठ दुयांधनसुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | वह राक्षस युद्धस्थलमें 
आपके समस्त सैनिकोंको संग्रामसे विमुख करके दुर्योधनको 
मार डालनेकी इच्छा रखकर उसकी ओर दोडा ॥ १॥ 
तमापतन्तं ater राजानं प्रति वेगितम्‌ | 
अभ्यधावञ्जिघांसन्तस्तावका युद्धदुमदाः॥ २ ॥ 
उसे राजा दुर्योधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 
रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डालनेकी इच्छासे उसकी 
ओर दौड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषन्तो मद्दारथाः। 


तमेकमभ्यधाबन्त नदन्तः सिंहसंघवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खींचते 
और तिंहोंके समुदायकी भाँति गर्जना करते 
मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया | ३ || 
~. vn 
अर्थेनं शरवर्धंण समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌। 
Qe 
पबत वारिधाराभिः शरदीव बलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जेसे € 
जसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धारा गिरते हैं, उसी प्रकार उन सब कौरव वीरोंने चारों 
ओरसे घटोत्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी | ४ | 
ख गाढविद्धो न्यथितस्तोत्रार्दित इव fq: | 
उत्पपात तदा55कार्श संमन्ताद्‌ वैनतेयदत्‌ ॥ ५ ॥ 


हुए उस एक- 
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आकारामे स्थित हुए घटोत्कचकी गजेना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 
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शे 


i 9 


aftercare ] 


त्रिनवतितमो ऽष्यायः 


२९९१ 


ooo 


उस समय उन बाणोंके गहरे आघातसे वह अङ्कुशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा और तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाशमें सब ओर उड़ने लगा ॥ ५ ॥ 
व्यनदत्‌ सुमहानारं जीमूत इव शारदः। 
दिशाः खं विदिशश्चैव नादयन्‌ भेरवखनः ॥ ६ ॥ 
आकाडामे स्थित होकर MEGS बादळकी भाँति वह 
अपने भयंकर खरसे अन्तरिक्ष, दिश्वाओं तथा विदिशाओंको 
UMA हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ || 
राक्षलम्य लु तं शाब्दं श्रुत्वा राजा युधिष्ठिरः । 
उवाच भरतभ्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राक्षस घटोत्कचकी उस UTAH सुनकर राजा 
युधिष्टिरने झात्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ II 
युध्यते राक्षसो नूनं MARARA: | 
यथास्य श्रूयते दाब्दो नदतो भैरवं स्वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रहा È | भेरबनाद करते हुए उस राक्षसका जैसा शब्द 
सुनायी देता दे, उससे aa जान पड़ता है.॥ ८ ॥ 
अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुङ्गवे | 
पितामइश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुमुद्यतः॥ ९ ॥ 
“में उस राक्षतशिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ | उधर पितामह भीष्म भी अत्यन्त क्रोधर्गे भरकर 
पाञ्चाळोंको मार डालनेक्रे लिवे उद्यत हैं || ९ ॥ 
तेषां च रक्षणाथाय युध्यते RETA: परेः। 
एतज्ज्ञात्या महावाहो कर्यद्वमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
गच्छ रक्षस्व feta संशयं परमं गतम्‌। 
“उनकी रक्षाके लिये अर्जुन शात्रुओसे युद्ध करते हैं । 
महाबाहो ! अपने ऊपर दो कार्व उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अत्यन्त मंश्रयमें पड़े हुए हिडिम्बराकुमारकी 
रक्षा करो? ॥ १० ॥ 
भ्रातुंबेचतमाज्ञाय त्वरमाणो TARU ॥ ११॥ 
प्रययों (zaa त्रासयन्‌ सर्वपाथिवान्‌ | 
भाईकी यह आहा मानकर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेशोंको मबभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
चेगेन महता राजन्‌ पर्वकाले यथोदधिः ॥ १२॥ 
areata, सत्यक्षतिः सोचित्तियुडदुमंदः। 
ध्रेणिमान वछुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रौपदेया महारथाः। | 
aazam विक्रान्तः क्षत्रघमौ तथैव च ॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिइचेब नीलः स्ववलमास्थितः। 
महता रथवंशेन इेडिम्बं पयंवारयन्‌ ॥ १५॥ 


राजन्‌ ! जैसे पूर्णिमाको aga बड़े वेगसे बढ़ता दे, उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढे । उनके पीछे 
सत्यधृति) रणदुर्मद सौचित्ति, श्रेणिमान्‌, वसुदान) काशि- 
राजके पुत्र अभिभू, अभिमन्यु आदि योद्धा, द्रौपदीके पॉर्चो 
महारथी पुत्र, पराक्रमी क्षत्रदेव) क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नील) जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सब ATA 
विशाल रथसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको सब्र ओर: 
से घेर लिया ॥ १२-१५ || 
FAA सदा Aa: Tacs: प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ १६॥ 

सदा उन्मत्त TANS प्रहारकुराळ छः हजार MA- 
राजोंक्रे साथ आकर उपर्युक्त ATA एक साथ ही uga- 
राज घटोत्कचकी रक्षा की ॥ १६ | 


सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चेव ह। 

खुराब्दनिपातेश्च कम्पयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १७॥ 
वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहिर्योकी घरत्रराइट और 

घोड़ोंकी टाप पड़नेसे AAND महान्‌ दान्दके द्वारा वसुधाको 

कम्पित कर रहे थे ॥ १७ ॥ 

तेषामापततां श्रुत्वा शाब्दं तं तावकं बलम्‌ । 

भीमसेनभ्रयोद्विग्तं Fava तथा ॥ १८॥ 
उन सबके MAI जो कोलाहल हुआ, उसे सुनकर 

भीमसेनक्रे भयसे उद्विग्न हुए आपके सनिर्कोका मुख उदास 

हो गया ॥ १८ ॥ 

qtad महाराज परित्यज्य घटोत्कचम्‌ | 

ततः प्रववृते युद्ध तत्र तेषां महात्मनाम्‌ ॥ १९.॥ 

तावकानां परेषां च संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ | 


महाराज ! उस समय रक्षकोंद्वारा सब्र ओरसे घिरे हुए 
घटोत्कचको छोड़कर संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले 
आपके तथा दात्रुपक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
fas गया ॥ १९३ ॥ 
नानारूपाणि शास्त्राणि विख्ुजन्तो महारथाः ॥ २० ॥ 
अन्योन्यमभिधांवन्तः सम्म्रद्वारं प्रचक्रिरे | 

नाना प्रकारके TOTS छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दौड़ते हुए उभय पक्षके महारथी भीषण युद्ध 
करने लगे || Rod Il 
व्यतिषक्तं महारौद्रं युद्धं भीरुभयावहम्‌ ॥ २१ ॥ 
हया गजैः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह। 

धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो भीरु 
मनुष्यको डरानेवाला था | घुड़सवार हाथीसवारोंके और 
पैदल रथियांके साथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ 
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औमहाम्रारतै 


[ भीष्मपर्वणि 


अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रार्थयानाः समभ्ययुः ॥ २२॥ 
सहसा चाभवत्‌ aa संनिपातान्महद्‌ रजः । 
गज्ञाश्वरथपत्तीनां ' पदनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे समराङ्गणमें एक दूसरेको ललकारते हुए 
जूझ रहे थे | उक्त समय उतत भीषण awa सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी, जो हाथी, घोड़े और पैदलोंके पैरों तथा 
रथके afgal धक्केसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धू्रारणं रजस्तीव्रं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नैव स्वे न परे राजन्‌ समजानन्‌ परस्परम्‌ ॥ २४ N 
महाराज | काले और लाल रंगकी उस Tae धूलने 
समस्त रणभूमिको ढक लिया | उस समय अपने और शत्रु 
पक्षके योद्धा एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे ॥ २४ || 
पिता पुत्रं न जानीते पुत्रो वा पितरं तथा । 
ant तथाभूते वैशसे लोमहर्षणे ॥ २५॥ 
उस मर्यादाशून्य रोमाञ्चकारी जनसंद्दारमें पिता पुन्रको 
और पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था ॥ २५ ॥ 


शस्त्राणां भरतश्रेष्ठ मज्नुष्याणां च गजताम्‌। 
सुमहानभवच्छब्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 


- भरतश्रेष्ठ |! शस्त्रोके आघात और मनुष्योंकी गर्जनाका : 


दान्‌ शब्द भूत-प्रेतोंकी गर्जनाके समान जान पड़ता था | 


राजवाजिमजुष्याणां शोणितान्त्रतरङ्गिणी । 
प्रावतेत नदी तत्र केशशैवलशाद्वला ir tl 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंके रक्त और ऑर्तोक्री एक 
भयंकर नदी बह चली, जिसमें केश सेवार और gaz 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेव कायेभ्यः reat पततां रणे। 
शुश्रुवे JASA: पततामइमनामिच ॥ २८ ॥ 
मनुष्योंके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंका महान्‌ शब्द पत्थरोंकी वर्षाके समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्कैमंनुष्येश्व श्छिन्नगचेश्व वारणेः | 
अच्वेः सम्मिन्नदेदेश्व संकीणोभूद्‌ चसुन्धरा ॥ २९ ॥ 
बिना तिरके मनुष्यों, कटे हुए अङ्गोंवाले हाथियों तथा 
Bafia शरीरवाले घोड़ोंसे वहॉकी सारी भूमि पट गयी थी I 
नानाविधानि शास्त्राणि विख्जन्तो महारथाः | 
अन्योन्यमभिचघावन्तः सस्प्रहाराथमुद्यताः ॥ ३० ॥ 
नाना प्रकारके शाख्रोंको चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते हुए महारथी सर्वथा युद्धके लिये उद्यत थे ॥ ३०॥ 
हृया हयान्‌ समासाद्य प्रेषिता हयसादिभिः | 
amga रणेऽन्योन्यं निपेतुगंतजीविताः ॥ ३१॥ 


घुड़सवारोंद्वारा प्रेरित हुए घोड़े AFA मिड़कर 
आपसर्मे टक्कर लेकर प्राणश्ून्य हो रणश्षेत्रमे गिर 
पड़ते थे ॥ ३१ ॥ 
नरा नरान्‌ समासाय कोघरके क्षणा BAN | 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं समादिलष्य निजघ्निरे ॥ ३२॥ 
मनुष्य मनुष्योपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे लाळ 
आँखें किये छातीसे छाती मिड़ाकर एक दूसरेको मारने लगे || 
प्रेषिताश्च महामात्रैवीरणाः परवारणेः । 
अभ्यघ्नन्त विषाणाग्रैचोरणानेव संयुगे ॥ ३३॥ 
महावतोंक्रे द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी हाथियोंसे 
टक्कर लेकर युद्धस्थलमे अपने दॉतोके अग्रभागसे हाथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकाभिरळंकृताः। 
संसक्ताः प्रत्यदञ्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ३४॥ 
उस समय उनके मस्तंकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी | परस्पर भिड़े हुए वे हाथी पताकांओसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युत्सहित मेघोके समान दिखायी देते थे || ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्ना विषाणाभ्रेभिन्नकुम्भाश्च तोमरैः | 
विनदन्तोऽभ्यधावन्त गर्जमाना घना इच ॥ ३५॥ 
कितने ही हाथी दाँतोंके अग्रभागसे विदीण हो रहे थे | 
कितनोंके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट गये थे और बे 
गजते हुए बादछोंके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विधा च्छिन्नेरिछन्नगातरास्तथापरे। 
निपेतुस्तुमुले ARSA इवाद्रयः ॥ ३६॥ 
किन्हींकी सूँड़ोंके दो zee हो गये थे, किन्हींके सभी 
अङ्ग छित्र-भिन्न हो गये थे, ऐसे हाथी पंख करे पर्व॑तोंके 
समान उस भयानक युद्धमें धडाधड गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
qag दारितैरन्ये वारणेवरचारणाः | 
मुमुचुः शोणितं भूरि धातूनिव महीधराः ॥ ३७ | 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी हाथियोंके आधातसे ही अपना qad- 
भाग विदीर्ण हो जानेके कारण उसी प्रकार परचुरमात्रामे 
अपना रक्त बहा रहे थे, जेसे पर्वत गेर आदि UIA मिश्रित 
झरने बहाते हो || ३७ ॥ 
नाराचतिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरैः | 
i अ E इव पवेताः ॥ ४८ ॥ 
` कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये ३ के 
adda तोमर घँसे हुए थे और वे सबके के हक 
करते हुए इघर-उघर दौड़ रहे थे। उस समय वे H र 
पर्वतोंके समान जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ Tt 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवश्हाः | 
रथान्‌ हयान्‌ पदातींश्च मम्ददुः शतशो रणे ॥ ३९ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


भीष्मंबंघपव ] 


कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधमें भरे होनेके कारण 
काबूमें नहीं आते थे | उन्होंने रणभूमिमें सैकड़ों रथों, घोड़ों 
और पैदल तिपाहिर्योको पैरों तळे रोद डाला ॥ ३९॥ 
तथा हया हयारोहैस्ताडिताः प्रासतोमरेः | 
naqd: ss A 
तेन तेनाभ्यवतंन्त कुर्वन्तो व्याकुछा दिशाः ॥ ४० N 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुल करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० || 
रथिनो रथिभिः साथ कुलपुत्रास्तनुत्यजः | 
. fod 
परां शाक्त समास्थाय चक्रुः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ४१॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने दारीरोंको निछावर करके 


चतुनवतितमो ऽध्यायः 
= 


२१९९४ 
मारी-से-भारी शक्ति लगाकर विपक्षी रथियोके साथ निर्भयकी 
भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
स्वयंवर ZAF प्रजहृरितरेतरम्‌। 

iy >. Gr = A 
प्राथयाना यशो राजन्‌ खग वा युद्धशालिनः ॥ ४२॥ 

राजन्‌ | युद्धमें शोमा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा यदा 
पानेको इच्छा रखकर खयंवरकी भाँति उस gait एक 
दूसरेपर TL कर रहे थे ॥ ४२ II 
N e . S ९०. 

तांस्मस्तथा वतमाने संग्रामे ळोमहषणे। 

¢ > a > A 
घातराष्ट्रं महत्‌ सेन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥ ४३॥ 
. इस प्रकार चलनेवाले उत रोमाअकारी संग्राममें दुर्यो धन- 
की विशाल सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्चणि संकुछयुद्धे त्रिनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके ovate Aai digagas AUA अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुनंवतिततमो5भ्यायः 


NO 


दुर्योधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा ओर राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी 


मायासे मोहित होकर कॉरव्सेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्यं निहतं दृष्टा राजा दुयोधनः खयम | 
अभ्यधावत GFA भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोधमें भरे हुए स्वयं राजा दुर्याधनने रावु- 


` दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
* प्रणुद्य 


सुमह ्यापमिन्द्राहानिसमस्वनम्‌। 

महता शारवर्षण पाण्डचं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके JAR भाँति भयानक टंकार करनेवाले 

विशाल धनुपको हाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर वाणो- 

की भारी वर्षा आरम्भ की ॥ २ II 

अर्धचन्द्रं च संचाय सुतीक्ष्णं लोमवाहिनम्‌। 

भीमसेनस्य चिच्छेर चापं क्रोधसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
इतना ही नहीं? उसने कुपित होकर पंखथुक्त अत्यन्त 

तीखे अर्धचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुपको 

काट दिया ॥ ३ Il 

तदन्तरं च सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो महारथः | 


प्रसंदधे शितं वाणं तिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ ` 


फिर SHAM उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्याधन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे वाणका संघान किया; जो 
पर्वतोंकों भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ ४॥ 


तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌ | 

स गाढविद्धो व्यथितः स्टक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५ ॥ 

समाललम्वे तेजखी ध्वजं हेमपरिष्कृतम | 
महाराज ! उम बाणके द्वारा दुर्याधनने मीमसेनकी छाती- 

पर गहरी चोट पद्ेंचायी | उससे अत्यन्त AAS होकर तेजस्वी 

भीमसेन व्यथित हो उठे Ale Hew दोनों कोनोंको चाटते 

हुए उन्होंने अपने सुवर्ण भूषित ध्वजका सहारा È लिया ॥|५३॥ 


aa विमनसं दृष्टा भीमसेनं घटोत्कचः ॥ ६ ॥ 


क्रोधेनाभिप्रजज्चाल RAAR पावकः | 

भीमसेनको इस प्रकार व्यथितचित्त देखकर घटोत्कच 
जलानेक्री इच्छावाले अग्निदेवकी भाँति क्रोधसे प्रज्वलित 
हो उटा ॥ ६३ ॥ 
अभिमन्युसुखाश्चापि पाण्डत्रानां मदारथाः ॥ ७ ॥ 
समभ्यधावन्‌ क्रोदान्तो राजानं जातसम्भ्रमाः। 

साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा GUI ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 
सम्परेकष्यैतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्धरमान॥< ॥ 
भारद्वाजोऽघवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌ 
क्षिप्रं गच्छत ad वो राजानं परिरक्षत ॥ ९ ॥ 
dua परमं प्राप्तं मन्तं व्यसनार्णचे । 

mrad भरे हुए इन समस्त बोद्धाओंको वेगपूर्वक धाबा 
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२९९४ 


श्रीमष्ठाभारते 


[ मीष्यपर्वेणि 


a ७ आ्ओओआआ।।आ नए: 


करते देख द्रोणाचार्यने आपके महारथिर्योसे कहा--'वीरो | 
तुम्हारा कल्याण हो | शीघ जाओ और संकटके समुद्रमें 
डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पडे हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९६ ॥ 


एते कुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ Lo ॥ 
भीमसेनं पुरस्कृत्य दुयांधनमुपाद्रवन्‌ | 
नानाविधानि शास्त्राणि विस्रजन्तो जये Tar ॥ ११॥ 
नदन्तो भैरवान्‌ नादांखासयन्तश्च भूमिपान्‌ | 
धये महाधनुर्धर पाण्डव महारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्याधनपर घावा कर रहे हैं और विजयका दृढ़ 
संकल्प ले नाना प्रकारके अख-शस्रोंकी वर्षा करते हुए भैरव 
गर्जना करते तथा भूमिपालॉको त्रास पहुँचाते हैं? ।१०-११३। 
तदाचार्यवचः श्रुत्वा सोमदत्तिपुरोगमाः ॥ १२॥ 
aas: qaqa पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 
आचार्यका यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि आपके 
प्रमुख योद्धा ओने पाण्डबसेनापर आक्रमण किया॥ १ II 
कृपो भूरिश्रवाः शल्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च सैन्धवोऽथ segs: | 
आवन्त्यौ च महेष्वासौ BCT पर्यवारयन्‌ ॥ १४॥ 
कृपाचार्य) yaa शस्य, अश्वत्थामा) Arata 
चित्रसेन, विकरण) सिंघुराज जयद्रथ? बृहद्वल तथा अवन्तीके 
राजकुमार महाधनुर्घर विन्द॒ और अनुतिन्द--इन सबने 
दुर्याधनको उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४) 
ते विशतिपदं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्न परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 
वे बीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे, फिर तो 
पाण्डव तथा कौरव योद्धा एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५॥ 


एवमुकत्वा महाबाहुर्महद्‌ विस्फार्य कार्मुकम्‌ | 


भारद्वाजस्ततो भीमं पडविदात्या समापयत्‌ ॥ १६॥ . 


कौरव महारथियोंसे पूर्वोक्त बात कंहनेके पश्चात्‌ महाबाहु 
भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने अपने विशाल धनुषको खींचकर 
भीमसेनको छब्दीस बाण मारे ॥ १६ Il 
भूयश्चैनं महाबाहुः शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌। 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीध्रतापूर्वक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी) मानो बर्धऋतुमे AT पर्वत 
शिखरपर जलकी धारा गिरा रहा हो ॥ १७ ॥ 
तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीमसेनः शिलीमुखैः | 
त्वरमाणो मद्देष्वासः सव्ये पाइवं ARIAT? ॥ १८ N 


तब महाबली महाधनुर्धर भीमसेने भी बड़ी उतात्रलीके 
साथ द्रोणाचार्यक्री बायीं पसलछीमें दस बाण मारकर उन्हें 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो alge भारत | 
प्रणष्टसंक्ष' सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ I १९ ॥ 
भरतनन्दन | उन बाणोंसे उन्हें गहरा आघात लगा | 
वे बयोबृद्ध तो थे ही) सहसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये ॥ १९ ॥ 
गुरु प्रव्यथितं दृष्टा राजा दुर्योधनः खयम्‌। 
द्रौणायनिश्च संकुद्धौ भीमसेनमभिद्रुतौ ॥ Ro I 
आचार्य द्रोगको व्ययासे पीड़ित देख स्वयं राजा दुर्यीयन और 
अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े ।२०। 
तावापतन्तौ wer कालान्तकयमोपमो | 
भीमसेनो महाबाहुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण तस्थौ गिरिरिवाचलः। ` 
प्रलयक्रालीन यमराजके समान. भयंकर उन दोनों 
महारथिर्योळो आक्रमण करते देख महात्राहु भीमसेने तुरंत 
ही गदा हाथमें ले ली और वे रथसे कूदकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१५ ॥ 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रणे ॥ २२॥ 
तमुद्यतगदं दृष्टा कॅलासमिव RTA 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यधावताम्‌ ॥ २३॥ 
उन्होंने हाथमे जो भारी गदा उठायी यी) वह रणभूमि- | 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी । श्शृङ्गधारी 
कैलास WAH समान ऊपर गदा उठाये हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन और अश्वत्यामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ ॥ 
तावापतन्तौ सहितो स्वरितो बलिनां वरो । 
अभ्यधावत वेगेन त्वरमाणो वृकोदरः ॥ Qe Nl 
बलवानोंमें श्रेष्ठ उन दोनों बीरोंको एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावळे होकर बड़े वेगसे उनकी 
ओर बढ़े ॥ २४ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रक्ष्य संकुद्ध भीमदर्शनम्‌ | 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारथाः ॥ २५ N 
क्रोधमें भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उताबलीके साथ उनकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ ` 
ananga: सरवे भीमसेनजिघांसया | 
नानाविधानि शास्त्राणि भीमस्योरस्यपातयन्‌ ॥ २६॥ 
द्रोणाचार्यं आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधकी इच्छासे 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अस्त्न-शस्त्रोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ I 


सहिताः पाण्डवं सर्वे पीडयन्तः समन्ततः | 
तं दृष्टा संशयं प्राप्तं पीड्यमानं मह।रथम्‌ ॥ २७॥ 
अिमन्युपरहृतयः पाण्डवानां AQTA: | 
अश्यधावन परोप्सन्तः AMAA सुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारों आरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने लगे | महारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनक प्राणोको सकट्में पड़ा देख अभिमन्यु आदि पाण्डव 
मदारथी अपने दुस्त्यज प्राणोंका मोह छाड़कर उनकी रक्षाक 
लिये दौड़ आये ॥ २७-२८ ॥ 
अनूपांधपतिः शूरा भीमस्य दयितः सखा। 
नाले! नीलाम्युदप्रख्यः संक्रुद्धो द्रोणमभ्ययात्‌॥ २० ॥ 
अनूप देशका WAT राजा AS भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी agafa व्याम मेघक समान सुन्दर थी। 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर आक्रमण किया | २९| 
स्पर्धते हि महेण्यासो नित्यं द्रोणखुतन सः । 
स विस्फार्य महद्चापं द्रौणि विव्याध पत्रिणा॥ ३० ॥ 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याथ दानवम्‌ | 
विप्रचित्ति guat देवतानां भयंकरम्‌ ॥ ३१॥ 
येन लोकत्रयं क्रोधात्‌ चासितं स्वेन तजसा | 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था । महाराज | उतने अपने विशाल घनुषको 
खींचकर एक पंखयुक्त बाणसे अश्वत्यामाका उसी प्रकार 
घायल कर दिवा) जैसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
yaar विप्रचित्ति नामक gag दानबको घायल किया था) 
उस दानवने अपने क्रोध एव तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर TET था ॥ ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्नः सुमुक्तेन पतत्त्रिणा ॥ ३२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो द्रौणिः क्रोधसमन्वितः । 
नीलके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण होकर 
अश्वत्यामाके शरीरसे रक्तका प्रवाह बह चला | इससे 
अश्वत्यामाको वडा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स विस्फार्य धनुश्चित्रमिन्द्राशनिसमख्नम्‌ ॥ ३३॥ 
aà नीळविनाशाय मति मतिमतां वरः | 
तदनन्तर बुद्धिमानोरमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके बञ्रको 
भाँति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र घनुप्रको खींचकर 
` नीळको मार डालनेका विचार किया ॥ ३३३ ॥ 


चतुनेवतितमोऽध्यायः 


TTT TTT TTT ooo 


२९९५ 


ततः संधाय विमलान्‌ भएलान्‌ कमोरमाजितान ॥ 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि ध्वजमेव च । 
adda च भद्लेन नीळ विव्याध वक्षसि ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके मॉजे हुए सात चमकीले भर्ल्लो- 
को घनुषपर रखकर चलाया | SAW चारके द्वारा उसने 
नीळके चारों घोड़ोंको और dara सारथिको मार डाला | 
छठेसे ध्वजको काट गिराया और सातवें भल्लसे नीलकी 
छातीमें प्रहार किया ॥ ३४-३५ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहितं धीक्ष्य राजानं ' नीलळमश्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
घटोत्कचोऽभिसंक्रद्धो ज्ञातिभिः परिवारितः | 
अभिदुद्राव वेगेन द्रौणिमाहबशोभिनम्‌॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन्‌ राक्षसा युद्धदुमंदाः | 

उस वाणसे अधिक घायल हो जानेके कारण वे व्यथित 
हो रथके पिछले भागमें बैठ गये | नील मेघसमूहके समान इयाम 
वर्णवाले राजा नीलको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
अन्थुओसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो gad 
शोमा पानेवाले अश्वत्यामाकी ओर बड़े वेगसे दोडा | उसके 
साथ ही दूसरे-दूसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर धाबा 
किया ॥ ३६-२७३ || 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य राक्षसं AGNIR ॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ । 

देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको धावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावलीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ 
निजघान च संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमद्शनान्‌ ॥ ३९॥ 
येऽभवन्नग्रतः Hal राक्षसस्य पुरःसराः | 

उसने कुपित हो उन भयंकर UAAR मारना आरम्भ 
किया, जो घटोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ २९३ | 
विमुखश्चैव तान्‌ दृष्टा द्रोणिचापच्युतेः शरैः ॥ ४० ॥ 
agaa महाकायो भैमसेनि्टोत्कचः। 

अश्वत्यामाके धनुषसे छूटे हुए वाणोंद्वारा घायल हो उन 
राक्षसोंको भागते देख विश्यालकाथ भीमसेनकुमार घटोत्कच 
कुपित हो उठा ॥ ४०३ Il 
प्रादुश्चक्रे ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌ ॥ ४१॥ 


' मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः | 


तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराङ्गणमें 
अश्वत्यामाको मोहित करते हुए अत्यन्त दारुण घोर माया 
प्रकट को ॥ ४१३ ॥ 
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श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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सतस्ते तावकाः सर्वे मायया विमुखीकृताः ॥ ४२ ॥ 
अन्योन्यं समपञ्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले | 
Rauam: कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३॥ 
द्रोणं दुर्योधनं शल्यमश्वत्थामानमेव च | 
भायशश्च महेष्वासा ये प्रधानाः स्म कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्वस्ता रथिनः संवे राजानश्च निपातिताः 
हयाश्चेव हयारोहाः GAETE सहस्रशाः ॥ ४५ N 
तब उस मायासे डरकर आपके सभी सैनिक युद्धे 
विमुख हो गये | उन्होंने एक दूसरेको तथा द्रोण; दुर्योधन, शल्य 
र अश्वत्यामाको भी इस प्रकार देखा--सबके सत्र छिन्न 
भिन्न हो एथ्वीपर गिरकर छटपटा रहे हैं और aaa लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं । कौरबोंमे जो महान्‌ 
धनुर्धर एवं प्रधान वीर हैं, प्रायः वे सभी रथी बिध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं । सत्र राजा मार गिराये गये हैं तथा हजारों 
घोड़े और घुड़सवार टुकडे-ट॒कड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
सद्‌ दृष्टा तावकं सैन्यं Aga शिविर प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा देववतस्य च ॥ Be ll 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे। 
घरोत्कचप्रसुक्तेति नातिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ४७॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मप 


— 


इस प्रकार श्रीमहा 


वेणि भोष्मवधपर्वेणि अष्टमयुद्धदिवसे घटोत्कवयुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


यह सब देखकर आपकी सेना शिबिरकी ओर भाग चली | 
राजन्‌ ! उस समय में और देवत्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे A—AD ! युद्ध करो | भागो मत | रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे हो, वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 


Tad माया है |? परंतु वे अचेत A कारण ठहर 


न सके ॥ ४६-४७ | 
नेव ते थ्रद्दघुभींता बदतोरावयोर्वचः | 
तांइच प्रद्रचतो दृष्टा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८॥ 
घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान प्रचक्रिरे | 
वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर विश्वास 
नहीं करते थे | उन्हें भागते देख विजयी पाण्डव घरोत्कचके 
साथ सिंहनाद करने लगे || ४८१ ॥ 
शह्नदुन्दुभिनि्धोषे: समन्तान्नेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९ ॥ 
एवं तव वलं सब हैडिस्वेन दुरात्मना । 
सू्यास्तमनवेलायां प्रभग्नं विद्रुतं दिशः ॥ ५०॥ 
चारों ओर शङ्क और दुन्दुभि आदि बाजे जोर-जोरसे 
वजने लगे । इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गयी || 


॥ ९४॥ 


दाभारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत ata आठवें दिनके युद्धमें 'वटोत्कचका 


युद्धविषयक चोरामबेो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 


eat 


नके अनुरोध और भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन 


ओर पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्योधनस्तदा | 
( पराजयं राक्षसेन mga परंतपः। ) 
गाङ्गेयसुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १ ॥ 
तस्य सर्वे यथावृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे | 
घरोत्कचस्य विजयमात्मनश्‍च पराजयम्‌ ॥ २ ॥ 
कथयामास saat विनिःश्वस्य पुनः पुनः | 

संजय कहते हैं--महाराज ! शत्रुओको संताप देने- 
बाला राजा दुयोधन उस महान्‌ gad एक राक्षसके द्वारा 
प्रात हुई अपनी पराजयको नहों सह सका | उसने गङ्गानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा JAFA यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया | sa gad 
बीरने बारंबार लम्बी साँस खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२६ ॥ 


FANS तदा राजन भीष्म॑ कुरुपितामहम्‌ ॥ ३॥ 
भवन्तं agura वासुदेवं यथा परे; | 

Aas 
पाण्डबेबिग्रहो घोरः समारव्यो मया प्रभो ॥ 21 


राजन्‌ ! फिर उसने कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्मसे 
कहा--धप्रभो ! जसे मेरे शत्रु वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवळ अपका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा i 


डा है॥३-४॥ 
एकाद्र समाख्याता अक्षौहिण्य 


सच या मम। 
शे तव तिष्टन्ति मया साई परंतप ॥ ५ ॥ 


“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह 
k रह अक्षौ 
सेनाए आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ ba 


सोऽहं भरतशादूल भीमसनपुरोगमे: 
घटोत्कच समाश्रित्य पाण्डवैर्युधि निर्जितः i Ai 
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भीष्मवधपर्व ] 


“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर get परास्त 
कर दिया है ॥ ६ ॥ 
तन्मे दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः | 
यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
णाक्षसापसदं हन्तुं स्वयमेव पितामह | 
त्वां समाश्रित्य gar तन्मे कतु त्वमर्हसि ॥ ८ ॥ 

“महाभाग ! जैसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म कर 
देती है, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अङ्ग-अङ्गको दग्ध कर 
रहा है । शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कृपासे स्वयं ही उस नीच एवं TAT राक्षसको मारना चाहता 
हूँ | आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाहता हूँ | 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? | ७-८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु वचनं wal भरतसत्तम । 
डुयांधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽत्रबीत्‌ ॥ ९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधनका यह वचन सुनकर MAT- 

नन्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-॥ ९ II 
SIO] राजन मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव। 
यथा त्वया महाराज वर्तितव्यं परंतप ॥ RoN 

“राजन्‌ ! कुरुनन्दन ! में तुमसे जो कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो | झात्रुओंको, संताप देनेवाले महाराज | 
तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये, बह सुनो || १० ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात खवोवस्थाखरिंदमा | 
धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कार्यः सदानघ ॥ ११॥ 
“तात ! झत्रुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो | 
अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युधिष्ठिरसे ही संग्राम करना चाहिये || 
agaa यमाभ्यां वा भीमसेनेन वा ga: | 
qaga पुरस्कृत्य राजा राजानमार्छति ॥ १२॥ 
“अर्जुन? age सहदेव अथवा मीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकते हो | राजधर्मको सामने रखकर यह बात 
कही गयी है | राजा राजासे ही युद्ध करता है ॥ १२ ॥ 
(नतु कार्यस्ट्वया राजन्‌ हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ) 
अहं द्रोणः कृपो द्रौणिः कृतवर्मा च सात्वतः | 
शल्यइच ARRAT विकणइच महारथः॥ १३ N 
aq च भ्रातरः ABI ढुःशासनपुरोगमाः | 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षसं तं महाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजन ! तुम्हें दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध नहीं 


करना चाहिये । मैं? द्रोणाचार्य; कृपाचार्य, अश्वस्थामा) सात्वत- 


बंशी कृतवर्माः शल्य) भूरिश्रवा, महारथी विकर्णं तथा 


दुःशासन आदि तुम्हारे अच्छे श्राता--ये सब लोग तुम्हारे 


| लिये उस महाबली राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 


वञ्चनंवतितमो ऽध्यायः 


२९९७ 


रौद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि तेऽनुशयो महान्‌ | 
अयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुमंतेः ॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो युधि। 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा भगदत्त 
जायें; क्योंकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥ १५३॥ 


फतावदुक्त्वा राजानं भगद्त्तमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
समक्षं पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः | 

इतना कहकर Feat कुशल भीष्मने राजाधिराज 
दुर्याधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात कही-।। १६३॥ 
गच्छ शीघ्र महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ १७॥ 
वारयस् रणे यत्तो मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 

“महाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ्र जाओ और समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे बढ़नेसे रोको || १७३ ॥ 
राक्षस ACHAT यथेन्द्रस्तारकं पुरा ॥ te N 
तव दिव्यानि चास्राणि विक्रमच परंतप | 
ammas बहुभिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९॥ 

धपूर्वकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी यी) 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो | परंतप !, 
तुम्हारे पास दिव्य अख्तर हैं | तुमर्मे पराक्रम भी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है ॥ १८-१९ || 
स्वं तस्य gauge प्रतियोद्धा महाहवे। 
खबलेनोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गबम्‌ ॥ २०॥ 

“नृपश्रेष्ठ | इस मद्दायुद्धमे FHA सामना करनेवाले 
योद्धा केवल तुम्हीं हो । राजन्‌ ! तुम अपने ही बलसे 
उत्कर्षको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको मार डालो? 
एतच्छुत्वा तु वचनं भीष्मस्य पूतनापतेः। 
प्रययौ सिंहनादेन परानभिमुख द्रुतम्‌ ॥ २१॥ 

सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१ Ul 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेक्ष्य गर्जन्तमिव तोयदम्‌ | 
अभ्यवर्तन्त संक्रुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२ II 
भीमसेनोऽभिमन्युश्च राक्षसश्च घटोत्कचः | 
द्रौपदेयाः सत्यधृतिः क्षत्रदेव<च भारत ॥२३॥ 
चेदिपो वखुदानरच दशार्णाधिपतिस्तथा। 

भारत | गर्जते हुए मेघके समान राजा मगद्त्तको घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु, राक्षस घटोत्कच; द्रोपदीके ` 
Git पुत्र) aaah gata, चेदिराज धृष्टकेतुः वसुदान 
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२९९८ 


श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


rs 


और दशार्णराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधमें भरकर 
उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३५ ॥ 


सुप्रतीकेन तांइचापि भगदत्तोऽप्युपाद्रवत्‌ ॥ २४ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ | 
पाण्डूनां भगद्सेन यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
भरादत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ होकर 
उनपर धावा किया | फिर तो पाण्डवोंका भगदत्तके साथ 
घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी बृद्धि 
करनेवाला था ॥ २४-२५ || 
प्रभुता रथिभिबोणा भीमवेगाः सुतेजनाः | 
ते निपेतुर्महाराज नागेषु च रथेषु च ॥२६॥ 
महाराज | रथियोंद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 
तेज बाण हाथियों और रथोपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 
प्रभिन्ताइच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः 
परस्परं समासाय संनिपेतुरभीतवत्‌ ॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे बड़े-बड़े 
गजराज गजारोहियोंद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 
निभींक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 
मदान्धा रोषसंरब्धा विषाणाग्रेमहाहचे | 
बिभिदुदेन्तमुखलेः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८॥ 
उस agga रोषपूर्णं मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके 
अग्रभागसे अथवा दॉतरूपी मूसलोसे परस्पर भिड़कर एक 
दूसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 
Sagat चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः | 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व प्रासधारी aadA संचालित हो 
तुरंत द्दी एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
पादाताश्च पदात्योघेस्ताडिताः शक्तितोमरैः | 
न्यपतन्त तदा भूमी शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३० N 
उस समय पैदल सिपाही पेदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सैकड़ों और इज्ञारोकी संस्यामे धराशायी हो रहे थे ॥ 
रथिनहच रथै राजन्‌ कर्णिनालीकसायकेः | 
निहत्य समरे वीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌! रथी लोग TAI आरूढ हो कर्णी) नालीक और 
सायकोंद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिंहनाद कर रहे All 
तस्िस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहषंणे | 
भगद्त्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था, उसी समय महाधनुर्घर भगदत्तने भीमसेनपः 
घावा किया ॥ ३२ ॥ | 


कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तधा सावता मदम्‌ | 
पर्वेतेन यथा तोयं स्जवमाणेन सर्वेशः ॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ़ थे) उसके कुम्मस्थलसे मदकी 
सात arene गिर रही थीं। वह सब AA जळके झरने 
बहानेवाले adh समान जान पड़ता था ॥ ३३ ॥ 


किरञ्छरसहस्राणि सुुप्रतीकशिरोगतः । 
ऐरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ ॥ ३४॥ 

निष्पाप नरेश | भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
सहस्रो बाणोंकी वर्षा करने लगे; मानो देवराज इन्द्र ऐरावल- 
पर आरूढ हो जलकी धारा गिरो रहे हों ॥ ३४ ॥ 


स भीमं शरधचाराभिस्ताडयामास पार्थिवः | 
Ce `~ 
wad वारिधाराभिस्तपान्ते जलदो यथा ॥ ३५॥ 


जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पर्वतके दिखरपर जलकी धारा 
गिराता है; उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बाणोंकी 
वर्षा करते हुए उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ ३५ I 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ TENNA | 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शरवृष्टिमिः ॥ ३९॥ 

तब मह्दाधनुर्धर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बाणोंकी बौछारसे हाथीके पैरोकी रक्षा करनेवाले सैकड़ों 
योद्धाओंको मार गिराया || ३६ I 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ कुद्धो भगदत्तः प्रतापदान्‌ | 

दयामास नागेन्द्रं भीमसेनरथं प्रति ॥ ३७॥ 

उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 
उस रजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३७ || 
स नागः प्रेषितस्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 

उनके द्वारा प्रेरित होकर बह गजराज घनुषकी प्रत्यञ्चासे 
छोड़े हुए वाणकी भाँति agaa भीमसेनकी ओर बड़े 
ama दौड़ा ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं GET पाण्डवानां महारथाः | 
अभ्यवतेन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९ ॥ 

उस हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारयी शीघ्रतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये ॥३९॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रौपदेयाश्च सर्वशः | 
द्शाणोधिपतिः शूरः क्षत्रदेवरच मारिष ॥ ४० 
चेदिपिर्चिन्रकेतुश्च संरच्धाः सर्वे एव ते । “a 
उत्तमास्राणि दिव्यानि दर्शयन्तो महावला: h ४१॥ 
तमेकं SAC HAT समन्तात्‌ TTT | 

आर्य ! केकयराजकुमार, अभिमन 


र यु, द्रीपदीके aa 
पुत्र, शूरवीर दशाणराज; क्षेत्रदेव; ma o क 
या 
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भीष्मवधपवे ] 


पञ्चनवतितमो ऽध्यायः 


२९९९ 


चित्रकेतु-ये सभी महाबली वीर रोघरावेधमें भरकर अपने उत्तम 
Ranai प्रदशन करते हुए उस एकमात्र हाथीको क्रोघ- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१५ I 


स विद्धो बहुभिवाणैव्यरोचत महाद्विपः ॥ ४२॥ 
खंजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्रिराउ्‌ | 

अनेक बाणोंसे घायल हुआ वह महान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर Te आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोभित हुआ ॥ ४२३ II 
दशार्णाधिपतिश्चापि गजं भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३॥ 
समास्थितोऽभिदुद्राव भगदत्तस्य वारणम्‌ | 

तदनन्तर दशाणंदेशके राजा भी एक पर्वताकार हाथी- 
पर आरूढ़ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढे ॥ ४३% ॥ 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च ॥ ee N 
द्चार सुप्रतीकोऽपि वेलेव मकरालयम्‌ | 

समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है || ४४१ ॥ 
वारितं प्रेष्य नागेन्द्रं दृशाणेस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सैन्यानि पाण्डवेयान्यपूजयन्‌। 

महामना दशार्णनरेशके गजराजक्रो रोका गया देख 
समस्त पाण्डव सैनिक भी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने लगे |] ४५३ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान वे चतुदश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे नृपसत्तम | 

J3 | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेशने कुपित होकर 
दशार्णनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे ॥ ४६३ || 
वमे मुख्य तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कतम्‌ ॥ ४७॥ 
विदार्य प्राविशन्‌ क्षिप्रं वल्मीकमिव पन्नगाः | 

जैसे सर्प afi प्रत्रश करते हैं, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ RIAR छिन्न-भिन्न करके 
शीघ्र ही उसके दारीरमें घुस गये ॥ ४७३ |l 
स गाढविद्धो व्यथितो नागो भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
उपावृत्तमदः क्षिप्रमभ्यचतेत वेगितः । 

भरतश्रेष्ठ | उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल हो वह हाथी 
व्यथित हो उठा | उसका सारा मद उतर गया और ae 
बड़े वेगसे पीछेक्री ओर लौट पड़ा ॥ ४८३ ॥ 
स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन भैरवं रवम्‌ ॥ ४९॥ 
asa: स्वबलं वायुब्रक्षानिवोजसा | 

जैसे बायु अपनी शक्तिसे इक्षोंको उखाड़ फेंकती है? 


उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और 
अपनी ही सेनाको deat हुआ बड़े वेगसे भाग चला ४९% 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५०॥ 
सिंहनादं विनद्योच्चैयुंद्वायैवावतस्थिरे | 
उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी पाण्डव महारथी 
उच्च स्वरसे सिंहनाद करके युद्धके लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रवन्‌ ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ बाणाब्शस्त्राणि विविधानि च । 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवसैनिक भीमसेनको आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भगदत्त 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ ॥ 
तेषामापततां राजन्‌ संक्रुद्धानाममर्षिणाम्‌ ॥ ५२॥ 
श्रुत्वा स निनदं धोरममर्षाद्‌ गतसाध्वसः । | 
भगदत्तो महेष्वासः खनागं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोधमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्ष- 
शील उन पाण्डवोंका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाधनुर्धर 
भगदत्तने अमर्षवश बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढ़ाया ॥ ५२-५३ ॥ 
अङ्कशाङ्कष्ठुदितः स गजप्रवरो युधि | 
तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवर्तक इवानलः ॥ ५४ ॥ 
उस समय उनके अङ्कुशं और पेरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संवर्तक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः | 
पादातांश्च BAGS: शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
ATA समरे नागः सम्प्रधावंस्ततस्ततः | 
उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके aah 
हाथियों). घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सैकड़ों-हजारों पैदल 
सिपाहियोको भी समराङ्गणमें इधर-उघर दौड़ते gu 
Ña डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोडःथमानं तु पाण्डवानां बल महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुक्रोच महाराज चमेंवाझो समाहितम्‌ | 
महाराज | उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डवों- 
की वह विशाळ सेना आगपर wa हुए चमड़ेकी भाँति 
agaa हो गयी || ५६३ Il | 
भग्नं तु aad दृष्टा भगदत्तन धीमता ॥ ५७॥ 
घरोत्कचोऽथ संक्रुद्धो भगदत्तमुपाद्रदत्‌ | 
बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वारा अपनी सेनामें भगदड़ पड़ी 
१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवर्तक है । 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३००५ 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर भगदत्तपर धाबा 
किया ॥ ५७३ ॥ 
विकर: gest राजन्‌ दीप्तास्यो दीसलोचनः ॥ ५८॥ 
रूपं विःीषणं कृत्वा रोषेण प्रज्वलन्निव | 

राजन्‌ | उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 
रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट एवं 
निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वल एवं 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जग्राह विमलं शूलं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महावलः | 

उस महात्रली AMAA हाथीको मार डालनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिशूळ cad लिया, जो पर्वतोंको भी 
विदीर्ण करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३। 


स विस्झुलिङ्गमालाभिः समन्तात्‌ परिवेष्टितः ॥ ६० ॥ 
तमापतन्तं सहसा दृष्ट्रा प्राग्ज्योतिषो नूपः | 
चिक्षेप रुचिरं तीक्ष्णमधेचन्द्रं सुदारुणम्‌ ॥ ६१॥ 
वह त्रिशूळ चारों ओरसे आगकी चिनगारियोँके समूहू- 
से घिरा हुआ था | उसे सहसा अपने ऊपर आते देख 
प्रागज्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 
सुन्दर एक अर्धचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेद तन्महच्छूळं तेन बाणेन वेगवान्‌ | 
उत्पपात द्विचा च्छिन्नं ae हेमपरिष्डतम्‌॥ ६२॥ 
महाशनियंथा भ्रा शक्रसुका नभोगता | 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त ब्राणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिशुलकों काट डाला | वह सुवण॑भूषित त्रिशूल दो ठुकड़ोंमे 
कटकर ऊपरकी ओर उछला | उस समय वह इन्द्रके हायसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज़के समान सुशोभित 
हुआ ॥ ६२३ ॥ 
शूलं निपतितं दृष्टा द्विधा कत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुक्मद्ण्डां महाशक्ति जग्राहाञ्चिशिखोपमाम्‌ | 
चिक्षेप तां राक्षसस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ६४॥ 
त्रिशूलको दो cae seat गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी wala वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हाथमे ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया | फिर वे बोले--खड़ा रह; खड़ा रह ॥ ६३-६४ Il 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य वियत्स्थामशनीमिव | 
उत्पत्य MAAC जग्राह च ननाद च ॥ ६५॥ 
ama प्रकाशित होनेवाली अशनि ( aw) के 


समान उस मद्दाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछलकर तुरंत ही उसे पकड़ ल्या और fees समान 


गर्जना की । ६५ ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


rr 


बभञ्ज चैनां त्वरितो जानुन्यारोप्य भारत | 
पश्यतः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ ६६॥ 

भारत ! फिर उसने तुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 
देखते उस दाक्तिको घुटनेपर रखकर तोड़ डाला | यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ ६६ I 


तदवेक्ष्य कृतं कम राक्षखेन बलीयसा | 

fafa देवाः खगन्धवो मुनयश्चापि विस्मिताः॥ ६७॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कर्मको 

देखकर आकाराम खड़े हुए देवता, गन्धर्वं और मुनि बड़े 

विस्मित हुए । ६७ N 

पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः | 

साधु साध्विति नादेन थिवीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८ ॥ 


महाराज | उस समय भीमसेन आदि पाण्डवोने वाह- 
वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे प्रथ्वीको रुँजा दिया ॥६८॥ 


तं तु श्रुत्वा महानादं प्रहृष्टानां महात्मनाम्‌ | 

नासृष्यत महेष्वासो भगदत्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६९॥ 
BG भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 

सुनकर महाघनुर्घर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न सह सके ॥ 


a विस्फाये महञ्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ | 
तजेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ Ve Il 


उन्होंने इन्द्रके वज़की भाति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल धनुषको खींचकर पाण्डव महारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० il 
विसजन विमलांस्ती्णान्‌ नाराचाङज्वलनप्रभान्‌। 
भीममेकेन विव्याध राक्षसं नवभिः शरैः ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अभिके समान प्रकाशित होनेबाले निर्मल और 
तीखे नाराचोंका प्रहार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 


घायल किया और नौ बाणोंसे राक्षस घटोत्कचको 
बींघ डाला ॥ ७१ ॥ 


अभिमन्यु त्रिभिशचेव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा । 
पूर्णायतविसष्ट न शरणानतपवणा ॥ ७२॥ 
बिभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेवस्य चाहवे | 
पपात सहसा तस्य सहारं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 
फिर तीन बाणोंसे अभिमन्युको और पाँचसे केकय- 
राजकुमारोंको घायल किया । तस्पश्चात्‌ धनुषको अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए झुक्री हुई गॉठवाले बाणके द्वारा उन्होंने 
gai क्षत्रदेवकी दाहिनी ate काट डाली | उसके कटनेके => 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम घनुष TAR 
शिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ 
द्रौपदेयांस्ततः पञ्च पञ्चभिः समताडयत्‌ | 
भीमसेनस्य च क्रोघाक्षिजघान तुरङ्गमान्‌ ॥ ७४॥ 
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भोष्सचधपर्व ] 


घण्णवतितमोषध्यायः 


MN WY) _ UY 
eee 


इसके बाद भगदत्तने द्रौपदीके पाँच पुत्रोंको पाँच बार्णों- 
से घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके AAA 
मार डाला | ७४ || 
ध्वज केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखैस्त्रिभिः | 
निर्विभेद चरिभिइचान्येः सारथि चास्य पत्रिमिः॥ ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिहित घ्वजको काट 
दिया और अन्य तीन Gage बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला ॥ ७५ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
चिशोको wads भगदत्तेन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ ) भगदत्तके द्वारा युद्धमें अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप वेठ गया || ७६ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुबिरथो रथिनां वरः | 
गदां प्रगृह्य वेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथद्दीन होनेपर रथियोंमे श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम रथसे वेगपूर्वक कूद पड़े || 
तमुद्यतगदं दृष्टा wait पर्वतम्‌ | 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत ! ggr पर्वतके समान उन्हें गदा उठाये 
आते देख आपके सैनिकोंके मनमें घोर भय समा गया॥७८॥ 
फतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः | 
आजगाम महाराज निप्रञ्शत्रून्‌ समन्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ पुरुषव्याघ्रौ पितापुत्रौ महावलौ | 
प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघटोत्कचौ ॥ co 
महाराज | इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं वे 
पाण्डुनन्दन अर्जुन सब ओरसे झात्रुओंका संहार करते हुए 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंहद महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


कर रहे थे || ७९-८० || 

दृष्टा च पाण्डवो भ्रातून्‌ युध्यमानान्‌ महारथान्‌ 

त्वरितो शरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ किरञ्छरान्‌ ॥ ८१॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने महारथी भाइयोंको 

युद्ध करते देख स्वयं भी बाणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 

युद्धम प्रवृत्त हो गये || ८१ ॥ 

ततो दुर्योधनो राजा त्वरमाणो महारथः | 

सेनामचोदयत्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुलाम्‌ ॥ ८२॥ 
तब महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावलीके साथ 

रथ) हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र ही 

युद्धके लिये प्रेरित क्रिया | ८२ ॥ 

तामापतन्तीं सहसा कोरवाणां महाचमूम्‌ | 

अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३.॥ 
कौरवोंकी उस विशाल वाहिनीकों आती देख aa 

घोड़ोवाले पाण्डुपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 

ओर AXIL ८३॥ 

भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारत | 

Qaza पाण्डवयलं युधिष्टिरमुपाद्रवत्‌ ॥ cs Il 
भारत | भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके द्वारा 

पाण्डबसेनाको कुचलते हुए युधिष्ठिरपर घावा किया ॥८४॥ 


` तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष | 


पञ्चालैः पाण्डवेयेरच केकयेइचोद्यतायुघेः ॥ ८५॥ 

आर्य | उस समय हथियार उठाये हुए पाञ्चालों) 
पाण्डवौ तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोऽपि समरे ताबुभौ केशवाजुनो | 
अश्रावयद्‌ यथावृत्तमिरावद्वधसुत्तमम्‌ ॥ ce II 

मीमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों- 
को इरावानके वधका यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरह 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भगदत्तथुद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें भगदत्तका युद्धविषयक पंचानबेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ ) छोक मिलाकर कुछ ८७ शोक हैँ ) 


adoa ८-5 
4, 


| षण्णवतितमोऽध्यायः ह 
हरावानके दधसे AA दुःखपूर्ण SA, भीमसेनके हारा धरतराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
और अम्बष्ठका युद्ध, Tart भयानक खितिका वणन तथा आठवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्र॑विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धनंजयः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निवसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते है राजय, 
Bo _. N) 


बघका वृत्तान्त सुनकर AGAR बड़ा दुःख हुआ | वे ad- 
के समान लंबी ata खींचने लगे ॥ १ ॥ 


aada समरे राजन्‌ वासुदेवमिदं वचः | 


| अपने पुत्र इरावानके इदं नूनं मद्दाप्राशे विदुरो इष्टवान्‌ पुरा ॥ २ ॥ 
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३००२ 


[ भीष्मपर्वणि 


नरेश्वर | तब उन्होने समरभूमिमें भगवान्‌ वांसुदेवसे 
इस प्रकार कहा-*भगवन्‌ | निश्चय ही महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था ॥ २ ॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः | 

स ततो निवारितवान्‌ was जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कौरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 

बुद्धिमान्‌ विदुरकी दृष्टिमे पहले ही आ गया था | इसलिये 

उन्होंने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३ ॥ 

अन्ये च बहवो वीराः संग्रामे मधुसूदन । 

निहताः कौरवैः संख्ये तथास्माभिश्च कौरवाः ॥ ४ ॥ 


“मधुसूदन | और भी बहुत-से वीरोंको संग्राममें कौरवोंने 
मारा और हमने कौरव सेनिकोंका संहार किया || ४ ॥ 
अर्थेहेतोनेरश्रेष्ठ क्रियते कर्म saa 
धिगथोन्‌ यत्कृते ह्येवं क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 

“नरश्रेष्ठ | धनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
है | धिक्कार हे उस धनको, जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयोंका विनाश किया जाता है ॥ ५॥ 


अधनस्य Ad श्रेयो न च ज्ञातिवधाद्‌ धनम्‌ | 
कि जु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा ज्ञातीन्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 
“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है, परंतु 
जाति-भाइयोँके वघसे धन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है। कृष्ण | हम वहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेंगे । Il 
दुर्योधनापराधेन शकुनेः सौबलस्य च। 
क्षत्रिया निधनं यान्ति क्णेदुमेन्त्रितिन च ॥ ७ ॥ 
“दुर्योघनके अपराधसे और सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 
की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥ ७॥ 
इदानी च विजानामि gad मधुसुदन | 
कृतं राशा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
महात्राहु मधुसूदन ! राजा युधिष्ठिरने दुर्याधनसे पहले 
जो याचना की थी) वही उत्तम कार्य था; यह बात अब 
मेरी समझमें आ रही हे ॥ ८ ॥ 
राज्यार्धं पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्षीत्‌ स च दुमेतिः | 
दृष्टा हि क्षत्रियाञ्दूराञ्शयानान्‌ धरणीतले ॥ ९ ॥ 
निन्दामि भृशमात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ | 
व्युधिष्ठिने आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मांगे थे; 
परंतु gaia दुर्योधनने उनकी माँग पूरी नहीं की आज 
कषत्रिय वीरोंको रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्दा करता हूँ । क्षत्रियोंकी इस जीविकाको धिक्कार है। eal 
.अशक्तमिति मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रणे ॥ १० ll 
युद्धं तु मे न रुचितं ज्ञातिभिमं घुसदन | 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


“मधुसूदन | रणक्षेत्रमें मेरे gaa ऐसी बात सुनकर ये 
क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझ्ेंगेश परंतु इन जाति-भाइयोँके 
साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाञ्शीघ्रं धार्तराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं भुजाभ्यां समरोदधिम्‌। 

(तथापि मै आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
“आप शीघ्र ही अपने घोड़ोंको दुर्योधनकी सेनाको ओर 
हॉकिये, जिससे इन दोनों भ्रुजाओंद्वारा अपार सैन्यसागरको 
पार करूं ॥ ११३४ | 
नायं यापयितुं कालो विद्यते माधव क्कचित्‌ ॥ १२॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन केशवः परवीरहा। 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३ I 

“माधव | यह समयको व्यर्थ बितानेका अवसर नहीं है ।? 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका विनाश करनेवाले केशवने 
वायुक्रे समान वेगशाली उन श्वेत घोड़ोंको आगे बढ़ाया १२-१३ 
अथ Weal महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत | 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येव पर्वणि ॥ १४॥ 

भारत | तदनन्तर - जैसे पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
समुद्रका वेग बढ़ TIAA उसकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
है, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ 
अपराह्ने महाराज संग्रामः समपद्यत। 
प्जेन्यसमनिघांषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 


महाराज | अपराह्नक्रालमें पाण्डवोंके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ; जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्भीर घोष हो रहा था ॥ १५॥ 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्र वन्‌। 
परिवायं रणि द्रोणं वसवो वासवं यथा ॥ १६॥. 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र, जैसे बसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां ac: | 
भगदत्तः सुशमी च धनंजयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ झान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, 
भगदत्त और सुशर्माने अर्जुनपर घावा किया || १७ ॥ 
हार्दिक्यों वाहिकश्वेव सात्यकि समभिठतो | 
अम्वष्ठकस्तु जपतिरभिमन्युमवस्थित; ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और वाहीक सात्यकिपर टूट पड़े । राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ || 
दोषास्त्वन्ये महाराज शेषानेव महारथान्‌। 
ततः प्रबत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ १९ N 


महाराज | शेष अन्य महारथियोंने शनुपक्षके शेष 


भीष्मबधपवे | 


धण्णव तितमो ऽध्यायः 


१००२ 


Re SS 


महारथियोंपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं 

भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १९ ॥ 

. भीमसेनस्तु सम्प्रेक्ष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर। 

प्रजज्वाल रणं कुद्धो हविषा हृव्यवोडिय ॥ Ro N 
जनेश्वर | जैसे घीकी आहुति देनेसे अमिदेव प्रज्वलित 

हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रे आपके पुत्रोंको देखकर 

भीमसेन क्रोधसे जल उठे || २० | 

पुत्रास्तु तव कोन्तेयं छादंयाञ्चक्रिरे शरेः | 

Mata महाराज जलद इव पर्वतम्‌ ॥ २१॥ 


परंतु महाराज | आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमको अपने 


बाणोंसे उसी प्रकार आच्छादितं कर दिया, जैसे वर्धाऋतुमें 
वादळ पर्वतको जळकी धाराओंसे ढक लेते हैं ॥ २१ ॥ 
ख च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रैस्तव विशाम्पते | 
सुक्किणी संलिहन्‌ वीरः शादूल इव दर्पितः ॥ २२॥ 
व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत । 
क्षुरप्रेण giga सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन ! आपके पुत्रोंद्वारा बारंबार 
बाणोंकी वर्षासे आच्छादित क्रिये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँइ- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौयंका अभिमान रखने- 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया | उसकी जीवन-लीला समासत 
हो गयी ॥ २२-२३ || 
अपरेण तु: भट्लेन पीतेन. निशितेन तु। 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः aga यथा ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे सिंह छोटे-से मृगक्रो दवोच लेता है, उसी 
प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्लसे आपके पुत्र 
कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ ॥ 
ततः खुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीसुखान्‌। - 
ससज cat युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आर्य | इसके बाद भीमने बड़ी उतावळीके साथ बहुत- 


से तीखे और पानीदार बाण हायमें लिये और आपके पुत्रों-. 


को लक्ष्य करके छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
प्रेषिता भीमसेनेन शारास्ते दृढधन्वना | 


अपातयन्त पुत्रांस्ते रथेभ्यः सुमहारथान्‌ ॥ २९॥ ` 


सुरद धनुर्धर भीमसेनके द्वारा चलाये हुए उन बाणोंने 

` आपके बहुत-से महारथी gi मास्कर रथाँसे नीचे 
गिरा दिया ॥ २६ ॥ a 
अनाधृष्टिं कुण्डभेदि ace दीघेळोचनम्‌ | 

ata aad च aaa FARATA ॥ २७॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं--अनाधृष्टि, कुण्डभेदि, 


वैराट; दीर्घलोचन) दीर्घबाहु, सुब्राहु तथा कनकध्वज ।२७। 
प्रपतन्त स्म॒ वीरास्ते विरेजुरभेरतर्षभ । 
वसन्ते पुष्पशबलाइचूताः प्रपतिता इव ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ! वे सभी वीर वहाँ गिरकर वसन्त ऋतुमें 
घराशायी हुए. पुष्पयुक्त आम्रबृक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ २८ ॥ - 
ततः प्रदुद्रुवुः शेषास्तव पुत्रा महाहवे | 
तं कालमिव मन्यन्तो भीमसेनं महावलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब उस महायुद्धमे आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 
को कालके समान समझकर वहाँसे भाग चले || २९ Il 
द्रोणस्तु समरे वीरं निर्दहन्तं सुतांस्तव । 
यथाद्वि वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्वस्थलमें आपके पुत्रोंको दग्ध करते हुए 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचायंने सब ओरसे उसी प्रकार बाणों- 
की वर्षा आरम्भ की, जैसे बादल पर्वतपर जळकी TIE 


गिराते हैं ॥ ३० ॥ 


तत्राद्कुतमपझ्याम कुन्तीपुत्रस्य पौरुषम्‌ । 
द्रोणेन वायंमाणोऽपि निजब्ने यत्‌ सुतांस्तव ॥ ३१॥ 

महाराज | उस समय हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा | यद्यपि द्रोणाचार्य बाणोंकी वर्षा करके Tee 
रोक रहे थे, तो भी उन्होंने आपके TAHT मार डाला ॥३१॥ 
यथा गोवृषभो वर्ष संधारयति खात्‌ पतत्‌ | 
भीमस्तथा द्रोणसुक्त शारवर्षमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 

जैसे साँड़ आकाशसे गिरती हुई ssania अपने 
दारीरपर शान्त भावसे धारण और सहन करता दै उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यक्री छोड़ी हुई बाग-वर्पाको धारण 
कर रहे थे ॥-३२ ॥ 


'अद्गुतं च महाराज - तत्र चक्र JARU | 


यतु पुतरांस्तेऽवघीत्‌ संख्ये दरोणं चेव न्यचारयत्‌॥३३॥ 
महाराज़ | भीमसेनने उस वुद्धस्थलमे आपके JAR वध. 
तो किया ही, द्रोणाचार्यको भी आगे बढ़नेमे रोक रक्वा 
था | यह उन्होंने अद्भुत पराक्रम किया ॥ २३ ॥ ` 
(CN ९ पूः Su. 
पुत्रेषु तव वीरेषु चिक्रीडाजुनपूर्वजः। 
aiaa महाराज चरन्‌ व्याधो महाबळ: ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे महाबली व्याघ्र with झुंडमें विचरता 
हो) उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर gajih सबुदायमें 
खेल रहे थे Il ३४ Il 
यथा हि पशुमध्यस्था दारयत पशून AH: | 
बृकोदरस्तव सुतास्तथा व्यद्रावयद्‌ रण ॥ ३५ N 
` में es ~ 1५ 
जैसे भेड़िया agate वीचमें रहकर भी उन्हें विदीण 
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~~ 


| ३० o% 


श्रीमहांभारतें 


[ भीष्मपर्वणि 


कर डालता है, उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें आपके निघ्नतां हढमन्योन्यं gaat कमे दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 


Talat भगा रहे थे || ३५॥ 
गाङ्गेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथाः। 
पाण्डवं रभसं युद्धे वार्‍यामासुरज्ञुनम्‌॥ ३६॥ 
. दूसरी ओरगङ्गानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य-- 
ये तीनों महारथी युद्धमें वेगसे आगे बढ़नेवाले पाण्डुकुमार 
` अर्जुनका निवारण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
अस्त्नैरस्त्राणि dard तेषां सोऽतिरथो रणे। 
प्रवीरांस्तव सैन्येषु प्रेषयामास wea il ३७॥ 
परंतु अतिरधी बीर अर्जुनने रणभूमिमें उनके अस्नोंका 
sata निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया ॥ ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌ | 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ वारयामास सायकैः | ३८॥ 
अभिमन्युने रथियोमे श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायफोंद्वारा रथहीन करके आगे Asad रोक दिया ॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सोभद्रेण यशस्तरिना। 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्टो वसुधाधिपः ॥ ३९. N 
असिं चिक्षेप समरे खोभद्रस्य महात्मनः। 
' आरुरोह रथं चेव हादिक्यस्य महाबलः ॥ ४० ॥ 
यशस्वी सुभद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथहीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े और महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होंने रणक्षेत्रमें तलवार चलायी | फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्माके रथपर जा AS ॥ ३९-४० ॥ 
आपतन्तं तु fet युद्धमागेविशारद्‌ः | 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास सौभद्रः परवीरहा ॥ ४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा चत्रुबीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुई अम्बष्ठकी 
तलवारको अपनी Hath कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निस्त्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 
साघु साध्विति सेन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशाम्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय TIAA अम्बष्ठकी चलायी हुई 
तलवारको सुभद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 
सैनिकोंके मुखसे निकली हुई ५साधु-साधु? ( वाह-वाह ) की 
घ्वनि गूँज उठी ॥ ४२॥ CER 
श्वषद्यु्रसुखास्त्वन्ये तव सेन्यमयोधयन्‌। 
तथैव तावकाः सवें पाण्डुसैन्यमयोधयन्‌ ॥ ४३ N 
धृष्टयुम्म आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 
तथा आपके प्रमुख सैनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने लगे। 
तत्राक्रन्दो मह(नासीत्‌ तव तेषां च भारत | 
( पाण्डवानां च राजेन्द्र सेनिकानां खुदारुणः। ) 


भारत ! राजेन्द्र | एक GRIT सुदृढ प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके सेनिकोर्मे 
अत्यन्त भयंकर मद्दान्‌ संग्राम होने लगा ॥ ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केरोष्वाक्षिप्य मानिनः । 
नखदन्तैरयुध्यन्त मुष्टिभिजीनुभिस्तथा ॥ ४५॥ 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्रमें एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों, दाँतों, मुक्को और घुटनोंसे प्रहार करते 
हुए लड़ रहे थे ॥ ४५ II 
तळैश्चैवाथ निर्त्रशिबाहुमिश्व सुसंस्थितः | 
विवरं प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४६॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ों, तलवारो तथा geg भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनञ्च पिता पुत्रं पुत्रइच पितरं तथा। 
व्याकुळीकृतसवोङझा युयुधुस्तत्र मानवाः Il ४७॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला | सबके सभी अङ्ग व्याकुल हो गये थे, तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे ॥ ४७ ॥ 
रणे चारूणि चापानि sage मारिष | 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः ॥ ४८॥ 
आर्य ! उस रणक्षेत्रमे मारे गये नरेशोंके सुवर्णमय पृष्ठसे 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस जहाँ-तहाँ 
पड़े हुए थे | ४८ ॥ 
जातरूपमयेः Ge राजतेनिशिताः शराः। 
तेल्थीता व्यराजन्त निसुक्त भुजगोपमा; ॥ ४९ ॥ 
सोने अथवा चाँदीके THI युक्त तथा तेलके HF हुए 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले हुए ats समान सुशोभित 
होते थे ॥ ४९ ॥ 
हस्तिद्न्तत्सरून्‌ खङ्घाञ्जातरूपपरिप्कृतान्‌। 
चमोणि चापविद्धानि रुफ्मचित्राणि धन्विनाम्‌ ॥ ५०॥ 
हमने देखा कि रणमूमिमें धनुधेर वीरोंकी तलवारी और 
ढाले फेंकी पड़ी हैं | तळवारोंमें हाथीके दातकी मठे लगी 
थीं और उनमें ययास्थान सुवण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार ढाळोंमें सुवर्णमय विचित्र तारक fe दिखायी 
देते थे ॥ ५० ॥ 
खुवणेविकृतप्रासान्‌ पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌ | 
जातरूपमयाश्चष्टीः TST कनकोज्ज्वला; ॥ ५१॥ 
सुवर्णभूषित प्रास) सर्णजरित पट्टिश) सोनेकी बनी 


हुई ऋषियों तथा सर्णभूषित चमकीली शक्तियाँ यत्र-तज् 
पड़ी हुई at ॥ ५१ ॥ 
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// 


समरे 


परिघान्‌ पड्िशांइचेच भिन्दिपालांऱ्च मारिष ॥ SR I 
आय | बहा सुन्दर कवच पड़े थे | भारी मुसल) परिघ; 

पट्विश और भिन्दिपाल भी इधर-उधर बिखरे दिखायी देते थे॥ 

पतितान्‌ विविधांश्चापांश्चित्रान्‌ हेमपरिष्कृतान्‌। 

कुथा बहुविधाकाराश्चामरान्‌ व्यजनानि च ॥ ५३॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एबं स्वर्णभूषित धनुष गिरे हुए 

थे | हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले भाति-भाँतिके कम्बल 

तथा चैंवर और व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थे ॥ 


नानाविधानि शास्त्राणि प्रगृह्य पतिता नराः। 
जीवन्त इव रड्यन्ते गतसरवा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
भाँति माँतिके अस्त्र-शस्त्रोको दाथोंमें लेकर प्रथ्वीपर पड़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमथिते गात्रेमुंसलै भिंन्नमस्तकाः । 
गजवाजिरथक्षुण्णाः शेरते स्म नराः क्षितो ॥ ५५॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे, 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े, हाथी एवं रथोसे कुचल गये थे । ये सभी 
वहाँ एथ्बीपर प्राणहीन होकर सो गये थे ॥ ५५ | 
तथैवाश्वनृनागानां शारीरेविंबभो तदा । 
संछन्ना वसुधा राजन्‌ पर्वतैरिव सर्वशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घोडे, हाथी और मनुष्योंके मृत 
शरीरोंसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वतोसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ 
पतितेश्रेच UFANA: 
fafa: पट्टिशः प्रासेरयस्कुन्तेः परश्वधः ॥ ५७॥ 
रिघेभिन्दिपालश्च wane मारिष | 
शरीरैः शसतरनिभिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ५८॥ 
आर्य | समरभूमिमें गिरे हुए बाण; तोमर) शक्ति) ऋष्टि) 
खड्क) पट्टिश, प्रास, लोहेके भाले, MD परिघ, भिन्दिपाल 
तथा दातध्नी ( तोप )--इन अस्त्नशस्त्रो तथा इनके द्वारा 
बिदीणं हुए मृत शरीरोंसे सारी geal पट गयी थी।| ५७-५८॥ 
विशाब्देरहपशव्देश्च शोणितोघपरिछुतेः 
गतासुभिरमित्र्न विबभो निचिता मही ॥ ५९ ॥ 
शत्रुओंका नाद करनेवाले महाराज | वहाँ प्रथ्वीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे; जिनके मुखसे शब्द नहीं निकल पाता 
था | कुछ ऐसे थे; जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथपथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पड़े 
थे, जो सर्वथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सत्रके द्वारा वहा 
की भूमि मानो चुन दी गयी थी || ५९ ॥ 


ओष्मवधपर्चं | षण्णवतितमोऽध्यायः ३००५ 
सुसनाहाइच पतिता मुसलानि शुरूणि च । सतळत्रे सकेयूरे वां हुभिश्चन्दनो क्षितेः 


हस्तिहस्तोपमेरिछचेरूरुभिश्च AAMA ॥ ६० N 
बद्धचूडामणिवरेः शिरोभिश्च सकुण्डलैः | 
पातितेऋषभाक्षाणां वभो भारत मेदिनी ॥ ६१॥ 
भारत ! रणभूमिमें गिरे हुए बेलके समान विशाल 
aias वेगशाली वीरोंकी इस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचचित भुजाओंसे, हाथीकी सूँडके समान प्रतीत AA- 
वाली छिन्न मिन्न हुई जॉर्धोसे तथा उत्तम चूडामणि (मुकुट) 
से aaz दुण्डल्मण्डित मस्तकोसे वहाँकी भूमि अद्भुत 
शोभा पा रही थी ॥ ६०-६१ ॥ 
maa: शोणितादिग्धेवि्रकीणेश्च काञ्चनेः | 
रराज gad भूमिः शान्तािभिरिवानलैः ॥ ६२ ॥ 
रक्तमें AART इधर-उधर बिखरे हुए सुवर्णमय कवर्चोसे 
बह युद्धभूमि ऐसी सुशोमित हो रही थी, मानो वहाँ जिसकी 
लपटें शान्त हो गयी हैं, ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 
विप्रविद्धैः कलापैश्च पतितेश्च शरासनैः | 
विप्रकीर्णैः शरेश्रेव cage: समन्ततः ॥ ६३॥ 
चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेक्रे पंखवाळे बाण विखरे हुए थे ॥ ६३ ॥ 
Ta सरवतो wa: किङ्किणीजालभूषितेः। 
वाजिभिश्च हतैर्वाणेः स्रस्तजिह्वैः सशोणितैः ॥ ६४ ॥ 
सब ओर क्षुद्रघण्टिकाओंके जाळसे विभूषित टूटे-फूटे 
रथ पड़े थे । बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीम 
निकाले ढेर हो रहे थे || ६४ || 


क ~ San 
agr: पताकाभिरुपासङ्ग्व जेरपि । 
A « NO ON 
प्रचीराणां महाशज्ञैविंप्रकीणेंश्र पाण्डुरैः ॥ ६५॥ 


अनुकर्षः पताका) उपासङ्गः ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
वेत Hela विखरे पड़े थे ॥ ६५ || 
स्जस्तहस्तेश्च मातङ्गैः शयानेरविवभौ मही । 
नानारूपैरलंकारे प्रमदेवाभ्यलंकृता ॥ ६६॥ 
जिनकी सूँड़ें कट गयी थीं) ऐसे मतवाले हाथी धराशायी 
हो रहे थे। उन सवके द्वारा वह रणभूमि भॉति-भाँतिके 
yeaa अलंकृत युवतीके समान सुशोभित हो रही थी ॥ 
दन्तिभिश्चापरेस्तत्र सप्रासैगोढवेद्नेः | 
करैः शब्दं विमुअद्धिः शीकरं च मुहुमुहः॥ ६७॥ 
कुछ दन्तार हाथी प्रास धेत जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त सूँड़ोंद्वारा बारंबार शब्द करते और पानीके कण फेंकते थे ॥ 
विवभो aq रणस्थानं स्यन्दमानरिवाचलेः 
नानारागेः RASA परिस्तोमेश्च दन्तिनाम्‌ ॥ ६८ N 
वैदूयमणिदण्डश्च पतितेरङ्कशेः शुभैः । 
उनके कारण वह JAAS TSH खोत बहानेवाले . 
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३० o द 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपर्वेणि 


पर्चेतोसे युक्त-सा प्रतीत होता था। वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाळे कम्बल, हाथियोंके झूल तथा वेदूर्यमणिके दण्डवाले 
सुन्दर अडुश गिरे हुए थे ॥ ६८३ ॥ 

घण्डाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 
विपाठितविचित्राभिः कुथाभिरडूशेस्तथा | 
ग्रेवेयेश्रित्ररूपेश्य रुक्मकक्ष्याभिरेच च ॥ ७० ॥ 


चारों ओर गजराओंके घंटे पड़े हुए थे | हाथियोंकी 
पीठपर बिछाये जानेवाले फटे हुए विचित्र कम्बल और 
अङ्कुश सब ओर गिरे ea थे | गलेके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से भी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थे ॥ ६९-७० ॥ 
GAM बहुधाच्छिन्नेस्तोमरेइचापि काञ्चनैः | 
, अश्वानां रेणुकपिले रुक्मच्छन्नेरुरश्छदेः ॥ ७१॥ 
सादिनां भुजगेरिछन्नेः पतितेः साङ्गदैस्तथा | 
` प्रासेश्च विमले स्तीक्णेविमलाभिस्तथ्टिभिः ॥ ७२॥ 


अनेक CHA कटे हुए यन्त्र, सुवर्णमय तोमर; धूलसे 
कपिल anh दिखायी देनेवाले अइवोंकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच) बाजूबंदसहित घुड्सवारोंके हार्थोमें धारण 
किये हुए तीखे और चमकीले प्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं ॥ ७१-७२ ॥ 


उष्णीपेश्च तथा चित्रेविंप्रविद्वैस्ततस्ततः | 
विचित्रेबोणवषरच जातरूपपरिष्कृतेः ॥ ७३॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमे राङ्कयेस्रेदितेस्तथा | 
नरेन्द्रचूडामणिभिविंचित्रेश्च महाधनेः ॥ ७४॥ 
जहाँ-तहाँ गिरे हुए विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि )) 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाण; 
घोड़ोंकी जीन) झूल और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक BU कोमळ चर्ममय आसन, जो पैरोसे कुचलकर धूलमें 
. सन गये थे तथा RAA मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
बिचित्र मणिरत्न सब ओर बिखरे पड़े थे । ७३-७४ || 


ऊत्रैस्तथापविद्वै रच चामरेव्येजनेरपि | 
~ मे `a > 
पद्मेन्दुद्युति दनेश्चारुकुण्डलेः ॥ ७५ ॥ 
z भिश्वेच वदनेश्वारुकुण्डलः 
छुप्तदमश्चुभिरत्यथे वीराणां समलझते: | 


अपविद्धैमंहाराज खुवर्णाज्ज्वलकुण्डलेः ॥ ७६॥ 
अहनक्षत्रशबला यौरिवासीद्‌ वसुन्धरा | 
इधर-उधर गिरे हुए राजाओंके छत्र, AI व्यजन वीर 


योद्धाओंके मनोहर Zosata विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 


AAA कान्तिमान्‌ तथा TSA युक्त और अत्यन्त अलंकृत 


कटे हुए मस्तक, जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रहे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे । महाराज ! इन सब वस्तुओसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रोसे भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा धारण कर रही थी।७५-७६३। 
एवमेते महासेने aa तत्र भारत ॥.७७॥ 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगे । 

भारत | इस प्रकार आपकी और पाण्डवोंकी वे दोनों 
विशाल सेनाएँ एक दूसरीसे मिड़कर युद्धस्थलमें रौंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३६ ॥ 
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तेषु श्रान्तेषु wag wag च भारत ॥ ७८॥ 
रात्रिः समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततोऽनुगान्‌। 
ततोऽवहारं सैन्यानां TAR कुरुपाण्डवाः ॥ ७९ ॥ 
भरतनन्दन | उस समय जब अधिकांश सेनिक परिश्रम- 
से चूर-चूर हो रहे थे, कितने ही भाग गये थे ओर agi 
योद्धा रोंद डाले गये थे; रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे, तत्र कोरवों और पाण्डवोने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया || 
रजनीमुखे सुरोद्रे ठु वतेमाने महाभये | 
अवहारं ततः कृत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः | 
न्यविशन्त यथाकाल गत्वा स्वशिबिरं तदा ॥ co ॥ 
फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रोद्र रूपबाछे प्रदोष- 


कालमें कौरव तथा पाण्डव एक साथ अपनी सेनाओंको 


लौटाकर यथासमय शिविरमे जा पहुँचे और बिश्राम 
करने लगे ॥ ८० || j 


इति ्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मव घपवेणि अष्टमदिवसयुद्धावहारे षण्णवतितमोडध्याय: ॥ ९६॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्बमें आठव द्विनके युद्धमें सेनाके शिबिरमे छोटेसे 
सम्बन्ध रखनेत्रार छानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ २६ I 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड छोक मिलाकर कुछ ८०% शोक हैं ) 
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सप्तनवतितमो ऽष्यायः 


A 
सप्तनवतितमो5ध्यायः 
दुर्योधनका अपने र मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डवोंको मारने 
अथवा कणको युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


संजय उवाच 

ततो दुयोधनो राजा शकुनिश्चापि सौबलः | 
दुःशासनश्च पुप्रस्ते सूतपुत्रश्च दुर्जयः॥ १ N 
समागम्य महाराज मन्त्रं चकुर्विवक्षितम्‌ | 
कथं पाण्डुसुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर राजा दुर्योधन) 
SISTA दाकुनि, आपका पुत्र दुश्शासन, दुर्जयवीर सूत- 
पुत्र कर्ण-थे सभी मिलकर अभीष्ट कार्यके विषयमें गुप्त परा- 
मर्दा करने लगे | उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
पाण्डवोंको दळ-ब्रलसहित युद्धमें केसे जीता जा सकता दै ११-२ 
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ततो दुर्योधनो राजा सर्वास्तानाह मन्त्रिणः | 
सूतपुत्रं'समाभाष्य सौबलं च ATAZAN ३ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधनने सूतपुत्र कर्ण तथा मद्दाबली 
शकुनिको सम्बोधित करके उन सत्र मन्त्रियोसे कहा-। ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपः शल्यः सौमदत्तिश्च संयुगे | 
न पार्थान्‌ प्रतिबाघष्ते न जाने तञ्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मित्रो ! द्रोणाचार्य) भीष्म, कृपाचार्य, शल्य तथा 
भूरिश्रवा--ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रोंक्रो कभी कोई बाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्या कारण है? यह मैं नहीं जानता ॥ 


अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बळ मम | 
सोऽस्मि क्षीणबलः कर्ण क्षीणरास्त्रश्च संयुगे ॥ ५ ॥ 
3 पाण्डत्र स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका संहार कर 
रहे हैं | कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अस्ज-शस्रोंका 
युद्धमे क्षय होता चला जा रहा दै || ५ ॥ द्‌ 
( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितश्चास्मि हि पाण्डवे 
द्रोणस्य प्रमुखे वीरा हतास्ते amà मम ॥ 
भीमसेनेन राधेय मम चेवाज्ञुपश्यतः | ) 
“राधानन्दन | तुम युद्धे मुँह मोड़कर बैठ रहे होश इतः 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया | द्रोणाचार्यके सामने ही 
रे देख )-देखते भीमसेनने गेरे वीर भाइयोंको मार डाला ॥ 
निकृतः पाण्डयेः शारेरवध्यैदैचतेरपि। 
सोऽहं संशयमापन्नः प्रहरिष्ये कथं रणे॥ ६ ॥ 
“पाण्डव शूरवीर और देवताओंके लिये भी अवध्य हैं | 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संशयमें पड़ गया 
हूँ । ऐसी दशामें wad में कैसे युद्ध करूँगा १? ॥ ६ ॥ 
( एवसुक्तस्तु राधेयो दुयोधनमरिंदमम्‌। ) 
तमब्रचीन्महाराजं सूतपुत्रो नराधिपम्‌। 
यह सुनकर BAYA कर्णने MATAA नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा || ६३ ॥ 
कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्येऽहं प्रियं तव ॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्णमपयालु महारणात्‌। 
कर्ण वोला--भरतश्रष्ठ ! शोक न करो। में तुम्हारा 
प्रिय कार्य करूँगा; परंतु शान्तनुनन्दन मीष्म शीघ्र ही महायुद्ध 
हट जायें ॥ ७३ ॥ 
fara युधि गाड़ेये न्यस्तशस्त्रे च भारत ॥ ८॥ 
अहं पार्थान हनिष्यामि सहितान्‌ सव॑सोमकेः | 
पश्यतो युधि भीष्मस्य शापे सत्येन ते नुप ॥ ९ ॥ 
भरतवंद्यी नरेदा | जब युद्धमें गङ्गानन्दन भीष्म हथियार डाल 
देंगे और उससे सर्वथा faa हो wat, उस समय में ga- 
में भीष्मके देखते-देखते सोमकोंसद्वित समस्त कुन्ती पुत्रोंको एक 
साथ मार SAM यह में तुमसे TAM ATT खाकर कहता हूँ | 
पाण्डवेषु दयां नित्यं ख हि भीष्मः करोति वै। 
अशक्तश्च रणि भीष्मो जेतुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥ १०॥ 
भीष्म सदा ही पाण्डवोंपर दया करते हे; अतः 
युद्धमे वे इन मद्दारयियोंको जीतनेमें सर्वया असमर्थ हैं ।१०। 


अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 

स कथं पाण्डवान्‌ युद्ध जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ Ul 
तात ! भीष्म युद्वमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 

युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि पाण्डवॉपर दया रखनेके 

कारण वे उन सत्रको संग्राममे केसे जीत सकेंगे ! || ११ ॥ 


स॒ त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविरं प्रति। 


अनुमान्य गुरु वृद्धं Wet न्याय भारत ॥ १२॥ 


भारत ! अतः तुम शीघ्र ही यहाँसे भीष्मजीके शिबिरसें 
जाकर अपने उन पूजनीय बद्ध पितामइको राजी करके 
उनसे हथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


न्यस्तशस्त्रे ततो भीष्मे निहतान्‌ प्य पाण्डवान्‌। 
मयैकेन रणि राजन्‌ ससुहृद्गणवान्धवान्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | भीष्मके हथियार डाळ देनेपर पाण्डवोँको केवल 
मेरे द्वारा युद्धमें सुद्धदो और बान्धवोंसहित मारा गया समझो | 
एवमुक्तस्तु कर्णेन पुत्रो दुयांधनस्तव | 
aag MAL तत्र दुःशासनमिदं वचः॥ १४॥ 
agani यथा सर्वं सञ्जीभवति सवेशः | 
दुःशासन तथा क्षिप्रं सर्वमेवोपपादय ॥ १५॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्याधनने वहीं अपने 
भाई दुःशासनसे इस प्रकार कहा -- दुःशासन | तुम शीघ्र 
सब प्रकारसे ऐसी व्यवस्था करो, जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय? ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः। 
अनुमान्य रणे भीष्ममेषोऽहं द्विपदां वरम्‌ ॥ १६॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं त्वत्सकाशमरिंदम | 
अपक्रान्ते ततो भौष्मे प्रहरिप्यसि संयुगे ॥ १७॥ 
राजन्‌ | दुःशासनसे ऐसा कहकर जने३वर दुर्योधनने 
कर्णसे कहा; “शत्रुदमन | मैं मनुष्योंमे श्रेष्ठ भीष्मको युद्धसे 
हटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके मेदानमे शात्रुओंपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ Il 


निष्पपात ततस्तूण gama विशाम्पते | 
सहितो भ्रातभिस्तेस्तु देवैरिव शतक्रतुः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुयोधन तुरंत ही 
अपने भाइयोंके साथ शिविरसे बाहर निकला, मानो देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हों ॥ १८॥ 
ततस्तं IS शादूंललमविक्रमम्‌। 
आरोहयद्भयं FT भ्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९॥ 
उस समय भाई दुःशासनने अपने ज्येष्ठ भ्राता धिहके 
समान पराक्रमी नृपश्रेष्ठ दुर्योधनको घोडेपर चढ़ाया ॥ १९॥ 
अङ्गदी बद्धमुकुटो हस्ताभरणवान्‌ FT 
धातेराष्ट्रो महाराज विबभौ स पथि ब्रजन्‌ ॥ २० ॥ 
नरेश्वर | महाराज | माथेपर मुङ्ुट, भुज'ओंमें अङ्गद 
तथा हाथोमें वलय आदि आभूषण धारण किये मार्गपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा पा रहाथा ॥ 
भण्डीपुष्पनिकाशेन तपनीयनिभेन च। . 
agza: पराद्वयेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २१॥ 
उसने शिरीषपुष्प एबं gars समान पीतवर्णका बहु- 
मूल्य सुगन्धित चन्दन लया FAT था ॥ २१ ॥ 
» अरजो5म्बरसंवीतः सिंहखेलगतिन्रेप । 
gue विमलाचिष्मान्‌ नभसीव दिवाकरः ॥ २२॥ 
राजन्‌! उसके सारे अङ्ग निर्मल वस्त्रसे ढके हुए थे | वह 
` सिंहके समान मस्तानी Bee चलता था और अपनी निर्मल 
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प्रभाके कारण आकाशमे प्रकाशित होनेवाळे qh समान 

शोभा पा रहा था ॥ २२ II 

तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिबिर प्रति। 

अनुजग्मुमेहेष्वासाः QARA धन्विनः ॥ २३.॥ 

भ्रातरश्र मदेष्वासास्त्रिदशा इव AIA | 
भीष्मके शिबिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधनके 


. पीछे सारे जगत्के महाधनुधर कौरवपक्षीय नरेश तथा 


विशाल धनुष धारण करनेवाले उसके माई उसी प्रकार 
जा रहे थे; जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हैं ॥ २३६ ॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानल्ये च भारत ॥ २७ Il 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं qaa: समन्ततः | 

भारत | कुछ लोग घोड़ोंपर और कुछ लोग द्वाधियोंपर 
चढ़े थे | दूसरे लोग रथोपर आरूढ हो सब AA 
नरश्रेष्ठ दुर्योध्नको घेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
amaaa सुहृदो रक्षणार्थं महीपतेः ॥ २५॥ 
giya: सहिताः शाक्रस्येवामरा दिवि । 

राजा दुर्योधनक्री रक्षाके लिये समस्त geg Aaaa 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये थे, जैसे स्वर्गमे देवता 
इन्द्रकी रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं || २५ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महावलः ॥ २६ ॥ 
प्रययौ सदनं राज्ञा गाङ्गेयस्य यशखिनः। 
अन्वीयमानः सततं सोदरेः परिवारितः ॥ २७॥ 

इस प्रकार कौरवोंसे पूजित हो महाबली कौरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके शिबिरमें गया | उसके भाई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे || २६-२७ || 
दक्षिणं दक्षिणः काले सम्भृत्य खभुजं तदा । 
हस्तिहस्तोपमं AA सवेशत्रुनिबहणम्‌ ॥ २८ ॥ 


- प्रगह्लन्नज़लीन नृणासुद्यतान्‌ सबेतो दिशः | 


शुश्राव मधुरा वाचो नानादेशनिवासिनाम्‌ ॥ २९ ॥ ` 
उदार स्वभाववाले राजा दुर्याधनने उस समय सम्पूर्ण 
शन्नुओंका संहार करनेमें समर्थ, हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा saara feat निषुणताको प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी भुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओमे उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंकी प्रणामाज्ञलियोंकी स्वीकार 
करते हुए उनकी मधुर बातें सुनीं ॥ २८-२९ || 
संस्तूयमानः सुतैश्च मागधेश्च महायशाः | 
पूजयानश्च तान्‌ TAL ARa: ॥ ३० ॥ 
(एवं स प्रययो राज्ञा adamga: 1) 
सम्पूर्ण जगत॒का अधीश्वर मंहायशस्वी राजा दुर्योधन 


सम्पूर्ण सेना ओसे घिरकर सूतों और मागधों 
स्तुति सुनता और सब लोगोका = agg ar 


प z समादर 
( भप्मके शिबिरकी ओर ) आगे वढ करता हुआ 


ता गया || 
`a àA 
प्रदीपैः _ काञ्चनेस्तत्र गन्धतेलावसे चितै; ३० || 
परिववर्महाराजं TA 


समन्ततः ॥ ३१ N 


भीष्मवधपवे ] 


सुगन्थित तेलसे भरे हुए सोनेके जलते दीपक लिये 
बहुत-से सेवक महाराज दुर्योधनको सब ओरसे घेरकर 
चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स तैः परिवृतो राजा प्रदीपैः काञनेज्वलन | 
शुशुभे चन्द्रमा युक्तो दीपैरिव महात्रहैः ॥ ३२॥ 
उन सुवर्णमय प्रदीपोंसे घिरकर प्रकाशित होनेवाला 
राजा दुर्योधन दीसिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 
शोभा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 
काञ्चनोष्णीषिणस्त्र Asagena: | 
प्रोत्सारयन्तः शनकेस्तं जनं सरवतो दिशम्‌ ॥ ३३॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमे Fa ओर झर्झर लिये 
बहुतेरे सिपाही धोरे-घोरे सब ओरसे लोगोंकी भीड़को हटाते 
हुए चल रहे ये ॥ ३३॥ 
सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य खदनं शुभम्‌ । 
अवतीय warty भीष्मं प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३३ N 
अभिवाद्य ततो भीष्मं निषण्णः परमासने। 
काञ्चने सर्वोतोभदें स्पद्ध्यास्तरणसंत्रते ॥ ३५ il 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासम्थानके 
निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा ओर भीष्मजीके पास 
जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य बिछौनोंसे युक्त सर्वतो- 
भद्रनामक सर्वोत्तम स्वर्णमय सिंद्दासनपर बैठ गया।| ३४-३५॥ 
उवाच प्राञ्जलिभीष्मं बाप्पकण्ठोऽश्रुलोचनः | 
त्वां वयं हि समाश्रित्य संयुगे शात्रुसूदन ॥ ३६॥ 
उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि खुरासुरान । 
fay पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ ससुहृद्रणबान्धवान्‌॥ ३७॥ 
तस्पाद्हसि गाङ्गेय कृपां कर्तु मयि प्रभो। 
जहि पाण्डुखुतान्‌ वीरान्‌ महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ ३८॥ 
इसके वाद ATA आसू भरकर हाय जोड़े हुए गद्गद 
कण्ठसे वह भीष्मसे इस प्रकार ब्रोला--“त्रुसूदन | हम 


-अष्टनवतितमो ऽध्यायः 


ooo 


३००९ 


लोग आपका आश्रय लेकर gah मेदानमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओं तया असुरोंको भी जीतनेका उत्साह रखते 
हैं; फिर मित्रों और बान्धवोंसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन agt बात है | अतः प्रभो ! गङ्गानन्दन ! आपको 
मुझपर कृपा करनी चाहिये | जैसे देवराज इन्द्र दानर्वोका 
संहार करते हैं। उसी प्रकार आप वीर पाण्डवोको 
मार डालिये || ३६-३८ ॥ 
अहं aaa महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌ | 
पञ्चालान्‌ केकयेः साथ करूघांश्चेति भारत ॥ ३९ ॥ 
त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि Wats समागतान्‌ | 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज | भरतनन्दन ! मैं केकयोंसहित सम्पूर्ण सोमको) 
पाञ्चालो और करूषोंको मार डालैँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो | भारत | आप युद्धमें सामने आये हुए कुन्तीपुत्रो 
और महाधनुर्धर सोमकोंका वघ कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये || ३९-४० || 
दयया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो | 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ ॥ ४१॥ 
अनुजानीहि समरे कणमाहवशोभिनम्‌ | 
a जेष्यति रणे पाथोन्‌ सखुदृद्रणवान्धवान्‌ ॥ ४२॥ 
“दक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डवोँके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्वे्रभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवोंकी रक्षा करते हैं तो समरभूमिमें शोमा पानेवाले कर्ण- 
को युद्धके लिये आज्ञा दे दीजिये । वह ge और argat- 
सहित कुन्तीपुत्रोंको अवश्य जीत लेगा? || ४१-४२ || 
स पवमुक्त्वा soe: gal दुयोंधनस्तव | 
नोवाच वचनं किञ्चिद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका YA राजा 
दुयोधन और कुछ नहीं बोला || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपदणि भीष्मं प्रति दुर्योघनवाक्ये सक्षनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्वमें मष्मके प्रति दुयोंधनका वचनविषयक सत्तानबेवों अध्याय पूर! हुआ ॥ ९७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ लोक मिलाकर कुळ ४५६ शोक हैं ) 
pat 


St O 
भीष्मका दुर्योधनको अर्जुनका पराक्रम बताना और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 


प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा 


संजय उवाच 
बाकशाल्यैस्तव पुत्रेण सोऽतिविद्धो महामनाः | 
दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचाप्रियमण्वपि ॥ १ N 
संजय कहते हैं--महाराज | आपके पुत्रद्वारा 
arama अत्यन्त विद्ध होकर महामना भाष्मको महान्‌ 
दुःख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किञ्चिन्मात्र भी 
अप्रिय बचन नहीं कहा || १॥ | 


भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 3 
स ध्यात्वा खुबिरं काळं दुःखरोषसमन्वितः | 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो वाकरालाकया॥ २ ॥ 
वे दःख और रोषसे युक्त होकर दीधकालतक कुछ 
सोचते = लंबी सॉस खींचते रहे | वाणीरूपी अङ्कुशे 
पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यथाका अनुभव करने लगे॥ 
agaa चक्षुषी कोपाननि्हक्निव भारत | 
सदेवासुरगन्धवे लोकं लोकविदां वरः ॥ ३॥ „ 
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३०१० 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भारत ! फिर क्रोधसे दोनो आँखें चढाकर छोकवेत्ताओं- 
में श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं, 
असुरों और गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालेंगे ॥ 
अब्रबीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वेमिदं aa | 
कि त्वं दुर्योधनेवं मां वाकशल्यैरपङृन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति Hat च तव प्रियम्‌। 
जुह्वानं समरे प्राणांस्तव वे प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
फिर आपके पुत्रको सान्पवना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--'बेठा दुर्योधन | तुम इस. प्रकार वाग्बाणाँसे 
मुझे क्यों छेद रहे हो १ में तो यथाशक्ति शत्रुओपर विजय 
पानेकी चेष्टा करता हूँ और तुम्हारे प्रिय लाधनमें लगा हुआ 
हुँ । इतना ही नहीं, तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे में 
समराग्निमे अपने प्राणोंको होम देनेके लिये भी तैयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवेऽञ्चिमतर्पयत्‌ । 
पराजित्य रणे शक्रं पयोसं तन्निदशेनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हे याद होगा, जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अर्जुने 
Aad देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
aa किया था; वदी उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण है ॥ ६॥ 
यदा च त्वां महावाहो गन्ध्ैह्ेतमोजसा | 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पयोश्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाबाहौ | जब गन्धर्वलोग Ge बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे; उस समय भी पाण्डुपुत्र AJAA ही तुम्हे छुड़ाया 
था । उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ ॥ 
द्रवमाणेषु शूरेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
सूतपुत्रे च राधेये wate तन्निदशेनम्‌॥ ८ N 
“प्रभो | उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
राघानन्दन सूतपुत्र कर्ण तो मेदान छोड़कर भाग गये थे | 
यह अजुनकी अद्भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है ॥ ८ ॥ 
यश्च नः सहितान्‌ wala विराटनगरे तदा । 
एक एव समुद्यातः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमे हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डरे हुए थे, परंतु अजुनने अकेले ही इमलोगोंपर 
आक्रमण किया । यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरब्धं मां च निर्जित्य संयुगे । 
चासांसि स समादत्त पर्याप्तं तन्निदशैनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अर्जुने क्रोधमे भरे हुए. द्रोणाचार्यको तथा मुझे भी 
युद्धमे परास्त करके सबके IS छीन लिये थे । यह उनकी 
अजेयताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ १० ॥ 
तथा द्रौणि महेष्वासं शारद्वतमथापि च । 
` गोग्रहे जितवान्‌ wi qd तन्निद्‌शेनम्‌ ॥ ११॥ 
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“पूर्वकालमें उसी MACH अवसरपर पाण्डुकुमारने ART- 
TTI अइवस्थामा तथा कृपाचार्यको भी परास्त कर दिया 
था | यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये gata है ॥ ११॥ 
विजित्य च यदा कणे सदा पुरुषमातिनम | 
उत्तराये ददौ वस्त्रं पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १२॥ 

“उन दिनों सदा अपने पुरुधार्थका अभिमान रखनेवाले 
कर्णको भी जीतकर अर्जुनने'उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा || १२ ॥ 
निवातकवचान्‌ युद्धे वासवेनापि दुर्ज॑यान्‌। 
जितवान्‌ समरे पार्थः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ १३॥ 

“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन ap उन 
निवातकबर्चोको अजुनने ged परास्त कर दिया था। उनकी 
अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह दृष्टान्त पर्याप्त दोगा ॥ 
को हि शक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा ¦ 
यस्य Ma जगद्रोप्ता शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४ ॥ 
वाखरुदेवोऽनन्तशक्तिः स्रृष्टिसंहारकारकः | 
सर्वेश्वरो देवदेवः परमात्मा सनातनः ॥ १५॥ 

“बिञ्वरक्षक) AW चक्र और गदा धारण करनेवाले 
अनन्तशक्ति) सृष्टि और संद्दारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 
सनातन परमात्मा सवेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 
करनेवाले हैं; उन वेगशाली बीर पाण्डुपुत्र अर्जुनको युद्धके 
मेदानमे कौन जीत सकता दै ॥ १४-१५ ॥ 
उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदाद्यैमंह्षिभिः । 
रवं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं सुयोधन ॥ १६॥ 

“राजन्‌! सुयोघन | यह बात नारद आदि महर्षियोंने 
तुमसे कई वार कही है, परंतु तुम मोहवश कहने और न 
कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६ II 
सुमूर्घुहै नरः सवान TAT पश्यति काञ्चनान्‌ । 
तथा त्वमपि गान्धारे विपरीतानि पश्यसि ॥ १७॥ 

धयान्घारीनन्दन | जै8 मरणासन्न मनुष्य सभी वृक्षांको 


सुनहरे रंगका देखता है, उसी प्रकार तुम भी सत्र कुछ 
विपरीत ही देख रहे हो || १७॥ 


खयं वेरं महत्‌ त्वा पाण्डवैः सह FRA: | 
युद्ध्य तानद्य रणे पश्यामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
(अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवेः।) . 

“तुमने खयं ही पाण्डवो तथा सुज्ञर्योके साथ महान्‌ वेर 
ठाना है | अतः अब तुम्ही युद्ध करो | हम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो। पाण्डबोंको तो इन्द्रः 
सहित सम्पूर्ण देवता भौ नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 
अहं तु सोमकान्‌ TA पञ्चालाश्च समागतान्‌ | 
निहनिष्ये नरब्याप्त व्जयि ण 

त्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ ge N 


भीष्भवघपय | 


“किंतु पुरुषसिंह | मे केवळ शिखण्डीको छोड़कर युद्धमें आये 
हुए समस्त सोमकों और पाज्ञालोंको भी मार डाळूंगा ॥१९॥ 
AC ७_ ` = 
तेवोहं निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ | 

= bo ac e 
तान्‌ वा निहत्य समरे प्रीति दास्यास्यहं तव ॥ २० ॥ 
ध्या तो उन्हींके हाथों युद्धमें मारा जाकर में यमछोकका 
रास्ता दूंगा अथवा उन्हींको समराङ्गणमे मारकर मै तुम्हें हर्ष 
प्रदान करूँगा | Ro || 


पूवं हि सत्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजवेइमनि । 
वरदानात्‌ पुमाञ्जातः सषा वे सत्री शिखण्डिनी॥ २१॥ 
"शिखण्डी पहले राजभवनमें als रूपमें उत्तन्न हुआ 
था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया, अतः मेरी दृष्टिम तो यह 
सत्रीरूपा शिखण्डिनी ही है || २१ ॥ 
तमहं न हनिष्यामि प्राणत्यागोऽपि भारत | 
यासा प्राङनिमिता धात्रा सेषा वे स्त्री शिखण्डिनी ॥२२॥ 
“भारत ' मेरे प्राणोंपर संकट आ जाय तो भौ में उसे 
नहीं मारूंगा | जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था, वह 
Å ` शिखण्डिनी आज मो मेरी दृष्टिमें सत्री ही है २२॥ 
सुखं स्वपिहि गान्धारे श्वोऽपि कतो महारणम्‌। 
यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 


| “गान्ारीनन्दन | अब तुम सुखसे जाकर सो रहो | कल 
| E मैं बड़ा भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी चर्चा लोग तबतक 
। ` करते रहेंगे, जवतक कि यह पृथ्वी बनी रहेगी? || २३ ॥ 


अभिवाद्य Jë मूध्नी प्रययौ स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४॥ 
जनेइवर | भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
अपने उन गुरुजनके WMA मस्तक रखकर प्रणाम PAR 
पश्चात्‌ अपने शिविरको चला गया || २४ Il 
आगम्य लु ततो राजा ARSA च महाजनम्‌। 
प्रविवेश aagi क्षयं शात्रुक्षयङ्करः ॥ २५॥ 
gat आकर शत्रुओंका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 
ने लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत बदा कर दिया और 
स्वयं शिविरके भीतर प्रवेश किया || २५ |) 
प्रविष्टः ख निशां ता च गमयामास पार्थिवः। 
प्रभातायां च TAA प्रातरुत्थाय तान्‌ FT: ॥ २६॥ 
राज्ञः समाज्ञापयत सेनां योजयतेति ह | 
अद्य भीष्मो रणे कुद्धो निहनिष्यति सोमकान्‌ ॥ २७॥ 
भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात वितायी और सवेरा 
होनेपर उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंको यह आज्ञा दी-- 
«राजसिंहो | तुम सब लोग सेनाको युद्धके लिये तैयार करो 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुपित होकर सोमकोंका 
संहार करेंगे? || २६-२७ ॥ 


| पचसुक्तस्तव सुतो निर्जगाम जनेश्वर | 


अंष्टनवतितमोऽध्यायंः 


३०११ 


ma- 


दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रो विलपितं बहु | 
मन्यमानः स तं राजन प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विलापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अत्र दुर्याधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है ॥ २८ ॥ 
fae परमं गत्वा विनिन्द्य परवद्दयताम्‌ | 
दीर्घे दध्यौ शान्तनवो योद्धुकामो5जुंनं रणे॥ २९॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ । भीष्मने 
पराधीनताकी भूरि-भूरि निन्दा करके रणभूमिमे अर्जुनके साथ 
युद्ध फरनेका संकल्प लेकर दीर्घकालतक विचार किया || २९॥ 
इङ्गितेन तु तज्शात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌ | 
दुर्योधनो महाराज दुःशाखनमचोदयत्‌ ॥ 3o 
महाराज | agaga भीष्मने क्या सोचा हे! इस. 
बातको संकेतसे समझकर दुर्वाघनने दुःशाधनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूणे युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
द्वाविशतिमनीकानि सवाण्येवाभिचोदय ॥ ३१॥ 
“दुःशासन ! तुम शीघ्र ही भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
Taal जोतकर तैयार कराओ | अपने पास कुछ बाईस 
सेनाएँ हैं | उन सत्रको भीप्मकी रक्षामें ही नियुक्त कर दो॥ 
इदं हि समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ | 
पाण्डवानां ससैन्यानां TA राज्यस्य चागमः॥ ३२ I 
“आज वह अवसर प्राप्त हुआ दै, जिसके लिये हम बहुत 
बषासे विचार करते आ रहे हैं | आज सेनातहित समस्त 
पाण्डवोंका वध तथा राज्यका लाभ होगा ॥ ३२ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मश्येवाभिरक्षणम्‌ | 
स नो गुप्त: सहायः स्याद्वन्यात्‌ पार्थश्च संयुगे॥ ३३ N 
“इस विषयमे में भीष्मकी रक्षाको द्वी अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूँ | वे सुरक्षित WAN हमारे सहायक होंगे 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका बघ कर सकेंगे ॥ २३२ Il 
अव्रवीद्धि विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ l 
री पूर्वको ह्यसौ राजंस्तस्माद्‌ ACA मया रणे ॥ ३४ ॥ 
AIE अन्तःकरणवाल महात्मा भौष्मने मुझसे कहा È 
कि “राजन ! में शिखण्डीको नहीं मार सकता; क्योंकि वह 
पहले after उत्पन हुआ था और हसीलिये युद्धमें मुझे. 
उसका परित्याग कर देना है॥ ३४ Il a 
लोकस्तद्‌ वेद यदहं पितुः प्रियचिकीषया । 
राज्यं स्फीतं महाबाहो AIA त्यक्तवान्‌ पुरा॥ ३५ ॥ 
महाबाहो ! सारा संसार वद जानता है कि मैंने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाळी राज्य तथा 
ferater परित्याग कर दिया या ॥ ३५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


PRR II 


नैव चाहं स्त्रियं जातु न AA कथंचन | 
हन्यां युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ RR N 
“नरश्रेष्ठ | मैं कभी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री 
रहा हो, उस पुरुप्रको भी किसी प्रकार युद्धमे मार नहीं 
सकता; यह मै तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 
अयं सतरीपूर्वको राजज्छिखण्डी यदि ते श्रुतः | 
उद्योगे कथितं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७॥ 
` कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योघयिष्यति । 
तस्याहं प्रसुखे बाणान्‌ न सुञ्चेयं कर्थंचन ॥ ३८॥ 
“राजन्‌ | तुमने भी सुना होगा? यह शिखण्डी पहले 
steat पैदा हुआ था | यह बात मैंने तुमसे युद्धकी तेयारीके 
समय बता दी थी । इस प्रकार कन्यारूपमें उत्पन्न हुई 
शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो गयी है । वह 
पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो में उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊँगा ॥ २७-३८ ॥ 
युद्धे हि क्षरियांस्तात पाण्डवानां जयैषिणः | 
सकीनन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्रा्तान्‌ रणपूथेनि ॥ ३९ ॥ 
“तात ! पाण्डवःपक्षके दूसरे जो जो विजय!भिलाषी क्षत्रिय 
युद्धके मुद्दानेपर मरे सामने आयेगे) उन सबका मैं वघ करूँगा? ॥ 
ad मां भरतभ्ेष्ठ गाङ्गेयः प्राह शास्त्रवित्‌ । 
तन्न सवोत्मना मन्ये गाङ्गेयस्येंव पालनम्‌ ॥ ४० N 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन | शासत्रोके ज्ञाता गज्ञानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कहा दै। अतः युद्धभूमिमे सबभ्रकारसे भीष्मकी 
रक्षाको दी मैं अपना मुख्य Heed मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि दरको हन्यात्‌ सिहं महाहवे | 
मा चुकेणेब गाङ्गयं घातयेम शिखण्डिना ॥ ४१ N 
cae महायुद्धे feat रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है? परंतु इम भेड़ियेके सहश शिखण्डी- 
के gaa fagh समान भीष्मका aa नही होने देंगे ॥ ४१ || 
मातुलः शकुनिः शल्य: कृपो द्रोणो विविशतिः | 
यत्ता रक्षन्तु गाङ्गेयं तस्मिन्‌ गुप्ते Wat जयः॥ ४२॥ 
“(अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो |) मामा शकुनिश शल्य) कृपाचार्य? aoa और 
विविंश्ांत--ये सब लोग सावधान होकर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित रहनेपर हमारी विजय निश्चित 2711 
एतच्छुत्वा तु a संव डुयाघनवचस्तदा | 
सर्वतो रथर्बशेन गाङ्गेयं पर्येवारयन्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय दुयोधनकी यह बात सुनकर उन उब वीरोंने 
र्थकी विशाल सेनाद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुर्योधनसंवादे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 


Ress अन्तर्गत मीप्मदघपदैमे भीष्म-दुयोधनसंबादविषयक अदु(नबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥०८॥- 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका इ site मिछाकर कुछ ५१३ श्लोक हे ) 


इस प्रकार श्रीमहामारत 


पुत्राइच aq गाङ्गेयं परिवार्य ययुसुँदा | 
कम्पयन्तो भुवं द्यां च ्लोभयत्तशच पाण्डवान्‌ ॥ ४४ N 


आपके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे . घेरकर 
प्रसन्नतापूर्वक चले | वे उस समय भूलोक और स्वर्गलोकको 
भी कँपाते हुए पाण्डबोंके मनमें क्षोभ उत्पन्न कर रहे थे ॥ 


ते ग्यैः सुसम्प्रयुक्तेदेन्तिभिइच महारथाः | 
परिवार्यं रणे भीष्मं दंशिताः समवस्थिताः ॥ ४५॥ 

वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथों और हायियोंसे 
भीष्मको घेरकर कवच आदिसे सुर्साजत हो युद्वे fea 
खड़े हो गये || ४५ | 
यथा देवासुरे युद्धे त्रिदशा वञ्रधारिणम्‌ । 
सर्वे ते स्म व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम्‌ ॥ ४६॥ 

जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी, उसी प्रकार वे सब कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६ ॥ 
ततो gian राजा पुनभ्रोतरमत्रवीत्‌ । 
सव्यं चक्रं युधामन्युरुत्तमौजाइच दक्षिणम्‌ ॥ ४७॥ 
गोपारावजुनस्येतावजुंनो;पि शिखण्डिनः । 
रक्ष्यमाणः स॒ पार्थेन तथास्माभिरविंबजितः ॥ ४८॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा कुरु। 

तब राजा दुर्योधनने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“दुःशासन | अर्जुनके रथके बायें पहियेकी Var युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं| इस प्रकार 
अर्जुनके ये दो रक्षक हैं और अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं। अर्जुनसे सुरक्षित और हमलोगोसे उपेक्षित होकर शिखण्डी 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके) ऐसी व्यवस्था करो?॥ 
WANs वचनं श्रत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९. ॥ 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययो सह सेनया | 

बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके मेदानमें गया ॥ 


भीष्मं तु रथवंशेन Ee समभिसंवृतम्‌ ॥ ५०॥ | 


aga रथिनां श्रेष्ठो भ्रष्टद्य्रसुवाच ह | 
5 भीष्मको wath समूइसे घिरा हुआ देख रथियोर्मे | 
श्रेष्ठ अजुनने धृष्टयुम्नसे कहा--॥ ५०३ ॥ 
शिखण्डिनं नरव्याघ्रं भीष्मस्य प्रसुखे नप । | 
स्थापयखाद्य पाञ्चाल्य तस्य गोप्ताहमित्युत ॥ ५१॥ ' 


“नरेश्वर ! पाञ्चाळराजक्रुमार! आज तुम पुरुषसिंह शिखण्डी- | 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो | मै उसकी रक्षा करूँगा? ॥५१॥ 


| 


| 
। 
| 
| 
| 
| 
t 
| 
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एफोनशसतमो ष्यायः 


३०१३ 


MMMM) TT f 


क्‍ “ 


ree: 


एकोनशततमोऽध्यायः 


नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी.सेनाओंकी व्यूहरचना और उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा विनाशस्रचक उत्पातोंका वर्णन 


संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो नियंयो सह सेनया। 
ब्यूहं चाव्यूहत महत्‌ सवेतोभद्रमात्मनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिबिरसे बाहर निकले | उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वेतोभद्रनामक महान्‌ व्यूइके रूपमें संगठित किया॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च शेब्यरचेव महारथः। 
शकुनिः सैन्धवइचेव काम्बोजश्च सुदक्षिणः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सर्व पुत्रेश्च तव भारत | 
अग्रतः सर्वसैन्यानां व्यूहस्य प्रमुख स्थिताः॥ ३ ॥ 
भारत lanad कृतवर्मा, महारयी Tea, शकुन 
सिन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सब नरेश 
भीष्म तथा आपके Gale साथ सम्पूण सेनाके आगे तथा 
ब्यूहके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो wera: शल्यो भगद्त्तरच मारिष । 
दक्षिणं पक्षमाश्चित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४ ॥ 
आर्य | द्रोणाचार्यः भूरिश्रवां, शल्य तथा भगदत्त-र्‍ये 
कवच ATH व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अश्वत्थामा सोमद्त्तरचावन्त्यो च महारथौ | 
महत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
अश्वत्यामा, सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
महारथी विन्द और अनुविन्द--ये विशाल सेनाके साथ 
व्यूइके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे ॥ ५ ॥ 
दुयोधनो महाराज find: सर्वतो बृतः | 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान प्रति भारत॥ ६ ॥ 
` महाराज | भरतवंशी नरेश ! त्रिगरतदेशीय सैनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्याधन पाण्डवोंका सामना 
करनेके लिये व्यूइके मध्यभागमे खड़ा हुआ | ६ ॥ 
प्त पीन ता तजल्हा 
पृष्ठतः सर्वसेन्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ अलम्डुघ और महारथी श्रुतायु-ये दोनों कवच 
घारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूइके एडभागमें खड़े All 
एवं च तं तदा व्यूहं कृत्वा भारत तावकाः । 
संनद्धाः समदृद्यन्त प्रतपन्त इवाझयः ॥ ८ ॥ 
भारत | इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय आपके 
पुत्र कवच आदिसे सुसजित दो प्रज्वलित अग्नियोके समान 
ृष्टिगोचर हो रहे थे | ८ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनरच पाण्डबः। 
नकुलः सहदेवश्च माद्रीपुत्रावुभावपि ॥ ९ ॥ 
अग्रतः सवसन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः। 
उधर राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भीमसेन, मारद्राके 
दोनों पुत्र नकुल और सहदेव सब सेनाओं तथः व्यूइके अग्र 
भागमें कवच बॉधकर खड़े हुए ॥ ९३ || 
yoga विराटइच सात्यकिइच महारथः ॥ १० ॥ 
स्थिताः सेम्यन महता परानीकविनाशनाः | 
gegm राजा विराट ओर महार यी सात्यवि.--ये ag. 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूहमे 
यथास्थान स्थित थे ॥ १०३ ॥ 
शिखण्डी विजयश्चैव uaga घटोत्कचः ॥ ११ ॥ 
चेकितानो महाबाहुः कुन्तिभोजश्च वीर्यवान्‌ | 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया Tat: ॥ १२॥ 
महाराज ! शिखण्डी, अर्जुन) राक्षस घटोत्कच) महावा ढू 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिमोज--ये विशाल सेनासे घिरे 
हुए वीर युद्धभूमिमें यथायोग्य स्थानपर खड़े थे॥ ११-१२ ॥ 
अभिमन्युमं दवेष्वासो द्रुपदश्च महाबलः | 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युइच वीर्यवान्‌ ॥ १३ ॥ 
केकया भ्रातरश्चैच स्थिता युद्धाय दंशिताः। 
महाधनुर्धर अभिमन्यु) महाबळी द्रुपद, विशाल धनुष 
धारण करनेवाले युयुधान, पराक्रमी युधामन्यु और पॉर्चो 
भाई केकय-राजवुमार--ये कवच घारण करके Fas लिये 
तयार खड़े थे ॥ १३ ॥ 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य खुदुज॑यम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थिता युद्धाय दशिताः। 
इस प्रकार शूरवीर पाण्डव भी समराञ्जणमें अत्यन्त 
दुजेय महाब्यूइकी रचना करके कवच बाँध युद्धे लिये 
तैयार थे || १४६ Il 
तावकास्तु रणे यत्ताः सहसेना नराधिपाः ॥ १५॥ 
अभ्युद्ययू रणे पाथोन भीष्मं कृत्वाग्रतो FTI 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६ n 
राजन्‌ | आपकी सेनाके नरेश अपनी-अपनी सेनाआओंके. 
साथ युद्धके लिये उच्यत हो भीष्मको आगे करके पाण्डवोपर 
चढ़ आये । नरेश्वर ! उसी प्रकार भीमसेन आदि पाण्डबोने 
भी आपकी सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ ॥ 
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` भौष्मं योद्धमभीप्सन्तः संग्रामे विजयेषिणः । 
eater: किलकिलाः शह्ान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
Wigs नादयन्तरच पुष्करान्‌ | 
पाण्डवा अभ्यवतेन्त नदन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ १८॥ 

संग्राममे भीष्मके साय युद्धकी इच्छा रखनेवाले विजया 
भिळाषी पाण्डव सिहनादश किल-किल शब्द) AYA 
क्रकच) TT, भेरी; मृदंग, पणव तथा पुष्कर आदि बाजों 
को बजाते तथा भैरव-गडना करते हुए फौरब-सेनापर 
चढ़ आये ॥ १७-१८ ॥ 


भरीमुदङ्गशङ्कानां दुन्दुभीनां च निःस्वनः 
उत्कृष्टसिंहनादेइच वरिगतेरच yafaa: ॥ १९॥ 
बयं प्रतिनद्न्तस्तानगच्छास त्वरान्विताः 
सहसेवाभिसकुद्वास्तदाऽऽसीत्‌ तुसुळं ACA २० N 
भेरी, मृदंग; ag और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एवं 
sae सिंहनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगोने भी बड़ी उतावलीके साथ अत्यन्त 
क्रुद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया और उनकी गजेनाका 
उत्तर इम भी अपनी गजेनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय पक्षके सेनिकोंमें महान्‌ युद्ध होने लगा ॥ १९-२० || 


ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 

ततः शाब्देन महता प्रैचकस्पे वसुन्धरा ॥ RRN 
दोनों पक्षके योद्धा एक FRUIT धावा करते हुए A- 

Tels प्रहार करने ळगे। उस समय जो महान्‌ कोलाहल 

हुआ; उससे सारी gest कॉपने लगी ॥ २१ | 

पक्षिणझ्च महाघोरं व्याहरन्तो विबभ्रमुः | 

amiga: सूर्या निष्प्रभः समपद्यत ॥ २२॥ 
पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते हुए आकारामे चक्कर काटने 

लगे । सूर्य यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित हुआ था, तथापि 

उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 

aga वातास्तुसुलाः शंसन्तः सुमहद्‌ भयम्‌। 

घोराश्च acheter: शिवास्तत्र ववाशिरे ॥ २३॥ 
महान्‌ भयकी सूचना देनेवाळी भयंकर वायु बड़े वेगसे 

बहने लगीं | घोर बञ्रपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 

wat | सियारिनें अशुभ बोली बोलने लगीं ॥ २३ ॥ 

चेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वेशसमागतम्‌ | 

दिशाः प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवषं पपात च ॥ २४ N 


रुधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवर्ष तथैव च | 

रुदतां वाहनानां च नेत्रेभ्यः प्रापतञ्जलम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी / 

सूचना दे रही थीं | राजन्‌! दिशाएँ जलती: प्रतीत होने लगीं | | 

सब ओर धूलकी वर्षा होने लगी । रक्तमिश्रित इडुयॉ बरसने ' 

लगीं | रोते हुए वाइनोंके नेत्रोसे ऑसू गिरने लगे ।। २४-२५॥ 

GAIN UFAS प्रध्यायन्तो विशाम्पते। 


'अन्तहिंता महानांदाः श्रूयन्ते भरतषभ ॥ २६॥ 


रक्षसां पुरुषादानां नदतां भेरवान्‌ रवान्‌ | 

` प्रजानाथ ! वे सारे वाइन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे | भरतश्रेष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षसोंके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 


सम्पतन्तश्च- दश्यन्ते गोमायुबलवायसाः ॥ २७ I 
श्वानश्च विविधेर्नादेवोशन्तस्तत्र मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़. और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 


| आर्ये | वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँकते 


देखे जाते थे ॥ २७३ ॥ 


उवलिताश्च महोल्का वे समाहत्य दिवाकरम्‌ | 
निपेतुः सहसा भूमौ वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ २८॥ 
बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काए सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 
भयंकी सूचना देती हुई सहसा पृथ्बीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 
महान्त्यनीकानि . महासमुच्छुये 
ततस्तयोः पाण्डवर्धात॑राष्ट्रयोः | 
चकम्पिरे शाङ्कसुदङ्गनिःस्वनेः 
प्रकम्पितानीव वनानि वायुना ॥ RS ॥ 
नरेन्द्र नागाश्वसमाकुलाना- 
मभ्यायतीनामशिवे Aza | 
घोषस्तुमुळश्चमूनां 
वातोदुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३०॥ 


बभूव 


उस महान्‌ संग्राममे पाण्डव तथा. कोरव-पक्षकी विशाल 
सेनाएँ. ag और मृदङ्गकी ध्वनिर्योसे उसी प्रकार कॉप रही 
थीं, जैसे वायुक्रे वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने लगता है | 
उस अमङ्गलजनक मुहूर्तर्मे नरेशों, हाथियों और ada 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय yaad उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द TS विक्षुन्ध हुए समुद्री. 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायासुत्पातदर्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ i 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपवेमें परस्पर च्यूह-रचनाके पश्चात्‌ उत्पातदर्शनविषयक PaaS अध्याय पूरा हुआ ९९. 


I ---- 
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भीष्मवधपवे ] 


शततमोऽध्यायः 


३०१५ 


a शततमोऽध्यायः 
द्रोपदीके पाँचों पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका agate पलायन 


संजय उवाच 

अभिमन्यू रथोदारः पिशडैस्तुरगोत्तमैः | 
अभिदुद्राव तेजस्वी दु्योधनबल महत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं-राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिङ्गल वर्णवाले श्रेष्ठ धोड़ोंसे जुते हुए रथद्रारा 
दुर्याधनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा IL? ॥ 
Amena वारिधारा इवाम्वुदः i 
न शेकुः समरे He सोभद्रमरिसूदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशम्तं महाणळ्म्‌ ) 
शास्त्रोधिणं गाहमानं सेनासागरमक्षयम्‌ | 
निवारयितुमप्याजौ त्वदीयाः कुरुनन्दन ॥ ३ N 


जैसे बादल जलकी धारा बरसाता दै, उसी प्रकार वह 
बाणोंकी वृष्टि कर रहा था । जैसे वाराहरूपधारी भगवान्‌ 
विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार झात्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमें प्रवेश कर रहा था | कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सैनिक उसे युद्धमें रोक न सके ॥ २-३ | 


तेन मुक्ता रणे राजञ्शराः शत्रुनिबर्हणाः। 
क्षत्रियाननयञ्शूरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 
बाणोंने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोंको यमराजके लोकमें पहुँचा 
दिया ॥ ४ ॥ 
यमद्ण्डोपमान्‌ घोराञ्उबलिताशीविषोपमान्‌ | 
सौभद्रः समरे कुद्धः प्रषयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
सुभद्राकुमार समराङ्गणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 
घोर तथा प्रज्वलित मुखवाले विषधर सर्पोके समान भयंकर 
सायकोंका प्रहार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


acna रथिनस्तूणै हयांश्चैव ससादिनः | 
गजारोहांश्र सगजान दारयामास फाल्गुनिः ॥ ६ ॥ 


अर्जुनक्रुमारने रथोसहित रथियाँ, सवारोंसहित घोड़ों 
और हाथियोसहित गजारोहियोंको तुरंत ही बिदीणे कर 
डाला ॥ ६ Il 


तस्य तत्‌ कुर्वंतः कमे महत्‌ संख्ये महीभृतः | 

पूजयांचकिरे हृष्टाः प्रशशंसुश्च फालगुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 
युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रम करते हुए अभिमन्यु और उसके 

कर्मकी सभी राजाओं ने प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 
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9) RS! ॥ 


तान्यनीकानि सोंभद्रो द्रावयामास भारत | 
तूलराशीनिवाकाशे मारुतः erat दिशाम्‌ ॥ ८ .॥ 


भारत ! जेथे हवा रूईके ढेरको आकाशर्भ उड़ा देती 
है, उसी प्रकार सुभद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओको चारों 
दिश्ञाओंमें भगा दिया ॥ ८ ॥ 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत । 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में फँसे हुए हाथियोंके समान किसीको अपना 
रक्षक नपा सरकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य सर्वसैन्यानि तावकानि नरोत्तम | 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमोऽझिरिव ज्वलन्‌ ol 


नरश्रेष्ठ ! आपकी सम्पूणं सेनाओँको खदेड कर अभिमन्यु 
धूमरहित अग्निको भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
न ad तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११ ॥ 

राजन्‌. | आपके सैनिक agar अभिमन्युका वेग नहीं 
सह सके | जैसे कालप्रेरित फतिंगे प्रज्वलित अग्निकी आँच 
नहीं सह पाते ( उसीमें छछस 'कर मर जाते हैं ), वही am 
आपके सैनिकोंकी थी ॥ ११ ॥ 
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३०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रहरन्‌ gagga: पाण्डवानां महारथः | 
अहच््यत महेष्वासः TAR इव वासवः ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओंपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाधनुधेर अभिमन्यु वजघारी इन्द्रके समान दृष्टिगोचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ | 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य दडशे विचरद्‌ दिशः । 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शतहृदा ॥ १४ N 
राजन्‌! अभिमन्युके घनुप्रक्रा पृष्ठभाग सुवर्णसे जटित 
था, वह सम्पूर्णे दिशाओमे विचरण करता हुआ बादलोंमे 
चमकनेवाली ब्रिजलीके समान सुशोभित होता था ॥ १३ ॥ 
शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे | 
बनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव बजाः ॥१४॥ 
युद्धके मेदानमें उसके धनुषसे तीखे और चम चमाते बाण 
इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित वृक्षावलियोसे भरे हुए 
बनप्रान्तसे भ्रमरोंके समूह निकल रहे हो ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्रस्य महात्मनः | 
रथेन काञ्चनाङ्गेन दडशुर्नान्तर जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
qaaa रणभूमिमे विचरता रहा; लोगोंने उसकी गतिमे कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५ ॥ 
मोहयित्वा रुपं द्रोणं द्रौणि च सबृहद्वळम्‌। 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु GWE च ॥ १६॥ 
महाधनुर्घर अभिमन्यु कृपाचार्य) द्रोणाचार्य अश्वत्यामा, 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रय--सत्रको मोहित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सब ओर विचरता रहा ॥ १६ ॥ 
मण्डलीकृतमेवास्य धनुः पश्याम भारत | 
सूर्यमण्डलसंकाश दहतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपकी सेनाको भस्म करते हुए उस अभिमन्यु- 
के धनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सहश मण्डलाकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ ll 
तं दृष्टा क्षत्रियाः शूराः प्रतपन्त तरखिनम्‌। 
द्विफाल्गुनमिमं लोकं मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली बीरको देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कमोंद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लोकें दो अर्जुन हो गये हैं॥ १८ ॥ 
तेनार्दिता महाराज भारती सा महाचमूः । 
saad तत्र तत्रैव योषिन्मद्वशाद्च ॥ १९ ॥ 
महाराज ! अभिमन्युसे पीडित हुई भरतवंशियोकी वह 
विद्याल सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रही थी ॥ १९ ॥ 
¬ द्वावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 
/ नन्दयामास BET मयं जित्वेच NEAT: ॥ २० ॥ 


मयासुरपर विजय पानेवाले इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस flare सेनाको भगाकर, महारथियोंकों कंपाकर अपने 
सुहृदोंकी आनन्दित्त किया |) २० ॥ 


तेन विद्राव्यमाणानि तच सैन्याति संयुगे । 
चक्रुरातेस्वनं घोरं परेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २१॥ 


उसके द्वारा युद्धमें खदेड़ हुए आपके सैनिक iat 
गर्जनाके समान घोर आतंनाद करने लगे ॥ २१ || 
5 5 नर > र 
ते श्रुत्वा निनदं घोरं तव सेन्यस्य भारत | 

` श्त 

मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्येव पणि ॥ २२॥ 
दुर्याधनस्तदा राजन्नाष्यश्टक्र्मिभाषत । 
एष कार्ण्णिमेहाबाहो द्वितीय इव Wea ॥ २४ II 


भरतवंशी नरेश [पूर्णिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसि उद्देलित 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्याधनने राक्षस ऋष्यश्ज्ञ पुत्र अल्म्बुघसे 
इस प्रकार कहा--'“मद्दावाहो ! यह अजुनका पुत्र द्वितीय 
अर्जुनके समान पराक्रमी है ॥ २२-२३ ॥ 


° ~ देवय 
aq द्रावयते क्रोधाद्‌ gat देवचसूमिव । 
तस्य चान्यन्न पश्यामि संयुगे भेषज महत्‌ ॥ Re Ml 
शृते त्वां राक्षसधेष्ठं लवविद्यासु पारगम्‌ । 


“जैसे TAR देवताओंकी सेनाको मार भगाता था, उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है । मैं 
युद्धस्थलमें सम्पूर्ण विद्याओके पारंगत तथा uadi सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जैसे वीरको छोड़कर दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके |] २४१ II 


स गत्वा त्वरितं चीरं जहि सोभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
चयं पार्थ हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः | 


“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मेदानमें वीर सुभद्रा- 
कुमारका वध करो और हमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अर्जुनको मार डालेंगे? ॥ २५३ ॥ 
स एवमुक्तो बलवान्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २६॥ 
परययौ समरे तूर्ण तव पुत्रस्य शासनात्‌ | 
नदेमानो महानादं MNA बलाहकः ॥ २७ ॥ 

आपके पुत्र दुयांधनके ऐसा BAN उसकी आज्ञासे 
बलवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अलम्बुप तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करता हुआ समर-भूमिमें 
गया ॥ २६-२७ | 


तस्य शब्देन महता पाण्डवानां वले महत्‌ | 
प्राचलत्‌ स्तो राजन वातोद्धत इबाणेब; ॥२८॥ 
` राजन्‌ | उसके महान्‌ गर्जनसे वायुसे विक्षुन्य हुए समुद्रके 
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Er 


भीष्सवधपवे | 


समान पाण्डवोंकी विशाळ सेनामें सब्र ओर हलचल मच 
गयी ॥ २८ ॥ 
बहवश्च महाराज तस्य नादेन भीषिताः | 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले ॥ २९॥ 
महाराज | उसके सिंहनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सैनिक अपने प्यारे प्राणोंको त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 
कार्ष्णिइचापि सुदा युक्तः प्रशृह्य सशरं धनुः | 
जुत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः समुपाद्रवत्‌ ॥ ३०॥ 
अभिमन्यु मी et और उत्साहमें भरकर द्वाथमें was 
त्राण लिये रथकी बैठकमे sear करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
ततः स राक्षसः कुद्धः ससम्प्राप्येवाजुंनि रणे । 
नातिदूरे स्थितां तस्य द्रावयामास वे चमूम्‌ ॥ RR II 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरा दुआ वह राक्षस ggi अभिमन्युः 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी सेनाको भगाने 
लगा ॥ ३१ Il 
तां वध्यमानां च तथा पाण्डवानां महाचमूम्‌ | 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षो देवसेनां यथा वळः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार पीड़ित हुई पाण्डवोंकी विशाल वाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमे उसी प्रकार धावा किया, जैसे बल नामक 
देत्यने देवसेनापर आक्रमण किया या ॥ ३२ ॥ 
fad: खुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष | 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
आर्य | युद्धस्थलमें भयंकर राक्षसके द्वारा मारी जाती 
हुई उस सेनाका महान, संहार होने लगा ॥ ३३ || 
ततः armi पाण्डवानां महाचमूम्‌। 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो दर्शयन्‌ स्वपराक्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्रमे aga) बाणोंद्वारा पाण्डबोंकी उस विशाल सेनाको 
खदेड़ना 'आरम्भ क्रिया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी । 
रक्षसा घोररूपेण प्रदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस घोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली ॥ ३५ ॥ 
gga à च रणे सेनां 


पद्मिनां वारणो यथा। 
ततोऽभिढुद्राव रण 
द्रौपदेयान्‌ मद्दाबलान्‌ ॥ ३६ N 


जैसे हाथी कप्रलमण्डित सरोबरको मथ डालता है; उसी 
प्रकार रणभूमिमे पाण्डवसेनाकरी giant अलम्बुषने महाबली 
द्रौपदी पुत्रोपर धावा क्रिया ॥ ३६ ॥ 


शततमो ऽध्यायः 


4 
३०१७ 
ते तु कुद्धा महेष्वासा द्रौपदेयाः प्रहारिणः | 
राक्षसं दुद्रुवुः संख्ये ग्रहाः पश्च रवि यथा ॥ ३७॥ 
द्रौपदीके पाचों पुत्र महान्‌ धनुर्धर तथा प्रद्दार करनेमें 
कुशल थे | उन्होंने संग्रामभूमिमें कुपित ह्यो उस राक्षसपरं उसी 
प्रकार धावा किया, मानो पाँच ग्रह सूर्यदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीर्यचद्भिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः | 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः पश्चमिग्रहेः ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदीपुत्ोंद्वारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उसी प्रकार पीड़ित होने लगा) जैसे भयानक प्रलयकाल 
आनिपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद निशितेः शरैः । 
सर्वेपारशवेस्तूर्णेरकुण्ठाग्रेमहावलः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूर्णतः Blew बने हुए 
अप्रतिहत घारवाले शीघ्रगामी तीखे बागोंद्वारा उस राक्षसको 
विदीर्ण कर डाला ॥ ३९ ॥ 
स तेभिन्नतनुत्राणः शुशुभे राक्षसोत्तमः | 
मरीचिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जलदो महान्‌ ॥ ४०॥ 
प्रे बाण उसके कवचको छेदकर शरीरमें Fa गये | 
उनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुषकी वैसी ही शोभा हुईं) मानो 
महान्‌ मेघ सूर्यकी किरणोसे ओतप्रोत हो रहा हो ॥ ४० | 
ea: स mÀ तपनीयपरिच्छदेः | 
आष्येश्टक्षिबेभो राजन दीप्तश्टज्ञ इवाचलः ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | शरीरमें धँसे हुए उन सुवणभूषित बाणोंद्वारा 
राक्षत ASTI चमकीले शिखरोंवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित 
हुआ ॥ xe ll 
ततस्ते भ्रातरः पश्च राक्षसेन्द्रं महाहवे | 
विव्य घुर्निशितैबीणेस्तपनी यविभूपितैः ॥ ४२ I 
तदनन्तर उन पाचों भाइयेनि उत महासमरमें सुवर्ण 
भूषित तीक्ष्ण वाणोंद्वारा TART अलम्बुषको क्षत-विक्षत 


कर दिया ॥ ४२ ॥ 

स निर्भिन्नः aiya: कोपितैरिव | 

अळम्बुषो gd राजन्‌ नागेन्द्र इव FFA ॥४३॥ 
राजन्‌ ! क्रोधमे भरे हुए सोके समान उन घोर सायकों- 

द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अलम्बुष agaia गजराजकी 

भाँति कुपित हो उठा ॥ ४२॥ 


सो5तिविद्धो महाराज मुहृतमथ nike i 
प्रविवेश तमो दीधे पीडितस्तेमहारथें: ॥ ४४ ॥ 


महाराज ! उन महारथिर्योके बाणोसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अल्म्बुष दो घडीतक भारी मोह ( मूर्छा ) में 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 
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प्रतिलभ्य ततः संज्ञा क्रोधेन द्विगुणीकृतः । 
चिच्छेद सायकांस्तेषां ध्वजांइचैव धनूंषि च ॥ ४५॥ 
तदनन्तर होशमें आकर वह दूने HT जल उठा | 
फिर उसने उनके सायको; ध्वजों और धनुघोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले || ४५ ॥ 
एकेक पश्चभिर्बोणेराजधान स्मयन्निव | 
अलम्बुषो रथोपस्थे नृत्यन्निव महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी ब्रेठकर्में रृत्य-सा करते हुए .महारथी 
अलम्बुषने मुसकराते हुए उनमैंसे एक-एकको पाँच-पाँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः सुसंरब्धो हयांस्तेषां महात्मनाम्‌ | 
जघान राक्षसः क्रुद्धः सारथीरच महाबलः ॥ ४७॥ 
फिर अत्यन्त उतावलीके साथ रोषावेशमें भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन महामनस्वी पाचों भाइयोंके 
घोड़ों और सारयियोंको भी मार डाला ॥ ४७ II 
बिभेद च सुसंरब्धः पुनश्चेनान्‌ सुसंशितेः | 
शरेबेडविघाकारेः शतशोऽथ ATAT: ॥ ४८॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाति-भॉतिके सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्वारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी।४८। 
विरथांइच महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षसः | 
अभिदुद्राव चेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९. ॥ 
उन महाधनुर्धर AA रथहीन करके Jad उन्हें मार 


डालनेकी इच्छासे निशाचर अलम्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
घावा किया ॥ ४९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


SSS Iio 


तानर्दितान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना | 
€ संख्ये ० 
ष्ट्राजुनसुतः संख्ये राक्षस समुपाद्रवत्त्‌ ॥ ५० N 
उन Tat भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अजुनकुमार अभिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध त्रृत्रवासवयोरिव। 
द्डशुस्तावकाः सर्व पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 


फिर उन दोनोंमें gaat और इन्द्रके समान भयंकर 


युद्ध होने लगा | आपके और पाण्डबपक्षके सभी महारथी 


उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 


तो समेतो महायुद्ध क्रोधदीप्तौ परस्परम्‌ | 
महावलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ ५२ I 
परस्परमवेक्षेतां कालानलसमौ युघि। 
तयोः समागमो घोरो बभूव. कटुकोदयः ॥ ५३॥ 
यथा देवासुरे युद्धे शक्रशाम्बरयोः पुरा ॥ ५४॥ 
महाराज | उस महायुद्धमे Maa उद्दीस हो आँखें लाल- 
लाल करके एक FRA भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
gat ae और अग्निके समान परस्पर देखने लगे | उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कटु परिणामको प्रकट करनेवाला 
था । पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 


शम्बरासुरमें जैसा भयंकर युद्ध हुआ था, वैसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि भळम्बुषाभिमन्युसमागमे शततमोऽध्यायः ॥ १०० N 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपदेंके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें अरम्बुष ओर अभिमन्युका सं ग्रामविषयक सोव अध्याय पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुछ ५४३ शोक हैं ) 
+b 6 ac. 
एकाधिकशततमोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


gag उवाच 
आजुनि समरे at विनिघ्नन्तं महारथान्‌ । 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १॥ 
आ्यश्टरङ्गि कथं चैव सौभद्रः परवीरहा । 
न्ममाचक्च तत्त्वेन यथाब्रत्तं स्म संयुगे॥ २ ॥ 
qag पूछा--संजय | समरमे बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अर्जुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अलम्बुषघने किस प्रकार युद्ध किया ? इसी प्रकार 
शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस SAIS 
साथ केसे युद्ध किया ! युडस्थलमें उन दोनोंसे सम्बन्ध रखने- 
बाला जो भी वृत्तान्त हो; वह मुझे ठीक-ठीक बताओ ।| १-२॥ 


धनंजयश्च कि चक्रे मम Gag संयुगे । 
भीमो वा रथिनां भ्ेष्ठो राक्षसो वा घटोत्कचः ॥ ३॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवी महारथः | 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो ह्यसि संजय ॥ ५ ॥ 

उस युद्धके मैदानमें अजुनने मेरी सेनाओके साथ क्या 
किया ! रथियोंमे श्रेष्ठ भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नकुल सहदेव एवं सहारथी सात्यकिने क्या किया १ संजय | 
यंह सब मुझे यथाथरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन बातोंके 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ || 

संजय उवाच 

हन्त तेऽहं प्रवक्ष्यामि संग्रामं लोमहषंणम्‌ i 
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यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सौभद्रस्य च मारिष ॥ ५ ॥ 
AGA यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
AHS? सहदेवइच रणे aR: पराक्रमम्‌ ॥ ६॥ 
तथच तावकाः सव॑ भीष्मद्रोणपुरःसराः 
agate विचित्राणि चक्रः कमोण्यभीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 

संजयने कहा--आर्य ! मैं बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाञ्चकारी संग्रामका वर्णन करूँगा) जो राक्षसराज अलम्बुष 
और सुभद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
अजुन; भीमसेन, नकुछ और सहदेवने gal किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म) द्रोण आदि आपके 
सभी योद्धाओंने निभाँक-से होकर अद्भुत और विचित्र कर्म 
किये--यह सबं भी मुझसे सुनिये || ५-७ Il 
ASTI समरे अभिमन्युं महारथम्‌। 
विनद्य सुमहानादं तजयित्वा मुहुमुहुः ॥ ८ ॥ 
अभिदुद्राच वेगेन तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ i 

अलम्बुषने समरभूमिमे. महारथी अभिमन्युको जोर-जोरसे 
गर्जना करके वारंब्रार डॉट बतायी और “खड़ा रह) खड़ा 
रह? ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा किया ॥ ८३ ॥ 
अभिमन्युङ्च वेगेन खिहबद्‌ विनदन्‌ मुहुः ॥ ९ ॥ 
ariy महेष्वासं पितुरत्यन्तचेरिणम्‌। 

इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारंबार सिंदनाद करते 
हुए. अपने पितृव्य भीमसेनके अत्यन्त वेरी महावनुधर अलम्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया ॥ ९३ ॥ 
ततः antag: संख्ये त्वरितो नरराक्षसौ ॥ १० ॥ 
रथाभ्यां रथिनो श्रेष्ठी यथा वे देवदानवी | 

फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
युद्धस्यलमें एक-दूसरेसे fag गये। दोनों ही रथियोंमें शरे 
थे, अतः देवता और दानवकी भाँति रथोंद्वारा एक दूसरेका 
सामना करने लगे ॥ १०३ ॥ 


मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यास्त्रश्नेंच फाल्णुनिः॥ ११॥ 


राक्षसश्रेष्ठ अळम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
अभिमन्युको दिव्यास्त्रोका शान था. ॥ ११ ॥ 
ततः काष्णिर्महाराज निशितेः सायकेस्त्रिभिः 
आर्ष्यश्यक्षि रणे विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चाभः ॥ १२॥ 
महाराज | तदनन्तर agaga अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकोसे रणक्षेत्रमें अलम्बुषको बींधळर पुनः पाच बाणास घायल 
कर दिया ॥ १२ Ut 
अळम्बुषोऽपि daa: काष्णि नवभिराशुगः 
ददि विव्याध वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तब क्रोधमे भरे हुए अलम्बुघने भी नौ झीघ्रगामी बाणों द्वारा 
agaga अभिमन्युको छातीम उसी प्रकार ANJAR प्रहार 
किया; जैसे अङ्कशद्वारा गजराजपर प्रहार किया जाता है ॥ १३॥ 


ततः magan क्षिप्रकारी निशाचरः | 

agaa सुतं संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत | तत्सश्नात्‌ शीघ्रतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 

निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्धस्थलमें अ्जुनके 

पुत्रको पीड़ित कर दिया Il १४ ॥ 

अभिमन्युस्ततः क्रुद्दो qadadi: 

बिभेद निशितेबाणे राक्षसेन्द्रं महोरसि ॥ १५॥ 
इससे क्रुद्ध होकर अभिमन्युने राक्षतराज अह्म्बुषकी 

चौड़ी छातीमें झुकी हुई गॉठवाळे नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तूर्ण कायं निभिद्य ममखु | 
सर -तेविभिन्नसवाङ्गः शुशुभे राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
पुष्पितेः किशुके राजन्‌ संस्तोण इव पवतः । 

चे बाण राक्षसके दारीरको विदीर्ण करके उसके ad- 
स्थानोंमें fe गये । राजन्‌ ! उन wile सम्पूण agit 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अळग्चुष खिले हुए पलाशके 
वृक्षोंसे आच्छादित पर्वतकी भाँति सुशोभित होने लगा ।१६३। 
संधारयाणइच शारान्‌ STAGE महाबलः ॥ १७॥ 
विबभौ राक्षसश्रेष्ठः ase इव qaa: | 

सुवर्णमय dad युक्त उन वाणोंको अपने अङ्गोमें धारण 
किये महाबली राक्षसश्रेछ अलम्बुष अम्निकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी माति शोमा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
ततः क्रद्धी महाराज आष्यश्टुङ्गिरमषणः ॥ १८॥ 
महेन्द्रप्रतिमं काष्णि छादयामास पत्रिभिः 

महाराज | तव अमर्षश्ञील अळम्बुषने कुपित होकर 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनङुमारको पंखवाले 
बाणेसि आच्छादित कर दिया ॥ १८६३ ॥ 
तेन ते विशिखा मुक्ता यमदण्डोपमाः शिताः ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर एवं 
तीखे बाण अभिमन्थुके शरीरको छेदकर धरतीमें समा गये || 
तयैवार्डुनिना मुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्बष विनिर्भिय प्राविशन्त ANISH l 

उसी प्रकार अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अलम्बुधको विदीणे करके पृथ्वीमें समा गये || २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः शरः संनतपवंमिः ॥ २१ ॥ 
चक्रे विसुखमासाद्य मय शक्र इवाहवे | 

Sa इन्द्र gaas] मयासुरको विमुख कर देते द, 
उसी प्रकार सुभद्राङुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें झुकी हुई 
गाँठवाळे TART मारकर उस राक्षसका युद्धसे विम्ुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेऽरिणा ॥ २२॥ 
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प्रादुश्चक्रे महामाया तामसीं प्रतापनाम्‌। 

फिर समराङ्गणमें शत्रुसे पीडित एवं विमुख हुए राक्षसने 
शत्रुओंको तपानेवाली अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकटं की ॥ २२३ ॥ 
ततस्ते तम्रसा सर्वे बृताइचालन्‌ महीपते ॥ २३॥ 
नाभिमम्युमपइ्यन्त नेव खरान्‌ न पणान्‌ रणे। 

महीपते | तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये | अतः न तो रगक्षेत्रमें अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा शब्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 
अभिमस्युश्च तद्‌ दृष्टा घोररूपं महत्तसः ॥ २४॥ 
MERSAN भारकरं FEIT: | 
ततः प्रकाशमभवज्जगल्‌ सवं भहीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुलको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करास्त्रको 
प्रकट किया । राजन्‌! इससे सम्पूर्ण जगतूमे प्रकाश छा गया। 
तां जाभिजध्चिवान्‌ मायां राक्षसस्य दुरात्मनः | 
संक्रद्धश्‍च महावीर्या राक्षसेन्द्रं नरोत्तमः ॥ २६॥ 
छादयामास समरे शरेः daad: | 

इस प्रकार महापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो wal हुई Maas बाणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बह्दीस्तथान्या मायाइच प्रयूक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७॥ 
सवोस्त्रविदमेयात्मा वारयामास फाल्णुनिः | 

उस राक्षसने और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण Beis ज्ञाता अनन्त 
anaqa सम्पन्न अभिमन्युने ae कर दिया | २७४ ॥ 
इतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकैः ॥ २८॥ 
रथं तत्रेव संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌ । 

अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार खाता 
हुआ राक्षस अलम्बुष अत्यन्त भयके कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग राया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन्‌ चिनिजिते तूण कूटयोधिनि राक्षस ॥ २९॥ 
आजुनिः समरे सेन्यं तावक सस्मसद E| 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः ATA पद्मिनीमिव ॥ ३० ॥ 

मायाद्वारा युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणक्षेत्रमे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजरांज कमलोसे मरी हुई पुष्करिणीको मथ डालता है ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः सेन्यं दृष्ठाभिविद्वुतम्‌ | 
महता aa सौभद्रं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 


्रीमद्ाभारते [ भीष्मपर्चेणि 
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तदनन्तर अपनी सेनाको भागती हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी वाण-बर्घा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 
कोष्टीकृत्य च तं वीरं घातराष्ट्रा महारथाः | 
एकं खुबद्दवो युद्धे ततक्षुः सायकेडंढम्‌ ॥ ३२ ॥ 
फिर आपके महारथी gaia बीर अभिमन्युको सब 
ओरसे घेर लिया और युद्वस्थलमें उस अकेलेको बरहुत-से 
योद्धाओंने सायकोंद्वारा ACA घायल करना आरम्भ किया॥ 
@ तेषां रथिनां चीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः। 
azm वासुदेवस्य विक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः ard कर्म स पितुमोतुळस्य a l 
रणे बहुविधं चक्के anea वरः ॥ ३४॥ 
बीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था | बल और विक्रममें बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था । सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षत्रमें 
उन कौरव रथियोंके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृश अनेक प्रकारका MAW कार्य किया ॥ ३३-३४ || 


ततो धनंजयो वीरो विनिप्रंस्तव सेनिकान्‌। 

आसखाद रणे भीष्मं पुत्रप्रेप्खुरमर्षणः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर अजुन समराङ्गणमें आपके सैनिकोंका 

संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्घमें भरकर 

भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ ३५ || 

तथैव समरें राजन्‌ पिता देवव्रतस्तव । 

आससाद रणे पार्थे MAIRA भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जेसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता है, उसी 

प्रकार आपके पितृव्य देवव्रत भीष्मने समरभूमिमें कुन्तीकुमार 

Agan धावा किया ॥ ३६ ॥ 

ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर | 

naa रणे भीष्मं जुगुपुरुच समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ) हाथी, घोडोंकी 

सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो गये 

और सब ओरसे उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३७ || 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ परिवार्य धनंजयम्‌ | 

रणाय महते युक्ता दंशिता भरतर्षभ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ | उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 


 ओस्से घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके ल्यि 


तैयार हो गये || ३८ ॥ 
शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 


ce 


अजुनं पश्चविशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९॥ 
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भौष्मवघपर्व ] 


शकाधिकशत्ततमो ऽध्यायः 


re 


३०२१ 


ऱ्य: ली 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए. अर्जुनको 
कृपाचायने पचीस बाण मारे ॥ ३ ९॥ 
प्रत्युद्रम्याथ विव्याध सात्यकिस्त शितैः शरेः। 
पाण्डवप्रियकामार्थ ags इव कुञ्जरम्‌ ॥ ४०॥ 
तब जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 
सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अर्जुनका प्रिय करनेके 
लिये कृपाचार्यको अपने तीखे ब्राणोंसे घायल कर दिया || 
गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरैः | 
हृदि विव्याध संक्रुद्धः कङ्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ४१॥ 
यह देख Hada भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 
उतावलीके साथ सात्यकिकी छातीमें” कड्कपत्रविभूषित नो 
बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१.॥ 
शैनेयोऽपि ततः कुद्ववचापमानम्य वेगवान्‌। 
गौतमान्तकर' तूर्ण समाधत्त शिलीसुखम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वेगझाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 
धनुष्को झुकाया ओर तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 
करनेवाला बाण VAT ॥ ४२ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन शाक्राशनिसमधद्युतिम्‌। 
द्विधा चिच्छेद संक्रुद्धो द्रोणिः परमकोपनः ॥ ४३॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके ITH समान था। उसे 
वेगसे आते देख परम क्रोधी अइवस्थामाने अत्यन्त कुपित हो 
उसके दो टुकड़े कर डाले | ४३ ॥ 
समुत्खज्याथ शैनेयो गोतमं रथिनां वरः | 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ve N 
तत्र रयियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचार्यको छोड़कर जैसे 
आकारामें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है? उसी प्रकार 
युद्धस्थलमें अश्वत्थामापर धावा किया || ४४ ॥ 
तस्य द्रोणखुतश्चापं द्विधा चिच्छेद भारत | 
aaa Bawa ताडयामास सायकः ॥ ४५॥ 
भारत ! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुप्रके दो टुकड़े 
कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 
करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ 
स्रोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शत्रुघ्न भारसाधनम्‌। 
द्रौणि षष्ट्या महाराज बाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज | तब सात्यकिने भार-साधनमें समर्थ एवं शत्रुः 
विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोंद्वारा अश्वत्यामा- 
की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला || ४६ ॥ 
स विद्धो व्यथितश्चैव सुते कइमलायुतः। 
निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टिं समाश्रितः | ४७॥ 
इससे अत्यन्त घायल ओर व्यथित होकर मूर्छित हो 
ध्वजका सहारा ले वह दो घड़ीतक रथके पिछले भागम 
बैठा रहा ॥ ४७ ॥ 
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प्रतिलभ्य ततः Gat द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
वाष्णयं समरे कुद्धो नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होशमें आकर कुपित हो 
समरभूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया ॥ ४८ || 
शैनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌। 
वसन्तकाले बलवान्‌ fas सर्पशिशुयथा ॥ ४९॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार धरतीमें 
समा गया, जेसे वसन्त wat बलवान्‌ adfy बिलम 
घुसता है II ४९ Il 
अथापरेण भएलेन माधवस्य ध्वजोत्तमम्‌ | 
चिच्छेद समरे द्रौणिः सिंहनादं मुमोच ह ॥ ५०॥ 
इसके बाद दूसरे Hews समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया ॥ ५० ॥ 
Gaga शरैघोरेहछादयामास भारत। 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१॥ 
भारत | महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा Wat बादल 
सूर्यको ढक लेता दै, उती प्रकार उतने पुनः अपने भयंकर 
बाणोंद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌ । 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌, तूण शरज्ञालैरनेकधा ॥ ५२॥ 
नरेश्वर | उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहको 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर अनेक प्रकारके बार्णो- 
का जाळ-सा ब्रिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परवीरह्दा। 
विमुक्तो मेघजालेन यथेव तपनस्तथा ॥ ५३॥ 
फिर झत्रुवीरोंका संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे सुक्त हुए सूर्थकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 
शराणां च सहस्रेण पुनरेब agaa: | 
सात्यकिइछादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५४॥ 
महाबली सात्यकिने पुनः एक हजार वाणोंकी वर्षा 
करकरे अश्वत्यामाको ढक दिया और बड़े जोरसे. गर्जना की॥ 
ष्ट्रा पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌ | 
अभ्यद्रवत शैनेयं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको अरस लेता है? उसी प्रकार सात्यकिः 
के द्वारा अपने GAR ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर घावा किया ॥५९॥ | 
विव्याध च खुतीक्षणेन पषत्केन AA | 
परीप्सन्‌ खखुत राजन वा्ष्णेयेनाभिपीडितम्‌॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! उस महायुद्धमें सात्यकिद्वारा पीडित हुए 


RARA श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


DO 


अपने पुत्नकी रक्षा करनेके लिये आचायने तीखे बाणसे उन्हे इसी समय शात्रुओंको संताप देनेवाले अमेय आत्मबलसे 
घायळ कर दिया ॥ ५६ ॥ सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- 
सात्यकिस्तु रण हित्वा gegi महारथम्‌ । चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 


Se 2 et N `, `, > 
द्रोण Rara चशत्या Sa शरः॥ ५७॥ ततो द्रोणञ्च weer समेयातां Aare | 
तब सात्यकिने रणक्षेत्रमे गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 


रे (क गोसे दरो बुधश्च शुक्रश्च महाराज नभस्तले ॥ ५९ N 
छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको ह 035 0 सह. 


बींध डाला ॥ ५७ N महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यं और अर्जुन उस महा- 
तदन्तरमभेयात्सा कौन्तेयः शात्रुतापनः। समरमें एक दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाशमें बुध और 


अभ्यद्ववदू रणे Hal द्रोणं प्रति महारथः ॥ ५८॥ शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हो ॥ ५९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वैणि भीष्मवघपर्वैणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें अरम्युष और अभिमन्युका युद्धविषयक एक सौ एके! अध्याय पुरा हुआ ९०९ 


— 0 RI — 


यधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्य और सुशर्माके साथ अजुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


JRE उवाच राजन्‌ | क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे हि आपसमें किसीको 
क्थ द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्च धनंजयः | नहीं छोड़ते हैं । वे पिता और भाइयोंके साथ भी मर्यादा- 
समीयतू रणे यत्तो ताबुभो पुरुषषेभो ॥ १॥ ४ होकर युद्ध aa हैं॥ ५॥ - 

qaa बोले--संजय | महाधनुर्धर द्रोण और पाण्डुः रणे भारत पार्थन द्रोणो | विद्धस्त्रिमिः शरेः । 
नन्दन अर्जुन--इन दोनों पुरुप्रसिंहोंने रणक्षेत्रमें किस प्रकार नाचिन्तयच्च तान्‌ बाणान्‌ पार्थचापच्युतान्‌ NR 
प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेका सामना किया १ ॥ १ ॥ भारत ! उस wat अर्जुनने द्रोणाचार्यकों तीन 
प्रियो हि पाण्डबो नित्यं भारद्वाजस्य घीमतः। बाणोंसे घायल किया परंतु अर्जुनके धनुषसे छूटे हुए 
aana रणे नित्यं प्रियः पार्थस्य संजय ॥ २ ॥ उन बाणोंको युद्वस्थलमें द्रोणाचायने कुछ भी नहीं समझा ॥ 


सूत | युद्वस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र MATN पुनः पार्थहछादयामास तं रणे। 
aga सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनको भी आचार्य | प्रजज्वाल रोषेण गहनेऽझिरिवोजितः ॥ ७ N 
रणक्षेत्रमे सदा ही प्रिय रहे हैं ॥ २ ॥ तब अर्जुने समरभूमिमें अपने बाणोकी वर्षासे पुनः 
ताबुभौ रथिनो संख्ये हृष्टे सिंहाविवोत्कटो । द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जल उठे) मानो 
कर्थं समीयतुर्यत्तो भारद्ाजधनंजयो॥ ३ ॥ वनमें दावानल प्रज्वलित हो Sa हो॥ ७ ॥ 
उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड विंहोंकी भोति हर्ष ततो 5जुनं रणे द्रोणः शरेः संनतपवेमिः। 
और उत्साहमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्यं और धनंजय SANAA राजेन्द्र नचिरादेव ais 1 
किस प्रकार प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेसे युद्ध करते थे १॥ ३॥  भरतनन्दन | राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने Fed gat 
हुई गॉठवाले बाणोसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌। 
द्रोणस्य समरे राजन्‌ पाष्णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | तब राजा दुयोधनने सुशर्माको समरभूमिमें द्रोणा- 
संजयने कहा--मदाराज | समरभूमिमें द्रोणाचार्य SF पृष्ठभागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥। 
अर्डुनको अपना प्रिय नहीं समझते दै और अर्जुन भी क्षत्रिय त्रिगतराडपि get भुशमायस्य कार्मुकम्‌ | 
घर्मको आगे रखकर युद्धस्थलमें JER अपना प्रिय नहीं छादयामास समरे पार्थ i बाणैरयोमुखेः ॥ १० ॥ 
ळा व क उसकी आज्ञा पाकर त्रिंगर्तराज सुशर्माने भी समरमें 


संजय उवाच 


न द्रोणः समरे पार्थ जानीते प्रियमात्मनः | 
aai पुरस्कृत्य पार्थो वा गुरुमाहवे ॥ ४ ॥ 


ge उसका सरम 

न क्षत्रिया रणे राजन्‌ वर्जयन्ति परस्परम्‌। १. यहाँपर “मयोदा” शब्द सम्बन्धकी मर्यादाके लिये प्रयुक्त 
योद शुध 2 यस्ते A A, ; & tt हुआ है | 

निर्मयोदं हि = पिठमिश्रीदृभिः खह ॥ 
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भीष्मवधपवे ] 


` पूर Ay धनुषके ~ 

क्रोधपूवक धनुषको अत्यन्त खींचकर लोहमुख बाणोंके द्वारा 

अजुनको ढक दिया ॥ १० | 

ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे | 

हसा इव महाराज शारत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज | जैसे शरद्‌ ऋतुके आकाशमें हंस उड़ते 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए. बाण 

आकाशमे सुशोभित हो रहे थे ॥ ११ || 

ते शराः प्राप्य कौन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो | 

फलभारनतं यद्वत्‌ खादुवृक्ष विहङ्गमाः ॥ १२॥ 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अर्जुनके ऊपर 

पड़कर उनके शरीरमें Far लगे) मानो फलोंके भारसे झुके 

स्वादिष्ट TAI चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों ॥ १२ M. 

अजुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां ac: 

त्रिग राजं ° ` . वि क. `, 

गतेराज समर सपुत्र as TE ॥ १४ il 

तब रथियोंमें श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराक्षणमें 


पुत्रसहित त्रिगतराज सुशर्माको अपने बाणोंसे घायळ कर दिया ॥ 


ते वध्यमानाः पार्थन कालेनेव- युगक्षये । 
पार्थमेवाभ्यवर्तन्त मरणे कृतनिश्चया: ॥ १४॥ 


जैसे प्रलयकालर्मे साक्षात्‌ काळ सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अर्जुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्‍चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४ ॥ 
gga: wale च पाण्डवस्य रथं प्रति । 
शरवृष्टिं ततस्तां तु शरवर्षैः समन्ततः ॥ १५॥ 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयवृष्टिमिवाचलः | 

उन्होंने पाण्डुनन्दन agah रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी । राजेन्द्र | अर्जुने सब ओरसे होनेवाली 
उस बाण-वर्षांको उसी प्रकार ग्रहण किया) जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५९ ॥ 

A Q 

तत्राद्भतमपर्‍्याम बीभत्सोहस्तलाघवम्‌ ॥ १६॥ 
विमुक्तां बहुभियोधेः wera दुरासदाम्‌ | 
यदेको वारयामास मारुतो5भ्रगणानिव ॥ १७॥ 

उस युद्धमें हमने अजुनके हाथोंकी अद्भुत फुर्ती देखी, 
जैसे हवा बादलोंको -छिन्नःभिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह बाण-वर्षाका 
उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ || 
कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुषुर्देवदानवाः। 
अथ कुद्धो रणे पार्थस्त्रिगतीन प्रति भारत ॥ १८॥ 
मुमोचास्त्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे | 


प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९ ॥ 
> विनिप्नंदचेव > सैनिकान्‌ 
पातयन्‌ वे तरुगणान्‌ सैनिकान्‌ | 


द'थधिकशततमो ऽध्यायः ३०२३ 


TN 


महाराज | अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट हुए | भारत | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुने 
युद्धके मुद्दानेपर िगर्तसेनाओंक्रो लक्ष्य करके वायव्यास्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकादाको Agaa कर देनेवाली 
वायु प्रकट हुई, जो बृक्षोंको गिराने और सैनिकोंको नष्ट 
करने लगी || १८-१९३ || 
त्तो द्रोणोऽभिवीक्ष्येच वायव्यास्त्रं खुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
शेलमन्यन्महाराज घोरमस्त्रं मुमोच ह। 

महाराज | तदनन्तर द्रोणाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यास्रको देखकर Seat निवारण करनेके लिये भयानक 
पत्रता्का प्रयोग किया || २०३ || 


न्य निसु > 
दोणेन युधि fda तस्मिन्नौ्रे नराधिप ॥ २१ ॥ 
प्रशशाम ततो वाथुः प्रसन्नाश्च दिशो दशा | 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्ये द्वारा युद्धमें पर्वतास्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं | 
ततः पाण्डुसुतो वीरस्त्रिगतेस्य रथव्रजान्‌ ॥ २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विसुखान्‌ विपराक्रमान्‌ | 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुने त्रिगर्तराजके रथसमूहोंको 
उत्साहरहित एवं पराक्रमशून्य करके उन्हे युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २२३ Il 
ततो दुर्याधनइचेंव कृपश्च रथिनां वरः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा तथा शल्यः कास्वोजश्च सुदक्षिणः। 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ बाहिकः सह वाह्निकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पार्थस्यावारयन्‌ दिशः | 

तत्र रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, दुर्योधन, अश्वत्थामा, 
शल्य, काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्ीकदेशीय सेनिकोंके साथ राजा वाह्लीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 
पार्थकी सम्पूर्ण दिदाओंको अर्थात्‌ उनके सभी मार्गोको रोक दिया॥ 
तथैव भगदत्तश्च श्रुतायुश्च महाबलः ॥ २५॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववारयतां Ra: | 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रुतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूर्ण दिशाओंको रोक लिया ॥२५३॥ 
भूरिश्रवाः IZAT सोबलश्व विशाम्पते ॥ २६॥ 
शरौवैरविमळेस्तीक्ष्णेमाद्रापुत्राववारयना । 

प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शल और शकुनिने तीखे और 
चमकीले बाणसमूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 
सहदेवको रोका ॥ २६३ ॥ 
भीष्मस्तु संहतः संख्ये धातराष्ट्रैः ससैनिकेः॥ २७॥ 
युधिष्ठिरं समासाद्य स्वतः पर्यवारयत्‌। 
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३०२४३ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


भीष्मने सेनिर्कोसहित आपके पुत्रोके साथ संगठित 


होकर युद्धमें राजा युधिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब AV 
घेर लिया ॥ २७९ ॥ 


आपतन्तं गजानीकं ष्ट्रा पार्थों THAT ॥ Re ॥ 

लेलिहन सकिणी बीरो सृगराडिव कानने ! 
हाथियोंकी सेनाको आते देख वीर कुन्तीकुमार भीमसेन 

जैसे बनमें सिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, उसी प्रकार मुँहके 

दोनों कोनोंको चाटने लगे ॥ २८१ ॥ 

भीसर्तु रथिनां श्रेष्ठो गदां गृह्य महाहवे ॥ २९॥ 

अवप्लुत्य रथात्‌. तूर्णे तव सैन्यान्यभीषयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें रथियोमें sig भीमसेन गदा 


लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओंको भयभीत 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 


agea गदाहस्तं ततस्ते गजसादिनः ॥ Roll 
Raa रणे यत्ता भीमसेनं समन्ततः। 

गदा हाथमें लिये हुए भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सेनिकोने उन्हें यल्लपूर्वक चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३० ॥ 
ARAIA TNE: पाण्डवः स व्यराजत ॥ ३१॥ 
म्रेघजाळस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समृहके मध्यमें स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 
होने लगे ॥ ३१३ ॥ 
व्यचमत्‌ स गजानीकं गद्या पाण्डवषंभः ॥ ३२॥ 
महा्रजालसतुळं मातरिइ्वेच संततम्‌ । 

पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 
सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु महान्‌ मेधोंकी 
सब ओर फैली हुई अनुपम घटाको छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ 
ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३॥ 


Maas रणे Bae जलदा इव | 
महाबली भीमसेनकी गदासे आहत हुए दन्तार हाथी युद्ध- 
स्थलमें गरजते हुए मेघोंके समान आर्तैनाद करने लगे | 
बहुधा दारितइचैब विषाणेस्तञ् दन्तिभिः ॥ ३४॥ 
फुल्लाशोकनिभः पार्थः शुशुभे A 
'हाथियोंके दातासे अनेक बार विदीर्ण हुए भीमसेन युद्धके 
मुहानेपर खिले हुए अशोकके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
विषाणे eat गृह्य निविंषाणमथाकरोत्‌॥ ३५॥ ` 
विषाणेन च तेनेव कुम्भेऽभ्याहस्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ ४९॥ 
उन्होंने किती दन्तार हाथीका दाँत पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीको दन्तहीन बना दिया | फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमे प्रहार करके दण्डधारी यमराज- 
छी भाँति समराङ्गणमें उसे मार गिराया ॥ ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां बि भ्रन्मेदोमज्ञाऊतच्छविः | 
कृताभ्यङ्गः शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यदृश्यत ॥ ३७ Il 
खूनसे Gh हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 
अपनी शोभा बिगाड्कर रक्तंका उबटन लगाये हुए भीमसेन 
भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ ३७ ॥ 
एवं ते वध्यमानाश्च हतरोषा महागजाः। 
प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ AJET: खक बलम्‌॥ ३८॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 
हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते हुए सम्पूर्ण दिशाओं 
में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 
दरवद्भिस्तेमहानागेः समस्ताद्‌ भरतर्षभ | 
दुयोधनबळं सर्वे पुनरासीत्‌ पराङ्‌सुखम्‌॥ ३९ I 


भरतश्रेष्ठ ! सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजोंके 
साथ ही दुर्योधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि आमपराक्रमे दःयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १० २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोप्मवधपर्वमें मोमपराक्रमविषयक एक सौ ast अध्याय परा हुआ॥ RoR N 


>यधिकशततमो्ध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः समपद्यत \ 
लोकक्षयकरो रौद्रो भीष्मस्य सह खोमकः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोंके साथ लोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लगा! 
गाङ्गेयो रथिनां भ्रेष्ठः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ | 


निशितेवी' 
व्यचमन्निरितेचोणेः शतशोऽथ सहस्मशः ॥ २ ॥ 


= aia श्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने सैकड़ों और हजारों 
तीखे बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया | २ ॥. 


> चक 
सम्ममद च तत्‌ सैन्ये पिता देववतस्तव | 
घान्यानामिव लूनानां प्रकरं गोगणा इच ॥ ३ ॥ 


CC-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


भीष्मवधपवे ] 


_ राजन | जैसे बैलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मदन करते हैं, उसी प्रकार आपके ताऊ देवजतने उस सेना- 
को रोंद डाला || ३॥ 
eae: शिखण्डी च विराटो gaani 
भीष्ममासाद्य समरे MSAA ॥ ४ ॥ 

तव धृष्टययुम्न, शिखण्डी, विराट और दरुपदने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर उन्हें बाणोसे घायल करना 
आरम्भ किया ॥ ४ || 
gega ad विद्ध्वा विराटं च ma: | 
ZA च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 

भारत | तदनन्तर भीष्मने विराट और धृष्टय्ुम्नको तीन 
बाणोंसे घायळ करके द्रुपदपर नाराचका प्रहार किया || ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीष्मेणामित्रकर्षिणा | 
SHY: समरे राजन्‌ पाद्स्पृष्टा इवोरगाः ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! शत्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 


, ,धनुर्धर वीर पेरोंसे gas हुए सर्पोकी भाँति समराङ्गणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 


शिखण्डी तं च विव्याच भरतानां पितामहम्‌ | 
स्त्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मे प्राहरदच्युतः॥ ७ N 

शिखण्डीने भरतवंशियोंके पितामह भीष्मको बींध डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे eter मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न QAND भीष्मने उसपर प्रहार नहीं किया || ७ ॥ 


शष्टु्रस्तु समरे क्रोधेनाञ्चिरिव ज्वलन्‌ | 
पितामहं त्रिभिर्बाणेरबाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ ८ ॥ 
gaga रणक्षेत्रमे क्रोधसे अग्निकी भाँति जल उठे | 
उन्होंने तीन बाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी छाती और 
gnet चोट Tart || ८ ॥ 
gag: पञ्चविंशत्या विराटो दशभिः शरेः । 
शिखण्डी पञ्चविंशत्या भीष्मं विव्याध सायकेः॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस, विराटने दस और झिखण्डीने पचीस 
सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया | ९ | 
सोऽतिविद्वो महाराज शोणितौघपरिप्लुतः | 
बसन्ते पुष्पशबळी रक्ताशोक इवाबभौ ॥ Ro 
महाराज | उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे और बसन्त WIT पुष्पोंसे भरे हुए 
रक्ताशोककी भाँति शोभा पाने लगे || १० ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्रिभिखिभिरजिह्मगेः। 
gag च Nea धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ११॥ 
आर्य ! उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानैवाले बाणोंसे घायल कर दिया और एक भळके 
द्वारा द्रुपदका घनुष काट दिया ॥ ११ Il 


अयधिकशततमो ऽध्यायः ३०२५ 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय भीष्मं विव्याध पञ्चभिः | 
सारथिं च त्रिभिबोणेः सुशिते रणमूर्धनि ॥१२॥ 

तव उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर युद्धके मुद्दानेपर 
पाँच तीखे बाणोंद्वारा भीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया || १२ II 


तथा भीमो महाराज द्रोपद्याः पञ्च ARAM: | 
केकया भ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
ay Ne A 
यद्रवन्त गाङ्गेयं युधिष्ठिरपुरोगमाः | 
रिरक्षिषन्तः पाञ्चाल्यं ध्रृष्ट्युस्नपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
महाराज ! भीम, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, पाँचों भाई 
केकयराजकुमार, सात्वतवंशी सात्यकि, युधिष्ठिर आदि 
पाण्डव-सेनिक तया धृष्टयुम्न आदि care सैनिक द्रुपदको 
रक्षाके लिये गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ || 
तथैव तावकाः सबवे भीष्मरक्षार्थमुद्यताः । 
. A 
प्रत्युद्ययुः पाण्डुसेनां सहसेन्या नराधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षाके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ़ आये || 
तन्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तव तेषां च संकुलम्‌ | 
नराश्वरथनागानां यमराष्ट्रविवर्घनम्‌ ॥ १६॥ 
तव वहाँ उन सबके Caw, घुड़सवार, रथी और हाथी- 
सवारॉमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध ga लगा, जो 
यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था | १६ || 


रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌। 


तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसादिनः I १७॥ 


THA रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया | 
पैदल) हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक दूसरेसे भिड़कर 
ऐसा ही किया | १७ Il 
अनयन्‌ परलोकाय शरेः संनतपर्वभिः | 
शरैश्च विविधेधांरेस्तत्र तत्र विशाम्पते ॥ १८॥ 

प्रजानाथ | उस युद्धस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योद्धा gat 
हुई गाँठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियों- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे ॥ १८ ॥ 
रथास्तु रथिभिहींना हतसारथयस्तथा। 
arava: समरे दिशो जग्मुः समन्ततः ॥ १९ ॥ 

कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे न्य हो भागते 
हुए घोड़ोंके साथ सम्पूर्ण दिशाओमे चक्कर कांट रहे थे ॥ 
मृद्दन्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांश्च सुबहून्‌ रणे। 
चातायमाना दृश्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २०॥ 

राजन्‌ ! वे रथ उस WIAA आपके बहुत-से पेद 


CC-0, Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized by eGangotri 


३०२६ 


oo 


मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान तीव्र गतिसे 
भाग रहे थे और गन्धर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
रथिनरच रथैरहीना वर्मिणस्तेजसा युताः | 
कुण्डलोष्णीपिणः सर्वे निष्काङ्गदविभूषणाः ॥ २१ N 
देवपुत्रसमाः सर्वे MT शक्रसमा युधि | 
yam वेश्रबणं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२ N 
सर्वलोकेश्वराः झारास्तत्र तत्र विशाम्पते | 
विप्रद्रुता aegra प्राकता इव मानवाः॥ २३॥ 
प्रजानाथ | कितने ही रथी रथोंसे हीन हो गये थे । वे 
कवच; कुण्डल और पगड़ी घारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे । उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और भुजाओंमे 
बाजूबंद धारण कर THA थे। वे Baad देवकुमारोंके 
समान सुन्दर और युद्धमें इन्द्रके समान शोर्यसम्पन्न थे । वे 
समृद्विमे कुवेर और नीतित्ञतामें बृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे। 
ऐसे सर्वलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गॅबार मनुष्योकी 
भाँति जहाँ-तह भागते दिखायी देते थे ॥ २१-२३ ॥ 
दन्तिनश्च नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः | 
Berm: स्वान्यनीकानि निपेतुः सबंशब्दगाः॥ RL N 
नरश्रेष्ठ | कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ सवारोंखे 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचलते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौड़ते थे ॥ २४ ॥ 
चर्शभिइचामरैर्चित्रैः पताकाभिश्च मारिष | 
छत्रैः सितेहेमदण्डेश्चामरेइच समन्ततः ॥ २५॥ 
चिश्ञीणेचिप्रधावन्तो डञ्यन्ते स्म दिशो दश | 
नवमेघ्रप्रतिकाशा जळदोपमनिःस््रनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज | ढाल) विचित्र चैवर; पताका) स्वेत 
छत्र) सुवर्णदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर Frat पड़े थे 
और (इन्द्ीके ऊपरसे) नूतन मेघोंकी घटाके सदश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथैव दन्तिभिर्हदीना गजारोहा विशाम्पते | 
प्रधावन्तो ऽन्वरञ्यन्त तब तेषां च संकुले ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार हाथियोंसे रहित हाथीसबार भी 
आपके और पाण्डबोंके भयानक JRA इधर-उघर दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशससुत्यांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान्‌ | 
बातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ ACA ॥ २८॥ 
अनेक देशोंमे उत्पन्न) सुवर्णभूषित और वायुके समान 
ant सैकड़ों और हजारों घोड़ोंको हमने रण भूमिसे 
भागते देखा है ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहान्‌ हतैरइवैगरेहीतासीन समन्ततः 
द्चमाणानपङ्याम Facets NUE sR 
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हमने युद्धमें बहुत-से घुड़सवारोंको देखा, जो घोड़ोंके 
मारे जानेपर ead तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओंद्वारा खदेड़े जाते थे ॥ २९ | 
गजो गजं समासाद्य द्रवमाणं महाहवे | 
ययौ प्रय तरसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ३०॥ 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे हाथीके 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बरहुतेरे das सिपाहियोँ तथा 
Asta FAS हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथैव च रथान्‌ राजन्‌ SHAS रणे गजः | 
रथाइचेव समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ भुवि ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रथॉको रौद डालता था और रथ प्रथ्वीपर पड़े हुए घोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥ 
HZA समरे राज॑स्तुरगाइच नरान्‌ रणे। 
एवं ते बहुधा राजन्‌ MAHET परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर | समराङ्गणमें बहुत-से घोड़ोंने पैदळ मनुष्योंको 
कुचल दिया | राजन्‌! इस प्रकार वे सेनिक अनेक बार एक 
दूसरेको कुचलते रहे ॥ ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतेमाने महाभये । 
प्रावतेत नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्गिणी ॥ ३३॥ 
उस महाभयंकर धोर युद्धमें रक्त, ऑत और तरंगोंसे 
युक्त एक भयानक नदी बह चली ॥ ३३॥ 
अस्थिसंघातसम्बाधा केशशेवलयाद्वला | 
रथहृदा शरावती हयमीना दुरासदा ॥ ३४॥ 
वह इडूर्योके समूहरूपी शिलाखण्डासे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 
और बाण भेँवरके समान प्रतीत होते थे। घोड़े ही उस दुर्गम 
नदीके मत्स्य थे ॥ ३४ || व 
शीषापलसमाकीणो हस्तित्राहसमांकुला | 
कवचोष्णीषफेनोघा धनुर्वेगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके ठुकड़ोंके समान Prat A | 
हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे, कवच और 
पगड़ी फेनराशिके समान थे, घनुध ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
और खङ्ग ही वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे || ३५ ॥ 
पताकाध्वजवृक्षाव्या मर्त्यकूलापहारिणी | 
क्रव्यादं ससंक्ीणो यमराष्ट्रविवरधेनी ॥ ३६ N 
पताका और ध्वजाएँ किनारेके बृक्षोंके समान जान पड़ती 
थीं | मनुष्योंकी erat ही उसके कगारे थीं; जिन्हें वह अपने 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके 


आस-पास sath समान भरे हुए थे । वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही थी ॥ ३६ ॥ ; 
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चंतुरधिकशततमो ऽध्यायः 


MES O O ०२५७ 


ता नदीं क्षत्रियाः शूरा रथनागहयछ्ठवैः । 
प्रतेरबंहवो राजन्‌ भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 
s राजन्‌ ! बहुत-से शूरवीर महारथी क्षत्रिय नौकाके समान 
डे, रथ) हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे || ३७ | 
अपोवाह रणे भीरून्‌ कइमलेनाभिसंचृतान्‌ | 
यथा वेतरणी प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
जेसे वैतरणी नदी मरे हुए प्राणियोंको परेतराजके नगरमे 
पहुँचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोंको मूर्ङित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने लगी | ३८॥ 
प्राकोशन्‌ क्षत्रियास्तत्र दृष्टा तद्‌ वैशसं महत्‌ | 
दुर्योधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहाँ खड़े हुए क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यहद पुकार-पुकारकर कह रहे थे कि दुर्योधनके अपराघ- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
शुणवत्छु कथं द्वेषं धृतराष्ट्रो जनेश्वरः | 
कृतवान्‌ पाण्डुपुत्रेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४० ॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे द्वेष क्यों किया १ || ४० ॥ 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌। 
पाण्डवस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज | इस प्रकार वहाँ परस्पर कही हुई पाण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोधैरुदाहृताः | 
आगस्कृत्‌ CANA FA दुर्योधनस्तव ॥ ४२॥ 


भीष्मं द्रोणं कृपं चेव शल्यं चोवाच भारत | 
युध्यध्वमनहंकाराः कि चिरं कुरुथेति च ॥ ४३॥ 
भारत [तब सम्पूर्ण योद्धाओं के मुखसे निकली हुई उन बातों- 
को सुनकर सम्पूर्ण लोकोंका अपराध करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधने भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे कद्दा--आपलोग 
अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विलम्ब FA कर रहे दे? ४ २-४३। 
ततः प्रववृते युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
अक्षद्यतळतं राजन्‌ खुघोरं ua तदा ॥ ४४ N 
राजन्‌ | तदनन्तर कोरबाँका पाण्डवोँके साथ अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा, जो कपटपूर्ण तके कारण सम्भब 
हुआ था ओर जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी || 
यत्‌ पुरा न free वार्यमाणो महात्मभ्निः | 
वैचित्रवीये तस्येदं फलं पश्य खुदारुणम्‌ ॥ ४५ ॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्र | पूर्वकालमे 
महात्मा पुरुधोंके मना करनेपर भी जो आपने उनकी बातें 
नहीं मानी, उधीका यह भयंकर फळ प्राप्त हुआ है, 
इसे देखिये || ४५ || 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससेन्याः सपदानुगाः | 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरबा वापि संयुगे ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! सेना और सेवकोंठहित पाण्डव अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ || 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वतते स्रजनक्षयः | 
देवाद्‌ वा पुरुषव्याघ्र तब चापनयान्ट्रप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह | नरेइवर | इस कारणसे अथवा देवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें स्वजनोंका घोर 
संहार हो रहा है || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि संकुलयुद्धे यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपरतके अन्तर्गत भीष्मतरधपर्वमें घमासान युद्धविवयक एक सो तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥१०३॥ 
SSS ita 
चतुरधिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुनके द्वारा त्रिगतांकी पराजय, कोरव-पाण्डव सेनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युस चित्रसेनकी, 
द्रोणसे दुपदकी और भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 
अजुंनस्तान्‌ नरव्याघ्रः gugana ana । 
अनयत्‌. प्रेतराजस्य सदनं सायकः शितेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पुरुषसिह अज्ञुन अपने 
तीखे aià सुशर्माके अनुगामी Ra यमलोक 


भेजने लगे | १ ॥ 


खुशमीपि ततो बाणेः पार्थ विव्याध संयुगे | 

वासुदेवं च सक्तत्या पार्थ च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तव सुशर्माने भी युद्धस्थलमें अनेक वाणोंद्वारा कुन्ती 

कुमार अर्जुनकों wae कर दिया | फिर उसने बनुदेवनन्दन 

श्रीकृष्णको सत्तर और अजुंनको नौ बाण मारे ॥ २ ॥ 

तं fara शरौघेण शक्रसुनुमहारथः | 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सुशमेणो रणे योद्धान्‌ प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३ ॥ तथैव पाण्डवा राजन्‌ सर्वोद्योगेन दंशिताः । 


यह देख इन्द्र पुत्र महारथी अजुनने अपने बाणसमूहोके 
द्वारा सुशर्माको रोककर रणक्षेत्रमें उसके Aaa यमलोक 
पहुँचाना आरम्भ किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये | 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथाः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे युगान्तमे साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती है, उसी प्रकार रणक्षेत्रमे अर्जुनके द्वारा मारे जाते 
हुए सारे महारथी युद्धका मेदान छोड़कर भागने लगे ॥ ४ ॥ 
उत्सूज्य तुरगान्‌ केचिन्‌ रथान्‌ केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्स्टुज्य प्राद्रवन्त दिशो दश ॥ ५॥ 
आर्य ! कुछ लोग घोड़ोको; कुछ दूसरे लोग रथोंको 
और इसी प्रकार कुछ लोग हाथियोंको छोड़कर दसों दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ५॥ 
अपरे तु तदाऽऽदाय चाजिनागरथान्‌ रणे । 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६ N 
पादाताश््रापि शारत्राणि समुत्सुज्य महारणे | 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन स्स भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी, घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले | 
भारत ! उस महायुद्धमें पैदल सिपाही भी अपने अस्त्न-शस्त्रांको 
फॅककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिधरसे राह मिली, 
IA ही भागने लगे ॥ ६-७ | 
वार्यमाणाः सुबहुशस्रेगतेन सुशर्मणा | 
aura: पार्थिवधेष्ठेने व्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगर्तराज सुशमी तथा अन्य श्रेष्ठ RAA भी 
बारंवार रोकनेका प्रयत्न किया, तथापि वे सैनिक युद्धमें 
ठहर AA ll ८ ॥ 
तद्‌ बले प्रद्रुतं दृष्ठा 
= ~ € > 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं सवसन्यपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ | 
न्रिगताधिपतेर्थे जीवितस्य विशाम्पते ॥ १० ॥ 
उस सेनाको भागती देख आपके पुत्र दुयोधनने रण- 
भूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा किया । प्रजानाथ | उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ ९-१९ Il 
स एकः समरे AV किरन्‌ बहुविधाऽ्शरान्‌। 
aa: सहितः सवैः रोषा हि प्रद्रुता नराः ॥ ११ ॥ 
केवल दुयोधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ नाना 
प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा | 


पुत्रो दुयांधनस्तव | 


प अशम्‌ | 
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प्रययुः फाल्गुनाथोय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बाँधकर सम्पूर्ण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये) जहाँ 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शायमाना रणे वीये घोरं गाण्डीवधन्वनः | 
हाहाकारकृतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्ततः ॥ १३ ॥ 


q G c . 

गाण्डीवधारी अजुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोछाहल और सिंहनाद करते हुए 
सब ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे । १३ ॥ 
ततस्ताळध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ | 
छादयामास समरे शारैः संनतपर्वभिः ॥ १४॥ 

तदनन्तर तालचिह्वित ध्वजावाले शूरवीर भीष्मने झुकी 
हुई गॉठवाले बाणोंसे gad पाण्डवसेनाको आच्छादित 
कर दिया॥ १४॥ 

° > 
एकोभूतास्ततः सर्वे कुरवः सह पाण्डवेः | 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 

महाराज ! तत्पश्चात्‌ समस्त कौरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोंके साथ घोर युद्ध 
करने लगे ॥ १५ ॥ 
सात्यकिः कृतवर्माणं विदूध्वा पञ्चभिराशुगैः | 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस््नशः ॥ १६॥ 
शूरवीर सात्यकि इतवर्माको पाँच बाणोंसे घायछ करके 
समरभूमिमे eal बाणोंकी वर्षा करते हुए खड़े रहे ॥१६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं बिद्ध्वा शितैः शरेः। 
पुनावव्याध सप्तत्या सारथि चास्य पञ्चभिः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीले atè 
एक वार घायल करके सत्तर बाणोंद्रारा पुनः श्रायछ किया 
और पाँच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी || 
SS. ° A o 
भीमसेनस्तु राजानं बाह्नीक प्रपितामहम्‌ । 
विदूध्वा नदन्महानादं ads इव कानने ॥ १८॥ 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाहीकको बाणोंद्वारा 
घायल करके वनमें सिंहके समान बड़े जोरसे गर्जना की | ।१८॥ 
आजुनिश्चि्रसेनेन विद्धो बहुभिराञुभैः | 
अतिष्ठदाहवे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः ॥ १९ ॥ 
अजुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से वाणोंद्वारा 
घायल कर दिया था, तो भी शूरवीर अभिमन्यु agata- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ || 
चित्रसेनं त्रिभिर्बाणैविंब्याध समरे 


N २० pe 


भीष्मवधपवे ] 


यथा दिवि महाघोरो राजन्‌ TAMA | 

उसने तीन बाणोंसे समराङ्गणमें चित्रसेनको अत्यन्त 
घायल कर दिया । राजन्‌ | जैसे आकाशर्म दो FEIN ग्रह 
बुध और शनेश्वर सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार दो महान्‌ 
वीर चित्रसेन शौर अभिमन्यु रणभूमिमे शोमा पा रहे थे | २० ३] 
तस्याश्वांश्वतुरो हत्वा सूतं च नवभिः TÈ: ॥ २१॥ 
ननाद बलबनन्‍्तादं सोभद्रः परवीरहा । 

तब यतरुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्रा कुमार अभिमन्युः 
ने चित्रसेनके चारों धोड़ोंको मारकर नौ बाणोंसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया | तत्पश्चात्‌ बड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ २१३ ॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण सोऽवप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण sae विशाम्पते | 

प्रजानाथ ! घोडके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुर्मुखके रथपर आलूढ़ हो गये ॥२२१॥ 
द्रोणश्च द्रुपदं भिस्वा शरैः संनतपर्वेभिः ॥ २३॥ 
सारथि चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमी । 

पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झक्री हुई गॉठवाछे बाणोंसे 
दुपदको घायल करके बड़ी उतावलीके साथ उनके सारथिको 
भी ata डाला |) 22211 
पीड्यमानस्ततो राजा द्रुपदो वाहिनीसुखे ॥ २३॥ 
अपायाज्ञवनेररयेः पूर्वचेरमनुस्मरन्‌ | 

इस प्रकार युद्धके मुद्दानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो राजा 
द्रुपद पूवे वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी घोडोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये || २४३ || 
भीमसेनस्तु राजानं मुहतोदिव वाह्लिकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्रे सर्वसेन्यस्य TATT: | 

भीमसेनने दो at घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाह्ीकको घोडे, सारथि तथा रथसे झून्य कर दिया WRI 
ससम्भ्रमो महाराज संशयं परमं गतः 
अवप्लुत्य ततो वाहाद्‌ बाहीकः पुरुषोत्तमः | 
आरुरोह TH तूर्ण लक्ष्मणस्य महारणे ॥ २७॥ 

महाराज | नरश्रेष्ठ बाहीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये | 

उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अबस्थामें वे 
रथसे कूदकर शीघ्र ही उस RIJEN SAANA रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ Il 
सात्यकिः कृतवर्माणं वारयित्वा महारणे | 
शारैबहुविधे राजन्नाससाद पितामहम्‌ ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! दूसरी ओर उस e सात्यकिने कृतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए पितामह 
भीष्मपर धावा किया ॥ २८ ॥ 


चतुरघिकरावतमो ऽध्यायः 


॥२६॥. 


३०२९ 


स विद्ध्वा भरतं azar निशितेलोमवाहिभिः। 
नृत्यन्निव रथोपस्थे विधुन्वानो महद्‌ धनुः ॥२९॥ 
उन्होंने अपने विशाळ धनुषकी टंकार फेलाते तथा W- 
ant v: `, . me 
को १ठकर्म नृत्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ तीखे वाणोंद्रारा 
भरतवंशी amg भीष्मको घायछ कर दिया | २९ | 
तस्यायखीं महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां शुभाम्‌ ॥ ३० N 
Ramet सात्यकिपर SRA बनी हुई एक विद्याल 
शक्ति चलायी; जो सुवर्णजटित) अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी ॥ ३० ॥ 
तामापतन्तीं सहसा मरृत्युकदपां Tena | 
व्यंसयामास वाष्णेयो लाघवेन महत्याः ॥ ३१ N 
उस अत्यन्त दुर्जय मृत्युस्वरूपा शक्तिको सहसा आती देख 
मद्दायशस्वी सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया ॥ ३१ ॥ 
aqna तु aria शक्तिः परमदारुणा | 
न्यपतवू धरणीपृष्ठे ANÈT महाप्रभा ॥ ३२॥ 
वह परम भर्यकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजस्विनी बड़ी भारी उल्काके समान परथ्वीपर गिर पड़ी || ३२|| 


वाष्णंयस्तु ततो राजन्‌ 

खां शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
Wag å ya चिक्षेप 

पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! तव mafa भी अपनी सुनहरी प्रभावाळी 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || ३३ || - 
वाष्णयभुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे | 
अभिदुद्राव वेगेन कालरात्रियेथा नरम्‌ ॥ ३४॥ 

उस महासमरमे सात्यकिकी भुजाओंके वेगसे चलायी हुई 
वह शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक भीष्मकी ओर चली, मानो 
काळरात्रि मनुष्यक्री ओर जा रही हो ॥ ३४ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
क्षुराभ्यां सुतो€णाभ्यां सा व्यशीर्यंत मेदिनीम्‌॥३५॥ 

परंतु भरतवंशी भीध्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रेसि 
उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट दिया । वह 
छिन्न-भिन्न होकर एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ ॥ 

~ >> 

छित्वा शक्ति तु गाङ्गेयः सात्यकि नवभिः शरेः | 
आजघानोरसि कुद्धः MASIR: IR I 
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शक्तिको काटकर हँसते हुए IJRA गङ्गानन्दन 
.भीष्मने कुपित हो सात्यक्रिकी छातीमें नो बाण मारे !।३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज | 
परिवत्र्‌ रणि भोष्मं माधवत्राणक्रारणात्‌ ॥ ३७॥ 
पाण्डुके बड़े भाई महाराज Yau" | उस समय मधुयंशी 
सास्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ) घोडे और हाथियों- 


अीसहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमे भीष्मको चारों ee 

घेर लिया || ३७ || 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ | 

पाण्डवानां कुरूणां च समर विज्ञयंषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
तत्मश्चात्‌ युद्धमे विजयकी अभिलाषा रखनेवाले कौरवों 


तथा पाण्डवोंमे परस्पर घोर युद्ध हुआ) जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्षणि भीष्सवधपवेणि वाष्णेयथुद्धे चतुरधिकरुततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहाभारत Meas अन्तर्गत मोष्मव'यण्येमे सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारो अध्याय पर हुआ ॥९०४॥ 
ww १ ८९ 
Ci TY: 


पञ्चाधिकशततमोऽभ्यायः 


दुर्याधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
शकुनिकी घुड्सवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मं रणे क्रुद्ध WINATA | 
यथा मेघेमहाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनो महाराज दुःशासनमभाषत । 
संजय कहते है--महाराज | ग्रीष्म ऋतुके अन्तमे 
( वर्षारम्भ होनेपर ) जैसे मेघ आकादामें सूर्यदेवको ढक 
लेते हैं; उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्धभूमिमें ma हुए भीष्म- 
को सब ओरसे घेर लिया है। यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ १३ ॥ 
एप शारो महेष्वासो भीष्मः श्रनिषूदन 
छादितः पाण्डवः शारः समन्ताद्‌ भरतपभ | 
“भरतश्रेष्ठ ! ये शूरवीरोंका नाश BATS मद्दाधनुर्धर 
ौर्यसम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डवोंदारा चारों ओरसे घेर 
लिये गये हैं ॥ २१ ॥ 
तस्य कार्य त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मनः ॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समरे भीष्मोऽस्माकं पितामहः। 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ पाण्डवः सह ॥४॥ 
“बीर | तम्हें उन महात्मा भौष्मक्री रक्षा करनी चाहिये । 
युद्धे सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराङ्गणमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवोंसह्वित पाञ्चालोका 
संहार कर डालेंगे ॥ २-४ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भौीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ | 
ater येष मदेष्वा सो भीष्मोऽस्माकं महावतः ॥ ५ ॥ 
“अतः इस अवसरपर मैं भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कार्य समझता हूँ क्योंकि ये महात्रती महाधनुर्धर भीष्म 
इमलोगोंके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 


सर भवान. सवेसेन्येन परिवाय पितामहम्‌ | 
समरे कर्मे कुवोणं दुष्कर परिरक्षतु ॥ ६ ॥ 


२॥ 


“अतः तुम सम्पूणं सेनाके साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामह भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो? ॥ ६ ॥ 

स एवमुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव | 
परिचार्य स्थितो भीष्मं सेन्येन महता Ta: ॥ ७ ॥ 
( पालयामास महता यत्नेन च सुसंयतः! ) 
दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन समर- 
भूमिमें अपनी विशाल सेनाके साथ जा भीष्मको सव ओरसे 
घेरकर खड़ा हो गया और बड़े यलसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा | ७ ॥ 
ततः शतसहस्राणां हयानां सुवळात्मजञः | 
विमळप्रासहस्तानामृष्टितोमरधारिणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दापंतानां सुवेशानां बळस्थानां पताकिनाम्‌ | 
शिक्षितेयुद कुशले रुपेत नरोत्तमंः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुबलपुत्र शकुनि एक लाख घुड्सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा | वे सभी सैनिक अपने 
हाथोमे चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे । 
सबको अपने AAA अभिमान था | सभी बलवान्‌, सुन्दर 
वेशभूपासे सुसञ्जित और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे | 
अञ्ज-विद्याकी शिक्षा पात्रे हुए gagas श्रेष्ठ पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोंके साथ थी ॥ 
( एवं बहुसहखेरच योधानां युद्धशालिनाम्‌ | 
ait: शङुनिस्तस्थो gaa सुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिमें शोभा पानेवाले कई हजार 
योद्धाओसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके युद्धके 
लिये et वहाँ खड़ा हो गया ॥ 
age सहदेवं च धर्मराजं च पाण्डचम्‌। 
AAA परिवायं समन्ततः ॥ १० ॥ 
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भौष्मधधपर्च ] 


राजन्‌ | शकुनि नकुल, सहदेव तथा घर्मराज युधिष्टिर-- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुषोंको सब्र ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढनेसे 
रोकने लगा || १० ॥ 
ततो दुयोधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌। 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे ॥ ११॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधने पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सबार सेनिक और भेजे ॥ ११॥ 
तैः प्रविग्टेमंहाेभैर्गरुत्मङ्भिरिचाहवे । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः सुबलात्मजः | 
aaa: सुमहावेगेमसद्भिरिच वासवः ॥ ) 
Tash समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्‍व रणभूमिमें 
यथास्थान पहुँच गये । जैसे aegis महातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती दै, उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगशाली अइवोंके 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुत्रलपुत्र शकुनि सुशोभित होने लगा॥ 
खुराहता धरा! राजंश्चकम्पे च ननाद च ॥ WU 
राजन्‌ ! उन घोड़ोंकी टापसे आहत होकर ae पृथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
GEA सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा । 
महावंशवनस्येव दह्यमानस्य पर्वते ॥ १३॥ 
उस समय धोड़ोंकी टापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर Ted हुए बड़े-बड़े 
TAR जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो ॥ १३॥ 
उत्पतद्धिरच्॒ तैस्तत्र समुद्धूतं महद्‌ रजः | 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम्‌ ॥ १४॥ 
वहाँ ध्रोड़ोंके उछलने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरको 
उठी) . उतने मानो सूर्यके रथके समीप पहुँचक्रर उन्हे 
आच्छादित कर दिया || १४ ॥ 
वेगवद्धिईयेस्तेस्तु क्षोभिता पाण्डवी चमूः । 
निपतद्धिमंहावेगेहसेरिव महत्‌ सरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाळी waa पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार 
क्षुब्ध कर दिया). जैसे महात्‌ ANA उड़नेवाले हंस किसी 
विशाल जलाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगेवोयुवेगश्च तत्‌ रून्यं व्याकुलीङृतम्‌ | ) 
हेषतां चैव शाब्देन न प्राज्ञायत किञ्चन | 
WH समान वेगवाले उन AA पाण्डव-सेनाको 
व्याकुल कर दिया | उनके हिनहिनानेक्री arama. ART 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था || १५३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरे राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यघ्नस्तरसा वेगं समरे हयसादिनाम्‌ | 
उद्वृत्तस्य महाराज प्रादृट्कालेऽतिपूयंतः ॥ १७॥ 
पौर्णमास्यामम्बुवेगं यथा चेला महोदधेः | 
महाराज ! तब राजा युधिष्ठिर तथा पाण्डुपुत्र माद्रीनन्दन 
नकुल-सहदेवने समरभूमिमे उन घुड़तवारोंका वेग न४ कर दिया॥ 


पञ्चाधिकहततमो ऽध्यायः 


३०३१ 
ठीक उसी तरह, जेसे वर्षाऋतुमें अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोड़नेवाले agah पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए 
वेगको तटकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७१ | 
ततस्ते रथिनो राजञ्छरेः संनतपर्वभिः ॥ १८॥ 
न्यक्ृन्तन्नुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌ | 
राजन्‌ ! तत्यश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा 
घुड्सवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८१ || 
ते निपेतुर्महाराज निहता दृढधन्विभिः ॥ १९॥ 
ata महानागा यथावदू गिरिगह्वरे | 
महाराज ! उन सुदृढ़ धनुर्धरोंद्वारा मारे गये वे घुड्सवार' 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जेते adalat कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं ॥ १९३ ॥ 
तेऽपि प्रासैः सुनिशितेः शरैः संनतपर्वभिः ॥ २० N 
न्यछ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दश | 
वे घुड़सवार भी दर्तों दिशाओंमें विचरते हुए झुकी हुई 
गॉठवाले तीखे बाणों तथा प्रासोंद्रारा aaah सैनिकोंके 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ || 
अभ्याहता हयारोहा प्रिमिभरतर्षेभ ॥ २१॥ 
अत्यजन्नुत्तमाङ्ञानि फलानीव महाद्रुमाः | 


भरतश्रेष्ठ | AEAU मारे गये घुड़सवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जेसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए Halal गिराते है ॥ २१३ || 
ससादिनो हया राजंस्तच तत्र निषूदिताः ॥ २२॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च MARAA सवशः | 

राजन्‌ | सवारोंसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिरावे जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्त भयार्दिताः ॥ २३॥ 
यथा सिंहं समासाद्य AM: प्रागपरायणाः। 

जैसे सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत हो 
अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैँ; उसी प्रकार मारे जाते 
हुए धोड़े भयसे व्याकुल दो इधर-उधर भाग रहे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शत्रून्‌ ARIJA Ut २४ ॥ 
qeg: शङ्खांश्च भेसैश्च ताडयामासुराहवे | 

महाराज | पाण्डव उस महासमरमें रात्रुआँको जीतकर 
ag फूँकने और नगाड़े पीटने लगे || २४३ ॥ 
ततो दुयोधनो दीनो इष्टा सैन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
अब्रबीदू भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः । 

भरतश्रेष्ठ | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 
दीन होकर मद्रराज शल्यसे इस प्रकार कहा--॥ २५३ 
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३०३२ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि ` 


एष पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पझ्यतां वो महावाहो सेनां द्रावयति प्रभो । 
तं वारय महाबाहो AJT मकरालयम्‌ ॥ २७॥ 
त्वं हि संश्रूयसेऽत्यर्थमसहाबलविक्रमः | 


“महाबाहो ! ये As पाण्डुपुत्र युधिष्टिर age और 
सहदेवको साथ लेकर रणभूमिमें आपलोगोंके देखते-देखते मेरी 
सेनाको खदेड रहे हैं | TA ! महाबाहो ! जैसे तटप्रान्त समुद्रको 
आगे बढ़नेसे रोकता है; उसी प्रकार आप भी युधिष्टिरको 
आगे बढ्नेसे रोकिये; क्योकि आपका बल और पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता हे? ॥ २६-२७३ ॥ 


पुत्रस्य तव तद्‌ वाकयं श्रुत्वा शल्यः प्रतापवान्‌ २८॥ 
a ययो रथबंशेन यत्र \राजा युधिष्ठिरः | 
राजन्‌ | आपके पुत्रकी यह बात सुनकर प्रतापी राजा 


शल्य रथसमृहुके साथ उसी स्थानपर गये; जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ वे सहसा शल्यस्य सुमहद्‌ वलम्‌ ॥ १९ ॥ 
महौघवेगं समरे वारयामास पाण्डवः | 
मद्रराजं च समरे धर्मराजो महारथः ॥ ३०॥ 
उस समय सहसा अपनी ओर आती हुई राजा शल्यको 
उस विशाल बाहिनी तथा स्वयं मद्रराजको भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधिष्ठिरने महान्‌ जळ-प्रवाहके समान JAT- 
भूमिमें रोक दिया ॥ २९-३० ॥ 
सायकैस्तूणेमाजघान स्तनान्तरे । 
सहदेवश्च तं सप्तभिरजिह्मगेः ॥ ३१॥ 


दशभिः 
नकुलः 
उन्होंने दल्यकी छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे तथा 
नकुल और सहदेवने भी सीधे जानेवाले सात बाणोद्वारा 
न्हे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 


aguas तान्‌ सवोनाजघान faa 

युधिष्ठिरं पुनः पप्ट्या विव्याच निशितैः शरैः ॥३२॥ 
तत्र मद्रराज शब्यने भी उनको तीन-तीन बाणोंसे घोथल 

कर दिया | फिर युधिष्टिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रौ च सम्भ्रान्तो द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ | 
( पुनः स वहुभिर्वाणेराजघान युधिष्ठिरम्‌ । ) 
इसके बाद दो-दो बाणोंसे उन्होंने उत्तम कुलमें उत्पन्न 
माद्रीकुमारोंको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा . राजा 
युधिष्ठिरको भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ ३२३ ॥ 
ततो भीमो महावाहुटंद्रा राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्तं मृत्योरास्यगतं यथा । 
अभ्यपद्यत संग्रामे युधिष्टिरममित्रजित्‌ ॥ ३४॥ 
तब gahad महाबाहु भीमसेन समरभूमिमें राजा 
युधिष्टिरको ugh gaa पड़े हुएके समान मद्रराजके रथके 
संमीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
(anaa भीमस्तु मद्रराजमताडयत्‌ | 
सव॑पारशावेस्ती&षणेनाराचेममेभेदिभिः i 
ततो भीष्मश्र द्रोणश्च सेन्येन महता gat 
राजानमभ्यपद्येतामञ्जसा शरवर्षिणी ॥ ) 
भीमसेने आते ही पूर्णतः लोहेके बने हुए और मर्मस्थानों- 
को विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज दाल्यको 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बाणोंकी वर्षा 
करते हुए वहाँ राजा शल्यक्री रक्षाके लिये आ पहुँचे ॥ 
ततो युद्धं महाघोरं mada सुदारुणम्‌ | 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जब सूर्यदेव पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर 
अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओंमें अत्यन्त - 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चाधिकश्ततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मणबके अन्तर्गत Atay एक सौ पंचम अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५९ शोक मिलाकर कुछ ४० 18 


पूर हुआ oy N 
गरक हैं ) 


पडधिकशततमोध्याय: 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन और भीष्मको मारनेके लिये 
उद्यत हुए श्रीकृष्णको AJAR रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव कुद्धो निशितैः सायकोत्तमैः | 
आजघान रणे पाथान्‌ सहसेनान समन्ततः ॥ ६ ॥ 


कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ सायकोंद्रारा सेना- 
सहित कुन्तीकुमारोको सब ओरसे घायल करने लगे ie tl 
भीमं द्वादशभिविंदध्वा सात्यकि नवभिः शे; । 


संजय कहते हैं--महाराज ! तब आपके ताऊ देवव्रत नकुळं च तरिभिर्विदूष्वा सहदेवं च सप्तभिः ॥२॥ 
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युधिष्ठिरं द्रादशभिवाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ | 
उन्होंने भीमसेनको बारह) सात्यकिको नौ; नकुलको 

तीन और सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा युधिष्टिर- 

को दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३॥ 


gear ततो विद्ष्या ननाद खुमहाबलः ॥ ३ ॥ 
तं द्वादशाख्येनकुलो माधवइ्च तरिभिः शरैः | 
gga सप्तत्या भीमसेनश्च aah: ॥ ४ ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌ | 
तदनन्तर धुृष्टद्युम्नको भी अपने बाणोंद्वारा बींधकर 
महाबली भीष्मने fees समान गजना की | तब नकुळने 
बारह, सात्यकिने तीन) धृष्टयुम्नने सत्तर, भीमसेनने सात 
तथा युधिष्ठिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया ॥ ३-४३ ॥ 
द्रोणस्तु सात्यकि विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकेक पञ्चभि्ाणेर्यमदण्डोपमैः शितैः | 
AMAA यमदण्डके समान भयंकर एबं तीखे पाँच- 
पाँच बाणोंद्वारा सात्यकि और भीमसेनमेंसे प्रत्येकको घायल 
किया । पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आघात किया ॥ ५३ ॥ 


तौ च तं प्रत्यविध्येतां त्रिमिस्त्रिमिरजिह्मगेः ॥ ६ ॥ 
तोत्रैरिव महानागं द्रोणं घ्राह्मणपुङ्गवम्‌ | 
तब उन दोनोंने भी अङ्कुशोसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ ॥ 
सवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदी च्यमालवाः॥७॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ व॒सातयः। 
संग्रामे नाजहुर्भीप्मं वध्यमानाः शितेः AG I ८ ॥ 
सौवीर, कितव) प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव; 
अभीषाह; शूरसेन, शिबि और वसाति देशके योद्धा शत्रुओंके 
तीखे बाणोसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 
तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः | 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल भी 


करने लगे ॥ ९ ॥ 

तथैव पाण्डवां राजन्‌ qag: पितामहम्‌। 

स समन्तात्‌ परिवृतो रथौधैरपराजितः ॥ १०॥ 
गहने प्रिरिवोत्सृष्ट: प्रजज्वाल ददन्‌ परान्‌ | 
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राजन्‌ ! पाण्डवोने भी पितामह भीष्मको घेर fear | 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे हुए अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें लगायी हुई आगके समान शात्रुओको दग्ध करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ ॥ 


रथाग्न्यगारश्चापाचिरसिदाक्तिगदेन्धनः ॥ ११॥ 
meget भीष्माग्निदंदाह क्षत्रियर्षभान्‌ | 
रथ ही उनके लिये अग्निशालाके समान था, धनुष 
ज्वालाओंके समान प्रकाशित होता था aM, शक्ति और 
गदा आदि अल्न-शस््र समिधाका काम कर रहे थे। बाण 
चिनगारियोंके समान थे | इस प्रकार भीष्मरूपी अग्नि वहाँ 
क्षत्रिय-शिरोमणियोंकी दग्ध करने लगी ॥ ११३ ॥ 
gage RIANA: सुतेजनेः ॥ १२॥ 
कर्णिनालीकनाराचेइछादयामास तद्‌ बलम्‌ | 
अपातयद्‌ ध्वजांइचेव रथिनइच शितैः शरैः ॥ १३॥ 
उन्होंने खर्णभूषित wage तेज बाणों तथा कर्णी) 
नालीक और नाराचोंद्रारा पाण्डवाँकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया | तीखे वाणोंसे ध्वजोंको काट डाला और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ | 
मुण्डतालवनानीव चकार ख WANA | 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानइवांइच संयुगे॥१४॥ 
अकरोत्‌ स महावाहुः सवंशस्त्रभृतां वरः | 
ध्वजाएँ काटकर उन्हाने रथ-पमूर्हीको मुण्डित ताल- 
वनोंके समान कर दिया | राजन्‌ ! युद्धस्थलमें समस्त Ta 
घारियोंमे श्रेष्ठ महावाहु भीष्मने बहुत-से रथो, हाथियों और 
घोड़ोंको मनुष्येसि रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्धोष॑ विस्फूजितमिवाशनेः ॥ १५॥ 
निशम्य सर्वभूतानि समकम्पन्त भारत। 
अमोघा ह्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते भरतर्षभ ॥ १६॥ 
उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी टङ्कारध्वनि TAR गड़गड़ा- 


हटके समान जान पड़ती थी | भारत | उसे सुनकर समस्त 
प्राणी कॉप उठते थे । भरतश्रेष्ठ | आपके ताऊ भीष्मके बाण 


_ कमी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ Il 


नासज्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
già नाना प्रकारके अस्त्र-शास्त्र लिये पाण्डवापर आक्रमण 


हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताञजवने्येः ॥१७॥ 

अपदयाम महाराज हियमाणान्‌ रणाजिरे । 
राजन! भीष्मके घनुषसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकते 

ये ( उन्हें छिन्न-मिन्न करके भीतर घुस जाते ये ) । महाराज | 
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हमने समराङ्गणमें ऐसे बहुत-से रथ देखे, जिनके रथी 
ओर सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए AAA कारण वे इधर-उधर खींचकर ळे जाये 
जा रहे थे ॥ १७१ ॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुदंश ॥१८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यज्ञः | 
अपरावतिनः सवं सुवर्णविक्ृतध्वजञाः ॥ १९ ॥ 
संग्रामे भीष्ममासाच व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
निमग्ताः परलोकाय सवाजिरथकुञ्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, काशि और करूप देशाके Bee हजार विख्यात 
महारथौ थे । वे उच्चकुलमें उत्पन्न होकर पाण्डवोंके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे | उनमेसे कोई भी युद्धे 
पीठ दिखानेबाला नहीं था । उन सबकी ध्वजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं | मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मजीके सामने 
पहुँचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी समुद्रमे ga TÀ 
भीष्मजीने घोड़े, रथ और द्वाथियोंसहित उन सबको पर- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भग्नाक्षो पस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्रांश्च भारत । 
AAA महाराज शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २१॥ 
भरतनन्दन | महाराज | हमने वहाँ सेकड़ों ओर हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पहियोंके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २१ ॥ 
सवरूधे wha रथिभ्रिश्च निपातितैः । 
शरेः खुकवचेरिछन्नेः पट्टिशेश्च विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिभिन्दिपा लैश्च निशितेश्व शिलीमुखैः | 
अनुकपेरुपासज्ञेश्वक्रेभेग्नेश्च मारिष ॥ २३ Ul 
बाहुभिः कामुकेः खङ्गैः शिरोभिश्च सकुण्डलैः | 
तरत्रैरङुितरश्च ध्वजैश्च विनिपातितैः ॥ २४॥ 
चापैश्च वहुधा च्छिन्नेः समास्तीयंत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ ! वरूथोंसहित टूटे हुए, रथ) मारे गये 
रथी) कटे हुए बाण, कवच, पा) गदा, मिन्दिपालः तीखे 
सायक) छिन्न-मिन्न हुए अनुकर्ष, उपासंग) wea, कटी हुई 
Ño TAD खङ्ग) कुण्डलोसहित मस्तक) तलत्राण, अङ्कुलि- 
ain, गिराये गये ध्वज और अनेक THA कटकर गिरे हुए 
-चाप-इन सबके द्वारा वहाँको पृथ्बी आच्छादित हो गयी थी॥ 
हतारोहा गजा राजन्‌ हयाइच हतसादिनः॥ २५॥ 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ सहस्जशः। 
राजन्‌! जिनके सवार मार दिये गये थे; ऐसे हाथी 
और घोड़े सैकड़ों और इजारांकी संख्यामें निष्प्राण होकर - 
पड़े थे ॥ २५३ ॥ 
यतमानाइच ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
margar वारयितुं भीष्मबाणप्रपीद्धितान | 


पाण्डव बीर बहुत प्रय्न करनेपर भी भीष्मके बाणोंसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथियोंको रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
महेन्द्रसमवीयेण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज नच at सह धावतः। 

महाराज | महेन्द्रक्ते समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस fare सेनामे भगदड़ मच गयी थी। 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते ये ॥ २७३ ॥ 
आविद्वरथनागाइचं पतितध्वजसंकुलम्‌॥ २८ ॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ | 

पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी। 
उसके रथ, हाथी और घोड़े बाणोंसे क्षत-विक्षत हो रहे थे । 
ध्वजाएँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा दैववबलात्‌ कृतः | 

उस भीप्रणमारकारमे देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको? 
gaa पिताको और भित्रने प्यारे मित्रको मार डाला || २९३॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः ॥ ३० N 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रस्यदइ्यन्त सवशः | 

पाण्डुपुत्र युधिषठिरके दूरे सैनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे ॥ ३०३ ॥ 
तद्‌ गोङुलमिवोद्भान्तुद्भान्तरथकरूवरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दहशे पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमार्तखरं तदा। 

उस समय पाण्डुनन्दन JABR सारी सेना ( सिंहसे 
डरी हुई ) गौओंक्रे समुदायकी भाँति घबराइटमें पड़ गयी 
थी । रथके Ral उलट-पलट हो गये थे और समस्त 
सेनिक आर्तनाद कर रदे थे ॥ ३१३ ॥ 
प्रभज्यमानं Ged तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ ३२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं faa रथमुत्तमम्‌ | 

उस सेनामें भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर कुन्तीकुमार अजुनसे 
कहा--॥ ३२३ ॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तः पार्थे यः काङ्कितस्तच ॥ ४४ Ul 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याघ न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे | 

“पार्थं | तुम्हें जिस अवसरकी अभिलाषा और प्रतीक्षा 
थी, वह आ पहुँचा | पुरुषसिंह ! यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ ३३३ | 
यत्‌ पुरा कथितं वीर रज्ञां तेषां समागमे ॥ ३४॥ 
विराउनगरे तात संजयस्य समीपतः । 
भीप्मद्रोणसु खान्‌ सवोन धातंराषटरस्य सैनिकान्‌ ॥ ३५॥ 
साचुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। 
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इति तत्‌ कुरु कोन्तेय सत्यं वाक्यमरिंदम ॥ ३६॥ 
SAAREGA yaa चिगतज्वरः | 

“वीर | तात ! पूर्वकालमें विराटनगरे भीतर जव 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे, उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि थीं युद्धमें, जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योधनके उन भीष्म, द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोंको 
सगे-सम्बन्बियोंसहित मार डाळूंगा P शत्रुदमन कुन्तीनन्दन | 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ | तुम क्षत्रिय-धर्मका 
स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? ॥ ३४--३६६॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन तियग्दष्टिरथोमुखः ॥ ३७॥ 
अकाम इव alate वचनमव्रवीत्‌ | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐता कहनेपर अजुंनने ye नीचे 
किये तिरछी दृष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-॥ ३७१ || 
अवध्यानां वधं कृत्वा राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि नु ने gad भवेत्‌ । 

“प्रभो | अवध्य मह्दापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें रहकर 
चोद्या*वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचनं तव ॥ ३९ II 
पातयिष्यामि gaa uta कुरुपितामहम्‌ | 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं, उसी ओर प्रोंड़ोंको बढाइये | 
आज में आपकी AIA पालन करूंगा | कुरुकुल- 
के बृद्ध पितामह दुर्घप वीर भीष्मकों मार गिराऊँगा? | ३९३। 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्रोदयामास माधवः॥ ४०॥ 
यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यो रश्मिवानिव | 

राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाले घोड़ोंकों उसी ओर sap जहाँ अंद्रुमाली सूर्यक्रे 
समान दुर्निरीक्ष्य भीष्म युद्ध कर रहे थे ॥ vod ॥ | 
ततस्तत्‌ पुनरादुत्त युधिष्टिरवर्ल महत्‌ ॥४१॥ 
दृष्टा पार्थं महावाहुं भीष्मायोद्यतमाहवे | 

महाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- 
के लिये उच्यत देख युधिटिरकी वह भागती हुई विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१३ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठः सिंहवद्‌ विनदन HR: ॥ ४२॥ 
घनंयरथं शीघ्रं शरवर्षेरवाकिरत्‌। 

तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ।।४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
शरवर्षेण महता न प्राशायत भारत | 

भारत !एक ही क्षणमें बाणोंकी उस भारी बर्षाके कारण 


सारथि और Asiaa उनका वह रथ ऐसा sea हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता या ॥ ४३३ ॥ 
वासुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो धैर्यमास्थाय सत्वरः ॥ ४४ ॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विनुन्नान्‌ भीष्मसायकेः | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहटके AA घारण- 
कर भीष्मके सायकोसि क्षत-विक्षत हुए उन घोड़ोंको शीघ्रता- 
पूर्वक हॉक रहे ये ॥ ४४१ || 
ततः पार्थो धनुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य धनुदिछत्त्वा शितैः शरैः | 
तब कुन्तीकुमारने AH समान गम्भीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुपको हाथमें लेकर तीखे बाणोंद्वारा भीष्मके 
धनुष्को काट गिराया || ४५2 ॥ 
स च्छिन्नधन्वा को रव्यः पुनरन्यन्मह द्‌ धनुः ॥ ४६॥ 
निमेषान्तरमात्रेण ast am पिता aq 
TTT कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुलरत्न MA 
पुनः दूसरा धनुप्र हाथमें ले पलक मारते मारते उसके ऊपर 
प्रत्यश्चा चढ़ा दी ॥ ४६२ ॥ 
चकष च ततो दोभ्या घनुजलदनिःखनम ॥ ४७॥ 
अथास्य तदपि क्रुद्धश्चिच्छेद agga: l 
तदनन्तर मेघोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस TATA 
उन्होंने दोनों द्वाथोंसे खाँचा | इतनेहीमे कुपित हुए अजुंन- 
ने उनके उस धनुषको भी काट दिया ॥ ४७२ || 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनोः HA: ॥ ४८॥ 
गाङ्गेयस्त्वत्रवीत्‌ पार्थे धन्विश्रेष्टरमरिंदम। 
शात्रुदमन नरेश | उस समय शान्तनुठुमार गङ्गानन्दन 
भीष्मने धनुधरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अर्जुनक्री उस फुर्तीके लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-॥४८३॥ 
साघु साधु महावाहो arg कुन्तीसुतेति च ॥ ४९ ॥ 
समाभाष्येचमपरं प्रगृह्य रुचिरं ag: | 
मुमोच समरे भीष्मः दारान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५० I 
“महाबाहो | कुन्तीकुमार | बहुत अच्छा, बहुत अच्छा, 
तुम्हें साधुवाद |! ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराङ्गणमें अर्जुनके रथकी ओर amim वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ४९-५० || 
अद्शेयदू वाखुदेवो हययाने परं बलम्‌ | 
मोघान्‌ कुर्वडशारांस्तस्य मण्डलानि HVAT ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने Aih हॉकनेकी कळार्मे अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी | वे माँति-भाँतिके पैंतरे दिखाते हुए 
भीष्मके बाणोंको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 
( सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ प्रत्यदश्यत संयुगे । 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्रुद्धः पुनबो णान्‌ सुमोच ह ॥ 
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पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु wage: पितामहमरिदमः। 
wate बाणवर्षेण ag ह्ाभिसुखे स्थितम्‌ ॥ 
ताबुभौ युधि दुर्धषों युयुधाते परस्परम्‌। ) 
युद्वस्थलमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक ARA 
करते दिखायी दिये । राजेन्द्र | भीष्म अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर 
युद्धमे पार्थे ऊपर बारंबार बाणोंकी वर्षा करते रहे | यह 
अद्भुत-सी बात थी | फिर शन्रुदमन अजुनने भी क्रोधमें भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े हुए भीष्मपर बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी । वे दोनों रण-दुर्जय वीर एक GRA 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नरव्याघ्रौ तो भीष्मशरविक्षतो । 
Mana संरब्धौ विषाणोहिलखिताड्ितो ॥ ५२॥ 
उस समय पुरुषसिंह श्रीकृष्ण ओर अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो सांगोंके आघातसे घायल हुए 
दो रोषभरे disiè समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मोऽतीच gape: पृषत्कैरज्ुनं बलात्‌ | 
जघान समरे मूष्नि खिंहवद्‌ विनदन्‌ सुहुः ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमे अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अजुनके मस्तकपर आघात किया | 
उसके बाद वे वारंवार सिंहके समान गर्जना करने लगे || 


वासुदेवस्तु सम्प्रेक्ष्य पार्थस्य स्रदुयुद्धताम्‌ । 
भीष्मं च शरवरषोणि सृजन्तमनिशं युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः । 
बरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिव Hat भीष्मं योधिष्ठिरे बळे । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं | वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म ga सेनाके मध्यभागमे खड़े हो निरन्तर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए, दोपहरके aah समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हुए उत्तमोत्तम वीरोंको मार रहे हैं और 
युधिष्टिर-सेनामें प्रछयकालका-सा दृश्य उपस्थित कर रहे 
हैं॥ ५३-५४३ II 


नामृष्यत महावाहुमोधचः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्खज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष । 
वाखुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥ YR N 
अभिदुद्राव भीष्मं स भुजप्रहरणो बली | 
प्रतोद्पाणिस्तेजस्वी सिंहवद्‌ विनदन्‌ सुदुः ॥ ५७॥ 
तब शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले महाबाहु माधबको यह 
सहन नहीं हुआ | आर्य! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चाँदीके 
समान सफेद रंगवाळे अर्जुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशाळ 


धीमहाभारते 


TTT 


[ भीष्मपर्वणि 


रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुध लिये हाथोमें 
चाबुक उठाये वारंवार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे AS ॥ ५५-५७॥ 
दारयन्निव पद्धत्या स जगतीं जगदीश्वरः | 
क्रोघताभ्रेक्षणः कृष्णो जिघांसुरमितद्युतिः ॥ ५८॥ 
सम्पूणं जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाळ आँखें करके भीष्मको मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पैरोंकी धमकसे वसुधाको विदीग-सी कर रदे थे ॥५८॥ 
ग्रसन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्टा माधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यतमन्तिके ॥ ५९ ॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तञ तत्र वचो महत्‌ | 
अश्रूयत महाराज वास्नुदेवभयात्‌ तदा ॥ ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और सेनिकों- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ले रहे थे | महाराज ! 
उस मारकाटमें माघवको समीप आकर भीष्मके वधके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चारों ओर 
यह महान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि भीष्म मारे गये, 
भीष्म मारे गये? ॥ ५९-६० ॥ 
पीतकोशेयसंचीतो मणिइयामो जनार्दनः | 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्मं विद्युन्माली यथाम्बुदः ॥ ६१ N 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
इ्यामसुन्द्र श्रीकृष्ण भीष्मकी ओर दौड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे येमानो विद्युन्मालासे अलंकृत इयाममेध जा रहा हो) ६१) 
स सिंह इच मातङ्गं यूथषेभ इवर्षभम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन विनदन्‌ यादवर्षभः ॥ ६२ ॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गर्जना करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिंह गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी साँड़ दूसरे सॉड्पर आक्रमण 
करता हे ॥ ६२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पुण्डरीकाक्षमाहवे । 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो विचकर्ष महद्‌ धनुः ॥ ६३॥ 
उस महासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस राणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
धनुष्को खींचने लगे ॥ ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्दमसस्भ्रान्तेन चेतसा। 
mae पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते॥ ६४॥ 
साथ ही aana मनसे भगवान्‌ गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले--'आइये, आइये, कमलनयन ! 
देवदेव | आपको नमस्कार दै ॥ ६४ ॥ 
मामद्य सात्वतश्रेष्ठ प्रतयख महाहवे | 
त्वया हि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ॥ ६५॥' 
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धसात्वतशिरोमण | इस महासमरमें आज मुझे मार 


गिराइये । देव ! निप्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममे मारे 
जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम कल्याण ही होगा । ६५३। 


सम्भावितोऽस्समि गोविन्द चेलोक्येनाद संयुगे ॥ ६६ ॥ 
meta यथेष्टं वे दासोऽस्मि तव चानघ। 
“गोविन्द | आज इस युद्धमें में तीनों लोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनघ ! में आपका दास हूँ। आप अपनी इच्छाके 
अनुसार FAI प्रहार कीजिये? | ६६३ II 
अन्वगेव ततः पार्थः समभिद्रुत्य केशवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
निजग्राह महावाहुबोहुभ्यां Rya वे। 
इधर महाबाहु अर्जुन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे दौड़ रहे थे | 
उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे उन्हें पकड़कर काबूमें 
कर लिया ॥ ६७३ ॥ 
निगृह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राजीवलोचनः ॥ ६८ ॥ 
जगामेवेनमादाय वेगेन पुरुपोत्तमः | 


अजुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन पुरुषोत्तम 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ़ने 
लगे || ६८३ Il 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलाञ्चरणो परवीरहा ॥ ६९॥ 
निजग्राह stad कथंचिद्‌ .दशमे पदे | 
तब शात्रुंबीरोका संदार करनेवाले अर्जुनने बलपूर्वक भगवान्‌ 
के चरणोंको पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक MA- 
जाते वे किसी प्रकार हृपीकेशको रोकनेमें सफल हो सके।६९३। 
तत agaaa: क्रोधपर्योकुलेक्षणम्‌ ॥ ७०॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमजञ्जुनः प्रणयात्‌ सखा | 
निवर्तस्य महावाहो नानृतं कर्तुमर्हसि ॥ ७१॥ 
उस समय श्रीक्ृष्णके नेत्र ्ोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए स्के समान लम्बी सॉस खींच रहे थे। उनके 
सखा अर्जुन आतंभावसे प्रेमपूर्वक बोळे--'महाबाही | लौटिये) 
अपनी प्रतिज्ञाको झूठी न कीजिये || ७०-७१ | 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्थ न योत्स्यामीति केशव । 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥\७२॥ 
Faq ! आपने पहले जो यह कहा था कि मैं युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे |] ७२ II 
ममेष भारः सवां हि हनिष्यामि पितामहम्‌। 
शापे केशव शस्त्रेण सत्येन सुकृतेन च ॥ ७३॥ 
“केशव | यह सारा भार सुझपर है | में अपने sera 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कहता हूँ कि पितामह 
भीष्मका वघ करूँगा || ७३ ॥ 


बडधिकराततमो ऽभ्यायः 


~ क 
श्रय एव परं कृष्ण लोके भवति सर्वतः | 


३०३७ 


अन्तं यथा गमिष्यामि शत्रूणां शब्रुसदन | 
~ eet . 
HAT पद्य दुधष पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७४॥ 
तारापतिमिवापूणमन्तकाले यदच्छया | 
Daan | मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डाळँगा | देखिये, 
आज ही मैं पूर्ण चन्द्रमाके समान हुर्जव वीर महारथी मीष्म- 
को उनके अन्तिम समवमें इच्छानुसार मार गिराता हूँ? ।७४३। 
माचवस्तु वचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ ७५ ॥ 
( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ । ) 
न किंचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रश पुनः | 
महामना ALAR यह वचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जामते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और FRA कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोधपूबेक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ i 
तौ रथस्थो नरव्याघ्रौ भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६॥ 
ववर्ष main मेधो aed यथाचलौ | 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी मानो मेध दो पतरतोंपर जलकी धारा गिरा रहा हो।७६३1 
प्राणानादत्त योधानां पिता देचवतस्तव ॥ ७७॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये | 
राजन्‌ ! आपके ताऊ देवव्रत उसी प्रकार पाण्डव 
Haas प्राण लेने लगे, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं ॥ ७७१ ॥ 
यथा कुरूणां सेन्यानि WSFA पाण्डवाः ॥ ७८॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि वभञ्ज युधि ते पिता | 
महाराज ! जैसे पाण्डवोने gee कौरव सेनाओंको खदेड़ा 
था) उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डव-सेनाऑ- 
को मार भगाया ॥ ७८३ ॥ 
हतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीप्ममप्रतिमं रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं स्वतेजसा ॥ <o l 
घायल होकर मागे हुए सैनिक उत्साइशून्य और अचेत 
हो रहे थे । वे रणक्षेत्रमें अनुपम वीर भीप्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी.न सके, टीक उसी तरह, जैसे दोपहरमे 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशोऽथ MAT: l 
कुवीणं समरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
वीक्षांचक्रुमंहाराज पाण्डवा भयपीडिताः। 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख रहे थे।८१३॥ 


\ 
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तथा पाण्डवसेन्यानि द्राव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
Mal नाध्यगच्छन्त ma: पङ्कगता इव | 
पिपीलिका इव क्षुण्णा दु्बेछा बलिना रणे ॥ ८३॥ 

भारत ! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ कीचड़में फँसी हुई 
Talat भाँति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती थीं । समर- 
भूमिमे वलत्रान्‌ भीष्मने उन दुर्वल सैनिकोंको चींटियोंकी 
भोति मसल डाला | ८२८३ ॥ 

महारथं भारत दुष्प्रकम्पं 

शरोधिण प्रतपन्तं नरन्द्रान्‌ | 
भीष्मं न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 

mat सूर्यमिवातपन्तम्‌ ॥ ८४॥ 


भरीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


eee 


भारत | महारथी भीष्म अविचलभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय नरेशोंको संताप देते 
थे | बाणरूपी किरणावलियोसे सुशोभित और सूर्यकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे || cY 
विसृद्वतस्तस्य तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ UESTR: । 
ततो azai श्रमकादातानां 
मनोऽवहरं प्रति सम्बभूच ॥ ८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जत्र इस प्रकार रोंद रहे थे, उसी 
समय सहस्रो किरणाँसे सुशोभित भगवान सूर्य अस्ताचळको 
चले गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त सेनाओोंके 
aad यही इच्छा हो रही थी कि अब युद्ध बंद हो जाय।८५। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि नवमदिवसयुद्धसमाप्तो षडधिकशततसोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तत भीष्मवप्वमें नवे दिनके युद्धकी समातिविपयक एक सो छठा अध्याय पूरा हुआ Los A 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ८९१ इलोक हैं ) 


सप्ताधिकशततमो<ध्यायः 
नवें दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डवोकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


संजय उवाच 
qama तेषां तु भास्करे5स्तसुपागते | 
संध्या समभवद्‌ घोरा नापश्याम ततो रणम्‌॥ १ N 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये और भयंकर 
संध्याकाल आ गया । फिर हमलोगोंने युद्ध नहीं देखा ॥ १॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा संध्यां संशय भारत । 
बध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तास्त्रं भयविद्धलम्‌ ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बलं दृष्ट्रा पीडितं शरविक्षतम । ) 
स्वसैन्यं च परावृत्त पलायनपरायणम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सोमकांश्च जितान्‌ दृष्टा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌ | 
( निशामुखं च सम्प्रेष्य घोररूपं भयानकम्‌ | ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवहारमरोचयत्तू ॥ ४ N 
भरतनन्दन | तसश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने देखा कि संध्या 
हो गयी । भीष्मके द्वारा गहरी चोट खाकर ae सेनाने भयसे 
ange हो हथियार डाल दिया है | किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है | सारी सेना ale क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है। कितने ही सैनिक युद्धे विसुख हो 
भागने लग गये हैं। उधर महारथी भीष्म क्रोधर्मे भरकर 
युद्ध॑स्थलमें सबको पीड़ा दे रहे cal सोमकबंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाळ आ पहुँचा दै | इन सब TAR विचार 
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करके राजा युधिष्ठिरने सेनाको gaa लोटा लेना ही ठीक 

समझा Il २-४ ॥ 

( कर्थं जयेम भीष्मं घे महावळपराक्रमम्‌। 

बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्टिरः ॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम किस 

प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते हुए राजा युधिष्टिरने अपने 

दिबिरमे जानेका विचार किया ॥ 

ततोऽवहारं सैन्यानां चक्के राजा युधिष्टिरः। 

तथैव तव सैन्यानामवहारो ह्यभूत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युधिष्टिरने अपनी सेनाको पीछे 

लौटा लिया | इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समयः 

युद्धस्थलसे शिबिरकी ओर लौट चली ॥ ५ || 

ततोऽवहारं सैन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः । 

न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे saber ॥ ६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 

महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 

भीष्मस्य समरे कमें चिन्तयानारतु पाण्डवाः। 

नालभन्त तदा शान्ति भीष्मवाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डब भीष्मके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहे थे | 

उन्हे समराङ्गणमे भीष्मके ses चिन्तन करके तनिक 

भौ शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ७ ॥ 

भीष्मोऽपि समरे जित्या पाण्डवान्‌ सहसंजयान्‌ | 


पूज्यमानस्तव खुतैवेन्यमानश्य भारत ॥ N 
= 


औंषच्मबघपवे | 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 


३०३९ 


न्यविशत्‌ कुरुभिः साधं हृष्टरूपेः समन्ततः। 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें Saat तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रो द्वारा प्रशंंसित और अभिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शिबिरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वेभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ रात्रिमुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभिः सह | 
WHIT दुराधष मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ १०॥ 
TIAN सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी ret डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर रात्रिके आरम्भकालमें वृष्णि- 
वंडियोंसहित हुर्घ संजय और पाण्डव गुसमन्त्रणाके लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० | 
आात्मनिःश्रेयसं सत्र प्राप्तकालं महावलाः। 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा मन्त्रनिशचयकोविदाः ॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महाबली वीर समयानुसार अपनी 
भलाईके Wa स्वस्थचित्तसे विचार करने लगे | वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच जानेमें कुशळ थे ।११। 
( हनिष्याम य॒था भीष्मं जयेम प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युधिप्टिरो राजा मन्त्रयित्वा चिरं नृप । 
ag समुद्वीक्ष्य वचनं चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको कैसे मार 
सकेंगे और किस प्रकार इस प्रथ्यीपर बिजय प्राप्त करेंगे | 
नरेशवर | उस समय राजा युधिष्ठिरने दीर्घकालतक गुप्त 
मन्त्रण करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ 22 ॥ 
कृष्ण UT महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
गजं asada yga वलं मम ॥ १३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी मद्दात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं) जेस हाथी 
सरकंडोंके जंगलोंको रोद डालते हैं || १३ ॥ 
(मम माधव सैन्येषु वध्यमानेषु तेन X | 
कथं योत्स्याम sae श्रेयो मेऽत्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माकं नान्यां गतिमुपास्महे | 
न युद्धं रोचते मह्यं भीष्मेण सह माधव। 
हन्ति भीष्मो महावीरो मम सैन्यं च संयुगे ॥ ) 
“माधव | इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रही 
हैं, उस अवस्थामें इन दुर्धर्ष बीर भोप्मक्रे साथ हमलोग -केसे 
युद्ध करे ? यहाँ जिस प्रकार हमारा भला हो, वह उपाय 
कीजिये | माधव ! आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीष्मजीके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता है । इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाक्रा संहार करते चले जा रहे हैं । 
a चेवेनं महात्मानमुत्सहामो निरीक्षितुम्‌। 
लेलिह्यमानं सैन्येषु प्रवृद्धमिव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
` हये प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपटोंसे हमारी 


सेनामें सत्रको चाटते ( भ॑स्म करते ) जा रहे हैँ, हमलोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हैँ ॥ १४ ॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षको वे विषोढ्वणः | 
तथा भीष्मो रणे PRATT: प्रतापवान्‌ ॥ १५॥ 
गृहीतचापः समरे प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान | 
CHO महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
भयंकर प्रतीत होता दै, उसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए प्रतापी 
भीष्म युद्धस्थलमें जब हाथमें धनुष लेकर पेने वाणोंकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे अस्र-दासत्रोंके कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५१ ॥ 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो वञ्रपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६॥ 
वरुणः पाशभ्ृत्चापि सगदो वा धनेश्वरः | 
न तु भीष्मः सुसंक्रुद्धः शक्यो जेतुं महाहवे ॥ १७॥ 
“समरभूमिमें क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्र) 
पाझधारी वरुण अथवा गदाधारी कुवेरको भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्भव है | १६-१७ ॥ 
सोऽहमेवंगते कृष्ण fran: शोकसागरे | 
आत्मनो बुद्धिदौबंल्याद्‌ भीष्ममासाद्य संयुगे ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण | ऐशी श्थितिमें मैं अपनी बुद्धिकी gasak 
कांरण युद्धस्थलमें भीष्मको सामने देखकर शोके समुद्रमें 
डूबा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
चनं यास्यामि दुर्धषं stat वे तत्र मे गतम्‌। 
न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ ॥ 
gag वोर श्रीकृष्ण ! अब में वनको चला जाऊँगा | 
मेरे लिये aaa जाना ही कल्याणकारी होगा | मुझे युद्ध 
अच्छा नहीं लग रहा है; क्योंकि उसमें भीष्म यदा ही हमारे 
सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं ॥ १९ || 
यथा प्रज्वलितं afg पतङ्गः समभिद्रबन्‌। 
पकतो सृत्युमभ्येति तथाहं भीष्ममीयिवान्‌ ॥ २० I 
“जैसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दोड़ा जाकर एक- 
मात्र मुत्युको ही प्राप्त होता दै, उसी प्रकार हमने भी भीष्म: 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है ॥ २० Il 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
भ्रातरइचेंच मे शूराः खायकेभ्रृंशापीडिताः ॥ २१॥ 
ध्वाष्ण॑य | राज्यके लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । Raa भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रहे हैं ॥ २१ Ul 
मत्कृते श्रातसोहादाद राज्यश्रष्टा वनं गताः। 
परिक्लि तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन ॥ २२॥ 
“मधुसूदन | मेरे लिये श्रातृस्नेहवश ये भाई राज्यसे 
बञ्चित हुए और बनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ ॥ 
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जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं हाथ दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शोषेण चरिष्ये aqua | २३॥ 
स समय मे जीवनको ही बहुत मानता हूँ । आज तो 
जीबन भी दुलभ हो रहा हे । अवसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा मैं उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा | 
यदि तेऽहमनुग्राह्यो भ्रातृभिः सह RUTA 
सखधमस्पाविरोधेन हितं व्याहर केशव ॥ २४॥ 
केशव | यदि भाइयांसहित मुझपर आपका अनुग्रह 2 
तो मुझे स्वधर्मके अनुकूल कोई हितकारक सलाह दीजिये? २४ 
पच श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ | 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्वयानो युधिष्ठिरम्‌ ॥२५॥ 
करुणासे प्रेरित होकर कहे हुए युधिष्ठिरके ये विस्तृत 
बचन सुनकर श्रीकृष्णने युधिष्ठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
घमपुत्र बिपादं त्वं मा इथाः सत्यसङ्कर | 
यस्य ते भ्रातरः शूरा TAA श्रुसूदनाः ॥ २६॥ 
“भर्म पुत्र | सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती कुमार ! विषाद न कीजिये, 
आपके भाई बड़े ही शूरवीर, दुजे तथा शत्रुओंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं || २६ ॥ 
अर्जुनो भीमसेनश्च व।य्वञ्चिसमतेजसौ | 
माद्रीपुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशानामिवेश्वरे ॥ २७॥ 
"अर्जुन और भीमसेन वायु तथा अम्निके समान तेजस्वी 
हैं | माद्रीकुमार age और सहदेव भी पराक्रममें दो इन्द्रं 
के समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुङक्ष्व सोहादीद्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न Hal महाहवे ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन | महाराज ! आप सौहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये । में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा | भला आप- 
की आज्ञा मिल जानेपर से इस महासमरमे क्या नहीं 
कर सकता ॥ २८ || 
हनिष्यामि रणे भोष्ममाहूय पुरुषषंभम्‌। 
पद्यतां धातराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 
“यदि अजुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो में युद्धमें 


पुरुषप्रवर भीष्मको ललकःरकर धरतराष्ट्रपुत्ोंके देखते-देखते 
मार EATI ॥ २९ ॥ 


यदि भीष्मे हते वीर जयं पश्यसि पाण्डव । 
हन्तास्म्येकरथेनाद्य कुरुवृद्धं पित्तामहम्‌ ॥ ३०॥ 
“पाण्डुनन्दन | यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रही है तो में एकमात्र wat 
सहायतासे आज कुरुकुलदृद्ध पितामह भीष्मको मार Steal! 
पद्य मे विक्रमं राजन्‌ महेन्द्रस्येव संयुगे । 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि तं रथात्‌ ॥ ३१ ॥ 
“राजन्‌! कल युद्धम इन्द्रकै समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
मैं बड़े-बड़े velar प्रहार करनेवाले भीष्मको रयसे मार 
गिराऊँगा ॥ ३१ ॥ 


यः शत्रुः पाण्डुपुत्राणां ASSAY: ख न संशयः 
मदथो भवदीया ये ये मदीयास्तवेच ते ॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका शत्रु है; वह मेरा भी शत्रु है, इसमें संदेह 
नहीं है । जो आपके सुहृद्‌ हैं) वे मेरे हैं और जो मेरे सुहृद्‌ 
हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२ ॥ 
तव भ्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एव च | 
मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाल्गुनाथ महीपते ॥ ३३॥ 
“राजन्‌ | आपके भाई अजुन मेरे सखा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं । मैं अजुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एष चापि नरव्याघ्रो मत्कृते जीवितं त्यजेत्‌। 
पष नः समयस्तात तार्‍येम परस्परम्‌ ॥ ३४ ॥ 
A पुरुषसिंह अजुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं | तात ! हमलोगोंमे यह प्रतिज्ञा हो 
चुकी है कि हम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे || ३२४ ॥ 
स मां नियुङक्व राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिश्ातमुपछुब्ये यत्‌ तत्‌. पार्थन पूर्चतः ॥ ३५॥ 
घातयिष्यामि -गाङ्गेयमिति लोकस्य संनिधो | 
परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य घीमतः ॥ ३६॥ 
“राजेन्द्र | आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये । में 
आपका योद्धा ब [गा | युद्धके पहले उपप्लव्यनगरमें सब- 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गङ्गा- 
नन्दन भीष्मका वध करूँगा) बुद्विमान्‌ पार्थके उत वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक हे || ३५-३६ ॥ 
agga तु पार्थेन मया कार्य न संशयः | 
अथवा फादगुनस्येष भारः परिमितो रणे ॥ ३७॥ 
“अर्जुने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा की हो, उसकी पूर्ति 
करना मेरा कर्तव्य है; इसमें संशय नहीं है अथवा रणक्षेत्रमें 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा मार हे ॥ ३७ ॥ 
स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरञ्जयम्‌ | 
अशक्यमपि कुयोद्धि रणे पार्थः समुद्यतः ॥ ३८॥ 
“वे शत्रुनगरीपर विजय पानेवाळे भीष्मको युद्धमे अवश्य 
मार डालेंगे । कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्मबको भी सम्भव कर सकते हैं ॥ ३८ ॥ 
न्रिदशान्‌ वा समुद्युक्तान्‌ सहितान्‌ दैत्यदान चैः | 
निहन्यादज्जुनः संख्ये किसु divi नराधिप ॥ ३९, ॥ 
“नरेश्वर | दैत्यों और दानबोंसहित सम्पूर्ण देवताओंको 


भी अजुन युद्धमें मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कौन 
बड़ी बात है | ३९ | 


विपरीतो aerial गतसत्त्वो$रपजीवन: | 
भीष्मः शान्तनवो नूनं कर्तव्य नाचवुध्यते ॥ ४० ॥ 
“महापराक्रमी दान्तनुनन्द्न भीष्म तो हमारे विपरीत 
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पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन हैं | इनके जीवनके दिन 
अब बहुत थोड़े रह गये हैं; तथापि यह निश्चित रूपसे कहा जा 
सकता है कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रहे हैं? || ४० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
एवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव | 
सर्वे ह्येते न पर्याप्तास्तव वेगविधारण ॥ ४१॥ 
JABA कहा--महावाहो ! माधव ! आप जैसा 
कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात है | ये समस्त कौरव आपका 
वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं || ४१ ॥ 
नियतं समवाप्स्यामि सर्वमेतद्‌ यथेष्सितम्‌ | 
यस्य मे पुरुषव्याघ्र भवान्‌ पक्षे व्यवस्थितः ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह | जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; वह में यह सब 
अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ ४२ ॥ 
सेन्द्रानपि रणे देवाञ्जयेयं जयतां बर। 
त्वया नाथेन गोविन्द किसु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द | आपको अपना रक्षक 
पाकर में युद्धमें इन्द्रसहित सम्पूण देवताओंको भी जीत 
सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना कौन बड़ी 
वात है ॥ ४३॥ 
न तु त्वामन्रतं ajya? ख्वात्मगौरवात्‌ | 
अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुरु माधव ॥ ४४॥ 
माधव | परंतु में अपनी रुरुताका प्रभाव डालकर 
आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये बिना 
ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ ॥ 
समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे । 
मन्त्रयिष्ये तवाथोय न तु योत्स्ये कथञ्चन ॥ ४५॥ 
galami योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो। 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्त हो चुकी है। उन्होंने 
कहा है कि “में युद्धमें तुम्हारे ah लिये सलाह दे सकता 
हूँ; dia तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूंगा । 
युद्ध तो मैं केवल दुर्याधनके लिये ही करूँगा |? प्रभो | यह 
बिल्कुल सच्ची बात है Il ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्यैच च माधब ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देवव्रतं भूयो वधोपायार्थमात्मनः | 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ४७॥ 
अतः माधव | मीष्मजी मुझे राज्य और मन्त्र (हितकर 
सलाह ) दोनों देंगे | इसलिये मधुसूदन ! हम सत्र लोग पुनः 
आपके साथ देवव्रत भीष्मके पास Beas उनके वधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ Il 
तदू बयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु AAA! 
नचिरात्‌ सर्वे ata मन्त्रं पुच्छाम RAAI ४८ N 


सप्ताधिकशंततंमी ऽध्यायः 


३०४१ 


वृष्णिनन्दन | हम सब लोग शीघ्र ही एक साथ कुरुवंशी 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चलें और उनसे सलाह लें || ४८ || 
स वक्ष्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माअलादेन | 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कर्तास्मि संयुगे ॥ ४९॥ 
जनार्दन | पूछनेपर बे हमें सत्य और हितकर बात बताेगे। 
श्रीकृष्ण | वे जेता कहेंगे, ga tar दी करूँगा || ४९ ॥ 
स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च STAT? | 
वाळाः पित्रा विहीनाइच तेन संवधिता बयम्‌ ॥ ५० ॥ 
हृढ़तापूर्वक ATH पालन करनेवाले भीष्मजी हमारे 
लिये विजय और सलाहके भी दाता et सकते हैं | बाल्या- 
aad जब हम पितृहीन द्वो गवे थे, उस समय उन्दने ही 
हमारा पालन-पोषण किया था || ५० I 
तं चेत्‌ पितामहं वृद्धं हन्तुमिच्छामि माधव। 
पितुः पितरमिष्टं च धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५१॥ 
aaa ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन बूढ़े पितामद्द भीप्मको भी में मारना चाहता 
हूँ । क्षत्रियकी इस जीविकाको ब्रिक्कार है ! ॥ ५१ ॥ 
संजय उवाच 
सतोऽव्रतीन्महाराज AMAIA: कुरुनन्दनम्‌ | 
रोचते मे aetna राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥ ५२॥ 
संजय कहते है-मदहाराज | तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
ने कुरुनन्दन युधिष्टिससे कदा--'महामते राजेन्द्र | आपका 
कथन मुझे ठीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
देववतः Gat भीष्मः प्रेक्षितेनापि Migal 
गम्यतां स॒ वधोपायं प्रष्टं सागरगासुतः ॥ ५३॥ 
Qaaa भीष्म पुण्यात्मा पुरुष हैं | वे दष्टिपातमात्रसे 
सत्रको दग्ध कर सकते हैं; अतः गङ्गानन्दन भीष्मसे उनके 
बघका उपाय पूछनेके लिये आप अवश्य उनके पास चलें ॥ 
asagi सत्यं स त्वया एष्टो विशेषतः | 
ते वयं तत्र गच्छामः प्रष्टुं कुरुपितामहम्‌ ॥ ५४॥ 
mal शान्तनवं वृद्धं मन्त्रं TS भारत। 
स वो दास्यति मन्त्र यं तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ५५ ॥ 
(विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे | 
अतः हम सब लोग मिलकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रन पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और मारत | AST उने हितकारक मन्त्रणा 
पूछें | वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे) Faas हमछोग शत्रुओं- 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ || ५ 
एबमामरूय ते वीराः पाण्डवाः पाण्डुपूवजम्‌ | 


जग्मुस्ते सद्दिताः सर्वे वाखुदेवश्‍च TAA ॥ ५६॥ 


बे बीर पाणडव इस प्रकार सलाह करके GA एक साथ 
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श्रीमहाभारते 


SS ooo. 


मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मपितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशस्त्रकवचा भीष्मस्य सदनं प्रति । 

प्रविद्य च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥ ५७॥ 


उन सबने अख्र-शस्त्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिबिरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होंने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा Aran! 
प्रणम्य शिरसा चेनं भीष्म शरणमभ्ययुः ॥ ५८॥ 


महाराज ! पाण्डवोंने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महाबाइभीष्मः कुरुपितामहः | 
स्वागतं तव वाष्णेय खागतं ते धनंजय ॥ ५९. ॥ 
स्वागतं धमंपुआय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा काय करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
( युद्धादन्यत्र हे वत्साः न्रियन्तां मा aga | ) 
सवोत्मनापि कतीस्मि यदपि स्यात्‌ BSAA | 

उस समय कुरुकुलके पितामह महाता हु भीष्मने उन सब 
लोगोंसे कहा--'वृष्णिनन्दन! आपका स्वागत है | धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत हे। धर्मपुत्र युधिष्ठिर भीमसेन और 
नकुल-सहदेव सबका स्वागत है | आज में तुम सत्र लोगोंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाला कौन-सा कार्य करूँ | पुत्रो ! युद्धके 
अतिरिक्त जो चाहो;मॉग लो)सं कोच न करो । तुम्हारी माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सब प्रकारसे पूर्ण करूँगा? || ५९-६०१ ॥ 
तथा ब्रुवाणं गाङ्गेयं NAIT पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः | 

गल्जानन्दन भीष्म जब बारंबार इस प्रकार प्रसन्नता- 
पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युविष्ठिरने दीन हृदयसे 
प्रेमपूर्वक यह बात FA- ६१३ ॥ 
कर्थ जयेम WaT कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 

ada | gat हमारी जीत केसे हो १ हम किस प्रकार 
राज्य प्रास करें १ ॥ ६२ ॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे वद्‌ प्रभो | 
भवान्‌ हि नो वधोपायं ब्रवीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 

प्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पडे, यह केसे 

सम्भव हो सकता दै १ कृपया यह सत्र मुझे बताइये । आप 
स्वयं ही हमें अपने वधका उपाय बताइये ॥ ६३ ॥ 
भवन्तं समरे वीर free कथं वयम्‌ । 
नहि ते सष्ममप्यस्ति रन्ध्रं कुरुपितामह ॥ ६४ ॥ 

#बीर | खमरभूमिमे इमलोग आपका वेग केसे सह सकते 


हैं ! कुरुकुलके बृद्ध पितामह ! आपमे कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोचर होता है || ६४ N 
मण्डलेनेंच धनुषा TA संयुगे सदा । 
आददानं संदधानं Aada ast च ॥ ६५॥ 
पश्यामस्त्वां महाबाहो रथे सूर्यमिवापरम्‌। 

“आप युद्धमें सदा मण्डलाकार धनुपके साथ ही परि- 
लक्षित होते हैं । महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विराजमान होकर कब बाण हाथमे लेते हे, कब धनुषपर 
रखते हैं और कब उसको डोरीको cindy, यह सव gA- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५% ॥ 
रथाश्वनरनागानां हन्तारं परवीरहन्‌ ॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतषभ | 

“शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले भरतश्रेछ | आप रथ) अश्व) 
पेदल मनुष्य और द्वाथियोंका भी संद्दार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता दे £ ॥ ६६३ ॥ 
ata शरवर्षाणि संयुगे वैशसं कृतम्‌ RY li 
क्षयं नीता हि पृतना संयुगे महती मम। 

“आपने युंड्स्थलमें बाणोंकी वर्षा करके भारी संहार 
सचा रखा है | रणक्षेत्रमें मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न्ट 
हो चुकी है ॥ ६७३ ॥ 
यथा युघि जयेम स्वां यथा राज्यं भशं मम ॥ ६८॥ 
मम सैन्यस्य च क्षेमं तन्मे बूहि पितामह | 

"पितामह | हमलोग युद्धमे जिस प्रकार आपको जीत 
सकें) जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके, बह उपाय मुझे 
बताइये? ॥ ६८३ || 
ततो 5ब्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डुपूर्वजः। ६९ ॥ 
न कथञ्चन कौन्तेय मयि जीवति संयुगे । 
जयो भवति सर्वश सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७० N 

तब पाण्डुके पितृतुल्य शान्तनुक्रुमार भीष्मजीने पाण्डबों- 
से इस प्रकार कहा--'कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती | सर्वज्ञ ! मैं 
ठुमसे यह सच्ची बात कहता हुँ ॥ ६९-७० || 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
fat मयि प्रहरध्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 

„पाण्डवो | यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाऊँ, तभी तुमळोग रणश्चेत्रमें विजयी हो सकोगे | यदि ga 
4 विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करों ॥ ७१ ॥ 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्वं यथासुखम्‌ | 
एवं हि Gad मन्ये भवतां विदितो ह्यहम्‌ ॥ ७२॥ 
हते मयि हतं सर्वं तस्मादेचं विधीयताम्‌ | 
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_ 'कुन्तीकुमारो ! मैं तुम्हें आशा देता हूँ । तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रहार करो | मैं तुम्हारे लिये यह पुण्यकी बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुईं ही हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )? ॥ ७२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

ब्रूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं समरे क्रुद्ध दण्डहस्तमिवान्तकम्‌। 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोग युद्वमें gz- 
घारी यमराजकी भाँति धमे भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सकें) Far उपाय हमें आप ही व्रताइये ॥ ७३९ ॥ 
शक्यो ATA जेतुं वरुणोऽथ यमस्तथा ॥ ७४॥ 
न भवान्‌ समरे शाक्यः सेन्द्रैरपि सुराखुरेः। 

वज्रधारी इन्द्रश वरुण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमें इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४६ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महावाहो यथा वदसि पाण्डव ॥ ७५॥ 
नाहं Ag रणे शकयः सेन्द्रैरपि सुराखुरेः | 
आत्तशखस्त्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकामुकः ॥ ७६॥ 

भीष्मने कडा महाग्राहो ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते होश यह सत्य हे । जबतक मेरे हाथमें शस्त्र 
होगा; जबतक मैं श्रेष्ठ धनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशील Te, तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ || 
ततो मां न्यस्तशास्त्रं तु एते हन्युमेहारथाः | 
Giara पतिते ARRITEN ॥ ७७॥ 
xan च भीते च तवास्मीति च वादिनि | 
स्त्रियां canna च विकले चेकपुत्रके ॥ ७८॥ 
अप्रशस्ते नरे चेव न युद्ध रोचते मम। 

जब मैं Aaaa डाल दूँ, उक्त अवश्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शास्त्र नीचे डाल दिया हो; जो 
गिर पड़ा हो) जो कवच और ध्वजसे शून्य हो गया हो 
जो भयभीत होकर भागता होश अथवा «मैं तुग्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा होश जो स्त्री दो, ख्नियों-जैसा नाम रखता हो) 
विकल हो, जो अपने पिताका इकलोता पुत्र दोश अथवा जो 
नीच जातिका हो; ऐसे मनुष्यके साय युद्ध करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता है ॥ ७७-७८ Il 
इमं मे श्टणु राजेन्द्र संकल्प पूर्वेचिन्तितम्‌ ॥ ७९॥ 
अमड़्ल्यध्वज दृष्टा न युध्येयं कदाचन | 

राजेन्द्र ! मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो, 
जिसकी भ्वजामें कोई अमङ्गळसूचक चिद्व दोश ऐसे पुरुषको 
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देखकर मैं कभी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य एप द्रौपदो राजंस्तव सैन्ये महारथः ॥ co 
शिखण्डी समरामर्पी aca समितिञ्जयः। 
यथाभवच्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्वं समागतः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी सेनामें जो यदद द्रुपदपुत्र महारथी 
खण्डी दे, वह समरभूमिमें अमपंशीलः शौर्यसम्पन्न तया 
युद्ध विजयी है | वंह पहले स्री या, फिर पुरुषभावको प्राप्त 
हुआ है || ८०-८१ ॥ 
जानस्ति च भवन्तोऽपि सवमेतद्‌ यथातथम्‌ | 
AJT: समरे शूरः पुरस्कुत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ ८२॥ 
ama विशिसखेस्तीदणेरभिद्रवतु dfaa: 
ये सारी बातें जैसे हुई हैं, वह सब तुमळोंग भी जानते 
| शूरवीर अर्जुन समराङ्गणमे कवच धारण करके शिखण्डी- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे वाणोंद्वारा आक्रमण करे ॥ 
अमङ्गद्यध्वजे तस्मिन, स्त्रीपूच च विशेषतः ॥ ८३॥ 
न प्रहतुमभीप्सामि गृहीतेषुः TAAT 
शिखण्डीकी ध्वजा wastes चिहसे युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले स्त्री रहा है; इसलिये में द्ाथमें बाण 
लिये रहनेपर भी किसी प्रकार Sak ऊपर प्रहार नहीं 
करना चाहता ॥ ८३३ ॥ 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरेघीतयलु क्षिप्रं समन्ताद्‌ भरतर्षभ | 
भरतश्रेष्ठ | इसी AIRT लाभ लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे झीघ्रतापूर्वक avila मार डालनेका 
प्रयत्न करे || ८४३ | 
न तं पश्यामि लोकेषु मां हन्याद्‌ यः समुद्यतम्‌ ॥ ८५ Il 
चते कृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌ 
मैं महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगतूर्मे ऐसा नहीं देखता) जो युद्धके 
लिये उद्मत HAI मुझे मार सके || ८५३ | 
एप तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ममाग्रतः ॥ ८६॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकामुकः | 
मां पातयतु बीभत्छुरेबं तव जयो धुवम्‌ ॥ ८७॥ 
इसलिये यह अर्जुन श्रेष्ठ धनुष तथा दूसरे ASA लेकर 
gaa सावधानीके साथ प्रयत्नशील हो और उपर्युक्त लक्षणोसे 
युक्त करिसी पुरषको अथवा दिखण्डीको मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बाणोंद्वारा मुझे मार शिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती दै ॥ ८६-८७ ॥ 
एतत्‌ कुरुष्व कोन्तेय यथोक्तं मम GAT | 
संग्रामे ACT हन्याः AANA खमागतान्‌॥ <८ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र ga ! तुम 
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मेरे ऊपर जेसे मैंने बतायी हे, वेसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमे आये हुए सम्पूर्ण पृतराष्ट्रपुत्रो 
एवं उनके सेनिकोंको मार सकते हो || ८८ ॥ 
संजय उवाच 
ते तु Meat ततः पाथो जग्मुः खशिबिर प्रति । 
अभिवाद्य महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! यह सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुलके वृद्ध पितामह महात्मा भीष्मक्रो प्रणाम 
करके अपने शित्रिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते । 
अज्जुनो gadaa: सबीडमिदमब्रबीत्‌ ॥ ९० N 
गङ्गानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे | उन्होंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी) तब अर्जुन grad संतप्त एवं 
लजित होकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--)| ९० | 
TEN कुरुवृद्धेन कृतप्रशेन धीमता। 
पितामहेन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥ ९१॥ 
“माधव | कुरुकुलके बृद्ध गुरुजन विशुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेतरमे केसे युद्ध करूँगा | ९१ ॥ 
क्रीडता हि मया वाल्ये वासुदेव महामनाः। 
पांखुरूषितगात्रेण महात्मा TENET: ॥ ९२ ॥ 
“वासुदेव | बचपनमें खेळते समय मैंने अपने धूलि-धूसर 
शरीरसे उन Feral मद्दात्माको सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमधिरुह्याङ्कं बालः किल गदाग्रज | 
तातेत्यवोचं पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९३ ॥ 
नाहं तातस्तव पितुस्तातोऽस्मि तव भारत । 
इति मामत्रवीद्‌ वाल्ये यः स चभ्यः कथं मया ॥ ९४ ॥ 
“गदाग्रज | कहते हैं, में बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमे चढ़कर जब उन्हे तात 
कहकर पुकारता था, उस समय उस बाल्यावस्थामे ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--'भरतनन्दन ! मैं तुम्हारा 
तात नहीं; तुम्हारे पिताका तात हूँ |? वे ही za पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं १ ॥ ९३-९४ || 
कामं वध्यतु सैन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना | 
जयो वास्तु वधो वा मे कथं वा ST मन्यसे ॥ ९५॥ 
“भले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डाले, मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु में उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 
नहीं करूँगा; अथवा श्रीकृष्ण ! आप केसा ठीक समझते हैं १॥ 
( कथमस्मद्विघः कृष्ण जानन्‌ धर्मं सनातनम्‌ | 
न्यस्तशख्रे च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे ॥ ) 
(श्रीकृष्ण | अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर FS हुए अपने बूढ़े पितामहपर 
प्रहार कैसे करेगा ! || 


वातुदेव उवाच 
प्रतिश्चाय बघं जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे | 
क्षत्रधर्मे स्थितः पार्थ कथं नेनं हनिष्यसि ॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--विजयी कुन्तीकुमार | तुम 
क्षत्रियधममें स्थित हो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वधकी प्रतिज्ञा 
करके अब उन्हें केसे नहीं मारोगे ? ॥ ९६ ॥ 
पातयैनं रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमंदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाङ्गेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थं | तुम युद्धदुमंद क्षत्रियप्रवर भीष्मको रथसे 
मार गिराओ | रणकषेत्रमें गङ्गानन्दन भीष्मको मारे बिना 
तुम्हारी विजेय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 
दृष्टमेतत्‌ पुरा देयैगमिप्यति यमक्षयम्‌ । 
यदू दषं हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ९८॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे ही देख ware | 
भीष्म इसी प्रकार यमलोकको जायेंगे। पार्थ ! जिसे देवताओं- 
ने देखा है, वह उसी प्रकार होगा | उसे कोई बदल 
नहीं सकता ॥ ९८ | 
न हि भीष्मं दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 
त्वदन्यः शक्नुयाद्‌ योद्कुमपि IAAT: खयम्‌॥ ९९ ॥ 
दुर्घष बीर भीष्म मुँह फेलाये हुए कालके समान प्रतीत 
होते हैं । तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही ae साक्षात्‌ as 
घारी इन्द्र ही क्यों न हो; उनके साथ युद्ध नहीं कर सकता॥ 
जहि भीष्मं स्थिरो भूत्वा १एण चेदं वचो मम | 
यथोवाच पुरा शाक्रं महावुद्धिगृहस्पतिः ool 
अजुन ! तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 
बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें महाबुद्धिमान्‌ बृहस्पतिजीने 
देवराज इन्द्रको बताया था || १०० || 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्ध शुणेरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, बृद्ध और सर्वरुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न हों, यदि शस्त्र उठाकर अपना बघ करनेके 
wa आ रहे हों तो उस आततायीको अबश्य मार डालना चाहिये॥| 
शाश्वतोऽयं स्थितो घम: क्षत्रियाणां धनंजय | 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानस्‌ युभिः ॥१०२॥ 
घनंजय | यह क्त्रियोंका निश्चित सनातन घर्म है | उन्हे 
किसीके प्रति दोपदष्टि न रखकर सदा युद्ध) प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये || १०२॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधनं कृष्ण भीष्मस्य भविता धुवम्‌ | 
zga हि सदा भीष्मः, पाञ्चाट्यं विनिवर्तते ॥१०३॥ 
AQAA कहा- श्रीकृष्ण. | शिखण्डी निश्चय डी 
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RRR HH HH 


३०४५ 


भीष्मको मृत्युका कारण होगा; क्योंक्रि भीष्म उस पाञ्चाल- 
राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे निवृत्त हो जाते हैं।१०३। 
ते वयं प्रमुखे तस्य पुरस्कृत्य शिखणिडनम्‌ | 
गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥१०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने दिखण्डीको खड़ा 
करके JANNET उपायद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको मारं 
गिरायेंगे; यही मेरा विचार है ॥ १०४ ॥ 
अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः । 
शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठं भीष्ममेवाभियोधयेत.!। १०५॥ 
मैं बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्धरोंकी रोकूँगा | शिखण्डी 
भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे ॥ १०५ ॥ 
श्रुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
कन्या ह्योषा पुरा भूत्वा पुरुषः समपद्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान वीर भीष्मका यह निश्चय है कि में 


झिखण्डीको नहीं měn; क्योंकि वह पहले कन्यारूपर्मे 
उत्पन्न होकर पीछे पुरुष हुआ है || १०६ || 
(अजुंनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य बधसंयुतम्‌ | 
जहपुद्ृ्रोमाणः QKM: पाण्डवास्तदा ॥) 
अर्जुनका भीष्मके वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन 
सुनकर श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए | उस 
समय हर्घातिरेकके कारण उनके शारीरोंमें रोमाञ्च हो. आया || 
इत्येवं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवाः। 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुहृष्टमानसाः | 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे पुरुषर्षभाः ॥१०७॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मे बिदा लेकर चले गये 
और उन पुरुषशिरोमणियोने अपनी-अपनी दाय्याओंका 
आश्रय लिया ॥ १०७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मधपर्वमें नवे दिनके ek समाप्त होनेके पश्चात्‌ 
परस्पर गु्तमन्त्रणाप्रिषयक एक सौ सात अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुल ११४३ शोक हैं ) 
<8 
अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये प्रथान तथा भीष्म और शिखण्डीका समागम 
एवं अजुनका शिखण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


JARI उवाच 
कथं दिखण्डी गाङ्गेयमभ्यवतत संयुगे । 
पाण्डवांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचध्ष्व संजय ॥ १ ॥ 
gaap पूछा--संजय ! शिखण्डीने युद्धमें agi- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने भी 
पाण्डबोपर किस तरह चढाई की १ यह सब मुझे ब्रताओ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे खर्यस्योदयनं प्रति | 
ताड्यमानासु भेरीषु BHM च ॥ २॥ 
च्मायत्छु qag जलजेषु समन्ततः। 
शिखण्डनं पुरस्कृत्य निर्याताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज seh मृदङ्ग और ढोल पीटे जाने ढगे; 
दहीके समान इवेतवर्णवाळे ag सब ओर बजाये जाने लगे | 
उस समय समस्त पाण्डव दिखण्डीको आगे कके युद्धके 
लिये शिबिरसे बाहर निकले ॥ २-३ Il 
कृत्वा व्यूहं महाराज सबदात्रुनिबर्हणम्‌ | 
शिखण्डी सर्वसेन्यानामग्र आखीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज | प्रजानाथ | उस दिन शिखण्डी समस्त 


शत्रुओंका संहार करनेवाले AER निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाके सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षौ ततस्तस्य भीमसेनधनंजयो । 

पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सौभद्रइचैव वीर्यवान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन और अजुन दिखण्डीके रथके पहियों- 

के रक्षक बन गये ।द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके पृष्ठमागकी रक्षाका कार्य सँमाला|| 

सात्यक्िइचेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः। 

धरृष्टयुम्नस्ततः पश्चात्‌ पश्चालैरभिरक्षितः॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी Seth साथ थे | पाञ्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टयुम्म उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे ॥ ६ ॥ 

ततो युधिष्ठिरो राजा यमाभ्यां सहितः sa: l 

प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर राजा युधिष्टिर नकुल-सहदेवके 

साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए gat लिये चले || 9 Il 

विराठस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सैन्येन संवृतः । 

gaa महाबाहो ततः पश्चादुपाद्रवत्‌॥ < ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


eT TITANIA TTS 


उनके पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लगे | महाबाह्दो | विराटके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 


केकया भ्रातरः पञ्च श्ष्टकेतुश्च RANA | 
जघनं पालयामासुः पाण्डुसेन्यस्य भारत ॥ ९ ॥ 
मारत ! इसके बाद पाचों भाई केकय तथा पराक्रमी 


शृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जघनभागको रक्षा करने 
लगे il ९ ll 


एवं व्यूह्य महासैन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १०॥ 
इस प्रकार पाण्डवोने अपनी विशाल सेनाके व्यूहका 


निर्माण करके संग्राममे अपने जीवनका मोह छोड़कर 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ १० ॥ 


तथैव कुरवो राजन्‌ भीष्मं कृत्वा महारथम्‌ | 
अग्रतः सर्वेसेन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार कौरवोने भी महारथी भीष्मको 
सब्र सेनाओंके आगे करके पाण्डवोंपर चढाई की ॥ ११:॥ 
gama gua रक्षितः खुमहाबलेः | 
(प्रययो पाण्डधानीक भीष्मः शान्तनुनन्दनः |) 
ततो द्रोणो महेष्वासः पुत्रश्चास्य महाबलः ॥ १२ ॥ 
GAs बीर शान्तनुनन्दन भीष्म आपक्रे महाबली पुत्रोंसे 
सुरक्षित हो पाण्डवोंकी Sarat ओर बढ़े | उनके पीछे महा- 
धनुर्धर द्रोणाचार्य और महावली अश्वत्थामा चले || १२ ॥ 
भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन aga: 
कृपश्च BATA च भरदत्तमनुत्रतो ॥ १३॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियांकी विशाल सेनासे घिरे हुए 
राजा भगदत्त चले | कृपाचाय और कृतवर्माने भगदत्तका 
अनुसरण किया ॥ १३ ॥ 
काम्बोजराजो बलवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः। 
मागधश्च जयत्सेनः सोबलश्च JES: ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ ASML काम्योजराज सुदक्षिण, मगधदेशीय 
HARA तथा FASTA TSS चले ॥ १४॥ 


तथैवान्ये महेष्वासाः खुशमेप्रसुखा FT: | 


> ` 
जघनं पालयामासुस्तव सन्यस्य भारत ॥ १५॥. 


भारत ! इसी प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाघनुर्धर 
राजाओंने आपकी सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्यं 
संभाला ॥ १५ ॥ 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनधो युघि। 
आखुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पेशाचानथ यक्षसान्‌॥ १६॥ 


aoe nr ESTEE ET 


शान्तनुनन्दन भीष्म Aga प्रतिदिन असुर; पिशाच 
तथा राक्षसव्यूहोंका निर्माण किया करते थे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तव तेषां च भारत | 
अन्योन्यं निघ्नतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवघेनम्‌ ॥ १७ ॥ 
भारत | ( उस दिन भी व्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
और पाण्डवोंकी सेनामें युद्ध आरम्भ हुआ | राजन्‌ | परस्पर 
घातक प्रहार करनेवाले उन वीरोंका युद्ध यमराजके राज्यकी 
बृद्धि करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
अर्जुनप्रसुखाः पाथोः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ | 
भीष्म॑ युद्धे भ्यवतन्त क्रिरन्तो बिविधाञछरान्‌॥ १८॥ 
aga आदि कुन्तीकुमारोंने दिखण्डीको आगे करके 
gaat नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्मः 
पर चढाई की ॥ १८ ॥ 
तत्र भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शरेः | 
रुधिरोघपरिल्लिन्नाः परलोकं ययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
भारत | वहाँ भीमसेनके द्वारा बाणोंसे ताड़ित हुए आपके 
सैनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे ॥ १९॥ 
नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः। 
तव सैन्यं समासाद्य पीडयामासुरोजसा ॥ २०॥ 
नकुल; सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 
धावा करके उसे ब्रळपूर्वक पीड़ित किया ॥ २० ॥ 
ते बध्यमानाः समरे aam भरतर्षभ | 
नाशक्नुवन्‌ वारयिलुं पाण्डव!नां महद्‌ बलम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके सैनिक समरभूमिमे मारे जाने लगे | 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न सके ॥ २१ ॥ 
ततस्तु तावकं सैन्यं वध्यमानं समन्ततः | 
खुसम्प्राप्तं दश दिशः काल्यमानं महारथेः॥ २२ II 
उन महारथी वौरोंद्वार सब ओरसे मारी और खदेड़ी 
जाती हुईं आपकी सेना सव दिशाओंमे भाग खडी हुई | २२। 
MA नाध्यगच्छन्त तावका भरतर्षभ | 
बध्यमानाः AANA: पाण्डवैः सह स्रुंजयेः ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवो और सुजयोंके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके Sabet कोई रक्षक नहीं मिलता था ।२३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमानं बलं दृष्टा पार्थेभीष्मः पराक्रमी | 
यदकार्षीद्‌ रणे क्कुद्धस्तन्ममाचक्ष्य संजय |) २४ ॥ 


WES पूछां--संजय | कुन्तीङुमारोंके द्वारा अपनी 
सेनाको पीड़ित हुई देख gat we हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्या किया १ यह मुझे बताओ || २४ || 
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भीष्मवधपवे ] 


कथं चा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युधातः परंतपः | 
विनिञ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानघ ॥ २५॥ 

अनध ! इत्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्वस्थलमें सोमकोंका संहार करते हुए उस समय पाण्डबोंपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ! वह सब भी मुझे बताओ ॥ २५ I 

i संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तव । 
पीडिते तव पुत्रस्य सेन्ये पाण्डवर्संजयेः ॥ २६॥ 

संजयने कहा--महाराज | पाण्डवो तथा संजयोंद्वारा 
आपके पुत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीप्मने जो 
कुछ किया था) वह सब्र आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
प्रहृष्टमनसः शुराः पाण्डवाः पाण्डुधूवेज | 
अभ्यवर्तन्त निष्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 

पाण्डुके बड़े भैया | शूरवीर पाण्डर मनमें हर्ष और 
उत्साह भरकर आपके TAR सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
तं विनाश मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ | 
amaa तदा भीष्मः सैन्यघातं रणे परैः ॥ २८॥ 

नरेन्द्र | उस समय मनुष्यों) हाथियों और घोड़ोंके उस 
विनाशको-रणक्षेत्रमें aqaign Pet amare अपनी 
सेनाके संहारकों भीष्मजी नहीं सह सके || २८ ॥ 
स पाण्डवान्‌ महेष्वासः पञ्चाळांइचेव संजयान्‌। 
नारावेर्वत्सदन्तेश्व शितेरञ्जलिकेस्तथा ॥ २९॥ 
अभ्यवषत दुर्धपस्त्यकत्या जीवितमात्मनः। 

वे महाधनुर्धर दुर्धर्ष बीर भीष्म अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्ालों त था FAA तीखे नारा चश वत्स दन्त 
और wafer आदि बाणोंकी वर्षा करने लगे || २९३ ॥ 
स पाण्डवानां प्रवरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌ ॥ ३० Il 
आत्तशस्त्रो रणे यल्लाद्‌ वारयामास सायकेः | 

राजन्‌ ! वे saaa लेकर पाण्डबपक्षके पाँच श्रेष्ठ 
महारथियोंका रणक्षेतरमें बाणोंद्वारा यव्नपूर्वक् निवारण करने 
लगे ॥ ३०३ ॥ 
नानादास्त्रास््रवर्षेस्ताना वीर्यामषंप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यश्वं चामितं बहु। 

उन्होंने बळ और क्रोधसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
HAAG A वर्षाद्वारा समराङ्गणमें उन पाचों मदारथियोको 
मार डाला और कुपित होकर असंख्य हाथीोर्डीका भी 
संहार कर डाला ॥ २१६ ॥ 
रथिनोऽपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषर्षभः ॥ ३२॥ 
स्रादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌। 
TAME गजेभ्यश्च परेषां जयकारिणः ॥ ३३॥ 

राजन्‌ | पुरुषश्रे्ठ भीष्मने कितने ही रथियोको cate 


अष्टाधिकराततमो ऽध्यायः 
TTT MM MN 


घुड़सवारोंको धोड़ोंकी NEA, again विजय - पानेवाले 
हायीसवारोंको दवाथियोंसे तथा सामने आये हुए पैदल हिपाद्वियों- 
को भी मार गिराया ॥ ३२-३३ || 
तमेकं समरे भीष्मं त्वरमाणं महारथम्‌ । 
पाण्डवाः Nada वञ्रहस्तमिवासुराः ॥ ३४॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया, जैसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं || ३४ ॥ 
शक्राशनिसमस्पर्शान्‌ विमुञ्चन्‌ निशिताञछरान्‌ | 
Reza सवासु घोरं संघारयन ag: ॥ ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके वज़के समान दुःसह स्पर्शवाळे पेने बार्णो- 
की वर्षा कर रहे थे और सम्पूर्ण दिशाओंमें भयंकर स्वरूप 
धारण क्रिये दिखायी देते थे ॥ ३५ || 
मण्डलीभूतमेवास्य नित्यं agaaa | 
संग्रामे युद्ध्यमानस्य शक्रचापोपम॑ महत्‌ ॥ ३६॥ 
संग्रामभूमिमें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विशाळ धनुष सदा मण्डळाकार ही दिखायी देता था I 
तद्‌ दृष्ठा समरे कर्म पुत्रास्तव विशाम्पते | 
विस्मयं परमं गत्वा पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! रणश्षेत्रमें आपके पुत्र पितामहके उस FH- 
छो देखकर अत्यन्त आश्चर्यमें पड़ गये और उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ३७ || 
पार्थो विमनसो भूत्वा Sara पितरं तव ॥ ३८॥ 
युध्यमानं रणे शूरं विप्रचित्तिमिवामराः | 
उस समय gà पुत्र खिन्नचित्त होकर रणक्षेत्रमें 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ शूरवीर भीप्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने लगे, जैसे देवता विप्रचित्ति नामक दानबको . 
देखते हैं || ३८ ॥ 
न ad वारयामासुव्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
gasela सम्प्राप्ते रथानीकं शिखण्डिनः | 
अदहन्निशितैदीणेः कृप्णवत्मेंच काननम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे मुँह फेलावे हुए काळके समान भीष्मको रोक न 
सके | दसवाँ दिन आनेपर भीष्म जैसे दावाग्नि वनको जला 
देती है, उसी प्रकार शिखण्डीकी रथसेनाको तीखे बाणोंकी 
आगमे भस्म करने लगे || ३९-४० || 
तं शिरूण्डी त्रिमिरब्रीणेरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीदिषमिव ga कालसृष्टमिवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तब शिखण्डीने तीन बाणोंसे भीष्मकी छातीमें प्रहार 
क्रिया | उस समय वे कालप्रेरित BY तथा क्रोधमें भरे 
हुए विपवर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 
स तेनातिभ्रशं विद्धः प्रेक्य भीष्मः शिखण्डिनम्‌ | 
अनिच्छन्निव aaa: प्रहसन्षिदमत्रवील्‌ ॥ ४२ ॥ 
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३०७८ 


भीमहाभारते 


[ भीष्मपर्षेणि 


UO क ee 
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शिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके ही हँसते हुए इस 
प्रकार बोले -॥ ४२ ॥ 
काममभ्यस वामा वान त्वां योत्स्ये कथंचन | 
येव हि त्वं कृता घात्रा सेव हि त्वं शिखण्डिनी ॥ ४३ ॥ 
“अरे, तू इच्छानुसार प्रहार कर या न कर । मैं तेरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा | विधाताने जिस रूपमे 
तुझे उत्पन्न किया था) तू वदी शिखण्डिनी है? || ४३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं शरुत्वा शिखण्डी agis: 
उवाचेनं तथा भीष्मं स॒किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ve N 
उनकी यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे मूछित-सा 
हो गया और अपने मुँहके कोनोंको चाटता हुआ भीध्मसे इस 
प्रकार बोला--॥ ४४ ॥ 
जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रियाणां ART | 
मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन वे सह ॥ ४५ N 
adin विनाश करनेवाले meag भीष्म | मैं भी 
आपको जानता हूँ । मैने सुना है कि आपने जमदग्निनन्दन 
परशुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 
दिव्यश्च ते प्रभावोऽयं मया च बहुशः श्रुतः | 
जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
“आपका य दिव्य प्रभाब बहुत बार मेरे सुननेमे आया 
हे । आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज आपके साथ 
युद्ध करूँगा | ४६ ॥ 
पाण्डचानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्च नरोत्तम | 
अद्य त्वां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७॥ 
“नरश्रेष्ठ | पुरुषप्रवर ! आज पाण्डवोका और अपना भी 
प्रिय करनेके लिये VA खूब डटकर आपका सामना 
करूँगा ॥ ४७ ॥ 
ygi च त्वां हनिष्यामि शपे सत्येन तेऽग्रतः। 
एतच्छुत्वा च मद्वाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ समाचर॥ ४८॥ 
“मै आपके सामने सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही मार डाळूँगा | मेरी यह ब्रात सुनकर 
आपको जो कुछ करना हो) वह कीजिये ॥ ४८ ॥ 
काममभ्यस वामा चा न मे जीवन प्रमोक्ष्यसे | 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिंजय ॥ ४९.॥ 
वयुद्धविजयी भीष्मजी.! आप FAI इच्छानुसार प्रहार 
कीजिये या न. कीजिये; परंतु आज आप मरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे । अब इस संसारको अच्छी तरह देख 


लीजिये? ॥ ४९॥ 
संजय उवाच _ __ 
एवमुक्त्वा ततो भीष्मं पञ्चभिनतपदभिः | 
` अविध्यत रणे भीष्मं प्रणुन्नं वाक्यसायकः ॥ ५० ॥ 
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संजय कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले वचनरूपी बाणोंसे पीडित किया था, उन्हीं भीष्मको 
GA हुई गॉठवाळे पाँच सायकोंद्वारा घायल कर दिया ।५०। 
तस्य तद्‌ बचनं श्रुत्वा सव्यसाची महारथः | 
कालो ऽयमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनकर महारथी सव्यसाची अर्जुने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढानेका अवसर है, 
शिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामजुयास्यामि परान्‌ विद्रावयञ्दारैः | 
अभिद्रव सुसं रब्चो भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
“बीर | में बाणोंद्वारा दात्रुओंको भगाता हुआ सदा 
तुम्हारा साथ दूँगा | अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥ ५२ ॥ 
नन हि ते संयुगे पीडां शाक्तः कर्तु महावलः | 
तस्माद्य महावाहो aag भीष्ममभिद्रव ॥ ५३॥ 
“महाबाहो | gat मद्दाबळी भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते, इसलिये आज यक्षपूर्वक इनके ऊपर धावा करो।५३३। 
अहत्वा समरे भीष्मं यदि यास्यसि मारिष | 
अवहास्योऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥ ५३ Il 
आर्य ! यदि समरभूमिमें . भीष्मको मारे विना लौट 
जाओगे तो Mafa तुम इस लोकमें उपहासके पात्र बन 
जाओगे ॥ ५४-॥ i 
नावहास्या यथा वीर भवेम परमाहवे | 
तथा कुरु Wag साघयख पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 
E वीर | इस महाथुद्धमे जेसे भी हमलोग हँसीके पात्र न 
बनें) वेसा प्रय करो | VAIN पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो ॥ ५५ ॥ 
अहँ ते रक्षणं युद्धे करिष्यामि महाबल | 
वारयन्‌ रथिनः सवीन्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 
“महाबली वीर | इस युद्धमे में सब रथियोंको रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूँगा | तुम पितामहो सारनेका कार्य 
सिद्ध कर लो ॥ ५६ ॥ 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च कृपं चाथ सुयोधनम्‌ | 
चित्रसेनं चिकण च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
चिन्दानुविन्दावाबन्त्यौ काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
भगदत्त तथा BC AMT च महावलम्‌ ॥ ५८॥ 
सोमदत्ति तथा शरमार्ष्यश्टङ्गि च राक्षसम्‌ | 
त्रिगर्तराजं च रणे सह . सर्वेर्महारथे: ॥ ५९ N 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ | l 
A द्रोणाचार्य ATA अश्वत्थामा; कृपाचार्य, 


चित्रसेन) विकर्णः सिन्धुराज जयद्रय, अवन्तीके SAE) 


राजकुमार 


>» 
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' भीष्मवधपर्वं | नवाधिकशाततमोऽष्यायः ३४४९ 
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विन्दु-अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण, झरवीर भगदत्त) 

महाबळी मगधराजे, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, राक्षस AS 

तथा त्रिगतराज सुशर्माको रणक्षेत्रमें सव महारशियोंके साथ 

उसी ग्रकार रोक WA जेसे तटभूमि समुद्रको आगे बढने भी मैं युद्धखलमें आगे बढ्नेसे रोक दूँगा । तुम पितामह 

नहीं देती है ॥ ६७-५९१ || भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करो? ॥ ६० || 

इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीप्मवचचपर्वणि भीषमशिखण्डीसमागसे अष्टाधिकशततमोऽऽ्यासः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोभहामारत भोष्य एके अन्तर्गत भीष्मबवपर्वमं भीष्म और शिखण्डीका सनाणमत्रिपक एक सौ oneal अध्याय पुरा हुआ ०८ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 2 इलोक मिलाकर कुल ६०:- zeae है ) 


HART साहतान सवान्‌ यध्यमानान महावल्ान्‌ , 
निवारयिष्यामि रणे साधयस््र पितामहम्‌ ॥ ६० Il 
aa एक्क साथ लग हुए समस्त महाबली कोरवॉको 


— eats 


नवािकटाततमोऽध्यायः 


A N 
भीष्म आर 
JAIE उवाच 
कथं शिखण्डी गाड़ेयमम्यथावत्‌ RAMES, | 
पाञ्चाल्यः समरे PA धर्मात्मानं यतव्रतम्‌ ॥ १ ॥ 
gaga पूळा-- संजय ! पाञ्जालराजकुमार शिखण्डीने 
समरभूमिमें कुपित होकर निवमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले 
धर्मात्मा पितामह गङ्गानन्दन मीष्यपर किस प्रकार बावा क्रिया! 
केऽरक्षन्‌ Maas शिखण्डिनमुदायुधाः | 
स्यरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २ ॥ 
पाण्डवोँकी सेनाके किन-किन बीर महारथियोंने अस्त्र-दास्त्र 
लेकर विजयकी अभिलाप्रासे उस aaah समस अपनी 

| शीधक्रारिताका परिचय देते हुए शिल्ण्डोका संरक्षण किया १ २ 

| कश शान्तनो भीष्मः ख तस्मिन्‌ दशमेऽहनि । 

| agaa महावीयेः पाण्डयेः सहसखंजयेः: ॥ ३ N 

| महापराक्रमी दान्तनुनन्दन भीप्मने दसवें दिन पाण्डवो 
तथा gadi साथ किम प्रकार युद्ध किया १ ॥ ३॥ 

न मृष्यामि रण भीष्म प्रत्युश्चातं शिखण्डिना । 

| कञ्चिन्न रथमङ्गोऽस्य। थञुवीशीर्यतास्पतः ॥ ४ ॥ 

| रणक्षेत्रं शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया, यह 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कहीं उनका रथ तो नहीं टूट 

पा था अथवा बाणोंका प्रहार करते-करते उनके बनुपके 
टुकडे-टकडे तो नहीं हो गये a7 ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
maiia घनरचास्य रथमड़ी न चाप्यभूत्‌। 

| यध्यमानस्थ संग्रामे भीष्मस्य भरतषभ ॥ ५ ॥ 
faa: समरे aque aaa: 

i संजयने कहा--भरतमश्रेष्ठ | संत्रामर्मे युद्ध करते समय 
भीष्मके न तो धनुषके ही StS हुए थे और न उनका 
रथ ही टूटा था। वे समरमूमिमे झुका हुई गॉटवबाले बाणोंद्वारा 
शन्रुओंका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अनेकशतसाददस्रास्तावकानां मद्दारथाः॥ ६ N 


TVET संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों ATs. [र्‌ 


था दन्तिगण रा जन्‌ हयाइचव सुसज्जिताः | 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! आपके कई छाख महारथी, हाथी और घोड़े 
सुंसजित a पितामद भीप्मको आगे करके युद्ध के लिये बढ़ RANI 
यथाप्रतिश्षं कौरव्य स॒ चापि समितिञ्जयः 
पाथीनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुझनन्दन ! युद्धविजयी भीष्म अपनी प्रतिशाके अनुसार 
राक्षेत्रमें कुन्तीकुमारोके सैनिकोंका निरन्तर संद्दार कर रहे थे ८ 
युध्यमानं मद्देः्वासं विनिघ्नन्तं quart: | 
पञ्चाळाः पाण्डवैः साथ सर्वे ते नाभ्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
बागोंद्वारा AAS मारते हुए युद्धपरायण magar 
भीष्मको पाण्डबोंसहित सारे ware योद्धा भी आगे बढ़नेसे 
रोक न सके | ९ ॥ 
दद्वाभे५हनि सम्प्राप्ते ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ | 
कीर्यमाणां शितेवाणेः शातश्योऽथ सहस्रशः I 2o I 
दसवें दिन दात्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सैकड़ों और हजारों 
Sy बाणोकी वर्षा की जाने लगी परंतु पाण्डव इसे रोक न सके ॥ 
न हि died महेष्चास पाण्डवाः पाण्डुषूरवेज । 
अशाक्रवम्‌ रणे ag पाशइस्तमियान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
पाण्डके Ag भ्राता gaug ! पादाधारी यमराजके 
समान महाधनुर्वर मीष्मको युढमें जीतनेके लिये पाण्डव कभी 
समर्थ न हों सके ॥ ११ |! 
अथोपायान्महाराज सव्यसाची घनंजयः | 
त्रासयन्‌ रथिनः सवान्‌ चीभत्छुरपराजितः ॥ १२॥ 
राज ! तदनन्दर किसीसे परास्त न दोनेवाले और 
ये हाथसे भी बाण चलानेमे समर्थ धनंजय अजन समस्त 
रथियोंक्रो भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२॥ 
सिंहचद्‌ विनदन्नुच्चेथेजञज्या विक्षिपन्‌ ge: 
जञरैघान्‌ विजन्‌ पार्थाव्यवरत्‌कालवद्‌ रणे॥ १३॥ 
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वे कुन्तीकुमार तिंहके समान उच्च स्वरसे गर्जना करते 
हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए Way कालके समान विचरते थे।१३। 
तस्य शब्देन वित्रस्तास्तावका भरतर्षभ | 
सिंहस्येव wart राजन्‌ व्यद्रवन्त महाभयात्‌ I १४॥ 


राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ ! जेसे सिंहके शब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार अर्जुनके सिंहनादसे 
संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयक्े कारण भागने लगे | १४। 
जयन्तं पाण्डवं दृष्टा त्वत्सैन्यं चाभिपीडितम्‌। 
दुयोधनस्ततो भीष्ममन्रवीद्‌ भृशपीडितः ॥ १'५ ॥ 
पाण्डुनन्दन agan जीतते और आपकी सेनाको पीडित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीष्मसे बोला--1 १५। 
पष पाण्डुसुतस्तात इवेताश्वः कृष्णसारथिः | 
दहते मामकान्‌ सवान्‌ कृष्णवत्मेंच काननम्‌ ॥ VE I 
“तात ! ये इवेत धोड़ोंबाले पाण्डु पुन्न अजुन, जिनके 
सारथि भीकृष्ण हैं, मेरे सारे सेनिकोंको उसी प्रकार दग्ध 
करते हैं, TI दावानल बनको ॥ १६ ॥ 
पश्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सर्वशः | 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ काद्यमःनानि संयुगे ॥ १७॥ 
QAAN श्रेष्ठ गङ्गानन्दन ! देखिये, मेरी सेनाएँ सत्र 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धस्थलमे खड़े हो उन्हे 
खदेड़ रहे हैं || १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ पालः संकालयति कानने । 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले पितामह ! जैसे चरवाहा 
जंगलमें पशुओंको हॉकता है; उसी प्रकार मेरी यह सेना 
अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है ॥ १८॥ 
धनंजयशरेभ॑ग्नं द्रवमाणं ततस्ततः। 
भीमो5प्येव दुराधषों विद्रावयति मे वलम्‌ ॥ १९॥ 
TART वाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेव।ली मेरी सेनाको ये दुष बीर भीमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 
सात्यकिच्चेक्रितानश्य AIGA च पाण्डवो | 
अभिमन्युः सुविक्रान्तो वाहिनीं द्रवते मम ॥ २०॥ 
“सात्यकि, चेकितान, पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुल- 
सहदेव और पराक्रमी अभिमन्थु भी मेरी सेनाको भगा 
रहे हैं ॥ २० ॥ 
श्ृष्टयुम्नस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कचः | 
ब्यद्वाबयेतां सहसा सैन्यं मम मद्दारणे ॥ २१॥ 


OTT तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
HEA आकर मेरी सेनाको मार भगाया है ॥ २१ ॥ 
घध्यमानस्य सैन्यस्य सेरे तेमंहारथैः। 
नान्यां गति प्रपइ्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२॥ 
ऋते त्वां पुरुषव्याघ्र देवतुल्यपराक्रम | 
पर्याप्तस्तु भवाञ्शीघ्रं पीडितानां गतिभंब ॥ २३॥ 

“भारत ! इन सत्र महारथियोंद्रारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं gaa टहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता | देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह | केवल 
आप ही saat wat समर्थ हैं | अतः इस पीडितोके लिये 
आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये? || २२-२३ ॥ 

संजय उवाच 

एवमुक्तो महाराज पिता देववतस्तव। 
चिन्तयित्वा महत तु कृत्वा निश्चयमात्मतः ॥ २४ ॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमब्रचीच्छान्तनोः सुतः | 
दुयोधन विजानीहि स्थिरो भूत्या विशाम्पते ॥ २५॥ 

संजय कहते है--महाराज | दुर्योधनके ऐसा कहने- 
पर आपके ताऊ दाम्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेके पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योधनको MRI देते हुए इस प्रकार कहा-'प्रजानाथ 
दुर्योधन | सुस्थिर होकर इधर ध्यान दो ॥ २४-२५ I 
पूर्वकालं तब मया प्रतिज्ञातं महाबल । 
हत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां मदात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
संग्रामाद्‌ व्यपयातव्यमेतत्‌ कर्म मपाहिकम्‌ | 
इति तत्‌ रृतवांश्चाहं यथोक्तं भरतर्पभ ॥ २७॥ 

“महाबळी नरेश ! पूर्वकाले मैंने तुम्हारे लिये यह प्रतिज्ञा 
की थी कि दस हजार मदामनस्वी क्षत्रियोंका वध करके ही 
मुझे संग्रामभूमिते हटना होगा और यह मेरा दैनिक 
कम होगा। भरतश्रेष्ठ ! जेता मैंने कहा था, वेशा अ 
करता आया हूँ ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कर्म प्रकरिष्ये महाबळ i 
अह्‌ वाद्य हतः शेप्ये हनिप्ये वाद्य पाण्डचान्‌ ॥ २८॥ 

“महाबळी बीर | आज भी मैं महान्‌ कर्म करूँगा [याती 
आज मै ही मारा जाकर ःणभूमिमें सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संहार करूँगा ॥ २८ ॥ 
अद्य ते पुरूपव्याच्न प्रतिमोक्ष्ये ऋण ag | 
भरठेपिण्डकत राजन्‌ Mga: पृतनामुखे ॥ २० ॥ 

“उस्रि | नरेश ! तुम स्वामी हो, मुझपर तारे अल 
का ऋण है; आज युद्धके मुदानेपर मारा जाकर À हर 


बतक 


जाकर में are 
उस HNR उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ तुम्हारे 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपव्छो; i 


आससाद दुराधषः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ Ore 
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भीष्मबघपव॑ ] 


दशाधिकशततमो ऽध्यायः 


३०५१ 


भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर दुर्धर्ष बीर भीष्मने क्षत्रियोपर 
अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पण्डबोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ 
अनीकमध्ये तिष्टन्तं गाङ्गेयं भरतर्षभ । 
आशीविषमिव HE पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाके मध्यभागे स्थित हुए विषघर सर्पके समान 
कुपित भीष्मक्रो पाण्डत्र सैनिक रोकने लगे ॥ ३१ I 
दशमेऽहनि भीष्मस्तु दः\यञ्शक्तिमात्मनः | 
राजञ्छतसहस्राणि सो५वधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 
किंतु राजन्‌ | कुरुनन्दन | दसवें दिन भीप्मने अपनी 
शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्ड्व-सेनिकोंका संहार 
कर डाला ॥ ३२ II 
पञ्चालानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः | 
तेषामादत्त तेजांसि जळ सूर्य इवांशुभिः ॥ ३३॥ 
जैसे सू अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जङ सोख लेते 
हैं, उसी प्रकार भीष्मजीने पाञ्चाछोंमें जो श्रेष्ठ महारथी राज- 
कुमार थे) उन सबके तेज हर लिंबे | ३३ ॥ 
हत्वा दश सहस्त्राणि कुञ्जराणां तरस्विनास्‌। 
सारोहाणां महाराज दयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
पूणे शतसहस्रे हे पादातानां RTA | 
प्रजज्याळ रणे भीष्मो विधूम इच पावकः ॥ ३५॥ 
महाराज | सवारोंसहित दस हजार वेगशाढी हाथियों) 
उतने ही घोड़ों और घुड़सवारों तथा दो लाख पैदल पैनिक्ो- 


को नरश्रेष्ठ भीष्मने रणभूमिमें धूमरहित अम्निकी भाँति 
फूँक डाला | २४-३५ Il 
न चेनं पाण्डवेयानां केचिच्छेकुनिंरीक्षितुम । 
उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 
प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवोंमेंसे कोई देखनेमें समर्थ न 
हो सके ॥ ३६ ॥ 
ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासेन पीडिताः | 
वघायाभ्यद्रवन्‌ भीष्मं संजयश्च महारथाः ॥ ३७॥ 
महाधनुर्थर भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 
भरे हुए पाण्डव तथा संजय महारथी भीष्मक्रे वधके लिये 
उनपर टूट पड़े ॥ ३७॥ 
संयुद्धत्यमानो बहुभिभाष्मः शान्तनवस्तथा | 
अवकीणो महामेरुः Bet मेघेरिवावृतः ॥ ३८॥ 
बहुत-से योद्धाओंक्रे साथ अकेले युद्ध करते हुए शान्तनु- 
नम्दन भीष्म उत समय ante आच्छादित el मेधोंके 
समूहसे wad हुए सहाच पर्वत West भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 
gag तब गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ | 
महत्या सेनया सार्ध ततो युद्धमवर्तत ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्राने विशाल सेनाके साथ आकर 
गङ्गानन्दन भीष्मक्रो सब ओरसे घेर fear | तल्वश्रात्‌ वहाँ 
विकट युद्ध होने लगा ॥ ३९ || 


इति श्रीमहाभारते divi भीज्मवधपर्वणि भीष्महुर्योधनसंत्रादे नवाधिकशाततसोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 
इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत Meats अन्तर्गत भीष्मतरधपर्वमें भीष्म-ढुयोधन-संवाद विपयक एक सौ नव. अध्याय पूरा हुआ।१०९। 


दशाधिकशततमोऽध्यायः 
अनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीक्रा भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

अजुनस्तु रणे राजन्‌ TH भीष्मस्य ATAR | 
शिखण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम ॥ १ ॥ 
न चापि भीर्त्वया कार्यो भीष्मादद्य क्थचन । 
अहमेनं इारेस्तीक्ष्णेः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ | रणभूमिमें भीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुनने शिखण्डीसे कद्दा-“वीर | तुम पितामह- 
का सामना करनेके लिये आगे बढो । आज भीष्मजीसे तुम्हें 
किसी प्रकार भय नहीं करना चाहिये | में स्वयं अपने पैने 
बाणोंद्वारा इनको उत्तम रथसे मार fase ॥ १-२ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतर्षभ । 
अभ्यद्रवत गाज्ञेयं श्रुत्वा पाथस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 


भरतश्रेष्ठ | जब asad शिखण्डीसे ऐसा कहा, तब 
उसने पार्थके उस कथनको सुनकर गङ्गानन्दन visage 
धावा किया ॥ ३ II 
YARN राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हृष्टावाद्रचतां भीष्मं श्रुत्वा पाथस्य भाषितम्‌ ॥ ४ ॥ 

राजन्‌ | पार्थका वह भाषण सुनकर JI A तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अभिमन्यु-_ ये दोनों बीर हर्ष और 
उत्साहमे भरकर मीष्मकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
विराटद्रुपदौ IA कुन्तिभोजश्च दंशितः | 
अभ्यद्रवन्त asd पुत्रस्य तव Ad: ॥ ५ ॥ 

दोनों वृद्ध नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचधारी ' 
कुन्तिमोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गज्ञानन्दन भीष्म- 
पर et पड़े ॥ ५ ॥ 
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३०५२ 


नकुलः सहदेवश्च धर्मराजश्च वीर्यवान्‌ | 
तथेतराणि सैन्यानि waza विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
समाद्रचन्त गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌। 
प्रजानाथ | नकुल) सहदेव, पराक्रमी धर्मराज युधिष्टिर 
तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपर्युक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे ॥ ६% il 
्रत्युद्ययुस्ताबकाश्च समेतांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं तन्मे निगदतः श्टणु | 
इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव महारथिर्योपर आपके 
gaia भी जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया, वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ ७३ ॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मपरेप्ुं रणे यान्तं TT व्याघ्रशिशुयेथा । 
महाराज | चित्रसेने भीप्मके पास पहुँचनेको इच्छासे 
रणमें जाते हुए चेकितानका सामना किया भानो बाघका 
बच्चा ABH सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
yoga महाराज भौप्मान्तिकसुपोगतम्‌॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं Faq न्यवारयत्‌ | 
राजन्‌! कृतवर्माने भीप्मञीके निकट पहुँचकर युद्धके 
लिये उतावलीपूर्वक प्रयत्न करनेवाले AR रोका ॥९३॥ 
भीमसेनं gise गाङ्गेयस्य वधेष्रिणम्‌ ॥ १०॥ 
त्वरमाणो महाराज सोमदत्तिन्यवारयत्‌। 
महाराज | भीमसेन भी अत्यन्त क्रोध भरकर TAI- 
नन्दन भीष्मक्रा वघ करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रबाने तुरंत आकर उन्हे आगे बढ़नेसे रोक दिया।१०३। 
तथैव age दूरं किरन्तं सायकान्‌ IgA N ११ N 
विकर्णी वाण्यामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 
इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकोकी वर्षा कर 
रहे थे) परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले fasa 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन, यान्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२॥ 
बारयामास ape: ST शारद्वतो gà | 
राजन्‌! युडस्थल्में भीष्मके रथकी ओर जाते हुए सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षस कूरकमोणं Anak महाबलम्‌ ॥ १३॥ 
भीष्मस्य निधनं मेप्खु डुसुंखो5भ्यद्रवद्‌ वली । 
मीष्मकी मृत्यु चाहनेवाले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोस्कचपर बलवान, दुर्मखने आक्रमण किया॥ 
arate समरे यान्तं तव पुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्तं पाण्डचप्रीतिकास्यया | ) 


श्रीमहाभाष्ते 


पाण्डवोंकी प्रमन्नताके लिये भीष्मका वध चाहनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुर्याधनने रोका ॥ 
अभिमन्युं महाराज यान्तं भीष्मरथं प्रति | 
सुदक्षिणो महाराज काम्बोजः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १५॥ ` 
महाराज | भौष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
AMAA काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ Il 
विराटद्रुपदौ IA समेतावरिमर्दनौ | 
अश्वत्थामा ततः PA वासयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत | एक साथ आये हुए agiia बूढ़े नरेश 
विराट और दुपदको avait भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठं भीष्मस्य वघकाङ्किणम्‌ | 
भारहाजो रणे यत्तो ध्मपुत्रमवारयत्‌ ॥ Vs ll 
भीष्मके बधकी अभिलाषा रखनेवाले ज्येष्ठ पाण्डव घर्म- 
पुत्र युधिष्ठिरको युद्धमें द्रोणाचार्यने qaqas रोका ॥ १७ | 
agi रभसं युद्धे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम V 
aaa महाराज भासयन्तं दिशो दश ॥ १८॥ 
दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुगे । 


महाराज | दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए वेगः 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें शिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थे। उस समय महाधनुधर दुःशासनने युद्धके 
मेदानमें आकर उन्हें रोका ॥ १८३ ॥ 


अन्ये च ATA योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्याभिसुख्षान्‌ यातान्‌ वारयासाखुराहचे | 

राजन्‌ | इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव महाराथियोंको युद्धमें आगे बढनेसे 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ i 
धृष्टयुम्नस्तु सेन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भोष्ममेक महावलम्‌ । 
पपोऽजुंनो रणे भीप्मं प्रयाति कुरुनन्दनः ॥ २१॥ 
अभिद्रवत मा भेष्ट भीष्मो हि प्राप्स्यते न च | 
अजुनं समरे aig नोत्सहेतापि वासवः ॥ २२ ॥ 
किमु भीष्मो रणे वीरा गतसस्वोऽर्पजीचितः | 

TEA अपने सेनिकोसे वारंवार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--“वीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो । ये कुरुकुलको आनन्दित 
करनेवाले अजुन TIAA भीष्मपर चढ़ाई करते हैं | तुम भी 
उनपर टूट पड़ो । डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे | इन्द्र भी समराङ्कणमे अजुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धेयं और शक्तिसे शून्य भीऽ 
रणश्चेत्रमे उनका सामना केसे कर सकते ई a 


३१ अब 
जीबन थोडा ही शेष रहा है? । २०-२२३ || ई 
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भीष्मवधपथे ] 


इति सेनापतेः श्रृत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ २३॥ 

अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 

हर्षमें भरकर गङ्गानन्दन भीष्मके रथपर हट पड़े ॥२३३॥ 


आगच्छमानान्‌ समरे वायांघान्‌ प्रलयानिव ॥ २४ ॥ 
अवारयन्त संहष्टास्तावक्ाः पुरुषर्षभाः | 

युद्धमे प्रखयक्रालीन जलप्रवाहके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषाने हर्ष और sară 
भरकर रोका ॥ २४३ ॥ 
दुःशासनो महाराज भयं त्यकत्वा महारथः ॥ २५॥ 
भीष्मस्य जीविताकाङ्ली धनंजयमुपाद्रवत्‌। 

महाराज ! महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर धावा किया || २५३ ॥ 
तथैव पाण्डवाः शूरा गाङ्गेयस्य रथं प्रति ॥ २६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः | 

इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डवौने युद्धमें गद्धानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े हुए आपके पुत्रोंपर आक्रमण किया 
carga चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्था नात्यवर्तत | 

प्रजानाथ | वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके || २७% ॥ 
यथा वारयते चेला क्षुब्धतोयं महाणेवम्‌ ॥ २८॥ 
तथैव पाण्डवं FE तव पुत्रो न्यवारयत्‌ | 

जैसे तटकी भूमि fager जळराशिवाले महातागरको 
रोके रहती है, उसी प्रकार आपके GAA क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनको रोक दिया था ॥ २८१ ॥ 
उभौ तौ रथिनां श्रेष्ठाडुभो भारत दुर्जयौ ॥ २९ ॥ 
उभौ चन्द्राक॑सडशों काम्त्या दी“त्या च भारत। 
तथा तो जातखंरम्भावन्योन्यवघकाङ्किणो ॥ Re ॥ 
( दुःशासनाजुंनो वीरौ बृत्न्द्रसमतेजसौ | ) 
समीयतुर्महासंख्ये मयशक्रो यथा पुरा | 

भारत ! वे दोनों राथियोंमें श्रेष्ठ और दुर्जय वीर थे | 
दोनों ही कान्ति और det चन्द्रमा और ae समान 
जान पड़ते थे और भारत ! दुःशासन तथा अजुन दोनों 
वीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे । वे दोनों क्रोधमे 
भरकर एक दूसरेके वधकी अभिलाषा रखते थे । उस महा- 
Gat वे उसी प्रकार एक दूसरेसे भिड़े हुए थे, जेसे पूर्व- 
कालमें मयासुर और इन्द्र आपसमें लड़ते थे॥२९-३०३॥ 
दुःशाखनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्त्रिमिः ॥ ३१॥ 
वासुदेवं च विंशत्या ताडयामाख ` संयुगे | 


दशाधिकदाततमो ऽध्यायः 
=I 


३०५३ 
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महाराज ! दुःशासनने तीन बाणोंद्रारा पाण्डुनन्दन 
adaa) और बीस aia वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्धमें 
घायल किया ॥ ३१३ || 
ततो5जुनो जातमन्युवोष्णेयं वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दुःशासनं शतेनाजों नाराचानां समार्पयत्‌ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख अर्जुन- 
का क्रोध उभड़ आया और उन्होंने दुःशासनको gat सौ 
नाराचोंसे धायल कर दिया || ३ २१ II 
ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ ३३ ॥ 
(ada पन्नगा राजस्तटाक तृषितास्तथा ) 

- वे नाराच WAAN दुःशासनका कवच विदीर्ण करके 
उसका रक्त पीने लगे, मानो प्यासे सर्प तालाबमें ga गये हों ॥ 
दुःशासनस्त्रिभिः कुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभिः। 
saè भरतश्रेष्ठ शरेः संनतपर्वभिः ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ | तत्र दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
ललाटमें ga हुई गॉठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललारस्थैस्तु तेबाणेः शुशुभे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरमंहाराज श्टङ्गरत्यर्थसुच्छितिः ॥ ३५॥ 
ललाटमें लगे हुए उन AMAT पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जेसे मेरुपर्वत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोभित होता है ॥ ३५ Il 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव धन्विना | 
व्यराजत रणे पार्थः किंशुकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्रारा युद्धमें अधिक घायल किये 
MAK ANITA अर्जुन खिले हुए पलाश gah समान 
शोभा पाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दुःशासनं aa: Ha: पीडयामास पाण्डवः | 
पर्वणीव सुसंक्रुद्धो राहुः पूणं निशाकरम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुपित हुए पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनो 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जेसे पूणिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूर्ण चन्द्रमाको पीड़ा देता है ॥ २७॥ 
पीड्यमानो वळवता पुत्रस्तव विशाम्पते। 
विव्याध समरे पार्थ BEIT: शिलाशितैः ॥ ३८ ॥ 
प्रजानाथ | बलवान्‌ अजुंनके द्वारा पीड़ित होनेपर आप- 
के पुत्रने शानपर चढाकर तेज किये हुए कंकपत्रयुक्त बाणों- 
द्वारा समरभूमिमे उन कुन्तीकुमारको बींघ डाला ॥ ३८ ॥ 
तस्य पार्थो धनुरिळच्वा रथं चास्य त्रिभिः शरेः ! 
आजघान ततः पश्चात्‌ पुत्रं ते निशितैः रारैः॥ ३९॥ 
तब अर्जुने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषको 
छिन्न-भिन्न करके आपके उस पुत्रको पेने बाणोंद्वारा अच्छी 
तरह घायल किया ॥ ३९ ॥ 
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सोऽन्यत्‌ कामुकमादाय भीष्मस्य प्रसुखे स्थितः। 
aya पञ्चयिशत्या बाह्वोरुरसि चापेयत्‌॥ ४०॥ 
तत्र दुःशासनने दूसरा घनुष छे भीष्मके सामने खड़े 
होकर अजुनकी दोनों भुजाओं और sda पचीस 
बाण मारे ॥ ४० ॥ 
तस्य कुद्धो महाराज पाण्डवः शत्रुतापनः | 
अप्रैबीद्विशिखान घोरान्‌ यमदण्डोपमान्‌ बहन ॥४१॥ 
महाराज | तब शन्रुओंको संताप देनेबाले पाण्डुनन्दन 
अर्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान भयंकर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 
अप्राप्तालेष तान्‌ बाणांङ्चिच्छेद तनयस्तव | 
यतमानस्य पार्थस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४२॥ 
परंतु आपके TAN अर्जुनके प्रयत्नशील होते हुए भी 
उन बाणोको अपने पास आनेके TES ही काट डाला | वह 
एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ ॥ 
पा च निशितेबोणेरविध्यत्‌ तनयस्तव | 
ततः क्रुद्धो रणे पार्थैः शरान्‌ संधाय कामुके ॥ ४३॥ 
प्रेषयामास समरे स्रणेपुझाञ्छिलाशितान्‌ | 
ब्राणोको काटनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 
अर्जुनको तीखे बाणोंद्वारा बींघ डाला; तब रणक्षेत्रमे अर्जुन- 
ने कुपित होकर अपने घनुषपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एबं 
श्चिळापर रगडकर तेज किये हुए बाणोंका संधान किया और 
उन्हे दुःशासनपर चलाया || ४ ३३ ॥ 
इति श्रीसहाभारते 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मके अन्त 


श्रीमहाभारते 
J स्क्लक 


[ भीष्मपर्वेणि 


न्यमञ्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४॥ 
यथा हंसा महाराज तडागं प्राप्य भारत। 
महाराज | भरतनन्दन ! जैसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं; उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुःशासनके शरीरमै Fa गये ॥ ४४३ ॥ 
पीडितइचेव पुञस्ते पाण्डवेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हित्वा पार्थ रणे तूर्ण भीष्मस्य रथमात्रजतू | 
ATTA मञ्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मोऽभवत्‌ तदा॥ ४६॥ 
इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अजुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन Bad अर्जुनको छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके Tage जा बैठा | उस समय अगाध समुद्रम 
डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिलभ्य ततः dat पुत्रस्तव विशाम्पते | 
अवारयत्‌ ततः शूरो भूय एवं पराक्रमी ॥ ७॥ 
शरेः सुनिशितैः पार्थ यथा वृत्रं पुरंद्रः। 
निर्विभिद्‌ महाकायो विव्यथे नैव चाजुँनः॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एबं शूरवीर पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बाणोंद्वारा कुन्तीकुमार अर्जुनको रोका) मानों इन्द्रने दृत्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो । महाकाय दुःशासनने 
अर्जुनको अपने ब्राणौसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


« è Q 
रते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि अर्जुनदुःशासनसमागसे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


ala भीष्मवधपरेमें अजुन औरदुःशासनका युद्धविषयक एक सो दसवॉ अध्याय पुरा हुआ १९० 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ४९३ क हैं 


३ लोक हैं ) 


एकादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
कौरव-पाण्डव THR प्रमुख महारथियोंके इन्डयुद्धका वर्णन 


संजय उवाच 
सात्यकिं दंशितं युद्ध भीष्मायाभ्युद्यतं रणे | 
आर्ष्यश्टङ्किमंहेष्वासो वारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 
संजय कहते है राजन ! युढस्यलमे कवचधारी 
सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाघनुधेर 
_ राक्षस अलम्बुषने आकर उन्हे रोका ॥ १ ॥ न 
माधवस्तु खुसंक्तुद्धो राक्षसं नवभिः शारेः। 
आजघान रणे राजन, प्रहसन्निव भारत ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | मरतनन्दन (ag देख सात्यकिने अत्यन्त 
हो उस रणक्षेत्रमे राक्षस अल्म्बुषको हँसते ELA नौ 
बाण मारे ॥२॥ 
त्येष राक्षसो राजन्‌ माधवं नवभिः Te | 


Aas राजेन्द्र BFS शिनिपुक्षवम्‌॥ ३ ॥ 


राजेन्द्र | तब उस राक्षसने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मुंशी सात्यकिको नौ बाणोंसे पीड़ित किया || ३ ॥ 
शेनेयः शरसंघं तु प्रेषयामास संयुगे । 
राक्षसाय gira माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 
तब झान्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और समरभूमिर्म उन्होने राक्षसपर 
बाणसमूर्होकी वो प्रारम्भ कर दी ॥ ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाइं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
चिव्याघ विशिखेस्तीएणेः सिंहनादं ननाद्‌ च॥ ५ ॥ 
तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु सातय 
तीखे सायकोसे बींघ डाला और सिंडके समान स 
माधवस्तु भशं विद्धो राक्षसेन. रणे तदा। 
बार्यमाणइ्च तेजस्वी जहास च ननाद =} ६ ॥ 
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उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमे रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी मधुवंशी तेजस्वी सात्यकि हँसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधवं निशितैः शारेः। 
ताडयामास समरे तोत्रैरिव महागजम्‌ ॥ ७ ॥ 

तब क्रोधमें भरे हुए भगदत्ने पेने ब्ाणोंद्वारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीड़ित किया, जैसे 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शैनेयो रथिनां वरः | 
प्राग्ञ्योतिषाय चिक्षेप शरान संनतपर्वणः ॥ ८ N 

तव रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने. gsi उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिपपुरनरे भगदत्तपर wat हुई 
गाँठवाले बहुत-से बाण चलाये || ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद्‌ AT: | 
चिच्छेद' शतधारेण भएलेन कृतहस्तवत्‌ ॥ ९ N 

यह देख प्राग्ज्योतिपरपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल धनुषको एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति सौ aad 
मल्लके द्वारा काट डाला | ९ | 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा। 
भगदत्तं रणे क्रुद्धं विव्याध निशितेः शरेः ॥ १० ॥ 

तब agda इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा वेग- 
वान्‌ धनुष लेकर पेने बाणोंद्वारा युद्धर्मे Bx हुए भगदत्तको 
बींध डाला ॥ १० || 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः सक्किणी परिसंलिहन। 
शक्ति कनकवेदुर्यभूषितामायसी TETA N ११॥ 
यमद्ण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहवे | 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्धर भगदत्त 
अपने Het दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होंने उस 

हायुद्धमें कनक ae aga मणियोंसे विभूषित लोहेकी बनी 

हुई सुद्दढ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चलायी ११३ 
तामांपतन्ती सहसा तस्य बाहुबलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
सात्यकिः समरे राजन्‌ द्विघा चिच्छेद सायकेः | 

उनके बाहुबले प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
डुकड़े कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः पपात सहसा महोल्केव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्तिं विनिहतां est पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवंशेन वारयामास माधवम्‌ ॥ १४॥ 

तब ag शक्ति प्रभाहीन हुई बहुत बड़ी उस्काके समान 
सहसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
नष्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाल रथसेनाके साथ आकर 


- सात्यकिको रोका ॥ १२-१४ ॥ 
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तथा Raa दृष्टा वाष्णंयानां महारथम्‌ | 
दुयोधनो wai Hal श्रातृन्‌ सबोनुवाच ह ॥ १५॥ 
वृष्णिवंशी महारथी सात्यकिको रथसेनासे घिरा हुआ 
देख दुर्योधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 
भाइयोंसे कहा--|| १५ ॥ 
तथा कुरुत कोर्या यथा वः सात्यक। युधि । 
न जीवन्‌ प्रतिनिर्याति महतो ऽस्माद्‌ रथवजात्‌॥ १६ ॥ 
“कौरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे इस समराङ्गणमें 
आये हुए सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 
न निकलने पावें ॥ १६ | 
तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ | 
तथेति च वचस्तस्य परिग्रहम महारथाः ॥ १७॥ 
शेनेयं योधयामासुभीप्मायाभ्युद्यत॑ रणे। 
arafah मारे जानेपर में पाण्डबोंकी विशाल सेनाको 
मरी हुई ही मानता हूँ ।? दुर्योधनकी इस बातको मानकर 
कौरव. महारथियोंने रणभूमिमें भीष्मका सामना करनेके लिये 
उद्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १७३ || 
( अभिमन्युं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्याभ्युद्यतं बघे |) 
काम्बोजराजो बलवान्‌ वारयामास संयुगे ॥ १८॥ 
इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुंनकुमार अभिमन्युको बलवान्‌ काम्त्रोजराजने 
युद्धके मेदानमें आगे बढ़नेसे रोक दिया || १८ ॥ 
आजुनि न्॒पतिविंद्ध्वा शरैः संनतपर्वभिः । 
पुनरेव चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध तं FTN १९॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने gat हुई गॉठवाले 
अनेक anan अभिमन्युको घायल करके पुनः चौसठ 
बाणोंसे मारकर See गहरी चोट पहुँचायी || १९॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पश्चभिः। 
सारथिं चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमे भीष्मके जीवनकी रक्षा चाइने- 
वाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच वाण 
मारे और नौ बार्णोद्वारा उनके सारथिक्रो भी घायल 
कर दिया || २० | 


तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे | 
यदाभ्यघावद्‌ गाङ्गेयं शिखण्डी शत्रुकर्शनः ॥ २१॥ 


जब शत्रुसूदन दिखण्डीने गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा 
किया था, उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 


-के संघर्धमें वहाँ बड़ा मारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ २१ II 


विराटदुपदौ gal वारयन्तौ महाचमूम्‌ । 
भीष्मं च युधि संरव्धावाद्रवन्तौ महारथौ ॥ RR I 
बूढ़े राजा महारथी विराट और द्रुपद दुर्योधनकी उस 
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श्रीमहाभारते - 


[ भीष्मपर्वणि 


विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुद्धः समायाद्रथसत्तमः। 
सतः प्रवृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत ॥ २३॥ 
तब रथियोमें as अदवत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया। भारत | फिर अश्वऱ्थामाका विराट और 
द्रुपदके साथ भारी युद्ध छिड गया ॥ २३॥ 
विराटो दशभिभल्लेराजघान परंतप । 
यतमानं मद्देष्वासं द्रौणिमाहवशोमिनम्‌ ॥ २४॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश | राजा विराटने संग्राम- 
, में शोभा पानेवाले प्रयत्नशील एवं मदाधनुधेर अश्वत्थामाको 
भल्ल नामक दस बाणोंसे घायल किया ॥ २४ ॥ 
gazes जिभिवोणेविव्याध निशितेस्तदा | 
गुरुपुत्रं समासाध प्रहरन्तो महाबलो ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्ती तु विव्याध चहुभिः शरैः | 
विराटद्रुपदी वीरौ भीष्मं प्रति समुद्यतो ॥ २६॥ 
उस समय द्रुपदने भी तीन तीखे बाणोंद्रारा अश्‍वत्यामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रहार करते हुए उन 
दोनों महाबली नरेशोंको अश्वत्थामाने अनेक बाणोंद्वारा 
बाँध डाला | विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका वध 
करनेके लिये उद्यत थे || २५-२६ || 


तत्राद्कतमपञ्याम बृद्धयोशचरितं महत्‌। 


यदू द्रौणिसायकान घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युधि ॥ २७॥ ` 


राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूदे नरेशोंका हमने अद्भुत 
एबं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वस्थामाके 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 
सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्वतोष्भ्ययात्‌ । 
यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीष्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवको 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायने सामने आकर रोका, मानो aad 
किसी मतबाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 
किया हो ॥ २८ ॥ 
SRT समरे शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌। 
आजघान शरेस्तूण सप्तत्या SFMT: ॥ २९. ॥ 
शूरवीर कृपाचार्यने समरभूमिमें महारथी माद्रीकुमार सहदेव- 
- को सुबणंभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया ॥२९॥ 
तस्यमाद्रीखुतरचापं द्विधा चिच्छेद सायकेः। 
अथैनं छिन्नधन्वानं विव्याध नवभिः शरेः ॥ ३० N 
तब माद्रीकुमार सहदेवने भी अपने सायकोंद्वारा उनके 
धनुषके दो टुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेपरं उन्हे 
नौ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 


सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय समरे भारसाधनम्‌। 
माद्रीपुत्रं सुसंहृष्टो दशभिर्निशितैः शरैः ॥ ३१.॥ 
आजघानोरसि क्रुद्ध इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌। 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाळे कृपाचार्यने 
समराङ्गणमें भार सहन करनेमें समर्थ दूसरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हषके साथ सहदेवकी छातीमे क्रोधपूर्वक दस तीखे 
बाण सारे ॥ ३१३ ॥ 
ata पाण्डवो राजञ्छारद्वतममषणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजघानोरसि gal भीष्मस्य TARET | 
agg समभवद्‌ घोररूपं भयावहम ॥ ३३॥ 
राजन्‌ | इसी गकार पाण्डुकुमार सहृदेवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमषंशील कृपाचायंकी छातीमें 


अपने बार्णोद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह युद्ध अत्यन्त 


घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ ॥ 
agó तु रण Hal विकर्णः शत्रुतापनः | 
विव्याध सायकैः EAT रक्षन्‌ भीष्मं महाबलम्‌ ॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए शन्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबळी भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बाणोंद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया | ३४ ॥ 
नकुलोऽपि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण धीमता | 
विकर्ण सप्तसप्तत्या निविभेद शिलीसुखेः ॥ ३५॥ 
आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकर्णद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुळने भी सतहत्तर बाणोंसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया I 
तत्र तौ नरशादूंलौ भीष्महेतोः परंतपौ । 
अन्योन्यं जघ्ठतुवीरो MB गोवृषभाविव ॥ ३६॥ 
जैसे गोशालामे दो साँड़ आपसमें लड़ते हों) उसी प्रकार 
agi संताप देनेबाले दोनों पुरुष्रसिंह वीर विकर्ण और 
नकुरभीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे || 
घरोत्कचं रणे यान्तं निघ्नन्तं तव वाहिनीम्‌ । 
SPS समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७ ॥ 


उसी समय पराक्रमी दुमुंखने समरमूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो युद्धके 


मेदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ | 


रहा था ॥ ३७ N 
डिस्वस्तु रणे राजन्‌ दुमुखं शत्रुतापनम्‌ । 
आजघानोरसि a: शरेणानतपर्चणा ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! उस अमय agea संताप देनेवाले दुर्मुखको 
क्रोषमें मरे हुए हिडिम्बाकुमारने झुकी हई 


ई गॉठवाळे बाणसे 
~ पहुँचायी ज्र 
उसकी छातीमें चोट qE ॥ ३८ ॥ 


भीमसेनसुतं चापि gia: सुसुखैः शरेः। 
षष्टथा चीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूधेनि ॥ ३९ ॥ 
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FEED AL PAPA 


भीष्मवधपचे ] 


तब वीर shay हषपर्वक गर्जना करते हए अपने 
तीखी नोकत्राले बाणोंद्वारा मीमसेनके पुत्र घटोत्कचको युद्धके 
सुहानेपर साठ बाणोंसे बीध डाला || ३९ || 
श्ृष्टयुम्नं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वधकाङ्किणम्‌। 
हार्दिक्यो वारयामास casts HERA: ॥ ४०॥ 

इसी प्रकार मीष्मके वधकी इच्छासे आते हुए रथियोमें 
श्रेष्ठ धृष्टयुम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया || ४० || 
हा ~ ge Na ~ > 
हाद्क्यः पाषतं चापि विद्ध्या पञ्चभिरायसैः | 
पुनः पञ्चाशता तूण तिष्ठ तिष्ठेति mada ॥ ४१॥ 

कृतवमनि द्रुपदकुमारक्रो SVR बने हुए पाँच बाणोंसे 
बीधकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल क्रिया और 
कहा--'खड़ा रह) खड़ा रह? || ४१ | 
आजघान महावाइः Gad तं महारथम्‌। 
तं चेव पार्षतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शारः ॥ ४२॥ 
विव्याच निशितैस्तीक्ष्णेः कङ्गपत्रेरजिह्मगैः । 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी धृष्टय़ुम्मको 
गहरी चोट पहुँचायी | राजन्‌ | तव वृष्ट्युम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधे जानेवाले तीखे एबं पेने नौ बाणोंसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया || ४२४ UI 
तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महेतामहाहवे ॥ ४४ ॥ 

अन्योन्यातिशये युक्तं यथा वृत्रमहेन्द्रयोः | 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान्‌ संग्राममे 
Tag और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका घोर युद्ध 
होने लगा, जिसमें वे एक GRA आगे बढ़ जानेके प्रयलमें 
लगे थे ॥ ४३३ ॥ 
भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
भूरिश्रवाभ्ययात्‌ तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ | 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 
पर भूरिश्रबाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--“खड़ा 
रह, खड़ा रह? || ४४३ || 
सोमद्त्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे ॥ ४५॥ 
नाराचेन सुतीक्ष्णन रुक्मधुक्ठुन संयुगे । 

तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युडस्थलमें सुवर्णमय पंखसे 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारा भीमसेनकी छातीमें 
प्रहार किया || ४५३ Il 
उरःस्थेन बभौ तेन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
स्कन्द्शक्स्या यथा कोञ्चः पुरा नुपतिसत्तम | 

aqag | छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
वैसे ही सुशोभित हुए, जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर ala पर्वतकी शोभा हुई थी ॥ ४६३ ॥ 
तो शरान्‌ सूर्यसंकाशान कमोरपरिमाजितान ॥ ४७॥ 
अन्योभ्यस्य रणे कुद्धौ चिक्षिपाते नरषंभो | 


क्रोधमें भरे हुए वे दोनो नरश्रेष्ठ gst एक दूसरेपर 
लोहारके द्वारा मॉजकर साफ किये हुए सूर्यक्रे समान तेजस्वी 
बाणोंका प्रहार कर रहे थे ॥ ४७३ || 
भीमो भीष्मवधाकाडःक्षी सोमदांत्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये ग्रध्चु: सोमदत्तिस्तु पाण्डवम्‌। 
कृतप्रतिकृते यत्तौ योधयामासतू रणे ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन भीष्मक्रे वधकी इच्छा रखकर महारथी भूरेश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भी'मकी विजय चाहता 
हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर Tee करता था । वे दोनों युद्धमे 
एक CAE AH प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्ठिरं तु कोन्तेयं महत्या सेनया JAR | 
भीष्माभिसुखमायान्तं भारद्वाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५०॥ 
( तत्र युद्धमभूद्‌ घोरं तयोः पुरुषसिंहयोः । ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युविष्ठिरको विशाळ सेनाके साथ 
भीष्मके सम्मुख आते देख द्रोणाचार्यने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंहोमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५० || 
द्रोणस्य रथनिधाँषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ | 
श्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष ॥ ५१॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके रथकी घरधराहट मेंघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी । आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक बीर 
कॉप उठे ॥ ५१ ॥ 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणेन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌ ॥ ५२॥ 
महाराज | उस युद्वस्थलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी वह 
विशाल सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी, तब प्रयत्न 
करनेपर भी वह एक पग भी आगे न बढ़ सकी ॥ ५२ || 
चेकितानं रणे यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर । 
चित्रसेनस्तव सुतः क्रुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ५३॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्नपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले MTA भरे हुए चेकितानको रण भूमिमें आपके पुत्र 
चित्रसेने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्महेतोः परक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी | 
चेकितानं परं इधक्त्या योधयामास भारत ॥ ५४॥ 
तथैव चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌.। 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था । भारत ! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड्में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा | ५४-५५ || 
अजुनो वार्यमाणस्तु बहुशस्तत्र भारत | 
विसुखीकृत्य पुत्रं ते सेनां तव waz ह ॥ ५६॥ 
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भरतनन्दन | वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको gad विमुख करके आपकी सेनाको TE डाला || 
दुःशासनो5पि परया शक्त्या पार्थमवारयत्‌ | 
कथं भीष्मं न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७ ॥ 
भारत | उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सके) पूरी शक्ति लगा- 
कर अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा ॥ ५७ ॥ 
( पार्थोऽपि समरे राजन्‌ दुःशासनमताडयत्‌ | 
तांडेते बहुधा पुत्रे पार्थबाणैरजिह्मगेः ॥ 
बभूब व्यथिता सेना दृष्टा पार्थेपराक्रमम्‌ | 


भीमद्दाभार ते 


[ भीष्मपवेणि 


~e O ~ 

पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामिततेजसा॥ ) 

राजन्‌ | अर्जुनने भी समरमें दुःशासनको अपने बाणोंसे 
बहुत घायल किया । सीधे जानेवाले अर्जुनके AT आपके 
पुत्रके बार-बार घायळ होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 

A ~ ` fi `) 
आपकी सारी सेना व्यथित दो उठी । अमित तेजस्वी अजुनने 
उसे बारंबार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी | 

i A aA `A 

लोड्यते रथिभिः sea ata भारत ॥ ५८॥ 

भरतनन्दन ! उस संग्राममे आपके gaat सारी सेनाको 

जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ रथियोंने बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


इति श्रीमहाभारते भाष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि हन्हयुद्धे एकाद्‌शाधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'रत भीष्मप्वेके अन्तरगत भीष्मयधप्वमें दुन्दयुद्धविषयक एक सौ ग्यारहव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ शोक मिलाकर कुछ ६१ कोक हैं ) 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 
द्रोणाचार्यका अश्वस्थामाको अशुभ शङुनोंकी सूचना देते हुए उसे भीष्मकी 
रक्षाके लिये श्रष्टयुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


संजय उवाच 

अथ at महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः | 
समादाण महश्चापं मत्तवारणवारणम्‌॥ १ ॥ 
विधुन्चानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌ | 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमानं महाबलः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तश्ञः सर्वतो वीक्ष्य वीयंवान्‌ | 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुञ्रमभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर महाधनुर्धर, मत- 
वाले हाथीके समान पराक्रमी, वीर, नरश्रेष्ठ महाबली तथा 
शुभाशभ निमित्तोके ज्ञाता एबं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्ये 
मतवाले हायियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल घनुष- 
को हाथमे लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाको भगाने 
लगे | उन्होने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सब्र ओर 
बुरे निमित्त ( शकुन ) देखकर शत्रुसेनाको संताप देते हुए 
पुत्र अश्वत्यामासे इस प्रकार कहा--॥ १-३ ॥ 
अये हि दिवसस्तात यत्र पाथो महाबलः । 
जिघांखुः समरे भीष्मं परं यत्नं करिष्यति॥ ४ ॥ 

vara ! यही वह दिन दै? जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें भीष्मको मार डालनेकी इच्छासे महान्‌ प्रय FII 
उत्पतन्ति हि मे बाणा ag: प्रस्फुरतीव च । 
योगमस्त्राणि गच्छन्ति ऋर मे वतेते मतिः॥ ५ ॥ 


है, अस्त्र स्वयं ही धनुषसे संयुक्त हो जाते है और मेरे मनमें 


क्रूरकर्म BAB संकल्प हो रहा है ॥ ५ ॥ 
दिक्ष्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति सुगद्विजाः। 
नीचेग्रेंथा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ ६ ॥ 

“सम्पूर्ण दिशाओंमें पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं | गीघ नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 
नष्टप्रभ इवादित्यः सवतो लोहिता दिशः | 
रते व्यथते भूमिः कम्पतीब च सर्वशः ॥ ७ ॥ 

“सूर्यकी प्रभा मन्द-सी पड़ गयी है | सम्पूर्ण दिशाएँ 
लाल हो रही हैं प्रथिवी सब ओरसे कोलाइलपूर्ण, व्यथित 
और कम्पित-सी हो रही है ॥७॥ 
कङ्का गृध्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति EAE: | 
शिवाइचैचाशिवा घोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 
( वचाशिरे भयकरा दीप्तास्याभिमुखे रवेः । ) 

“कंक; गीघ और बगले बारंबार बोल रहे हैं | 
अमङ्गलमयी घोररूपवाली 'गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना 
देती हुई Gaal ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वलित-सा जान पड़ता दै | ८ || 
पपात महती चोटका मध्येनादित्यमण्डलात्‌ | 
armaa परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति ॥ ९॥ 

“सू्यमण्डलके मध्यभागसे बड़ी-बड़ी उस्काएँ गिरी हैं 


धेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क उठता HAIGH परिव सूर्यको चारों ओरसे घेरकर स्थित है॥ 
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भीष्मवधपवं | 


परिवेषस्तथा घोरस्धन्द्रभास्करयोरभूत्‌ | 

वेदरानो भयं घोर राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ Yo ॥ 
“चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने लगा 

~ nN A A 

हे; जो क्षत्रियोंके शरीरका विनाश करनेवाले घोर भयकी 

सूचना दे रहा है | १० |l 


देवतायतनस्थाश्च कौरवेन्द्रस्य देवता: | 
कम्पन्ते च हसन्ते च नृत्यन्ति च रुदन्ति च ॥ ११॥ 

“कोरवराज धृतराष्ट्रके देवालयोंकी देवमूर्तियॉ हिती, 
इँसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११ ॥ 
अपसव्यं ग्रहाश्चक्रुरळक्ष्माणं दिवाकरम | 
अवाक्शिराश्थव भगवानुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 

met सूर्यकी वामावर्त परिक्रमा करके उन्हें अशुभ 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है, भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं | १२ ॥ 
बपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि लक्षये। 
धातेराष्ट्रस्य सैन्येषु न च भ्राजन्ति दंशिताः ॥ १३॥ 

“राजाओंके दारीरोंको में श्रीहीन देख रहा हूँ | दुर्योधन- 
की सेनाओमें जो लोग कवच धारण करके स्थित हैं, उनकी 
झोभा' नहीं हो रही है ॥ १३॥ 


सेनयोरुभयोश्चापि समन्ताच्छूयते महान्‌। 
~ ~ 
पाञ्चजन्यस्य निघोषो गाण्डीवस्य च निःस्वनः ॥ १४॥ 
“दोना ही सेनाओंमें चारों ओर पाञ्चजन्य शङ्कका गम्भीर 
घोष और गाण्डीव धनुपक्री टंकारध्वनि सुनायी देती है ॥ 
घुवमास्थाय बीभत्खुरुत्तमाखाणि संयुगे | 
अपास्यान्यान्‌ रणे योधानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥१५॥ 
“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अर्जुन युद्धस्थलमें 
उत्तम अस्त्रोका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंको दूर हटाकर 
रणभूमिमे पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे || १५ | 
हृष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीव च मे मनः। 
2 प A e 
चिन्तयित्वा महाबाहो भीष्माजुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 
“महाबाहो | भोष्म और अर्जुनके युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं ओर मन शिथिल-सा होता 
जा रहा है ॥ १६ ॥ 
तं चेह Asa पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌। 
पुरस्कृत्य रणे पाथो भीष्मस्यायोधनं गतः ॥ १७॥ 
“दठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाञ्चाळ-राजकुमार 
n ९ 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अजुन 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं ॥ १७ || 
aada पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
ait ह्योषा विहिता घाता देवाच स पुनः पुमान्‌॥ १८॥ 


द्वादशाधिकशततमो ऽध्यायः 
MMMM) hl 


३०५९ 


“मीष्मने पहले ही यह कह दिया था कि में शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा; क्योंकि विधाताने इसे स्री ही बनाया था । 
फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया || १८ ॥ 
अमड़्ुल्यध्वजदचेव याशसेनिर्महावलः | 
न चामङ्गलिके तस्मिन्‌ प्रहरेदापगासुतः ॥ १९॥ 

“इसके सिवा ZIE यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमङ्गलसूचक चिह्न धारण करता है | अतः इस अभाङ्गलिक 
शिखण्डीपर गङ्गानन्दन भीष्म कमी प्रहार नहीं करेंगे॥१९ ॥ 
पतदू विचिन्तयानस्य प्रश्ना सीदति मे भ्ृशम्‌ | 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरूवृद्धमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 

“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ, तब मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है । आज अर्जुने पूरी 
तेयारीके साथ रणभूमिमें gagah बृद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
धावा किया है ॥ २० || 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधो भीष्मश्चाजुनसङ्गतः। 
मम चास्त्रसमारम्भः प्रजानामशिवं JIR ॥ २१ ॥ 

“युधिष्टिरका क्रोध करना, भीष्म और अर्जुनका dad 
होना और मेरा अपने विविध अख्रोंके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमङ्गलकी 
सूचना देनेवाली हैं || २१ ॥ 
मनसी agag कृतास्त्रो लघुविक्रमः | 
दूरपाती ega निमित्तशश्च पाण्डवः ॥ २२॥ 

“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, वळवान्‌, शूरवीर, अखन 
विद्याके पण्डित, शीघरतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले; दूर- 
THA लक्ष्य बेधनेवाले; सुदृढ़ बाणोंका संग्रह रखनेवाले 
तथा शुभाशुभ निमित्तोंके ज्ञाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवाः! 
बळवान्‌ बुद्धिमांदचेच जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 

aaka सम्पूणं देवता भी उन्हे युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे वलवान्‌, बुद्धिमान्‌, क्लेशोंपर विजय 
पानेवाले और योद्वाओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 
विजयी च रणे नित्यं ANAA पाण्डवः | 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यतब्रत ॥ २४॥ 

“उन्हें युद्धमें सदा बिजय प्राप्त होती हे | पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं | उत्तम AIFI पालन करने- 
वाले पुत्र | इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर शीघ्र भीप्म- 
जीकी रक्षाक्रे लिये चले जाओ ॥ २४ Il 
पञ्याद्यैतन्महाघोरे संयुगे ANS महत्‌ । 
हमचित्राणि शाराणां महान्ति च शुभानि च ॥.२५॥ 
कवचान्यवदीयन्ते at: संनतपर्वभिः || 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च ॥ २६॥ 
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भ्रीमंदाभारते 


[ धीष्मपर्धेणि 


“देखो; इस महाधोर संग्राममे आज यह केसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है? झूरवीरोंके खर्णजटित, शुभ एवं महान्‌ 
कवच अर्जुनके BA हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा विदीर्ण किये 
जा रहे हैं।ध्वजके अग्रभाग) तोमर और धनुषोंके ठुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५२६ ॥ 
प्रासाश्च घिमलास्तीदषणा:शकत्यश्च कनकोज्ज्चलाः । 
aaraa नागानां संकुद्धेन किरीठिना ॥ २७॥ 

“्चमकीले प्रासः सुबणेजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
कराती हुई वैजयन्ती पताकाएँ, क्रोधमे भरे हुए किरीट घारी 
अर्ुनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जा रही हैं॥ २७ ॥ 
नायं संरक्षितं कालः प्राणान्‌ पुत्रोपजीविभिः | 
याहि ait पुरस्कृत्य यशसे विजयाय च ॥ २८॥ 

Qa} आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुषेकि 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अबसर नहीं है | तुम खर्ग- 
को सामने रखकर यश और विजयकी प्राप्तिके लिये भौष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावता सुदुर्गमाम्‌ | 
रथेन संग्रामतदीं कपिध्वजः ॥ २९ ॥ 

ध्यह युद्ध एक ASAE और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
हे । उसमे रथ; हाथी और घोड़े भँवर हैं; कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नोकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌ । 
इहेच उच्यते Ta भ्राता यस्य धनंजयः ॥ ३० N 
भीमसेनइच बलवान्‌ माद्वीपुत्रों च पाण्डचो | 
agau वाप्णेयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ N 
“यहाँ केवल कुन्तीकुमार युधिष्टिरमें ही आहाणोंके प्रति भाक्त) 
इन्द्रियसंयम, दान; तप और श्रेष्ट सदाचार आदि agM दिखायी 
देते हैं, जिनके फलस्वरूप उन्हें अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल और सहदेव-जेसे भाई मिले 
हैं एवं दृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक वनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ | 
तस्येष मन्युध्रभवो धातेराष्ट्रस्य GAA: | 


महाघोरां 
तरत्येष 


तपोद्ग्धशरीरस्य कोपो दहति भारतीम्‌॥ ३२॥ 


“इस gata दुयोधनका शरीर Salat तपस्यासे दग्ध- 
प्राय हो गया है और इसकी भारती सेनाको उर्न्हीकी 
क्रोधाग्निं जलाकर भस्म किये देती है | ३२ ॥ 
दष संदड्यते पार्थो वाखुदेवव्यपाथ्चयः। 
दारयन्‌ सर्वसैन्यानि धातेराषट्रणि सवशः ॥ ३३॥ 

“देखो, भगवान्‌ बासुदेवकी शरणभें RANS ये अर्जुन 
Aai सम्पूर्ण सेनाओंको सब ओरसे विदीणे करते हुए 


इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ ३३॥ 
एतदालोक्यते समय क्षोभ्यमाणं किरीटिना i 
ine खुमदत्‌ तिमिनेच महाजलम्‌ ॥ १४॥ 
a तिमि नामक महामत्स्य उत्ताढ'तरंगौसे - युक्त 
सहासागरके जलको मथ डालता है; उसी प्रकार किरीटधारी 
adat द्वारा मथित हो यह Aada विश्षुब्ध होती 
दिखायी देती है ॥ ३४ ॥ 
हाहाकिलकिलाशब्दाः श्रूयन्ते च चसूसुखे । 
याहि पाञ्जाळदायादमहं यास्ये दुधिष्टिरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
Qa प्रमुख भागमें हाशकार और किलकिलाहटके 
शब्द सुनायी देते है । तुम दुपदकुमार ggas सामना 
stam लिये जाओ और में युधिष्टिरपर चढाई करूँगा। ३५॥ 
दुर्गमं aat राज्ञो = यूहस्यामिततेजसः | 
समुद्रुक्षिप्रतिमं सर्वतो5तिरथे। स्थितैः ॥ ९॥ 
“अमित तेजस्वी राजा युधिषिरके व्यूइके भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन है; 
क्योंकि उनके चारों ओरं अतिरथी योद्धा खड़े हैं ॥ ३६ N 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च धृष्टयुम्नवूकोदरी । 
पर्यरक्भन्त राजानं यमौ च AJRAT l ४७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्यु, gepi भीमसेन और नकुल 
सहदेव नरेश्वर राजा युधिठ्ठिरकी रक्षा कर रहे हे ॥ २७ || 
उपेन्द्रसदशः इयामो महाशाल इवोद्गतः 
एप गञ्छत्यतीकाग्रे द्वितीय इव फारगुनः ॥ ३८ N 
ag देखो, भगवान्‌ विष्णके समान श्याम ओर महान्‌ 
शाल वृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय agah समान 
सेनाके आगे-आगे चल रहा है ॥ २८॥ 
उत्तमास्त्राणि चाधत्ख ग्रहीत्वा च महद्‌ ST? । 
qii याहि राजानं युध्यस्व च दूकोदरस्‌ ॥ ३९ ॥ 
“तुम अपने उत्तम Halal धारण करो और विशाल 
धनुष लेकर द्वुपदकुमार gega तथा भीमसेनके साथ 
युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ परियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समा: । 
क्षत्रधम तु सम्प्रेक्ष्य ततस्त्वां नि युनञ्म्यहम्‌ ॥ ४० I 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रदे, यह कोन 
नहीं चाहता है तथापि क्षत्रिय-धर्मपर दृष्टि रखकर में तुम्हे 
इस कार्यमें नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४० || 
एष चातिरणे भीष्मो दहते चे महाचमूम्‌ । 
Use सहशस्तात यमस्य वरुणस्य च ॥ ४१ ॥ 
“तात ! ये भीष्म रणक्षेत्रम यमराज और वरुणके समान 


पराक्रम दिखाते हुए. पाण्डवौकी विशाळ सेनाको अत्यन्त 
Bq कर रहे हैं? ॥ ४१ ॥ 


— 
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भीष्मचधपचे | 
. >> ७ 

(Ga समनुशास्यवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
N 

महारणे ARIUN धमराजमयोधयत्‌ ॥) 


जअयोद्शाधिकशततमो 5 PATA: 


महाराज | अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 


द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घर्मराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्सपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्रोणाश्वस्थामसंवादे द्वादशाधिकराततमो$ध्याय; ॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Mas अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें द्रोण और अश्वत्यामाका संवाद विषयक 
एक सौ बारह. अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ ४२३ 


शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः nS 
कोरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले घोर युद्ध करते इए मीमसेनका अद्भुत पराक्रम 


संजय उवाच 
भगदत्तः कृपः शल्यः KAIA तथैव च | 
विन्दानुयिन्दावाचन्त्यो सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो Ara तथा दुमंषणादयः। 
qua तावका योधा भीमसेनमयोधयन्‌ ॥ 
संजय कहते हें-राजन्‌ ! भगदत्त, कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तौके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, सिन्धुराज 
जयद्रथ? चित्रसेन, विकर्ण तथा दुमंषण-ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया। 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ प्रार्थयाना महद्‌ यशः ॥ ३ N 
नरेशवर | इनके साथ अनेक देशोंसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजुद थी | ये समरभूमिमें भीष्मके महान्‌ यशकी रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ ॥ 
शठ्यस्तु नवभिर्बाणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कृतवमा त्रिभिर्वाणेः क्रपश्च नवभिः शरैः ॥ ४ ॥ 
शस्यने नो ait भीमसेनको गहरी चोट पहुँचायी | 
फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें नो बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष | 
द्राभिर्दशभिबोणेभींमसेनमताडयन्‌ ॥ ५ ॥ 
आर्य | फिर लगे हाथ चित्रसेन, विकर्ण और भगदत्त- 
नेः भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 
सैन्धवश्च त्रिभिर्वाणेर्भीमसेनमताडयत्‌। 
दाजुविन्दावावन्त्यौ पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः॥ ६ ॥ 
दुमंषंणस्लु विशत्या पाण्डवं निशितः शरेः | 
फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन; अवन्तीके विन्द और 
अनुविन्दने पॉच-पॉच तथा दुर्मषणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी || ६३ ॥ 
स तान्‌ सचीन महाराज राजमानान्‌ TARTAR ls ti 
प्रवीरान सर्वलोकस्य MALTA महारथान्‌ | 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ ८ ॥ 
महाराज | तब शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले पाण्डुङुमार वीर 
भीमसेनने सम्पूर्ण जगतूके उन समस्त राजाओं, प्रमुख वीरो 


तथा आपके महारथी Gala पथकप्रथक बाण मारकर 
समराङ्खणमे Was कर दिया ॥ ७-८ || 
ससभिः शब्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टभिः | 
कृपस्य सशरं चापं मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यको सात और कृतवर्माको आठ 
बाणोंसे बींध डाला | फिर कृपाचार्यके बाणसहित धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ ९ ॥ 
aad छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याश्च सप्तभिः | 
विन्दानुविन्दौ च तथा त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌ ॥ १०॥ 
धनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात IA कृपाचार्यको 
घायल किया | फिर fare और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे || १० ॥ 
दुर्मषंण च विशात्या चित्रसेनं च पञ्चभिः | 
विकणं दशभिवाणेः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌ ॥ ११९॥ 
विद्ध्वा भीमोऽनदद्ष्टः Grad च पुनस्त्रिमिः | 
तत्पश्चात्‌ दुमंघेणको बीत) चित्रसेनको पाँच) विकर्णको 
दस तथा जयतद्रथको पाच aM ब्रीधकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथको पुनः तीन बाणोंसे 
बाँच डाला ॥ ११३ ॥ 
अथान्यद्‌ धजुरादाय गोतमो रथिनां वरः॥ १२॥ 
भीमं विव्याध संरश्घो दशभिर्निशितः AT | 
तदनन्तर MAIN श्रेष्ठ कृपाचायने दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे त्राणोंद्रारा भीमसेनको 
बींघ डाला ॥ १२४ Il 
स विद्धो दशभिबंणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३॥ 
( व्यनदत्‌ समर शूरः सिंहवदू coal । ) 
जैसे महान्‌ गजराज ARAMA पीड़ित होनेपर चिग्घाइ 
उठता है; उसी प्रकार उन दस AMA घायल होनेपर शूरवीर 
मीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर सिंहके समान गर्जना को ॥ १३॥ 
ततः Bel महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
गोतमं ताडयामाख शरेबंहुभिराहवे ॥ १४॥ 
महाराज | तदनन्तर क्रोघमें भरे हुए प्रतापी भीमसेने 
रणक्षेत्रमे कृपाचार्यको अनेक बाणाँद्वारा घायल किया ॥१४॥ 
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३०६१ 


३०६२ 


श्रीमष्ठाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


सैन्धवस्य तथाश्वांश्च सारथि च त्िभिः शरेः। 
प्राहिणोन्छृत्युलोकाय कालान्तकसमद्युतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रलयकालीन यमराजके समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जवद्रथके घोड़ो तथा 
सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्लुत्य महारथः | 
शरांदिचश्षेप निशितान्‌ भीमसेनस्य संयुगे ॥ १६॥ 
तब उस aada रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
जयद्रथने gauel भीमशेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ ॥ 


तस्य भीमो aga द्वाभ्यां चिच्छेद मारिष | 
भल्लाभ्यां भरतश्रेष्ठ सैन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 

माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 
मारकर महामना सिन्धुराजके घनुपको बीचसे ही काट दिया १७ 
स छिन्नधन्वा विरथो हताइवो हतसारथिः | 
च्रित्रसेनरथं राजन्ताररोह त्वरान्वितः ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ ! धनुपके कटने तथा घोड़ों ओर सारथिके मारे 
जानेपर रथहीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बैठा ॥ १८ Ul 


अत्यद्भुतं रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डचः। 
महारथाङशरेविद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९, ॥ 
foi सेन्धवं चक्रे सवेलोकस्य पझ्यतः | 

आर्य | वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सव महारथियोको बाणोंसे घायछ करके रोक 
दिया और सब्र लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ ॥ 


तदा न Aad शल्यो भीमसेनस्य विक्रमम्‌ Ro N 
स संधाय शरांस्तीक्ष्णान्‌ क्मारपरिमाजितान्‌ | 


भीमं विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌॥ २१ N 


उस समय राजा शल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
सके | उन्होंने लोद्दारके माजे हुए पेने बाणोंका संधान करके 
समरभूमिमे भीमसेनको बींध डाला और कहा--“खड़ा रह, 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ ॥ 


कृपदचय कृतवमो च भगदत्तश्च वीर्यवान्‌ । 

चिन्दानुविन्दावावन्त्यौ चित्रसेनश्च संयुगे ॥ २२॥ 

दुर्मषणो विकर्णश्च सिन्घुराजरच चीयबान। 

भीमं ते विव्यचुस्तूर्ण शब्यद्वेतोररिद्माः ॥ २३॥ 
तलश्रात्‌ कृपाचार्यः कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त, अवन्तीके 

बिन्द और अनुविन्द) चित्रसेन) giim विकर्णे और पराक्रमी 


oo 


—— 


सिन्धुराज जयद्रथ AAA दमन करनेवाले इन वीरोंने राजा 
शल्यकी रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही वायल कर दिया २२-२२ 
स च तान्‌ प्रतिविव्याच पञ्चमिः पञ्चभिः शरेः। 
शल्यं विव्याध सप्तत्या पुनश्च दशाभिः TT ॥ २४ N 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाच-पाच बाणोंसे घायल 
करके तुरंत ही बदला लिया। इसके बाद उन्होंने शल्यको पहले 
सत्तर और फिर दस बाणोंसे AT डाला ॥ २४ ॥ 
तं शल्यो नवभि्भिंत्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सारथि चास्य भल्लेन गाढं विव्याच मर्मणि ॥ २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 
करके फिर पाँच बाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही ऐक 
yesh द्वारा उनके सारथिके भी मर्मस्थानोंमे अधिक चोट 
पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
विशोकं प्रेक्ष्य Aiea भीमसेनः प्रतापवान्‌ | 
मद्रराजं त्रिभिर्बाणेबाह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 
उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि ANEA 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणोसे मद्रराज शल्यकी 
भुजाओं तथा छातीमे प्रहार किया || २६ U 
(भगदत्तं तथा ait कृतवर्माणमाहवे । ) 
तथेतरान्‌ महेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिह्मगेः | 
ताडयामास समरे सिहवद्‌ विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्धर वीरोंको 
उन्होने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
तेहि यत्ता महेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोबिदम्‌। 
त्रिभिख्रिभिरकुण्ठाग्रैशुशं मर्मखताडयन्‌ ॥ २८ ॥ 
तब उन सभी महांधनुर्धरोंने एक साथ प्रयत्न करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा युद्धकुशछ पाण्डुपुत्र 
भीमके मर्मस्यानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो भीमसेनो न विव्यथे। 
पर्वतो वारिधाराभिवरषमाणेरिचाम्बुदैः ॥ २९ ॥ 
उनके द्वारा अत्यन्त घायछ होनेपर भी मद्दाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जळ-धाराओंसे परवंतकी भाँति 
तनिक भी व्यथित एबं विचलित नहीं हुए ॥ २९ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः | 
मद्रेश्वरं त्रिभिरवाणेरभृशं विद्ध्वा महायशाः 


Ses ॥ Re i 
कृपं च aA A समन्ततः | 
~ = A 
प्राग्ज्योतिषं शतराजी राजन्‌ विव्याध सायके; ॥ ३१ N 


राजन्‌ | तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डबोंके महारथी महा. 
यशस्वी भीमसेनने मद्रराज शल्यको तीन और कृपाचार्यको 
नौ ATAU सत्र ओरसे अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिषः 
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भीष्मवधपर्व ] 


नरेश भगदत्तको सैकड़ों बाणोंद्वारा समरभूमिमे te 
डाला || ३०-३१ || 


ततस्तु सशर चापं सात्वतस्य महात्मनः | 
क्षुरप्रेण सुतीक्ष्णेन चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धहस्त पुरुपकी भाति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्माके amaika घनुषको 
काट डाला ॥ ३२ ॥ 
तथान्यद्‌ धजुरादाय paani वृकोदरम्‌ | 
आजघान AAAA नाराचेन परंतपः ॥ ३३॥ 
तब नुओंको संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भौंहोंके मध्यभागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया | ३३ || 


भीमस्तु समरे विद्ध्वा शल्यं नवभिरायसैः | 
भगदत्तं निभिश्चैव कृतवर्माणमष्टभिः ॥ ३४ ॥ 
दवाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याच गोतमप्रभृतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ व्यधुनिंशितैः शरेः ॥ ३५॥ 

तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराज्ञणमें लोहेके बने हुए नौ 
बाणोंसे राजा झाल्यको वेधकर तीन बाणोंसे भगद्त्तको$ आटसे 
कृतवर्माको और दो-दो बाणोंद्रारा कृपाचार्य आदि रथियोंको 
बींध डाला | राजन्‌ ! फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया || ३४-३५ ॥ 


स तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशास्ने्महारथैः। 
मत्वा तृणेन तांस्तुट्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६॥ 
उन महारथियोंद्वारा सब प्रकारके असतर-शस्तरोंसे पीड़ित 
किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 
व्यथारहित हो विचरण करने लगे || १६ Il 
ते चापि रथिनां श्रेष्ठा भीमाय निदिताञ्छरान्‌। 
प्रेषयामासुरव्यग्राः शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ ३७॥ 
रथियांमें श्रेष्ठ उन NAA भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
सैकड़ों और हजारोंकी Seat तीखे बाण चलाये || ३७ ॥ 
तस्य शक्ति महावेगां भगदत्तो महारथः। 
चिक्षेप समरे वीरः adarei महामते ॥ ३८॥ 
महामते | उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
भीमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूष्रित एक महावेगशालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ ॥ 
तामरं सैन्धवो राजा पट्टिशं च महाभुजः | 
Wadi च कृपो राजऽछरं शल्यश्च संयुगे ॥ ३९ ॥ 
सिन्धुदेशके राजा महाबाहु जयद्रयने तोमर और पट्टिश 
चलाया | राजन्‌ ! कृपाचार्यने शतध्नीका प्रयोग किया तथा 
राजा शल्यने युद्धस्थळमे एक बाण मारा ॥ ३९ || 


म. स. ख.३- ३६ 


श्रयोवशाधिकशततमो ऽध्यायः 
TI ~ 


अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिलीमुखान्‌ | 
भीमसेनं समुद्दिश्य म्रेषयामासुरोजसा ॥ ४०॥ 


इनके सिवा दूसरे धनुर्धर वीरोंने भी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाच-पाच बाण चलाये || ४० || 


तोमरं च द्विधा चक्रे श्रुरप्रेणानिलात्मज्ः। 
पट्टिशं च त्रिभिवबाणेश्रविच्छेद तिळकाण्डचत्‌ ॥ ४१॥ 
परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्र थके चलाये 
हुए तोमरके दो THs कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्ठिशको तिलके डंठलके समान टूक-टूक कर डाला || ४१ || 
स बिभेद शतघ्नी च नवभिः कङ्कपत्रिभिः | 
मद्रराजप्रयुक्त च शारं छित्त्वा महारथः ॥ ४२॥ 
A s Ns ` - 
शक्तिं चिच्छेद सहसा भगदत्तरितां रणे । 
तत्पश्चात्‌ कंकपत्रयुक्त नौ बाणोंद्वारा शतब्नीको छिन्नः 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
~ ~ 
शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर AÑ भगदत्तकी 
चलायी हुई शक्तिके भी सहसा ठुकड़े-ठुकरड़े कर डाले।४२३। 


तथेतराञ्छरान्‌ घोरान्‌ शरैः संनतपर्वभिः ॥ ४३॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधेकेकं समाच्छिनत्‌। 
तांइच सवोन्‌ मदेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ ४४॥ 

तदनन्तर PH हुई गॉटवाले बहुत-से बाणोंद्वारा अन्यान्य 
योड] ओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहदोंको भी gaat इलाघा 
रखनेत्राले भीमसेने काटकर एक-एकके तीन-तीन THe कर 
दिये | इस प्रकार झत्रुओंके अस्त्र-शस्त्रेंका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी मद्दाधनुर्थर वीरोको तीन-तीन बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ४३-४४ || 


ततो धनंजयस्तत्र वतमाने महारण | 
आजगाम रथेनाजौ भीमं दृष्टा महारथम्‌॥ ४५ ॥ 
निघ्नन्तं समरे शात्रून योधयानं च सायकैः | 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनको, जो समरभूमिमें 
सायकोंद्वारा दात्रुओंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, देखकर रथके द्वारा अजुन भी वहाँ आ पहुँचे ।४५३। 
तौ तु तत्र मददात्मानौ समेतौ वीक्ष्य पाण्डची ॥ ४६ ॥ 
न शाशंखुज॑यं तत्र तावकाः पुरुषषभाः। 

उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुओंको एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी विजयक्री आशा 
त्याग दी ॥ ४६३ Il 
अथार्जुनो रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
भीष्मस्य निधनाकाङ्की पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ | 
MAA रणे वीरांस्तावकान्‌ दरा भारत ॥ ४८॥ 
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३०६४ 


seem AAA YY ee 


भरतनन्दन | उस रणक्षेत्रम भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे; आपके पक्षके उन द महारथी बीरोके सामने 
भौष्मके वधकी इञ्छा रखनेवाले अर्जुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुँचे ॥ ४७-४८ || 
थे स्म भीमं रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः | 
बीभत्सुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकाम्यया ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमे भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया || ४९ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ | 
agra वधाथोय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५० ॥ 
तब राजा दु्योधनने अर्जुन और भीमसेन दोनोंके वधके 
लिये सुशर्माको भेजा ॥ ५० | 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


ए 


qua गच्छ शीघ्रं तवं aaa: परिवारितः | 

जहि पाण्डुखुतावेती घनंजयवृकोदरी ॥ ५१ ॥ 
भेजते समय उसने कहा--'सुशर्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 

साथ शीघ्र जाओ और अर्जुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 

कुमारोंको मार डालो? ॥ ६१ ॥ ' 

तच्छुत्वा वचनं तस्य चैगर्तः प्रस्थलाधिपः | 

अभिद्रुत्य रणे भीममजुंन चैव धन्विनो ॥ ५२॥ 

रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ TAAA | 

ततः प्रबबृते gaaja परैः सह ॥ ५३॥ 
दुर्योधनको यह बात सुनकर प्रश्थलाके स्वामी त्रिगर्तराज 

gana रणक्षेत्रमें धावा करके भीमसेन और अजुन दोनों 

धनुर्धर वीरोंको अनेक सहल रथोंद्वारा सब ओरसे घेर लिया। 

उस समय अजुनका AFA साथ घोर युद्ध होने लगा।५२-५२। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमपराक्रमे त्रयोदृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत AS अन्तर्गत भीष्मवधपर्दमें भीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ TEAL अध्याय पुरा AIRANI 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ५४ छोक हैं) 
Ses (ey 


चतुदैशाधिकशततमो5व्यायः 
कौरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ aad भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
अजुनस्तु रणे शल्यं यतमानं महारथम्‌ । 
छादयामास समरे शरेः संनतपवेभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है- राजन! उस समय WAH विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अजुनने झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १॥ 
खुशमौणं रुपं चैव ज्रिभिर्न्रिभिरविध्यत । 
प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 
चित्रसेनं चिक्रणे च कृतवमोणमेव च। 
gidi च राजेन्द्र ह्यावन्त्यी च महारथो ॥ ३ ॥ 
ate त्रिभिरानच्छेत्‌ कङ्कबर्हिणवाजितैः । 
उसके बाद सुशर्मा और कृपाचार्यको भी तीन-तीन 
बाणोंसे ata डाला । राजेन्द्र ! फिर समराडुणमे प्राग्ज्योतिष- 
नरेश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन, विकर्ण) कृतवा) 
दुर्भषण तया महारथी विन्द और अनुविन्द्‌-इनमेसे प्रत्येकको 
गीधकी पासे युक्त तीन-तीन बाणोंद्वार विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-३३ ॥ 
gion युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तब॥ ४ ॥ 
ज्ञयद्रथो रणे पाथ विद्ध्वा भारत सायकः | 
परीमं विव्याच तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अर्जुनने TSA आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीडित कर दिया | भारत ! चित्रसेन- 


के रथपर बैठे हुए जयद्रथने रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुंनको 
घायल करके भीमसेनको भी बहुत-से सायकोंद्वारा वेगपूर्वक 
बींघ डाला ॥ ४-५ Il 
शल्यहच समरे जिष्णुं Haga रथिनां वरः | 
Rama महाराज बहुधा मर्मभेदिभिः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमे श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा शल्यने भी 
समराङ्गणमे मर्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले बाणोंद्वारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया । ६ ॥ 
चिञसेनादयइ्चेच पुत्रास्तव विशाम्पते | 
पञ्चभिः पञ्चभिस्तूर्णं संयुगे निशितैः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजच्नुरजुनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ | चित्रसेन आदि आपके gata भी 
युडस्थलमे तुरंत ही पॉच-पॉच तीखे बाणोंद्रारा aga और 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ७३ ॥ 
at तत्र रथिनां श्रेष्ठौ कौन्तेयौ भरतर्षभो ॥ ८ ॥. 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां महद्‌ बलम्‌ ' 
उस समय वहाँ रथियॉंमें श्रेष्ठ मरतकुरूभूषण कुन्ती- 


कुमार भीमसेन और अजुंनने समरभूमिमें त्रिगतोंकी विशाल 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ 


game रणे पाथ रारैनेवभिराशुगेः ॥ ९ ॥ 


ननाद बलवन्नादं त्रासयानो महद्‌ बलम्‌ | 
इधर STATA भी रणक्षेत्रमे नौ शीघ्रगामी बाणोद्वारा 
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भीष्मवधपवे ] 


अर्जुनको घायल करके पाण्डबोंकी विशाल सेनाको भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९३ || 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयौ ॥ १०॥ 
विव्यधुनिंशितेत्रीगी eruga: | 
; इसी मकार अन्य शूरवीर महारथियोंने भीमसेन और 
अजुनको सुवणंपंखयुक्त, सीधे जानेवाळे पेने avila 
बींध डाला || १०३ || 
तेषां च रथिनां मध्ये कोन्तेयो भरत्षंभो ॥ ११॥ 
क्रीडमानौ रथोदारौ चित्ररूपौ व्यदृ्यताम्‌। 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूपण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अर्जुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ ॥ 
आमिपेप्सू गवां मध्ये सिहाविव मदोत्कटौ ॥ १२॥ 
जैसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह गौओंके 
get खडे हुए हों, उसी प्रकार भीमसेन और अर्जुन उस 
रणभूमिमें सुशोभित हो रहे थे | १२॥ 
छित्त्वा धनूंषि शूराणां शरांश्च बहुधा रणे | 
पातयामासतुर्वीरौ शिरांसि शतशो नृणाम ॥ १३॥ 
उन दोनों AAA रणक्षेत्रमें सेकड़ों शुरवीर मनुष्योंके 
धनुष और बाणोंको बारंबार छिन्न-भिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ 
रंथाइच बहवो War हयाइच शतशो हताः | 
TARA सगजारोहाः Wea महाहचे ॥ te N 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सैकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी और हाथीतवार घराशायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनञ्चापि तत्र तत्र निषूदिताः । 
हञ्यन्ते बहवो राजन्‌ वेपमानाः QATA: ॥ १५॥ 
राजन्‌ | बहुत-से रथी और घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर काँगते और छटपटाते हुए दिखायी देते थे १५ 
हतेगेजपदात्यो धेवाजिभिइच निषूदितैः | 
रथैश्च बहुधा भग्नेः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पैदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंडरारा yet आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
BAST बहुधा ठिन्नेध्वजेदच विनिपातितैः । 
( चामरेहे 1इण्डैशच समास्तीर्यत मेदिनी |) 
मङ्कशेरपबिद्धैशच परिस्तोमैश्च भारत ॥ १७॥ 
(घण्डाभिइच कशाभिइ्च समास्तीर्यत मेदिनी |) 
भारत | अनेक ठुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए छत्रं, ध्वजाओं) 
सर्णमय दण्डसे विभूषित चामरों फेंके हुए अछुशों) 'चाबुको, 
घण्टो और झल्लोंसे वहाँकी भूम ढक गयी थी | १७ || 
कयूरेरङ्गदेहारे UGA ATTA | 


चतुदेशाधिकशाततमो ऽध्यायः ३०६५ 


ले 


( कुण्डलैमेणिचित्रैहच समास्तीर्यत मेदिनी । ) 
उष्णीपेकक्टिभिइचेच चामरव्यजनैरपि ॥ १८॥ 
केयूर, अङ्गद, हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों, रंकु मृगके कोमल चम॑, वीरोंकी पगड़ियों) ऋष्टि 
आदि अञ्जो तथा चामर और व्यजन आदिसे भी वहाँकी 
धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र॒ तत्रापविद्धेरच वाहुभिइचन्दनो क्षितैः | 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां समास्तीर्यत मेदिनी ॥ १९॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओंकी चन्दनचर्चित भुजाओं 
और जाँधोंसे वह रणभूमि पट गयी थी ॥ १९ | 
तत्राद्गतमपञ्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ | 
aÙ संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महाबलः ॥ २० I 
महाराज | मैंने उस रणक्षेत्रमें अर्जुनका अद्भुत पराक्रम 
यह देखा कि उन महावली बीरने चत्रुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणोंद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था ॥ 
पुत्रस्तु तव तं दृष्टा भीमा्जुनपराक्रमम्‌ | 
गाङ्गेयस्य रथाभ्याशमुपज्ञग्मे महावलः ॥ २१॥ 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और अजुनका 
वहे पराक्रम देखकर स्वयं भी गङ्गानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१ ॥ 
BRA RAIA च सैन्धवइच जयद्रथः। 
विन्दानुबिन्दावावन्त्यौ नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय कृपाचार्य, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द॒ और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा ॥ 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनइच महारथः। 
कौरवाणां चमूं घोरां wet दुद्रुवतू रणे ॥ २३॥ 
तदनन्तर महाधनुर्घर भीमसेन तथा महारथी अर्जुन 
रणक्षेत्रमें कौरवोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेड़ने लगे॥ 
ततो वरहिणवाजानामयुतान्यबुंदानि च। 
धनंजयरथे तूणं पातयन्ति स्म भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंख युक्त अनेक अयुत एबं अबुंद बाणोंकी वर्षा करने लगे || 
ततस्ताऽशरजालेन संनिवायं महारथान्‌ | 
पार्थः समन्तात्‌ समरे प्रेषयामास सृत्यवे ॥ २५॥ 
तब अर्जुनने सत्र ओरसे बाणोंका जाल-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपालोको रोक दिया और तुरंत ही उन्हें 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया ॥ २५ Il 
शल्यस्ठु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः | 
आजघानोरसि कुद्धो भल्लः संनतपवभिः ॥ २६॥ 
तत्र महारथी शब्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभू[ममें झुकी हुई गॉठवाले मछोंद्वारा अजुनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ | ~ 
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wnan ho oo o क क मन ्िटटन ना 


तस्य पाथो धनुडिऊत्त्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 

aid सायफैस्तीक्णोरभृशं विव्याध मर्मणि ॥ २७॥ 
यह देख अर्जुनने पाँच amis उनके धनुष और 

दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्रारा उनके मर्मस्थलमें गहरी 

चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ | 
मद्रेश्वरो रणे जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८ ॥ 
भिभिः widest वाखुदेवं च पञ्चभिः 
भीमसेनं च नवमिबोहोरुरसि चापेयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज | फिर मद्रराजने भी भार-साधनमें समर्थ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिमे AAR रोपरूर्वक तीन वाणोंद्वारा 
प्रहार किया | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच ATA घायल 
करके उन्होने भीमसेनकी भुजाओं तथा छातीमे नौ बाण मारे॥ 
ततो द्रोणो महाराज मागधइच महारथः | 
दुर्याघनसमादिऐी तं देशमुपजग्मतुः ॥ ३० ॥ 
यत्र पाथो महाराज भीमसेनइच पाण्डवः | 
कौरव्यस्य महासेनां जघ्नतुः सुमहारथौ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये) जहाँ पाण्डु कुमार 
अर्जुन और भीमसेन--ये दोनों महारपी दुर्योधनकी विशाळ 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ २०-३१ ॥ 
जयत्सेनस्तु समरे भीमं भीमायुघं युधि। 
विव्याध निशितै बाणैरष्टभिभेरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयेत्सेनने युद्धके मैदानमें भयानक 
BATA धारण करनेवाले भीमसेनको आठ पैने बाणोंद्वारा 
बींघ डाला || ३२ ॥ 
तं भीमो दशभिविंद्‌ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सार्थ चास्य भएलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ३३ N 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस ala बीँधकर फिर 
पाँच बाणोसे घायल कर दिया और एक AEs मारकर उ8के 
सारथिको भी रथकी वेठकसे नीचे गिरा दिया | ३३॥ 
उद्भ्रान्तैस्तुरगेः सोऽथ TAIT: समन्ततः | 
मागधो5पसतो राजा सर्वसैन्यस्य पर्यत: ॥ ३४॥ 
फिर तो उसके घबराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
ळगे और इस प्रकार वह मगधदेशका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया | ३४ ॥ 
Roma विवरं est भीमसेन शिलीसुखेः | 
विव्याघ बाणेनिशितेः पञ्चषष्टिभिरायसैः ॥ ३५॥ 
इसी समय द्रोणाचार्यने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 
१. जयत्सेन नामके दो an ath दो व्यक्ति प्रतीत होते हे, एक पाष्डव- 


wet और दूसरे कोरबपक्षमे रहे होंगे । 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


Jas पैने बाणोद्वारा भीमसेनको बींध = ees ॥ ३५ ॥ 
तं भीमः समरश्लाघी गुरुं पितृसमं रणे । 
विव्याध पञ्चभिर्भल्लैस्तथा षष्ट्या च मारत ॥ ३६ ॥ 
भारत | तब युद्धकी इलाघा रखनेवाले भीमसेनने भी 


aan पिताके समान पूजनीय गुरु ्रोणाचार्यको पैंसठ 


भल्लोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ३६ ॥ 
अर्जुनस्तु gaat विद्ध्वा बहुभिरायसैः | 
व्यधमत्‌ तस्य तत्सैन्यं महाभ्राणि यथानिलः॥ ३७॥ 
इधर अर्जुनने TV बने हुए बहुत-से antau सुशर्मा- 
को घायल करके जैसे वायु महान्‌ मेघौको छिन्नभिन्न कर 
देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाकी घर्जियॉ उड़ा दीं ॥३७॥ 
ततो भीष्मरच राजा च कोसट्यरच बृहदूवलः। 
समवतेन्त संक्रुद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म; राजा दुर्योधन और कोशलनरेश बृहद्वल-- 
ये तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 
चढ़ आये ॥ ३८ ॥ 
तथैव पाण्डवाः शूरा uaaa पार्षंतः। 
अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार झूरबीर पाण्डव तथा द्रुपदकुमार TFT 
ये रणश्चेत्रमे मुँह फैलाये हुए यमराजके समान प्रतीत होनेवाले 
भीष्मपर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ | 
अभ्यद्रवत संहृष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० N 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 
कर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको , त्यागकर बड़े 
हघके साथ उनपर धावा किया ॥ ४० || 
युधिष्ठिरमुखाः पाथो: पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
अयोधयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः सर्वस्ंजयेः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 
करके समस्त संजयोंको साय ले भीष्मक्रे साथ युद्ध करने लगे।। 
तथैव तावकाः सवे पुरस्कृत्य LATA | 
शिखण्डिपरसुखान्‌ पाथौन्‌ योधयन्ति स्म संयुगे॥ ४२ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त ASI ब्रह्मचर्य Aas पालन 
करनेवाले भीप्मको युद्धमे आगे रखकर शिखण्डी आदि 
पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ Il 
ततः saga युद्धं कोरवाणां भयावहम्‌। 
तत्र पाण्डुखुतेः साथ भीष्मस्य Qad प्रति ean 
तदनन्तर वहा भीप्मक्ी विजयके उद्देश्यसे कोरवोंका 
पाण्डबोंके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४२ ॥ 
तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्पते | 
तत्र हि द्यतमासक्त विजयायेतराय वा ॥ ४४॥ 
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भीष्मवघपवं ] 


प्रजानाथ | उस युद्धरूपी जूएमें आपके पुत्रोंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था | इस प्रकार 
वहा विजय अथवा पराजयके लिये रणद्यूत उपस्थित हो गया॥ 
Waa राजेन्द्र सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌। 
अभ्यद्रवत MA मा Ae रथसत्तमाः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र | उस समय वृष्ट्युम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--धभ्ेष्ठ रथियो | गङ्गानन्दन भीष्मपर 
धावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? || ४५ || 
सेनापतिवचः श्रुत्वा पाण्डवानां वरूथिनी | 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 


भीष्मं लमभ्ययात्‌ तूणं प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६॥ 
सेनापतिका यह वचन सुनकर पाण्डवोंकी विशाल 
बाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 
भीष्मकी ओर बढ़ चली || ४६ || 
भीष्मोऽपि रथिनां ste: प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 
आपतन्तीं महाराज वेलामिव मद्दोदधिः ॥ ४७॥ 
महाराज ! रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने भी अपने ऊपर आती 
हुई उस विशाळ सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 
किया, जैसे तटभूमिक्रो महासागर || ४७ | 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीमार्जुनपराक्रमे चतुर्दशांधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीध्मबघपर्वमें भीमसेन और अजुनका पराक्रमविषयक 
एक सौ चौदह अध्याय पूरा हुआ॥ ९९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३ इलोक मिलाकर कुर ४८३ इलोक हैं ) 
eee 
Sat 

पन्नदशाधिकरततमो5भ्यायः 

भीष्मके आदेशसे युधिष्टिरका उनपर आक्रमण तथा कोरव-पाण्डव-सैनिकांका भीषण युद्ध 


JRE उवाच 
कथं शान्तनवो भीष्मो दशमेऽहनि संजय | 
अयुध्यत महावीर्यः पाण्डवेः सहसंजयेः॥ १ ॥ 
HIRT कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌ | 
आचक्ष्व मे महायुद्धं भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ N 
Wasa पूछा--संजय | दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भीष्मने पाण्डवों तथा सुंजयोके साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरवोंने पाण्डवोको gad किस प्रकार 
रोका ? रणक्षेत्रमे शोभा पानेवाले भीष्मके उस मद्दायुद्धका 
इत्तान्त मुझसे कहो || १-२ ॥ 
_ संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेः सार्धं यदयुध्यन्त भारत | 
यथा च तदभूद्‌ युद्धं तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कीरबोंने पाण्डवोंके साथ 
जो युद्ध किया और जित प्रकार वह युद्ध हुआ, वह सत्र इस 
समय बताता हूँ ॥ ३ ॥ 
गमिताः परलोकाय परमास्त्रेः किरीटिना । 
अहन्यहनि संकुद्वास्तावकानां महारथाः ॥ ४ ॥ 
किरीटधारी अर्जुनने प्रतिदिन अपने उत्तम AAEN 
क्रोधमें भरे हुए आपके महारथियाँको परलोकमें पहुँचाया ell 
यथाप्रतिज्ञं कौरव्यः स चापि समितिजयः | 
पाथोनामकरोद्‌ भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार युद्धविजयी कुरुकुलनन्दन भीष्मने भी 
सदा अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार युद्धमें कुन्तीपुत्रोके सैनिकोंका 
संहार किया है ॥ ५ ॥ 


कुरुभिः सहितं भीष्मं युध्यमानं परंतप । 
अजुनं च सपाञ्चाल्यं संशयो विज्ञयेऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
aga संताप' देनेवाले नरेश | एक ओरसे कौरवों- 
सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाञ्चाल- 
देशीय वीरोके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे, यह 
देखकर सबके मनमे संशय हो गया कि किस पक्षकी 
विजय होगी ॥ ६ ॥ 
दशमेऽहनि तस्मिस्तु भीष्माजुनसमागमे | 
aada महारौद्रः सततं समितिक्षयः ॥ ७ ॥ 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके ga gad निरन्तर 
महाभयंकर TAGE होने लगा || ७ ॥ 
तस्मिन्नयुतशो राजन्‌ भूयशइच परंतपः। 
भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमास्त्रवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उत्तम अस्त्रोके ज्ञाता तथा JAR संताप देने- 
बाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धमें कई अयुत योद्धाओं- 
का संहार कर डाला ॥ ८ ॥ 
येषामज्ञातकट्पानि नामगोत्राणि पार्थिव | 
ते हतास्तत्र भीष्मेण झूराः सवेंऽनिवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल | जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे तथा 
जो सभी युद्धमें कमी पीठ नहीं दिखाते थे, वे शूरवीर वहाँ 
भीष्मक्रे हाथों मारे गये ॥ ९ ॥ 
दशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌ । 
निरविद्यत धमोत्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 
परंतप | इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म पाण्डव- 
सेनाको daa करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे ही 


ऊब गये Il १० ॥ 
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३०६७ 


३०६८ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


MR क क क eee 


स क्षिप्रं वघमन्विच्छन्नात्मनो5भिसुखो रणे | 
न हन्यां मानवश्रेष्ठान संग्रामे सुबहूनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा महाबाहुः पिता देववतस्तव। 
अभ्याशस्थं महाराज पाण्डवं बाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १२ ॥ 
अब वे रणक्षेत्रे सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे | महाराज ! आपके ताऊ महाबाहु देवव्रतने 
यह सोचकर कि अब मैं संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानर्वोका 
वध न करूँ, अपने निकटवतीं पाण्डुनन्दन JABA इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ ॥ 
युधिष्ठिर maa सबशास्त्रविशारद | 
श्ण्णुष् वचनं तात धम्यं स्वग्यं च जल्पतः ॥ RR N 
"सम्पूर्ण शाक्नॉंके निपुण विद्वान्‌) महाज्ञानी तात युधिष्ठिर! 
मै तुम्हें धर्मके अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो ॥ १३ ॥ 
निर्विण्णोऽस्मि wat तात देहेनानेन भारत। 
HAGA मे गतः कालः सुबहून्‌ प्राणिनो रणे ॥ १४॥ 
तात भरतनन्दन | अत्र मै इस eed ऊब गया हूँ) 
क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते हुए ही मेरा 
समय बीता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालान्‌ संजयांस्तथा | 
मद्धघे क्रियतां यलो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ १५॥ 
(इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 


तथा पाञ्चालो और सुंजयोंको आगे करके मेरे वघके GD 
प्रयत्न करो? !। १५ ॥ 


तस्य तन्मतमाशाय पाण्डवः सत्यदशनः | 

भीष्मं प्रति ययौ राजा संग्रामे सह Gad: ॥ १६॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 

राजा युधिष्ठिर रणभूमिमें खुंजयवीरोंको माथ ले भीष्मकी ओर 

आगे बढ़े ॥ १६ ॥ 

gaan राजन्‌ पाण्डवश्च युधिष्टिरः। 

श्रुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोद्यामासतुबेलम्‌ ॥ १७॥ 

अभिद्रवध्वं युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे । 

रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्मजीका वह बचन सुनकर 

धृष्टयुम्म ओर पाण्डुनन्दन JARA अपनी सेनाको आज्ञा 

दी--*वीरो | आगे बढो । युद्ध करो और संग्राममे भीष्मपर 


विजय पाओ । तुम सब लोग शन्रुविजथी सत्यप्रतिज्ञ भर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ।। १७-१८ || 


अयं चापि महेष्वासः पाषेतो वाहिनीपतिः । 

भीमसेनश्च समरे पालयिष्यति बो रुचम्‌ ॥ १९ ॥ 
धये महाधनुधर सेनापति धृष्टयुम्म तथा भीमसेन भी 

समराङ्गणमें निश्चय ही तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 

मा वो भीष्माद्‌ भयं किञ्चिदस्त्वद्य युधि सं जयाः। 

ga भीष्मं विजेष्यामः पुरस्कृत्य शि्षण्डिनम्‌॥ २० ॥ 


«संजय वीरो | आज तुम युद्धमे भीष्मजीसे तनिक भी भय 
न करो । हम शिखण्डीको आगे करके भीष्मपर अबश्य ही 
विजय पायेंगे? ॥ २० ॥ 
ते तथा समयं कृत्वा दशमेऽहनि पाण्डवाः | 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्सुः क्रोधमूछिताः ॥ २१ N 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌ | 
भीष्मस्य पातने यल परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन वैसा ही करनेकी 
प्रतिज्ञा करके ब्रह्मलोकको अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूर्छित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अजुंनको आगे करके आगे बढे 
और भीष्मको मार गिरानेका मदान्‌ प्रयत्न करने छगे २१-२२ 
ततस्तव gaku नानाजनपदेश्वराः । 
द्रोणेन सहपुत्रेण सहसेना महद्दावलाः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञा पाकर नाना देशोंके 
खामी महाबली नरेशगण अपनी विशाळ सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्यामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३ ॥ 
दुःशासनश्च वळवान्‌ सह सवैः सहोदरैः \ 
भीष्मं समरमध्यस्थं पाल्याञ्चक्रिर तदा ॥ २४ ॥ 
उस समय वे सत्र वीर और समस्त भाइयोसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ 
ततस्तु तावकाः शूराः पुरस्कृत्य HUATA | 
शिखणिड प्रमुखान पार्थान्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥२५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सैनिक महाव्रती भीष्म- 
को आगे करके रणक्षेत्रमे शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोंके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपञ्चालेः सहितो वानरध्वजः | 
ययौ शान्तनवं भोष्म पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६॥ 
बानरचिह्वित ध्वजासे विभूषित अजुंनने चेदि तथा 
पाञ्चालदेशके MİF साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढ़ाई की॥ २६ ॥ 
द्रोणपुत्रं fata what पौरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ) धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा 
मन्त्रियांसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने लगे ॥ 
विराउस्तु सहानीकः सहसेनं NAJAN | 
वृद्धक्षत्रस्य दायादमाससाद्‌ परंतप ॥ २८ ॥ 
परंतप | सेनासहित विराटने सैनिकोंसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
मद्रराजं महेष्वासं सहसैन्यं युधिष्ठिरः । ` 
भीमसेनोऽभिगुसस्तु नागानीकसुपाद्रचत्‌ ॥ २९, ॥ 
JARA महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना- 


पर चावा किया | सब ओरसे सुरक्षित हुए भीमसेन हाथियों- 
की सेनापर डट पड़े॥ २९ ॥ 
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भीष्मवधपषं ] 


अप्रश्ुष्यमनावायं adnaga 
द्रौणि प्रति ययौ यत्तः पाञ्चाल्यः सह सोदरेः ॥ ३० ॥ 
समस्त शस्तरधारियोंमे श्रेष्ठ अनिवार्यं और दुर्धर्षं वीर 
अश्वत्थामापर भाइयोंसहित धृष्ट्युम्नने प्रय्पूवक आक्रमण किया।| 
कणिकारध्वजं शैव सिंहकेतुररिंद्मः । 
TSA सौभद्रं राजपुत्रो FERS: ॥ ३१॥ 
कर्णिकारके चिहसे युक्त ध्वजवाळे मुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर तिंहन्विह्वित ध्वजावाळे शनुदमन राजकुमार 
geet आक्रमण किया || ३१॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च घनंजयम्‌। 
राजभिः समरे . पार्थमभिपेतुर्जिघांसवः ॥ ३२॥ 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्रोने समस्त 
राजाओंको साथ लेकर युद्धस्थलमें आक्रमण किया | वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे |) ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे Qa पराक्रमे। 
सस्प्रधावत्सनीकेषु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सैनिक इधर-उधर 
दौड़ने लगे; उस समय यह सारी प्रथ्वी कॉपने लगी | ३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु समसज्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्टा शान्तनवं रणे ॥ ३४॥ 
भारत | आपके और चत्रुपक्षके सब सैनिक gait 
झान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोंके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे ॥ ३४ ॥ 
ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिधावताम्‌ | 
प्रादुरासीन्महाशब्दो ey सर्वासु भारत ॥ ३५॥ 
भरतनन्दन | एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन daa 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाहल सम्पूर्ण दिशाओंमें व्यापत 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोषइच वारणानां च बृहि तैः । 
सिंहनादश्च सैन्यानां दारुणः समपद्यत ॥ ३६॥ 
agi और दुन्ढुभियोंका गम्भीर घोष तथा हाथियोंकी 
गर्जनाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा भयकर जान 
पड़ता था ॥ ३६ Il 


बोडशाधिकशततमो ऽध्यायः १०६१ 
वरम्‌ | साच सर्वनरन्ट्राणां चन्द्राकसद॒शी प्रभा । 
वीराङ्गदकिरीटेषु निष्प्रभा समपद्यत ॥ ३७॥ 


समस्त राजाओकी चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेत्राली प्रभा वीरोंके अङ्गद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी || ३७ || 
रजोमेघास्तु dag: शास्विद्युद्भिराबृताः । 
धनुषां चापि निर्घाषो दारुणः सम्पद्यत ॥ १८॥ 
धूल मेघांकी घडा-सी छा गवी | उसमें saana 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त दो रही थी, धनुषोंकी 
zgra अत्यन्त भयकर प्रतीत होने लगी || ३८ || 
amagama भेरीणां च महास्वनाः | 
रथघ्रोषइच संजशे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९ ॥ 
वारणो, agi तथा aka सम्मिलित शब्द नोरः 
जोरसे सुनायी देने लगे | साथ ही दोनों सेनाओंमें रथोकी 
घरघराहट भी दूरतक फैलने लगी || ३९ || 
प्रासशकत्य़ष्िसडत्रेश्‍च वाणौधैशच समाकुलम्‌। 
निप्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४०॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति; ऋष्टि और बाणोंके 
समुदायोंसे भरा हुआ IRA आकाश प्रकाशहीन-सा जान 
पड़ता था || ४० |l 
अन्योन्यं रथिनः पेतुवॉजिनश्च महाहवे | 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा AJ: पादातांश्च पदातयः ॥ ४१ N 
उस महासमरमें रथी ओर धोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी हाथियोंको और पेदळ पैदल सिपाहियोंको मार 
रहे थे ॥ ४१ I 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युं कुरूणां पाण्डवैः सह | 
भीप्मदेतोर्नरव्याघ स्येनयोराम्रिषे यथा ॥ ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जसे मांसके cage लिये दो शयेन पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये PRAIA 
पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध हो रद्वा था || ४२ ॥ 
तेषां समागमो घोरो वभूव युधि संगतः | 
अन्योन्यस्य वधार्थाय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३ ॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके वधक्रे लिये एकत्र हुए विजया- 
भिलाप्री सैनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि भीष्मो पदेशे पञ्चद्ञाधिकशततसोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरघपतमें भीष्मका उपदेशबिषयक एक सौ पंद्रह. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


षोडशाधिकशाततमोऽष्यायः 
कौरव-पाण्डव महारथियोंके इन्दरयुद्धका वर्णन तथा भीष्मका पराक्रम 


; o संजय उवाच 
अभिमन्युर्महाराज तव पुत्रमयोधयत्‌। 
महत्या सेनया युक्तं भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


संजय कहते है- महाराज ! भीष्मजीको पराजित 


करनेक्रे लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाल सेनासदित आये 
हुए आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्भ किया || १ ॥ 
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दुयोधनो रणे कार्ष्णि नवभिनेतपर्वेभिः | 
आजघानोरसि Ha: पुनइचेनं त्रिभिः शरेः ॥ २ ॥ 


दुयोधनने रणक्षेत्रमे झुकी हुई गॉठवाले नो बाणोंसे 
अभिमन्युकी छातीमे गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और भारे ॥ ९ ॥ 
तस्य शक्तिं रणे काष्णिमेत्योघोरां खसामिव | 
प्रेषयामास संक्द्धो दुर्योधनरथं प्रति ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधर्म भरे हुए अभिमन्थुने रणक्षेत्रमे दुयोधन- 


के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ३॥ 


तामापतन्तीं सहसा घोररूपां चिशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः क्षुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
तां शक्तिं पतितां दृष्टा कार्षिणः परमकोपनः | 
दुयोधनं त्रिभिबोणेबोह्णोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुयोधनने एक क्षुरप्रके द्व!रा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस शक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोषमे भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी -छाती तथा 
भुजाओंम चोट पहुँचायी || ४-५ ॥ 
Gaga शरेघौरेराजघान स्तनान्तरे । 
द्शभिभेरतश्रेष्ठ भरतानां महारथः ॥ ६॥ 
ALAS | तदनन्तर भरतङुलके महारथी वीर भभिमन्यु- 
ने पुनः दुरयोधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥ ६॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं चित्ररूपं च भारत | 
इन्द्रियप्रीतिजननं सवंपार्थियपूजितम्‌ ॥ ७ i 
भरतनन्दन | उन दोनोंका वह भयंकर थुद्ध विचित्र एवं 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको प्रसन्न करनेवाला था । समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे | ७ ॥ 
भीष्मस्य निधनाथोय पार्थस्य विजयाय च | 
युयुधाते रणे वीरौ ASEA ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वथ और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मैदानमे सुभद्राकुमार अभिमन्यु और Fels दुयौधन-- 
ये दोनों बीर युद्ध कर रहे थे ॥ cl 
सात्यकिं रभसं युद्धे द्रौणित्रीह्मणपुङ्गचः । 
आजघानोरसि Fal नाराचेन परंतपः ॥ ९ ॥ 
दूसरी ओर झत्रुओंको संताप देनेवाले ब्राह्मणशिरोमणि 
Aga अश्वत्थामाने कुपित हो युद्धमें अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९ ॥ 
शैनेयोऽपि गुरोः पुत्रं wag भारत | 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कङ्कवाजितेः ॥ १० ॥ 
भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने भी 


श्रीमहाभारते 


[ भौष्मपवेणि 


गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोमें नौ कंकपत्रयुक्त 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकिं नचभिः शरैः | 
त्रिंशता च पुनस्तूर्ण बाह्ोररसि चापेयत्‌ ॥ ११॥ 
अश्वत्यामाने समरभूमिमें सात्यकिको पहले नौ बाणोंसे 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस वाणांद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमे गहरी चोट पहुँचायी | ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्रं त्रिभिबोणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
ANJA अश्वत्यामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर महायशस्वी 
मह।धनुर्घर सात्यकिने तीन वाणोंसे उसे भी घायल कर दिया || 
पौरवो धृष्टकेतुं च wuss संयुगे | 
बहुधा दारयांचक्रे मद्देष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
महारथी पौरवने युद्धमें महाधनुधर धृष्टकेतुको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया ॥ १३ ॥ 
तथेव पौरवं युद्धे धृष्टकेतुमंहारथः | 
त्रिशता निशितेबाणेविव्याधाशु महाभुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धृष्टकेतुने युद्धस्थलमे तीस 
पेने बाणोंद्वारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया ।१४। 
पौरवस्तु waar ध्रष्टकेतोमंहारथः | 
ननाद बलवन्नादं विव्याच च शितेः शरैः ॥ १५॥ 
तब महारथी पौरवने JAJA IIIR काटकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोंसे बींध डाला | 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पौरवं निशितैः शरैः । 
आजघान महाराज त्रिसप्तत्या शिलीमुखैः ॥ १६॥ 
महाराज ! भृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिहत्तर तीखे 
शिलीमुख वाणोंद्वारा पौरबको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तो तु तत्र महेष्वासौ महामात्रौ महारथो | 
महता ma परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 
वे दोनों मह्ाधनुधेर, महाबळी और महारथी वीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणवर्षाद्वारां घायल कर रहे थे ।।१७॥। 
अन्योन्यस्य घनु दिछत्वा हयान्‌ हत्वा च भारत | 
समीयतुरमषंणो ॥ १८॥ 
भारत | दोनोंने एक दूसरेका धनुष काटकर घोड़ोंको भौ मार 


डाला और रथहीन हो दोनों ही एक दूसरेपर कुपित हो परस्पर 
खडूयुद्धके लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ 


आषेभे चर्मणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्छते | 
तारकाशतचित्रे च निस्त्रिशी खुमहाप्रभौ॥ १९ ॥ 
उनके हाथोंमे सौ-सौ चन्द्र और तारकाके ees युक्त 


ऋषभके चमकी बनी हुई ढाडे और चमकीले खड्ग शोमा 
पाते थे ॥ १९ ॥ 
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aye विमलौ राजंस्तावन्योन्यमभिद्रुतौ | 
वासितासंगमे यन्तो सिंहाविव महावने ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! जैसे महान्‌ वनमें एक सिंहनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हों) उसी प्रकार चमकीले Gg लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयत्नशील a एक दूसरेपर 
टूट पड़े || २० ॥ 
मण्डलानि विचिञ्राणि गतप्रत्यागतानि च । 
चेरतुदंशंयन्तों च प्रार्थयन्तो परस्परम्‌ ॥ २१॥ 
वे आगे बढ्ने और पीछे हटने आदि विचित्र पेंतरे 
दिखाते एवं एक दूसरेको ललकारते हुए रणभूमिमें 
विचरते थे | २१ ॥ 
पौरवो धृष्टकेतुं तु aS महासिना । 
ताडयामास संक्रुछस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ ॥ २२ ॥ 
पोरवने अपने महान्‌ aga धृष्टकेतुकी PATAN 
कोधपूर्वक प्रहार किया ओर कहा--'खडा रह) खड़ा रह? || 
चेदिराजोऽपि समरे पौरवं पुरुषर्षभम । 
आजघान शिताग्रेण जत्रुदेशे महासिना ॥ २३॥ 
तत्र चेदिराज धृष्टकेतने भी समरमें yana पौरवके 
गलेकी हँसलीपर तीखी धारवाले महान्‌ खड्कसे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाद्य महाहवे | 
अन्योन्यवेगाभिहतो निपेततुररिदमौ ॥ २४॥ 
aus | झत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों बीर 
उस AJAN परस्पर मिड़कर एक दूसरेके बेगपूर्वक किये 
हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो प्रथ्बीपर गिर पड़े || av II 
ततः रथमारोप्य पौरवं तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजाचपोवाइ रणाजिरात्‌ ॥ २५ ॥ 
तत्र आपके पुत्र जयत्सेनने पोरवको अपने रथपर विठा 
लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समराङ्गणसे बाहर 
हटा ले-गया ॥ २५ || 
घण्केतुं तु समरे माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ | 
अपोवाह रणे pa: सहदेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतापी एबं पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो ध्रृष्टकेतुकों अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ले गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः gaai विद्ध्वा बहुभिरायसैः | 


`A 
पुनर्विव्याध तं षष्ट्या पुनश्च नवभिः शरेः ॥ २७॥ ` 


चित्रसेने पाण्डवदलके सुशर्मा नामक राजाको लोहके 
बने हुए वहुत-से AMMAR घायल करके पुनः साठ तथा 
नौ सायकोंद्वारा उन्हें पीड़ित कर दिया || २७ ॥ 
.खुशमी. ठु रणे क्रुद्धस्तव पुत्रं विशाम्पते | 
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द्शमिर्दशभिइचैव विव्याध निशितैः शरैः ॥ २८ N 
प्रजानाथ | तव सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको दस-दस तीखे बाणोंद्वारा दो बार 
घायल किया || २८॥ 
चित्रसेनश्च तं राजंस्त्रिशता नतपर्वभिः | 
आजघान रणे क्रुद्धः स च तं प्रत्यविध्यत ॥ २९.॥ 
भीष्मस्य समरे राजन्‌ यशो मानं च वर्धयन्‌ | 
राजन्‌ ! चित्रसेने कुपित हो gat हुई गॉठवाले तीत 
वासे रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पहुँचायी | महाराज ! 
उसने समरमें भीष्मके यश और सम्मान AAA बढाया ga 
सौभद्रो राजपुत्रं तु बृहद्दलमयोधयत्‌ ॥ ३० N 
पार्थहितोः पराक्रान्तो भीष्मस्थायोधन प्रति । 
राजन्‌ ! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अर्जुनकी सहायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने राजकुमार 
TABOR साथ युद्ध किया ॥ ३०३ || 
आजुनि कोसलेन्द्रस्तु विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः ॥ ३१॥ 
gama विशत्या शरैः संनतपर्वभिः । 
कोसळनरेदाने लोहेके वने हुए पाँच बाणोंसे अर्जुन- 
कुमारको घायल करके पुनः झुकी हुई गॉठवाळे बीस बाणों- 
द्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया || ३१ || 
सौभद्रः कोसलेन्द्रं तु विव्याधाए्टरमिरायसें? ॥ ३२ ॥ 
नाकस्पयत daa विव्याच च पुनः शरैः | 
तव सुभद्राकुमारने कोसळनरेशको छोहेके आठ बाणोंसे 
बीच डाला तो भी संग्राममें उसे विचलित न कर सका | 
इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा IEZA घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
कौसल्यस्य धनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनिः ॥ ३३॥ 
आजघान शारेश्चापि तरिंशता कङ्कपत्रिभिः | 
तदनन्तर अञ्जुनक्रुमारने कोसलनरेशका धनुष भी काट 
दिया और कंकपत्रयुक्त तीस सायकोंद्वारा उनपर गहरा 
प्रहार किया || ३१४ | 
सोऽन्यत्‌ MARAMAA राजपुत्रो TAS: ॥ ३४ I 
pegi समरे क्रुद्धो विव्याध बहुभिः शरेः | 
तब राजकुमार बृहद्वलने दूसरा धनुष लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो अजुंनकुमार अभिमन्युको aga बाणोंद्वारा 
apa डाला || ३४३ ॥ 
ange समभवद्‌ भीष्महेतोः परंतप ॥ ३५॥ 
संरब्धयोर्महाराज समरे चित्रयोधिन्नोः | 
यथा देवाखुरे युद्धे बलिवासवयोरभूत्‌ ॥ ३६॥ 
परंतप | महाराज | इस प्रकार समराङ्गणमें क्रोधपूर्वक 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों RÄ भीष्मके लिये बड़ा. 
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भारी युद्ध हुआ, मानो देवासुरसंग्राममें राजा बलि और इन्द्र- 
में gaga हो रदा हो ॥ ३९-३६ ॥ 
भीमसेनो गजानीकं योधयन्‌ बह्शोभत | 
यथा शक्रो वज्रपाणिद्दीरयन पर्वेतोत्तमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जैसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्बतोंको विदीर्णे कर 
डालते हैं, उसी प्रकार भीमसेन हाथियोंकी सेनाके साय युद्ध 
करते हुए बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ३७ ll 
ते वध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंतिभाः | 
निपेतुरुव्या सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ३८॥ 
भीमसेने द्वारां मारे जाते हुए वे पर्वत सरीले बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस एथ्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे || २८ ॥ 
शिरिमात्रा हि ते नागा भिन्नाञ्जनचयोपमाः | 
विरेजुवेखुधां प्राप्ता विक्कीणी इव TAT: ॥ २९॥ 
कटे हुए कोयलेकी राशिके समान काळे और गिरिराजके 
समान ऊँचे दरीरवाले वे हाथी एश्त्रीपर गिरकर इधर-उधर 
बिखरे हुए iiia समान शोभा पाते थे॥ ३९ ॥ 
युधिष्ठिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहवे । 
महत्या सेनया गुप्त पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४० N 
महाधनुर्धर युधिटिरने विशाल सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
TAA उस युद्धमें सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीडित 
कर दिया ॥ ४०॥ 
apata समरे MATA महारथम्‌ | 
पीडयामास GEA भीष्मशतोः पराक्रमी ॥ ४१॥ 
भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज शल्यने भी 
युद्धम कुपित हो महारथी धर्मराज युिष्ठिरको पीड़ित किया || 
बिराट सैन्थवो राजा 'वदूच्वा GAATATAT: । 
नवभिः सायकेस्तीक्गो स्त्रिशता पुनराएयत्‌ ॥ ४२॥ 
[सिन्धुराज जयद्रथने झुकी हुई zad नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण मारे॥ 
Gazga महाराज erat वाहिनीपतिः । 
भिशद्धिर्निशितैवोणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज ! सेनापति विराटने भी fags जयद्रथकी 
छातीमें तीस तीखे ब्राणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकार्मुकनिरििशो चित्रवमौयुघध्वजो | 
रेजतुश्चित्ररूपौ तौ संग्रामे मत्स्यसैन्धवौ ॥ ४४॥ 
उस संग्राममे RAUT और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड्क विचित्र थे | दोनोंने विचित्र कवच, आयुध और 
ध्वज धारण किये थे । वे दोनों ही विचित्र रूप घारण करके 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ४४॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे | 


महाभारते 


भ 
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महासमुदयं चक्रे शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४१ ॥ 
द्रोणाचार्यने उस महासमरमें पाञ्चालराजकुमार TELA 
से भिड़कर gal हुई गाँठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५ ॥ 
त्तो द्रोणो महाराज पाषंतस्य महद्‌ धनुः | 
छित्वा पञ्चाशतेषूणां पार्षंतं समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने प्रृश्युम्नके विशाल 
धनुषको काटकर पचास बाणोंद्वारा उन्हें बींघ डाला ।४६॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पार्षतः परवीरहा | 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रेषयामास सायकान्‌ ॥ ४७॥ 
तब शात्रुवीरोका संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
am रणमूमिमे द्रोणाचार्यक्रे देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४७ ॥ 
ताञछराञ्छरघातेन चिच्छेद स महारथः | 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पञ्च सायकान्‌ ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने बार्णोके आघातसे 
धृष्टयुम्नके सारे बाणोंको काट दिया और द्रुपद पुत्रपर पाँच 
बाण चलाये || ४८ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज mi: परवीरहा | 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज | तब इात्रुवीर्रोका संहार करनेवाले JHA 
कुपित हो द्रोणांचा पर गदा चलायी, जो रणभूमिमै यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ | 
शरैः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे ॥ ५०॥ 
उस स्वर्णपत्रबिभषित गदाको सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें पचासो AT मारकर उसे 
दूर भिरा दिया || ५० ॥ 
aB बहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतैः शारेः | 
qisa विशीर्यन्ती पपात वसुधातले ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंद्वारा 
नाना 'प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुई वह गदा खूर-चूर होकर 
पृथ्त्रीपर बिखर गयी ॥ ५१ ॥ 
गदां चिनिहतां दृष्टा पार्षतः शत्रुतापनः | 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप सर्वपारशवीं शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख शब्रुओंको संताप देने- 
बाळे धृष्चुम्नने ATH ऊपर पूर्णतः लोहेकी बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२ ॥ 
तां द्रोणो नवभिवाणेद्चिच्छेद युधि भारत | 
` पातं च महेष्वासं पीडयामास संयुगे ॥ ५३ N 
भारत ! द्रोणांचार्यने Geet नौ बाण मारकर उस 
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शक्तिके टुकडे-टुकडे कर दिये और महाधनुर्धर धृष्टयुम्नको 
भी उस रणक्षेत्रमे बहुत पीड़ित किया ॥ ५३ ॥ 
एवमेतन्महायुद्ध द्वोणपार्षेतयोरभूत्‌ | 
भीष्मं प्रात महाराज घोररूपं भयानकम्‌ ॥ ५४॥ 
महाराज | इस प्रकार द्रोणाचार्य ओर पृष्ट्युम्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ५४ ॥ 
अर्जुनः प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ ARA: शारेः । 
अभ्यद्रवत संयत्तो चने मत्तमिच द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुने गङ्गानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हे 
तीखे बाणोंद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी,सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की | टीक वैसे ही, जैसे बनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्युद्ययौ च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महाबलः ॥ ५६॥ 
aq प्रतापी एबं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आरूढ़ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया | उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रदी थी ॥ 
तमापतन्तं सहसा महेन्द्रगजसंनिभम्‌ | 
परं यल समास्थाय वीभत्खुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान उस गजराजको 
सदसा आते देख ALAN बड़ा AA करके SIRT सामना किया॥ 
ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ | 
अजुनं qaña वारयामास. संयुगे ॥ ५८॥ 
aq हाथीपर AS हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 
बाणोंकी वर्षा करके अर्जुनको आगे बढनेसे रोक दिया |५८। 
ajag तनो नागमायान्तं रजतोपमैः। , 
विमळैरायसैस्तीक्ष्णेरबिष्यत महारणे ॥ ५९, ॥ 
अर्जनने भी अपने सामने आते हुए उस हाथीको चोँदी- 
के समान चमक्रीळे deat तीखे बाणोंद्वारा उस मद्दासमरमें 
बोघ डाला ॥ ९ ॥ 
शिखण्डिन च कोन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ | 
भीष्मं ति महाराज जह्ेनमिति चात्रवीत्‌ ॥ ६०॥ 
महाराज | कुन्तीक्ुमार अर्जुन शिखण्डीको बार-बार 
यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढो 
और इन्हें मार डालो || ६० ॥ 
प्राग्ज्योनिपस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज । 
प्रययौ त्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता मद्दाराज | तदनन्तर प्राग्ज्यो तिषनरेशच 
भगदत्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर तुरत ही द्ुफ्दके 


` रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ Il 


लतोऽजुंनो महाराज भीष्ममभ्यद्वद्‌ दुतम । 


Raisi पुरस्कृत्य ततो ganada Nex 
महाराज | तब अर्जुनने शिखण्डीको आगे करके बड़े 
वेगसे भीष्मपर धावा किया । फिर तो भारी युद्ध छिड़ गया॥ 
ततस्ते तावकाः शूराः पाण्डवं रभसं युधि | 
समभ्यधावन्‌ क्रोधान्तस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्रमें आपके शूरवीर सैनिक कोलाहल करते 
और ललकारते हुए वेगशाली पाण्डुकुमार अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप। 
अर्जुनो व्यघमत्‌ काले दिवीवाश्राणि मारुतः ॥ ६४ N 
जनेश्वर | जैसे आकाराम पेले हुए बादलोंकों हवा छिन्नः 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार अर्जुने उस अवसरपर आपके 
पुत्रोंकी विविध सेनाओंको Pare कर दिया || ६४॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामह म्‌। 
इघुभिस्तूर्णमः्यश्रो वहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५ N 
उसी समय दिखण्डीने wages पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणोंद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिया ॥ ६५ N 
रथाग्न्यगार इचापार्चिरसिशक्तिगदेन्धनः । 
शरसंघमहाउवाळः क्षत्रियान्‌ समरेऽददत्‌॥ R 
वे अमिके समान प्रज्वलित हो सर्मरभूमिमे क्षत्रियोंकों 
दग्ध कर रहे थे । रथ ही अग्निश्ञाला थी; धनुष छपटके 
समान प्रतीत होता था GH शक्ति और गदाएँ इंधनका 
काम दे रही थीं, वाणोका समुदय ही उस aia 
महाज्वाला थी ॥ ६६ ॥ 
यथासिः खुमहानिद्धः FA चरति सानिछः | 
तथा जञवाळ भीष्मोऽपि दिव्यास्यस्त्राण्युदीरयन ९७ 
जैसे प्रड्बळित Ale वायुक्रा सहारा धाकर घास-फूँसके 
जगले विचरती दे) इसी प्रकार दिव्यांका प्रयोग करते 
हुए भीष्मजी भी gaat प्रज्वलित दो रदे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइ्च रणे भीष्मो जध्ने पार्थपदाचुगान्‌। | 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८ ॥ 
भीष्मने युद्रमें अर्जुनक्रा अनुसरण करनेवाले सोमक- 
वंशियोको भी बाणोंद्रारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी AA पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनाको भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया || ६८ ॥ 
सुवर्णपुङखेरिषुभिः शितैः -संनतपर्वभिः | 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदिदाइच RETEA Il ६९ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले) सुबर्ण पंखयुक्त तौले बाणोंद्वारा 
aga मारकर भीष्म उस महायुद्धर्मे सम्पूर्ण दिशाओं 


. और विदिशाओंकों मौ झब्दायमान करने लगे ॥ १९ ॥ 
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पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयांइच सहसादिभिः। 
सुण्डतालवनानीव चकार स रथव्रजान्‌ ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ | रयियोंको गिराकर और anaa घोड़ोंको 
मारकर उन्होंने रथोके समुदायको मुण्डित ताड़वनके समान 
कर दिया ॥ ७० II 
निमनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्ां इच संयुगे | 
चकार समरे भीष्मः adnaga वरः ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! समस्त vaika श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समराङ्गणमे रथों, हाथियों और घोड़ोंको मनुष्योंसे शून्य 
कर दिया || ७१ ॥ 
तस्य ज्यातळनिधोंषं विस्फूजितमिवाशानेः | 
निशम्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त AAT: ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! anal गड़गड़ाहटके समान उनके धनुषकी 
प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि सुनकर सब ओरके सैनिक कॉपने लगे॥ 
अमोघा न्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर | 
नासज्जन्त शरीरेषु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३॥ 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे | भीप्मके घनुपसे छुटे हुए सायक 
मनुष्योंके दारीरोंमे नहीं अटकते थे ॥ ७३ ॥ 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ सुयुक्ताञ्जवनेहयेः। 
वातायमानानद्राक्षं ह्वियमाणान्‌ विशाम्पते ॥ ७४॥ 
प्रजानाथ | हमने तेज ध्रोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमे कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचक्रर ले जाये जा रहे All 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुदश । 
महारथाः समाख्याताः कुलपुचास्तचुत्यजः ॥ ७५॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूष देशोंके चौदह हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनकी बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 


भ्रीमहाभारते 


ND EO 


eee 


[ भीष्मपवेणि 


होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
अपरावर्तिनः शूराः सुवणविकृतध्वजाः | 
dma भीष्ममासाद्य सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६॥ 
जग्मुस्ते परलोकाय व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ | 
वे युद्धसे पीठ न दिखानेवारे, शौरयसम्पन्न तथा gad- 
मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब युद्धमें मुँह फेलाये 
हुए कालके समान मीष्मक्रे पास पहुँचकर घोडे, रथ और 
हाथियोंसहित परलोकके पथिक हो गये || ७६३ ॥ 
न तत्राखीद्‌ रणे राजन्‌ सोमकानां महारथः ॥ ७७॥ 
यः सम्प्राप्य रणे भीष्मं जीविते स्म मनो दधे। 
राजन्‌! उस समय ANAN एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था, जो युद्धभूमिमे भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो ॥ ७७३ || 
तांश्च सचीन रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ | 
उस समय, लोगोंने भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मेदानमें जितने योद्धा उपस्थित हैं 
चे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान हैं॥ ७८ ॥ 
न कश्चिदेनं समरे प्रत्युद्याति महारथः ॥ ७९ ॥ 
Ba पाण्डुसुतं वीरं इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌। 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्चास्यममितौजसम्‌॥ <o N 
उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और सवेत घोड़े 
जिनके रथमें जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाञ्चालराजपुच शिखण्डीको छोड़कर 
दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं था, जो समराङ्गणमें भीषमके 
सामने जानेका साहस करता ॥ ७९-८० | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे पोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Meas अन्तत भीष्मदधपनेमें संकुरुयु विषयक एक सौ सोठहो अध्याय पूरा हुआ ॥९९६॥ 
हु 


सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, टुःशासनका पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका मूच्छित होना 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाद्य पुरुषषेभम्‌। 
दशभिनिशितेभेल्लेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-मदाराज ! दिखण्डीने रणक्षेत्रमें 
पुरुषरत्न भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी IA दस 
तीखे मल्ल नामक बाण मारे ॥ १ ॥ 
हाखण्डिनं तु. गाङ्गेयः क्रोधदीप्तेन VAT 
aaa कटाक्षेण feet भारत.॥ २ ॥ 


' भारत | गज्ञानन्दन भीष्मने क्रोधसे प्रज्वलित हुई दृष्टि 
एबं कनखियोंसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २॥ 
रीत्वं तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सवेलोकस्य पर्यतः | 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्नावचुद्धवान्‌ ॥ ३॥ 
राजन्‌ | किंतु उसके east विचार करके भीष्मजीने 
युद्धस्थलमे उसपर कोई आघात नहीं किया | इस बातको 
सब लोगोंने देखा; पर शिखण्डी इस बातको नहीं समश्च सका 
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भौष्मवधपवे | 


अजुनस्तु महाराज शिखण्डिनमभाषत | 

अभिद्रवस्व त्वरितं जहि aa पितामहम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज | उस समय अजुनने शिखण्डीसे कहा--“बीर | 

तुम झटपट आगे बढो और इन पितामह भीष्मका वघ 


` कर डालो ॥ ४ ॥ 


कि ते चिचक्षया वीर जहि भीष्मं महारथम्‌। 

न ह्यन्यमनुपझ्यामि कञ्चिद्‌ योधिष्टिरे बले ॥ ५ ॥ 

यः शाक्तः समरे भीष्मं प्रतियोद्धुमिहाहचे | 

qa स्वां पुरुषव्याघ्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ N 
“बीर | इस विषयमे बार-बार विचारने या संदेह निवारण- 

के लिये कुछ कहनेकी आवश्यकता नहीं हे । तुम महारथी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो | युधिष्टिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमे भीष्मका 

सामना कर सके | पुरुषसिंह ! मैं तुमसे यह सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ Il 

एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ | 

शरेनोनाविधेस्तूण पितामहमवाकिरत्‌॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अर्जुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 

अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवव्रतस्तव | 

अर्जुनं समरे He वारयामास aaa: ॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवव्रतने उन amta कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने बाणों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तथैव tad wal पाण्डवार्नां महारथः। 

अप्रैषीत्‌ स शारेस्तीक्ष्णेः परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आर्य | इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया || ९ ॥ 

तयैव पाण्डवा राजन्‌ सैन्येन महता Fat | 

भीष्मं संछादयामाखुमेघा इव दिवाकरम्‌ I १०॥ 
राजन्‌ | फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोने अपने 

बाणोंद्रारा भीप्मको उसी प्रकार ढक दिया) जेसे बादल 

सूर्यदेवको आच्छादित कर देते हैं ॥ १० ॥ 

स समन्तात्‌ Rgd भारतो भरतषभ | 

निर्ददाह रणे शरान्‌ बने बहिरिव ज्वलन्‌ ॥ ११॥ 
भरतभूघण | उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्बलत हुए दावानलके समान शूरवीरोंको दग्ध 

करने लगे ॥ ११ ॥ 

तत्राद्कतमप्याम तव॒ पुत्रस्य पौरुषम्‌ | 

अयोधयञ्च यत्‌ पार्थ जुगोप च पितामहम्‌ ॥ १२॥ 


शक्तदंशाधिकशततमोऽध्यायः 
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उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र दुःशासनका अद्भुत 
पराक्रम देखा | एक तो वह अर्जुनके साथ युद्ध कर रहा था 
और दूसरे पितामह भीष्मकी रक्षामें भी तत्पर था ॥ १२ ॥. 


कर्मणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः | 
दुःशासनस तुतुषुः सर्व लोका महात्मनः ॥ १३॥ 
राजन | युद्धमें आपके धनुर्धर मद्दामनस््ी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब्र लोग बड़े सतुष्ट हुए ॥ १३ ॥ 
यदेकः समरे पार्थान्‌ AANA, समयोधयत्‌ | 
न चैनं पाण्डवा युद्धे वाऱयामाखुरुल्बणम्‌ ॥ १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही agaaa समस्त कुन्ती- 
कुमारोंसे युद्ध कर र्दा था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीं पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीछृताः 
सादिनश्च महेष्वासा हस्तिनश्च महाबलाः ॥ १५॥ 
विनिर्भिन्नाः शारेस्तीक्ष्णेनिपेतुवेखुधातळे | 
दुःशासनने वहाँ युद्धके मेदानमें कितने दवी रथियोंको 
tada कर दिया। उसके तीखे वाणोसे विदीर्ण होकर बहुतः 
से महाधनुधर घुड़सवार और महाबली गजारोही प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शारातुरास्तयैवान्ये दन्तिनो Aga दिशः ॥ १६॥ 
यथाद्चिरिन्घनं प्राप्य ज्वलेद्‌ दीप्ताचिरुद्वणम्‌ | 
तथा जज्वाल पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिर्दहन्‌ ॥ १७ ॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से दन्तार हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे | जैसे आग ईंधन पाकर 
दहकती हुई SII साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था १६-१७॥ 
तं भारतमहामात्रं पाण्डवानां ATTA: | 
जेतुं नोत्सहते कश्रिन्ताभ्युद्यातुं कर्थंचन ॥ १८॥ 
ga महेन्द्रतनयाच्छवेताश्वात्‌ छृप्णसारथेः । 
कृष्णसारथि) श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार ALAR छोड़कर 
दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतकुलके उस महाबली 
वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साहस किसी प्रकार 
न कर सका ॥ १८३ ॥ 
स हि तं समरे राजन्‌ निजित्य विजयोऽज्जुनः ॥ १९ N 
भीष्ममेवाभिदुद्राव सर्वसैन्यस्य पश्यतः। 
राजन्‌ | विजयी agar समरभूमिमे दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया IL १९३ Il 
चिजितस्तब पुत्रोऽपि भीष्मबाहुव्यपाश्रयः ॥ २० N 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुष्यत मदोत्कटः | 
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agaa रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत ॥ R N 
भीष्मकी मुजाओंके आश्रयमें रहनेवाला आपका मदोन्मत्त 
पुन दुःशासन पराजित होनेपर भी बार-बार सुस्ताकर बढ़े घेग- 
& युद्ध फरता था। राजन्‌ | अर्जुन उस रणकषेत्रमै युड करते 
हुए बढ़ी शोभा पा रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
ramet तु रणे राजन्‌ विष्याघैव पितामहम्‌। 
शरेरशनिसंस्पर्शस्तथा सर्पविषोपमें: ॥ RRN 
महाराज | उत समय रक्षेत्रमं शिखण्डी वञ्जके समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविप्रके समान भयंकर बाणोंद्वारा पितामह 
भीष्मको घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
नच स्सते रुजं ap पितुस्तव जनेश्वर । 
स्मयमानस्तु गाङ्गेयस्तान्‌ बाणाञ्जगृहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर | उसके चलाये हुए बे बाण आपके ताऊके 
शरीरै कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते À गङ्गानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते हुए उन बाणोंकी चोट सह रहे थे || 
gual हि नरो यद्जलूथाराः प्रतीच्छति । 
तथा जग्राह गाङ्गेयः शरधाराः शिखण्डिनः ॥ २४॥ 
` जैसे गर्मीले कष्ट पानेवाळा मनुष्य अपने ऊपर जलः 
की चारा ग्रहण करता है, उसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्म 
शिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 
तं क्षत्रिया महाराज द्हशुर्घोरमाहवे। 
भीष्मं दहन्तं सैन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ५ ॥ 
महाराज ! उत्त युद्धस्थलमें समस्त क्षत्रियोने देखा, 
भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्ध 
कर TD ॥ २५ ॥ 
ततोऽब्रवीत्तव रुतः सवेसैन्यानि मारिष | 
अभिद्रवत संग्रामे megi सवतो रणे॥ २६॥ 
आर्य | उस समय आपके TAA अपने समस्त सेनिकोंसे 
कहा--'वीरो | तुमलोग समरमूमिमे अजुनपर चारों ओरसे 
धावा करो ॥ २६ M 
भीष्मो वः समरे सवान्‌ पालयिष्यति धमवित्‌। 
ते भयं खुमहत्‌ त्यकत्वा पाण्डवान प्रति युध्यत॥२७॥ 
cota भीष्म समराङ्कणमे तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे | 
अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 
युद्ध करो ॥ २७ Il 
हेमतालेन महता भीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌ । 
सर्वेषां धातराष्ट्राणां समरे शमे qa च ॥ २८॥ 
gana ताछचिहसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 
होनेबाळे भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मैदानमें 
खड़े हैं । हम सभी धृतराष्ट्र पुर्जोके [ये ये ही कल्याणकारी 
आब और कवच हैं |! २८ ॥ 


'बिदशा5पि समुयुक्ता नाल भीष्मं समासितुम्‌। 
किमु पार्थो महात्मानं सर्त्यभूता महाबलाः ॥ २९ ॥ 

cafe सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो वे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । घे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्‍या कर सकते हैं १ | २९॥ 
तस्मादूद्रवत मा योधाः फाल्गुनं प्राप्य संयुगे | 
अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यासि पाण्डवम्‌ ॥ ३० N 
सहितः सर्वतो यत्तैमंवद्धिवेखुधाधिएेः | 

“अतः योद्धाओ | युद्धभूमिमे अर्जुनको सामने पाकर 
पीछे न भागो | मैं स्वयं समराङ्गणमें अयलपूर्वक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा | तुम सब नरेश सब 
A सावधान होकर मेरे साथ रहो? ॥ २०३ ॥ 
तच्छूत्बा तु बचो राजंस्तव gaa धन्विनः ॥ ३१॥ 
सर्वे योधाः खुसंरब्धा बळवन्तो महाबलाः। 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोशमरी ard 
सुनकर वे सभी महाबळी और शक्तिश!छी योद्धा रोषमें 
भर गये ॥ ११६ ॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुनिंपादाश्च सौवीराश्च  महारणे। 
बाह्लीका दरदाश्चैव प्रतीच्योदीच्यमाळचाः ॥ ४४ ॥ 
अभीषाहाः शूर सेनाः शिबयोऽथ वसातयः | 
शाट्वाः शकास्त्रिगतोश्च अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतङ्गा इव पावकम्‌। 

वे विदेह, कलिंग दासेरक निषाद, date, बाह्लीक) 
दरद, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव, Blas, झूरसेन) Flas 
वसाति, शाल्व, शक; ad अम्बष्ठ और केकयदेशोके नरेदागण 
उस महायुद्धमे कुन्तीकुमार Baa उसी प्रकार धावा करने 
लगे) जैसे पतंग प्रज्बलित आगपर Ze पड़ते हैं | २२-२४१ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 
एतान्‌ सवोन्‌ सहानीकान्‌ महाराज महार शान्‌ ॥३५॥ 
दिव्यान्यस्त्राणि संचिन्त्य प्रसंचाय धनंजयः | 
स तेरस्त्रेमहावगदंदाह सुमहाबलः ॥ REN 
शरप्रतापेबींभत्खुः पतङ्गानिव पावकः। 

राजेन्द्र | उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अजुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूवोक्त नरेश उनके सामने पतंगोके 
समान दौड़े चळे आ रहे थे । महाराज | महाबली घनं जयने 
Rasis चिन्तन करके उनका धनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अस्त्रोद्वारा सेनासहित इन समरत 
HEAR जलाकर भस्म कर डाला | जैसे आग पतंगोंको 
जलाती दै? उसी प्रकार अर्जुनने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्ध कर दिया || २५-३६३ || 
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तस्य amagar सुमतो रढधन्विनः॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे गाण्डीवं BATRA | 


BES धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब agal बाणों- 
की सृष्टि करने लगे; उस समय उनका गाण्डीव धनुष 
आकाशमें प्रबलित-सा दिखायी देने लगा ॥ ३७३ ॥ 
ते शरातों महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजञाः ॥ ३८ M 
नाभ्यवर्तन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌ | 

महाराज | वे सब नरेश वाणोंसे पीड़ित हो गये थे । 
उनके विशाल ध्वज छिन्न-भिन्न होकर Prat गये À वे 
सत्र राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अर्जुनके सामने 
टिक न सके ॥ ३८३ ॥ 
सध्वजा रथिनः पेतु्हयारोहा हयैः सह-॥ ३९ ॥ 
सगजाश्च गज्ञारोहाः किरीटिशरताडिताः। 
ततोऽज्जुनभुजोत्सटटेराबृताऽऽसीद्‌ बसुन्धरा ॥ ४० ॥ 
Agaga वहुधा वलै wat खमन्ततः। 

क्रिरीटधारी अर्जुनके बाणोंसे पीड़ित हो रथी अपने 
ià साथ ही प्रथ्वीपर भिर पडे, घुइसवार घोड़ोंके साथ 
ही घराशायी हो गये ओर हाथियोसहित हाथीसवार भी ढह 
गये | अर्जुनक्ी भुजाओंसे छूटे हुए बाणोसे एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंकी सेनारओते 
बहाकी सारी प्रथ्वी व्याप्त हो रही थी ॥ २९०४०३ 
अथ पार्थो महाराज द्रावयिव्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
दुःशासनाय GIET ग्रेययामास सायकान्‌ | 

महाराज | उस समय अर्जुने आपकी सेनाको भगाकर 
दुःशासनवर agra सायकोंका प्रहार किया ॥ ४१३ || 


ते तु भिसा तब ud दुःशासनमयासुखाः॥ ४२॥ 
चरणीं fate: aa वल्मीकमिव पन्नगाः | 
चे समस्त ARTA बाण आपके पुत्र दुःशासनको विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गयेः जैसे सर्प बॉबी कें प्रवेश 
करते हैं ॥ ४२ || 
हयांइचास्य ततो wea सारथि च न्यपातयत्‌॥ ४३॥ 
विविंशति च विशात्या विरथं कृतवान्‌ प्रभुः | 
आजघान wet चेव पञ्चभिर्नेतपर्वभिः ॥ ४४॥ 
तसश्रात्‌ शक्तिशाली अर्जुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और विविशतिकों भी बीस awit- 
से मारकर उसे रथहीन कर दिया | इसके बाद पुनः Bal 
हुई गॉठवाळे पाँच TIER उसे अत्यन्त घायल 
कर दिया ॥ ४३-४४ Il 
wd विकर्ण ced च विद्ध्वा बहुभिरायसेः | 
चकार विरथांदचेब कौन्तेयः शवेतवाहनः ॥ ४५॥ 


सप्तद्शाधिकशततमो 5ध्यायः 


तदनन्तर श्वेतवाहन दुन्तीकुमार अजुनने ENANA 
विकर्ण तथा दाल्यको भी AA बने हुए बहुत-से बार्णोद्वारा 
रथद्दीन कर दिया || ४५ || 
एवं ते विरथाः सवे कृपः शब्यश्च MRT | 
दुभ्शासनो विकर्णश्च तथेव च विविंशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्रवन्त समरे निर्जिताः सव्यसाचिना | 
माननीय नरेश ! इत प्रकार रथह्दीन हुए वे सब 
महारथी कृपाचार्य) दास्य) विकरण, giaa तया विविंशति 
AJAA परास्त हो उस समरभूमिमे इधर-उधर भाग गये ४२३ 
पूर्वाले भरतश्रेष्ठ पराजित्य महार्थान्‌ ॥ ४७॥ 
प्रजज्वाल रणे पाथाँ विधूम इव पावकः | 
भरतश्रेछ | इस प्रकार दसे दिनके Talented उन 
मददारथियोंको पराजित करके कुन्तीकुमार अजुन रणभूमिर्म 
qafa अग्निके समान प्रकाशित होने लगे || ४७५ || | 
तथेव शारवषण भास्करो TRANT ॥ ४८॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान्‌ | 
महाराज | इसी प्रकार अंशुमाली GAR समान अन्यान्य 
राजाओंको भी वे अपने बागों वर्षासे संतप्त करने लगे ४८३ 
पराङसुखीङृत्य तथा शरवषमंह/रथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावर्तयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌ । 
मध्येन कुरुसैन्यानां पाण्डवानां च भारत ॥ ५०॥ 
और भारत | उन सब RRIARI बाण -वर्षाद्वारा अमुख 
करके अर्जुने सग्रामभूमिमे कीरव-पाण्डत्राकी सेन[ऑके बोच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी ॥ ४९-५० ॥ 
गजाश्च रथसङ्घाश्च वहुधा रथिमिहंताः | 
रथाश्च निहता नागहंयाइचेंव पदातिभिः॥ ५१॥ 
रथियोंद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथतमूह नष्ट कर RA 
गये | हाथियाने कितने दी रथ चौपट कर दिये और पैदल 
सिपाहियोने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये | ५१ ॥ 
अन्तराच्छियमानानि शरीराणि facifa च | 
निपेतुदिंश्च. सर्वाखु गजाइवरथर्याचिनाम्‌ ॥ ५२॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथॉपर AZ युद्ध करनेवाले 
Saath ante और मस्तक बीच बी षडे कटकर धब दिशाओंमें 
गिर रहे थे ॥ ५२ ॥ 
छन्नमायोधनं राजन्‌ कुण्डलाङ्गदथारिभिः। 
पतितेः पात्यमातेश्च राजपुत्रेमहारथेः ॥ ५३ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे और गिरये जाते हुए कुण्डल और 
अङ्गदधारी महारथी राजङुमारोंके मृत शरीरोंसे सारी युद्धभूमि 


- आच्छादित हो रही थी ॥ ५३ Il 


रथनेमिनि कृत्तेश्च गजैरचेवावपोथितेः | 
पादाताइचाप्यघावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४ ॥ 
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३०७८ 


MR च्च 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


I क्क 


उनमेसे कितने ही रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
madda हाथियोंने अपनी AAA पकड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पैदल सैनिक तथा अपने अश्वीतहित 
घुड़सवार योद्धा बहाँसे भाग गये थे । ५४ ॥ 
गजाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः | 
चिङीणीश्च रथा भूमौ भग्नचक्रयुगध्वजञाः ॥ ५५॥ 
gat सब ओर हाथी तथा रथयोद्धा धराशायी हो रहे 
थे । aka, जूए और ध्वजोंके छिन्न-मिन्न हो जानेसे बहु- 
संख्यक रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ ॥ 
तद्‌ गजाइवरथोघानां रुधिरेण समुक्षितम्‌ | 
छन्नमायोधनं रेजे maha शारदम्‌ ॥ ५६॥ 
हाथी; घोड़े तथा रथियोंके समुदायके wha ढकी और 
भीगी हुई वह सारी gayle शरदूऋतुको संध्याके लाल 
बादलोके समान शोमा पा रही थी ॥ ५६ ॥ 
इचानः काकाइच TAI चुका गोमायुभिः सह | 
प्रणदुर्भक््यमासाथ विकृताश्च Bsa ॥ ५७॥ 
कुत्ते, कोए, गीध) ARA तथा Mag आदि विकरा 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पकर हर्पनाद करने लगे ।५७। 
बबुबहुविधाइचैव a सवोसु मारुताः | 
हद््यमानेषु THE भूतेषु च नदत्खु च ॥ N 
सम्पूर्ण दिशाओंमे अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रद्द 
थी। सब ओर राक्षस ओर भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ ॥ 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाथनाः | 
घूयमाना व्यदृश्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९. ॥ 
सोनेके ह।र बिखरे पड़े थे, बहुमुल्य पताकाएँ. सहसा 
बायुसे प्रेरित होकर फहराती दिखायी देती यीँ ॥ ५९ ॥ 


इचेतच्छत्रसहस्राणि सध्वजाश्च महारथाः | 
चिकीर्णाः समददयन्त शतशोऽथ AEA ॥ ६० N 
agai सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वजोंसहित 
सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर बिखरे दिखायी देते थे ॥ 
सपताक्राश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शरातुराः | 
क्षत्रियाश्च मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनु्धेराः ॥ ६१॥ 
amaaa eaa पतिता धरणीतले । 
ब्राणोंकी वेदनासे आतुर हो पताकाओसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे | नरेन्द्र ! गदा) 
शक्ति और धनुष धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सब ओर 
पृथ्वीपर पड़े दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमखसुदीरयन्‌ ॥ RR N 
अभ्यधावत कौन्तेयं मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ | 
महाराज | तदनन्तर भीष्मने दिव्य अन्न प्रकट करते हुए 
बहो समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते कुन्तीकुमार AGA 
घावा किया ॥ ६२३ ॥ 
तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रवत दंशितः ॥ देहे ॥ ` 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तदस्त्र TARTAR, | 
उस समय कवचधारी शिखण्डीने युद्धेके लिये आगे 
बढ़ते हुए भीष्मपर आक्रमण किया | शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्यास्नको 
समेट लिया ॥ ६३३ ॥ 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः इवेतवाहनः | 
निजघ्ने तावक सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचमें मध्यम पाण्डव इवेतवाहन अर्जुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछित करके आपको सेनाका 
संहार करने लगे ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भौष्मवधपरवेणि संकुल्युद्धे सदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 


ca प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वक seals Aa संकुरुयुदविषयक एक सौ. सत्रे अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७॥ 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डबसेनाका भीषण संहार 


संजय उवाच 

समं व्यूढेप्वनीकेछु भूयिष्डेष्वनिवर्तिनः | 
AMAT सर्वे समपद्यन्त भारत ॥ १॥ 

संजय कहते है-भरतनन्दन ! दोनों पक्षकी सेनाऔं- 
को समानरूपसे व्यूहबद्ध करके खड़ा किया गया था । 
अधिकांश सैनिक उसब्यूइमे ही स्थित थे । वे सब-के-सब 
gaa पीठ न दिखानेवाळे तथा ब्रह्मलोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमे तत्पर WATS थे ॥ १ ॥ 


न ह्यनीकमनीकेन समसज्जत संकुले | 


रथा न रथिभिः सार्घं पादाता न पदातिभिः ॥ २ ॥ 
परंतु उस घमासान Baad (सेनाओका व्यूह भं ग हो गया और 
gan निश्चित नियमोंका उस्लङ्न होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी; न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे, न पैदल पेदलोके साथ ॥ २ | 
अश्वा नाइवेस्युध्यन्त गजा न गज्ञयोधिभिः। 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत ॥ ३ N 
घुड़सवार घुडसवारोके साथ और हाथीतवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे | भरतवंशी महाराज | सब लोग उन्मत्त-से 
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क. 


pre 


भीष्मवधपवं ] 


अष्टादशाधिकशाततमोऽध्यायः 


RR । 


होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान्‌ ऽयतिकरो tle: सेनयोः समपद्यत | 
नरनागगणेप्वेचं विकीणेषु च सर्वशः ॥ ४ ॥ 
उन दोनों सेनाओंमें अत्यन्त भयंकर घोलमेळ हो गया | 
इसी तरह मनुष्य और हाथियोंके समूह सब ओर बिखर 
गये थे ॥ ४ ॥ 
क्षये तस्मिन्‌ महारोद्रे निर्विशेषभजायत। 
ततः शल्यः कृपरचेंच चित्रसेनश्च भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विक्रणेश्च रथानास्थाय भाखरान्‌। 
पाण्डवानां रणे शूरा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर युद्धमें किसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी । भारत | तदनन्तर शल्य) कृपाचार्य) 
चित्रसेन, दुःशासन और विकर्ण--ये कौरववीर चमचमाते 
हुए रथोपर बैठकर पाण्डवोंपर चढ़ आये और राणक्षेत्रमें 
उनकी सेनाको KAA लगे || ५-६ ॥ 
सा वध्यमाना समरे पाण्डुसेना महात्मभिः | 
श्राम्यते बहुधा राजन्‌ मास्तेनेव नौर्जले ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे age थपेड़े खाकर नौका जलमें चक्कर 
काटने लगती है; उसी प्रकार उन महामनस्वी वीरोंद्वारा 
समराङ्गणमें मारी जाती हुई पाण्डवसेना बहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी ॥ ७ ॥ 
यथा हि शेशिरः कालो गवां मर्माणि कृन्तति | 
तथा पाण्डुखुतानां वे भीष्मो ममोणि कृन्तति॥ ८ ॥ 
जैसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानौका उच्छेद करने 
लगता है, उसी प्रकार भीष्म पाण्डबोके मर्मस्थानोंको विदीर्ण 
करने लगे | ८ ॥ 
तथैच तव सैन्यस्य पार्थेन च महात्मना | 
नवमेघप्रतीकाशाः पातिता बहुधा गज्ञाः ॥ ९ N 
इसी प्रकार महात्मा अर्जुनने आपकी सेनाके नूतन मेघ- 
के समान काळे रंगवाळे बहुत-से हाथी मार गिराये ॥ ९ ॥ 
सृद्यमानाइच दृश्यन्ते पान TJAT: I 
इघुभिस्ताङः्यमानाइच नाराचेइच सहस्रशः ॥ १० ॥ 
पेतुरातेखर॑ घोरं कृत्वा तत्र महागजाः | 
अर्जुनके द्वारा बहुत-से पेदछोंके यूथपति मिद्टीमें मिळते 
दिखायी दे रहे ये | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए सहखों 
महान्‌ गज घोर आर्तनाद करके TANI गिर रहे थे | १०३॥ 
आनद्धापरणैः कांयैनिंहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोचनं रेजे शिरोभिश्च सकुण्डलैः | 
मारे गये महामनखी Ais आभरणभूषित शरीरों और 
कुण्डलमण्डित मस्तकोसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
शोभा पा रही यी ॥ ११३ ॥ 


तस्मिन्नव महाराज महावीरवरक्षये ॥ १२॥ 
भीष्मे च युधि विक्रान्ते पाण्डवे च धनंजये । 
ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युधि पितामहम्‌ ॥ १३ Ul 
अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सर्वे सेन्यपुरस्कृताः | 
इच्छन्तो निधनं युद्धे खर्गे कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त तस्मिन्‌ वीरवरक्षये । 
महाराज | बड़े-बड़े बीरोंका विनाश करनेवाले उस 
हायुद्रमें जव एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे; उस समय पितामह भीष्म- 
को महान्‌ पराक्रममें TIA देख आपके सभी पुत्र सेनाओंके 
साथ स्वर्गको अपना Tat लक्ष्य बनाकर युद्रमें मुत्यु चाहते 
हुए पाण्डवोंपर चढ़ आये ॥ १२-१४३ ॥ 
पाण्डवाऽपि महाराज स्मरन्तो विविधान वहन॥ १५ ॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया पूव नराधिपा 
भयं त्यकत्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्पराः ॥ RA 
तावकांस्तव gaiza योधयन्ति शहृष्टवत्‌। 
राजन्‌ ! नरेशवर ! झूरवीर पाण्डच भी पुत्रोंमहित आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक PINE स्मरण करके युद्धमें 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक MAR लिये उत्सुक हो बड़ी प्रसन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और पुत्रोंके साथ युद्ध करने लगे १५-१६३ 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः ॥ १७॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं सोमकाः waa: सह। 
उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
JAA अपनी सेनासे कहा--“सोमको | तुम संजय वीरोको 
साथ लेकर गङ्कानन्दन भीष्मपर टूट पड़ो? ॥ १७३ ॥ 
सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः खअयाइच ते ॥ १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं USGA समाहताः | 
सेनापतिकी यह बात सुनकर सोमक और संजय वीर 
बाणोंकी भारी वर्षासे घायल AIN भी गज्ञानन्दन भीष्म- 
की ओर दौड़े ॥ १८३ ॥ 
बध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव | १९ ॥ 
अमर्धवद्वामापन्नो योधयामास HANT 
राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तवुनन्दन भीष्म 
बाणोकी मार खाकर अमर्षमें भर गये और Goals साथ 
युद्ध करने लगे || १९३ ॥ 
तस्य कीर्तिमतस्तात पुरा रामेण धीमता ॥ २० ॥ 
सम्प्रदत्तास्त्रशिक्षा घे परानीकविनाशनी | 
स तां शिक्षामधिष्ठाय कुवेन परबलक्षयम्‌॥ २९ I 
अहन्यहनि पार्थानां बद्धः कुरुपितामहः | 
भीष्मो दश सहस्राणि जघान परवीरहा ॥ २२॥ 
तात | पूर्षकाळमें परम बुद्धिमान्‌ परञ॒रामजीने उन 
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३०८८ 


no 


यशस्वी भीष्मको इत्रुसेनाका विनाश करनेवाली जो अख्न- 
शिक्षा प्रदान की थी, उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके वृद्ध पितामह 
एवं शत्रुबीरोंका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओंका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ ॥ 


तस्मिम्तु दशमे प्रासे दिवसे भरतषभ । 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु च संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हन्वा हताः सप्त महारथाः। 
हत्वा पञ्च सहस्त्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २४॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्राणि चतुदेश । 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयूतं पुनः ॥ २५॥ 
शिक्षाबलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते | 
भरतश्रेष्ठ | उस दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
ged मत्स्य और पाञ्चालदेशाकी सेनाओंके अगणित हाथी 


घोड़ोंकी मारकर सात महाग्थियोक्का वध कर डाला।. 


प्रजानाथ | फिर पाँच हजार रश्ियोंका वध करके आपके 
पितृतल्य भीष्मने अपने अस्तर शिक्षाब्रलसे उम महा युद्धमे चौदह 
हजार पेदल सिपाहियो; एक हजार हाथियों और दस हजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला ॥ २२-२५३ ॥ 
ततः सवेमरीपानां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २६॥ 
चिराउम्य प्रियो भ्राता शतानीको निपातितः। 
शतानीक च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापवान्‌ ॥ २७॥ 
सहस्राणि महाराज राज्ञां भल्लेरपातयत्‌ | 
तदनन्तर समस्त भूमिपार्लोकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विराटके प्रिय भाई दातानीकको मार गिराया। महाराज! 
झातानीकको MAIN मारकर प्रतापी भीष्मने भरल नामक 
बाणोंद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया।२६-२७३। 


Siar: समरे योधा विक्रोशन्ति धनंजयम्‌ ॥ २८॥ 
ये च केचन पाथोनामभियाता MÄRTA 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९. ॥ 


उस रणश्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्विग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे | पाण्डत्रपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गये थे, वे भीषमके सामने पहुँ चते ही यमलोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ ॥ 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः | 
अतीत्य सेनां पार्थानामवतस्थे AAAS N ३०॥ 

इस प्रकार भीष्मने cat दिशाओंमें सत्र ओर अपने 
बाणोका जाळ:सा Prot दिया और कुन्तीकुमारोकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 
स कृत्वा खुमहत्‌ कर्म तस्मिन्‌ वे दशमेऽहनि | 
सेनयोरन्तरे तिष्ठन्‌ प्रगुहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


— e a 


दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथर्मे धनुष fet 

चे दोनों सेनाओंके Day खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 

न सैनं पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन निरीक्षितुम! 

मध्य प्राप्त यथा AA तपन्तं भास्करं दिवि ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे ग्रीष्म ऋतर्म आकाशके मध्यभागमें पहुँचे 

हुए, दोपहरके तपते हुए सुर्यकी ओर देखना कठिन होता 

है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 

उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके | २२॥ 

यथा देत्यचमुं शक्रस्तापयामास संग्रुगे। 

तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्राम भूमिमे 

दैत्योकी सेनाको संतप्त किया था, उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 

योद्धाओंको संताप दे रहे ये ॥ ३३ ॥ 

तथा चैनं पराक्रान्तमालोक्य मधसुदनः | 

उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो घनंजयम्‌ ॥ ३४ Il 
उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यक्रो मारने- 

वाले देवकीनन्दन भगवान्‌ श्र कृष्णने अर्जुनसे प्रसन्नतापूर्वक 

कहा--॥। ३४॥ 

पष शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः | 

संनिहत्य बलादेनं विजयस्ते भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन ! थे शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचमें 

खड़े हैं | यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 

विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 

बलात्‌ संस्तम्भयस्वैनं यत्रैषा भिद्यते चमूः | 

न हि भीष्मशरानन्यः सोढुमुत्सहते विभो ॥ ३६॥ 
“जहॉ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं, वहीं पहुँचकर 

इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे . 

किसी ओर इट न सकें )। विभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 

ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सह सके? ॥ ३६ Ul 

ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंइचोदितो वानरध्वज्ञः | 

सध्वजं सरथं साइत भीष्ममन्तद॑धे शरेः ॥ ३७॥ 
राजन्‌! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 

अजुनने उसी क्षण अपने बाणोंद्वारा ध्वज, रथ और घोर्डो- 

सहित भीष्मक्रो आच्छादित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

स चापि कुरुमुख्यानासूषभः पाण्डवेरितान्‌। 

IAA: MAMA बहुधा विदुधाव तान्‌ ॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोमे प्रधान भीष्मने भी अपने बाणसमूहों- 

दारा अजुनके चलाये हुए बाणसमुदायके टुकड़े-टुकड़े 

कर दिये ॥ ३८ ॥ 

( तथा पुनजेघानाशु पाण्डवानां महारथान्‌ 

ररर शिताप्रेइच सुपर्वभिः ) 
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भीष्मवधपर्वं | 


तत्पश्चात्‌ उत्तम गॉठ और तीखी घारवाले वच्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीघ्रतापूर्वक वघ 
करने लगे || 
ततः पञ्चालराजश्च धृष्टकेतुश्च AANT 
पाण्डचो भीमसेनश्च yoga पार्षतः ॥ १९ ॥ 
यमौ च चेकितानइच केकयाः पञ्च चेव ह | 
सात्यकिइच महावाहुः सौभद्रो ऽथ घटोत्कच: ॥ ४० ॥ 
द्रौपदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजइ्च चीर्यचान्‌। 
सुशर्मा च चिराटइच पाण्डवेया महाबलाः ॥ ४१॥ 
एते चान्ये च वहवः पीडिता भीष्मसायकैः | 
समुद्धताः फाल्गुनेन निमग्नाः 'शोकसागरे॥ ४२॥ 
इसी समय पाञ्चालराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतुर पाण्डु- 
नन्दन भीमसेन, द्रुपद कुमार PITA नकुल-सहृदेव, चेकितान 
पाँच केकयराजकुमार) महाबाहु सात्यकि) सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु, aaa, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, शिखण्डी, 
पराक्रमी कु न्तिभोज; gaat तथा बिराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबळी पाण्डव सैनिक भीष्मके बाणेसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमे ga रहे थे; परंतु अर्जुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२॥ 
ततः शिखण्डी वेगेन प्रगृह्य परमायुधम। 
भीष्ममेवाभिडुद्राच रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३ ॥ 
तत्र शिखण्डी अपने उत्तम Aada लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दौड़ा | उस समय किरीटधारी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे | ४३ | 
ततोऽस्णानुचरान्‌ हत्वा सचीन रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिदुदाध वीभन्खुरपराजितः ॥ ४४ ॥ 
` तत्पश्चात्‌ युद्रविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे भी 
परास्त न दोनेवाले अर्जुनने भीष्मके पीछे चलनेवाले समस्त 
योद्ाओंको मारकर स्वयं भी भीप्मपर ही घावा किया ॥४४! 
सात्यकिश्चेकितानश्च sodas पार्षतः | 
विराटो द्रुपदश्चैव माद्रीपुत्रौ च पाण्डवी ॥ ४५॥ 
दद्रुवर्भीष्ममेचाजञी रक्षिता दृढधन्वना | 
इनके साथ सात्यकि, चेकितान, FIFA JEJA 
विराट, द्रुपद, माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहददेवने भी 
asi भीष्मपर ही आक्रमण किया | ये सब-के-सब सुदृढ 
घनुष धारण करनेवाले अर्जुनसे सुरक्षित थे ॥ ४५३॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
gaa: समरे भीष्मं समुद्यतमहायुधाः l 
द्रौपदीके पॉर्चो पुत्र और अभिमन्यु भी महान असन: 
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NAAN A eee 


शस्त्र लिये उस समराङ्गणमें भीष्मक्री ही ओर दोड़े ॥४६३॥ 
ते सर्वे दृढधन्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७ ॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुंमीगणेः क्षतमागेणेः। 

ये सभी वीर azz घनुष धारण करनेवाले और युद्धसे 
कभी पीछे न इटनेवाले थे । इन्होंने शत्रुओंके बाणोंको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्रारा भीष्मको बारंबार पीड़ित किया ।४७३। 
विधू तान्‌ बाणगणान ये मुक्ताः पर्थिवोत्तमैः॥ ४८॥ 
पाण्डवानासदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम्‌ | 

परंतु sandar भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओंके छोड़े हुए 
समस्त बाणसमुहोंका नाश करके पाण्डवोंकी विशाल सेनामें 
घुस गये ॥ ४८ ॥ 
चक्रे शारचिघातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ ॥ 
नाभिसंधत्त पाञ्जाल्ये स्मयमानो महमुंहः | 
ञ्ीस्वं तम्यानुसंरूमृत्य भीष्मो बाणाञ्शिखण्डिने॥५०॥ 

. वहाँ पितामह भीष्म स्टेल-सा करते हुए अपने बाणोंद्वारा 
पाण्डवमैनिकोंके अस्र शतरौका बिनाश करने लगे | परंतु 
शिग्बण्डीके स्तरीत्वका स्मरण करके वे बारंबार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे || ४९-५० Il 
जघ्रान ट्रपदानीके रथान सभ महारथः। 
ततः किलकिळ'काव्दः क्षणेन समभत तदा ॥ ५१ ॥ 
गत्स्यपाञ्चालचेदीनां तमेक्मभिधावताम | 

महारथी भीष्मने द्रुपदकी सेनाके सात रथिर्योको मार 
डाला | तब एकमात्र भीष्मपर घावा करनेवाले मत्स्य) 
पाश्चाल और चेदिदेशके योद्राओंका महान्‌ कोलाइल क्षण- 
भरमें वहाँ गूँज उठा ॥ ५१३ ॥ 
ते नराश्वरथवातैमीर्गणैश्च परंतप ॥ ५२॥ 
तम्रेकं छादयामाखुर्मेधा इव दिवाकरम्‌ | 
isd भागीरथीपुत्रं प्रतपन्तं रणे रिपून ॥ ५३॥ 

परंतप | जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं उसी प्रकार 
उन बीरोंने पैदल, घुड़मवार तया daah समुदायसे एवं 
बहसंख्यक बाणोंद्वारा भीष्मको आच्छादित कर दिया | उस 
समय रङ्गानन्दन भीष्म अकेले Jaw मैदानमे agat 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 
ततस्तम्य च तेषां च युद्धे देवाखुरोपमे । 
किरीटी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥५४॥ 

तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओंमें देतरासुर'संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने लगा | इसी aaa किरीटधारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भी ष्मके समीप जा पहुँचे ॥५४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवश्वपर्वणि भीष्मपराक्रमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्वैके अन्तर्गत भीषाव 


नपे मीष्मपराक्रमबिषयक् एक सौ अठारहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५९८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ५५ शोक हें) 


PT 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
कौरवपक्षे प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना, 


शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियोंका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मक़ा उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करता 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सवं पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ | 
Rang: समरे भीष्मं परिवार्यं समन्ततः ॥ १ N 

संजय कहते हैं--राजन्‌! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके सभी पाण्डवोंने समरभूमिमें भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर बींघना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
qai: सुधोराभिः ftir परश्वघेः। 
मुहरेमुसलेः mà: क्षेपणीयेश्च स्वेशः॥ २ ॥ 
शरैः SARI शक्तितोमरकम्पनेः। 
नाराचेवंत्सदन्तैश्च भुशुण्डीभिश्च सर्वेशः ॥ ३ ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सद्दिताः सर्व॑सञ्जयाः । 

समस्त gaa वीर एक साथ संगठित हो भयंकर शतत्नी) 
परिघ, mA ART मुसल, प्रास, MFA» स्वर्णमय पंखवाले 
am, शक्ति, तोमर) कम्पन, नाराच) awed और 
भुशुण्डी आदि अख्नर-शस्त्रोंद्दारा रणभूमिमें भीष्मको सब 
aa पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ ॥ 
स विशीणैतनु्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु ag | 

उस समय बहुसंख्यक योद्राओंके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस््रोंसे पीड़ित होनेके कारण भीष्मक्का कवच छिन्नभिन्न हो 
गया । उनके मर्मम्थान बिदीणे होने लगे, तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई ॥ ४३ ॥ 


संदीसऽारचापा थिरस्त्रप्रस्यतमारुतः yan 


नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः | 
चित्रचापमहाज्वाळो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 


युगान्ताझिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत | 

चे ठात्रुओके लिये प्रढयकालकी अग्निके समान अद्भुत 
aaa प्रज्वलित हो उठे | धनध और बाण ही धधकती हुई 
आग थे । water प्रसार ही वायुक्ता सहारा था। रथोके 
पहियोंकी ates उस आगकी ऑन थी । बड़े-बड़े 
aata प्राकट्य अंगारके समान था | विनित्र चाप ही उम 
आगकी प्रचण्ड ज्वालाओंके समान था | बड़े-बड़े बीर ही 
इंधनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे || ५-६३ Ml 


विवृत्य रथसङ्घानामन्तरेण विनिःसृतः ॥ ७ ॥ 


इच्यते स्स नरेन्द्राणां पुनमध्यगतश्चरन्‌ | 
पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंक्ति तोड़कर 


RA बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्यः 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे ॥ ७३ ॥ 
ततः पञ्चालराजं च धृष्टकेतुमचिन्त्य च ॥ ८ ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद विशाम्पते | 

प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ TASUS द्रुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाक्रे भीतर घुस आये | ८३) 
ततः सात्यकिभीमो च पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
दरुपदं च विराटं च भरष्टयुम्नं च पाषतम्‌ । 
भीमधोषैमहावेगेम मोचरणभेदिभिः ॥ १० N 
घडेतान निशितेभीष्मः प्रविव्याधोत्तमेः शरैः | 

फिर भयंकर शब्द BATS, महान्‌ AINA, मर्म- 
स्थानों और कत्रचोंको भी विदीर्ण कर देनेवाले, तीखे एवं 
उत्तम बाणोंद्रारा उन्होने सात्यकि) भीमसेन, पाण्डुपुत्र अजुन 
विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र धृश्युम्न--इन छः महारथियो- 
को अत्यन्त घायल कर दिया |] ९-१०३ Il 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवाये महारथाः॥ ११ N 
दृशभिद्शमिर्भीष्ममद यामाखुरोजसा \ 

तब उन महारथी वीरोंने भीष्मके उन तीखे बार्णोका 
निवारण करके पुनः दम-दस बाणोंद्वारा भीष्मको बलपूर्वक 
पीड़ित किया ॥ ११३ ॥ 
शिखण्डी तु महाबाणान्‌ यान्‌ ममोच महारथः॥ १२ ॥ 
न चक्रुस्ते रुजं तम्य स्वणेपझाः शिलाशिताः | 

महारथी डिप्वणडीने जिन मडान वाणोंका प्रयोग किया 
था; वे सब सुवर्णमय tar युक्त और जि डापर रगड़कर तेज 
किये गये थे, तो भी भीषमजीके शरीरमे घाब या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर सके | १२३ ॥ 
ततः किरीटी संरब्धो भीष्ममेवाभ्यधाचत ॥ १३॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समार्छिनत्‌। 

तब किरीरधारी अजुनने कुपित हो झिखण्डीको आगे 
किये हुए ही भीष्मपर धावा किया और उनके धनुषको 
काट डाला ॥ १३% ॥ 
भीष्मस्य धनुप्य्छेद नास्रष्यन्त महारथाः ॥ १४॥ 
द्रोणश्च HAT च सैन्धवश्च जयद्रथः। 
भूरिश्रवाः दालः शल्यो भगदत्तस्तशैव च ॥ १५॥ 
सतते परमक्कुद्धाः किरीडिनमभिद्रुताः \ 
तन्न दास्त्राणि दिव्यानि दशयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 
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स्स्स 


अभिपेतुभंशं कुद्धाइछादयन्तश्च पाण्डचम्‌। 
भीष्मके धनुषका काटा जाना कौरव मद्ार्रथयेंको सहन 
नहीं हुआ । द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथः भूरिश्रवा, 
शल) शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटधारी अर्जुनकी ओर ale तथा अपने दिव्य wee 
astal प्रदर्शन करते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक UTS आच्छादित करने लगे || १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः शुश्रुवे megi प्रति ॥ १७॥ 
sgat यथा शाब्दः समुद्राणां युगक्षये | 
अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन वीरोंका सिंइनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा, जैसे प्रलयक्ालमें अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ़नेवाले समुद्रोंकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
है ॥ १७१ ॥ 
घ्रतानयत uga विद्धः्थध्वमवक्र्तत ॥ १८॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शाब्दः फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
अर्जुनके रथके समीप “मार डालो) ले आओ) पकड़ 
लो) बींघ डालो; ZITAT कर दो? इत प्रकार भयंकर 
शब्द गूँजने लगा ॥ १८१ ॥ 
तं शाब्दं GUS श्रुत्या पाण्डवानां महारथाः ॥ १९ ॥ 
अभ्यधावन्‌ पराप्सन्तः फाल्गुनं भरतषभ | 
भरतश्रेष्ठ | उस भयानक शब्दको सुनकर पाण्डव मदारी 
अर्जुनकी रक्षाके लिये दौड़े ॥ १९३ ॥ 
सात्यकिभींमसेनश्च yugaa पार्षतः ॥ २० ॥ 
विराटट्ठुपदो चोभौ राक्षसश्च घटोत्कचः। 
अभिमन्युश्च संक्ुद्धः ससैते क्रोधमूच्छताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंस्त्वरिताद्चित्रकार्सुकधारणः । 
wala, भीमसेन, FIFA EIA विराट; द्रुपद) 
राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु-ये सात वीर क्रोधसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र धनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२१% 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुसुळं लोमहषंणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामे भरतश्रेष्ठ देवानां दानवैरिव | 
भरतभूषण | उनका FE भयंकर युद्ध देवाखुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २ २३ ॥ 
शिखण्डी तु रण थेष्ठो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ ॥ 
अविध्यद्‌ दशभिभींष्मं छिन्नधन्वानमाहवे | 
सारथि दशभिइचास्य ध्वजं चैकेन चिच्छिदे ॥ २४॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय WHT WATE | 
(जघान  निशितेबोणेरजुनं परवीरहा | ) 
तदप्यस्य शितैबाणस्त्रभिश्चिच्छेद्‌ फाल्युनः ॥ 3S N 
भीष्मजीका धनुष कट गयाया | उसी अवस्थामें अर्जुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हे और दस बाणोसे उनके 


सारथिको भी घायल कर दिया | तत्यश्रात्‌ एक बाणसे 
ध्वजकों काट गिराया | तब शन्रुवीरोंका dar करनेत्राले 
गङ्गानन्दन भीव्मने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे 
बाणोसे अर्जुनको घायल करना आरम्भ किया | यह देख अजुनने 
उस धनुपकों भी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाला ।२३-२५। 
एवं स पाण्डवः क्रुद्ध आत्तमात्तं पुनः पुनः | 
घनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतपः ॥ २६॥ 
इस प्रकार क्रोधमं भरे हुए शत्रुसंतापी) सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते; उसी-उसीको 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्नधन्वा संक्रुद्धः खक्रिणी परिसंलिहन। 
शाक्तिं जग्राह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुँहके दोनों कोनोंको 
चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति हाथर्मे ली, जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी ॥ २७॥ 
तां च चिक्षेप संक्रुद्धः फाल्गुनस्य रथं प्रति । 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य ज्वटन्तीमशनीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान्‌ भर्लान पञ्च पाण्डचनन्द्नः। 
तस्य चिच्छेद तां शक्ति पञ्चधा पञ्चभिः TIT I २९ ॥ 
age भरतश्रेष्ठ भीष्मबाहुप्रवेरिताम्‌ | 
भरतश्रेष्ठ | फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अर्जुनके रथकी 
ओर चला दिया | प्रज्वलित awh समान उस शक्तिकों 
आती देख पाण्डवॉकों आनन्दित करनेवाले अर्जुनने अपने 
gañ agana पॉच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मकी garcia प्रेरित हुई उस 
शक्तिके पाँच टुकड़े कर दिये ॥ २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा Sarat संकुद्धेन किरीटिना ॥ ३० ॥ 
Jagakan Aasaa शतहदा । 
क्रोघमे भरे हुए agag काटी हुई वह शक्ति मेघोके 
तमुहसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई विजलीके समान ग्रथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 
feat तां दाक्तिमाठोक्य भीष्मः क्रोधसमन्वितः ॥३१॥ 
अच्चिन्तयद्‌ रणे वीरो बुद्ध्या परपुरंजयः | 
अपनी उस शाक्तको छिन्न भिन्न हुई देख मीष्मजी क्रोध 
निमग्न हो गये और शत्रुनगरविजयी उन वीरशिरोमणिने रण- 
क्षेत्रमे अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ २१३ ॥ 
शकोऽहं धनुषैकेन निहन्तु सरवपाण्डवान्‌ ॥ ३२॥ 
यद्येषां न भवेद्‌ Mat विष्वक्सेनो महावलः 
aig महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवाँकी रक्षा 
न करते तो मैं इन सबको केवळ एक धनुपके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२३ ॥ 
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३०८७ 


TTT 


(asena लोकानां सर्वेषामिति मे मतिः । ) 
कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ AR N 
अवध्यत्वाध्य पाण्डूनां sara शिखण्डिनः | 
“भगवान्‌ सम्पूर्ण लोकोंके लिये अजेय हें; ऐसा मेरा 
विश्वास है | इस समय मैं दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
से युद्ध नहीं करूँगा । एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अबध्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है) जो पहले स्त्री था ॥ ३३३ ॥ 
fiat तुष्टेन मे पूर्व यदा कालीमुदाबहम्‌ ॥ ३४ N 
खच्छन्दमरणं qaaa रणे तथा। 
तस्मान्मृत्युमहं मन्ये प्रातकालमिवात्मनः ॥ ३५॥ 
giaa जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था; उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो बर दिये थे--'जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धमे कोई भी तुम्हें मार न सकेगा |? ऐसी दशामें 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हुँ कि अब उसका अवसर आ गया है! ॥ ३४-३५ ॥ 
ud ज्ञात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजसः। 
gA वसवइ्चेव वियत्स्था भीष्ममब्रुवन्‌ ॥ ३६॥ 
अमिततेज्ञस्वी भीष्मके इस निश्रयको जानकर झाकाशमें 
खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कहा--॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तद्स्माकमपि प्रियम्‌ | 
तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धि निवतेय ॥ ३७॥ 
“तात | तुमने जो निश्चय किया दै, वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है। महाराज | अब तुम वही करो। युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तवृत्ति इटा लो? ॥ ३७ ॥, 
अस्य वाक्यस्य निधने प्रादुरासीच्छिवोऽनिलः। 
अनुलोमः सुगन्धी च पृषतेश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 
यह बात समास होते ही जलकी Fs साय सुखद) 
शीतळ) सुगन्धित एवं मनेके अनुकूल वायु चलने लगी ॥२८॥ 
देवदुन्दुभयक्चेव सम्प्रणेदुमंहास्वनाः ॥ 
पपात guata भीष्मस्योपरि मारिष ॥ ३९॥ 
आर्म | देवताओंकी दुन्दुमियॉ जोर-जोरसे बज उठीं। 
भीष्मके ऊपर फूलोकी वर्षो होने लगी ॥ २९॥ 
न च तच्छुश्रुवे कञ्चित्‌ तेषां संवदतां नुप । 
qa भीष्मं महाबाहु मां चापि सुनितेजसा ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! उस समय उपर्युक्त बातें कहनेवाले ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर और कोई नहीं 
सुन सका | ga तो महृर्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात 
सुनायी पड़ी ॥ ४० ॥ 
सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां विशाम्पते | 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकप्रिये तदा ॥ BX ll 


श्रीमहाभारते. 


TT ल 


[ भीष्मपर्वणि 


प्रजानाथ ! सम्पूर्ण लोकोंके प्रिय भीष्म रंथसे गिरना 
चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंकी भी 
महान्‌ आश्चर्वं हुआ ॥ ४१ ॥ 
इति देवगणानां च वाकयं श्रुत्वां महातपाः | 
ततः शान्तनवो भीष्मो बीभस्खुं नात्यवर्तत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेबोणेः सवावरणभेदिभिः | 

देवताओंकी वह बात सुनकर मद्दातपस्वी शान्तनु" 
नन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले तीखे 
बाणोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अजुंनको जीतनेका प्रयत्न न 
कर सके ॥ ४२३ Il 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌ ॥ ४३॥ 
आजघानोरसि छुद्धो नवभिनिशितेः शरैः | 

महाराज | उस समय शिखण्डीने कुपित होकर भरत- 
वंशियोके पितामह भीष्मजीकी छातीमें नौ पेने बाण मारे ॥४३३॥ 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४४॥ 
नांकम्पत महाराज क्षितिकम्पे यथाचलः | 

नरेश्वर | gah दखण्डीके द्वारा आहत होकर भी 
कुरुबंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं हुए, 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं हिलता ॥ ४४३ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्योक्षिपन्‌ गाण्डिवं घु: ॥ ४५ ॥ 
गाङ्गेयं पञ्चविशात्या क्रुद्रकाणां समापयत्‌ | 

` तदनन्तर अर्जुनने हुँसकर गाण्डीव धनुष्रकी टंकार 
करते हुए गङ्गानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 
पुनः पुनः Tate त्वरमाणो धनंजयः ॥ ४६॥ 
सर्वगात्रेषु dpe: सर्वमर्मस्वताडयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीघतापूर्वक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अङ्गो और सभी मर्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
एवमन्येरपि भृशं AZARAE: सहस्रशः ॥ ४७॥ 
तानप्याशु शरेर्भीष्मः प्रविव्याध महारथः। 

इसी प्रकार दूसरे लोगोने भी सहो बाणोंद्वारा भीष्मजी- 
al घायल किया | तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
qiia उन सबको बींध डाला ॥ ४७३ ॥ 
तेश्च सुक्ताऽछरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवार्‍यामास at: समं संनतपर्वभिः | 

सत्यपराक्रमी भीष्म gauzi अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंका झुकी हुई गाँठवाले अपने बाणोंद्वारा 
तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३ II 


. शिछण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ सुमोच महारथः ॥ ४९ N 


न चक्तुस्ते रुज तस्य TATE शिलाशिताः। 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग किया था 

वे शानपर चढाकर तेज किये हुए सुवर्णमय = g 

भीष्मजीके शरीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न 3 py | 
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भीष्मबधपवे | 


एकोनविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


३०८५ 


ततः किरीटी संक्रुद्धो भीष्ममेवाभ्यवतंत ॥ ५० ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए अजुन शिखण्डीको आगे 
रखकर पुनः भीष्मक्री ही ओर बढ़े। उन्होंने भीष्मजीके 
धनुष्को काट दिया ॥ ५०३ | 
अथैनं नवभिर्विदूध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१ | 
सारथि विशिखेश्चास्य दशभिः समकम्पयत्‌। 

तदनन्तर नो बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको भी काट डाला | फिर दस बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो बलवत्तरम्‌ ॥ SR I 
तदप्यस्य शितेर्भल्लेरित्रया त्रिभिरघातयत्‌। 

तत्र गङ्गानन्दन भीप्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
हाथमें लिया; परंतु अर्जुनने तीन तीखे भललोद्वारा मारकर 
उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निर्मेषार्थन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य ajeni चिच्छेद खुवहुन्यथ। 

उस महायुद्धमे भीष्म जो जो धनुप हाथमें लेते थे 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसे आधे निमेषमें काट डालते थे | इस 
प्रकार उन्होने रणक्चेत्रमें उनके बहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्छुं नात्यवतंत ॥ ५४॥ 
अथैनं पञ्चविशात्या क्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ । 

तव शान्तनुनन्द्न भीप्मने HAAR हाथ उठाना A 
कर दिया | फिर भी aaa उन्हें पचीस बाण मारे ॥५४३॥ 
सोऽतिविद्धो महेप्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एप पाथा रण क्रुद्दः पाण्डवाना महारथ 
शरेरनेकसाहस्रेमामेवाभ्यहनदू रण ॥ ५६॥ 

इस प्रकार अत्यन्त WAS MAK महाधनुर्धर भीष्मने 
दःशासनसे कद्दा--८ये पाण्डव महारथी अर्जुन Jar Fe 
होकर अनेक सहस बाणोंद्रारा मुझे घायल कर चुके हैं ॥ 
न॒चेप समरे शक्यो जेतुं IAI आप | 
न चापि सहिता वीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता fasig fag मत्यां महारथाः 

Samad इन्द्र भी युद्धमे जीत नहीं सकते | इसी 


- प्रकार समस्त देवता, दानव तथां राक्षस वीर एक सांथ आ 


जायें तो मुझे भी वे युद्धमें परास्त नहा कर सकते; फिर 
दूसरे मानव महारथियोकी तो बात at क्या है? || ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फाल्गुनो निशितः शरः ॥ ५८ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भीष्मं विव्याच संयुग | 

इस प्रकार दुःशासन और भीष्ममे जब बातचीत हो 
रही थी, उसी समय अनने अपने तीखे बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें 


शिखण्डीको आगे करके भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवाब्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 
अतिविद्धः शितबाणेभृशं गाण्डीवधन्वना | 
चज्राशनिसमस्पशी अजुनेन शरा युधि ॥ ६०॥ 
मुक्ताः सर्व 5व्यवच्छिन्ना नेमे बाणाः शिखण्डिनः। 

तब वे पुनः दुःशासनसे मुमकराते हुए-से बोले-- 
“गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
स्पर्श वज्र और विद्युतूके समान असह्य है | उनके तीखे बाणोसे 
मैं अत्यन्त घायल हो गया हूँ । ये अविच्छिन्न रूपसे छूटनेवाले 
समस्त बाण शिखण्डीके नहीं हो सकते; || ५९-६०३ ॥ 


निकृन्तमाना मर्माणि इढावरणभेदिनः ॥ ६१॥ 
gazı इव मे घ्रन्ति नेमे वाणाः शिश्वण्डिनः | 
वञ्रदण्डखमस्पर्शा वञ्रवेगदुरासदाः ॥ ६२॥' 
“क्योंकि ये मेरे सुदृढ़ कवचक्रो छेदकर मर्मस्थानोमें 
आघात कर रहे हैं, ये बाण मेरे शारीरपर gazh समान चोट 
करते हैं | इनका स्पर्श वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
हे | इनका वेग वज़के समान द्दोनेके कारण निवारण करना 
कठिन है | ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं || ६१-६२ | 


मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः। 
नाइायन्तीच मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिताः ॥ ६३ ॥ 

धये मेरे प्राणोंमें व्यया उत्पन्न कर देते हैं | अहितकारी 
यमदूतोंके समान मेरे प्राणोंका विनाशःसा कर रहे हैं । ये 
शिखण्डीक्रे बाण कदापि नहीं हो सकते || ६३ Il 

. cw 

गदापरिंघसंस्पशा नेमे वाणाः raea: | 
भुजगा इव संक्रुद्धा लेलिहाना विषोल्बणाः ॥ ६४ ॥ 


“इनका स्पर्श गदा और परिधकी चोटके समान प्रतीत 
होता है, ये क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड विषवाले सोके समान 
za लेते हैं | ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं ॥ ६४ ॥ 
समाविशन्ति मर्माणि नेमे बाणाः शिलण्डिनः। 
अर्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव | 

ध्ये बाण मेरे मर्मस्यानोंमें प्रवेश कर रहे हे, अतः 
शिखण्डीके नहीं हैं । ये अर्जुनके बाण हैं | ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं । जैसे कंकड़ीके बच्चे अपनी माताका उदर 
विदीण करके बाहर निकलते 2 उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अज्ञॉको छेदे डालते हे || ६५३ ॥ 
सर्वे ह्यपि न मे दुःखं कुर्थुरन्ये नराधिपाः ॥ ee ll 
वीरं गाण्डीवघन्वान सृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌ | 

“गाण्डीवधारी बीर कपिध्वज अर्जुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रहारोंद्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६३ Il 
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इति बुबञ्छान्तनवो दिघिक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ६७॥ 
शक्तिं भीष्मः स पाथोय ततश्चिक्षेप भारत। 
तामस्य विदिखेदिछत्वा त्रिधा जिभिरपातयत्‌ ॥ ६८॥ 
भारत ! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डवॉफी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे | फिर 
उन्होने अर्जुनपर एक शक्ति चळायी; परंतु अर्जुनने तीन बाणो- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे काट गिराया || ६७-६८॥ 
पच्यतां कुरुवीराणां सवेषां तव भारत | 
चमोथादत्त गाङ्गेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ay चान्यतरप्रेप्सु्सृत्योरप्रे जयाय वा । 
भरतनन्दन | समस्त कौरव वीरोंके देखते-देखते गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन ANA किसी एकका 
बरण करनेके लिये अपने qad सुबर्णभूषित ढाल 
और तलवार ले ली ॥ ६९९ ॥ 
तस्य तच्छतधा चमे व्यधमत्‌ सायकेस्तथा ॥ ७० ॥ 
रथादनवरूढस्य तदड्भुतमिवाभवत्‌ | 
परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे कि 
अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा उनकी ढाळके सौ टुकडे कर 
दिये; वह एक AGT बात हुई ॥ ७०३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोदयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा चोऽस्तु भयमण्वपि | 
इसी समय राजा युधिष्टिरने अपने सेनिकोंको आज्ञा दी- 
“बीरो | गङ्गानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो | उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये? ॥ ७१३॥ 
अथ ते तोमरैः प्रासैबोणोधेशच समन्ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेइच सुनिर्खिदौनोराचेइच तथा शितेः | 
aari भल्लैइच तमेकमभिदुद्रुवु: ॥ ७३॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सैनिक सब AW तोमर) प्रास; 
बाणसमुदाय) पट्टिश) खडू? aa नाराच, वत्सदन्त तथा 
भछोंका WER करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर दौड़े ॥ 
सिहनादस्ततो घोरः पाण्डवानामभूत्‌ तदा । 
तथैव तब पुत्राश्च नेदुर्भीष्मजयैषिण: ॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डबोंकी सेनामे घोर सिंहनाद हुआ | इसी 
प्रकार भीष्मकी विजय चाइनेवाले आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ ॥ 
तम्नेकमभ्यरक्षन्त सिंहनादांश्च चक्गिरे | 
तत्नासीत्‌ तुसुल॑ युद्धं तावकानां परेः सह ॥ ७५॥ 
आपके सैनिक एकमात्र भीष्मको रक्षा और सिंइनाद 
करने लगे | वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुओंके साथ भयंकर 


युद्ध हुआ ॥ ७५॥ = 
दष्यमे दनि राजेन्द्र भीष्माजुनसमागमे | 


झीमदाभारते 


eee 


[ भीष्सपर्षैणि 


arate गाङ इवावतों मुहतंसुदधेरिव ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र | दसरे दिन भीष्म और अजुनके संघर्षमे दो 

घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया? मानो समुद्रम गङ्गाजीके 

गिरते समय उनके जळमें भारी भँवर उठ रही हो ॥७६॥ 


Sami युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ | 
असौम्यरूपा पुथिवी शोणिताकाभवत्‌ तदा ॥ ७७ ॥ 
उस समय एक दूसरेको मारनेवाळे युद्धपरायण सेनिर्को- 
के रक्तसे रंजित हो वहाँकी सारी एथ्वी भयानक हो गयी थी॥ 
समं च विषमं चेव न प्राज्ञायत किचन। 
योधानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमेऽहनि ॥ ७८॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु aus | 
वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ शान नहीं a 
पाता था, दसवें दिनके उस युद्धमें अपने मर्मस्थानोके विदीर्ण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योद्धाओंकी मारकर 
वहाँ खड़े हुए थे ॥ ७८३ Il 
ततः सेनामुखे तस्मिन्‌ स्थितः पाथो WAT ॥ ७९॥ 
मध्येन कुरुसैन्यानां द्रावयामास वाहिनीम्‌ 
उस समय सेनाके अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर अर्जुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सैनिकोंको खदेडुना 
आरम्भ किया ॥ ७९३ ॥ 
(तथा च तब सैन्यानि तापयामाझुरोजसा | 
शरेरशनिसंकारेः पाण्डवाइचेतरे ZIT ॥ 
तत्जाद्भतमपद्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ | 
द्रावयामासुरिषुभिः सवोन भीष्मपदालुगान्‌॥ ) 
पाण्डवो तथा अन्य राजाओंने वज़के समान बार्णद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीड़ित किया । वहाँ इमने 
पाण्डबोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी वर्धासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्धाओंको मार भगाया ॥ 
बयं इवेतहयाद्‌ भीताः Seal garg धनंज्यात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः TSE प्राद्रवाम रणे तदा। 
राजन्‌ | उस समय श्वेतवाहन कुन्ती पुत्र धनंजयसे st 
कर उनके तीखे अख्-श्रोंसे पीडित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमालवाः। ८१) 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिययोऽथ वसातयः | 
शाल्वाश्रयास्त्रिगतोइच अम्बष्ठः केकयैः सह ॥ ८२ ॥ 
से एते महात्मानः शरातो वणपीडिताः | 
संग्रामे न जहुर्भीष्मं युध्यमानं किरीटिना ॥ ८३ ॥ 
सौबीर, कितब, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीः 
अभीषाइ, रसेन, शिबिश वसाति, झाल्वा DET. 
स्वाश्रय, त्रिगर्त) 
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भीष्मवघपर्व | 


अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे महामनखी 
बीर बाणोंसे घायल और घाबोंसे पीड़ित होनेपर भी अर्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिमें छोड़ न सके ॥ 
ततस्तमेकं बहवः परियाय समन्ततः | 
परिकाल्य कुरून्‌ सवोञ्शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ८४ N 
तदनन्तर एकमात्र भीष्मको पाण्डव-पक्षीव बहुत-से 
योद्धाओंने चारों Aw घेर लिया और समस्त कौरवोंको 
aq ओर खदेड़कर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर at ॥ ८४॥ 
निपातयत uaa युध्यध्वमचकृन्तत | 
इत्यासीत्‌ age: शब्दो राजन्‌ भीष्मरथं मति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओः 
पकड़ लो; युद्ध करो; ठुकड़े-ठुकढ़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूज रहे थे ॥ ८५ ॥ 
निहत्य समरे राजञ्शतशोऽथ AEAT: | 
न तस्यासीदनि्भिन्नं गात्रे ्ःथङ्कुलमन्तरम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज | समरमें भीष्म सैकड़ों और हजारों वीरोंका 
बध करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि अनके शरीरम 
दो age भी ऐसा स्थान नहीं रह गया Ah जो बाणोंसे 
विद्ध न हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एचंभूतस्तव पिता शरेरविंशकलीकतः | 
शिताग्रैः फाल्गुनेनाओ प्राकशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌ ।८७। 
किंचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तव पद्यताम्‌ | 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युडस्थलमे अजुनके 
तीखे वाणोसे अत्यन्त विद्ध हो गये थे--उनका शरीर छिदः 
कर Boat हो रहा था | वे उशी अवस्थामै) जप कि दिन 
थोड़ा ही शेष था, आपके Yale देखते-देखते पूर्व दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ८७३ Il 
हाहेति दिवि देवानां पार्थिवानां च भारत ॥ ८८ n 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव खुमहाखनः | 
भारत ! रथसे भीष्मके गिरते समथ आकाशमें खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतलवर्ती राजाओंमें बढ़े जोरसे हाहाकार 
मच गया ॥ ८८३ || 
सम्पतन्तमभिप्रेक््य मद्दात्मानं पितामहम्‌ ॥ <९ N 
सह भीष्मेण सर्वेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः । 
महाराज ! महात्मा पितामह भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब्र लोगोके हृदय भी उनके साथ ही गिर पड़े॥ 
a पपात महाबाहुवंखुघामडुनादयन्‌ ॥ ९०॥ 
इन्द्रध्वज Cakes: केतुः सर्वेधनुष्मताम्‌ | 
रणी नस पस्पर्श शरखंधेः समावृतः ॥ ९९॥ 
a मद्दाबाहु भीष्म सम्पूर्ण watt श्रे थे | वे कटी 
हुई इन्द्रकी asih ana छए्वीको श्दाबमान करते दुर 


एकोनविशत्यधिकत्रॉततमो ६ व्याः 


८७८७ 
गिर पडे | उनके सारे agită aa ओर बाण विंधे हुए थे | 
इसलिये गिरनेपर भी उनका घरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 


maù महेष्वासं शयानं पुरुषर्षभम्‌ | 
रथात्‌ प्रपतितं aa दिव्यो भावः समाविदात्‌। ९२॥ 
रथसे गिरकर बाणशय्यापर सोये हुए JAIN 
हाधनुधर भीष्मके भीतर दिव्यमावका आवेश हुआ ॥९२॥ 
snags पर्जन्य: प्राकम्पत च मेदिनी | 
पतन्‌ स ददृशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌ ॥ ९३॥ 
आकासे मेत्र वर्षा करने लगा, धरती कॉपने लगी, 
गिरते-गिरते उन्हाने देखा, अमी aa दक्षिणायनमें हैँ ( यह 
मृत्युके लिये उत्तम समय नहीं दै) ॥ ९३ || 
dat चोपालभव्‌ वीरः काळं संचिन्त्य भारत। 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समन्तत्रः ॥ ९४ ॥ 
भारत | समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होश-हवाशको ठीक Cal | उस समय आकादामें सब ओर- 
से यह दिव्य बाणी सुनायी दी ॥ ९४ ॥ 
कर्थं महात्मा गाङ्गेयः JATEA वरः । 
काळकती AAR: सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५॥ 
मद्दात्मा गङ्कानन्दन भीष्म सम्पूर्ण दाखधा रियेमि श्रेष्ठ, 
aati सिंहके समान पराक्रमी तथा काळपर मी प्रभुत्व 
रखनेवाले ये | इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु क्‍यों स्वीकार की ! ॥ 
स्थितो ऽस्मीति च गाङ्गेयस्तच्छुत्वा वाक्यमत्रचीत्‌। 
चारयामास च प्राणान्‌ पतितोऽपि महीतले ॥ ९६॥ 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामहः | 
तस्य तन्मतमाक्षाय गङ्गा हिमवतः Gat ॥ ९७॥ 
महर्घीन्‌ हंसरूपेण प्रेषयामास तत्र चै । 
उनकी वह वात सुनकर गङ्गानन्दन भीध्मने कद्दा-- 
कमें अमी जीवित हूँ ।? कुरुकुलके Ta पितामह भीष्म प्रथ्वी- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा करते हुए अपने 
प्राणोंको रोके हुए हैं | उनके इस अभिप्रायको जानकर 
हिमाळयनन्दिनी गङ्गादेबीने mafia हंसरूपसे वहाँ 
भेजा ॥ ९६-९७३ ॥ 
ततः सम्पातिनो हं सास्त्वरिता मानसौकसः ॥ ९८ ॥ 
आजग्मुः सहिता द्रष्ट भीष्मं कुरुपितामहम्‌ | 
यन्न शोते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९ ॥ 
वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले दंसरूपधारी 
महर्षि एक साथ उडते हुए बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुल- 
के बृद्धपितामह भीष्मका दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर 
आये, जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणशय्यापर सो रहे ये ॥ ९८-९९॥ 


ते तु भीष्मं समासाद्य ऋषयो हंसरूपिणः | 
मपच्यञ्छरतस्पस्थं भीष्मं कुरूकुरोद्वदम्‌ leel 
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३०८८ 


उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
Hoye बीर भीष्मको ब्राणशय्यापर सोये हुए देखा ॥ 


ठे तं दृष्टा महात्मानं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
शङ्केयं भरतश्रेष्ठे दक्षिणेन च भास्करम्‌ ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्ध्य प्राहुस्तत्र मनीषिणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन भीष्मका दशन 
करके ऋप्रियोंने उनकी प्रदक्षिणा की । फिर दक्षिणायन 
युक्त UAH सम्बन्धमें परस्पर सलाह करके वे मनीषी मुनि 
इस प्रकार बोले-॥ १०१३ ॥ 
भीष्मः कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने NRO 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हंसा दक्षिणामभितो दिशम्‌। 
aiast महात्मा होकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे? ऐसा कहकर वे हंसगण दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये ॥ १०२३ ॥ 
सम्प्रेष्य वे महाबुद्धिद्चिन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानन्रचीच्छ!व्तनवो नाहं गन्ता कर्थंचन | 
दक्षिणावते आदित्ये एतन्मे मनसि स्थितम्‌ ॥१०४॥ 
भारत | हंसौके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कहा--'मै सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार Gale प्रस्थान नहीं करूँगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार है | १०३-१०४ || 
गमिष्यामि स्वकं स्थानमाखीद्‌ यन्मे पुरातनम्‌। 
उद्गायन आदित्ये हंसाः सत्यं ब्रवीमि वः ॥१०५॥ 
“हंसो | GAR उत्तरायण होनेपर ही में उस लोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन स्थान हे | यह में आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ ॥ 
धारयिष्याम्यहं प्राणाचुत्तरायणक्राह्णया | 
dadya: प्राणानासुत्सगों हि यतो मम ॥१०६॥ 
कें उत्तरायणकी प्रतीक्षामें अपने प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा; क्योकि में जब्र इच्छा करूँ) तभी अपने प्राणोंको 
छोड़ें) यह शक्ति मुझे प्रा है॥ १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुमूषुरुदगायने | 
यश्च दत्तो वरो मह्यं पित्रा तेन महात्मना ॥१०७॥ 


छन्दतो मत्युरित्येबं तस्य चास्तु वरस्तथा | 
चारयिष्ये ततः प्राणान्नुत्सगे नियते सति ॥१०८॥ 

“अतः उत्तरायणमें मुत्यु प्रास करनेकी इच्छासे मैं 
अपने प्राणोंको धारण करूँगा । मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो बर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही मत्यु 
प्राप्त होगी» “उनका वह बरदान सफल हो | मैं प्राणत्यागका 
नियत समय आनेतक अवश्य इन प्राणोंको रोक 
THEM? ॥ १०७-१०८ Ib 


श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


इत्युकत्वा तांस्तदा हंसान्‌ स शेते WATT: | 
एवं कुरूणां पतिते त्रे भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः संजयाइच्रेव सिंहनादं प्रचक्रिरे | 
उस समय उन हंसोंसे ऐसा कहकर वे बाणशय्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे | इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और संजय हर्षसे सिंहनाद 
करने लगे || १०९ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महासरवे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतषभ | 
भरतश्रेष्ठ | उन महान्‌ शक्तिशाली एवं भरतवंशियोंके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंकी कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ११०३ ॥ 
सम्मोहइचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌ तदा ॥१११॥ 
कृपठुयोधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्ततः | 
उस समय ATT बड़ा भयंकर मोह छा गवा | 
कृपाचार्य और दुर्योधन आदि सब्र लोग सिसकःसिसककर 
रोने लगे ॥ १११३ ॥ 
Asaa चिरं कालमतिष्ठन्‌ विगतेन्ट्रियाः ॥११२॥ 
द्ध्युश्चेव महाराज न युद्धे दधिरे मनः | 
ऊरुग्राहगृहीताइच नाभ्यधाचन्त पाण्डवान्‌ ॥११३॥ 
वे सब लोग विषादके कारण दीर्घकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रदे, मानो उनकी सारी इन्द्रियाँ न्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्तामे ga गये । युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था । वे पाण्डवापर धाबा न कर सके, मानो 
किसी महान्‌ ग्राहने उन्हें पकड़ लिया हो || ११२-११३ ॥ 
अवध्ये शन्तनोः पुत्र हते भीष्मे महौजसि | 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तकितः ॥११४॥ 
राजन्‌ | महातेजस्वी दान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे, तो 
भी मारे गये | इससे सहा सब लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्योधनक विनाश भी अवश्यम्भावी है ॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निङृत्ताइच सितैः शरेः । 
कतेव्यं नाभि जानीमो निर्जिताः सव्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सव्यसाची अर्जुनने इम सत्र लोगोपर विजय पायी | 
उनके तीखे बाणोंसे इमलोग कषत-बिक्षत हो रहे थे और 
हमारे प्रमुख बीर उनके द्वाथों मारे गये थे | उस अवस्थामे 
हमें अपना कर्तव्य नहीं सूझता था ॥ ११५ | 
पाण्डवाशच जयं लब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सव दध्मुमहाशाङ्‌खाञ्श्राः परिघबाहवः ॥११६॥ 
Ghat समान मोटी भुजाओंबाले शूरवीर पाण्डवॉने 


इदलोकमें विजय पाकर परलोकर्मे भी उत्तम गति 


` x नि È 
कर ली । वे सबके-सत्र ASA TE बजाने लगे ॥१ a 
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SF 


भीष्मवंधपर्व | 


NN 


सोमकाश्च सपञ्चालाः प्राह्टष्यन्त जनेश्वर | 
ततस्तूर्य॑खहस्लेछु नदत्सु A महावलः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास wat भीमसेनो ननाइ च | 

जनेइवर | पाञ्चालो और सोमकोंके तो erat सीमा न 
रही | सहलों UNA बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताल Daa और fees समान 
दहाड़ने लगे || ११७३॥ 


'सेनयोरमयोइचापि गाङ्गेये निहते विभौ ॥११८॥ 


gaa चीरा: शस्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः। 
शक्तिशाली गङ्गानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब्र ओर 
दोनों सेनाओंके सब बीर अपने अंख््र-शस्त्र नीचे डालकर 

भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ ॥ 

प्राक्रोशन्‌ प्राद्रवंश्‍चान्ये maale तथापरे ॥११९॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे; कुछ इधर-उधर 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपवं 
इस प्रकार श्रीमहाभारत 


विश्ञव्यधिक्रशततमोऽष्यायः 


en EET ROY टटका 
द्यस्य AN र 


ae 


३४८२, 


आगने लगे और कुछ वीर मोहको प्राप्त ( मूर्छित ) 
हो गये ॥ ११९ I 
शत्रं चाल्ये$भ्यनिन्दरत भीष्मं चान्येऽभ्यपूजयत। 
वयः Aaa प्राशंसुमंहात्रतम्‌ ॥१२०॥ 
कुछ लोग क्षात्रधर्मकी निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे । ऋषियों और पितरॉने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की || १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्व ते चैनं प्रशशांसिरे। 
महोपनिषदं da योगमास्थाय वीरयबान ॥१२१॥ 
जपञ्शान्तनवो घीमान्‌ काळाकाह्वी स्थितोऽभवत्‌ १२२ 
भरतबंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई को | 
परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म म्यान्‌ 
उपनिषदोके सारभूत योगका आश्रय छे प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायणकालकी प्रतीक्षामें वाणराय्य़ापर सोये रहे 
॥ १२१-१२२ ॥ 


मि भौष्मवधयवीणि भीष्म निपातने एुक्ो नविंशस्थधिकद्ततमोऽभ्यायः ॥ ११९ ॥ 
Anè अन्तर्गत भीषावचपर्वमें भीष्पर्जके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाला 


एक सौ SABA अध्याय पूण हुआ ॥ ९९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२५ WF ¥) 


SR” rd 


विंदात्यधिकशततमो$ध्याय: 


भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा 


सेनाओंका अपने AA जाना 


gausz उवाच 
कथमासंस्तदा योघा हीना भीष्मेण संजय | 
बलिना देवकल्पेन gas ब्रह्मचारिणा ॥ ९ ॥ 
yaaga पूछा- संजय | भीष्मजी बळबान्‌ और 
देवताके समान थे | उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यका पालन किया था । उत्त दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वश्चित हुए मेरे पक्षके योद्धाओंको 
क्या दशा हुई ! ॥ १ ॥ 
तदच निहतान, मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डचेः | 
न प्राहरद्‌ यदा भौष्मो घृणित्वादूद्रुपदात्मजम > ॥ 
भीष्मजीने अपनी दयाळताके कारण जब TATA 
शिखण्डीपर प्रहार करनेसे हाय खींच लिया; तभी मैंने यह 
समझ लिया था कि अब TETA ea अन्य कोरव भी 
अनद्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ 
ततो दुःखतरं मम्ये किमन्यत्‌ प्रभविष्यति । 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा fed स्स agate: ॥ ३ ॥ 
भरी समझमें इससे बढ़कर मदान, दुःखकी बात और 
या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


भीष्मको तकिया देना एवं उभय qaat 


और श्रीकृष्ण-युधिष्टिर संवाद 

समाचार सुनकर भी जीवित हूँ। मेरी बुद्धि बहुत दी 

खोटी है ॥ ३ ॥ 

अदमसारमयं नूनं हृद्यं मम संजय] 

श्रुत्वा विनिहतं भीष्मं शातधा यन्न दीर्यते ॥ ४ ॥ 
संजय | निश्चय ही मेरा हृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सैकड़ों ठुकड़ोंमे बिदीण नहीं हो रहा हे॥४॥ 

यदून्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता | 

Sed कुरुसिहेन तम्मे कथय gaa ॥ ५ ॥ 
उत्तम ब्रलका पालन करनेवाले संजय | विजयक्री 

अभिलाषा रखनेवाळे कुरुकुलसिंइ भीष्म जब aaa मारे 

गये) उस समय उन्होंने दूसरी कौन-कौन-सी चेशएँ की 

थीं ! वह सब्र मुझसे कहो ॥ ५ ॥ 

gegi सुष्यामि हतं देवव्रतं रणे । 

न हतो जामदग्न्येन RAA पुरा॥ ६॥ 

स हतो द्रौपदेयेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका मारा जाना मुझे बारंबार 

असह्य हो उठता है । जो भीष्म पूर्वकालमें जमदर्निनन्दन 

परञ्चुरामके दिव्यार्खोदारा भी ad भारे जा सके, बेदी 
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द्रपदकुमार पाञ्जालदेशीय शिखण्डीके हायसे मारे गये; यह 
कितने दुःखकी बात है ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाहे निहतो भूमौ घातेराषट्रान्‌ विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चालानां दवौ हषं भीष्मः कुरुपितामहः | 
संजयने कहा--महारा ज | कुरुकुलबद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमे जब रणभूमिमे गिरेश उस समय उन्होंने आपके 
पुत्रको बड़े विषादर्मे डाल दिया और पाञ्चालोको इषे 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७४ ॥ 
a शेते शरतर्पस्थो मेदिनीमर्पशास्तदा ॥ ८ ॥ 
भीष्मे रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले | 
हाहेति तुमुलः शब्दो भूतानां समपद्यत ॥ ९ ॥ 
वे एथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय बाणशय्या- 
पर सो रहे थे । भीष्मके रथसे गिरकर धरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियोमे भयंकर हाहाकार मच गया ॥ ८-९ ॥ 


सीमादृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये। 
सेनयोरुभयो राजन्‌ क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌ ॥१० ॥ 
राजन्‌! कुरुकुलके युद्धविजयी वीर भीष्म. दोनों दलों- 
के लिये सीमावर्ती बृक्षके समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो क्षत्रिय थे, उनके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्मं शान्तनवं दृष्टा विशीणकवचध्वजम्‌ | 
ga: mida पाण्डवाश्च विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ | जिनके कवच और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये 
य) उन शान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्थामे देखकर 
कौरव और पाण्डब दोनों ही उन्हे घेरकर खड़े हो गये ॥ 
खं तमःसंबृतमभूदासीद्‌ भानुर्गतप्रभः | 
ररास पृथिवी चेव भीष्मे शान्तनवे हते ॥ १२॥ 
उस समय आकादामें अन्धकार छा गया। स्की प्रभा 
फीकी पड़ गयी | झान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी एथ्बी भयानक शब्द करने लगी ॥ १२ | 
अयं ब्रक्मविदां श्रेष्ठो ह्ययं त्रक्मविदां वरः । 
इत्यभाषन्त भूतानि शयानं पुरुषषेभस्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
प्राणी कहने लगे, “ये ब्रह्मशानियोके शिरोमणि हैं) ये ब्रम 
वेत्तारओर्म श्रेष्ठ है ॥ १३ ॥ 
अयं पितरमाशाय कामाते शान्तजुं पुरा । 
ऊध्वेरेतसमात्मानं चकार पुरुषषेभः ॥ te ॥ 
«इन्हीं पुरुषसिंहने पूर्वकाल्मे अपने पिता शान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको HALT (नेष्ठिक ब्रह्मचारी) 
बना लिया? ॥ १४ ॥ 


ते 


इति स्स शारतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌ | 


[ भीष्मपर्वणि 


ऋषय स्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणैः ॥ १५॥ 
इस प्रकार सिद्धों और चारणोंसदित ऋषिगण भरतङुल- 
के महापुरुष भीष्मको बाणशव्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बातें 
कहते थे ॥ १५ ॥ 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किंचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तव हि मारिष ॥ १६ ॥ 
आर्य | भरतवंशिर्योके पितामह झान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोंको कुछ भी नहीं सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवदनाश्चासन्‌ हतश्रीकाश्च भारत | 
अतिष्ठन्‌ बीडिताइचेव हिया युक्ता ह्यघोसुखाः॥ १७॥ 
भारत | उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह लटकाये खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः 
सर्वे दृध्मुमंहाशह्वान्‌, देमजालपरिष्ङ्ृतान्‌ ॥ १८ ॥ 
पाण्डव विजय पाकर युद्धके मुद्दानेपर खड़े थे और 
सब-के-सब सोनेकी जालियोंसे विभूषित बड़े-बड़े agin 
बजा रहे थे ॥ १८ ॥ 
mia तू्य॑सहस्रेषु वाद्यमानेषु चानघ। 
अपइ्याम महाराज भीमसेन महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कोन्तेयं हर्षेण महता युतम्‌। 
निहत्य तरसा शत्रु महाबलसमन्वितम्‌ I २० ॥ 
निष्पाप महाराज | जत्र हर्पातिरेकसे सहस्रो बाजे बज रहे 
थे, उस समय हमने. कुन्तीकुमार महाबली भीमसेनको देखा | 
बे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न झत्रुको वेगपूर्वक 
मार देनेके कारण अत्यन्त हर्षके साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहचापि तुमुलः कुरूणामभवत्‌ ततः। 
कणे दुर्याधनौ चापि निःश्वसेतां ggde: N २१॥ 
उस समय Bie भयंकर मोह छा गया था । कर्ण 
और दुर्योधन भी बारंबार लंबी aa खींच रहे थे ॥२१॥ 
तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे | 
हाहाभूतमभूत्‌ सव निर्मयोदमवतंत ॥ २२॥ 
बा O इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 
ene 1 । कहीं कोई मर्यादा नहीं 
sen पतितं भीष्मं इन Sales दःशासनस्तव | 
य 
प्रययौ पुरुषच्याघ्रः सैन्यं स विषादयन्‌ ॥ २७ N 
भीष्मजीको रणभूमिमें गिरा देख आपका बीर पुत्र 
पुरुषस दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही sare 
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भीष्मबधपर्व | 


घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोगाचार्यकीसेनाकी ओर दोड़ा गया उस 


समय वह कौरव-सेनाको विषादमें डाल VT था ॥२३-२४॥ 
तमायान्तसभिप्रेक्ष्य कुरवः पर्यवारयन्‌ | 
दुःशासनं महाराज किमयं वक्ष्यतीति च ॥ २५॥ 
महाराज | दुःशासनको आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों AA घेरकर खड़े हो गये कि देखें, यह क्या 
कहता है ॥ २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरवः। 
द्रोणस्तत्राग्रियं श्रुत्वा सुमोह भरतर्षभ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | दुःशासनने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया | वह अप्रिय- बात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूछित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संश्ामुपलभ्याशु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
निवारयामास तदा स्वान्यनीकानि मारिष ॥ २७॥ 
आर्य ! सचेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचार्यने शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया ॥ २७ || 
विनिवृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवाऽपि स्वसैनिक्रान्‌ 
दृतेः शीघ्राश्वसंयुक्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २८ N 
कौरवोंको gaa लौटते देख पाण्डवोंने भी शीघ्रगामी 
amin चढ़े हुए qatar aa ओर आदेश भेजकर अपने 
सेनिक्रोंका भी युद्ध बंद करा दिया || २८॥ 
निवृत्तेषु च सैन्येछु पारम्पर्येण सर्वशः | 
निर्मुककबचाः सर्वे भीष्ममीयुनंराधिपाः ॥ २९ ॥ 
वारी-बारीसे सब सेनाओंके युद्धसे निवृत्त हो जानेपर 
सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये || २९ ॥ 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्जशः। 
उपतस्थुमेहात्मानं प्रजापतिमिवामराः ॥ ३० ॥ 
` तदनन्तर लाखों योद्धा gaa विरत होकर जैसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं) उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
ते तु भीष्मं समासाद्य शयानं भरतषेभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्ठन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१ ॥ 
वे पाण्डव तथा कौरव बाणशय्यापर सोये हुए भरतश्रेष्ठ 
भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हे प्रणाम करके खड़े हो गये ॥ 
अथ पाण्डून्‌ कुरूंइचेव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ | 
अभ्यभाषत TAA भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२॥ 
पाण्डव तथा कौरव जत्र प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए, तब शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे इस 
प्रकार कहा--॥ ३२ ll 
खागतं वो महाभागाः स्वागतं वो महारथाः | 
तुष्यामि giai युष्माकममसेपमाः ॥ ३३॥ 


चिहात्बधिकशततमो ऽभ्यावः 


३०९१ 


cen नरेशगण ! आपलोगोंका स्वागत दै | 
देवोपम महारथियो | आपका स्वागत है । में आपलोगोंके 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३ ॥ 
अभिमन्त्र्याथ तानेवं शिरसा लम्बताब्रवीत्‌। 
दारो मे लम्बतेऽत्यर्थमुपधानं प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार उन सत्र लोगोंसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा दी वे बोले-“राजाओ | मेरा शिर 
बहुत लटक रहा दै | इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दें? ॥ ३४ Il 
ततो जपाः समाजहुस्तनूनि च agit च । 
उपधानानि मुख्यान नेच्छत्‌ तानि पितामहः॥ २५॥ 
तत्र राजालोग तत्काल बढ़िया, कोमल और मद्दीन TA- 
के बने हुए बहुत-से तकिये ले आये; परंतु पितामह भीष्मने 
उन्हें लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३५ ॥ 
अथात्रवीन्नरव्याप्रः प्रहसन्निव तान्‌ नपान्‌ | 
नैतानि वीरशय्याखु युक्तरूपाणि पार्थिवाः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर पुरुषसिंह भीष्मने हँसते हुए-से उन राजाओं- 
से कहा--+ भूमिपालो ! ये तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं द ?|| 
ततो diet नरश्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवम्‌। 
aiai Ai सर्वलोकमहारथम्‌ ॥ ३७॥ 
इसके बाद वे सम्पूर्ण लोकोंके विख्यात महारथी नरश्रेष्ठ 
महाबाहु पाण्डुपुत्र धनंजयकी ओर देखकर इस प्रकार 
बोले- ॥ ३७ Il 
धनंजय महाबाहो शिरो A तात लग्बते | 
दीयतामुपधानं वै यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 
“महाबाहु धनंजय | मेरा शिर छटक रहा 2 | बेटा ! यहाँ 
इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हे ठीक जान पड़े) वह ला दो?॥ 
संजय उवाच 
समारोप्य महञ्चापमभिवाद्य पितामहम्‌ | 
नेद्राभ्याम्रुपूणोभ्यामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌! तब अर्जुनने पितामह भीष्मको 
प्रणाम करके अपना विशाल धनुष चढ़ा लिया और आँसू: 
भरे नेत्रोसे देखकर इस प्रकार कद्दा--॥ ३९ ॥ 
ama कुरुश्रेष्ठ सवेशस्त्रश्रतां वर । 
्रष्योऽहं तब gal क्रियतां कि पितामह ॥ ४० ॥ 
समस्त ranki अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ ! दुर्जय वीर 
पितामह ! मैं आपका सेवक हूँ; आशा दीजिये; क्या सेवा 


'करू १? || ४० ॥ 


तमत्रवीच्छान्तनवः शिरो मे तात लम्बते | 
उपधानं कुरुभेष्ठ फाल्युनोपदधत्ख मे ॥ ४१ ॥ 
तब झान्तनुनन्दनने उनसे कह्दा-तात | मेरा शिर 
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लटक रहा हे | TAZ फाल्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥ ४१ ॥ 
शायनस्यानुरूपं वे शीघ्रं चीर प्रयच्छ मे। 
त्वं हि पार्थ समर्था वे श्रेष्ठः सवघनुष्मताम्‌ ॥ ४२॥ 
क्षत्रधमेस्य वेत्ता च वबुद्धिसस्वगुणान्वितः | 
“बीर कुन्तीकुमार | इस शय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्ही उसे देनेमें समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
aiii तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान है । तुम क्षत्रिय-धर्मके 
ज्ञाता तथा बुद्धि और सत्त्व आदि सदरुणोसे सम्पन्न हो? ॥४२३॥ 
HATA SA तथेत्युक्त्वा व्यबसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
शृह्यानुमन्ञ्य गाण्डीचं शरान्‌ संनतपर्वणः | 
अनुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ ॥ ४४॥ 
ब्रिभिस्तीद्षणेमेहावेगेरन्वग्रह्वाच्छिरः शरेः । 
अजुंनने 'जो आज्ञा? कहकर इस कार्यके लिये saa 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव धनुष ले उसे अभिमन्त्रित 
करके GH हुई गॉठवाले तीन बाणांको धनुषपर way | 
तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बाणोंद्वारा उनके 
मस्तकको अनुग्रहीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
अभिप्राये लु विदिते धमोत्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धर्मार्थतत्त्ववित्‌। 
सव्यसाची अर्जुनने उनके अभिप्रायको समझकर जज 
ठीक तकिया लगा दिया, तब धर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाळे धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए।।४५१॥ 
उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
प्राह सवान समुद्वीक्ष्य भरतान्‌ भारतं प्रति । 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठं सुद्दा प्रीतिवधनम्‌ ॥ vo ti 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अजुनकी प्रशंसा करके उन्हें 
प्रसन्न किया और समस्त भरतबंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें as, सुद्धदोका आनन्द बढानेवाले, भरतकुल- 
भूषण) कुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार कहा--॥ ४६-४७ ॥ 
शयनस्यानुरूपं मे पाण्डचोपहितं त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्येथाः शपेयं त्वामहं रुषा ॥ ve ॥ 
“पाण्डुनन्दन | तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया है | यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया होता तो मै कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ ॥ 
एवमेव महाबाहो धर्मेषु परितिष्ठता। 
स्वप्तव्यं क्षत्रियेणाजौ शारतल्पगतेन वे ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो | अपने add स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्धस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापर शयन करना चाहिये? ॥ 
एवसुकत्वा तु बीभत्स स्चास्तान ब्रवीद्‌ बचः। 
राज्ञश्च राजपुञांइच पाण्डवानभिसंस्थितान्‌॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


a कम क कम 


[ भीष्मपर्वेणि 


अजुनसे ऐसा कहकर भीष्मने पाण्डवोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुत्रोंसे कहा--|| ५० ॥ 
पद्यध्वसुपछानं मे पाण्डवेनामिसंधितम्‌ | 
शिड्ये5हमस्यां शय्यायां magadi रवेः ॥ ५१॥ 
“पाण्डुनन्दन अजुनने मेरे शिरमें यह तकिया लगाया है, 
उसे आपलोग देखें | में इस शय्यापर तबतक शयन 
करूँगा, जबतक कि सूर्य उत्तरायणमें नहीं लोट आते हैं | 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेक्ष्यन्ति मां sat! 
दिशं वेश्रवणाक्रान्तां यदाऽऽगन्ता द्वाकरः॥ ५२ I 
नूनं सप्ताश्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजसा | 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ सुहृदः सुप्रियानिव ॥ ५३ N 
“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जब 
सूर्य कुबेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे) 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊर्ध्व गतिको 
देख सकेंगे | निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
सुद्ददोंकी भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूँगा।५२-५३॥ 
परिखा arama ममावसदने FT| 
उपासिष्ये विवस्नन्तमेवं शरशताचितः ॥ ५४॥ 
UMA ! मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो | 
में यहीं इसी प्रकार सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त शरीरके द्वारा 
भगवान्‌ सूर्यकी उपासना करूँगा ॥ ५४ ॥ 
उपारमध्वं संग्रामाद्‌ वेरसुत्खुज्य पार्थिवाः। 
“भूपालगण | अत्र आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धे विरत हो जायें? ॥ ५४१ | 
संजय उवाच 
susa वेद्याः शल्योद्धरणकोविदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणयुक्ताः कुशलैः साधु शिक्षिताः | 
संजय कहते है--महाराज | तदनन्तर शरीरसे बाण- 
को निकाल फेंकनेकी कलामें कुशल वैद्य भीष्मजीकी सेवामें 
उपस्थित हुए । वे समस्त आवश्यक उपकरणोसे युक्त और 
कुशल पुरुषोंद्वारा भळीभाँति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
तान्‌ Est जाहवीपुत्रः प्रोवाच तनयं तब ॥५६॥ 
चनं द्त्वा विस॒ज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः | 
एवंगते मयेदाना Fa: कार्यमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
उन्हे देखकर गङ्गानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्याधनसे 
कहा--'वत्स ! इन चिकित्सकोंको धन देकर सम्मानपूर्वक विदा 
कर दो | मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन वैद्योंसे क्या काम है! 
क्षत्रधम प्रशस्तां हि प्राप्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 
नष धमा महीपालाः शारतल्पगतस्य मे ॥५८॥ 
gita mat pensa नराधिपाः 
'क्षज्रियघममे fart aa की गयी है; उस उत्तम 
गतिको में प्राप्त हुआ हूँ । भूपालो ! मैं बाणशय्यापर सोया 
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ater ] 


हुआ हूँ । अब मेरा यह धर्म नहीं है कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊं नरेश्वरो ! मेरे इस शरीरको 
इन बाणोंके साथ ही दग्ध कर देना चाहिये? || ५८३ ॥ 


तच्छुत्वा वचनं तस्य gat डुयोधनस्तव ॥५९॥ 
ama विसजेयामास पूजयित्वा aaga: | 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वैद्योको विदा किया ॥ ५९४ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जग्सुनानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थिति धर्म परां दृष्टा भीष्मस्यामिततेजसः। 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित हुए ॥ ६०३ ॥ 
उपधानं ततो दत्त्वा पितुस्ते मञुजेश्वराः ॥६१॥ 
सहिताः पाण्डवाः सर्व कुरवश्च महारथाः | 
उपगस्य महात्मानं शयानं शयने शुभे ॥६२॥ 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं Heat च त्रिः प्रदक्षिणम्‌। 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सर्व एव समन्ततः ॥६३॥ 
चीराः स्वशिविराण्येच ध्यायन्तः परमातुराः | 
निवेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मक्रो उपर्युक्त तकिया देकर 
उन नरेश, पाण्डव तथा महारथी कोरव सभीने एक साथ 
सुन्दर बाणशय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सत्र 
ओरसे भीष्मकी carat व्यवस्था करके सभी वीर अपने 
शिबिरको ही चल दिये । वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे | सायंकालमे खूनसे लथपथ हुए वे 
सत्र लोग अपने निवासस्थानपर गये || ६१-६४ || 
निविष्टान्‌ पाण्डवांइ्चैव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌ | 
भीष्मस्य पतने हृष्टाइुपगस्य महावलः ॥६५॥ 
उवाच माधवः काले saga युधिछिरम्‌। 
Rua जयसि कौरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
और हर्घमें भरकर विश्राम कर रहे थे । उस समय महाबली 


एकविशात्यधिकइाततमोऽध्यायः 


३०९३ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमंय उनके पास पहुँचकर धर्मपुत्र 
गुधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले-धकुरुनन्दन | सौभाग्यकी बात 
हृ कि तुम जीत रहे हो। यह भी भाग्यकी ही वात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ ॥ 
अबध्यो mgla सत्यसंधो महारथः | 
अथवा देवतैः साथ सर्वशास्त्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु agent प्राप्य दग्धो घोरेण चश्षुपा । 
ध्ये सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण झास््रंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे । इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे | आप दृष्टिपातमात्रसे ही दूसरोंको भस्म 
करनेमें समर्थ हैं | आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर 
दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं? || ६७३ ॥ 
Ca धर्मराजः प्रत्युवाच जनार्दनम्‌ ॥६८॥ 
तव प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः | 
त्ये हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः Neil 
उनके ऐसा कहनेपर धर्मराज JAA भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--“श्रीकृष्ण | आप 
हमारे आश्रय हैं. तथा आप ही भक्तोंको अभय दान करने- 
बाले हैं | आपके दी कृपा-प्रसादसे विजय दोती दै और आप- 
के ही रोपसे पराजय प्रास होती है ॥ ६८-६९ || 
aaa जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव । 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः ॥७०॥ 
सर्वथा त्वां समासाद्य नाश्वयेमिति मे मतिः। 
“केशव | आप समरमूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके feat तत्पर रहते हैं, उनकी विजय 
हो तो यद कोई आश्चर्यकी बात नहीं दै। आपकी शरण ळेनेपर 
सर्वथा विजयकी प्राप्ति कोई आश्चर्यकी बात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय दै? || ७०३ || 
एवसुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनार्दन: | 
तवैवेतद्‌ युक्तरूपं वचनं पार्थिवोत्तम ॥७१॥ 
युधिठिरके ऐसा कहनेपर जनादन श्रीकृष्णने मुसकराते 
हुए कहा-- ITAS | आपका कथन सर्वथा युक्तिसंगत है? || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्थणि भीष्मोपधानदाने विंशव्यधिकशततमोऽध्याथः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मव धपक्षे में भीष्मक्रो तक्रिय। दनेस सम्म 


न्थ रखनेवाला एक सौ AH अध्याय पूरा हुआ १२० 


एकविरात्यधिक 


शततमोऽध्यायः 


अर्जुनका दिव्य जल प्रकट करके भीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अर्जुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


संजय उवाच 


ब्युष्टायां तु महाराज gaat सर्वपार्थिवाः | 


पाण्डवा धातंराषट्रा्च SUASA पितामहस्‌ ॥ १॥ 


ल॑ वीरशयन at शयानं कुरुसत्तम । 
bas र्वे A S 
अधिवायोपतस्थुवै क्षत्रियाः क्षत्रियभम्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | जब रात बीती और 
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सबेरा हुआ, उस समय सब राजा) पाण्डव तथा आपके 
पुत्र पुनः वीर-शय्यापर सोये हुए वीर पितामह भीष्मकी 
सेवामे उपस्थित हुए । कुरुश्रेष्ठ ! वे सब क्षत्रिय क्षत्रियः 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो गये॥ 
कन्याश्चन्दनचूणेश्च लाजेमोल्येश्व सर्वेशः। 
अवाकिरञ्छान्तनचं तत्र गत्वा सहस्त्रशः ॥ ३॥ 
सहसो कन्या. वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा (खील) 
और माछा-फूल आदि सब प्रकारकी शुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीष्मके ऊपर बिखेरने लगीं ॥ ३ ॥ 
(खनियो वृद्धास्तथा बालाः प्रेक्षकाश्च पृथग्जनाः | 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीच ARJA ॥ ४॥ 
र्त्रियॉः बूढे, वाळक तथा अन्य साधारण जन शान्तनुः 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये, मानो 
समस्त प्रजा अन्वकारनाशक भगवाच सूर्यकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो ॥ ४ ॥ 
तू्यीणि शतसंख्यानि तथैव नठनतेकाः | 
ह्िल्पिनश्च तथाऽऽजग्सुः कुरुवृद्धं पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले, नट, नर्तक औरं बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके qa पुरुष पितामह भीष्मके पास आये ॥ 
उपारस्य च युद्धेभ्यः संनाहान विप्रमुच्य ते। 
आयुधानि च निक्षिप्य सहिताः कुरुपाण्डवाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्त दुराधष देववतमरिदमम्‌। 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूव यथावयः ॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव Jae निवृत्त हो कवच खोलकर 
STR नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते हुए अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके अनुसार यथोचित 
रमसे agaa दुर्जय वीर देवव्रत भीष्मके समीप एक साथ 
बैठ गये ॥ ६-७ ॥ 
सा पार्थिबदाताकीणो समितिर्भीष्मशोभिता। 
शुशुभे भारती दीप्ता दिवीवादित्यमण्डलस्‌॥ ८ ॥ 
सैकड़ों राजाओंसे भरी और भीष्मसे सुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंकी दीतिशालिनी सभा आकाशमें सूर्यमण्डलकी 
भाँति उस रणभूमिमें शोभा पाने लगी ॥ ८ ॥ 
wait च sami सा गह्लाछुतम्ुपासताम। 
देवानामिव देवेशं पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९ | 
गङ्गानन्दन भीष्मके पास बैठी हुई राजाओंकी ge 
मण्डली देवेश्वर ब्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओंके 
समान सुशोभित हो रही थी ॥ ९ ॥ 
भीष्मस्तु वेदनां Aaa भरतर्षभ | 
अभितप्तः qa निःश्वसन्युरगो यथा ॥१०॥ 


श्रीमहाभारते 


शराभितप्तकायोऽपि शस्त्रसम्पातमुछितः | 
पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राश्ञस्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥११॥ 

भरतश्रेष्ठ | भौष्मजी बाणोंसे daa होकर सर्पके समान 
लम्बी साँस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको धैर्यपूर्वक सह 
रहे थे । बाणोंकी जलनसे उनका सारा शरीर जल रहा था | 
वे शर्त्रोके आघातसे मूछित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होंने राजाओंकी ओर देखकर केवल इतना ही कहा 
“पानी? ॥१०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्छुपाजहुः समन्ततः | 
भक्ष्यानुःचाबचान राजन्‌ वारिकुम्भांश्च शीतळान। १२ | 

राजन्‌ | तब वे क्षन्रियनरेश चारों ओरसे भोजनकी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे हुए घडे 
ले आये ॥ १२ ॥ 


उपानीतं तु पानीयं दृष्टा शाम्तनचोऽत्रवीत्‌ | 
नाद्यातीता मया शक्या भोगाः केचन ATAU: ॥१३॥ 
अपक्रान्तो मनुष्येभ्यः शरशाय्यां गतो ह्यहम्‌। 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निवृत्ति शशिखूययोः ॥१४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने कहा--“अब में मनुष्यलोके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं ला सकता, में उन्हें छोड़ चुका हूँ | 
यद्यपि यहाँ बाणशथ्यापर सो रहा हूँ, तथापि मनुष्यलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रुका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ ॥ 
एवमुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पार्थिवान्‌। 
अजुनं द्रष्टमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत ॥१५॥ 
भारत ! ऐसा कहकर झान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी 
TAMAR अन्य राजाओंको निन्दा करते हुए कदा--“अब . 
मै अर्जुनको देखना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 
अथोपेत्य महाबाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राञ्जलिः प्रह्वः कि करोमीति चाब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तब महाबाहु अजुन पितामह भीष्मके पास जाकर उन्हे 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये और विनयपूर्वक बोले- 
“मेरे लिये क्या आशा है, में कौन-सी सेवा करूँ १? || १६ ॥ 
तं दृष्टा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याश्रतः स्थितम्‌ । ` 
अभ्यभाषत चमोत्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ | प्रणाम करके आगे खड़े हुए, पाण्डुपुत्र अर्जुनको 
देखकर घर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--) १७ ॥ 
दह्यतीव शरीरं मे dagaa तवेघुभिः। 
amit परिदूयन्ते सुखं च परिशुष्यति ॥१८॥ 
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"चलन 


णि 


भीष्मवधपत्े ] 
न त आ 
“अजुन ! तुम्हारे बाणोसे मेरे सम्पूर्ण अङ्ग A हुए हैं; 
अतः मेरा यह शरीर दग्ध-सा हो रहा है | सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही है | Fe सूखता जा रहा है ॥ १८ N 
वेदनातंशरीरस्य प्रयच्छापो ममार्जुन | 
त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुमापो यथाविधि ॥१९॥ 
'महाधनुर्धर अर्जुन | वेदनासे पीडित शरीरवाले मुझ Tg- 
को तुम पानी लाकर दो | तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत BAT समर्थ हो? ॥ १९ ॥ 
अजुनस्तु तथेत्युकत्वा रथमारुह्य RAAT | 
अधिज्यं वळचत्‌ कृत्वा गाण्डीचं व्याक्षिपद्‌ धञुः॥२०॥ 
तब ACA अच्छा? कहकर पराक्रमी अर्जुन रथपर आरूढ़ 
हो गवे और गाण्डीव धनुष्रपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढ़कर 
उसे खींचने लगे |] २० ॥ 
तस्य ज्यातलनिधोंषं विस्फूर्जितसिवादानेः | 
वित्रेसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 
उनके धनुषकी टंकारध्वनि बञ्रकी गड़गड़ाहटके समान 
जान पड़ती थी । उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये | २१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्या रथेन रथिनां ac | 
शयानं was anaa वरम्‌॥२२॥ 
संधाय च शार दीक्षमभिमन्ध्य ख पाण्डवः। 
पर्जेन्यास्ेण संयोज्य सर्वलोकस्य पझ्यतः ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ प्रथिवी पार्थः area भीष्मस्य दक्षिणे | 
तब रथियोंमें शरेष्ठ पाण्डुपुत्र अर्जुनने शरशय्यापर सोये 
हुए सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें उत्तम भरतदिरोमणि भीष्मकी 
रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने धनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संघान किया और सत्र लोगोंके देखते-देखते मन्रो्चारण- 
पूर्वक उस बाणको पजंन्यास्त्रसे संयुक्त करके भीष्मक्रे दाहिने 
पाइवमें प्रथ्वीपर उसे चलाया ॥ २२-२२३३ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो बिमला शुभा ॥२४॥ 
शीतस्यासूतकल्पस्य दिव्यगन्धरसस्य च। 
अतर्पयत्‌ ततः पार्थः शीतया जळधारया ॥२५॥ 
भीष्मं कुरूणासूपभं दिव्यकर्मपराक्रमम्‌ | 
फिर तो शीतल; अमुतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जलकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके सुखमें पड़ ) ने लगी | उस शीतल जल- 
धारासे अर्जनने RATA एवं पराक्रमवाळे Hers भीष्मको 
aa कर दिया ॥ २४-२५३ Il 
कर्मणा तेन पार्थस्य शक्रस्येच AFAT: ॥२६॥ 
विस्मयं परमं जग्मुस्ततस्ते वखुधाधिपाः | 
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इन्द्रके समान पराक्रमी अजुनके उस अद्भुत कर्मसे वहाँ 
बैठे हुए समस्त भूपाल बड़े विस्मयकी प्राप्त हुए ॥ २६२ || 
तत्‌ करम Sea बीभत्सोरतिमानुपविक्रमम्‌ ॥२७॥ 
सम्प्रावेपन्त कुरवो गावः शीतार्दिता इव । 

अर्जुनका वह अलौकिक कम देखकर समस्त कौरव सर्दीकी 
सतायी हुई गौओंके समान थर-थर कॉपने लगे || २७३ | 
विस्मयाच्योत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सर्वतो gar: ॥२८॥ 


शक्ञदुन्डुभिनिघोषस्तुसुळः सर्वतोऽभवत्‌ | 


वहाँ बैठे हुए नरेशगण आश्रर्यसे चकित हो सब ओर 
अपने दुपट्टे हिलाने लगे | चारों ओर शङ्क और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूँज उटी ॥ २८३ ॥ 
aa: शान्तनवश्चापि राजन्‌ वीभत्खुमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
सवपाथववीयणां संनिधौ पूजयन्निव | 

राजन्‌'! उस जलसे तृत होकर शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोंके समीप उनकी प्रशांसा करते हुए 
इस प्रकार कहा--॥ २९५ || 


A f 5 
daai महावाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
कथितो नारदेनासि पूर्वपिरमितधयुते । 
वाछुइचसदायस्त्यं महत्‌ कमं करिष्यसि ॥३१॥ 
यन्नोत्सहति देवेन्द्रः सह देवैरपि धुवम्‌ | 
“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुममें ऐसे पराक्रमका होना 
आश्चर्यंकी बात नहीं है। अमिततेञस्वी वीर ! मुझे नारदजीने 
पहले ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे इस भूतलपर 
ऐसे-ऐसे महान्‌ कर्म करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते | ३०-३१ | 


विदुस्त्वां निधनं पार्थ सर्वक्षत्रस्य तद्विदः ॥३२॥ 
c . A . 
धनुधराणामेकस्त्व॑ पृथिव्यां प्रवरो Jg ॥३३॥ 
“पार्थ | जानकार लोग तुम्हें सम्पूर्ण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं | तुम भूतलपर मनुष्योंमें Ag और धनुर्धरोंमें प्रधान 
हो॥ ३२-३३ || 
मनुष्या जगति श्रेष्टाः पक्षिणां पतगेश्वरः। 
~_e ~ aca 
सरितां सागरः श्रेष्ठो MARI चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 
“जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं, पक्षियोंमें पक्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं; सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तम मानी गयी है ॥ «३४ ॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्ठो गिरीणां हिमवान्‌ वरः | 
जातीनां आह्यणः शरेष्ठः श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌॥ ३५॥ 
“तेजोमय पदार्थोर्मे सूर्य श्रे हैं, पर्वतोंमें हिमालय aza 
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है, जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण धनुधररोंमें 
श्रेष्ट हो ॥ ३५ ॥ 


न à श्रुतं arab वाक्यं 
~ 5 ` 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव | 
द्रोणेन रामेण जनादेनेन 


Bede: संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ ३६॥ 

“मैने, विदुरने) द्रोणा चार्यनेश परशुरामजीने, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने तथा संजयने भी बारंबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने इमलोगोंकी बातें नहीं gA N २६॥ 


परीतबुद्धिर्हि विसंज्ञकल्पो 
दुयोधनो न च तच्छूद्दघाति | 
a शोष्यते वे निहतश्चिराय 


शास्त्रातिगो भीमवलाभिभूतः ॥ ३७॥ 
तदुयौधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी है, वह अचेत-सा 
हो रद्दा है; इसलिये हमलोगोंकी बातपर विश्वास नहीं करता 
हे । ae शास्त्रांकी मर्यादाका Sega कर रहा है | इसलिये 
मीमसेनके बलसे पराजित हो मारा जाकर रणभूमिमें दीधेकाल- 
के लिये सो जायगा? ॥ २७ ॥ 
एतच्छुत्वा aza: कौरवेन्द्रो 
दुर्योधनो दीनमना बभूव । 
तमत्रवीच्छान्तनवो 5भिवीक्ष्य 
निबोध राजन्‌ भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी az बात सुनकर कौरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी हो गया । तब शान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कहा--'राजन्‌ | मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोघशन्य हो जाओ ॥ ३८ ॥ 
दृष्ट दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन घीमता। 
जलस्य धारा जनिता शीतस्यामतगन्धिनः ॥३९॥ 
“दुयोधन ! बुद्धिमान्‌ अजुनने जिस प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट की हैः 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख छिया है ॥ ३९ ॥ 
एतस्य कतो लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते। 
आग्नेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 
ae पाशुपतं ब्राह्म॑ पारमेष्ठं प्रजापतेः | 
agaga  सवितु्यैबलतमथापि वा ॥ ४१॥ 
सर्वस्मिन मानुषे लोके AR हि धनंजयः। 
कृष्णो वा देवकीपुत्रो तान्यो वेदेह कश्चन ॥ ४२॥ 
“इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
हे । आग्नेय? वारुण) सौम्य) वायव्यः वैष्णव, ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म) पारमेष्ठय, प्राजापत्यः धात्र) AH सावित्र और 
Jaaa आदि सम्पूर्ण दिव्यास्ञ्रोको इस समस्त मानव-जगतूर्म 
एकमात्र अजुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 


ओमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अस््ोंको नहीं जानता है॥४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन । 
अमानुषाणि कमोणि यस्यैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये झूरेणाह शोभिना | 
कतिना समरे राजन्‌ संधिभवतु मा चिरम्‌ ॥ ४४॥ 
“तात ! पाण्डुपुत्र अर्जुनको gad किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है | जिन महामनस्वी पुरुषके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो घेयवान्‌) ged चरता दिखाने- 
वाले तथा संग्राममे सुशोभित होनेवाले È राजन्‌ ! उन 
अ्न-विद्याके विद्वान्‌ अर्जुनके साथ इस समरभूमिमे तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये | इसमें विलम्ब न हो |४३-४४। 
यावत्‌: कृष्णो महाबाहुः खाधीनः कुरुसत्तम | 
तावत्‌ पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४५॥ 
“तात | कुरुश्रेष्ठ ! जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं, तभीतक शूरवीर अर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय तो ठीक है ॥ ४५ ॥ 
याचन्न ते चमूः सवाः शरैः संनतपवेभिः | 
नाशयत्यजुनस्तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌॥ VE I 
“तात | जब्रतक अर्जुन BH हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा 
तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हैं; तभीतक 
उनके साथ तुम्हारी संधि हो जानी चाहिये ॥ ४६ ॥ 
यावत्‌ fasta समरे हतशेषाः सहोद्राः। 
नृपाश्च वहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७॥ 
“राजन्‌ | इस समरभूमिमे मरनेसे बचे हुए तुम्हारे 
सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जब्रतक बहुतःसे नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे है; तभीतक तुम अर्जुनके साथ 
संधि कर लो | ४७ ॥ 
न निदेहति ते यावत्‌ क्रोधदीतेक्षणश्चसूस्‌। 
युशिष्ठिरो रणे तावत्‌ संधिस्ते तात युज्यताम्‌ ge N 
“तात | जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोधसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हे संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
AHS: सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः | 
यावञ्चमूं महाराज नाशयन्ति न सर्वशः ॥ ४९ ॥ 
तावत्‌ ते पाण्डवेवोरेः सौहाद मम रोचते । 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 
“महाराज | नकुळ-सहृदेब तया पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जबतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 
हैं; तभीतक पाण्डववीरोंके साय तुम्हारा सौहाद स्थापित हो जाय, 
यही मुझे अच्छा लगता है | तात | मेरे साथ ही इस युद्धका 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो |४९-५०। 


एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं यदुक्तोऽसि मयानघ। 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये तव चैव कुलस्य च ॥ ५१॥ 
“अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हैं) वे तुम्हें सचिकर 
प्रतीत हों । मैं संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुलके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ६१ ॥ 
त्यक्त्वा AS व्युपशाम्यस्व पाथैः 
पर्याप्रमेतद्‌ यत्‌ कृतं फाल्णुनेन। 
भीष्मस्यान्तादस्तु वः सौहृदं च 
जीचन्तु शेषाः साधु राजन्‌ प्रसीद ॥ ५२॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीकुमारोके साथ संधि 
स्थापित कर लो | अर्जुने आजतक जो कुछ किया 2, उतना 
ही बहुत है | मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वेरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो ओर जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित 
रहें | इसके लिये तुम प्रसन्न हो जाओ ॥ ५२ ॥ 
राज्यस्यार्घ दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमेराजोऽभियातु | 
मा मित्रधुक पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीतिं प्राप्स्यसे कोरवेन्द्र ॥ ५३॥ 
“तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो | धर्मराज युधिष्टिर 
इन्द्रप्रस्थ चले जायें | कौरवराज! ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और नीच नहीं कहलाओगे तथा तुम्हें पांपपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त होगा ॥ ५३ ॥ 


ममावसानाच्छान्तिरस्तु प्रजानां 
संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः | 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 


भ्राता चेव भ्रातरं प्रैतु राजन्‌॥ ५४॥ 


“राजन्‌ ! मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओंमें शान्ति 
हो जाय | सब राजा प्रसन्नतापूर्वक एक दूसरेसे मिलें | 
पिता पुत्रसे, भानजा मामासे और भाई भाईसे मिले ॥ ५४॥ 


न चेदेवं प्राप्तकालं वचो मे 
mee: प्रतिपत्स्यस्यवुद्ध-या | 

तप्स्यस्यन्ते पतद्‌न्ताः स्थ . सर्वे 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि ॥ ५५॥ 


दुर्योधन | यदि तुम मोहबश अपनी मूखंताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और ca gait ही तुम सब लोगोंका अन्त हो जायगा | 
यह मैं तुमसे सच्ची वात कह रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

पतद्‌ वाक्यं सोह्ृदादापगेयो 

मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा | 
तूष्णीमासीच्छल्यसंतश्तममी 
योज्यात्मानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 

गङ्कानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके बीच सोद्दाईवश 
दुर्योधनको यह वात. सुनाक्रर मौन हे गये । बाणोंसे उनके 
मर्मस्थळोंमें अत्यन्त पीड़ा हो रही थी | उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 

संजय उवाव 

guided वाक्यं श्रुत्वा हितमनामथम्‌। 
नारोचयत पुत्रस्ते gyfa भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌। जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती दै, उसी प्रकार महात्मा भीष्मका 
वह धर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर और निर्दोष वचन 
भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया || ५७ il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दुर्योधनं प्रति भौष्मवाक्ये एक विंद्रास्यधिकशततमोऽध्यायः ॥३२१ ॥ 


x >: गी! कथन प्रय क = क 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें दुर्योबनके प्रति भीष्मका कथनविपयक एक से 


गी maa अध्याय पूरा हुआ १२१ 


se 
द्वाविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर कर्णका रहस्यभय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः स्वे जग्मुः स्वानालयान्‌ पुनः । 
तूष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 
संजय कहते दैँ--महाराज ! शान्तनुनन्दन 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विश्राम 
स्थानको चले गये ॥ १ ॥ 


भीष्मके 


रत्वा तु निहतं भीष्मं राधेयः पुरुषर्षभः | 
ईबदागतसरंजासस्त्वरयोपजगाम 


ह॥२॥ 

भीष्मजी!को रथसे गिराया गया सुनकर पुरुप्रप्रवर राधा- 
नन्दन कर्णके WAY कुछ भय समा गया | वह बड़ी उतावलीके 
साथ उनके पास आया ॥ २ ॥ 


स aa मात्मानं शरतल्पगतं तदा। 
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जन्मशय्यागतं wt कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥ ३ N 
उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म शारदाय्यापर सो 
रहे हैं, टीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म- 
कामें शरशाय्या ( सरकण्डोंके ब्रिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निर्मीछिताक्ष तं वीरं साश्रुकण्ठस्तदा ae । 
भीष्म सीष्म महावाहो इत्युवाच महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
राध्रेयोऽहं कुरुश्रेष्ठ नित्यमश्षिगतस्तच । 
Base तव ada इति चैनमुवाच ह॥ ५ ॥ 


वीर भीष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोंमें ऑसू छलक आये और अश्रुग्गदकण्ठ होकर 
उसने कहा--'भीष्म | भीष्म | मद्दाबाह्दो | कुरुश्रेष्ठ | मैं बही 
uaga कण हूँ; जो सदा आपकी आँखोंमे wer रहता था 
और जिसे आप सर्वत्र क्रेषरष्टिसे देखते थे |? कर्णने यह बात 
उनसे कही ॥ ४-५ ॥ 
तच्छुत्वा Hea हि बली संबूतलोचनः : 
शनेरुद्वीष्य सस्नेएमिद्‌ं वचनसत्रवीत्‌ ॥ ६॥ 
रहिते धिष्ण्यमालोकय समुत्सार्य च cer: | 
पितेव gi aga: परिरश्येकपाणिना ॥ ७ ॥ 
उसकी. बात सुनकर बंद. नेत्रांवाठे बलवान्‌ कुरुषृद्ध 
भीष्मने AW आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख TRAIT दूर हटाकर एक KIIA कर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आलिङ्गन किया; जैसे पिता अपने पुत्रको 
TSA ळगाता हे । तत्पश्चात्‌ उन्होंने इस प्रकार कहा-॥६-७॥ 
Ak मे AA MAA त्वं मया सह । 
यदि मां नांधिगरछेथा न ते AN ge भवेत्‌ < ॥ 
"आओ, आओ, कर्ण ! तुम सदा gad लाग-डॉट रखते 
रहे । सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे | आज यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्हारा कल्याण नहीं होता ihc) 
कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सूर्यजस्त्वं महाबाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९, ॥ 
“वत्स | तुम राधाके नहीं; कुन्तीके पुत्र हो | तुम्हार पिता 
अधिरथ नहीं हैं । महावाहो ! तुम सूर्यके पुत्र हो । मैने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
ृप्णाद्वैपायनाच्चैच तञ्च सत्यं न GUT: | 
a a sasha मे तात त्वयि सत्यं वीमि ते ॥ १० N 
“तात | श्रीकृष्णद्वेपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका वृत्तान्त 
जात हुआ था और जो कुछ ज्ञात हुआ? वह सत्य है । 
zaŭ संदेह नहीं दै | तुम्हारे प्रति मेरे मनमै द्वेष नहीं दै; 
qg में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १० ॥ 


भ्ीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
तेजोबधनिमित्त तु परुषं त्वाहमत्रुवस | 
अकस्मात्‌ पाण्ड वान सबोनवाक्षिपसि सुचवत ॥ ११ ॥ 
~ he 

येनासि बहुशो cen चोदितः सूतनन्दन | 


“उत्तम AIH पालन करनेवाले बीर | सें कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोळ दिया करता था, उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्साह और तेजको न करना; क्योंकि सूत- 
नन्दन | तुम राजा दुर्योधनके उकसानेसे अकारण ही समस्त 
"पाण्डवोपर बहुत बार आक्षेप किया करते थे ॥ ११३ ॥ 
जातोऽसि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्धिरीदृशी ॥ १२ ॥ 
नीचाश्रयान्मत्सरेण द्वेषिणी afters | 
तेनासि बहुशो रूक्ष श्रावितः कुरुसंसदि ॥ १ N 

(तुम्हारा जन्म ( aque ही कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न 
HAR कारण ) धर्मछोपसे हुआ है; इसीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईष्यविश गुणवान्‌ पाण्डबों- 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी हे और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मैंने तुम्हें अनेक बार कटुवचन सुनाये हैं ॥१२-१३॥ 
जानामि समरे वीये शत्रुभिदुःसहं भुवि । 
ब्रह्मण्यतां AMA च दाने च परमां स्थितिम्‌ ॥ १४ ॥ 

at जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरमूमिमें शत्रुओंके 
लिये दुःसह हे । तुम ब्राह्मण-भक्त, शूरवीर तथा दानमें 
उत्तम निष्ठा रखनेबाले हो || १४॥ 
न स्वया ae कश्चित्‌ पुरुषेष्यमरोपम। 
कुछभेदभयाज्ञाहं सदा परुपमुक्तवान्‌ ॥ १५॥ 

“देवोपम वीर ! मनुष्योंमें तुम्हारे समान कोई नहीं है | 
में सदा अपने कुलमे फूट WAR डरसे He कठुवचन 
सुनाता रहा ॥ १५ ॥ 

IAA serdar लाघवेड्खवले AM 
सडशाः फारगुनेनासि कृष्णन च महात्मना ॥ १६॥ 

“बाण चडाने, दिव्यास्रोंका संघान करने, फुर्ती दिखाने 
तथा अस्न-वल्मे तुम अर्जुन तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६ ॥ i ; 

S Q 
कणे काशिपुरं ma त्ययेकेन धनुष्मता ।' 

कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो मृदिता युधि ॥ १७॥ 

“कर्ण ! तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशीपुरमें जाकर केवळ धनुषकी सहायतासे वहाँ 
आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमे परास्त कर दिया था॥ 
तथा च बलवान्‌ राजा जरासंधो दुरासदः | 
समरे समरइलाधिन्‌ न त्वया सहशोऽभवत्‌ ॥ १८॥ 

JER War रखनेवाले वीर | यद्यपि राजा जरासंध 
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` बसुदेवखुतो 


भौष्मवधपवे | 


gi एबं वलवान्‌ था; तथापि वह रणभूमिमें तुम्हारी 


. समानता न कर सका ॥ १८ ॥ 


ब्रह्मण्यः सस्वयोधी च तेजसा च वलेन च। 
देवगर्भलमः संख्ये मनुष्येरधिको युधि ॥ १९॥ 
“तुम ब्राह्मणमक्त घैर्थपूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 
और बलसे सम्पन्न हो । संग्ाम-भूमिमें देवकुमारोंके समान 
जान पड़ते हो ओर प्रत्येक युद्धमें मनुष्यासे अधिक पराक्रमी हो॥ 
व्यपनीतोऽद्य मन्युमें यस्त्वां प्रति पुरा कृतः | 
दैवं. पुरुषक्रारेण नं शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २० ॥ 
“मेने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया थाश वह अत्र 
दूर हो गया है; क्योंकि प्रारब्धे विधानको कोई पुरुषाथद्वारा 
नहीं टाल सकता ॥ २० ॥ 
सोदर्याः पाण्डवा वीरा श्रातरस्तेऽरिसूदन। 
dines तेर्गहावाहो मम चेदिच्छसि प्रियम्‌॥ २१॥ 
agga | वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई इं | मदाबाहो | 
यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन भाइयोंसे 
मिल जाओ ॥ २१ ॥ . 
मया भवतु निर्वृत्त वेस्मादित्यनन्द्न। 
पृथिव्यां सर्वराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२ ॥ 
“पूर्यनन्दन ! मेरी मृत्युके द्वारा ही यह वेरकी आग बुझ 
जाय 'और भूमण्डलके समस्त नरेश अब 
एवं निर्भय हो जायें? ॥ २२ ॥ 
4 कर्ण उवाच 
जानास्येव महावाहो सर्वमेतच्च संशयः । 
यथा वदसि मे भीष्म कौन्तेयोऽहं न सूतजः ॥ २३॥ 
कीने कहा--मद्दाबाहे ! भीष्म | आप जो कुछ कह 
रहे हैं, उसे में भी जानता हूँ | यदद सब टॉक है, इसमें 
संशय नहीं है। वास्तवमै में छुन्तीका ही पुत्र हू” AA 
नहीं हूँ ॥ २३ ॥ 


अवकीर्णस्त्वहं कुन्त्या सूतेन च विवाधतः | bet 


(पुरा दुर्याधनेनाह स्मेह वं कृतचान सुदा \ 


aa कार्य करिष्यामि यद्‌ यत्‌ सवे दुरासदम्‌ ॥ 


ead वे. प्रतिज्ञातं वचनं वें सुयोधने | ) 

भुक्वा दुर्योधनेश्वर्य न मिथ्याकतुसुत्सहे ॥ २४ ॥ 
परंतु माता कुन्तीने तो मुझे qÀ बहा दिया और सूतने 

मुझे पाल-पोपकर बड़ा किया | पूर्वेकालसेहा में दुर्याधनके साथ 

स्नेह करता आया हूँ और प्रसन्नतावूर्वक रहा हूँ । दुर्याधनसे 

मैंने यह प्रतिज्ञा कर ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर 

कार्य होगा; वह सत्र में पूरा करूंगा | gaart एय 

भोगकर मैं उसे निष्फछ नहीं कर सकता ॥ २४.॥ 

यद्वत्‌ पाण्डवाय डढवतः | 

ag चेव शरीरं च पुत्रदारं तथा यशः ॥ २५॥ 


द्वाविशात्यथिकशततमोऽध्यायः 


'ख-शोकसे रहित, 


३०९९ 


सर्व दुर्योधनस्याथे त्यक्तं मे भूरिदक्षिण । 
मा चेतद्‌ व्याधिमरणं क्षत्रं स्यादिति कारव ॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य सुयोधनम। 
जैसे बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनक्री सहायता- 
के लिये दढप्रतिज्ञ हँ उसी प्रकार मेरे घन) शरीर, स्त्री) 
पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्योबनके लिये निछावर हैं aað 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुनन्दन भीष्म | म॑ने दुयाधनका 
[श्रय लेकर पाण्डवोका क्रोध सदां इसलिये बढ़ाया दै कि 
यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मरे ( aaa 
बीर गति प्राप्त करे) ॥ २५-२६३ ॥ 
अवश्यभावी ह्यथोंऽयं योन शक्यो निवतितुम॥ २७॥ 
देवं पुरुषकारेण को निवतिंतुमुत्सहेत्‌ । 
यह युद्ध अवश्यम्मांत्री है | इसे कोई टाल नहीं सकता | 
भला, दैवको पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता दै ॥२७३॥ 
पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि पितामह ॥ २८॥ 
भवङ्किरुपलव्धानि कथितानि च TATE । ` 
पितामह | आपने भी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
थे, जो भूमण्डलके विनादाकी सूचना देनेवाले थे | आपने, 
कौरव-सभामें उनका वर्णन भी किया था ॥ २८३ ॥ 
, पाण्डवा वाखुदेवश्च विदिता मम सर्वेशः ॥ २९ ॥ 
अजेयाः पुरुपेरम्यैरिति तांश्चोत्सहामहे 
बिजयिष्ये रणे पाण्हूनिति मे निश्चितं मनः ॥ ३०॥ 
पाण्डवो तथा भगवान्‌ NGAR में सब प्रकारसे 
जानता हैँ) वे दूसरे पुरुषोंके लिये सर्वथा अजेय हे, तथापि 
मैं उनसे युद्ध करनेका उत्साह रखता हूँ और मेरे मनका 
यह निश्चित विश्वास हे कि में युद्धमें पाण्डबॉको जीत दूँगा ॥ 
न च शक्यमवस््रष्टु ACHAT छुदारुणम्‌ । 
धन्नंजयेन योत्स्य स्रधमंप्रीतयानसः ॥ ३१॥ 
पाण्डवोंके साथ दमळोगोंका यह वैर अत्यन्त भयंकर 
हो गया दै | अब इसे दूर नहीं किया जा सकता | में अपने 
धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर AIA साथ युद्ध करूगा ॥ 
अजुजानीष्व मां तात युद्धाय कृतनिश्चयम्‌ | 
अनुक्षातस्त्वया वीर युद्धयर्वामति मे मातः ॥ ३२॥ 
तात | में gan लिये निश्चय कर चुका हू | वीर | 
मेरा विचार है कि आपकी आज्ञा लेकर युद्ध करू; अतः 
प मुझे इसके लिये आज्ञा देनेक्री कृपा Bul ३२॥ 
दुरुक्तं विप्रतीपं वा रभसाच्चापलात्‌ तथा l 
यन्मयेह कृतं किचित्‌ तन्मे त्यं क्षन्तुमहेसि ॥ ३३॥ 
मैंने gras आवेगसे अथवा चपळताके कारण यहाँ जो 
कुछ आपके प्रांत BEATA कह हो या आपके प्रतिकूल 
आचरण किया हो) वह सब आप TUAR क्षमा कर ६ ॥ 
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३१०० 


भीष्य उवाच 

न चेच्छक्‍्यमवस्रष्टुं Aad TEM | 
agan कणे त्वां युद्धयल खर्गकाम्यया ॥ २७ ॥ 

भीष्मने कहा--कर्ण | यदि यह भयंकर बैर अब नहीं 
छोड़ा जा सकता तो मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम minfa- 
की इच्छासे युद्ध करो ॥ ३४ ॥ 
निमैन्युरगतसंरम्भः छृतकमो रणे स्म ह। 
यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान्‌ ॥ ३५॥ 

दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
अनुसार सरपुरुषोके आचारं स्थित रहकर युद्ध करो | तुम 
TAAN पराक्रम कर चुके हो और आचारवान्‌ तो हो ही॥ 
अहं त्वामजुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि। 
क्षत्रधर्मजिताँल्लोकानवाप्स्यसि चनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 

कर्ण | मैं तुम्हे आज्ञा देता हूँ । तुम जो चाहते हो; वह 
प्राप्त करो | इनंजयके हाथसे मारे जानेपर तुम्हें क्षत्रियधर्मके 


stranica | [ भीष्मपर्वणि f - 


पालनसे प्राप्त होनेवाले लोकोंकी उपलब्धि होगी ॥ २६ ॥ ' 
gaa निरहङ्कारो बळवीर्यव्यपाश्रयः | 
घ्याद्धि युद्धाच्छेयो5न्यत्‌ क्षजरियस्य न विद्यते ॥३७॥ , 
तुम अभिमानशून्य होकर बल और पराक्रमका सहारा '_ 
> युद्ध करो, क्षत्रियके लिये धर्मानुकूल युद्धसे बढ़कर दूसरा 
कोई कल्याणकारी साधन नहीं है ॥ ३७ ॥ 
प्रशमे हि छतो यलः सुमहान्‌ सुचिरं सया । 
न Xa शकितः कर्तु कर्ण सत्यं त्रवीमि ते ॥ ३८॥ , 
कर्ण ! मैं तुमसे सत्य कहता हूँ । मैंने कौरवों और । 
पाण्डवो शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकालतक महान्‌ 
प्रय्न किया था; किंतु में उसमें कृतकार्य न हो सका ॥३८॥ 
संजय उवाच | 
इत्युक्तवति गाङ्गेये अभिताद्योपमस्त््य च ! 
राधेयो रथमारुह्य प्रायात्‌ तब सुतं प्रति ॥ ३९॥ | 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! गङ्गानन्दन भीष्मके ऐसा | 
कहनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा ले | 
| 


~ 


रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुयौधनके पास चला गया ॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीप्मकर्णसंवादे द्वाविदात्यधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्यके अन्तर्गत WATT भीष्म-कर्णसंवादविषयक 
एक सौ. बाईसव अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ शोक मिलाकर कुछ ४०३ होक हैं ) 
भीष्मपर्व सम्पूर्णम्‌ 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अस्य बड़े छन्द ) बडे छन्दोंको ३२ अक्षरोंके 
HART मानकर गिननेपर 


कुल योग g 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५६१०॥ C २९९॥ ) ggal- ६०२ २< 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 'छोक--७१॥ Can) aS ७७॥& 
qi N h Co 7 
भीष्सपर्वेकी सम्पूणे इछोक-संख्या ६१०० 
3-० ७ ed 
श्रवणमहिमा 


Lm 


वेझम्पायन उवाच 
इत्येतद्‌ वहुचत्तान्तं भीष्मपर्वाखिलं मया । 
sal ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा--महाराज | बहुत से FATS 
भरा हुआ यह सम्पूण भीष्मपनै मैने तुमसे कहा है और तुमने 
श्रोता बनकर सुना हे । यह पव सम्पूर्ण TAU नाश करने- 
बाला और शुभ दै !। १ ॥ 
यः श्रावयेत्‌ सदा राजन्‌ ब्राह्मणान्‌ वेदपारगान्‌ | 
श्वद्धावन्तश्च ये चापि ष्यन्ति मछुजा भुवि ॥ २ ॥ 
विधूय सर्वपापानि विहायान्ते कलेबरस्‌। 
प्रयान्ति तत्‌ पदं विष्णोयेत्‌ प्राप्य न निवतेते ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | जो सदा वेदोंके IAT विद्वान्‌ ब्राह्मणको 
इस पर्वैकी कथा सुनायेगा और जो मनुष्य इस भूतळपर 
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श्रद्धापूर्वक इस पर्वको सुनेंगे, वे सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करके | 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको Ce : 
प्रास कर लेंगे, जहाँ जाकर जीव इस जगत्में नहीं लौटता है॥ | | 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन भारतं भरतर्षभ। fs 
xana सिद्धिमन्विच्छन्निह वासुच मानवः। ४ ॥ | 

भरतश्रेष्ठ ! अतः इस लोक या परलोकमें सिद्धिकी | 
इच्छा रखनेवाला मनुष्य पूर्ण प्रयत्नपूर्वक महाभारतको | 
अवश्य सुने ॥ ४ ॥ जच 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमाल्येरलंछतान | Fe 
भीष्मपर्चणि राजेन्द्र gata, पानीयमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ | | 

राजेन्द्र । भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य ब्राह्मणोंको गन्ध 


और माल्य आदिसे अलक्कृत करके उत्तम भोजन कराये तथा _ | 
पवित्र जलका दान करे ॥ ५: || 
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